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23. Такъ говорить Киръ, царь Персидскій: Bch царства земли 
отдалъ mus Господь, Bors небесный; и Онъ возложилъ на меня 
построить Ему домъ въ Іерусалим%, что въ 17065. Кто изъ васъ, 
изъ всего народа Ero желаеть, Господь, Bors его, да будеть съ 
нимъ, и пусть онъ идетъ. 
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к לי הוה‎ ЛИП כָל"מַמְלְכַוֹת‎ 598 рр у 

השָמים РЕЯ‏ לי לבנותחלו ו בת орот‏ אֲשֵׁר 
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АВАЛЬ) чорт НОЮ пурт толоо) Лу РУЗ‏ י 
ּבאָה ПРАЗ‏ עסיכלי Чи МУТУ т)‏ אֶת- 
צדקיָהו ТЕК‏ על-יְהוּדָה {ШӘТ‏ בְְעשְׂרִים п‏ 
РУЗ ОЛУР РИМ‏ במלמו Че ий 790) ГПК)‏ 
בִּירוּשְלֶם: װעש הנע түз лут зз‏ לא )932 מלפני 12 
רְמִיָהו הנְּבִיא מפי ЕЙ ЛТ‏ כמלך ; Тр ЧЕМУ‏ 13 
ит зух‏ בּאלהים קש ЛӨ‏ ואמץ אַתְלְבָבו 
משוב אֲל-יהוה А‏ 
רב למעל 992 ГРУП‏ הגיים רמאי אֶתְבִית 
הוה אֲשֶׁר הקדיש בִּירוּשָלֶם: שלח бк Мут‏ טו 
БАС‏ עליהָם בְיד"מִלְאֲכֵיו беп" КИРБИ‏ על- 
НБУ 455‏ ויהיו מלעבים “РОО‏ הָאֲלים ובוזים в‏ 
ТЭШ‏ וּמִתַעְתָעִים А‏ עד түтету ГОУ‏ 4573 
ער"לאין מרפא: ‏ ועל עֲליהֶם НМ 9р "ртк‏ זג 
таз НЗ штета‏ מִכָדָּשֵׁם мт Хо)‏ לבחה 
בְתוּלָה ₪ ישש הַפָל итә‏ וכל у‏ ית зв‏ 
הָאָלהים НУЮ ШИР) кона‏ בת ЛУТ‏ וְאִוֹצָרָוֹת 
המל | Бал‏ הביא 555 וישְרְפואֶתדבית БРА‏ 9ג 
וצו אֶת חומת БЫТ‏ וְכֶל-אַרְמְנֹתֶה שָרְפוּ בְאֵשׁ 
р озо;‏ להשְחִית: וגל הַשְׁאֵרִית утро‏ כ 
אֲל-בָּבל ניהיודלו оо удо‏ עדדמלך מלְכוּת р‏ 
למלאות ҮЙӨТ СЕР утат‏ עַדירְצְתָה рот‏ אֶתד з‏ 
ПБУ ТУУЛ гор ПИЛ‏ למלאות שבעים ЛД‏ 

ובשנת אהת ОБ‏ מלך РИО шов‏ דְּבריְהָה גפ 
УЕ СЫЗ‏ הער ТТ‏ אתחרוה ЕГ Мір‏ 
ויעברדקול оурс Таоа‏ לאמר: פה-אָמֹר эв‏ 
הט הע הש ההק כ כורש 
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10. По прошествіи года, послалъ царь Навуходоносоръ, и пере- 
велъ его въ Вавилонъ, BMBCTB съ драгоцёнными сосудами дома, 
Господвя, и воцарилъ Седекію, брата его, надъ Іудеею и Іеруса- 
ЛИМОМЂ. 

11. Двадцати одного года быль Седекія, когда воцарился, и 
одиннадцать л®тъ царствовалъ въ Іерусалим%. 


12. И дБлалъ онъ неугодное въ очахъ Господа, Бога своего. Онъ 
не смирился предъ Іереміею, пророкомъ, %ророчествовавшимъ 
ors устъ Господнихъ; 


18. И отложился отъ царя Навуходоносора, взявшаго клятву съ 
него именемъ Бога, и сдБлалъ упругою шею свою, и ожесточилъ 
сердце свое до того, что не обратился къ Господу, Богу Израи- 
леву. 

14. Да и 305 начальствующіе надъ священниками и надъ наро- 
домъ много гръшили, подобно всфмъ мерзостямъ народовъ, и 
сквернили домъ Господа, который Онъ освятилъ въ Іерусалим%. 


15. И предостерегалъ ихъ Господь, Bors отцевъ ихъ, чрезъ 
посланниковъ Своихъ OTE ранняго утра; потому что Онъ жалълъ 
Своего народа и Своего жилища. | 


16. Но они издъвались надъ посланными отъ Бога, и презирали 
слова Его, и смћялись надъ пророками Его, пока наконець взо- 
meas гнфвъ Господа на народъ Его, до того, что не было ему 
исцБленія. 

17. И Онъ навелъ на нихъ царя Халдейскаго, и тоть умертвилъ 
юношей ихъ мечемъ въ дом святыни ихъ, и не пощадилъ ни 
юноши, ни дфвиды, ни старца, ни CBAOBAACATO: все предаль въ 
руку его. | | 

18. И ве® сосуды дома Божія, болыше и малые, и сокровища 
дома Господня, и сокровища царя и князей его, все перенесъ 
онъ въ Вавилонъ. 


19. И сожгли домъ Божій, и разрушили стЪну Іерусалима; и 
већ чертоги его сожгли огнемъ, и всВ драгоцённоети его истре- 
били. 

20. И переселилъ онъ оставшихся отъ меча въ Вавилонъ; и 
были они рабами его и сыновей его, до господства царства, Пер- 
сидскато, | 

21. Bo иополненіе слова Господня, сказаннаю устани Iepemiu: 
докол не отпразднуетъ земля субботъ своихъ. Во 205 дни запу- 
ст®нїя она субботствовала для исполненія семидесяти лЪтъ. 


22. A въ годъ первый Кира, царя Персидскаго, когда исполни- 
лось слово Господне, сказанное устами Тереми, возбудилъ Гос- 
подь духъ Кира, царя Персидскаго, и онъ повелЪлъ объявить по 
всему царству своему, словесно и письменно, и сказать: 
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-22. Ho не отсторонился 10018 отъ него: переодълея, чтобы сра- 
зиться съ нимъ, и не послушалъ словъ Нехао по опредленію 
Божію, и выступилъ на сраженіе, на долину Мегиддо. 

23. И выстрБлили стрБльцы въ царя 1осїю: и сказалъ царь слу- 
гамъ своимъ: уведите меня, потому что я тяжело раненъ. 

24. И свели его слуги его съ колесници, и посадили его въ дру- 
гую повозку, которая была у него, и отвезли его въ Іерусалимъ. 
И умеръ онъ, и похороненъ въ гробницахъ отцевъ его. И вся 
Тудея и Іерусалимъ оплакали І0сію. 

25. Оплакалъ и Іеремія Іосію въ пћсни плачевной ; и говорили 
208 извцы и извицы объ Іосіи въ пЗеняхъ плачевныхь своихъ, 
извъетныхь до сето дня, и передали ихъ въ употребленіе у Из- 
раиля; и воть OHS вписаны въ книгу Плачевныхъ пћеней. 

26. Прочія дБянія Тоби, и добродвтели его, какія предписаны 
въ законћ Господнем», 

97. И дћянія его, первыя и послЪднія, описаны въ книг царей 
Израильскихъ и Іудейскихъ. 


ГЛАВА 36. 


И ьзялъ народъ земли Ioaxasa, сына 1061888, и воцарили его, 
вм®сто отца его, въ Іерусалим. 


2. Двадцати трехъ л®тъ быль Іоахазъ, когда воцарился, и три 
мъсяца царствовалъ въ Іерусалим%. 


3. И низложилъ его царь Египетскій въ Іерусалим%, и нало- 
жилъ на землю пени сто талантовъ серебра и талантъ золота. 


4. И воцарилъ царь Египетскій Еліавима, брата его, Haas Iy- 
деею и Іерусалимомъ, и перемънилъ имя его на Іоакима; а 108- 
хаза, брата его, взялъ Нехао и отвелъ его въ Египеть. 


5. Двадцати пяти лътъ быль Іоакимъ, когда воцарился, и один- 
надцать brs царствовалъ въ Іерусалим%. И дЗлалъ онъ неугод- 
ное въ очахъ Господа, Бога своего. 


‚6. На него пошелъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, и око- 
валъ его оковами, чтобы отвести его въ Вавилон». 


1. И часть сосудовъ дома Господня перенесъ Навуходоносоръ 
въ Вавилонъ, и помъстилъ ихъ въ храм своемъ въ Вавилон%. 

8. Прочія дБла Іоакима, и мерзости его, Kaki онъ дБлалъ, и 
что найдено противъ него, описаны въ יתת‎ царей Израиль- 
скихъ и Гудейскихъ. И воцарился Іехонія, сынъ его, вм®сто него. 
9. Восьми лътъ быль 1650818, когда воцарился, и три месяца 
и десять дней царствовалъ въ Іерусалим%. И дБлалъ онъ неугод- 
ное въ очахъ Господнихъ. 
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И үр за 
ЕР כּי לְהַלְחֶםבּוֹ התחפש וְלָא שָׁמֶע‎ ЗВ тр 
וירו הירים‎ ТУЗ Турар отто אלהים ויבא‎ "ЫЗ נכו‎ 5 
татр למלדיאשיהוו'אמר הפלך עדיו העבירגי‎ 
357 מִדְהַמְרְכְַּהירְכִיבְי על‎ шр ттүшуп лр м 
тїр "арз тд шәртү лр и המשנה‎ 
על"אשיהוּ:‎ оргу ШТУ וְכָליְהודָה‎ трох 
עליזאשיהי וואמרו כָל"הַשָׁרִים ו‎ ЧТ [Дз כה‎ 
РН? шт על-יאשיה\ עדיהיום‎ штора השרות‎ 
“аа отроор утокро н 
ИИ МБТ ЗИ) пугш олтур турт 
иту) מלכִישָרְאֶל‎ Бро) כּתוּבִים‎ ШП БУНИН 
Car. XXXVI כו לו‎ 
ттр ри באש‎ тратите ротор "ру א‎ 
19055 ый ПА БДО руа іре ТЕК з 
соор ИР בִּיִשׁלָם:‎ чр חָָשִים‎ ПЗ з 
+57] וענש אֶת-הָאָרֶץ מאָה כַכַּרכסף וכפר‎ Шойттш 
מִלְימצְרִיאֶתאֶליקיםאחיועליְהוּדָה ילט‎ Т?З? + 
15} לקה‎ т ттт) врут ег יפב‎ 
ИИ וחמש‎ СУ тотал 
ויעש הרע‎ Борт 420 ЛАЙ עשרה‎ ГПК 5993 
аз чор נבוכדְנָאצַר‎ тер тор אֶלְקָיו:‎ пут ууз е 
пут гор לְרְלִיכו 271005 וּמכְּלי‎ ИЕ ז וסרהו‎ 
Уруу בּבָבָל:‎ Фура шит ордо הביא נבוּבְנָאצַר‎ 5 
Бул рр וְהנמְצֵא‎ РУЧЫ УРАН דברי יְהִיָקִים‎ 
Гл Чу тутту ЭН מלקי‎ “ЫР БАР 
בּמְלְכו‎ ТМ ШУ) ִּדְשְמעָה‎ у יבנ‎ 
уту וש‎ Борча 429 Шуу חָדָשִׁים‎ ПИ 


בעיני 
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ЗП‏ לפָּסָחִים אלפים ЛШ)‏ מאות ШРШ “рш‏ מְאֶות: 

9 эку אלו והשביהו‎ Белл атм ауд 
חמשת אַלְפִים‎ БОБЫ שרי הלוים הָרימוּ ללוים‎ черү 
הַכֹהֲגִם י‎ УМ РАЗУ ТЮП) К חמש‎ "рй 
וישחטו גג‎ ҮРӨП гхо והלוים לימְחְלְקיתֶם‎ суі 
1з Рм מפְשיטִים:‎ ШР) הפפח ווזרקו הַכְהָנִים מיָלֶם‎ 
рт ְמַפְּלנת לביתדאבות 935 הָעֶם‎ цат ул 

13 הַפָסַח‎ Хобе #935 121 משה‎ ЯБРЗ ליהוה כּכְּב‎ 
בְּאֶשׁכַּמשְׁפַטוְהַקָדָשִׁים בשלוכסירותובדודים ובצלחות‎ 
мур ВАЗЫ הָעַם : : ואר הַכִינו לָהֶם‎ зд? на 
797 ְהַחֲלְבִים‎ пер пото К уз тэ 
מו‎ шт) 119078 ШЗ Бур?) 555 уот Бб 
Мт) т) Рр כְּמצות דול‎ шорго ЮК 
235 чыр לשער וער אַן לָהַם‎ БИТ тюл лїп 

6145 כּיאֲחֵיהֶם 57 הכינו לְהֶם: МЕР‏ כּליעְבורָת 16 
יה ло‏ ההא לעשות הפכח тут)‏ עלות у‏ 
РО пүт пр‏ המלך ואשוהוּ: וועשו Бете‏ זו 
הנְמְצְאִים אֶתההפסח Пур‏ ההיא וְאֶתדחג המצות гух‏ 
ָמִים: прю бу‏ כְּמֹה в Бо ЧӘЧӘ барла‏ 
הביא וְכְלדְמלְכִי ישראל | руту пово їЎу-К‏ 
"אשיהו т тет‏ וְכָלייְהוּרָה וִשְׂרָאֵל міт‏ 
ויושבי ירוּשְלם: МИР МУШУ проз‏ למלכות 19 
יאשיהו נעשה пово‏ הוָה: ААРОНА‏ אֲשֶׁר הַכִין כ 
ҮТШК‏ אֶתדְהְבּיִת шуш рә іру 75у‏ לְהַלחֵם 
בְּכדְבְּמַישׁ עלדִפרְת лр хут‏ יאשיָהו: эз ТЫК ПО‏ 
מַלְאָכִים | לאמל | מהדלי ד מלך היה לא-עלִי нак‏ 
היום כִּי тоо торгох‏ ואלקים “тшо ЧЕХ‏ 5 
1 לך 
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_—-—————.——--+———-—————-———.—-———— 
aom's Божіемъ, дали священникамъ для жертвы пасхальной дв 
тысячи шестьсотъ 02200065 и триста воловъ; 

9. И Хонанія, и Шемаія, и Наөанаилъ, братья его, и Хашавія, 
и Іеіелъ, и Іозавадъ, начальники левитовъ, подарили левитамъ 
для жертвы пасхальной 001000065 пять тысячъ и патьсоть воловъ. 


10. Тавъ устроено было служеніе. И стали священники на hero 
свое, и левиты по чередамъ своимъ, по повел ню царскому. 


11. И закололи пасху. И кропили священники кровію изъ рукъ 
своихъ, а левиты снимали кожу. 


12. И отдълили назначенное для всесожженія, чтобы дать то по 
распредБленіямъ покол%ній у сыновъ народа, для принесенія Гос- 
поду, какъ написано въ книг Моисеевой. Тоже сдљлали и съ 
волами. 


18. И испекли пасху на огн®, по уставу; и священныя жертвы 
сварили въ котлахъ, и горшкахъ, и кострюляхъ, и поспёшно 
роздали всему народу; | 

14. А посл приготовили для себя и для священниковъ: такъ 
какъ священники, сыновья Аароновы, заняты были приноше- 
ніемъ всесожженїл и туковъ до ночи; то и готовили левиты для 
себя и для священниковъ, сыновъ Аароновыхъ. 

15. И пъвцы, сыны АсаФовы, были на мћстахъ своихъ, по уста- 
новленію Давида, и Асафа, и Емана, и Идиеуна, прозорливца, 
царскаго, и привратники у каждыхъ вороть: не для чего было 
HME отходить отъ служенія своего, такъ какъ братья ихъ, леви- 
ТЫ, ГОТОВИЛИ ДЛЯ НИХЪ. 


16. Такъ устроено было все служеніе Господу въ тотъ день, 
чтобы совершить пасху и принести всесожженія на жертвенник 
Господнемъ, по повелћнію царя Іосіи. 

17. И совершали сыны Израилевы, находившіеся тамъ, пасху 
въ то время и праздникъ опрћсноковъ въ теченіи семи дней. 


18. И не была совершаема пасха такая у Израиля отъ дней Са- 
муила, пророка; и изъ већВхъ царей Израилевыхъ ни одинъ не 
совершалъ такой пасхи, какую совершилъ 10018, и священники, 
и левиты, и вс Гудеи, и Израильтяне, амь находившіеся, и 
жители Іерусалима. 

19. Въ восемнадцатый годъ дарствованія Тости совершена эта 
пасха. 

20. Посл всего того, какъ устроилъ Іосія домъ Божій, шелъ 
Hexao, дарь Египетскій, на войну къ Кархемису на ЕвФратћ; и 
вышелъ противъ него Їосїя. 

21. И послалъ къ нему Нехао пословъ сказать: что между мною 
и тобою, царь Гудейсюй? Не противъ тебя теперь иду я, но туда, 
гдЪ война у меня. И Bors велълъ миъ поспъшать; не противься 
Богу, Который со мною, чтобъ Онъ не погубилъ тебя. 
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и жители Іерусалима, и священники, и левиты, и весь народъ, 
отъ большаго до малато; и прочиталъ онъ въ слухъ ихъ вс слова 


книги завЪта, найденной въ дом Господнемъ. 

31. И сталъ царь на м®ст® своемъ, и заключиль заввтъ предъ 
дицемъ Господа 1002500985 Господу и соблюдать заповзди Его, 
и откровешя Его, и уставы Его отъ всего сердца своего и отъ 
всей души своей, чтобъ выполнить слова, завЪта, написанныя въ 
этой книг. 

32. И 262525 царь подтвердить это 50515, находившимся въ 
Терусалим% и въ земл$ Вен1аминовой; и стали поступать жители 
Терусалима согласно съ завћтомъ Bora, Бога отцевъ своихъ. 


‚88. И извергъ Іосія 265 мерзости изъ већхъ земель, которыя у 
сыновъ Израилевыхъ; и заставилъ BCBXE, находившихся въ землю 
Израилевой, служить Господу, Богу своему. Во ве дни его не 
отступали они оть Господа, Бога отцевъ своихъ. 


ГЛАВА 35. 


И совершилъ 10018 въ Іерусалимћ пасху Господу, и закололи 
пасху въ четырнадцатый день перваго мъсяца. 


2. И поставилъ онъ священниковъ на мъстахъ ихъ, и ободрялъ 
ихъ въ служеніи въ дом%ъ Господнемъ. 


3. И сказалъ левитамъ, наставникамъ BCBXE Израильтянъ, по- 
священнымъ Господу: поставьте ковчегъ святый въ храм®, кото- 
рый построилъ Соломонъ, сынъ Давидовъ, царь Израилевъ: н®тъ 
вамъ нужды носить ею на раменахъ; служите теперь Господу, 
Богу вашему, и народу Его Израилю. 


4. Устройтесь но поколВніямъ вашимъ, по чередамъ вашимъ, 
вакъ предписано Давидомъ, царемъ Израилевымъ, и KARL пред- 
писано Соломономъ, сыномъ его; 

5. И установитесь во святилищ, по распредвленіямъ поколћ- 
ній у братьевъ вашихъ, сыновъ народа, и по раздБленію поколћ- 
ній у левитовъ. 


6. И заколите пасху, и освятитесь, и приготовьте для братьевъ 
вашихъ, поступая согласно съ словомъ Господнимъ, сказаннымь 
чрезъ Моисея. 


7. И далъ Іосія въ даръ сынамъ народа изъ мелкаго скота, и 
агнцевъ, и козловъ молодыхъ, все для жертвы пасхальной, всВмъ 
находившимся тамъ, по расчисленію, тритцать тысячъ, и три 
тысячи воловъ. Это изъ имущества царя. 


8. И князья его по усердію давали дары народу, священникамъ 
и левитамъ: Хелкія, и Захарія, и Іехіилъ, начальствующіе въ 
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тутор‏ וְכֶליאיש МТ)‏ וְשְׁבֵי ШОЙТ‏ וְהַלְהָנִים 
והלוים ычу; утә)‏ ועדזקמן ШТУКЗ Кор‏ אֶת- 
э.‏ כְּלדְּבְרֵי ספֶר הבית кш‏ בית יְהוֶה: ועד тут‏ 
| על Ы‏ ויכרת אתְהבְּרית ל לפנ יהוה 7255 אחרי 
арттату. |‏ הקיו 555-555 зт‏ 
; נפשו למשות אֶתִדדִּבְרִיהַבְּרִית הַכְתוּבִים БАМ‏ הזה 
з?‏ ועמד את хутор‏ בירוּשלם з‏ עשר Ў‏ 
Буут 38‏ כַּבְרִית אֲלהִים оң‏ אֲבוֹתֵיהָם: "ЫЗ‏ יאשיהו 
אַתכל-הַתְעֲבוֹת מִכַל"הָאֲרְצו אֲשֶׁר לבני יראל ויעכד 
אבצ 6700 шт тутугу лш‏ כּל- 
тЫ‏ לָא тут уко р‏ אָלהי אַבותִיקם: 
לה Car. ХХХҮ.‏ 
к‏ וש ЗИК‏ בִירְוּשָלֶם פסה ליהוה мов 70у‏ 
ИННЫ Чу лыр?‏ הֶראשון. шулду”‏ על- 
3 מִשְׁמְרֹתָם eal‏ לעכודת ית יְהוה: к)‏ 55 
ЇЙ.‏ לאל הקדושים ליהנה етк л‏ 
зд 077‏ אֲשֶׁר тр тоу лір‏ ` מל ктр‏ 
пук‏ משָא ‚рэз‏ תה עדו МАХ‏ אֲלְהֵיכֶם 
ЛХ 4‏ עמו יִשְׂרָאֵל: Лр)‏ ְבִיתאַבְתִיכֶם בְּמַחְלְקתִיָם 
ה בָּכְתָב דוד מל שאל алоо‏ שלמה Гүр‏ ועמדו 
ברֶשׁלפְלטֹתכְּתהָאָבותלאַחַיכְטבְני הֶעטוחֲלמת בִּית- 
286 ללום: : ושחטו הפסח והתקשל изат. зт‏ 
пу т‏ רדחה בּדמשָה БМ‏ יאשיהו לבני 
МЕ ОЎО‏ כְּבִָים ובניחעים Бол‏ לפסחים לְבֶל-הגמצא 
Зер;‏ שלשים אל поковок губу рл‏ מרכוּש 
тв‏ ועלט לבה לָעם לכְהַגִים וללוים הרימ 
п т Уту НРА Пре‏ האָלהים 55 
ЕСУ БЕ ашы кзз‏ נתנו 


.8 .ד המנינים קרי = .4 .ד тр лот‏ 
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18 ור 200 הפופר למַלֶךְ לאמר‎ ПКВ עושי‎ ЧУЛУ 
гөл לפנן‎ Әр "КЛР לי חלקיהי הפהן‎ 0р ЗЕБ 
19 ГАЯ ЗОРИ אֶת 727 התורֶה‎ "ТӘП НИР тп 
ְאֶתעַבדון כ‎ ВУ УПАТ) וצו הַמ אתדחלקיָהו‎ 
гемо чна 0 ПЕТЯ בְּךמִיכָהואַת|‎ 
וג‎ Окула וּבְעַד הַנשְׁאָר‎ УВ ИЛЬ לבו דרשו‎ 
“РП НЕМА“ қуу אֲשֶׁר‎ ЗББ “59-59 ртр 
- тАк בָנּ על אֲשֶׁר לְאדשְמְרו אבות‎ плу אֲשֶׁר‎ А 
עלדהפפָר הַוָה: | ול ג‎ ТОРУ דכר יְהיה לעשות‎ 
הַגבִיאָה אשת \ שלבז‎ йт Чёт чим рот 
ЛБУ" КЛ шур בְּדְחַכְרָה שומר‎ ПИРИ 
з шшр ЧЕКЕ כְאת:‎ ТОК 17277 ПАВ БОР 
אַשְׁר-שׁלָח‎ Шр אמרו‎ ОКЗ אֶלקי‎ Пт בּה-אָמר‎ 
על"‎ пуу מביא‎ рт ПН: ЫЛЕ гох БРА 
"эз РАЗН כְּל"הָאָלוֹת‎ ГК РУО Лл орел 
תַּחַתו אֲשֶׁר עבוני כה‎ рту рв קרא‎ ЧК הפר‎ 
уур бор “уро למען‎ БВ לאלקום‎ Тр 
% "Торо їз הוה וְלָא‎ Шз חַמְתִי‎ чр) ЕТ 
Ток тукп כָּה‎ тутр ודה השלח אֶתְכֶם לדרוש‎ 
пру הַרְּבָרִים אֲשֶׁר‎ Эр אלהו‎ Мут, כה-אָמר‎ 
זג‎ атг рор יען רַדְלְבָבְךְוכָנעו מלפגי אָלהים‎ 
אֶרז-‎ УР Чё? эрт) עלדהמקום הוָה וְעַליָשְבִיי‎ 
₪ הנד‎ ўт ШК) ВИ ҚУЫ УЕ? ТЫГЕ 
וְלָא-‎ Ёру אֶליְקְבְרותָיף‎ БЕК אספף אל"אַבתיך‎ 
מקיא עַל-הַמְקָֹם‎ А הָרְעָה אֲשֶׁר‎ 953 Из Пал 
9 2007 | שיב אֶתהַפַלֶךְדָּבָרו‎ таро הוה‎ 
ל‎ авт על‎ Др אֶתכְּלהוקני הוה‎ ХА чорт 
.- ааа 


у. ₪.‏ יתיר 7 .25 .ץצ יתירי 
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18. Также 20800 Шафанъ, писецъ, царю, говоря: книгу далъ 
web Хелкія, CHRISTER. И читалъ въ ней 1185885 предъ 
царемъ. 

19. Когда услышалъ царь слова закона, то разодралъ онъ 
одежды свои. 

20. И далъ царь повелЪніе Хелкіи и Ахикаму, сыну Шафанову, 
и Авдону, сыну Михея, и Шаану, писцу, и Асаіи, слуг® а 
му, говоря: 

21. Подите, вопросите Господа для меня и для оставшихся у 
Израиля и у Іуды о словахъ этой найденной книги; потому что 
великъ гиъвъ Господа, излившійся на насъ за то, что не соблю- 
дали отцы наши слова Господня, чтобъ поступать согласно со 
ве®мъ, написаннымъ въ этой книг®. 

22. И пошелъ Хелкія и 5, которые у царя, къ Олдан®, проро- 
anh, жен Шаллума, сына Тавкегаөа, сына Хаеры, хранителя 
одеждъ, (а жила она во второй части Іерусалима) и говорили съ 
нею объ этомъ. 

23. И она сказала HME: такъ говорить Господь, Bors ו‎ 
девъ: скажите тому челов%ку, который послалъ васъ ко миё: 

24. Такъ говоритъ Господь: вотъ, Я наведу 65001816 на; это 
м%ето и на жителей его 205 проклятія, написанныя въ книгф, 
которую читали предъ лицемъ царя Іудейскаго. 

‚ 25. За то, что оставили Меня и кадили богамъ другий», на 
огорченіе Меня всВми д®лами DYES своихъ, излился ио Мой 
на это 315620 и не потухнеть. | 

26. А царю Гудейскому, пославшему васъ вопросить 18 
такъ скажите ему: такъ говорить Господь, Богъ Израилевъ, 0 
словахъ, которыя ты услышалъ: . 

21. Tart EARL смягчилось сердце твое, и ты смирился предъ 
Boros, услышавъ слова Его объ этомъ мћстЪ и о жителяхъ его, 
и ты смирился предо Мною, и разодралъ одежды свои, й плакаль 
предо Мною; то и Я услышалъ тебя, говорить Господь. | 

` 28. Bors, Я приложу тебя къ отцамъ твоимъ, и положенъ бу- 
Дешь въ гробницы твои въ мир, и не увидять глаза твои. всего 
того 6502918, которое Я наведу на это ber и на жителей. его. 
И принесли царю отв®тъ.` | 

29. И послалъ царь, и обрыв sedis старейших ines, и Top. 
садима. 

30. И пошелъ naps эъ aos Господен, и ф ним а ми; 
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5. И кости жрецовъ сжегъ на жертвенниќахъ ихъ, и очистилъ 
Тудею и Іерусалимъ; 


6. И въ ropoaaxs Манассїи, и Ерема, и Симеона, даже до 
колфна Нехоалимова, повсюду на развалинахъ ихъ, 


7. Онъ разрушилъ жертвенники и дерева посвященныя, и исту- 
каны разбилъ въ прахъ, и 865 статуи солнца срубилъ по всей 
земл® Израильской; и возвратился въ [ерусалимъ. 


8. Въ восемнадцатый годъ царствованія своего, по очищения 
земли и дома Божїя, онъ посладъ Шафана, сына Ацаліи, и 
Маасею, градоначальника, и 10838, сына Іоахазова, докладчика, 
починить домъ Господа, Бога, своего. 


9. И пришли они къ Хелкїи, первосвященнику, и отдали 
серебро, принесенное въ домъ Божій, которое собрали левиты, 
стоящіе на страж$ у порога, изъ рукъ Манасси, и Ефрема, и 
20545 прочихъ Израильтянъ, и отъ всего Туды, и Веніамина, и 
возвратились въ Герусалимъ, 


10. И отдали въ руки производителямъ работъ, приставленнымъ 
къ дому Господню, чтобъ они раздавали его работникамъ, кото- 
рые работали въ дом Господнемъ, при поправЕВ и починкћ 
дома. 


11. И они раздавали плотникамъ и строителямъ на покупку 
камней тесаныхъ и деревъ для связей, и для покрытія зданїй, 
которыя разрушили цари Іудейскіе. 

12. Люди эти дЪйствовали честно въ работ; и надъ ними 
поставлены были: 183805, и Овадія, левиты изъ сыновей Мера- 
риныхъ, и Захарія, и Мешулламъ, изъ сыновей Кааөовыхъ, для 
надзора; и 305 левиты, умЬюшіе играть на музыкальныхь ору- 
AlAXE, 

‚18. Были надъ носильщиками, и наблюдали надъ везми работ- 
никами, при каждой работ; изъ левитовъ же были и писцы, и 
надзиратели, и привратники. | 

14. Когда же вынимали они серебро, принесенное въ домъ Гос- 
подень, тогда нашелъ Хелкїя, священникъ, книгу закона Гос- 
подня, данную рукою Моисея. 


15. И началъ Хелкія, и сказалъ ШаФхану, писцу: книгу закона 
нашелъ я въ домћ Господнемъ; и подалъ Хелкія ту книгу Ша- 
Фану. 

16. И понесъ Шаханъ книгу къ царю, и принесъ при этомъ 
царю извстіе: все, что поручено рабамъ твоимъ, они д®лаютъ; 


17. И высыпали серебро, найденное въ дом Господнемъ, и 
ан его въ руки приставникамъ и въ руки производителямъ 
работъ. | 
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ШУ‏ שרף עלמוְבּחומִים "ЛӘП‏ אֶתדיְהוּדָה וְאָר:- 
р НЕБУ >‏ מִנשה ВЕК‏ ושמ “пз рвут‏ 
ז בתִיהֶם 1235 шт) ГАЗАХ РМ‏ 
рз Бет‏ לֶהדק Ут ктр‏ פּבל-ארץ 
ЬУ 5‏ וישב ПУШ прет рото‏ עשרה 
555 לטדר אתדהארץ лт)‏ שלח тр рет‏ 
М7) пи" ГЫ) ЧАТА Чт) УТО‏ 
> הַמזכֿיר לחזק тут, лаг‏ אֲלהיו: кат‏ אָל"חלקיה | 
הפהן הגדול ШЕЕ блм‏ הַמכָא בית-אָלהיט чук‏ 
סקל 00 הפף шууру ЛУУ; ТӘ‏ ומפט 
ү тор ЭКТИ ПКУ ><‏ שבי {рут‏ 
חנו пез оу‏ הַמלָאכָה уаз турып‏ יהוה 
תו אתו עשי הַמִלְאכָה אֲשֶׁר עשים ттар‏ יוה 
и‏ ברק Ем рл рт‏ לְחָרָשִׁים ולפנים לקנות 
אַבְנִימִחְצַב ТҮЙ‏ לְמחַבְּרות לקרות אֶתדהַבּתִּים אֲשֶׁר 
ג ит Уор ЗАЛИЛ‏ הנשי ПЕР ш>‏ 
ых пак‏ מפקדים יחת ועבדְיָהו т уы‏ 


шй чеси ל‎ рам ж Жыш : 
Куо түт гур אֶתהַכָּסַף הַמוּבָא‎ СКИНЫ пе 4 
וען‎ стр הפה אֶת"מְפָר תורתדיהוה‎ утрат טו‎ 
тюш; туп “ыр הפופר‎ оҳ יאמל‎ т 
км אֶל-שְׁפָ:‎ ЛЮ חלקיהו אֶתהַפְפָר‎ [т лут בבות‎ 18 
דָּבֶר‎ Тортту עד‎ ий שָפָן אֶת"הַפְפֶר המל‎ 
ד הם עשים: װיכו אֶת-‎ тта אַשְׁרנתן‎ озчу זג‎ 
לי הַמְפְקָדִים‎ ЗЕМ путер хит ИР 
ועל=‎ РЕЗОННО 


роот ч.9. үр оттшто ч.6. .חר‎ 5 > 
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"БУЛ окт‏ וְאֶת-הַפַּמֵל піт тро‏ וְכָל-הַמְבְּחוֹת 
שר כ בהר כיתדיהוה ובירושלם ושלך стую тутт‏ 
19 אתמובָּח יחה ЧЛ ТЭР НР‏ שַלְמִים וְתוֹדָה :ו 
ֹאמֶר ליהודה לעבוד ок ` ок тутур‏ 1855 
וד הֶעָ грах пр]‏ רק ליחה אֲלְהֵיהָם: међ)‏ 
גשה УВ БЕН шл Е ТОК ПРЕП‏ 
נשם ЛТ‏ להי ישראל הום “шт‏ מלכי Я‏ 
Фи ‘амер о-у БЕГ‏ וְהמקמות אֲשָׁ зә‏ 
уво шӘрет БУКА Зуу Быз шуу МИ‏ 
шул Ор‏ כְּתוּבִים על РИН шт‏ נישפב מנשה עבד כ 
ובתיו ִקְבְּרָהיּ כִּיתו ЗК к‏ בנ лур ртт‏ 
שָׂרִים грр‏ שָנָה 15% в шоу тул рою‏ 
КТУ‏ ויעש הָרֶע ГУШ‏ יְהוה פאשר 07 туо‏ 22 
ТО‏ ולָכָל-הַפּפִילִים אשר Мру‏ ְנשָׁה ПОХ ПД] ТӘК‏ 
עִבְדֶם: ולא $27 מלפני יהוה ИР‏ מנשה 2з тах‏ 
пру ок му",‏ אִשְׁמָה: Е‏ עָלָיו עבדיו 24 
птш атро‏ חכו עם"הָאָרֶץ אֶת כְל"הַקשְׁרִים 5-5 
לד ли трап ш‏ אַתדיאשיהו בנ тра‏ 
| | לד a Car. XXXIV.‏ 
чту Еу) плю‏ 12555 ושלשים ЗИ Ёл‏ א 
לך בְּירושָלֶם: העש הישר בּעיני Бра ЧҮТ‏ בְּדַדָכֵי 22 
ויד אבו ЧЕК‏ מז сз руу Мел п‏ 
ктт 55%‏ ענו נער החל לךלוש לאלחי.דויד אבי 
נשתים | РУ‏ שָׁנָה החל טהר אֶתחיהוּדָה וירוּשָלֶם. :: 
РОБЕРТ: ШКТ). АЕТ‏ וְהַמפַכוֹת זי" АЗУР‏ 
гк те‏ מזכּחות Эрэл.‏ והחמנים אַשָרילְמְעַלֶה: и‏ 
УЧ. =‏ וְהָאַשָרִים: וְהפְּסְלִים. וְהְמצָבות שפר 
דק רק על-פני הַקָּבָרִים הֹבְחִים לָהָם: = וַָצָמוֹת ה 
3 2 כהנים 


с 


1 


סש 
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15. И удалилъ боговъ чужеземныхъ, и идола изъ дома Господня, 
и вс жертвенники, которые онъ соорудилъ на гор% дома Гос- 
подня и въ Іерусалим%, и выбросилъ за городъ. 


16. И возстановилъ жертвенникъ Господень, и принесъ на немъ 
жертвы мирныя и хвалебныя, и сказалъ Іудеямъ, чтобъ служили 
Господу, Богу Израилеву. 


17. Однакожъ народъ еще приносилъ жертвы на высотах», 
впрочемъ Господу, Богу своему. 

18. Прочія же дла Манассіи, и молитва его къ Богу своему, и 
слова прозорливцевъ, говорившихъ къ нему именемъ Господа, 
Бога Израилева, находятся въ записяхъ царей Израилевых». 

19. И молитва его, и то, что Dor внялъ ему, и BCE гръхи его, 
и беззаконія его, и м®ста, на которыхъ онъ построилъ высоты и 
поставилъ дерева посвященныя и истукановъ прежде смиренія 
его, описаны въ записяхъ Хозая. 

20. И лочилъ Манассія съ отцами своими, и похоронили его въ 
дом его. И воцарился Амонъ, сынъ его, вм®сто него. 

21. Двадцати двухъ лътъ быль Амонъ, когда воцарился, и два 
года царствовалъ въ Іерусалим%. 

22. И дБлалъ неугодное въ очахъ Господнихъ такъ, какъ дълалъ 
Манассія, отецъ его; и вс®мъ истуканамъ, которыхъ сдБлалъ 
Манассія, отецъ его, приносилъ жертвы Амонъ и служилъ имъ. 

23. И не смирился предъ лицемъ Господнимъ, какъ смирился 
Манассія, отецъ его; напротивъ, онъ, Амонъ, увеличиль вину. 

24. И составили противъ него заговоръ слуги его, и умертвили 
его въ дом его. 

25. Ho перебилъ народъ земли всъхъ, бывшихъ פם‎ 5 
противъ царя Амона; и воцарилъ народъ земли 10610, сына ето, 
вм®сто него. 


ГЛАВА 34. 


Восемь л®тъ было Тоби, когда онъ воцарился, и тридцать одинъ 
годъ царствовалъ въ Іерусалим%. 

2. И дБлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ, и ходилъ путями 
Давида, отца своего, и не уклонялея ни на право, ни на л%во. 

3. Въ восьмой годъ царствованія своего, будучи еще отрокомъ, 
онъ началъ прибђгать къ Богу Давида, отца своего; а въ двЗнад- 
цатый тодъ началъ очищать Іудею и Іерусалимъ отъ высотъ, И 
деревъ посвященныхъ, и OTS истукановъ, и отъ литыхъ кумировъ. 


4. И разрушили предъ лицемъ его жертвенники Вааловъ: и 
статуи солнца, возвышавшіяся надъ ними, онъ срубилъ; и дерева 
посвященныя, и истуканы, и столбы изломалъ, и разбилъ въ 
прахъ, и разсыпалъ на гробахъ тёхъ, которые приносили имъ 
жертвы; 
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ГЛАВА 38. 


Двнадцати лЪтъ быль 11820018, когда воцарился, и пятьдесятъ 
пять лътъ царствовалъ въ [ерусалим$. 

2. И дълалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ, подобное мер- 
зостямъ народовъ, которыхъ прогналъ Господь OTE лица сыновъ 
Израилевнхъ: 

8. И снова построилъ высоты, которыя разрушилъ Езекія, отецъ 
его, и поставилъ жертвенники Вааламъ, и устроилъ дерева по- 
священныя, и покланялся всему воинству небесному, й служилъ 
ему; 

4. И соорудилъ жертвенники въ дом Господнем, о которомъ 
сказалъ Господь: въ ІерусалимЪ имя Мое будетъ вЪчно; 


5. И соорудилъ жертвенники всему воинству небесному на обоихъ 
дворахъ дома Господня. 

6. Онъ же проводилъ сыновей своихъ чрезъ огонь, на долин» 
сына Енномова, и гадалъ, и ворожилъ, и чародъйствовалъ, и 
учредилъ вызывателей мертвецовъ и волшебниковъ: много д%- 
лалъ онъ неугоднаго въ очахъ Господа, къ Его огорченію, 


7. И поставилъ ръзнаго идола, котораго онъ сдВлалъ, въ дом 
Божіемъ, о которомъ говорилъ Bors Давиду и Соломону, сыну 
его: въ этомъ дом и въ Іерусалим%, который Я избралъ изъ веВхъ 
колБнъ Израилевыхъ, Я водворяю имя Мое на в®къ; 

8. И не дамъ впредь выступить Bors Израильтянина изъ этой 
земли, которую Я үкр®пилъ за отцами вашими, если только они 
будуть стараться исполнять все, что Я заповъдалъ HME, по всему 
закону, и уставамъ и постановленіямъ, даннымь рукою Моисея. 


9. Но довель Манассія Тудею и жителей Іерусалима до того, 
что они поступали хуже тћхъ народовъ, которые истребилъ Гос- 
подь отъ лица сыновъ Израилевыхъ. 

10. И говорилъ Господь къ Манассіи и къ народу его, но они 
не слушали. 

11. И привелъ Господь на нихъ военачальниковъ царя Асси- 
рійскаго; и заключили они Манассію въ кандалы, и оковали его 
оковами, и отвели его въ Вавилонъ. 


19. И въ 2268015 своей, онъ сталъ умолять лице Господа, Бога 
своего, и глубоко смирился предъ Богомъ отцевъ своихъ. 


13. Когда онъ молился Ему, Бою внялъ ему, и услышалъ мо- 
лене его, и возвратилъ его въ Іерусалимъ на царство его. И 
узналъ Манассія, что Господь истинный Богъ. : 

14. И 0625 того онъ построилъ стЗну внзшнюю города Дави- 
дова, на западной 0200085 Геона, по лощинћ и до входа въ 
рыбныя ворота, и провелъ вокругъ ОФела, и высоко поднялъ ее. 
И я военачальниковъ по вс®мъ городамъ укр®пденнымъ 
въ Іудеф; 
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Сар. ХХХШ. 25 כנ‎ 
УГ} החמשים‎ 15965 Пре ЛДУ по) א בַּדְשְׁתִים‎ 


пт 


ЕН ‚Чар 700 2‏ ועש הָרָע ‘Ууз‏ יוה כְּתעָבות 
з‏ הַגים אֲשֶׁר הוריש יְהוה מפּני окер од‏ שב 15 
אֶתהַבָּמת РЕЗ УХ‏ יְחזְקיהו ТОК‏ גּקֶם ПА‏ 
ОХЬ‏ ויעש אשרות АР‏ לבל-צבָא туч меи‏ 
4 אֹתָם: וּבְנַהמובְּחות בְּבִית יְהוְהאַשָר ББ ўток‏ 
ה יהוהדשמי ו לעולם: ПИТЬ‏ לְכָלצְבא השמים ўз‏ 
АНУ 6‏ ביתיהוה: והוּא העביר ТЫГЫ‏ אש בני 5 
הגם ЛУ‏ ונחש וכשף МУ‏ אוב пач ИТ‏ לעשות 

т‏ הָרֶע БН орек ЕЎ рээ п"‏ אֲשֶׁר 
сбоку турз туў‏ שר אָמַר утоқ НБК‏ וְאֶל- 
שָׁלמָה בו тр‏ הוה бт‏ אֲשׁר йр‏ מלט 

в‏ שבְמִי יִשְׂרָאֵל ШУР‏ אֶתשָמִי לעילום: | וְלָא אוסיף 
Буз Ык гу хрр .‏ הָאֲדָמָה אֲשֶׁר ТҮЗӨП‏ 
Бро‏ רק | אסדישמְרו לעשות את Ере чуор‏ 

9 לְכְל-הַתורָה ְהָחְקָים וְהַמִשְפטִים בְיר"משָׁה: пў ри‏ 
ттт‏ שבי Бый‏ לעשות רֶע מךהגוים אש 

י הַשְמִיד эр вю пў‏ ישראל: ЧЕН‏ יחה אֶל- 
ўуз и‏ ְאֲל-עמו ולא הקשיבו ЛУТ кал‏ עליהם אֶת- 
Уук кохту‏ ילמלך : ור ולבְּדואֲתימְנשָׁה פחוחים 

ג ויַאַסְרְהוּ בַּנחִשְׁתַיִם ИЭМ‏ בְּבְלֶה: "шлш‏ כו лб‏ 
ЖОЛ ТООК мут СЕГЕ‏ מאד מלפני бк‏ אָבתיו: 
ג "гук ТОМ ЭБУ‏ לו וישמע תחתו וישיבהו БТ‏ 
и‏ לכותו דַע ў р то‏ הוא הָאֲלהִים: ואחרי- 
כן На‏ חומה חיצנה | ЗУ‏ מִעְרָבָה לניחון 
חל ולבוא . בְשָער бутт‏ ]352 לְפפָל чо ПОР‏ 
טו руу‏ שיל בְּכְלהָעְרִים. הַבְצרות בְּיְהוּדָה: ЧЕМ‏ 

את- 
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וחזקיהי чойо‏ וישעיהי мурут АЕ‏ על"ואת үт)‏ 
зе‏ שלח הוה ל מל чт‏ כּלעבור היל גג 
גיד וְשר ПЕ‏ מלך אשור Про БМ‏ פָּנִים ҳо‏ 
ובא Е теқ отр‏ הפילהו בְחָרֶב: 
ושע атт Лут‏ וְאֶת | יִשְׁבִי “тз орут‏ 22 
27 מלד-אַשור ומדיפל сотр‏ מִסָּבִיב: Ш]‏ 23 
מְבִיאִים Ауто туо‏ ליָושָׁלם тт‏ ליהןקיה מלד 
הרה мрт‏ לצינ כְל-הַגִֹם מאַחרייכן: үгу‏ 
Зо НОП Сй‏ עדדלמות Зови‏ אֶלדהוה וַאמֶר 
לו РЕМ‏ נתן לו: ולאדכגמול пор Үйрү шут БУ‏ 
Буу туте хр тер чуо м2‏ בנע 26 
МУЗ тт‏ לפו הוא שבי ירושלם ולא"בא НУ‏ 

קצף НА‏ פימי יחזקיהי: והי ליחזקיהי עְשׁר וְכָבוֹך זג 
הרכה מא т‏ עֲשָׂה-לו кро‏ להב тр р‏ 

ולבשמים шшр‏ ולכל לי הֲמְרָּה: וּמַסְכָנֹות לתְבוּאַת 28 
"ШТ рт‏ וארה і‏ לְבְלבְהֲמָה ּבְהַמָה келу‏ 

э ро"? לרב‎ тре): 15 עֲשָׁה‎ Бе לאורות:‎ 
אֶת- ל‎ ВПО Үйрүп КҮЛ) מְאֶד:‎ 59 5924 обок 
לעיר‎ талат стб моу | מוצא מימי ניחון‎ 
שָרִי גג‎ ГБ 1 ה‎ тро ттт НЫ ЧУН 
ללש המופת אֲשֶׁר הָיָה בָאָרֵץ‎ КМ тїрїп 555 
32 =“ 15555-52 гур לנפותו‎ тзп שב‎ 


75 פחוון ושענהו‎ аллә ШП ТЫТ ҮТ דּכָרִי‎ 
8 ְשְׂרָאֵל: ושפב‎ луттар על-ספַר‎ КЫП אמץ‎ 
РЕ ЕР а 
מנשה‎ чет וְשְׁבי של‎ тор 155 тоу 
УТО 93 

"з 


ү. 21.‏ ומיציאי у. 80. чр‏ השי דמשה 
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20. И номолился Езекія, царь, и Исмя, сынъ Амосовъ, пророкь, 
о семъ, и возопили къ небу. | 

21. И послалъ Господь Ангела, и онъ истребилъ вс®хъ храб- 
рыхъ, и главноначальствующаго, и начальствующихъ въ BOCES 
царя Ассирійскаго. И возвратился онъ со стыдомъ въ землю 
свою; и когда пришелъ въ домъ Бога своего, то изшедшіе изъ 
чреслъ его поразили его тамъ мечемъ. · ЗЕ 

22. Такъ спасъ Господь Езекію и жителей Јерусалима отъ руки 
Сеннахирима, царя Ассирійскаго, и отъ руки већхъ; и оберегалъ 
ихъ повсюду. 0/0 

23. Тогда многіе приносили дары Господу въ Терусалимъ и до- 
рогія вещи Езекіи, царю Тудейскому. И онъ возвеличился въ 
глазахъ већхъ народовъ послъ сего. | 

24. Въ тЬ дни 98602525 Езекія смертельно. И молился онъ 
Господу; и Онъ говорилъ ему, и знамен!е далъ ему. 

25. Впрочемъ не воздалъ Езекія за благодћяніе, ему оказанное; 
ибо возгордилось сердце его. И былъ на немъ THEBES Божій, и на 
Іуде%, и на Іерусалим%. a 

26. Ho какъ смирился Езехія въ гордости сердца своего, онъ и 
жители [ерусалима; то не пришелъ на нихъ гн®въ Господень во 
дни Esekiu. 

21. И было у Езекїи богатства и славы весьма много; и храни- 
лище онъ сдБлалъ у себя для серебра, и золота, и камней драго- 
цВнныхъ, и для ароматовъ, и щитовъ, и для всякихъ драгоцън- 
ныхъ сосудовъ, 

28. И кладовыя для произведеній земли, для хлЪба, вина и A 
ревяннаго масла, и стойла для всякаго скота разнороднаго, и 
дворы для стадъ. 

29. И города построилъ у себя. И стадъ мелкаго и крупнаго 
скота было у нею множество, потому что далъ ему Богъ весьма 
большое имущество. 

30. Онъ же, Езекія, заперъ протокъ водъ Геона верхній и про- 
велъ ихъ внизъ къ западной сторонЪ города Давидова. И дВйство- 
валъ успъшно Езевя во всякомъ Aba своемъ. 

31. Только лишь при послахъ дарей Вавилонскихъ, которые 
присылали къ нему спросить о знамени, бывшемъ на землЪ, оста- 
вилъ его Bors, чтобы испытать его, чтобы открыть все, что на 
сердцз у него. 

32. Прочія д®янїл Езекіи и добродфтели его описаны въ ви- 
дБніи Исайи, сына Амосова, пророка, при книг царей Гудейскихъ 
и Израильскихъ. 

33. И почилъ Езекія съ отцами своими, и похоронили его въ 
высшей изъ гробницъ сыновей Давидовыхъ; и почесть воздали 
ему, по смерти ero, веф Іудеи и жители [ерусалима. И воцарился 
Манассія, сынъ его, вместо него. 
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7. Будьте тверды и мужественны, не бойтесь и не страшитесь 
царя Ассирійскаго и всего множества, которое съ нимъ; потому 
что съ нами бол®е, нежели съ нимъ: 

8. Съ нимъ мышца плотская, а съ нами Господь, Богъ нашъ, 
чтобы помогать намъ и сражаться на браняхъ нашихъ. И под- 
крћпился народъ словами Езекіи, царя Іудейскаго. 

9. Посл cero послалъ Сеннахиримъ, царь Ассирійскій, рабовъ 
своихъ въ Іерусалимъ, (самъ онъ стоялъ противъ Лахиса, и вся 
сила его съ Bums) къ Езекіи, царю Іудейскому, и ко вс®мъ Iy- 
деямъ, которые въ Іерусалим%, сказать: 

10. Такъ говоритъ Сеннахиримъ, царь Ассирійскій: на что ВЫ 
надЂетесь и сидите въ кръпости Іерусалимъ? 

11. ВВрно Езекія отклоняетъ васъ, чтобъ предать васъ смерти 
отъ голода и жажды, говоря: Господь, Богъ нашъ, спасетъ насъ 
отъ руки царя Ассирійскаго. 

12. Не самъ ли Езекія разрушилъ высоты Его и жертвенники Ето 
и сказалъ 17205 и Іерусалиму: предъ жертвенникомъ единымъ по- 
кланяйтесь и на немъ совершайте Kypenia? 

13. РазвВ вы не знаете, что сдълалъ я и отцы мои со веЗми на- 
родами земель? Могли ли боги народовъ земныхъ спасти землю 
свою отъ руки моей? 

14. Кто это изъ всъхъ боговъ народовъ, истребленныхъ отцами 
моими, который могъ бы спасти народъ свой отъ руки моей, чтобы 
mors Bors вашъ спасти васъ отъ руки моей? 

15. И такъ пусть не обольщаетъ васъ Езекія, и не отклоняеть 
васъ такимъ образомъ; не врьте ему. Если не въ силахъ быль 
ни одинъ богъ ни одного народа и царства спасти народа сво- 
его OTE руки моей и отъ руки отцевъ моихъ; то מ‎ боле ваши 
боги не спасутъ васъ отъ руки моей. 

16. И еще многое говорили слуги его противъ Господа Bora и 
противъ Езекіи, раба Его. 

17. И письма писалъ онъ, въ которыхъ поносилъ Господа, Bora 
Израилева, и говорилъ противъ Него такія слова: какъ боги на- 
родовъ земныхъ не спасли народовъ своихъ отъ руки моей, такъ 
Bors Езекіи не спасетъ народа Своего отъ руки моей. 

18. И кричали громкимъ голосомъ на Іудейскомъ языкћ къ на- 
роду Герусалимекому, который быль на стВнЪ, чтобъ устрашить 
его, и напугать его, чтобы взять городъ. 

19. И говорили о Bors Іерусалимскомъ, какъ 0 богахъ народовъ 
земли, издъліи рукъ человёческихе. 
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т‏ אֶלדרְחוב שער АРТИ "бр‏ עַללְבְבֶם לאמר: חקו 
ГТО ШОК)‏ תחתו ів‏ מל אשור ומלפני 
ШОПУР" р ВУИ тур в‏ 1900 עמו זְרָוע "фр‏ 
му ЗВ‏ אלהו לענ шүл‏ מלחַמתינו "1555 
ато) шул‏ וחוקיהו מלדייהירָה: אָהַר זה 
טָלח рр‏ שר ту ЛӘҮ Уа:‏ על- 
לכיש їр тоор‏ עלייחוקיהו уу тут рр‏ 
כְלחֲהורָה אֲשֶׁר БЫ‏ לאמר: “БМ ПУ‏ 2122 
А-а гоз‏ 
ШОП гур рут Кол‏ לְתֶת אֶתְכֶם לְמוֹת 27-5 
КОД‏ לאר הוה бох‏ וינו מכּף рЫ‏ אשׁר: 
ате в‏ וקהו הפיר אָתיכָמֹתָיו וְאַתמוְבְחתִיו 
רֹאמֶר להקה רישכ לאמר לפנ рк опар‏ 
тор) ЗОРИ 13‏ תקטירו:. הלא Лр‏ מה УР)‏ אני 
“біо‏ ילבל עמי הָאֲרְצוֹת יכל 5 אֶלהיגויי האָרְצת 
ут м‏ אֶתזאַרְצָם 70" מי בְּבֶל-אֶללי шмат‏ האלה 
אֲשֶׁר Чук оК У‏ וטל ТОГЫ ут‏ מידי 
טו כִּי וכל ШУГА Ъул» сетах‏ מדֵי: ועפה КОК‏ 
ЗПР пугу‏ ואַלדיסִית уюк О) Амр БГК‏ $ 
Кр‏ ובל בּלאֲלוה пб Чуор‏ ְהַצִיל מו то‏ 
16 ומיך אֲבוֹתָי Г хо сокр‏ מִדֵי: ועט 
луто» зу чул‏ הָאָלקים ы‏ וקה тг?‏ 
п‏ וסְמָרִים эё;‏ לחרף тә‏ אֲלהֵי יְשְרְאֶל לאר עו 
לאמר ТЫ “окр‏ הֲָרָצוֹת אֲשֶׂר לא"הצילו עמם “т‏ 
рр 18‏ לאדיציל трох тр "пок‏ ווקראו בקולעדול 
יהולית עלדעם רושכמ אֲשֶׁרעל-הַחומָה кур‏ ולבהלם 
19 למען тшт?‏ אֶתהְעִיר: "зг а‏ ורושלם ўз‏ 
כ ОК‏ עמי הָאָרֵץ מעשה יי הְאֶדֶם: ותל 

יחזקיהו 
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м על‎ тәр הלוי השוער‎ олур הָאֲלהִים: וקורא‎ 
ЕМИЧРЯ וְכָדְשִׁי‎ Лут נִדְבָות ליט לְתַת תָּרוּמַת‎ 
מו‎ ҮТҮР אמריהו‎ УТУ ומנימן ישוע‎ [70 уу 
элш протер Ботко לְתַת‎ пур הפְהגים‎ “эз 
16 ליט שָנִיבם‎ Мо לוכְרים‎ штп מלפר‎ ТР 
тїз штэ тутр кшторо НЫ 
זג‎ ттт ְּמַחִלְקִיתִיֶם: ְאֶת‎ Буух לעְבְודְמָם‎ 
700 עָשָרִים‎ ро ст לְבִית אֲבוֹתֵיהֶם‎ РУЛЬ 
тз 555 Р ְּמַשָמְרְותִיהַבְּמַחְלְקִתִיהֶם:‎ чор 
= כִּיבָאֲמנְתֶם‎ рор וּבְִיהֶם וּבְנותִיהָם‎ штур מפַּם‎ 
פו‎ туо "ТРЗ הפהנים‎ [ал לבנל‎ гүйч 
лро пбх 150) אֲשֶׁר‎ ОК ָעיר‎ тубо Бтр 
з\р рр ולבל-התיחש‎ лз לְכָלְכְר‎ л 

כּאת ИБО + рү‏ ועש הַטֵוֹב ГЁК ЭЙТ‏ 
пүт о5о‏ אלקיו: וּבְכְלימַעַשֶה אַשָריהַחֶל | בַּעבודֶת וג 
Арт‏ ובתורה узш‏ לדרש לאלקיו 555 
1532 עֶשָה הצליח: 

Car. ХХХП. לב‎ 
к кр בָּא סנְחַרִיב‎ поо Бют הַדְּבָבִים‎ ПК 
2055 "әк הַבְּצָרות‎ "А בא בַיהוּדָה ויחן‎ 
т тр эур Юр יקוה‎ К אֲלי:‎ 
з לסתום אֶתמִמִי‎ "ЧБ УЧОО РМ и 
4 עם-רב‎ ем ערְהוּ:‎ уо руло чик пет 
בְּתודְידָאֲרֶץ‎ т סְתמוֹאֶת"כְּל-הַמַעֲֹתוְאֶת-הַגחֲל‎ 
ה‎ тот рур "ТК יבאו מלכי‎ НВ לאמר‎ 
על עלדהמנדלות ולְחוצָה‎ АМЕ אֶתכָּל"החומה‎ | зл 
= אֶתההמלוא ער דוד וועש שלח‎ энн Ар АЛАЛА 
в ӨМ עַלדהָעם וקבּצם‎ ГАР שרי‎ {тї לרב ג וּמָננִים:‎ 
אלד‎ 
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14. Коре, сынъ Имны, левитъ, привратникъ на восточной сто- 
рон, быль при добровольныхъ приношеніяхъ Богу, для выдачи 
принесеннаго Господу и важнЪйшихъ изъ вещей посвященных». 

15. И при немъ Едень, и Миніаминъ, и Іешуа, и Шемаля, Ама- 
рія, и Шеханія въ городахъ священническихъ, дъйствовавиие 
вЪрно, чтобы раздавать братьямъ своимъ, по отдБленіямъ, какъ 
большому, такъ и малому, 

16. (Исключая тВхъ, которые были въ спискВ: мужескаго пола 
отъ трехъ лътъ и выше, 5א265‎ ходящихъ въ домъ Господа для 
дфлъ ежедневныхъ, для слүженія ихъ, по должностямъ ихъ и по 
отдБламъ ихт). 

17. И внесеннымъ въ списокъ священникамъ, по поколвіямъ 
ихъ, и левитамъ отъ двадцати лЪтъ и выше, по должностямъ ихъ 
по отдБламъ ихъ, 


18. И внесеннымъ въ списокъ, со веБми малолБтними ихъ, съ 
женами ихъ, и съ сыновьями ихъ, и съ дочерями ихъ, всему 06- 
ществу, чтобы они со всею вБрностію посвятили себя на священ- 
ную службу. 

19. И для сыновъ Аароновыхъ, священниковъ въ селеніяхъ 
вокругъ городовъ ихъ, при каждомъ город® поставлены были 
мужи поименованные, чтобъ раздавать участки веъмъ мужескаго 
пола у священниковъ и всъмъ, внесеннымъ въ списокъ, у левитовъ. 


20. Bors что сдълалъ Езекія во всей 17205, и онъ сдфлалъ д0- 
брое, и угодное, и истинное предъ лицемъ Господа, Бога своего: 

21. И во вс$хъ дБлахъ, какія онъ ни начиналъ, касательно слу- 
женія при дом Божіемъ и касательно закона и запов$ дей, по- 
мышляя о Bor своемъ, онъ дБйствовалъ отъ всего сердца, сво- 
его, и имълъ усп®хъ. 


ГЛАВА 32. 


Поель этихъ д%лъ и вфриости. пришелъ Сеннахиримъ, дарь 
Ассирїйскїй; и вступилъ онъ въ [удею, и осадилъ города үкр®п- 
ленные, и дүмалъ отторгнуть ихъ себ%. 

2. Когда Езекїя увидБлъ, что пришелъ Сеннахиримъ, и что 
намђреніе его воевать противъ Герусалима; 

3. Тогда рВшилъ онъ въ 00255 съ князьями своими и съ храб- 
рыми людьми своими засыпать источники воды, которые виз го- 
рода: и они помогли ему. 

4. И собралось множество народа, и засыпали BCE источники и 
потокъ, разливающийся по земл%, говоря: для чего допускать, 
чтобы приходили цари Ассирійскіе и находили множество воды? 

5. И ободрилея онъ, и обстроилъ всю стЪну обрушившуюся, и 
поднялъ башни выше, и извнф построиль стЪну другую, и укр№Ъ- 
пилъ Милло у города Давидова, и наготовилъ оружія множество 
И ЩИТОВЪ. . 

6.И поставилъ военачальниковъ надъ народомъ, и собралъ ихъ 
къ 6065 на площадь у городскихъ воротъ, и ободрялъ сердце 
ихъ, говоря: 
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дерева, посвяшенныя и разрушили высоты и жертвенники во всей 
Iyaes и въ земль Веніаминовой, Ефремовой и Манассіиной, д0 
конца. И возвратились вс сыны Израилевы, каждый въ владћВніе 
свое, въ города свои. 


2. И поставилъ Езекія отдБленія священниковъ и левитовъ, по 
ихъ распредБленію, каждаго при aba своемъ, священническомъ 
или левитскомъ, при всесожжени и при жертвахъ мирныхъ, для 
службы, для хваленія и славословія, къ воротамъ стана Господня. 


3. И опредълиль царь часть изъ имущества своего на всесожже- 
нія: на всесожженія үтреннія и вечернія, и на всесожженія въ 
субботы, и въ 3090208018, и въ праздники, какъ написано въ 
закон Господнемъ. 


4. И повелълъ онъ народу, живущему въ Іерусалим%, давать 
опредЗленное содержаніе священническое и левитское, чтобы они 
держались закона Господня. 


. 5. Когда распространилось это повел ше, тогда нанесли сыны 
Израилевы множество начатковъ хлћба, вина, и масла деревян- 
наго, и меду, и всякихъ произведеній полевыхъ; и десятинъ 
изъ всего нанесли множество. 


6. И Израильтяне, и Гудеи, живущіе по городамъ Іудейскимъ, 
также и они представили десятину изъ крупнаго и мелкаго скота, 
и десятину священную, посвященную Господу, Богу ихъ; и на- 
клали груды, груды. 


‘7. Въ третій мВсяцъ начали класть груды и въ седьмой זר‎ 
кончили. 


`8. И пришли Езекїл и вельможи, и увидФли груды, и благода- 
рили Господа и народъ Его Израиля. 


9. И спросилъ Езекія священниковъ и левитовъ о сихъ грудахъ. 


10. И отвфчаль ему Азарія, священникъ главный, изъ дома 
Садокова, и сказалъ: съ того времени, какъ начали носить прино- 
шенія въ домъ Господень, Bau досыта, и осталось множество; 
потому что Господь благословилъ народъ Свой. Изъ оставшатося 
составилось такое множество. 


11. И приказалъ Езекія приготовить комнаты при дом Господ- 
немъ. И приготовили. 


12. И перенесли туда приношенія, и десятины, и пожертвова- 
нія, со всею точностію. И быль начальникомъ при нихъ Хонанія, 
левитъ, Шимей же, братъ его, вторымъ. 


18. И Іехіилъ, и Азазія, и Нахаөъ, и Асаилъ, и Теримоеъ, и 
Тозавадъ, и Емелъ, и Исмахія, и Maxaes, и Бенаія были смотри- 
телями подъ рукою Хонаніи и Шимея, брата его, по распоря- 
женію Езекіи, царя, и Азаріи, начальника въ дом Божіемъ. 


| 
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20 הַמצָבות СУЛ‏ האשרים УР‏ אֶתההַבָּמוֹת 
ПИЛ‏ מַכָּדיְהוּדָה. ובנימן ו прл БАЕК‏ 
торочу‏ וישובו ליבנ ישְרְאל איש ‘Уз‏ לעריהם: ; 
стшп?‏ יחזקיהו אַתמַחֲלְקת. шр шип‏ על 
| מַהֲלְקוֹתֵם איש | כָּפִי עבטו לפהנים 5 ДҮ,‏ 
לשלמים לשרת ИЗ БЫ ты‏ מחנות {ЧҮТ‏ 
ות המלך. מדרכושו לעלות לעלות зтлу рл‏ 
והעלות ШЫ‏ ולחדשים ולמעדים בוב בְתוֹרת 
рт 4‏ ואמר 555 ליושבי ББ‏ לחת ул Гуз‏ 
ה [הלוזם למען луга ртт‏ יְהוָה: шп ТУБУ‏ הפו 
בְנריְִרָאֵל рхо‏ תירוש т‏ וּדְבֵשׁ וכל пут‏ 
6 שָׂדָה Уру‏ הכל 245 הביאו: уел‏ יראל пт‏ 
ШУЛ‏ בְּעָרִי ттт‏ נסדקם מעשר "у үм) “рр‏ 
קְדְשים הַמִקְְּשִׁים Ет уто,‏ הפיא ЗЕМ‏ ערמות 
т‏ ערמות: בְּחדֶש ז הַשָלְשי הלו הערמִות 5+ 

з) וְהַשָרִים‎ ТТрү ויבאו‎ нәр הַשְבִיעי‎ НН 8 

ур = гм) тег יברכ‎ ГЭТА 
: лечит ет Бля וידרש יחזקיהו‎ 9 
= РЗ гоо האש‎ үп שרי‎ Зх эха י‎ 
וְהותַר‎ УШ оҳ ביתדיהוה‎ коо הַתְּרוּמָה‎ ть 
ПУЛЯ “уут אֶתזעמו‎ ТОЗ הוה‎ 1 Кала: 
пут בָּבִית‎ гір уо үрүл о {лп 
НЗ сурт чурт חכינו: ויביאו אהַַרומָה‎ 12 
היהי מִשנָה:‎ А הל‎ үйр тр עליהם‎ 
око רימת וב ל‎ обуру | АПУ עיד‎ Бут 13 
тәй Үр פקידים מיך‎ тти ומחת‎ УМ 
"г?з ту הַמ ועזריהו.‎ ттрүт ЧРЕЗ МИХ 


= האלהים 
.7.ז הס בגש .122.ץתדה .13 пг у.‏ 
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ЗС О‏ עלות лут гла‏ וועמדו Буор‏ 16 
ча‏ כְּתוֹרַת משה אישדהאָלהים הַכְהֲנִים “>= 
с-г‏ מיך הלוים: блр гіт‏ אֲשֶׁר турлуу‏ 17 
והלולם עַל"שחִיטַת свт‏ 555 לא еў‏ להקדיש 
ליהוה: ִּי таро‏ הֶֶם רפת מְאֶפרים пл‏ טכר 18 
בלו לא ел‏ ִּייאָכְלו אֶתדְהַפְּסַח בְּלָא опоо‏ 15 
урт Зепп‏ עלִיהֶם לאמר יה הטוב יְכַפּר $193 
1555-53 הכין 0 трох ок АУТ охо‏ 29 
йл торо ХЫ‏ וישמע кёл “рр Кут‏ כ 
БЕТГЕ‏ ויעשו бтз сул круз‏ 21 
УТТУ‏ המצות лы моо оуу гро‏ ומְהַלְלִים 
сўр | ЕЎ ну‏ הלוס ְהַפְּהָנִים 25 עו ליהיה: 
"ӘТ‏ יְחזְקיהו у‏ 555 המשכילים 5-55 22 
ליהוה האבל: אֶתדהמועד שַבְעַת БАБ БУЛ‏ זְבְחי 
שלמים ומתולים ליהוה ток‏ אֲבוֹתֵיהֶם: ууч‏ ו כָל- 23 
гуроо по БАРА‏ יָמִים אֲחֵרִים ТУУ“‏ שבעת יָמים 
лую‏ 2‘ חזקיהו шр туз‏ לקהל арх‏ 
ШЕ‏ וְשְׁבֶעת אֲלָפִים צאן וְהַשָרִים הַרָימוּ לה פָּרִים 
к‏ ְצֹאן ТТТ?‏ אלפים ויתקדשו כְהנים לרב" тїр“‏ כה 
скл ПРО ет Булет) Ттт 592722‏ 
משראל והגרים הַבָּאִים מאָרֶץ ישְרְאֶל וְהַשְׁבֵים 
בִּיהוּדָה: ЯН чат‏ גְדוֹלָה и‏ 5" מימי лы,‏ 26 
Тор ТТТ‏ יְִׂרָאֵל לא כְזאת тол Бе‏ 
азр БОЯ 5‏ אֶתדהְעֶם хіт шор» ЭВ‏ 
תְפְלְתֶם 1255 קדשו уро‏ 

„бав ХХХІ. לא‎ 


| וושברו. 


РОБ בלא‎ "0р у. 19. 
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16. И стали на своемъ м®ст® по уставу своему, по закону Моисея, 
человъка Божія. Священники кропили кровію изъ руки левитовъ. 

11. Такъ какъ много было въ собраніи такихъ, которые не освя- 
тились; то левиты взялись закалать пасхи вм®сто всякаго нечи- 
стаго, для посвященія Господу. 

18. Многіе изъ народа, большею частію изъ колъна Ефремова 
и Манассіина, Иссахарова и Завулонова, не очистились; однакожъ 
они ли пасху, несогласно CE предписаніемъ; но Езекія молился 
за нихъ, говоря: Господь благій да проститъ каждаго, 

19. Ето настроилъ сердце свое къ тому, чтобъ взыскать Бога 
Господа, Bora отцевъ своихъ, хотя и несоотвътственно очищенію 
священному. 

20. И услышалъ Господь Езекію, и простилъ Онъ народъ. 

21. И совершили сыны Израилевы, находившіеся въ Іерусалим%, 
праздникъ опр®сноковъ въ семь дней, съ веселіемъ великимъ; 
славили Господа каждый день левиты и священники на орудіяхь, 
устроенныхь для славословія Господа. 

22. И говорилъ Езекія по сердцу вс®мъ левитамъ, им®вшимъ 
доброе разуме 65 ильни Господу. И Фли праздничное семь 
дней, принося жертвы мирныя и испов%дуясь Господу, Bory 
отцевъ своихъ. 

23. И nce 60008816 положило на совът праздновать другіе семь 
дней, и провели эти семь дней въ веселіи; 

24. Потому что 1090818, царь 171686818, поставилъ для собрав- 
пгихся тысячу тельцовъ и семь тысячъ мелкаго скота, и вельможи 
выставили для собравшихся тисячу тельцовъ и десять тысячъ 
мелкаго скота; и священниковъ освятилось уже много. 

25. И веселились већ собравшіеся Іудеи, и священники, и 
левиты, и все сонмище, пришедшее отъ Израиля, и пришельцы, 
пришедшіе изъ земли Израильской и обитавшіе въ Іуде%. 

26. И было веселіе великое въ Іерусалим%; такъ RAKE со дней 
Соломона, сына Давидова, царя Израилева, не бывало подобнаго 
сему въ Іерусалим%. 

21. И встали священники и левиты, и благословили народъ; 
и услышанъ былъ голосъ ихъ, и взошла молитва ихъ въ жилище 
святое Его на небеса. 


ГЛАВА 31. 


П окончаніи всего этого, вышли 205 Израильтяне, тамъ нахо- 
дившіеся, въ города Іудейскіе и разрубили статуи, срубили 
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ИНН учуры сте RN ете А ы ыы а Ша шү 
въ Іерусалимъ, для совершенія пасхи Господу, Bory Израилеву. 


9. И положили на 008525 царь, и князья его, и все собраніе 
въ Герусалим* совершить пасху во второй мъсяцъ; 


3. Ибо не`могди совершить ее въ то время, потому что священ- 
ники еще He освятились въ достаточномъ числћ, и народъ не со- 
брался въ [ерусалимъ. 

4. И понравилось это царю и всему собранію. 


5. И опредвлили объявить по всему Израилю, отъ Вирсавіи до 

Дана, чтобъ шли для совершенія пасхи Господу, Богу Израилеву, 
въ Іерусалим%; потому что давно не совершали ее, какъ пред- 
писано. 
' 6. И пошли гонцы съ письмами отъ царя и отъ князей его, по 
всей землљ Израильской и ІудеВ, и по царскому повелънію такого 
содержанія: дЬти Израиля! возвратитесь къ Господу, Вогу Ав- 
раама, Исаака и Израиля, и Онъ возвратится къ остатку, үцЬл®в- 
шему у 2805 отъ руки царей Ассирійскихъ. 


7. И не будьте таковы, какъ отцы ваши и братья ваши, кото- 
рые беззаконно поступали предъ Господомъ, Богомъ отцевъ 
своихъ; и Онъ предалъ ихъ на опустошене, какъ вы видите. 


8. Нынф не будьте жестоковыйны, какъ отцы ваши: подайте 
руку Господу и приходите во святилище Его, которое Онъ освя- 
тилъ на BBE; и служите Господу, Богу вашему, и Онъ отвратить 
отъ васъ пламень гифва своего; 


9. Потому что, когда вы возвратитесь къ Господу, тогда братья 
ваши и дъти ваши будуть въ милости у плЗнившихь ихъ И 603М0- 
чуть возвратиться въ землю сію; ибо благъ и милосердъ Господь, 
Bors BATE, и не отвратить лица отъ васъ, если вы возвратитесь 
къ Нему. 

10. И ходили гонцы изъ города въ городъ по землћ Ефремовой 
и Манассіиной и до Завулоновой; но смЗялись надъ ними и издђ- 
вались надъ ними. 


11. Только въкоторые изъ колюна Асирова, Манассіина и Заву- 
лонова смирились и пришли въ Іерусалимъ. 


12. И на Іудев была рука Божія, даровавшая HME единое серд- 
це, чтобы исполнить повелЪніе царя и князей, по слову Гос- 
подню. 

13. И собралось въ Терусалимъ множество народа для совер- 
шенія праздника опрсноковъ, во второй м®сяцъ, 6060816 весьма 
многочисленное. 

14. И встали, и взяли прочь жертвенники, которые были въ 
ІерусалимЪ; и все, на чемъ совершаемо было куреше, взяли 
прочь, и бросили въ потокъ Кедронъ. 


15. И закололи пасху въ четырнадцатый день втораго мћсяца. 
Священники и левиты устыдились, и освятились, и принесли 
всесожженія въ домъ Господень. 
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пз? Бет לְבִיתדיְהוָה‎ МБР Я ַל-אָפְרים‎ 
еу ту Чат РМ 5р рок уто пов з 
כי לֶא‎ ГУП כַּהֹדֶשׁ‎ пово לְעָשות‎ вота орот з 

гро оо 7‏ הקיא כִי הפְהנים לא"הָתקדשו мо‏ 
ВРКУКО БР +‏ ליְושָלֶם: ישר уре чат‏ המלך 
ה ובְעען ЧУТ ттл тор‏ לְהעביר קול 55 

ושראל מִבְאַרישְׁבע тч‏ לבוא לעשות пов‏ ליהוה 
5 אָלהַישְׂרָאֵל рр портта‏ לרב ЗЕЕ 0р‏ לָכ 
. הרצים ТУКЫ‏ מ "ӨЛ‏ וְעָריו בְּכֶליִשְׂדָאֵל тту‏ 

к тутор оку бр לאמר‎ ТОРТ пх 

пуху אֶל-הַפְלֵיטָה‎ ру וְִשְׂרָאֵל‎ рух, ШТК 
כּאַבְתֵיכֶםוְכָאֲחֵיכֶם‎ ТОК) מִכף מלכי אשור:‎ 6927 


אֲשֶׁר түте УР‏ אֲלהֵי אֲבוֹתִיהָם “укр перо Бат‏ 
орк 5‏ ראִים: עהָה אל"פקשו עֶרְפְכָ Чол Буку‏ 
ליהוה ובאו לְמִקְדשו ЧК‏ הקדיש לְעולֶם וְעַבְדוּ אֶת- 

тү әз 539 БОВ ПИ" 5‏ אפו: כִּי 555175 עלד 
היה БЕЗ БК‏ לְרְחָמִים рр‏ שוֹבִיהֶם וְלְשב 
לָאָרֶץ הואת рор‏ ורחום түт‏ אֲלְהַיכֶם "тр‏ 
יפָנם מִפָּם אַס"תָשׁיבוּ әм‏ מה הָרָצִים “зу‏ 
тур туз‏ בְּאַרַדְאָפרָיִם שה РР‏ וקו 
“ухо ШӨ чх шр шур шор Шутур‏ 
КО 005) рохл Пуд 0‏ לירוּשֶלֶם: גם בְיהוּלָה 
СТНД.‏ הָאַלהים לְתת Буе‏ לב אֶחָד לְעשות гә‏ 
ро 1‏ ְהשְרִים стер Шырт ВЕКИ түл лш‏ 
ГУР‏ אֶתהָג ЮП ТП‏ השני קָהָל 542 מְאֶד: 

їр м‏ קירו אֶתהַמִבָחות אשר בירושלם пк)‏ כָּל- 
טו הַמקְטרות הפירו נִשְלִיכו ЭПР‏ קדרון: тов чатр“‏ 
בְּארְבְּעָה "рр‏ לחדש השני БУРЯ ШУЫТ‏ )5 

ויתקדשו 
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“тур‏ הַחַמָאת 952 המלְך והקהל ויסמכו ידיהטעליקם: 


+ 


וישחטוּם הַפְּהָנִים пт) Ботти ЭГ‏ ה לספ % 


וככנלות ие‏ חוד ד ls‏ גס המא ב 
БОЛ 77077 уш Тә тро ЛТД‏ 26 
בְּבְלִי דוִיד птар ЛВ‏ האמל היהו להעלות זג 
ТОЎУП‏ לְהַמבַּח ГЫШ‏ החל הַעלֶה пл‏ שירייהוה 
וההצצרות לחי 5 ויד מלך БАРЕ ку‏ 28 
сто‏ וְהשיר משובר והמצצרות מחצצרים הפל 
עד по‏ הָעלֶה: тет 2 їрїп? грех‏ וכל" 29 
суу‏ אתו ТРУ‏ ואמר יחזקיהו המל 5 
брт)‏ ללים להלל уто‏ 7575 דווד ЯВ‏ הַחוָה 
ты түр ЛЕР; Уз‏ וע ИР‏ 31 
БУТ олко НЕ чыха‏ ליהוה ЖАНЫ‏ ]770 
תודות לבִית меху тут‏ הפה РАМА) ШП‏ וְכָל- 
דיב לב עלות: ויהי тво‏ הלה БЛ ИИ‏ ₪ 
קר БОБ‏ אִילִים מְאֶה כְּבְשִים מָאתִָם לעלֶה ליקוה 
Уез) 5-59‏ 'ששמאות וְצָאןְשׁלְשׁתאֲלְפִים: зз‏ 
בק взлет‏ - לט לא יכל לְהפשיט 55-Х‏ % 
הָעלות ШТП Бүт‏ הלום עד-כְּלות הַמִלָאכֶ ועד- 
ЕВА ету сетат‏ 
"буол‏ לרב כְּחֲלְבֵי הַשְלְמִים жен‏ לְעלה ותכון לה 
пті‏ ביתדיהוה: ושְׂמח їїрүт‏ וְכְל-הָעֶם על ТӨЛ‏ 36 
луу ўтва ор БУР шро‏ הַדְבָר: 

Car. ХХХ. ל‎ 
כָּתַב א‎ РАБ ТТ על"כְּל-ִשְׂרָאֲל‎ атор שלח‎ 
על-‎ ия 


ҶО? т. 84. У тг у, 28.‏ בזיק 
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23. И привели козловъ за TpEXS предъ лице царя и собранія, и 
они возложили руки свои на нихъ. 

24. И закололи ихъ священники, и очистили кровію ихъ жерт- 
венникъ для заглажденія гр®ховъ всего Израиля; такъ какъ для 
всего Израиля, сказалъ царь, всесожжеше и жертва о гр®х%. 

25. И поставилъ онъ левитовъ въ Aout Господнемъ съ кимва- 
лами, псалтирями и цитрами, по уставу Давида и Гада, прозор- 
ливца царева, и Наөана, пророка; такъ какъ отъ Господа быль 
уставъ этотъ чрезъ пророковъ Его. 

26. И стали левиты съ музыкальными орудіями Давидовыми и 
священники съ трубами. 

21. И приказалъ Езекія вознести всесожженіе на жертвенникъ. 
И въ то время, какъ началось всесожженіе, началось пёше Гос- 
поду, при звук трубъ и орудій Давида, царя Израилева. 

28. И все собраніе поклонялось, и п®нїе грем$ло, и трубы тру- 
били; все это дотол%, пока не окончилось всесожженіе. 

29. По окончаніи же всесожженія, пали на колћна царь и вс, 
находившеся при немъ, и поклонились. 


30. И сказалъ царь Езекія и князья левитамъ, чтобъ они сла- 
вили Господа словами Давида и Асафа, прозорливца; и они сла- 
вили съ радостію, и падали, и поклонялись. 

31. И продолжалъ Езекія, и сказалъ: теперь вы наполнили 
руки ваши дарами Господу: подходите и ведите жертвы и благо- 
дарственныя приношенія въ домъ Господень. И повело все собра- 
Bie жертвы, и благодарственныя приношенія, и, всякій, ETO 
расположенъ быль сердцемъ, всесожженія. 

32. И было число всесожженій, которыя привели собравшіеся: 
семьдесять воловъ, сто овновъ, двћсти атнцевъ; для всесожженія 
Господу все это. 

33. Друшхъ жертвъ свяшенныхъ было: изъ воловъ шестьсотъ, 
и изъ мелкаго скота три тысячи. | 

84. Но священниковъ было мало, и они не могли сдирать кожъ 
со већхъ всесожженій; потому помогали имъ братья ихъ, девиты, 
до окончанія Abia и пока освятились священники; потому что 
левиты были болБе тщательны въ освяшеніи себя, нежели свя- 
щенники. 

35. Притомъ же всесожженій было множество съ туками жертвъ 
мирныхъ и съ возмяшями при всесожженіи. Такъ возстановлено 
служене въ дом Господнемъ. 

36. И радовался Езекія и весь народъ 0 TOME, что устроилъ 
Богъ для народа; такъ какъ неожиданно CABAAAOCE это. 


ГЛАВА 30. 


И послалъ Езекія по всей земль Израильской и Тудеб, и письма 
писалъ къ Ехрему и Mauaccin, чтобъ пришли въ домъ Господень, 
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_9. И вотъ, пали отцы наши отъ меча; а сыновья наши, и д6- 
чери наши, и жены наши въ плЪну за это. 

- 10. Теперь у меня на сердцъ заключить завътъ съ Господомъ, 
Боғомъ Израилевымъ, чтобы отвратилъ Онъ OTE HACE пламень 
тизва Своето. 

`11. אד‎ mou! нын% не будьте небрежены; потому что васъ 

избралъ Господь предстоять предъ Нимъ, служить Ему и быть 
у Него слугами и возжигателями куреній. 
. 19. И встали левиты: Махаөъ, сынъ Амасая, и Тоель, сынъ 
Азаріи, изъ сыновей Кааөовыхъ; и изъ сыновей Мерариныхъ: 
Кисъ, сынъ Авдія, и Азарія, CHES Іегаллелела; и изъ племени 
Герсонова: Іоахъ, CHES Зиммы, и Еденъ, сынъ Іоаха; 

18. И изъ сыновей Елицафановыхъ: Шимри и Іеіелъ; и изъ 
сыновей АсаФовыхъ: Захарія и Матөанія; 

14. И изъ сыновей Емановыхъ: Іехіелъ и Шимей; и изъ сыно- 
вей Идиеуновыхъ: Шемаія и Уззіелъ. 

‚ 15. И собрали они братьевъ своихъ, и освятились; и пошли, по 
приказанію царя, по словамъ Господа очищать домъ Господень. 

16. И вошли священники внутрь дома Господня для очищенія: 
и вынесли все нечистое, что нашли въ храмВ Господнемъ, на 
дворъ дома Господня; приняли же это левиты, чтобы вынести 
вонъ къ потоку Кедрону. 

17. И начали, въ первый день перваго мъсяца, освящать, и въ 
день осьмой 700000000 месяца вошли въ притворъ Господень; и 
освящали домъ Господень восемь дней, и въ шестнадцатый день 
перваго м®сяца кончили. 

18. И пришли вовнутрь дома къ Езекіи, царю, и сказали: мы 
очистили весь домъ Господень, и жертвенникъ всесожженія, и BOB 
сосуды его, и столъ для 2лњбовъ предложенія, и већ сосуды его; 

19. И већ сосуды, которые забросилъ царь Ахазъ во время 
царствованія своего, по беззаконію своему, мы приготовили, и 
освятили, и воть они предъ жертвенникомъ Господнимъ. 

20. И scraas Езекія, царь рано утромъ, и собралъ начальни- 
ковъ города, и пошелъ въ домъ Господень. 

21. И привели семь тельцовъ, и семь овновъ, и семь агнцевъ, 
и семь 2032025 на жертву -0 грзхВ за царство, и за святилище, и 
за Іудею; и приказалъ онъ сынамъ Аароновымъ, священникамъ, 
вознести всесожженіе на жертвенникъ Господень. 

22. И закололи тельцовъ, и взяли священники кровь, и окро- 
пили жертвенникъ; и закололи овновъ, и окропили кровїю жерт- 
венникъ; и закололи агнцевъ, и окропили кровію жертвенникъ. 
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י בְּחֲרֶב Зр МТУ АА‏ בַּשָׁבֵי עלזאת: АРУ‏ עם- 
О‏ לכרות בָרִית ליהוה אֶלהי ישרְאֶל וישב Мут о‏ 
גו אפ йом Лр ўз‏ 65572 בָר Лут‏ לעמד 
тут л? МЕБ в‏ לו מִשְרְתִים וּמִקָמְרִים: мр7‏ 
קָלום ы “уа тты‏ ערהו מִדְבָּנִי הקהתי 
үл‏ מְרָרֵי קיש т УЛУ) БУВ‏ ומך 
АТ а а,‏ בה ועדן ЗВАТЬ ЗИК‏ אֲלִצְפְן 
שמרי рК ЫЛ оуу‏ [כריהו ומתניהו: 
{уп оштун‏ חאל וְשְמְעִי СЫЙЛ‏ ידותון. שְמַעיָדְז 
מו ЗБ ЗМ‏ אֶת-אֲחֵיהֶם ומתקדשו באו МОР‏ 
рал 16‏ ְּדבְרִי пут‏ לטהר בית тут‏ ובאו הַלְהַנִיבז 
לפנימה бтр‏ לטהר ייאו אַת тотор‏ אשר 
лп РВ ір‏ לחצר эр дут гор‏ הלכ 
זג кур‏ לנחל"קדרון ҮТП‏ זיחלו мк р‏ 
לקדש пу Шр‏ לרש באו НОМ үт Соко‏ 
БАР Нил суо тля‏ ששה עְשֵׂר хто‏ 
18 הָראשון КЇЛ гэр‏ פְנִימָה торту)‏ הפל 
אמ АО‏ אֶתיָּלבֵּית ет Дт‏ הָעולֶדז 
тууту‏ אָה-שׁלקְן потр‏ וְאַתיפְּלכַלְו: РК‏ 
5575 אֲשֶׁר через тх фп! гу‏ בְּמַעֲל 
כ 329 וְהַקָרָּשְׁנּ БУТ‏ לפני Боч тїт таз‏ 
трт‏ האל ГА Б‏ שָרִי тут‏ געל тор‏ יְהוָה: 
1 ביא ш) ПРОЧЕЕ‏ שָבְעָה сурал‏ 722 
НУ ШИР “ТЫР‏ לְחטָאת על-הַמַמלְכָה роту‏ 
“кй АННЫ‏ לבנ אהרן пто ЕДЕТ‏ על" 
лут пшр‏ וַישְחטו הַבְּמֶר зот‏ 29587 אֶתהַוֶּםם 
рУ‏ המזבחה וישחטו АН БН РМ с]‏ 
ШОП ЗН Шорт АТО 2з‏ הַמוְבַחָה: ועישו אֶתד 


מ ל 
иди‏ ירי 
у. 11.‏ מלרע | .18 УМХ.‏ קרו = т. М.‏ יחיאל קי ыс‏ 


ШЕННЕ зе г 


Tacos‏ 2 בכר 


1867 П. CHRONICORUM САР. 28. 29. 05 no 
אשור‎ ВР АМ והשרים‎ ТОБИ уреп אֶת"בֵּית הוה‎ 
эз הוא‎ тутр .- ממוסף‎ чут А ГУ тр ולא‎ 
з הַמכִּים בואמר כו‎ Бот" וה לאלקי‎ ИХ черт 
ויעזרוני‎ ПЕ шр ВЕК суо י מלכיארם הַם‎ оҳ 
4 еттк ЕК" היודלו ְהַכְשִׁיל וּלְבָלישְרְאֶל:‎ 57 
אֶת-‎ урл מקצץ | אֶתדכְּלִי ביתדהאַלחים.‎ сокту 
{бтз туох ְְתוֹת ביתדיהוה ויעש כָוֹ מזְבּחות‎ 
כה‎ сток ה בת לקטר‎ итте? "| בר‎ 
ה כּתובִים .5 מלכי‎ отына הַרָאשנִים‎ 5 
בָעִיר זפ‎ ЧЕРИ НЫЕ אֶחֶז‎ ОЮУ кууру тт 
{ол מלכי ישראל‎ "таро בי לא הַביאוהו‎ БРУТ 
וקהו 193 פחתיו:‎ 

Car. ХХІХ. כט‎ 

ТО; ҮТрт‏ בְּדְעָשרִים ФГ‏ שָׁנָה וְעָשְרִים ИГ]‏ א 
БО тыз же‏ ושם אמ ТШМ‏ פתחזכריהו: "299 
Чї Зрух улл‏ כל ЗЫ а‏ 
בשה הַרְאשוּנָה .555 аА‏ הָראשון ППВ‏ אֶתדדְלְתות 
בִית"דוה וחקם: וקא אתהַכְהנםוְאֶת-הַלוסוּאֲסְפַם + 
לרחוב 1787 яду шчот ‘АИ 672 “ӘМ‏ ה 
התקדשו ТОК НТ гозер йг]‏ אֲבוֹתֵיכֶם והוציאו 
ТЕРГЕ‏ מדהקדש: 559 в зрур УУ ОХРАНЫ‏ 
יהוהדאַלהינו וועזבהו וכו шю‏ ממשפן аут лут‏ 
ערף: גם сумо ЛЛ Тр‏ )1827 אתדהגרות ТЫР‏ ז 
לא הְקטירו ועלה то‏ בלְדָש לאלהי ישַרְאֶל: в іту‏ 
קצף יחה עלדיהודה וורושלם шг‏ לוֹעה НЫ‏ 
לשרה ВАК УК‏ ראִים ОРУ‏ וְהגה גל אַבותִינוּ 9 
ד הלכא РЕ‏ בחרב 


ч.3.‏ לזעוה קרי 
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21. Потому что ограбилъ Ахазъ домъ Господень, и домъ царевй, 
и князей, и отдалъ царю Ассир!йскому, HO не въ помощь себђ. 

22. И въ тБсное для себя время онъ продолжалъ беззаконно по- 
ступать предъ Господомъ, онъ, царь Ахазъ. 

23. И приносилъ онъ жертвы богамъ Дамасцевъ, которые пора- 
жали его, и говорилъ: боги царей Сирійскихъ, они помогаютъ 
UME; имъ я принесу жертву, и они помогутъ MH. Но они были 
на паденіе ему и всему Израилю. 

24. И собралъ Ахазъ сосуды дома Божія, и сокрушилъ сосуды 
дома, Божія, и заперъ двери дома Господня, и надфлалъ се% 
жертвенниковъ на всякомъ углу въ Іерусалим%. 

25. И по 2055 городамъ Іудинымъ устроилъ высоты для хав» 
деня ботамъ инымъ, и раздражалъ Господа, Бога отцевъ своихъ. 

26. Прочія 528 его и все поведеніе его, первыя и. поол$диїя, 
описаны въ книг» царей Іудейскихъ и Израильскихъ. 

27. И почилъ Ахазъ съ отцами своими, и похоронили его въ 
город%, въ Іерусалим; такъ какъ не внесли его въ гробницы 
царей Израилевыхъ. И воцарился Езекія, сынъ его, BMBCTO него. 


ГЛАВА 29. 


Езекія воцарился двадцати пяти 2575 и двадцать девять ДАТЬ 
царствовалъ въ Іерусалимъ; имя же матери его: Авія, ДОЧЬ 
Захаріи. 

2. И дБлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ ТОЧНО такъ, EARS 
д%лалъ Давидъ, отецъ его. 

3. Въ первый же годъ царствованія своего, въ первый м®сяцъ, 
онъ отворилъ двери дома Господня и возобновилъ ихъ; 


4. И вел лъ придти священникамъ и левитамъ, и собралъ ИХЪ 
на плошади восточной, 

5. И сказалъ имъ: послушайте меня, левиты! Нын% освятитесь 
сами, и освятите домъ Господа, Бога отцевъ вашихъ, и ион 
нечистоту изъ святилища; 

6. Ибо поступали беззаконно отцы наши, и дћлали неутодное 
въ очахъ Господа, Бога нашего, и оставили Его, и отвратили 
они лица свои отъ жилища Господня, и оборотились спиною; 

Ч. И заперли двери притвора, и погасили свЪтильники, и RY- 
ренія не сожигали, и всесожженія не возносили во святилищ 
Богу Израилеву. 

8. И быль гн®въ Господа на Іудею и на Іерусалимъ; и Онъ 
отдалъ ихъ на позоръ, на опустошеніе и на посмћяніе, RAKE вы 
видите глазами своими. ; 
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деевъ) двћети тысячъ женъ, сыновей и дочерей; также и множе- 
ство добычи награбили у нихъ, и отправили добычу въ Самарію. 


9. А тамъ былъ пророкъ Господень; имя его: Одедъ. Онъ вы- 
шелъ предъ лице войска, пришедшато въ Самарію, и сказалъ имъ: 
Bors, во ги&в®% Господа, Bora отцевъ вашихъ, на Гудеевъ, пре- 
далъ Онъ ихъ въ руку вашу, и вы избили ихъ съ такою яростію, 
которая достигла до небесъ. 


_10. И теперь сыновъ Туды и Іерусалима вы думаете поработить 
въ рабы и рабыни 6665. А развЪ на самихъ васъ нЪтъ вины 
предъ Господомъ, Ботомъ вашимъ? 


11. И такъ послушайте меня, и возвратите плънныхъ, которыхъ 
вы захватили изъ братьевъ вашихъ; иначе пламень гнћва Гос- 
подня на BACB. 


12. И встали нћкоторне изъ начальниковъ сыновъ Ефремовыхъ: 
Азарія, сынъ Іегоханана, Берехія, сынъ Мешиллемоөа, и Езекіз, 
сынъ Шаллума, и Амаса, сынъ Хадлая, противъ пришедшихъ съ 
войны, 

13. И сказали имъ: не вводите сюда пл%нныхъ, потому что еще 
вину намъ предъ Господомъ вы думаете прибавить къ гр$хамъ 
нашимъ и къ преступленіямъ нашимъ; велика вина наша, и пла- 
мень гн®ва надъ Израидемъ. 


14. И оставили вооруженные плЪнныхъ, и добычу у военачаль- 
никовъ, и всего собранія. 


15. И встали мужи, упомянутые по именамъ, и взяли пл®нныхъ, 
и BCBXE нагихъ изъ нихъ одзли изъ добычи, и OABAH ихъ, и 
обули ихъ, и накормили ихъ, и напоили ихъ, и помазали ихъ 
елеемъ, и посадили на ословъ всякаго слабаго изъ нихъ, и от- 
правили ихь въ Іерихонъ, городъ пальмъ, къ братьямъ ихъ, а 
сами возвратились въ Оамарію. 


16. Въ то время послалъ царь Ахазъ къ царямъ Ассирійскимъ, 
чтобы помогли ему. 


11. Еще и Идумеяне приходили, и побили Тудеевъ, и взяли въ 
пл®нъ. 


18. И Филистимляне разсыпались по городамъ низменности и 
юга Іудеи, и взяли Веөсамисъ, и Ајалонъ, и Гедероеъ, и Сохо, 
и подвластныя ему м%ста, и Өимну, и подвластныя ей м®ста, и 
Гимз0, и подвластныя ему м®ста, и поселились тамъ. 


19. Такъ унизилъ Господь Іудею изъ-за Ахаза, царя Израилева, 
потому что онъ развратилъ Іудею и гръшилъ предъ Господомъ. 


20. И пришелъ на него Тилгаө-Пилнесеръ, царь Ассирійскій, и 
былъ въ тягость ему, а не помогъ ему; 


16 דבריחימים ב כח .28 САР.‏ 
гір 55‏ ונסדשלל רָב Е‏ מקם יאו אֶת-הַשְׁלְל 


т‏ ב 


9 לשמרון: кол Я‏ ב тр‏ שמ кїз‏ לפני 
Крл АШЫП‏ לשמלון ме‏ 655 הגה פחמת лү‏ 
ПОК‏ עלדיהודָה Бр) Бу)‏ ותהרגודבבם 
יבוע עד לשָׁמים הגיע: עה Ебу тутта‏ 
ог‏ אמלים їр шуу рз‏ 622 הלא רק- 
גג Шуу БК‏ אַשְׁמֹת לייה “лї тр) ішо‏ 
Г-У‏ השביה Орр орау Зух‏ כי חֲרוֹן אף" 
?ו יחה עליכם: המי אֲנשִׁים מְרְאשי בְנִאָפְלֹיִם 
ערהו атор ЛТД‏ בַדְמְשָלמית. ויחזקיהו “їз‏ 
чочута МВТ 55 13‏ על-הַבָּאִים מִדְהִצְבָא: וואמרוּ 
9р тут тоо ПЗ отг аса ОЎ‏ 
אַתָּם אמרים להפוף על-הטאתנ ЛАО)‏ ירה 
и‏ אַשָׁמָה ТҮП чо‏ אף עליישְרְאֶל: העוב тт‏ אֶת- 
מו во ТТТ] ШИЛ‏ השרים וְכְל"הַכָהֲל: рл‏ 
הָאַנָשִים гіз рух‏ חיק בשה 25 
зол? Етер‏ מךְהשלל урот‏ זגעלום соке‏ 
וישלום сту зру‏ בְּחמרים לְבְלדפושל кешп‏ 
ТТТ‏ עִיר"התִמְרִים Б‏ אֲחֵיהֶם וישובו שמרון: 
Гуз 16‏ המוא тх рот НО‏ על-מלכי ме‏ לער לו: 
ТУП‏ אדומים בָּאי р‏ בִיהודָה מִשׁבושׁבִי: тов‏ 
ўв‏ בְּערִי הַשְׁפֵלָה ТШ атто Эт‏ אֶתבּת- 
ГЎНГ) [У-У уюу‏ וְאֶתדשוֹכָוֹ וּבָנוּתִיהָ וְאֶת- 
ЛУП‏ ְאֶת"בְנוֹתָיה РАК)‏ ְאֶתבְנותִיה ҮШ‏ שבם: 
9 כִּהַבְנע ПЫ ТШШ тїптї Мут‏ מִלד"ושראל 
כ כִּי הריל тУт‏ ומעל מעל בֵיהוה: гурт 75у коч‏ 
יי чор "Шр‏ אעור וצר לו וְלָא Ца ры "РЕ‏ 


את 
т. 13.‏ קמץ בלא хром‏ 


כו כח .28 .21 САР.‏ סע 1865 


НТ ро‏ 252 אַשֶׁר-עְשֶׂה ТЕКТИР‏ רק катхо‏ אֶלד 
היכל הוה ועד הָעַם משְחִיתִים: הא נה אֶת-שער 8 
בֵית-יְהוה העליון тз оул гтл‏ לרב: ПОВ ЕР‏ + 
בְּהַר гт‏ ובחרשים. пур ТЇ‏ וּמנדְלִים: ְהוּא ה 
ет тез реза черз сб;‏ בנ 
עמון ПАУЗ‏ ההיא ПУР‏ ריכה пур)‏ אַלְפִים פרים 
חטים БУА ПУШО БОУЛ‏ זאת הַשִׁיבוּ לו 05 עמון 
АЧИТ ПИН‏ וְהַשָלְשית: РИМ‏ תֶם בי הכין Уут‏ 6 
тут р‏ אֶלהיו: 97 דִבְרֵי БИ‏ וְכְל"מַלְהֲמֹתָיו ז 
БУ Е‏ כְּתוּכִים “Еро‏ מלְבִי оку‏ ויהודה: 

в ושש"עשרה‎ оьз היה‎ НО וחמש‎ шор 
9 וידרו אתו‎ тожа» ЕП зру פּירושלם:‎ рр Лр 
תַּחָתָּיו:‎ 25 17 чыр тут уз 

כח Car. ХХҮШ.‏ כח 

ְִּעְשְרִים Бр‏ אֶחָן בְּמְלְכו וְשְשיצָשְרָה крз ПАР‏ 


ד דב 


{ТЭК МНР ЛУТ УВ Ч וְלָאעְשָׁה‎ Шотт 
ג‎ 55 Мер מפַכְות‎ БЛ БАН рою ртр ול‎ 
з тте ШЕР ТТК בער‎ БТ хоз הקטיר‎ КУЛ) 
"арта а ШЇП 

בַּבָּמוֹת пото‏ ותחת בְּל-עץ Д7)‏ ויתנהו тут,‏ ה 

НУ тхл ממ‎ аа ארפ וטו‎ тз т 5х 

ләә рт Бит "25-75 = הביא דרמשק.‎ 
в шеру מאה‎ тет בִּרְְמַלְיָהוּ‎ НРЬ ЗНА נְדולֶה:‎ 

тох אֶתיְהוָה‎ шур Эту 557 ЧИ ШШ рК 
ז‎ {ТАРТА БЕ Лр ТП אִבותֶם: הג‎ 
משגה‎ ПОКА пал ТЫ וְאֲתִעוְריקָם‎ и 
в נָשִים‎ тюй шоло шт המַלְך: וש בְנייִשְׂרָאֵל‎ 


בנים 
Рета ҷор +. 5.‏ 
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д%лалъ Озія, отецъ его; только онъ не входиль въ храмъ Госпо- 
день; и народъ продолжалъ еще гр шить. 

8. Онъ построилъ верхнія ворота дома Господня, и при стЬнЪ 
Офела пристроилъ многое; 

4. И города построилъ на 10705 Іудейской, и въ лёсахъ по- 

`строилъ крпости и башни. 

5. Онъ воевалъ съ царемъ Аммонитянъ и одоллъ ихъ; и дали 
ему Аммонитяне въ тоть годъ сто талантовъ серебра, и десять 
тысячъ 20085 пшеницы, и ячменя десять тысячъ. Это выдавали 
ему Аммонитяне и на другой годъ и на третій. 

6. Такъ силенъ быль Тоавамъ, потому что устроялъ пути свои 
предъ лицемъ Господа, Бога своего. м 

7. Прочія abania Тоаөама, и вс войны его, и поведеніе его опи- 
саны въ книг$ царей Израильскихъ и Іудейскихъ. 

8. Двадцати пяти 2575 былъ онъ, когда воцарился, и шест- 
надцать лЪтъ царствовалъ въ Іерусалим%. 

9. И почиль І0авамъ съ отцами своими, и похоронили его въ 
город Давидовомъ. И воцарился Ахазъ, сынъ его, ви®сто него. 


ГЛАВА 28. 


Дъадцати л®%тъ быль Ахазъ, когда воцарился, и шестнадцать 
лЬтъ парствоваль въ Іерусалим% ; и онъ He дБлалъ угоднаго въ 
очахъ Господнихъ такъ, какъ дълаль Давидъ, отець его: 


2. Онъ meas путями царей Израильскихъ, и даже сдБлалъ ли- 
тыя изображенія Вааловъ; 

8. И онъ совершалъ куренія на долин® сыновъ Еннома, и сожи- 
галъ сыновей своихъ огнемъ, подражая мерзостямъ народовъ,. ко- 
торыхъ прогналъ Господь отъ лица сыновъ Израилевыхъ ; 

4. И приносилъ жертвы и куренія на высотахъ, и на XOAMAXE, 
и подъ всякимъ деревомъ зеленымъ. 

5. И предалъ его Господь, Bors его, въ руку царя Сирянъ, и 
они поразили его, и взяли у него множество плнныхъ, и отвели 
въ Дамаскъ. Также и въ руку царя Израильсваго былъ преданъ 
онъ, и тотъ произвелъ у него пораженіе великое. 

6. И избилъ Факей, cues Ремаліинъ, Іудеевъ сто двадцать ты- 
сячъ въ одинъ день, все людей храбрыхъ, за то, что они оста- 
вили Господа, Бога отцевъ своихъ. 

„1. Зихрій же, силачъ изъ Ефремлянъ, убилъ Маасею, сына ца» 
рева, и Азрикама, начальствующаго надъ дворцемъ, и Елкану, 
втораго по цар®. | 

8. И взяли сыны Израилевы въ пл®нъ у братьевъ своихъ (Гу- 


пни tater ron 


1364 ВТОРАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ, ГЛ. 26. 21. 


13. И подъ рукою ихъ силы военной триста семь тысячъ пять- 
COTE, ветупившихъ въ сраженіе съ мужествомъ воинскимъ на по- 
мощь царю противъ непріятеля. 


14. И заготовилъ для нихъ Озія, для всего войска, щиты, и 
копья, и шлемы, и латы, и луки, и пращные камни. 


15. И сдълалъ онъ въ [ерусалимВ машины, придуманных изоб- 
рћтателями, дабы находились он на башняхъ и на углахъ для 
того, чтобъ метать стрълы и большие камни. И пронеслось имя 
его далеко; потому что онъ чудно оградилъ себя, такъ что сдћ- 
лался силенъ. 


16. Но когда онъ едФлался силенъ, возгордилось сердце его до 
согрёшешя, и онъ сдЪлалсея преступникомъ предъ Господомъ, 
Богомъ своимъ ; и вошелъ въ храмъ Господень, чтобъ воскурить 
на алтарЪ кадильномъ. 


11. И пошелъ за нимъ Азарія, священникъ, и съ нимъ восемь- 
десять священниковъ Господнихъ, людей отличныхъ. 


18. И воспротивились Озіи, дарю, и сказали ему: не теб®, Озія, 
кадить Господу, но священникамъ кадить, сынамъ Аароновымъ, 
посвященнымъ; выйди изъ святилища, ибо ты согрћЬшилъ, и не 
въ честь это теб® у Господа Bora. 


19. И разгнћвался Озія, (a въ рук у него была кадильница для 
кажденія) и, когда разтиЗвался онъ на священниковъ, проказа 
явилась на лбу его, предъ лицемъ священниковъ, въ дом Гос- 
поднемъ, у алтаря кадильнаго. 


20. И обратился къ нему Азарія, первосвященникъ, и већ свя- 
щенники, и вотъ, у него проказа на лбу его. И поспвшно вывели 
его оттуда, да и самъ онъ си шилъ удалиться, такъ KARE пора- 
зидъ его Господь. 


.21. И быль 00918, царь, прокаженнымъ до дня смерти своей, и 
жилъ въ дом® больничномъ прокаженнымъ; ибо отлученъ быль 
отъ дома Господня. А Тозеамъ, сынъ его, начальствовавшій надъ 
домомъ дарскимъ, управлялъ народомъ земли. 


22. Прочія abasia Озіи, первыя и послЪднія, описалъ Исаія, 
сынъ Амоса, пророкъ. 


23. И почилъ Озія съ отцами своими, и похоронили его съ от- 
дами его на погребальномъ пол царей; ибо говорили: онъ про- 
каженный. И воцарился Тоаеамъ, сынъ его, вм®сто него. 


ГЛАВА 21. 


Дъаддати пяти лВтъ быль Іоаеамъ, когда воцарился, и шестнад- 
дать лЪтъ царствовалъ въ Іерусалим; имя же матери его: 16- 
руша, дочь Садока. 

2. И дБлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ точно такъ, какъ 
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ууш ках бт ШР) חל אַלְפַיִם ושש מאות:‎ аз 
польз מאות עושה‎ Ыт ок ושבעת‎ Ы гд 
לער למלך על-הָאום: וכ להם עצה לְכל-‎ ЭП ПБ и 
וְשְׁרִיטׁת וקשתור:‎ ШУ ורְמָחִים‎ Шуу) КЫП 
חשבנות מתשקת חושב‎ БРИТ шут: гуруа ו‎ | 
וּבָאֲבָנִים‎ ЕЕ ועלדהפגות לירוא‎ ито לת‎ 
р торло יהלא‎ ШЕЕ: А לת ווצא שָׁמו‎ 
пут לבו עדילהשחית ומעל‎ тр) ря рд» 
арро להקטיר למוה‎ ЛТ אלהו ובא אֶל-הֵיכְל ו‎ 
שמוניבם‎ уто | н Ҹу ПЫЛ שריהו‎ ТОПУ ובא‎ 17 
о הפל האמרו לו‎ ҮЗРӘ ועמדו‎ уур в 
המקדשים‎ брка ליחה כי ללְהנִים‎ "ырл Ыр 
чүт ме צא מִדְהַמקדש ימלת ולאדל‎ уро 
1812 түрт מִקְטָרֶת‎ Тр טיה‎ Я тов 19 
гуз במצחו לפני הפהניט‎ МЧ) והצרעת‎ БУДЕ 
בהן‎ Уту. "СЕМ המרת‎ ПЕР מל‎ Түт? 
тем тхор הָראש וְבְל-הַכְהנֹם וקא מְצֹרֶע‎ 
тїр הוָה: והי‎ рр РЕ נדחף‎ баттоо оро и 
מצרע‎ Бу עדזיום מותו וישב בִּית‎ | УТЫЗ המל‎ 
המל שופט‎ тро йз ЮГ пүт гура "ШЗ 
купт ָאֶרְְי תל דִבְרִי עָצהוּ הראשנים‎ Буту з 
עס-אֲבתָיו‎ ҮЛ; 5279 скрут בְרְאָמוץ‎ АЙ Злу ₪ 
кёз הקבורה אשר‎ пурт шуш; {ГК Тїр 
{ТЕП р вл р מְצוֹדֶע הא‎ Т?З 
Я Rn Car. ХХҮП. 12 כ‎ 
п би АУД и 
בּתדצדוק העש הֲישֶׁר:‎ ПИН! К ושם‎ ктт те : 


“Ат ד‎ 
АУУ 
= צהתפשתקױ‎ п, Шур шлу. р пору! 


__ _ _ ו ו 
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ТҮР יִשְׂרָאֵל חטש‎ Тәр АЕ УКТ אֲהֲרֵי מות‎ 
5 הלא‎ шумит) אמציהוּ הָרַאשנִים‎ НЯ ЭРУ {Муў 
ат = מלְכיייהוּרָהוְְִׂרָאֵל: ומת‎ 5-59 Елә Б 

Ур‏ אַמציהו מאחרי היה ויקשרו ор‏ כשֶׁר בִּיהְשְלם 
= לכִישָה ҮШ‏ אחריו לכשה ру‏ שבם: 
וישְאָהו על"הטוסים ובר או עס-אַבֹתָיו зв ТТТ ТУШ‏ 
כו Car. XXVI.‏ כו 
Їр‏ כָּלדעם יְהוּדָה т пор ЗАРЕ К НУЛЯ‏ א 
ליבו אתו תָחת ОК ТЫЫ‏ הָוּא РТК Л‏ 
וישיבָהָ ליהורה אחרי שַבַבדהַמלָךּ עסדאכתיו: 75 з‏ 

שש УМУ БУ пуру‏ 15555 וחמשים ШЙ‏ שָנֶה 
рә‏ בּירוּשְלֶם ושם אמ ПУ‏ מךירושָלם: ועש + 
הישר СУУЗ‏ הוה 552 אֲשֶׁר-עְשָׂה אַמצְיהו 179% пто‏ 

сроку РНБ המבין‎ НЫ ימי‎ РУ לדרש‎ 
6 р? Ку тоқу הצלחי‎ пут רשו‎ 5 


האָלהים פלפרשְׁתִים Эту АТО‏ בְּנור- 
ЗАМ уро) 595‏ הָעמוֹנִם лую‏ להי לך 8 
שמ עד-לְבָוֹא מצרים уур‏ עד"למעלה: וכן הי פ 
מנדלים בּירוּשָלם על-שער הפנה ועל-שער היא וְעַל- 
המקצוע ויחזקם: Б‏ מנדלים 55705 הצ בּרות י 
רפים כּי 5-е‏ היה לו клк уа пореза‏ 
ְלֶרְמִים בְּהָרִים к Ур)‏ אֲרְמָה הָיָה | והי ג 
לטוה חיל עשה КДУ ‘кат пилою‏ לגוד Увоз‏ 
БК | тз шур‏ הפר тру‏ השוטר על = 
Үлп‏ משרי рут‏ : כל מַסְפָר ראשי הָאָבוֹת чуар}‏ גו 
ה חל 


ТС три. от әт. | = .ד ותד‎ 3,0 
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ти Ioaca, сына Іоахазова, царя Израильскаго, пятнадцать л®%тъ. 

26. Прочія дВла Амасіи, первыя и посл дея, описаны въ книг 
царей Іудейскихъ и Израильскихъ. 

21. И посл% того времени, Kars Амасія отступилъ отъ Господа, 
составили противъ него заговоръ въ Іерусалим%, и онъ убъжалъ 
въ Лахисъ. И послали за нимъ въ Лахисъ, и умертвили его тамъ. 

28. И привезли его на коняхъ, и похоронили его съ отцами его 
въ город Іудиномъ. 


ГЛАВА 26. 


И взяль весь народъ Іудейскій Озію, (было же ему тогда шест- 
надцать лЪтъ) и воцарили его на мъсто отца его Амасји. 


2. Онъ 06020825 Eades и возвратилъ его 17165 посл® того, 
какъ почилъ дарь съ отцами своими. 


3. Шестнадцати л®тъ быль Озія, когда воцарился, и пятьдесять 
два года царствовалъ въ Іерусалим%; имя же матери его: Іехо- 
aia, изъ Герусалима. 


4. И дБлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ точно такъ, RARE 
д%лалъ Амасія, отецъ его; 


5. И прибъгалъ онъ къ Богу во дни Захар, разум%вшаго ви- 
дня Божіи; и въ 25 дни, когда онъ приб®галъ къ Господу, спо- 
сп шествоваль ему Bors. 


6. И онъ ходилъ, и воевалъ съ Филистимлянами; и разрушилъ 
стВну Геөа, и ст®ну Іавнеи, и ст®ну Азота; и построилъ города 
въ области Азота и у Филистимлянъ. | 


1. И помогалъ ему Bors противъ Филистимлянъ, и противъ 
Аравитянъ, живущихъ въ Гур-ВаалЪ, и противъ Меунитанъ; 


8. И давали Аммонитяне дань Озіи, и дошло имя его до гра- 
ниць Египта; потому что онъ былъ весьма силенъ. 


9. И построилъ Озія башни въ Іерусалим% надъ воротами уголь- 
ными, и надъ воротами долины, и на углу, и укрћпилъ ихъ. 


10. И построилъ башни въ пустын%, и изе®къ много водоемов», 
потому что много скота было у него, и на низменности, и на рав- 
нинъ; были также земледъльцы и виноградари на горахъ и въ 
садахъ, такъ какъ онъ любилъ земледћліе. 


11. Было у Озіи и войско, производившее войну, выходившее 
на войну отрядами, по счету въ спискћ ихъ, составленном» ру- 
кою Іеіела, писца, и Маасеи, надзирателя, подъ вЪдъніемъ Xa- 
наніи, изъ сановниковъ царскихъ. 


12. Все число главъ поколъній, изъ храбрыхь воиновъ, было 
дв® тысячи шестьсотъ; 
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жом 
ходило съ нимъ на войну, разсыпалось по городамъ Іудеи, отъ 


Самаріи до Веөорона; и перебило въ нихъ три тысячи, и награ- 
било иножество добычи. 

14. Амасія, пришедши посл$ пораженія Идумеянъ, принесъ бо- 
TOBE сыновъ Сеира, и поставилъ ихъ у себя богами, и предъ ни- 
ми кланялся, и имъ кадилъ. 

15. И воспылалъ гнфвъ Господа на Амасію, и послаль Онъ 
къ нему пророка, и тоть сказалъ ему: зачЁмъ ты прибћгаешь къ 
богамъ этого народа, которые не избавили народа своего отъ 
руки твоей? 

16. И было, когда онъ высказывалъ ему 9200, царь сказалъ ему: 
pase совЪтникомъ дарскимъ поставили тебя? перестань, чтобъ 
не убили тебя. И пересталъ пророкъ, сказавъ: знаю, что рЪшилъ 
Bors погубить тебя; потому что ты сдфлаль это и не послушаль 
сов®та моего. 

17. И посовЪтовался Амасія, царь Тудейсый, и послалъ къ 
Іоасу, сыну Іоахаза, сына Іиуева, царю Израильскому, сказать: 
выходи, помъряемся. 

18. И послалъ 10865, царь Израильскій, къ Амасіи, царю Тудей- 
скому, сказать: тернъ, который на Ливан%, послалъ къ кедру, 
который на Ливанђ же, сказать: отдай дочь свою сыну моему въ 
жену. Но прошелъ дикій звБрь, что на Ливан, и истопталъ 
этотъ тернъ. 

19. Ты думаешь: воть, ты побилъ Идумеянъ, и возгордилось 
сердце твое до тщеславія. Сиди теперь дома. Къ чему теб зат®- 
вать несчастное дБло? Падешь ты и Іудея съ тобою. 

_ 20. Но не послушался Амасія, такъ какъ отъ Bora было это, 
дабы предать ихъ въ руки врола, за то, что стали прибћгать къ 
богамъ Идумейскимъ. 

21. И выступилъ 10805, царь Израильскій, и помфрядись силою 
онъ и Амасія, царь Гудейсый, въ ВеосамисВ Іудейскомъ. 
` 22. И были разбиты Тудеи Израильтянами, и разб®жались каж- 
дый въ шатеръ свой. 

28. И Амасію, царя: Іудейскаго, сына Ioaca, сына Тоахазова, 
захватилъ 10805, царь Израильскій, въ Веесамисв, и привелъ 
его въ Терусалимъ, и разрушилъ стну Іерусалимскую, отъ во- 
pors Еъремовыхъ до воротъ угольныхъ, на четыреста локтей; 

24. И взяль все золото, и серебро, и всВ сосуды, находившіеся 
въ дом5 Божіемъ у Овед-Едома, и сокровища дома царскахо, и 
заложнивовъ, и возвратился въ Оамарію. | 

25. И жилъ Амасїл, сынъ Тоасовъ, царь Тудейскїй, по смер- 
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אֲשֶׁר חשיב אָמְצִיָהוּ горю‏ עמ' למלְהָמָה וַפְשְׁמוּ “уз‏ 
ТТТ‏ משמְרון ועדפית חוךון וכו מקם гру‏ אֶלְפִיב; 


<-- 


Е אַמצְיהו‎ М К מז זה רִבָּה: הי‎ н 
чт יקמר: הראה‎ ре тр Пес з מו לאלקים‎ 
Рту נכיא ויאמר אלו לְמָה‎ ТОК НЫ чуха 

боер 16‏ הָעֶם אשר לאההצילו ו БУГ‏ מִרְָּ ויהי | 
272 אלו "экп‏ לו үтәп‏ קל аы р‏ 
לָמָה יפוד ומחדל о‏ לאמר үйр тут‏ אֲלהִיםם 
Гу чтит 11‏ את ולא РУБ‏ לעצתִי: = РУМ)‏ 
| אמציה\ מל יהודה ПӘ‏ אֶלדיאָש та тота‏ 

ор КҮТ 19‏ יִשָׂאֵל לאמר Р‏ נִתְרְאֶ шр‏ וישלח ייאש 
Жтт тает ЖЕ‏ לאמר החוח אֲשׁר 
{ШОШ‏ לח ток‏ אשר осоо‏ לאמר луп‏ אֶת- 
ב לבנ לאעה =з "рк турп пт "Шуро‏ 
БЫЛ] 19‏ אֶתההחוח: КТК‏ הגה КРЛ Шет ГУЛ‏ 
ל чүт ПОО Ару трло‏ לְמָה Тул‏ בְרְעָה 
ОБЛ‏ אתה וְהֹדָה עמד: МО]‏ אמציהו. р‏ 
מהָאלהים היא למען תת ТР‏ כִּי רשו אֶת אֶלהי 
= אֲחם: װעל יאש ШБ ЗОГ Берну‏ הוּא 
НЫ ЧТО 22‏ בְּבִית שמש אֲשׁר לְהדָה: גק 
тут зв‏ לפנ ישרְאל ונכ איש туюк Ри] ТОЛЫ‏ 
Я Үр КЛЫ тїр‏ רָאֵל 
рз |‏ שמש ויביאה: раю ШӘТ‏ בחומת эт‏ 
М‏ משער ШЫЛЫК‏ עדדשער הַפּונָה эрук‏ מאִות אִמָה: 55 
הב Г] "рат‏ כָּלַבּלִים боку шыл‏ 
| עםדעבד אָדוםוְאָתדאִצְרות בית הַמַלְדּן гк‏ הַתְּערְבָוֹת 
ло‏ ויָשָב שְׂמְרון: ויחי אַמַצִיהו 5 מל הרה 

אחרי 
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роют УБР ШТУ בית הָאֶלהִים הנָם כְּתוּבִים‎ 
ртт буз ЗОВ ЧБ 
כה‎ САР. ХХУ. כה‎ 

ְּדְעָשָרִים וְחָמָש ТУОМ ОФ ПАЙ‏ וְעָשְרִים И]‏ א 
ГИ ЗК ШУ] Бота чор Л‏ מירוּשָלים: וועש а‏ 
таит‏ הוה רק לא одо‏ שָׁלֶם: ויהי з тп лур‏ 
הַמִמְלְבָה Тр‏ הרג троп туеп‏ אֶתהמֶלְךּ 
ГЛ хо Баг) 72%‏ כִּי арра Тг сагро‏ 
משָׁה אַשֶרדְצוָה тут,‏ לאמר לָאמותו אֲבוֹת чаго‏ 
ּבָנִים לָאִמְתו על-אבות כִּי איש בְּחָטאו ימותו: 

рар‏ אַמֹצְיהוֹ ПТК‏ וַעמִידָם לְבַיתאָוֹת ה 
לְשׂרֵי Бом‏ וּלְשָרִי המאות לְבְל-יָהּרָה үр‏ 
ОУ [Ыр Брал‏ טנ וָמַעָלָה ШЗ‏ שָלְש"מאות 
ЗҮР‏ וֹצָא =ч р КЫЗ‏ מִשְׁרָאֵל в‏ 
מָאָה 15а Роу‏ חל Поз‏ ככריכָּקף: ואיש הָאֲלהִים ז 
ТОК АБ‏ לאמד хох ТЕЗ КУК ОБЛ‏ יִשְׂרָאֵל р‏ 
אין Пт‏ עִשְׂרָאֵל 29 2 ЕЕК‏ כִּי в МЕХ КЫЛК‏ 
рУ‏ חוכ тро‏ שיל האָלהים эйр ЗЭК Ыр‏ 
ПУ‏ בְּאלהָים уо‏ וּלְהַבְשִיל: те‏ אִמִצִיָהו לְאִיש 
הָאֲלהִים чаро РАМЕ? гур тл‏ אשר что Про‏ 
יִשְׁרָאֵל וֹאמֶר איש הָאלהים יש לחוה түр‏ 12 הרפה 
מזֶה: ЛӘК БМ‏ להנדוד кюз ТОК аА‏ 
ПРО?‏ למקומם חר ШЕК‏ מאד о титр‏ למקומם 
о ріг о тут‏ אֶתדעמו пч‏ 
גא ЧИ Пос‏ אתהפנהשעיר РИ‏ אֲלְפִים: в у)‏ 
אֲלָפִים חיים Умор шакел ТТТ бур ішу‏ הלע 
РИМ‏ מראש т 0р) Шор] Хоро‏ הדוד із‏ 

אש" הי 


כייה .6 э? у.‏ בטפחא .9 у.‏ יתיר ח 6 
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и объ устроенїи дома Божия написано въ сказаніи книги о ца- 
ряхъ. И воцарилея Амасія, сынъ его, вм®сто него. 


ГЛАВА 25. 


Двадцати пяти л%тъ воцарился Амасія, и двадцать девять л®тъ 
царствовалъ въ Іерусалимъ; имя же матери его: [егоаддань, изъ 
Терусалима. 


2. И д$лалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ, однако не OTE 
полнаго сердца. 


3. И было, когда утвердилось за HENS царство, онъ умертвилъ 
рабовъ своихъ, убившихъ царя, отца его. 


‚ 4. Но дЪтей ихъ не умертвилъ, такъ какъ написано въ закон, 
въ ЕНИиг® Моисеевой, гд® заповБдалъ Господь, говоря: не должны 
быть умерщвляемы отцы изъ-за дБтей, и ABTA не должны быть 
умерщвляемы изъ-за отцовъ; но каждый за свое преступленіе 
долженъ умереть. 


5. И собралъ Амасія Гудеевъ, и поставилъ ихъ по 100 
подъ тысяченачальниками и сотниками, BCBXE Гудеевъ и Веніа- 
‹‘митянъ; и пересчиталь ихъ отъ двадцати л®тъ и выше, и на- 
‚шелъ ихъ триста тысячъ челов$въ отборныхъ, ходящихъ на вой- 
ну, держащихъ копье и щить. | 


6. И нанялъ изъ Израильтянъ сто тысячъ воиновъ в за 
сто талантовъ серебра. 


7. Но человъкъ Божій пришелъ къ нему, и сказалъ: царь! пусть 
‚не идетъ съ тобою войско Израильское; потому что нЪтъ Господа 
cs Израильтянами, со веъми сынами Керема. 


8. Но иди ты одинъ, Baal Abad, мужественно подвизайся на 
войн®. Иначе повергнетъ тебя Bors предъ лицемъ врага, потому 
что есть сила у Бога поддержать и повергнуть. 

9. И сказалъь Амасїя человЪку Божію: что же дфлать со ста 
талантами, которые я отдалъ войску Израильскому? И сказалъ 
челов къ Божій: можеть Господь дать reds болће сего. 


10. И отдлилъ ихъ Амасія, войско, пришедшее къ нему изъ 
земли Ефремовой, чтобъ они шли въ свое м®сто. И возгор$лся 
сильно гизвъ פא‎ на Іудею, и они возвратились въ свое мъсто 
въ пылу гиЪва. 


11. А Амасія отважился, и повелъ народъ свой, и пошелъ на 
долину Соляную, и побилъ сыновъ Сеира, десять тысячъ; 


12. И десять тысячъ ЖИВЫХЪ ВЗЯЛИ СЫНЫ, Тудины въ лаЗНЪ; и 
привели ихъ они на вершину скалы, и низринули ихъ съ вер- 
шины скалы, и већ они разбились совершенно. 


18. ‚ Войско же, которое Амасія отослалъ обратно, чтобъ оно не 
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серебра. И сдЪлали изъ него сосуды для дома Господня, сосуды 
служебные и для жертвоприношеній, и чаши, и друие сосуды 30- 
лотые и серебряные. И приносили всесожженія въ дом Господ- 
немъ постоянно во 905 дни Тодая. 


15. И 6001805268 Тодай и, насытившись днями, умеръ: сто 
тридцать л%тъ было ему, когда онъ умеръ. 


16. И похоронили его въ город Давидовомъ съ царями; по- 
тому что онъ дБлалъ доброе у Израиля и для Бога, и для дома 
Его. 

17. Но, по смерти Іодая, пришли князья Іудейскіе, и поклони- 
лись царю; тогда царь сталъ слушаться ихъ: 


18. И оставили домъ Господа, Бога отцевъ своихъ, и стали слу- 
жить деревамъ посвященнымъ и идоламъ; и быль гнъвъ Госто- 
день на Іудею и Іерусалимъ за эту вину ихъ. 


19. И Онъ посылалъ къ нимъ пророковъ для обращенія ихъ къ 
Господу, и они увщевали ихъ, но тё не слушали. 


20. И Духъ Божій облекъ Захарію, сына Іодая, священника, и 
онъ сталъ на возвышеніи предъ народомъ, и сказалъ имъ: такъ 
говоритъ Bors: для чего вы преступаете повелънія Господа? не 
будетъ успВха вамъ; такъ KARE вы оставили Господа, то и Онъ 
оставляеть васъ. 


21. И стоворились противъ него, и побили его камнями, по 
приказанію даря, на двор дома Господня. 


22. И не вспомнилъ Іоасъ, царь, милости, какую 0888825 ему 
Іодай, отецъ его, и убилъ сына его. И онъ, умирая, говорилъ : 
да видить Господь и да взышетъ. 


23. И, по истеченіи года, выступило противъ него войско Си- 
рійское, и вошли въ Гудею и въ [ерусалимъ, и истребили изъ 
народа веЪхъ князей народа; и всю добычу, взятую у нихъ, ото- 
слали къ царю Дамасскому. 


24. Хотя въ небольшомъ числ людей приходило войско Си- 
рїйское; но Господь предалъ въ руку ихъ силу весьма много- 
численную, за то, что оставили Господа, Bora отцевъ своихъ. И 
надъ Іоасомъ совершили они судъ. 


25. И, когда они ушли отъ него, оставивъ его въ болъзни тяж- 
кой, то составили противъ него 98202005 рабы его, за кровь сы- 
новъ Годая, священника, и убили его на постели его, и онъ умеръ. 
И похоронили его въ 20002 Давидовомъ, и не похоронили его 
въ гробахъ царскихъ. 


26. Затоворщиками же противъ него были: Завадъ, сынъ Ши- 
меаөы, Аммонитянки, и Іегозавадъ, сынъ Шимриеы, Моавитянки. 


27. О сыновьяхъ его, и о множеств пророчествъ противъ него, 
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зл‏ לפני ТАМ ТОП‏ אֶתישְׁאָר КРП‏ יעשהו 
піт) пр Ор тты? сор‏ וכפות וכלי 57 
гра‏ יהיו מעלים עלות теп ттар‏ כל у‏ 
טו Ур УТ ТОМ УТУ"‏ ָמִים ומת лур‏ 
ו ושלשים ТТТ? хтар ТЗ НИЙ‏ עדהמלכים 
זג тшшш Баз о Ниро‏ ואחרי 
מות іт‏ בָּאוּ שְׂרֵי יְהּדָה וישתחוי למל א שמע 
18 המלד אלִיהֶם: ועזבו ЛТ аер‏ אֲלהֵי אֲבוֹתֵהם 
עבְוּ אֶת"הָאֲשְׁרִים тутор Рур ШУЫШТЫ)‏ 
БР ШҮ 19‏ ואת: וישלח בְּהֶם נְבְאִים БЫТЬ‏ 
כ тәй‏ עדו 251 לֶא ИМЯ‏ ווח אֶלהים НИЗ‏ 
אֶתזכרוה Уту‏ הפהן ומד מעל לְעַם ЧЕКИ‏ 
шоху ЧЕК лә оо‏ לְמֶּה ШЕК‏ עבְרִים אֶתמִצְוֶת 
יה וְלָא תצליחו כִיענבְתם אֶתיהוה ועוב ШОГЫ‏ 
түру 21‏ עליו הרומהו [р‏ פמצות המל בּחֲצַר Гр‏ 
Хо) тут:‏ זאש ЧЫЛ чр‏ אֲשֶׁר ут рр‏ 
אָי עמו УТ‏ אֶתבְּ וכמתו אָמַר ТИЛУ КТ‏ 
гери? т 8‏ הַשָׁנָה 59 у‏ חל ארם ויבאו 
ДӨР АМК‏ שְׁחִיתו אָיכְל"שׂרי הָעַם מע 
м‏ וְבְל-שָׁלְלֶם שלחו тә?‏ דִּרְמָשָק: כִּי "Уор‏ אֲנְשִׁים 
באו ] חיל ארם што үру туту‏ הט 5-5 чо‏ כִּ עב 
ЛГУ‏ אהי ШНА‏ (ְאַתדיואָש Үр‏ שְׁפָטִים: 
лл‏ ממ ЗУНР‏ אתו “ בְּמְחָליִם רַבִּים Үрп‏ 
ליו ТОЗ‏ כדמי йз‏ ידע үет‏ ווהרגהו ליה 
тт 05 РА‏ קָבָרָהו грр з‏ הַמְלְכִים: 
וְאֶלָה המִתְקשְרִים ЧЕ‏ בשמ ие‏ 
и 27‏ המאָבית: Тр‏ וָרֶב הַמִשָא 79у‏ יסול 


בית 
у. №.‏ נא | לא у. 27. рор‏ ירב קרי 
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גפ‎ ЗАМ ГГ) ПОРУ בֶל-עם"הָאָרֶץ והער‎ ЕМУ 
- בְהָרָב:‎ 
5 ו‎ | 
א‎ Во чоњ ПИЯ луз) בְּמלְכו‎ РУ УЗВ 
з ууз “ШУЛ שבע: װעש זאָשׁ‎ Као то бк ШЙ 
Ут הפהן: | הִשָאדלו‎ УТУ чә» ЛТ 
4-53 הָיָה‎ рК ובָנוֹת: והי‎ Шур ор ШУУ; 
ה‎ улет ויקבץ‎ тут тул 079 יאש‎ Шр 
"озю וְקְבְצ‎ НУТ לְעָרֵי‎ ух ָאמַר לָהֶם‎ ЁТ 
ПАЗ Мур “тз תבית אִלְהַיכֶם‎ ! рте НБ окчу" 
в рт הלום:‎ ТҮТӨ הּמַהֲרוּ 512 ולא‎ 98 
מדוע לְאדְרְשָתּ על-‎ 15 ЧЕКИ הֶראש‎ УМНА Чол 
הלוים לְהֲבִיא מִיהוּדָה וּמִירְוּשָלֶם אֶתמִשְאֶת משה עָבֶרד‎ 
קָעדוּת: כי עסליהו ז‎ ЭПК? ЭКЮ ПРИ הוה‎ 


הביאו 
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21. И веселился весь народъ земли, и городъ успокоился. A 
Гоөолію умертвили мечемъ. 


ГЛАВА 24. 


Семи лЪть быль Тоасъ, когда воцарился, и сорокъ л®тъ царство- 
валъ въ Іерусалимћ; имя же матери ero: Цивья, изъ Вирсавіи. 

2. И дБлалъ 10805 угодное въ очахъ Господнихъ во 5 АНИ 
Тодая, священника. 

З. И взялъ ему Іодай двухъ женъ, и онъ родилъ отъ нижь сы- 
новей и дочерей. 

4. И послЂ этого пришло на сердце Іоасу обновить домъ Гос- 
подень; . 

5. И собралъ онъ священниковъ и левитовъ, и свазалъ HME: 
подите по городамъ Тудеи, и собирайте со всёхъ Израильтянъ 
серебро для поддержанія дома Бога вашего изъ года въ годъ, и 
вы поспБшите въ этомъ дл. Но не поспёшили левиты. 

6. И призвалъ царь Тодая, главу uo, и сказалъ ему: почему ты 
не требуешь отъ левитовъ, чтобъ они доставляли съ Іудеи и Іе- 
русалима дань, установленную Моисеемъ, рабомъ Господнимъ, 
и собраніемъ Израильтянъ для скиніи свидфнія; 

1. Такъ какъ 1000218 нечестивая и сыновья ея разорили домъ 
Божій и все, посвященное для дома Господня, употребили для 
Вааловъ? 

8. И приказалъ царь, и сдФлали одинъ ящикъ, и поставили 
его у воротъ дома Господня извн®. : 

9. И провозгласили по 17205 и Терусалиму, чтобъ. приносили 
Господу дань, установленную Моисеемъ, рабомъ Божіимъ, на Из- 
раильтянъ въ пустын%. 

10. И обрадовались 365 начальствующе и весь народъ, и при- 
носили, и клали въ ящикъ до того, что онъ наполнилея. 

11. И было въ то время, когда приносили ящикъ въ палату 
царскую чрезъ левитовъ, и когда они видфли, что серебра много, 
приходилъ писепъ царсый и повзренный первосвященника, и 
опорожнивали ящикъ, и мотомљь относили его, и ставили его на. 
свое 5020. Такъ дфлали они изо дня въ день, и собрали мно- 
жество серебра. | 

12. И отдавали его царь и Тодай производителямъ работъ, от- 
носящихся до дома Господня, и нанимали каменотесовъ и плот- 
никовъ для подновленія дома Господня, также кузнецовъ и MBA- 
никовъ для укрБпленія дома Господня. 

18. И работали производители работъ, и совершилась работа 
руками ихъ; и поставили домъ Божій въ надлежащее состояніе 
его, и укрБпили его. 

14. И, по окончаніи, они представили царю и Іодаю остатовъ. 
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9. И роздалъ Іодай, священникъ, сотникамъ копья и малые и 
большіе щиты царя Давида, которые въ дом Божіемъ. 


10. И поставилъ весь народъ, каждаго съ оружіемъ его въ рүкћ 
его, отъ стороны дома правой до стороны дома л$вой, у жертвен- 
ника и у дома, вокругъ царя. 

11. И вывели сына царева, и возложили на него вЗнецъ, и дали 
ему свидътельство, и воцарили его; и помазали ero Тодай и 
сыновья его, и сказали: да живетъ царь. 


12. И услышала Гоөолія голосъ народа, бВгущаго и провозгла- 
шающаго о naps, и пошла къ народу въ домъ Господень, 

18. И увидфла, и вотъ, царь стоить у столба его при вход%, и 
князья и трубы подл% царя, и весь народъ земли веселится, и 
трубятъ трубами, и пъвцы съ орудіями музыкальными, и устро- 
ители славословія. И разодрала Гоөолія одежды свои, и закри- 
чала: заговоръ, заговоръ! 


14. И вывелъ Іодай, священникъ, сотниковъ, начальствующихъ 
надъ войскомъ, и сказалъ имъ: выведите ее за ряды; а кто пой- 
детъ за нею, да будеть умерщвленъ мечемъ; потому что сказалъ 
священникъ: не умертвите ея въ домВ Господнемъ. 


15. И дали ей 610, и она пошла чрезъ входъ воротъ конскихъ 
къ царскому дому, и тамъ умертвили ее. 

16. И заключилъ Іодай завътъ между собою, и между вс®мъ 
народомъ, и паремъ, чтобъ быть народомъ Господнимъ. 


11. И пошелъ весь народъ въ домъ Ваала, и разрушили его, и 
жертвенники его, и идоловъ его изломали; и Матөана, жреца 
Ваалова, убили предъ жертвенниками. 


18. И поручилъ Іодай блюстительство надъ домомъ Господнимъ 
священникамъ, левитамъ, которыхъ опредћлилъ Давидъ къ дому 
Господню для возношенія всесожженій Господу, какъ написано въ 
законъ Моисеевомъ, съ радостію и пћніемъ, по уставу Давидову. 

19. И поставилъ онъ привратниковъ у воротъ дома Господня, 
чтобы не моњ входить нечистый въ чемъ нибудь. 


20. И взялъ онъ сотниковъ, и вельможъ, и начальствующихъ 
въ народ%, и весь народъ земли, и проводилъ царя изъ дома Гос- 
подня, и прошли чрезъ ворота верхнія въ домъ царскій, и поса- 
дили царя на престолъ царскій. 
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המָאות ПВХ СУГГА‏ וְאָתיהַשְׁלָטִים אשר 
ЧР‏ וד אֲשֵׁר פּית הָאֲלחִים: וועמר соз-т‏ 
ПБУ ИЕ‏ ידו ярар ТУП ТЛ ро‏ הפית 
גג השמאלית לובה וְלבּיִת рәт‏ סָבִים: УМ‏ אֶת- 
ШТ "ыт‏ ליי тус) а‏ ַמֲלִיכוּ אתו 
פג מַמִשָׁהְדוּ У УТТУ‏ ומאמרו יחי המלד: = = у)‏ 
עתלְיהוּאֶת"קילהָעם колат Уыт‏ 
чыл путур) лут - суток аз‏ עומד עלדעמודו 
. בַּמָבוֹא וְהשרִים וְהַחִצְצָרות тоз‏ )2050 הָאָרֶץ 
שמח וְתוֹקעכַּחֲצְצָרות וְהַמְשׁוֹרְרִים ора‏ השיר ומודיעים 
то‏ קרע עתליהל אַתקבְנְדֶיהָ וַהֹאֹמֶר грр “Фр‏ 
4 וצא הע הפהן אֶתשָרִי המאת | ре‏ הַחיל 
тм “КМ‏ הציא ТЫРЫ‏ השררות НАК КЫЛ‏ 
ימת בָּחָרֶב ср‏ אָמַר הפהן ат гз түтәл Мо‏ 
ЖЫ үзү‏ די ותוא мок‏ שער"הפוּסים בֵּית 
16 המלד תה שָׁם: | ии‏ 
זו ּבין כָּליָעַם | суто шур РАТЬ РВ Г‏ ויבאו בֶל- 
трут чт и‏ ְאֶת-צְלְמיו тр‏ 
8 וְאֶת ПУ руз:‏ הפעל гп‏ לפני тает‏ וישט Улт‏ 
тор ПНВ.‏ יחה шуласа‏ הלוים אֲשׁר рл‏ דופ 
על"בית уту‏ להעלות עלות туз пута арар У"‏ 
19 בְְּמְחָה рз‏ על ידי דוד ומד השועָרִים על-שערי 
про‏ יה мур мото)‏ לְכְלדְכָר: “ГК прл‏ 
המאת і АЯ‏ וְאת-המושלים 171595 5-52 
чуул акал пў про "тте чм үйл‏ 
РУП‏ הַמַלדְשִׁיבוֹאֶת-הַמַלְ кррор‏ הַממְלְכָה: 

יר קיר ו וא וישמתו > 


ктш מא הל‎ т. 18. = 
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Мт 19557095 ПУЛ ְּדְיְהושְפָט הוא אֲשֶׁרדְּרְשׁ‎ 
א יי‎ тугу לממלכה:‎ пә “ЖУЗ чух לבות‎ 
гору чал) при лур רָאֲתָה כִּידמַת‎ ҮТП 
11 המל‎ тўз Аи» ит לית‎ тронот 
Чарт אתו מְתודּ‎ диш בְּדְאֲהְַיהוּ‎ УК 
| утру הַמוּמְתִיותתאתווְאֶת-מִינקְתּו בּהָרֶר‎ 
הפהן כִּי היא‎ УТ ЙМ пт בְּתדהמלְךּ‎ трэт 
АРА עתליהו ולא‎ юз ҮТҮК гҮ я 
12 ОГУ שש שנים‎ капле қо כָּבִית‎ БАХ У 
555 על"ְהארץ:‎ тув 

А САР. ХХШ. 483 
המאות א‎ чет ПРМ ЗТ וּבַשָׁנָה הַשְבְעִית התְחזק‎ 


| 


לטריה 55 БЫ‏ הוה ולעריהו "р‏ 
עובד וְאַתמְצִשיָהו ии арага‏ 
ЛШ ИЗ ВВМ із‏ אֶת-הַלְום а чучо‏ 
הרה וראשי הָאֲבוֹת לישראל ובאו אֲל-ירשְׁלֶם: וכָרֹת з‏ 
הקהל РЗ пор‏ הָאָלהִים עם"המלד ואמ לְהַבן - 
הגה В‏ מל тут "лур‏ עיפי דווד: זה 4 
הבר אשר תעשו השלשית О;‏ בְּאִי кР ПИТ‏ 
וללויםלשערִי הפפים: והשלשית үрләр‏ והשלשיתה 
בְּשׁער הימוד ПЁГО)‏ פהצרות בית ВМ ЛТ‏ 
בית-יהוה Ор‏ אס-הפהגים וְהמִשרְתִים ללוים הֵמָה יבאו = 
што ТОП Ур“?‏ ישמרו поро‏ יְהוָה: тут‏ 
הלוים ор теру‏ איש וכליו тшт атр‏ 
ומת МИ)‏ אֶתהמלך МЕА Кар‏ ויעשו в ӨЗҮП‏ 
הוה Бәр‏ רצה הדע הפהן Үр‏ איש אֶת* 
БР ГУТ ИРИ‏ יְצְאִי השכת כ לארפטר וילע 
הפהן אֶתַמַחְלְקת: э “рЫ О Урт Тм‏ 
המאות 
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его; потому что говорили: онъ сынъ Іосаата, который взыскалъ 
Господа отъ всего сердца своего. И не осталось въ дом Охози, 
кто мо бы царствовать. 

10. И Гоөолія, мать Охозіи, увидфвъ, что умеръ сынъ ея, вста- 
ла, и истребила все царское племя дома Гудина. | 

11. Ho 10082602, дочь царя, взяла [оаса, сына Охозіи, и тайно 
увела его изъ среды умерщвляемыхъ сыновей царскихъ, и помћ- 
стила его и кормилицу его въ комнат спальной; и скрыла его 
1068860, дочь царя Іорама, жена Іодая, священника (потому что 
она была сестра Охозіи) отъ Гоөоліи, и сія не умертвила его. 

12. И быль онъ у нихъ, въ дом Божіемъ, скрываемъ шесть 
лътъ; Гоөолія же царствовала надъ землею. 


ГЛАВА 28. 


Ho въ годъ седьмой отважился 10288 и принялъ начальниковъ 
сотенъ: Азарію, сына Іерохамова, и Измаила, сына Іегохананова, 
и Азарію, сына Оведова, и Маасею, сына Ади, и Елишафата, 
сына Зихри, въ союзъ съ собою. 


2. И они пошли по 17265, и собрали левитовъ изъ вс®хъ горо- 
довъ Іудеи и главъ покол®нїй Израилевыхъ, и пришли въ [еру- 
салимъ. 


8. И заключило все 6068816 союзъ въ дом Божіемъ съ царемъ; 
и сказалъ имъ Іодай: 2072, сынъ царя долженъ быть царемъ, 
какъ изрекъ Господь о сыновьяхъ Давидовыхъ. 


4. Bors что вы сдфлайте: треть 9865, приходящихъ въ субботу, 
изъ священниковъ и левитовъ, будеть привратниками у поро- 
товъ; 

5. И треть при дом®% царскомъ, и треть у воротъ Іесодъ; а весь 
народъ на дворахъ дома Господня. 

6. И пусть никто не входить въ домъ Господень, кром® священ- 
никовъ и служащихь изъ левитовъ: они могуть войти, потому 
что освящены они; весь же народъ пусть стоитъ на страж Гос- 
подней. у 

1. И пусть левиты окружать царя со BCEXE сторонъ, всякь съ 
оружїемъ своимъ въ рукБ своей, и кто вошелъ бы въ домъ, да 


будетъ умерщвленъ. И будьте вы при цар%, когда онъ входить и 


когда ВЫХОДИТЬ. 


8. И сдфлали левиты и 265 Тудеи все, что приказалъ Іодай, 
священникъ; и взяли каждый людей своихъ, приходящихь въ 
субботу съ отходящими въ субботу, потому что не отпустилъ свя- 
щенникъ [одай смЬнившихся чередъ. 
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иди ———————— 


18. А 20625 всего этого поразилъ Господь внутренности его 
болзню неизл®чимою. 

19. И чрезъ нёсколько времени, когда приходилъ конецъ двумъ 
тодамъ, выпали внутренности его отъ болЪзни его, и онъ умеръ 
въ страданїяхъ жестокихъ; и не устроилъ для него народъ его 
сожиганія, какъ сожиганіе для отцевъ его. 

20. Тридцати двухъ Ame былъ онъ, когда воцарился, и восемь 
аЪть царствовалъ въ Іерусалим%, и отошелъ не оплаканный, и 
похоронили его въ город Давидовомъ, но не въ царскихъ гробни- 
дахъ. 


ГЛАВА 22. 


И воцарили жители Іерусалима Охозію, сына его меньшаго, 
вм%сто него, такъ KARL всфхъ старшихъ избило полчише, при- 
ходившее съ Аравитянами къ стану; и воцарился Охозія, сынъ 
Торама, царя Іудейскаго. 


.2. Сорока двухъ л®тъ быль Охозія, когда воцарился, и одинъ 
קסע‎ царетвовалъ въ Іерусалим; имя же матери его: Гоөолія, 
дочь Омри. 


3. Онъ также ходилъ путями дома Ахавова; потому что мать его 
была совЪтницею ему на то, чтобы поступать беззаконно. 


4. И д%лалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ, подобно 
членамь дома Ахавова; потому что они были ему совВтниками, 
по смерти отца его, на погибель ему. 


‚Б. Также по ихъ COBBTY онъ шелъ, и пошелъ съ Горамомъ, сы- 
номъ Ахавовымъ, даремъ Израильскимъ, на войну противъ Аза- 
ила, царя СОирійскаго, въ Рамоеъ Галаадскій. И ранили Сиряне 
Іорама, 


6. И возвратился онъ лБчиться въ Изреель отъ ранъ, которыя 
причинили ему въ Рам%, когда онъ воевалъ съ Азаиломъ, царемъ 
Сирійскимъ. И Азарія, сынъ Іорама, царь Іудейскій, пришелъ 
постить Іорама, сына Ахавова, въ Изреель, потому что TOTS 
былъ боленъ. 


7. И отъ Бога было погибелью Охозіи, что онъ пришелъ къ 
Іораму и, по приход№ своемъ, вышелъ съ Іорамомъ противъ Іиуя, 
сына Нимшіева, котораго помазалъ Господь для истребленія 
дома Ахавова. 


8. И было, когда совершалъ 1178 судъ надъ домомъ Ахава, онъ 
нашелъ князей Іудейскихъ и сыновей братьевъ Охозіи, служив- 
шихъ Охозіи, и умертвилъ ихъ. 


`9. И отъискалъ онъ Охозїю, и взяли его, а онъ скрывался въ 
Самаріи; и привели его къ шую, и умертвили его, и похоронили 
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АО | לאין מרפא: הי לָמים‎ СОЛЬ פו הוה | מז‎ 
Ўтар Тур ср шуй | шшр рро צאת‎ Бурд 
לעמו שְרְפָה ִּשְרְפַת‎ ГАР רְעִים‎ шота מֶת‎ 
[У ПИБ הָיָה בְמְלְכו‎ ЕАН כ אֲבתָיו: בּדְשלשים‎ 
тї туз ПЕР тр Кор ולך‎ БИНТ מל‎ 
הַמָלָכִים:‎ ПЕР? К 
| САР. ХХП. כב‎ Я 
‘ЗАЛЕ הקטן‎ 05 ТЫПЫР Бтр луп іре א‎ 
зл בָערבים לחנה‎ крл הגדוד‎ ГУ כָליהראשנים‎ 
ЕЯ בְדָארְכִָם‎ түт шутер пу? 
ושם‎ Бута "хз ЛЕК ПА) בְמְלָכו‎ ҮТП Нр) 
בְּדרְכִי ית אַחְאָב‎ ТП נמדהוּא‎ ВРАГ או‎ з 
ЛП У УЛП להרשיע: ועש‎ Чур? ПИ ЗК ра 
ТЕЗ ЛӨ אחרי‎ ШР Бур ЛӘП ор отк ְּבִית‎ 
בְַּאַחָאָב‎ струк ול‎ рр בעצָתְט‎ го ה לְמשַחִית‎ 
מִלְדְּאַרֶבְּרְמִית גִּלְעַד‎ РКТ РУ מַלְדישְׂרְאַל למלְחְמָה‎ 


"7 מע 


> כו הָרמים אַת-יֹרֶם: מּשָב לְהַתְרְפָּא 2КУ-ГЗ‏ > 


це: $ 


з окт апета пер הַכְּהוּ‎ чурк ЛЕН 


ллу Чәр ВЕ ҮТ ЕА‏ ירד לְאות אֶת- 
ШТ?‏ בְְּאִחְאָב охуро‏ כיהחלה הוא: САРАЕ‏ 
КЇрр ҮЛП прал НАЯ‏ אֶל-ֹרָם ובְבאו ку‏ עד 
тр ЧУК ЧИ КҮК БИТ‏ יה לְהַברָית אֶת- 
8 ית אַחְאָב: р‏ כָּהַשפט КҮТ‏ עבת Мул Мк‏ 
ПЛА Ах‏ ובנ אָי ПИК‏ מִשׁרְתִים Үр‏ 
9 נהרנם: וקש אַתאַחזָהו וִלְכְדְהו КҮТ‏ מַתְרְבָא 
בְשְׂמְרון элыш‏ אלזיהוא зк “р ПЕРИ лд‏ 


| בף 


ко у. 18,‏ בלא рор‏ ובי רפה .19 т.‏ כיא בלא פסיק 
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ג‎ шох | לָקם‎ 177 РОЯ ВБР оа אלה‎ 
מצורות‎ “ШР рес ВЧ רבוֹת לְכסף‎ ГГ 
гурл ליהורֶם הא‎ 10) РУЗ ПВ 
+ эрг Тү אביו ויתחוק‎ 1525772 шту р 
ה‎ НЯ БУРЯ בְּדְשָלשים‎ {ЭИ ЮВ Зр ТП 
в ШӘТ Тәр בְּמְלְכִי ושְמִנָה שָנִים‎ ШТ 
"лр “2 ЗАТ ЇР 07 מלכי יראל פצער‎ ! ТЕ 
т лут УЗВ Уу לי קאשה העש‎ ТД אב‎ 
стучат ויד למען‎ рг וה לְהַשְׁהִית‎ тЫ 
לתת לו ער ולבו‎ “Юй וכאשר‎ Т пуу אער‎ 
в מִמלִיכוּ‎ ТҮТӨ אדום‎ УРЕ Т ְל"היָמים:‎ 
э עַסדְשָדִיו וְכָל"הָרָכֶם‎ Бїт УУУ עֲלֵיהָם מלך:‎ 
שרי‎ гы ТОК הפוכב‎ БТК ЧИ לילה‎ щрт 
יְדדיְהוּדָה עד היום הוה י‎ поло БАХ ויפשע‎ 25-9 
יָדָו כִּי עב אֶרתד‎ пото הקיא‎ гуз Гуз? БР א‎ 
גו‎ тут “уз בָמת‎ тур гш) страх тәк הוה‎ 
з Кап түл тз Шырт תשבי‎ ПИ 
הוה‎ “рк | הניא לאמר כָה‎ тор зро ТК 
кыйт אֲשֶׁר לְאהָלַכְת בְַּרְכֵי‎ ПП ХР 
1 מַלְכי‎ Гүр ותלך‎ трт рә ВХ אָב ובְדרכי‎ 
ПЕР Боут, ВУЛ יִשְרְאֵל ופה אֶתדוְהוּרָה‎ 
20 הטובים‎ ТЫЗ אֶת-אַחָ‎ Ш) אַחָאָב‎ гр 
м чул ўуз מִנפָה נְדוֹלָה‎ Яр үт הגה‎ аг 
בְּהָלְיִם ַבִים כְּמְחֲלָה מו‎ ПА ובְכְלדרכושף:‎ рр 
16 מךהחלי ימִים עליָמים: ער‎ "ГУЗ КУРТ מעיף‎ 
הַפְלשְתִםוְהֶערְבִים אֲשָׁר על-‎ трт БИО יוה‎ 
כָּל= זג‎ ЛК зч УР בִיהוּדָה‎ руз כושים:‎ Т 
“кў; ושיו לֵא‎ гел לְביתדהמלך‎ Крл הרכוש‎ 
לו‎ 
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3. И далъ имъ отепъ ихъ подарки большіе изъ серебра, и золота, 
и драгопБнностей, вм®стЪ съ укрЪпленными городами въ 1710: 
царство же отдалъ Гораму, потому что онъ первенец. 


4. И вступилъ Іорамъ на царство отца своего, и утвердился, и 
умертвилъ BCBXE братьевъ мечемъ и также нњљкоторыхъ изъ 
князей Израилевых. 


5. Тридцати двухъ л®тъ быль Іорамъ, когда воцарился, и восемь 
лвтъ царствовалъ въ Іерусалим%. | 


6. И ходиль онъ путемъ царей Израильскихъ, KARE поступалъ 
домъ Ахавовъ, потому что дочь Ахава была женою его, и длалъ 
пеугодное въ очахъ Господнихъ. 


7. Одвакожъ не хотВлъ Господь погубить дома Давидова ради 
завЪта, который Онъ заключилъ съ Давидомъ, и такъ какъ Онъ 
обЪщалъ дать свВтильникъ ему и дътямъ его на вс® времена. 


8. Во дни его выступилъ Едомъ изъ-подъ руки Туды, и они поста- 
вили HAAS собою царя. 


9. И пошелъ Іорамъ съ военачальниками своими, и BCB колес- 
ницы CE нимъ, и, вставъ ночью, поразилъ Идумеянъ, окружав- 
шихъ его, и начальствующихъ надъ колесницами. 


10. Однако выступилъ Едомъ изъ-подъ руки Іуды, — до сего 
дня. Въ тоже время выступила и Ливна изъ-подъ руки его, потому 
что онъ оставилъ Господа, Бога отцевъ своихъ. 


11. И онъ устроилъ высоты на горахъ [удейскихъ, и ввелъ въ 
блуженіе жителей Іерусалима, и соблазнилъ Іудею. 


12. И пришло къ нему письмо отъ Ими пророка, гласившее: 
такъ говорить Господь, Богъ Давида, отца твоего: за то, что ты 
не пошелъ путями Тосафата, отда твоего, и путями Асы, царя 
Іудейскаго, 


13. А пошелъ путемъ царей Израпльскихъ и ввелъ въ блуженіе 
Іудею и жителей Іерусалима, какъ вводилъ въ блуженіе домъ 
Ахавовъ; къ тому же и братьевъ твоихъ, домъ отца твоего, 
которые лучше тебя, ты умертвилъ: 


14. За то, вотъ, Господь поразитъ пораженіемъ великимъ народъ 
твой, и сыновей твоихъ, и женъ твоихъ, и все имущество твое, 


15. Тебя же самаго — болзнію сильною, болћъзнію внутренностей 
твоихъ, до того, что будуть выпадать внутренности твои отъ 
бол%зни со дня на день. 


16. И возбудилъ Господь противъ Іорама духъ Филистимлянъ и 
Аравитянъ, сопредъльныхъ Кушитянамъ; 


17. И они пошли на Іудею, и ворвались въ нее, и захватили 
все имущество, находившееся въ дом% царя, также и сыновей 
его, и женъ его; и не осталось у него сына, кром$ Гоахаза, мень- 
шаго изъ сыновей его. 
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на то многолюдство, и воть трупы лежащіе на землЂ, и brs 
үд®%л®вшаго. 


25. И пришелъ ТосаФатъ и народъ его забирать добычу, и нашли 
у нихъ во множеств и имущество, и одежды, и вещи драгоцън- 
ныя, и набрали 6661 столько, что нести не могли. И три дня они 
забирали добычу: такъ велика была она; 


26. А въ день четвертый собрались на долину блатословешя, 
такъ какъ тамъ они благословили Господа. Посему и называютъ 
то мсто долиною благословенія до сего дня. 


21. И пошли назадъ Bch Гудеи и Іерусалимляне, и Іосататъ во 
глав% ихъ, чтобы возвратиться въ Іерусалимъ съ веселіемъ; по- 
тому что далъ имъ Господь веселіе надъ врагами ихъ. 


28. И пришли въ Іерусалимъ 65 псалтырями, и цитрами, и тру- 
бами, къ дому Господню. 


29. И быль страхъ Божій на BCBXE царствахъ земныхъ, когда 
они услышали, что воюетъ Господь съ врагами Израиля. 


30. И спокойно было царство 1068281080; и далъ ему Богъ его 
покой 60 вс®хъ сторон». 


31. И дарствовалъ Іосататъ надъ Іудеею; тридцати пяти лътъ 
онъ былъ, когда воцарился, и двадцать пять лътъ царствовалъ въ 
Іерусалим%. Имя же матери его: Азува, дочь Шилхи. 


32. И ходилъ онъ путемъ отца своего Асы, и не уклонился отъ 
него, дЪлая угодное въ очахъ Господнихъ. 


38. Только высоты не были отстранены, и народъ еще не обра- 
тилъ твердо сердца своего къ Богу отцевъ своихъ. 


84. Прочія д®янїя 10080878, первыя и послфднія, описаны въ 
записяхъ Іиуя, сына Хананіева, которыя внесены въ книгу царей 
Израилевыхъ. 


`35. И посл% того вступилъ Iocasars, царь Тудейскїй, въ общеніе 
съ Охозіею, царемъ Израильскимъ, (этотъ поступалъ беззаконно), 


36. И соединился съ нимъ, чтобы построить корабли для от- 
правленія въ Өарсисъ; и построили они корабли въ Еціон-Гавер%. 


81. И изрекъ Еліезеръ, CHES Додавы, изъ Мареши, пророчество 
на 10080878, говоря: такъ какъ ты вступилъ въ общеніе съ Охо- 


зіею, то разрушилъ Господь дЪло твое. И разбились корабли, и 
не могли идти въ Өарсисъ. 


ГЛАВА 21. 


И почиль Тосазать съ отцами своими, и похороненъ съ отцами 
своими въ город® Давидовомъ. И воцарился Іорамъ, сынъ его, 
вместо него. 

2. И у него были братья, сыновья ІосаФата: Азарій, и Іехійлъ, 


и Захарія, и Азаріягу, и Михаилъ, и 11160818: все это сыновья 
Іосафата, царя Израилева. 


аа - 
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כה הָהְמון ВУЛ‏ פִּנָרִים шры‏ אֶרְצֶה М‏ פּלִימָה: ויבא 
יהושפט על לבו Бом оог‏ לרב хӯру‏ 
од БЕ‏ חֲמְדוֹת ул‏ לָהֵם ТАО‏ משא ויה суу‏ 
% שלושה СЗ инет суа‏ רבדהוא: ШШ‏ הֶרְבִיעִי 
р 557 НАХ арр шу ср літр оро 3575)‏ 
мус ср кык 1‏ עמק пра‏ עדיהוום: שב 
орт БӘТ трт, 9-55‏ בְּרֹאשֵׁם לְשוּב אֶל- 
што ЛТ БУНТ пуур по 28‏ ובאו 
יהושׁלם шош‏ בְכרות. וּבחֲצֹצְרָוֹת אֶלדבית {лт‏ 
2 פָחַד אֶלהִים על כל"ממלכוֹת הָאֲרְצות обуз‏ 
ל ;675 гут‏ איבי ישרְאל ותשלט БУ ГЕО‏ 
ג וח לו турх‏ מִסְבִיב = = Бат, Чол‏ ַלחיהּדָה 
НИ Шыл лоу‏ בְּמְלְכו |עשלים шт‏ שגה 
ЁК ШЙ] СВИТ Тәр; в‏ עזּבָה פת"שלקי: לך чл‏ 
пумо ЭрК КОК то‏ לעשות СУЗ "ЛО‏ ְהוה: 
тзт чх з‏ לאפרו Бул ту‏ לאדהכינו לְבָבַם לאלקי 
н‏ אֲכְתֵיהָם: ЧЕМ‏ דַבְרֵייהוֹשׁפָט Букор‏ וְהְאֶחַרנִיכם 
шго ш‏ בְּדְבְרֵי ТЕ күт‏ אשר העלה על-ספָר 
לה מלכי ישְרְאֶל: птер орот атг а-о‏ 
א עם ТИПА‏ מלד"ישראל הוא הרשיע לעשות: уту‏ 


Мз ГИУ Тр תרשיש‎ тәр» Гг לעשות‎ үу 
על-יְהושְׁפָט‎ тҮз Үт ух Кыт זז גָבֶר:‎ 
ТУГЫ тут ров בְּהַתְהַבָרָךְ עַסדאֶחוָהו‎ ВХ? 
אֶלתַרשיש:‎ пур Чуу ולא‎ ЛХ зач 
САР. ХХІ. NO כא‎ 
"үз יְהושְׁפָט עס-אֲבֹתָיו ובר עםזאבתיו‎ Эш! к 
от ре ск), יְהוֹרֶם $8 תחתיו:‎ ЧМ 2 
“эз ושפמיהו‎ оке עריה ויחיאל ְכריהו ועוריהו‎ 
אלה‎ 
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шшш‏ מאָרֶץ ЗВ‏ כי р‏ מַעֲלֵיהֵם וְלָא השָמִירְוּם: 
והנהדהם גמלים зэр‏ לבא לנרְשׁ п ух ет?‏ 
аа‏ אלהו הֲלָא ִשְׁפְט-בָּם Зз Т5 Ч ГИ Ср‏ 12 
77 5-7 דוה הבָּא КОЛУП Ур‏ נדע מהינעשה 
СЗ‏ עליד עינינו: וכלהיהוָָה 1з вото ЛУП “ЖУ шу‏ 
мэ лр 1755175 ан ШТУ ОШТУ‏ 
пт оку‏ הלו еро‏ אסף הַיְתָה Ту‏ רוח Тт‏ 
ЧЕХИ ПРИ тр.‏ הַקְשִׁיבו בֶל-יהדָה וְשְׁבִי ישלב טו 
ту-ту БЕРҮ трат‏ הוה לְכָם אַתֶּם К‏ 
ЮЗАЕТ‏ ההְמִין зур‏ הוה כִּי לֶא про‏ הַמִלְחָמָה 
כּי לאלקים: ЯНЬ‏ עלילם шул‏ עלים тра‏ הציץ в‏ 
ּמַצָאתֶם БГК‏ #93 הנחל в‏ מִדְבָר יהאָל: לא לבז 
аот) б стел‏ עַמְדוּ וראו אֶתדישועת יהוה 
ШУУ‏ וְהודָה ШАШТЫ‏ אלדְתִירְאו וְאלדתמתו מַחֶר צאו 
ШЕР‏ ירוה 2256 וולד БЕТ‏ אַפים אֲרְצָה וְכָלד ו 
пт"‏ שבי ירושלם (פלו לפני. ירוה לְהַשְׁתחות 
ушур ШЭП зр аттЫ‏ הַקְהָתִים וּמדְבְני э сурт‏ 
להלל ליהוה ок‏ יראל בל גדל לְמַעְלה: не‏ כ 
בכקר ЭРЛ "этәр Күз‏ וּבְצַאתֶם עמד יְהוֹשְׁפֿמ 
לאמ рту у‏ שבי я ШОШ‏ ביוה 
ТШШ Е‏ והצליחו: | תע 
Булок‏ ועמד БЮ‏ ליהוָה וּמְהַלְלִים לְהַדְרת- 
97р‏ בְּצְאת Б то: Бр]‏ הודו ליהוָה р‏ לעולם 
הסדו: ובעת ЛУТ |р) Баг пча т‏ מְאֶרְבִיבז 22 
уар‏ עמון מוֹאָב וְהרדשעיר הַבָּאִים ליהודָה ונפוג 
העמד בּני עמון ומזאָב עליישְבִי הרדשעיר לְהַחֲרִים з‏ 
прот БОЕ чри‏ שיר тур‏ איש ברעה 
АИ‏ ויהּדָה мр‏ על"ְהַמִּצְפָה Зо‏ ופנ =" м‏ 
ההמון 


2 


₪ 
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когда они шли изъ земли Египетской, (но миновали они ихъ и 
не истребили ихъ), 

11. Воть, они платять намъ TEME, что пришли выгнать HACE 
изъ наслЬдственнаго владћвнія, полученнаго отъ Тебя, которымъ 
Ты унаслЪдовалъ HACE. 

12. Боже нашъ! Ты суди ихъ; потому что нътъ въ HACE силы 
противъ этого 26288820 множества, пришедшаго на HACE, и мы 
не знаемъ, что дћлать, но къ Теб очи наши. | 

18. И 205 Тудеи стояли предъ лицемъ Господнимъ, также малыя 
дЪти ихъ, жены ихъ и сыновья ихъ. 

14. Тогда на Іахазіил%, сын Захаріи, сына Ванеи, сына Іеіела, 
сына Матеан!и, левитћ изъ сыновъ АсаФовыхъ, былъ Духъ Гос- 
подень среди собранія, 

15. И сказалъ онъ: слушайте, Bch Іудеи, и жители Іерусалима, 
и царь Іосафатъ! Такъ говоритъ Господь къ вамъ: вы не бойтесь 
и не ужасайтесь этого множества великаго, потому что не у васъ 
война, а у Бога. 

16. Завтра спуститесь на нихъ: вотъ, они всходятъ на возвы- 
шенность Гацица, и вы найдете ихъ на конц долины, предъ 
пустынею Геруиломъ. 

11. He вамъ сражаться на сей pass: вы станьте, стойте и смот- 
рите на спасеше Господне, хосылаемое вамъ. Іуда и Іерусалимъ! 
не бойтесь и не ужасайтесь. Завтра выступите на ветрфчу ихъ, 
и Господь будетъ съ вами. 

18. И преклонился 10080875 лицемъ до земли, и Bch Тудеи и 
жители Іерусалима пали предъ Господомъ, чтобы повлониться 
Господу. 

19. И встали левиты изъ сыновъ Кааөовыхъ и изъ сыновъ Ко- 
реевыхъ хвалить Господа, Бога Израилева, голосомъ громкимъ 
весьма. 

20. И встали они рано утромъ, и выступили къ пустынћ Өекой- 
ской; и когда они выступили, сталъ 1осаФатъ и сказалъ: послу- 
шайте меня, Тудеи и жители Іерусалима! В%рьте Господу, Bory 
вашему, и будете тверды; вБрьте пророкамъ Ето, и будетъ 
услЪхъ вамъ. 

21. И совБщался онъ съ народомъ, и поставилъ пЁвдевъ Гос- 
поду, которые бы восхваляли BO благолћпіи священномъ, высту- 
пая впереди вооруженныхъ, и говорили: славьте Господа, потому 
что вЪчна милость Его. 

22. И въ то время, какъ стали восклицать и славословить, Гос- 
подь поставилъ засаду противъ Аммонитянъ, Моавитянъ и оби- 
тателей торы Ceupa, пришедшихъ на Іудею, и были они пора- 
жены: 

93. И возстали Аммонитяне и Моавитяне на обитателей горы 
Ceupa, побивая и истребляя изъ; а когда покончили съ жите- 
лями Сеира, тогда стали истреблять другъ друга. 

24. И [удеи пришли на возвышенность въ пустып%, и взглянули 
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9. И далъ ums повелБше, говоря: такъ дЪйствуйте въ страх 
Господнемъ, съ вЪрностю и съ неразд$льнымъ сердцемъ: 

` 10. Во всякомъ 2525 судебномъ, какое поступить къ вамъ отъ 
братьевъ вашихъ, живущихъ въ городахъ своихъ, о кровопро- 
литіи ли, или о закон, заповћди, уставахъ и обрядахъ, настав- 
ляйте ихъ, чтобъ они не провинились предъ Господомъ, и не 
было бы гнфва на васъ и на братьевъ вашихъ; такъ дъйствуйте, 
и вы не погр%шите. 

- 11. И воть, Амарія, первосвященникъ, надъ вами во веякомъ 
дж Господнемъ, а Зевадія, сынъ Измаиловъ, князь дома Гудина, 
во всякомъ ABA царевомъ, и надзиратели, левиты, предъ вами. 
Будьте тверды и дЪйствуйте, и будетъ Господь съ добрымъ. 


ГЛАВА 20. 


И было посл сего, пошли Моавитяне и Аммонитяне, (съ тми 
были и Аммонитяне) войною на Тосазата, 


„2. И пришли, и донесли 10088817, говоря: пришло на тебя мно- 
жество великое изъ-за моря, отъ Сирш, и воть они въ Хацацон- 
Өамар%, то есть, въ Енгедди. 


8. И убоялся 10049075, и рёшился прибЪгнуть къ Господу, и 
объявилъ постъ по всей Іуде%. 


4. И собрались Іудеи просить помощи у Господа; изъ веБхъ 
городовъ Іудиныхъ пришли они умолять Господа. 


5. И сталь Госафать въ собраніи Гудеевъ и Іерусалимлянъ въ 
домЪ Господнемъ, предъ новымъ дворомъ, 


6. И сказалъ: Господи, Боже отцевъ нашихъ! Не Ты ли Bors 
на небЪ? И Ты владычествуешь надъ BCEMH царсчтвами народовъ, 
и въ Твоей рук сила и крђпость, и никто не устоитъ противъ 
Тебя. 


7. He Ты ли, Боже нашъ, изгналъ жителей этой земли отъ лица 
народа Твоего Израиля и отдалъ ее смени Авраама, друга 
Твоего, на вЪкъ? 


8. И они поселились въ ней, и построили Teoh на ней святи- 
лище во имя Твое, говоря: 


9. Если придетъ на насъ 65201216 : мечъ, судъ, или язва, или 
голодъ; то мы станемъ предъ этимъ домомъ и предъ лицемъ Тво- 
имъ, такъ какъ имя Твое на этомъ дом, и воззовемъ къ Теб 
отъ тВсноты нашей, и Ты услышишь, и спасешь. 


10. И нын%, Bors, Аммонитяне, и Моавитяне, и обитатели 
горы Сеира, чрезъ которыхъ Ты не позволилъ Израилю идти, 
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пут בְּיְאֵת‎ р לאמר כָּה‎ Шор וצו‎ портр з 

ЭР שָלֶם: וְכָלירִים אַשָריָבוא‎ ШШ пунк: 
тЇр ВТ ТЕТЕ מאחיקם | הושבים בְעֲרֵיהֶם‎ 
УИ МР] ЕК ВАЗА וּלְמִשְׁפטִים‎ рт Муро 
ולא‎ Зр лә וְעל-אֲחֵיכָם‎ БЕРИ Рот) ליחה‎ 

7271959 אמריהו כהן הָראש עֲלֵיכָם‎ ллу аорту и 
259 ЛШ? חְבדְיהוּ בְדשְמנֹאל הניר‎ ЛТ 
ניקי‎ ТЁЗ үрп לפניכם‎ Шәп ШУЫ) רהמל‎ 
| עסדהטוב:‎ пут 

Cap. XX. J כ‎ 

(шл) עמון‎ Сш בְנהמֹאָב‎ акр рх אוהי‎ 

УЗУ з‏ על-יהושְׁפָט למלְחָמָה: מבֿאו ונידוּליהוֹשְפְט 
לאמר “дуз 57 №97 р Юр‏ לי טארס СТ‏ 

ута з‏ הָמֶר היא ШЕРТ ОКУТТУ‏ אֶת- 

зр! על-כָּל-יהּרָה:‎ Бұр түт לדרוש‎ тур4 
לקש‎ ир ПИ) גם מִכָּליעָרִי‎ лут לְבְקש‎ ттт 


=< AT : 


ה אֶתחהןה: = ומד тут одра врут‏ וירושלכו 
лүп тузо‏ לפנ התצר הַחְרָשָׁה: тк лут му‏ 
אבמינו הַלָא אַתְהדְהָוּא אֲלהִים בשמים лгы)‏ מושלי 
563 מִמְלְכּת ПЕ? Т0 тузу пә Чүш щл‏ 
ז לְהַתְיְצָב: הַלָא ואַתֶה אֲלהֵינּ הורשף РУ "ЛВ‏ הָאֶרֶץ 
הואת ӘР ОЕР‏ ישראל л‏ לורֶע Трук ШТК‏ 
5 לְעולם: о ЗАЛЫ‏ בה מקדש зр‏ לאמר: 
ә‏ אבדתָבוא 759 רְעָה חָרֶם שפוט түз; ЭУ ЛУТ‏ 
לפנ הבית הוה РИ‏ כִּי שמף פפות הזה Бий‏ 
י р) рхо ох‏ ותושיע: ПАЯ‏ הנה בֶּנהְעַמון 
ол‏ והר"שעיר אֲשֶׁר кре трд‏ לבוא Бру‏ 
На‏ ור ה ה בבאם 


1 ТОП у. 3. 
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בא толоо‏ וְאַתָה לכש чре‏ ויתחפש מלך ישראל 


ובאו בַמלְחָמָה: "рд‏ אלם צוָה אֶתדְשָרִי 5227 אֲשֶׁר- ל 
לו לאמר Кр‏ תּלָחֲמו ОГ ОРЛА‏ > אסדאֶת- 
ОКТ РӘ‏ 1759 ויהי ראות שָרִי БР‏ אֶתיְהושְפָט з‏ 
ְהֲמָּה ТҮРК‏ מַלְיִשְרָאֵל הוא ובו עָלָיו לְהלְהם рот:‏ 
ББ‏ הוה ТӨР‏ יָסִיתֶם אֶלקִים ИВР‏ והי ראות зз‏ 
№ 5797 כִּי чәр ро‏ ושראל тумо ҮЛП‏ 
איש מִשׁדְבקָשׁת Е а ТА УВГ‏ 
ГЕ‏ השרין ואמר 2270 הפך ТТ‏ והוצאתני מך 
ЇР ТУП‏ הָחֲלֵיתִי: ЭР‏ הַמלְחָמָה О‏ ההוא ЧР‏ % 
В‏ הָיָה пр тара рур‏ אֲרָם עדְהָעָרֶב ПИ‏ 
гро‏ בְּוא השְמָש: 

₪ САР. ХІХ. יט‎ 
א‎ щото шр уток туттар Шутт, שב‎ 
з ток קחוה וֹאמֶר‎ ОЕ КҮТ) Е וצא‎ 
міл ЭП וּלְשְנאֵי יְהוָה‎ рә הַלְרְשָע‎ БЫТ 
9 קצף מלפנן יְהוָה: אֲבָל דִּבָרִים טובים נִמְצְאוּ‎ "рр 
УР РР קאשרות מְהָארֶץנהֲבִילתָ‎ РР 
4 שב וצא בָעֶם‎ Бәрә ВЕТ шуп оК 


үр утоқ ושיבם‎ свв ער-הר‎ Уф באר‎ 


אַבוֹתֵיהֶם: ומד שָפֶטִים בְּאֹרֶץ בְּכְלעָרָי түт‏ 
הבְצרות לְעִיר ועִיר: ЧЫК‏ אָל-הַשְׂפמַים רְאו מַהדאַתָם в‏ 
עשים ор‏ #2 לְאָרֶם пә) ПР"? ‘рвут‏ כּדְבֶר 
ПАВ чр, ПА ово‏ עליקם שמרוּ 0р‏ פִּיד ז 
БУВ Мол пу элок муто М‏ ומקחדשחד: 
גם בּירוּשָלם БЫТ ТЫРП‏ מךהלוים в БДТ‏ 
ומְרָאשי הָאֲבוֹת לִיִשְׂרָאֵל לְמשָפט лт‏ וְלָרִים үзүп‏ 
НЫ‏ ירושלם: | 


у. 33,‏ הדי 


ВТОРАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ, ГЛ. 18. 19. 1351 


одЪться и вступить въ бой, a ты надънь свои одежды. 1 
царь Израильскій, и вступили въ бой. 

30. И царь Сирїйскїй повелЗлъ начальникамъ колесниць, быв- 
шихъ у него, сказавъ: не сражайтесь ни съ малымъ, ни съ вели- 
кимъ, а только 65 однимъ царемъ Израильскимъ. 

31. И было, когда увидли ІосаФата начальники колесниц, то 
они подумали: это царь Израильскій; и окружили его, чтобы 
сразиться съ нимь. Ho закричалъ 1осаФатъ, и Господь помогъ ему, 
и отвелъ ихъ Богъ отъ него. 

32. И было, когда увидБли начальники колесницъ, что это не 
былъ царь Израильскій, то поворотили OTE него. 

83. А одинъ челов®къ просто натянулъ лукъ и ранилъ царя 
Израильскаго чрезъ швы латъ. И сказалъ онъ возницћ: повороти 
назадъ и вези меня отъ войска, потому что я раненъ. 

34. Но поднялся бой въ тотъ день; и царь Израильскій стоялъ 
на колесниц противъ Сирійцевъ до вечера, и умеръ на заватћ 
солнца. 


ГЛАВА 19. 


И возвращался 1068081, царь Іудейскій, въ домъ свой благо- 
получно, въ Герусалимъ. 


2. И выступилъ на встр%чу ему Іиуй, сынъ Хананіевъ, прозор- 
ливецъ, и свазалъ царю 1069/87 : слдЗдовало ли номогать нечес- 
тивцу? а ты любишь ненавидящихъ Господа, и ва это на тебя 
гифвь оть лица Господня. 


3. Впрочемъ и доброе найдено въ тебЪ; потому что ты истре- 
билъ дерева посвященный съ этой земли, и расположиль сердце 
свое кь тому, чтобы взыскать Бога. 

4. И жилъ Гсафать въ Іерусалимъ. И опять сталъ онъ обхо- 
дить народъ свой, отъ Вирсавіи до горы Ефремовой, и обращалъ 
ихъ къ Господу, Богу отцевъ ихъ. 

5. И поставилъ судей въ землћ своей по ве®мъ городамъ Гудеи 
укр®пленнымъ, въ каждомъ город, 

6. И сказалъ судьямъ: смотрите, что вы дфлаете; потому что 
не для 36200585 вы судите, а для ж и Онъ съ вами въ 
дл суда. 

7. И такъ да будетъ страхъ Господень на BACB: осмотрительно 
дЪйствуйте; потому что нЪтъ у Господа, Бога нашего, неправды, 
ни лицепрїятїя, ни мздоимства. 

8. Также и въ Іерусалимъ приставилъ Іосататъ изъ левитовъ, 
и священниковъ, и главъ покол®нїй у Израиля къ суду Господню 
и къ тяжбамъ. И возвратились въ Іерусалимъ. 
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14. И пришелъ онъ къ царю, и сказалъ царь ему: Михей! идти 
ли намъ войною на Рамоеъ Галаадскій, или нътъ? И сказалъ 
тоть: идите, будеть вамъ успъхъ, и они преданы будуть въ 
руки ваши. 


15. И сказалъ ему царь: сколько разъ я долженъ заклинать 
тебя, чтобы ты не говорилъ мнв ничего, кромЪ истины, во имя 
Господне? 


16. И сказалъ онъ: я видълъ BCBXE Израильтянъ, разсђянныхъ 
по горамъ, какъ овецъ, у которыхь нЪтъ пастыря. И сказалъ 
Господь: 575 у нихъ начальства: пусть возвращаются каждый 
въ домъ свой съ миромъ. 


11. И сказалъ царь Израильскій Іосафату: не говорилъ ли я 
266, что онъ не пророчествуетъ о мн добраго, а только худое? 


18. И сказалъ (Михей:) и такъ выслушайте слово Господне: я 
видБлъ Господа, сВдящаго на престолв Своемъ, и все воинство. 
небесное стояло по правую и по лъвую руку Ero." 


19. И сказалъ Господь: кто увлекъ бы Ахава, царя Израиль- 
скаго, чтобы онъ пошелъ и nals въ Рамоећ Галаадскомъ? И 
одинъ говорилъ такъ, другой говорилъ иначе. 


20. И выступилъ духъ, и сталъ предъ лицемъ Господа, и ска- 
залъ: я увлеку его. И сказалъ ему Господь: BME? 


21. Онъ сказалъ: я выйду, и сдВлаюсь духомъ лживымъ въ 
устахъ веВхъ пророковъ его. И сказалъ Онъ: ты будешь увле- 
кать, да и успфешь; поди и сдћлай такъ. | 


22. И Bors, теперь вселилъ Господь духа лживаго въ уста этихъ 
пророковъ твоихъ, и Господь изрекъ о теб недоброе. 


23. И подошелъ Оедекія, сынъ Хенааны, и ударилъ Михея по 
eB, и сказалъ: какимъ путемъ отошелъ Духъ Господень отъ 
меня, чтобы говорить מ‎ 


24. И сказалъ Михей: вотъ, ты увидишь это въ тотъ день, 
когда войдешь во внутреннюю комнату, чтобы укрыться. 


25. И сказалъ царь Израильскій: возьмите Михея, и отведите 
его къ Амону, градоначальнику, и къ Іоасу, сыну царя, 


26. И скажите: такъ говоритъ царь: посадите этого въ темницу 
и кормите его скудно хлћбомъ и скудно водою, пока я не возвра- 
щусь благополучно. 


27. И сказалъ Михей: если ты возвратишься благополучно, то 
не говорилъ Господь pest меня. И сказалъ: слушайте, всъ люди! 


28. И пошелъ царь Израильскій и locasars, царь Іудейскій, къ 
Рамоеу Галаадскому. 


29. И сказалъ царь Израильскій ІосаФату: намъ нужно пере- 


0 _ דברי הימים יח .18 САР.‏ 
4 הוה р‏ אֶתהאָשָרדיאמר ПР‏ אתו АРТА‏ ויבא אֶל- 
המל ואמר הפל Тоң‏ מִיכָה הגלך уто‏ גלעד 
למִלְחָמָה אִםדאֶחְדל ЕК‏ ְהַצְלִיחוּ ונתנ пора‏ 
ו ТОВ ЧО‏ המל דכה рур‏ אַנִי ИИ‏ אֲשֶׁר 
ртт 16‏ אלי רק ЛӘК” ЛТ ШЭ ГОК‏ רְאִיתִי אֶת- 
ָּלשְרְאל ИГО ШУЫ;‏ אֲשֶׁר ОРТА‏ רעה 
Шуе НУТ ОКУ‏ לְאֶלָה ישוּבו אִישׁהלְבִיתו בּשָׁלוֹם: 
זו А‏ מלדישראל אֶלייְהושָפט הלא кту‏ לָא- 
Кри‏ )9 וב тууш?‏ ףאמר 159 чуру‏ 
| דברזחוה кту‏ אֶתהוָה. יועב עליפְסָאו ЕЯ‏ 
ג БИТ‏ קטלים Чәр‏ וּשְׂמאלו: מאמָר ונה מי 
БЕ‏ אֶתזאַהָאָב מִלְדִישְרְאֶל על ויפל чрез пір‏ 
כ אמָר М]‏ אמר כָּכָה 7р‏ אמר 2722 ויצא הָרוּח ויעמד 
| לפני יוה "оК‏ אי тоқ пут, охе гек‏ כַּמָה: 
גג ֹאמָר АЛ КУК‏ לרוח שקר таур рр‏ וֹאמֶר 
ג Ку белтш Арел‏ ועשהדכן: Ш)‏ הנה }12 пр’‏ 
тч‏ שקר בְּפִי чуеш)‏ אֲלָה чул тер 957 лут‏ 
2з‏ וש צדְקְיָהו בְפְנענָה ויך אֶתימִיכָיוּ עַל-הַקָחִי ֹאמֶה 
א אִיזָה הדרך 959 רוחההוָה “эке ЗАК ЧЕТ орк‏ 
чт)‏ הנ ראָה шз‏ הקוא אֲשׁר "уэ тур мірт‏ 
כה לְהַחְבָא: око чор ЧЕХИ‏ קחו тайт‏ 
уох %‏ שרדהעיר ШТОК‏ בְּדְהַמֶלְךּ: ПЭ Боқ)‏ 
אָמֶר трол‏ שימי ו Корт гор‏ וְהְאַכִילְהו шр‏ לחץ 
шуды‏ לחץ עד שּבִי בְשלום: ואר מִיכָיהוּ אסדשוב 
תָשוּב БУ‏ לְארִדְפָּר реф чок ср Лут‏ ?= 
шр‏ ועל מלדיישראל וְהוֹשְׁפט ттптт‏ 
зе‏ אֶלִַרְמְתִנִלְעֶדוַיאמַר מִלַדְיִשׂרָאֵל אלייְהושֶפָט התְחפש 


ובוא 
зр т. 21.‏ מק Р‏ 
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1 צְבָא: אֶלָה הַמִשְׁרָתִים אֶת-הַמָלְךְ‎ зрок 
Ир "урал рэ המלך‎ 10770 9595 

₪ Сар. ХУШ. יח‎ 
ג‎ итү לאַחָאָב:‎ ВАМ לָרֶב‎ АБР И БУТ Чү 
№ אַחָאֶב.‎ БЕГ אֶלדְאַחְאָב לְשְׂמְרון‎ ооу לקץ‎ 
ГЭХ поро אשָרדְעמִי נסיתהו‎ Шур) לרב‎ "р 
з чор אִהְאָב | מְלְְּישְרְאל אֶלייְהושְפֶט‎ "оК עָר‎ 
ЧР "лор 1 וֹאמֶר‎ роз у עמִי‎ чапу ттт 
«Ур יְהישָפט‎ "КМ בּמַלְחֲמָה:‎ ПЕЙ עמי‎ ПЕ 


пор рар лут אתדדְבך‎ шўр хууч окул 
ВНОК ִשְׂרָאֵל אֶת-הַנְבִיאִים אַרְבָע מאות איש אמָר‎ 
729 турм אִס-אֲחְדָּל‎ пто Чур ОВ הל‎ 

6 האין פה‎ оу “тәй ура Т ותן הָאֲלהִים‎ 
ткр ЧЕХИ гр יא יהוה עור מדרשה‎ 
מאתו‎ ттер אָליהושְׁפט עוֹד אִישאֶמָד לדרוש‎ 
79р р עָלֵי לְמוֹבָה‎ Кур Зур שנאתיחו‎ М 
אַליאמר‎ врут ЧЕКИ мов” Үтә הוּא‎ Ӱр 

в тық ישראל אֶליסָרִים אֶחָד‎ ЧЕ Күрп ИР 227 
э מלך"‎ БУ ЭК ПОРТ моа Пр מהר‎ 
מִלְבָּשִים בְּנָדִים וְזֹשְׁבִים‎ Котор איש‎ БА АУТ 
לפניקם:‎ окутто Уор שער שמרון‎ ЛВ ГР 
“четте “кй оа קרגי‎ ПЗУ צדקיהו‎ Їр ועש‎ 
п ТОР עדיכלותם:‎ ШОКТА ПОЛ ПОМО Лү 
тз Лут рд גִלְעָד וְהצלח‎ Пір ЛУУ לאמר‎ үр ШИШ; 

המִלְך: ְהמלְאך ЛУМ‏ לקרא לְמִיכְיוּ әк Чалт‏ גו 
לאמר הנה דּבְרִי הנְביאִים פַהדאֶחָד טוב трето‏ 


גא ТШТ ВОО РА УЧР‏ מוב: ואמֶר מִיכְיהוּ חי в‏ 
הנגהה התה 2 יהוה 


4 
Ур מוכוחו‎ у. 8. 
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19. Bors служившіе царю, сверхъ TBXE, которыхъ разставилъ 
царь въ городахъ укрђпленныхъ во всей 5. 


ГЛАВА 18. 


И было у 10088828 много богатства и славы; и породнился онъ 
съ Ахавомъ. : 

2. И пошелъ чрезъ 256802280 л%тъ къ Ахаву въ Самарію. И 
закололъ для него Ахавъ множество скота мелкаго и крупнаго и 
для людей, бывшихъ съ ш и склонилъ его идти на Рамоеъ 
Галаадскій. 


‚8. И сказалъ Ахавъ, дарь Израильскій, Іосатату, царю Іудей- 
скому: пойдешь ли со мною на Рамоеъ Галаадскій? Tors ска 
залъ ему: какъ ты, такъ и я; какъ твой народъ, TARE И ok 
народъ: иду съ тобою на войну. 

4. И сказалъ Іосафатъ арр Израильскому: вопроси теперь 0 
словЪ Господнемъ. 


`5. И собралъ`дарь Израильскій пророковъ четыреста, Е 
и сказалъ имъ: идти ли намъ на Рамоеъ Галаадсекій войною, или 
н®тъ? Они сказали: иди, и предастъ ею Bors въ руку. царя: | 

6. И сказалъ 1008085: 525 ли здъсь еще пророка, Господвяй 
и мы спросимъ у него. 

7. И сказалъ царь Израильскій 1068817: есть еще одинъ чело- 
BEE, чрезъ котораго можно вопросить Господа; но я ненавижу 
его, потому что онъ не пророчествуетъ добраго о мн, а постоянно 

.xyaoe. Это Михей, сынъ [емвлая. И. сказалъ Послать: не говори, 
царь, такъ. | 

‚ 8. И позвалъ царь Израильскій одного придворнато, и сказалъ: 
приведи скор5е Михея, сына Іемвлая. 

9. И царь Израильскій, и ІосаФатъ, царь Іудейскій, сид®ли 
каждый на с®далищ®% своемъ, од®тые въ одежды; и сидфли они 
на гумн® у воротъ Самаріи, и већ пророки ый 
предъ ними. 

10. И сдфлалъ 06688 Седекія, сынъ Хенааны, жел$зные:рота,. H 
сказалъ: такъ говорить гое ЭТИМИ избодешь Сирійцевь до 
истребленія ихъ. · 


11. И ве пророки прорбчествовали тоже, товоря: иди на Pe 
moos Галаадскій: будеть успћхъ и Господь предасть е0 въ. руку 
царя. 

12. Посланный, который пошелъ позвать Михея, товбрилъ өмү: 
воть, рёчи пророковъ. единогласно юредвъщаютъ царю доброе; 
пусть бы и твое: слово было согласно съ 'словомъ о нЕ 
нихъ: изреки и ты доброе. сз тот בבל‎ ₪" 

13. И сказалъ Михей: живъ тишд. ATO: окажеть` Вов мой 
> mab, то я и изреку. 


ir 
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разставилъ войско охранное по землъ Гудейской и по городамъ 
Езремовымъ, которые завоевалъ Аса, отецъ его. 

8. И быль Господь съ Тосахатомъ; потому что онъ ходилъ пу- 
тями Давида, отца своего, первыми и не взыскалъ вааловъ, 

4. Но взыскалъ онъ Бога отца своего и по заповЪдямъ Его 
поступалъ, а не ло дћяніямъ Израильтянъ. 

5. И утвердилъ Господь царство въ рукћ его, и давали већ 
Іудеи дары Іосафату, и было у него много богатства и славы. 

6. И возвысилось сердце его на путяхъ Господнихъ; притомъ 
и высоты отстранилъ онъ и дерева, яосвященныя въ Іуде%. 

7. И въ третій годъ царствованія своего онъ послалъ сановни- 
2025 своихъ: Бенхаила, и Овадію, и Захарію, и Наөанаила, и 
Михея, чтобъ учили по городамъ Тудинымъ, 

8. И съ ними левитовъ: Шемаію, и Неөанію, и Зевадію, и 
Асаила, и Шемирамова, и Іонаөана, и Адонію, и Товію, и Тов- 
Адонію, левитовъ, и съ ними: Елишаму и Іорама, священни- 
KOBE. 

9. И они учили въ Гуде$, имњя съ собою книгу закона Господня; 
и обходили већ города Іудеи, и учили народъ. 

10. И быль страхъ Господень на ве®хъ царствахъ земель, кото- 
рыя вокругъ Іудеи, и они не воевали съ ЇосаФатомъ. 

11. А ors Филистимлянъ приносили 10080817 дары и серебро 
въ дань; также Аравитяне привозили ему мелкій скоть: овновъ. 
семь тысячъ семьсотъ и козловъ семь тысячъ семьсотъ. 

12. И возвышался Іосафатъ все боле, и сталъ очень высоко, и 
построилъ въ 17265 кр®пости и города для запасовъ. 

18. И много работъ было у него въ городахъ Іудейскихъ, и люди 
военные, храбрые были въ Іерусалим%. 

14. И воть списокъ ихъ по поколъніямъ ихъ: у Іуды начальники 
тысячъ: Адна, начальникъ, и у него отличныхъ воиновъ триста 
ТЫСЯЧЪ; 

15. За нимъ Іохананъ, начальникъ, и у него дв®сти восемьдесять 
тыеячъ; 

16. За нимъ Амасія, сынъ Зихри, посвятившій себя Господу, иу 
него ABECTH тысячъ воиновъ ОТЛИЧНЫХЪ. 

11. У Веніамина: отличный воинъ Ельяда, и у него вооружен- 
ныхъ лукомъ, и щитомъ малымъ ABBCTH тысячъ; 

18. За mums 107098280, и У него сто восемьдесять тысячь 
вооруженныхъ воиновъ. 
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היל בְּכָלדעָרִי יְהודָה הַבְּצָרות | ְצִיבִים пут РУКА‏ 
"ру БАБ “ул з‏ לכד 17рҳ хрх‏ הי ЛУТ‏ עכם- 
יהושפט פי "7 ТЫК М‏ הרָאשונים ко‏ רָרֵשׁ 
4 לַבעָלים: оҳ т З‏ ללש ובְמְצותיו 7 ולא 
ה Путь?‏ ישראל: пут рй‏ אַה-הַממְלְכֶה уту “Ир‏ 
כלהיהודָה מַנְהָה т орто‏ עשר וְכבוד לרב: 
6 ונבה לבו בּדרכי чі) ут‏ הקיר тг‏ אָרז- 
ЕЛУП т‏ מִיהוּדָה: бу Ари‏ לְמָלְכוֹ тәр‏ 
לשריו 5-5 ולעבדיה лег‏ ולנתנאל ху‏ 
8 ללגד луш‏ יְהוּדָה: וְעִמָהֶם серу‏ שמעהו וניהו 
ТОЙ‏ עשהאל Тит тёз‏ ואדגיהוּ ומוביהו 


с: 


וטיב Ве БОП ТУЧА‏ אלישמע ШТ‏ הַפְהְנִים: 
9 וילמדו шен) тууту‏ סְפֶר пут ттл‏ 56 
יְהדָה пел 3295 вм‏ היה על כְל"מַמְלְכֹת 
הארצות אֲשֶׁר סְבִיבות יהודה ולא тп;‏ עבהיהושְׁפָט: 

отров п‏ מבִיאִים ЯР! то БЫТЬ‏ משא גם 
הַעִרְבִיאים מְבִיאִים לו צאן ШУК‏ שְבְעַת אֲלָפִים ובע 

ү) 2 מַאוֹת:‎ ЗРЯ אַלְפִים‎ ГУШУ מאות וּתִישִים‎ 12 
турз ттт 15 порот הלד ודל‎ ВБИ 
777 02 לו‎ пу רַבָּה‎ похол ото “т 13 


14 ואנשי מִלְחָמָה “їз;‏ חיל בִירושְלם: пех‏ 
Ере‏ לבית אֲבוֹתֵיהֵם ז ליהידה: שְׂרִי אלפים НА‏ השר 
טו מו ча:‏ היל שלש туко‏ אלף: 57 


зз אל‎ БА Оро ВИ Чп [уйт 

עַמסְיָה “ШТ‏ המתנדב ליהוה ועמו рх орко‏ = 

זי חָיל: | ВУЗ‏ גר חיל тех‏ תמו пуроху‏ 

лв‏ וּמָנןְמָאתָיִם {ТОМ‏ ועלדידו יה 1 התכד תמו מהזשמינים 
а‏ מ אלף 


тр ושמירמות‎ т. 8. בוק‎ ҷор т. 4 
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הגה Еа АЕ ЫЕ ЧРИ‏ אֶת-כַעְשָׁא 
מלך ישראל гор ПУ‏ וישמע בְּדְהָדֹד раток‏ + 
КОХ‏ שלח אֶתשָרִי ШОП‏ אֶשָר"לו אֶל-עֲרִיִשְרָאֵל 
וכו אֶת-עײַן וְאֶתיֶן шур 255 ТК)‏ וְאֶת ГРЕГОР‏ 
голу‏ והי כּשְמָע тхо ЧИ Кур‏ אֶת"הָרְמָה ה 
ПЕРУ‏ אֶתדמְלַאבְתִי | хау‏ המלך Ир?‏ אֶתיבָל" в‏ 
ודה ЗК‏ אֶתדאַבְ הָרָמָה Уг)‏ אֲשֶׁר пуз‏ 
шоо [ЫП Ка‏ אֶתְנְבַע וְאֶת-הַפִּצפָּה: בְעָת ז 
ההיא בָּא СИП‏ הַראֶה ор ХЕХ‏ יְהּדָה “юк‏ 
тира‏ ארם ולא БУШ)‏ עלדיהיה чок‏ 
8707 628 חיל Коп Түз БАТ‏ | הכושים в‏ 
והלובים הָי ליל 542 5572 ולְפֶרְשִים לְהַרְבָה "кә‏ 
ДИТ‏ ל"יחה ТЗ ВО‏ כ יְהוָה ТУЎ‏ מִשְׂמָמוֹת э‏ 


בְּבֶל"הָאֶרֶץ לְהַתְחזק עלְבְבֶם борро ТРК ШОШ‏ על" 
את 7р‏ מַעַתָּה יש ЕР‏ מִלְחָמוֹת: מכעס אֶפָא אֶל- י 
הָרֹאָה Јар пдв гур ЗИ‏ עמ על-וארת 
РУЛ‏ אֶסָא суто‏ בְּעֶת הקיא: пор “7 Мул)‏ 
הֶרְאשונים וְהָאחֲרונם шул‏ כְּתוּבִים עלדקפר הַמְלָכִים 
у!) НИЗ КЁЗ КПМ жтт ттр‏ 12 
ИП‏ למלכותו בְרַנלָו ער-לְמַעְלָה ЗЕЛЬЯ Топ‏ 


ПН} печ‏ עד-למאָר: 

САР. ХУП. т‏ | ין 
ТЛ 05 Орр, чрн‏ יתחזק ак чем РЖИ‏ 
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союзъ твой съ Ваасою, даремъ Израильскимъ, чтобъ онъ отсту- 


пилъ OTE меня. 

4. И послушалея Венададъ даря Асы, и послалъ военачаль- 
никовъ, которые были у него, противъ городовъ Израильскихъ, 
и они взяли lions, и Данъ, и Авелмаимъ, и BCE запасы въ го- 
родахъ НеФөалимовыхъ. 

5. И когда услышалъ объ этомъ Вааса, то пересталъ строить 
Раму и остановилъ работу свою. 

6. Аса же, царь, собралъ 26945 Іудеевъ, и они вывезли камни 
Рамы и деревья ея, изъ которыхъ Вааса производилъ постройку, 
и выстроилъ изъ нихъ Геву и Munsy. 

7. Въ то время пришелъ Ханани, прозорливець, къ Ас®, царю 
Іудейскому, и сказалъ ему: такъ какъ ты оперся на царя Оирій- 
скаго и не оперся на Господа, Бога твоего; за то спаслось 
войско царя Сирійскаго отъ руки твоей. 

8. Не были ли Кушитяне и Ливіяне съ силою большою, и съ 
колесницами, и всадниками очень многочисленными? Но такъ 
какъ ты оперся на Господа, то Онъ предалъ ихъ въ руку твою; 

9. Потому что очи Господни обозрваютъ всю землю, чтобы 
поддерживать TEXE, чье сердце вполн% предано Ему. Безразсудно 
ты поступилъ въ этомъ. За то отнын$ будетъ у тебя война. 

10. И разгнфвался Аса на прозорливца, и заключиль его въ 
темницу, такъ какъ былъ въ раздраженіи на него за это; при- 
тЬснялъ Аса и нљкоторылљ изъ народа въ то время. 

11. И воть, дћянія Асы, первыя и 10625718, описаны BE книгъ 
царей Іудейскихъ и Израильскихъ. 

12. И 38603225 Аса на тридцать девятомъ году царствованія 
своего ногами своими; до высокой степени была болъзнь его; но 
онъ и въ болБзни своей взыскалъ не Господа, а врачей. 

18. И почилъ Аса съ отцами своими, и умеръ на сорокъ первомъ 
году царствованія своего. 

14. И похоронили его въ гробницахъ его, которыя онъ пригото- 
вилъ для себя въ 200025 Давидовомъ; и положили его на одр%, 
который наполнили благовоніями и разными мастями искусствен- 
ными, и устроили для него весьма большое сожжение. 


ГЛАВА 11. 


И воцарился [осахатъ, сынъ его, вм®сто него; и үкр®пился онъ. 


противъ Израильтянъ. 
2. И поставилъ онъ войско во 265 укрфиленные города Гудеи, и 


1846 ВТОРАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ, ГЛ. 15.16. 


7. Но вы укр®питесь, и пусть не ослабъваютъ руки ваши; по- 
тому что есть возмездіе за дЪла ваши. 

8. Когда услышалъ Аса эти слова и пророчество (Asapiu, сына) 
Одеда, пророка; то ободрился, и извергъ мерзости языческая изъ 
всей земли Гудиной и Вен1аминовой и изъ городовъ, которые онъ 
взялъ на гор Ефремовой, и обновилъ жертвенникъ Господень, 
который предъ притворомъ Господнимъ. 

9. И собралъ всего Туду, и Веніамина, и живущихъ съ ними 
переселенцевъ отъ Ефрема, и Манассіи, и Симеона; потому что 
они во множествъ перешли къ нему отъ Израиля, когда увидВли, 
что Господь, Богъ его, съ нимъ. 

10. И они собрались въ Іерусалимъ въ третій м$сяцъ, въ пат- 
надцатый годъ царствованія Асы; 

11. И принесли жертву Господу въ день тотъ изъ добычи, ко- 
торую привели: изъ крупнаго скота семьсотъ и изъ мелкаго семь 
тЫсячъ; 

12. И вступили въ завътъ, чтобы взыскать Господа, Бога отцевъ 
своихъ, OTE всего сердца своего и отъ всей души своей; 

18. А всякій, кто не сталъ бы искать Господа, Бога Израилева, 
долженъ умереть, малый ли онъ или большой, мужчина ли или 
женщина. 

.14. И клялись Господу громогласно, и съ восклицаніемъ, и при 
звукњ трубъ и роговъ. | 

15. И радовались 265 Гудеи этой клятвЪ; потому что отъ всего 
сердца своего клялись, и со ве®мъ усердіемъ взыскали Его, и Онъ 
далъ имъ найти Себя. И далъ ums покой Господь со веВхъ 
сторонъ. 

‚16. И даже Мааху, матерь Асы, царя, лишилъ онъ званія царицы 
за то, что она сдълала истуканъ для дубравы. И изрубилъ Aca 
истуканъ ея, и искололъ его въ куски, и сжегъ у потока Кедрона. 


17. Высоты же не были уничтожены у Израиля; однако сердце 
Асы было вполнЪ предано Господу во всВ дни его. 

18. И внесъ онъ вещи, посвященныя отцемъ его и посвященныя 
имъ самимъ, въ домъ Божій: серебро, и золото, и сосуды. 

19. И войны не было до тридцать пятаго года царствованія Асы. 


ГЛАВА 16. 


Въ тридцать шестой годъ царствованія Асы пошелъ Вааса, царь 
Израильскій, на Іудею и началъ строить Раму, чтобъ не позволить 
никому уходить отъ Асы, царя Іудейскаго, и приходить къ нему. 

2. И вынесъ Аса серебро и золото изъ сокровищницъ дома Гос- 
подня и дома царскаго, и послалъ къ Венададу, царю Оирій- 
скому, жившему въ ДамаскЪ, сказать: 

3. Союзъ между мною и тобою, и между отцемъ моимъ и отцемъ 
твоииъ ; вотъ, я посылаю тебъ серебра и золота: поди, расторгни 
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ז הֲמָמֵם בְּבֶל"צְרָה: וְאִתָּם ОМ) Ру‏ יְֵיכָם כִּי יש 
55р 8‏ לְפַּעְלַחְכֶם: | שג ХЕХ‏ הַדְּבָרִים הָאֵלָה 
тЫ Зат‏ הביא הַתְחוֹק ובר ҮРП‏ 2555 
тойт уа Мат рех‏ אֲשֶׁר чэр‏ מהר ЕЕК‏ 
9 ויחש אֶתמִוְבַח Мут"‏ אֲשֶׁר לפני БАХ‏ יהוָה: מקבֿץ 
уул Жаамы ка |‏ וְהַנָרִים Ш)‏ מְאֶפְרִים "АЕ‏ 
ומשמעון Быга‏ ליי מישראַל לרב мутер БЁк-з‏ 
יאָלקיו у‏ יבצו БЫ‏ 05 השלשי לשנת 
11 המקה ЗМ ХЕК ГЫЗ?‏ ליהוה БеЗ‏ ההיא 
ОТТО‏ הַבִיאו בהר שְׁבֶע מאות וְצָאן ГУШ‏ אלְפִיבם: 
12 מַבְאוּ еа АЕРА‏ אֶתדיְהוָה אֲלהָי אֲבוֹתֵיהֶם 55> 
{Шур Эри 6555 13‏ וכל אשר Но‏ ליהוה אֶלהי- 
оК?‏ ימת НУ фр‏ לְמְאיש ד-אֲשֶׁר: 
тратта 4‏ וּבְּתָרועָה וּבְחַצצרות וּבשופָרות: 
трт тро‏ ל-הַשְׁבונָה - 5525555 уз‏ 
> ובְכָל=רְצוֹנֶם куз тур.‏ להם נה пут‏ = 


As 
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НРУ‏ לשרה מִפְלְצֶת КОК пу‏ אַהימִפְלצְתה 
זו РВ‏ וישרף рз‏ קדרון: וְהבְּמוֹת тр‏ מישראל 
Ареа ро 18‏ הָיָה 55% а‏ את"קְדשי теқ‏ 
пу рч 35:‏ הָאֲלהִים гоо ЭЛ трэ‏ חמה © 
דה עד Буря‏ חמש למלכות אֶסָא: 
טו 1 Car. XVI.‏ 
א гууз‏ שלעים וש крк туроо»‏ עָלָה Тов кууз‏ 
ы‏ עלההוה ҮТТЕ Е‏ לבלתי תת זצא וְכָא 


Ыыы 


гур מִאִצְרְות‎ = Бэ хоҳ М! ттер крк 

чорт ту трт‏ וישלח Тр? чурок‏ ארם השב 

ТРК ТЕ וכ אָכי‎ ра уз ק לאמר: בְרִית‎ РТВ 3 
הנה‎ es 
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очул אֶתהָעָרִים הָאֵלָה 257 חומה‎ ру ТО 
בש אֶת-‎ ор ҮМБ הָאֶרֶץ‎ ОТУ чтол т 
מפְבִיב ובנ ויצליחו:‎ о ונח‎ а ЛЗ הוה‎ 
חיל נשא צנה רמה מיהודה שלש ז‎ ОКО ויהי‎ 
ЕКО гб ודרכי‎ Во נְשְאִי‎ шд ‚р гә 
атт што Кл חול‎ “ш; אֶלֶף כּלאֶלָה‎ БЕЯ 
ויבא‎ АМ ШОШ ומַרְכְּבוֹת‎ ерк אַלף‎ Эр הבשי‎ 
ө кыз тутро וערכו‎ аи 
зеке роқ ПТО кок крг ИЕ? צְפָתָה‎ 
мүт р ПЭ רב לאִין‎ Гр לער‎ чорт т 
тро Т0 ובשמך באנו‎ БЙЗ על‎ доу 
11 אָנוש: גו‎ ру “Куток אַתָּה‎ ОНЫК הוה‎ 
װסו‎ ту ולפנ‎ КОХ הוה אֶת-הַכושִׁים לפנ‎ 


{тт 


הכושים: ХОК ВВМ‏ וְהְעם אֲשְׁר-עְמועד"לנרֶר ויפל 2 
штур пулю штру эро)‏ לפנהיהה ולפנ = 
оош Л? в‏ הַרְבָּה מאד: כו אֶת з что‏ 
סְבִיבָוֹת тутр ҮЗ‏ פחדדיחוה עליהם ויב С Чор‏ 
הָעָרִים כִּיהבְוֶה רַפָה юл лл‏ וגס-אָהַלי ЯЗЬ‏ 497 14 
שב צָאן לרב їч ыу‏ ירושלם:" וק יל 
מו Caz. xv.‏ המד 
וריה בְּדְעדד הָיְתָה оу‏ רוח אֲלהִים: וצא ג לפנ א 2 
чеки КОХ‏ לו "ЛТ дй тоо Кох лбу‏ 
255 בְּהְיְותְכֶם ВУ‏ אס ו [ОРЕХ 552 Куз‏ 
העבהו יעוֹב 057 5 רבים | לישראל ללא з‏ 
אֶלהי אֲמַת Ко‏ פהן מֹרָה ולְלָא түп‏ שב בַר" 4 
БЕН ДОК НИНЫ‏ ויבקשהו р‏ לְהֶם тшт‏ 
сіе) к =“,‏ ליצא ולא כִּי מְהומוֹת רבות על 25 
уз чу яя К 1‏ כהאָלהים 6 
85 הממם 


ВТОРАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНУЪ, ГЛ. 14.15. 1345 


ст®ною съ башнями, съ воротами и запорами. Земля еще наша; 
потому что мы взыскали Господа, Бога нашего: мы взыскали Его, 
и Онъ далъ покой намъ CO веъхъ сторонъ. И стали строить, и 
дЪйствовали успЪшно. 


7. И было у Асы военной силы: вооруженныхъ большимъ щи- 
TOMS и копьемъ изъ колюна Гудина триста тысячъ, и изъ колюна 
Беніаминова вооруженныхь малымь щитомъ и стрълявшихъ изъ 
лука двфсти восемьдесятъ тысячъ; все это люди храбрые. 


8. И вышелъ на нихъ Зерахъ, Кушитянинъ, съ войскомъ въ ты- 
сачу тысячъ и съ тремя стами колесницъ, и дошелъ до Мареши. 


9. И выступилъ Аса противъ него, и построились къ сраженію 
на долин Цефата, у Мареши. 


10. И воззвалъ Аса къ Господу, Богу своему, и сказалъ: Гос- 
поди! не въ Твоей ли сил помочь сильному или безсильному? 
помоги же намъ, Господи, Боже нашъ; потому что мы на Тебя 
опираемся и во имя Твое пришли мы противъ этого множества. 
Господи! Ты Bors нашъ: да не превозможетъ Тебя человћкъ. 


11. И поразилъ Господь Кушитянъ предъ лицемъ Асы и предъ 
‚лицемъ Іуды; и побЪжали Кушитяне. 


12. И пресл®довалъ ихъ Аса и народъ, бывшій съ нимъ, до 
Герара, и пали Кушитяне, такъ что ничего живаго не осталось 
ү нихъ; потому что они поражены предъ Господомъ и предъ 
воинствомъ Его. И набрали добычи множество великое. 


18. И поразили вс» города вокругъ Герара, потому что напалъ 
на нихъ ужасъ отъ Господа; и разграбили Bch города, потому что 
добычи много было въ нихъ. 


14. Также и пастушескіе шалаши раззорили, и угнали мно- 
жество мелкаго скота и верблюдовъ, и возвратились въ Іеруса- 
ARMS. 


TAABA 15. 


A sa Азарію, сына Одедова, сошелъ Духъ Божій. 


2. И вышелъ онъ на встръчу Ас, и сказалъ ему: послушайте 
меня, Аса, и весь Іуда, и Веніаминъ: Господь съ вами, когда вы 
съ Нимъ; и если будете искать Ето, Онъ будеть найденъ вами; 
если же оставите Его, Онъ оставить васъ. 


3. Много дней у Израиля — безъ Бога истиннаго, и безъ свя- 
щенника учащаго, и безъ закона; 

4. Но онъ обратился въ т®снот® своей къ Господу, Богу Израи- 
леву, и они искали Его, и Онъ далъ имъ найти Себя. 


5. Въ rh времена нътъ мира ни выходящему, ни входящему; 
потому что волненія великія у BCEXE жителей земель. 

6. Сражается народъ съ народомъ и городъ съ городомъ, по- 
тому что Богъ привелъ ихъ въ смятеніе всякими б®дбтвїями. 
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не воюйте съ Господомъ, Богомъ отцевъ вашихъ; потому что не 
получите успЪха. 

18. Между тБмъ Іеровоамъ отрядилъ засаду въ тылъ HME, такъ 
что они (Израильтяне) были впереди Іудеевъ, а засада позади 
UX'E. 

14. И оглянулись Тудеи, и BOTE, битва имъ спереди и сзади; в 
возопили они къ Господу, а священники затрубили трубами. 

15. И воскликнули Гудеи; и когда воскликнули Iyaeu, Bors 
поразилъ 160030888 и всзхъ Израильтянъ предъ лицемъ Ави и 
Туды. | 
16. И побфжали сыны Израилевы отъ Іудеевъ, и предалъ ихъ 
Богъ въ руки имъ. 

17. И произвели у нихъ Авія и народъ его поражеше сильное: 
и пало убитыхъ у Израиля пятьсотъ тысячъ челов къ отборныхъ. 

18. И смирились сыны Израилевы тогда, и были сильны сыны 
Тудины; потому что опирались на Господа, Бога отцевъ ихъ. 

19. И пресл%довалъ Авія [еровоама, и взялъ у него города: 
Веөиль, и зависящія отъ него м®ста, и [ешану, и зависящія отъ 
нея м®ста, и ЕФронъ, и зависящія отъ него м®ста. 

20. И не входилъ уже въ силу Іеровоамъ во дни Авіи. И пора- 
зилъ его Господь, и онъ умеръ. 

21. Авія же усилился; и взялъ 6665 четырнадцать женъ, и ро- 
дилъ двадцать двухъ сыновей и шестнадцать дочерей. 

22. Прочія дћянія Ави, и его поступки, и слова описаны въ 
сказаніи пророка Адды. И почилъ Авія съ отцами своими, 

28. И похоронили его въ город% Давидовомъ. И воцарился Аса, 
сынъ его, вместо него. Во дни его покоилась земля десять ABTS. 


ТЛАВА 14. | 
И дфлалъ Aca доброе и угодное въ очахъ Господа, Бога своего. 

2. И отстранилъ онъ жертвенники 002065 чужихъ и высоты, и 
разбилъ статуи, и изрубилъ дерева яосвященныя; 

3. И повеллъ Гудеямъ взыскать Господа, Бога отцевъ своихъ, 
и исполнять законъ и запов$ди. 

4. И отетраниль онъ BO всхь городахъ Іудиныхъ высоты и 
столбы солнца. И спокойно было царство при немъ. 

5. И построилъ онъ города укр$пленные въ [удез; потому что 
покойна была земля, и не было у него войны въ т® годы, такъ 
какъ далъ Господь покой ему. | 

6. И сказалъ онъ Гудеямъ: построимъ города 5 ל‎ обнесемъ 
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о" уз 6259‏ אל"תלְחמו "ТР‏ אֶלהִיהְאַבְתִיכָבם 
т + 13‏ 2927 257 אַתהההמארב м5‏ 


тет - 


Кан 4‏ הלה Ыр Я‏ המלחמד уБ‏ אמור руп‏ 
מו לחוה 2737„ מַחָצְצְרִים בַּחַצְצָרְות: “тм‏ אש 
יהודה ולי בְּהָריע איש ТҮ‏ וְהאֶלהים еа ЧЫР]‏ 
16 וְבְלשְרָאֵל ЕО‏ אבה буйур арол ртт‏ 
זג ВР‏ יהוּדָה сх Ш‏ ְּידֶם+ 57512 эт ОК‏ 
НОС‏ רה ויפל חַלְלִים מִִשְׂרְאֵל חַמשדמאות אֲלָף אִישׁ 
га‏ ונש כנדישראל тур‏ הקיא лт у аки‏ 
ו бох утуо 9 р‏ אֲבותֵיהָם: 57777 אביה “ух‏ 
о Боч рз‏ עָלִים אֶתדביתאֶל. аер)‏ 
כ рет‏ וְאֶת-בְּנתֶיהָ ут‏ וּבְתֵיהָ: וְלָא-עְצַר 
לח 55-7 עור בִּימִי אָבְיָהוּ ונפהו יְהוה {ТЛ‏ 
Рт а‏ אביהוּישָאדלו Би. Шр‏ שרה לד сору‏ 
с Б 2‏ ושש Жү Мор‏ וָתָר דַּבְרֵי אֲביָה тт‏ 
зз‏ וברי כְתוּבִים юрт уох‏ 170 ושָׁכּב тїр‏ 
עביאַבתִיו рр"‏ אתו בער דוד ТАТА 3 КОК ЧБ‏ 
рз.‏ שקמה (БУЙ ФУ РУК‏ 
₪ יד САР. ХІУ.‏ 
ШУЛ 2‏ אֶסָא путур ТОЙУ ЭЛП‏ אֶלהָיו: ור אֶת- 
РИП РАВ‏ וְהבְּמֹת בֵל УМ ГОГ‏ אֶת- 
з‏ הָאֲשְׁרִים: האמר ליהורה тр, их,‏ | אֶלהי 
ЫТЫ +‏ ולעשות הַתורָה וְהמצוָה: ЧЕМ‏ ל מִבָל"עֲרֵי 
הוה אֶתדהַבְּמות туп р БУТТА)‏ 
{рл‏ ּבְן עֲרֵי мохо‏ בְּיהדָה те пере‏ 
6 159 מלְחְמָל шз‏ הָאֶלָה г} ый туг‏ ואמַר 
СЕГЕ‏ א ה 4 ליהודה 


чр עפרן‎ + 19. ттт. М. 


1848 П. CHRONICORUM CAP. 12.13. יב יג‎ 
16 ЧЕМ "ҮТ "УЗ ПЕРИ עִבדאֲבֹתָי‎ Брут ору 
(тш 95 58 

САР. ХШ. М‏ ינ 
Пур гурз‏ שְׂרָה тушк Тоз" ШЗ рд?‏ עקיד א 
ШУР тт‏ שנים ШБ ОЗ‏ וְשֵׁם אמ מיכְיָהוּ ג 
гр лп тоо пр. окто‏ אֲכיה וכין 
"ВК пургу‏ איה אַתהמַלְְמ ביל тїз “тш;‏ + 
אַרְבַּע"מאִוֹת КРК‏ איש בחור וְִרְבְעם ттр‏ עמי מִלְחָמָה 
ְּשְמיָה מאות אֲלֶף אש 1р т)‏ )4507 
ліх‏ מעל לקר ШУЫ‏ אֲשֶׁר БЕК "пш‏ וֹאמֶר 
ОКНО БУ? “уро‏ הֲלֵא לָכֶם лур‏ כִי יהוָה| ה 
бк‏ יִשְׂרְאֵל 125 Шур оез ттр про‏ לו 
турл‏ בְּרִית מלח: מקב יִרְבְעם оу "зу ВЫ‏ 6 
тұр 7 ЧТР‏ וקְבְצוּ ТЕМА тр‏ 
רקים суш‏ 55 אמצ עלירחבעם' Ув‏ 
ּרְחִבְעַם הָיָה נער לכב К‏ הַתְחִזק לפְנִיהֶם: 
БМК ШОХ ОЛДУ‏ לְהַתְחַוֹק לפנ מִמִלְכָת יְהוָה вт‏ 
ур‏ דויד БАК‏ המון רב Ну? Уфқ чай “оу БОБ‏ 
пуш 655‏ לאלקים: үт бург Ыл Коп‏ 
אֶתיבְני י אהרן והלוים о БУДЬ ШЫР ФОП‏ הארצות 
катор‏ למא ו בְּפַּר בְַּבָכֶר ואילם שִׁבְעָה ЧҮЛ‏ 
[л>‏ לְלָא אֲלהִים: лут олду‏ אָלקינו “тулу МӘ)‏ 
гохо верт ВХ ча Лут ртр ШЛУ)‏ 
וּמַקְטְרִים לחה לת п 2795 285 “рэз—р15‏ 
пачу атр‏ לָהֶם утте?‏ הטהור ומגרת 
рер шп‏ לְבָעל 573 579$ כישְמְרִים тох‏ 
ТТК шар ор) рок ЛУП пурет‏ והל יע 
עמָנּ בָראש ліха ПШР‏ הַמְרוּעה уттур‏ 
עליכם 
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16. И почилъ Ровоамъ съ отцами своими, и погребенъ въ город 
Давидовомъ. И воцарился Авія, сынъ его, вм®сто него. 


ГЛАВА 13. 


Вь восемнадцатый годъ царетвованя [еровоама воцарился Авія 
Haas Тудою. 


2. Три года онъ царствовалъ въ Іерусалим%; имя же матери 
его: Михая, дочь Уріилова, изъ Гивы. И была война у Ави съ 
Теровоамомъ. 


З. И вывелъ Авія на войну войско изъ людей храбрыхъ, изъ 
четырехъ COTE тысячъ человЪкъ отборныхь; а 1еровоамъ BHCTY- 
пилъ противъ него на войну съ осмью стами тысячъ челов®къ от- 
борныхъ, храбрыхъ. 


4. И 62825 Авія на вершинз горы Цемараимской, одной изъ 
горъ ЕФромовыхъ, и говорилъ: послушайте меня, Іеровоамъ и 
вс$ Израильтяне! 


5. Не должно ли знать вамъ, что Господь, Bors Израилевъ, далъ 
царство Давиду надъ Израилемъ на вћкъ, ему и сыновьямъ его, 
по завЪту соли завътной? 


6. Но возсталъ Іеровоамъ, сынъ Наватовъ, рабъ Соломона, сына 
Давидова, и возмутидся противъ господина своего. 


7. И собрались вокругъ него люди пустые, люди развращен- 
ные, и взяли силу надъ Ровоамомъ, сыномъ Соломоновымъ; Ро- 
воамъ же быль молодъ и слабъ сердцемъ, и не устоялъ про- 
ТИВЪ НИХЪ.' 


8. И нын вы думаете устоять противъ царства Господня въ 
рук сыновъ Давидовыхъ, и васъ множество большое, и у васъ 
тельцы золотые, которыхъ сдВлалъ для васъ Іеровоамъ богами. 


9. Не вы ли изгнали священниковъ Господнихъ, сыновъ Аарона, 
и левитовъ, и поставили у себя священниковъ, какъ народы 
друтилъ земель? Веякій, приходящій для посвященая своего съ 
тельцемъ и семью овнами, дЪлается священникомъ небогамъ. 


10. А у macs Господь Bors нашъ; мы не оставляли Его, и Гос- 
поду служатъ священники, сыны AapOHOBH, и левиты при своемъ 
ДАБл%. 


11.Й они сожигаютъ Господу всесожженїя каждое утро и каждый 
вечеръ и благовонное куреніе, и полаюиют»ь рядами хлЪбъ на 
столЪ чистомъ, и зажигаютъ свВтильниЕъ золотой и лампады его, 
чтобы гор®ли, каждый вечеръ; потому что соблюдаемъ мы уста- 
новленіе Господа, Bora нашего, а вы оставили Его. 


12. И воть, у насъ во 72885 Богъ, и священники Его, и трубы 
громогласныя, чтобы гремЪть противъ BACB. Сыны. Израилевы! 
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Египетскій, на Їерусалимъ, (потому что они отступили отъ Гос- 
пода), 

3. Съ тысячею и двумястами колесницъ, и съ шестидесятью 
тысячами всадниковъ; не было числа народу, который пришелъ 
съ нимъ изъ Египта, Ливіянамъ, Оукхитамъ и Кушитамъ; 

4. И взялъ онъ укръпленные города, которые въ Туде®, и при- 
шелъ къ Іерусалиму. 

5. Тогда Самей, пророкъ, пришелъ къ Ровоаму и князьямъ 
Тудеи, которые собрались въ Іерусалимъ, отъ Сусакима, и сказалъ 
имъ: такъ говорить Господь: вы оставили Меня, за то и Я 
оставляю васъ въ руки Сусакиму. 

6. И смирились князья Израилевы и царь, и сказали: праведенъ 
Господь. 

7. Когда увидълъ Господь, что они смирились: тогда было 
слово Господне къ Самею такое: они смирились; не истреблю 
ихъ, и дамъ HME вскорћ избавленіе, и не прольется гнъвъ Мой 
на Іерусалимъ рукою Сусакима; 

8. Однакожъ они будуть слугами его, чтобы знали, каково слу- 
жить мн и служить царствамъ земнымъ. 

9. И пришелъ Сусакимъ, царь Египетскій, въ Іерусалимъ, и 
взялъ сокровища дома Господня и сокровища дома царскаго; все 
взялъ онъ: взялъ и щиты золотые, которые сдфлалъ Соломонъ. 

10. И 622825 царь Ровоамъ вместо нихъ щиты мъдные, и 
отдалъ ихъ на руки начальникамъ тБлохранителей, охранявшихъ 
входъ дома царскаго. | 

11. Когда входилъ царь въ домъ Господень; приходили т®ло- 
хранители, и несли ихъ, и потомъ опять относили ихъ въ комнату 
rbaoxpanuTeaed. - 

19. И когда онъ смирился; тогда отвратился OTE него к 

Господа и не погубилъ его до конца; притомъ въ Іудев было еще 
ничто доброе. 
_ 18. И утвердился царь Ровоамъ въ Іерусалим%, и нае 
Уже сорокъ одинъ годъ было Ровоаму, когда онъ воцарился, и 
семнадцать л$ть царствовалъ въ Іерусалим%, город, который 
избралъ Господь изъ већхъ колънъ Израилевыхъ, чтобы тамъ пре- 
бывало имя Его. Имя же матери его: Наама, Аммонитянка. 

14. И дћлалъ онъ зло, потому что не расположилъ сердца своего 
къ тому, чтобы взыскать Господа. 

15. ДВянія Ровоамовы, первыя и послёднія, описаны въ запи- 
сяхь Самея, пророка, и Адды, прозорливца, при родословіяхъ. 
И были войны у Ровоама съ Іеровоамомъ во вс дни. 


о "р שישק מִלְדְּימצְרַיִם על"ירוּשָלם‎ ЛОР ШУЫТ 
פרְשיבז‎ #28 БИО 559 Бр Крит בָּהוה:‎ з 
зр לָעֶם אֶשֶריְבָאּ עמ ממצרים לוכים‎ "Вз А 

ХЕ הַמְצְרוֹת אֲשֶׁר לִיהדָה‎ "ДУГ ЧУП וכושים:‎ + 
сето хр הַנְבִיא‎ пе рутул 
тож שישק‎ вр אֶשֶרְנְאֶסְפו על"יְוּשָלֶם‎ ТТЛ 
אתי וְאַף-אֲני בי‎ Оро אַתָּם‎ пүт כְּהדאָמָר‎ Шр 

тоху והלך‎ РТИ РШ פידישישק:‎ БОГА 6 
דְבריהוָה‎ рз יְהוָה כִי‎ тй צדיק | יְהוָה:‎ т 
[ОР ЗАРД לא אַשחיתם‎ 39222 “Ко | ИОН 
בּידדשישק:‎ БРЕ חֲמָתִי‎ ЧЕРТЫ לפְלֵימָה‎ буор 
מַמִלְכָוֹת‎ ТЇШЇП “піар ודע‎ ШУРУ Тол р 
\על שישק מִלְְִמְצָרים עליירושלםם‎  ותׂצְרֲאָה‎ 
אֶת-‎ чоёт тр РТЫ] ПРИ קח אַתדאָצְרָת‎ 
שָלמָה:‎ луз אֲשֶׁר‎ Біт зле וקה‎ про הפל‎ 
וְהפקיד על"‎ луп; ур תַחְתִיהֶם‎ ВӘТ] "ӘП רעש‎ 
=ч והי‎ 1р тїр ПОВ очойто ג יד שָרִי הְָצִים‎ 
кшй) ЕЛ בָּאוּ הָרָצִים‎ Лут тр дәт КЇ 
וְלָא‎ Ттт 089 שב‎ ортол הָרְצֶים:‎ крон 
מֹבִים:‎ шорт הָיָה‎ тутр БЛ Лррр Тл}? 
=> їр פירושלם‎ срт черт риту № 
муру УЙ] בְּמֲלְכוֹ‎ ШУЫТ) ту) гок) суз 
шл лут שאה ו 122 בִרּשְלם הָעִיר אַשְׁריבְּחַר‎ 
Гру; ִשְרָאֵל וְשֵׁם אמ‎ рер מפל‎ Шр ТУРГЫ 
אֶת-‎ то לבו‎ РП לא‎ ор הָעמֹנת: ויעש הָרֶע‎ + 
הָרָאשְִים וְהָאֶחַרונִיכז‎ рәте) о Пт 
лїп ועו‎ көй הַלאדקם כְּתוּבִים בְּדברי מע‎ 
כְּל-הוָמִים:‎ рр] щрт) піра להתיחש‎ 

| וישכב 
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9 атру) וְאַתדאדורים וְאֶת"לְכישׁ‎ ГЛ ПУ 


НУР‏ וְאֶתדאילון ИНАЯ‏ אשר тута‏ ּכגמְן י 
ָרֵי מְצוּרוֹת: ТП‏ אֶת"הַמְצוּרוֹת Уту) БУ ДЕ‏ :ג 
А ИЯ УРКО пх‏ עיצת у‏ פו 
ויחוקם чу пат‏ הילוי ттт‏ ובנימן: 
הניט והלוים אשר בְּבל-ישׂראַט “эл Ру ЇШЇП‏ 13 
בוּלם: БЛА БУГА шу арз‏ וילכ м‏ 
ליהודה וְלירוּשלם мал Бра БР‏ מּהן ליהוה: 
מעמדדלו гр?! сіло‏ ולשעירים ולעגלים אֶשֶר עָשֶה: то‏ 
ְאֶחַרִיהָם מפל שבמי улул окчу”‏ ְאֶתלְבָבֶם 9555 16 
אֶתדיהוָה окоо тох‏ ירוּשָלֶם לוח тут‏ להי 
אָבְותִיקֶם: ניחזקו אֶת-מלְכות ו יהולה וְאַמצאֶתְרְחְבְעַבם זג 

בְְּשלמה тр йәй шло‏ הלכו 7715 ויד ושלמה 
6 שלוש: ТЁК 22577 пр)‏ אֶתמחָלת 18 
בדירימית тутр‏ אֲבִיול פּתדאליאָב ЗВ‏ ותלד 19 
לו р‏ אַתדיעוּש шт тутро‏ וְאַחֲרֵיהָ לָלָח כ 
אֶתמֵעכָה ַּת-אַבְשְׁלִָם т‏ לו אֶתְדאָבְיָה туг‏ 
אָתחאוְא-שְׁלמִית: ПУГА ог ШОКЫ‏ בת גג 
אַבְשָלום буол "ууз‏ כִּי נָשִים Муту)‏ 
шуы КЇЎ;‏ ששים =з то шу ТОЙТ‏ 
וְששים 1р‏ ומד לראש ְחְִעַם אֶתְאבִיָה בַרְמַעֲכָה 22 
аі прото чотко Т?‏ מִבָּלבָניו לכל эз‏ 
ארְצות тт‏ ובנימן לכל עָרֵי המצרות מתן 575 
зл‏ לרב ושְׁאֵל הָמִין נשִים: 

יב Car. ХП.‏ יב 

וימי 92 מִלְכָוּת רְחַבְעַם ЧАРА‏ 319 אֶתדתורת 9 א 
Ау огюр оке‏ בגה החמישית. למל з‏ 
ר השובה ו “6537 


у. 18. 2"‏ בת קרו іма.‏ בי בה'א 
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шы шы al е‏ ה 
И Адораимъ, и Лахисъ, и Азеку,‏ .9 


10. И Цору, и Ајалонъ, и Хевронъ, города уврфиленные въ 
ГудеЪ и землю Веніаминовой. 


11. И утвердилъ онъ эти кръпости, и AAAS имъ начальниковъ, 
и склады хлЪба, и деревяннаго масла, и вина, 


12. И въ каждый городъ щиты и копья, и утвердилъ ихъ весьма 
сильно. И оставались за нимъ Іуда и Веніаминъ. 


18. И священники и левиты, какіе были по всей seul Из- 
раильской, собирались къ нему изъ 565% предъловъ своихъ; 


14. Потому что оставляли левиты свои городскія предм®стья и 
свои влад%нія и приходили въ Іудею и въ Іерусалимъ, такъ какъ 
отставилъ ихъ Јеровоамъ и сыновья его отъ священства Гос- 
подня, 

15. И поставилъ у себя жрецовъ къ высотамъ, и къ козламъ, 
и къ тельцамъ, которыхъ онъ сдБлалъ. 

16. A въ 63575 за ними (30 священниками и левитами) изъ 
205%5 502585 Израилевыхъ предавшіе сердце свое на то, чтобы 
взыскать Господа, Бога Израилева, приходили въ Іерусалимъ 
приносить жертвы Господу, Богу отцевъ своихъ. 

17. И укръпили они царство Іудино, и поддерживали Ровоама, 
сына Соломонова, три года; потому что ходили путемъ Давида 
и Соломона въ эти три года. 


18. И взялъ 6665 Ровоамъ въ жену Махалаеу, дочь [еримова, 
сына Давидова, и Авихаили, дочери Еліава, сына [ессеева. | 


19. И она родила ему сыновей: Іеуса, и Шемарю, и Загама. 


20. Посл же нея онъ взялъ Maaxy, дочь Авессалома; и она 
родила ему Asin, и Аттая, и Зизу, и Шеломиеа. 


21. И любилъ Ровоамъ Мааху, дочь Авессалома, 60256 ве®хъ 
женъ и наложницъ своихъ; потому что онъ им®лъ восемьнадцать 
женъ и шестьдесятъ наложницъ, и родилъ двадцать восемь сыно- 
вей и шестьдесятъ дочерей. 


И поставилъ главою Ровоамъ Авію, сына Маахи, княземъ‏ .לפ 
между братьями его; потому что хоттълъ воцарить его.‏ 


28. И дЪйствовалъ онъ благоразумно, и разослалъ BCBXE сыно- 
вей своихъ по већмъ землямъ Іуды и Веніамина, во 865 города 
уврЪпленные, и далъ имъ содержаніе большое, и пріискалъ много 
женъ. 


ГЛАВА 12. 
Когда упрочилось царство Ровоама, и онъ 62588208 силенъ; 
тогда онъ оставилъ законъ Господень, и весь Израиль съ нимъ. 
2. На пятомъ году царствованія Ровоама пошелъ Сусакимъ, царь 
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12. И пришелъ Іеровоамъ и весь народъ къ Ровоаму на третій 
день, какъ приказалъ царь, сказавъ: придите ко MHB на третій 
день. | 

18. Тогда царь отвъчалъ имъ сурово; и оставилъ царь Ровоамъ 
совЪтъ старцевъ, 

14. И говорилъ имъ по совБту молодыхъ людей, сказавъ: отецъ 
мой наложилъ на васъ тяжкое иго, а я увеличу его; отецъ мой 
наказывалъ васъ бичами, а я — скорпіонами. 

15. И не послушалъ царь народа; потому что такъ суждено 
было Богомъ, чтобъ исполнить Господу слово Свое, которое 
изрекъ Онъ чрезъ Ахію, Силомлянина, Іеровоаму, сыну Наватову. 

16. Когда весь Израиль увид®%лъ, что не слушаеть его царь; 
то отв$чаль народъ царю, сказавъ: какое намъ участе въ Да- 
вид? нёть намъ наслћдія въ сын Іессеевомъ: по шатрамъ 
своимъ, Израиль! теперь самъ заботься о дом® своемъ, Давидъ! 
И разошелся весь Израиль по шатрамъ своимъ. 

17. Надъ сынами же Израилевыми, жившими въ городахъ ТРЕ 
ныхъ, царствовалъ Ровоамъ. 

18. И послалъ царь Ровоамъ Гадорама, начальника надъ по- 
датью; но забросали его сыны Израилевы каменьями, и онъ 
умеръ. Дарь же Ровоамъ поспшно 6525 на колесницу, чтобы 
убЪжать въ Герусалимъ. 

19. И отложился Израиль отъ дома Давидова до сего дня. 


ГЛАВА 11. 

И прибыль Ровоамъ въ Іерусалимъ, и собралъ изъ дома [удина 
и Веніаминова, сто восемьдесять тысячъ воиновъ отборныхъ, 
чтобы воевать съ Ізраилемъ, чтобы возвратить царство Ровоаму. 

2. И было слово Господне къ Самею, человфку Божію, такое: 

3. Скажи Ровоаму, сыну Соломонову, царю Іудейскому, и всему 
Израилю въ Іудеф и землњ Веніаминовой: 
> 4. Такъ говоритъ Господь: не ходите и не воюйте съ братьями 
вашими; возвратитесь каждый въ домъ свой, потому что Мною 
сдБлано это. Они послушались словъ Господнихъ, и возврати- 
лись изъ похода противъ Іеровоама.. 

5. И жилъ Ровоамъ въ Iepycaaumb; онъ обратилъ города въ 
Туде® въ крЪпости; 

6. И обстроилъ Виелеемъ, и Етамъ, и Өекою, 

7. И Веөдуръ, и Сохо, и Одолламъ, 

8. И Геөъ, и Марешу, и Bus, 
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ובא орх,‏ 57-221 אל"דְחַבְעָם "©кз уот БВ‏ 
57- מל לאמר ובו ШУО ЗЫ‏ השלשי: ווענם המלף 
קשה טעוב המל רְחַבְעֶם ГК‏ עצת הוקנים: 59 
гуур оў‏ הילדים לאמר Бугу зәл эх‏ 
СД‏ אסיף ТУ‏ אָבִי יפר אֶתְכֶם פשוטים ואנ כּעקרַבִּים: 
טו וְלָא"שְמָע Е‏ אֶלהָע כיהְָתַהנָסבָּה מַעם секу‏ 
ттк "тз “шл “К тг ЛИ Бру Зу‏ 
5 השלוני окурто) : и‏ רָאוּ צי לא 
מע шуп лр рал‏ הָעָם| "болит‏ מה- 
® מלק דוד וְלָאינחֲלָה בְבְדְישִי איש לאקליל а‏ 
זו ЙУ‏ ראה рр‏ דוד וולך כְּלהשְׂרָאל трлр‏ וּבְגי 
рр ш о‏ יְהוּדָה ЗЕМ‏ עֵלֵיהָם ишрату‏ 
Про |‏ הַמַלד רְחִבְעֶם אֶתהַדרֶ אֲשֶׁר על-הגֿס 
רמב בנדישראל [рК‏ ומת пЁшт әт)‏ הַתאמץ 
А9 {ртт тур паз пур в‏ שראל 
пор‏ יד עד הוום їл‏ 


יא № САР. ХІ.‏ 
א ובא Бобур Езу‏ ויקהל אֶתדבִּית тут‏ ובנ 
“пз рК суі ТЗ‏ עשה מלְחְמַה БЫЛЬ‏ עד 
Убу 2‏ 2775 אֶתהַמִמִלְבָה לרְחַבְעַם: ויהי 
з‏ ּבַרדיהוָה אֶלדשמעיהו איש"הָאַלהים לאמר: אָמר 
אלירְחַבְעָם בְְּשׁלמֹה מלך тут‏ וְאֵל уз‏ 
+ בְּהדָה ру‏ לאמר: ה אֲמַר т‏ לאחתעלל оу‏ 
תלְחמו עם-אַחיכָם שוּבו איש לְבִיתו СП"!‏ נְהָיֶה 
ЛЫП‏ הוה аж‏ אֶתדבְרִי Лут‏ וישבו гә‏ אָל- 
шл‏ ]207 רְחַבְעַם рл Борт‏ ערִים то‏ 
ШУУГ] ШТЫК үрп аур >‏ וְאַתהחתקוע: 
УРАЛ |‏ וְאֶת-שׁוֹכו ПАЛ) рту‏ )= 

מרשח 


к 
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$ 
4 


ы ы 
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29 ושאר דִבְרִישלמה הְרָאשׁניםוְהֲאחֲרֹניִם‎ ору 
т трут הלאדהם כְּתוּבִים עַל"דְבְרי נְתַן‎ 
5 Оз зур השילוני וכזת יי החוה על יִרְבְעַם‎ 
зі ВЕ אַרְבָּעִים שָנָה:‎ керуу מה בִירוּשָׁלֶם‎ 
ימלו רְחַבְעַם‎ теўтуш שלמה עְבאָבְתִיו‎ 
ТАЛИ 93 

САР. Х. * 0‏ . 
НЕБУ шроту чм‏ כִי שכם כּאו כל-ְִׂרָאֵל 957 א 
אתו: ווהי כּשֶמע КҮТ) 5775 шус‏ בְמְצְרִיִם אֲשֵׁר 2 
בח ВО‏ שָׁלמׂה המלך וישב ПУЧ‏ ממצרים: וישלח\ з‏ 
Бакр‏ ויכא 2227 “тт те‏ ו - 


דוד 


үр лт ы 277 Шут ה‎ ио 

8 אֶתעָצַת הזקנים אֲשֶׁר‎ Эш עִבְדִים כְּלַיָמִים:‎ р 
тюр אתו הַעְמְדִים‎ ТУ אֶת-הַוְלָדִים אֲשֶׁר‎ РИМ ЛҮ 

ֹאמֶר БОРЫ‏ מַה אַתָּם 27% וְנָשִיב דְּבֶר БЕТЛИ‏ 9 
הוה אֲשֶׁר דבְרו אלו לאר הקט ב та ГУК‏ 
ны лор‏ אתו чр‏ אשר їч}‏ אתו "לאמר כֶה י 
תאמר לעפ אִשֶרדִדִּבָרוּ לי לאמר трол тох‏ אֶת- 
бур 527 при) 87‏ כה תאמר еек‏ קמנ пар‏ 
гоу лр?‏ עה אבי тәп‏ עליכָם על 955 п а‏ 


אסיף ОРУ‏ אֲבֿי יפר אֶתְכֶם כשוטים лр АЯ‏ 
еар‏ ה ויבא 
טי .29 у.‏ יעדו קרי 


рии 
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29. Прочія дЂянія Соломоновы, первыя и поол®днїя, описаны въ 
записяхъ Наеана, пророка, и въ пророчеств Ахіи, Оиломля- 
нина, и въ видфшяхь Іеддо, прозорливца, о 160080848, сын% 
Наватовомъ. 

30. Царствовалъ же Соломонъ въ Іерусалим® Haas ве®мъ Из- 
раилемъ сорокъ лЪтъ. 

31. И почилъ Соломонъ съ отцами своими, и похоронили его 
въ 200025 Давида, отца его. И воцарился Ровоамъ, сынъ его, 
вм®сто него. 


ГЛАВА 10. 


И пошелъ Ровоамъ въ Сихемъ, потому что въ Сихемъ пришли 
565 Израильтяне, чтобы воцарить его. 


2. Когда услышалъ Іеровоамъ, сынъ Наватовъ, это, (онъ нахо- 
дилея въ Египт, куда убфжаль отъ Соломона, царя,) то воз- 
вратился Іеровоамъ изъ Египта; 


3. И за нимъ послали, и призвали его; тогда пришелъ Іеро- 
воамъ и весь Израиль и говорили Ровоаму такъ: 


4. Отецъ твой наложилъ на насъ тяжкое иго; и такъ облегчи 
ты жестокую работу отца твоего и иго тяжкое, которое онъ на- 
ложилъ на насъ, и тогда мы будемъ служить теб%. 


5. И сказалъ онъ HME: черезъ три дня придите опять ко миф. 
И разошелся народъ. 


6. ПосовВтовался царь Ровоамъ со старъйшинами, которые 
предстояли предъ Соломономъ, отцемъ его, при жизни его, и го- 
ворилъ: EARS вы посовътуете отвъчать этому народу? 


7. Они говорили ему, сказавъ: если будешь добръ къ этому на- 
роду, и угодишь имъ, и будешь говорить съ ними словами до- 
брыми; то они будутъ твоими рабами на BCE дни. 


8. Но онъ оставилъ совфть старцевъ, что они совЪтовали ему, и 
посовзтовался съ предстоявшими предъ нимъ молодыми людьми, 
которые росли вм®ст® съ нимъ; 


9. И сказалъ имъ: что вы посовЪтуете MHS отв®чать этому на- 
роду, который говорилъ мнЪ, сказавъ: облегчи иго, которое на- 
ложилъ отецъ твой на HACE? 


10. И говорили ему молодые люди, которые росли 15025 съ 
нимъ, и сказали: такъ скажи народу, который говориль 1665, 
сказавъ: отецъ твой наложилъ на насъ тяжкое иго, ты же облегчи 
насъ, такъ скажи имъ: мой мизинецъ толще чреслъ отца моего. 


11. И такъ, если отецъ мой тяготилъ васъ тажкимъ игомъ, то я 
увелизу иго ваше; отецъ мой наказывалъ 2805 бичами, а я — 
скоршонами. 
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13. И было в®су въ золот®, которое приходило къ Соломону въ 
одинъ годъ, шестьсотъ шестьдесятъ шесть талантовъ золота. 


14. Сверхъ того, разнощики товара и купцы приносили, и већ 
цари Аравійскіе, и начальники областные приносили золото и 
серебро Соломону. 

15. И сдБлалъ царь Соломонъ двести большихъ щитовъ изъ 
золота кованаго, (по шестисотъ сиклей золота кованаго пошло 
на каждый щитъ), 

16. И триста меньшихъ щитовъ изъ кованаго золота, (по триста 
сиклей золота пошло на каждый щитъ) и положилъ ихъ царь въ 
дом дубравы Ливанской. = 

11. И 652825 царь большой престолъ изъ слоновой кости, и 
обложилъ его чистымъ золотомъ, 

18. И шесть ступеней къ престолу, и подножіе золотое, къ прё- 
столу придБланныя, и локотники съ обвихъ сторонъ у мета 
сидВнья, и двухъ львовъ, стоящихъ возл% ручекъ, 

19. И еще дввнадцать львовъ, стоящихъ тамъ на шести сту- 
пеняхъ, по 06% стороны. Подобнаго ему не бывало ни въ однохъ 
царетв%. 

20. И 565 сосуды для питья у царя Соломона были золотые, и 
всБ сосуды въ дом дубравы Ливанской изъ отборнаго золота; 
серебро не считалось во дни Соломона ни BO что; 


21. Потому что корабли были у царя, ходивше въ Өарсисъ съ 
слугами Хурама: въ три года разъ приходили корабли Өарсис- 
скіе, привозившіе золото и серебро, слоновую кость, и обезьянъ, 
и павлиновъ. 

22. И rpesocxoauas царь Соломонъ всзхъ царей земли богат- 
ствомъ и мудрост!ю. 

28. И sch цари земли искали видБть Соломона, чтобы послу- 
шать мудрости его, которую вложилъ Боть въ сердце его. 

24. И они подносили, всякій отъ себя, въ даръ сосуды сере- 
бряные, и сосуды золотые, и одежды, оружіе и благовонія, коней 
и муловъ, изъ года въ годъ. 

25. И было у Соломона четыре тысячи конскихъ стойлъ, и ко- 
лесницы, и двВнадцать тысячъ всадниковъ; и онъ разставиль 
ихъ въ городахъ колесничныхъ и при дар%, въ Іерусалим%; 

26. И господствовалъ онъ надъ већми царями, отъ р®ки до 
земли Филистимской и до предБловъ Египта. 

27. И сдлалъ царь серебро въ Іерусалим%ъ равнымъ камнямъ, 
а кедры, по ихъ множеству, сдЪлалъ равными сикоморамъ, что 
на низменности. 

28. Коней же приводили Соломону изъ Египта и изъ BCBXL 
земель. 


итал 


18 דבריהימיםב ט .9 САР.‏ 
тор‏ 7 מִשְׁכָל как ЗН‏ לשלמה 
ПРАХ рр 4‏ שש ЕЎ ТЗ‏ ושש шл 72р‏ לפד 
"ШУКО‏ הַתְּרִים сут)‏ מביאים וכלזמלכי БУ‏ ופקות 
טו הָאֶרֶץמְבִיאִים וְהָב וְכָסָף לְשׁלמָה: ועש зр "рт‏ 
РҮ элг Орк)‏ שש מאות о‏ שחוט По‏ 
ו על-הַצנה הָאֶהַת: РАЗУ‏ מננים הב שחוט שלש 
מאות НЫ дё‏ עלדהמנן Буту ТОК‏ המל בְּבִית 
זג ער їр‏ וש המלך כפא-שן )7 ניצפהי ְהָב 
8 טהור: ושש מעלוֹת לפא Еро БеЗ‏ מָאָהָוים 
וידות מה ומוה =з ГИК ЕЯ паро оргоо‏ 
אַצָל הידות: АК "рр шул‏ עִמְרָים שָׁם מל-שש 
כ прл‏ מה ומןה לאנצשה 2| כן לְכְלימִמלְבָה: ‏ !כל 
Әр‏ שקה המל טלמה זב ול כָּלי ביתער הַלבְנון 
к "ур зра‏ 52 נהֲשׁב בִּימִי שלמה ПМ‏ -% 
ШУ‏ למל הלבות תַּרְשִישׁ עם עדי пк шт‏ 
КОКА л ЦЬ =‏ תרשיש крз‏ 
Эли) ЗЕЕ ШЫР] трлр 22‏ המל שלמה вю‏ 
эз‏ מלכי הארץ לְעשׁר іт‏ וכל מלכי הארץ сурхе‏ 
תפנ שה לשמל אֶתְחָכְמְתו токо УЧИ‏ 
ШТ Гоо м‏ מָבִיאִים איש эл Эр; 52 Апр‏ 
РАБ"‏ (שק וּבְשָמִים כוקים וּפְרָרָם ְבַרדשָנָה грр‏ 
כה ч‏ י ללמה лр тих ТЕРК РУШЛА‏ 
КРК Чр РИВНЕ‏ פָרָשים “тур Шут‏ 555 
5 יה аи‏ בְּבְלהַמַלְכים מך 
זא Блу‏ ועדדארץ פלשׁתִים ЧИ‏ 553 מצרִים: וותן המלף 
УЕ доот трат‏ 
28 אַשְׁר-בַשְׁפלָה לרב: וּמוצִיִים סוכים מִמצְרַיִם П‏ 
CAF a ДЫТ ОИ‏ ומבל 


т. 21,‏ דגש אחר שורק 
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а! САР. ІХ. В 

מלכת-שׁבָא М)‏ אתדשמע שלמה юр кірг)‏ א 
אַת"שלמה בְחידות Ее‏ ביל כָּבַד מאד кюз‏ 
шр)‏ בְּשָמִים ЗА‏ 5-5 ְאַבְןקָרָה ובוא труд‏ 
“ЫТ‏ 0 את 055 הָיָה עמדלבבה : з т-ту‏ 
Ыр‏ אֶתיכָל-דְּבְרֵיה ולא-נטלם “зт‏ * משלמה אֲשֶׁר 
לא הניד לָה: Кер)‏ ג מלכתדשׁבא אֶת חָכְמַת שלמה з‏ 

4 ומעמד‎ У ומושב‎ ты Боул тш הבית אשר‎ 
ועליתו אשד‎ пша тр ша ТЕНИ 

פה Пу" Пр‏ ה ד בָּהּ רְוח: ותאמר 2% ה 


п האלגפם‎ уги העש המע‎ ату 12% ёзу 
ורות נְבְלִים לשָרים‎ рёв ДЬ гхо 

לאירא כָהם Шуро‏ בְּאֶרֶץ Рт) птттт‏ שלמה גו 
їз‏ למלכּתשבא אֶתדכָּליְְפצָה אֲשֶׁר Тойу‏ מִלְבַד 
אַשר"ַבִיאָה тыт тороу‏ ותלך тутхо‏ קיא 
הש קפסה ינר = ועבדיה 


т. 10. 11.‏ דגש אחר שורק 
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ГЛАВА 9. 


И царица Савская услышала о 62885 Соломона, и пришла ис- 
пытать Соломона загадками въ Іерусалимъ, съ весьма большимъ 
богатствомъ, и съ верблюдами, навьюченными благовоніями, и 
съ множествомъ золота и камней драгоцённыхъ. И пришла къ 
Соломону, и 6005208828 съ нимъ обо всемъ, что было у ней на 
сердцё. 

2. И разршилъ ей Соломонъ BCE вопросы ея, и не было ничего, 
незнакомаго Соломону, чего бы онъ не разъяснилъ ей. 


3. И увидФла царица Савская мудрость Соломона и домъ, ко- 
торый онъ построилъ, 


4. И пищу за столомъ его, и жилище рабовъ его, и строй слугъ 
его, и одежду ихъ, и виночерпіевъ его, и одежду ихъ, и ходъ, 
которымъ онъ ходилъ въ домъ Господень, и была она вн% себя. 


5. И сказала царю: вЪрно то, чтд я слышала въ земл% своей о 
дБлахъ твоихъ и о мудрости твоей: 


6. Однако я не вфрила словамъ ихъ, пока я не пришла и не 
увидБли глаза мои. Но воть, мн и въ половину не сказано о 
иножествЬ мудрости твоей: ты превосходишь MOABY, какую я 
слышала. 


1. Блаженны люди твои, и блаженны эти слуги твои, всегда 
предестоящіе предъ тобою и слышащіе мудрость твою. 


8. Да будетъ благословенъ Господь, Bors твой, Который бла- 
говолилъ къ 1665, посадивъ тебя на престолъ свой въ царя у 
Господа, Бога твоего. По любви Бога твоего къ Израилю, чтобъ 
утвердить его на вћки, Онъ поставилъ тебя царемъ надъ нимъ 
творить судъ и правду. 

9. И подарила она дарю сто двадцать талантовъ золота, и ве- 
ликое множество благовоній и камней драгоцфнныхь; и не бы- 
вало такихъ благовоній, какїя подарила царица Савская царю 
Соломону. 

10. И слуги Хурамовы, и слуги Соломоновы, которые привезли 
золото изъ Оира, привезли и сандальнаго дерева, и камней 
драгоц$нныхъ. | 

11. И сдБлаль царь изъ сандальнаго дерева сего помостъ для 
дома Господня и для дома царскаго, и гусли, и псалтири для 
п®вцовъ. И не видано было подобнаго сему прежде въ земл% [у- 
дейской. 

12. И царь Соломонъ далъ царицъ Савской все, чего она же- 
лала и чего просила, кром такихъ вещей, какія она привезла 
царю. И отправилась она обратно въ землю свою, она и слуги ея. 
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все то, что Соломонъ 302225 построить въ Терусалим%, и на 
Ливан%, и во всей земл$ владфнія своего. 


77. Весь народъ, оставшийся отъ Хеттеевъ, и Амореевъ, и Фере- 
seers, и Евеевъ, и Іевусеевъ, которые были не изъ сыновъ Из- 
раилевыхъ, 

8. ДЗтей ихъ, которые посл нихъ оставались на земл, такъ 
какь не истребили פאה‎ сыны Израилевы, 6252825 Соломонъ 
оброчными до дня. 

` 9. Сыновъ же Израилевыхъ не поставилъ Соломонъ работ- 
никами къ дБламъ своимъ, но они были воинами, и начальни- 
ками тБлохранителей его, и вождями колесниць его и всадни- 
ковъ его. 

‚ 10. И это были главные приставники у царя Соломона, (дв®сти 
пятьдесять ure) управлявшіе народом». 


‚ 11. И дочь Фараонову вывелъ Соломонъ изъ города Давидова 
въ домъ, который онъ построилъ для ней; потому что, говорилъ 
онъ, не должна жить женщина у меня въ дом® Давида, царя Из- 
раилева; потому что свять онъ, такъ какъ 3011625 въ него ков- 
‘чегъ Господень. 

12. Тогда сталь возносить Соломонъ всесожженія Господу на 
жертвенник Господнемъ, который онъ 10020025 предъ при- 
творомъ, 

18. Чтобы по потребности BCAKATO дня приносить всесожженія, 
по заповди Моисеевой, въ субботы, и въ новом®сячїя, и въ 
праздники три раза въ годъ: въ праздникъ 0026805022, и въ 
праздникъ седмицъ, и въ праздникъ кущей. 
` 14. И поставилъ онъ, по распоряженю Давида, отца своего, 
отдБленія священниковъ на службу ихъ, и левитовъ на стражи 
ихъ, чтобъ они славословили и служили при священникахъ по 
потребности каждаго дня, и придверниковъ по отдвленіямъ ихъ, 
къ каждымъ воротамъ; потому что таково было завЪщаніе Дави- 
да, человъка Божія. 

15. И не отступали они отъ повелнія царева о священникахъ 
и левитахъ ни въ чемъ, ни въ отношеніи сокровищъ. ° | 


` 16. Такъ устроено было все д®ло Соломоново отъ дня основанія 
дома Господня до совершеннато окончанїя его, дома Господня. 


‚ 11. Тогда пошелъ Соломонъ въ Еціон-Геверъ и въ Елоеъ, на 
берегу моря, въ землъ Идумейской. 

18. И прислалъ ему Хурамъ чрезъ слугъ своихъ корабли и ра- 
бовъ, знающихъ море, и отправились они съ слугами Соломоно- 
выми въ Охиръ, и добыли оттуда четыреста пятьдесятъ талан- 
товъ золота и привезли царю Соломону. 
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כּל-חָשָק שלמה אֶשָר рут‏ לבְנֹת בִּירושָלם וּבלְבָנון 
т‏ וּבָכָל дт ор ртк‏ מִדְהַחתי וְהָאָּמִי 
5 והפרז тр)‏ והיבוסי Хо "ШК‏ מישרְאל 17100 מך 

з אֲשֶׁר לאדכלום‎ РК אַהֲרֵיהֶם‎ түл אֲשֶׁר‎ ШШ 
וּמרְבְנ‎ тп шїп Чр 55? שָלמה‎ Боул окт 5 

УКУ‏ אֲשֶׁר לאזנתן ЕЖЕ? 2752 ПБУ‏ פיד 
המה ЧӨ‏ מִלְחָָה "ДИ тәр "ЛЛ‏ רבו ЗЕ‏ 
ДР ТРК‏ הַנצִיבִים Торо‏ שֶלמה БИТ‏ וּמָאתְיִם 
ג הָרֹרָים 1293 וְאֶתיבַּת"פּרְעֹה הָעֲלָה שָלמה מַעִיר тї‏ 

לפת ор рур чук‏ אָמַר לא"תשב лук‏ לי בְּבִית 

ויד октор‏ כִידֶש ОК оток ПЕРИ тот‏ 
ту" 12‏ א הָעֵלָה שָלמָה עלות ליהוה על поо‏ 


< м - 


рр К ТТ 3‏ לפני האוּלֶם: оўо шшш‏ לְהְעַלות 


з 


{ЗЫР וְלמְעֲֹת‎ Т) לַשַָּתות‎ бо ПОЗ 
פּשנָה 7 השות ובג השבעות וּבְחנ הַפכת:‎ ТЕР 


м‏ העמד כַמשְׁפַט ТОЙТ‏ אֶתהמחלקות шїп‏ על 
עָבְרְתםוְקלוסעל"משְמְרותֶםלקללוּלְשָרת גנד הַפְהָנִים 
шуй 75 ШШ?‏ בְּמחְלְקתֶם לשער “руу‏ 
טו כ | ТҮР ХО‏ אִישׁ-הָאֲלהִים: וְלָא סרו מִצָֹת рэт‏ 
5 עַליְהַפְהֶַם ЗАРЕ УБОР БР‏ ותפן 55 
гоҳо‏ שלמה עדיהיום з-у) тр трло‏ 
זו БУ‏ בִּית יחוָה: = א הל שלמה тоқу чархо‏ 
ו пук‏ עלדשפת הי Гур‏ אִֶם משלחדלו ЕР‏ 
БТ БЕ ЛАВ ти‏ מבאו ТШШ‏ 
שָלמה אוֹפֿירָה Р)‏ מִשֵׁם אַרְבַּעדמְאות וחָמשים 22 
раток ал ол]‏ שֶלמֶה: - 
санаганына‏ ומלכת- 


пр у. 18. л у. №. 
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מדרכיקם‎ зше рг) ВГУ נִקְרָאשְׁמַי עליהם‎ 
МЕХ) לְהַטָאתֶם‎ Торку מִדְהשָמים‎ УРОК қ ШУП 
טו‎ ПРЕ Ур תות וְאָני‎ ЛҮ עיני‎ ПР אֶתדאַרְצֶם:‎ 
в אֶתהַפּית הוה‎ Чот) Ча НБУ הוָה:‎ орат 
"оз שָׁם‎ ‘57 УР МЛ שָׁם עדהעולם‎ чәр לת‎ 
דיר אָבִיף זו‎ Ч?П לְפָנִי כאער‎ Тош ПИК) лр 
гтл рв ЫП рх ולעשות כְּכֶל אֲשֶׁר‎ 
тв Зак "ТҮР "лер מלכותף כאשר‎ МЕР והקימותי את‎ 
19 уута) איש מושל בְּיִשְרָאֵל:‎ о לאמר לְאיַכָּרַת‎ 
לְפניכָםוהֲלְָם‎ "ру ועובְתָּם חקותיומצופי אֲשׁר‎ ойк 
כ‎ ЕЛА Шр ТҮЛҮШ) אֶלקים אֶחְרִים‎ ТО 
אֲשֶׁר-‎ Пр лат Шр “руш מעל אַדְמְתִי‎ 
ПАО эйр р ш ур מעל‎ "РУК הַקדַּשְׁתִּי לשָמי‎ 
לקל"עבר גג‎ Әр אֲשָׁר"הָיה‎ МП ТШТ בְּבְל"הָעַמִים:‎ 
כָּכָה לְאֶרֶץ הואת‎ Мт пуу паш =) Шу тоу 
22 ОМУК Зор על אֲשֶׁר‎ ао) лш? 
[ИЖЕ ויחויקי‎ Бледо рухо ВАЗ אשר‎ гах 
титр על"פן הביא‎ БУ לקם‎ ПРЕ אחרים‎ 
הֹאת:‎ ЛУГ? 
Г САР. УШ. М 
שלמה איבת יחו א‎ Тур "РК НА ор рро הי‎ 
21705 АБУ? Буут р וְהָעְלִים אֲשֶׁר‎ ег 
3 לד שָלמה‎ БИ узг שָׁלמָה אותם השב שָׁם‎ 
+ ТЮ בּמִדְכָר‎ ЧГ РМ 2727 РИ צוֹבָה‎ ГӘП 
ה‎ {ттш 190) отр Лр ЛУЫ ПОЗОВИ ְּל"עְרֵי‎ 
САР ער צר חומות‎ т [ТҮП орет МФ 
в МХ Поет “тәх וְאֶת-בַּעֲלָת ואת‎ ШИТ 
п) עָרִי הפרְשים‎ ГЕ] כְּל"עָרֵי הַרְבָב‎ АК לְשָלמֹה‎ 
בכ‎ 
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Моимъ, и будуть молиться, и взыщутъ лица Моего, и обратятся 
отъ путей своихъ худыхъ: то Я услышу съ неба, и прощу гръхи 
ихъ, И исцБлЮ землю ихъ. 


15. Haus очи Мои будуть отверзты и уши Мои внимательны 
къ молитв на этомъ Bers. 


16. И нын% я избралъ и освятилъ этотъ домъ, чтобы было имя 
Мое тамъ во въки; и очи Мои и сердце Мое будутъ тамъ во ве 
дни. 

17. И ты если будешь ходить предъ лицемъ Моимъ такъ, какъ 
ходилъ Давидъ, отецъ твой, и будешь поступать сообразно CO 
ве®мъ т®мъ, что Я повелълъ тебЪ, и уставы Мои и законы Мои 
будешь соблюдать; 


18. То утвержу престолъ царства твоего, какъ Я обЪщалъ 
Давиду, отцу твоему, говоря: не пресёчется У тебя владъющй 
Израилемъ. 


19. Если же вы отступите, и оставите уставы Мои и запов5ди 
Мои, которыя Я далъ вамъ, и пойдете, и станете служить богамъ 
ИНЫМЪ И ПОКЛОНЯТЬСЯ ИМЪ; 


20. То исторгну ихъ (Израильтян») съ земли Моей, которую Я 
далъ имъ, и этоть домъ, который Я освятилъ имени Моему, 
отвергну отъ лица Моего, и сдћлаю его притчею и посмфши- 
щемъ у BCEXE народовъ. 


21. И о дом% семъ, который былъ высокъ, всякій, проходящій 
мимо его, ужаснется, и скажетъ: за что поступилъ такъ Господь 
съ этою землею и съ этимъ домомъ? 


22. И скажутъ: за то, что они оставили Господа, Bora отцевъ 
своихъ, Который вывелъ ихъ изъ земли Египетской, и стали 
держаться другихъ боговъ, и поклонялись HME, и служили HME; 
за то Онъ навелъ на нихъ все это бёдствіе. 


ГЛАВА 8. 


П окончаніи двадцати ABTE, въ которыя Соломонъ строилъ 
домъ Господень и свой домъ, 

2. (И города, которые далъ Хурамъ Соломону, обстроилъ )2020- 
монъ, и поселилъ въ нихъ сыновъ Израилевыхъ), 

3. Пошелъ Соломонъ на Емаө-Сува и взялъ его. 

4. И построилъ онъ Өадморъ въ пустын%, и BCE города для 
запасовъ, каже осповалъ въ Емае%. 

5. Онъ обстроилъ 126000085 верхній и Веөоронъ нижній, города 
уврВпленные, со стБнами, воротами и запорами, 

6. И 2882380, и BCS города для запасовъ, которые были у бод 
мона, и 262 города для колесницъ, и города для конницы, и 
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2. И не могли священники войти въ домъ Господень, потому 
что наполнила слава Господня домъ Господень. 

3. И већ сыны Израилевы, видя, какь сошелъ огонь и слава 
Господня на AONE, пали лицемъ на землю, на помостъ, и покло- 
нились, и славословили Господа, ‚потому что Онъ благъ, потому 
что вЗчна милость Его.“ 

4. Царь же и весь народъ стали приносить жертвы предъ ли- 
цемъ Господа. 

5. И принесъ царь Соломонъ въ жертву двадцать ABB тысячи 
воловъ и сто двадцать тысячъ мелкаго скота: и такъ обновили 
домъ Божій царь и весь народъ. 

6. Священники стояли въ служеніи своемъ, и левиты съ музы- 
кальными 65 рукажь своитъ орүдіями Господа, которыя сд$лаль 
царь Давидъ, славили Господа, „потому что вЗчна милость Его,“ 
славословіемъ Давида; священники же трубили подлЪ нихъ, а 
весь Израиль стоялъ. 

Л. Освятилъ Соломонъ и внутреннюю часть двора, что предъ 
домомъ Господнимъ; потому что принесъ тамъ всесожженія и 
тукъ мирныхъ жертвъ, такъ какъ жертвенникъ м®дный, сд®- 
ланный Соломономъ, не могъ вм®щать всесожженїя, и мучнаго 
приношенія, и туковъ. 

8. И праздновалъ Соломонъ въ то время праздникъ седмиднев- 
ный, и весь Израиль съ нимъ, собравіе весьма большое, собрав- 
шееся отъ края Емаөскаго до рки Египетской; 

9: А въ день осьмой сдБлали попразднетво: потому что обновле- 
Hie жертвенника совершали семь дней, и праздникъ семь дней. . 

10. И въ двадцать третій день мЪсяца седьмаго Ооломонъ от- 
пустилъ народъ въ шатры его, радующійся и веселящійсея въ 
сердц$ о благ, какое сдЪлалъ Господь Давиду, и Соломону, и 
Израилю, народу своему. | 

11. И окончилъ Соломонъ домъ Господень и домъ царскій; и 
все, что предположилъ Соломонъ въ сердцё своемъ сдЪлать въ. 
дом%Ъ Господнемъ и въ дом% своемъ, совершилъ онъ успЬшно. 

12. И явился Господь Соломону ночью, и сказалъ ему: Я услы- 
шалъ молитву твою и сорав Себ это м®сто въ домъ жертво- 
приношенія. 

13. Если Я заключу небо и не будетъ дождя, и ежели велю 
сарана поядать землю, или пошлю язву моровую на народъ. 
Мой; | 

14. И смирится народъ Мой, который именуется именемъ. 


ה 


1884 דברי הימים ב ו .7 САР.‏ 
ПОТ рос 2‏ וּכְבוד лут‏ מְלֵא гурт‏ וְלָא יָכָלוּ 
הַפְּהָנִים לָבוֹא אֲליבֵית т‏ ?-5№ כְבודזְיְהוָה אֶת- 
ЗАТ ГА з‏ וְכָל | чз‏ שרְאל ראִים בְּרָדָת הָאֵשׁ ׁוּכְבוֹד 
піт‏ על-הבית БВК ТУЗУМ‏ אַרְצָה עַלהרְצְפּה 
ОРУ +‏ הדות үтә‏ כי פוב כִי לעלֶם тюл‏ והמלד 
ה וְכָל"הָעם пш] пт}‏ לפני тїт‏ וזה המל שלמה 
тайда.‏ ֲשְׂרִים וּשָנם אֶלֶף * וצאן ул ТУЗ‏ 
+ אלף וכו אֶתבּית הָאֲלטִים המלך шт ит‏ 
על-מִשַמְרוֹתָם 545 пт‏ בְכְלישִׁיר הוה чуқ‏ 
Му‏ דויד Ыб‏ להרות ליהוה כּיְעִילֶם חַסְדּו Ыйла‏ 
| דוד БДТ ОШТО‏ מִמְצְצרִים ео Бр‏ 
о шт‏ ויקדש שלמה атр ту‏ אֲשֵׁר לפני 
пут‏ ישה שָׁם הָעלות гю)‏ הלבי השלמים 
та]‏ הנשת трух‏ שלמה לא יבול לְהָכילל 
п-т) Пети 8‏ וְאֶתהְחַלְכִים: ויעש тоу‏ 
ЮМО ПЗ ТТЕ‏ שִבְעַת ороо БМ‏ עמו Ыр‏ 
גחל гәп корю Лур‏ | עדנחל מַצְרָיִם: ויעשו ы‏ 
השמינן ПУХУ‏ כִּי ו ГОП‏ המבה уол) Ўро‏ ימי 
БУ ГЭШУ ЛҮЛ`‏ 5151 עָשָרִים שלש לחָדש 
Кот‏ שלח אֶתְהָעַם отоло‏ שמחים оул‏ כב 
על"הטובה אֲשֶׁר עָשָה БҮТ‏ לדויד ולשָלמה окур‏ 
р и‏ כל ДЭШ‏ אתדפית הוה ГЮ] чал тети‏ 
хатуу‏ 55-59 252 לעשות. ме‏ וּבְבִיתוֹ 
19 הַצְלִיחַ: "ткт‏ אָלשלמה בלל “эк:‏ 5 
рыгы тубе‏ וּבְהַרְתִּי рез‏ הוה ל ть‏ ַבַח: 
13 הַן "ШУХ‏ הַשָמִיִם КАА т)‏ האמה эту‏ 
трук т ко и‏ רָּבָר כְּעֵמִי: 67192 чух‏ 
чаш‏ שגר ה נקראר 


жтт 6 
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з אֲל-הנבְרִי‎ о] = לאבתיטוו‎ лору בנ הָאֲרְמָה אשר‎ 


зв “МЫТ מִשְׁפָּמֶם: כִי‎ ГРУ) וְאֶתתְּחנְתֶם‎ БИРЬРТЛХ 
чыз ВАЛА ш ТЮ) אֶרֶם אֲשֶׁר לְאהחֲטָא‎ ТЕСР 2 
אַל-אָרֵץ רְחקָה או כְרוֹבָרז:‎ штур шой אוב‎ 
зт ЗА אֲשֶׁר נשבודשם‎ ЛКЫ אֶל"לְבָבֶם‎ ір 
зв 157] УЧИСЬ МОЛ לאמר‎ БУ בְּאָרֶץ‎ 9% 
אָשָרְשָבו‎ 55 РКФ וּבְכֶלפְשָׁם‎ 6527222 ТК 
“АЯ ОНЫХ? пару БУК "ТҮП והתפללי‎ ВРК 
39 מ‎ КУБУ) לשמף:‎ “гу ро) ГАИ אֲשֶׁר‎ 
САРУ СЕЛЕ] БЫВАЛ ЧАЯ МБР השמים‎ 

מִשְפְמֶם ЧЕ? РИО)‏ אֲשֶׁר חַטְאלְךּּ. йоқ ПЕР‏ מ 
הָנָא ענ פתחות РАЗУ ТЖ‏ לתפלת Бүрт‏ 
הוה: ВЯ‏ קמה Тл;‏ אָלהים рр‏ אתה וארון азр‏ 
ЧА‏ יְהוָה אָלהים МИРО‏ תַשוּעָה уле” РУМО‏ 
בטוב: тут‏ אֶלהים אַל"תְשֵׁב түз УВ‏ ְכְרָה элтр‏ 4 
ייד р‏ 

Car. УП. | 


הפלה 


у. 41. 9‏ מלרע 
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32. Также иноплеменника, который не отъ народа Твоего Из- 
раиля, и придетъ изъ земли далекой ради имени Твоего вели- 
каго, и руки Твоей сильной, и мышцы Твоей простертой, и при- 
детъ онъ, и будеть молиться въ AONE семъ, 


33. Ты услышь съ неба, съ м®ста обитанія Твоего, и Ты сд®- 
лаешь все, о чемъ будетъ вопіять къ тебъ иноплеменникъ, чтобы 
узнали 965 народы земли имя Твое, и чтобы боялись Тебя такъ, 
какъ народъ Твой Израиль, и чтобы знали, что именемъ Твоимъ 
называется этотъ домъ, который я построил». 


34. Когда выйдетъ народъ Твой на войну противъ враговъ 
своихъ путемъ, которымъ Ты пошлешь его, и будетъ молиться 
7665, обратившись къ этому городу, который Ты избралъ, и къ 
дому, который я построилъ имени Твоему; 


35. Тогда услышь съ неба молитву ихъ и моленіе ихъ, и Ты 
сдБлаешь, что должно для нихъ. 


36. Когда они согръшатъ предъ Тобою, (ибо mrs человћка, 
который бы He грВшилъ) и Ты прогнфваешься на нихъ, и пре- 
дашь ихъ врагу, и плЪнившіе ихъ 02962775 ихъ въ землю дале- 
гую или близкую, 


87. И когда они въ земл, въ которой будуть находиться въ 
плЪну, войдутъ въ себя, и обратятся, и будуть молиться Теб въ 
земл$ плненія своего, говоря: мы согрёшили, сд®лали безза- 
коше и совершили преступлеше, 


38. И когда обратятся къ Теб веБмъ сердцемъ своимъ и всею 
душею своею въ землБ плФненя своего, куда отведуть ихъ въ 
плфнъ, и будуть молиться, обратясь въ землЪ своей, которую 
Ты далъ отцамъ ихъ, и къ городу, который Ты избралъ, и къ 
дому, который я построилъ имени Твоему; 


39. Тогда услышь съ неба, съ 618 обитанія Твоего, молитву 
ихъ и молеше ихъ, и Ты сдЪлаешь, что должно для нихъ, и 
простишь народу Твоему, въ чемъ онъ согрЬшилъ предъ Тобою. 


40. Нын%, Боже мой, да будутъ очи Твои отверзты и уши Твои 
внимательны къ молитв на мъст семъ. 


41. И нын®, возстань, Господи Боже, на мъсто покоя Твоего, 
Ты и ковчегъ могущества Твоего. Священники Твои, Господи 
Боже, да облекутся во спасеніе, и преподобные Твои да насладят- 
ся благами. 


42. Господи Боже! не отврати лица отъ помазанника Твоего, 
вспомни благочестіе Давида, раба, Твоего. 


ГЛАВА 1. 


Когда окончилъ Соломонъ молитву; то огонь сошелъ съ неба, и 
поглотилъ всесожженіе и жертвы, и слава Господня наполнила 
AONE. 
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Господи, Боже мой, чтобы услышать 08888816 и молитву, кото- 
рою рабъ Твой молится предъ Тобою, 

20. Чтобы очи Твои были отверзты на этотъ домъ день и ночь, 
на это м®сто, на которомъ Ты обфщалъ положить имя Твое, 
чтобы услышать молитву, которою рабъ Твой будетъ молиться 
на этомъ м®ет®. 

21. И Ты услышь моленїя раба Твоего и народа Твоего Из- 
раиля, какими они будуть молиться на этомъ м®ст®5, услышь съ 
м%ста обитанія Твоего, съ небесъ; когда Ты услышишь, то и 
помилуешь. 

22. Когда кто провинится предъ ближнимъ своимъ, и потре- 
буютъ отъ него клятвы, чтобы онъ поклялся, и клятва будетъ 
совершаться предъ жертвенникомъ Твоимъ въ дом% семъ; 

23. Тогда Ты услышь съ неба, и Ты произведешь судъ надъ 
рабами Твоими, воздавая виновному, возлагая поступокъ его на 
голову его и оправдывая праваго, воздавая ему по правдф его. 

24. Когда пораженъ будетъ народъ Твой Израиль непріятелемъ 
за то, что согрЪшилъ предъ Тобою, и когда они обратятся къ 
Тебљ, и прославятъ имя Твое, и будутъ просить и умолять Тебя 
въ семъ дом; 

25. Тогда Ты услышишь съ неба, и Ты простишь гр®хъ народа 
Твоего Израиля, и возвратишь въ землю, которую Ты далъ имъ 
и отцамъ ихъ. 

26. Когда ваключится небо, и не будетъ дождя за то, что они 
сотрЗшили предъ Тобою, и будуть молиться на этомъ м®ст%, и 
прославять имя Твое, и отъ гр®ха своего обратятся, чтобы Ты 
услышалъ ихъ; 

97. Тогда Ты услышь съ неба, и Ты простишь гръхъ рабовъ 
Твоихъ и народа Твоего Израиля, указывая имъ добрый путь, по 
которому идти имъ, и пошлешь дождь на землю Твою, которую 
Ты далъ народу Твоему въ наслћдіе. 

28. Голодъ ли будеть на землЪ, моровая язва 672015 ли, 
палящій вЪтеръ или ржавчина, саранча или червь будетъ ли, 
непріятели ли будуть тБенить его въ землЪ городовъ его, бу- 
деть ли какое бъдствіе или какая болъзнь; 

29. При всякой молитв, при всякомъ моленіи, какое будетъ 
отъ какого либо человћка или отъ всего народа Твоего Израиля, 
когда каждый изъ нихъ почувствуеть 65201216 свое и горе свое, 
и простретъ руки свои къ дому сему: 

30. Ты услышишь съ небесъ, съ м®ста обитанія Твоего, и Ты 
помилуешь, и воздашь каждому по ве®мъ путямъ его, какъ Ты 
знаешь сердце его, (потому что Ты одинъ знаешь сердце сыновъ 
челов ческихъ), 

31. Чтобы они боялись Тебя и ходили путями Твоими во 5 
дни, пока они живуть на 3eMAB, которую Ты далъ отцамъ 
нашимъ. 
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אֶל-הָרנֶה‎ мә рож ЛЗ ואֶל"תְחנתֵ‎ 9750 рв 
ГУУР пт מתפלל‎ ҮТӘР כ וְאִל"ְהתְפּלָה אשר‎ 
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“ПЭМ ШУ ӘР‏ בְדוִיד ЛИР‏ עליעמי יִשְׂרָאָל: ולו ז 
туч 552759‏ אָב та пуно‏ לשם окурок тут‏ 
אמֶר יְהוָה утоқ‏ אָב ען אֲשֶׁר הָיָה עִמהלְבָכְ в‏ 
гур ТЇШ»‏ לשמי הטיבות тутр‏ עס"קבֶבַדְּ: רק אַתָּה з‏ 
№ תִבְנָה הַבָית כִּי בנ гурл луп ете куп‏ 
гуу‏ מקם ТУТТЫ Лут‏ אשר דפר шү‏ תחת י 
ויד אָבִי казо) | орк)‏ יִשְׂרָאֵל פּאשר ерт‏ יְהָה 
ТРК)‏ הבית לשם הוה אֲלהי ִשְׂרָאֵל: וְאֶשִים ш Бу‏ 
АМТ‏ אשר שָׁם ПИ пор‏ אֲשׁר узгор тор‏ 
ִשְׁרָאֶל: העמד לפני таро‏ יְהוָה окт трох чр‏ 1 
07р ИВ ШЕТ‏ שלמה "р‏ נְחשֶת וַתְנהוֹ 1з ТД‏ 
הָעָרָה חָמַשׁ אמות אֶרְפו וְחָמָש אמות ЛХ ТЫТ]‏ 
ЧФ‏ קַמְתו ЧИ То‏ עַל"בְּרְכָיו גד כָּליקָהֵל 
2 ופרש פּפיו הַשְמִימָה: מאמר тут‏ אֲלהֵי 14 
ПЕРА ЭК‏ אֶלהים בַּשָׁמִים ּבָאָרֶץ שמר тат‏ 
ЧЕТ? "УЛТ‏ הִהְלְכִים ЧЕ?‏ בְבְלילְבֶּם: орк‏ 
שְמַרְת לעב Чут‏ 5%“ אֶת אֶשֶרדּכרְת לי татту‏ 
Тр ТЕЗ‏ מלאת шз‏ הוָה: ПАЯ‏ יְהוָח | אֶלהי 16 
יראל שמר לעבדף “т‏ אָבי את אֲשֶׁר дур‏ לו 
לאמר לְאדכָרַת ДР‏ איש מִלְפָנִי יושב окто” корго‏ 
רק אבדישְמָרו בנ шту‏ 759 בְּתורְתִי НИКа‏ 
הָלַכְת 1050 ותה יְהוָה אֶלְהִי еқ ОКУЛ‏ רָבָד и‏ 
אֲשֶׁר Го АБУ? ЗЕМ‏ בי ВУЗА‏ יב אֲלהִים в‏ 
ОТКА‏ על"ְהָארֶץ הגה שָמים Ко БУТ ЧА‏ 
9505 אף ПР‏ הוה אֲשֶׁר юл тр‏ - 19 
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ской, Я не избралъ города ни въ одномъ изъ кол®нъ Израиле- 
выхъ, чтобы построить домъ, въ которомъ пребывало бы имя 
Мое, и He избралъ человћка, чтобы быть ему правителемъ на- 
рода Моего Израиля; 

6. Но избралъ Іерусалимъ, чтобы тамъ пребывало имя Мое, и из- 
бралъ Давида, чтобы быть ему Baas народомъ Моимъ Израилем. 

7. У Давида, отца моего, было на сердцћ построить домъ 
имени Господа, Бога Израилева. 

8. Но Господь сказалъ Давиду, отцу моему: у тебя было на 
cepau’s построить домъ имени Моему; хорошо, что это у тебя 
было на сердце. 

9. Однако не ты построишь домъ, а сынъ твой, изшедшій изъ 
чреслъ твоихъ, онъ построить домъ имени Моему. 

10. И исполнилъ Господь слово Свое, которое изрекъ: я всту- 
пилъ на мъсто Давида, отца моего, и возс®лъ на престолъ Изра- 
илевъ, какъ сказалъ Господь, и построилъ домъ имени Господа, 
Бога Израилева. 

11. И я поставилъ тамъ ковчегъ, въ которомъ завътъ Господа, 
который Онъ заключилъ съ сынами Израилевыми. 


12. И сталь Соломонь предъ жертвенникомъ Господнимъ, обра- 
тясь къ всему обществу Израильтянъ, и простеръ руки свои, 


18. (Такъ какъ сдБлалъ Соломонъ амвонъ мдный, длиною въ 
пять локтей, и шириною въ пять локтей, и вышиною въ три AORTA, 
и поставилъ его среди двора; то и сталъ на немъ, и прекло- 
нилъ кол®на впереди всего собранія Израильтянъ, и простеръ 
руки свои къ небу,) 

14. И сказалъ: Господи, Боже Израилевъ! нътъ подобнаго Тебъ 
Бога ни на небв, ни на землъ; Ты хранишь завътъ и милость 
къ рабамъ Твоимъ, ходящимъ предъ Тобою веБмъ сердцемъ 
своимъ: 

15. Ты исполнилъ рабу Твоему Давиду, отцу моему, то, что Ты 
говорилъ ему; Ты изрекъ устами Твоими и рукою Твоею Ты со- 
вершилъ въ день сей. i 

16. И нын%, Господи, Боже Израилевъ, исполни рабу Твоему 
Давиду, отцу моему, то, что Ты говорилъ ему, сказавъ: не пре- 
сЪчется у тебя предъ лицемъ Моимъ сидящій на 661025 Из- 
раилевомъ, если только будутъ держаться сыновья твои пути сво- 
его, ходя по закону Моему такъ, какъ ты ходилъ предо Мною. 


17. И нын®, Господи, Боже Израилевъ, да будетъ въчно слово 
Твое, которое Ты изрекъ рабу твоему Давиду. 

18. По истинъ, Богу ли съ человфками жить на 86025? BBAL 
небо и небо небесъ не вызщаютъ Тебя, тъмъ мен®е сей домъ, ко- 
торый я построилъ; 

19. Но обратись къ молитвЪ раба Твоего и въ моленію его, 
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6. И царь Соломонъ и все общество Израилево, собравшееся къ 
нему предъ ковчегь, приносили жертвы изъ мелкаго и крупнаго 
скота, которыхъ невозможно исчислить и опредЪлить, по при- 
чин множества. 

7. И принесли священники ковчегъ завъта Господня на м%ето 
его, въ давиръ храма, во Святое Святыхъ, подъ крылья херу- 
ВИМОВЪ. 

8. Херувимы же распростирали крылья надъ м®стомъ ковчега, 
и покрывали херувимы ковчегъ и шесты его сверху. 

9. И выдвинулись шесты такъ, что видны были головки шес- 
товъ изъ ковчега предъ давиромъ, но не выказывались наружу; 
они тамъ и до сего дня. 

10. Въ ковчег ничего не было, кром двухъ скрижалей, кото- 
рыя положилъ Моисей на Хорив, когда Господь заключилъ 
завњтъ съ сынами Израилевыми, по исходъ ихъ изъ Египта. 

11. Когда священники вышли изъ святилища, (ибо вс священ- 
ники, находившіеся тамъ, освятились, безъ различія отд®ловъ), 

12. И левиты п®вцы, (веБ они, то есть, Асафъ, Еманъ, Идиөунъ, 
и сыновья ихъ, и братья ихъ) одЪтые въ виссонъ, съ кимвалами, 
и съ псалтирями, и цитрами, стояли на восточной сторон жерт- 
венника, и съ ними сто двадцать священниковъ, трубившихъ 
трубами, 

13. И были, какъ одинъ, трубящіе и поющіе, издавая гласъ 
единый къ восхваленію и славословію Господа, и когда загре- 
м®лъ звукъ трубъ, и кимваловъ, и музыкальныхъ орудій, и вос- 
‚хваляли Господа, „потому что Онъ благъ, потому что милость 
Его в®чна“; тогда домъ, домъ Господень наполнило облако. 

14. И не могли священники стоять на служеніи по причин% 06- 
` дака, потому что наполнила слава Господня домъ Божій. 


ГЛАВА 6. 


Тогда сказалъ Соломонъ: Господь сказалъ, что Онъ благоволилъ 
обитать во мглЪ; 

2. И я построилъ домъ въ жилище 1665 и м®сто для пребы- 
ванїя Теб® во в®ки. 

3. И обратился царь лицемъ своимъ, и благословилъ все собра- 
не Израильтянъ, (все же собраше Израильтянъ стояло), 

4. И сказалъ: благословенъ Господь, Bors Израилевъ, Кото- 
рый говорилъ устами Своими Давиду, отцу моему, и нын испод- 
нилъ рукою Своею. Онъ сказалъ: 
> 5. Съ того дня, какъ Я вывелъ народъ Мой изъ земли Египет- 
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тов щрт шутл ВЕК Оуу ОКЗ в‏ שלמה 
ор туур‏ הַנועָדִים "Су‏ לפני הארון מבְּחִים 
ז צָאן "р‏ אשר ошл 1250 буд Мо рр‏ 
ТУЛЫЛ‏ אֶתדאָרון בְרִיתדיְהוָה зурх‏ אֶלְכִיר пр‏ 
орк 8‏ הפדשים М ИГРАЕТ СЫ тох‏ 
ШОП‏ פרשים 53 ТЫП руу‏ הַבּרוּבִים 
А „м тхор [уле 9‏ הפדים жи‏ 
רְאשי הַבַּדִים מִדְהָאָרון | על"פני הוּבִיר וְלָא ут‏ 
БРАЛИ,‏ ער ср‏ הוה אין лел СУЎ Р. из‏ 
НУЮ ПУЛУ‏ בְּחרֶב אֲשֶׁר Бүт пор‏ עמ"בְני ִשְׂרָאֵל 
ו он ишо Ормуз‏ כְּצְאת Шул‏ מן- 
הַקּדֶשׁ 5 כָּליהְַהיִם הַנִּמְצָאִים התקדשו Т‏ לשמור 
шт тїр; Е:‏ הַמִשְְׂרִים לכלם לאָסף зто‏ 
לידתון сузок ШУКЫ) шхо)‏ בוץ Бооз‏ 
ПЭР) ШОТ‏ עְמְדִים Ез шл пар тз‏ 
Би пор зз‏ מִהְצְרָרִים “ПЫР ТТ) слезть‏ 
למַחְצְרִים. ולמשררים. לְהַשְׁמַע Чоло "зр‏ 
ולהדוץ ליהוה וּכְחָרִים קול ол кеми патр‏ 
השיר וּבְהַלל ליהוה כ טב тшт ТП 65% р‏ 
тутор рр КОВ м‏ ולאל шутот‏ לעמוד гоо‏ 
מפני ао Мур ПИН‏ אֶתבּית הָאֲלהִים: 
ו 1 Car. VI.‏ 
у “ойлук?‏ הנה אָמר ШУ?‏ בערפל: “тух оҳ)‏ 
5 יתבל לד руз ТО‏ טֹלְמִים: מקב ЗОБ‏ אֶת- 
трт»‏ כָּל-קְהֲלושְראָל гурок эл2!‏ 
4 ומר ПУ ТВ‏ אלקי ыл у‏ 957 762 אֶת 
ה דד אֲבִי דיו מלא 765 מדְהום אֲשֶׁר הוצאתי 


את- 
у. 18. 7 у. 12. 7‏ יתור צי 
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ПЭТ‏ על-ראש הָעַמְדִים ГУТ рУ‏ שתים 
тір): т-р 5‏ הַדְתרות אֲשֶׁר עלדראש הָעמוּדִים 
ШУГ)‏ אַרְבָע АО‏ לשתי השבְכְות ОУ‏ טוּרִים 18 
רמנִים | לשְבָכַה ша,‏ לכטות אֶתשְׁתִי גְלָת הַבְתְוֹת 
אֲשֶׁר עַל"פני הָעַמוּדִים:  пуро тото)‏ וְאר;= м‏ 
הבִּירות и?‏ מלדהמְכנות БАХ‏ אֶחָד וְאֶתהַבְּקָר טו 
СТАЛА рушу‏ וְאָתההַפִּירות БАК‏ וְאָרז= 16 
המזלגות ТУ созрел)‏ חוּרֶם тэх‏ ולמלך БЫ‏ 

11 המל‎ Бр» [ттл בְּככר‎ :ртур ПИ הוה‎ МАЕ 
18 079% וּבִין צְרַדָתָה:‎ Гір בּין‎ МЕЧА “902 
משקל‎ чоту כִּי לָא‎ ко הַאֶלָה לרב.‎ 5527-55 НЕ 
19 האלהים‎ гор אֲשֶׁר‎ 2527-52 ГК שלמה‎ Еа ага 
= ри) те што туг) ЗАТ пар ТМ 

ְאֶתדהמגרות жо ЕЛЕ 5:25 БАНИ‏ הַדְּבֵיר כ 
]29 1700 הפרח не тїт)‏ ורב הא посо‏ 21 


ATT 


22 л] וְהַמַחְתּות‎ КЕЗД) гїзїп помет ָהָב‎ 
לקדש : הפדשים‎ твт דַלְתוֹתָיו‎ ТЫШТ וּפַתַח‎ "ҮР 
Че הבית לְהֵיכָל‎ тч 

ה САР. У.‏ ה 
ותשלם כַּליְהַמְלָאכָה אֲשַׁר-עֲשֶׂה שלמה לְבֵית тут‏ א 
кїл‏ שלמה Тр‏ 795 ְאֶת"הַבְסְף "ку‏ 
Орто: элп‏ נָתֵן гор тічка‏ האַלקים: зі‏ 
эйт‏ שלמה אֶתזקני тя очу‏ הַמטוֹת 
тх‏ בּרִיתְהוֶה. מעיר кА кп тут‏ הל 5% з‏ 
המלד כָּלאִישׁ В ОКУ"‏ הוא гушуп т‏ 
ויבאו פל זקני ישראל Кр‏ הלוים ум АХ‏ 4 = 
шл‏ | ואָתדאָט Уругу) “ўїз‏ הַקְדָש אֲשֶׁר 

84 באהל 
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и дв сЪтки для покрытія двухъ опоясокъ вЪнцовъ, которые на 
вершин столбовъ, 

18. И четыреста гранатовыхъ яблокъ на двухъ сЪткахъ, два 
ряда гранатовыхъ яблокъ для каждой с®тки, для покрытія двухъ 
опоясокъ вЪнцовъ, которые на столбахъ. 

14. И подставы сдЪлалъ онъ, и омывальницы сдфлалъ на под- 
ставахъ ; 


15. Одно море, и двЗнадцать воловъ подъ нимъ, 


16. И тазы, и лопатки, и вилки, и весь приборъ ихъ сдћлалъ 
Хурамъ-Авивъ царю Соломону, для дома Господня, изъ мди по- 
лированной. | 

17. Въ окрестности Тордана выливалъ ихъ царь въ глинистой 
земл%, между Сокховомъ и Цередатомъ. 


18. И сдБлалъ Соломонъ BCE вещи сіи во множеств великомъ, 
такъ какъ не опред$ленъ въсъ мди. 


19. И 6052835 Содомонъ BC вещи, которыя въ дом Божіемъ: 
и жертвенникъ золотой, и столы, на которыхъ XAOS предложенія, 


20. И свБтильники, и лампады ихъ, чтобы возжигать ихъ, по 
уставу, предъ давиромъ, изъ золота отборнаго, 


21. И цвъты, и лампады, и щипцы изъ золота, вполнф изъ 
золота, 

22. И ножи, и кропильницы, и ложки, и кадильницы изъ золота 
отборнаго, и двери храма: двери его внутреннїя во Святое Свя- 
тыхъ, и двери храма во святилище, изъ золота. 


ГЛАВА 5. 


Такъ окончена, вся работа, которую производилъ Соломонъ для 
дома Господня. И принесъ Соломонъ посвященное Давидом», 
отцемъ его: и серебро, и золото, и 265 вещи отдалъ въ COKDO- 
вищницы дома Божія. 

2. Тогда собралъ Соломонъ старзйшинъ Израилевыхъ и већхъ 
начальниковъ колЬнъ, главъ родовъ сыновъ Израилевыхь, въ [е- 
русалимъ, чтобы перенести ковчегъ завъта Господня изъ города 
Давидова, то есть, съ С1она. 


8. И собрались къ царю 265 Израильтяне къ празднику, то 
есть, въ седьмой мъсяцъ. 

4. И пришли всБ старъйшины Израилевы; и понесли левиты 
ковчегъ; 


5. И понесли ковчегъ, и скинію собранія, и BCE священныя 
вещи, которыя въ скиніи, понесли ихъ священники, левиты. 
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бовъ, и 625282 сто гранатовыхъ яблоковъ, и положилъ на 
д®почки. 


17. И поставилъ столбы предъ храмомъ, одинъ по правую ‘сто- 
рону, другой по л®вую, и далъ имя правому: Тахинъ, а лЪвому 
имя: Воазъ. 


TAABA 4. 


И сдфлалъ жертвенникъ м$дный: двадцать локтей длина его, 
и двадцать локтей ширина его, и десять локтей вышина его. 

2. И сдБлалъ море литое (OTE края его до края его десять 
локтей), совсъмъ круглое, вышиною въ пять доктей; и снурокъ 
въ тридцать локтей обнималъ его кругомъ; 

3. И изображенія воловъ подъ нимъ CO већхъ сторонъ, кругомъ 
окружаютъ его, на десять локтей окружаютъ море кругомъ, два 
ряда воловъ, вылитыхъ однимъ литьемъ съ нимъ. 

4. 010820 оно на двнадцати волахъ: три лицемъ къ веру, 
и три лицемъ къ западу, и три лицемъ къ югу, и три лицемъ къ 
востоку, и море на нихъ сверху; и већ зады ихъ обращены были 
внутрь. 

5. Толщиною оно было въ ладонь; и края его, сдБланные по- 
добно краямъ чаши, доходили на распустившуюся лилію. Ово 
вмБщало до трехъ тысячъ батовъ. 

6. И сдЪлалъ десять омывальницъ, и поставилъ пять по правую 
сторону и пять ·по ABBYIO, чтобъ омывать въ нихъ, приготовляе- 
мое къ всесожженію полоскали въ нихъ; море же — дла свя- 
щенниковъ, чтобъ они умывались въ немъ. 

7. И едБлалъ свЪтильниковъ золотыхъ десять, вакъ имъ быть 
слЗдуеть, и помћъстилъ въ храм, пять по правую сторону, и 
пять по ABBY. 

8. И сдвлалъ десять столовъ, и поставилъ въ храм%, пять по 
правую сторону и пять по лъвую. И сдБлалъ кропильницъ золо- 
פאז‎ CTO. 

9. И сдБлалъ дворъ священническій, и большой ABODE, и ыы 
въ двору, и двери ихъ обложиль м®дью. 

10. И море поставилъ на правой сторон къ востоку, на сторо 
ЮЖНОЙ. 

11. И сдълалъ Хурамъ тазы, и лопатки, и кропильницы. И кон- 
чилъ Хурамъ работу, которую производилъ для царя Соломона 
въ дом Божіемъ: 

12. Два столба, и двЪ опояски и взнцы на вершин% столбовъ, 


Ss оиа А. д 
18 УР בדביר ניפן עליראש העמדים |יעש רמונים‎ 
7х 5 זו בַּשְׁרְשְׁרוֹת: וקם אֶת-הֶעמוּדִים עליפני‎ 
ושם‎ №) рүш Кур מהשמאול‎ ЧА מימין‎ 
пуз הַשְמָאלִי‎ 
САР. ІУ. М 
лк ШУЛУУ 1575 МК נְהֹשֶׁת עָשָרִים‎ тро א יעש‎ 
РАБ ШҮГГК 007 тур Г ЗРЯ атт 2 
חֲמֵשׁ‎ зр | эӊ אֶלשָפַתו‎ ЧЛЕ Ка "ТУУ 
קומָתו וקו שלשים בָּאֵמַה 55 אתו סָבִיב:‎ х 
"з קרט תחת לו 1258 סְבִיב סבָבִים אתו‎ гт 3 
טורים הַבְּכֶר‎ ШУУ 2795 БУГ а בְּאֵמָה‎ 
ָשֶר 53 שלשָה‎ о עומד‎ груз צוקים‎ + 
#25 פנים | צָפונָה וּשְׁלוֹשָׁה פנים יָמָה ושלשה | פנים‎ 
55 пур штру ут) тро לשה פנים‎ 
ושפתו כְּמְעַשָה שְׂפַתכוֹם‎ МЕБ М0) ה אַהְרֵיהָם כְּיְתָה:‎ 
ЭЕ тк בַּתִּים שת‎ р? Тр пр 
חַמִשָה מימי ו המשה משמאול‎ ут עִשָׂרָה‎ БУРУ וועש‎ 6 
шт 65 ттт п אֶתמְעַשָה‎ ШУ патр 
ועש אֶתמְְרְות 577 עשר‎ 5 суо пут) 1 
משמאול':‎ ЛУТ їз חמש‎ Ыза упт ЕЕВС 
9 המשה‎ обур ונח‎ ТТ? Вы ויעש‎ 8 
ויעש‎ {луд משה משמאול" ויעש מזרקי זָהב‎ 9 
ודלקות לערה ודַלְתִוֹתֵיהֶם‎ НЫ הער הַפְּהֲנִיםוְהֶערָה‎ 
нее петр туут ира 8) БАТАЯ נְחְשַת:‎ БУ י‎ 
ועש חולם אֶתההפירות וְאֶת-הַיעִים ְאֶת-‎ {три 
тру המזרקות 155 חירם לעשות אֶתדְהְמְלְאבָה אשר‎ . 
трату ШУР ЕЛЕ בת הָאָלקים;‎ прш למלד"‎ 12 
- והכתרות‎ сы Е 


у. 17.0‏ וחירי = די .11 отп т,‏ קוו 
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А САР. Ш. А 
בְּהַר א‎ шотта אֶתהבִּיתזייהוה‎ піар שלמה‎ Ыт 
орох {эл чих לדיר אֲבֵיהוּ‎ ПК אֲשֶׁר‎ АНТ 
а הש‎ ура לבנות‎ ит РЕБ את‎ Г ויד‎ 
3 שלמרץ‎ “рл 55 למלכותו:‎ УЕ-К ПЗ бз 
אמות כַּמִדָה הראשונֶה‎ УКТ қо ШГЕК לבנוֹת‎ 
4 אֲשֶׁר‎ ВКТ עָשָרִים:‎ ПБК оте) ששים‎ гек 
тэу шеру гох רחבדהכית‎ вор הַארְ‎ В 
וְעִשְׂרִים ויצפהו מִפנִימָה ]27 17170 וְאֵת| הַבַיִת ה‎ НКО 
עליו‎ Буз עצי ברושים ַהַפּה ]57 טוב‎ НВП הנול‎ 
6 אַבַוְיְקָרָה לְתִפְּאֶרת‎ т וְשִרְשָרֶת: נצף‎ отт 
הפרות הַפְּפִּים ז‎ тч КПП פַּרְתִם:‎ 57} ЕТ 
כָּרוּבִים על"הקירות:.‎ ПРЕ 571 וקירותיו ודלתותיו‎ 
шг העש אֶתדבִּיתקְדָש הפדשים אָרְכוֹ עלחפני‎ 
טוב‎ эл ויחפהו‎ ШУРУ אַמוֹת עָשָרִים 77 אמות‎ 
9 оро гуроо ое שש מאֶות:‎ Шор 
кач ры $57] חפה‎ а зл חמשים‎ 
х7 сузуу ПИ ШЕР הַקְדְשים כְּרוּבִים‎ УР 
п ўз עָשָרִים‎ ПХ оре וכנפי הפרוכים‎ +571 ОГК 
и] 27) гл рр} Рур У לְאַמוֹת‎ “пл 
їз ШҮП р הָאחֶר+‎ ТУРЛ #2 המש מניע‎ ГЇ 
וְהַכְּנף האחרת‎ гурл לקיר‎ уз אַמוֹת חמש‎ ОЯЛЫП 
18 כַנְפִי הַכְּרוּבִים‎ {ПКО 557 לכנף‎ прач гох 
על"רנליהם‎ “у шт суру הָאֶלָה" פרשים אמות‎ 


14 зт) грат ויעש אֶתְהַפְּרכֶת‎ Итро в 


РДЫ כּרוּבִים:‎ тру ועל‎ үз я 
ГЕТ ТУХ אמות שלשים וְחָמֹש‎ оло עמודים‎ ЗП 
16 וש שַרְשָרות‎ НИР אַשֶׁר-על-ראשו אמות‎ 


בדביר 
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ГЛАВА 3. 


П началъ Соломонъ строить домъ Господень въ Іерусалим%, на 
гор Моріа, которая указана была Давиду, отцу ero, на mcr, 
которое приготовилъ Давидъ на гумн$ Орны, Іевусеянина. 

2. Началъ же онъ строить во второй день м®сяца втораго, въ 
четвертый годъ царствованія своего. 

3. И воть основаніе, положенное Соломономъ при строеніи дома 
Божія: длина шестьдесятъ локтей (локти по мр прежней), и 
ширина двадцать локтей; 

4: И притворъ, который по направленію длины дома, былъ, 
соотвтственно ширин% дома, въ двадцать локтей, а вышиною 
во сто двадцать. И обложилъ онъ его внутри золотомъ чистымъ. 

5. Домъ же большой обшилъ деревомъ кипарисовымъ, и 0бло- 
жилъ его золотомъ лучшимъ, и выдфлалъ на немъ пальмы и 
ц®почки. 

6. И обложилъ домъ каменьями дорогими для красы; золото же 
было золото Парваимское. 

7. И покрылъ домъ, бревна, пороги, и ст®ны его, и двери его 
золотомъ, и выр$залъ херувимовъ на ст®нахъ. 

8. И сдлалъ Святое Овятыхъ: длина его, по широтф дома, въ 
двадцать локтей, и ширина его въ двадцать локтей; и покрылъ 
его золотомъ лучшимъ, шестью стами талантовъ. 

9. Въ гвоздяхъ 2567 до пятидесяти сиклей золота. И горницы 
онъ покрылъ зодотомъ. 

10. И сдБлаль онъ во Святомъ Святыхъ двухъ херувимовъ 
рђзной работы, и обложили ихъ золотомъ. 

11. Крылья херувимовъ длиною были въ двадцать локтей: одно 
крыло въ пять локтей касалось стБны дома, а другое крыло въ 
пать же локтей сходилось съ крыломъ другаго херувима; 

12. Равно и крыло другаго херувима въ пять локтей касалось 
стБны дома, а другое крыло въ пять локтей сходилось съ кры- 
ломъ другаго херувима. 

18. Крылья сихъ херувимовъ были распростерты на двадцать 
локтей; и они стояли на ногахъ своихъ, лицами своими къ дому. 

14. И 6052825 завфсу изъ пряжи яхонтовой, пурпуровой и 
багряной, и изъ виссона, и изобразилъ на ней херувимовъ. 

15. И едБлалъ предъ домомъ два столба длиною по тридцати 
пяти локтей и капитель на верху каждаго въ пять локтей. 

16. И 652825 цфпочки въ давир, и положилъ на верху CTOA- 
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пряжи пурпуровой, багряной и яхонтовой, и знающаго выр%- 
зывать р®зную работу BMBCTS съ художниками, которые у меня 
въ Iyaes и въ 1ерусалим&, которыхь приготовилъ Давидъ, 
отецъ мой. 


7. И пришли ma} деревъ кедровыхъ, кипарисовыхъ и сандаль- 
ныхь съ Ливана; потому что я знаю, что рабы твои умЪютъ 
рубить дерева Ливанскія. И воть, рабы мои будуть съ рабами 


твоими, 


8. Чтобы MES приготовить множество деревъ; потому что домъ, 
который я строю, великій и чудный. 


9. И воть, древосћкамъ, рубящимъ дерева, рабамъ твоимъ, я 
назначилъ: пшеницы молоченной двадцать тысячъ KODE, и 
ячменю двадцать тысячъ коръ, и вина двадцать тысячъ батовъ, 
и оливковаго масла двадцать тысячъ батовъ. 


10. И отвћчалъ Хурамъ, царь Тирскій, письмомъ, и прислалъ 
въ Соломону: по любви Господа къ народу Своему, поставилъ 
Онъ тебя царемъ надъ нимъ. | 


‘11. Еще сказалъ Хурамъ: благословенъ Господь, Bors Израи- 
левъ, Который создалъ небо и землю, Который даль Давиду, 
царю, сына мудраго, имћющато смыслъ и разумъ, который нам$- 
ренъ строить домъ Господу и домъ царскій для себя. 


12. И теперь я послалъ 30202588 умнаго, имћющаго знанія, 
Хурам-Авива, 


13. Сына женщины изъ дочерей Дановыхъ (а отецъ его Тиря- 
нинъ), умёющаго дБлать издњлія изъ золота и изъ серебра, изъ 
мди, изъ желЪза, изъ камней и изъ деревъ, изъ пряжи пурпуро- 
вой, яхонтовой, и изъ виссона, и изъ багряницы, и вырЪзывать 
всякую 58567, и придумывать все, что 672675 поручено ему 
BM'Bcrb съ художниками твоими и съ художниками господина 
моего Давида, отца, твоего. | 


‚14. И такъ пшеницу и ячмень, масло оливковое и вино, о кото- 
рыхъ говорилъ господинъ мой, пусть присылаетъ онъ рабамъ 
©воимъЪ. 

15. Мы же нарубимъ деревъ съ Ливана, сколько нужно 2665, и 
пригонимъ ихъ теб въ плотахъ по морю въ Яу; а ты отвезеш 
ихъ въ Іерусалимъ. | 


16. И исчислилъ Соломонъ BCBXE пришельцевъ, которые въ 
земл® Израилевой, посл исчисленія ихъ, сдВланнаго Давидомъ, 
отцемъ его; и нашлось ихъ сто пятьдесятъ три тысячи шестьсотъ. 


17. И сд%лалъ онъ изъ нихь семьдесять тысячъ носильщиковъ 
и восемьдесять тысячъ каменосъчцевъ въ гор, и три тысячи 
шестьсотъ надзирателей, чтобы они понуждали къ 5 
народ». 


МАК ләш‏ וְכרמיל ПАБ? УТ) Ирип‏ פתוחים 
ТШТ?‏ אשר עמ тутр‏ ובירוּשָלם [әп "рх‏ 
гк тут‏ ושלחדלי БАК шур ОЧУК СЫР‏ 
הלבנ בי אגי ОРУТ‏ אשר עבְדיְידָעִים לכְרוֹת עצי 
1508 וגה בְרֵי עמיעבריף: ולקכין לי עצים 277 
з‏ כִי הבית АХ‏ בוה ЭТ‏ והפלא: УТ]‏ לחטכים 
ӨГ) ШП СГ?‏ חטים ו מפות рро‏ פריכם 
Крй ШР‏ ושערים Бр [Я НРК ШУЛУУ ШШ‏ 
Ш‏ אֶלֵף ]159 т зор ШУУ ШРШ‏ 
ШҮП‏ מְלְּצר Пош эрэ‏ אֶל-שָׁלֹמָה בָּאְמָבֶת Мут‏ 
и‏ אַתעמו Тр‏ עליהם ЧЕХИ Те‏ חוּרֶם тр‏ יחה 
להי ִשְרָאֵל אֲשֶׁר Пу‏ אֶתדהַשָמִים УХ)‏ אשר 
ШЭП р чот НО}‏ ייר של ובִינה שר "пу‏ 
*: בת ליהוה בת לְמלְכוּתִי: עה врту чре)‏ 
ПКР ГРА Шуто лур Уз‏ מִדְבְּנֹת № тй‏ 
אישיצרי ודע לעשות раз гюз розї шр‏ 
ШОКШО‏ ובְְצִים оола ТӨЛ;‏ ובבֶּוץ атаа‏ 
פה כּליפתוח Эл‏ כל"מִחֲשׁבֶת ЛУК‏ דלו 
м‏ הכמ бру‏ אדני דנר блр НАЯ рақ‏ 
השלרים השמן והי ру‏ אדני ילח стадо‏ 
ו УЙ‏ נכרת עצים ЕР ИГ‏ ונביאם ўр‏ 
רפסרות על" יפו НАМ‏ תעלה אתם {Шәт‏ 
“Юр 16‏ שלמה פֶּלהָאַנָשים הגירים אֲשֶׁר בְּאֶרְץ Ыт‏ 
ТЁК ЧВРСТА‏ פְפְרֶדְּיָד менто орта‏ 
ו РОК‏ שלְשֶׁת אקפים ושש מאת: тушу шуруп‏ 
"ӘХ БУВ 550 Я‏ חצב בְּהָר וּשׁלְשׁת אֲלְפִים 
ושש מאות трупе шр‏ אֶתהָעָם: 


ויחל 


.7 .+ דגש אחר שורק 
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ЧУК‏ תקפוט אֶתדעמו ПОЗЕ 1705 Чол ИК‏ גג 
Гу тет‏ לד עשר зд} олоо‏ אתלד Б‏ 
лт‏ כן ב אֲשֶׁר тю?‏ ד АЛК‏ לא Ет‏ 
ויבא שלמה әр?‏ אֲשְׁריבְּבְען ВОИ‏ מלפני К‏ 13 
מועד рз корттор е‏ שלמה רקב и‏ 
ּפרָשִׁים тех бту‏ ְאַרְבּעדמאות )257 УЕ‏ 
7 פרשים рату 5557 уз бту‏ בִירשָׁלם: 
т5л | Чы‏ אֶתיהַכָּתָף וְאָתהוְהָב БОЕ‏ כְּאֲבָנִים מו 
וְאֶתִדהָאֲרָזֹים }7| ּשקמים порсух‏ לרב: ХХ‏ 16 
הַפוּסִים אֲשֶׁר טלמה מִמִצְרִים ‘АБ рыл‏ הלד 
מקוא Үр‏ בְּמְחִיר: езт ШҮ} МКЧ оу)‏ זג 
בְָּש מאות ртр ЕЛЕ] р‏ וּמאָה [כן утэр‏ 
הַהַתּים ּמלקי ШТ ШОК‏ יוֹצִיאוּ: оме]‏ שלמה 9952 18 
пут сур ИЗ‏ וּבית לְמלְכוּתוֹ: 

САР. П. ב‎ 
איש 555 וּשָמונים אֶלַף א‎ БОХ שַׁלמֹה שְבְעִים‎ "Бр 
אלפים ושש‎ ПОЙ шор оххх איש חצב בָר‎ 
з לאמר‎ арр מאות: = = שלח שלמה אֶלדחורֶם‎ 
тето {Ук і Кутуу ЗК уро כּאֲשֶׁר עַשִיתָ‎ 
з Бк הוה‎ 2р5 РУЛИ Чк הנה‎ из тоу пу 
НУР קְטֹרָת-סמִים וּמַעְרְכָת‎ ТР турт לכיש לו‎ 
пут Ў) לרב לשבתות‎ РБ не 
4р5 К пат урт אֶלקינו כְעוֹלָם את‎ 
לא וללהו‎ а בת 5^ הַשָמם ושמי‎ р 
ББ כִּי אָמדלהקטיר‎ тб אֲבְנְה"לו‎ чуқ ҳл 


> ובנחשת‎ наст לעשות בב‎ сух тор ПЕ 


ттс 
ובברזל‎ 
ЕТОМ קמץ בלא‎ ү. 3. 2 т אי במקום‎ Па. אי במקום הי‎ у. 16. אי‎ 
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12. Премудрость и знаніе дается 1665; a богатство, и им ше, 
и славу Я дамъ 1065 такія, подобныхь которымъ не бывало у 
царей прежде тебя и не будетъ посл тебя. 

18. И пришелъ Соломонъ съ высоты, что въ ГаваонЪ, OTE ски- 
нїи собранія, въ Іерусалимъ; и царствовалъ надъ Израилемъ. 

14. И набралъ Соломонъ колесницъ и всадниковъ: и было у 
него тысяча четыреста колесницъ и двЪнадцать тысячъ всадни- 
KOBE; и онъ разставилъ פא‎ въ колесничныхъ городахъ и при 
цар%, въ Іерусалим%. 

15. И сд®лалъ царь серебро и золото въ ІерусалимБ равнымъ 
камнямъ, а кедры, по ихъ множеству, сдФлалъ равными сикомо- 
рамъ, что на низменности. 

16. Коней Соломону приводили изъ Египта, и общество цар- 
скихъ купцовъ покупало игъ табунами по опредфленной цфн$. 

17. И получали они, и доставляли изъ Египта колесницу за. 
шестьсотъ сиклей серебра, а коня за сто пятьдесятъ. Такимъ же 
образомъ они руками своими доставляли это всћмъ царямъ Хет- 
тейскимъ и царямъ Арамейскимъ. 

18. И повел лъ Соломонъ строить домъ имени Господню и домъ 
царскій для себя. 


ГЛАВА 2. 


И исчислиль Соломонъ семьдесятъ THCATE носильщиковъ, и BO- 
семъдесятъ тысячъ каменосБчцевъ въ гор®, и надзирателей надъ 
ними три тысячи шестьсотъ. 

2. И послалъ Соломонъ къ Хураму, царю Тирскому, сказать: 
какъ поступалъ ты съ Давидомъ, отцемъ моимъ, и присылалъ 
ему кедры на построеніе дома ему для жительства въ немъ, 
такъ поступи и 20 мною. 

3. Вотъ, я строю домъ имени Господа, Бога моего, для посвяще- 
нїн Ему, чтобы возжигать предъ Нимъ благовонное курене, иред- 
ставлять туда 32561 предложенія постоянно, и всесожженія 
утромъ и вечеромъ въ субботы, и новомВсячія, и въ праздники 
Господа, Бога нашего, что навсегда долгъ Израиля. 

4. И домъ, который я строю, великъ; потому что Богъ нашъ 
выше веБхъ боговъ. 

5. И достанетъ ли у кого силы построить Ему домъ, такъ какъ 
небо и небеса небесъ не вмЪщаютъ Его? И кто я, чтобы MOPS 
построить Ему домъ для иного чего, а не для куренія предъ 
лицемъ Его? 

6. И такъ пришли миъ человЪка, умћющаго дфлать издљлія 
изъ золота, и изъ серебра, и изъ мЪди, и изъ желфза, и изъ 


ВТОРАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ. 
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И утвердился Соломонъ, сынъ Давидовъ, на царствЪ своемъ; и 
Господь, Богъ его, быль съ нимъ, и вознесъ его высоко. 


`2. И приказалъ Соломонъ собраться всему Израилю: началь- 
никамъ тысячь и сотенъ, и судьямъ, и всВмъ начальствующимъ 
во всемъ ИзраилЪ, главамъ поколЪній. 

3. И пошли Соломонъ и все собраніе съ HUME къ высот, что 
въ Гаваонћ; потому что тамъ была Божія скишя собранія, ко- 
торую сдБлалъ Моисей, pads Господень, въ пустын%. 


4. А ковчегь Божій перенесъ Давидъ изъ Кир!ае-[арима на 
мљсто, которое приготовилъ для него Давидъ; потому что онъ 
устроилъ для него скинію въ Іерусалим%. 

Б. А м$дный жертвенникъ, который сдБлалъ Веселеилъ, сынъ 
Урія, сына Орова, быль тамъ, предъ скиніею Господа; и посћ- 
тилъ его Соломонъ съ собраніемњъ. 

6. Я возшелъ Соломонъ тамъ предъ лице Господне на жертвен- 
никъ м®дный, который при скиніи собранія, и вознесъ на немъ 
тысячу всесожженій. 

7. Въ ту ночь явился Bors Соломону и сказалъ ему: проси, что 
Мн» дать теб%. 

8. И сказалъ Соломонъ Богу: Ты оказалъ Давиду, отцу моему, 
великую милость и воцарилъ меня вмЪето него. 


9. И такъ, Господи Боже, да, исполнится слово Твое къ Давиду, 
отцу моему. Такъ какъ Ты воцарилъ меня надъ народомъ много- 
численнымъ, какъ прахъ земный: 

10. То нынъ премудрость и знаніе дай MHS, чтобы я умюль вы- 
ходить предъ народомъ симъ и входить; ибо кто можетъ управ- 
лять этимъ народомъ Твоимъ великимъ? 


11. И сказалъ Bors Соломону: за то, что было это на сердцъ 
твоемъ, и ты не просилъ богатства, имя, и славы, и души 
непріятелей твоихъ, и также дней многихъ не просилъ ты, а про- 
силъ 0665 премудрости и .знанія, чтобы управлять народомъ 
Моимъ, надъ которымъ Я воцарилъ тебя: 


es ON‏ ה ה ל הא רפפ ה 


רברי הימים ב 
LIBER POSTERIOR‏ 
CHRONICORUM.‏ 


CAPUTI NX = 

א | РР"‏ שלמה түру‏ עלדמלכותו путу‏ אלמו 
ур етл ду?‏ ומר отоо НБ‏ לְשָׁר 
ГЫТ Боку‏ ולשפטים ולכל נשיא לבל-ישְׂראַלל 
з‏ ראשי הָאֲכֹת: ילכו שלמט элт‏ מו про‏ 
אֲשֶׁר ПН шуу [шр‏ אֲהֵל מועל елы‏ אֲשֶׁר 
4 עָשָה משה עִבָדייְהוֶה במְִבֶּר: 555 ПК‏ האַלהים 
הַעְלָה ויל рор ср тры‏ לו ויד тууар‏ 
ה אֲהָל шоута‏ ומח הנחשָת буз Мру чух‏ 
БУ "ҮЗ "укта‏ 55 י јао‏ הו נידרשהוּ ПБУ‏ 
5 והַקָּהָל : על שלמה 59 על-מןכח החשת тво‏ 
ז אָשָר לְאֶהֶל מועד וצל р‏ עלות ыз ФК‏ 
ההוא גִרְאֶה сбх‏ לשלמה чехи‏ לו Б‏ מָה ЧЕХ‏ 

ЧЕМУ 19р в‏ שלמה לאלטים тро ЛЁК‏ עסדדויד אָי 
ЧЕЛ 9‏ גדל одот)‏ תחתו עה ייה אָלהים Ма,‏ 
9757 עַם ТТ‏ אָכִי כִּי НЕК‏ הַמלְתּני על"ם з‏ 
כַעפַר ЧӨП‏ עה חַכְמַה ומע як БА‏ לפני 
הוה эрер ЛЫШЫ)‏ ושפט ТӘРҖ‏ הוה הגחלל: 
и‏ אאמָר шок‏ לשלמה יען ЛРУ чух‏ זאת עם- 
чбс‏ ולא шр) ЛУ ПОК‏ וְכָבוד ТЕЛА УБ) РК)‏ 
נָמִים тро‏ לא РОКУ‏ ושְאַלדלְ חְכְמָה ומע 


אשר 
Мо у. 5 к‏ שם 
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ליהוָה לְמָחָרַת Кїл шїп‏ פָּרִים хох шоҳ „рк‏ 
בבָשִׂים אלף סְכֵיהֶם Шиш‏ לרב לכלדשראל": 
Фе‏ וישתו ШОШ ПУТ “во‏ ההוא בְּשְמְחָה рі‏ גפ 
ְמְליכוּ שנית чтоб тта то‏ ליהוה тур‏ 
РЗ‏ 1055 שב שלמה עליכּפא пут,‏ למל з‏ 
יוניש тох‏ וצפח ַשַׁמְעִ אליו כְּלישְרְאֶל: м “зу‏ 
השרים והגפרים З уаз пї‏ המלך ч алу т‏ תחת 
שלמה המלך: ויגלל лүт‏ אתדשלמה לְמעְלָה ууз‏ כה 
כּלישֶרָאל РУ Ем‏ קוד מלכות אֲשֶׁר לאדקיה על" 
למל לפנו עלחִשְרָאֶל: ודוד Зо Е‏ 2 
чук НО‏ מְלד уоту‏ אַרְבָּעִים זפ 
שה чр речта ШЙ УШУ Бә тата‏ שלשים 

в בְּשִיבָה טוה שבע ימים עשר וְככוֹך‎ РЕМ БУ 
 םיִנשאָרָה ודרי דוד הַמַלְְ‎ ААА В НЕХ ЧА 
הגם כּתוּכִים על-דִבְרֵי שְׁמאֵל הָראֶה וְעל-‎ ЕАК 
ל‎ пере шр їл чр) דבְרי נתָן הביא‎ 
ָּל-‎ Бу) ועלדישְרְאל‎ ТР אֲשֶׁר עכרו‎ БУРНО 
ТУЛЕП туро 


у. 28.‏ פתח באתנח ‏ .96 т.‏ קמץ בוייק 


ויתהוק 
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поду, на другой посл% сего день: тысячу тельцовъ, тысячу овновъ, 
тысячу агнцевъ съ ихъ возліяніями и жертвъ множество за, всего 
Израиля. 


· 22. И 528 и пили предъ лицемъ Господнимъ въ TOTS день, съ 
великою радостію; и воцарили въ другой разъ Соломона, сына 
Давидова, и помазали предъ Господомъ въ правителя, а Садока 
во священника. 


23. И возсёлъ Соломонъ на престолъ Господень, какъ царь, 
выфсто Давида, отца своего, и быль благоусп%шенъ, слушалъ 
его весь Израиль. 


24. И вс начальники и храбрые, также и BCE сыновья царя 
„Давида подчинились Соломону, царю. 


‚ 25. И 2038002 Господь высоко Соломона предъ очами всего 
Израиля, и возложилъ на него величіе царское, какого не бывало 
прежде его ни на одномъ цар% у Израиля. 


26. И Давидъ, сынъ Іессеевъ, царствовалъ надъ всёмъ Израи- 
лемъ. 


27. Времени же царствованія его надъ Израилемъ было сорокъ 
פידפיה‎ : въ Хеврон царствовалъ онъ семь л%ътъ, и въ Јерусалим 
царствовалъ тридцать три. 


28. И умеръ въ старости доброй, насытившись днями, богат- 
ствомъ и славою; и воцарился Соломонъ, сынъ его, BMBCTO него. 


29. ДЪла Давида, царя, первыя и посл®днїя, описаны въ за- 
писяхъ Самуила, провидца, и въ записяхъ Наөана, пророка, и въ 
записяхъ Гада, прозорливца, 


30. Равно и все царствованіе его, и мужество его, и произшест- 
вія, случившіяся съ нимъ, и съ Израилемъ, и со BCBMH царствами 
инылъ земель. 
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товъ и дариковъ десять тысячъ, и серебра десять тысячъ талан- 
товъ, и мВди осмьнадцать тысячъ талантовъ, и желћза сто ты- 
сячъ талантовъ. 


8. И у кого нашлись 0000006 камни, TB отдавали въ сокровищ- 
нипу дома Господня, на руки Іехіилу, Герсонитянину. 


9. И радовался народъ подаянію ихъ, потому что они отъ под- 
наго сердца жертвовали Господу; также и царь Давидъ радо- 
вался великою радостью. | 


10. И. благословилъ Давидъ Господа предъ очами всего собра- 
нія, и сказалъ Давидъ: 6820020805 Ты, Господи, Богъ Израиля, 
отца нашего, отъ вЪка и до вфка. 


11. Твое, Господи, величіе, и могущество, и слава, и побда, и 
великолЬпіе, kart и все на небЪ и на земл®; Твое, Господи, 
царство, и Ты превыше всего, какъ Владычествующій. 


12. И богатство и слава отъ лида Твоего; и Ты владычествуешь 
надъ вемъ; и въ рук Твоей сила и могущество; и во власти 
Твоей возвеличить и укрБпить все. | 


18. И нын&, Боже нашъ, мы славословимъ Тебя, и хвалимъ 
величественное имя Твое. | 


14. Вёдь кто я и кто народъ мой, что имфли мы силу такъ 
жертвовать? Но оть Тебя все, и отъ руки Твоей полученное мы 
отдали Теб&; 


15. Потому что странники мы предъ Тобою и пришельцы, какъ 
и вс отцы наши; какъ тБнь дни наши на землЪ, и нЪтъ ничего 
прочнаго. 


16. Господи, Боже нашъ! все это множество, которое ми приго- 
товили, чтобы построить Тебф домъ, — имени святому Твоему, 
отъ руки Твоей оно и все Твое. 


17. Знаю, Боже мой, что Ты испытуешь сердце и благоволишь 
къ правот; я отъ правоты сердца моего пожертвовалъ все это, 
и нынф вижу съ радостью народъ Твой, здћсь находящийся, что 
онъ жертвуетъ Теб%. 


18. Господи, Боже Авраама, Исаака и Израиля, отцевъ нашихъ! 
сохрани это на в®Ъкъ, это настроеніе мыслей сердца народа Твое- 
го, и направь сердце ихъ къ Teds. 


19. И Соломону, сыну моему, дай полное усердіе соблюдать 
заповфди Твои, откровенія Твои и уставы Твои, и исполнить все 
это, и построить зданіе, для котораго я сдЗлалъ приготовленіе. 


20. И сказалъ Давидъ всему собранію: благословите Господа, 
Бога нашего. И благословило все собраніе Господа, Бога отцевъ 
своихъ, и пало, и поклонилось Господу и царю. 


21. И принесли Господу жертвы, и вознесли всесожженія Гос- 


Гуз ШЗ тре) רפו‎ шуут нокту 
“ПЕР Олору ШЕРК ושמונת‎ їр рр ШЕР 
"тр לאוצר‎ ӨШ) ШУМ РК Курут ор ғу в 
ЕЛҮ ОР БУП על יד-יחאָל הגרְשני: ימח‎ лут 
שָמַח‎ "їрп тут БЛ ליהוה‎ чучугу ШӘ 25$ בי‎ 
15% уур ПИТТА ТЕ" атр י שְמְחָה‎ 
кл אֲלהי‎ Мут трк Тр Тїр Чеки Орол 
והוְבוְרָה‎ 79707 лү ועדיעשלם: לך‎ Шр גג אָבִינוּ‎ 
ל יְהוָה‎ РК יכל פשמים‎ АП төл) Һет 
לכל | לראש: וְהָעֲשֶׁר וְהַכְבוּד‎ Мт) הַממְלָכָה‎ 2 
ЯА туза пз Т 252 מושל‎ НАМ לפנ‎ 
לד‎ тк מודים‎ ОХ МАУ 3252 МН לנדל‎ 13 
“р עמ‎ чр К р Ч] לעם תִפָּארְתְּ:‎ шортан 
ге ату ומידף‎ 95 Э КР ЭП ПӘ נעצר‎ | 
Чл, ор כּכָליאָבותִינו‎ ШЕЙ ЧӘР тк מו כִּנרִים‎ 
הוָה‎ Мер כל‎ албо лут ואין מקוה:‎ Ректор ו‎ 
היא‎ то לשם קדשך‎ ПР РТР алт אֲשֶׁר‎ 
בחן 552 וּמִישָרָים‎ ИЯ ָדְעִי אָלהי כי‎ 2257 ДА זו‎ 
Че па! בְל"אֵלה‎ ‘пати לְבָבִי‎ ЧИ ִּרְצָה אי‎ 
РЕНАТ їрп בְשְמְחָה‎ ттк) пБ 18 
לעולם‎ ПАПОЙ аір ӘЖ יחק‎ штук 
по) לְכָבָם אליד:‎ ртт לֶבָב עמף‎ пто Лр ו‎ 
ТРИ עדימ‎ ТУР לשמור‎ ШӨ בי חן לכב‎ 
הפל וְלִבְנת הַבִּירָה אַשְׁר-הֲכִינְתִי:‎ ГОРУ 
орток ויד לְכְל"הַקָּהְל בֶּרַכְא אֶתיְחוָה‎ чка כ‎ 
קדו ישתקון‎ штрек ок ליחה‎ ДВОР РБ" 
עלור;‎ уп ליחה ו זְבְחִים‎ ЛЕМ ЕР א לחה‎ 


ליהוה: 
.16 הוא קרי . 
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| לְשְלְחָנות הַכָּסַף: וְהַמִזְלנת והַמְִרָקָֹת וְהַקָּשָוֹת }57 זו 

бз элп 555 р |‏ לכמור ЕО "їйдї‏ 
РЕП‏ בְּמשקל לכפור тд ют‏ הַקָּטֹרֶת 5 18 
тушр ыз ор‏ הַמַרְכָּבָה הַבְרוּבים эл‏ 
לְפַרְשִים וסככים על-אָרון АЕ‏ הפל 3728 19 
מיד чут‏ עלי השיל 55 מלְאָכוֹת התּבנית: 
ПЕРУ 77 тЫ‏ בוו חוק Рок)‏ ועשה אַליתִרָא כ 
прок‏ כִּי Лут‏ אֲלהַים אֲלהֵי ро‏ לא ירפל ху‏ 
שבד עה-לכות כְּל-מְלָאכֶת עֲבוֹדֶת בִּית-יהוָה: ЙТ}‏ 21 
ШОЛ прут»‏ וְהלוּם לְכָל-עְבודָת отр‏ האָלקים 
)7 | בכל-מלאלה 59555 בּחֲכְמָה' לכָלדעבודר; 
ְהַשָרִים ]59722 тоть‏ 

כט Car. ХХІХ.‏ כמ 

чр УМН "ТӘК‏ לְכָל-הַקָּהָל שלמה בי АК‏ בְּחַר- א 
Шок в‏ נער потр чокул Үл‏ כִּי לא לְאֶרֶבן 
уто "2 лл‏ אֶלְהִים: וּבְכֶלדפחי “ГО СТЕП‏ ג 
Зз‏ הְהָב | לזְהָב 57 #555 пита‏ לנחשת 
нат‏ לכהל Шоба во шуул‏ ומלואיבז 
арт ТЮК‏ וכל рК‏ יקרה ואבנישיש 1545 
עד ְּרְצותִי з пру вур) =) ПР “РШ ОХ горо‏ 
לבית-אֶלה לְמַעלָה מִבְּל-הֲכִיטְתִי ЧИ РО‏ 
гурў‏ אֶלְפִים ШЗ элшз‏ אופיר ГУД‏ אַלְפִים 4 
Рру—эз‏ מולק тур‏ קית הַבְּתִים: пл» шз‏ 
рр‏ לכָסף וּלְבְלמלָאכָה 2те чә шу Т5‏ 
לְמַלְאוֹת 17 Бл‏ ליהוה: р іш‏ קאָבות вр‏ 
уру тз‏ № האלְפִים РАО‏ ושרי гок‏ 
המלף: Мт‏ לעבודת כִיתהָאֲללֹים ]20 ТЕМЕ?‏ 
ו חמשת 


ביט .5 т,‏ יחור ה על פי המסרה 
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11. И для вилокъ, и кропильницъ, и блюдъ изъ чистаго золота, 
и для золотыхъ чашъ съ означеніемъ вЪса каждой чаши, и для 
серебряныхъ чашъ съ означеніемъ вЪса каждой чаши, 


18. И для жертвенника куренія изъ переплавленнаго золота, съ 
означеніемъ вВса, и для устройства колесницы съ золотыми херу- 
вимами, распростирающими крылья и покрывающими ковчегъ за- 
в®та Господня. 


19. Все это, зовориль Давид», въ письмени отъ Господа, RARE 
Онъ вразумилъ меня на 265 дла предначертанія. 


20. И сказалъ Давидъ сыну своему Соломону: будь твердъ и му- 
жественъ, и дБлай, не бойся и не ужасайся; ибо Господь Bors, 
Bors мой, съ тобою, не отступить OTE тебя и не оставить тебя, 
докол$ не совершишь всего 548 для служенія въ домВ Toc- 
поднемъ. 


21. И воть отдлы священниковъ и левитовъ, для всякой служ- 
бы при дом Божїемъ. И у тебя есть для всякаго дла усердные 
люди, искусные для всякой работы; и начальники, и 66 5 
зотовы на већ твои приказанія. 


ГЛАВА 29. 


И сказаль Давидъ, царь, всему собранію: Соломонъ, сынъ мой, 
которало одного избралъ Богъ, молодъ и малосиленъ, a д®ло это 
велико; потому что не для 86102588 это зданіе, а для Господа 
Бота. 


2. И заготовилъ я отъ всей силы моей для дома Бога моего 30- 
лото для золотыхъ вещей, и серебро для серебряныхъ, и м®дь 
для мВдныхъ, желъзо для желћзныхъ, и дерева для деревянныхъ, 
камни оникса и камни въ оправахъ, камни красивые и разноцвт- 
ные, и веякіе дорогіе камни, и мраморные камни во множеств$. 


3. И еще, по любви моей къ дому Бога моего, есть у меня сокро- 
вище собственное изъ золота и серебра; и ею я отдаю для дома 
Бога моего, сверхъ всего, что заготовилъ я для святаго дома: 


4. Три тысячи талантовъ золота, золота ОФирскаго, и семь TH- 
сячъ талантовъ серебра переплавленнато, для обложенія стЪнъ 
въ домахъ, 

5. Для каждой изъ золотыхъ вещей, и для каждой изъ серебря- 
ныхъ, и для всякато издБлія рукъ художническихъ. Но кто еще 
усердствуетъ жертвовать сегодня для Господа? 


6. И стали жертвовать начальники 08015818, и начальники 
кол®нъ Израилевыхъ, и начальники тысячъ и сотенъ, и началь- 
ники надъ работами царскими. 


1. И дали на устроеніе дома 20818 золота пять тысячъ талан- 
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и АЕ 


3. Но Bors сказалъ миъ: не строй дома имени Моему, потому 
что челов®кь воинственный ты и кровь проливалъ TH. 


4. Однакожъ избралъ Господь, Bors Израилевъ, меня изъ всего 
дома отца моего, чтобъ быть царемъ надъ Израилемъ вЪчно; такъ 
жакъ Іуду избралъ Онъ верховнымъ правителемъ, а въ дом Туды 
домъ отца, моего, а изъ сыновей отца моего меня благоволилъ по- 
‘ставить царемъ надъ всёмъ Израилемъ; 

5. Изъ већхъ же сыновей моихъ, (ибо много сыновей даль MHS 
Господь), онъ избралъ Соломона, сына моего, сидъть на престолъ 
царства Господня Haas Израилемъ, 

6. И сказалъ ми: Соломонъ, сынъ твой, онъ построитъ домъ 

Мой и дворы Мои; потому что Я избралъ его 0062 въ сына, и 
Я буду ему отцемъ, | 
' 7. И утвержу царство его на в®къ, если онъ будетъ твердъ въ 
‘исполнени заповБдей Моихъ и уставовъ Моихъ такъ, какъ до 
сего дня. 
‚ 8. И теперь предъ очами всего Израиля, собранія Господня, и 
во уши Бога нашего 2060000: соблюдайте и держитесь вс®хъ зало- 
в®дей Господа, Бога вашего, чтобы владъть вамъ этою землею 
доброю и оставить 0625 себя въ наслЪдетво д®тямъ своимъ на 
вЂЕЪ. . 

9. И ты, Соломонъ, сынъ мой, знай Бога отца твоего, и служи 
Ему отъ полнаго сердца и охотною душею, такъ какъ 865 сердца 
испытуеть Господь и већ движенія мыслей знаетъ. Если будешь 
искать Его, Онъ будеть найденъ тобою; а если оставишь Его, 
Ons отринетъ тебя навсегда. 

10. Вотъ теперь, когда. Господь избралъ тебя построить домъ 
для святилища, будь твердъ и дВлай. 

11. И отдалъ Давидъ Соломону, сыну своему, предначертаніе 
притвора, и домовъ его, и кладовыхъ его, и горницъ его, и вну- 
треннихъ покоевъ его, и дома для ковчега, 

12. И предначертаніе всего, что было у него на душ, для дво- 
poss дома Господня и 20545 комнать кругомъ, сокровищниць 
дома Божія и сокровищницъ священныхь вещей, 

13. И священническихъ и левитскихъ отдБленій, и всяваго Aba 
служебнато въ дом Господнемъ, и всЪхь сосудовъ служебныхь 
для дома Господня, 
` 14. Золото съ означенемз вЪса золоту, для всякаго изъ служеб- 
ныхь сосудовъ, для всякихь вещей серебряныхъ 5 
вЪса, для BCAKATO изъ сосудовъ служебныхъ, 


15. В®съ золотыхъ свЗтильниковъ и золотыхъ лампадъ ихъ съ 
означеніемъ вБса каждаго изъ свЪтильниковъ и лампадъ его, 
также свЪтильниковъ серебряныхъ съ означеніемъ 2568 каждаго 
изъ свБтильниковъ и лампадъ его, смотря по служебному назна- 
ченію каждаго свЪтильника, 


16. 2505 золота для столовъ предложенія, для каждаго 30Л0- 
толо стола, и серебра для столовъ серебряныхъ, 


17250 ממה א אַתָה וְדמִים‎ Ух שמ‎ талап 
בִיתדאָבִי להיות‎ 550 оз יְִרָאֵל‎ Нк пут בְהַר‎ + 
турлт בַר‎ утрор לעולם‎ буору чур 
Чочу אֲבי בי רצָה להמליך‎ уо ах כית‎ трт 
יוה ובְחָ‎ рр Шр шро рор ה ישרְאל:‎ 
על"כּפא מלכות יְהוָהעל"ישְרְאֶל:‎ поро Ч НЫЙ 
“зш ביתי‎ пурат Чур тор לי‎ ч > 
"гр לאָב:‎ ©ту בו לי ל ואנ‎ трут 
וּמשְׁפְמי‎ "ро הוק לעשות‎ срт) לכותו‎ 
эхе לעי כְל-ִשְׁראַל קהליהוה‎ ОШ הוה:‎ БИО > 
למען‎ БАНОК лут гуэр שְמָרוּ ודרשו‎ чуб 
=з 67355 трт пал лутт תִּירְשוּ‎ 
тох ект שְׁלמַהיבְנ דע‎ пру עדהעולם:.‎ + 
ורש‎ р ур ובְנְפָש חַפַּצָה‎ БОЙ 555. АТАУ). 
ЧӘ юру ЎТИШ рро מִחַשָׁבוֹת‎ чур יה‎ . 
"Пр НТА йр | וחד לעד:  ראה‎ ЭЗл 
тл 2700) 07 למקדש‎ ГТЗ? ДЕ ג‎ 
тре. ТЭ אנת הָאוּלֶם וְאֶתדְבְּתּיו‎ 03 БРО. 
ית הַכִּפְּרָת: וְתַבְיית כל אֲשֶׁר הָיָה‎ СМЕЛ У 5 
тор וּלְכָל-הַלְשְׁבוֹת‎ ПНР гир ברוח עמ‎ 
рот ичро וּלאצרות‎ БЕС гор לְאֶצְרות‎ 1з 
לבל-‎ утта כ עַברְת‎ БЫЛ ШИП 
$57555 555 т לוְהָב‎ лүтчтр עבדת‎ оз 
оъ зз рт 355 לכל‎ тй עַבודָה‎ 
57 КИ эл ШЫГЫ эз עבוֹדָה:‎ та טו‎ 
בְּמשׁכְט‎ хрл דעיה ְלמְגרות‎ ру בְּמשְקל"מְרָה‎ 
ТА מְנורָה וּמְנורָה:‎ ИТШ? ТЕЛ למורה‎ 38 
ғр ושלחן‎ Шо המעבכת‎ гәр орз 
לשלחנות‎ 
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שְבְטי יִשְׂרָאֶל: Крм)‏ דויד Бр‏ 852| עָשרִים ₪ 
Өз поре Пр‏ אָמַר יְהוָה לְהַרְבֵּות "ВЕЕР окут‏ 
הַשָׁמים: יֹאָב בְְּצַריה החל לְמָנת וְלָא суту л?р‏ 
НО? #2] КИР Яр г‏ הַמסְפּר בְּמִסְפּר 
гт 782 ШП 757‏ ]92 אְצְרְות ло Чел‏ 
ГДР‏ בְְּעְדיאָל וְעַל"הָאצָרוֹת ор ТУЗ‏ וּבַכְּפְרִים 
יבמנדלות ПАР [РИП]‏ 5 עשי מְלָאבֶת зе‏ 
הַשָָה тыгр‏ הָאֲדְמָה 55-Е “ДУ‏ )90 זג 
הַבְרָמִים УУ‏ הָרָמָתִי ПО БАЗЕ БУ}‏ הײַן 
ִבְִי рТ‏ ועלדהזיתים וקשקמים אֲשֶׁר בַּשָׁפֵלָה 28 
בעל הָגן הודקי וְעלדאֶצְרת чо рТ рәт‏ 29 
Эрл‏ הָרעם בשרון שרי учи‏ ועל-הַבְקָר בַעמְקים 
сто] 97275 ОЮУ‏ אוֹבִיל הַשְׁמְעֵלִי ל 
ועלדהאתנות ЧТ‏ המרנתי? = ועל"הצָאן יו за “татр‏ 
“р Ноор‏ רכוש אֲשֶׁר לפַלַדדְנד:  з2 уту)‏ 
דודדדויד Гэ” РУР‏ וסופר кїп‏ ויחאל йәзтз‏ 
ЭРЛ зар а-а‏ לעץ 282 וחושי הָאֲרִָי רֶע зз‏ 
הַמּלָד וְאֶחָרִי אחיתפל УТУ‏ בִּדְְּנְיָהו ואָבְיתָר וְשַר" % 
гоҳ" 4252 ках‏ 

Car. ХХУШ. No‏ בה 

קהל דויד אַבְּל"שְׂרֵייִשְׂרָאַל שָרִי הַשְבָטִים “л‏ 
המחלקות המְשְרְתים אַתהפִלך “Л‏ האלפים 01" 
המאות “рл 4252 турлор р)‏ עד 
הַפָּרִיסִים וְהגְבורִים о5о‏ חול אֶל-ישְׁכָם Беч‏ 9 
т‏ המל על-רנְלָיו וֹאמֶר ЗУ‏ אחי ופי אנ עם- 
לְבָבִי Ро‏ מְנּחָה לאַרון кыр "үтел‏ 
הנלי ӨРТ НК‏ לְבְנות: וְהאֶלהים אָמַר לי з “Хо‏ 


תבנה 
ביז .29 .ד שוטי קרי 
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28. Но не дфлалъ Давидъ исчисленія TENE, которые были OPE 


двадцати л®тъ и ниже; потому что обБщалъ Господь умножить 
Израиля, какъ зв$зды небесныя. 


24. Тоавъ, сынъ Саруинъ, началъ дфлать счислен)е, но He кон- 
чилъ. И былъ за это гнЪвъ на Израиля; и не вошло 0 6 
въ изложеніе истори о raps Давид. 


25. А Haas сокровищами царскими — Азмавеөъ, сынъ Адіи- 
ловъ; а надъ запасами въ 05, въ городахъ, и въ селахъ, и въ 
башняхъ — Гонаеанъ, сынъ Уззіи; 


26. А Haas занимающимися полевыми работами, земледБліемъ 
— Езрій, сынъ Хелува; | 

21. А надъ виноградниками — Шимей, изъ Рамы; а надъ за- 
пасами вина въ виноградникахъ — Завд, ss Шетама; 


28. А надъ маслинами и HAAS сикоморами, что въ долинћ, — 
Баал-Ханавъ, Гедеритянинъ; а надъ запасами деревяннаго MAC- 
ла — Іоашъ; 


29. A надъ крупнымъ скотомъ, пасущимся въ Шарон, — Ши- 
трай, Шаронитянинъ; а надъ скотомъ на долинахъ — Шазатъ, 
сынъ Адлая; 


80. A надъ верблюдами — Овилъ, Измаильтянинъ; а надъ ос- 
лицами — Іехдія, Мероновянинъ. 

31. А Hays мелкимъ скотомъ — Тазизъ, Атарянинъ. Bek эти 
были начальниками надъ им$шемъ, которое было у царя Давида. 


32. А Іонаөанъ, дядя Давидовъ, быль совфтникомъ, челов къ 
умный и писецъ; Іехіилъ, сынъ Хахмоніевъ, биль при сыновьяхъ 
царя; 

38. А Ахитофель 6825 совЪтникомъ царя; а Хушай, Архитя- 
нинъ, другомъ царя; 


34. Посл же Ахитофела — Іодай, сынъ Ванеи, и Авіаеаръ; а 
военачальникомъ у царя — Іоавъ. 


ГЛАВА 28. 


И собралъ Давидъ въ Іерусалимъ всъхъ начальниковъ Израиль- 
скихъ, начальниковъ племенъ, и начальниковъ OTABAOBE, слу- 
жившихъ царю, и тысяченачальниковъ, и сотниковъ, и началь- 
ствовавшихъ надъ веъмъ имВніемъ и стадами царя и сыновей 
его, также придворныхь людей и храбрыхъ, и всфхъ отличныхъ 
людей. 

2. И сталъ Давидъ царь на ноги свои, и сказалъ: послушайте 
меня, братья мои и народъ мой: было у меня на сердцъ построить 
домъ покоя для ковчега 988278 Господня и въ подножіе ногамъ 
Бога нашего, и потребное для строенія я приготовиль. 


то 
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5. Военачальникъ третій, для мФсяца третьяго, Ванея, CURE 
Тодая, священника, главный; и въ его 022526018 было двадцать 
четыре тысячи; 


6. Әтотъ Ванея изъ тридцати храбрыхъ и начальникљ надъ ними; 
и въ его отд®л® быль Аммизавадъ, сынъ его. 


7. Четвертый, для мЪсяца четвертаго, былъ Азаилъ, братъ Іоава, 
и по немъ 0628018, сынъ его; и въ его отдћленіи двадцать четыре 
rbcadu. 

8. Пятый, для месяца пятаго, начальникъ Шамгуеъ, Израхитя- 
нинъ; и въ его отдБленіи двадцать четыре тысячи. 


9. Шестой, для м®сяца шестаго, Ира, cas Иккеша, Өекоянинъ; 
и въ его отдБленіи двадцать четыре тысячи. 


10. Седьмой, для м®%сяца седьмаго, Хелецъ, Пелоніянинъ, изъ 
сыновъ Ехремовыхъ; и въ его отд лени двадцать четыре тысячи. 


11. Осьмой, для mBcara осьмаго, Сибхай, Хушатявинъ, изъ пле- 
мени Зары; и въ его отдВлен1и двадцать четыре тысячи. 


12. Девятый, для мъсяца девятаго, Авіезеръ, Анаеоеянинъ, изъ 
сыновей Веніаминовыхъ; и въ его отдЪленіи двадцать четыре 
тысячи. 

18. Десятый, для мЪсяца десятато, Магарай, Нетофаеянинъ, изъ 
племени Зары; и въ его отдъленіи двадцать четыре тысячи. 


14. Одиннадцатый, для м®сяца одиннадцатаго, Bases, Пираөо- 
нянинъ, изъ сыновъ Ефремовыхъ; и въ его отдБленіи двадцать 
четыре тысячи. 

15. ДвЪнадцатый, для месяца двЪнадцатаго, Хелдай, Нето- 
Фаөянинъ, 0тъ Гоөоніила; и въ его отдЪленіи двадцать четыре 
тысячи. ® 

16. A надъ кол®нами Израилевыми: ү Рувимлянъ начальникомъ 
главнымъ быль Емезеръ, сынъ Зихрія; у Симеона — Шедфатія, 
сынъ Маахи; 

17. У Левія — Хашавія, сынъ Кемуила; у Аарона — Садокъ; 


18. У Іуды — Еліавъ, изъ братьевъ Давида; у Иссахара — 
Омри, сынъ Михаила; 


19.7 Завулона — Ишмаія, сынъ Овадіи; у 1162082888 — Іери- 
Moos, сынъ „Азріила; 
20. У сыновъ Ефремовыхъ — Осія, сынъ Азазіи; у полуплемени 
Манассіина — Іоиль, сынъ Федаіи; | 
‚ 21..У полунлемени Манассіи въ Галаад — Иддо, сынъ Заха- 
pin; у Веніамина — Іаасіилъ, сынъ Авенира; 


22. У. Дава — Азареилъ, сынъ Іерохама. Вотъ князья кол®нъ 
Израилевыхъ. 
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ה שר Коул‏ השליש' ЗҮР‏ השלישי УТ УМ‏ 
> הפהן ראש БУ‏ הלקהו БУ‏ וְאַרְבָּעָה мт ОРЫ‏ 
בְניהוּ בור השלשים ועלדהשלשים ומחלקתו “Эз?‏ 
СУШП ур т‏ לְחָדֶשׁ הַרְבִיעי булуу‏ אַחִי ОЎ?‏ 
57 בו му‏ ועט ЕРА‏ עִשְרִים וְאַרְבָּעָה 2 
АНЯ 8‏ לחֹרְשׁ הַחְמִישי חשר שַמְהוּת пурт‏ 
9 וְעַל хт:‏ עָשְׂרִים וְאַרְבּעָה אֶלַף: הג 
что‏ הששו кту‏ בְדְעקשׁ трето Эл сурип‏ 
י עֲשְׂרִים וְאַרְבְּעָה אלף: הַשְבִיעִי ро‏ הַשְבִיעי 
חלץ Рене БУ шын ур СУСЫП‏ עָשְׂרִיבם 
и‏ וְאַרְבְעָה אלף: השמיל лт Т‏ 255‘ 
הַחִשְׁתִי לורְחי על пуз) сору рете‏ אלף: 
о Ут 12‏ הַתְשׁלֵי "ЛЫП "УОК‏ 
לומינ על ЧАРОПЬ‏ עָשרִים ОК ТУЗЫ‏ 
13 הָעָשירִי ' לרש העשוי "рык “Пр‏ לזַרְחי וְעַל 
Арт и‏ עָשְרִיםוְארְבְעָה Ыруг {бк‏ 
ка‏ ְשֶׂר Тр ЧАН‏ הפרְעתוני бушлык утро‏ 
טו מחלקתו ,= ФК "Үз‏ הַשָׁם Уру‏ 
Аз‏ עַשַר הַחֹדֶשׁ “рые “эп‏ יאל у)‏ 
16 מחלקתו עשרים ПЗУ‏ אלף: Эй)‏ 459 
יראל לְאובני נניראָליער בְּדוכְרִי לשמשני хто‏ 
זז ЗА‏ ללוי חַשַבְיָה бер‏ לאהרן צדיק: 
18 ליהוּדה אֶלִיהוּ “гу ур түт туз‏ בְמִיכָאֵל: 
‘то шб 19‏ בְּעבדיהי 355 кт т‏ 
כ 55 УТ у ШГЕК‏ לחצי שבט СОКУ тўз‏ 
МИН СЙ? НИЧЕ и‏ נלְעָדָה ידו בּדוכריהו לבגימן 


е ДаР 277773 שראָל‎ НЫ בָּדָאבְגך:‎ Эр 22 


שבטי 
ч. 8.‏ הש בפתח ‏ .12 у.‏ לבן чр оул‏ 


1811 I. CHRONICORUM CAP. 26. 21. כו כו‎ 
כּרְמשָה גניר‎ СИЕ Охе РАЗУ Е, 


עַליהָאִצָרְות: у ЧУ) 5 АУТ рохо тр‏ כה 
וְדֶם “йз‏ בנ ושלמות 102 הוּא | שלמות. ЧЫ]‏ 26 
על Буро РАО‏ אֲשֶׁר הקדיש чл түт‏ 
וראשי ТИБЕП‏ לְשְרֵיהָאֲלְפִים והות 307 הַצְבָא : 
Бтр пов‏ הקדישו לחוה לבית יהוה: זג 
וכל ההקדיש оха)‏ הָרֹאֶה השאל רקיש 5% ב 5 
גר ПУХУ ЭК‏ פל-המקדיש על АХ ера‏ 
тўе уту» ны‏ למלאכה החיצונָה על-ִשְׂראֵלל ג 
לְשְמרִים уў‏ לחְבְרוני ыз Ни туро‏ ל 
гоя РБК‏ על [тҮз “шз оку гло»‏ 
ַעַרְבָה לכל מִלְאכָת הוה ולעבדת НТО рт‏ גג 
ту‏ הֶראש уел‏ להלדתיו לְאָבת ТЗ‏ הַאַרְבָּעִים 
гарро‏ דָי נדֶשו ттш арр рем‏ חול тубу‏ 
}1992 וְאֶחָיו А-В‏ אַלפים ושבע מאות רָאשי האבות 32 
ַפְקִידם וד закате ов‏ ודי йт‏ שכט 
המנשי לְבֶלדֶּבר האלהים ЛЕТ‏ המלד: 

САР. ХХҮП. 15‏ כז 
СУШ‏ יִשְׂרָאֵל | לְמסְפרֶם ЗКО‏ הַאָבות “ТЛ‏ הָאָלְפִים | א 
הַמאוֹת Ы)‏ הַמִשָׁרָתִים Рет‏ 5271555 
ттл‏ הַבְּאֶה п 555 шә т кит‏ 
השגה הגחלקת ПАКО‏ עָשְרִים וְאַרְבְּעָה эрх‏ 
על У Никон протрт‏ הראשון рр?‏ 2-5 
Э БЫ‏ מחלקתו У‏ וְארְבְּעָה ее ТЕРИ‏ 
РБ‏ ראש 07550 Хох‏ לחרש הראשון: 
ול מְחלְקת | הרש השני Ул “тт‏ ומחלקפו 4 
ומקלות бутал‏ ממלקתו עָשָרִים וְאַרְבְּעָה ЗРК‏ 
анаа‏ שר 


כייו .25 .ד ושלומית קח .81 т. 1. №2 о т.‏ כציל 
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a ens 

24. Шевуилъ, сынъ Гирсома, сына Моисеева, быль главнымъ 
смотрителемъ за сокровищами. 


25. И братья его отъ Еліезера: у него сынъ Рехавія, у него сынъ 
Исаія, у него сынъ Іорамъ, у него сынъ Зихрій, у него cuss Ше- 
ломиеъ. 

26. Этоть Шеломиеъ и братья его смотрюли за веъми сокро- 
вищами священныхь вещей, которыя посвятилъ царь Давидъ, и 
главы покол%ній, и начальники тысячъ и сотенъ, и предводители 
войска; | 

21. (Отъ войнъ и 025 добычи они посвящали на поддержаше 
дома Господня.) 

28. И все, что посвятилъ Оамуилъ, провидецъ, и Cayas, сынъ 
Киса, и Авениръ, сынъ Нира, и Іоавъ, сынъ Саруинъ, все, что 
ни посвятили, было на рукахъ у Шеломиеа и братьевъ его. 

29. Has племени Ицгарова: Хенанія и сыновья его олредълены 
на служеніе виЪшнее у Израильтянъ, въ надзиратели и судьи. 

30. Изь племени Хевронова: Хашавія и братья его, люди от- 
личные, тысяча и семь COTE, назначены на должность у Израиля 
по сю сторону Іордана къ западу, по всякимъ Abrams Господнимъ 
и по службЪ царской. 

81. Ӯ племени Хевронова Іерія быль главою у Хевронянъ, въ 
ихъ родахъ, въ поколъніяхъ. Въ сороковой годъ царствованя 
Давидова они осмотр®ны и найдены между ними отличные лю- 
ди въ Іазер Галаадскомъ. 


32. И братья его, люди отличные, ABB тысячи семьсоть, главы 
поколвній. Ихъ опредълилъ царь Давидъ въ кол®н®% Рувимовомъ 
и Гадовомъ и полуколънћ Манассіиномъ, по вефмъ дБламъ Bo- 
жіимъ и дБламъ царя. : 


ГЛАВА 21. 


У сыновей Израилевыхъ были, по числу ихъ, главы покол®нїй, 
начальники тысячь и сотенъ и надзиратели ихъ, служившие дарю 
по всЪмъ дБламъ отдБленій, приходивиие и отходивпіе каждый 
мсяпъ, во 565 мБеяцы года. Каждое отдъленіе состояло. изъ 
двадцати четырехъ тысячъ. 

2. Haas отдЪленіемъ первымъ, для месяца перваго, Іашовамъ, 
сынъ Завдіила; въ его отдЪленіи двадцать четыре тысячи; 

3. Онъ былз изъ сыновъ Фареса, главный надъ BCBMH начальни- 
ками войска для перваго мЪсяца. 

4. Haas отдфлешемъ мћояца втораго Додай, Ахохіянинъ; въ 
отдЪленій его быль и Миклоеъ, князь; и въ его отдБленіи было 
двадцать четыре тысячи. 
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3. Еламъ, пятый, Іегохананъ, шестой, Емегоэнай, седьмой. 

4. У Овед-Едома сыновья: Шемаія, первенецъ, Іегозавадъ, вто: 
рой, Іоахъ, третій, и Сахаръ, четвертый, и Наөанаилъ, пятый, 

5. Амміилъ, шестой, Иссахаръ, седьмой, Пеульөай, осьмой, такъ 
какъ благословилъ его Богъ. 

6. У Шемали, сына его, родились сыновья, начальствовавшіе въ 
своихъ поколфніяхъ; потому что они были люди отличные. 

7. Сыновья Шемаіи: Оөни, и Рефаилъ, и Оведъ, Елзавадъ, 
братья ето, люди отличные, Елія и Семажя. 

8. Bes они изъ сыновей Овед-Едома; они, и сыновья ихъ, и 
братья ихъ люди отличные по способности къ служенію: у Овед- 
Едома ихъ было шестьдесятъ два. 

9. У Мешелеміи сыновей и братьевъ, людей отличныхъ, было 
восемнадцать. 

10. У Хосы, изъ сыновей Мерариныхъ, сыновья: Шимри, глав: 
ный, (хотя онъ не былъ первенцемъ, но отецъ его поставилъ его 
главнымъ;) 

11. Хелкія, второй, Тевалія, третій, Захарія, четвертый; већхъ 
сыновей и братьевъ у Хосы тринадцать. 

12. Этимъ отдБламъ привратниковъ, главамъ мужей, ввћрена 
стража на ряду съ братьями ихъ, для служенія въ 2045 Гос- 
поднемъ. 

13. И бросили они жребіи, какъ малый, такъ и большой, по 
своимъ поколЂніямъ, на каждыя ворота. 

14. И выпалъ жребій на востокъ Шелеміи; и о Захаріи, сын% 
его, умномъ совЪтник%, бросили жребій, и вышелъ ему жребій на 
съверъ; 

15. Овед-Едому на югъ, а сыновьямъ его при кладовыхъ; 

16. Шупиму и Хос на западъ, у вороть Шаллехеть, rab дорога 
поднимается, стража противъ стражи. 

17. Къ востоку по шести левитовъ, къ CBBepy по четыре на день, 
къ югу по четыре на день, у кладовыхъ по два; 

18. У притвора къ западу на дорог по четыре, а у самою при- 
твора по два. 

19. Bors отд®лы привратниковъ, сыновей Кореевыхъ и сыновей 
Мерариныхь. 

20. Has левитовъ: Axia смотръль за сокровищами дома Божія 
и за сокровищами священныхъ вещей. 

21. Сыновья Лаедана, сыновья Герсонитскіе отъ Лаедана, главы 
покол®нїй ors Лаедана Герсонитскаго: Іехіели. 

22. Сыновья Техїели: Зевамъ и Іоиль, братъ его, смотрњли за. 
сокровищами дома Господня. 

23. У племени Амрамова, Ицгарова, Хевронова, Озіилова: 


16 דברי הימים א כו .26 САР.‏ 


лит המישי‎ Бер הָרְבִיעִי:‎ окоту השלישי‎ НЫ з 
ПУ 593 Б-Ы т5л ГУШУП הששי אָליהועיני‎ 4 
הַרְבִיעִי‎ “дй уут ПАТ השני.‎ МЭ הַבְּכוֹר‎ 
הששי יִשֶׂשכֶר הַשְבִיעִי‎ окуу МАР отр ה‎ 
בנ נולד‎ Тудо השמיני כִּי 1575 אֲלהִים:‎ те» 8 
тәп חיל‎ “шз לבת אֲבִיהֵם‎ софт 5 
ועובד אֶלוְבָד אָחָיו יחל‎ Ут ў שמעיה‎ уз т 
כָּלאֶלָה מִבָני | עבד אָרֹם הַמָה‎ = ток 8 
соя אִיש-חיל בלח לעבֹרָה ששים‎ БАЛ Б 
מה‎ ыш [АК 593 р לעבד אָרם:‎ 9 
לא-‎ э שמרי הָרֹאשׁ‎ Бур ָשֶׂר: וּלְחֹכָה מִדְבְנרְמְרָרֵי‎ у 
בכור שׂימהו אֲבִיהו לראש: חלקיהו השני { מבליהו‎ 11 
ле לחסה‎ ПМ) הרבעי בר‎ ЗН הַשָלִישי‎ з 
= לראשי‎ СТ трето לְאֶלֶה‎  :רָׂשָע‎ 
פיל‎ тїт горо п אחוהם‎ луу מִשְׁמָרות‎ 1з 
ויפל‎ Чу לבית אֲבוֹתָם לשער‎ Уро р> лбу м 
בי יועץ בּשָׁכָל הפילו‎ ато ְשׁלמִידו‎ му 57 
трлр ОУК, צָפוֹנָה: לעבד‎ = куз лбу טו‎ 
ЛБУ שער‎ шу РЕ ּלְחסֶה‎ сво 125057 гур 16 
משמר;: מורָה הלוים‎ го "т?з тырт "Ошо 17 
турок оўо пор узы ъъ НБ ששה‎ 
то} ие שָׁנִים: לַפרְכר למערב‎ ШУР ЗЕ 18 
לבְני הקְרְחי‎ шеует прот ПОЙ לַפרְכָּר:‎ ВУ ג‎ 
האלהים‎ гр БТУ тих ולבני מררי: והלוים‎ 5 
ПР чал р לעדן‎ р утро РАЗНО ו‎ 
57] ҮА, з חיאלי:‎ Ат 17020 ГЗК ראשי‎ 99 
“луб. לעמרמל‎ толу не. ТАХ זאָל‎ 23 
לחברוני‎ | = 


фор ч. 9.‏ בלא אסיף 
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пуру»‏ לְעָמַת Пор»‏ לול [шә‏ עבדפַלמיד: 
Кїз‏ הרל НЕМ? МИХАЛ‏ ליוסף נְדַלְיָהוֹ השני הוּאד э‏ 


тр] ту השלשי זור‎ "РУШУ Тр ТП) 
גו‎ {РУ שנים‎ ТП ТИР הֶרְבּעִי ליצרי‎ О שנִם‎ 
12 ГРУ ШЛУ ПХ Тур УЗЫП; הַהֲמִישִׁי‎ 

19 שנים 1707 השבעי‎ ТП] тур УТРО הששי‎ 
טו‎ ЗУ השמיני‎ гч ТУР ТП Тур ТРКУ 
16 ТУЗ З וְאֶחָיו שְׁנִים 107 הַתְשִיעִי‎ 5 
17 "ҳу ТУЗ СУДУ “ТРУП ГЎ су? וְאָחָיו‎ 
18 суў каб тз ОВ УЕ Зу? суй 
з Я ТЕХ 75 петь ָשֶר: השנים עְשֶׂר‎ 
эшуў וְאֶחָיו‎ ТШ שׁוּבָאֵל‎ Уру עֲשֶׂר: לשלשה‎ 
21 שנים‎ ШАТ туз מִתִמְיָהוּ‎ УШУ узко עָשֶר:‎ 
22 Буй тру 5 י ירמת‎ “ту проь У 
23 ШУШ "Е ре, לחנניהו‎ Чуу עָשֶר: לששה‎ 
24 суў וְאָחָיו‎ Тр Е לְשָבְעָה עשר‎ отту 
כה‎ ШЙ р Т?З עָשֶׂר: לשמה עשר יכ‎ 
ג‎ БЛЯ ТАК Тр למלתי‎ Чуу עָשֶׂר: לְתִשְעָה‎ 
21 שנים‎ УПК Тур עָשֶׂר: לְנָשָרים לָאֲליתָה‎ 
зв ШЙ ТОК ТӘ לְהוֹתיר‎ Бч ЧО עָשָׂר:‎ 
₪ БД ПМ לגלתִי כָנו‎ БУ) ор  :רׂשָע‎ 


гї‏ לְשְׁלשָׁה БД тру) Тур Го ЕМУ)‏ ל 
עשר | לְארְבְעָה ЧТР ШУР‏ ער Т Тр‏ גג 
ШУР‏ עָשָר: | 

כו Car. ХХҮІ.‏ כו 
לְמַחְלְקות куз корта түрдә МИРР ИФФ‏ 
:ғрх‏ ולמִשָלְמיהו УТУ ШШ‏ הַבְּכור оуу‏ השנִי 2 
Е Ч‏ הראנ שבי ЕЕ А‏ ובדיהו 


כייה .27 у.‏ למדנחאי באי תחת ה .81 у.‏ קמץ בזיק as‏ 
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8. И бросили они жребіи о чередЬ служенія, малый нарави 
съ большимъ, знающій наравнт съ учащимся. 

9. И вышелъ жребїй первый Асаху. для Jocusa; второй Гедали; 
онъ и братья его и сыновья его двЗнадцать человтькь; 

10. Третій Заккуру; сыновей его и братьевъ его ТУЛЕ 

11. Четвертый Ипрію; сыновей его и братьевъ его двћнадцать; 

12. Пятый Неөаніи; сыновей его и братьевъ его двфнадцать; 

18. Шестой Буккіи; сыновей его и братьевъ его двћнадцать; 

14. Седьмой IecapeaB; сыновей его и братьевъ его дв®надцать; 

15. Осьмой Исайи; сыновей его и братьевъ его дв®надцать; 

16. Девятый Маттаніи; сыновей его и братьевъ его двънадцать; 

17. Десятый Шимею; сыновей его и братьевъ его дв®надцать; 

18. Одиннадцатый Азаріилу; сыновей его и братьевъ его двф- 
надцать; 

19. Дв%надцатый Хашавіи; сыновей его и братьевъ его дв®- 
надцать; 

20. Тринадцатый Шуваилу; сыновей его и братьевъ его двћ- 
надцать; 

21. Четырнадцатый Маттаеіи; сыновей его и братьевъ его дв®- 
надцать; | 

22. Пятнадцатый для Іеримоөа; сыновей его и братьевъ его 
дв®надцать; 

23. Шестнадцатый для Хананіи; сыновей его и братьевъ его 
двЪнадцать; 

24. Семнадцатый для Іошбекаша; сыновей его и братьевъ его 
двфнадцать; 

25. Осьмнадцалый для Ханани; сыновей его и братьевъ его дв®- 
надцать; 

` 26. Девятнадцатый для Маллоөіи; сыновей его и братьевъ его 
двфнадцать; 

27. Двадцатый для Еліяөы; сыновей его и 60815695 его двћ- 
надцать; 

28. Двадцать первый для 100008; сыновей его и братьевъ его 
двънадцать; 

29. Двадцать второй для Гиддалтіи; сыновей его и братьевъ его 
двБнадцать; 

30. Двадцать третій для Махазіова; сыновей его и братьевъ его 
двфнадцать; 

31. Двадцать четвертый для Ромамти-Езера; сыновей его. и 
братьевъ его ABBHAATATE. 


ГЛАВА 26. 


Отдълы привратниковъ: изъ Кореянъ: Мешелемія, сынъ Корея, 
изъ сыновей АсаФовыхъ. 

2. Сыновья у Мешелеміи: Захарія, первенець, Тедїаилъ, второй, 
Зевадія, третій, Іаөніилъ, четвертый, 
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22. У рода Ицгарова: Шеломоеъ; изъ сыновей Шеломоөа: 

Іахаөъ; 

`28. Изъ сыновей Хеврона: Iepia, Амарія, второй, Іахазіилъ, 

третій, Іекамамъ, четвертый; 

:.24. Has сыновей Озіила: Миха; изъ сыновей Михи: Шамиръ; 
25. Брать Михи Ишшія; изъ сыновей Ишшіи: Захарія; 


26. Сыновья Мерари: Махли и Муши; изъ сыновей Іаазіи: 
Бено. 
‚ 21. Изь сыновей Мерари: у Іаазіи: Бено, и Шогамъ, и Закеуръ, 
и Иври; 

28. У Махлія: Елеазаръ; у него сыновей не было; 
99. У Киса: изъ сыновей Киса: Іерахміилъ; 


` 80. Сыновья Мушія: Махли, и Едеръ и Теримоеъ. Вотъ сыновья 
левитовъ по поколћніямъ HXE. 


31. Бросали и они жребій, нарави съ братьями своими, 
сыновьями Аароновыми, предъ лицемъ царя Давида, и Садока, и 
Ахимелеха, и главъ покол5н1й священническихъ и левитскихъ: 
глава поколній наравиъ съ меньшимъ братомъ своимъ. 


` ГЛАВА 25. 


И. отдБлилъ Давидъ и начальники воинства на служеніе сыновей 
Асада, Емана и Идиеуна, играющихъ на цитрахъ, псалтиряхъ и 
кимвалахъ. Число ихъ, отправлявшихь 520 служенія своего, 
было: 


2. Изъ сыновей Acasa: Заккуръ, и 10000, и Неөанія, и Аша- 
рела, сыновья 40888, подъ руководствомъ Асафа, игравшаго по 
наставленіямъ царя. 


‚8. У Идиөуна, сыновья Идиөуна: Гедалія, и Цери, и Исайя, Xa- 
шавія, и Маттаөія, шестеро, подъ руководствомъ отца своего 
Идиеуна, на цитрћ игравшаго во славу и хвалу Господа. 


4. У Емана, сыновья Емана: Буккія, Маттанія, Озіилъ, Ше- 
вуилъ, и Іеримоөъ, Хананія, Ханани, 1021808, Гиддалти и Ро- 
мамти-Езеръ, Іошбекаша, Маллоөи, Говиръ, Maxasioes. 


“Б. Все это сыновья Емана, прозорливца царскаго, по словамъ 
Божіимъ назначенные возвышать рогъ Его. И далъ Богъ Еману 
четырнадцать сыновъ и трехъ дочерей. 


‚6. Bes cin состояли подъ руководствомъ отца своего, при пъніи 
въ домБ Господнемъ съ кимвалами, псалтирями и цитрами въ 
служеніи въ дом Божіемъ, по наставленіямъ царя, Асафа, и 
Идивуна, и Емана. 


7. И было число ихъ съ братьями ихъ, обученными пъть предъ 
Господомъ, 05%, знающихъ это дюло, ABBCTH восемьдесятъ 
восемь. 


| ו 


Ж‏ ה 
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גג הָרָאשׁ ישיה: “ухо‏ שלמות לבני שלמור? {Тїї‏ 
5 ובנ יריה кра‏ יחזיאט השָלישי рар‏ 

ПК לבני מִיכָה שָמָור:‎ ло עול‎ з гузу 
ומושי‎ Ут “зз ттш тй מִיכָה ישה לבני‎ д 


151 ШТ] ליעיה בוו‎ “ур Ор Гр ЗМ бр? 
לקש בנ‎ шу לו‎ луг) Чек лр בְרֶי:‎ 8 
אֵלֶּה‎ гм Я Ут מושי‎ уз) קיש ירַחֲמְאֵל:‎ 1 
гї לבת אַבְתֵיהֶם: מפילו נסדהם‎ у уза 
рх Чырт т ЎЕР Хр לעמת אֲֵיהֶם‎ 
וְללום אָבָית הראש‎ шопур וראשי הָאָבות‎ ЗОВ 
ерт 77А ПЕ 
САР. ХХУ. כה כה‎ 
үзүл НЕК 352 וְשָרִי הַצָבָא לעבה‎ тҮ элтр 
тт шулха 55:5 АЗОВ БРУТ וידותון‎ 
ויה‎ 27 ЯК: 525 ара похо ух шво 2 


тта 


мне крл ркт ל‎ АХ уз ОКТУК) ГА 
те וּצְרִי‎ тїр тет לידותון. בג‎ үл 3 
₪ ידותון‎ Бох “Т ששה על‎ ПАРЕ השביהו‎ 
בקיה‎ пш ПЕТЬ түтө елу על-הודות‎ харт + 
אָלִיאָתָה‎ СЫП ТЫП ורִימוֹת‎ ыы эку утугу 
КУӘ מלותִי: הותיר‎ трачу עָר‎ тр ы; 
חזה ההגלר בְְּבְרֵיהָאֲלחִים לְהְרִים‎ 2р בָנִים‎ Порт п 
гї עשר‎ пусух Шр ЎР מפן קָאָלהים‎ Гр 
Озеро орлор > 
המלך אסף‎ Т לְעָבדָת בֵּית האַלחים על‎ гер) ШР; 
עִדאַחַיהָם מלמדיחשיר‎ Бороо ҮТ ПМТ ז וידוּתון‎ 
тр לחה כל-הַמִין מָאתַיִם שמונים שְׁמנה: ופילו‎ = 8 
משמרת‎ С הרי ₪ ה הש‎ ата 


| כיך .24 т.‏ שמיר קרי כייה .1 чут у.‏ 


RR 
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Мк כ‎ пур ЧОН пуршо қ) אֶהָלדמועד‎ 
йт гур אֲחֵיהֶם לעבדת‎ 
כד‎ Car. XXIV. TD 
אֲלְעך א‎ куток) 57у "ПЕ 92 מחלקותם‎ АХ 95 
2 לא‎ Бу וְאֲבִיהא לפנו אָביהם‎ 27) ЗМ ("ЭТИ 
з БТ הָמ ויחָלקם דויד‎ трох лд што הו‎ 
לִפְקְדְּתֶם‎ ЧЕХ шр то 7х מבי‎ 
вел רבים לראשי‎ охур ЛТД! בּעבדְתם:‎ 
ראשים לְבָית-‎ вок לבנ‎ арәт אִיתְמַר‎ УЕ 
לבות אֲבוֹתָם שְׁמנה:‎ ТЫТ אָבוֹת ששה עָשֶר ולבני‎ 
пш бр עם-אַלה כי"קוו‎ ПОК гш крот 
6 шро אִיתָמַר:‎ оаа рох уа האלהים‎ 
וְהַשָרִים‎ чатів הפופר מךהלוי‎ Утуэ מל‎ 
со הָאָבוּת‎ ШК А ЧУП ורוק הַכהן‎ 
לְאִיתָמַר;‎ ПК А אחז‎ ЛЕМ ְללוים כִּיתדְאָב‎ 
труп לידעיה‎ емо א הרל הֶראשון‎ 
8 למלכיה החְמִישי‎ ушту הַשלִישִי לשערים‎ УЬ 
5 : הששי: להקוץ השבי לאביה השמיני: לשוץ‎ х? 
ליקים ו‎ уро לְאָלישיב‎ УУТ הַתְשׁעִי לשכניהי‎ 
з אַרְפּעַדת‎ ЭКО עְשֶׂר‎ проф епо тру шур 
4 ששה עשר: ליל‎ чко ру לְבלנָה חמשה‎ г 
1s лия לְפְתְחִיָה‎ 2507 пио להפצץ‎ “ФУ שְבְעָה‎ 
זו‎ будур леру) чр ליחוקאל הָעַשְרִים: ליכי‎ у 
в о БУХ НЫЙ У ш“ 579 
19 №35 58152 פַקְדְתֶם‎ пех רְבּעָה וְעַשָרִים:‎ 
ух אַבִיהֶם כּאֲשֶׁר‎ НАК ТЫ לביתדיהוָה כְּמִשְפֶֶּ‎ 
לגי עמרס כ‎ ш\л לוי‎ узот сок тох тїт 
м ұту ур לרְחַבְיהו‎ т לבָני שוּבָאֶל‎ околу 
הראש‎ 8 
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постановлеше о святын%, и постановлеше въ отношеніи сыновъ 
Аароновыхъ, братьевъ своихъ, при службахь въ дом Loc- 
поднемъ. 


ГЛАВА 24. 


А у сыновей Аароновыхъ отд%ленія ихъ: сыновья Аарона: На- 
давъ, и Авіудъ, Елеазаръ, и Иөамаръ. 


2. И умерли Надавъ и Авіудъ прежде отца своего, сыновей же 
не было у нихъ; и стали священствовать Елеазаръ и Иөамаръ. 


3. И распредълилъ ихъ Давидъ и Садокъ, изъ сыновей Елез- 
зара, и Ахимелехъ, изъ сыновей Иөамара, по должностямъ ихъ 
при служеніи ихь. 


4. И нашлось, что между сыновьями Елеазара число мужей 
боле, нежели между сыновьями Иөамара. Они и распред$лили 
ихъ: у сыновей Елеазара главъ поколћній шестнадцать, а у CH- 
новей Иөамара, въ א‎ поколфніяхъ, восемь. А 


5. Распредъляли же ихъ по жребіямъ однихъ съ другими; 
потому что начальники святыни и начальники Божіи были изъ 
сыновей Елеазара и изъ сыновей Иөамара. 


‚6. А записывалъ פא‎ Шеммя, сынъ Наөанаила, писець изъ 
левитовъ, предъ лицемъ царя и князей, и предъ Садокомъ, свя- 
щенникомъ, и Ахимелехомъ, сыномъ Аваеаровымъ, и предъ гла- 
вами поколћній священническихъ и левитскихъ: брали жребій 
для одного поколнія изъ рода Елеазарова и жребій для рода 
Иеамарова. 


7. И вышелъ жребїй первый Іегоіариву, Jeaain второй, 
8. Хариму третїй, Сеориму четвертый, 
9. Малхію пятый, Міямину шестой, 

10. Гаккоцу седьмой, Авію осмой, 

11. Тешую девятый, Шеханіи десятый, 

12. Еліашиву одиннадцатый, Такиму הפמה‎ 
‚ 18. Хупћ тринадцатый, Іешеваву четырнадцатый, 

‚14. Вилт% пятнадцатый, Иммеру шестнадцатый, 

15. Хезиру семнадцатый, Гапицецу осьмнадцатый, 

16. Петахіи девятнадцатый, Іезекіилю двадцатый, 

17. Іахину двадцать первый, Гамулу двадцать второй, 

18. Делали двадцать третій, Маазїи двадцать четвертый. 

19. Bors порядокъ ихъ при служеніи ихъ, какъ приходить въ 
домъ Господень, по уставу ихъ чрезъ Аарона, отца ихъ, какъ 
запов%далъ ему Господь, Bors Израилевъ. 

20. У прочихъ сыновей Левія расиредљленіе: изъ сыновей Ам- 
рама: Шуваилъ; изъ сыновей Шуваила : Іехдія; 

21. У Рехавіи: изъ сыновей Рехавіи Ишшія, главный; 
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им®ли дЪтей немного, и составили одно семейство при счислени. 
12. Сыновья 144808: Амрамъ, Ицгаръ, Хевронъ и Озіилъ, 
четверо. | 
13. Сыновья Амрама: Ааронъ и Моисей. Ааронъ отдЪленъ на 
то, чтобъ посвятили его ко Святому Овятыхъ, его и сыновей его, 
на вЪкъ, чтобъ совершать куреніе предъ лицемъ Господа, чтобы 
служить Ему и благословлять именемъ Его вЪчно. 


14. А Моисей, человЪкъ Божій, и сыновья его причтены къ 
колЪну Левіину. 


15. Сыновья Моисея: Гирсонъ и Еліезеръ. 
16. Сыновья Гирсона: Шевуилъ, главный. 


17. Сыновья Еліезера были: Рехавія, главный. И не было у 
Еліезера сыновей другихъ; сыновья же у Рехавіи умножались 
очень. 

18. Сыновья Ицгара: Шеломиеъ, главный. 

19. Сыновья Хеврона: Іерія, главный, Амарія, второй, Таха- 
зїилъ, третій, и Іекамамъ, четвертый. 


20. Сыновья Озїила: Миха, главный, и Ишшія, второй. 


21. Сыновья Мерарины: Махли и Муши. Сыновья Махля: 
Елеазаръ и Кисъ. ' 


22. И умеръ Елеазаръ, и не было у него сыновей, а только 
дочери; и взяли ихъ за себя сыновья Киса, братья ихъ. | 

23. Сыновья Мушія: Махли, и Едеръ, и Иремоөъ, трое. 

24. Bors сыновья Левіины, по NOKOABHiAME ихъ, главы покол®- 
ній по числу ихъ, по именному счисленію ихъ поголовно, кото- 
рые отправляли дла служенія при домВ Господнемъ, отъ двад- 
дати лћтъ и выше. 

25. Такъ какъ Давидъ сказалъ : Господь, Bors Израилевъ, далъ 
покой народу Своему, и водворился онъ въ Іерусалим%ъ на в®къ, 

26. И левитамъ не нужно носить скинію и всякія вещи ея для 
служенія въ ней; 

21. (По посл$днимъ повелћніямъ Давида, исполнилось исчис- 
лене левитовъ отъ двадцати ATE и выше.) 


28. То должность ихъ будеть при сынахъ Аароновыхъ, въ слу- 
женіи въ домВ Господнемъ, при дворахъ и при комнатахъ, въ 
соблюденіи чистоты всего священнаго, и въ разных» дВлахъ при 
домБ Божіемъ. 

29. При хлћбахъ предложенія, и пшеничной мук% для мучнаго 
приношенія, и пр5сныхъ лепешкахъ, и при сковородћ, и при 
пряженіи, и при всякомъ отмЂриваніи и взвъшиваніи, 

30. И чтобы они становились каждое утро славословить и хва- 
лить Господа, также и вечеромъ, 

31. И при већхъ всесожженіяхъ, возносимыхъ Rees въ суб- 
боты, въ новом®сяч1я и въ праздники по числу, по уставу о нихъ, 
— постоянно предъ лицемъ Господа, 


32. И чтобы они соблюдали постановленїе о скиніи свид®нїя, и 


| 
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ашуг‏ בָנִים тодо ТИ"‏ אָב рдо‏ אֶחֶת: 
ЗД шр пло Ор‏ הָבְרָון שאל אַרְבָעָה: 
ох Ола пр 7х шу рз‏ להקדישף קדש 
קדשים урл‏ עדדעולם Сить‏ לפנ הוה ро‏ 
14 ברד ўз‏ עד-עולם: שה איש тз тзп‏ 
КЕРИ,‏ על-שבְט הלוו 3 משה ок Лр‏ 
ל כ шр‏ שבול הראש: מק тато еее‏ 
הַרְאש НАТА‏ לְאָלִיעְזֶר шор‏ אחרים тшт сий‏ 
8 רבו чүт 2 тру‏ שלמית הָרָאשׁ: 
02219 הָבְרָון ТТТ‏ ראש אמריה השי р‏ השלישי 
כ шуюр‏ הַרְבִיעִי: בנ יאל НО‏ הלאש שה 
“зз Ра‏ י מחלי ומישי эз‏ מחלי אֶלְער 
22 וקיש: מ от‏ 
23 ַשָׂאִים 1ШТПК р;‏ בָּני מזשי מחלי РАМ‏ 
ЛУК итәр и‏ בְנִילו' לבות אֲבוֹתֵיהֶם ЙК‏ הָאֲבוֹת 
роот трк‏ שמות Йо‏ עשה הַמִלָאכָה 
כה לַעַבֹדַת ПУЙУУ [уз НИ тр‏ שגה ато‏ כִּי אָמַד 
Т6,‏ הניח ОЕ мт‏ לעמו ישן отр‏ 
Б): ші‏ ללום אידלשאת אֶת-הַמַשְכֵן "қу‏ 
דפ туо о‏ כִּי 2593 ЧН‏ האחרונים הֵמָה 
зв‏ מספר פנידלוי 12° עשָרִים одр ПИ‏ כי Боор‏ 
то‏ בּנראַהַרן לעבודת у етт т гр‏ 
הלבות ועלחטהרת לְכֶלכְדֶש гр птар пуур‏ 
הָאָלקִים: трол п®лурл С‏ למנחה ולרקיקי 
ל הַמצוׂתוְלמַחֲבַת וְלמרְבָכֶת тушор‏ מִדֶּה: ולעמד 
т пень “рхо 253 31‏ ליהוה ₪ ызы шро‏ 
הלות עלות галә уто‏ לְחרְשים ББ‏ בְּמִסְפָר 
овор э‏ עליהם ТӘП‏ לפנ יְהוָה: З)‏ אֶת"מִשְׁמָרָת 
אהל 
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4 шәх эр הֲבִינֹתִי לְבִיתיְהוָה‎ “90р תַּחָת: והגה‎ 
ולכרול‎ РУП מאַהדאָלף (כסף אלף אלפים כּכָּרים‎ 
со הֲכִינתִי‎ шуо הָיָה וְעצִים‎ 545 ор ооо ТК 
טו‎ 2% чт חצבים‎ покою עשי‎ ру те תוסיף:‎ 
в ЛУПЫ РЕЗ 5795 בְּכֶלימְלָאכָה::‎ ВЕНЫ ру 
тшт гөр лут ויהי‎ тфу מספר קום‎ [К ולברול‎ 
18 пут הלא‎ 155 НЕБУ יראל לעור‎ роз ТҮ 
ПК ידי‎ гр | מִפָּבִים כִּי‎ 555 ТУЛ 6287 тх 
עמו:‎ ЗЕР пут שבי הארץ וְנכְבְּשָׁה הָאָרץ לפני‎ 
19 =з 7-5 לדרוש‎ побел 62252 їп ַתָה‎ 
האָללים לְהָבֿיא אֶתחארון‎ трт Чурт וקומו ובנ‎ 
“Буз лушп לבות‎ соко הָרֶשׁ‎ ор тт 
түл 

1 САР. ХХШ. 22 

я ליישְרְאֶל:‎ 95 ПЕТЛЕ рот ושע יָמִים‎ 0] Т 
2 וְהַכְּהֲנֶים והלוים: ויספרוּ‎ оҳу" мре) ויאָסף‎ 
ויהי מספרם לגלגלתט‎ пору שלשים שָׁנָה‎ 22 557 
4 מִאֶלָה לנצה על"מִלָאכֶת‎ Бк Тро שלשים\‎ 555 
гу ср) וְאַרְבְּעָה אלף וְשְמָרִים‎ ШУЛУУ УГ 
אֲלְפִיםם ה‎ гурк) אלְפִים: וְאֶרְבְּעַת אלפים שערִים‎ 
להלל:‎ “туру אשר‎ 555 то מְהַלְלִים‎ 
вл тор [ШЫР לבני לוי‎ прото тїт ан 

; ילחז ושְמָעִי: 5 לע הָרָאֹשׁ‎ у 
з БЫ эю р гур ок Бг] т 
оо רָאשִׁי האֲבוֹת‎ тох ה רֵן שלשה‎ эт 
בְנִשמָעָי י‎ пех пуша ושיש‎ КИР тр שְמְעִי‎ СУШ 
וּבְרִיעֶר; גג‎ ШЗ) השני‎ ПРП הראש‎ рт) ЗРК 


: : לאר 
כיב .9 у.‏ שלמית тр‏ 
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_—————————————— ——————————_ 

14. И Bors, я при скудости моей заготовилъ для дома Господня 
золота CTO тысячъ талантовъ, и серебра тысячу тысячъ талан- 
товъ, a мди и желћза н®Ътъ BECY, потому что множество его; и 
дерева и камни я заготовилъ; а ты можешь прибавить къ этому. 


15. У тебя множество производителей работъ, дровос®ковъ, и 
каменотесовъ, и плотниковъ, и всякихъ способныхъ на всякое 
дБло; 

16. Золоту, серебру, и мЂди, и желћзу нътъ счета: возьмись, 
дБлай, и да будетъ Господь съ тобою. 


17. И завЬщалъ Давидъ 26525 князьямъ Израилевымъ помо- 
гать Соломону, сыну его: 


18. Вотъ, Господь Богъ вашъ съ вами и Онъ далъ вамъ покой 
со ве®хъ сторонъ; потому что Онъ предалъ въ руки мои жителей 
земли, и покорилась земля предъ Господомъ и предъ народомъ 
Его. 


19. И такъ преклоните сердце ваше и душу вашу къ тому, что- 
бы обращаться къ Господу, Богу вашему. Возьмитесь и стройте 
святилище Господу Bory, чтобы перенести ковчегъ завфта Гос- 
подня и священные сосуды Божіи въ домъ, созидаемый имени 
Господню. 


ГЛАВА 23. 


Давидъ состар®лся и насытилея днями; и воцарилъ Соломона, 
сына своего, надъ Израилемъ. | ; 


9. И собралъ веёхъ князей Израилевыхъ, и священниковъ, и 
девитовъ. 


3. И исчислены были левиты отъ тридцати лЪтъ и выше; и бы- 
ло число ихъ поголовно тридцать восемь тысячъ мужескаго пола. 


4. Изъ нихъ для завъдыванін дБломъ въ дом Господнемъ 
двадцать четыре тысячи; писцевъ же и судей шесть тысячъ; 


5. И четыре тысячи привратниковъ, и четыре тысячи про- 
славляющихъ Господа на музыкильныхь орүдіяхъ, которыя я 
сдълалъ для прославленія. 


6. И раздфлилъ ихъ Давидъ на отдВлы по сынамъ Левія, Гир- 
сону, Кааөу и Мерари. 


7. Изъ Гирсонянъ Лаеданъ и Шимей. 
8. Сыновья Лаедана: Іехіилъ главный, и Зевамъ и Тоиль, трое. 


9. Сыновья Шимея: Шеломиеъ, и Хазіилъ, и Гаранъ, трое. Это 
главы поколБній Лаедановыхъ. 


10. А сыновья Шимея: Іахаөъ, Зина, и Іеушъ и Берія. Это 
сыновья Шимея, четверо. 


11. Тахаеъ былъ главнымъ, а Зила вторымъ; Іеушъ и Берія 


1310 ПЕРВАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ, ГЛ. 21.22. 


30. И не могъ Давидъ пойти туда, чтобъ вопросить Бога, по- 
тому что устрашенъ былъ мечемъ Ангела Господня. 


ГЛАВА 22. 


И сказаль Давидъ: это самое домъ Господа Бога и это жертвен- 
никъ всесожженія у Израиля: 


2. И приказалъ Давидъ собрать пришельцевъ, находившихся 
въ землф Израильской, и поставиль каменотесовъ, чтобъ вы- 
дфлывать камни тесаные для построенія дома Божия. 


3. И множество жел®Ъза на гвоздья къ дверямъ воротъ и на 
связи заготовилъ Давидъ, и мЬди множество безъ в®су, 


4. И деревъ кедровыхъ безъ счету, потому что Сидоняне и 
Тиряне доставили множество деревъ кедровыхъ Давиду. 


5. И сказалъ Давидъ: Соломонъ, сынъ мой, молодъ и малоси- 
ленъ, а домъ, который 62527075 выстроить для Господа, долженъ 
быть весьма величественъ, на славу и украшеніе предъ всфми 
землями: и такъ буду я заготовлять для него. И заготовилъ Да- 
видъ до смерти своей много. 


6. И призвалъ Соломона, сына своего, и 882511225 ему по- 
строить домъ Господу, Богу Израилеву. 


7. И сказалъ Давидъ Ооломону: сынъ мой! у меня было на 
сердцё построить домъ во имя Господа, Бога моего; 


8. Но было ко миъ слово Господне и сказано: крови много ты 
пролилъ и войны большія производилъ: ты не долженъ строить 
дома имени Моему, потому что крови много пролилъ ты на землю 
предъ лицемъ Моимъ. 


9. Bors, сынъ родится у тебя: онъ будетъ человъкъ покоя; и 
Я дамъ ему покой 025 веБхъ враговъ его кругомъ; посему имя 
ему будетъ: Соломонъ. И миръ и покой дамъ Израилю во дни его. 


10. Онъ построить домъ имени Моему и онъ будеть мн CH- 
номъ, а Я ему отцемъ, и поставлю престолъ царства его надъ 
Израилемъ на в®къ. 


11. Нынф, сынъ мой, aa будетъ Господь съ тобою, чтобъ ты 
былъ благоусп%шенъ и построилъ домъ Господу, Богу твоему, 
такъ, какъ Онъ говорилъ о теб%. 


12. Да дастъ 1665 Господь смыслъ и разумъ и поставитъ тебя 
надъ Израилемъ, и да дасть тебъ соблюсти законъ Господа, 
Бога твоего. 


13. Тогда ты будешь благоусићшенъ, если будешь стараться 
исполнять уставы и законы, которые запов%далъ Господь Моисею 
для Израиля. Будь твердъ и мужественъ, не бойся и не ужасайся. 
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יכל Бр ПЕРО чут‏ לדְרָש אָלקים כִי Чез гузу‏ 


тут מלאך‎ ШТП 
Car. ХХИ. מב כב‎ 
הָאָלהִים ההזמופח‎ лут тїр мл г) тт чуке א‎ 
ּוד 6052 אֶתדהַגרִים‎ ӘК לישראֶל:‎ рур? 
ית‎ зх ישראל ומד הצבים לחצוב‎ ҮЛӨР אֲשֶׁר‎ 
пілот לבָנֹת ית הָאֲלהִים: וּבַרְוֶל ו לרב לַמַסְמְרִים‎ з 


הַשָעָרִים וְלְמְחַבְרת ПИТА тут рет‏ 270 אין משקל: 
+ אי ШЫ‏ לא מסְפַר הביא ст) ШУЫП‏ 
Бук‏ לָרֶם Стр‏ | ואמ דויד эзләр‏ 
גער ור והבית гур 79059 | тә луто тро‏ 
ּלְתַפְארַת КР трух Корр‏ לו тутш‏ לָרֶם 
28 מותו: ооч‏ לשלמה ТТ бур‏ לבנותדבִיָת 
ז קלחה אַלקי ישְרְאֶל: | ַאמֶר Жор поро ут‏ 


עמ וְהצלְחְת ונת בית ТЕРК лут‏ כאשר 257 


תחת 
כיב ,7 у.‏ בני קרי = .18 .ד реп ҷор‏ 
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למלְאָך הַמַשְׁית רב лро‏ קרף ידד ומלאך יְהיָה עמר 
рл ТШЕ‏ היבופי: ХЧ‏ דוד אֶתדְעִינְיו = 16 
бут туртк‏ עמד Гр‏ האר рал‏ השָמים Л‏ 
ТЇЗ НБУ‏ נְטויָה עליירוּשלם ויפל крл) тт‏ 
УЗ шр?‏ ליפֲניהָם: соток Уу “ЮК‏ 17 
ЭХ ЖОП‏ אָמרְתִּי АМК КП 25 ГУР‏ 
הָרֶע הרעותי ואלה הצאן מה ЛУТ рр‏ אֶלהי қу л‏ 
ТТ‏ בי וּבְבִית турул ЗА‏ לא למופה: ЧАРЫ‏ 18 
РОК Зых пи!‏ לאמר тїр‏ כִּי | НЫ‏ ויד Бра?‏ 
Буа‏ ליהוה ум ЕЯ К їз‏ ויד э "ушта‏ 
אֲשֶׁר 957 сут вуз‏ וישב рак‏ רא ג тўти‏ 5 
ТУШ ГУРУ‏ 127 מַתְהַבְּאִים рК)‏ דש חטים: ХЭМ‏ 21 
דוד роу)‏ וט йш елу кем Ух‏ מךהגרן 
וישתחו ליד אפים אֶרְצָה: אמר היד "туруо‏ 32 
לי מקום הגרן 15-723 НЕТ‏ ליהוה А ХО ИЕР?‏ 
לי וחצר הַמִנָפָה шуп ољ‏ ואמ 75 эз уох‏ 
гр‏ ויעש чур НК‏ הטוב ТУЗ‏ אַה נָמתִּיַבְּכֶר 
לעלות וְהמורנים уур‏ והחטים луд?‏ הפל ртр)‏ 
“эк”‏ המל דוי лур‏ לא м хор ЯР 7РК пре‏ 
בי моко‏ אשָרדלל уто‏ והעלות עולה חנם: пэ‏ 
ד Бра? р‏ שקלי ]57 משקל שש АКВ‏ 
15 שָׁם 7 М5]‏ | לדה על עלות ושלמים ויקרא 5 
ליוה тру‏ באש сть‏ ל מזפח фур‏ 
Мул ТММ‏ לַמִלְאֶדְושָׁב ИА "ЫП‏ ג 
ПЗ‏ ההיא зв Тулы үш пут Ир "ТҮ ГВ‏ 
היבוקי ПБ‏ שֵׁם: ПТ [йд‏ אֶשֶרְעֶשָה משה зз‏ 


лт‏ ומבח הפלה ләр Урт‏ בְּבְטון: ולא ל 
וכל 


"шй 


ПЕРВАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ, ГЛ. 21. 1309 


oe Ro Ee ed re шукы 
довольно! теперь останови руку свою. Ангелъ же Господень 
стоялъ у гумна Орны, Іевусеянина. 


16. И поднялъ Давидъ глаза свои, и увидёлъ Ангела Господня, 
стоящаго между землею и небомъ, и мечъ его обнаженъ въ рукћ 
его, простертый на Іерусалимъ; и палъ Давидъ и старъйшины, 
покрытые власяницею, на лица свои. 


11. И сказалъ Давидъ Богу: не я ли велёлъ исчислить народъ? 
это я согрЪшилъ, я сдБлалъ зло; а эти овцы что сдвлали? Гос- 
поди, Боже мой! да будетъ рука Твоя на мнв и на дом отца 
моего, а не на народ Твоемъ, чтобы погубить ею. 


18. И Ангелъ Господень сказалъ Гаду, чтобъ тотъ сказалъ Да- 
виду: пусть Давидъ придетъ поставить жертвенникъ Господу 
на гумн® Орны, Іевусеянина. 


19. И пошель Давидъ, по слову Гада, которое онъ говорилъ 
именемъ Господнимъ. 


20. И обратился Орна и увидлъ Ангела: четыре же сына его 
съ нимъ скрылись. Орна тогда молотилъ пшеницу. 


21. И пришелъ Давидъ къ Орнв. Орна взглянулъ, и увидълъ 
Давида, и вышелъ изъ гумна, и поклонилея Давиду лицемъ до 
земли. 


22. И сказалъ Давидъ Орн: дай миъ 5010 подъ гумномъ; я 
построю на немъ жертвенникъ Господу ; за полную цфну дай Mab 
его, чтобъ прекратилось пораженіе народа. | 


23. И сказалъ Орна Давиду: возьми 6665 ; пусть дФлаетъ госу- 
дарь мой, царь, чт) ему угодно; вотъ, я отдаю и воловъ Ha 
всесожженіе, и молотильныя орудія на дрова, и пшеницу на 
приношеніе : все отдаю. 


24. И сказалъ царь Давидъ Орнъ: нфтъ, я хочу купить за 
настоящую цфну; ибо не стану я приносить твоей собственности 
Господу и во всесожженіе не буду приносить даровое. 


25. И даль Давидъ Орн® за это м®сто шестьсоть сиклей золота. 


26. И соорудилъ тамъ Давидъ жертвенникь Господу, и принесъ 
всесожженія и мирныя жертвы, и призвалъ Господа, и Онъ отв*- 
чалъ ему огнемъ съ неба на жертвенникъ весесожженія. 


27. И повел%лъ Господь Ангелу, и онъ возвратилъ мечъ свой 
въ ножны его. 


28. Въ то время Давидъ, видя, что отв%чалъ ему Господь на, 
гумнЪ Орны, Гевусеянина, принесъ тамъ жертву. 


29. А скинія Господня, которую сдБлалъ Моисей въ пустын%, и 
жертвенникъ всесожженїя находились въ то время на высотћ 
ג‎ 
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ГЛАВА 21. 


И возсталъ сатана на Израиля, и возбудилъ Давида сдфлать пе- 
репись. 


2. И сказалъ Давидъ Тоаву и начальствующимъ въ народ: 
подите, исчислите Израильтянъ, отъ Вирсавіи до Дана, и пред- 
ставьте миф, чтобъ я зналъ число ихъ. 


3. И сказалъ Іоавъ: да умножитъ Господь народъ Свой во сто 
кратъ противъ того, сколько есть его. Не BCE ли они, государь 
мой, царь, рабы государя моего? Для чего же требуетъ этого 
государь мой? Чтобы вмънилось въ вину Израилю? 


4. Но царское слово превозмогло Тоава; и пошелъ Іоавъ, и 
обошелъ всего Израиля, и пришелъ въ Герусалимъ. 


5. И подалъ 10825 Давиду списокь переписи народной; и было 
ве®хъ Израильтяиъ тысяча тысячъ, и сто тысячъ мужей, обна- 
жающихъ мечъ, и Гудеевъ четыреста семьдесять тысячъ, обна- 
жающихъ мечъ. 


6. А левитовъ и Веніамитянъ онъ не исчислялъ между ними, 
потому что противно было царское слово Іоаву. 


Ч. И не угодно было въ очахъ Божіихъ это д$ло, и Онъ пора- 
зилъ Израиля. 


8. И сказалъ Давидъ Богу: весьма согрБшилъ я, что сдБлалъ 
это. И нын прости вину раба Твоего; ибо я поступилъ очень 
безумно. 


9. И говорилъ Господь Гаду, прозорливцу Давидову, такъ: 


10. Поди и скажи Давиду: такъ говоритъ Господь: три нака- 
заня Я предлагаю тебъ; избери себ одно изъ нихъ, и Я совер- 
шу его надъ тобою. 


11. И пришелъ Гадъ къ Давиду, и сказалъ ему: такъ говорить 
Господь: возьми на себя: 


12. Или три года — голодъ; или три м®сяца будешь ты т%с- 
нимъ непріятелями твоими, и мечъ враговъ твоихъ будетъ дося- 
гать до тебя; или три дня — meds Господень, и язва на земл, 
и Ангелъ Господень, истребляюпий во всъхъ предБлахъ Израиля. 
И такъ разсмотри, что мнв отвфчать Пославшему меня. 


13. И сказалъ Давидъ Гаду: тяжело миф очень; но пусть лучше 
впаду въ руки Господа, ибо весьма велико милосердіе Его; толь- 
ко бы не впасть въ руки человъческія. . 


14. И навелъ Господь язву на Израиля, и умерло изъ Израиль- 
тянъ семьдесять тысячъ челов ЕЪ. 


15. И послалъ Bors Ангела въ Іерусалимъ, чтобъ истреблять 
его. И, когда онъ началъ истреблять, увидёлъ Господь, и по- 
жалфлъ объ этомъ бъдствіи, и сказалъ Ангелу, истребителю: 


В и 
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САР. ХХІ. МЭ א‎ 
кутп тоо трг РКО א ומד‎ 
אֶת-‎ ББ לכו‎ ШУЛ рә) ЭТО ТҮ "КЇ? 
"ГЮ ПУЛЯ אֵלִי‎ КЫП ТОУ) >Ш “Мыз БИЛ 
пыз Блу рор пут יוסף‎ 58" "КУ מִסְפָרֶם:‎ з 
70р לאדני לַעִבָדִים‎ Шор "рл УК № шур 
לְאשְמָה לְישְׂרָאֵל וְּכַר-‎ рт тро ЧАК ואת‎ Шр + 
בְּבֶקײִשְרָאֵל‎ ЗР ЭЙТ Куз עלדיואָב‎ рлу ТӘП 
אֶתמַסְפר מִפְקדיהָעֵם‎ ож" ותן‎ о הבא‎ 
איש‎ јох וּמַאָה‎ ШЕРИ ОВ Уор чту РЖ 
איש‎ рх БУРИ] מאות‎ УШЫ туту Ор РФ | 
утур пугз “рр Кр [зш שלף 3299 ולוי‎ в 
АВА сок Хр ЗМ אָתזאָב:‎ ТЫТЫШ? 
דד אֶלקָאֲלהִים‎ тәх РЖ קה מך‎ 5 
тат ИЕ קוה‎ ЛЕТ עשיתִי‎ ух ַטָאתִי מָאֹד‎ 


ArT л 


12 אָמַר יהוה קבָּל"לְדְ: אםדשלוש арусо‏ וְאִשָלשָה 


למלאך 
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1 чу 15775 АНЯ ושופך שׂר-צבא‎ "ДУЛ 958 
| ₪ ובא‎ [түл лш אה "להאק‎ - тр 


טבעת с суху) 555 кы,‏ איש ל את שפך. 
крут‏ המית: АМ‏ עַבְדִי "ТҮП‏ כי גנפ לפנו 19 
ישראל ҮШУ хоч‏ וַעֲבְדָהו БЕК НБК‏ 
השע אֶתכנעמְון ГТ‏ 

САР. XX. 5‏ 
יהי לְעַת РКУ про НТ РЕМИ‏ הִמְלְכִים колу‏ 
זאָב אַתחמיל АЛИЯ хаус‏ אֶתדאָרֶץ рур‏ ויבא 
צר ТТ ТЕГ‏ ישב Шора‏ וי Вт‏ אֶתרְכָה 
ЕЗ ЕЧ чор 105777‏ מל ראשו 2 
МАША‏ משקל БАРА‏ וּבָהּ рК‏ ְהָרֶה ותְּהֵי על"ראש 
ויד зл‏ הער הוציא патр‏ מאד: וְאֶתדהָעַם Да;‏ 
בה הוציא לשר чура тодор‏ הברל ובפגרות וכ : 
трлр‏ 292 עָרִי [рур‏ ויב דוד Баруу)‏ 
шыу‏ ויהי ЧБУР рок‏ מִלְחָמָה “з‏ 4 
עם"פְלשְתִים אָן הִכָה Ато “рор‏ אֶתִסַפֵי מילידי = 
пе». чул $1922) КЫЛП‏ אַתפְלשְׁתִים ה 
"р ПОК тї‏ אֶתלחְמי אֶחי גת ЧАЗА‏ 
"роз‏ אֶרְגִים: ла плов туеп‏ והי אִיש 6 
מה וְאֶצְבַּתָיו ששהושש עשׂרָים ]257% ונםהוא נולד 
я : е‏ אֶתישְרְאל הו ҳур ПИТ‏ ז 
אֲחִי ЕТ‏ אל ГЫЗ хт їз;‏ ויפלו 770 8 


тату 


ויעמד 


בי .5 у.‏ וער קרי ₪ у.‏ דגש אחר שודק 
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17. Когда донесено было о семь Давиду; онъ собралъ већхъ 
Израильтянъ, и перешелъ Іорданъ, и пришелъ къ нимъ, и вы- 
строился противъ нихъ, и устроилъ Давидъ битву съ Оиріянами, 
и они сразились съ нимъ. 

18. И побъжали Сиріяне ors Израильтянъ, и истребилъ Да- 
видъ у Сиріянъ семь тысячъ колесницъ, и сорокъ тысячъ п%- 
шихъ, и Софаха, военачальника, умертвилъ. 

19. И увид®ли слуги Гадарезера, что они поражены Израиль- 
тянами, и примирились съ Давидомъ, и подчинились ему. И не 
соглашались Оиріяне боле помогать Аммонитянамъ. 


ГЛАВА 20. 
Ҷрезъ годъ, въ то время, когда цари выходятъ на войну, повелъ 
Тоавъ воинскую силу, и сталъ разорять землю Аммонитянъ, и 
пришелъ, и осадилъ Равву. Давидъ же оставался въ [ерусалим$. 
Іоавъ покорилъ Равву и разругнилъ ее. 

2. И взялъ Давидъ вБнецъ царя ихъ съ головы его; и нашелъ 
его BECOME въ таланть золота, и драгоцённые каменья были 
на немъ; и былъ онъ надъ головою Давида. И добычи изъ города 
вынесъ очень много. | 

8. А народъ, который былъ въ немъ, вывелъ, и пилилъ пилами, 
и умерщвлял» желзными молотилами и сфкирами. Такъ посту- 
пилъ Давидъ и со вс®ми городами Аммонитянъ; и возвратился 
Давидъ и весь народъ въ Герусалимъ. 

4. ПослЪ того началась война съ Филистимлянами, въ Гезер%. 
Тогда Совохай, Хушатянинъ, поразилъ Cada, одного изъ сыно- 
вей Рахы. 11 они усмирились. 

5. И опять была война съ Филистимлянами. Тогда Елхананъ, 
сынъ [аира, поразилъ Лахмія, брата Голіаеова, Геөянина, у кото- 
раго древко копья было, какъ навой у ткачей. 

6. Была еще война въ ГееЪ. Tavs былъ одинъ рослый чело- 
BERE, у котораго было по шести пальцевъ, всего двадцать че- 
тыре. И онъ также билъ родившимся у Рафы. 

7. Онъ поносилъ Израиля; и поразилъ его Тонаеанъ, сынъ Ши- 
мея, брата Давидова. 

8. Это были родиншіеся у Pass въ 1603, и они пали отъ руки 
Давида и отъ руки слугъ его. | 
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2. Сказалъ Давидъ: окажу я благосклонность къ Аннону, сыну 
Наасову; потому что отецъ его оказалъ мыВ благосклонность. И 
послалъ Давидъ пословъ ут%шить его 065 015 его; и пришли 
слуги Давидовы въ землю Аммонитянъ, къ Аннону, утЬшать его. 


3. И сказали вельможи Аммонитскіе Аннону: ужели хочетъ 
Давидъ показать уваженіе къ отцу твоему въ глазахъ твоихъ, 
что прислалъ къ 2665 утВшителей? He для того ли пришли 
слуги его къ тебЪ, чтобы разузнать, и разорить, и высмотрђть 
землю ? 

4. И взялъ Аннонъ слугъ Давидовыхъ, и обрилъ ихъ, и обрђ- 
залъ одежды ихъ до половины, до чреслъ, и отпустилъ ихъ. 


5. И пошли они. И донесено было Давиду о людяхъ сихъ, и 
онъ послалъ имъ на встръчу, такъ какъ они были очень осрам- 
лены; и сказалъ царь: останьтесь въ Герихон$, пока отростутъ 
бороды ваши, и тогда возвратитесь. 


6. Когда Аммонитяне увидли, что навлекли на себя негодо- 
ваніе Давида; то послалъ Аннонъ, и Аммонитяне тысячу талан- 
товъ серебра, чтобъ нанять 0665 у Сирянъ Месопотамскихъ, и 
у Сиріянъ Мааха, и Сувы колеснццъ и всадниковъ. 


7. И наняли себЪ тридцать дв тысячи колеснидъ и царя Мааха 
съ народомъ его. И пришли они, и расположились станомъ 
предъ Медевою. И Аммонитяне собрались изъ городовъ своихъ, 
и выступили на войну. 


8. И услышалъ Давидъ, и послалъ Іоава и все войско храбрыхъ. 


9. И выступили Аммонитяне, и выстроились къ сраженію у во- 
роть города, а цари, которые пришли, отдВльно, на NOX. 

10. Іоавъ, видя, что предстоить ему битва спереди и сзади, 
избралъ воиновъ изъ BCBXE отборныхь въ Израил% и выстроилъ 
ur, противъ Сир1янъ. 

11. А остальную часть народа поручилъ АвессЪ, брату своему, 
и они выстроились противъ Аммонитянъ. 


12. И сказалъ онъ: если Сиріяне будуть одол®вать меня, то 
ты будешь MHS въ помощь; если же Аммонитяне будуть одол®- 
вать тебя, то я помогу теб®. 


13. Будь мужественъ, и будемъ твердо стоять за народъ HANTS и 
за города Бога нашего; а Господь пусть творить, что Ему угодно. 

14. И вступилъ 10825 и люди, которые у него, 5 6 
съ Сиріянами; и они побъжали отъ него. 


15. А Аммонитяне, видя, что Сиряне побфжали, побЪжали и 
сами отъ Авессы, брата его, и ушли въ городъ. И пришелъ Іоавъ 
въ Іерусалимъ. 


16. Сиріяне, видя, что они поражены Израильтянами, послали 
пословъ и 262588 придти Сиріянамъ, которые по ту сторону 
р%ки, и Софахъ, военачальникъ Гадарезеровъ, былъ иредводите- 
лемь ихъ. 


16 דברי הימים א יט .19 САР.‏ 
бу ТТЕ) | ЧЕРИ ТИПТ ЧЕКИ ТЕПП?‏ פיד 
עָשֶה гоҳ‏ 3 חַסָד ולה тү‏ מלְאָכִים мро‏ > 
אָב ובאו “ш‏ ויד אָלאָרֶץ 75 тох‏ 
її?‏ ויאמרו שרי בנידעמון לחנון 927 гт‏ 
ур пру тўр» ох‏ מַנְחָמִים הלא עבור "фть‏ 
+ ולהפד ולרגל הָאֶרֶץ כָּאוּ ЧУ‏ אליף: מקח חן אֶת- 
ַבְדִי. דָוִד шыт ГИЛ ШИР‏ בחצי ער 
ה הַמִפְשָעָה וישלחם: 5 тї‏ לדויד על-הָאֲנשִׁים 
וישלח Үтер арку‏ הָאָנָשים 55 מאד т‏ 
המל 357 בִירַחו עך ра ВРУР ПК‏ 
5 ירא 95 עמון כִּי הַתְבּאֲשּׁ "דיר וישלח ! 07 וני 
עמון אלף רכס 555+ 578 ШУ)‏ נהרים її‏ 
НРУЮ ШОК?‏ וּמַוֹבָה 559 ҮҮ) ЗЕМИЧЕЯ‏ לְטם שָׁנים 
шя‏ אֶלֶף 255 ואתמ "ХМ 5-70) ПР‏ 
חנ לפני מִידְבָא Чл‏ עמון נְאֶסְפוּ מַעֲרֵיהֶם ויבאו 
8 למִלְחָמַה: וישמע ויד וישלח אֶתדיואָב וְאֶת 
ит 9‏ הַגכוֹרִים: הצא בנ עמון ויערְכו מִלְחָמָה ЭЛГЕ‏ 
Бет чут‏ אַשָרִיבָּאו 5755 בשָדה: о? ХУУ‏ 
"йз ч Шр ТОК трете пур‏ 55 
п‏ בָר окула‏ וער ЯР’ АЖ 295 ткт‏ 597 
УХ СЕЗЕ ТУ Ар 12‏ הער ו לקראת и  :ןומע уз‏ 
אַסתָהָק тууу шқ Ууз‏ לי לתשתר ְאִםדְבּנִי עמון 
р АТ т үз‏ ונִתְחוקה בְּעַד-עמנּ трэ‏ 
4 עָרִי אלקינו יוה הטוב ТУУШ‏ עשה: ונש יאב והעם 
טו 7-70 ЕХ ур‏ למִלְחָמָה הטסו МУ Зл ВО‏ 
רָאי כְּנֶם ЛО ШОМ‏ נס"הם ВЮ‏ אֲבְשׁי אֶחיו הבא 
тру 4‏ ויבא БК КТ шут: оку‏ כִּי бр‏ 
לפנ ראט ЕЛА‏ מלְאָכִים зуп‏ אֶת-אֵרם אֲשֶׁר 
מעבר 
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לד "ТЇ‏ ממ אַלף 277 ПОЗ‏ אלפים 4057р‏ 
НВ БР‏ איש רנלו ЯРУ‏ דוד эгет‏ 
“р‏ ממ Пур‏ 122 ובא ארם ртт‏ לשור ה 
להדרער מלך צוכָה чл‏ דוי פאר цуйтш}ру‏ 
Ру‏ אִיש: ШЫП‏ ויל ОКВ‏ ירמשק חי УА‏ לוד + 


тот לדוי בְּכָל אשר‎ Кл מושע‎ ПУЗ 0) ШОШ 

Т Пр‏ את 009 БД‏ אֲשֶׁר р‏ 0770750790 ז 
ШЗ‏ יָרְוּשְלֶם וּמִטַבְחַת ומכון 0“ הדרעור ללח 8 
וד נָחֲשֶׁת רַכָּה рула чко‏ שלמה вле‏ הנחשַת 

. ואתההעמודים АМ‏ 55 הנחשת: וישמע תע 9 
מל ЛЫП‏ בִּי הכה ТЇ‏ אֶתבּליחול הדְרְער "р‏ 
צֹבָה: משלח אֶתְהַדורְמיְבּנו ортту‏ ויד ро‏ 
לו Шур‏ וּלְבָרְכו על אֲשֶׁר נִלָהם “эт ЧАН‏ 
איש гоо‏ תע הָיָה הדרעור וכל 25№ ]57 НРБ}‏ 
КУО) 1л‏ הקדיש המלך п Брату туте тү‏ 
Элу‏ אֲשֶׁר גְשָא штур Боо‏ וּממוֹאָב ухил‏ 
עמין וּמִפּלְשְתִים 1рррур‏ וְאִבְשִי בְְצָרוה трт‏ אֶת" 1 


1з 7709 ШП 17008 "Р שְׁמֹנָה‎ порт кух ЕМУ 
אֶת-‎ ПТ מושע‎ у о ШШ БАР ЛП צִיבים‎ 
м Ир тү מל‎ гәп יד 258 אֲשֶׁר‎ 
בּרְצַרויָה פו‎ 25 10959 Пра מִשְפֶּט‎ ПУ ҮТ) 
1 מזְכִיר: וְצְחִיק ב‎ ОПЕР БЫШ КОШТО; 
ספר:‎ КИМ ШЗ МНЕ "руш шш 
זו‎ дж утту הו בייד עליְַכְרתי הלת‎ 
997 т? 
ימ‎ Car. XIX. יט‎ 

הי אחרידפן ПВР ЧР Ӱт) ЛМ‏ מל кз‏ 
ד הקלח инт‏ לטו החתיו 

Я יתיר‎ у. 10. ייח‎ 
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4. И взялъ Давидъ у него тысячу колесницъ, и семь тысячъ 
всадниковъ, и двадцать тисячъ изшихъ, и 66058825 Давидъ 
поджилки 205 конямъ колесничнымъ, и оставилъ изъ нихъ 
на CTO колесницъ. 


5. Пришли было Сиріяне Дамасскіе на помощь къ Гадарезеру, 
царю Оувскому; HO Давидъ поразилъ и Сирянъ двадцать 5 
тысячи челов кь. | 

6. И поставилъ Давидъ охранное войско въ Сиріи Дамасской, 
и Сиріяне сдђлались подвластными Давиду, приносящими дарн. 
И такъ помогалъ Господь Давиду вездЪ, куда онъ ни ходилъ. 


1. И взялъ Давидъ золотые щиты, которые носили слуги Гада- 
резеровы, и принесъ ихъ въ [ерусалимъ. 


8. A изъ Тивхаеы и изъ Куна, городовъ Гадарезеровыхъ, взялъ 
Давидъ весьма много мБди. (Изъ ней Соломонъ сдБлалъ мБдное 
море, и столбы и м$дные сосуды.) 


9. И услышалъ Өоа, царь Емаөскій, что Давидъ поразилъ всю 
силу Гадарезера, царя Сувскаго, 

10. И послалъ Гадорама, сына своего, къ царю Давиду при- 
в®тствовать его и поздравить его съ TENE, что онъ воевалъ съ 
Гадарезеромъ и поразилъ его (ибо 008 былъ въ войн® съ Гада- 
резеромъ), и съ нимь всякіе сосуды золотые, серебряные и мдные. 


11. И ихъ посвятилъ царь Давидъ Господу Buber съ сере- 
бромъ и золотомъ, которое онъ взялъ отъ вс®хъ народовъ: отъ 
Идумеянъ, и отъ Моавитянъ, и отъ Аммонитянъ, и оть Фили- 
стимлянъ, и OTS Амаликитянъ. 


12. И Авесса, сынъ Саруинъ, поразилъ Идумеянъ, на долин® 
соляной, восемнадцать тысячъ; 


18. И поставилъ въ 1127165 охранное войско, и сдфлались већ 
Идумеяне подвластными Давиду. Такъ Господь помогалъ Давиду 
везд®, куда онъ ни ходилъ. 

14. И царствовалъ Давидъ надъ вс®мъ Израилемъ, и творилъ 
судъ и правду всему народу своему. 

15. А Тоавъ, сынъ Саруинъ, быль военачальникомъ, а ТосаФатъ. 
сынъ Ахилуда, памятописцемъ, 

16. А Садокъ, сынъ Ахитува, и Авимелехъ, сынъ Ававара, свя: 
щенниками, а Суса писцемъ, 

17. А Ванея, cus 1088, Haas Кревеями и Плеөеями, а сыновь 
Давидовы первыми при дар®. 


ГЛАВА 19. 


Поель сего, когда умеръ Наасъ, царь Аммонитянъ, и воцарилс. 
сынъ его вм®сто него, 
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15. 062 эти слова и все это видБніе точно такъ пересказалъ 
Наөанъ Давиду. 

16. И пришелъ царь Давидъ, и сБлъ предъ лицемъ Господнимъ, 
и сказалъ: кто я, Господи Боже, и что такое домъ мой, что Ты 
возвелъ меня до сего? 


‚ 17. Но и это еще малымъ показалось въ очахъ Твоихъ, Боже; 
и Ты возвщалъ о дом раба Твоего вдаль, и взиралъ на меня 
наравн% съ людьми высокими, Господи Боже! 


‚ 18. Что еще можетъ прибавить предъ Тобою Дазидъ для возве- 
личенія раба Твоего? Ты Cams знаешь раба Твоего. 


19. Господи! для раба Твоего и по сердцу Твоему Ты творилъ 
все это великое, чтобы явить всякое величіе. 


20. Господи! н®тъ подобнаго Teds и н®%тъ Бога, кромЪ Тебя, 
по всему, что мы слышали ушами нашими. 

21. И кто подобенъ народу Твоему, Израилю, единственному 
на земл%, къ которому приходилъ Bors, чтоб» искупить его СебЪ 
въ народъ, сдЪлать Оебъ имя чрезъ великое и страшное д®ло, 
прогнаніе народовъ отъ лица народа Твоего, который Ты изба- 
вилъ изъ Египта. 


22. Ты сод®лалъ народъ Твой, Израиля, Своимъ собственнымъ 
народомъ на BBs и Ты, Господи, сталъ Богомъ его. 


23. И такъ теперь, о, Господи, слово, которое Ты сказалъ о 
раб® Твоемъ и о дом% его, да утвердится на въкъ, и сдБлай такъ, 
акъ Ты сказалъ. 


24. И да будетъ истинно и велико имя Твое BO BERNE, чтобы 
говорили: Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ, Bors у Израиля; 
и домъ раба Твоего Давида да будетъ твердъ предъ Тобою. 

25. Такъ какъ Ты, Боже мой, открылъ рабу Твоему, что Ты 
устроишь ему домъ; то pads Твой и обрЬлъ дерзновеніе молиться 
предъ Тобою. | 
26. И нын%, Господи, Ты Bors и Ты 2032202825 рабу Твоему 
такое блато. 

27. И такъ Ты благоволилъ благословить домъ раба Твоего, 
чтобъ онъ былъ вЗчно предъ лицемъ Твоимъ; потому что Ты, 
Господи, благословилъ, и будетъ онъ блатословенъ BO в®къ. 


ГЛАВА 18. 


Посл% сего Давидъ поразилъ Филистимлянъ, и покорилъ ихъ, 
и взялъ Геөъ и зависящія отъ него м®ста изъ руки Филистим- 
AAHE. 

2. Онъ поразилъ также Моавитянъ, и cabaaaucs Моавитяне 
подвластными Давиду, приносящими дары. 

З. И поразилъ Давидъ Гадарезера, царя Сувскаго, въ Емае%, 
когда тоть шелъ утвердить власть свою на рБкћ Евъратъ. 


САР. 17. 18. דברי הימים א יוזיח‎ 1304 
ПР РР הזה כן דר‎ Т оо Лр 
пут Тә אמָר‎ Лут שב לפנ‎ Тї рәп בא‎ 15 
[את‎ Шр) ШУТ “урт ביתי כִּי‎ эр זג אָלהים‎ 
על-בית-עבדךָ למרק ורְאִימני‎ ЧЕН БОК ўуз 
тутло | אֲלהִים:‎ тут הלה‎ Шул го ו‎ 
ЛҮП 1777 ТЕЛЕ לְכָבָוֹר אֶת-עַבְְַָּתָה‎ ОК 19 
האתת‎ ПОМЕР עשי אֶת‎ ЧЕРИ Что בעֲבר‎ 
אַלקים‎ ГЮ ЕР ЛҮП אֶתיכְּלהַנדְלֹת:‎ уто כ‎ 
ישראל‎ Ср ומי‎ ПУДЫЗ אשרישמטנו‎ 555 тор 
шў לו‎ ПЕ? אֲשֶׁר 2 הָאֲלהִים‎ ртка אֶחָד‎ "ЧЫ 
אֲשֶׁר-‎ Е? מפני‎ У пкр שם גִדְלִת‎ чр לְשוּם‎ 
Шур?! ЖУ, аргу ותתן‎ 3543 гух Пр 22 
түт АУ] לָהֶם לאלהִים:‎ ПУЛ ПУ עדדעולם וְַתָּה‎ 28 
עדדעולם‎ [рЫ ועלדביתו‎ РОЯ порт אֲשֶׁר‎ "ШТП 
ער-עולֶם‎ ДЕЯ 217) וְאָמן‎ итал פּאָער‎ лум 
окто יִשְׂרָאֵל אֲלהָים‎ Пок Бакау Лут לאמר‎ 
ТӘ} אתה אָלהי‎ р לפנ‎ 12} ЛБУ כה וכיתדדויד‎ 
עלין מְצָא עבדף‎ пр לו‎ пар рар тк 
ִתֶה יְהוָה אַתְההּא הָאֶלקים ַתְרַבֵּר‎ Үр לְהַתְפּלֵל‎ % 
אֶת-‎ "пшр הואַלְתָ‎ ПАУ זג עלב הַטוֹבָה הואת:‎ 
יוה בּרַכְתָ‎ ВИЗ р לעולם‎ тїр עבדף‎ ГР 
לְעלֶם:‎ чол 
САР. ХУШ. יח | יח‎ 
אֶת-‎ ПРМ ШГП אַתִפְּלְשְתִים‎ ТҮП והי אחררכן מך‎ + 
מֹאָב‎ Зул אֶתמואָב‎ ЧИ מיך פּלְשְקִים:‎ ГОР גת‎ з 
אֶתההררער‎ тут ЧА лро נשְׂאֵי‎ ИТР Шр з 
итв "Эз Т Шр СЁзоз ләп ЛЕТУ 
ה הא וילכד‎ 


у. 22. >‏ פתח בסייפ 
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аз Буор ידותון לשער: הלכו‎ р БРА שיר‎ > 
Сг ЧАР? ТҮ איש לְבִיתו סב‎ 

יז Caz. ХҮП.‏ 
"ШАРЕ‏ ישב Ае гаа Тү;‏ דד жт рр‏ א 
הגה ср‏ יושב בְּבִית ПАВ ШЇП‏ תחת 
тох і) ОХ ПИР‏ כל אֲשֶׁר בּלְבָבְךַָשׂה כִּי 2 
הָאָלקים עמ ТП‏ 0300" הקוּא з трт т)‏ 
אָלהים ПИ‏ לַאמר: לך «печа? РА По‏ 
ПИ “ш‏ לֶא אַתָּה таг‏ הבית לְשָׁבָת: כּי לָא ה 
ТЮР ӨЙ‏ מךהיום אשר ОТЕЛЕ ОУН‏ עד 
ШЇП‏ הוה ото ПАК‏ אֶל-אֲהֵל еш‏ בְּכָל אֲשֶׁר- в‏ 
הַתְהַלַכְתִּי בְּבֶל-ִשְׂרָאֵל “Ачат БЛ‏ אֶת-אַחַד שפטי 
ִשׂרָאֵל אֲשֶׁר “гух‏ לרעות тшо тмә ЛЛК‏ קאד 
Щр‏ לי лу) шр‏ כה תאמר לְעַבְדּי Тр‏ 
лут чў ЛЫ‏ צְבָאוֹת אנ לקחתיל уто‏ מִרְאחרי 
הצאן ТЫ) пр‏ על עמי יְִׂרָאֵל: ПЖ]‏ עמך 555 з‏ 
אשר гурок) НР‏ אֶתכְּל-אִויב урут ЧӘР‏ לד 
שם шотуп ору‏ אשר בְּאָרֶץ: Ч]‏ מְקוֹם 00 9 
ישראל תְמעְתיהי ТЕП үр)‏ וְָא )127 עד мро)‏ 
ПР‏ לבלתו "Кр‏ בְּראשנָה: וּלְמָמים тёк‏ 
СШ‏ שׂפָמִים עלדעמי יִשְׂרָאֵל "ПИР‏ לאב 
лд‏ לך וכית рл‏ יְהוָה: ПУ‏ כִיִמְלְאִ м л‏ 
гро‏ עסזאַבֹתֵי וְהֲקִימוֹתֵי УТГК‏ אחריף אֲשֶׁר 
יחי чре‏ והכינוקי אֶת-מלְכותוּ: הוּא тїр Чг‏ 12 
‘РР‏ אֶתדְכְּסְא עדיעולם: 4 Үт 582 РП‏ 18 
БГ {рр "т‏ לא-אָסִיר Чр‏ פָּאשַר הסירותי 
מאשר הָי ГТЮР‏ וְהעמדתיהו בְּבִיתִי וּבְמִלְכוּתִ עַד" 14 
הָטֹלָם Пр) Лр САРЫ)‏ עדדעולם:. 255 הַרְּבָרִים т‏ 
האלה 
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узсо шз Ro a a ek 
для играющихъ и орудями музыкальными для п®сней Божїихъ, 
а сыновей Пдиөуна — при вратахъ. 

43. И пошелъ весь народъ, каждый въ свой`домъ, а Давидъ 
пошелъ обратно благословить домъ свой. 


ГЛАВА 17. 


Когда Давидъ жилъ въ дом% своемъ; то сказалъ Давидъ Наөану, 
пророку: вотъ, я живу въ дом кедровомъ, a ковчегъ завЪта 4 
подня подъ шатромъ. 


2. И сказалъ Наеанъ Давиду: все, чтд на сердц® твоемъ, abaak: 
потому что съ тобою Bors. 


8. Но въ туже ночь было слово Божіе къ Навану такое: 


4. Поди и скажи рабу моему Давиду: такъ говоритъ Господь: не 
ты построишь Muh домъ для обитанія; 


5. Потому что Я не обиталъ въ дом съ того дня, какъ вывель 
Израиля, и до сего дня, а ходилъ изъ шатра въ шатерь и изъ 
скиши въ скин. 


6. Tab ни ходилъ Я co вс$мъ Израилемъ, сказалъ ли Я хоть 
слово которому либо изъ судей Израильскихъ, которымъ Я пове- 
abas пасти народъ Мой: зазъмъ вы не построите Mas дожа 
са 


. Й теперь такъ скажи рабу моему Давиду: такъ говоритъ 
гоёод Саваоеъ: Я взялъ тебя отъ хл%ва, отъ OBEN, чтобъ 
быть тебъ вождемъ народа моего, Израиля; 


8. Я быль съ тобою везд®, куда ты ни ходилъ, и иетребилъ 
всЪхъ враговъ твоихъ предъ лицемъ твоимъ, и сдБлалъ Teds 
имя, равное имени великихъ на земл®; 


9. И Я устроилъ м®сто для народа моего, Израиля, и укоренилъ 
его такъ, что бүдетъ онъ спокойно жить на MECTB своемъ, и не 
будетъ тревожиться больше, и нечестивые не станутъ больше 
петощать его, какъ прежде; 


10. И съ того времени, когда Я поставилъ судей надъ народомъ 
Моимъ, Израилемъ, и смирилъ 20545 враговъ твоихъ, Я возвћ- 
щалъ теб, что домъ устроитъ 2665 Господь. | 

11. Когда исполнятся дни твои, чтобы перейти къ отцамъ 
евоимъ; тогда Я возставлю сЪмя твое посл% тебя, которое будетъ 
изъ сыновъ твоихъ, и утвержду царство его. 


12. Онъ построить Mus домъ, и Я утвержду престолъ его во 
в®ки; 


13. Я буду ему отцемъ, и онъ будеть Мн сыномъ, и милости 
моей He OTHHMY отъ него, какъ Я отнялъ отъ того, который былъ 
прежде тебя; 

14. И поставлю его въ дом Моемъ и въ царствз Моемъ на 
въки, и престолъ его будетъ твердъ BBO. 
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21. То никому не позволилъ обижать ихъ и обличалъ за нихъ 
царей: 

22. Не прикасайтеся къ помазаннымъ Моимъ и пророкамъ Моимъ 
не дЪлайте зла. 

23. Пойте Господу, вся земля, благовЗетвуйте со дня на день 
спасеніе Его. 

24. Возвщайте въ народахъ славу Его, во већхъ племенахъ 
чудеса Его; 

25. Потому что великъ Господь и достохваленъ, и страшенъ 
Онъ надъ вс$ми богами, 

26. Потому что боги народовъ ничто, а Господь небеса сотворилъ. 

27. Слава и величіе предъ лицемъ Его, сила и радость н 
м®стЪ Ero. | 

28. Воздайте Господу, племена народовъ, воздайте Господу славу 
и честь. 

29. Воздайте Господу славу имени Его. Несите даръ, и идите 
предъ лице Его, поклонитесь Господу во благолВ ши CBATOME. 

30. Трепещите предъ Нимъ, вся земля: ВЪдь вселенная Имъ 
утверждена и не поколеблется. 

31. Да возвеселятся небеса, и да торжествуетъ земля, и да ска- 
жуть у народовъ: Господь царствуетъ. 

32. Да шумитъ море и что наполняетъ его, да радуется поле 
и все, что на немъ. 

33. Тогда возликуютъ 202 дерева дубравы предъ лицемъ Гос- 
пода, когда Онъ пойдетъ судить землю. 

34. Славьте Господа; потому что Онъ благъ, потому что в®чна 
милость Его. 

35. И скажите: спаси насъ, Боже спасенія нашего, и собери 
насъ, и избавь насъ отъ народовъ, дабы славить святое имя Твое, 
хвалиться славою Твоею. 

36. Благословенъ Господь, Bors Израилевъ, отъ вЪка и до вка. 
И сказалъ весь народъ: аминь, и: хвала Господу! 

37. И оставилъ Давидъ тамъ, предъ ковчегомъ завВта Господня, 
Асафа и братьевъ его, чтобы они служили предъ ковчегомъ 
постоянно, при дЪл% каждаго дня во время свое, 
` 88. И Овед-Едома, и братьевъ его, шестьдесятъ восемь чело- 
вткъ; а Овед-Едома, сына Идиеунова, Хосу — привратниками, 

39. А Садока, священника, и братьевъ его, священниковъ, — 
предъ жилищемъ Господнимъ, что при высот въ Гаваон%, 

‚ 40. Для возношенія всесожженій Господу на жертвенник% все- 
сожженія, постоянно, утромъ и вечеромъ, и для всего, что напи- 
сано въ закон® Господа, который Онъ заповБдалъ Израилю, 

41. И съ ними Емана, и Идиөуна, и прочихъ избранныхъ, KO- 
торые поименованы, — чтобы славить Господа, потому что вЗчна 
милость Его, 

42. И при нихъ Еманъ и Идиөунъ, — съ трубами и кимвалами 
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וג אַהָר: לאדהניח ШЎР ЧУКО‏ וכח штру‏ מְלְכִים: 
уток 2 -‏ בְּמְשִיחַי וּבַנְבִיאֵי אליְתָרָט: שיר ליה 
4 2 כְלדָאָרְץ כשרו рр ира шоо‏ בגוים 
כה אֶתדְכָבודו בְּכָליָעמִים נפלאתיו: > бетт ы;‏ 
20 מאד КҮЛ‏ הוא сроку‏ 5 כָּליאֶלהי הָעמים 
זג אלילים Шр) путу‏ עָשֶׂה: הד ТУ ЧЫР чт‏ 
огыр‏ הָבו ליהוו \ ГАПРО‏ עמִים 17 לחה כָּבוֹר 
ТЮЗ пто 57 170] 29‏ שמ שאו ро‏ ובא לְפָני 
להשתְחוו ליהה: тор вро РП соатни!‏ 
эп БУТ Е тоз бел шт э:‏ הָאָרֶץ 
РЕМ э:‏ בגוים הוה тәр‏ יֶעם הים ומלואו @ 
НОЧЬ пурт ₪‏ או ירט עצי היער מלפני הוה 
ТЕТТЕ къз ку-рм‏ הדו ליחה כִּי טב > 
לה לעולם ЗМ НЕХ рт‏ אָלהי- хао) Ў‏ 
т‏ מדדהגוים להודות לשם קדשך пәлйпр‏ 
₪ בַתְהַלְתֶ: БЫ е тх Бүт тр‏ ועד- 
БЫЛ эт‏ ויאמרו т 25 Бугор‏ ליהוה: “уз‏ 
шб‏ לפנ ארון בְּרִיתהוֹה гаў» тл Ез‏ לפני 
ПАК =‏ המיד לדכר-ים Гю‏ ועבד אָדֶם тпк‏ 
ПЗ шур‏ בד ЛЕТ ПАРТ БУХ‏ לְשָערִים: 
= ות | РУЗ‏ הפהן М)‏ הלָהנִים לפנ чүт јао‏ 
позз в‏ ר {рш‏ להעלות עלות то‏ מטיגקכה 
Ноя‏ תּמִיד пу туг» Утор 5-55 р?‏ 
УП ОШТУ) эа пх чуха‏ וידותון Укул‏ 
суча‏ אשר נקָבוּ בּשׁמוֹת להודות ליהוה כּי לעולם 
ТӘП 5‏ מק הימןוידותון חַצְצָרות лд‏ למשמיעים 
А ИЕ‏ וכלי 


ко т. 98. рез ор т. 22.‏ ידותון קר 
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АУДИ “рш эрш НИМИ түт‏ וּבְמְצלְתִים 
מִשְמָעִים פִּנְבְלִים וְכְנוֹת: ויהי ארון зә ха пт‏ 
עדדעיר ТҮП‏ ומישָל בַּתשָׁאיל МЕРИ‏ | בעד החלון 
רא чр‏ דוד מְהַקָר ומשמק тр‏ לו בְְּבָּהּ: 

Т) САР. ХУІ. № 

מביאי את"ארון алу СР‏ אתו בְָּוֹךְ הָאהָל אֲשֶׁר א 
ЧҮ Ўт‏ מקריבוּ עלות וּשלמים УЕ?‏ הָאֲלהִים: 
ИЯ СТ 2‏ הַעלָה шут Э БИ‏ ג 
БУ‏ יְהוֶה: БЕЛИЛ СОФ рр‏ מאיש וְעד-אֲשָׁה з‏ 
לְאִיש כַּכַּר"לְהֶם РИ ЛЫШЫ)‏ מתן ЗЕР‏ אָרון 4 
יחה מרהלַם מִשָרְתִים тїр‏ הדות ЖЛ‏ 
לתה אַלקי РАЙ‏ אֶכָף הראש лш де‏ 
,28 וּשְמִירְמות ויחאל ЧУ туа айо) ПРЕ‏ 
אָרם Шош) 222 ЭКУ‏ וּבְכַנוֹת וְאֶכָף ВОЗ‏ 
משְׁמֶיע: БҮТ) ҮТП‏ הַבְהֲנִם כּחַצְצרות в ур ТР‏ 
ארון בְּרִיתהָאֲֵלחִים: Шр‏ ההוא אָו р)‏ דוד בְּראש ז 
ПИР‏ ליהןה и р ярж”‏ ליחה атр‏ 9 
בְשמו הודיעו בָעַמִים עלילתיו: שירוּ לו זמרודלו שיחו 9 
בְּכָלינִפְלָאתָיווּ הַתְהֲלְלי בְּשָׁם קדשו שמח לב מִבקשי י 
יהוה: їр) НТ ут‏ פקשו НЫ} ТӘП Тур‏ 
РЗ‏ וּמִשָׁפְמִייפִיהי: רע יְִרָאֵל 1з‏ 
בדו בי נעקב ЗА ТЛ КП рта‏ בְבֶל-הָאָרֶץ м‏ 
тш тув‏ לְעֹלֶם בְּרִיתוֹ ЛЫТ‏ צוָה לְאֶלֶף דור: מו 
ГОР "УК‏ אֶתזאַבְרָהֶם УМ ФОР ПАРУ‏ זו 
לעקב рыр‏ לִִשְרָאֵל пр‏ 10000 לאמר вй р‏ 
19327735 257 נִחֲלַתְכָם БЭЛ‏ מְתֵ вуза "ёе‏ 19 
турул “ГОК Муз шр лр 2"‏ אָל"עם כ 
לא שה פרק םש כ אחר 


טייז .22 .18 .+ ҷор‏ בזיק 
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съ восклицаніемъ, при звук рога, и трубъ, и кимваловъ, играя 
па псалтиряхъ и цитрахъ. 

29. Когда ковчегъ завЪта Господня пришелъ къ городу Дави- 
дову; Мелхола, дочь Саулова, смотрЂла въ окно и, увидъвъ царя 
Давида скачущаго и веселящагося, пренебрегла имъ въ сердцЬ 
своемъ. 


ГЛАВА 16. 


И принесли ковчегъ Божій, и поставили его внутри скиніи, ко- 
торую раскинулъ для него Давидъ, и вознесли всесожженія и 
мирныя жертвы предъ лицемъ Божїимъ. 

2. И кончиль Давидъ возношеніе всесожженія и мирныхъ жертвъ, 
и благословилъ народъ именемъ Господнимъ, 

8. И роздалъ всъмъ Израильтянамъ, и мужчинамъ и женщинамъ, 
каждому по хл5бу, и по куску мяса, и по виноградному пирогу. 

4. И назначилъ предъ ковчегъ Господень изъ левитовъ на службу, 
и они превозносили, и славословили, и хвалили Господа, Бога 
Израилева: 

5. Acasa тлавнымъ, вторымъ по немъ Захарію, Іеіела, и Шеми- 
рамова, и Іехіила, и Маттаөію, и Емава, и Bane, и Овед-Едома, 
и Іеіела съ псалтирями и цитрами, и АсаФа для игры на ким- 
валахъ, 

6. A Ванею и Іахазіила, священниковъ, надъ трубами eee 
предъ ковчегь завъта Боя. 

1. Тогда, въ TOTS день устроилъ Давидъ, въ первый разъ, славо- 
60216 Господу чрезъ Асаза и братьевъ его: = 

8. Славьте Господа, провозглашайте имя Его, возвЪщайте въ 
народахъ дБла Ето; 

9. Пойте Ему, бряцайте Ему; повфствуйте о всъхъ чудесахъ 
Его; 

10. Хвалитесь именемъ Его святымъ; да веселится сердце ищу- 
щихъ Господа; 

11. Взыщите Господа и силы Ето, ищите лица Ето всегда; 

`12. Поминайте чудеса Его, которыя онъ сотворилъ, знаменія 
Его, и опредъленія устъ Его, 

13. Вы, cua Израиля, раба Ero, сыны Такова, избранные Его! 

14. Онъ Господь, Bors нашъ; по всей земл® законы Ето. 

15. Помните BBTHO зав тъ Ето, слово, которое 05 даль 
въ тысячу родовъ, 

16. ЗавЪть, который Онъ завъщалъ Аврааму, и клятву Его 
Исааку, 

17. И что поставилъ Такову въ законъ и Израилю въ завЪть 
в®чный, 

18. Говоря: тебф дамъ землю Ханаанскую, въ насл®дственний 
уд®лъ вамъ. 

19. Когда было васъ немного, вы были малочисленны и стран- 
никами въ ней, 

20. И они переходили отъ народа къ народу, изъ царства къ 
племени иному; 
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13. Такъ какъ прежде не вы это дљлали; то Господь, Bors 
нашъ, поразилъ насъ за то, что мы не взыскали ETO, какъ должно. 


14. И освятились священники и левиты для того, чтобы нести 
ховчегь Господа, Bora Израилева. 


15. И понесли сыновья левитовъ ковчегъ Божій, какъ заповЪ даль 
Моисей по слову Господа, на плечахъ своихъ. на шестахъ на 
005. 


16. И приказалъ Давидъ начальникамъ левитовъ поставить 
братьевъ своихъ пвцами, (съ музыкальными орудіями, съ псал- 
тирями, и цитрами, и кимвалами,) играющими, чтобы возглашали 
они громко для радованія. 


17. И поставили левиты: Емана, сына Іоилева, и изъ братьевъ 
ero, Acasa, сына Верехіина, а изъ сыновей Мерариныхъ, братьевъ 
ихъ, Бөана, сына Кушаіи; 


18. И съ ними братьевъ ихъ второстепенныхъ: Захарію, Бена, 
и Іаазіила, и Шемирамоөа, и Іехіила, и Уннія, Еліава, и Ванею, 
и Маасея, и Маттаею, и Eausaeya, и Микнея, и Овед-Едома, и 
Іеіела, привратниковъ, 


19. И пъвцовъ: Емана, Асада, и 10088 — для игры на мъдныхъ 
кимвалахъ, 


20. А Захарію, и Азіила, и Шемирамова, и Іехіила, и Уннія, и 
Еліава, и Маасея, и Ванею — на псалтиряхъ, по аламоет, 


21. Малтаею же, и Елизлеуя, и Микнея, и Овед-Едома. ™ 
101028, и Азазію — на цитрахъ, по шеминиеъ, чтобы дълъг» 
начало. 


22. А Хенанія, начальникь левитовъ, — надъ устроеніемъ му- 
зыки, наставлялъ онъ устроенію ея, потому что былъ знатокъ. 


23. А Верехія и Елкана — привратники у ковчега. 


24. A Шеванія, и Іосафатъ, и Наөанаилъ, и Амасай, и Захарія, 
и Ванея, и Еліезеръ, священники, трубили трубами предъ ковче- 
roms Божіимъ. И Овед-Едомъ, и Іехія были привратниками у 
ковчега. 


25. Такимъ образомъ Давидъ, и старъйшины Израилевы, и 
тысяченачальники пошли для перенесенія ковчега завћта Гос- 
подня, изъ дома Овед-Едомова, съ веселіемъ. 


26. И когда Богъ помогъ левитамъ, несшимъ ковчегъ завћта 
Господня; тогда закололи въ жертву семь тельцовъ и семь овновъ. 


27. И Давидъ былъ одћтъ въ виссонную одежду, а также и већ 
левиты, несшіе ковчегъ, и п%вцы, и Хенанія, начальникъ надъ 
музыкальнымъ устроеніемъ пъвцовъ. На Давид же былъ еще 
льняный еФодъ. 


28. И 365 Израильтяне сопровождали ковчегъ зав®та Господня 
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пуко ораз‏ לֵא ох лут рв ВАХ‏ בְּנוּ ילא 
м 4‏ ַמְשְפָט: шуру ШУТЛ ато‏ להעלות 
מו тх пут ТТЕ‏ ישראל: שאו ШТУ‏ אֶת 
соко ТЮ‏ ַאֲשׁר צוָה М" 9592 про‏ בּכְתֲפַם 
КАЛАСЕ.‏ ומר јо ту‏ הלײַם тутр‏ 
БХК‏ הַמְשָרְרים בּכְליחשיר 555 ГӨЗ)‏ 
ШЙ? рохл‏ לְרָרִים-בְּכול пре‏ 
пог їрп ттд‏ רואל 7р ОРЕК тхл‏ 
18 כָּרְכְיהָו 5-Х‏ מְרָרֵי БАК‏ איחן БОЯ ПУР‏ 
ШТПК‏ הַמִשָנִים үтер)‏ 5 וזיאל ттуу їй‏ 1 
о‏ בלחו ומעשיהו хлорлу тули‏ ומקניהו 
19 בד БН‏ עיל הַשְׁוֹערִים: וְהַמִשְׁׂרְרִים ЕВ ТП.‏ 
כ пт руз тї‏ לְהַשְׁמֶע: Е ПЛ‏ 
ושְׁמִירְמַות утуо кею. 0] очту‏ 5553 
апоу э!‏ : ומתתיהו ШУДЫ БОЮ‏ בד = 
гоо ТТ окут 22‏ ליהמת Ч тур‏ 
из бют 23‏ יפל בַמשָׁא 122 отра зат‏ 
пря 24‏ שְרִים לארון: בלה АН‏ 
ШУЫП ЧАЮ УЕ рў‏ מַחִצְצֹרִים בחצצרות 
לפני їл:‏ הָאֶלהִים Ум БУК ЧДУ)‏ שערים לארון: 
כ | נקי דוד уо‏ יראל ושרי хаза ТЕРЕЛ‏ 
לְהָעלות А-В ЛИГЕ КГА‏ עכד-אָרְם 
26 בְּשׂמְחָה: הי Тур‏ האָלהים Жї “йул.‏ 
חן רתיה בק שבְעַהיפָרִים лу‏ אילים : 
ТП‏ מִכְרְבָּל | р уаз‏ וכָלדהלוט Вт‏ אֶת- 
הָאָרוֹןוְהַמִשְׂרְרִים ТЮ‏ חשר КӨЛ‏ הַמִשְׂרְרִים וְעַל- 
тү‏ אפוד окоту БР а‏ בְּרִית- 
יהוה 


.4 .+ וחד т. 27. мух‏ השי בפתת 
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ров‏ קָאָלקים лр ор шр ОБР Сугу‏ 
реттш‏ ההוּא בעל פרְצִים: מעובדשם אֶתדאֲלְהֵיהֶם 29 
ЗК‏ דויד ЕУ‏ בְּאֶש: ‏ = וקיפו עד פִּלְשְתּים 13 
ַפְשְׁמִי בְּעָמֶק: ТУ ТИШ"‏ דוד בָּאלהים "ому‏ לו м‏ 
הָאֲלחִים БОР ИМИ ШОР 527 щт рур Кр‏ 
ממול הַבְּכָאִים: ויחי рр‏ אתדקול הַצַעדה בְּראשי מו 
הַבְכָאִים אָן ПРОЗЕ ҳат‏ כִּיְצָא Бр БОКА‏ 
לְהַכֹּת אֶתמְחָנה үх Укр Т ШУП гўр‏ 5 
הָאֶלקים כו אֶתמְחָנָה פְלְשתִים ЗНА) рхо‏ 
НЕХ Куз‏ בְּכָל"הָאֲרְצִֹת твт р) Лут‏ על" 
בְּל"הַגוֹם: | 
(а, САР. ХУ. № РОР‏ 
ועשׂ"לו Шр‏ בְעִיר דד Шр б‏ לְאָרְון הָאֶלהים א 
0л‏ 1970 א אָמָר тт‏ לֵא לְשאת אֶת-אֲרָון а‏ 
הָאָלהים ‘р‏ אָמדקְלום Бзр‏ | בָּחֵר Лут‏ לְשׂאת "пу‏ 
ТУХ‏ הָאֲלהִים וּלְשָרְתו 18010-70 מקהל тут‏ אֶת- 9 
БРИК КИТО‏ לקעלות אֶת-אָרָון пут‏ אֶל- 
מְקוֹמוֹ אשרדהכין ту ДК СУТЕК АБАЙ 11р‏ 
рп‏ לבג קקת ТП "ЙЛ БУТ‏ מאָה ה 
“үз 52 0)‏ עשיה הר ТОМ]‏ מַאתִים 8 
уо‏ לבנ обр‏ יאל הֵשֶׂר трк)‏ מֹאָה ז 
שׁלשִׁים: | לבג ТЕЗ‏ שְמעְיָה הש з ишро түрх)‏ 
לבג הַבְרון אָלִיאֵל השר тк‏ שָׁמֹנים: 9 

050 יאל ЭЛИЗ‏ הַעָר МБ лмо ИН‏ י 
קרא דויד לְצָחָיק "ПШ!‏ הפהנים п бкр со)‏ 
ЭКОМ) ПЗУ ӘМ НУ‏ וְִמִקְדֶב: з БР “МХК‏ 
Орж‏ ראשי הָאָבוֹת ללוַם ӧрт‏ אַתָּם וַאֲחֵיכֶם = 

ВР‏ אֶת אֶרון эур Пок лут‏ אֶל-הֲכִיטָתִי לוג 
т‏ 


ПЕРВАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ, Г.Д. 14.15. 1999 


oe ee‏ ו 
видъ; и сказалъ Давидъ: прорвалъ Bors враговъ моихъ рукою‏ 
чоею, какъ прорывъ водъ. Посему и дали имя м®сту тому: Baaa-‏ 
Перацимъ. |‏ 


13. П оставили тамъ Филистимляне ботовъ своихъ, и повелълъ 
Давидъ, и сожжены они огнемъ. 7 


18. И пришли опять Филистимляне, и разсёялись по долин. 


14. И еще вопросилъ Давидъ Bora, и сказалъ ему Bors: не ходи 


прямо за ними, уклонись отъ нихъ и иди къ нимъ со стороны 
тутовыхъ деревъ; 


15. И когда услышишь шумъ шаговъ на вершинахъ тутовыхъ 
кустарниковъ, тогда вступи въ битву; потому что вышелъ Богъ 
предъ тобою, чтобы поразить станъ Филистимлянъ. 


16. И 6052825 Давидъ, какъ повелблъ ему Богъ: и поразили 
станъ Филистимскій отъ Гаваона до Газера. 


17. И пошло имя Давидово по вс®мъ землямъ, и Господь сдфлаль 
его страшнымъ для 365% народовъ. 


ГЛАВА 15. 


И построилъ онъ 6605 домы въ город Давидовомъ, и пригото- 
вилъ м$ето для ковчега Божія, и раскинулъ для него скинію. 

2. Тогда сказалъ Давидъ: никто не долженъ носить ковчега 
Божия, кром левитовъ; потому что ихъ избралъ Господь, чтобы 
носить ковчегь Божій и служить Ему во в®ки. | 

З. И собралъ Давидъ вс®хъ Израильтянъ въ [ерусалимъ, чтобы 
нести ковчегъ Господень на м®сто его, которое онъ для него 
приготовилъ. 

4. И собралъ Давидъ сыновей Аароновыхъ и левитовъ: 

5. Has сыновей Кааөовыхъ — Уріила, начальствующаго, и 
братьевъ его, сто двадцать человтько; | 

6. Изъ сыновей Мерариныхь — Асаїю, начальствующато, и 
братьевъ его, двъсти двадцать человњкь; 

7. Has сыновей Гирсомовыхъ — Іоиля, начальствующаго, и 
братьевъ его, сто тридцать человњкъ; 

8. Изъ сыновей Елисафановыхь — Шемаїю, начальствующато, 
и братьевъ его, двЪсти; 

9. Изъ сыновей Хевроновыхъ — Еліела, начальствующаго, и 
братьевъ его, восемьдесять; 

10. Изъ сыновей Уззіиловыхъ — Аминадава, начальствующаго, 
и братьевъ его, сто двънадцать. 

11. И призвалъ Давидъ Садока и ABiaoapa, священниковъ, и 
левитовъ: Уріила, Асаію и Іоиля, Шемаю, и Еліеела, и Ами- 
надава, | 

12. И сказалъ имъ: вы, начальники покол®нїй левитскахъ, 
освятитесь вы и братья ваши и принесите ковчегъ Господа, Бога 
Израилева, на моло, которое я приготовилъ для него: 
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`8. Давидъ же и всё Израильтяне ликовали предъ лицемъ 
Божіимъ изъ всей силы, съ пніемъ, на цитрахъ, и псалтиряхъ, 
и тимпанахъ, и кимвалахъ, и трубахъ. 

9. Когда пришли къ гумну Хидону, простеръ Оза руку свою, 
чтобы поддержать ковчегъ, такъ какъ волы наклонили его. 

10. Но Господь разгнвался на Озу, и поразилъ его за то, что 
онъ простеръ руку свою къ ковчегу; и умеръ онъ тамъ же предъ 
лицемъ Божїимъ. 

11. И опечалился Давидъ о томъ, что поразилъ Господь Озу. И 
назвалъ то м®сто: Перец-Оза, — до сего дня. 

12. И убоялся Давидъ Бога въ день тотъ, и сказалъ: какъ я 
внесу къ 0665 ковчегъ Божій? 

13. И не повезъ Давидъ ковчега къ 6665, въ городъ Давидовъ, 
и направилъ его къ дому Овед-Едома, Геөянина. 

14. И оставался ковчегъ Божій у семейства Овед-Едома, въ дом 
его, три mbcana, и благословилъ Господь домъ Овед-Едома и все, 
что у него. 


ГЛАВА 14. 


И послалъ Хирамъ, царь Тирскій, пословъ къ Давиду, и кедровыя 
деревья, и строителей 67585, и плотниковъ, чтобы построить 
ему домъ. 

2. И узналь Давидъ, что утвердилъ его Господь царемъ надъ 
Израилемъ, что вознесено высоко царство его, ради народа, его, 
Израиля; 

З. И взялъ Давидъ еще женъ въ Іерусалим%, и родилъ Давидъ 
еще сыновей и дочерей. 

4. И воть имена родившихся у него въ Іерусалимъ: Шаммуа 
и Шовавъ, Наөанъ, и Соломон, 

5. И Ивхаръ, и Елишуа, и ЕлФалетъ, 

6. И Ногахъ, и 1160015, и Тала, 

1. И Елишама, и Вееліада и Елихалетъ. 

8. И услышали Филистимляне, что помазанъ Давидъ въ царя 
надъ 30535 Израилемъ, и поднялись всё Филистимляне искать 
Давида. И услышалъ Давидъ объ этомь, и пошелъ противъ нихъ. 

9. И Филистимляне пришли, и 830582805 по долин% Рефаи- 
МОВЪ. 

10. И вопросилъ Давидъ Бога, говоря: идти ли мнё противъ 
Филистимлянъ, и предашь ли ихъ въ руки мои? И сказалъ ему 
Господь: иди, и Я предамъ ихъ въ руки твои. 


11. И пошли они въ Ваал-Перацимъ, и поразилъ ихъ тамъ Да- 
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ШИЙ ув.‏ בַּענָלָה: ОКУЫ] ЧТ‏ מִשְׁתֲקִים 
לפנ тра шур оор шоку‏ וּבנבָלִים 
[ТЭ 10770 кам лра ШШШ шёл ә‏ 
тег КР НОЯ‏ לְאֶחו אֶתהָאָרון грат че эр‏ 
Бр тё кра Нут ттт‏ אַשׁר-שְׁלְחיָדו ПУАТ‏ 
щру гоч п‏ לפני אֲלהִים: т‏ לְדָויד пут Ровер‏ 
хрв рев‏ טקלא шуо‏ ההוא хр рур‏ עד הום 
ЛП?‏ ויירָא Уут‏ אֶתדהָאָלהים шэр‏ ההוּא לאמר הי 
Кухи‏ אֲלֵי гк‏ אֶרן הָאָלקים: וְלָאיהֵסִיר түт‏ אֶת- 
ТОК ТХЛ‏ אָלעיר тут‏ הי אֶל-בִת-עכָר ск‏ 
РАЯ 4‏ וישב אָרון הָאֲלהִים го-о)‏ עבַדדאָרֶם בְּמִּיתו 
שלשה пут Е ШҮП‏ אֶתבִית עבד-אָדִם וְאֶת- 
р-ка‏ 
יד יד Car. XIV.‏ 
א שלח ЕН‏ מַלַדצֵר מִלְאָכִים ТУРОК‏ ועצי אֶרִִים 
СҮЛ?‏ קיר то шчур ут‏ לו РУ тр‏ 
ТН ЛТ ЛЭП‏ עַל-ִשְרָאֶל тордо партр‏ מַלְכוּתו 
арр з‏ עמו יִשְרְאֶל: = ניקח דד עד пгуттз Шр‏ 
4 לד הָּיָד עד כָּנִם ЗА‏ וְאֵלֶּה שמת הילודים 
אער הלו בִּירוּשָלֶם שמש ШШШ‏ נְתַן ЗВ‏ 
וָבָהָר ОЮЛ НО ВОО ӘК)‏ ָפִיע: וְאָלִישָמָע 
1 ובְעָלִידָע וְאָליפַּלֶט: Зууч‏ פלְשְתִּים чт Мур‏ 
למל עַל-בּלײִשְׂרָאֵל м‏ כָלפִלְשְתִים לבקש אֶת- 
ә‏ דוד וישמע ТЇ‏ מצא לפניהם: ופלשְתִים באו ופִשְׁמ 
ОМО АЕ) роу‏ היד באלהים לאמר הַאֲעֲלָה 
ЧЕК р БАСА МЕРЕ =‏ לו шту НО тп;‏ 
ג בד ולו בְבְעליִפְרְצִים пап‏ 00 וֹאמַר דָוִיר 
= | פרץ 


*ד.1. חורם קרי .0 у.‏ יתיד л‏ 
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за пуз БУУ) РОК БУ ‘ОРУ לב תב:‎ 
לה‎ шу утра Ох НЗ שלשים‎ гт 
 רׁשֲאַו‎ . אֲלֵף ושש מאִות:‎ ПУ מַלְחָמה‎ 
зт тал к узок מַלְחָמָה‎ 729 хаз х 
55 955 מְנשֵׁה‎ ШУ ! וצי‎ ту ро לירדן‎ 
₪ у НОО מאָה וְעֲשְׂרִים אַלף:‎ ы Хах 
куйп хр מִעַרְכָה 2255 שָלַם‎ эту Коз 
כְּל-שרית ישׂרָאֵל‎ 5 корор НИХ тоу 
зә יָמִים‎ тш ВИЗАМ УТУ לב אֶהָד להמליד‎ 
эю ішк Шур כִּידַכִט‎ шр шок ПН) 
Безо БАБ ПЗ? הַקְרובִיאֶלִירֶם עדיוששכר‎ 
וּבפְרָדִים ווּבַּקֶר מאַכל-קמח‎ БОБ сот Шу) 
тур `2 ושמן יבכר וצאן לרב‎ р Шр ШӨТ 
окуур 

₪ Car. ХШ. וג‎ 

+ והמאות לְכָל"נְניר: וֹאמָר א‎ сроку “ТУЗШУ ТЇЗ їй 
ох тутр פוב‎ ороо БИЧ отр! ויד לְכָל‎ 
' אַרְצָת‎ 955 БА על--אהינו‎ лбе) НУ 
мушчу ӘЗ Шр) הַלְהָגִים‎ ББ ОКУ 
з рч Кор алок албом אתדאֲרָון‎ ЛОП אלינו:‎ 
аур үр по отето; שְאוּל: וואמרו‎ ора 
קהל ויל אֶתיכָּלחִשְׂראֵל מך ה‎ уто чур הַדִּבָר‎ 
שיחור :"= ועדדלבוא המת לְהַבִיא אַתארון האלטים‎ 
6% птер Було) מעל דוד‎ шч турб 
| מִשֶם את א‎ РАНО אֲשֶׁר ליהדָה‎ шту קרית‎ 
трлр יישב הַכְּרוּבִים אשְׁר-נכְרָא שם:‎ ЛТ | האָלקים‎ 
Я 27798 ПРО הָאָלהים עלְענְלָה חַדְשָה‎ Угу 
ואחיו‎ 82 Е 


ייב .38 у.‏ כפייל 
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34. Изъ Нефөалимлянъ тысяча начальствующихь и при нихь, 
съ щитомъ и копьемъ, тридцать семь тысячъ; 


35. Изъ Данянъ устрояющихь битву двадцать восемь тысячъ 
шестьсотъ; 


36. Ors Ассира способныхъ къ войн, чтобы устроять битву, 
сорокъ тысячъ; 


37. Изъ-за Гордана, отъ колЪна Рувимова, Гадова и полуколъна 
Манасстина, со всякимъ воинскимъ боевымъ оружіемъ, сто двад- 
дать тысячъ. 


38. 268 эти люди военные, составлявшіе воинскіе ряды, отъ 
полнаго сердца пришли въ Хевронъ воцарить Давида надъ 
всВмъ Израилемъ. Да и ве проще Израильтяне были единодуш- 
ны, чтобы воцарить Давида. 


89. И пробыли тамъ 65 Давидомъ три дня, Бли и пили; потому 
что братья ихъ все приготовили для нихъ; 


40. Да и ближайшіе къ нимъ, даже до колљна Иссахарова, 
Завулонова и Нефөалимова, привозили припасы на ослахъ, и 
верблюдахъ, и лошакахъ, и волахъ: все дВлаемое изъ муки, пла- 
сты смоквъ, и изюмъ, и вино, и елей, и крупнаго и мелкаго скота 
множество; такъ какъ радость была для Израиля. 


ГЛАВА 18. 


И совътовался Давидъ съ тысяченачальниками, сотникани и 
co всВми вождями; 

2. И сказалъ (Давидъ) всему собран Израильтянъ: если 
угодно sams, и если это отъ Господа, Бога нашего, пошлемъ 
повсюду къ прочимъ братїямъ нашимъ, по вевмъ землямъ Из- 
раильскимъ, и вм®ст® съ ними къ священникамъ и левитамъ, въ 
города округовъ ихъ, чтобы они собрались къ намъ; 

3. И перенесемъ ковчегь Бога нашего къ себ, потому что мы 
не обращались къ нему во дни Саула. 

4. И сказало все собраніе: да будетъ такъ, потому что хоро- 
шимъ казалось дБло это въ глазахъ всего народа. 

5. И собралъ Давидъ ве®хъ Израильтянъ, отъ Шихора Египет- 
caro до Емаөа, для перенесенія ковчега Божія изъ Киріаө- 
Іарима. 

6. И пошелъ Давидъ и весь Израиль въ Баалу, въ Кир!ае- 
Таримъ, что въ Іудеђ, чтобы перенести оттуда ковчегъ Бога, Гос- 
пода, сЪдящато на херувимахъ, на которомъ нарицается имя 
Бю. 

1. И повезли ковчегь Божій на новой колесниц изъ дома Ави- 
надава, и Оза и Ахія сопровождали колесницу. 
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18. И духъ облекъ Амасая, главу начальниковъ, и сказал» онь: 
теб, Давидъ, и съ тобою. сынъ Іессеевъ, да будет» миръ; миръ 
теб и миръ помогающимъ тебЪ, ибо помогаетъ тебЪ Богъ твой. 
И принялъ ихъ Давидъ, и поставилъ ихъ во главЪ войска. 


19. И изъ колљна Манассіина примкнули некоторые къ Давиду, 
когда онъ шелъ съ Филистимлянами противъ Саула на войну, 
однако же не помогали имъ; такъ какъ начальники Филистимскіе, 
посовЪтовавшись, отослали его, говоря: съ нашими же головами 
онъ примкнетъ къ государю своему Саулу. 


20. Когда онъ пришелъ въ Секелагъ, тогда примкнули къ нему 
изъ Манассјянъ; Аднахъ, и Іозавадъ, и Іедіаелъ, и Михаилъ, 
и Іозавадъ, и Елигу, и Цилльөай, тысяченачальники Манассіины. 


21. И они помогали Давиду противъ полчищъ, потому что все 
это люди храбрые и они были начальниками въ войск. 


22. Такъ, изо-дня въ день, приходили къ Давиду помогать 
ему, пока, наконецъ, стали они ополчешемъ великимъ, какъ опод- 


ченіе Божіе. 

23. Воть число лицъ, вооруженныхъ въ войск, которые пришли 
къ Давиду въ Хевронъ, чтобы передать ему царство Саулово, по 
слову Господню: 


24. Сыновей [удиныхъ, носящихъ щитъ и копье, было шесть 
тысячъ восемьсотъ вооруженныхъ въ войск®; 

25. Изъ сыновей Симеоновыхъ, храбрыхъ въ войск, было семь 
тысячъ и сто; 

26. Изъ сыновей Левіиныхъ четыре хисячи шестьсотъ; р 


21. И Тоддай, начальствующій въ племени Аароновомъ, и. съ 
нимъ три тысячи семьсоть; і 


28. И Садокъ, юноша мужественный, и домъ отца его, двадцать 
два начальника; 


‘29. Has сыновей Веніаминовыхъ, братій Сауловыхъ, три тысячи, 
a дотол большая часть ихъ держалась дома Саулова; 


30. Has сыновей Ехремовыхъ двадцать тысячъ восемьсотъ лю- 
дей мүжественныхъ, людей именитыхъ въ поколћніяхъ своихъ; 


31. Изъ полуплемени Манассіина восемнадцать тысячъ, которые 
вызваны были поименно, чтобъ пойти воцарить Давида; 


32. Has сыновей Иссахаровыхъ, которые понимали обстоятель- 
ства, знали, что надобно дБлать Израилю, было двЪсти главных, 
и всё братья ихъ дъйствовали по ихъ наставленію; 


38. Изъ Завулонянъ способныхъ къ войн, устрояющихъ битву 
всякими боевыми орудіями, пятьдесять тысячъ, чтобы помогать 
съ сердцемъ неразд$леннымъ; : 
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אֶתדעָמָשי ראש השלושים‎ то ПТ) ИР) אָבותִינו‎ 8 
то БЫ שלום | שלום לך‎ чча ил לד דוד‎ 
בְּראשי הנדור:‎ ГЮ דויד‎ озо כי רד אלהו‎ 
על-‎ лра בבאו‎ тӘ) Б СЕ 19 
סרני‎ ых ПОЗ Ср Шр ולא‎ тутро оқу 
тоор ЗАМ тл כ פּלַשְתִים לאמר בְּרָאשֵׁינ יול‎ 
ודיעאט‎ ЧЕТ ЛУ ממנשֶה‎ | тоу 55; אֶלציקֶלג‎ 
אשר‎ ТЕРИП ראשי‎ “роху וְאָליהוּא‎ рм бирт 
חול‎ тїш עםדדויד * עלדהנטוד‎ Зуу М למנשה:‎ э 
יבאו עַל-‎ їр לְעֶתיזם‎ ор כֲַּבָא:‎ шўр קיו‎ Бр» 
גחל כְּמַחֲנה אַלהים:‎ тур2 לעו‎ чт 
באו 7757 חָבְרינָה‎ козь מספרי רָאשו וי החלוץ‎ НЫ 5 
тут בְּני‎ {лт рр тох מלכות טאל‎ 5555 м 
топ ГОМО ПУЛЯ אֵלְפִים‎ ИИ ПЕН х ЗХ 
гу? хохо חול‎ “ы שמפון‎ эз צָבָא:‎ ло 
ושש‎ ТЕК ГУК адр | тулш» 
אֵלְפִים‎ гў מו‎ хо тш УТУП מאות:‎ 27 
היל ובית"ְאָביו‎ “їй; נער‎ РАЯ מָאוֹת:‎ УР 28 
שאל‎ п 02 25 ШИЙ ШУЇРУ שָׂרָים‎ 29 
гр ттр СЛОН מַרְכִּיתֶם‎ ЛУГУ) אלפים‎ гўр 
וּשְמנָה‎ С אִפְרִים עָשרִים‎ ЗЕ ל שאול:‎ 
אֲכוֹתֶם:‎ тро שמות‎ ШЫ חול‎ “ПД ГК 
נִקָבו בּשְׁמוֹת‎ "УК рх שמעה עשר‎ ўуз ּמַחָצִי מטה‎ 31 


тт 


32 לְבוֹא להמליד ТҮГЕ‏ וּמִבְּנ שכר Үт‏ 
НУР =‏ לְַתִים луто‏ העשה יִשְׂרָאֵל ראשיהם מאתים 
ВО 38‏ ליפִּיהֶם: מובלין КҮ?‏ צְבָא עְרְכי 


-Коз חֲמָשִׁים אָלֶף ולעדר‎ тутор ыз уре 
לב‎ 


.18 .+ השלשים קרי 
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а рер ВРП уз שָמָע וישאל‎ трус שא‎ 
72 АТ אֶלִיאָט‎ гут אָחָיו‎ м РУ оуу 
а ועובד‎ оох הַמוֹאָבִי:‎ Ыг יריבי ויושויה בי אֶלְנְעַם‎ 
торт שיאל‎ 
וב‎ САР. ХП. יב‎ 

ְאֲלָה הַבְּאִים אֲל-דְּוִיר р?‏ עוד עָצוּר о) во‏ א 
тл рр‏ בַּגְבורִים טי тәп‏ ְשְׁכֵי тў‏ 2 
מִימינים очоко Бекор‏ וכְחְצִים пр пфёрз‏ 
שאל сўз‏ הֶראש тй трух‏ בי з ТУН‏ 
БЫ ОУ‏ בְּני ЛУУ‏ וּבְרְכָה ווהוּא הֶענְתֹתִי: 
УХУ‏ הַנבְעוֹנִי “їз‏ בּשְׁלשִׁים Т сууту‏ 4 
חאל ТУЗЫ азияга Әй ті‏ רימת лорд]‏ 
ум‏ וּשְׁפַמֲהוּ החרופי: אוה А‏ ועזראל 6 
ער шуэ‏ הַפְרְחִים: ואלה ШЕ”‏ יָרְחֶם ז 
ГИТ?‏ ומךהגדי тк Чыч;‏ למצר מַרְבָּרָה в‏ 
ш‏ החיל אַנְשִי хох‏ ג пък‏ 2 צגָה "ЕЛ МЫ‏ 
אַרִיָה оов‏ וְכַצְבָאיִם стуу‏ למהר: עור הראש 9 
кох йл МҮШ‏ הַשׁלִישׁי: оор‏ הַרְבִיעִי י רמיח י 
החמשי:. гр‏ הששי гушуп оох‏ | השמיני и‏ 
אֶלוְבָד הַתִּשִיעִי: муруд ТЫ’‏ 250 עשְתִי 100 Т‏ 

אלה чудо‏ רָאשִי пу Крл‏ לְמאָה הפמן м‏ 
הנחל לאלף: אלה הַם אֲשֶׁר чта ТГК Ер‏ טו 
הראשון хәрә КҮТ‏ על-כְלעְדיתָי м‏ אֶתיכָל- 
הָעמְקִים למורח ולמערב: ויבאו АРТ 15 зз‏ 16 
עד"למצד לדויד: מצא דויד לפְניהם וען וֹאמֶר לְהֶם т‏ 
אםדלשלום בָּאתָם אלו лут ыы‏ 55 555 
чр‏ וָאמדלרמותני оқ ку свз Бал Коз “уо‏ 


אבותינו 
ויא.44.ץ וועיאל Ур‏ "ב .8 т.‏ וזיאל קרי = у. б.‏ החריפו ү. 15. түр‏ גדותיו Ур‏ 
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44. Уззія, Аштероөянинъ; Шама и 1еїелъ, сыновья Хоөама, 
Ароерянина; 

45. Ieaiaeas, cus Шимрія, и Тоха, братъ его, Өиціянинъ; 

46. Еліелъ, изъ Махавима; и Іеривай, и Іошавія, сыновья 
Елнаама, и Иема, Моавитянинъ; 

47. Еліелъ, и Оведъ, и Іасіелъ, изъ Мецоваіи. 


ГЛАВА 12. 


А воть тё, которые пришли къ Давиду въ Секелагъ, когда онъ 
еще укрывался 0тъ Саула, сына Кисова; и они были въ числъ 
сильныхъ, помогавшихъ ему на войн. 


‚ 2. Вооруженные лукомъ, правою и л$вою рукою бросавшіе ка- 
менья и сирюлявиие стрђлами изъ лука, изъ братьевъ Саула, 
отъ Веніамина: 


3. Начальникъ Axiescps и Іоасъ, сыновья Шемаи, Гивянина; 
Іезіелъ и Фелетъ, сыновья AsmaBeea: и Бераха, и Тегү, Анаөоея- 
нинъ; 

4. И ЙИшмаїя, Гаваонитянинъ, храбрый изъ тридцати и началъ- 
ствовавшій надъ тридцатью; и 160018, и Іахазіилъ, и Іохананъ, 
и Іозавадъ, Гедаратянинъ; 

5. Елузай, и Іеримоөъ, и Веалія, и Шемарія, и 111098118, Xapy- 
ФЇЯНИНЪ ; 

6. Елкана, и Ишшіяху, и Азаріилъ, и Іоезеръ, и Іошавамъ, 
Кореяне; 

7. И Іоела, и 3698218, сыновья Іерохама, изъ Гедора. 

8. И изъ Гадидятянъ отдБлились къ Давиду въ укрђБпленіе, въ 
пустыню, люди мужественные, годные для войны, вооруженные 
щитомъ и копьемъ; лица львиныя лица ихъ, и, какъ серны на 
горахъ, они по быстрот®. 

9. Езеръ начальникъ, вторый — Овадія, третій — Еліавъ, 

10. Четвертый — Мишманна, пятый — Іеремія, 

11. Шестой — Аттай, седьмой — Еліелъ, 

12. Осьмой — Іохананъ, девятый — Елзавадъ, 

18. Десятый — Іеремія, одиннадцатый — Махбанай. 

14. Они изъ сыновей Гадовыхъ были главные въ войскъ: наи- 
меньшій одинъ на сто, и наибольшій — на тысячу. 

15. Они-то перешли Іорданъ въ первый мЪсяпъ, когда онъ зали- 
Baas BCE берега свои, и разогнали всъхъ жившихъ на долинахъ, 
къ востоку и западу. 


16. Пришли и изъ сыновей Веніаминовыхъ и Гудиныхь въ 
укрВпленіе въ Давиду. 

11. И вышелъ Давидъ къ нимъ, и началъ, и сказалъ имъ: ежели 
съ миромъ пришли вы ко ми, чтобы помогать мн%, то будетъ 
сердце у меня съ вами за одно; а если для того, чтобы коварно 
предать меня врагамъ моимъ, тогда какъ HTL порока на рукахъ 
моихъ, то да видить Богъ отцевъ нашихъ и разеудитъ. 


1294 ПЕРВАЯ КНИГА ПАРАЛИНОМЕНОНЪ, ГЛ. 11. 


19. И сказалъ: сохрани меня Господь, чтобъ я сдфлаль это. 
Неужели пить мнЪ кровь мужей, әмертвовавиилхъ жизнїю своею? 
потому что съ опасностью собственной жизни они принесли ее. 
И не xorkas пить ея. Вотъ, что сдБлали трое храбрыхъ. 


20. А Авесса, братъ Іоава, былъ начальникомъ этихъ трехъ, и 
убилъ онъ хопьемъ своимъ триста человЪкъ, и быль 5 
ү TEXE троихъ. 


21. У двоихъ изъ трехъ онъ былъ почтенъ и былъ ихъ началь- 
ником%, но съ тремя не равнялся. 


22. Ванея, сынъ Іодаевъ, cus челов®ка храбраго, великій по 
дБламъ, изъ Кавцеиля. Онъ поразилъ двухъ силачей Моавит- 
скихъ; онъ же сошелъ и убилъ льва во рву въ день сифжный. 


23. Онъ же убилъ Египтянина, человћка ростомъ въ пять лок- 
тей. Въ рук Египтянина было копье, какъ навой у ткачей: онъ 
подошелъ къ нему съ палкою, и вырвалъ копье изъ руки Егип- 
тянина, и убилъ его собственнымъ копьемъ его. 


24. Bors, что сдфлалъ Ванея, сынъ Іодаевъ. И онъ былъ въ 
слав у т®хъ троихъ храбрыхъ. 


25. Онъ быль знатнђе тридцати, но съ тремя не равнялся. И 
Давидъ поставилъ его ‘HAAS собственными дЗлами своими. 


26. А главные изъ воиновъ: Асаилъ, братъ Іоава; Елханаиъ, 
сынъ Додо, изъ Виелеема ; 


27. Шаммоөъ, Гароріянинъ; Хелецъ, Пелоніянинъ; 

28. Ира, сынъ Иккеша, Өекоянинъ; Авіезеръ, Анаеоеянинъ; 
29. Сивхай, Хушатянинъ; Илай, Ахохїянинъ; 

30. Магарай, Нетохаеянинъ; Хеледъ, сынъ Вааны, Нетофаеянинъ; 


31. Ивай, сынъ Ривая, изъ Гивы Веніаминовой; Ванея, Пираөо- 
НЯНИНЪ; 

32. Хурай, изъ Нахале-Гааша; Авіелъ, изъ Аравы; 

33. Азмавеөъ, Бахаруміянинъ; Ел1ахба, Шаалвонитянинъ, 

34. Изъ сыновей Гашема, Гизонитянина: Іонаөанъ; Беншате, 
Гараріянинъ; 

35. Ахіамъ, сынъ Сахара, Гараріянинъ; ЕлиФалъ, сынъ Уры; 

86. ХеФеръ, Мехераеянинъ; Axia, Пелоніянинъ; 

37. Хецро, Кармилянинъ; Наарай, сынъ Езбая; 

38. Іоиль, братъ Наөана; Мивхаръ, сынъ Гагрія; 


39. Целекъ, Аммонитянинъ; Нахарай, Бероеянинъ, оружено- 
сецъ 10888, сына Саруина ; 


40. Ира, Иөріянинъ ; Гаревъ, Иөріянинъ; 
41. Урія, Хеттеянинъ; Завадъ, сынъ Ахлая; 


49. Адина, сынъ Шизы, Рувимлянинъ, глава Рувимлянъ, и ү 
него было тридцать; 


48. Хананъ, сынъ Маахи, и ІосаФатъ, Миөніянинъ; 


14 דברי הימים א יא .11 САР.‏ 


р зе про 5 чуук 277‏ . 
הָבִיאים ולא гөр ўр пех орту пох‏ הַגִבורִים; 
כ וְאָבְשי אחייואָב הָוּא הָיָה ראש השלשה т‏ עובר 
אֶתְחֶנִיתו гхо ор‏ חלל וְלָאשׁם БО‏ 
таз; Ўз пурт 2:‏ הי ילקם לשר лур ТЛ‏ 
22 לא те Туз Юр‏ ּדאישרקיל, сув"‏ מ 
קַבְצאָל КҮП‏ הַבָּה אֶת ИИ‏ אַריאֶל מוֹאָב уту‏ ירד лт;‏ 
М7 АА їз шл пз куту 23‏ הַכָּה אֶת- 
הָאיש המצרי אש пто‏ | חָמָש כָּאֵמַה тйл тл‏ 
4 מ түүт л‏ בת אלה שה Үт‏ ב 
כה УТАТ‏ )35 שם בּשלושָה הגבּרִים: מךהשָלושים הג 
955 הוא ְאֶלההַשֶלשָה לאיבא ту] зул‏ על- 
НАБ 26‏ וגבורי пох АШ бутуу соту‏ 
ттр 27‏ מכית לֶהֶם: שמות הַהָרורִי חלץ Лов‏ 
хоу 2‏ בךְעקש рг‏ אַבִיעֶָר הָעַנְתותִי: סִבְּכֵי הַחֲשְׁתִי 
5 עילי הָאֲחוחִי: Ел Жа‏ חלד בַּדכּעה הגטוֹפָתִי: 
зщ? 5‏ בְּדְריבי Гро‏ 93 בנָמְן 705 уво‏ חורל 
ШУ) Уу >‏ אַביאל הָערְבְתִי АВР‏ הבחרומי каток‏ 
м‏ השעלבני: ב קֶשם 07 ретт уе ром‏ 
УПЫ‏ בְְּשְׂכָר по‏ אלפל בְּדְאִיר: ТЕП‏ הַמְכַרְתִּי 
и‏ % אַחיָה ГЪ; учу тп гов‏ זאָל уух‏ 
Рута "ПЫЗ |]; н‏ צלק ТҮ ВЯ‏ הבּרתִי נשא 
כָּלִי 257 בְּרְצַריָה: עִירָא р 5 “то‏ אוריה 
пт е‏ ]95 בַּרְאַחֲלי: чук хрр куч‏ ראש 
тл окр ₪‏ שלשים: у‏ כְּדְמַעְכָה ИЮЛ ШЕРТ‏ 


тт 
עויא‎ 
קרי‎ т. 20. 
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з т окту ובאו פלזזקני‎ гок יר על‎ 
пут לפני‎ Парме בְּרִית‎ т шлш зз луна 
- הוה‎ "аЛ БЫ Б אֶתדדויד‎ Б 

+ тїш היא‎ БЫ ול ויד וְכְלדישְרְאל‎ гок 
הָאֶרְל ואמרו יִשְׁבֵי יבוט לְהויד ה‎ Ор” הובוטי‎ ЫЙ 
עִיר‎ кр рх плотку чул הנה‎ кїрп לא‎ 
вт בְּרָאשנָה‎ “рш דיויד כְּלמכה‎ ЧЕН гтл 
ב בְּרָאשׁוֹנָה יוֹאָב בְּדְצְרוּיָה ויהי ילראש:‎ чу לראש‎ 
ТУПЛ гут хр עלדכן‎ туз туч שב‎ 
туг тт Зм ауу и 2558 

о р РАСХ луто דל‎ тп דויד‎ ром ГТУП 
у הַמְְחְקִים‎ тїр лу ראשי הגברים‎ НЫ 
< пүт 545 БЫТЬ окутуу במלכוּתו‎ 

ישרְאֶל: "рро НРК‏ הגברָים אֲשֶׁר арф, туур‏ כ ג 
הַכְמנִי ראש השלושים הוּאדעורֶר אֶת-חֲניתוֹ я‏ 
Боп ГОЗ‏ בְּפֶעם אֶחֶת: ДУРА ТП]‏ דודו ртт‏ 1 
הוּא בּשָלוּשָה הַנבֹרִים: הוּאְהָיָה עידוי פס דמים 1з‏ 
הַפְּלשְתִים. גְאֶסְפוּשָם לְמִלְחָמַה והי י ттт гурт‏ 
מִלאָה שעורִים да зв® ар) БУ‏ ויתיצבו м‏ 
בְתודהַחֲלְקָה ויצילוהָ ופ אֶתרפְלשְתִים ושע пүт‏ 
תְּשעָה ЗАЧ НЫ‏ שלושה מךְהשָלושים ראש על- מו 
הַצֶר гок‏ אֶלמְעָרַת шучу‏ ומחנה פִלְשמִּים הֹנָה 
בְעמַק רְפְאִים: ТТТ‏ א ШУЙ ТОЗ‏ פַלְשְׁתִים 161% 
בת לְחֶם: САМ‏ היד יאמך מי "йз ШӨ СУУ‏ זו 
шр‏ אשֶׁר-בַּשְׁער: בקעו הַשְׁלשָׁה 7р2‏ 18 
פְלֹשׁתִים מִשׁאֲבמם. А ті‏ אֲשֶׁר “уўз‏ 
ַא лшщ чуток ка‏ היד לשתותֶם ו 
רהה תה חק ששה א ה | אתם 


.11 .+ השלישים קרי 
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3. И пришли Bch старЪйшины Израилевы къ царю въ Хевронъ, 
и заключилъ съ ними Давидъ завћтъ въ Хеврон предъ лицемъ 
Господнимъ; и они помазали Давида въ царя надъ Израилемъ, 
по слову Господню, чрезъ Самуила. 


4. И пошелъ Давидъ и весь Израиль къ Іерусалиму, то есть, 
Тевусу. A тамъ были Іевусеи, жители той земли. 


5. И сказали жители Тевуса Давиду: не войдешь сюда. Но 
Давидъ взялъ крпость Сїонъ, то есть, городъ Давидовъ. 


6. И сказаль Давидъ: кто прежде вефхъ поразить Тевусеевъ, 
TOTS будеть главою и военачальникомъ. И взошелъ прежде вс®хъ 
Тоавъ, сынъ Саруинъ, и сдфлался военачальникомъ. 


1. И сталь Давидъ жить въ той крфпости, потому и назвали ее 
тородомъ Давидовымъ. 


8. И онъ обстроилъ городъ кругомъ, начиная отъ Милло, во 
всю окружность, а Тоавъ возобновилъ остальныя части города. 


9. И возвышался Давидъ 6020 и боле, и Господь Саваоеъ 
былъ съ НИМЪ. 


10. Вотъ главные изъ сильныхъ, бывшихъ у Давида, которые 
крфпко подвизались съ нимъ въ царств его, вм®ст® со веБмъ 
Израилемъ, чтобы воцарить его, по слову Господню, надъ Из- 
раилемъ. 


11. И воть число сильныхъ, которые у Давида: Іашовеамъ, 
сынъ Хахмони, начальникъ тридцати. Онъ убилъ копьемъ своимъ 
триста человЪкъ въ одинъ разъ. 


12. По немъ Елеазаръ, сынъ Додо, Ахохіянина. Онъ изъ числа 
трехъ сильныхъ. 

13. Онъ былъ съ Давидомъ въ Фасдаммим®, куда Филистимляне 
собрались на войну, (тамъ былъ участокъ поля, засъянный ячме- 
немъ) и народъ побъжалъ отъ Филистимлянъ. 


14. Но 25 стали среди участка, защитили его и поразили Фи- 
листимлянъ. И даровалъ Господь великую поб®ду. 


15. И пошли три изъ тридцати вождей на скалу къ Давиду, 
въ пещеру Одоламъ, тогда какъ станъ Филистимланъ былъ 
расположенъ на долинъ Рефаимовъ. 


16. Давидъ тогда былъ въ этомъ укрђпленіи, а охранное войско 
Филистимлянъ было тогда въ Внелеем$. 


17. И высказалъ Давидъ такое желаніе: кто напоилъ бы меня 
водою изъ колодезя Виелеемскаго, что у воротъ? 


18. Тогда прорвались эти трое сквозь станъ Филистимскій, и 
зачерпнули воды изъ колодца Виөлеемскаго, что у воротъ, и 
принесли, и поднесли Давиду. Но не 38301525 Давидъ пить ее, 
и вылилъ ее въ честь Господа, 


טא ה הזב 77 тре‏ 
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2. И догнали Филистимляне Саула и сыновей его, и ‘убили 
Филистимляне 1088088, и Авинадава, и Малхисуя, сыновей 
Сауловыхъ. 

3. Когда сраженіе усилилось противъ Саула, и устремились на 
него стръляющіе изъ лука; то онъ устрашился стрЪльцовъ. 

4. И сказалъ 08725 оруженосцу своему: обнажи мечъ свой и 
заколи меня имъ, чтобы не пришли эти необрЪзанные и не нару- 
тались надо мною. Но не согласился оруженосець его, потому 
что очень боялся. Тогда Саулъ взялъ мечъ и палъ на него. 

5. Когда увидълъ оруженосець его, что умер Саулъ; то и самъ 
онъ палъ на мечъ и умеръ. 
` 6. Такъ умеръ Саулъ, и три сына его, и весь домъ 60 
умерли. 

7. Когда увидБли всё Израильтяне, которые на долин%, что 
бЪгуть Израильтяне, и что умерли Саулъ и сыновья его: то 
оставили города свои и разбъжались; а Филистимляне пришли 
и засЪли въ нихъ. 

‚8. На другой день пришли Филистимляне обнажить убитыхъ 
и нашли Саула и сыновей ero, падшихъ Ha 05 5. 

‚9. И обнажили его, и взяли голову его и доспЪхи его, и по- 
слали по земл Филистимской кругомъ, чтобы возвстить объ 
этомъ идоламъ ихъ и народу. 


10. И положили доспъхи его въ храмЪ боговъ своихъ, и черепъ 
его воткнули въ дом Дагона. 


711. И услышалъ весь Iasucs Галаадскій все, что сдфлали Фи- 
листимляне съ Сауломъ, 


` 182. И: встали изъ нить већ отважиъйшіе, и взяли тЪло Саулово 
`и`тБла сыновей его, и принесли ихъ въ IaBHCE, и похоронили 
кости ихъ подъ дубомъ въ Іависћ, и постились семь дней. 


13. Такъ умеръ Саулъ за свое беззаконіе, которое онъ сдЪлалъ 
предъ Господомъ, за то, что не соблюлъ слова Господня и обра- 
щался къ вызывательниц®. мертвыхъ, чтобы вопросить, 


* 14. А не вопрошалъ Господа. За то Онъ и терып его и 
передалъ паре Давиду, сыну Тессееву. 


ГЛАВА 11. 
И собрались всЪ Израильтяне къ Давиду въ Хевронъ и сказали: 
BOTS, МЫ КОСТЬ ТВОЯ И плоть ТВОЯ. 
„2. И вчера, .и третьяго дня, когда еще Саулъ былъ царемъ, 
ты выводилъ и вводилъ Израиля, и Господь, Богъ твой, сказалъ 
1665: ты. будешь пасти народъ Мой, Израиля, и ты будешь 
вождемъ народа Моего, Израиля. · 


САР. 10. 11. דבריהימים א ייא‎ 1992 
сов 1р2 #787} 915 חַלְלִים‎ ЭВМ פלשְתִים‎ 2 
וְאֶת-‎ ПИТТИ בנ וכו פְלִשְתִים‎ “тку ЭШЛЕ 
הַמִלְחָמַה‎ трол) שְאוּל:‎ чш אֲבִנְרָם ואָתמלכי-שׁע‎ з 
уз Ям הַמוֹרִים בְּקָשָת‎ зумам על"שאול‎ 
ма РТТ לת‎ Тюз МОУ НБ 4 
נשא‎ пох ולא‎ рут הָעַרלים הָאָלֶה‎ ЕВ. 
ИТР שָאוּל אֶתדהַמָרֶב ויפל‎ пре лз כִי ירא‎ тер 
= על"הו‎ кутш ויפל‎ оку е ОА? ху й 
илә ТТТ! {тз тур שָאוּל וְשְלְשַת‎ лем гы, 
כִּי }35 וְכִידמַתו‎ РЕЗ оку ор ז וראו‎ 
וישבו‎ СОБ нен בו עָרִיהֶם וו‎ тур КУ 
אֶת-‎ юШЫР ויבאו | פלשפים‎ ара בְּהָם: נה‎ 8 
зр בְּהַר‎ БВУ тг буг Уо הַחֲללים‎ 
тюз ут брт) פשיטהו ואו אֶתדראשו‎ 9 
וישימו‎ БУТИК סְבִיב לבשר אֶתִעְצַבִּיֶם‎ лв ` 
{Тт ГР РЕ РОБЕРТА шток пр ТОРТ | 
“арр ָּל"אָשָריעַש.‎ 7х גלעד‎ от ОВ я оп 
ואת‎ СЯ חיט וישאו אתזנופת‎ ууру" зр לְשָׁאִיל:‎ 9 
אֶתהעצְמוֹתֵיהֶם תחת‎ РЕР р ביא‎ тўз ГЕЛ 
במעלו‎ ЭКУ יָמים: ומת‎ роо зуу ביבש‎ Зр н 
-57 אֲשֶׁר לאדשְמר‎ пут על-דבר‎ тутр אַשׁרימעט‎ 
נימיתהו ויפב‎ ПУ 75) үшүр בְּאוב‎ эку? 11 
гет зт» ПУРЕТГ > 
САР. ХІ. № - יאה‎ 
לאמר הגה עצמף‎ пуат ЕТ ууруу зр א‎ 
ОУ гўр תמל גס-שׁלְשום גם‎ зх У ל‎ 
тул рК оерт рт) אתה המוציא‎ 728 
"АР НЕХ תישָרְאֶל‎ Маут ל אַתָּה תִרְעָה‎ тй» 
נגיד‎ 
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27 Еи оқа з הָי ו על-הַלְשְׁכוֹת הארת‎ 


28 ш 5 העבה‎ оуу шл рати לבקה‎ 
зө עַלדְהַכָלִים‎ Шудо ШУЛ ШУТ ובמסמר‎ - 
ועל-הפלת והיין והשמ הלבוה‎ отр 2555 ועל‎ 


הַבְּשְׂמִים: ул‏ הַפְהִים ְקחי המרקחת мурзо‏ ל 
у‏ מִדְהַלְום הוּא הַבְּכוֹר зі моҳа чту Шоо‏ 
עַל ЛЗ‏ הַהֲבְתִים: ומרגי рл‏ מִדְאַחִיהֶם על" ₪ 
ПБУ ГР лоот вто‏ שבָּת: зз ПЖ‏ 
сч]‏ רָאשִי אֲבָוֹת ללוים בּלְשְלֶת פְמרָים шыр‏ 

וללה עליהם лохов‏ אלה רָאשי הָאֲבוֹת ללוים % 
לְחָלְדוהֶם ראשים зв аи Тек‏ וכְגבשְׁן לה 
15 אֲבינבְען ОК‏ ושם ПУМ‏ מעַכָה: וּבְנו הבְּכָור зе‏ 
עבדון וצור וקיש ובעל зт УЧЕТ К) МАТА +59 ЧА‏ 
ומקלות: лл‏ הוליד зв р БЕТА Буг‏ 
אֲחֵיהֶם יִשְׁבוּ בירושלם" עִסאֲחֵיהֶם: Зд‏ הוליד ₪ 
אָתיקיש וקיש הוליד бает‏ וְשָׁאל топ‏ אֶת- 

ит‏ אֶתימַלכִּשׁוע ְאֶת-אֲבִינדָב וְאֶַתאָשְבָּעַל: וב מ 

азу ומריהבעל הוליד אֶתימיכָה:‎ Бур шуо ПИТ 
4 прута הוליד‎ їп) УЛП מכָה פיתן ומלד‎ 
הולוד‎ “ҮЛ וְאֶתזְמרִי‎ ПНГ הוליד דקמ‎ 

4 בנ אֶלְעשֶׂה‎ ПЕРА КУА אָהימוֹצָא: ומוצא הוליד‎ 
а СЕВ ששה בְנם וְאֲלָה‎ буул гур Бук ב‎ 
пух РТ ПБУ НИЯ בכרו וְשְׁמֶעאל‎ | 52 


ו זט att‏ 


ֶּנ אָצֶל: 

₪ САР. Х. ° 
кыз ОКТУК в פּלַשְתִים נִלְחָמִי בְִשְׂרָאֵל‎ 
ל == פלשתים‎ 


טי .32 т.‏ הבי בפתח | .83 у.‏ פטורים קרי .35.ץיעיאל קח 
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21. Вокругъ дома Божія они и ночевали; потому что на нихъ 
лежала обязанность содержать стражу, и они находились при 
отпираніи воротъ каждое утро. 


28. Одни изъ нихъ были приставлены къ богослужебнымъ сосу- 
дамъ, такъ что счетомъ принимали ихъ, и счетомъ отпускали; 


29. Другимъ изъ нихъ поручена была прочая утварь и већ 
священныя вещи: и мука лучшая, и вино, и елей, и ливанъ, и 
вещества блатовонныя. 


30. А изъ сыновъ священническихъ нЪкоторые дфлали составы 
изъ веществъ благовонныхъ. 


31. И Маттифіи изъ левитовъ (онъ первенець Щаллумовъ, 
Кореянинъ) ввЪрено было приготовляемое на сковородахъ. 


32. Нњкоторымъ изъ братій ихъ, изъ сыновъ Кааеовыхъ, пору- 
чены хлъбы предложенія, чтобы представлять ихъ каждую субботу. 


33. ПЪвцы же, главные въ поколфніяхъ левитскихъ, въ комна- 
тахъ храма свободны были отъ занятій; потому что день и ночь 
они обязаны были заниматься искусствомъ своим. 


34. Вотъ главы поколъній левитскихъ, въ родахъ своихъ глав- 
ные. Они жили въ Герусалим$. 


35. Bs 1828085 жили: владБлецъ Гаваонитянъ, Іеіель, (имя 
жены его: Мааха). 


36. И сынъ его, первенець Авдонъ, 0000005 Цуръ, и Кисъ, 
и Ваалъ, и Неръ, и Надавъ, 


87. И Teaops, и Axio, и Захарія, и Миклоеъ. 


38. А Миклоөъ родилъ Шимеама. И они подлЪ братьевъ своихъ 
поселились въ Іерусалим%, вмъстЬ съ братьями своими. 

39. А Неръ родилъ Киса; а Кисъ родилъ Саула; а Саулъ ро- 
дилъ Іонаеана, и Малхисуя, и Авинадава, и Ешбаала. 

40. А сынъ 1088088 Мериббаалъ; а Мериббаалъ родилъ Миху. 

41. А сыновья Михи: Пиөонъ, и Мелехъ и Өахрей. 

49. А Ахазъ родилъ Таеру; а Таера родилъ Алемеөа, и Азма- 
веөа, и Зимрія; а Зимрій родилъ Mony; 

43. А Моца родилъ Бинею; а Рефаія сынъ его; его сынъ Елеаса; 
его сынъ Ацелъ. 


44. У Ацела шесть сыновей, и воть имена ихъ: Азрикамъ, 
Бохру, и Исмаилъ, и Шеарія, и Овадія и Хананъ. Это сыновья 


Ацела. 
ГЛАВА 10. 


И Филистимляне сразились съ Израилемъ, и побъжали Израиль- 
тяне отъ Филистимлянъ, и падали убитые на 2005 Гелвућ. 
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1. А изъ сыновей Вевізминовыхъ Саллу, сынъ Мешулаама, сынъ 
Годавіи, сынъ Гассенуи; 

8. И Ивнія, сынъ Іерохама, и Эла, сынъ Уззїя, сына Михріева, 

и Мешүлламъ, сынъ Шефатіи, сына Регуила, сына Ивніи, 


9. И братья ихъ, по родамъ ихъ: девять COTE пятьдесять шесть. 
Вс эти мужи были главы покол®нїй въ поколфніяхъ своихъ. 


10. А изъ священниковъ : Іедаія, и Іоіаривъ, и Іахинъ, 


11. И Азарія, сынъ Хелкіи, caus Мешуллама, сынъ Садока. 
сынъ Mepaioea, сынъ Ахитува, начальствующ въ домф Божіемъ, 


12. И Адаія, cus Іерохама, curs Пашхура, сынъ Малхіи, и 
Маасай, сынъ Адіела, сынъ Іахзера, сынъ Мешуллама, сынъ Ме- 
шиллемиеа, сынъ Иммера, 

18. И братья ихъ, главы поколЪн евонхъ: тысяча семь COTE 
шестьдесятъ, люди отличные по дБлу служешя въ домћ Божіемъ. 


14. А изъ левитовъ: Шемаія, сынъ Хашува, сынъ Азрикама, 
сынъ Хашавіи, изъ сыновей Мерариныхъ, 


15. И Бакбакаръ, Херешъ, и Галалъ, и Матөанія, curs Михи, 
сынъ Зихрія, сынъ Асала, 

16. 1] Овадія, сынъ Шемаіи, сынъ Галала, сынъ Идиеуна, и 
Берехіл, сынъ Асы, сынъ Елканы, жившій въ селеніяхъ Нето- 
Фаөскихъ. 

11. А привратники: Шаллумъ, и Аккубъ, и Талмонъ и Ахиманъ, 
и братья ихъ; Шалаумъ пыль главнымъ; 

18. И понын% у воротъ царскихь, къ востоку, они привратники 
изъ сонма сыновъ Левіиныхъ. 

19. А Шаллумъ, сынъ Коре, сынъ Евіасата, сынъ Корея, и 
братья его изъ покол®нїя его, Кореяне, по ділу служенія своето, 
были стражами у пороговъ скиніи, а отцы ихъ охраняли входъ 
у стана Господня. 

20. Финеесъ же, сынъ Елеазаровъ, быль начальникомъ надъ 
нимъ въ прежнія времена, и Господь былъ съ нимъ. 

21. Захарія, сынъ Мешелеміи быль привратникомъ у дверей 
скиніи собранія. 

22. אפס‎ ихъ, выбранныхъ въ привратники къ порогамъ, было 
двъети двБнадцать. Они внесены въ списокъ по селеніямъ своим. 
Ихъ поставилъ Давидъ и Самуилъ, прозорливецъ, за вЪрность 
.א‎ 

28. И они и сыновья ихъ были на стражћ у вороть дома 
Господня, при дом скиніи. 

24. На четырехъ сторонахъ находились привратники: на BO- 
сточной, западной, сЗверной и южной. 

85. Братья ихъ оставались въ селеніяхъ своихъ съ тъмъ, чтобы 
чрезъ семь дней, отъ времени до времени, приходить, подобно 
UME; 

26. Потому что постоянно были четыре начальника привратни- 
KOBE, они были левиты; они же при комнатахъ и у сокровищ- 
nuns дома Болия. 


РН 


САР. 9. № דברי הימים א‎ 1290 
злее ПУТИ БОЕВ סלוא‎ роуа зат. 
75 зу РВ ЗЕ Пр) БИЗЕ Муш] 
לְתְלְדַתֶם השע‎ МТП ігр שפטיה כַרְרֶשאַל‎ > 
אֲנָשִׁים רְאשי אָבוֹת לְבִית‎ Я מְאֶות וַחֲמְשִׁיםוְשְׁשָׁה‎ © 
{Жтт шуат гох י‎ 
כּךְ‎ ЕТ В Бәр торта тїш п 
ב‎ - тй הָאֶלְהִים:‎ ТД ТД אֶחִיטוּב‎ 12 
ота тт] בְּעְדיאל‎ О тоор פשחור‎ 
רָאשִׁים | לכות אֲבוֹתֵם‎ ШТП) ЗЕ בְדְמִשִׁלמַית‎ 3 
חול מְלָאכֶת עבודת‎ “Пшр Шу) מאת‎ У אלף‎ | 
“2 стр тор БР בִּתִהָאָלהִים:‎ 4 
эол ®лп ובקפקר‎ ге ре ִּדְהַשבְיָה‎ Шур מו‎ 
тура וְעְבְדִיָה‎ реє בְַּוכְרִי‎ К ОЕ 16 
חיושב‎ пока: КОКТО וּברָכְיָה‎ ЛАРТ כ בלל‎ 
ТӘП וְהשָעָרִים שלום ועקוב וטלמון‎ ГРЕБЛЕ УП 17 
מורָחָה‎ ет 5775 НИТИ שַלוּם הָרָאש:‎ ТП 5 
“э ХР Ы5 г בנ‎ гїї הַמָה הַשָעָבִים‎ 19 
הפרחים : על מְלָאכֶת‎ ЭТО ТП) м-р е 
лут על"מהנה‎ Ыт ЭЛИ? שמרִי הפפים‎ ТОШОП 
הָיָה עליהם‎ тр כַּאֲלְֹר‎ ОПЕ הַמָבוֹא:‎ “ТД? כ‎ 
ное שער‎ маош В В ם יְההועמוֹ: ךריה‎ гж? п 
מָאתִים‎ што шро БУЫЛ 555 מועד:‎ ыо 22 
דוד‎ чр בְחַצְרֵיהֶם הִתְיְחְשם הַמָּה‎ НВ 99 йл 
куйту шту шоу сокр ЛУЛП Ко 23 
ההות‎ озо туроо 578 לביתדיהוָה לבת‎ м 
Етп лый НБУ Пе ИЯ השערים‎ лз 
עסדאלה:‎ прок прошу בְחַצְריהֶם לבוא לשבְעת‎ 
כִי בָאָמנָה המה אַרְבַעַת בר הַשְעֲרִים הם הליים‎ % 
והיו‎ 
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כל‎ УШ] 1р0 "УВ ופניאל‎ ПАЛЬМ ТОТ 
4 ראשי‎ пок шт? М “27 тох ПМУ тору 
рур ְתִלְדתֶם | ראשים אֶלֶה בו‎ = 
29 л ЗПР тох ושם‎ ты: ‘оҳ ישָׁבוּ‎ Ул 
ג‎ Су) דור‎ {эЛ הַבְּכוֹר עַבְדון וצור וקיש ובעל‎ 
за יִשָׁבוּ‎ ШТП Чр הַמָּה‎ РМ] אמאה‎ тәп ומקלות‎ 
₪ ртг עִם--אֲחֵיהָם: וגל הוליד‎ сыт 
וְאֶת-‎ пулек הש הוליד אֶת-שׁאָול שאל הוליד‎ 
за аеро ПТ מלבישו אֶת-אֲבִנְדָב וְאֶת-אָשְׁבָעֵל:‎ 
פותון לה‎ ПА УШ הליה אֶתמִיכָה:‎ рр стул בל‎ 
% МАУ ТР וְאֶחָוֹ הוליד‎ А) УЛЫ ומלך‎ 
הוליר‎ “ЮП היליד אֶת-עְלְמֶת וְאֶתעזְמָוֶת וְאֶתחזֹמְרָי‎ 
37 про 15 אֶתמוצָא: ומוצא הוליד אֶתבְּנְָא רְפָה‎ 
зв слей НЫ ЕО ТШ ולאצל‎ тоз ОУК 5 
поко рта שריה‎ омут עריקם | בכרו‎ 
зә уулт יעוש‎ зз ВЫХ рх עשק‎ уй ух 5 
מ‎ Бүт; השָלישי: - כְנראולם אַנְשִים‎ РЕК 
"эр מאָה וַחֲמשָׁים‎ шр л БР וּמרְכֵּים‎ Пур דרְכִי‎ 
19у» 720 אֲלָה‎ 
la) САР. ІХ. В 
כְּתוּבים על--ספָר מַלְכֵי א‎ БУТ МИРАМ בְל-יְשַרְאֶל‎ 
ג‎ олку от о ישראל ויהודה הָגְללְבָכָל‎ 
קלוים והנתינים:‎ шл ישְרְאל‎ арр ВЕК? אֲשֶׁר‎ 
зуу בנימן‎ үлтү ТР יכו‎ Брута 
+ אֲפרָיִם וּמָנשֶה: עותי בְּרְעַמִיהָוּד בִּדְעָמְרִי כְְּאֲמְרִי‎ 
וּמדְהשילנִי עשיה הַבְּכֹר ה‎ тта בְדְבְּימְבְּנִ פרֶץ‎ 
6 ששדמאות וְתַשָעִים:‎ СТТ) יעואל‎ ТТ СЫЙ ТР 


ו 
ומן- 
חי .25 у.‏ ופנואל קרי ט .4 .ץ בנומן Ур‏ 
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25. И Издя, и Фенуилъ сыновья Шашака; 
26. A Шамшерай, и Шехарія, и Аөалія, 
21. И Іаарешія, и Елія, и Зихрій сыновья Іерохама. 


28. Это главы поколЪній, въ родахъ своихъ главные; они жили 
въ Іерусалим%. 


29. А въ ГаваонЪ жили: владфледъ Гаваонитянъ, (имя жены 
его: Мааха, 


30. И сынъ его, первенецъ Авдонъ, потомь Цуръ, и Кисъ, и 
Ваалъ, и Надавъ, 


31. И Гедоръ, и Ахіо, и Зехеръ. 


32. Миклоеъ родилъ Шимея. И они подлћ братьевъ своихъ 
поселились въ Іерусалим%, вмђъет съ братьями своими. 


33. А Неръ родилъ Киса; а Кисъ родилъ Саула; а Оаулъ 
родилъ 1онаөана и Малхисуя, и Авинадава, и Ешбаала. 


34. A сынъ 10140888 Мерриббаалъ; 8 Мериббаалъ родилъ Миху. 
35. А сыновья Михи: 1180085, и Мелегъ, и Өзарея, и Ахазъ. 


36. А Ахазъ родилъ Тоадду; а Іоіадда родилъ Алемеоа, и 
Азмавеөа, и Зимрія; а Зимрій родилъ Mony; 

37. A Моца родилъ Бинею. Pasa сынъ его; его сынъ Елеаса; его 
сынъ Ацелъ. 


38. А у Адела шесть сыновъ, и воть имена ихъ: Азрикамъ, 
Бохру, и Исмаилъ, и Шеарія, и Овадія и Хананъ: все это сыновья 


Апела. 


39. А сыновья Ешека, брата его: Уламъ, первенецъ его, второй 
— Іеушъ, и третій — Елихелеть. 
40. И были сыновья Улама люди воинственные, стрълявшіе изъ 


лука, имъвшіе много сыновей и внуковъ: сто пятьдесятъ. Bob 
они отъ сыновъ Веніамина. 


ГЛАВА 9. 


И вов Израильтяне были перечислены и они записаны въ книг® 
дарей Израильскихъ. Іүдеевъ же переселили въ Вавилонъ за 
беззаконія ихъ. 

2. А первые жители, которые жили во владђніяхъ своихъ, по 
тородамъ своимъ, были Израильтяне, священники, левиты и 
невинеи. 

3. И въ Іерусалим жили нфкоторые изъ сыновъ Гудиныхъ, и 
изъ сыновъ Веніаминовыхъ, и изъ сыновъ Ехремовыхъ и Манас- 
сійиныхъ: 

4. Увай, сынъ Амміуда, сынъ Омри, сынъ Имрія, сынъ Ванія, 
изъ сыновей Фареса, сына Гудина; 

5. А изъ сыновей Шилона Асаія первенецъ и сыновья его; 

6. А изъ сыновей Зары Іеулъ и братья ихъ, шесть COTE девя- 
носто; 
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33. А сыновья 180207: Пасахъ, и Бимгаль, и Ашваеъ. Bors 
сыновья [афлета. 

34. А сыновья Шемера: Ахи, и Poxra, и Ихубба, и Арамъ; 

35. Сыновья Гелема, брата его: Цотахъ, и Имна, и Шелешъ, и 
Амалъ; | | . . 

36. Сыновья Цофаха: Суахъ, и Харнеферъ, и Шуалъ, и Бери, и 
Имра, | 

81. Бецеръ, и Годъ, и Шамма, и Шилша, и Иеранъ, и Беера; 

38. А сыновья 169008: Тезтини, и Фиспа, и Ара; 

“39: А сыновья Уллы: Арахъ, и Ханніилъ, и Риція. 

40. Все это сыновья Асира, главы поколћній, люди избранные, 
воинственные, главные начальники. Записано у нихъ въ родо- 
словныхъ спискахъ въ войск, для войны, по счету ихъ двадцать 
шесть тысячъ человъкъ. 


С’. : ГЛАВА 8. 


А Веніаминъ родилъ Белу, первенца своего, втораго — Ашбела, 
третьяго — Ахрая, 
2. Четвертаго — Ноху и пятаго — Рату. 
8. А у Белы были сыновья: Аддаръ, и Гера, и Авіудъ, 
4. И Авишуа, и Нааманъ, и Ахоахъ, , 
‚5. И Гера, и Шефуфанъ, и Хурамъ. | 
6. И воть сыновья Етуда (они были главами поколћній, жившихъ 
въ ГевЪ, и переселили ихъ въ Манахаөъ): 
7. И Нааманъ, и Axia, и Гера; (онъ и переселилъ-ихъ) и родилъ 
онъ Уззу и Ахихуда. 
8. А Шегараимъ родилъ дЪтей на пол Моавитекомъ ocak 
того, қакъ онъ отпустил ои себя Хушиму и Ваару, женъ своихъ. 
9. И родилъ онъ отъ Ходеши, жены своей: Іовава, и Цивїю, 
и Мешу, и Малхама, | 
‚ 10. И Іеуца, и Шахю, и Мирму: BOTS сыновья его, главы поко- 
л®нїй. | 
11. A отъ Хушимы родилъ онъ Авитува и Ёлпаала. 
12. А сыновья Елиаала: Еверъ, и Мишамъ, и Шемеръ, (этоть 
построилъ Оно, и Лодъ, и зависящіе отъ него города), 
` 18. И Берія, и Шема. Они были главами поколћній жителей 
Аіалона; они выгнали жителей Геөа. 
‚ 14. А Ахію, Шашакъ, и Иремоеъ, 
‚ 15. И Зевадія, и Арадъ, и Едеръ,. 
16. И Михаилъ, и Ишеа, и Іоха сыновья Bepiu; 
17. А Зевадія, и Мешулламъ, и Хизкій, и Хеверъ, 
‚ 18. И Ишмерай, и Излія, и Іовавъ сыновья Елпаала; 
19. А Такимъ, и Зихрій, и Завдій, 
20. И Еліенай, и Цилөай, и Еліилъ, 
21. И Адаія, и 60818 и Шимраөъ сыновья Шимея; 
22. A Ишпанъ, и Еверъ, и Еліилъ, | 
‚.28. И Авдонъ, и Зихрій, и Хананъ, 
24. И Хананія, и Еламъ, и Антоөія; 
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ЗОРУ В МХ ГУ оол ТЕ Бону אֲהוֹתָם:‎ зз 
ГЮ ШУТ ואָרֶם:‎ ПЫ ЛЕТ рк ובנ שָמר‎ + 
סְוּח וְחַרְנָמֶר ושוּעל‎ МЕЛ בְּני‎ 55у ושלש‎ УУЧ צופה‎ 6 
וּבָאֲרָא:‎ ГУ ושלשה‎ МЛ) בְּצָר וָהוֹד‎ Тул 
окут אֶרַח‎ хр Зл ּפָא ואֲרָא:‎ лл гр וני‎ ₪ 
רְאשי בִיתהָאֲכָות בְּרורים‎ ОЗ пор ורציא:‎ 1 
поюз Мх ראשי הַנשׂיאִים וְהַתִיחֲשָׁם‎ БЛ גבורי‎ | 

מִסְפּרֶם ШОР‏ עֶשְרִים וְשְׁשָׁה אלף: 

САР. УШ. М 
ПОТА) אַשׁבֵּל השאי‎ НЫЕ орг הוליד‎ рук 
Бр השלישי: נֹחָה הַרְבִיעִי וְרְפָא הַהֲמִישׁי: מק‎ 2 

"ГА [РУЛ УЧУШ) РЕ КОЛ ТОК о 

וגרא ШУП) ря‏ וְאֲלָה בנ אחוד ПОХ‏ הם ראשי 
т‏ אָבות шелш)‏ על"מְנהַת: תעמן ואחיה וגרא 


ew‏ ידע 


5 הוּא БЫ‏ והוליד אַה-עזא ְאֶת-אָחֵיחָד: ושחרים הוליל 


ТР) курделх אֹתָם חושים‎ тур בְּשְרָה מואָב‎ 
Хуч") КРАХ אֶתיובֶב‎ ЗРК Ур לה‎ 9 

тох אָתײעוץ וְאֶתשָכְיה וְאֶתדמרְמה‎ зот ` 
רָאשׁי אָבְות: ומחשים הוליד אֶת-אֲבִיטִום וְאֶת-‎ Тур 
Пр КҮТ УЛ וּמשָעַם‎ "ШР вых = уві 12 
וברעה ושמ המה ראשי‎ ПТ ЧЕ йти аз 
ואחיו‎ орут הַבְרִיחו‎ ләр рК הָאָבות לְושְׁבֵי‎ м 
ПВ КУ ГТ רד‎ ПР 1707) שק‎ В 

ג הוחא 5 בְרִיעָה: о‏ וּמְשָׁכֶם וחזקי וְחְבֶר: чулт‏ 
19 2 וליא р эз:‏ י אֶלְפָּעַל; Ер]‏ חכרי ובדי: ТУЗ)‏ 
кою тез з‏ עדיה בראה гую 2 туй‏ 


הרצ לב 


п в 28‏ ובר ואליאל: ועבדין ְכְרִינהֶנן: ונגה ועילם 


тат еце 


וענתתית 


у. м. 1‏ יתד 7 .שג וחבה קוו 77 .13 т.‏ פתח בסייפי 
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"лугу шоп тїш; לְרְאשִי הָאֲבוֹת‎ Эу" суз НЫ 
12 БЕГ БЕЯ צְבָא למלְחְמה:‎ Ку БЕК РА 
їз וני עָר‎ ТАМАТ трк эз БИН יר‎ ш 
м אֲשֵׁר‎ СХ бо ш тозу сў 
595: ук אָהמָכִיר‎ НО הָאֲרמיה‎ ув ч 
מַעָפָה טו‎ ЧАК Шш БВУ - ל‎ НХ וּמֲכִיר לָכָה‎ 
16 моу НЫ и, тре пут туу ושם הַשָנִי‎ 
тул чу? тпк шй! שמו פֶּרָש‎ КОРР 15 "ТЛИ 
и ор чуз ГЕК ПЫ ШОК СИ #579 БЫх 
18 руу אָתזאִיש אוד‎ НЧ БЕО ЧРИ ТД 
зә шәф) При שמידע‎ УР И саат) үрк 
כ‎ із т5л שׁוּתָלַח‎ 78% СУП гаро ולקחי‎ 
ושותלח גג‎ $2 "ӘЙ ИУ ПОР] ОЗ ӘМ) бр ПОР 
Р рте ШТП ИИА והָרְּם‎ ЧУ Ч 5 
<< ур СОЎ РЕМ орм) ірет לחת‎ ТТ 
за ובא אָל-אִשְׁתו וקה ותלד‎ ТӘП רבים נבָאוּ אָחָיו‎ 
из כִּי בְרְעָה היְתָה‎ ПИР СЛЕ р 1р 
% אֶתדבִּיתהחורְון הַתַּחְתּון וְאֶתהָעָליון‎ ЛО שְׁאָרָה‎ гр 
בה‎ р трт р ПОР וְרָשׁף‎ р п) שָׁאָרָה:‎ ПК ГА) 
9 тш יהושָע‎ чш Мр 29а עמיהוד 93 אֶלִישְמָע‎ ОШ [15 
A ולמרח נעלן‎ рей אל‎ тр шшш БИА 
ИТО 0770 ТЕШИ врея וביל‎ Т ולטערב‎ 
зә тре תענד ובנמִיה‎ ЕТ בִּית-שְׁאַן‎ ТУЗЛУ ТО 
ОЕ בנ יוסף‎ А בְאֲלָה‎ ро דור‎ тзт 

ьм) וּבְריעָה‎ ИМ ТЗ пух "УХ בנ‎ 
илә הוּא אָבִי‎ Эши בְרִיצָה חָבָר‎ сур харх 
за КУТ בָר הוליד אֶתדיפּלֶט וְאֶתדשומרוְאֶת"חותם ואת‎ 
אחותם‎ корсе Быр сиг הערה‎ ааа 


т. 18.‏ סגול באחנח ‏ .81 гого у.‏ קרי 
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кызы ы וי‎ ңы ул nh sla tee үз, 
ные; семьнадцать тысячъ и двфсти было выходящихъ ополче- 
ніемъ на войну. 

12. И Шуппимъ, и Хуппимъ, сыновья Ира; Хушимъ, сыновья 
Ахера; 

18. Сыновья НеФөалима: Тахцїилъ, и Гуни, и Іецеръ, и Шал- 
лумъ, дЪти Валлы. 

14. Сыновья Манассіи: Асріилъ, котораго родила наложница, 
его, Арамеянка; она же родила Махира, отца Галаадова. 

15. А Махиръ взялъ въ жены сестру Хуппима и Шуппима; имя 
сестры его: Мааха, имя второму: Салпаадъ. У Салпаада были 
только дочери. 

16. И родила Мааха, жена Махирова, сына, и нарекла ему имя: 
Перешъ, а имя брату его: Шерешъ; а сыновья его: Уламъ и 
Рекемъ; 

11. А сыновья Улама: Беданъ. Вотъ сыновья Галаада, сына 
Махира, сына Манассіина. 

18. А сестра его Молехеөъ родила Ишгода, и Авіезера, и Махлу. 

19. А сыновья Шемиды были: Ахіанъ, и Шехемъ, и Ликхи, и 
Аніамъ. 

20. А сыновья Ефрема: Шутелахъ, и Бередъ, сынъ его, и 
Өахаөъ, CHES его, и Елеада, сынъ его, и Өахаөъ сынъ его, 

21. И Завадъ, сынъ его, и Шуөелахъ, сынъ его, и Езеръ, и 
Елеадъ. И убили ихъ жители Геөа, урожденцы той земли, когда 
ови пошли захватить стада ихъ. 

22. И плакаль no нить Ехремъ, отецъ ихъ, много дней, и 
приходили братья его утВшать его. 

23. И онъ вошелъ къ жен своей, и она зачала, и родила сына, 
и онъ нарекъ ему имя: Берія, потому что несчастіе случилось 
въ дом его. 

24. И дочь у него была Шеера. Она построила Беө-Оронъ 
нижній и верхній, и Уззен-Шееру. 

25. И Резай, сынъ его, и РешеФъ, и Өелахъ, сынъ его, и 
даханъ, сынъ его, | 

26. Лаеданъ, сынъ его, Амміудъ, сынъ его, Елишама, сынъ 
его, 

27. Hons, сынъ его, Іисусъ, сынъ его. 

28. Baaabuie ихъ и м®ста жительства ихъ были: Веөиль и 
зависящіе отъ него города; къ востоку Нааранъ, къ западу Гезеръ 
и зависящіе отъ него города, и Сихемъ, и зависящіе OTE него 
города до Газы и зависящихъ отъ нея городовъ. 

29. А со стороны сыновей Манассіиныхъ: Беө-Санъ и зависящіе 
отъ него города, Өаанахъ и зависящіе отъ него города, Мегиддо 
и зависяще отъ него города, Доръ и зависящіе отъ него го- 
рода. Въ нихъ жили сыновья Јосифа, сына Израилева. 

30. Сыновья Асира: Имна, и Ишва, и Ишви, и Берія, и сестра 
ихъ Серахъ; А 

81. А сыновья Беріи: Хеверъ и Малхіилъ. Онъ отецъ Бирзаиеа; 

32. А Хеверъ родилъ 1852628, и Шомера, и Хоөама, и Шую, 
сестру ихъ; 
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предм$стья его, и Хаммонъ и предмъстья его, и Киріаөаимъ, 
и предм$стья его. 

62. A прочимь сыновьямъ Мераринымъ, — отъ колфна Заву- 
лонова Риммоно и предм®стья его, Эаворъ и предмЪетья его. 

63. По ту сторону Іордана противъ Іерихона, на востокъ отъ 
Тордана, отъ колБна Рувимова дали Восоръ въ пустын®, и 
предместья его, и Гаацу, и предместья его, 

64. И Кедемоеъ, и предмЂетья его, и 21608805, и ипредмЪетья 
его; 

` 65. А отъ колБна Гадова — Рамовъ въ ГазаадЪ, и иредмЪетья 
ёго, и Маханаимъ, и предм$стья его, 

66. И Есевонъ и предм®стья его, и Тазеръ, и предмЗетья его. 


ГЛАВА 1. 


Сыновья 116083878: ола и Фуа, Ташувъ и Шимронъ, четверо. 

2. А сыновья 0021: Уззїй, и Регаля, и Іеріилъ, и Тахмай, и 
Ивсамъ, и Самуилъ, главные въ поколфвяхь Өолы, люди воин- 
ственные въ своихъ покол®нїяхъ; число ихъ BO дни Давида двад- 
цать двБ тысячи и шесть COTE. 

5. Сыновья Уззїя: Израхія; а сыновья Израхіи: Михаилъ, и 
Овадіа, и Іоиль и Hmrnrig, пятеро. Већ они главные. 

4. У нихъ, по родамъ ихъ, по поколъніямъ ихъ, въ воинскихт, 
полчишахъ на случай войны было тридцать шесть тысячъ; потому 
что у нихъ было много женъ и дЪтей. 

5. Братьевъ же ихъ, 20 2623 племенахъ Несахаровыхь, людей 
воинственныхъ, было восемьдесятъ семь тысячъ, 261202, внесен- 
ныхъ въ родословныя записи. 

`6: У Веніамийа: Бела, и Бехеръ, и Іедіаилъ, трое. | 

4. Сыновья Белы: Ецбонъ, и Уззії, и Уззіилъ, и Іеримоөъ, и 
Ири, пятеро, главы поколћній, люди воинственные. Въ родо- 
словныхъ спискахъ записано ихъ двадцать ABB тысячи тридцать 
четыре. 

‚8. Сыновья Bexepa: Земира, и Гоашь, и Емезеръ, и Елюенай, 
и Омри, и Иремоеъ, и Авія, и Анаөоөъ, и Алемееъ: все это CH- 
новья Бехера. 

9. Въ родословныхъ спискахъ записано ихъ по родамъ ихь, 
по главамъ покол®нїй ихъ, людей воинственныхъ двадцать ты“ 
сячъ и ABBCTH. 

10. А сыновья Іедіаила: Билганъ. А сыновья Билгана: - 
и Веніаминъ, и Егудъ, и Хенаана, и Зеөанъ, и Өарсисъ, и Ахи- 
шахаръ. 

11. Все ЭТО, сыновья Іедіаила, главы поколЪній, люди воинствен- 


пак НВ 
וְאָרז-‎ БАРА ТБМ) үе) уо 
ממה ]755 אֶת-‎ Ёт מרְשיק: = = לב מְרָרִי‎ ₪ 
וְאֶתדמנְרְשִיהָ: וּמִעַבָר‎ лытку רמונ‎ 3 
татар לורדרַהלְמוְָח הירד ממטה ראוּכן אֶת"כצֶר‎ 
וְאַת-קדמותת‎ пту") пуля וְאֶתהְמנְרְשיהָ‎ и 
а ТЫТ ПОБУТ ТУЛУП] סה‎ 
וְאֶת-‎ БУТАНА גד אֶת"רָאמוֹת בנלער‎ 
וְאֶת-מִנְרָשֵׁיהָ וְאֶתיְעיָר וְאֶה-‎ ает) аро 66 
| ТЗ. 
Car. ҮП. 1 } 
ЭЛ רבעה‎ [ТҮЙ] תולע ופואָה ישלב‎ а уу к? 
וּשְמוּאל ראשים‎ 592 ЧУТ וריאל‎ ыт תולע עזי‎ 
27205 חול לְתְלְדותֶם‎ йш: לְבית-אֲבוֹתֶם לתולע‎ 
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сурат" שלשים. ששה אלף‎ ПАПОЮ Кох ТТ; 
СЫН “йш ЧУ לכל משפחות‎ штп зря 
ор 172 55 אֶלֶף הַתיחֲשָׂם‎ КУШУ СВХ 5 
окчу ЧУ ТЫК уза суй ז ]422 וידיעאל שלשָה:‎ 
БЫ אבות גְבּורִי‎ пр ראשל‎ НИЗ “ТУ ודימות‎ > 
ושלשים ְאַרְבְּעָה:‎ яроў БУ עָשָרִים‎ ШУТ 
עמרי וירימות.‎ ик Уроку זְמירָה וְוֹעֵשׁ‎ 995. 9318 
בְּל-אֵלָה בנ 3923 והתיחשם‎ ББ РА ТЁЗ? 
р חול עֲשְׂרִים‎ “уш; אֲבוֹתָם‎ гор ראשי‎ "татр 
יעיש.‎ ГОР СУР з окутул = י ּמָאתָיִם:‎ 
тр ותרשיש ואֲהִישָׁחַרז‎ | уота ЛК) роз ו‎ 
0 אלה‎ А 
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אֶשְתְמָע МИЛЯ‏ וְאַתחחילן וְאֶתימְרָשֶיהָ אֶת- аз‏ 
ТШТ‏ וְאֶתדמִנְרְשיהָ: ]0-7 путур‏ 4 
©з‏ אֶתמִנְרְשֶׁהָ: וממטה כגמן אֶתנְבַע וְאָר- מה 
מנרשיה { БУХ‏ ְאֶת-מִגרָשֶיהָ וְאֶת-ענְתוֹת וְאָרז- 
лур‏ לק ТУРУР‏ עיר במשפחותיקם: 
מַמַה у рата ч “ут‏ עָשֶר; | לכי גרשום 47 
מִשְׁפֹּהָם ГУД торур туо‏ אֲשׁר ממה נפתלי 
клу 1733 ўуз МЕ‏ 079 עָשְׂרָה: 5 4 
м-р‏ לְמִשְפּתֶם тоо‏ רָאובן וּמִמַטַהנָד турл‏ 
№ ברל עָרִים бучур атт 07000 ШП‏ 4 
ללוים אֶתהָעָרִים рау) ШУУГ)‏ ממטה ג 
בְנהיְהורָה וּמִמטה בְנ-שְׁמְעון וממטה 05 כנמ гк‏ 
Шут‏ הָאַקָּה אשְׁרײיקְרְאי אֶתְהֶם ГАРФ‏ 
пур 5 РАВ‏ הי р‏ נבוּלם ממטה אֲפרָיִם: 51 
ות לְהַם אֶתדְערִי המקלט אֶתדשְכֶם וְאֶתמַרְשֶיהָ בְּהַר ו 
אָפרָיִםוְאֶת"ער ФМ рор‏ ₪ 
וְאֶת-בּית חורו וְאֶתהמִנְרָשׁיהָ: וְאָתאילון НУК‏ 54 
ְאַתנַתדרְמְין ТИНА‏ וּמִמַחֲצִית מטה ппу)‏ 
Чл‏ וְאֶתַהִמנְרָשיה וְאֶתִבּלְעַם וְאֶתמִגרְשֶיהָ 
ְמִשְׁפַּהַת в лро и гурар‏ 
Био‏ חֲעֵי משה ЫГЫ пў‏ | בַבָּשְׁן ְאֶת-מנְרְשֵיהָ 
ְאֶת-עשְׁתָּרוֹת ЧЕМУ ПИБ трг)‏ אֶת- 57 
турут Ур‏ אֶתדֶּבְרַת “ГМ УОГК)‏ 58 
ВРК трут) н‏ וְאֶתמִגְרְשִיהָ: 
וּמַמִמָה туут отг УХ‏ ְאֶת-עבְדְון “ГЮ‏ 59 
туте‏ וְאֶתהחוקל. ШТК) УГА‏ וְאֶת- פ 
מנְרְשָיהָ: ממה °з Шау. Че;‏ וְאֶתד 6 

מגרשיה 
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43. И Хиленъ, и предмЪетья ero, Давиръ, и предмЪстья его, 


44. И Ашанъ, и предмЪстья его, и 126068805, и предмъстья его; 


45. А ors кол$на Веніаминова — Геву, и предмфетья ея, и Ал- 
лемеөъ, и предмЪстья его, и Анаеоеъ, и предместья его: вс хъ 
городовъ ихъ въ племенахъ ихъ тринадцать городовъ. 


46. И сыновьямъ 108808, остальнымъ отъ племени колфна, дано 
ors половины кол®на Манассіина по жребію десять городовъ. 


47. И сыновьямъ Гирсома, 110 племенамъ ихъ, отъ кол®на Исса- 
харова, и отъ 202588 Асирова, и отъ 202088 НеФөалимова, и 
отъ колЪна Манассіина въ Васан® дано тринадцать городовъ. 


48. Сыновьямъ Мерари, по племенамъ ихъ, отъ колна Рувимова, 
и отъ колЗна Гадова, и отъ колЗна Завулонова, дано по жребію 
двБнадцать городовъ. 


49. Такъ дали сыны Израилевы левитамъ города и предибстья 
.אק‎ 


50. Дали они по жребїю отъ волна сыновей 1 и отъ 
кол®на сыновей Симеоновыхъ, и OTE кол®на сыновей Веніамино- 
выхъ т города, которые они назвали по именамъ. 


51. НЪкоторымъ же племенамъ сыновей Кааеовыхъ города удфла, 
ихь даны были отъ кол®на Ефремова. 


52. И дали имъ города убъжища: Сихемъ, и предмЗстья его, на 
гор Ефремовой, и Гезеръ, и предм$стья его, 


58. И Іокмеамъ, и предмЪстья его, и Беө-Оронъ, и предместья 
его, 


54. И Аіалонъ, и предместья его, и Гае-Риммонъ, и предиъстья 
его; 


55. А отъ половины колфна Манаесина — Анеръ, и предмЪстья 
его, и Билеамъ, и предмъстья его. Это — племени прочихъ 
сыновей Кааеовыхъ. 


56. Сыновъямъ Гирсома отъ племени полуколЪна Манассіина 
дали Голанъ въ Вассан%, и предмъстья его, и Аштароөъ, и пред- 
мЪстья его; 


57. А отъ колфна Иссахарова — Кедешъ, и предместья его, 
Давраеъ, и предм$стья его, 


58. И Рамоөъ, и предместья его, и Анемъ, и предмъстья его; 


59. A ors 202588 Асирова — Машалъ, и предмћстья его, и 
Авдонъ, и предм%стья его, 


60. И Хуковъ, и предм®стья его, и Реховъ, и предмъстья ето; 
61. А отъ кодзна Нефөалимова — Кедешъ въ Галиле, и 
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16. Bors тЪ, которыхъ Давидъ поставилъ для пЪнія въ дом 
Господнемъ, со времени поставленія въ немь ковчега. 
` 11. И они служили при скиніи собранія пфніемъ, докол не 
построилъ Соломонъ дома Господня въ Іерусалим%. И они стано- 
вились по уставу своему на службу свою. 

18. Bors 5, которые становились, и сыновья ихъ: изъ сыновей 
Кааеовыхъ Эманъ, пћвецъ, сынъ Іоиля, сынъ Самуила, 

' 19. Сынъ Елканы, CHEE Іерохама, сынъ Эліила, сынъ Тоаха, 

20. Сынъ Цуга, сынъ Елканы, сынъ Махаөа, сынъ Аммасая, 
` 91. Cues Елканы, сынъ Тоиля, сынъ Азаріи, сынъ Цефаніи, 

“99. Cums Taxaea, сынъ Ассира, сынъ Авіасафа, сынъ Корея, 

23. Сынъ Ицгара, сынъ Kaaea, сынъ Левія, сынъ Израиля; 

24. И братъ его Acass, стоявший на правой сторон» его, АсаФъ, 
бынъ Берехіи, сынъ Шимы, 

25. Сынъ Михаила, сынъ Ваасеи, сынъ Малхіи, 

26. Сынъ Еөнія, сынъ Зераха, сынъ Адаіи, 
27. Cums Еөана, сынъ Зиммы, сынъ Шимія. 
“98, Сынъ 188808, сынъ Гирсома, сынъ Левія. 
`29. А изъ сыновей Мерари, братьевъ ,אע‎ — на лБвой сторон%: 
Эөанъ, сынъ Кишія, сынъ Авдія, сынъ Маллуха, 
+ 30. Cums Хашавіи, сынъ Амасіи, сынъ Хелкіи, 
31. Сынъ Амщя, сынъ Ванія, cas Шемера, 
.32. Сынъ Махлія, сынъ Мушія, сынъ Мерари, сынъ Левія. 

35. А братья ихъ, левиты, опред$лены на всякія службы при 
скиніи дома Божия; 

34. Ааронъ же и сыновья его совершали курене на жертвенник 
всесожжешя и на жертвенник куреній. Они опредълены для 
всякаго дфла во Святомъ Святыхъ и для очищенія отъ гр®ховъ 
Израиля во всемъ, какъ заповЪдалъ Моисей, pads Божій. 

‘95. А вотъ сыновья Аарона: Елеазаръ сынъ его; его сынъ 
Финеесъ; ‘его сынъ Авишуа; 

36. Ето сынъ Буккій; его сынъ Уззій; его сынъ Зерахія; 

81. Его сынъ 116081005; его сынъ Амарія; его сынъ Ахитувъ; 

38. Его сынъ Садокъ; его сынъ Ахимаасъ. 

39. И воть жилища ихъ по селеніямъ ихъ въ предБлахъ ихъ: 
сыновьямъ. Аарона изъ племени Кааеова, такъ какъ выпалъ имъ 
жребій, 

.40. Дали Хевронъ, въ земл Іудиной, и предмЪстія его вокругъ 
него; 

41. Поле же этого города и села его отдали Халеву, сыну ІеФон- 
ніину. 

42. Сыновьямъ Аарона дали также города убёжищь: Хевронъ, 
и Ливну, и предм$стья ея, Іаттиръ, и Ештемоа, и предм%стья его, 


САР. 6. דברי הימים א ו‎ 1284 
їй тут דוד עלדידיישיר בִּית‎ ут אֲשׁר‎ НЫ 16 
כּשִיר‎ чуно }рйз זג הָארון: והי מִעְרְתִים לפנ‎ 
בּירוּשלם העמדוּ‎ пүт тург БА) עד-בְּנוֹת‎ 
уз шуа הַעַמְדִים‎ ЛМ) עַליעַבְדְתֶם:‎ 558752 18 
Рока уез оаа "шәл үл הַקָּהָתִי‎ 19 
₪: = РАН * Ра тїз ооа айтта 2 
рх НК מָהַת בַּרְעמָשֶׂי: כ‎ 2 
בֶּך‎ АВ 1777р В Б-р пич 2 
הָעַמַד על-‎ ерх тпк בְּיִשְׂרָאֵל:‎ Лр гр м 
ТЕР и $27595 אסף‎ ги כה‎ 
р РАВ כךזרח פרְעדיה:‎ ЛАВ тоор 2 
ры гүз БЕЗ ТЕ ГР ПИ в 
בָךְ‎ 15795 375 јх עלההשמאול‎ ШТПМ “ТҮ; 
2557 рит тхор = гї? - 
о. ТҮЗ ‘95а оа 17005 058 
הָאֲלהִים:‎ р נְתנִים לְכָל-עֲבוֹדֹת מִשְכַּן‎ МОЛ ШТА % 
למוה‎ Поп מקטירים על--מןכח‎ тір К = 
ולְכפר עלדישְרְאֶל‎ гур דש‎ тоо הקטרת לפל‎ 
эз Тїр) משה - האלהים:‎ рх" 55р לה‎ 
בקי בנ עו‎ Пур אבישוע‎ из יי אהרן אלע ב פס‎ 
בנוג‎ СИЕ рр אמריה‎ 03 гууз 290 וריה‎ рэ 
מִישְבומֶם לְמִירֹתֶם‎ Не) а בו ַחימעץ‎ РАЗ 5 
луп לְקָם‎ ор למשפחת הַקָּהָעי‎ јх О Шр 
יְהוּדָה וְאֶתד‎ рка [ОШТУК СИР ЭМ бурт מ‎ 
ту УАТ) סְבִיבְתִיה: ְאֶתשְׂרָה הָעֵיר‎ ТЗ ч 
55557 אֶהַרן נְתַוּ אֶתְעְרִי‎ 227 ЕВ 5525 ₪ 
у НАРА וָאֶתדמנרְשֶיהָ‎ ТЫШТЫ) 79778 . 


אשתמע 
יו .20 у.‏ צוף קר 
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29 БЕЯ уел ЗУ וְחִבְרון‎ ТП Шу Гр ОШ 
7 לער‎ мүлк) Ы) ומשה ומרים וּבְנִי אַהרן‎ 0х 
הליה אֶת- ל‎ БПГр הוליד. אֶת"פִּינְחָס‎ рок ְאִיתְמַר:‎ 
91 ГГ ואָבישוע הוליד אֶתדפְּקי בקי הוליד‎ ОХ 
32 הוליד אָתימְרָוֹת: מריות‎ НАНА АЛ тт: ЧУ) 
ы הוליד אֶת-אַמרְיה וְאֲמֹריה הליה אֶתאַחיטוּב: ואחיטום‎ 
הוליד אָת-אַחימֶעץ: ואַחימעץ לה‎ | ртт הוליד אֶתדצדוק‎ 
8 “ОТТ ртг הוליד‎ ЧҮШ) הוליד אֶתעַורְיָה‎ 
מה‎ прак ор үйр הא אֲשֶׁר‎ УГ 
зт הוליר אֶת-‎ "НЕ בִירושְׁם: : לד עריה אֶתחאמריה‎ 
38 "7Х הוליד‎ РАЯ אֶחַיטוּב: ואחיטוב הוליד אֶתהצָדוק‎ 
зә הוליד אֶתד‎ РӘТ הוליד אֶתְחַלְקִיָה‎ БЫ р 
הוליד אֶת- מ‎ пу עוריה: ועוריה } הוליד אֶתדשָרְיָה‎ 
а אֶת=יהדֶר;‎ літ РТВ ЧОП РИМ ртт 
בי נבכדנאצר:‎ вм 

Car. VI. \‏ ו 
בנ לוי ШОЧ‏ קקת וּמְרָרֵי: ПР‏ שָׁמוֹת БО‏ א 2 
לבני ושמעי: ובנ з очу тт ЧА шор Др]‏ 
בְּנֵי מְרָרֵי Ут‏ ומשי ПОХ‏ מִשָפּחוּת הלוי לאַתירם: 4 
לגרשום 935 гр та оз тр‏ ואה 05 עדו בנ ה 
їз эЛ? грр ЭЗ з “пи їх Пт‏ קרח 13 : 
ЯР» ОБ пуро гуз 755‏ 15 וְאַפִּיר р‏ תחת 8 . 
окуу 5‏ ב טיה בנ гур ут‏ ובנ אלה י 
БУ‏ ואחימות: Нок і зз туўх‏ צופי 05 гл‏ 11 
гуз трек бзш 5 суох тш‏ ובנ שמואל 9 
557- ושני ְאָבְיָה: 2 מְרָרֵי ылу‏ לבָנִי בנו שמעי 14 
Б пр 5‏ שְׁמְעָא 05 חגיה 105 ирд ТУ‏ מו 
5 81 ואלה 


у. П. "‏ בני קוו 
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28. Сыновья Кааеа: Амрамъ, Ицгаръ, и Хевронъ, и Узїилъ; 

29. А дъти Амрама: Ааронъ, и Моисей, и Маріамъ; а сыновья 
Аарона: Надавъ, и Авіудъ, Елеазаръ и Иөамаръ. 

30. Елеазаръ родилъ Финееса; Финеесъ родилъ Авишуя; 

31. А Авишуй родилъ Буккія; а Буккій родилъ Уззія; 

32. А Уззій родилъ Зерахію; а Зерахія родилъ Мералова; 

33. Mepaioes родилъ Амарію; a Амарія родилъ Ахитува; 

34. А Ахитувъ родилъ Садока; а Садокъ родилъ Ахимааса; 

35. А Ахимаасъ родилъ Азарію; а Азарія родилъ Іоханана; 

36.Іохананъ родилъ Азарію (это тотъ, который священнод®йство- 
валъ во храм%, построенномъ Соломономъ въ Іерусалим%;) 

37. И родилъ Азарія Амарію; а Амарія родилъ Ахитува; 

38. А Ахитувъ родилъ Садока; а Садокъ родилъ Шаллума; 

39. А Шаллумъ родилъ Хелкію; а Хелкія родилъ Азарію; 

40. A Азарія родилъ Сераію; a Сераія родилъ Тоседека. 

41. Іоседекъ пошелъ въ плюнь, когда Господь переселилъ въ 
плнъ Гудеевъ и Іерусалимлянъ рукою Навуходоносора. 


ГЛАВА 6. 


(Сыновья Левія: Гирсомъ, Raaes и Мерари. 

9. Воть имена сыновей Гирсомовыхъ: Ливни и Шимей. 

3. Сыновья Кааеа: Амрамъ, и Ипгаръ, и Хевронъ, и Узіилъ. 

4. Сыновья Мерари: Махли и Муши. Вотъ племена Левія по ихъ 
покол®н1ямъ. 

5. У Гирсома: Ливни, сынъ его; его сынъ Тахавъ; его сынъ 
Зимма; 

6. Его сынъ 1оахъ; его сынъ Иддо; его сынъ Зерахъ; его сынъ 
Іеаөрай. 

7. Сыновья Қааөа: Аминадавъ, сынъ его; его сынъ Корей; его 
сынъ Ассиръ; 

8. Ero сынъ Елкана, и его сынъ Евіасафъ, и его сынъ Ассиръ; 

9. Его сынъ Тахаеъ; его сынъ Уріилъ; его сынъ Узія, и его 
сынъ Саулъ. 

10. А сыновья Елканы: Амасай и Ахимоөъ. 

11. Елкана; сыновья Елкана: Цоеай, CHES его, и его сынъ На- 
хаеъ; 
_ 12. Емахъ, сынъ его; Іерохамъ, сынъ его; Елкана, сынъ его. 

13. А сыновья Самуила: первенець Вашни, и Авія. 

14. Сыновья Мерари: Махли; Ливни, сынъ его; Шимей, сынъ 
его; Узза, сынъ его; 

15. Шима, сынъ его; Хатгія, сынъ его; Асаля, сынъ его. 
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12. Тоиль главный, за нимъ Шатанъ, Іаанай и Шадатъ въ 
Васан%. 

13. Братья же, по семействамъ ихъ: Михаилъ, и Мешулламъ, 
и Шева, и Іорай, и Іааканъ, и Sia, и Еверъ, семеро. 


14. Воть сыновья Авихаила, сына Xypig, сына Іароаха, сына 
Галаада, сына Михаила, сына Іешишая, сына Тахдо, сына Буза. 


15. Ахи, сынъ Авдіила, сына Гуніева, глава поколћнія ихъ. 


16. И жили они въ Галаадв, въ Bacau, и въ зависящихъ отъ 
него городахъ, и во већхъ округахъ Сарона, до исхода ихъ. 


17. Bes они исчислены во дни Іоөама, царя Іудейскаго, и во 
дни Іеровоама, царя Израильскаго. 


18. Ӯ сыновей Рувима и Гада и полуплемени Манассіина было 
людей воинственныхъ, мужей, носящихъ щитъ и мечъ, стр$ляв- 
шихъ изъ лука и пріученныхъ къ битв, сорокъ четыре тысячи 
семьсоть шестьдесятъ, выходящихъ ополченјемъ. 


19. Они вели войну съ Атарянами, и Іетуромъ, и Нахишемъ, и 
Надавомъ. 


20. И подана имъ помощь противъ нихъ, и преданы въ руки 
ихъ Агаряне и все, что у нихъ было. Такъ какъ они къ Богу 
воззвали на войн®; то Онъ услышалъ моленіе ихъ, за то, что 
они уповали на Него. 


21. И взяли въ плнъ стада ихъ: верблюдовъ пятьдесятъ тысячъ, 
изъ мелкаго скота двБети пятьдесятъ тысячъ, ословъ ABB тысячи, 
и сто тысячъ дүшъ людей; 


22. Такъ какъ много пало убитыхъ, ибо отъ Бога было это сра- 
жене. И жили они на 505 ихъ до плфна. 


‘23. А сыновья полуплемени Манассіина жили въ той земл%, 
отъ Васана до Ваал-Ермона и Сенира и до горы Ермона. Ихъ 
было много. 


24. И воть главы покол%ній ихъ: Ехеръ, и Ишьи, и Еліилъ, и 
Азріилъ, и Іеремія, и Годавія, и Іагдіилъ, мужи воинственные, 
мужи именитые, главы поколћній своихъ. 


25. Но, когда они отступили отъ Бога отцевъ своихъ и стали 
блудно ходить въ слёдь боговъ народовъ той земли, которыхъ 
нротналъ Bors отъ лица ихъ; 


26. Тогда Bors Израилевъ возбудилъ духъ Фула, царя Ассирій- 
скаго, и духъ деглахелласара, царя Ассирійскаго, и онъ высе- 
лилъ Рувимлянъ и Гадитянъ и половину племени Манассіина, и 
отвелъ ихъ въ Халахъ, и Хаворъ, и Ару, и на р®ку Гозансвую, 
до сего дня. 


27. Сыновья Левія: Гирсомъ, Кааеъ и Мерари; 


САР. 5. דברי הימים א ה‎ 1282 
הַמִשָנָה‎ БЕ) עַדיסְלְכה: זאָל הָרֹאש‎ ТЙЛ рука 1з 
מִיכָאֵל‎ шту וְאֲחֵיהֵם לבית‎ 953 БЕЙ р 
ЛУШ ЛӘР УЙ ШУЛ ורי‎ ЭШ] РЕНИ 
בְּהלְער ִּדְמִיבְאֶל‎ 717-5 ттр оток אֶלָה ובנ‎ 4 
лр мы אֶחי‎ Е ТОТ чур טו‎ 
тй Туур рош арч ראש לית אֲכוֹתָם:‎ 16 
уз йт БӘР בְכֶלמנְרשי שרון ַל"תוֹצאוֹתֶם:‎ п 
ЕМЕ, יִרְבְעַם‎ уул пр = 
сл שבטדמנשה מךְבנידחיל‎ ут די‎ ит 18 
וּלמודי מִלְחָמָה אַרְבְעִים‎ губ “ут БҮЛ ро שאי‎ + 
צָבָא: יעשי‎ А אֶלף רמאת וששים‎ пуз 19 
ПП :2707 БА עִםהְהַהַנְרִיאִם יור‎ пуф ב‎ 
הַהַנְרִיאִים 55 שְׁעְמָהָם כִּי לאלקים‎ Бтр грч ֲליהֶם‎ 
בו: = וישבו‎ атор шр תור‎ тоор. руа 
БАГ מָאתַיִם‎ ВОН מִכָנֵיהֶם גמלילם. חמשים אֶלף‎ | 
шорт рк Гр сок ШЫЛ БРВ суьт אלף‎ зз 
туут рп המלחמה‎ трку ор Ёр ריט‎ 
1025 ТУКУ וני חצי 5 מְנֹשֶׁה ישְׁב‎ т з 
וְאֵלֶה‎ 2157) пей її וּשְׁנֶר‎ тр) 8-Я м 
אָליאֵל וריאל וריה‎ "Т ראשי ביתדאָבותם וְפַר‎ 
חל אנשי שמות רְָאשים‎ еа БОШ очту והודוַיָה‎ 
אֲבוֹתָם: מל בָאלהי אִבְתִיהֶם ונ‎ тә ло 
אֲשֶׁר"הַשְׁמִיר אֲלְהִים מפְנִיהם:‎ үлт 7 אַחֲרֵי ' אֶלקי‎ 
מלְִדאַשור וְאת"רוה‎ Б | ПТУ ЭЙ НО ум 6 
ולנדי ולחָצִי‎ ар Шорт מל אשור‎ в ТРА 
ער‎ ўр чая Кур וְחָבָוֹר‎ ПОЛЬ шш про ро 
туа грр туров арша 


: ובני 
м у. 26.‏ נחה г‏ 


1281 I. CHRONICORUM САР 4. 5. ПЛ 
эт ТЇЗ РЕР וזא‎ тий ОМ) ועדיאל‎ АЛИ 
зв אלה הַבָּאִים בְּשְׁמוֹת‎ пту а 3992 ПВ 
39 לרוב: ױלכן‎ Лр בְּמשְׁפְֹּתָם וּבִית אֲבוֹתֵיהֶם‎ ШК; 
לצאנם:‎ НУЮ С кул עד למוכה‎ У) למבוא‎ 
מ‎ РБС ШТ רחכת‎ РУЖ) ּמְצֵאִ מִרְעָה שמ וטוב‎ 
41 я לְפָנִים: ובאו‎ шу шп שה ֵּי מִדְהֶם‎ 
וכו אֶת-‎ ттл הַבְּתוּבִים בְּשָמות בִּימַי 1 יחזקיהו‎ 
Бе тоф кую) ЧК БТИ) ШТОГУ 
כיהמרְעה לצאנם שם:‎ ВЕТРЕ ַשָבְוּ‎ ТЛ עדדהוים‎ 
42 рт שמלון 557 להר שעיר אַנָשִים‎ уо | От 
ישעי בְראשֶם:‎ бур БЧТ ТЕЛ ТУОХ У Г 
₪ чр шў וכו אֶתׁאֵרית הַפְלמָה לעמלק משָבוּ.‎ 
ПЕ היום‎ 

САР. У. ה‎ 

> ууу тол הַבְּכור‎ КУТУР בי רָאיכְן בְּכוריְשָרְאֶל‎ 
отр Ко ЭТ КЫТ בכרו לגי‎ Пл או‎ 
2 וְהַבְּכרָה‎ йуз "ТЫР МАХ גָּבֶר‎ Н לַבְּכֹרָה: כִּי‎ 
Шш міка үу לסף: | בנ ראוכן בְּכר ישראל‎ 
4 מיכה‎ р שמעי‎ р 28 92 זאָל שמציה‎ ур РЕЧИ 
8 תלנת‎ ПВ ПУК ёш туз Муз כמ בְּעל‎ НА בנ‎ 
тїп} לךאוכני:‎ к) Кп אשר‎ Тро "ЫЕ 
ИТЛӘР עיאל‎ УКУП לְתְלְדותֶם‎ ЛТД ТЕГЕ 
8 =чу בְּעָרְער‎ ШТ אל הא‎ зора ју ובלע‎ 
9 למך‎ тур שב עדדלבוא‎ тріо) ובעל מַען:‎ Ш 
כִּי מקניהם רְבוּ בּאָרֶץ גּלְעָד:: וימי שָאוּל י‎ пов ТП 
суа וַישָבו‎ ето עמדהרגראים ויפלו‎ Ны? 
пар пр тр гур туз зр? 
בארץ‎ * 1 у Ил, 


7 .36 .+ בקצת ספרים ש ימנית = .41 у.‏ המענים тр‏ 
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: 87. И Зиза, cues Шимя, сынъ Аллона, сынъ [едайи, сынъ Шиу- 
рія, сынъ Шемаіи. 


88. Әти, исчисленные по именамъ, были князьями племенъ 
своихъ, и поколвнія ихъ распространились широко. 


39. Они ходили къ Гедору, до восточной стороны долины, 
отъискивая пажити для стадъ своихъ; 


40. И нашли пажити тучныя и хорошія и землю обширную, и 
мирную, и спокойную, потому что изъ Хамитянъ были жившіе 
тамъ прежде. 


` 41. И пошли эти, по именамъ написанные, во дни Езекіи, царя 
Тудейскаго, и побили живущихь въ шатрахъ и Маонитянъ, кото- 
рые тамъ находились, и уничтожили ихъ навсегда, и поселились 
на мств ихъ; ибо тамъ пажити для стадъ ихъ. 


42. Изъ нихъ же, изъ сыновъ Симеоновыхъ, пошли къ TOPE 
Сеиръ пятьсотъ человъкъ; и Фелатія, и Неарія, и Рефаія, и 
Узіилъ, сыновья Ишія, были во главЪ ихъ; 


43. И побили оставшійся тамъ остатокъ Амаликитянъ, и живутъ 
тамъ до сего дня. 


ГЛАВА 5. 


(Сыновья Рувима, первенца Израилева, (онъ первенецъ; но, когда 
осквернилъ онъ постелю отца своего, отдано первенство его сы- 
новьямъ Іосифа, сына Израилева, не съ тБмъ, однакожъ, чтобы 
дать ему первенство въ родословномъ 6605 

2. Такъ какъ Гуда былъ сильнЪйшій между братьями своими и 
вождь отъ него мроисходиль; но первенство — ІосиФу.) 

З. Сыновья Рувима, первенца Израилева: Ханохъ и Фаллу, 
Хепронъ и Харми. 

4. Сыновья Тоиля: Шемаія, сынъ его; его сынъ Tors; его сынъ 
Шимей; 

5. Ето сынъ Миха; его сынъ Резмя; его сынъ Ваалъ; 

6. Его сынъ Beepa, котораго отвелъ въ ил®нъ Оеглафелласаръ, 
дарь Ассирійскій. Онъ былъ княземъ Рувимлянъ. 

1. И братья его, по племенамъ ихъ, по родословному списку 
ихъ, были: главный Іеіель, потомъ Захарія, 
- 8. И Бела, сынъ Азаза, сынъ Шемы, сынъ оиля. Онъ обиталъ 
въ Ароер% до Нево и Ваал-Меона; 
``9. А къ востоку онъ обиталъ до входа пустыни, идущей отъ р%- 
‘ки Евфрата, потому что стада ихъ были многочисленны въ землъ 
Галаадской. | 

10. Во дни Саула, они вели войну съ Агарянами, и эти впали въ 
руки ихъ; и они стали жить въ шатрахъ ихъ, по всей восточной 
сторовЪ Галаада. 
с Сыновья Гада жили подл® нихъ въ sexi Васанской до 

алхи: 
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13. А сыновья Кеназа: Гоеовилъ и Сермя; a сыновья Гоөонїила: 
Хаөаөъ. 

14. А Меоновай родилъ Ospy; а Серая родилъ І0ава, владльца 
долины плотниковъ, потому что они были плотники. 

15. А сыновья Халева, сына ІеФонніина: Иру, Ела и Наамъ; 
а сыновья Елы: Кеназъ; 

16. А сыновья Іегаллелела: Зифъ и Зифа, Өирія и Асареелъ; 

17. А сыновья Езры: Іеөеръ, и Мередъ, и Ехеръ, и Іалонъ; 
она же была беременна Мирьямомъ, и Шаммаемъ, и Ишбахомъ, 
влад%льцемъ Ешеемои. у . 

18. И жена его, Тудеянка, родила 160628, владЪльца Гедора, 
и Хевера, владфльца Сохо, и 10701828, владЪльца Заноаха. Bors 
сыновья Биөьи, дочери Фараоновой, которую взялъ Мередъ. 


19. Сыновья жены Год, сестры Нахама, владБльца Кеилы: 
Гарми и Ешеемоа, Маахатяне ; 

20. А сыновья Шимона: Амнонъ и Ринна, Бенхананъ и Өилонъ; 
а сыновья Mmia: Зохеөъ и Бензохееъ. 

21. Сыновья Шелы, сына Іудина: Иръ, отецъ Лехи, и Лаеда, 
отець Мареши, и племена выд%лывавшихъ виссонъ, изъ дома 
Ашбеи, 

99. И Іокимъ, и кители Хозевы, и Іоашъ, и СараФъ, которые 
им%ли владфніе въ 110822, и Іашувилехемъ; но это событія 
древнія. 

23. Они были горшечники, и жили при садахъ и въ хл®вахъ; 
у царя для работъ его жили тамъ. 

24. Сыновья Симеона: Немуилъ и Іаминъ, Іаривъ, Зерахъ, 
Саулъ; 

25. Шаллумъ, сынъ его; его сынъ Мивсамъ; его сынъ Мишма. 

26. Сыновья Мишмы: Хаммуилъ, сынъ его; его сынъ Закхуръ; 
его сынъ Шимей. 

21. У Шимея было шестнадцать сыновей и шесть дочерей; у 
братьевъ же его сыновей было немного, и все племя ихъ было 
не такъ многочисленно, какъ племя сыновъ Гуды. | 

28. Они жили въ Вирсавіи, и Молад$, и Хацаршуал®, 

29. И въ БилгЪ, и въ Ецем%, и въ Өолад®, 

30. И въ Веөуил%, и въ Хорм%, и въ Циклаг®, 

31 И въ Бее-Маркавое$, и въ Хацарсусим%, и въ Бее-Биреи, 
и въ Шаарим%. Вотъ города ихъ до царствованія Давидова; 

32. A селенія ихъ: Етамъ и Аинъ, Риммонъ, и Өокенъ и Ашан», 
пять городов». 

38. И већ селенія ихъ, которыя находились вокругъ этихъ горо- 
довъ, до Ваала. Bors мъсто жительства ихъ и родовой списокь 
ИХЪ. 

34.. A Мешовавъ, и Тамлехъ, и Гота, сынъ Амассіи, | 

35. И Іоиль, и Іегу, сынъ Іошивіи, сына Cepaiu, сына Асіилова, 

36. И Еліоенай, и Такова, и Ишохаія, и Асаія, и Адилъ, и 
Іешиміилъ, и Венаія, 
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4 כנו БГУ‏ ושרי וּבְנִי עָתְניאֵל חָתֶת: וּמִצְְתִי הוליד 
трут‏ וּשְרְיָה הוליד Еш‏ אָבִי גיא חַרשִים 2“ 

у 0) ערו אֲלָה‎ ПЕ 555 ובל‎ тп טו הֲרָשִׁים‎ 
БИЛТК КҮТ חפה‎ РМ הללאל‎ ч ўл тх ו‎ 
וְאֶ-‎ шут והל‎ рї АБУ ТТЛ בה ָתֶר‎ 17 
היהדיה יללה‎ ЧЕМ Оу СООК ПУЛЯ мар 18 
трут) אֶתדירֶד אֲבֵי 59 וְאֶתדְחָבָר אָבִי שוכו‎ 
т тр בתדפרעה אֲשׁר‎ ТОДО וְֲלָּה‎ ТЛ СК 
Жылу) נחם אבי קעִילָה הגרמי‎ РИА ИНАЯ אשת‎ 51 19 
ותולון ובג‎ т שִׁימון אִמְנון הה‎ ур כ הַמַעכְתִי:‎ 
ער אֲבִי לְכָה‎ тр שלה‎ р ар זזחת‎ И גג‎ 
לבית‎ РЕП בּיתדְעַברֶת‎ тїй ЛҮ; рЫ ИТ 
ושרף אֲשׁר-בְּעל‎ ОКТ לבא‎ Зр р рок о 
וְַדְּבְרִים עתיקים: הַמָה הַצְרִים‎ ШР ЭЙТ ЗАНУ % 
{рш המל ְּמְלְאכְת‎ тй Ур; שבי‎ 
Шыр שָאוּל;‎ ттр л שמְען נמאָל המ‎ 5 = 
15 משמע חמואל‎ КЕШ! משמע‎ з рә» ўз 2 
гїї ЭШ? Лур Шр ойл Гүр שמְעי‎ Ыр זל זכר‎ 
уут לא‎ ВЕРЕ רפים וכל‎ слуз אַן‎ Тр שש‎ 

ЗАТ >‏ ושְבִבּבְארדשְבַעוּמולְרַהוְחְצַר שועל: 
пз В‏ ּבְעצָם олат + {Тт‏ בְהָרְמַה порт‏ 
Тр .‏ מִרְכָּבות "упш‏ סוסים וּבְבִית בְּרְאִי кыла‏ 
шр пок о‏ עדמל ГТ‏ והַצְרֵיהֶם Г) БЕЗ‏ רמון 
з‏ תפשו © חָמָש: וְכָלהַצְרֵיהֶם אֲשֶׁר סְביבות 
БУШУ ТЕК 207‏ את Бета Бб‏ להם: 
БЫ 2‏ מל שה М) КТ злее‏ ב 
АЗЫ %‏ בְּדְשׂריה בַּדְעַשִיאֶל: пт лоу Зулу‏ 


ועשיה 
.15 1.13 פתח .סיפ .90 т.‏ ותולון тр‏ 
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16 $3 יָכְנְיָה 05 צדקיה‎ Шр СЙ שלום:‎ хт 
1 ЧЕЛ сур 115 שְׁאֲלְתִיאֵל‎ =2ҳ ШУУ = 
2 йт פיה‎ “51 ТТЛ הוֹשְׁמַע‎ УР “КЮЛ 


Бе ВУ 25‏ חנה РЕБ‏ אֲחֹתֵם: 
וַחֲשְׁבָה 578 тутт точ)‏ שב ЯН‏ :> 
тшту‏ פלמיה п узу ПК Ош ГЕЯ Эз ТУШУ‏ 
7727 בנ שׁכנה: ובנ ТЫЛУ‏ שמעיה ובנ АНИ‏ ג 
חטוש ОРУ) тру пел ок‏ ששָׁה: 2з ПАУ‏ 
Амер" ууу‏ ושלשה: וכני אַליועני ут‏ ג 

ְאלישיב וּפליה עקוב ТРТ рут‏ וענני שׁבְעה: 
САР. ТУ. М‏ :1“ 
АУТ УЗ‏ פרץ УТ‏ }4555 וחור וְשַבָל: зк "5 АА‏ 
שובט הליה אֶתדיחת ППУ‏ הליד אַתדאַחומי ְאֶתלְהַד 
אלה стучит ВУ‏ וְאֵלָה соқ‏ עיטם окучу‏ 3 
שמא ШЙ ШЕТ‏ אֲהוֹתָם ВЕ воот‏ אֲבִינר 4 
Уу‏ אבי пок пуп‏ בְניהחור МАЕК "Їз‏ אֲבֵי гур‏ 
шт‏ ולְאַשָחול אֲבֵי урп‏ הָי שתי נָשֵים חָלְאָדה ה 
ЗА} вич‏ לו נערה אֶתאַחְזֶם “ЫЛГИ‏ וְאֶתד 6 
ימנ וְאֶתְקָאֶחשְתְּרִי ВЕ‏ בנ נְערָה: וּבָנ рур чол‏ ז 
БЛАНТ я ЗЕ‏ וְאֶת-הצְבכה ПРЕ‏ 8 
э ПАР оху ТИР 9822 рау тт стр отр‏ 
ра эў‏ | לאמר כִי Ри {Бууз‏ לאלטי 
БАЗ‏ לאמר "шшк‏ חִבְרפני הבית БРА‏ 
התה ידד ל пуур уруу о‏ לבלתי עצכי ובא אֲלהָים 

אֶתדאֲשׁר שָאֶל: ол‏ אַחַישׁוּחָה הוליד. אֶתדמַחִיר п‏ 
הוּא אָבִי МАШК) тоқ‏ הוליד אֶתדבִית רְפָא וְאֶת= їз‏ 
СОМ ТГК) ПОР‏ עירנחש "ух ПБК‏ רכח: зул‏ 

ор о 


v.18. 4‏ פתח באתנח | .24 у,‏ הוד ויהו קרי 7 у.7.‏ וצחר קוו 
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16. А сыновья Іоакима: Іехонія, сынъ его; Оедекія, сынъ его. 

17. А сыновья Іехоніи: Ассиръ, Салаеіилъ, сынъ его, 

18. И Малкирамъ, и Федаія, и Шенадаръ, Іекамія, Гошама и 
Недавя. 

19. А сыновья Федаи : Зоровавель и Шимей. Сыновья же Зоро- 
вавеля: Мешулламъ, и Хананія, и Шеломиеъ, сестра ихъ, 


20. И Хашува, и Огелъ, и Берехїя, и Хасадія, Іушав-Хеседъ, 
пятеро. 


21. А сыновья Хананш: Фелатія и Исаія; и сыновья Рефаіи; 
и сыновья Арнана; сыновья Овадіи; сыновья Шеханіи. 


22. Сыновья Шеханіи: Шемаія; сыновья Шемаіи: Хаттушъ, и 
Игеалъ, и Баріахъ, и Неарія, и Шафатъ, шестеро. | 


23. А сыновья Неаріи: Еліоенай, и Езекія, и Азривамъ, трое. 


24. А сыновья Елюеная: Годавьягу, и Елеашивъ, и Фелаія, и 
Аккувъ, и Іохананъ, и Делаія, и Анани, семеро. 


ГЛАВА 4. 
(Сыновья Іуды: Фаресъ, Ееромъ, и Харми, и Хуръ и Шовалъ. 


2. А Peaia, сынъ Шовала, родилъ Тахаеа; а Тахаеъ родилъ 
Ахумая и Лагада: эти племена Цорянъ. 


3. И воть дљти Ави-Етама: Изреель, и Ишма и Идбашъ, и 
сестра ихъ, по имени Гацлелпони, | 


4. И Фенуелъ, отецъ Гедора, и Езеръ, отецъ Хуша. Воть сы- 
новья Хура, первенца ЕФраөы, владъльца Виелеема. 


5. А у Ашхура, владфльца Өекои, были ABB жены: Хела и 
Наара. 


6. И родила ему Наара Ахузама, и Хефера, и Өимни, и Ахаш- 
тари: это сыновья Наары, 


1. А сыновья Хелы: Цереөъ, и Похаръ, и Еөнанъ. 


8. A Kons родилъ: Анува, и Гацовева, и племена Ахархела, 
сына Гарумова. , 


9. Тависъ былъ самый уважаемый между братьями своими. И 
мать его дала ему имя: Гависъ, сказавъ: я родила съ бол®знъю. 


10. И воззвалъ Тависъ къ Богу Израилеву, сказавъ: о, если бы 
Ты благословилъ меня, и распространиль пред®лъ мой, и рука 
Твоя была со мною, и охранялъ бы Ты меня отъ зла, чтобъ я не 
торевалъ! И Bors даровалъ ему, чего онъ просил». 


11. А Хелувъ, братъ Шухи, родилъ Махира: онъ отецъ Ештона. 


12. А Ештонъ родилъ Bee-Pasy, и Пасеаха и Техинну, вла- 
дфльца города Нахаша: это жители Рехи. 
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48. Наложница Халевова Мааха родила Шевера и Өирхану; 


49. И родила она Шаафа, отца Мадманны, Шеву, отца Махбены 
и отца Гивеи. Дочь же Халева Axca. 


50. Это были сыновья Халева: сынъ Хура, первенца ЕФраөы, 
Шовалъ, владвлець Rupiae-lapawa; 
51. Салма, владфлецъ Виелеема; Харефъ, владћлецъ Беө-Гадера. 


59. У Шовала, владфльца Кир1ае-[арима, были сыновья: Гарое, 
Хаци-Гаменухоть. 


53. А племена Кир1ае-Тарима: 11001886, и Футіяне, и Шумаөяне, 
и Мишраитяне. Ors сихъ произошли Цоряне и Ештауляне. 


54. Сыновья Салмы: Виөлеемляне 1101028080, 86 
Бее1овавы и Хаци-Гаменахты, Цоряне, 


55. И племена писцовъ. живущихъ въ 186085, Тирейцевъ, Ши- 
мейцевъ, Сухайцевъ: это Кинеяне, произшедшіе отъ Хамаөа, 
ютца Бетрехабова. 


ГЛАВА 3. 


Это были сыновья Давида, которые родились у него въ Хеврон: 
первенець Амнонъ, отъ Ахиноамы, Изреелитянки; второй — 
„Даніилъ, ors Авигеи, Кармелитянки; 


2. Третій — Авессаломъ, сынъ Маахи, дочери Өалмая, царя 
Гессурскаго; четвертый — Адонїя, сынъ Атгиөы; 

3. Пятый — Саеатія, отъ Авиталы; шестой — Иөреамъ, отъ 
Eras, жены его: 

4. Шесть родившихся у него въ Хевронћ. Царствовалъ же онъ 
тамъ семь л®тъ и шесть мћсяцевъ; а тридцать три года царство- 
валъ въ [ерусалим$. 


5. A эти родились у него въ Іерусалимъ: Шима, и Шовавъ, и 
Наөанъ и Соломонъ, четверо отъ Вирсавіи, дочери Амміиловой, 


6. И Ивхаръ, и Елишама, и Елихедеть, 

7. И Ногахъ, и Нефегъ, и Iadia,, 

8. И Елишама, и Еліада, и Елителетъ, девятеро. 

9. Воть 565 сыновья Давида, кромЪ сыновей отъ наложниць; а 
сестра ихъ Өамарь. 

10. А сынъ Соломона Ровоамъ; его сынъ Авія; его сынъ Аса; 
его сынъ Іосафатъ; 


11. Ero cms Іорамъ; его сынъ Охозія; его сынъ Іоасъ; 
12. Его сынъ Амасія; его сынъ Азарія; его сынъ 10өамъ; 
13. Его cas Ахазъ; его сынъ Езекія; его сынъ Manaccig; 
14. Ero сынъ Амонъ; его сынъ Іосія. 


15. А сыновья Іосіи: первенецъ Іохананъ, вторый — Іоакимъ, 
третій — Седекія, четвертый — Шаллумъ. 
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Буй Чор: тутт) “ду‏ אבי пото‏ אֶתדשָוָא 
נ אָבִי מִכְבְנָא וְאָבִי зорлу уз)‏ 11657 אלה їл‏ 
ш‏ 502 בְּדְחוּר בְכוֹר אֲפְרָתָה שובל אבי קרית יְעַרִים: 
я‏ שָלְמָא яп б-ту. эх‏ אבי ביתזנדר: Бр ЧАИ‏ 
з са‏ לטובל אבי קרית ЕМУ‏ הָרֹאָה חַצִיהַמְנְחות: РАНЕ‏ 
קריף Шу‏ עתר והפותי והַשְׁמָתִי והמשרעי пй‏ 
₪ צאו הצְרְעַמי וְהַאֶשְתָאָלִי: 5 тыл БВ гур УВЫ‏ 
ה ГОЙ гру ‘РПО Т БУТ Пр пр‏ 
סּפְרִים ישבו рам‏ תִרְעְתִים שַמְעָתִים БА‏ הַמָּה 

A‏ הַבָאִים מַחַמַת אֲבִי בִיתדְרְכָב: 

Ш. ג‎ 


- ор ттге р тоз הַשְָׁשׁ‎ 2 
לאֲבִימֲל‎ рый בְדְחֲנִית: הַחֲמִישׁי‎ ТУЫ СУШП? 
ששה (ולדילו בְחַבְרון‎ гох יִתְרְעַם לְעְנְלָה‎ УТ + 
וּשָלשים ושלוש‎ шуут ту ШУУ שבע‎ ЖЕ 
Ботур ТР ТР) очув 05 мдя ה‎ 
אַרְבָּעָה לבת-שוע בַּת-‎ БЫА ПИ 55 КУБУ 
УРП ОЮЛ НМ וְאֲליפֶלְט:‎ Урок) АЗ עמאָל:‎ > 
מלכד‎ туух הִשׁעׁה: כל‎ РБК !לשמ‎ 
רְחַבְעַם‎ "аЛ | אַחַתֶם!‎ АВГ МИРО י‎ 
атут 92 277 гр тырт $3 Арх כו‎ тш גו‎ 
2 174 102 67" 93 О 05 РОК гр יאש‎ 2 
כ ואשוהו בנוג וכל‎ [ЮК Пр туз חזקיהו במ‎ 4 
השלש צְרָקְיהי‎ = ЕР КР ААН Ул үйрө Н 


ו דד 
а‏ 
בי .49 у.‏ בכיא МОР‏ .51 .ד קמ בזיק = .55 трал т.‏ גי .5 т.‏ דגש אחר שודק 
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שנב шїйл‏ הוליד тут‏ הלו עָשְרִים וְשלוש 22 
עָרִים ПП? тро РЗ‏ גשורזוארם אַתרחות = 9 
рир‏ אֶתדקְנֶת וְאֶתדבְּותיהָ ששים зз НКО? ту‏ 
ТӘ;‏ אֲבִינְלְעָר: ואחר НЕЕ 555 штето‏ 24 
НБК МУШТ гок‏ ותלד לו אֶתאשְחְור אֲבָי תקוע: 
היו ГИ ТП ТОБ и‏ 29 וּבוּנה וְאֶרֶן כה 
бутто гух тух г) ТХ ОХО‏ ושְמָה МУУ‏ 26 
הא ПЫ‏ אונם: היו штур‏ בְּכור Бат‏ מעץ וימין זפ 
р‏ הָי בְנאונם ОЛУТТУУ‏ שמי ala ЭЛ)‏ 28 
ГК -‏ אבישוּר Чоп бт‏ לו אֶת-אַחְבֵן וְאֶת 29 
מליד: יבנ 572 чор лем вв "Лор‏ לא тур‏ ל 
тй Шек ут‏ בי СУШ‏ ששן ובני י ששן אַחֲלִי: ובנ 31 
ПК ут‏ שמִי АЕ ПЛ ЛД‏ יָתֶר לא зз луй ШШ‏ 
פלת וזא אלה" הָי בְּנ (бетт‏ ְלָאידָיה לששן Бур‏ 34 
ГЫЛЫК‏ ולששן 95 מִצְרֵי ושמו )7 ויתן ששן לה 
ЫТТР РЕГ‏ 9159 לאשה ותלד לו אֶתדעַתִּי: Адл‏ % 
הליד אֶתדנְתָן 1л‏ הוליד тм: УТ УЗ РАХ‏ אֶת- зт‏ 
Борк 5х‏ הוליד אֶתעבד: בד הליד אתדיחוא зв‏ 
КҮТ‏ הליד атур‏ ערה הליד אֶתמָלֶץ ְחָלֶץ 39 
הליד אֶתאֶלְעָשֶה: Мурок)‏ הליר אֶתדסְסְמִי БР]‏ מ 
הליד אֶתשַלוּם: ШРШ‏ הוליד אַתחיקמיה а ПЕР‏ 
הליד ЗУБАХ‏ בנ Шор‏ אחי эрч вело’‏ 42 
К\П 5‏ אֲבִיזף ובנ מְרְשָׁה ТЫП Т ЧА‏ 4 
קרח ШР ПВП)‏ ושמע: ЭБУ‏ חוליד אֶת"רָחם אֲבֵי 4 
РУРК тып 577) --‏ וּבְדְשׁמֵּי מע МБ‏ מה 
НЕ м "5%‏ פילנש "лку Гут т ШЭ‏ 4 
מצא УТ) ПНА‏ הליד ВАМ ЕТ АУ УРА‏ זג 


ит А 


.39 .ד у. 47. рео ҷор‏ בנ"יא הי בסגול 
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22. A Сегувъ родилъ Іаира, и было у него двадцать три города 
въ 305 

28. Но Гессуряне и Сиріяне взяли у нихъ 6020118 Іаира, Кенаөъ 
и зависящіе отъ него города, шестьдесять городовъ. Все это 
сыновья Махира, отца, Галаадова. 

24. А посл смерти Есрома въ Халев-Ефрае%, жена Есромова 
Авія родила ему Ашхура, владльца Өекои. 

25. А сыновья Іерахмеила, первенца Есромова, были: первенецъ 
Рамъ, за нимь Буна, и Оренъ, и Оцемъ, Ахія. 

26. Была у Іерахмеила и другая жена, имя ея: Атара; она мать 
Онама. | 

27. А сыновья Рама, первенца Герахмеилова, были: Маацъ, и 
Іаминъ, и Екеръ. 

28. А сыновья Онама были: Шаммай и 1378. А сыновья Шам- 
мая: Надавъ и Авишуръ. . 

29. Имя же жен Авишуровой: Авихаиль, и она родила ему 
Ахбана и Молида. | 

30. А сыновья Надава: Селедъ и АФаимъ. И умеръ Селедъ 
бездътным»ъ. 

31. А сыновья Афаима: Ишій. А сыновья Ишія: Шешанъ. Сы- 
новья Шешана: Ахлай. | 

32. А сыновья Іады, брата Шаммаева: 100005 и 1080885. И 
умеръ 160675 бездтнымъ. 

33. А сыновья 1040888: Пелееъ и Заза. Это были сыновья 
Терахмеила. 

34. У Шешана не было сыновей, а только дочери. У Шешана 
былъ pads, Египтянииъ, имя его: Іарха; 

35. И отдалъ Шешанъ дочь свою 18035, рабу своему, въ жену, 
и она родила ему Аттая. | 

36. А Аттай родилъ Наөана; а Наеанъ родилъ Завада; 

37. А Завадъ родилъ Ехлала; а Ехлалъ родилъ Овида; 

38. А Овидъ родилъ Іеуя; а Іеуй родилъ Азарію; 

39. А Азарія родилъ Хелеца; а Хелецъ родилъ Елеасу; 

40. А Елеаса родилъ Сисмая; а Сисмай родилъ Саллума; 

41. A Саллумъ родилъ Іекамію ; а Іекамія родилъ Елишаму. 

42. А сыновья Халева, брата Терахмеилова: Меша, первенепъ 
его, онъ отецъ Зифа и сыновей Мареши, отца Хевронова. 

43. Сыновья Хеврона: Корей, и Таппуахъ, и Рекемъ, и Шема. 


44. А Шема родилъ Рахама, отца Іоркеамова; а Рекемъ родилъ 
Шаммая. 

45. A сынъ Шаммая Маонъ; а Маонъ владБлецъ Bee-llypa. 

46. А Еа, наложница Халевова, родила Харана и Моцу, и Га- 
зеза; а Харанъ родилъ Газеза. : 

47. A стновья Іегдая: Регемъ, и Товамъ, и Гешанъ, и Пелеть, 
и Ева, и Шаафъ. · 
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з рыгы шышт ы ыыы)‏ כו 
И умеръ Гададъ. И были старъйшины у Эдома: старйшина‏ .51.: 
Өимна, стар&йшина Алва, старЪйшина Іеөеөъ,‏ 
СтарЪйшина Оливема, старвйшина Ела, старзйшинаПинонъ,‏ .59 ‚ 
СтарЪйшина Кеназъ, старфйшина Өеманъ, старЪйшина‏ .53 
Мивцаръ, |‏ 
Старћйшина Магдіилъ, старъйшина Ирамъ. Воть старЪй-‏ .54 
шины Эдомеке.‏ 


ГЛАВА 2. 


Воть сыновья Израиля: Рувимъ, Симеонъ, Левій и Гуда, Исса- 
‘харъ и Завулонъ, 

2. Данъ, Іоситъ и Веніяминъ, Нефөалимъ, Гадъ и Асиръ. 

3. Сыновья Іуды: Иръ, и Онанъ, и Шела: трое родилось у него 
отъ дочери Шуевой, Хананеянки. И быль Иръ, первенецъ Іудинъ, 
неблагоугоденъ въ очахъ Господа: и Онъ умертвилъ его. 

4. И Өамарь, невестка его, родила ему Фареса и Зару: већхъ 
сыновей у Іуды пятеро. 

. 5. Сыновья Фареса: Есронъ и Хамул. 

6. А сыновья Зары: Зимри, и Еөанъ, и Еманъ, и Халколъ, и 
Дара: BCEXS ихъ пятеро. 
| 1. А сыновья Харми: Ахаръ, наведшій бду на Израиля, совер- 
шивъ святотатство. 

. 8. А сыновья Еөана: Азарія. 

9. Сыновья Есрона, которые родились у него: Іерахмеилъ, и 
„Рамъ, и Хелувай. | 

10. Рамъ же родилъ Аминадава; Аминадавъ родилъ Наассона, 
князя сыновъ Гудиныхъ; 

° 11. А Наассонъ родилъ Салмона; а Салмонъ родилъ Вооза;, . 

12. А Воозъ родилъ Овида; а Овидъ родилъ Іессея; 

13. А Іессей родилъ первенца своего Еліава, и втораго — 
Авинадава, и третьяго — Самму, | 

14. Четвертаго — 1180888828. пятаго — Раддая, 

15. 111601820 — Orewa, седъмаго — Давида. 

16. А сестры ихъ: Церуія и Авигея. А сыновья Церуи: Авесса, 
„и Гоавъ, и Азаилъ: трое. : 

17. Авигея родила Амессу; 026115 же Амессы Іеөеръ, Измаиль- 
ТЯНИНЪ. 

18. А Халевъ, сынъ Есрома, родилъ отъ Азувы, жены своей, и 

‚ отъ 160100, и BOTS сыновья ея: Іешеръ, и Шовавъ, и Ардонъ. 

19. И умерла Азува; и взялъ себЪ Халевъ 1200807, и она родила 
ему Хура. 

20. А Хуръ родилъ Урія; а Урій родилъ Веселіила. | 

21. Послъ Есромъ вошелъ къ дочери Махира, отца Галаадова; 
о же онъ ее, будучи шестидесяти лътъ, и она родила ему 

егува. 
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ג בת מי זָהָב: ימת הָדָד МЛМ‏ אלופי БИК‏ אלוף урот‏ 
тїр‏ ליה אלוף {р‏ אלוף тутот‏ אלוף пок‏ 
5 אַלוף פינן: אליף קנ אלוף УЕ‏ אלוף מַבְעֶר: אלוף 
ЕТУ тух окто‏ אלה אֲלוּפַי אֲרָוֹם: 


САР. П. 3 ב‎ 
יִשְׂשׁכֶר‎ ттт) שמעון לוי‎ рукту Бут ур ПОХ א‎ 
з גר ְאֲשֶׁר:‎ “олю уш р? М. Е 8 


м 72 трт‏ | ושלה שלושה גלד $ מבת-שוע 
הַבְּנענת והי ער ו בְּכור יָהודָה רֶע כְּעיני יְהוָה נימיתהו: 
тїр чйр “ӘП +‏ לו אתדפרץ тут згр тертку‏ 
за тй‏ פרץ сй УР їлп‏ דח а‏ 
ртт‏ בלכל דרע 252 הֲמִשָׁה: рур л‏ עכר 
3 עקר שְרְאל атрро сша 520 тук‏ וני 
чух Ут‏ נולדדלו אֶתַרְחְמָאל КОБРА тг)‏ 
67 הוליד Орр) улут‏ הוליד жутат‏ 
оп] МЛ 17р урп‏ אתדשלְמא וְשׂלְמָא היליד 
уд ПУТ 12‏ הוליד ТДГИ‏ וְעוכד הוליד אֶתדישִי; 
15 ישי הוליד а‏ ואָבִינְֶבהַשינְשְמָעָא 
6 השלעי: אל הרעי רדי ша ТҮРЕ‏ הששו 
пату чл РЕ ТҮҢ ШТИП ПУБЛ Түт 16‏ 
זג уо‏ אב Усто)‏ שלשֶה: тух Ыр‏ אֶת- 
в‏ עַמִשָא ואָבִי р хрр‏ 75 
1х7.‏ היליר. Яо гіу) УК ПРИЗА.‏ בְנִיהָ 
Шор тру ИЗМ Гл УМ) ЗЕЯ у 19‏ אֶת- 
כ Ут ГЕК‏ לו אֶתדְחוּר: “ҮТ‏ הוליד אַתדאורי וְאוּרִי 
а В‏ 
КҮЛ УЗ‏ לְכָחָהּ СУТ КҮЛ‏ 19 ה ותלד לו אֶת- 


ד זה 
שגום 
т. 51.‏ עה קרי 13.2 у.‏ כציל 
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% שלח:‎ 7028-Х בְּני יקטן: שם‎ МРК" дї 
19 חור תָּרַח: 572 קוא אִבְרְהֶם:‎ УЮ 007 ל‎ “2р 
27 תלהתם‎ пех שְׁמָעַאל:‎ рух אִבְרָהֶם‎ 3 
2 בת וקדר ְאַרְבּאֵל וּמבְשָם: מִשְׁמַע‎ Буру “їз 
% הם‎ НЫ וָחֵימָא: טר נְפִישׁ וְקְדְמָה‎ УЧ מִשָא‎ ТТТ 
эз טוה פנש אַבְרְדם ילח‎ чл окуу з 
жалу ומדן ומדין וישפק ושוח וני יקשן‎ 10р) ИЛЕТ 
₪ ПУТЬ Утаҳ) מו‎ ЛЫЙ ЛЫР מדין‎ Эр) ттт 


ָּלאֶלָה уз‏ קטורָה: ВИЧ ЧМ‏ אֶתיצְחָק 34 
>н 3‏ עשו ושראל: Ор‏ עשו אֲליפו רעואל לה 
ישוש тїр} Шор‏ בנ אֲלִיפַו чех НХ ЙЛ‏ 8 
ЫНЫ‏ ותמנע грою‏ בנ רצואל ЧУ ПЗ‏ זג 
рл "аў‏ בי שעיר לומ ЭДШ]‏ וְצבְעון ונה ודישן зв‏ 
ЛИ‏ ודישן: וּבָני ШӘТ “ТЇП р‏ ואחות ТЕ‏ 39 
Сур 2‏ שובל עלין БЕЛУ) гул‏ שפי БУК)‏ מ 
ПУХ СУШ‏ איה 17071 2 0 דישון ובנ דישון 41 
А 15 ТҮП‏ וכרן: בְּנדאֲצֶר בַּלְהָן ПТ‏ 4 
ты‏ 05 דישון РУ‏ ואֶרֶן: אלה КЕ‏ אֶשַר аз‏ 


эз?‏ בחרה מבְצְרָה: ימת בב ב מל я‏ ו חועם מה 
מאָרֶץ гл пуур‏ חושם ТЕМЕ бл‏ הָרָד 5-1 4 
007 אַת"מדין ПЛИЗ‏ מואָב ושם עירי עִזֶת: гурл‏ זו 
הד лр ЗЕЕ Ча"‏ ממשרקה: ав НБУ РИМ‏ 
“РИА фт‏ שאל гт;‏ הַנָהָר: тул‏ שאל т‏ 49 
зур‏ 199779 המת בל חנ מל узя‏ 

הָדד ושם עירו Ур‏ וְשֵׁם ls Ч‏ בּתזמַָרָד 
ה 6 


у. 6.‏ עוית קרי 
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24. Cums, АрФаксадъ, Сала, 

25. Еверъ, Фалегъ, Рагавъ, 

26. Серугъ, Нахоръ, Өарра, 

21. Аврамъ, онъ же Авраамъ. 

28. Сыновья Авраама: Исаакъ и Измаилъ. 

29. Bors родословіе ихъ: первенець Измаиловъ 118281005, за 
нимь Кедаръ, и Адбеелъ, и Мивсамъ, 

80. Мишма и Дума, Масса, Хададъ, и Өема, 

31. Іетуръ, Наишъ и Кедма. Это сыновья Измаиловы. 

32. А сыновья Хеттуры, наложницы Авраамовой: она родила 
Зимрана, и Іокшана, и Медана, и Мадіана, и Ишбака, и Шуаха. 
А сыновья Іокшана: Шева и Дедан». 

33. А сыновья Мадіана: Esa, и Ехеръ, и Ханохъ, и Авида, и 
Елдаа. Все это сыновья Хеттуры. 

34. И родилъ Авраамъ Исаака. Сыновья Исаака: Исавъ, и Из- 
раиль. 

35. Сыновья Исава: Елифазъ, и Рагуилъ, и 16702, и Тегломъ, 
и Корей. 

36. Сыновья Елифаза: Өеманъ и Омаръ, Цехи, и Гаеамъ, Ке- 
назъ, и Өимна, и Амаликъ. 

81. Сыновья Рагуила: Нахаеъ, Зерахъ, Шамма и Миза. 

38. А сыновья Сеира: Лотанъ, и Шовалъ, и Цивеонъ, и Ана, и 
Дишонъ, и Ецеръ, и Дишанъ. 

39. А сыновья Лотана: Хори и Гомамъ; а сестра у Лотана Өимна. 

40. Сыновья Шовала: Аманъ, и Манахаөъ, и Евалъ, Шефи, и 
Онамъ. А сыновья Цивеона: Aia и Ана. 

41. Сыновья Аны: Дишонъ. Сыновья Дишона: Гамрамъ, и Еш- 
банъ, и Иөранъ, и Херанъ. 

42. Сыновья Ецера: Билганъ, и Зааванъ, и Аканъ. Сыновья 
Дишана: Уцъ и Аранъ. 

48. И воть цари, которые царствовали въ землЪ Эдома, прежде 
царствованія царя у сыновъ Израилевыхъ: Бела, сынъ Веора, и 
имя городу его: Дингава; 

44. И умеръ Бела, и воцарился на м®сто его Іовавъ, сынъ Зе- 
раха, изъ Бопры. 

45. И умеръ Іовавъ, и воцарился на м®сто его Хушамъ, изъ 
земли Өеманитской. 

46. И умеръ Хушамъ, и воцарился на м®сто его Гададъ, CHES 
Бедадовъ, который поразилъ Маданитянъ на пол Моава; и имя 
городу его: Авиеъ. 

47. И умеръ Гададъ, и воцарился на м®сто его Самла, изъ 
Масреки. 

48. И умеръ Самла, и воцарился на мЪсто его Саулъ, изъ Рехо- 
2008, что при рЪЕБ. 

49. И умеръ Саулъ, и воцарился на мъсто его Баал-Хананъ, 
сынъ Ахборовъ. 

50. И умеръ Баал-Хананъ, и воцарился на м®сто его Гададъ; 
и имя городу ero: Паи; a имя жен его: Мегетавеель, дочь Ма- 
треда, дочь Мезагава. 


ПЕРВАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОНЪ. 


| ГЛАВА 1. 

А дамъ, Сиөъ, Еносъ, 

2. Каинанъ, Малелеилъ, Гаредъ, 

9. Енохъ, Маеусалъ, Ламехъ, 

4. Ной, Cums, Хамъ, и ІаФетъ. 

5. Сыновья 1802078: Гомеръ, и Магогъ, и Мадай, и Таванъ, и 
Өтүвалъ, и Мешехъ, и Өирасъ. 

6. А сыновья Гомера: Аскеназъ, и Дитатъ, и Өогарма. 

7. А сыновья Іавана: Елиса и Өарсисъ, Киттимъ, и Роданимъ. ` 

8. Сыновья Хама: Хушъ и Мицраимъ, Футъ, и Ханаанъ. 

9. А сыновья Хуша: Сева, и Хавила, и Савта, и Раама, и 
Савтеха. А сыновья Раамы: Шева и Леданъ. › 

10. Хушъ родилъ также Нимрода; этотъ началъ быть сильнынъ 
на земл%. 

11. А Мипраимъ родилъ: еды: и Анамеевъ, и Легавеевъ, 
и Назтухеевъ, 

12. И Патрусеевъ, и Каслухеевъ, откуда вышли Филистимляне, 
и Кафтореевъ. 

13. А Ханаанъ родилъ: Сидона, первенца своего, и Хета, 

14. И Іевусея, и Аморрея, и Гергесея, 

15. И Евея, и Аркея, и Синея, 

16. И Арвадея, и Цермарея, и Хамаөея. 

17. Сыновья Сима: Еламъ, и Ассуръ, и АрФаксадъ, и Лудъ, и 
Арамъ, и Уцъ, и Хулъ, и Геөеръ, и Мешехъ. 

18. Apearcaas же родилъ Салу; Сала же родилъ Евера. 

19. У Евера родились два сына: имя. одному: Фалегъ, потому. 
что во дви его раздБлилась земля; имя брату его: Іоктанъ. 

20: А Токтанъ родилъ: Алмодада, и Шалега, и Хацармавета, 
и Iepaxa, } 

.21. И Гадорама, и Узала, и Диклу, 

99. И Евала, и Авимаила, и Шеву, | 

23. И Офира, и Хавилу, и 102828. Все это сыновья Іоктана. 


דברי הימים א 
‘PRIOR ₪‏ 
CHRONICORUM..‏ 


CAPUTIN 
Рысь т ту מִסְלְלְאֶל‎ ур שת אֲנֹשׁ‎ суў коз 
ТМ ומנוג‎ "ӘР ПБ р ЗАВ Л שם‎ ₪ 1705 : 
וריפת וְתוֹנרְמָה:‎ РУХ "ТӘ ְתִידֶם: וּבְנִי‎ тїр 57] 6 
5 пз ורודנים+‎ [АЗ רשיה‎ лугох рч 7 
РЕ וחױלה‎ Кәр ובנ כוש‎ Ул פוט‎ В 5 
ונוש ילד אֶת-‎ :ТТ וב רִפְמָה שבָא‎ КЕЛУШ) КРУ" 
тл ילד‎ БАИЯ בְּאָרֶץ:‎ р Гр וא החל‎ Чур; גג‎ 
לוּדָיים וְאֶתעַנְמִים וְאֶתלְהָבִים ְאֶתנְפַתְּחִים: וְאֶת-‎ 12 
ְאֶת-‎ Буу» Буз г אֲשֶׁר‎ ВЕРА פּתְרְסִים‎ 
{ТТК כַּמָתּרִים: ב ילד : אֶתהצירון בכרו‎ 1з 
"ГЕЙТ ГИР ГК) גו ְאֶת"הַיבוִּי וְאֶתהָאָמֹרִי‎ 
ТЕК) וְאָתיהַצְּמְרֵי‎ АТИ וָאֶתההַפֶּנָ:‎ УЛУП 
тр) וְאשור וְאַרְפַכְשָד‎ Шоу שם‎ Сур זו הַחֲמָתִי:‎ 
וארפכשד ילד אֶת-‎ рл ЗАЛ ועוץ וְחוּל‎ соқа 18 
שבם‎ шр ילד שני‎ шура שלח ושלח ילד אֶתדעבָר:‎ 19 
יקטן:‎ ттк БУ РКО тузы; כי במ‎ 108 ЛШ 
אֶתדאַלְמודָד ְאֶת-שלף וְאתִירְמָות ְאֶת-‎ 5, ТЕРМ כ‎ 
ְאֶתדדִקְלָה: וְאֶתְעַיבָל‎ олет БУХ ИТ 0 
ְאֶת-‎ ЧЫТЕ וְאָתאַבִימְאֵל ְאֶתשְׁבָא: ְאֶתדאופִיר‎ 93 
ל לע ה א א יובב‎ 


1 אורבתו .11 .ד יתור" = .7.17 סגול בסיפ 
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р הָהַםרָאֵיתִי אֶתדהיהוּדים השִׁיבוּנשִׁים אַשדידיות‎ 
24 אשדודִית וְאִינֶם מכּירִים‎ ЧЕМ УП וּבְניהם‎ ТӘК 
по Шолу Би? БО 100) וְכַלְשן עם‎ тт Лр 
ес פאלהים‎ ШУШЫ) Ору) УШУН מֹהָם‎ ЛОК) 
לְבְנִיקם‎ штгушз ЗМ) לבְנים‎ гг תתנ‎ 
26 БМЗ р הַלא עליאֶלְההָטָאשָלמֶה‎ 16251 
тту тїп לאלקיו‎ ллу] АВР מלך‎ пут הָרכִים‎ 
шуут АКЫТ על-כַּל-שְׂרָאֵל נס-אותו‎ Тор אֲלמִים‎ 
את כָּלדהֶרְעָה הדוה זג‎ КУУРУШ 25 алага 
А כּאלהינו להשיב‎ БУР הואת‎ 
לסנבלט החרני וֲָבְרֵיחָהוּ‎ пп הפהן הגדול‎ БУ 
29 РН על-נאֲלִיהַבְּהְנהוּבְרִית‎ ч оҳ Бо זְכְרָה‎ гор 
ל‎ гут משמרות‎ ТТР уор ְטַהַרָתּים‎ илр) 
31 туро шот הָעצִים‎ Ер Коо Р 
ְְרָה"לָ אֲלהָ לטוּבָה:‎ штод) 


у. 4.‏ יתיר ה .1014 יתיר ח 


ח וק 


סכום פסוקי דעורא ונחמיה שש מאות ושמונים ושמונה. וסימנו 
זכור י"י חרפת עבדיך. וחציו ובין עלית הפנה. וסדריו עשרה. 
וסימנו על הר נבה טלי לך מבשרת ציון: 


דברי הימים 
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23. Еще: въ 25 дни я видфлъ Гудеевъ, берущихъ 6665 женъ 
изъ Азотянокъ, Аммонитянокъ и Моавитянокъ; 

24. И сыновья ихъ въ половину говорять по-азотски, и не 
умФють говорить по-іудейски, или на язык какого изъ другихъ 
народовъ. 

25. Я сдЪлалъ за это выговоръ, и проклиналъ ихъ, и билъ 
нБкоторыхъ мужей изъ нихъ, и рвалъ волоса у нихъ, и вел ль 
имъ клясться Богомъ, что они не будуть отдавать дочерей своихъ 
за сыновей ихъ и не будуть брать дочерей ихъ за сыновей своихъ 
и за себя. 

26. Не изъ-за этого ли, говорил» я, гръшилъ Соломонъ, царь 
Израилевъ? У многихъ вародовъ не было такого царя, какъ 
онъ; и любимъ онъ былъ Богомъ своимъ, и поставилъ его Богъ 
царемъ надъ ве®мъ Израилемъ; и однакожъ и его ввели въ гр®хъ 
чужеземныя жены. 

27. A wrd до васъ, слыхано ли, чтобъ дБлалось все это великое 
зло, чтобъ гршили предъ Богомъ нашимъ, принимая въ сожи- 
тельство женъ чужеземныхъ? 

28. И изъ сыновей Іояды, сына великаго священника Еліашива, 
одинъ былъ зятемъ Оанаваллата Хоронитскаго. Я прогналъ его 
отъ себя. 

29. Помяви имъ, Боже мой, что они опорочили священство и 
зав&тъ священническій и левитскїй. 

30. И такимь образомь я очистилъ ихъ оть всего чужезеннато, 
и возстановилъ службу священниковъ и левитовъ, каждаго въ 
дБл его, | 

‚81. И доставку дровъ въ назначенныя времена и начатки. 10- 
мяни меня, Боже мой, во благо. 
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10. Еще узналъ я, что части левитовъ не отдаются им», и что 
разбфжались левиты и п®вцы, дВлавшіе свое 2520, каждый на 
свое поле. 


`11. Я сдвлаль за это выговоръ начальствующимъ и сказалъ: 
зачВмъ оставленъ домъ Божій? И я собралъ ихъ, и поставилъ 
ихь на MBCTA ихъ. 


` 19. И sch Іудеи стали приносить десятину отъ хлЪба, и вина, 
и деревяннаго масла BE кладовыя. 


„13. И приставилъ я къ кладовымъ Шелемію, священника, и 
Садока, писца, и Федаію, изъ левитовъ, и при нихъ Ханана, 
сына Закхура, сына Матөаніи; потому что они считались вЗрными. 
И на нихъ возложено раздавать части братьямъ своимъ. 


14. Помяни меня, Боже мой, за это и не изгладь добрыхъ д®лъ 
моихъ, которыя я сдфлалъ для дома Бога моего и для служенія 
при немъ. 


. 15. Въ т дни я увид®лъ въ ІудеВ, что въ точилахъ въ субботу 
зыдавливають вино, и возятъ снопы, и навьючиваютъ ими ословъ, 
а также виномъ, виноградомъ, и смоквами, и всякимъ грузомъ, 
и отвозятъ въ Іерусалимъ въ день субботний. И я порицалъ и въ 
тотъ же день, когда они продавали съБетное. 


‚ 16. И Тиряне жили въ немъ, и привозили рыбу и всякій товарь, 
и продавали въ субботу жителямъ Гудеи и въ Іерусалим%. 


‘17. И я едЗлалъ выговоръ знатн&ёйшимъ изъ Тудеевъ, и сказалъ 
имъ: зачЪмъ вы дБлаете такое зло, и оскверняете день субботній? 


18. Не такъ ли поступали отцы ваши, и за то Богъ нашъ навелъ 
на насъ и на городъ сей все это 6220116? A вы увеличиваете 
гнЪвъ Го на Израиля, оскверняя субботу. 


19. 0025 сего, когда смеркалось, у воротъ Іерусалимскихъ, 
передъ субботою, я вел®лъ запирать двери и сказалъ, чтобъ не 
отпирали ихъ до утра 10625 субботы. И слугъ моихъ я ставилъ 


у воротъ, чтобъ никакая ноша не проходила въ день субботній. 


20. И ночевали торговцы и продавцы всякаго товара BHB [еруса- 
лима разъ и два; 


21. Но я порицалъ ихъ и сказалъ имъ: за TEMS вы ночуете возлћ 
стБны? Если 62528016 это въ другой pass, я руку наложу на 
васъ. Оъ того времени они не приходили въ субботу. 


22. И сказаль я левитамъ, чтобъ они очистились, и пришли 
содержать стражу у воротъ, дабы святить день субботній. И за 
это помяни меня, Боже мой, и пощади меня по великой милости 
Твоей. 
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БОЯ тр" мру"‏ לא נִתָנָה там‏ אִיש-לְשְרָה 
11 הלוס וְהַמְשְרְרִים עשי הַמְלֵאכָה: ְאָרִיבָה уст‏ 
отта Эу) Уч НЕК‏ וְאֶקְבְּצם БАИЯ‏ על- 
НЫ {тд} 12‏ הַבִיאו йы "рә‏ והתירוש ЕАН‏ 
торику сту :5‏ עליאוצרות АЗЫ‏ הפחן ху‏ 
הַסוֹפֿר Т 5-5 грр) НЕ‏ בכור НОТ‏ 
כִי נְאָמָנִים נְחָשָבוּ וֲלֵיהָם 55р‏ לַאָחֵיהָם: 
тох тр 14‏ עלחזאת אלמה חֶסָדִי אֲשֶׁר “уру‏ 


"Је 


טו בָּבִית тех‏ י уо‏ בָּמִים הָהַמָה רְאִיתִי בִיהוּדָה | 
ГЕИ | гї Ез‏ וּמָביאִים הָעַרָמות Еру)‏ עַל- 
הַחֲמֹלִים וְאַף-ײַן ענבים. וּתְאֲנִים | шг кро)‏ = 
АБУ ШЇШ БФ 16‏ וְאָעִיד шоро сўр‏ 3+ וְהַצרִים 
ישבו בָהּ מָבִיאִים דָּאג 55-5 מוכְרִים прах‏ 352 
пе) {Шәт тутат.‏ אֶת הרי יהודה וְאִמרָה ББ‏ 
מַהדְהִדְּבֶר УЧ‏ הוָה אַשֶׁר-אַתָם עשים Борт‏ אֶת- 
8 יום הַשַבָת: הלא лә‏ עָשוּ אֲבְתֵיכֶם улок: кып‏ עָלינו 
את пов.‏ הואת על הָעִיר הוָאת = מוֹסִיפִיםם 
ОН “ур‏ למנ" га‏ המרה рт‏ הדלתות 
Чех т‏ לא СИЕ‏ עך гал ОПКО‏ ומנערי 
הָעָמדְתִי и‏ לאזבוא משא оўо‏ הַשַבֶת: 
כ לינו о ШОП‏ 4555-55 מחוץ порто‏ פּעם 
л‏ וּשְׁתָיִם: түз)‏ בָהֶם ТУК)‏ אֲלהָם מזיוע век‏ לגים 
גד הַחומָה אִ"ִתְשָטוּ тро 623 ных т‏ ההיא 
22 לא ПУБ)  +תָּבַשב Кр‏ ללים אֲשֶׁר ҮТП‏ מִטְהָרִים 
> וּבְאִים 535 הַשְׁעָרִים לקש ШТК‏ הַשַבָת נסזאת 
ГЫП 592 па прут х турз‏ גם | בּיָמים 
ЕТ ие‏ = ההם 
a‏ אי | : 
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УДП тр Б) ш‏ שמת БО"‏ 9ד- 
מרחוק: ги ТЁРТ "ШЫЛА". тре“:‏ 4 
לתרומות לראשית ולמעשרות לכנוס בָּהֵם уо‏ הָעָרִים 
ГЫ‏ התרה לפהנים וללוים בי О‏ יְהוּדָה על- 
הַכְּהֲנִים МЫ ит отоу‏ מִשְׁמֲרַת אלְהיהם מה 
гу‏ הטהרה וְהַמִשְרְרִים וְהשְערִים тхо‏ דוד 
טלמה 105 ЯВКИ "ЗФ‏ מקדם ראש הַמְשְְׂרִים 46 
петле‏ וְהודות לאלקים: ВиО‏ בימי ЫЛ?‏ 41 
ּבִימַי נְחֲמְיה оро ГУЗ с)‏ וְהַשְׂעֲרִים БАБ‏ 
у‏ ומקדשים | לְלְם сурот‏ מקדשים לבני י אהרן: 

יג ХШ.‏ -. ינ 

с?‏ ההוא Кр)‏ בְּסְפֶר משה КЗ‏ הֶעם КУ‏ כָּתוּב א 
בו אֲשֶׁר לאדיבוא עמני אבי בְּקְהַל הָאֶלהים עדדעולם: 
כִי לא оў чЕ\ 5551 кам б-т чаг чр‏ 2 
четт Боро Бру‏ אֶלְהינו הַקָלְלָה לבְרְכָה: ויהי з‏ 
шуо‏ אח"החורה суз лш‏ מישראל: ולפני 4 
מה אֲלְישִׁיב הפהן АЕ ЖАГ РОЗ ПГО‏ קרוב 
לְטוֹביה: ויעש לו לְשְׁכָּה גְחֹלָה 5 היו ШУ ЕР‏ ה 
ГГА‏ הַלְבנה бт)‏ ומעשׂר ттл ут‏ 
“ШТ‏ מְצַוַת | הלום ְהַמְשְרְרִים והשועָרִים ותרומת 


ַבְהֲנם: בלה ל тл‏ יבש Гур °З‏ ליט + 


пр‏ הָאֲלחִים: ут‏ לי чко‏ ואַשְׁליבָה אלכל 
בית"טוביה החוץ מִדְהַלַשְכָה: וְאֲמְרָהוַטהָריהַלשְׁכוֹת э‏ 
гор ор 5 л‏ הָאָלהים אֶת"הַמִנחָה Юрт‏ 


ואדעה | 
חב .48 О" у.‏ בלא עדד | .44.ץב טעמים .48.ץואשיקרי חג ,9 ү.‏ בכיא את-הקללה 
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потому что Bors обрадовалъ ихъ радостью великою. И жены и 
д®ти веселились, и далеко слышно было 366616 Терусалима. 

44. Поставлены въ тотъ же день были люди къ комнатамъ кла- 
довымъ для приношеній, для начатковъ и для десятинъ, чтобы 
собирать въ нихъ съ полей при городахъ участки, положенные 
закономъ для священниковъ и левитовъ; потому что Іудеямъ 
радостно было смотрњтљ на стоящихъ священниковъ и левитовъ. 

45. И они соблюдали постановленіе Бога своего и постановленіе 
объ очищеши, и были пЪвцами и привратниками по установленію 
Давида и Соломона, сына его; - 

46. Ибо и въ прежнее время, во дни Давида и Acasa, били 
главы п®вцовъ и пфени хвалебныя и благодарственныя Bory. 

47. 065 Израильтяне, во дни Зоровавеля и во дни Нееми, 
давали части ифвцамъ и привратникамъ, на каждый день; и отда- 
вали святыни левитамъ, левиты же отдавали святыни сынамъ 
Аарона. 


ГЛАВА 18. 


Bs rors день читано было изъ книги Моисеевой въ слухъ народа 
и найдено написаннымъ въ ней, что не можеть войти Аммони- 
тянинъ и Моавитянинъ въ общество Божје во BEER; 


2. Потому что они не встрЪтили сыновъ Израиля съ хл®бонъ и 
водою, и наняли противъ него Валаама, чтобъ проклясть его; 
но обратилъ Богъ нашъ проклятіе въ благословеніе. ) 


3. Услышавъ. этотъ законъ, они отдълили все иноплеменное отъ 
Израиля. 

4. Прежде же того священникъ Еліашивъ, ЖИВШЇЙ въ комна- 
тахъ дома Бога нашего, родственникъ Товіи, 


5. Отд®лалъ для него большую комнату; а тамъ прежде скла- 
дывали мучное приношеніе, ливанъ, и сосуды, и десятину отъ 
хл%ба, вина и деревяннаго масла, положенное закономъ 8 
левитовъ, и пфвцовъ, и привратниковъ, и приношевія для 
священниковъ. 

6. Когда все это ироисходило, я не былъ въ Іерусалим%; потому 
что въ тридцать второмъ году Артаксеркса, царя Вавилонскаго, 
я ходилъ къ парю и, по прошествіи иъсколькихъ дней, опять вы- 
просилея у царя. 

‚1. Когда я пришелъ въ Іерусалимъ и үзналъ 0 худомъ aba, 
которое 6053825 Еліашивъ 8 Товїи, отд®лавъ для него 
комнату на дворахъ дома Божія; 

8. Тогда мив было весьма непріятно,и я выбросилъ BCE домашнія 
вещи Товіины вонъ изъ комнаты, \ 

9. И сказалъ, чтобъ очистили комнаты, и велфлъ опять внести 
туда, сосуды дома Божія, мучное приношене и ливан». 
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_ 21. При освященіи стБны Іерусалимской отыскивали левитовъ 
изо всфхъ мЪстъ ихъ, чтобы весть ихъ въ Терусалимъ для со- 
вершевія освященія и радостнаго празднества съ славословіями 
и пЬснями при кимвалахъ, псалтыряхъ и гусляхъ. 


28. И собрались сыновья ивцовъ изъ округа Герусалимскато, и 
изъ сель Нетофаескихъ, 


29. И изъ Беө-Гаггилгала, и съ полей Гевы и Азмавета; такъ 
какъ пвцы построили себ села въ окрестностяхъ [ерусалима. 


30. И очистились священники и левиты, и очистили народъ, и 
ворота, и ст$ну. 


31. Тогда я возвелъ начальствующихъ въ 17265 на стћну и 
поставилъ два больше хора и шествія, один» на правой сторонћ 
стВны у Навозвыхъ ворот». 


32. И шелъ за ними Гошаія, и половина начальствующихь въ 
Іуде%, 

33. И Азарія, Ездра и Мешулламъ, 

34. Туда, и Веніаминъ, и Шемаія, и Іеремія; 


35. А изъ сыновей священническихъ съ трубами: Захарія, сынъ 
Тонаеана, сынъ Шемаіи, ces Матөаніи, сынъ Михея, сынъ 
Закхура, сынъ Асага, 


36. И братья ero: Шемаія и Азаріилъ, Милалай, Гилалай, Маай, 
Наөанаилъ и Гуда, Хананій съ музыкальными орудями Давида, 
человВка Божія, и Ездра, ученый, впереди ихъ. 


37. ПодлЪ воротъ Источника, противъ нихъ, они шли по сту- 
пенямъ города Давидова, по лБетниц%, ведущей на CTBHY сверхъ 
дома Давидова до Водяныхъ воротъ къ востоку. 


.38. Другой хоръ шелъ насупротивъ ихъ, за нимъ я и половина, 
народа, по сти отъ Печной башни и до широкой crag, 


89. И отъ воротъ Ехремовыхъ, мимо старыхъ воротъ, и Рыбныхъ 
воротъ, и башни Хананела, и башни Меа къ Овечьимъ воротам», 
и остановились у вороть Темничныхъ. 


40. Потомъ оба хора стали у дома Божія, и я, и половина 
начальствующихъ со мною, 


41. И священники: Еліакимъ, Маасея, Миніаминъ, Михей, 
Елоэнай, Захарія, Хананія съ трубами, 


42. И Маасея, и Шемаія, и Елеазаръ, и Уззій, и Іохананъ, и 
Малхія, и Еламъ, и Езеръ. И шли пъвцы громко; главнымъ 
же у Hurts быль Израхія. : 


748. И приносили въ TOTS день большія жертвы, и веселились; 
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חומת ירוּשָלבט‎ АБР 10100 זו וְעוְרָא הפהן‎ 
ан сср аўру) בְּקְשוּ אֶתהַלוָם‎ 
соз а ומוה וּבְשִׁיר‎ НҮ) ЛӘП לעשת‎ 
ТИРЕ הַמִשְרְרִים וּמִדְהַכַּּר‎ 2 Қу лр 
Узр ту Эрл וּמבִּית‎ АБВ чатр Бут 9 
: {ШЫ לט הַמִשָרְרִים סְבִיבוות‎ ЧО פי חַצָרִים‎ МЕТ 
וְאָתידַשְׁעְרִים‎ сў והלוים הרו‎ лүп ל ויטְהָרו‎ 
וְאֶתההחומה: אלה אֶתשְׂרִי יהודה מעל לחומה‎ 1 
пт למין מעל‎ геп שְׁתִי תחת גחלת‎ ТУМ] 
שרי‎ СЛ У Бх 159 ЗАБИТ לשער‎ 80 
ТУЯ וּבְנמן‎ трт, ומשל‎ Крл ТТ 
ТИП ТЇЗ] הְַהָנִם פחצצרות‎ уул тут] - 
ТПК) КЕК ЕЕ потр ула ПБУ 5 
“ўр Нут) омат) “Ур וצראל מללי גללי‎ НИ 
הפופר לפניהָם:‎ К איש הָאֲלהִים‎ аны! түз 
כמעלה‎ тў ту על-מעלות‎ бу кл על שפר הָעון‎ зт 
ИА тро ШӘЛ לית ויד ועד שער‎ Буз לחומה‎ зв 
למאל אָנ אַחֲרֶיהָ וחצי הָעַם מעל‎ пот השנית‎ 
{ләт ППА 9) шет למנדל‎ буз להחומה‎ 
ועל-שער ישה ועל-שער הדנים‎ и ומעל‎ 39 
тау) שער הצאן‎ ЧУ) гул очул мил Блу 
тзп בְּבִית‎ ГЕП שְׁתִּי‎ то הַמִּמָרָה:‎ "уус מ‎ 
тш піру кїз» וְהַכְּהָנִים‎ гэр Шут ואני וְחֲצִי‎ 41 
ПОО "МУЗ פהצצרות:‎ ТУ] ЗУРЫ! тур а 


ме: 


ть ר‎ шй тура ТТ אלע וש‎ 


ШЗ. їз гтрәл лутт Бут 4‏ ההוּא זְבָחִים 
2б.‏ שמחו כִי האלהים ян БТР‏ הלה сл‏ 


ב הנשים 
or gps ИЕ 30‏ בשחת у. 88, о‏ יחור אי 
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חָדִיד צְבְעִים )1000 לד ЛИК‏ הַחֲרְשִׁים: וּמִדְהַלְום 56 
лутт тїр‏ לבנמין: 6 
САР. ХП. =‏ ` 
ְאֶלֶה הַכְהֲנםוְהַלְום אֲשָׁר 29 עִס"זְרְבָּכָל к Е‏ 
וישוע שָׁרָיה 07 עזְרָא: אמרְיָה מלוד חטוש: שְכְנִיָה 2 з‏ 
רחם מרמת: עדוא תוי אֲבוה: מימין מטדיה בּלנֶה: 4 7 
שמציה ш)‏ יעה פלו עמק חלקיה ТУТ‏ אלה б‏ 
ראשי הִכְהָגִים БРИК‏ בִּימי ישוע: і ушу ВОР"‏ 
“уз‏ קדמיאָל שרביה ТТТ‏ מגה עלדהידות мл‏ 
ШТП ИЛ рр НЮ‏ לנגדם למשׁמְרוֹת: וישע ! 
הוליד топі Би “ЛТ‏ אֶתאֶלִישִיב йрн]‏ 
הליה м И‏ הוליד рут ПДК‏ הוליד גג 
УТГК‏ ובימי БУЛ ТП БУ‏ רָאשִׁי הָאֲבִת туро‏ 12 
тото ПНВ‏ היה ке‏ מִשׁלֶם לאַמרי 1з улт‏ 
למלוכי Г‏ לשבניה זסף: לְחָרֶם А ГТЗ? КР‏ 
МР У К : рп‏ מִשְׁכְּ ПКО‏ )0 8 
למנימון тро РЕВ то‏ שמוע לשׁמעיה הונתן: 18 
Что оуб‏ לידעיה י: לסלי קלי ро‏ לו 
ИТ трет»‏ לידעיה נְתַנְאֶל: "הלט т оке‏ 
ידע ут‏ ווע כּתוּבִים רְאשי ссе) РК‏ על 
מַלְכוּת УР 5 ЛӘП ОТТ‏ ראשי הָאֲבוֹת эз‏ 
כְּתּבִים על"ספר Е ма ртт‏ 
ראשי הלום ЭМ ЕЕ тїп‏ בְּהקדְמאֵל ‏ 
ואחיהם לנגדםלהַלל להודות בְּמַצות чут‏ אִישרהאֲלִֹים 
מִשָׁמַר гро‏ מִשָׁמָר: Шр 727 тузо тут)‏ כה 
убор‏ עקוב שְמָרִים שוערים Тур‏ 55 הַשׁעְרִים: 
НО‏ בּימי рут Ч Ер‏ וּכִימי ТУФ)‏ הַפּחָה. 26 


т = ат ттл 


ועורא 


יב .9 ч.‏ ועני קרי = .10 т.‏ בכיא ובספרים מדוייקים אין בהם תיבת הוליד 
ונמסר עלו לית חסר הוליד = .14 т.‏ למליכו קרי = .16 .+ לעדוא קרי 
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סו יי ביט‎ ие сы 
54. Въ ХадидЪ, 11650305, Неваллат®, 
35. Лод и Оно, въ долин% Харашим%. 
36. И изъ левитовъ отдЪлы Гудины жили у Веніамина. 


ГЛАВА 12. 


Вотъ священники и левиты, которые пришли съ Зоровавелемъ, 
сыномъ Салаөіиловымъ, и съ Іисусомъ: 0060818, Іеремія, Ездра, 

2. Амарія, Маллухъ, Хаттушъ, 

3. Шеханія, Рехумъ, Меремоөъ, 

4. Иддо, Гиннеөой, Авія, 

5. Міяминъ, Маадія, Buara, 

6. Шемаля, Іояривъ, Іедаія, 

7. Саллу, Амокъ, Хелкія, 102818. Это главы священниковъ и 
братья ихъ во дни Іисуса. 

8. А левиты: Іисусъ, Биннуй, Кадміилъ, Шеревія, Іуда, Матөанія, 
главный при славословіи, онъ и братья его, 

9. И Бакбукія, и Унній, братья ихъ, на ряду съ ними державшіе 
стражу. 

10. Іисусъ родилъ Тоакима, и Іоакимъ родилъ Еліашива, и 
Еліашивъ родилъ Іояду, 

11. И Іояда родилъ Іонаөана, и Іонаөанъ родилъ Іаддуя. 

12. Во дни Тоакима были священники, главы 08025818: изъ 
дома Сераіи Мераля, изъ дома Іереміи Хананія, 

18. Изъ дома Ездры Мешулламъ, изъ дома Амаріи Іохананъ, 

14. Изъ дома Мелиху Іонаөанъ, изъ дома Шеваніи [осифъ, 

15. Изъ дома Харима Адна, изъ дома Mepaioea Хелкія, 

16. Изъ дома Иддо Захарія, изъ дома Гиннееона Мешулламъ, 

17. Изъ дома Asin Зихрій, изъ дома Миніямина, изъ дома Моади 
Пилтай, 

18. Has дома Вилги Шаммуй, изъ дома Шемаіи 1онаөанъ, 

19. Has дома Тоярива Маенай, изъ дома Ieaaiu Уззїй, 

20. Изъ дома Саллая Каллай, изъ дома Аммока Еверъ, 

21. Has дома Хелкїи Хашавія, изъ домо 161 Наөанаилъ. 

22. Левиты, главы поколЪній, внесены въ запись во дни Еліа- 
шива, Іояды, и Іоханана, и Іаддуя, и также священники въ царство- 
ваніе Дарія Персидскаго. 

23. Сыновья Левія, главы поколЪній, вписаны въ лЪтописную 
книгу до дней Іоханана, сына Юліашивова. 

24. И главы левитовъ: Хашавія, Шеревія, и Іисусъ, сынъ 
БКадміила, и братья AXE, поставленные при нихъ для славословія 
при благодареніяхъ, по установленію Давида, человъка Божія, 
сына, за смЪною. 

25. Матөанія и Бакбукія, Овадя, Мешулламъ, Талмонъ, Аккувъ 
стражи, привратники на страж у пороговъ ворот». 

26. Они были во дни Іоакима, сына Тисусова, сына Іоседекова, 
и во дни Нееміи, областеначальнива, и Ездры, священника, уче- 
наго. 
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12. И братья ихъ, отправлявшіе службу въ дом Божіем», 
восемьсотъ двадцать два; и Адаія, сынъ Іерохама, сынъ Фелаліи, 
сынъ Амція, сынъ Захаріи, сынъ Пашхура, сынъ Малхіи, 

18. И братья его, главы 05025818, двести сорокъ два; и Амаш- 
сай, сынъ Азаріила, сынъ Ахзая, сынъ Мешиллемоеа, сынъ 
Иммера, 

14. И братья ихъ, люди отличные, сто двадцать восемь. Началь- 
никомъ надъ ними былъ Завдіилъ, сынъ Гагедолима. 

15. A изъ левитовъ: Шемаія, сынъ Хашшува, сынъ Азрикама, 
сынъ Хашавіи, сынъ Вүннія, 

16. И Шавеай, и [озавадъ, изъ главъ левитскихь по винЪшнимъ 
дБламъ дома Божія; 

17. И Матөанія, сынъ Михи, сынъ Завдія, сынъ Асафа, главный 
начинатель славословія при молитв, и Бакбукія, второй изъ 
братіи его, и Авда, сынъ Шаммуя, сынъ Галала, сынъ Идиөума. 

18. Ве®хъ левитовъ во святомъ город® дв®сти восемьдесять 
четыре. 

19. А привратники: Аккувъ, Талмонъ и братья ихъ, содержавшіе 
стражу у воротъ, сто семъдесятъ два. 

20. Прочіе Израильтяне, священники, левиты жили по вс®мъ 
тородамъ Гудеи, каждый въ удЪлВ своемъ. 

21. А Неөинеи жили въ Офелђ; Haas Неөинеями Циха и Гишеа. 

22. Начальникомъ Hat левитами въ Іерусалим% быль Уззій, 
сынъ Basia, сынъ Хашавіи, сынъ Матөаніи, сынъ Михи, изъ 
сыновей АсаФовыхъ, бывшихь пъвцами при служени въ AONB 
Божіемъ: 

23. Потому что отъ царя дано особое о нихъ повелћніе, и назна- 
чено было для пъвцовъ опредћленное на каждый день содержаніе. 

24. И Петахія, сынъ Мешезавела, изъ сыновей Зары, сына Іудина, 
הפיו‎ порученіе 025 царя по всякимъ дЪламъ, касающимся до 
народа. 

25. А что до живииить въ селахъ, на поляхъ своихъ, то изъ 
сыновей Гудиныхь жили въ Киріаө-Арбъ и зависящихъ оть него 
mBcTaxs, въ Дивонћ и зависящихь отъ него мъстахъ, въ Іе- 
кавцеил% и селахъ его, 

26. Въ 16175, и въ Молад%, и въ Беө-Палет%, 

‚21. И въ Хацар-Шуал%, и въ Вирсавіи, и зависящихъ отъ ней 
м®стахъ, 

98. И въ Секелат%, и въ Мехон®, и зависящихъ отъ ней м®стахъ, 
29. И въ Ен-Риммон%, и въ 11005, и въ Іармуөф, 

30. Въ Заноах%, Одоллам%, и въ селахъ ихъ, Лахисћ и на поляхъ 
его, въ Азек® и зависящихъ отъ ней м®стахъ. Они расположились 
отъ Вирсавіи и до долины Енномовой. 
81. Сыновья Веніаминовы, начиная отъ Гевы, въ Михмасђ, и 
АБ, и Веөил%, и зависящихъ отъ него мЪстахъ, 

32. Въ Анаеое%, Hoes, Ананіи, 

33. Въ ХацорЂ, Рам, Гиөөаим®, 
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12 חיטב гр чр‏ הָאָלהִים: וַאֲחִיהָם А “У?‏ האכה 


ЕТСЯ тиер ды трн‏ חל מאָה 
עָשְרִים וּשְמנה тры‏ עֲלֵיהֶם тур окт‏ 
טו ТЫШТЭ 52 т туў шг‏ 75 
гўш 5‏ וְשׁבְּתי וב עַל-הַמְלָאבָה ЕРУ пурет‏ 
п‏ מְרָאשי הלוזם:- рута 95 КУПИВ‏ ראש 
Пир рр "РЕЛӘ НУ КПП‏ מְאֶחִיוְעִבְדא 
АР борур р 5‏ בל-הלויט УЗ‏ הַכֹרֶשׁ 
19 מָאתַיִם שמנים וְאַרְבּעָה: וְהשועָרים עקוב טלמון ЕТТ‏ 
כ הַשְמְרִים НКО БИС‏ שְבְעִים туюлуу‏ יִשְׂרְאֵל 
א БУДЬ‏ הלוים ОБО‏ יְהודָה איש улут ПП‏ 
оо 22‏ בְָּפֵל КЕД КТУ]‏ עליְהנְתִינִים: ופקיד הלופ 
ИТТЕ $272 № тэт‏ בַּדְמתּנה בְְּמִיכָא 
з‏ מבי ЕК‏ הַמְשְרְרים לגד מִלָאכֶת בִּיתדקָאֶלהִים: כ 
ЛУК] Што? ет АО‏ עלהַמִשְׁרְרִים штат‏ 
торло обот ТПА ИМЕ‏ בְִּיְהודֶה ליד 
כה тт‏ לבְלדבֶר 1595 зо БИЧ ШОШО)‏ 
мт‏ ישו УЫП гер‏ וניה וּבְדיבן ТЕШИ‏ 
з 36‏ באל וחצריה турл шшш‏ וּכבית-פלט: 
ל тр‏ שועל וּבְבְאֶר שבע пре раза ПТУ‏ 


Paka 


БР - ЕА ТУЗШ וּבְעִין ן רמוז‎ опт : 


-<т 


—х=» ка עזקה בְנֹתָיהָ‎ у" וְהַצְרֵיהֶם לכיש‎ 
"то Ў) ро 955 ү үл עדזניא הנֶם:‎ 050 31 


"Ат 


ИЕП רְמָה‎ ОЧЫП $7709 52 ГИЯ иттән ® 


чт 
דגש אחר שורק  .17 .ד ודותון קרי‎ v.15. = 
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בכרינו וצאלינו урт БУМЕР ЛА ТЇР КИР‏ 
בְּבִית ОХ‏ וְאַתהראשית עַרִיסתִינוּ ותרוּמתינו зв ДЕЛ‏ 
р‏ תרוש "ПУЗ‏ נְבִיא іо ДТУ?‏ בֵּית- 
אֲלהֵינּ וּמַעֲשׂר рома‏ ללוים ту‏ הלוים המעשליבז 
гарта ТУ без‏ וְהִיָה ШЕГШ 7072 [ПП‏ 39 
בַּעַשֶר הלוים והלוים Бу‏ אֶתדמעשר Уу‏ לבת 
לחנו אֶל-הַלשְׁבֹת לכית הָאוצָר: ор‏ אֶלהַלְשְׁכוֹת מ 
באו Чол суз окоро‏ אָת-תְּרוּמַת ро‏ היריש 
анти‏ המקדש וְהַלְהָנִים הַמִשָרְתִים БРА‏ 
чш № =‏ אֶתדבּית МНО‏ | 
Car. ХІ №‏ י 

ובו Бул"‏ בִּירישָׁכָם וּשְאֶר БУТ‏ הפילוּ נֹרְלוֹת א 
ְהָבִיא ו אֶחָד пурзур‏ לְשַׁבָת רשכ עִיר Ура‏ 
УГ)‏ הידות азу шур‏ הָעַם לכל ыы‏ 2 
БАЛЕТ‏ לְשָבֶת בְּירוּשָלֶם. = ואלה רָאשי пул‏ 
אֲשׁר שב Бр‏ ּבְערֵי הוה יָשְבוּ איש בּאֶחְָתו 
БИЗ вуз‏ הפהנים у тул) ШУЫ)‏ עבדי 
שלמֶה: дир ҮШ БЫЛ‏ יהודָה Ура‏ בנמן 4 
ПУ т) Сз‏ בְַּעִיָּה בִּדְזְכַרְיָה 0875 - 
שְפמִיָה ЗБ узо Е,‏ ומעשיה ар‏ בָּך ה 
АРВ шр 0р тр НИНЫ‏ 5 
הַשלני: כְל-בְנרֿרְץ הַישָבִים БАР эрх Ботур‏ 
ששים ЛДА‏ אנשירחיל: зр Лр‏ בננמן לא т‏ 

75 בְרְמַעִשיה‎ И и ינד‎ АЕ 
в ШУ מאֶות‎ УУЛ סלי‎ рут) ИУ Г 
в בְרְהַפְועָה‎ т ШО ТРЕ чота וְוֹאֵל‎ 1р 
БИН лут מִדְהַבְֵּנם‎ злую уто 
п בְּדְמְרָיוֹת‎ оха сеа שריה בְְְחַלְקיָה‎ ару 

“з 80* 
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какъ написано въ 980085; а первородное отъ воловъ нашихъ и 
отъ овецъ нашихъ приводить въ домъ Бога нашего къ священ- 
никамъ, служащимъ въ домћ Бога нашего. | 
‚88. И первое отъ 15018 нашего, и приношенія наши, и плоды 
со всякаго дерева, вино и деревянное масло мы будемъ доставлять 
священникамъ въ комнаты при дом$ Бога нашего и десятину съ 
земли нашей левитамъ. Они же, левиты, будуть брать десятину 
во вс®хъ городахъ, гд$ у насъ земледфліе. : 

39. И будетъ священникъ, сынъ Аарона, при левитахъ, когда 
они будуть брать десятину левитскую, и левиты будутъ отвозить 
десятину изъ десятины въ домъ Бога нашего, въ комнаты кла- 
довыя; 

40. Потому что въ эти комнаты должны сыны Израилевы и сыны 
Левіины доставлять приносимое въ даръ, хлВбъ, вино и деревянное 
масло. Тамъ же были священные сосуды, и служащіе священ- 
ники, и привратники, и пъвцы. И не оставимъ мы дома Бога 
нашего. | 


ГЛАВА 11. 


И жили начальники народа въ Іерусалим%; а прочіе изъ народа 
бросили жребіи, чтобъ одного изъ десяти ввести на жительство 
въ [ерусалимъ, святой городъ, девятерыхъ же оставить въ горо- 
дахъ. 

8. И благословилъ народъ BCBXE т®хъ, которые добровольно согла- 
сились жить въ Іерусалим%. 

3. И вотъ главы области, которые жили въ Іерусалим%; а въ 
городахъ Іудиныхъ жили, всякъ въ своемъ влади, по городамъ 
своимъ, Израильтяне, священники, и левиты, и Невинеи, и сы- 
новья рабовъ Соломоновыхъ; 

4. Въ Герусалим жили изъ сыновей Іудиныхъ и изъ сыновей 
Веніаминовыхъ. Изъ сыновей Іудиныхъ: Аөаія CHEE 73818, CHES 
Захаріи, ces Амаріи, сынъ Сафатіи, сынъ Магалалеила, изъ 
сыновей Фареса, 

5. И Маасея, сынъ Варуха, сынъ Колхозея, сынъ Хазали, сынъ 
Адали, сынъ Іоярива, сынъ Захаріи, сынъ Гашилонія. 

6. Ве®хъ сыновей Фареса, жившихъ въ Іерусалим%, четыреста 
шестьдесятъ восемь, люди отличные. 

7. И Bors сыновья Веніаминовы: Саллу, сынъ Мешуллама, сынъ 
Тоеда, сынъ Федаїи, сынъ Колаіи, сынъ Маасеи, сынъ Иөіила, 
curs Исаіи, 

8. И за нимъ Габбай, Саллай, девятьсотъ двадцать восемь. 

9. Тоиль, сынъ Зихри, былъ начальникомъ надъ ними, а Туда, 
сынъ Гасенуи, вторымъ надъ городом». 

10. Изъ священниковъ: Іедаія, сынъ Іоярива, Јахинъ, 

11. Серая, cums Хелкіи, css Мешуллама, сынъ Садока, CHEE 
6081008, сынъ Ахитува, начальствующий въ домЪ Boies, > 
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12. Миха, Рехобъ, Хашавїл, 

13. Закхуръ, Шеревія, Шеванїя, 

14. Годія, Ваній, Венинуй. 

15. Главы народа: Парошъ, Пахае-Моавъ, Еламъ, 98907, Ванія, 

16. Вуннїй, Азгадъ, Бевай, 

17. Адонія, Бигвай, Адинъ, 

18. Атеръ, Езекія, Азуръ, 

19. Годія, Хашумъ, Бецай, 

20. ХариФъ, Анаеоеъ, Невай, 

‚91. Магпіашъ, Мешулламъ, Хезиръ, 

22. Мешезавелъ, Садокъ, Іаддуй, 

93. Фелал1я, Хананъ, Анаія, 

24. Осія, Хананія, Хашшувъ, 
> 95. Галохешъ, Пилха, Шовекъ, 

26. Рехумъ, Хашавна, Маасея, 

27. И Axia, Хананъ, Ананъ, 

28. Маллухъ, Харимъ, Ваана. 

29. И прочій народъ, священники, левиты, привратники, пъвцы, 
Неөинеи, и вс, отдЪлившіеся отъ народовъ иноземныхъ къ закону 
Божію, жены ихъ, сыновья ихъ и дочери ихъ, всякій знающій и 
понимающій, 

30. Пристали къ братіямъ своимъ, къ почетнъйшимъ изъ нихъ, 
и вступили въ обязательство клятвенное ходить по закону Божію, 
который данъ рукою Моисея, раба Божія, и соблюдать, и испол- 
нять 205 запов%ди Господа, Владыки нашего, и опредЂленія 
Его, и уставы Ero; 

31. И что мы не будемъ отдавать дочерей своихъ народамъ ино- 
земнымъ, и ихъ дочерей не будемъ брать для сыновей своихъ; 


32. И у иноземныхъ народовъ, привозящихъ товары и всякой 
хлъбъ въ субботу на продажу, мы не будемъ покупать у нихъ въ 
субботу и въ день священный; и будемъ въ седьмой годъ оставлять 
землю въ TOKO и прощать долги всякаго рода. 

33. И поставили мы 6665 въ законъ давать отъ себя по трети 
сикля въ годъ на службу для дома Бога нашего: 

34. На хлъбы предложенія, и на ежедневное мучное приношеніе, 
и на ежедневное всесожженіе, на субботы, на новомЂсячія, на 
праздники, и на священныя вещи, и на жертвы за гр®хъ для 
очищенія Израиля, и на все, совершаемое въ домъ Бога нашето. 

35. И бросили мы жребіи 0 доставкВ дровъ, священники, левиты 
и народъ, когда которому поколЪнію нашему въ назначенныя 
времена, изъ года въ годъ, привозить изъ къ дому Бога нашего, 
чтобъ они 2075278 на жертвенник Господа, Бога нашего, по 
написанному въ закон%. 

36. И обязались мы приносить каждый годъ въ домъ Господень 
начатки съ земли нашей и вачатки всякихъ плодовъ 60 0 
дерева, 

81. Также первенцевъ изъ сыновей нашихъ и изъ скота нашего, 
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570 “зї ЛӨП מִיכָא רחוב‎ ПЛ Хов РЕ 


т: 7 ч; 


прв פרְעש‎ ШУЛ רְאשי‎ ИМЗ ОШ הדי‎ итш ч 
בוו‎ УХ гоз ד‎ уз гур קוא‎ 652 28 5 
חריף‎ гуз шуп חידה‎ гер חוקיה‎ Зух г 28 18 
Бу БАЛИ מִשׁלם חזר:‎ Шуа ות בי‎ 2 
חנה חשּב:. הלוחש‎ ЙТ ודוע פלמיה חנן עניה:.‎ = 
7 ПИКУ מפשיה:‎ ЛУШУП ШУТ) פלהָא שובק:‎ 4 
Мод шш הָעֶם‎ УЫЛ ЛШ ап מו‎ #7 > 
הַשוערים המשררים הנתינים ְכל-הַנבְלל מעמי הארצות‎ 28 
וּבְנְתִיהֶם פל דע‎ БРВ נְשִיהֶם‎ оку אֶל"תורָת‎ Р 
поке אִדִירִיהֶם וּבְאִים‎ Бутко? ШЕШ ТО .ל‎ 
משה‎ то піт ללכה ְּתורָת הָאֲללִים אֲשֶׁר‎ му 

ни וְלְעשות אֶתבָּלימצות‎ “Тур? ШПРЫТ ЧОУ 

чао атро» ро ואשר‎ ЫЛ тре НК 1 
КТ Сй эро пр ואָתיבְְֵיהֶם לא‎ 7 * 32 
הַשַׁבָּת למְכּור‎ 51 РЯ הַמְבִיאִים אֶתדהַמקחות‎ = 


|=. 


ШЗ тр‏ כַּשׁכָּת ШЇЇ‏ קְדָש ШӘЙ‏ אֶתהַשָגדק 
33 הַשָבִיעִית וּמַשָׂא 41-55 המדנו 5 מצות לְתת 
לינ שְלִישִית השקל ПЗ‏ לעבדת гур‏ אֶלהינוּ: 
горел 25 за‏ ונהת הַתָּמִיר "לולת + הַתָּמִיד הַשְׁבָתוֹת 
הַחֲדָשִׁים למועלים Ьу‏ ולחטאות “юз?‏ ?> 
לה тохь к окул‏ ביתדאַליט: והגרטות הפלנו על- 
Ер слет шоу вр‏ העט לְהָבִיא לְבִית אֲלהַינ 
לביתדאָבתינו роз ПБУ сто‏ בַר ЗЫ‏ 
6 הוה אֶלהינו 5995 בַּתורֶה: הביא אתבְכורי 
А‏ וברי тууа лур үз роз‏ לבית יְהוה: 
зт‏ וְאֶתבְּכרְות ПС ӱз‏ 5022 בּתּורָה וְאֶתהבְכורי 


LTT 
בקרינו‎ | 
Фора כצייל‎ ж. 85.  תינמו בש"ץ‎ у. 32. Пр уо т, 20, 
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шәр чуруу) וְהַמֶה הוידו‎ чоқ кете 
ут אָדָם וְחְיָה בָהָם‎ УЗ יש ד חָטָאבֶם‎ 
עֲלִיהָם ל‎ чот שמעו:‎ б הַקשו וְלָא‎ БЕЗЛ туйо НГ 
уус Хо) АРЕСТЕ ЕР Пр МУР רפות‎ шуо 
לא-עֲשֵׂיתָם גג‎ УУТ עמי הַאֶרְצַת: וּבְרְחמיף‎ ТЕ ВЕР 
גג‎ РК ПУ) אֶתָּה:‎ САТО) уток עִבְתָּם כִּי‎ очор 
אל"‎ ЧЕТ пуз הָאֵל הגדול הגור וְהטּרָא שומר‎ 
ва כְּל-הַתְּלְאַה‎ ГЫ ТЮР ימעט‎ 
ә рор ולאבתינו‎ зај СНЫ לשרִינ‎ 
з катух צליק על‎ рм) הוָה:‎ ШҮП מלכי אשור עך‎ 
з зг כי-אַמַת עָשית ואנחנו הרשענו:‎ 05 
הקשיבו אֶל-‎ КОТ трут שרי להנינו וְאָבתִיּ לא עשי‎ 
בָּהֶם: }57 בְּמַלְכוּתֶם לה‎ птур ЛУК тул түз 
улл הַרְחֲבָה‎ үл ШОР ЛП ШОЛ 55:2 


тыт 


и ПУЛУ =‏ לא чх‏ ולאדשבו ממעלְליהָם 
הָרְעִים: ГИЛ‏ אנט ШЇП‏ עַבָדִים וְהָאָרֶץ אַשׁר"נתַתָּה % 
לאָבתינו 555 овер‏ וְאֶת-טוּבה הגה УО‏ עבדים 
трка ТО;‏ מִרְבָּה ЛЛК сун‏ ;© 1 
בְּחַטאותינו ими‏ מִשָׁליםוּבַבְהַמְתֵנו כרְצ;ם וּבְצָרָה 
А ЛО‏ 

САР. Х. `‏ י 
гоол‏ אֲנחֲנּ לֶרְתִים Тр‏ וְכְתְבִים וְעֵל הָחָתוּם א 
שריו לוקו הו ועל החָתוּמִים ДӘП;‏ הַתִרְשְתָא з‏ 
тет‏ ]07 שריה שריה ТҮГҮ‏ פשתר ! 
אִמִרְיָה 17720 חטוש ШР‏ מלוך: חָרֶם а го‏ 
עבדיה: דאֵל ננתון כּרוד: מִשְלֶם р ТУЗ 97 ПЗА‏ 
בנ тор‏ אלה ПУЛ‏ והלוים וישוע э "уер‏ 
ш‏ מִבְנ ТП‏ קִדמאַל: т ДУШУ БР‏ גג 

80 קלימא" 
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но они упорствовали, и не слушали запов$ дей Твоихъ, и откло- 
нялись OTE уставовъ Твоихъ, отъ которыхъ живетъ человбкъ, 
когда исполняетъ ихъ, и плечи свои сдЪлали упорными, и стали 
жестоковыйными, и не слушали. 


30. И Ты медлилъ для нихъ многіе годы, и увфщеваль ихъ 
духомъ Твоимъ чрезъ пророковъ Твоихъ; но они оставались 
невнимательными. И Ты предалъ ихъ въ руку народовъ ино- 
земныхъ. 

31. Ho, по милосердію Твоему великому, Ты не истребилъ ихъ 
до конца и не оставлялъ ихъ, потому что Bors благій и мило- 
стивый Ты. 

32. И нын%, Боже нашь, Боже великій, сильный и страшный, 
хранящій завЪтъ и милость, да не будеть малозначуще предъ 
лицемъ Твоимъ все страданіе, которое поститало насъ, царей на- 
шихъ, князей нашихъ, и священниковъ нашихъ, ₪ 
вашихъ, и отцевъ нашихъ, и весь народъ Твой, отъ дней царей 
Ассирійскихъ до сего дна. 

33. Ты праведенъ во всемъ, постигшемъ насъ, потому что 
по правдЪ дълалъ Ты, a мы согръшили. 

34. И цари наши, князья наши, священники наши и отцы наши 
не исполняли закона Твоего, и не внимали заповфдямъ Твоимъ 
и увъщаніямъ Твоимъ, которыми Ты увБщевалъ ихъ. 

35. И они во время царствованія своего и при добръ Твоемъ ве- 
ликомъ, которое Ты давалъ имъ, и на землЪ обширной и тучной, 
которую Ты отдълилъ BME, они не служили Теб®, и не обраща- 
лись отъ злыхъ д®лъ своихъ. 

36. Bors мы нын рабы, и на той земл%, которую Ты даль 
отцамъ нашимъ, чтобы питаться плодами ея и добром» ея, вотъ, 
мы рабствуемъ на ней. 

37. И произведенія свои она во множеств$ яриносить для царей, 
которыхъ Ты поставилъ надъ нами за грБхи наши. И тёлами 
нашими владБютъ они, и скотомъ нашимъ по своему произволу, 
и въ стБсненіи великомъ мы. 


ГЛАВА 10. 


Ию всему этому, мы даемъ твердое обязательство, и пишемъ, а 
на подписи князья наши, левиты наши, священники наши. 

2. А на подписяхъ: Неемія — Тиршаеа, сынъ Хакаліи, и Седевя, 

3. Сераія, Азарія, Іеремія, 

4. Пашхуръ, Амарія, Малхія, 

5. Хаттушъ, Шеванія, Маллухъ, 

6. Харимъ, Меремоеъ, Овадя. 

7. Даніилъ, Гиннеөонъ, Варухъ, 

8. Мешулламъ, Авія, Міямивъ, 

9. Maasig, Вилгай, Шемаія: это священники. 

10. Левиты: Іисусъ, сынъ Азаніи, Биннуй, изъ сыновей Хена- 
дада, Кадміилъ, 

11. И братія ихъ: Шеванія, Годія, Келита, Фелаія, Хананъ, 
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и поставили над» собою главу, по противленію своему, чтобы 
возвратиться въ рабство свое. Но Ты Bors прощеній, благій и 
милосердый, медленный Ha гнЪвъ и великій въ милости, и Ты не 
оставилъ ихъ. 

18. Хотя они сдлали 6065 тельца литаго и сказали: вотъ богъ 
твой, который вывелъ тебя изъ Египта, и дБлали огорченія ве- 
ликія; 

19. Однакожъ Ты, по милосердію Твоему великому, не оставлялъ 
ихъ въ пустын®: столпъ облачный не отходилъ OTE нихъ днемъ, 
чтобъ вести ихъ дорогою, и столпъ огненный ночью, чтобъ 
евфтить имъ и освъщеть дорогу, которою идти имъ, 

20. И Духъ Твой благій Ты далъ, чтобы наставлять ихъ, и 
манну Твою не отнималъ отъ устъ ихъ, и воду давалъ имъ для 
утоленя жажды ихъ. 

21. И сорокъ лЪтъ Ты питалъ ихъ въ пустынф; они ни въ чем 
не терпћли недостатка; одежды ихъ не ветшали, и ноги ихъ не 
пухли. 

29. И Ты далъ имъ царства и народы, и раздВлилъ ихъ по 
частямъ, и они овладфли землею Сигона, и землею царя Есе- 
вонскаго, и землею Ora, даря Васанскато. 


23. И сыновей ихъ Ты размножилъ, какъ звъзды небесныя, и 
ввелъ ихъ въ землю, о которой говорилъ Ты отцамъ ихъ, что 
они придуть владфть ею. 

94. И пришли сыновья, и овладли землею. И Ты покорилъ имъ 
жителей земли, Хананеевъ, и отдалъ ихъ въ руки ихъ, и царей 
ихъ, и народы страны той, чтобъ они поступали съ ними 0 5 
своей. . 

25. И взяли они города укръиленные и землю тучную, и взяли 
во влад®ніе домы, наполненные всякимъ добромъ, водоемы, изс$- 
ченнне 6% камню, виноградные и маслиничные сады и множество 
деревъ илодоносныхь для пищи. И они BAH, и насыщались, и туч- 
нфли, и наслаждались, по благости Твоей великой; 

26. И сдълались упорны, и отступили отъ Тебя, и бросили 
законъ Твой за спину 6605, и пророковъ Твоихъ убивали, которые 
увЪщевали ихъ обратиться къ Теб, и дБлали огортенія великія. 

27. И Ты отдалъ ихъ въ руку враговъ ихъ, чтобъ они тВснили 
ихъ. Но, когда, въ тБсное время для нихъ, они взывали къ Теб%, 
тогда Ты слышалъ съ небесъ, и, по милосердію Твоему великому, 
давалъ имъ спасителей, и они спасали ихъ отъ руки враговъ ихъ. 


28. И какъ скоро они получали покой, они снова начинали 
дБлать зло предъ лицемъ Твоимъ. И Ты отдавалъ ихъ въ руку 
непріятелей ихъ, и они господствовали надъ ними; но, когда они 
опять взывали къ Teds, Ты слышалъ съ небесъ, и избавлялъ ихъ, 
по милосердію Твоему великому, многократно. 


29. Ты увЪщевалъ ихъ, чтобъ обратить ихъ къ закону Твоему; 


ноте 


| 
| 
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АК ПАК] оз 22152 לשב‎ Кол 6597 
{эрш וְלָא‎ ЛЫШ ЕРАМ ШТ ут атор 
אֲשֶׁר‎ тї 7) ТЗ поро אַף כֵיעְשו לָהֵם על‎ 8 
בְּרְחֲמיף‎ НАМ атчу Тїш) מִמצרִים עו‎ т 19 
5-2 р פִּמִדְבָר אֶת-עמוד‎ шр לא‎ шл 
ТЛ ואֶתדעמוד.‎ Ор Шил Буа штур 
Үт לְכוְבָהּ:‎ чи улт Бр לְהָאִיר‎ РЫБ = 
сул ШТЕР пуур) לְהַשְִּילֶם וּמנף‎ Пру הַטוֹבָה‎ 
27905 ВЕОФО НИЯ суху) לָהֵם לצְמְאֶם:‎ МР) 21 
Е прш וֶרְלִיהַם לֶא‎ Эд שלְמְתִיהֶם לָא‎ ро לא‎ зз 
т לפאה ויירשו‎ шерт) фея шоро шб 
"ру ря מלף חָשְׁבון‎ } жаз, 
6 ЖОЕ וּבְנִיהם הַרָבִיתָ כְּכְכְבִי השמים וַתכִיאָם‎ 5 
т Блат 345 לאַבְתִיהַם לְבוֹא. לְרְשְׁת:‎ кй 4 
зп הָאָרֶץ‎ орок "шт 27) тАк 
לעשות‎ реу чорт) וְאֶתמַלְכִיהֶם‎ ШТЗ шл 
Буз בְּצוּרת ואֲדָמָה‎ ш ילכלו‎ ЗВИУЧР ПЗ כה‎ 
פרות הָצּכִים כְּרְמִים‎ шороо грр ירשו‎ 
וישְבְּעוּ וישמיני ויתעדנו‎ ее מאכל לרב‎ Р тү 
тутел בד משלכו‎ ИЕ ТҮЗ ЗЫ ЧЫЛЫП 5 
לְהַשִיבֶם‎ пр הַרְנוּ אֲשׁר-הַעִידוּ‎ АГК) אַחֲרִי נוָם‎ 
צֲרֵיהֶם מצרו‎ Тр АЛ {ГЛ אצות‎ Эрч ТУОХ זי‎ 
бп משמים‎ НРК чх РУХ =з грр оо. 
тә шуй מִישיעִים‎ Бә ДП הָרַבֵּים‎ ТТА 
ישוּבו לעשות רע לאר ותעזבם‎ Шар р) ШЗ 
руз пік) ד‎ а וישובו‎ обо ТТТ БАЕК р 
лз "Эй ШЛУ гізу 57 шут) ЭНГ ₪ 


להשיבם 


|) 


8 


ҷор т. 27. ри ҷор т. 26. ЛҮ т. 17.‏ בזיק 
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атр р‏ בּנֵיכְנני זעק בְּקל דול אֶלייְהוָה אֲלְהֵיהָם: 
ШЫРТ зк‏ ישוע המאל р‏ הַשׁבְנְיָה שְרְבִיָה ה 
"гр ТҮШ Мт‏ קומו כו אֶתדיהוָה БАНЬ‏ מן- 
הַעולֶם оа‏ 55 שם чуар‏ ומרומם роу‏ 

בְּרְכָה הלה אַתָּההָא тр рх ЕР Мут,‏ אֶת- 6 
Бут‏ שמי השמים וְכֶלצְבְאָם הָאָרֶץוְכָל-אֲשׁר Эр‏ 
הומים וְכְל-אֲשֶׁר בְּמֶם ПАН‏ מְחִיָה אֶתְכָּלם хох‏ 
ЛЕК лутао ТР сут‏ הוא ЛҮП‏ הְאֶלהים אֲשֵׁר ז 
Гр‏ כָּאבָרֶם ЗАМ]‏ מאָור тоў пір) БФ‏ 

8 459 ПИР жр אַבְרְהֶם: וּמְצָאתָ 2519 נמ‎ 
тюл “то לְתַת אֶתאָרֶץ 05 החתי‎ гӯшт 
כִּי צדּיק‎ х ВБРР לורער‎ про ЧИ БУТ 

אֶתָה: БАГАЖЕ" ОА ДАХ КОР‏ שמ 9 
עלחיבדסוף: ТРЕЙ‏ אתת וּמְפְתִים пуер‏ ובבל-עבדל : 
וּבְכָלדעם אַרְצו Пур‏ כִּי הוודו עליהם ותעש-לך שם 
בְּהַזם הה: וְהַיִם Божо проз‏ ַעבְרָוּ и што)‏ 
НИ‏ וְאֶתְרְפִיהֶם ВЕРИТ‏ במְצולת 5222562 

12 ЯРО וּבְעַמור אש‎ ШӘТ עים: ובמר 0 הַנְחיתָם‎ 
їз אשר יְלְכוּדבָה: על הַריסִי‎ ТУГРА ШӘР ְהָאִיר‎ 
МУУ шр לְהֶם‎ [л משָמים‎ ИТӘР "ЕТТТ 
4 Тр טוּבִים: וְאֶת"שְׁכַּת‎ РИМ חִקִים‎ ТОМ ГГ 
משה‎ та ББ т ותויה‎ БАР т להֵם‎ РУТ 

ШТ} іа‏ משמים נְתַפָּה לְהֶם "239 ומים рро‏ מו 
הוצאת 572 шр "МКГ шудур‏ לְבוֹא לְרָשָׁת אֶת- 
הָאָרֶץ урак) ШТП 1575 ПРО ТТК крук‏ 16 
ттл‏ ויקשו אֶתַדעָרְפֶּם МО‏ שמעו ИТЕЛ‏ 337 11 
לשגע ГИ:‏ נפלאפיף אשר су ГУРУ‏ ויקשו אֶת- 


ערפם 
б.‏ .ד כציל המי בפתח .6 т.‏ אחה Ур‏ 
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Кадміилъ, Шеванія, Вунній, Шеревія, Ваня, Хенани, и взывали 
громогласно къ Господу, Богу своему. 


5. И сказали левиты: Іисусъ и Кадміилъ, Ванія, Хашавнія, Ше- 
ревія, Годія, Шеванія, Петахія: встаньте, благословите Господа, 
Бога вашего, отъ 2288 и до 2588. И да благословятъ имя 
славное Твое и превысшее всякаго благословенія и хвалы. 


6. Ты, Господи, единъ; Ты создалъ небо, небеса небесъ и все 
воинство ихъ, землю и все, что на ней, моря и все, UT) въ нихъ; 
и Ты живишь все это; и воинство небесное Тебъ покланяется. 


7. Ты Господь, Богъ, Который избралъ Аврама, и вывелъ его 
изъ Ура Халдейскаго, и далъ ему имя Авраама, 


8. И нашелъ сердце его вЪрнымъ предъ Тобою, и заключиль 
съ нимъ зав®%тъ о TOME, чтобы отдать землю Хананеевъ, Хет- 
теевъ, Аморреевъ, Ферезеевъ, Іевусеевъ, и Гергесеевъ, отдать 
потомству его; и Ты исполнилъ слова Овои, потому что праведенъ 
Ты. | 


9. Ты увидфлъ 65261916 отцевъ нашихъ въ Ёгипт®, и вопль 
שאה‎ услышалъ у Чермнаго моря, 


10. И далъ зваменія и чудеса надъ Фараономъ, и HAAS всЪми 
рабами его, и надъ вс®мъ народомъ земли его, такъ какъ Ты 
зналъ, что они надменно поступали съ ними, и сдБлалъ Ты Себ® 
имя до сего дня. 


11. И море Ты разс®къ предъ ними, и они прошли среди моря 
посуху, и гнавшихся за ними Ты повергъ во глубины, какъ камень 
ВЪ СИЛЬНЫЯ ВОДЫ. 


12. Въ столп облачномъ Ты велъ ихъ днемъ и въ столп огнен- 
HOME ночью, чтобъ освЬщать HME дорогу, которою идти имъ. 


18. И на гору Синай снизшелъ Ты, и говорилъ съ ними съ 
неба, и далъ имъ опредъленія справедливыя, и ученія върныя, 
уставы и заповЪди добрыя; 


14. И субботу святую Твою указалъ BNE; и заповЪди, и уставы, 
и законъ заповЪдалъ имъ чрезъ Моисея, раба Твоего. 


15. И хлВбъ съ неба Ты давалъ BME для утоленая голода ихъ, 
и воду изъ камня источалъ имъ для утоленя жажды ихъ; и 
сказалъ имъ, чтобъ они шли овладфть землею, которую Ты, 
поднявъ руку Твою клялся дать имъ. 


16. Но они и отцы наши согр®шили, и стали жестоковыйными, 
и не слушали заповЪ дей Твоихъ; 


11. Не захотёли повиноваться, и не вспомнили чудныхь ABAD 
Твоихъ, которыя Ты 252825 съ ними, и стали жестоковыйными, 
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посылайте части тёмъ, у кого ничего не приготовлено; потому 
что посвященъ день этотъ Господу нашему; и не горюйте, потому 
что радость предъ Господомъ подкрћпленіе для васъ. 


11. И левиты успокоивали весь народъ, говоря: перестаньте, 
ибо этотъ день святой, и не горюйте. 

12. И пошелъ весь народъ 5622 и пить, и посылать части, и 
праздновать съ великимъ веселіемъ; ибо поняли слова, которыя 
повздали имъ. 

18. На другой день собрались главы покол%ній отъ всего народа, 
священники и левиты къ Ездр$, ученому, чтобъ дале вникать 
въ слова закона. 

14. И нашли написанное въ закон®, rab запов5дуетъ Господь 


чрезъ Моисея, чтобъ жить сынамъ Израилевымъ въ кущахъ въ 
праздникъ, въ седьмомъ мъсяцё; 


15. И потому должно объявить и провозгласить по всБмъ горо- 
дамъ своимъ и въ ГерусалимЪ такъ: подите на гору и несите 
листву маслины садовой, и листву маслины дикой, и листву мир- 
товую, и листву пальмовую, и листву друшить деревъ густоли- 
ственныхъ, чтобы сдБлать кущи по написанному. 


16. И пошелъ народъ, и принесли, и сдБлали 0665 кущи, 
каждый на кровл$ своей и на дворахъ своихъ, и на дворахъ дома 
Божія, и на площади у Водяныхъ воротъ, и на площади у 
Ефремовыхъ воротъ. 

17. И сдЪлало кущи все общество возвратившихея изъ пл%на, 
и жили въ кущахъ; потому что отъ дней Іисуса, сына Навина, до 
этого дня не дфлывали такъ сыны Израилевы. И была радость 
весьма великая. 


18. И читали изъ книги закона Божія каждый день, отъ перваго 
до послдняго дня. И совершали праздникъ семь дней, а въ 
восьмой день попразднество, по уставу. 


ГЛАВА 9. 


Bs двадцать четвертый день этого м%сяца собрались 205 сыны 
Израилевы, постящіеся, и во вретищахъ, и съ прахомъ HA 2000029 
своихъ. 

2. И отдълилось 0588 Израилево отъ вс®хъ инородныхъ, и 
встали, и исповъдывались въ грћхахъ своихъ и въ преступле- 
פצהו‎ отцевъ 60%. 

8. И стояли на 5075 своемъ, и четверть дня читали изъ книги 
закона Господа, Бога своего, и четверть дня испов8дывались и 
покланялись Господу, Богу своему. 

4. И стали на возвышенное MBCTO левитовъ: Іисусъ и Ваня, 
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| משמנים ты урагы ЧПУ‏ מָנוֹת לאין ор‏ לו >- 
| קדוש шїп‏ לאדנ ут путер тае‏ היא 
рур 11‏ והלףם БИТЬ‏ לְכַלהְעַם לאמר הפו כ היום 
Шр‏ ואל עצב К А‏ כְל"הֲעֶם לאָכל РАЯ‏ 
ללח מָנוֹת עשת чо; и‏ כִּי הֲבִינוֹ 272 
5 אֲשֶׁר הודיעו 2-5{ ВОК т ЕТ‏ רָאשִׁי 
е‏ 597555 הַפְחָנִים | БН‏ אָלדעוְרָא “рл‏ 
ОКУДУ туп “ттк ТЫ‏ כָּתוּב בּתּוֹרָה אֲשֶׁר 
צוָה Һу‏ בודדמשָה אֲשֶׁר ישבו ГРЕЗ ЕТЕЙ‏ 
מו בָּחָג гурут НН‏ וְאֲשֶׁר ישמיעו וְיעֲבִירוּ эр‏ 055 
Бтр‏ ל Боул‏ לאמש У‏ הָהַר וְהָבִיאו ו Блър‏ 
Ў руте‏ ועלי Ьо‏ ועלי шеп‏ ועלי עץ геу‏ 
г> гор гру? 16‏ וצ Бус‏ ויביאו העשל ел‏ 
ГИР‏ איש ОУХТ) оу‏ וּבְחַצְרוֹת Гр‏ האַלהים 
эту 17‏ שער ШУЛ‏ 59995 שער אֲפְרָיִם: וועשו כַל- 
הק ל הַשָׁבִים оро 129 МЕР | ‘рт‏ 2 
עָשו מימי ישוע Ма‏ כ 5 офу‏ עד "ПАУКИ л‏ 
ו рор‏ גְדוּלָה מְאֶר: קָרָא 0з‏ תות ттеу‏ 
ШО‏ מךְהיום קֶראשון עך ШЕЛ‏ הארו 17чу‏ שַׁבְעת 
ָמים ПОШУ РУП ЕЛА‏ כַמִשְפֶט: 
САР. ІХ. 0‏ 
Бак‏ עָשְׂחִים וְאַרְבְּעָה לחדש הוה зроку‏ בְנידישַרְאַט 
сре Шз?‏ ואַדְמָהעֲלִיהֶם: чам‏ רע ББ‏ 
3 952 מצמדו ту‏ | על"הטאתִילֶם ועונות אבְתִיהם: 
5 מקומו על"עמנים АТР "рр жерл‏ הוה ВЫ‏ 
רבעית הוום וְרְבְעִית מִתְודִּים Бтр‏ ליהוה тох‏ 
+ = מקסעלמעלה НО‏ ישוע ובו З‏ קדמיאל ТШ‏ 
בני 


- 


4 


кт. 10. п‏ עה 
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т ВР דרְכָּמנִים שְתִּי רבוא‎ ЗАТЕЯ АМИ נָתְנוֹ‎ ЧУ 
тз ўт ששים וְשִבְעָה:‎ СУД ГТ) מנִים אַלְפִים‎ 
Бу уел והשוערים והַמִשְׂרְרִים‎ Бут הַכְּדֵנִים‎ 
оке הַחֲדֶשׁ הַשְבִיעִי וּבְני‎ У ְּעֲרֵיהֶם‎ че 
בְּעָרִיהֶם:‎ 

М САР. ҮШ. П 
כּאִיש אֶחַד אַלדהֶרְחוב אֲשֶׁר לְפָנִי א‎ Ыт оҳ 
ПРА אֶת"סֹפֶר‎ хар הפפר‎ худе: Ту שעַרדְהַמים‎ 
2 הפהן‎ Кр אֶתהִשְׂרָאֵל: מִביא‎ Пе НАУК מֹשֵׁה‎ 
אֶה-הַתְּה לפגי הקהל מאיש ועד"אשה וכל מבין לשמע‎ 


Fa 


3 = ЗЕ + РЯ] КИО | לש‎ шд; 53 


האנשים БИ‏ והמבינים у‏ בְלהָעם אפר 
הַתורה: מעמר КЛР‏ הפפר рук Ьәр‏ ג 
гло бшк туч Узр‏ ְשָׁמֶע עניה ואוריה וחלקיה 
ומעשיה ротор‏ ומשמאלו ЧЕ‏ וּמִישְׁאֵל ומְלְכּיה 
ТҮЗ] ПБУ ВУ‏ מִשְלֶם: прел‏ עְרָא БЕЯ‏ ה 
לינו ЕНТО‏ כימעל ְּלהָעַם הָיָה וּכְפַתְחו рор‏ 
1507 97 רא ТГ‏ הָאֲלהַים הנחל в “өз фут‏ 
рта оз | їз үә 27‏ וישתחו уто‏ אפים 

אֶרְצָה: ושע וב ורביה | Т‏ עקוב שבְתִי הְודִיָה ז 
хоор ть‏ עזריה Л‏ חן פאה уве пот‏ 
Бутту‏ לתה Еее Бу)‏ ויִקְרא כַּפַפֶרבְּתרֶת в‏ 
הָאֲלהִים מפרש 11 Орр‏ ובו בּמקָרָא: 

9 Берт הפפר‎ ЛЛ КИ НАЯ КҮЛ НУР "юк 
קדש"הוא | ליהוה‎ ШП Бўз הַמְבִינִים אֶתהָעֶם‎ 
йт כ בוכים‎ тәк) אַלדְתִתְאִבָּלוּ‎ БО 
Бох לכ‎ 525 Нк כְּשְמְעַם אֶתדדּבָרִי הַתורָה:‎ 

משמנים 


КНИГА НЕЕМІИ, ГЛ. 1. 8. 1261 


12. А что дали остальные изъ народа, того было: золотомъ 
двадцать тысячъ дариковъ, и серебромъ ABB тысячи минъ, и 
шестьдесятъ семь священническихъ одеждъ. 

13. И стали жить священники, и левиты, и привратники, и 
пЬвцы, и нъкоторые изъ народа, и Неөинеи, и весь Израиль 
въ городахъ своихъ. Когда наступилъ седьмой мБсяцъ, то сыны 
Израилевы уже были въ городахъ своихъ. 


ГЛАВА 8. 


И собрался весь народъ, какъ одинъ человЪкъ, на площадь, 
которая предъ Водяными воротами, и сказали Ездр%, ученому, 
чтобъ онъ принесъ книгу закона Моисеева, который заповъдалъ 
Господь Израилю. | 


2. И принесъ Ездра, священникъ, законъ предъ собраніе, со- 
стоявшее изъ мужчинъ, и женщинъ, и BCBXE, могущихъ понимать, 
въ первый день седьмаго м®сяца; 


8. И читалъ изъ нея на площади, которая предъ Водяными воро- 
тами, отъ разсвзта до полудня, предъ мужчинами, и женщинами, 
и могущими понимать; и уши всего народа были приклонены къ 
книг® закона. 


4. И стоялъ Ездра, ученый, на деревянномъ возвышеніи, которое 
сдфлали для этого; и подаЖ него стоялъ Marruoia, и Шема, 
и Анаія, и Урія, и Хелкія, и 21886018, по правую руку его, a 
по л®вую руку его Федаія, и Мисаилъ, и Малхїя, и Хашумъ, и 
Хашбаддана, Захарія, Мешулламъ. 


5. И открылъ Ездра книгу предъ глазами всего народа, такъ какъ 
онъ стоялъ выше всего народа; и когда онъ открылъ ее, весь 
народъ всталъ. 


6. И благословилъ Ездра Господа, Bora великато. И отвъчалъ 
весь народъ: аминь, аминь, поднимая вверхъ руки свои; и покла- 
нялись и повергались предъ Господомъ лицемъ до земли. 


7. Тисусъ, и Ванаія, и Шеревія, Таминъ, Аккувъ, Шавтай, Годїл, 
Маасеія, Келита, Азарія, Іозавадъ, Хананъ, 062818 и левиты 
поясняли народу законъ, между т®мъ какъ народъ стоялъ HA 
своемъ м®ст%®. 


8. И читали изъ книги, изъ закона Божїя, внятно и присоеди- 
няли толкованіе, и онъ понималъ прочитанное. 


9. И сказалъ Неемія, онъ же Тиршаеа, и Ездра, священникъ, 
ученый, и левиты, учившіе народъ, всему народу: этотъ день 
посвященъ Господу, Богу нашему, не печальтесь и не плачьте; 
такъ KARE плакалъ весь народъ, слушая слова закона; 


10. И 689825 ams: подите, Жшьте тучное, и пейте сладкое, и 
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49. Сыновья Ханана, сыновья Гиддела, сыновья Гахара, 

50. Сыновья Реаіи, сыновья Рецина, сыновья Некоды, 

51. Сыновья Газзама, сыновья Уззы, сыновья Пасеаха, 

52. Сыновья Бесая, сыновья Меунима, сыновья Нефишсима, 

53. Сыновья Бакбука, сыновья Хакуфы, сыновья Хархура, 

54. Сыновья Бацлиеа, сыновья Мехиды, сыновья Харши, 

55. Сыновья Баркоса, сыновья Сисеры, сыновья Өамаха, 

56. Сыновья Неціаха, сыновья Хатифы. 

57. Сыновья рабовъ Соломоновыхъ: сыновья Сотая, сыновья 
Cosepeea, сыновья Фериды, 

58. Сыновья Іаалы, сыновья Даркона, сыновья Гиддела, 

59. Сыновья СеФатїй, сыновья Хаттила, сыновья Пахерее-Гад- 
цебаима, сыновья Амона. 

60. Всего Неөинеевъ и сыновей рабовъ Соломоновыхъ триста 
девяносто два. 


61. И воть вышедшіе изъ Тел-Мелаха, Тел-Харши, Херуб- 
Аддона и Иммера, которые не могли показать о покол®нїй своемъ 
и 0 племени своемъ, отъ Израиля ли они: 


62. Сыновья Делаіи, сыновья Товіи, сыновья Некоды, шестьсотъ 
сорокъ два. 

68. И изь священниковъ: сыновья Хобали, сыновья Гаккоца, 
сыновья Верзеллія, который взялъ жену изъ дочерей Верзеллія, 
Галаадитянина, и сталъ называться именемъ ихъ. 


64. Они искали своей записи родословной, и не нашлось ея; 
а потому исключены изъ священства, 


65. И Тиршаөа сказалъ HME, чтобъ они не BAH святыни вели- 
кой, пока не возстанетъ священникъ съ уримомъ и туммимомъ. 


66. Все общество вм®ст® состояло изъ сорока двухъ тысачъ 
трехъ COTE шестидесяти человњке, 


67. Кром% рабовъ ихъ и рабынь ихъ: сихъ было семь тысячъ 
триста тридцать семь, и при нихъ пЪвцовъ и пъвицъ двВсти со- 
рокъ пять; 


68. Коней у нихъ семьсоть тридцать шесть, лошаковъ у нихь 
дв®сти сорокъ пять, 

69. Верблюдовъ четыреста тридцать пять, ословъ шесть тысячъ 
семьсотъ двадцать. 

70. НЪкоторыя главы TOKOABBIH дали на работы: Тиршаеа далъ 
въ сокровищницу: золотомъ тысячу дариковъ, пятьдесять чашъ, 
священническихь одеждъ пятьсотъ тридцать. 

71. И изъ главъ покол®н1й нюкоторые дали въ сокровищницу 


на работы: золотомъ двадцать тысячъ дариковъ и серебромъ д 
тысячи ABBCTH минъ. 


САР. 7. נחמיה ז‎ 1260 
МЕТТОЗ ТАТТУ Ур) тур утур гурр® 
"05 003702 בְנן פֶסח:‎ Круз Шз נְקודָא::‎ уа 5 ы 
туух кюрт разра туа РАВ уз жм 8 
“з הַרְשָׁא: בּנידברקוס‎ 93 Хутор בְנִבַצִָית‎ 5 - 
“7150 ЭФ חֲטִיפָאו‎ з Тур Сур תָמַח:‎ ух Кур? 8 
בר‎ "буз: פְרידָא:‎ УВ בְּנידסוטי בְּנִמֹפָרת‎ НЕО 8 
гнев 5 туз שפמיה‎ 5р גדל:‎ эз דרקון‎ ₪ 
שלש‎ НЫ тШ; וני‎ РУЛЬ: פ הַצָבָיִם בְּני אָמון:‎ 
העילים מל מלח תל‎ ПОҚ) ш БУТ מאות‎ 4 
Електрото Бо) ולא‎ ЧЕ МХ жїр חַרְשָא‎ 
Оз בנידשוביָה‎ тот» מִִשְׂרָאֵל הם:‎ п Бе 
з клат \ КЕ שש מַאִוֹת וְאַרְבָּעִים‎ ктр; 63 
ברל‎ то אֲשֶׁר לכה‎ В 5 חביה בג הקוץ‎ 
Б5ГР оз אלה‎ ‘557-59 кооз ПИК הגלערי‎ 64 
трку татр ЭК Кш; לא"‎ стул פה‎ 
מִקָּדֶשׁ הקדשים עד עמד‎ око אֲשֶׁר‎ БЫ} жи 
אַרְבָע רבוא‎ "Гэ; לאורים ותַמִם; לתל‎ 757 в 
БРИК שלשרמאות וְששִים: = עבְדֵיהָם‎ СЕХ 6т 
ооруулу אֶלפִים שלש מאָות שלעים‎ ГУШУ אֲלָה‎ | 
סְוּסִיפָם‎ ТЙЛ) וּמִשָררות מְאתִיִם וְאַרְבָּעִים‎ Ето ө 68 
מָאתַיִם אַרְבָּעִים‎ Бр שלשים. וְששָה‎ ГКО УШУ. 
שלשים וחמשה חמלים‎ М ОА ШӘ) Тр 9 
ראשי האָבות‎ ПУР מאות ועשְרִים:‎ УБЛ ШЕРИ Л >. 
רַתְּרְשַׁתָא 10 לאר ]271 דַרְכּמֹנם‎ поко а 
Ут פְהָנִים שלשים‎ Нпр шт ПР хў 
אוצר הַמלָאכָה‎ тр מאות: ומרְאשי הָאָבות‎ ті 
אלפים וּמָאתָיִם:‎ БУРЯВЯ) רפת‎ Ч) Сор 25]. 


к‏ ואשר 
у. 52.‏ נפושסום קרי 
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מאות אַרְבָּעִים והֲמֹשָׁה: “л ча‏ בע מאות за үшү]‏ 
בְּנִי בגוי שש מאות אַרְבָּעִים וּשְמנָה: בְּני 55" УИ‏ מאות ₪ 
עֲשְׂרִים ושְׁמנֶה: ЧАР р‏ אלפים оу‏ מאֶות ү суор‏ 
БРУК з ария‏ שש מאִוֹת ששים ЗБ‏ בנ 5 
בגוי БОК‏ ששים וְשְבְעָה: 0 О‏ שש מאות Н‏ 
וחמשה: בְּנִיהאָמַר трт»‏ תּשָׁעִים БИТ 33 ЗЕЯ‏ ג 
שלש מאָות чув НЕ‏ בי שלש מֹאוֹת עָשְרִים : 
ЛУШ‏ בְּני חריף מאה МУЗ з 1) ЕУ‏ תִשְׁעִים 4 
וחֲמִשָׁה: то-то ‘ух‏ ונְטַפָה מאָה שמנים ושָמנה: - 
НКР ПАЛ руҳ‏ עָשָרִים וּשְׁמֹנה: СЫ‏ ביתדעומות 21 
אַרְבָּעִים їШДЙ‏ אַנְשִי קרית БУ‏ כְּפִירָה וּבָאֲרוֹת 29 
שָׁבֶע מאות אַרְבְּעִים уой ПЕНН ИЖ (трой‏ שש ל 
מַאוֹת עֲשְׂרִים БАБ ИЖ рК)‏ מאה зт шуро сле)‏ 
אשי בית-אַל Т)‏ מאָה עָשָרִים ושלשה: אנשי נכו ‏ 
אַחַר חָמשים зря‏ 55 עילם אחר Хб‏ מאתיבם % 
шур грр) ст‏ שלש Шз турур‏ 
רחו о ОЮ‏ אַרְבְֶםוהַמשֶׁה: уа‏ לד тт‏ וא זו 
РУ) ГОМО УР‏ וְאֶחָד: 98 ИУ ПР‏ אֲלָפֿים 38 
Уул‏ מָאות ושלשים: тро УТ Ыр Шел‏ ישוע ₪ 
УР‏ מאות שַבְעִים וּשְׁלשָׁה: בָּנִי сп „к. “Қ‏ מ 
Ормо КОВ "ҮЛДЕ р А‏ ארְבְּעִים а туў)‏ 
кок сър уз‏ שְׁבָעַה עֲשֶׂר: הלוים בנרישוע ыер‏ % = 
לבג ТУШР ТЇТҮЙР‏ וְַרְבְּעֶה: הַמִשְרְרִים בי > РЕ‏ 4 
Ко‏ אַרְבְּעִם וּשְׁמֹנָה: הַשְׁעֲרים בְּנשלם בְּנִיהאָטָר מה 
Бор‏ הקוב Ур‏ הֲמִיטָא р‏ שבי מַאָה שלשים 
ּשְמנָה: הַנתִיניִם בְּנִצְחָא בְנִיִחַשָפָא 2 ГЛУБЬ‏ 46—95 
Үр‏ רס ур ҚУР‏ פדון: а з Ха" пулод‏ 
РА: = ы‏ שלמי 


у. 43.‏ להודיה קרי 


ЕКНИГА НЕЕМІИ, ГЛ. 1. 1259 


14. Сыновей Заккая семьсотъ шестьдесять; 

15. Сыновей Биннуя шестьсоть сорокъ восемь; 

16. Сыновей Бебая шестьсотъ двадцать восемь; 

17. Сыновей Азгада дв тысячи триста двадцать два; 

18. Сыновей Адоникама шестьсотъ шестьдесятъ семь; 

19. Сыновей Бигвая ABB тысячи шестьдесять семь; 

20. Сыновей Адина шестьсотъ пятьдесятъ пять; 

21. Сыновей Атера изъ домо Езекіи девяносто восемь; 

99. Сыновей Хашума триста двадцать восемь; 

28. Сыновей Бецая триста двадцать четыре; 

24. Сыновей Харифа сто двЪнадцать; 

25. Урожденцевъ Гаваона девяносто пять; 

26. Жителей Виөлеема и Нетофы сто восемьдесять восемь; 

21. Жителей Анаөоөа сто двадцать восемь; 

28. Жителей Беө-Азмавеөа сорокъ два; 

29. Жителей Киріаө-Јарима, КеФиры и Беероөа семьсотъ сорокъ 
три; 

30. Жителей Рамы и Гевы шестьсотъ двадцать одинъ; 

31. Жителей Михмаса сто двадцать два; 

32. Жителей Веөиля и Tafa сто двадцать три; 

38. Жителей Нево-Ахера пятьдесятъ два; 

34. Сыновей другаго Елама тысяча двфсти пятьдесятъ четыре; 

35. Сыновей Харима триста двадцать; 

36. Урожденцевъ Іерихона триста сорокъ пять; 

31. Урожденцевъ Лода, Хадида и Оно семьсотъ двадцать одинъ; 

38. Урожденцевъ Сенаи три тысячи девятьсотъ тридцать. 


39. Священниковъ: сыновей Іедаіи, изъ дома 18670098, девять- 
COTE семьдесятъ три; 


40. Сыновей Иммера тысяча пятьдесять два; 

41. Сыновей Пашхура тысяча двЪсти сорокъ семь; 

42. Сыновей Харима тысяча, семнадцать. 

43. Левитовъ: сыновей Jucyca, изъ дома Кадміилова, изъ сыновей 
Годевы, семьдесять четыре. 

44. ПЪвцовъ: сыновей Асафа сто сорокъ восемь; 

45. Привратниковъ: сыновья Шаллума, сыновья Атера, сыновья 
Талмона, сыновья Аккува, сыновья Хатиты, сыновья Шовая, сто 
тридцать восемь. 

46. Неөинеевъ: сыновья Цихи, сыновья Хасуфы, сыновья Таб- 
баоөа, 

47. Сыновья Кероса, сыновья Оіи, сыновья Фадона, 


48. Сыновья Лебаны, сыновья Хагабы, сыновья Оалмая, 
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глазахъ своихъ и узнали, что это дъло сдЪлано Богомъ нашимъ, 

17. Сверхъ того, въ тъ дни знатнБйш1е изъ Тудеевъ писали от» 
себя много писемъ, которыя отходили къ Товіи, а Товіины при- 
ходили КЪ НИМЪ; 

18. Потому что многіе въ ІудеБ были въ клятвенномъ союзђ еъ 
нимъ, такъ какъ онъ былъ зять Шеханіи, сына Арахова, a Іоха- 
нанъ, сынъ его, взялъ за себя дочь Мешуллама, сына Верехіи. 

19. Даже о доброд®теляхъ его они говорили при мнв и мои 
слова передавали ему. Письма присылалъ и Товія, чтобъ устра- 
шить меня. 


ГЛАВА 1. 


Когда построена была стЪна, тогда я поставилъ двери, и были 
поставлены на свое служеніе привратники, и извцы, и левиты. 


9. И далъ я приказаніе Ханани, брату моему, и Хананію, началь- 
нику крЪпости Іерусалимской, (такъ какъ онъ былъ человкъ 
подлинно вЪрный и богобоязненный бол®е многихъ дружил»), 


3. И сказалъ я UME: пусть не отворяютъ воротъ Герусалимскихъ, 
пока не станетъ гр%ть солнце, и пока сами стоять, пусть запирають 
двери и замыкаютъ; и поставить стражу изъ жителей Іерусалима, 
каждато на м®ст® стражи его и каждаго противъ дома его. 


4. Но городъ былъ широкъ и великъ, и народа немного въ немъ, 
и домы не были построены. 


5. И положилъ Bors мой MHS на сердце, собрать знати Йшихъ, 
и начальствующихъ, и народъ, чтобы сдБлать перепись. И нашелъ 
я родословную перепись пришедшихъ вначалЂ, и нашелъ нанисан- 
нымъ въ ней слљдующее: 


6. Вотъ жители области, которые отправились изъ плЕнниковъ 
того переселенія, которое переселилъ Навуходоносоръ, царь Вави- 
лонскій, и возвратились въ Јерусалимъ и Іудею, каждый въ 
свой городъ, 


1. Которые пришли съ Зоровавелемъ, Іисусомъ, Нееміею, Азаріею, 
Раамею, Нахманіемъ, Мардохеемъ, Билшаномъ, МисФереөомъ, 
Бигваемъ, Нехумомъ, Вааномъ. Число людей народа Израидева: 


8. Сыновей Пароша двЪ тысячи сто семьдесятъ два; 
9. Сыновей СаФатіи триста семьдесятъ два; 
10. Сыновей Араха шестьсотъ пятьдесятъ два; 


11. Сыновей Пахаө-Моава, изъ сыновей Іисуса и Іоава, двЪ 
тысячи восемьсотъ восемнадцать; 


12. Сыновей Елама тысяча двъсти пятьдесятъ четыре; 
18. Сыновей Заөөу восемьсотъ сорокъ пять; 
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זו דָעוּ בִּי ЮО‏ אֲלהַינ Мру)‏ הַמְלָאבָה הואת: נם ו 
ШЇП Шур‏ מַרְבִּים חרי יְהוּדָה אִנְרְתֵיהֶם הלבות על- 
гро 18‏ ואשר לְטוביָה בְּאות БТК‏ 51292 ביהודה 
ашр Ур‏ לו үт“‏ היא Пр Пат тогуз‏ 
їз 19‏ ללח рат‏ 5} בָרְכְיה: © טובתיו тп‏ 
кү Берк‏ דְכְלי ТЛ‏ מציאִים לו ГК‏ שלח מִביָה 
ליראני: 
ז 1 САР. УП.‏ 
א והי כַּאֲשֶׁר Ару)‏ הַחוּמָה тм)‏ הַדִּלְתות РЕ"‏ 
з‏ השוערִים וְהָמְשְרְרִים {зт‏ ְאֲצוה ук ‘ГАК‏ 
ПУТАЮ‏ שר пузо‏ עלדירושלם ЯВ ҳо Клер‏ 
з‏ וְרָא אֶתהָאֲלהִים מַרַבִים: וֹאמֶר ВЕБ‏ לא Үг‏ 
שערי ОШТУ ут‏ הַשָמָש ועד הָם עַמְדִים ЧЕ’‏ 
НК гїл‏ והעמיד משמרות ישבי "299 איש 
+ בְּמִשְמרו ואיש пото Мт) гір чр)‏ ודים ונדלה 
ה БУТ‏ מֶעט 5х ЗЫ Е" 1503 ОЗ А) мулло‏ 
сутт ра 55‏ אֶתהַפְנְגִיוְאֶתקע же‏ 
“юр МЮ)‏ היחש העולים ְּרָאשׁונָה Кд)‏ 572 
ב ДШ! ных‏ המְרִינָה העלים משבי Ноя‏ אֲשֶׁר 
הַנְלָה Тә ЧЕТА‏ 555 נישובוּ туту) сто‏ 
т‏ איש ТУ?‏ הַבְּאִים עםחְרְבָּבל ישוע ту М‏ 
77 )07 277“ בּלשן מִסְפָּרֶת ТЗ‏ נְחִים т?р‏ 
ЗОО 5‏ אַנְשִי Ўр ЭШ ОКТОР‏ אַלפֿים מאָה 
ШШШ]?‏ ושׁנים: СУЗ‏ שפמיה שלש КО‏ שבְעִים СЯ‏ 
ПАҚ ОЗ‏ שש מאָוֹת ГЕЗ ПИШ ШОП‏ מוֹאָב 
לבנ" ישוע וְוֹאָב אלפים нуля‏ מאות пФ‏ 0 
Бозу чуд 12‏ אֶלֶף מָאתַיִם РУ тр) очот‏ שָׁמֹנָה 
| מאות 


т. 7‏ פתח באתנח .34 סגול בלא ЯРО‏ 37.זיחרה 
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סנבקט ок БУ‏ לאמר לְכָה 7р5 тут ПО)‏ 
гроза‏ אונו וְהַמָּה חֲשְׁבִים לעשות 5 רעה: ВО‏ 
шту‏ מַלְאֲכִים לאמר מִלְאבָה к Хы;‏ עה ולא 
אוכל לרדת לְמָה תִשְׁבֵּת הַמלָאכה כּאָשר "МВК‏ 
к я трох‏ כַּרְּבֶר הוה אַרְבָּע шв‏ ]59% 4 
אותֶם כַּדּבֶר הזֶה: бшм:‏ 5% סנבלט 9592 הוה פָּעַם ה 


КҮ ЖЕ Жы 


6 ОЗ ТӘДПЗ:ТТДТТТЛЕ ГОМ] ВАТА пут 
עַל-‎ чыр והיהודים הִשבִים‎ ЛЕК אמר‎ ТӘШ УШ) 
למל כִּדְּבָרִים‎ Блә הנה‎ ЯД בוה החומה‎ ЛЕК | 

ТЕР Әр לקרא‎ труп шагол {Лл 
пект шш ТОЗ ימע‎ МЕ ПУТЬ чор לאמר‎ 

5 לאמר לא‎ ТОК меш) ТТТ пуру) לְכָה‎ ПАЯ 
אֲשֶׁר אַתָּה אומר כִּי מִלבְּךָּ אַתָּה‎ пект ִּדְּבְרִים‎ бу 

בוראם: כִּי כְלֶם БРА сло‏ לאמר 57 יְדֵיהֶם 0 9 

הַמִלְאכָה וְלָא הַעְשֶׂה ИРУ‏ הוק қу РУНА‏ בְאתִי י 
ОКЗ и ТУЗО пур‏ וְהוּא עָצֵר ЧЕКИ‏ 
токчу)‏ הָאָלהים אל"פוך ההִיכָל йч‏ דְּתוֹת 

и тк) РУЛЬ וְלילֶה בְּאִים‎ Түр בי בְּאִים‎ БЫЛ 
חי‎ ние хх 2 ומי‎ тае йз האיש‎ 

לא אִבְוא: туту траку‏ לא-אֲלהַים שלחו כי הנבואָט 1з‏ 
בָר ӨР‏ טביה וסנבלט ту‏ למען שכול וא 1з рро‏ 
КТК‏ וְאֶעֲשְׂהײכּן וְחִטָאתִי БА МИ)‏ לשם רֶע әр‏ 
и ПАБ‏ לוביה ולסנבלט “Уро‏ 14 
АРТИ шу лк‏ הַנביאָה ЕТ "їз‏ אֲשֶׁר הָי 
מיְרְאִים Боут) грук‏ הַחומָה בְּעֲשְׂרִים ТЗП‏ לָאֲלל טו 
לחמשים ЧТ) ЗЕМ БИ‏ פאשר вектор Зор‏ 
ЭЙТ‏ כָּליהגוים אֲשֶׁר סְבִיבֹתֵינוּ Буух "Кә БМ‏ 
ו וידעו 


,8 הא т. П. ПГО‏ קמץ בזיק 
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пойдемъ, сойдемся вмЪетВ въ одномь изъ селъ на долинъ Оно. 
Они замышляли сдБлать мн® зло. 


3. Но я послалъ въ нимъ пословъ сказать: большою работою я 
занять и не могу идти. Зачмъ лежать работ®, когда я оставлю 
ее и пойду къ вамъ? 


4. Они присылали ко MHS съ такимъ предложеніемъ четыре раза, 
и я отв®чалъ HME TO же. 


5. И прислалъ ко MHS Санаваллатъ съ такимъ же предложеніемъ 
въ пятый pass слугу своего, и открытое письмо было въ рукъ у 
него. 


6. Въ немъ написано: у народовъ носится слухъ и Гашму гово- 
рить, что ты и Гудеи думаете отложиться; для того-то ты строишь 
стБну; и ты будешь у нихъ царемъ, по Thus же ръчамъ; 


7. Да и пророковъ ты поставилъ, чтобы проповЪдывали 5 
въ Іерусалим%, говоря: царь въ 17265. И нын% до царя дойдеть 
слухь о такихъ рћчахъ. И такъ приходи, посовЪтуемся вм®ст®. 


8. Но я послалъ ему сказать: не бывало такихъ ръчей, о кото- 
рыхъ ты говоришь, а изъ своего ума ты выдумалъ ихъ. 


9. Въдь sch они стращали насъ, думая: они выпустять изъ рукъ 
своихъ дЪло, и не будетъ оно дЗлаться. Но Ты, Боже, подер$пи 
нын% руки мои. 


10. И я пришелъ въ домъ Шемаіи, сына Делаіи, сына Мегета- 
велова, когда онъ заперся. И сказалъ онъ: уйдемъ вмЪетЬ въ 
домъ Божій, внутрь храма, и запремъ за собою двери храма; по- 
тому что придуть убить тебя, именно ночью придуть убить тебя. 


11. Но я сказалъ: неужели такому 96202587, какъ я, бфжать? 
И какъ можно такому, какъ я, пойти въ храмъ для того, чтобъ 
остаться въ живыхъ? Не пойду. 


12. Я узналъ, что не Bors послалъ его; ибо пророчество изревъ 
онъ о мн» потому, что Товія и Санаваллатъ подкупили его. 


13. Онъ подкупленъ быль для того, чтобъ я испугался, и CAB- 
лалъ такъ, и согрЬшилъ. Это было бы для нихъ оводомъ къ худой 
молвћ о мнљ для того, чтобъ осрамить меня. 


14. Помяни, Боже мой, Товіи и Санаваллату по такимъ дЪламъ 
ихъ, также и Ноадіи, пророчид$, и прочимъ пророкамъ, которые 
стращали меня. 


15. И окончена стЪна въ двадцать пятый день мъсяџа Элудла, 
въ пятьдесять два дня. 


.16. Когда услышали объ этомъ већ непріятели наши, и үвидБли 
ве® народы, которые вокругъ HACE; тогда они много упали въ 
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10. И я также, братья мои и отроки мои давали имъ въ заемъ 
и серебро, и 41565: оставимъ HME этоть долгъ. 


11. Возвратите имъ ныв% же поля ихъ, виноградные и масличные 
сады ихъ, и домы ихъ, и сотни серебра и съ 20568, вина и 
деревяннаго масла, которыми вы ссудили их». 


12. И сказали они: возвратимъ, и не будемъ съ нихъ требовать; 
такъ сдфлаемъ, какъ ты говоришь. И позваль я священниковъ, 
и вел лъ имъ дать клятву, что они такъ CABAAIOTE. 


18. И вытряхнулъ я одежду у пазухи моей, и сказалъ: такъ 
пусть вытряхнеть Богъ всякаго человъка, который не сдержить 
этого слова, изъ дома его и изъ имя его; и такъ да будетъ у 
него вытрясено и пусто. И сказало все собраніе: аминь; и просла- 
види Бога. И выполнилъ народъ это слово. 


14. Еще: еъ того дня, какъ опред®лилъ онъ (404%) быть мнъ 
областеначальникомъ ихъ въ земл Іудейской, отъ двадцатато 
года до тридцать втораго года Артаксеркса, царя, въ продолженіе 
двћнадцати лЪтъ, я съ братьями своими не Bas хлћба областе- 
начальническаго. 


15. А областеначальники прежніе, которые были прежде меня, 
отягощали народъ и брали у нихъ хлЪба и вина, KpOM'B сорока 
сиклей серебра; даже и отроки ихъ господствовали надъ наро- 
домъ. Я же не дБлалъ такъ, по страху Божію. 


‘16. При этомъ работы на ст®н® сей я поддерживалъ; и полей 
мы He закупали; и 265 отроки мои собирались туда Ha работу. 


17. За столомъ моимъ бывало по сту пятидесяти 16208585 [у- 
деевъ и начальствующихъ, а также и приходившіе въ намъ изъ 
народовъ, которые вокругъ насъ. 


18. И воть что было приготовляемо на одинъ день: одинъ быкъ, 
шесть отборныхъ овецъ и птицы приготовлялись у меня; и въ 
десять дней издерживалось ‘множество всякаго вина. И при всемъ 
Toms, 32268 областеначальническаго я не требовалъ, такъ какъ 
тяжела была работа этого народа. 


19. Помяни, Боже мой, во благо мн, все, что я 63825 для 
этого народа. 


ГЛАВА 6. 


Когда дошло до слуха Санаваллата, и Товіи, и Гешема, Арави- 
тянина, и прочихъ непріятелей нашихъ, что я отстроилъ CTBHY, 
и не оставалось въ ней поврежденій; (впрочемъ, до того времени 
я еще не ставилъ дверей въ ворота), 

2. Тогда прислалъ Санаваллатъ и Гешемъ ко MHS сказать: 
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י ИА‏ ונםדאני אחי “уу‏ נשים בָּהֶם КЕРК ТЮ?‏ 


эту БНР Шр К) השב‎ їлп тег Куп 
הרוש‎ ү) הפסף‎ РАА Б ЩТ Шр 
ЫТ נָשִים‎ оК נשים בְּהֶם:‎ БАХ אֲשֶׁר‎ ЧАТ 9 
לָא 552 2| שה כאֲשֶׁר אַתָּה אומר וְאִקְרָא אֶה-‎ 
буит) חזה:‎ 27р לעשות‎ ШШК) הַכְהָנִם‎ 1з 
ֲשֶׁר לא-‎ ТОРТА הָאֶלטִם‎ "ЫЛ Пур АБН 
"уур УТ וְבְכָה‎ Я ЧТР אֶתיהַדְּבֵר הוה‎ Шр 
וועש ָעַם‎ тега ויהללו‎ у רק ואמ בְל-הַָהֶל‎ 
חס‎ гїл אותי‎ ПХ шз נם‎ түл ו כּדְבֶר‎ 
БУ שלשים‎ АДУ הוה מִשְׁגת עשָרִים ועד‎ ЛЫР 
עַשְׂרָה אֲנ ָאי לָהֶם‎ сту шур כ‎ хрр 
והפחות הָרָאשנִים אֲשׁר--לפְני‎ ГПРДЫ טו הַפָחָה לא‎ 
суруру: הַבְבִּידוּעַלדְהַפָם ויקחו מהם בְלָהֶם ו אַה‎ 
{3 לאדעשיתי‎ уму על"הֶעם‎ шоу атчу אַרְבָּעִים גם‎ 
іту הַחומָה הואת‎ ПОКОЕ ОХ אֲלהִים:‎ ГУЗ ӘЗ 16 
עַליְהַמלְאכָה:‎ Шр шушро) לא קנ‎ ТИЛ 
מך‎ Зло БУ וחמשים איש‎ пк ооа זג והוהודים‎ 
пуу) הָיָה‎ еқ) על-שְׁלְחֲני:‎ бузу И-ы ады 
уу БЕЗ) ттар צאן‎ ЛОМ אֶמַד שור‎ ШР 
הפחה‎ шо הרפה ומוה‎ уру шур тру ГУ 
זְְרְה"לי‎ грушу עברה‎ позор ЗАИР Кр 
ЧЛ 5 турут 55 לטבה‎ бх 
Car. УТ. 1 
“пл הָערְבֵי‎ шур Пе לְסנבקט‎ 209) МУР ПП א‎ 
ער-‎ вурур лз אתדהחומה ולא"נותר‎ тр орла 
НУ כַשׁעְרִים:‎ турро АРЬЕ הקיא‎ грла 
סנבלט‎ Ранее" 


ה .10 ү.‏ בשין ימנית ‏ 14 ППО ү.‏ בסיפ 
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12 על"‎ БЛОХ מחזקת הַשָׁלח: וְהבונים איש חִרְבָּו‎ ГГА 
із шох ЁК) РОЗА ЧЕМУ והתוקע‎ шл т? 
лот הרפה‎ похот הָעם‎ Гуо Кокто 
м בּמְקום‎ ОКР פְרְדִים על"החומה רחוקים איש‎ л 
оо зол השופֶר שָמָה‎ "ургу Тйл "ШК 
מְחַזִיקִים מו‎ шт פשים בְּמִלָאכָה‎ ол: тошту 


18 луз מעלות השחר עד צאת הַכוֹכְבִים: נם‎ стр 
АБЫ тг ילינ‎ Вел איש‎ ШУЭ ЧОХ היא‎ 
זג‎ “ууру К ГЮ) וְהיום מְלָאכָה:‎ "у לָנ הלילה‎ 
түз рр чухт ארי‎ чух уол ואשי‎ 
ҮП Я איש‎ 

ה САР. У.‏ ה 
הי Пе ША ШП Грох‏ אֶל-אַחֵיהָם היהודים: א 
ШТ‏ אֲשֶׁר ра‏ ובנתינו אֲנחֲנ рл юру‏ 107 9 
07р ПОР‏ ויש אֲשֶׁר шох‏ שדתינו. зара‏ 
וּבְתִינוּ трк‏ עָרְבִים ִקָָה דגן зу‏ וש אֲשֶׁר + 
р ш‏ | כסף למדת המלך ЛЛ учулар‏ 
ЭНА АРИЗ 67955 УУЗ РК рар‏ לְבְשִים 
УУГУ‏ וְאֶתבְּנמינו. לעבְדִים וש מַבְנְתִינו נִכְכָשות 
ְאִידְלְאל ЛЛ‏ ושדתנו АЛЬТА‏ לַאֲחֲרִים: חר לי מָאֶר в‏ 
כַאֲשֶׁר ‘ПУ‏ אֶתזַעַקְתֶם П)‏ הַדְּבְרִים הָאלֶה: מל 1 
לכי бу‏ וְאָרִיבָה אֶתְהַדְרִים וְאֶתהפְּנָנִים НЕК‏ לְהֵם 
кә‏ אִישִבְאָהָואַתָּם נשאים וְאַקץעליקם קהלה ны‏ 
и‏ אֲנחֲנוּ קניגו אֶת-אַחִינ в БУ еа‏ 
לגוים 92 05 ונם-אַתָם ТУ‏ אַתדאחיקם ְנמִבְּרלְנּ 
ויחרישו וְלָא куй‏ 957 אמר לטוב тато‏ אֲשׁר= 9 
Орк‏ עשים КӨП‏ בְרָאת אלטי ГЕЛ; 25р‏ הגוים 
РЕ РЕ‏ אויבינו 


эт т. 9. м ТП ii. ה .7 .+ בשיין ומנית‎ 
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12. У каждаго изъ строившихъ былъ мечъ его препоясанъ по 
чресламъ его, и Maks они строили. И возд меня находился 
трубачъ. 


18. И сказалъ я знатнЪйшимъ, и начальствующимъ, и прочему 
народу: работа велика и обширна, а мы разсфяны по ст®н®, 
отдалены другъ отъ друга; 


14. Поэтому, въ м®сто, откуда услышите вы звукъ трубы, туда, 
собирайтесь къ намъ. Богъ будетъ сражаться за HACE. де 


15. Такъ мы производили работу; и половина ихъ держала, 
копья отъ восхода зари до появленія зв®здъ. 


16. Сверхъ сего, въ тоже время я сказалъ народу, чтобы каждый 
съ отрокомъ своимъ ночевали въ Іерусалим%, и будуть они у 
насъ ночью на страж, a днемъ на работ. 


11. И ни я, ни братья мои, ни отроки мои, ни стражи, сопровож- 
давшіе меня, не снимали мы съ себя 025818 своего, разв когда 
посылали кого нибудь купаться. 


ГЛАВА 5. 


И сдЪлался большой ропотъ въ народ® и у женъ его на братьевъ 
своихъ Тудеевъ. 

2. Были такіе, которые говорили: насъ, сыновей нашихъ и 
дочерей нашихъ много; и мы желали бы достать хлБба, и кормить- 
ся, И ЖИТЬ. 

8. Были и такіе, которые говорили: поля свои, и виноградники 
свои, и домы свои мы закладываемъ, чтобы достать хл®ба отъ 
голода. 

4. Были и такіе, которые говорили: мы занимаемъ серебро на 
подать царю 70дъ 34.10% полей нашихъ и виноградниковъ нашихъ; 

5. Теперь же, каҡія тЪла у братьевъ нашихъ, такія же тЪла и 
у насъ, какіе сыновья у нихъ, такіе же сыновья и у HACE; а воть, 
мы должны отдавать сыновей нашихъ и дочерей нашихъ въ рабы, 
и нЬкоторыя изъ дочерей нашихъ уже находятся въ порабощеніи. 
Н%ътъ силы въ рукахъ нашихь; и поля наши и виноградники наши 
у другихъ. 

6. И было мн® весьма прискорбно, когда я услышалъ ропотъ 
ихъ и такія слова. 

1. Но мое сердце дало MHS coBBTE, и я выбранилъ знатнЪйшихъ 
и начальствующихъ, и сказалъ имъ: вы лихву берете съ братьевъ 
своихъ. И созвалъ я противъ нихъ большое собраніе, 

8. И сказалъ имъ: мы выкупили братьевъ своихъ, Гудеевъ, про- 
данныхъ народамъ, сколько было силъ у насъ; а вы продаете 
братьевъ своихъ, и они продаются намъ? Они молчали и не 
находили отвЪта. 

9. И сказалъ я: не хорошо то, что вы 528070. He въ страхз 
ли предъ Богомъ нашимъ должны ходить вы, чтобы избъгнуть 
поношен1я оть народовъ, враговъ нашихъ? 
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ругательство ихъ на ихъ голову, и отдай ихъ въ добычу въ землю 
пл®ненїя; 

81. И не покрой беззаконія ихъ, и гр®хъ ихь да не изгладится 
предъ лицемъ Твоимъ; потому что они огорчали строящихъ. 


38. Мы однакожъ строили ст®ну, и связана была вся стфна 
до половины ея. И у народа доставало усердія работать. 
ГЛАВА 4. 


Когда услышалъ Санаваллатъ, и Товія, и Аравитяне, и Аммо- 
нитяне, и Азотяне, что возстановляются стны Іерусалимскія, 
что поврежденія начали задфлываться; TO имъ было весьма до- 
садно. 

2. И сговорились Beh вм®стЪ пойти войною на Іерусалимъ и 
сдВлать ему вредъ. 

3. Но мы молились Богу нашему и ставили ради нихъ стражу, 
днемъ и ночью, OTE нихъ. 


4. Тогда заговорили Тудеи: ослабла сила у носильщика, а 
мусору много; и мы не въ состояніи строить CTBHY. 


5. А непрїятели наши говорили: не узнають и не увидятъ, 
KARE мы придемъ въ среду ихъ, и перебъемъ ихъ, и заставимъ 
превратить работу. 

6. И было, когда приходили Іудеи, жившіе подлћ нихъ, и го- 
ворили намъ pass десять, со ве®хъ м®стъ: возвратиться бы вамъ 
къ намъ; 

1. Тогда поставиль я въ низменныхь м®стахъ у города, за 
стБною, на м®стахъ сухихъ, поставилъ я народъ поплеменно съ 
мечами ихъ, съ копьями ихъ, и луками ихъ. 


8. И осмотр®лъ я, и сталъ, и сказалъ знати йшимъ, и началь- 
ствующимъ; и прочему народу: не бойтесь ихъ; Господа великаго 
и страшнаго помяните и сражайтесь за братьевъ своихъ, за 
сыновей своихъ и за дочерей своихъ, за женъ своихъ и домы 
свои. 

9. Когда услышали непріятели наши, что изв®стно намъ намљ- 
рене ить; тогда разорилъ Богъ замыселъ ихъ, и мы возвратились 
ве® къ стЬн®, каждый на свою работу. 


10. И было съ того дня, что половина молодыхъ людей у меня 
занималась работою, а половина ихъ держала копья, щиты, и 
луки, и латы; и начальствующіе находились позади всего дома 
Тудина. 

11. Строившіе стЬну строили, и носильщики тяжестей налагали 
иль на себя; одною рукою производили работу, а другая и 
орузе. 


:1254 נהמיה גד ;4 .3 САР.‏ 
| אֲלהַוֹ алтер‏ בוה ]57 БОЕМ‏ אל"ראשם Боги‏ 
ПЕР м‏ בְּאָרֶץ שְבְיָה: рш 613-29 Боку‏ 
пруток туур зв‏ כִּי הכעיסו лур‏ הבונים: נה 
Урт теток‏ כָּליהַחומָה АТТ‏ וי לב Еў?‏ 
{Груз >‏ 
САР. ТУ. Ч а‏ 
א יי | כַאֲשֶׁר ЭБУ‏ 2530© וְמבְיָה וְהָערְבִים וְהָעמֹנִים 
ШУТ)‏ כִיעֲלְתָה אֲרוּכָה לחמות Үтер вау"‏ 
ТУЛЕП?‏ לְהפָתם ור Шур‏ מַאד: ויקשנו 673 Мт‏ 
з‏ לְבְוא БИТЬ‏ בִּרְוּשְלם ולעשות לו תּועָה: מתפלל 
אֶלאֶלהִינו АБУ‏ משמר штру‏ יומם НОУ‏ מפניקם: 


їл הרפה‎ БУ ОБЕ Пр 90р түт чуке 
וְלָא‎ ЗУТ, צְרֵינוּ לֶא‎ ем" ттр לְבְנות‎ 55 Кол 
וְהשְבְּתְוּ אֶת-‎ ШҮП אֶל-תּוֹכָם‎ АШЧУ עך‎ КУ 
Ерй БРИТ הַמְלָאכָה: והי כאִשׁר"בָּאוּ היהודים‎ 6 
מכֶל-הַמְקֹמוֹת אֲשְׁריתְשׁבו‎ сав עֲשֶׂר‎ 19 ТУЗЫ 
לחימה;‎ ‘по Шр? лт ТЕРИ ПОР: 
לְמִשְׁפָּהוֹת עִס-הַרְבֹתֵיהֶם‎ Бутик трук) ַּצְחִִים‎ 
АТО וָאמר‎ шр) ЖУК) Ег) атру в 
מפְניהָם אֶתדְאֶדני‎ курго ШУП по) ртом 
זכרו וְהלְחָמו עלדאַחיכם בִּנִיכֶם וּבְנְמֵיכֶם‎ КУ) הדל‎ 
УТ" ОМК כַאֲשֶׁר שָׁמְע‎ СЫЗ | וּבָתֵּיכָם‎ шуу) ә 
тт 92 58 לָוּ הפר הָאָלקים אֶת-עצְתֵם‎ 
עשים‎ 80р у י איש אָלמְלַאכְתִוֹ: נקי ! מךהיום ההוא‎ 
והַקשָתות‎ ЗВ במְלָאכָה וְחצְים מִמזיקים וְהַרְמְחִים‎ 
ו והַשְׁרִקֶם ְהַשְׂרִים אַחָרִיכְל"כִית יְהדָהְ: הַפונים בְּחֹמָה‎ 
לֹשָׂה במִלְאכָה‎ іту ОКР עְמְשִים‎ 2552 ТУТ 
רא ואחת‎ еее לי‎ 


די .7 т,‏ 7 4 = .9:מ יתיה 1` 
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эп “дк рәс הגשק‎ Тоу מג‎ Т} ту; 
МГУ Арыт гҮ מִדה‎ 175 ТОЗ ПП 
גג‎ ль אחריו הָחוֹיק‎ соро הפהן‎ РУХ בת‎ 
ועַד-‎ оло р НОВО שנית‎ муо {ртк 
вз чм חיק הַכְהֲנִים‎ ТУМ сех Тїр тоз 
эв трум Брз וחשוב ד‎ ЕВ ру ТОК 19599 
м урм р ОЗ ברמעשיה עניה‎ ЧУР р 


Л гро Я тт ттр РД‏ עד"המקצוע 
ПУР АКВ 228 ыы‏ המקצוע המיל הַיצָא ло‏ 
туд‏ המל пот‏ אֲשֶׁר לחצר המשרה РВ ТТЕ‏ 
1077875 והותינים היו овуз шл‏ עד ч)‏ שער 5 
המים למזרח וְהמנדל היוצא: אחרִיו ҮЙ‏ התקעים זג 
з‏ שנית Бул о‏ הדל היוצא ועד הומת кылы‏ 
מעל | שער הפוטים олтол тт‏ איש לנגד гр‏ ₪ 
чеке РУ рп тук‏ נגד בּיתו ואחריו зө Буту‏ 
ПОРУ ту‏ שמר שער הַמַוְרָה: אחרי БЧТ‏ 5 
הניה בַדְשׁלְמוה руча ГУП‏ השָשִי то‏ שג אחריו 
зі РУТА “К Ир чу тїр БУВ р‏ 
לכיה בְּדְהַצְרְפִי עד-בית сут) БГУ‏ גג שער 
הַמפְקָד чр‏ עלית הפנה: Мл‏ עלית ас,‏ ה לשער הצאן 32 
оул‏ הצרפים וְהַרְכְלִים: * והי פאשר שמע зз‏ 
тр" аы‏ בונים אֶתהַחומָה “т‏ לו “55 
м Бүт ТЁК 5р | ТКА ит ул лап‏ 
тор‏ מה стр‏ הָאַמְלְלִים עשים היעזבו вур‏ 


“БуЛ אָת-הָאֲבָנִים מַעֲרֵמִוֹת‎ ҮҮТ 575 ат: "РИ 


т: 


ҮДТ)‏ שָרוּפות: וטוביָה הֶעמֹני Бук.‏ וֹאמֶר גם אַשָר- לה 


07 בנים ОУК‏ שולל рт)‏ הומת אַבְנֹהֶם: שְמָע א 


אלהינו 
.20 זכי קרי .80 у.‏ אחרין קרי .81 тпм) т.‏ קרי .89 у.‏ חצי הספר בפסוקים 
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Мицен, на второмъ YUacTEB, OTE мюста напротивъ восхода къ 
оружейн$ на углу. 

20. За нимъ ревностно чинилъ Варухъ, сынъ Заббая, на второмъ 
участе%, отъ угла до дверей дома Еліяшива, великаго священ- 
ника. 

21. За нимъ чинилъ Меремоөъ, сынъ Ури, сынъ Гаккоца, на вто- 
poms учабтк®Ъ, отъ дверей дома Еліяшивова до конца дома Елія- 
шивова. 

22. 3a нимъ чинили священники изъ окрестностей. 

23. За ними чинилъ Вешаминъь и Хашшувъ, противъ дома 
своего; за ними чинилъ Азарія, сынъ Маасеи, сынъ Ананіи, 
возд$ дома своего. 

24. За ними чинилъ Биннуй, сынъ Хенадада, на второмъ 
участеЂ, отъ дома Азаріи до угла и поворота. 

25. За нимь Фалалъ, сынъ Узая, OTS мљста напротивъ угла и 
башни, выступающей отъ верхняго дома царскаго, которая у двора 
темничнаго. За нимъ Федаія, сынъ Пароша. 


26. Неөинеи же, которые жили въ Офелћ, починили до мљста 
насупротивъ Водяныхь воротъ въ востоку и до башни высту- 
пающей. 

27. За нимъ чинили Өекойцы, на второмъ участ, OTE мести 
насупротивъ большой башни выступающей и до стБны Офела. 

28. ДалЪе воротъ Конскихь чинили священники, каждый про- 
тивъ дома своего. 

29. За ними чинилъ Садокъ, сынъ Иммера, противъ дома 
своего; а за нимъ чинилъ Шемаія, сынъ Шеханіи, стражъ воротъ 
восточныхъ. 

30. За нимъ чинилъ Хананія, сынъ Шелеміи, и Ханунъ, шестой 
сынъ Цалафа, на второмъ участк. За нимъ чинилъ Мешул- 
ламъ, сынъ Берехіи, противъ комнаты своей. 

31. За нимъ чинилъ Малхія, сынъ 18800818, до дома Неөи- 
неевъ и торговцевъ, противъ воротъ ГаммиФкадъ и до горницы 
утбльной. 

32. А между горницею угбльною до вороть Овечьихъ чинили 
серебреники и торговцы. 

38. И было, когда услышалъ Оанаваллатъ, что мы строимъ 
стБну, онъ огорчился, и досадовалъ много, и 29588108 надъ 
Тудеями; 

34. И говорилъ при братьяхъ своихъ и при военныхъ людяхъ 
Самарійскихъ, и сказалъ: что Гудеи эти жалкіе дзлають? не- 
ужели имъ это дозволять? неужели будутъ они приносить жерт- 
вы? неужели они когда либо кончать? неужели они оживятъ камни 
изъ грудъ праха, и притомъ пожженные? 

35. А Товія, Аммонитянинъ, 6060/00 подлЪ него, сказалъ: да, и 
то, что построили бы они, если пойдетъ лисица, то и она разру- 
шитъ ихъ каменную CTBHY. 

36 Услышь, Боже нашъ, въ какомъ мы презрЪніи, и обрати 
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‘ona; а подл% нихь чинилъ Мешулламъ, сынъ Берехіи, сынъ 
Мешизабэла; а подл® нихъ чинилъ Садокъ, сынъ Бааны; | 


°5. Подл$ нихъ чинили Өекойцы; впрочемъ знатнЪйше` изъ 
нихъ не допустили шеи своей поработать для Господа своего. 


- 6. А ворота старыя чинили 101828, cas Пасеаха, и Мешул- 
‘ламъ, сынъ Бесодіи: они покрыли ,אק‎ и поставили двери ихъ, 
и замки ихъ, и засовы ихъ. 


7. Подл% нихъ чинилъ Мелатїя, Гаваонитянинъ, и Тадонъ изъ 
Мероноөа, жители Гаваона и Миды, до престола областеначаль- 
ника зарЪчнато. 6 | 


‚ 8. Подл% него чинилъ Уззїилъ, сынъ Xapraiu, изь серебрениковъ; 
а подл него чиниль Хананья, сынъ Гараккахима. И возетано- 
вили [ерусалимъ до стъны Широкой. 


- 9. Подл. нихь чинилъ Рефаія, сынъ Хура, начальникъ полу- 
округа Терусалимскато. 


10. Подл® нихъ и противъ дома своего чинилъ Іедаія, сынъ Ха- 
румава: a подл% него чинилъ Хаттушъ, сынъ Хашавніи. 


. 11.Навторомъ участк% чинилъ Малхія, сынъ Харима,и Хашшувъ, 
сынъ Пахае-Моава; они же чинили и башню Печную. 


‚ 18. Подл® нихъ чинилъ Шаллумъ, сынъ Галлохеша, начальникъ 
полуокруга [ерусалимскаго, онъ и дочери его. | 


18. Ворота Долины чинилъ Ханунь и жители Заноаха: они 
построили ихъ, и поставили двери ихъ, замки ихъ и засовы ихъ; 
и еще чинили тысячу локтей CTBEH до воротъ Навозныхъ. 


. 14. А ворота Навозныя чинилъ Малхія, сынъ Рехава, начальникъ 
округа Бее-Каремскаго: онъ построилъ ихъ, и поставилъ двери 
.ИХЪ, ЗМЕИ ИХЪ И ЗаСОВЫ ИХЪ. 


15. А ворота Источника чинилъ Шаллумъ, сынъ Колхозея, 
начальникъ округа Мицфы: онъ построилъ ихъ, и покрылъ ихъ, 
‘и поставилъ двери ихъ, замки ихъ и засовы ихъ; онь же чиниль 
cry у водоема для орошенія сада царскато и до ступеней, 
спускающихся изъ города Давидова. 


16. За нимъ чинилъ Неемія, сынъ Азбука, начальникъ полуокруга, 
Бее-Пурскаго, до мюста противъ гробницъ Давидовыхъ, и до вы- 
„АЬланнаго пруда, и до дома храбрыхъ. 


17. За нимъ чинили левиты: Рехумъ, сынъ Ванія; подлЗ него 
чинилъ Хашавія, начальникъ полуокруга Кеильскаго, за свой 
округъ. 


18. За нимъ чинили братья ихъ: Баввай, сынъ Хенадада, началь- 
никъ полуокруга Кеильскато. 


19. И чинилъ подл него Езеръ, сынъ 186708, начальникъ 
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су‏ | מעט עפ тремор)‏ לְאֶלֶם мб‏ אָלהי. о‏ 
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אֶלְהי השמים הוא Тр‏ לָנוּ оқа‏ עֲבָדָיו алу Шр;‏ 
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ה‎ 
и никому не 6888825, что Bors мой положилъ mms на сердце 
сдБлать для Јерусалима; животнаго же не было со мною никакого, 
кром$ того, на которомъ я Ъхалъ. 


13. И профхалъ я черезъ ворота Долины ночью и къ источнику 
Драконову, и къ воротамъ Навознымъ; посмотрлъ стёны Іеру- 
салима, какъ онЪ разрушены, и его ворота, сожженныя огнемъ. 


14. И подъћхалъ я къ воротамъ Источника и къ царскому 
водоему; но лам не было м$ста пройти животному, которое было 
подо мною; 


15. И поднялся по лощин ночью, и осматривалъ єтБну, и, 
проћхавъ опять воротами Долины, возвратился. 


16. И начальствующе не знали, куда я ходилъ и чтд я дълаю: 
ни Іудеямъ, ни священникамъ, ни знатнзйшимъ, ни началь- 
ствующимъ, ни прочимъ производителямъ работъ я дотол® ничего 
не открывалъ. 


11. И сказалъ я AMS: вы видите б®дствїе, въ какомъ мы HAXO- 
димся; какъ Іерусалимъ пусть и ворота его сожжены огнемъ; 
пойдемъ, построимъ ст®ну Іерусалима, и впредь не будемъ въ 
уничиженіи. 


18. И я разсказалъ имъ о рук% Бога моего, благодВявшей миф, 
а также и слова царя, которыя онъ говорилъ MBB. И сказали они: 
станемъ строить; и укр$пили руки свои на доброе д%ло. 


19. Услышавъ это, Санаваллатъ Хоронитскій и Товія, pads Ам- 
монитскій, и Гешемъ, Аравитянинъ, смфялись надъ нами, и съ 
презрБніемъ смотрЂли на насъ, и говорили: что это за д®ло такое, 
коро вы дфлаете? Уже не противъ ли царя думаете возму- 
титься? 


20. Я далъ имъ отвъть и сказалъ имъ: Bors небесный, Онъ 
благопоспъшитъ намъ, и мы, рабы Его, станемъ строить; а вамъ 
нтъ части, и права, и памятника въ Іерусалим%. 


ГЛАВА 3. 

И всталъ Еляшивъ, священникъ великій, и братія его, священ- 
ники, и построили ворота Овечьи; они освятили ихъ, и поставили 
двери ихъ, и до башни Меа освятили ихъ, до башни Хананэла. 

2. И подлЪ него съ одной стороны строили Іерихонцы, а съ 
друлой стороны строилъ Закхуръ, CHES Имрія. 

3. Ворота Рыбныя строили урожденцы Гассенаи: они покрыли 
ихъ и поставили двери ихъ, замки ихъ и засовы ихъ. 

4. ПодлЪ нихъ чинилъ сумьну Меремоеъ, сынъ Ури, сынъ Гак- 
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10. Bias они рабы Твои и народъ Твой, который Ты искупилъ 
силою Твоею великою и рукою Твоею могущественною. 

11. О, Господи! да будетъ же ухо Твое внимательно къ молитвъ 
раба Твоего и къ молитв рабовъ Твоихъ, любящихъ благоговъть 
предъ именемъ Твоимъ. И благопоспъши рабу Твоему теперь, и 
введи его въ милость у 16202588 сего. (Я же былъ виночерпіемъ 


у царя.) 


ГЛАВА 2. 


И быловъ мБеяцъ Нисан%, въ двадцатый годъ Артаксеркса, царя, 
стояло вино передъ нимъ. И я взялъ вино, и подалъ царю; а 
токъ как я не былъ въ неблагосклонности у него, 


2. To сказалъ ми царь: отъ чего лице у тебя похудћло, а ты 
не боленъ; это не иное что, KARE печаль на сердцъ? Я сильно 
испугался, 


З. И сказалъ царю : царь да живетъ во вЪки. Какъ не похуд®ть 
лицу моему, когда городъ, домъ гробовъ отцовъ моихъ, пусть, 
и ворота его сожжены огнемъ? 


4. И сказалъ миъ царь: чего же ты желаешь? Я помолился 
Богу небесному, 


5. И сказалъ царю: если царю благоугодно, и если въ благово- 
лени рабъ твой предъ лицемъ твоимъ; то отпусти меня въ Гудею, 
въ городъ, 10% гробы отцовъ моихъ, и я 06610010 0. 


6. И сказалъ мн царь (и жена ею сид$ла подлв него): сколько 
времени продлится отъ®здъ твой, и когда возвратишься? И блато- 
угодно было царю отпустить меня, и я назначилъ ему срокъ. 


7. И сказалъ я царю: если царю благоугодно; то пусть бы дали 
ин® письма къ областеначальникамъ заръчнымъ, чтобъ они давали 
миъ проводниковъ, пока не дойду я до Іудеи, 


8. И письмо къ АсаФу, хранителю дубравы царской, чтобъ онъ 
далъ Mab деревъ для покрытія воротъ крћпости, таковыхъ же для 
дома Божія, и для городской стБны, и для дома, въ которомъ 
самъ буду жить. И даль миъ царь, такъ какъ рука Бога моего 
благодъющая была на ми%. 


9. И пришелъ я къ областеначальникамъ зарЪчнымъ, и отдалъ 
имъ царскія письма. Отпустилъ же со мною царь начальниковъ 
воинскихъ со всадниками. 


10. Когда услышалъ это Санаваллатъ Хоронитсый и Товія, pads 
Аммонитскій; TO имъ было весьма досадно, что пришелъ человћкъ 
промышлять о благ сыновъ Израилевыхъ. 


11. И пришелъ я въ Іерусалимъ. И, пробывъ тамъ три дня, 
12. Веталъ я ночью съ немногими людьми, бывшими при мн®, 
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ומק ב САР. П.‏ 
א והי ו Б‏ 2| שנת עָשָרִים לארתְּחשַסַתא "рел‏ 
КУК ТӘР‏ אֶתדהיין ТЕ? ПАК‏ וְלַאיהְיְתֵי רֶע 
ЧИ 7 2‏ לי המלך מדוע | лр тре‏ ואה אנ 
3 חולה אין זה ОХР‏ רֶע לב КҖ)‏ הַרְבָּה מְאֶד: ואמר 
ЧБ 1282‏ לעלם г‏ מדוע зрә‏ אֲשֶׁר הָעִיר 
+ ביתקְבְרות אֲבֹתֵי ТО та‏ 105% בְאָש: שאמ 


לי המל пто‏ אַתָּה роз‏ וְאֶתְפּלַל אֶל-אֲלי 

эшш! אמדעלדהמָלְך טוב‎ чоо ЫҚ) ה הַשָׁמָיִם:‎ 
піар ТУРИ אֶלהיהודה‎ отот לפנ אֲשֶׁר‎ ТЕР. 
ух пшр? орт) לי הפלך‎ ЧЕМ гра אָבתי‎ 6 
үрт" шут омур “рул מהַלכף‎ ПИ עד"ְמְתי‎ , 
לו זמָן: ואומל למָלֶל אמיעל"המלְך‎ ПМ РМТ 
чулар אֲשֶׁר‎ чут על"פּהות עבר‎ РЧЫ טוב אגָרות‎ 

є‏ עד МТК‏ אֶלייְהודָה: ЯРКО гй‏ שמר 
הפר "ША‏ 4282 אֲשֶׁר р‏ עצים לקרות - 
о-у ОТТОП ЗУР‏ וּלְחוֹמת тал туп‏ אֲשֶׁר- 
Тор о р" ТОК МОХ э‏ הטוּבָה עָלָי:וְאָבוֹא 
| אלדפחוות. עבר Шр ЛЛ рт‏ את אגרוֹת המלך 
+ נישלח 89№ ТУЛ‏ שרי חול трлр‏ מע 
695 החרני וְטוֹביֶה 7957 “бур‏ רע 672 רעדק 
ПОМ рар ВНК КЕША Потр‏ לבג יִשְׂרָאָל: ואבו 
БОТГО 12‏ וְאֲהיישָׁם יָמִים שׁלשָׁה: וְקם\ ללה אל 

ואנשים 


па 
LIBER МЕНЕМТАЕ. 


— 


CAPUTI К 
א‎ БУ שנת‎ роу ПМ פַּרְחַכלְיָה‎ УӘ) בָר‎ 


ar: - 


אנ ГЈ‏ בשושן ПТТШП‏ ויבא 97 КЛОП чух‏ 2 
ШР‏ מִיהוּדָה "РЕП уто ШОК)‏ אֲשֶׁר- 
נשארו מךהשבי עלהרְושָׁלֶם: Нема‏ לי в шукат‏ 
Ва‏ נשאָרו מְְהַשׁבִי שם בַּמדֵנָה ал точу тур‏ 
וחומת Бен‏ מִפרְצַת т‏ נצתוּ בְאש: ам‏ 
כְּשְמָעי | אֶתדהַדבָרִים הָאֲלָה ЛӘК] НЫ‏ ואַהָאבְּלה 
ָמים овул Бұ т)‏ > אֶלהי השְמִים: ואמר ה 
юк‏ הוה אֶלהי הַשָמִיִם הָאֵל курт‏ שמר הַבְרִית 
Ыл‏ לאהביו руу “ҮЙ?‏ הינא ПУР ТИХ‏ 6 
ту‏ פתוחות למע אֶלדתִפַלַת ЧЛ‏ אשר אנכ 
БП 55 обалу‏ יזמם וללה тр К-су зу‏ 
лы‏ על-חַטאות Эрт‏ אֲשֶׁר кет‏ לך ואנ 
בִתאָבִי חָטָאנוּ: חֲבְל утуо) чр чору‏ אֶת" ז 
הַפַּעת וְאֶתהַחָקִים; ְאֶת-הַמשְׁפטִים אֲשֶׁר УГА ГАУ‏ 
КУЧУ ПШ‏ אֶת"הַדְּבַר אֲשֶׁר ПУ‏ תדמשה з ПШ?‏ 
לאמר орк‏ תמעלו אי "ЮК‏ אֶתְכֶם בְעמִים: ושִבְתָּם 9 
אלי Буду‏ מִצְוִּי ЛШ Ерк ШУУ‏ (דְּחֲכֶם 
шу» Бус пура‏ אַקַבְּצַם וְהַבִיאתִים | етых‏ 


ער בְּחַרְתִי לשפּן אֶתשְמִי 1000 "ЧЕТ ТЭО ШЛ)‏ 
м—‏ 19 אשר 
ҷор т. 8.‏ מיק .9 у.‏ והבואותים קחי 


ЕНИГА НЕЕМГИ. 


ГЛАВА 1. 


Слово Нееміи, сына Ахаліина. Въ м®сяц®% Кислев®,въ двадцатомъ 
году, я находился въ Сузахъ, город престольном». 


2. И пришелъ Ханани, одинъ изъ братьевъ моихъ, онъ и 
нљсколько человЪкъ изъ Гудеи. И спросилъ я ихъ объ Гудеяхъ, 
объ уцвлЪвшихъ, которые остались OTE плЗна, и объ Іерусалимћ. 


8. И сказали они MAB: оставшиеся, которые остались OTE пл®на, 
тамъ въ области, находятся въ 6220918 великомъ и въ уничи- 
женїи; и стЬна Іерусалима разрушена, и ворота его сожжены 
огнемъ. 


4. И было, когда я услышалъ эти слова, 6525 я, и заплакалъ, 
и печалился HBCEOALEO дней, и постился, и молился предъ Богомъ 
небеснымъ, 


`5. И говорилъ: о, Господи, Боже небесъ. Боже великій и страш- 
ный, хранящій зав$тъ и милость къ любящимъ Его и къ соблю- 
дающимъ запов$ ди Его! 


6. Да будетъ ухо Твое внимательно и очи Твои отверзты, чтобы 
слышать молитву раба Твоего, какою я молюсь предъ Тобою 
теперь день и ночь о сынахъ Израилевыхъ, рабахъ Твоихъ, и 
исповфдаюсь въ гр®хахъ сыновъ Израилевыхъ, которыми со- 
гр®шили мы предъ Тобою, и я, и домъ отца моего согрБшили. 


1. Мы стали преступны предъ Тобою и не соблюдали запов дей, 
и уставовъ, и опредЪленій, которых Ты заповъдалъ Мойсею, рабу 
Твоему. 


8. Ho помяни слово, которое Ты заповЗдаль Мойсею, рабу 
Твоему, говоря: если вы сдБлаетесь преступниками, то Я разећю 
васъ по народамъ; 


9. Если же обратитесь ко Миф и будете хранить заповћди Мои 
и исполнять ихъ, то, хотя бы изгнаннне ваши были на краю неба, 
и оттуда соберу ихъ, и приведу ихъ на MBCTO, которое избралъ 
Я, чтобы водворить имя Мое тамъ. 
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24. И изъ пвцовъ: Еліяшивъ; и изъ привратниковъ: Шаллумъ, 
и Телемъ, и Урй; 

25. И изъ Израильтянъ, изъ сыновей Пароша: Рамія, и Иззія, и 
Малхія, и Міяминъ, и Елеазаръ, и Малхія, и Венаія; 

26. И изъ сыновей Елама: Матөанія, Захарія, и Іехіелъ, и Авдій, 
и Иремоөъ, и Юлія; ' 

27. И изъ сыновей 08007: Еліоенай, Ельяшивъ, Матөанія, и 
Иремоеъ, и Завадъ, и Азиса; 

28. И изъ сыновей Бевая: Іохананъ, Хананія, Забвай, Аөлай; 

29. И изъ сыновей Ванїя: Мешулламъ, Маллухъ и Адая, 18- 
шувъ и Шеалъ, [ерамоеъ; 

30. И изъ сыновей Пахае-Моава: Адна и Хелалъ, Венаія, 
Маасея, Матөанія, Веселіилъ, и Биннуй, и Манассія; 

81. И изъ сыновей Харима: Еліезеръ, Ишийя, Малхія, Шемаія, 
Симеонъ, 

32. Веніаминъ, Маллухъ, Шемарія; 

33. Mss сыновей Хашума: Маөнай, Маөаөа, Завадъ, Елифелеть, 
Іеремай, Манассія, Шимей; 

34. Изъ сыновей Банія: Маадай, Амрамъ и Уелъ, 

35. Венаія, Бидья, Келуги, 

36. Ванея, Меремоеъ, Еліяшивъ, 

37. Матөанія, Маөнай и [засай, 

38. И Баній, и Биннуй, Шимей, 

39. И Шелемія, и Наванъ, и Адаія, 

40. Махнадбай, Шашай, Шарай, 

41. Азаріелъ, и Шелеміягу, Шемарія, 

42. Шаллумъ, Амарія, ТосиФъ; 

43. И изъ сыновей Нево: Ieieas, Матеиея, Завадъ, Зевина, 
Таддай и Іоель, Венайя. 

44. Већ сіи взяли женъ иноплеменныхъ; а нВкоторые изъ нихъ 
в яли женъ и родили дЗтей. 
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уох וּמהַמְשְׂרָרִים‎ ТӘК) трут חי‎ Хор м 
וָאוּרִי: וּמִיִשְׂרָאַל מִבְּני פרעש‎ Шор} Шр сету כה‎ 
л ומלכיה‎ роу їз рор ויזה‎ тл 

сток וורמות‎ “9207 Укту זְכרְיֶה‎ моло сіу "УЗ 26 
чай וירמות‎ туло אֶלִישִיב‎ тоқ זתוּא‎ ЧУЛ זל‎ 
зу עתלי:‎ ттл РАМТ" זקא: ומב בי‎ 28 

сор У‏ מלול у‏ שוב שאל ידמות: ул‏ פחת 
מוֹאָב қут‏ ובלל тз‏ מעשיה з пол‏ ובני 

гй туох БАЗА тууй!‏ מלכיה уо‏ שמְעון: 
₪ בנימן מלוך שְמְרִיָה: лд] папе оло сфт узо‏ 
гро пр Чут шоок м‏ מבני 45 09“ шууду‏ 
т‏ ואאל: атр ттр Пур‏ יה ‘гук гаро‏ 
מפניה ЭРО‏ ויעשו: וּבָני ובני ГЭР) НБУ гурӯ‏ 


ООВ ЗЧ‏ ששי РИ‏ עוראל ושלמיהו שמרִיה: 
а‏ 2 שלום ТҮК‏ יוסף: 157555 лр оу‏ ]72 זְבִינָא 
рор стра Мт ₪‏ ָשִים ;רפת וש מהָם 


נָשִׁים וישימו בָּנִים: 


у. 29. .‏ רמת קרי .35.צכלהר тр‏ .87 .ד העשי קרי = .48 ч.‏ ידי קרי = .44 т.‏ כשאר тр‏ 


נחמיה 
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וכל אֲשֶׁר поро міо‏ המים כעצַת השָרִים в‏ 
стт, оч)‏ 72-253 ְהוּא 2 מקהל. г‏ 

9 לשלשת' היָמים‎ ВИН ТУР тугра Ери 
כְל-הָעֶם‎ шп ро בְּעָשָרִים‎ МИРО הא חָדָש‎ 
מרעידים 517-57 ומַהַנשְׁמִים:‎ и гр тр 

ЕТПЕ БР"‏ הפהן = орх ВАО‏ מְעַלְתם י 

ותשיבו а с)‏ לְהוֹסיף ЯД ку ЕО‏ גג 
ЭР‏ תוֹדָה путь‏ אֲלהִאַבְתִיכֶם עשי רצונו וְהבְדלו 
מעמי тшп ВМТ руй‏ וענו הקהל 12 
ТҮЗ?‏ קול גדל оу РНР‏ לעשות: אֲבָל 1з БУМ‏ 
רכ וְהָע пә А Ей;‏ 54555 כּחוץ пат‏ לא- 
Ко) Чл 5‏ לשנים ртр‏ לפשע 9295 ил‏ 
очу ҳу‏ לְכְלהַָחַל ОЕ‏ אָשָר פָּעינוּ ההשיב м‏ 
АУ) р)‏ יבא ШУРУ) ШР; руз‏ זקני-עיר чу‏ 
ну‏ עד לְהָשִׁיב йз Зк п‏ עך 575+ 
їп‏ אך окту р рл‏ וה туду пурт‏ על- טו 
את “по Ер‏ הלוו עֲוָרֶם: ויעשודכן 5 НОУТ‏ 16 
гоҳо СУК омўзи шөл Кр › ыча‏ לְבִית אֲבֹתָם 
Шр)‏ בְּשְמת ובו ЧИ шї‏ לחדש тп “изн‏ 

הַדְּבָר: ел‏ בל ШУ‏ ההשיבו גָשִים по)‏ עך זג 
5 אֶחָד учь‏ הָראשון: АЗ“‏ מִבָּנִי הלְחנים 18 
אֲשֶׁר השיבו נָשִים )718 ЕР‏ ישוע Мм) РА‏ 
מעשיה еы оК‏ נדליה: мур БТ ЗЕМ‏ 19 
РСА‏ אִיל-צאן “уу МС! шро‏ כ 
תכדיה: л‏ חרם מעשיה ӘК)‏ ושְמעה эз Күт)‏ 
ИМ тй‏ פשחור ЗУРЫ‏ מעשיה ישמעאל фр)‏ 2 
ЛД;‏ וְאלְעָשֶה: וּמךְהלוים ЧБ‏ ושמעי з ж ел‏ 


„тт! 


у. ₪.‏ יתור ה 
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8. A всякъ, ETO не придетъ чрезъ три дня, по COBETY началь- 
ствующихь и старфйшинъ, у того будетъ положено заЕлятіе на 
все имъніе его, и онъ будеть отлученъ отъ общества пересе- 
ленцевъ. 

9. И собрались вс жители Тудеи и земли Веніаминовой въ [еру- 
салимъ черезъ три дня. Это было въ девятомъ мћеяцђ, въ двад- 
цатый день мЗсяца. И сидлъ весь народъ на площади у дома 
Божія, дрожа какъ по этому длу, maxes и отъ дождей. 

10. И всталъ Ездра, священникъ, и сказалъ имъ: вы сд®лади 
преступленіе: вы взяли женъ иноплеменныхъ, чтобъ увеличить 
вину Израиля. 

11. И такъ исповћдайтесь въ этомь предъ Господомъ, Ботомъ 
отцевъ вашихъ, и исполните волю Его: и отлучите себя отъ 
народовъ земли и отъ женъ иноплеменныхъ. 


12. И отвъчало все собраніе, и сказало громкимъ голосомъ: 
такъ, нашъ долгъ поступить по словамъ твоим. 

18. Однакожъ народъ многочисленъ, и время темерь дождливое, 
и н®тъ возможности стоять на улицБ. Да и это Abad не одного 
дня и не двухъ, потому что мы много въ этомъ дЪл® погрЬшили. 


14. Пусть заступятъ начальствуюшіе ваши мъето всего общества, 
и sch Tb въ городахъ нашихъ, которые взяли женъ иноплемен- 
ныхъ, пусть приходять въ назначенныя времена и съ ними 
старЬйшины каждаго города и судьи его, 208025 не отвратять 
отъ насъ пылающий гн®въ Бога нашего за это дБло. 

15. Особенно Тонаеанъ, сынъ Асаила, и Яхзеія, сынъ Өиквы, 
настаивали на этомъ aba, и Мешулламъ и Шавеай, левитъ, помо- 
тали имъ. 

16. И сд®лали такъ бывште переселенцы. И отдфлились на 
это Ездра, священникь, и мужи, главы покол®нїй, отъ каждаго 
покол®н1я ихъ, и BCE они названы поименно. И с®ли они BE пер- 
вый день десятаго месяца для изсл®дованя этого дБла; 

17. И покончили 00580 о ве®хъ мужахъ, которые взяли женъ 
иноплеменныхъ, къ первому дню перваго мъсяца. 

18. И нашлись изъ сыновей священническихъ, которые взяли 
женъ иноплеменныхъ, изъ сыновей Іисуса, сына Тоседекова, и 
братьевъ его: Maacea, и Еліезеръ, и Іаривъ, и Гедалія; 

19. И они дали руку свою въ увњљреніе, что отпустятъь женъ 
своихъ и что повинны они принести въ жертву повинности овна 
за свою вину; 

20. И изъ сыновей Иммера: Хананій и Зевадія; 

21. И изъ сыновей Харима: Маасея, и Елія, и Шемайя, и Іехіелъ, 
и Уззія; 

22. И изъ сыновей Пашхура: 192100881, Maacea, Исмаилъ, На- 
өанаилъ, Іозавадъ и Еласа; 

23. И изъ левитовъ: Тозавадъ, и Шимей, и Кедаля, онъ-же Ке- 
лита, 11608218, Іуда и EaiesepE; 
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en nel os olin Тоу, 
нечистая отъ нечистоты народовъ иноземныхъ, отъ мерзостей 
ихъ, которыми они наполнили ее 0тъ края до края въ оскверне- 
ніяхъ своихъ? 


12. И такъ дочерей своихъ не выдавайте за сыновей ихъ, и до- 
черей ихъ не берите за сыновей своихъ, и не ищите мира имъ 
и блага имъ во вЪки, чтобы укрћпиться, и питаться благами 
земли той, и передать ее въ 1862/5016 сыновьямъ вашимъ BO в®ки. 


18. И посл всего, постигшаго насъ за худыя дла наши и за 
великую вину нашу, (ибо Ты, Боже нашъ, пощадилъ HACE не по 
м®р% беззаконія нашего и далъ намъ такое избавленіе,) 


14. Неужели мы опять стали бы нарушать заповъди Твои и 
вступать въ родство съ этими мерзкими народами? He проги%- 
вался ли бы Ты на HACE даже до истреблешя насъ, такъ что не 
было бы ни уцЬл®вшихъ, ни избавленія? 


15. Господи, Боже Израилевъ! праведенъ Ты; ибо мы остались 
уцл%вшими до сего дня. Воть мы въ преступленіяхъ нашихъ 
предъ лицемъ Твоимъ, хотя не устоять предъ лицемъ Твоимъ за 
это. 


ГЛАВА 10. 


К огда молился Ездра и испов$дывался, плача и повергаясь предъ 

домомъ Божїимъ, собралось въ нему собраше Израильтянъ весьма 
большое, мужья, и жены, и ABTH; потому что и народъ много 
плакаль. 


8. И началь Шеханія, сынъ 1641628 изъ сыновей Еламовыхъ, и 
сказалъ Ездрћ: мы сд$лали преступлене предъ Богомъ нашимъ: 
мы взяли женъ иноплеменныхъ изъ народовъ земли. Однако теперь 
есть надежда для Израиля въ этомъ дълЪ; 


3. Заключимъ теперь зав®тъ съ Богомъ нашимъ, что, по COBBTY 
господина моего и трепещущихъ предъ заповздями Бога нашего, 
мы отпустимъ BCBXE женъ и 0057060, рожденныхъ ими, и да будеть 
сдБлано по закону. 


4. Встань, потому что на тебъ лежить это 2520 и мы съ 
тобою: ободрись и д®йствуй. 


5. И всталъ Ездра, и велћлъ начальствующимъ надъ священ- 
никами, левитами и всЗмъ Израилемъ дать клятву, что они сд®- 
лаютъ такъ; и они дали клятву. 


6. И всталъ Ездра отъ мола предъ домомъ Божіимъ, и пошелъ 
въ комнату Іоханана, сына Еліяшивова, и пришелъ туда. 68 
онъ не Ълъ и воды не пилъ, потому что печалился о преступленіи 
переселенцевъ. 


7. И объявили въ 17265 и въ Іерусалим% вс®мъ бывшим» пере- 
седенцамъ, чтобъ они собрались въ Іерусалимъ; 


j= аи 
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Шау,‏ ארץ נה היא 775 עַמִי У‏ בתועבתיהם 


65703 ЗҮ אלפה בְּמְמְאְתֶם:‎ ПЕ? тор אֲשֶׁר‎ 12 
וְלא-‎ шушо לדתשא‎ Шур 62925 אלתִתְנ‎ 
ырк {пр עדדעולם למע‎ олор шур рр 
ТК] לבניכם עד-שלם:‎ БУЧА אַתדטוב הַאֶרֶץ‎ 5 
Гур הלה‎ Ко בְּמַעַשינוּ הָרָעִים‎ бу катор 
реБ УБ למטדן מעִיו נְתַתֶּה‎ ВОН אֶלהינו‎ НАХ 
הַתְעַבות‎ ОА Ту? ЧЕТЫ בְָּאת:‎ 4 
ופְלִימָה:‎ ТК הָאֲלָה הלוא תַאָףיבָו דיפלה לאין‎ 
פְלֵימָה‎ Уи: ПР יִשְׂרָאֵל צדיק‎ ПО יה‎ ош 
ЮР л СР ок הוה הגנו לפנו‎ шуру 
| עלהאת:‎ 
Car. Х. з * 
сх רב"מאד.‎ ч משראל‎ бк шшр; еы 
ы тәр הַרְבָּה‎ Бру 12272 ШУР ָשים‎ 2 
морь лк КРО ЗК Бу суро оТ ТУРУ 
יש-‎ ПАУ מעמי הָאָרֶץ‎ ТЗ Ш) באללינו שב‎ 
נכַרְתדבְרית לאלהינו‎ НЕ לִישְׁראֵל על"זאת:‎ през 
פעצת אַדני והחרדים‎ Блю Тут ЙО; להוציא‎ 
“тп על‎ шр יַעְשָׂה:‎ ПАЯ Ур Поз 4 
אֶת-‎ УЕ КЛР Шр מ 17 חזק ועשה:‎ что л 
לטה 572 הוה‎ тя кты שרי ה הַכְּהָנִים‎ 


"Пр т‏ כ As . Ш‏ הגולה; 7 ועבירו קל 
тута‏ וְיושָלם לכל уз‏ הנלה להקבץ ит‏ 


וכל 
" .2 .ד עלם קרי 
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ליהוה: тми‏ המל ҮТП‏ המֶלְך зв гел‏ 
בָר הגהר гурту) СТК ЗМ‏ האלהים: 
Car. ІХ. UV‏ ט 
ובְכלָוֹת ПОК‏ )100 אֶלִי הַשָׂרִים לאמר לְא-זִבְְּלוּ рул‏ א 
ЕЕ,‏ והפְהנים От‏ 1892 הָאָרָצוֹת כְּתְצִבְתִיהֶם 
לכנעני “ТП‏ הפר היָבוּסי. הְעפני кл‏ הַמְצָרִי 
КТ‏ פינשָאוּ מִבְּנָתֵיהֶם БЕЗ Бъ‏ ְהַתְעֲרְבוֹ 3 
УЛ‏ הפש בְּעמֵּי ШУЫТ шо СТ ГКЛ‏ הָיְתָה 
על הוה ראשונה: РР‏ אֶתהַדְּבֶר міл‏ כרְעְתִּי з‏ 
туд) К “уг‏ משָעך ראשי ЧОК) ЭРА‏ 
משומם: וְאלי 523 55 חָרֵד בְּדְבְרִי אֶלהִישְרְאָלי 4 
על מעל הגולה ואנ ישב משומם עד гур‏ הערב: 
“ләр 597 ПФР‏ מתעניתי וּבְקְרְעִי “уз‏ ומעילי 
ְאָבְרְעָה עלהברכי וְאֶפרְשֶה כפי אֶלהיְהוה гоҳ‏ 
ОК ЕМАС УСК‏ פנ אל כי 


м | 


© 


ענתינו רבו : למעלה ראש 86 лоч;‏ עד לשמים: 
מימי אבחינו אַנְחִנו Пока‏ ;)75 עך Ету‏ הוה ובענתינוּ т‏ 
הנ אֲנִחָנוֹ гез лә алдо‏ מלבי. הַארְצות шо‏ 
Тр т?з‏ וּבְבְשָת БР ЕВ‏ הוָה: וְעַתֶה כְּמְעַטד в‏ 
רְנע הַיְתָה ттт‏ מאַת | у ут убок пут‏ 
лп ету ПРЪВ‏ בְּמְקם קדשו לְהָאִיר עִינִי 
אֲלטינו каа А пто ллі‏ כִידְעַבְדִים утіх‏ 9 
בְעַבְדְתֲנ לא ыы‏ אֶלהינו И орут‏ למל מלכי 
פרס לְתָתדלנו "ть‏ לרומם АНХ АРТА‏ ולהעמיר 
УГО) Kali‏ דר בְּיהדָה ЯРУ Шр‏ 
הנאמר хурок‏ אחריזאת כי ГТА С‏ אֲשֶׁר и‏ 
ТШ йы‏ עִבְדָי הנְבִיאִים Ё‏ לאמל הָאֶרֶץ אֲשֶׁר ВАК‏ באים 
жш = шз шыш‏ לרשתה 


у. 6.‏ הר דגושה 
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36. И отдали царскія повел®нїя сатрапамъ парскимъ и обла- 
стеначальникамъ зарзчнымъ; и они стали поддерживать народъ 
и домъ Божій. 


ГЛАВА 9. 


По окончании сего, подошли ко маъ начальствующіе и сказали: 
не 020522865 народъ Израилевъ, и священники, и левиты OTE 
народовъ иныхь земель по мерзостямъ ихъ, отъ Хананеевъ, Хет- 
теевъ, Ферезеевъ, Іевусеевъ, Аммонитянъ, Моавитянъ, Египтянъ 
и Аморреевъ; 


2. Потому что взяли дочерей ихъ за себя и за сыновей своихъ, 
и смБшалось сБмя святое съ народами инылљ земель; и притомъ 
рука знатнфйшихь и главнћйшихъ была въ этомъ беззаконіи 
первою. 


3. И, когда я услышалъ это слово, то разодралъ нижнюю и 
верхнюю одежду свою, и рвалъ волоса съ головы своей и изъ 
бороды своей и сид®лъ смущенный. 


4. И ко мив собрались 205, трепетавшіе предъ словами Bora 
Израилева о преступленіи переселенцевъ; и я сид®лъ въ смущения 
до жертвы вечерней. 


5. А во время жертвы вечерней я возсталъ отъ сЪтован1я моего, 
и въ разодранной нижней и верхней одеждЪ моей палъ на колћни 
свои, и простеръ руки свои къ Господу, Богу моему, 


6. И сказалъ: Боже мой! стыдно и срамно мнв поднять, Боже 
мой, лице мое въ Теб®; потому что беззаконія наши превысили 
голову, и вина наша возрасла до небесъ. 


7. Ors дней отцевъ нашихъ мы въ великой вин до сего дня; 
и за беззаконія свои проданы были мы, цари наши, священники 
наши, въ руки царей иноземныхъ, подъ мечъ, въ плЪнъ, и на 
разграбленіе и на посрамленіе, какъ это и HHA. 


8. А нынЪ, по маломъ мгновеніи, настало помилованіе отъ Гос- 
пода, Бога нашего, такъ что Онъ оставилъ у HACE нњсколько 
уцфлЪвшихъ, и далъ намъ упрочиться на мъст святыни Его, такъ 
что просвътилъ глаза наши Богъ HAUTE и далъ намъ ожить немного 
въ рабствВ нашемъ. 


9. 505 мы рабы; но и въ рабствъ нашемъ не оставилъ насъ 
Bors нашъ. И склонилъ Онъ къ намъ милость царей Персид- 
скихъ, чтобы дать намъ ожить, воздвигнуть домъ Бога нашего 
и возставить изъ развалинъ его, и чтобы дать намъ ограждеше 
въ 17265 и въ Іерусалим%. 


10. И нын, что скажемъ мы, Боже нашъ, 10625 этого, когда 
отступили мы отъ заповЪдей Твоих», 


11. Которыя заповъдалъ Ты чрезъ рабовъ Твоихъ, пророковъ, 
говоря: земля, въ которую идете вы, чтобъ овладћть ею, земля 
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благополучнаго для себя, и для дБтей нашихъ, и для всего иму- 
щества, нашего. 

99. Такъ какъ миъ стыдно было истрапивать у царя войска 
и всадииковъ для охраненія нашего OTE врага на пути; потому 
что мы такъ говаривали царю: рука Бога нашего для всЪхь, 
прибћгающихъ къ Нему, есть благодЪющая; а могущество Его 
и гн%въ Ero на всћхъ оставляющихь Его. 

28. И такъ мы постились и просили Бога нашего о семъ; и 
Онъ услышалъ насъ. 

24. И я отдБлидъ изъ начальствующихь надъ священниками 
двВнадцать человњкь: Шеревію, Хашавію и съ ними изъ братьевъ 
ихъ десять; 

25. И отдалъ имъ вћеомъ серебро, и золото, и сосуды, по- 
жертвованіе для дома Бога нашего, какое пожертвовали царь, и 
совзтники его, и князья его, и 365 Израильтяне, тамъ нахо- 
дившіеся; 

26. И отдалъ BECOME на руки имъ: серебра шестьсотъ пятьдесять 
талантовъ и серебряныхъ сосудовъ на сто талантовъ, золота сто 
талантовъ, 

27. И чашъ золотыхъ двадцать на тысячу дариковъ, и два сосуда 
изъ мБди блестящей лучшей, цђнимыя какъ золото. 


28. И сказалъ я имъ: вы святыня Господу и сосуды святыня, 
а серебро и золото доброхотное даяніе Господу, Богу отцевъ 
Ваших. 

29. Будьте же бдительны и сберегите это, пока вЗсомъ не пере- 
дадите начальствующимъ надъ священниками и левитами и гла- 
вамъ поколБній Израилевыхъ въ Іерусалим%, въ комнаты дома 
Господня. 

30. И приняли священники и левиты взвъшенное серебро, и 
золото, и сосуды, чтобъ отнести въ Іврусалимъ, въ домъ Бога 
нашего. 

31. И мы отправились отъ р%ки Атавы въ двфнадцатый день 
перваго m'Bcana, чтобъ идти въ Іерусалимъ; и рука Бога нашего 
была надъ нами, и Онъ спасалъ HACE OTE руки врага и OTS 
подстерегающаго на дорог. 

32. И пришли мы въ Іерусалимъ, и пробыли тамъ три дня; 


88. Въ четвертый день было сдано вћсомъ серебро, и золото, 
и сосуды въ домъ Бога нашего, на руки Меремоөу, сыну Ури, 
священнику, и съ нимъ Елеазару, сыну Финеесову, и съ ними 
Тозаваду, сыну Іисусову, и Ноади, сыну Виннуя, левитамъ, 

34. Все счетомъ и 56005. И все взвВшенное записано въ тоже 
время. 

35. Пришедшіе изъ плъна переселенцы принесли во всесожжене 
Богу Израилеву: тельцовъ двБнадцать за всего Израиля, овновъ 
девяносто шесть, агицевъ семьдесятъ семь, козловъ въ жертву 
за rpbxs двЪнадцать: все во всесожженіе Господу. 
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22 ממנו ЛШ ЧМ‏ לנו ИМАГО рЫ‏ כִּי בשָתִי 
эй»‏ מ המל חיל ФУ‏ לער 595 פהרך 
УВЫ‏ ?2 לאמר ור-אָלהַינו оорур‏ 
לטבה В И‏ על כְּל-עביו: пур‏ קשה 


эт” 


24 מאלקינו על-זאת Ном {5 “п‏ מַשָרִי הַכְּהֲנִים 
што СНЫ рт лро "ШУ ШУР.‏ עשרה: 
כה Нор‏ לְהָם אֶתַהִכּסְוְאֶתְקַוְהָבוְאֶת"הכַּלִיתְּרוּמֶת 
бк‏ ההרימו הפל יו ושיו окурто‏ 
26 הנְִמְצְאִים: тро ШС; НОУ‏ כְִּרים ששדמאות 
וחמשים нет‏ מאָה לְכִכְרִים ]27 ПКО‏ כִכָּר: 
א крк шучко шур 27] ЧЕЛ‏ וכלי Эту; ГЫТ)‏ 


28 מוֹבָה БУ‏ חַמוּדְת тҮ шз‏ אֶלְהָם אַתָּם קדש 


мат 17-7 


ליחה 0р шорт)‏ וְהפסף ЭЛП‏ גְדבָה туо‏ אלה 
29 אַבְתִיכֶם: שקרי отчу М‏ פנ שָרי הַפְחָנִים 
пн кот‏ לישראֶל з тт ее‏ 

БАРТ рхо משקל‎ БНР ШОП зр туп» 


турй לה‎ рса соет? к тет 31 


רמת באר הכ - шз) Блу" ен‏ 
р ЧТ 4‏ עדיה муа‏ הלוים: + 8555 Иез‏ 
לה לבל Эр‏ להקל בְּעֶת הַקיא: Е‏ 
מְהַשָבִי הגילה הקריבו עלות | לאלהי יִשְׂרָאֵל шр‏ 
т =‏ אִילִים תּשְׁעִים МЎ)‏ כַּבָשִים 
שבעים “ТЮЗ ТУШ]‏ הַמַּאת шуф‏ עשר הפל פלרק 
הוה כ ליהוה 


у. 25.‏ יתד ו 
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אִיתָמַר ОҚ‏ מִבְּנ דוד חפוש: מבְני з чі МЗ‏ 
В‏ זכריה штп ТЮЛ‏ לוְכְרִים מֹאָה וחמשים: 
ППВ “рз‏ מואָב УТО‏ ב ү) т>‏ מָאתַיִםם + 
הַכָרִים: МЭЭ уро‏ ייאל ЗУ]‏ שֶלְש מאות ה 
ַוְכְרִים: 0 0 ВУ ЛЫР‏ חָמָשים הַוְכָרִים: 6 
ШУУ шу‏ ישעיה ШУРУ ТЫЛ ТОБИ‏ הכָרִים: ז 
Ча‏ שפמיה ТЕ]‏ בְּמִיכְאֶל ועמו שָמנִים הוָּכְרִיבם: в‏ 
ЧӘР] м 745 28° 935‏ מָאתָיִם “ру НЯ‏ 9 
ְַכְרִים: וּמִבְּני турбо‏ בּדיוספיה ועמו чә‏ וְשׁשִׁים | 
ַוְכְרִים: улл‏ בבי זכרה בְדְבַּבִי ועו ЛУ т-у?‏ גג 
ְַכְרִים: ומִבָּנִי עד л рта Мт‏ מאה т)‏ 12 
ַוְבְרִים: БИЛ‏ אֲדְנֵיהָם ַחָרנִים БЕТА ПР‏ אָלִיפָלְט аз‏ 
Уі‏ ושמעיה цада‏ ששים הוֹכְרִים: וּמִפּני м арлу муо‏ 
ב шуру‏ שבְעִים הוכְרִים: = | пут пр‏ מו 
הַבָּא МОКОК‏ חנה БУЗ муск чер БҮ шу‏ 
оло‏ וּמִבְּגי לוי хуро‏ שם: боқ т)‏ 16 
УЬ‏ שׁמַעיה ולאֲלְנמן ולוליב реки‏ ולנְתן 
сы а‏ רְאשים эч‏ לְאֶלְנתְן сузе‏ 
ИК‏ אוֹתָם | ео‏ האש בְּכְָפיָא Боқ) сүрт‏ זג 
БЕЗ‏ דְבָרִים 9545 אֶל-אַדו К‏ הוּתוּנִים ЕО‏ 
шт‏ לְהַבִיאְלנוּ משרְתִים לבית о‏ ויבאו ל з‏ 
כיִדאֶלחינו הַטיבָה Ву‏ איש зй‏ מבְּני מחלי >р‏ 
октор‏ ושרביה ПУ КО ТИЛ‏ עָשֶׂר: וְאָרז- 19 
туў ЧР 207‏ מבְּנ “ТУР‏ אֶחיו וּבְניהֵם עשָרִים: 
וּמִדְהַנְינִים ПИЙ‏ דויד ְהַשָרִים пур і‏ הלום 5 
35р) Шор ШУРУ) ШОМ шугу‏ בְשְמת: וְאֶקָרָא וג 
Шу‏ צום КАК ЛИТ‏ לְהַתְענוֹת לפני ИРА‏ לבקש 


ממנו 
у. 18.‏ יעואל קרי .14 у. 17. Ур ТОП у.‏ ואצוה קרי .4№ הכתינים קרי .18 у.‏ № דגושה 
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3. Изъ сыновей Шеханіи, изъ сыновей Пароша, Захарія, и съ 
нимъ, по списку родословному, сто пятьдесятъ человњкь мужескато 
пола; 

4. Изъ сыновей Пахае-Моава Ельегоенай, сынъ Зерахіи, и съ 
нимъ дв®сти человњљкь мужескаго пола; 

5. Has сыновей (Завоя) Шеханія, сынъ Яхазіила, и съ нимъ 
триста человњкь мужескато пола; 

6. Has сыновей Адина Еведъ, сынъ Гонавана, и съ нимъ пять- 
десятъ человњкъ мужескато пола; 

7. Изъ сыновей Елама Іешаія, сынъ Аөаліи, и съ нимъ семьдесять 
человњкъ мужескато пола; 

8. Изъ сыновей Сафали Зевадія, cus Михаиловъ, и съ нимъ 
восемъдесятъ человњкъ мужескаго пола; 

9. Mas сыновей [оава Овадія, сынъ Іехіеловъ, и съ нимъ двћсти 
восемьнадцать человњкь мужескаго пола; 

10. Изъ сыновей ( Бааніа) Шеломиеъ, сынъ ІосиФьи, и съ нимъ 
CTO шестьдесятъ человњгъ мужескато пола; 

11. Изь сыновей Бевая Захарія, сынъ Бевая, и съ нимъ двадцать 
восемь человњкъ мужескаго пола; 

12. Mss сыновей Азгада Іохаванъ, сынъ Гаккатана, и съ нимъ 
сто десять челорњкь мужескаго пола; 

19. Mas сыновей Адоникама послъдніе, и воть имена ихъ: 
Елифелетъ, Іејелъ и Шемаія, и съ BUMS шестьдесять человљк» 
мужескаго пола; 

14. Has сыновей Бигвая Уөай и Заббудъ, и съ ними семьдесятъ 
человњкъ мужескато пола. 

15. И собралъ ихъ у р®ки, втекающей въ Агаву, и мы простояли 
тамъ три дня; и когда я осмотрълъ народъ и священниковъ, то 
изъ сыновъ Левіиныхъ никого не нашелъ тамъ. 

16. И послалъ я Еліезера, Аріэла, Шемаію, и Елнаеана, и 
Тарива, и Елнавана, и Наөана, иЗахарію, и Мешуллама, главныхъ, 
и [оярива и Елнаеана, ученыхъ; 

17. И далъ ums поручевіе къ Иддо, главному въ мъстности 
Касиаьђ, и вложилъ UME въ уста, что говорить къ Иддо м братьямъ 
его, Невинеямъ въ мЪстности КасиФь%, дабы ови привели къ намъ 
служителей для дома Бога нашето. 

18. И привели они къ намъ, такъ какъ рука Бога нашего благо- 
дБющая была на насъ, человЪка умнаго, изъ сыновей Махлія, 
сына Левіина, сына Израилева, именно Шеревію, и сыновей его, 
и братьевъ его, восемнадцать человњк, 

19. И Хашавію и съ нимъ Іешаію, изъ сыновей Мерариныхъ, 
и братьевъ его, и сыновей ихъ двадцать, 

20. И изъ Неөинеевъ, которыхъ далъ Давидъ и князья на при- 
слугу левитамъ, — двЪсти двадцать Неөинеевъ; 205 они названы 
поименно. 

21. И провозгласилъ я тамъ постъ у рћки Агавы, чтобы сми- 
риться намъ предъ лицемъ Бога нашего, просить у Него пути 
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агнцевъ, и мучныхъ приношенй къ нимъ и возліяній для нихъ, 
и принеси ихъ на жертвенникъ дома Бога вашего въ [ерусалимћ, 


18. И urd тебЪ и братіи твоей признается за благо изъ осталь- 
наго серебра и золота сдфлать, то, по Boas Бога вашего, дф- 
дайте. | 

19. И сосуды, которые даны теб® для службъ въ дому Бога твоего, 
представь предъ Богомъ Герусалимекимъ. 


20. И прочее потребное для дома Бога твоего, urd тебЪ взду- 
мается дать, давай изъ дома сокровищъ царскихъ. 


21. И отъ меня, Артаксеркса, царя, дается повелћніе ко ве®мъ 
сокровищехранителямъ, которые за рВкою, чтобы все, что потре- 
буетъ у Bact Ездра, священникъ, учитель закона Bora небеснаго, 
немедленно было исполняемо: 


22. Серебра, до ста талантовъ, и пшеницы до ста 1162023 и вина до 
ста батовъ, и до ста же батовъ деревяннаго масла, а соли безъ 
обозначенія количества. 

23. Все, что повелфно Богомъ небеснымъ, должно дћлаться 
немедленно для дома Бога небеснаго, чтобы не было гнъва Го на 
царство, царя и д®тей его. 

24. И увздомляемъ васъ, что ни на кого изъ священниковъ или 
левитовъ, пЬвцовъ, привратниковъ Нееинеевъ и служащихь при 
семъ домЪ Божіемъ, ни подати, ни налога, ни пошлины не позво- 
ляется налагать на нихъ. 

25. А ты, Ездра, по премудрости Бога твоего, которая въ рукћ 
твоей, поставь правителей и судей, которые судили бы весь на- 
родъ, что за рћкою, веБхъ знающихъ законы Бога твоего; а кто 
не знаетъ, тБхъ учите. 


26. А всякій, вто не будетъ исполнять закона Бога твоего и закона 
царева, немедленно судъ пусть производятъ надъ нимъ; на смерть 
ли, или на изгнаніе, или на пеню имущественную и на заключене 
въ темницу. 


27. Благословенъ Господь, Bors отцевъ нашихъ, Который вло- 
жилъ такую мысль въ сердце царево украсить домъ Господень, 
который въ Іерусалим%, 

28. И на меня склонилъ милость царя и совтниковъ его и вс®хъ 
князей царя могучихъ. И я оболрился, потому что рука Господа, 
Бога моего, была на мив, и собралъ я главъ у Израиля, чтобъ 
идти СО мною. 


ГЛАВА 8. 


И вотъ главы покол®нїй ихъ и родословный списокъ ихъ, по- 
шедшихь со мною, въ 8618098816 Артаксеркса, даря, изъ 
Вавилона: 

2. Изъ сыновей Финееса Гирсонъ; изъ сыновей Иеамара Даніилъ; 
изъ сыновей Давида Хаттушъ; 
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пур המו עַל-מִדְבְּהָא דִּי‎ шил ру ЧАИ 
55" ту тру וּמָה די‎ шеа אֶלְהַכֶם דִי‎ 5 
АЗУР шоок тар מצד‎ ИЗО ספא‎ “хз 
сто порт рок בית‎ рр В] דִּימְתְיְהֲבִי‎ Код! 19 
ев די‎ Чик ו ית‎ “А יִוּשָלֶם:‎ тд כ‎ 
АРОК 3А מדְבֵית זי מַלְכָא: ומני‎ [п [жб т 
55 чту עבר‎ л №458 לכל‎ шур שים‎ Хо 
שמא‎ тоет Ат ספר‎ ХР די שְאַלְנְכן עורא‎ 
їз ועד-חנטין‎ ИВО ГОР? бррр ЕР אֶסְפַרנְא‎ 22 
По ועדיבתין משח מְאָה‎ НКР РАЗ מְאֶה וְעַרחֲמַר‎ 
אדְרוְלא‎ арт К ЛОК דדלא כְתָב: כָּללִי מְטעם‎ в 
кзз להוא קצף עַלמלְכות‎ гар שמא‎ лох гур 
хт ילמא‎ лр № מְהודְעין‎ пш; Амр 
хт בלו‎ лз ית אַלְהָא דנה‎ бора תיא‎ КУЗП 
ТРК 78272 בה לָא שליט לְמרְמַא עליהם: את עורא‎ 
“озор МТ דידלהון‎ АРТ ЫЕ сир тач 
דְּתִי אֲלָהָךְְדִי לַא יָדְעַתְהְודְעּן:‎ 7250 мер) Уруз 
די מלְכָּא‎ йт ТАБАЧНАЯ 959 КУЮ М-р) % 
דיה להוא מתְעבד מנה הַן למות הַן לשרשו‎ МВК 
к лт т тек ГЕ זא הדלענש‎ 
пурет ВБ? Чп 573 את‎ р; אַבתינו אֲשֶׁר‎ 
муу Чрал рәр чшттал Ч) בִּירושָלֶם:‎ "р 
Ни התחוקתי‎ ШЫЛ לְכְלשָרִי המל‎ 
гу ראשים לת‎ окоо пуры) 9 
_ САР. ҮШ. М 
רָאשֵׁי אֲבְתֵיהֶם והתיחשם הֶעלים עי בָּמַלְכוּת‎ МЭК א‎ 
зе шб) ВУ шз המלך מַכְבָל:‎ КАБИНА 2 
איתמר‎ а. 


тт т. 18, 7‏ ^ .34 וחירי .18.20 ППЬ т.‏ באתנח .25 т.‏ דיכץ קרי = .26 т.‏ לשרשי קרי 
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7 САР. УП. | 

"К ШУЫП М‏ בְּמַלְכוּת ХРТ‏ 27272 א 
К‏ בְּדְשְׂרָיָה ПЕ‏ ְּחַלְקיָה: ВУ‏ חק 5 

РВ ЗЕЕ ПР ПЕН ְּדָאחִיטם:‎ 

прое РОВ בְּאֲבִישׁע‎ гра ИЕ 

הפהן הֶרְאש: הָוּא КУЈУ‏ עָלָה 2539 וְהּאדספר в м‏ 


©рт кеу" אֶלהי‎ ЧҮП [ГУЛУ משָה‎ Пг 


тб їр тутту зп‏ כל уау ШАР,‏ ז 
ישראל ומוה הַכהָנִם =н ДА кый Бїт‏ 
והנתיניםאָל-רשְׁלָםבְּשְׁנת-שָׁבעלְארְתּחְשְׁמתָּאהַמַלְדְּ 
ובא רוּשְלם НЕ‏ החְמישי היא שת в тут‏ 
למלך: כִּי шро тоха‏ קראשון 7№ з уют ЧЕХ‏ 
מִבָּבָל р Браҳма ртр ОР бу‏ 
тўқ‏ הטובה оу‏ כּי ПРП КУЈУ‏ = לדרש אֶת- י 
תות тут‏ ולעשת УВЫ‏ בְּיִשְרָאֵל חק ומשפט: 
ה ו פרשנן [ҮЛП‏ אשר пу‏ | המל אַרְתִּחְשָסְתּת її‏ 
пл куо‏ הספר ספר 03 ттт‏ וחקיו על- 
שאל | ארתחְשְסְתָא чр‏ מלכיא кула КУР‏ גו 
סָפר ЛОМ МИЧ‏ שמא גָמִיר Зз ГЛ‏ שִׂים Бую‏ 13 
די зууур‏ בְּמַלְכוּתַּ кёз‏ יראל וכְהַנוהי ולולא 
тр‏ לירושלם гт‏ כָּליקבל шўр“‏ מַלְכָּא м‏ 
ְשׁבְעת יעטהי оу тро ТЭ‏ ולירושלם гуз‏ 
1% די בִידך: Вени = ыы‏ 
התנדבו Бе лок‏ די сууз‏ מִשׁבְנּ: וכל РБ?‏ 16 


М7 тгл |555 55 лучо 55 ה תְהַשְׁבֵּח‎ элт | 


17 рэ אֲלְהָהֹם די בִיוּשְלֶם:‎ рр пә Ал \ 


ече лл ПТУ נה‎ №2225 крп אֶסְפרְנָא‎ м Зе 


ומנחתהון 


МД у. 18. УО +.‏ הדי בצרי .15 ПЛЬ у.‏ באתגת 


х 
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ГЛАВА 1. 


Посл этихъ произшествій, въ царствоване Артаксеркса, царя 
Персидекаго, Ездра, сынъ Сераїи, сынъ Азаріи, сынъ Хелкіи, 

2. Сынъ Шаллума, сынъ Садока, сынъ Ахитува, 

3. Сынъ Амаріи, ces Asapiu, caus Мерайоөа, 

4. Сынъ Зерахіи, сынъ Уззія, сынъ Буккія, 


5. Cues Авишуя, сынъ Финееса, cums Елеазара, сынъ Аарона, 
первосвященника, 


6. Сей Ездра пошелъ изъ Вавилона. Онъ былъ искусный ученый 
въ закон Моисеевомъ, который даль Господь, Bors Израилевъ. 
И далъ царь ему, такъ какъ рука Господа, Бога его, была надъ 
нимъ, все по желанію его. 

7. Пошли и некоторые изъ сыновъ Израилевыхъ, и изъ свя- 
щенниковъ, и левитовъ, и иБвцовъ, и привратниковъ, и Неөи- 
неевъ въ Іерусалимъ, въ седьмой годъ Артаксеркса, царя. 

8. И пришелъ онъ въ Іерусалимъ въ пятый м®сяцъ, въ седьмой 
же годъ царя; 

9. Потому что въ первый день перваго м%сяца было начало 
шествія изъ Вавилона, и въ первый день пятаго мвсяца онъ 
пришелъ въ Іерусалимъ, такъ какъ рука Бога, ему благодфющая, 
была на немъ; 

10. Потому что Ездра настроилъ сердце свое къ тому, чтобъ 
взыскать закона Господня и исполнять ео, и учить у Израиля 
закону и правдЪ. 

11. И воть текстъ письма, которое далъ царь Артаксерксъ Ездр®, 
священнику, ученому, учившему словамъ запов$ дей Господа и зако- 
новъ Ето у Израиля: 

12. Артаксеркеъ, царь царей, Ездр%, священнику, учителю за- 
кона Bora небеснаго совершенному, и такъ далЪе. 

18. Ors меня дается 08625816, что въ царств моемъ всяЕъ 
изъ народа Израилева, и изъ священниковъ его, и левитовъ, 
желающий идти въ Герусалимъ, пусть идетъ съ тобою. 

14. Такъ какъ ты посылаешься отъ царя и семи совЪтниковъ 
его, чтобы обозр®ть Гудею и Іерусалимъ по закону Бога твоего, 
находящемуся въ рукЪ твоей, 

15. И чтобы отправить серебро и золото, которое царь и со- 
вЪтники его пожертвовали Bory Израилеву, 1402070820 жилище 
въ Іерусалим%, 

16. И все серебро и золото, которое ты добудешь во всей области 
Вавилонской, вмЪстВ 65 доброхотными даяніями отъ народа и 
священниковъ, которые жертвують для дома Бога своего, что 
въ Іерусалим%; 

17. То поэтому немедленно купи на эти деньги водовъ, OBHOBE, 
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11. Мною же дается повел ве, что, если какой челов къ изић- 
нить это опредВленіе, то будетъ вынуто бревно изъ дому его, и 
будетъ поднять онъ и пригвожденъ къ нему, а домъ его будетъ 
обращенъ за то въ развалины. 

12. И Bors, Которато имя тамъ обитаетъ, да низложить всякаго 
царя и народъ, который простеръ бы руку свою, чтобъ изм нить 
это, чтобы сдБлать вредное для сего дома Божія въ Іерусалим%. 
Я, Дарій, далъ повелъніе; да будеть немедленно исполнено. 

18. Тогда Өаөнай, областеначальникъ зарёчный, Шеөар-Бознай 
и товарищи ихъ, соотвВтственно тому, что послалъ Дарій, царь, 
стали немедленно поступать. 

14. И старъйшины Іудейскіе строили и преуспћвали, по проро- 
честву Атгея, пророка, и Захаріи, сына Адды. И построили, и 
окончили, по вол Бога Израилева и по Boab Кира, и Дарія, 
и Артаксеркса, царя Персидскаго. 

15. И оконченъ домъ сей къ третьему дню мъсяца Адара, въ 
шестой годъ царствованія Дарія, царя. 

16. И совершили сыны Израилевы, священники, и левиты, и 
прочіе, бывиие переселенцы, освященіе сего дома Божія съ pa- 
достію. 

17. И принесли при освященіи сего дома Божія: воловъ сто, 
овновъ двВсти, агнцевъ четыреста, и козловъ въ жертву за гр®хъ 
за всего Израиля двћнадцать, по числу колВнъ Израилевых. 

18. И поставили священниковъ, по отдЪленіямъ ихъ, и леви- 
товъ, по чередамъ ихъ, на службу Божію въ Іерусалим%, какъ 
предписано въ книг Моисея. 

19. И совершили бывыие переселенцы пасху въ четырнадцатый 
день м®сяда перваго; 

20. Такъ какъ очистились священники и левиты, већ, какъ 
одинъ, были чисты; и закололи агнцевъ пасхальныхъ для вс®хъ, 
бывшилљ переселенцевъ, для братій своихъ, священниковъ, и 
для себя. 

21. И Зли сыны Израилевы, возвратившіеся изъ переселенія, 
и вс, отдВлившіеся къ нимъ отъ нечистоты народовъ земли, 
чтобы прибЪгать къ Господу, Богу Израилеву. 

22. И праздновали праздникъ опрВсноковъ семь дней съ ра- 
достію; потому что обрадовалъ ихъ Господь и обратилъ сердце 
царя Ассирскаго къ нимъ, чтобы онъ подкрћпилъ руки ихъ при 
строеніи дома Божія, Бога Израилева. 


САР. 6. ו‎ 919. 1240 


גג Зуу ТЫ дзор‏ שים гоо “у Бур‏ דִי יהשנא 
Хг‏ דנה тру‏ אע מךביתה тїр АТ Күр‏ 
גו Зр мр‏ יתעבד עלידְנֶה: וַאלְהָא ЛӘ үру‏ תמה 
ימר т п В роз‏ לְהַשְׁנא לְחִבְּלָה 
בִיתדאַלְהָא דף דרבירוּשלֶם Кх‏ דרוש БУ го‏ 
"ТЕЗ ХБОХ‏ 
ЗА М 13‏ פחת עִבריהָרָה ыў‏ 
Ттр СТУ‏ לקבל שלח рт‏ מלְכָא кыз‏ 
4 אֶסְפרְנָא 13757 שבי ОЗ 2 Кт‏ בְּנְבוּאֵת 
חני ТҮШ ЛЫШ)‏ בריעדוא Ол‏ )9507 מךְטעם мох‏ 
ישראל ШЧ В‏ ודריוש ОВ тутт‏ 128 
פו שיציוא лут лш‏ ער то прет ш‏ אדר דהא 
в‏ שנתדשת למלכות דריש מלְכָא: ועבדו בנ-שְׂראַל 
клр‏ ולא л К гр кзз. ту‏ 
זו בְּחוָה: והקרבו тт Тт Ару Котер ато‏ 
159" מאתין אַמְּרִן ארפע “ТЫ ко‏ עוין ליא 
8 עַל"כְלײִשְׂרְאֵל "ро  ןינמל Уйу"‏ יִשְרָאֵל: ут‏ 
Малах колу‏ ולויא בְּמְחֶלקתהון клк птш‏ 
в‏ די Ороз Соо‏ ספר משה: О‏ בנידהגולה 
כ אֶתיהַפָסח Уро 07 ТУЛЫР‏ הֶראשון: Аль"?‏ 
тт) “Ра,‏ כְּאְחָד 255 טהורים 709 Моб‏ 
גג 95-55 НОЯ‏ ולאחים הַפְהנִים ְְהֶם: ек‏ בני- 
יראל афт‏ מהגולה וְכְלובדל те гоо‏ 
шток‏ לררש ליהוה "ПОҚ‏ יִשְׂרָאֵל: їрп руч‏ 
пр‏ יָמִים троа‏ ישמ лут)‏ והסב לב 99" 
אשור АКВ шут рр Бо‏ פִיתהָאֲלים “Тож‏ 
ку‏ 
ואחר 


т. 18.‏ פתח בסיפ .16.ציתיראי .17 у.‏ לחטאה קרי 
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ВЕ ГА בירושלם‎ “т דידבית אֶלְקָא‎ КУХ 
בָּבִית זו‎ "рзд עַלמִלְכָּא‎ їп > וְלָא שלים:‎ ФЕВ 
УЧЕТА די 9225 הן‎ Мел мро זא‎ 
гул למבנא בית-אֲלְהָאדַך פירושלם‎ ШЙ שים‎ АО; 
куро ישלח‎ ПУТЬ мар) 

Car. VI. \‏ ו 
באד דריש מִלְכָּא Шур Шр‏ וברו בְִּית мою‏ דִי א 
נא מְהַחֲתִין ПОРТ 15253 ПР‏ בְּאְַמְתָא בְּבִירתָא ג 
די ИЧП НЫ Кру “ТОЗ‏ וְכִדְכְּתִיב ТЕ тор‏ 
ГР‏ הַדָה Ро‏ מִלְצָא з Бую ор рор Ш-їр‏ 

ביה-אֲלְהָא Мх МУГА ГАР Боот‏ 
ТК)‏ מַסובְלן רומה ПЕК‏ שת УЗВ‏ אמין שתִן: 
ЧЕЛ коп зз КЛ ГЫ;‏ דיאֶע ХАРЫ ГУП‏ + 
Пт‏ לְכָא תִתִיָקָב: |אַף מָאני בִיתדאֲלְהָא דִּי דָהָבָה ה 
“т Крд‏ בוכר הנפק מךהיכלא шта"‏ 
тшт 55552‏ הכל יבִירושְׁלְטלְאַתְהּ 
ПАГ‏ בְּבֵית אלְהָא: 5 Г‏ פחת עבַרינהָרָה 6 
ְׁתַר “уз “7 АЗСА ПАПА из‏ הרה רחיקין 
הו מִדְתּמָה: שבְקי לעבידת בִּית-אֶלְהָא דך тте‏ 
ְּשְבִי чени меур‏ דד у‏ על-אַתְרַהּ: ומל в‏ 
שים מֶעם למא ДӘЛ‏ עדשָבִי יריא тек‏ 2 
בתאַלְהָא דך МӘ рул‏ די מדת עבר נהרה 
אֶסְפַרְנָא мао ХОЛ КПП руву‏ אלד коч‏ 
ш їп тл 55655‏ תורין и М2)‏ לעלוןו 9 
לאָלה שמא הנפי מלח ו חֲמַר коло "хәр тїйдї‏ 
Шауа"‏ להוא штур‏ להם шр п‏ ילא ор‏ 
їр‏ מהקרבין ОКО {ТЇ‏ שמא “чуо үл‏ 
א אה מלכא 


די .4 .+ פתח באתנח .№ הה בחיוק 
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Boia въ Іерусалим%; и съ тхъ поръ 200025 онъ строится и 
еще He конченъ. 


17. И такъ, если царю благоугодно, пусть поищуть въ дом 
сокровищъ царскихъ, тамъ въ Вавилон%, точно ли Киромъ царемъ 
дано разрћшеніе строить этоть домъ Божій въ Іерусалимћ; и 
волю царскую объ этомъ пусть пришлють къ намъ. 


ГЛАВА 6. 


"Тогда Дарій, царь, далъ 09025810, и разъискивали въ 5 
записей, которыя сокровищехранители полагали тамъ, въ Вави- 
лон%. 


2. И найденъ въ Екбатан, царственномъ город, который въ 


области Мидіи, одинъ свитокъ, и такъ написано на немъ: Досто- 
памятность. 


3. Въ первый годъ Кира, царя, Киръ, царь, даль повел ше 0 
дом Божіемъ въ ГерусалимЪ: пусть строится домъ, мВсто, Tab 
жертвы приносятъ, и прочныя основанія для него пусть будуть 
положены; вышина его въ шестьдесять локтей, ширина его въ 
шестьдесятъ локтей. 


4. Рядовъ изъ камней большихъ три, и рядъ изъ дерева одинъ; 
издержки же пусть выдаются изъ царскаго дома. 


5. Да и сосуды дома Божія, золотые и серебряные, которые 
Навуходоносоръ вынесъ изъ храма [ерусалимскаго и отнесъ въ 
Вавилонъ, пусть возвратятся они и пойдутъ въ храмъ Іеруса- 
лимскій на м®сто свое и пом щены будуть въ дом Божіемъ. 


6. И такъ Өаөнай, областеначальникъ зарЪчный, Шеөар-Бознай 
и товарищи ихъ АФарсахеи, которые въ зарћчьи, пусть удалятся 
оттуда. 

7. Допустите устроеніе этого дома Божія; пусть областеначаль- 
nurs Іудейскій и старЪйшины Іудейскіе строятъ 91075 домъ 
Божій на мъст ето. 


8. И отъ меня дается повелћніе о TOMS, что вы должны дВлать 
т®мъ старъйшинамъ Іудейскимъ для построеня того дома Божия, 
и именно: изъ имущества царскаго, изъ подати зарћчной, не- 
медленно издержки должны быть выдаваемы тъмъ людямъ, чтобы 
работа не останавливалась; 


9. И сколько нужно, тельцовъ ли, или овновъ и агицевъ, на все- 
сожженія Богу небесному, пшеницы, соли, вина и деревяннаго 
масла, какъ скажуть священники Іерусалимскіе, пусть будеть 
выдаваемо имъ изо дня въ день безостановочно, 


10. Чтобы они приносили жертву пріятную Богу небесному 
и молились о жизни царя и д%тей его. 
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имъ: кто далъ вамъ разршеніе домъ этоть строить и стфны эти 
дод®лывать? 


4, Тогда мы такъ сказали имъ: какїл имена TBXE людей, которые 
это зданіе строятъ? 


5. Ho око Bora ихъ было надъ старЪйшинами Гудейскими; и 
т® не возбраняли HME, докол abao не отправили къ Дарю, и 
пока затВмъ не возвратили рвшенія объ этомъ. 


6. Текстъ письма, которое послалъ Өаөнай, областепачальникъ 
зарБчный, и Шеөар-Бознай съ товарищами своими АФарсахеями, 
которые въ зарБчьи, къ Дарю царю. 


7. Донесеніе они послали къ нему, и вотъ что написано въ пемъ: 
Дарію царю — всякаго блага. 


8. Въдомо да будетъ царю, что мы ходили въ Іудейскую область, 
къ дому Бога великаго; и строится онъ изъ большихъ камней, 
и дерево вкладывается въ стЪны; и работа эта производится 
поспъшно и съ успћхомъ идетъ въ рукахъ ихъ. 


9. Тогда мы спросили у старЬйшинъ т®хъ и такъ сказали имъ: 
кто 2825 разршеве вамъ домъ этоть строить и стВны эти 
дод®лывать? 


10. И сверхъ того объ именахъ ихъ мы спросили ихъ, чтобы 
дать знать 1668 и написать имена тВхъ людей, которые главные 
у нихъ. 


11. И такими словами они отвВтили намъ, говоря: мы рабы 
Бога неба и земли, и строимъ домъ, который быль построенъ за 
много л%тъ прежде сего, и царь у Израиля великій строилъ его и 
довершилъ его. 


12. Когда же отцы наши прогнЪвали Bora небеснаго, Онъ пре- 
далъ ихъ въ руку Навуходоносора, царя Вавилонскаго, Халдея- 
нива; и домъ этоть онъ разрушилъ и народъ переселилъ въ 
Вавилоне. 


18. Но въ первый годъ Кира, царя Вавилонскаго, царь Киръ 
далъ разрзшеше построить этотъ домъ Божій; 


14. Да и сосуды дома Божія, золотые и серебряные, которые 
Навуходоносоръ вынесъ изъ храма Іерусалимскаго и отнесъ въ 
храмъ Вавилонскій, вынесъ ихъ Киръ, царь, изъ храма Вави- 
лонскаго; и отдали иль по имени Шешбацару, котораго онъ 
назначилъ областеначальникомъ, 


15. И сказалъ ему: возьми эти сосуды, поди, отнеси ихъ въ 


храмъ Іерусалимскій, и домъ Божій пусть строится на своемъ 
мВетф. 


16. Тогда Шешбацаръ TOTE пришелъ, положилъ основанія дома 


1938 עורא ה .5 САР.‏ 


לכם Кут Юрт шур‏ לבא ПИ УЮМ)‏ לְשׁבְלְלָה: 
куук мот МХ 4‏ לְהֶם оо‏ שמְהת и‏ 
ה בְנְעָא {5ш‏ ועין Кот рәр НИ БЯО‏ 
בלו המו омтр хур‏ הד Арту р РА‏ 
Гоо‏ פרענן אְתָא דיהשלח תתנ | зз Гю‏ 
ТУ‏ וּשְתֶר М‏ וּכְנְתַהּ אִפרְסְכְיָא הי тур “гуз‏ 
т‏ עלדדִריוש מַלְכָּא: мене‏ שלחו “70У‏ 9751 279 
РЫ Кроу МУО Шур ТЇШ 8‏ יְדֵיעו להוא לְמַלְכָּא 
КУЫ"‏ לִיהָוד מִדְעְּא לְבִית אֲלְהָא мол кл‏ 
чт ттш когаз Шур о) 563 аҳ Круз‏ 
КУБЕ >‏ מתְעבְדָא АМ Т ПОЗЕ‏ שאלנא күр‏ 
אלד моу‏ אַמרְנָא ВТО‏ מִדשם לכם НУТ КШ шір‏ 
НУ тушоо"‏ לְשַכְלְלָה: ואף коко шут‏ 
Марта) 270) 7 что ШР‏ דָי тумоо‏ 
КУСУП МОЛЬ КА ш‏ לממר кул‏ המו עבדוהי 
Еее‏ שמיא КЎЗ)‏ וּבָנין тур Кут" Мор‏ מקדמת 
ЗАЧ Зея КУР ТУР Пл‏ רב БОЯ чув‏ 
р‏ מרדי Кр) лок і Баа: муур‏ יב המו "ш‏ 
ЫЫ "ләр;‏ כּסְִּיא УЛ ПЕР‏ ספרה НБУ‏ 
13 הגלי 15555 гдз ВМВ‏ חֲדָה לְכוֹרְשׁ מַלְכָא м‏ לכל 
0р м‏ מַלְבָּא кр Шо Шр‏ תה לבנא: ואפ 
מָאנא דייבִית-אֲלְחָא די דַהבָה Као]‏ די נבוכדנצַר 
הפק Кот]‏ די ОРУ Сыта‏ המי לְהֵיכְלָא = 
בְבָל РВ‏ המו шр‏ מַלְכָא Коз‏ די בבל ויהיבו 
טו 5з‏ שה די ИБ‏ שְמִהּ: ואַמר-ה ואלה מָאנְיָא 
שא ттык‏ הפו בְּהִיבְלָא ו בִירושׁלֶם Кате гу‏ 
туроо КУА 16‏ אדין чз‏ דד אַמָא הב 


אשיא 
т. 4.‏ פתח בס .11 у.‏ פתח באתנח .12.ץ כשדאה Ур‏ .18 וז יחור ה 
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при! ктр קריהָא דך קרא‎ А9 Эти 07" 
5; עלמא‎ ПТР נה‎ тар ЗАЧЕТ מלבין‎ 
в לְמַלְבָּא די‎ НУЫ מְהודְעין‎ іту чу קריתא‎ ля 
דה‎ 5525 рат тутш) МӘЛ] קריתא‎ п 
пй ХВ трт לָא‎ КУЛ לק בכר‎ 
ПАПУ ושאר‎ АБР בְּעַלמְעַם\ ושמשי‎ ТТ מלְכָא‎ 
18 МЎ) ПУР со? עֲבַר-נהָרָה‎ УКО ГОУ ТЭГ) ч 
э Бур קדמי: ומנ שים‎ “ур ивр муз ТАЕ 
עלדמלכין‎ ор Ро ттр ברו הַשְׁבֿח די‎ 
ומלְבִין מקיפון כ‎ лл; אשדה‎ чол мего 
הו עלחרושלם שלשין. 555 עבר נהָרָה ומדה בלו‎ 
ביא גג‎ Кодо БР שימי‎ ро 9 атт והל‎ 
шр моху לא תִתִבְּנֹא עד"מני‎ чу КР אלך‎ 
эз МӘШ ки ТӘР ТТ» ЧРУБЬ ה שָלוּ‎ т 
23 פרשנן נשתונא די‎ “ТҮЗ МЧА מלכין:‎ грр 
“ОБР чр) БИТГЕТр קרי‎ ХР ארפחששתָא‎ 
Ин Арса тг) אלו בבְהִילו ליהושלט‎ Лү 
хӧрк בָּאדִין בְּטֶלת עדת‎ ЗЫ בְאֲרְרֶע‎ 
к למלכות‎ РЕНА ПУР עד‎ коор Бүр БР 
178-95 

Сар. У. Я‏ ה 
וְהַתְנבִּי חני ТУРТА тА)‏ ברדעדוא נְבְיָאיָא עַלייְהוּרְיָא א 
т‏ ביהוד крт‏ בְּשֵׁם окууу НК‏ עליהון: באו 2 
מ זַרְבָּבָלבַּר-שאלְתיאל рези‏ 
кощ гур‏ די п [Туду чорт‏ דַאֶלְהָא 
מסעדין Кут нА‏ אַתָּה ЛЕ їз‏ פחת 3-59 
Түр‏ וּשְתֶר МАЛЫ ИЗ‏ וכן אָמְרִין להם מ-שם 
הי ה לכם > 


рер פתח‎ т. 19. 7 
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городъ мятежный и вредный для царей и областей, и что возму- 
щенія производили въ немъ издавна, за что городъ сей и опусто- 
шенъ. 


16. Ӯв%домляемъ мы царя, что, если городъ сей будетъ построенъ 
и стБны его додБланы, то NOCAB этого никакой части въ заръчьћ 
не будетъ у тебя. 


17. РЪшеніе послалъ царь: Рехуму, совфтнику, и Шимшаю, 
писцу, и прозимъ товарищамъ ихъ, которые живуть въ Оамаріи 
и въ прочихъ 10200005 зарЪчныхь, — миръ, и такъ далће. 


18. Письмо, которое вы прислали намъ, внятно прочтено предо 
мною; 


19. И отъ меня дано 08622810, — и разъискивали, и нашли, 
что этотъ городъ издавна возставалъ противъ дарей, и мятежи 
и волненія производились въ немъ, 


20. И что цари могущественные были надъ Іерусалимомъ и 
влад%вшіе всфмъ заръчьемъ, и подать, налогъ и пошлина были 
даваемы HME. 


91. И такъ дайте приказаніе, чтобы перестали работать эти 
люди и чтоб» этотъ городъ не строился, пока отъ меня не 
будеть дано повелћнія. | 


> 22. И будьте осторожны, чтобы не сдБлать въ этомъ недосмотра. 
Къ чему допускать, чтобы размножалось вредное, въ ущербъ 
царямъ? 


23. Тогда, какъ скоро 91025 265025 письма Артаксеркса царя 
былъ прочтенъ предъ Рехумомъ и Шимшаемъ, писцомъ, и TO- 
варищами ихъ, они немедленно пошли въ Іерусалимъ къ Гудеямъ 
и остановили ихъ работу сильною рукою. 


24. Тогда остановилась работа при домъ Божіемъ, который въ 
Терусалим%; и продолжалась эта остановка до втораго года цар- 
ствованія Дарія, царя Персидскато. 

ГЛАВА 5. 
И пророчествовали Атгей, пророкъ, и Захарія, сынъ Адды, про- 
роки, на Іудеевъ, которые въ Іуде и Іерусалим%, во имя Бога 
Израилева. 

2. Тогда встали Зоровавель, сынъ Салаөіилевъ, и Іисусъ, сынъ 
Тоседековъ, и начали строить домъ Божій въ Іерусалим%, и съ 
ними пророки Божій, подерВплявшіе ихъ. 

3. Въ то же время пришелъ къ нимъ Өаөнай, областеначальникъ 
зарЬчный, и Шеөар-Бознай, и товарищи ихъ, и такъ сказали 
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Израилевыхъ: не эриходится вамъ вмЗотВ съ нами строить домъ 
нашему Богу; мы одни будемъ строить домь Господу, Богу Израи- 
леву, какъ повед®лъ намъ царь Киръ, царь Персидскій. 

4. И сталъ народъ земли той ослаблять руки народа Іудейскаго 
и препятствовать ему въ строеніи; 

5. И подкупали противъ нихъ совЪтниковъ, чтобы разрушить 
предпріятіе ихъ, во 265 дни Кира, царя Персидскаго, и до цар- 
ствованія Дарія, царя Персидскаго. 

6. A въ царетвованіе Ахашвероша, въ началъ царствованія его, 
написали письмо обвинительное на жителей Іудеи и Іерусалима. 


7. А во дни Артаксеркса писалъ Бишламъ, Миөредатъ, Табеелъ 
и прочіе товарищи פאה‎ къ Артаксерксу, царю Персидскому. 
Письмо же написано было буквами Арамейскими и изложено 
поарамейски. 

8. Рехумъ, совЪтникъ, и Шимшай, писецъ, писали одно письмо 
противъ Іерусалима къ Артаксерксу, царю, какъ слЗдуетъ. 


9. Тогда отправили письмо Рехумъ, совћтникъ, и Шимшай, 
писецъ, и прочіе товарищи ихъ, Динеи и Ахарсаехеи, Тарпелеи, 
Апарсы, Арехьяне, Вавилоняне, Сусанцы, Даги, Еламитяне, 


10. И прочіе народы, которые переселилъ Аснафаръ, великій 
и славный, и поселилъ въ город СОамаріи, и прочіе зарЗчные, и 
такъ дал%е. 

11. Воть тексть письма, которое послали къ пему: къ Арта- 
ксерксу, царю, рабы твои, люди заръчные, и такъ далће. 


12. ВВдомо да будетъ царю, что Іудеи, которые вышли отъ тебя, 
пришли къ намъ, въ Іерусалимъ, городъ этоть мятежный и 
негодный строятъ, и стВны дълаютьъ, и основанія иль уже связали. 


18. Нын® въдомо да будетъ царю, что, если этотъ городъ будеть 
построенъ и стЪны додВланы, то ни подати, ни налога, ни по- 
шлины не будутъ давать, и казнв царской онъ сдълаетъ ущерб». 


14. Такъ какъ мы Фдимъ соль отъ дворца царскаго, и ущербъ 
для царя не подобаетъ намъ видЪть; то поэтому мы посылаемъ и 
увздомляемъ царя, 

15. Что пусть поищутъ въ памятописной книгВ отцовъ ТВОИХЪ, 
и найдешь въ книгћ памятописной, и узнаешь, что этотъ городъ, 


о бет 19% 
гур пуло 9] ראשי הָאָבות לישְרְאל לאהלכם‎ 
укр ליחה אלהו יִשְׂרָאֵל‎ Лр ТИЛ ір לאלהיו‎ 
מרפים‎ ТЕР л כְורְשׁ מִלַדיפּרְםֹ‎ чв 4 
עֲלֵיהֶם‎ БУЕ] о וּמְבְלָהִים אוֹתָם‎ ПЕ ה דָי‎ 
וְער-‎ 279 "рә 05 כָּליוָמִי‎ Пр לְהָפַר‎ ШТ 
וּבְמַלְכוּת אַחשָוָרוש‎ 079 Рр Ш оо 6 
שמָנָה על"ישבי יְהודָה וירוּשֶלֶם:‎ чатр בְּתחֲלַת מִלָכותו‎ 
Әҝәр מִתְרְדַת‎ 2902 ЭЛ אְַתִחְשַשְמָא‎ л | ד‎ 
тт פֶרְסוּכְתֶב‎ чою Мт Ор 0р "МЛ 
בְּעֵל-‎ БҮТ] אֲרָמַית ומְתְרְנֶם אֲרָמִית:‎ 5 
על"ירושלכז‎ ур К зр Корр МИРУ] БО 
רְחום בְּעלהמְעם‎ ГОХ 1012 Кур לארְתִּחְששְתָּא‎ ә 
דייא ואִפרְסְתְכְצ‎ ПИР УКЛ ושמשי כָפְרָא‎ 
דהוא‎ Юрий Кооп ЗРК ЮРЕК КТО 
Хуру רַבָּא‎ бырк оул דֵּי‎ Кїз י 20 וּשְאֶר‎ 
прел турга МАА די שמרין‎ Тра והותב המו‎ 
עלד‎ ту פרשנן ארְתָּא די שלחו‎ ПД п 
ШЕ אנש עברחרה‎ ТЕР КУРО אַרְתִחְשַשְתָּא‎ 
לְמִלְכָּא ד היא די סלקו מךלותף‎ Ко УТ ₪ 
[їз ҝел Кате קרינא‎ Шото אתו‎ Мур; 
להוא לְמַלְכָא‎ "ТР ИШТ КА ושרי אשכללו‎ 18 
ро תַּתְבְּּא ועריא ְשְמִבְלְלִן‎ Ч хр די‎ 
כָּלד‎ 82 {руле מִלְכים‎ БАБ Г, Ко ЧТ 109 4 
туско מַלְבָּא‎ ту) Т2 МОРЕ דִמְלַח‎ 95р 
לְמַלְכָּא: די‎ киіт По үтәр פו לְנָא לְמַחֲוא‎ 
чыз пәлі ЧАК קר 605 דְִרְטָא די‎ 
ה דכרניא‎ 


у. <.‏ ומבהלים קרי .7 .+ הת בקמץ іЫ.‏ ככותיו קרי .9 т.‏ כיא הפי בפתח .גמ ארכויא түр‏ 
.4 דהא קרי у. 12. л?т. ц.‏ ושוריא שכללו קרי 
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тирә לא יָסָר:‎ лт эдт тр לְהַעַלְת עלות‎ 


Козо וּמשְׁתָה ושמ‎ ЗА р су 
[йз יָפוּא‎ шоу зет шууд עצי‎ Кос 
8 לְבואָם‎ АИ ЛД} עליהם:‎ ЖЕ ау) 
5551 тт 9л УВ сутто האלקים‎ гк 

БУДЬ | וּשְאֶר אֶחִיֶם‎ РАЗИН ישוע‎ отор 
ועמידו את"הלוים‎ ШБ וְכְל-הַבְּאִים מַהַשׁבי‎ Бе 

| עַלמְלְאכֶת בּיתדהוֶה:‎ пр ְמַעלָה‎ Лур Шу [3З 

9 בּנהיְהוּדָה כְּאָחָד‎ Тул ЕР וְאָחָיו‎ ТУЗ ישוע‎ "ЗУМ 
Ууу 55 על--עשה המאה ְּבית הָאֲלהִים‎ пур 
ўт הפנים אֶתיהַיכְל‎ Тр лр וַאֲחֵיהֶם‎ ШТ 
ЯВ БТ зат Узор “арайын 
מלדישראל:‎ түл על-ידי‎ тету ְהַלל‎ серр 

ענו р Буто перт Бао‏ טוב БЫ‏ 07 גג 
על-ישׁראַל 5®лэ лоту рут шт ОЗ]‏ ליהוָה 
על הוּסֶד ביתדיהוה: Ыт) шәә БН}‏ וראשי зә‏ 
אבות Шчур]‏ אֲשֶׁר רָאי ртг‏ הֶראשון пир‏ 
הבית בְּעִינִיהֶם פכים ШЕТ РҮ эрэ‏ בּהֲרעָה בְשׂמְחָה 
к‏ קול: Шўр ГЮ)‏ מִכּירים 1з АБТ УТ ыр‏ 
לכל בי ШУП‏ כִּי БУЛ‏ מְרִיעִים הרעה גדה הקול 
зр)‏ עדדלמרחוק: 

САР. ТУ. М 

וישְמָעוּ ТТ “Ту‏ וּבניָמן ушер‏ הגולה בונים הֵיכָל א 
לתה אֶלהי. שְרְאֶל: וש зрок‏ לאשי ג 
қо‏ ואמרו ор пр тур; БПР‏ 252 נדרוש 
לאלהיכוְלְאאֲנחֵו זבְהִים מימי אסר חדן מל אשור 


“= 


з “ул וישוע‎ 5554} шўр Зем פה:‎ орк Ыт 


ראשי 
בי .3 рът.‏ | 087 
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сожженія Господу. А храму Господню еще не было положено 
основаніе. 


7. И стали выдавать серебро каменотесамъ и плотникамъ, также 
пищу, и питье, и масло деревянное Сидонянамъ и Тирянамъ, 
чтобъ они возили кедровый л®съ съ Ливана, по морю, въ Яху, 
по дозволенію Кира, царя Персидскаго, относительно ихъ. 


8. Во второй годъ, по приходћ своемъ къ дому Божію въ Іеру- 
салимъ, во второй мсяцъ, приступили к» дюлу Зоровавель, сынъ 
Салаөїилевъ, и Іисусъ, сынъ Іоседековъ, и прочіе братія ихъ, 
священники и левиты, и 365 пришедшіе изъ пл$на въ Іеруса- 
лимъ, и поставили левитовъ отъ двадцати 575 и выше для 
надзора за работами въ домъ Господнем. 


9. И стали Іисусъ, сыновья его и братья его, Кадміилъ и 
сыновья его, сыновья Гуды, какъ одинъ человњкь, для надзора 
за производителями работъ въ дом Божіемъ, жакже сыновья 
Хенадада, сыновья ихъ и братья ихъ, левиты. 


10. Когда строители полагали основаніе храму Господню; тогда 
поставили священниковъ въ одъяніи ихъ съ трубами, и левитовъ, 
сыновей Асафовыхъ, съ кимвалами, чтобы славить Господа, по 
уставу Давида, даря Израилева. 


11. И начали они пВть: хвалите и славьте Господа, ибо благе, 
ибо вЗчна милость Его надъ Израилемъ; и весь народъ восЕли- 
цалъ громогласно, славя Господа, за основаніе дома Господня. 


12. Впрочемъ многіе изъ священниковъ, и левитовъ, и главъ 
поколЪній, старики, которые видЗли храмъ прежній, при основания 
его, этого храма, предъ глазами ихъ, плакали громко; но многіе 
и восклицали отъ радости. 


13. И не могъ народъ распознать восклицаній радости отъ 
плача народнаго; потому что народъ восклицалъ громко, и этотъ 
голосъ слышался далеко. 


ГЛАВА 4. 
И услышали враги Іуды и Веніамина, что возвратившіеся изъ 
плЪна строятъ храмъ Господу, Богу Израилеву; 

2. И пришли они къ Зоровавелю и къ главамъ покол%ній, и 
сказали HME: и намъ бы строить съ вами; потому что и MH, какъ 
и вы, прибЪгаемъ къ Богу вашему и Ему мы жертвы приносимъ 
оть дней Асардана, царя Ассирійскаго, который перевелъ насъ 
сюда. 5 

3. И сказалъ имъ Зоровавель, и Іисусъ, и прочіе главы покол®нїй 
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62. Они искали своей записи родословной, и не нашлось ея; 
а потому исключены изъ священства, 

63. И Тиршаөа сказалъ имъ, чтобъ они не BAH святыни великой, 
пока не возстанеть священникъ съ уримомъ и туммимомъ. 

64. Все общество вмВетВ состояло изъ сорока двухъ тысячъ 
трехсотъ шестидесяти человњке, 

65. Кром% рабовъ ихъ и рабынь ихъ, сихъ было семь тысячъ 
триста тридцать семь, и при нихъ пвцовъ и извицъ дв®сти. 

66. Коней у нихъ семьсотъ тридцать шесть; лошаковъ у нихъ 
двъети сорокъ пять; 

67. Верблюдовъ у нихъ четыреста тридцать пять; ословъ шесть 
тысячъ семьсотъ двадцать. 

68. Изъ тлавъ поколћній нљкоторые, пришедши къ дому Гос- 
подню, что въ Іерусалимъ, доброхотно жертвовали на домъ 
Божій, чтобы возставить его на основаніи его. 

69. По достатку своему, они дали въ сокровищницу на работы: 
золотомъ шестьдесятъ одну тысячу дариковъ, и серебромъ пять 
тысячъ минъ, и сто священническихь одежде. 

10. И стали жить священники, и левиты, и нкоторне изъ народа, 
и пЪвцы, и привратники, и Неөинеи въ городахъ своихъ, и весь 
Израиль въ городахъ своихъ. 


ГЛАВА 3. 


Когда наступилъ седьмой м®сяцъ, и сыны Израилевы уже были 
въ городахъ; тогда собрался народъ, какъ одинъ челов къ, въ 
Іерусалим%. 

2. И веталъ [исусъ, сынъ Іоседековъ, и братья его, священники, 
и Зоровавель, сынъ Салае!илевъ, и братья его; и соорудили они 
жертвенникъ Богу Израилеву, чтобы возносить на пемъ всесож- 
женя, какъ написано въ законћ Моисея, челов ка, Божія. 


3. И поставили жертвенникъ на мств его, такъ HARD были 
въ страх отъ иноземныхъ народовъ; и стали возносить па немъ 
всесожженія Господу, всесожженія утреннія и вечеря. 

4. И совершили праздникъ кущей, по написанному, и всесож- 
жене каждаго дня въ опредВленномъ числ, дВло каждого дня BO 
время его. 

5. И послВ того совершали всесожженіе вседневное, и для 
05026518, и для всВхъ праздниковъ Господа освященныхъ, 
и для BCAKATO, приносившаго добровольный даръ Господу. 


6. Съ перваго же дня седьмаго м®елца начали возносить все- 
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орч НИК чуруп ө:‏ על-שְמָם: зўр НЫЙ‏ כְתְבֶם 
Хо] шугл 8‏ נמצאו ВИ‏ מִדְהבְּהוה: нк‏ 
стрл ТӨЗ око “р 555} Хперт‏ עד 
эртер. шр ско з чр 4‏ חר אַרְבָּע 
סה רבוא ַלְפִים שלשדמאות ששִים: מַלְבַד )>= ырш‏ == 
гхо зош БОК гузу пок Е БТК]‏ שלשים 
тл пусу 6‏ מִשְררִים וּמְשָרְרְות מָאתָיִם: פוּסִיהָם 
АКВ 92‏ שלשים וששה БВ‏ מָאתַיִם אַרְבָּעִים 
67 וחמשה: : ШТО)‏ אַרְבע АКВ‏ שלשים וחמשה חֲמלים 
68 ששת אֶלָפִים КУЛ пур АКВ ЭШ‏ הָאָבוֹת 
בְּבואָם ּלְבִית ְהוְהאָשר пуб ЫРА, Шырт:‏ האָלטים 
69 להעמידו аен, әу‏ ' לאוצר הַמַלְאבָה 577 
דרְכְּמונִים ТКЫ‏ ואל РР:‏ מָנִים Ек: гот‏ 
> וְכָתְנָת 2775 מאָה: שב шутл‏ והלוים ומן- 
Бум‏ והמִשְרְרִים шул ШОРТ)‏ בְּעְרִים 251+ 
чуз окчу‏ 
САР. Ш. 4‏ 
א ונע הַחֲדֵשׁ השביעי וּבְנִי יִשְׂרָאֵל בָּעָרִים шул юрт‏ 
2 כְּאִישׁ אֶהָד אַלייְרְוּשֶלֶם: Ер‏ ם ישוע “АХ РЕВ‏ 
ТУП‏ רְבְבֵל תיא ואחיו ај‏ אֶתמוְבח 
‘ох‏ ושראל Ве поо‏ 5752 בָּתורַת משה 
ПВП ыи  :םיהלָאָהְַשיִא з‏ עַלִמְכְנְתו בִּי בְּאֵימָה 
оу‏ מעמי הארצות тоу Буз‏ עלות ליחה עלות 
АК ЗМ 15455 -р5 4‏ הפּבְוּת аулар‏ ולת יום 
ה בְּיוֹם בְּמִסְפֵּר го отат увоз‏ וְאֶחַרִימָן עלת 
тл‏ + ולחדשים лут чурт‏ המקדשים 55 
ЭЛП? 6‏ נְרְבָה уто‏ מיום אֶחָד аы уты?‏ החל 
а‏ יל להעלות 


.2 ,8 .+ מכוכותיו קרי іма.‏ ויעלו קרי 
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31 Шолу з מנפיש מֹאָה חָמשים וְשְׁשָׁה:‎ О ЗЕЯ 
32 שלש‎ БАТ з חמשים אַרְבְּעָה:‎ =з ў ГУ 
— 205 го УШ Ик б-р עֲשְׂרִים:‎ ГКЗ 
ארְבָּעִים וְחָמִשָה: בְּנ פה‎ РАК 95 ТТТ р הֲמֹשַׁה:‎ 
36 РУЧЬЯ אלְפִים. שש מַאִוֹת ושְׁלשִים:‎ ГЫЙ НР 
зт ра שׁבעִיםושְׁלשָׁה:‎ ТЇЗ ישוע תִשׁע‎ ро НТ ב‎ 
зв Ормо РОК פשחור‎ уа ШШ חְמשִים‎ КРК ОМК 
ба БУТ עָשָר:‎ рео) אלף‎ ШОП Ур іре) БУК 

{БСМ שַׁבְעִים‎ тутп וקדמיאל. לבנ‎ йш 
43 БАЙТ Ур וּשׁמֹנֶה:‎ И? ПКР КОК 5 הַמִשְׂרְרִים‎ 

орт) Ушков РО‏ בּנעקוב уз‏ חַטימָא 
уа‏ שבי הל מאָה שלשים іту)‏ הַנְתֵינם мртво‏ 4 
КЕМ‏ 5“ טבְעוֹת: Бриз‏ בְּנְסִיצְהָא בנ 4 
פה ЯР ЛЫШТЫ Пур‏ עקוב: 5з‏ 09" 18 
שמלי рур з‏ בניגדל утру БАРОВ руа‏ :4 
בְּננְקוֹדָא В‏ ֶם: о “з гро уз прю)» КОВ‏ 
אַסְנָה בנימעוּנים 6 шю;‏ בְּנִבַקְבּק я кырт"‏ 
5 חרחור: гуз"‏ בְּנהְמְחַידָא בְּנִי חרְשָא+ - 0 

4 בנ חֲמִיפָא:‎ ТТ) בְּנִי‎ тра ְּנִידִיסְרָא‎ отр 
פרוּדָא: בּניד נה‎ чуз בְנִי"הַפֹפרָת‎ БУ עבדי שלמה‎ з 
` зз ТУЗ ТТЫ Чр נדל:‎ ур בנרדרקון‎ НБУ 
вв שלמה‎ “27 32 Сэл г уз פכרת הַצָבָיִם‎ 
59 рз הָעלִים‎ ПРА ия УХЕ пке שלש‎ 

НЫ‏ תל הַרְשֵׂא 5192 אדן чек‏ ולא יִכְו לְהַגִיד בית- 

אָבַתֶם отто ох БУТ‏ הם: и петух‏ פ 
кїр; з‏ שש מַאוֹת חֶמשים וּשׁנים: וּמִבְּנֵ БУДЕТ‏ 1 
з‏ הבה з‏ י мрт‏ ְּנִי ברזלי אֲשֶׁר לקה тело‏ 


הגלעדי 
т. 46.‏ שלמי у. 50. пр‏ נפוסים קרי 18 
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30. Урожденцевъ Магбиша сто пятьдесять шесть; 
31. Сыновей другаго Елама тысяча двёсти пятьдесять четыре; 
32. Сыновей Харима триста двадцать; 
33. Урожденцевъ Лидды, Хадида и Оно семьсотъ двадцать пять; 
94. Урожденцевъ Іерихона триста сорокъ пять; 
35. Урожденцевъ Сенаи три тысячи шестьсотъ тридцать. 
36. Священниковъ: сыновей Іедаіи, изъ дома, Тисусова, девять- 
COTE семьдесятъ три; 
97. Сыновей Иммера тысяча пятьдесять два; 
38. Сыновей Пашхура тысяча двЪсти сорокъ семь; 
39. Сыновей Харима тысяча семнадцать. 
40. Левитовъ: сыновей Тисуса и Кадм ила, изъ сыновей Годавіи, 
семьдесятъ четыре; 
41. Пвцовъ: сыновей АсаФа сто двадцать восемь; 
42. Сыновей привратниковъ: сыновья Шаллума, сыновья Атера, 
сыновья Талмона, сыновья Аккува, сыновья Хатиты, сыновья 
“Шовая, всего сто тридцать девать. 
49. Неөинеевъ: сыновья Цихи, сыновья ХасуФы, сыновья Таб- 
баова, р 
44. Сыновья Кероса, сыновья Оіаги, сыновья Фадона, 
45. Сыновья Лебаны, сыновья Хагабы, сыновья Аккува, 
46. Сыновья Хагава, сыновья Шамлая, сыновья Ханана, 
47. Сыновья Гиддела, сыновья Гахара, сыновья Резли, 
48. Сыновья Рецина, сыновья Некоды, сыновья Газзама, 
49. Сыновья Уззы, сыновья Пасеаха, сыновья Бесая, 
50. Сыновья Асны, сыновья Меунима, сыновья Нехусима, 
51. Сыновья Бакбува, сыновья ХакуФы, сыновья Хархура, 
52. Сыновья Бацлуөа, сыновья Мехиды, сыновья Харши, 
53. Сыновья Баркоса, сыновья Сисры, сыновья Өамаха, 
54. Сыновья Неціаха, сыновья Хатифы; 
55. Сыновья рабовъ Ооломоновыхъ: сыновья Сотая, сыновья 
800086608, сыновья Феруды, 
56. Сыновья Таалы, сыновья Даркона, сыновья Гиддела, 
57. Сыновья СеФатіи, сыновья Хаттила, сыновья Похереө- 
Гаццебайима, сыновья Амія, 
58. Всего Неөинеевъ и сыновей рабовъ Соломоновыхъ триста 
девяносто два. 
59. И sors вышедшіе изъ Тел-Мелаха, Тел-Харши, Херуб-Аддан- 
Иммера, которые не могли показать о поколБніи своемъ и 0 
‘племени своемъ, отъ Израиля ли они: 
60. Сыновья Делайи, сыновья Товіи, сыновья Некоды, шесть 
сотъ пятьдесятъ два. 
61. И изъ сыновей священническихъ: сыновья Хабайи, сыновья 
Гаккоца, сыновья Верзеллія, который взялъ жену изъ дочерей 
Верзеллія, Галаадитянина, и сталъ назнваться именемъ ихъ. 
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11. Ве®хъ сосудовъ, золотыхъ и серебряныхъ, пять тысячъ 
четыреста. Все это понесъ 05 собою Шешбацаръ, при отправленіи 
переселенцевъ изъ Вавилона въ Герусалимъ. 


ГЛАВА 2. 


Bors жители области, которые отправились (изъ пл®нниковъ того 
переселенія, какое переселилъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, 
въ Вавилонъ) и возвратились въ Іерусалимъ и Іудею, каждый въ 
свой город, 

2. Которые пришли съ Зоровавелемъ, Іисусомъ, Неемею, Оа- 
раіемъ, Реелаемъ, Мардохеемъ, Билшаномъ, Мисхаромъ, Бигваемъ, 
Рехумомъ, Вааномъ. Число людей народа Израилева: 

3. Сыновей Пароша дв тысячи сто семьдесятъ два; 


4. Сыновей Саеатіи триста семьдесятъ два; 
5. Сыновей Араха семьсотъ семьдесятъ пять; 


6. Сыновей Пахае-Моава, изъ сыновей Iucyca и ан, 5 
тысячи восемьсотъ двБнадцать; 
7. Сыновей Елама тысяча двЪсти пятьдесять четыре; 


8. Сыновей Заттуя девятьсоть сорокъ пять; 

9. Сыновей Заккая семьсотъ шестьдесятъ; 

10. Сыновей Ванія шестьсотъ сорокъ два; 

11. Сыновей Бебая шестьсотъ двадцать три; 

12. Сыновей Азгада тысяча двћети двадцать два; 

13. Сыновей Адоникама шесть COTE шестьдесятъ шесть; 

14. Сыновей Бигвая двЪ тысячи пятьдесять шесть; 

15. Сыновей Адина четыреста пятьдесятъ четыре; 

16. Сыновей Атера, изъ дома Езекіи, девяносто восемь; 

17. Сыновей Бецая триста двадцать три; 

18. Сыновей Торы сто двънадцать; 

19. Сыновей Хашума ABBCTH двадцать три; 

20. Сыновей Гиббара девяносто пять; 

21. Урожденцевъ Виөлеема сто двадцать три; 

22. Жителей НетоФы пятьдесятъ шесть; 

23. Жителей Анаөоөа сто двадцать восемь; 

24. Урожденцевъ Азмавееа сорокъ два; 

25. Урожденцевъ Кир1ае-арима, Кехиры и Беероеа семьсотъ 
600085 три; 

26. Урожденцевъ Рамы и Гевы шестьсотъ двадцать одинъ; 

27. Жителей Михмаса сто двадцать два; 

28. Жителей Веөиля и Гайя двћети двадцать три; 

29. Урожденцевъ Нево пятьдесять два; 


САР. 1.2. עורא א ב‎ 1232 
дм 
пеў овор ушук шор трго גג‎ 


Бу "ЗУ הפל הַעָלֶה‎ РАО ְאַרַבָּע‎ Е пурт 
הגילה 555 לירוּשלם:‎ пху 
САР. П. З = 
המִדיָה העלים מִשָבִי הגולָה שר הָנָלֶרז‎ сур | א וְאַלֶה‎ 
пт софт וישובו‎ 5555 азр “лш; 
тА М7) ישוע‎ 35-Е אַשְׁרבָּאו‎ е איש‎ 2 
тро 7075 מִסְפּר 2` רְחָום‎ [ўз Ут רעיה‎ 
שְבְעִים‎ ИХ Ех פרעש‎ з оу עם‎ ‘ук з 
з шу БУРУ ЛЖ тыр торф уд ושנים:‎ 3 - 
מואב‎ ппу ְשׁבעִים:‎ тнт ארח שבע מאות‎ 5 
3 1000 Ш מאות‎ У Бок לב ישוע אב‎ 
УИ חַמָשִים ואַרְבְעה: 3 ותא‎ ШКО 5 ув 
שָבע מאות וששים:‎ 35] у מאות וְאַרְבְּעִים וחמשה:‎ 9 
РКО בְּ בַכִי שש‎ ЗЕЕ אַרְבָעִים‎ РИКО שש‎ ОШОО 
ишу עשְרִים‎ роф ЛИР ур עָשרִים שְׁלשָׁה:‎ о 12 
свк 13 33 ששים וְשְׁשׁה:‎ Ко שש‎ ВРК 5 1 
בְּנֵי עָדין אַרְפָע מאות חֶמשים וְאַרְבָּעָה:‎ ЗУ חמשים‎ : 
שלש מאות‎ о ושמנה: בְּני‎ туп ליחוקיה‎ чех זג‎ 
Бп чур עשר:+‎ БА מאה‎ ПУ 02 ושלקה:‎ Бу! г 
бит ат Шул מָאתַיִם עֲשְׂרִים ושלשה: 3 בר‎ 2 
СУУН ПЕ) уух עְשָׂרִים ושלשה:‎ ко Ре при эз 
гуд? з {ЛЛ מַאֶה עָשְרִים‎ ще כְוְשְׁשָׁה: אַנְשי‎ 
ובארות שבע‎ тюр עְרִים‎ пр 92 ЗЕМ כה אַרְבָעִים‎ 
РАО שש‎ УЭЛ הָרָמָה‎ ор {тузу сиу то 26 
ג אנשי‎ уд מֹאָה עָשָרִים‎ 255 ЧИМ עָשְרִים וְאָהָד:‎ 25 
בו חֲמשִים‎ р ביתדאל וְהָעִי מָאתַיִם עָשְרִים ושׁלשָׁה:‎ 9 


ושנים 
mrs‏ mwpr.aק‏ 


עור א 
LIBER EZRAE.‏ 


CAPUTI К .‏ 
ПД‏ אחת לכורש "Тр‏ פס 7532 דְבְרייהוָה מפי א 
רמה העיר יְהוָה אַתחרוּח шво ә‏ ועֲבְריקולל 
בְּבְל-מַלְכותוֹוְגם"בְּמַכְתָּם לאמָר: כָּה אָמֿר ро шча‏ ג 
פס בל ממִלְכוֹת הָאֶרֶץ )10 לי крл оҳ лут‏ 
човек‏ עָלי לבְנות"לו בת Поу‏ אשר בִּיהוּדָה: 
655 מִבָּלדעמו ОМ ЧЛ‏ 489 על לירְישׁלֶם אֲשֶׁר з‏ 
кїп ӘУ ПОҚ Мт ГЮ ратур‏ הָאָלקים 
чух‏ כִּיהִשְׁלָם וְכֶל-הַנִשָאר מִכָּל"המִקמות утих‏ + 
БУ‏ יְנִשָאוּהוּ Эл #252 Вр "ШК‏ וברְכוש 
БЕЯ ПЕТЕР‏ לְבית шотта "УК ВИРА‏ 
מקומו ראשי ГИШЫП‏ לִיהודָה ВЛ‏ וְהַכְהֲנִם ВЯ‏ ה 
לכל הַעִיר הָאָלהים אֶתהרוחו לעלות לבְנות אָתִיבָּית 
Л‏ אֲשֶׁר כּירשְׁכָם: וְכְליסְבִיבְתֵיהֶם חַק בִידֵיהֶם е‏ 
ЗА ЯЗ‏ בֶּרְכִיש тір тота‏ לבד 52“ 
ИЛЬ чо] атт:‏ הוֹציא אֶת"כְּלֵי בת" ז 
יחה Уфқ‏ הוציא “улоо;‏ מירושלם ГАЗ Буту‏ 
РЖ‏ ווציאַם ТР УУ‏ פס על-יך в “ЫП пуло‏ 
БУВР"‏ לְששׁבַּצַר הַנָשִׂיא לִיהּדָה: э Буро ТР)‏ 
57 שְׁלשִׂים אַנְרְטְלִיכָסף той‏ מְחֲלָפִים пурт‏ 
ְעֲשְׂרִים: כְּפורִי Элу‏ שלשים рә “ИВР‏ משנים рУ‏ 
א ку‏ מאות 

рз קמץ‎ т. 9. 


КНИГА ЕЗДРЫ. 


ГЛАВА 1. 


Въ первый годъ Кира, царя Персидскаго, когда исполнилось 
слово Господне, сказанное устами Іереміи, возбудилъ Господь духъ 
Кира, царя Персидскаго; и онъ 10862525 объявить по всему 
царству своему, словесно и письменно, и сказать: 


2. Такъ говоритъ Raps, царь Персидскій: Bc царства земли 
отдалъ миъ Господь, Богъ небесный; и Онъ возложилъ на меня 
построить Ему домъ въ Іерусалим%В, что въ Іуде%. 


3. Кто изъ васъ, изъ всего народа Его, желаеть, да будетъ 
Богъ его съ нимъ, и пусть онъ идетъ въ Іерусалимъ, чтд въ 
Іудев, и строить домъ Господа, Бога Израилева; это — Bors, 
Который въ Іерусалим%. 

4. И всякому оставшемуся, во веъхъ мћстахъ, TAB бы онъ ни 
жилъ, пусть помогутъ ему жители 5678ב‎ его серебромъ, и 30л0- 
TOME, и инымь имуществомъ, и скотомъ, при доброхотномъ дая и 
для дома Божія, что въ Іерусалим%. 

5. И встали главы поколвній Іудиныхъ и Веніаминовыхъ, и 
священники, и левиты, всякъ, 6% хом» возбудилъ Богъ духъ его, 
чтобы пойти строить домъ Господень, который въ Іерусалим%. 


6. И Bch сосЪди ихъ вспомоществовали имъ серебряными сосу- 
дами, золотомъ, инымь имуществомъ, и скотомъ, и дорогими ве- 
щами, сверхъ всякаго доброхотнаго даянія для храма. 

7. И царь Киръ вынесъ сосуды дома Господня, которые Навухо- 
доносоръ вынесъ изъ Терусалима и пом%стилъ въ домЪ бога 
своего, 

8. И вынесъ ихъ Киръ, царь Персидсый, рукою Миередата, 
сокровищехранителя; а онъ счетомъ сдалъ ихь Шешбацару, 
князю Іудину. 

9. И воть число ихъ: мисъ золотыхъ тридцать, мисъ серебря- 
ныхъ тысяча, ножей двадцать девять, 


10. Чашъ золотыхъ тридцать, чашъ серебряныхъ двойныхъ 
четыреста десять, другихъ сосудовъ тысяча. 
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וכ ל‎ SRR, 
8. Я слышалъ это, но He понялъ, и потому сказалъ: Господинъ 


мой! ч®мъ же кончится это? 

9. И отв чалъ онъ: отойди, Даніилъ; ибо сокрыты и запечатаны 
слова сти до послЗдняго времени. 

10. Многіе очистятся, 76528108 и переплавлены будуть въ иску- 
шени; нечестивые же будутъ поступать нечестиво, и не уразум®етъ 
сего никто изъ нечестивыхъ, а мудрые уразумЪютъ. 

11. Со времени прекращенія ежедневной жертвы и поставленія 
мерзости запустћнія пройдетъ тысяча двЪсти девяносто дней. 

12. Блаженъ, кто дождется и достигнетъ тысячи трехъ COTE 
тридцати пяти дней. 

18. А ты отойди къ своему концу, и будешь покоиться, и воз- 
станешь для полученія своего жребія въ конц® временъ. 


К מָה‎ УА ואֲמְרָה‎ ГР ולא‎ туру р אַלֶה:‎ 5 
БЕЯ ШЙ) כִיסְתָמִים‎ бут לך‎ ОМИ אֶלֶה:‎ э 
והרשיעו‎ 0787 ЗЕЛ ולפנ‎ "ПЕ י עריעת קץ:‎ 
ומת‎ ушр) כְּל-דְשְׁעֶם‎ р КОШУШ" п 
אֶלֶף מאתיבז‎ ШЫ שקוץ שמם‎ лр тло הור‎ 
АКВ שלש‎ ОК הַמְחֲכָּה וניע לָמים‎ “ТЫ וְתשָעִים:‎ 12 
тг? трт РР? Тр ММ) тут) שלשים‎ 18 
о לקץ‎ 


ко +. 10.‏ והמשכלים 


חוק 


סכום פסוקי דספר דניאל שלש מאות וחמשים ושבעה. וסימנו 

כי רוח י" נשבה בו. ТУ‏ בה בליליא קטיל בלשאצר, 

וסדריו שבעה. וסימנו ועיני רשעים תכלינה ומנום אבד מנהם 
ותקותם מפח נפש: 


עזרא 


1229 DANIEL САР. 11. 12. יא יב‎ 


зә “хуно וְעֲשָׂה‎ ЗАМЕНЕ ПОР וּבְכְסף וּבְאֲבְן‎ эз 
והמשילם‎ 9452 та עמ"אָלֵהּ 950 אֲשֶׁר הכר‎ і Еч) 
עמ מ‎ ПОГ וּבְעת קץ.‎ гтпзз יחלק‎ ИЕ בּרבִּים‎ 
וּבְפַרְשִים‎ 52715 [ЗЛ {әз мр. “луч эл рр 
4 וְשטף וְעֲבָר: וּבָא בְּאָרֶץ‎ ПКВ וכְא‎ гів ТЮК 
מיָדו אֲדָום וּמואָב.‎ ВО Ыр рур הַצֲבִי וְרַבֹּת‎ 
42 ш“ בְּאַרְצָות וְאֶרֶץ‎ ТТ ПОШ עמון:‎ у ראשית‎ 
аз РЕ הוְהָבוְהַכַמָף‎ Зоро לפְלִיטָה: ומשל‎ НГ לא‎ 
44 570 РАБ УЗВ ְכְשִים‎ шр מִצְרָיִם‎ ЛҮП 
срт בְּחָמָא נדלה ְהַשָמִיד‎ К ПЕ пуро 
ָמִים לְהך צְבִייקְדֶש וּבָא מה‎ Гр ЧЕХ Олы רבים: וטל‎ 
שזך לו:‎ Г נדיקצו‎ 

יב САР. ХП.‏ ₪ 
пул‏ הַהיא Кер ЧУ‏ השר הַנָדוֹל угор абур‏ א 
מל Аруу‏ עת чу‏ אֲשֶׁר Аро‏ מהזת גי ער 
гуп‏ הקיא пул‏ ההיא тру хонх‏ כְּל"הַנמְצֵא כָּתוּב 
ЛЕРД‏ וְרַבִּים מישני אַדְמַת--עָפָר יקיצו тек‏ לחײַ 2 
НЫ ШУР‏ להֲרְפוֹת לדא з ттр суе {Шыр‏ 
הר הרקיע ומצדיק' 17у) шоло шар лв‏ 
БНР 24 МАХ‏ הַדְּבָרִים а рр.  תעדדע УБЕП ШГП‏ 
שממו НБА) ШЫЛ‏ הדעת: МКЧ)‏ אני אל тут‏ ה 
ШУУ‏ אחרים тоу‏ אָד הגה לשפת דואר וְאֶחָד הנה 
ЗЧ ГЕУ?‏ וַאמֶר לְאיש לבוש הפלים אֲשֶׁר в уро‏ 
"уллуз?‏ עדדמְתִי קץ הפלְאות: וְאָשָמַע אֶת-הָאִישׁן ז 
לבוש Чао‏ אשר ממעל למימי האל = ימ 
ושמאלו אֶל-הַשְׁמֹים орч‏ בְּחֵי БЫЛ‏ 5 למור 


מעדים О абу‏ נפץ וריעםדקְךש оз турат‏ 
וע אלה 


רא .89 у.‏ יכיר у. 40. 42. р‏ הבי בפתח .44 у.‏ אי במקום הי "ב .1 .+ ме‏ השי רפה .3 ТИП МО т,‏ 
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39. И устроить для городовъ кр®пости во имя чужаго бога: RTO 
признаеть его, TENE увеличить почести, и дасть власть HAAS 
многими, и землю раздастъ въ возмездіе. 

40. Подъ конедъ же времени сразится съ нимъ дарь южный, и, 
какъ буря, устремится на него царь сЪверный съ колесницами, 
всадниками и многочисленными кораблями, и нападетъ на обла- 
сти, HABOAHHTE ихъ и перейдетъ за края.‘ 

41. И придетъ онъ въ прекраснЪйшую изъ земель, и многія 
области пострадаютъ, и спасутся отъ руки его только слъдующія: 
Едомъ, Моавъ и главная часть сыновъ Аммоновыхъ. 

42. И простретъ руку свою на разныя страны; не спасется и 
земля Етипетская. 

43. И онъ завладћетъ сокровищами золота, и серебра, и разныхъ 
дратоцфнностей Египетскихъ; Ливійцы и Еөіопляне пойдутъ 
позади его. 

44. Но слухи съ востока и 622608 встревожатъ его, и пойдетъ 
онъ въ величайшей ярости истреблять и губить многихъ. 

45. И раскинетъ онъ великол$пную палатку свою между моремъ 
и горою преславнаго святилища; но придеть къ своему концу, 
и никто не поможетъ ему. | 


TAABA 12. 


И возстанеть въ то время Михаилъ, великій покровитель, сто- 
ящій за сыновъ народа твоего; и паступить время тяжкое, какого 
не бывало съ тБхъ поръ, какъ существуютъ люди, до сего времени; 
но спасутся въ это время изъ народа твоего вс, которые найдены 
будуть записанными въ книг%. | 

2. И многіе изъ спящихъ въ прах$ земли пробудятся, одни для 
жизни вЪчной, другіе на вБчное поруганіе и посрамленіе. 

8. И просвъщающіе другихъ будутъ сіять, какъ свЪть небесный, 
и обратившіе многихъ къ правд — какъ звъзды, во вБки вВковъ. 

4. А ты, Даніилъ, сокрой слова сіи и запечатай книгу сію до 
посл дняго времени; многіе перечитаютъ ее, и умножится въд®ніе. 

5. Тогда я, Даніилъ, посмотрЪлъ, и воть, стоятъ двое другихъ, 
одинъ на этомъ берегу озера, другой на томъ берегу озера. 

6. И сказалъ онъ мужу въ льняной одежд, который стоялъ 
надъ водами озера: когда будетъ этотъ чудный конецъ? 

7. И услышалъ я, какъ мужъ въ льняной одеждЪ, находившійся 
надъ водами озера, поднявъ правую и лЪвую руку къ небу, клялся 
Живущимъ во BBKH, что это будеть по истеченіи круга времени 
и двухъ съ половиною круговъ, и когда прекратится 5 6 
силы народа святаго, тогда исполнится и все Cie. 
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пить презрфнный, и не возложатъ на него парскаго украшенія; 
но OHS придетъ въ тишинВ и лестію овлад®етъ царствомъ. И 
всепотопляющія полчища будуть потоплены и сокрушены имъ, 
даже и самъ вождь завЪта. И со вступившими въ сообщество съ 
нимъ онъ будетъ поступать коварно, возвысится и одержитъ 
верхъ съ горстью людей. Въ мирную и плодоносную страну всту- 
пить онъ и совершитъ то, чего не дЪлали отцы его и отцы отцевъ 
его; добычу, награбленное имущество и богатство будетъ расто- 
чать своимъ, и на крђпости простретъ замыслы свои, но только 
до времени. Потомъ возбудить силы свои и духъ свой съ мно- 
точисленнымъ воинствомъ противъ царя южнаго, и южный царь 
выступить на войну съ великимъ и весьма сильнымъ войскомъ, 
но He устоитъ; потому что вымышлены будутъ противъ него умы- 
слы. И участники стола его погубять его, а войско его разольет- 
ся, вакъ наводненіе, и падетъ много убитыхъ. У обоихъ царей 
сихъ на сердцв будетъ коварство, и за однимъ столомъ будутъ 
говорить ложь; но успЬха не будеть, потому что конецъ еще 
отложенъ до времени. И отправится онъ въ землю свою съ 
великимъ богатствомъ и враждебнымъ намћреніемъ противъ свя- 
Taro 582578, и, исполнивъ оное, возвратится въ свою землю. 
Въ назначенное время опять пойдетъ онъ Ha югъ; но посл дай 
походъ не таковъ будетъ, какъ первый; Ибо придуть противъ 
него корабли Киттимскіе, и онъ падеть духомъ, и опять 0340- 
бится на святой завЪтъ, и, сдВлавъ это, опять войдетъ въ согла- 
шене съ отступниками отъ святаго 882228. И отъ него постав- 
лены будуть наместники, которые осквернятъ святилище, этотъ 
оплотъ, и прекратять ежедневную жертву, и поставятъ мерзость 
запустВн1я. ЗлодЪйствующихь противъ зав®та онъ привлечеть 
къ 6665 лестію; между тъмъ люди, знающіе своего Бога, усилятся 
и будуть дйствовать. И просвЪтители народа вразумятъ MHO- 
тихъ, хотя и будутъ н®сколько времени страдать отъ меча и огня, 
отъ пл$на и грабежа; И во время страданія своего будуть имЗть 
нъкоторую помощь, и многіе присоединятся къ нимъ, но притворно. 
Пострадаютъ же нБкоторые изъ просв®тителей для того, чтобы 
они, переплавившись въ искушеніи, очистились и уб®лились къ 
послФднему времени; ибо есть еще время до срока. И будетъ 
поступать царь тотъ какъ хочетъ, и возгордится, и превознесетъ 
себя выше всякаго божества, и о Bors боговъ станеть говорить 
чудовищное, и будетъ имфть успъхъ, пока не совершится гн®въ; 
ибо, что предопредлено, то исполнится. И о богахъ отцевъ 
своихъ онъ не помыслить, и ни любимаго женами града, ни даже 
божества никакого не уважить; ибо возвеличитъ себя выше BCBXE. 
Только богу кр®постей на мЪст его будетъ онъ воздавать честь, 
и этого бога, 20100820 не знали отцы его, почтить онъ золотомъ, 


и серебромъ, и дорогими каменьями, и разными драгоц®нно- 
CTAMH. 
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гро) јо) 2‏ עָלִיו קוד ГАО‏ וּבָא בְשַׁלָנָה וְהָחֲזיק 
= מלְכות בחלקלקית:+. ודעות ТӘРӘЗ ЗВ” рТ‏ 
ТЫП аи 23‏ בְּרִית: וּמִדְהִתְחְבְּרוּת б‏ )0 
пур ₪‏ ועלה Мрз ЧУЮ ШОЛ‏ ובְמשמני מדינה 
Кш‏ וְעָשָׂה אֲשֶׁר гізу) “аҳ у‏ אֲבֹתָיו 75 
о‏ ורכוּש 5 "үх‏ על מבצרים יחשב מַהְשְׁבֹתָיו 
כה עדדעת: ול פחו ּלְבָבו על"מלד הנב ОЗ‏ גח 
чр‏ הב Нил‏ למלחמה ЧА в ОЧЕР‏ 
6 וְלָא יעמד פידיחשבו "Су‏ מִחֲשְׁבוֹת: ть чоку‏ 
УУЛУЎ 27‏ חלו ישטוף ШТИЛ рл 5559 ВЛ‏ 
> הַמִלְכִים 5555 למע ОН‏ אֶחָד 212 ידפרו к‏ 
пхп зв‏ יעור ро‏ למועד: о‏ ארצ' Б; Олор‏ 
29 555 על-בְרִית לדש וְעָשָה וְשָׁב לארצו: למעד. ישוב 


мт: 


ל ובא - ₪ чулт‏ כְרָאשְׂנָה וְכָאֲהֲרֹנֶה: ובאו בו 
БУГ 5 АКЛ БАР ШТ‏ על"בְרִית"מודֶשׁ. пуу‏ 
ג шй‏ 2[ על-עבי בְּרִית כדש: Б-Р‏ - עמדו 
| הלט Мт тоют‏ היהי ЗИЛ ТАЛУ‏ השפוץ 
32 מִשמֶם: רשיי בְרִית יְחנִיף ттр‏ ועם ירעי אֲלהָיו 
Ул О ойт 3‏ עֶם гр уух‏ תכשל үх‏ 
мА 34‏ שבי ובבוה Про “ем‏ ערו ער מעט 
לה бшш шучу просото шро ВТЗ‏ 
לצרף р 72-72 1209 "озшш‏ יעור למועד: 
א НОУ‏ כרצנו המל Эл БЕРИ‏ על-כל-אַל ועט 
אל אלים יבר РАО РАБ‏ ער"כָלָה וְַם ПҮҮР‏ 
זז נְעַשתָה: ועלדאָלהי. пок‏ לָא ,№ ЕЧ; ТЫ‏ 
зв‏ ועַל-ָּל-אֲלוֹהַ לא ОЧАГА 55-59 КРГЕ‏ ולאכ ср‏ 
ТОКЫ тас 42-5‏ אשר муто.‏ אֲבֹתוו "эз‏ 
р ылыныы р ыны‏ בוהב 


олтур мео ч. 38. = קמ בדיק‎ у. 27, 
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ה‎ био Эйр №2} рту АРТА эштә חַק‎ 


6 - יִתְהַבָּר כ‎ БАЙ рел Груз 59 
їз отмо) אֶל"מַלך הַצָפֿון לעשות מִישְׁרִים‎ КГ 
тїт шл היא‎ рил יעמ קרע‎ ХО їл 
1-5% Кп כל‎ ТИР "уз ТЈ) РРР Пр 
ртт) בָהָם‎ туу) הצָפון‎ рә! חול" יבא בְּמָעוז‎ 

8 шї рр ШТП м СРР Е? оток וגם‎ 

בּשָבִי יָבָא מִצְרָיִם Шр Мат)‏ יעמד това‏ הצפון: 

ובא союз‏ מלד הונב а)‏ אֶליאדְמְתִו: л‏ יתנ 9 
וְאֶסְפוּ הָמון сут‏ רַבִּים וּבָא בוא УБР КЮЙ‏ )20 

Нм‏ עַדדְמַעָזֶה: “үзг‏ ימל הנב тол К‏ עמ :ג 
עסדמלך т рр) ТЮП‏ ב АТ ЛЕНИ РЯ‏ 

12 ושב‎ ТШ רפאות ולא‎ БТ 555 Блу ели хул 
ЕГП ры מל הצפון וְהָעַמִיד הָמון כב מִדְהראשון‎ 

שָנִים місу‏ בוא т‏ גחל 91292 רֶב: וּבְעְתִּים БИЯ‏ 14 

ру ЧЕ פריצי‎ Гу עלדמִלף הב‎ ттд шл 

להעמיד пошел [їп‏ וא גמלד הצפון ויפ סלְלָה מו 
ולכד ТУ‏ מבצרות ורש הנב לא омет пути‏ 

16 עומד‎ ТК) כּרצוני‎ Тоң КЛ ועש‎ гло ПО үз 

чуч Юр‏ בְּאֶרְדְהַצְבִי ТД НЫ‏ וישם פנ לוא זו 
Дд,‏ ָּל-מלכותו ШУ‏ עמ ЛУ‏ ובת О-У‏ 

ів в ВУ ואלו תְהְיֶה:‎ аа Ко לו לְהַשְחִימָהּ‎ 
ЕУ тоз РЕН МУР וְהַשְׁבִּית‎ ББ ולכד‎ Бо 

שיב לו: וישב פניו то‏ ארְצו БЕЛ орол‏ לֶא 19 

פְצָא: тл‏ 95-55 מעביר נוגש Чур‏ מלכות шул‏ כ 


אֶחָדִים Коч‏ בָאַפּֿיִם וְלָא בְמִלְחָמָה: тру)‏ על ш‏ 
ההקר ריקה בה 115 


Тр ויתגרה קרי .1918 מעחו‎ іма. "р ונז‎ 10. "мор ч.6. חיק‎ ҷор у. 5. 
וישם קרי‎ + 18 “рот у. 12, 
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И усилится южный царь; но одинъ изъ князей его пересилитъ его 5 
и будеть владычествовать, и велико будеть владычество его. 
Но чрезъ н®сколько лътъ они соединятся, и дочь южнаго царя 6 
придетъ къ царю сБверному, чтобы устроить д®ла между ними; 
но она не удержитъ силы въ рукахъ своихъ, да и онъ съ потом- 
ствомъ своимъ не устоитъ, но преданы будуть какъ она, такъ 
и сопровождавшие ее, и дитя ея, и помогавшіе ей въ Tb времена. 
И возстанетъ для подпоры ему отрасль отъ корня ея, нападетъ т 
на войско, и подступитъ къ укрЪпленію царя 658008870, и, вету- 
пивъ съ ними въ 520, одержитъ побфду. Даже и боговъ ихъ 8 
съ истуканами ихъ и съ драгоц$ иными сосудами ихъ, серебряными 
и золотыми, үвезетъ въ плБнъ въ Pruners, и на нБеколько л®тъ 
оставить онъ въ покоћ царя свернаго. Хотя этоть и пойдетъ 9 
въ царство южнаго царя, но возвратится въ свою землю. По- 
томъ вооружатся сыновья его и соберутъ многочисленное войско, 10 
и одинъ изъ нихъ пойдетъ быстро, разольется, KARL наводненіе, 
и, сражаясь съ нимъ, опять дойдетъ до укрЪиленій его. И 03л0- 11 
бится южный царь, и, выступивъ, сразится съ нимъ, съ царемъ 
сБвернымъ, который выставитъ огромное полчище; но это пол- 
чище побЪждено будетъ рукою его. И, овладЪвъ этимъ полчи- 12 
щемъ, онъ возгордится сердцемъ своимъ; и хотя низложить 
многія тысячи, но отъ этого не станетъ сильнзе; Ибо опять 13 
северный царь выставить полчище 60256 прежняго и по исте- 
ченіи временъ и лЪть быстро выступить съ огромнымъ войскомъ 
и большимъ богатствомъ. Въ TB же времена многіе возетануть 14 
противъ южнаго царя, и дерзостные изъ сыновъ твоего народа 
возгордятся, дабы исполнилось видБніе, и они падуть. И при- 15 
деть сЪверный царь, устроить валъ и овладеть укрЪпленнымъ 
городомъ; и не устоять мышцы юга, ни отборное войско его; да 
и не будетъ возможности противостоять. И онъ будетъ поступать 16 
по произволу своему съ каждымъ, выступившимъ противъ него, 
и никто не устоитъ предъ нимъ; и на прекраснЪйшей изъ земель 
поставить свой станъ, и въ рукЪ его будетъ гибель. И вознам%- 17 
рится напасть со BCBMH силами царства своего и съ доблестными 
своими, и совершить это; и городъ женъ преданъ будеть ему на 
pasopeuie, и He устоить, HO и не останется въ ето власти. По- 18 
TOMS обратить лице свое къ островамъ и овладеть многими; 
но вождь н®кїй прекратить нанесенное ему посрамленіе, между 
тЬмъ какъ тоть не возможеть отплатить ему посрамленіемъ. 
ЗатЪмъ обратить онъ лице свое на крћпости своей земли; но 19 
преткнется, падетъ и не станеть его. На м®сто же его возста- #0 
нетъ такой, который пошлетъ сборщика податей, въ царскомъ 
великол5ши; но и онъ чрезь н®сколько дней погибнеть, хотя 
не отъ гн%ва народнаго и не въ сраженіи. И на м5сто его высту- 91 
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12. Но онъ сказалъ миъ: не бойся, Даніилъ: съ перваго дня, 
какъ ты расположилъ сердце свое достигнуть разум%нія и совер- 
шить покаяніе предъ Богомъ твоимъ, слова твои услышаны, и я 
пришелъ бы по мольбЪ твоей; 

18. Но покровитель царства Персидскаго противостоялъ миъ 
двадцать одинъ день, и, пока Михаилъ, одинъ изъ верховныхъ 
покровителей, не пришелъ помочь миф, я оставался тамъ при 
царяхъ Персидскихъ. 

14. А теперь я пришелъ вразумить тебя, что будетъ съ народомъ 
твоимъ въ поел®днїя времена, такъ какъ виде относится къ 
отдаленнымъ AHAME. 

15. Когда онъ говорилъ миъ такія слова, я припалъ лицемъ 
моимъ къ Землъ и онзм$лъ. 

16. Но вотъ, кто-то, похожій на сыновъ челов ческихъ, коснулся 
губъ моихъ, и я открылъ уста мои, сталь говорить и сказалъ 
стоящему предо мною: господинъ мой! отъ этого видћнія искази- 
лось у меня лице, и не стало во мнв силы. 

17. И какъ можеть говорить рабъ сего господина моего съ такимъ 
господиномъ моимъ, когда уже нътъ во мнъ силы, и дыханіе не, 
остается во MBB? 

18. Тогда снова прикоснулся KO ми тотъ человЪческій ликъ и 
подкръпилъ меня, 

19. И сказалъ: „не бойся, мужъ богопріятный: миръ теб; 
мужайся и ободрись. И когда онъ говорилъ со мною, я ободрился 
и сказалъ: говори, господинъ мой; такъ какъ ты подкрВпилъ 
уже меня. 

20. И онъ сказалъ: знаешь ли, зачъмъ я пришелъ къ теб? 
Теперь я опять пойду бороться съ покровителемъ Персовъ; 8 
когда я выйду, то 2025 придетъ покровитель Іоніи. 

21. Впрочемъ я возвЪщу 1662, ITO начертано въ истинномъ 
писаніи; и HBTS никого, кто бы поддерживалъ меня противъ 
нихъ, кром® Михаила, покровителя вашего. 
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И такъя въ первомъ году Дарія-Мидянина служилъ ему подпо- 
рою и подкрзплешемъ. 

2. Теперь сообщу тебъ истое дћло: вотъ, еще три царя возста- 
нутъ въ 1160018; потомъ четвертый превзойдетъ вс®хъ великимъ 
ботатствомъ, и когда усилится богатствомъ своимъ, то 0 
2635 противъ царства Еллинскаго. 

3. Тамъ возстанеть царь могущественный, который обладать 
будетъ великою властію и станетъ дБлать, что хочетъ. 

4. Но лишь только онъ возстанеть, его царство разрушится и 
раздћлитея на четыре втра небесные, и притомъ не къ его потем- 
камъ перейдетъ, и не съ тою властію, съ какою онъ владълъ; такъ 


какъ расторгнуто будетъ царство его и достанется другимъ, а 
не TBME. 
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турл‏ מרְעיד: וַאמֶר Чок‏ אל"תִירָא Эу‏ כִי | 
ШТ?‏ הראשון אֶשָר ПР)‏ אֶת-לבְךְּ לְהְבִיילְהַתְִנת 
в‏ למנ אֲלהָיף ТУЗШ‏ דרי ואי כאתי ТЕТЕ‏ וָשר | 
ср гоз‏ עמד לְננדי עְשׂרִים ео Ну БУ ЧАК‏ 
אחד הַשָרִים БИЯ‏ כָּא рр‏ אָנִי נותְרְתִי БИ‏ 
4 אֲצָל מלכי 7р‏ וּבָאתִי ег‏ אֶת אַשֶרִקְרָה 
טו М7 07 шөл тур то‏ לימים: муат‏ 
5 כְַּבָרִים הָאֲלָה Б р)‏ רצה Бич лт Боку‏ 
3 אֶרֶם ППЕК) раш Ур‏ וְאֲרַמָרָה НЕХ‏ 
арыу Атар қ Чур туох‏ צירי עָלִי Хо‏ 
זו עָצרְתִי 179 ч)‏ וכל ЛЫР‏ אֶדני וה לדפר עמ-אֲרְני 
זה ואנ ПУР‏ לְאיְעְמֶדדבִּי בח ПЕРЛ‏ לָא еттй;‏ 
18 סָף ОГУЛ)‏ כְּמַרְאֶה אֶדֶם ויחזקני: ЧЕКИ‏ אַל-תִּירָא 
אִישְחַמְדְות שָׁלוֹם Б‏ חזק וחוק )17279 марли ву‏ 
כ ЛЕТ ЧЕН‏ אדני כִּי ВУТН ЗЫ ГЫП‏ { למהז 
בּאתי ПА чох‏ אשב БПР‏ עמדשר рр‏ ואג 
тут) К? 1‏ שרי בָּא: 258 ртк‏ אֶתְהָרְשוּם гоз‏ 
пух‏ ואִין ртт ЧЕК‏ עמ עַל-אַלָּה כִּי אִממִיבְאָל" 
שַרְכֶם: 3 
יא יא САР. ХТ.‏ | 
א О‏ כשנת אחת “ар “ТӘП утуо‏ למחויק йур‏ 
ג לו Зы аа и. УХ ГЕК ЯВА‏ 
270 לפס והרבילי יעשיר біту‏ מפל ְּּחקְתַו 
ЧА з‏ עור הפל אַת מלְכוּת ойт‏ מלד =з‏ 
йуз Эд 4‏ רב МЕР НИЗ них‏ תִשְׁבֵר сор‏ 
РЕГ)‏ לאַרבע רות Ко] шуут‏ לאחריתו ולא {њо‏ 
אֲשׁר обо‏ כי הנחש מלכותו шко)‏ מִלְבַדיאלָה: 
SS FRE аа‏ ויחזק = 


.14 .+ הר בקמף .16 т.‏ עטיאען בַּמוְאָה. ‏ "א .4 .+ קמץ рта‏ 
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зе הַשְבָעִים ששים וּשנים יבר‎ ОП) ЗЕЯ рут 
הַבָּא‎ тр עם‎ тту" Учет וְהָעִיר‎ Г тр» 
זפ‎ “ТУЛ שממות:‎ ГУ чыты үр. וקצו 72 עד‎ 
МОТ РАЗУ השְבוּע‎ ЗИТ אֶחָד‎ УШУ בדות לָרַבים‎ 
ЧАР ті מה וְעַל. #2 שפוצים משמם ועַד"כלה‎ 
פל-שומם:‎ 

ы САР. X. ° 
א‎ РУО ПО “лт БВ РБ Фо УР гууз 
[Ау маху а ЛЕМ אֲשׁרנקְרָא שמ ּלמשאצר‎ 
25 הָהם‎ шуур ЗЕЕ לו‎ луш КАЧ ж 
з שלשה שַׁבְעִיםימִים: חמדות‎ ЗАЛЕ "ГУП דמאל‎ 
уор ובשר ויין לַאבָא אלפ סוד‎ тоф 
+ עֲשְׂרִיםוְארְבָעָה‎ Сл НР מלאת שְׁלְשׁת. שְבְעִים‎ 
кїл הנחל‎ рул עלייך‎ ТЛ וני‎ МКО ОШТО 


ртт 


חדקל: Кук)‏ אֶתִדעִנ ורא "УЛИ пут‏ לבוש ה 
РИА ИБ БОЕВ ЕМУ ЛИ Шз‏ כסרשיש ופיו 6 
ְּמַרְאֶה мере рер ОЁ “ТЕРУ Ўр Эчә‏ 722 

Бор ТП;‏ וקל דְּבָרָיו оер‏ המון: וראיתי אני דָנאֵל ז 
לב ֶתיהכדאה У Ак МИ‏ לאיראו אֶתד 
ЕЩЕ ПА В‏ 

в הואת‎ чут אתהַמַרְאָה‎ ПЕ לכדי‎ ПУМО) ДЮ 

лу לְמִשָחית וְלָא‎ Зо тал בִי כֶח וְהודי‎ ИЗ 

9 אֶתחקול דִּבְָרִיו‎ "УА “ЕЯ אֶתדקול‎ УШР ПЭ 
“мур ТУМУЛ) אֶרְצָה:‎ Ел ово) הָיָתִי נִרְדָם‎ м 

и ומר אלי דנאל אישה‎ т р, עירפי‎ чут ур 
חמדות 19 כּדבָם אֲשׁר אי דבר אליך ועמד על-‎ 

"ЕТТТ עמ‎ ТОШТО чох ҮӨР כִּי תה‎ ЧЁ 

ב הוה 


пло. 1. ^‏ באתכת 
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26. И по истеченіи шестидесяти двухъ седьмилътій преданъ 
будеть казни Христосъ, но не за Себя; а городъ и святыня раз- 
рушены будуть народомъ вождя, который придетъ, и конецъ ея 
будетъ отъ наплыва полчищъ, и до конца войны назначены опу- 
стошенія. 

27. И Онъ утвердить завЪтъ со многими въ одно седьмил ме, 
а въ половин$ седъмилътія отм®нитъ жертву и приношеніе; и 
на верху святилища будетъ мерзость запустћнія, и окончательная 
предопред$ленная гибель постигнетъ и опустошителя. 


ГЛАВА 10. 


В». третїй годъ Кира, даря Персидскаго, открыто было слово 
Даніилу, который назывался именемъ Валтасара; и истинно было 
62080 сіе и великой важности. Онъ понялъ это слово и уразумВлъ 
это вид®Бнїе. 


2. Въ то время я, Даніилъ, провелъ въ сБтованіи три седмиц 
дней. ; 

3. Вкусной пищи я не ®лъ; мясо и вино не входило въ уста 
мои, и мастями я не умащалъ себя до исполненія трехъ недЪль. 


4. А въ двадцать четвертый день перваго мъсяца быль я на 
берегу большой р®ки, именно Тигра; 


5. И, поднявъ глаза мои, я увидълъ: воть одинъ мужъ, обле- 
ченный въ льняную одежду, и чресла его опоясаны золотомъ 
изъ Уфаза. 


6. Т®ло его какъ топазъ, лице его какъ видъ молніи, глаза, его 
какъ пламя огня, руки его и ноги его по виду какъ блестящая 
הפצ‎ и звукъ рёчей его какъ голосъ множества людей. 


7. И только одинъ я, Даніилъ, вид®лъ это видфніе, а бывше 
со мною люди не вид$ли сего видЪнія; однако великій страхъ 
напалъ на нихъ, и они убъжали, чтобы скрыться. 


8. И когда я, оставшись одинъ, смотрълъ на это великое видЪ- 
Rie; то не осталось во MHS силы, цвЪтъ лица на миъ измънилея 
до безобразія, и я не могъ собраться съ силами. 


9. И услышалъ я голосъ словъ его; и лишь услышалъ голосъ 
словъ его, въ оцвпенВніи палъ я на лице мое и лежалъ лицемъ 
къ земл%. 


10. Но вотъ, коснулась меня рука и подняла меня на колъни 
мои и на длани рукъ моихъ. 


11. И сказалъ онъ мнв: Даніилъ, мужъ богопріятный! вникни 
въ слова, которыя я скажу тебЪ, и встань прямо на свое м®сто; 
ибо къ 1665 я посланъ теперь. Когда же говорилъ онъ ми это 
слово, я стоялъ съ трепетомъ. 
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нашего, чтобы намъ отстать отъ беззаконій нашихъ и уразумЪть 
истину Твою. 


14. Бдительно смотр$ль Господь на это 6500216 и навелъ его 
на насъ; ибо праведенъ Господь, Bors нашъ, во всъхъ дђлахъ 
Своихъ, которыя Онъ совершаетъ, но мы не слушали гласа Ero. 


.15. И нын%, Господи, Боже Hams, изведшій народъ Твой изъ 
земли Египетской рукою сильною и явившій славу Твою, какъ 
день сей, согрЬшили мы, стали нечестивы. 


16. Господи! при всей справедливости Твоей да отвратитея 
твљвъ Твой и негодованіе Твое отъ града Твоего Іерусалима, отъ 
святой горы Твоей; ибо загрЪхи наши и беззаконія отцевъ пашихъ 
Терусалимъ и народъ Твой въ поругаши у BCBXE, окружающихъ 
насъ. 


.17. И нын услыши, Боже нашъ, молитву раба Твоего и моленіе 
его, и воззри свЪтлымъ лицемъ Твоимъ на опустошенное святи- 
лище Твое, ради Господа. 


18. Приклони, Боже мой, ухо Твое и услыши, открой очи Твои 
и воззри на развалины наши и на городъ, нареченный именемъ 
Твоимъ; ибо мы повергаемъ молен!я наши предъ Тобою, уповая 
не на праведность нашу, но на Твое великое милосердіе. 


19.` Господи! услыши; Господи! прости; Господи! внемли и 
соверши, не медли ради Тебя, Бога моего; ибо Твоимъ именемъ 
нареченъ градъ Твой и народъ Твой. 


` 20. И когда я еще говорилъ, и молился, и исповъдывалъ гр®хи 
мои, и гр®хи народа моего, Израиля, и повергаль мольбу мою 
предъ Господомъ, Богомъ моимъ, о святой горз Бога моего, 


* 21. Когда я еще высказывался въ молитвВ; TO мужъ Гавріилъ, 
котораго я вид®лъ прежде въ видвніи, въ яркомъ блистаніи сталъ 
близъ меня около времени вечерней жертвы, 


‘22. И, вразумляя меня, сталъ говорить со мною, и сказалъ: 
Даніилъ! теперь я исшелъ, чтобы умудрить тебя въ разум%ніи. 


` 28. Въ началћ моленія твоего вышло повелфніе, и я пришель 
возвъстить его; ибо ты мужъ богопріятный; вникни въ слово и 
.тразумвй видфн!е. ' 0 
‚ 24. 0685260875 седьмил®тїй назначены для народа твоего и 
святаго града твоего, чтобы покрыто было преступленіе, запе- 
чатаны были гр®хи и заглажены беззаконія, и чтобы приведена 
была правда въчная, и положена была печать на видћніе и проро- 
чество, и помазанъ былъ Святый святыхъ. 


25. Но знай и разумъй: съ того времени, вакъ выйдетъ пове- 
лЪніе о возобновленіи и построеніи Іерусалима, до Христа, Власти- 
теля, семь седъмилфтій и шестьдесятъ два седьмилфтія; и вновь 
обстроятся улицы и городскія части, хотя и въ трудныя времена. 


хуур ЭЛӘ? אֶלהינו‎ тут | увек ולאהחלינו‎ ЛУО 
де пәр Күт וושקר‎ руз וּלְהַשבָּיל‎ 4 
пў "ЎЫ עַל"בְּל-מַעשָיו‎ Нок Лут הציק‎ ор : 
הוצָאת‎ ШК ОК ותה | אַדנִי‎ ор оро מ וְלָא‎ 
ст שם‎ рт ләп тр מארץ מצרום‎ ЧЕТА 
ЧЕК то בְּבֶל"צְדְקְתִך‎ СК АУ הוה הְמָאנּ‎ в 
пурра утар ירוּשלם הר"קדשף‎ ТУЗ ומת‎ 
ПБЯ) לְבָל"סְבִיֹתִינּ‎ ЛЕМ? ФУ) ВРУ ВЕК זג‎ 
чв ЛИЛ ОНР) та ПВР שְמָע אָלהינו‎ 
הטה אלהו אל‎ гу ו לקד השָמם למען‎ 
КОЛУК ТУП פקחה ענ וראה שממתינו‎ ЗЕ. 
гур פיי‎ этак עליצדקתינו‎ КОГО ТОР ПЕ 
סְלְחָה‎ ГА А УЛЫ лар עַל"ְחֲמיךְ‎ `В? 19 
тр אָלהי‎ ДЕР אלדתְאחֶר‎ пру אדני הַקְשׁיבָה‎ 
бвлт ЭЗ עליעמף: [עוד אני‎ ТУР Күр כ‎ 
тул из ישראל‎ СЫР ГЫП) חַטָּאתִי‎ ТТА 
"атс т) על הר-קדש אֲלהָי:‎ К лут бот 
Мрз רָאִיתִי בַחְוְן‎ ЧК Бр) Ч) ПРАВ 
эру מִנְהַתְעָרֶב: )0| וידר‎ грр נגע אלי‎ Кш НИ 22 
АВИА туз ЭТО יְצָאתִי‎ пру ЭМУ וַאמַר‎ 23 
пх тотор לְהניד‎ ткр ЧЛ КЕ То 
"эз тп שְבָעִים‎ Ўз) הָבְן בּמרְאָה:‎ аЬ וב‎ м 
Ракот וּלְחָתם‎ шво לְכלא‎ бр ו עלהעיר‎ 700 

КӨЛ 17 Бер РР рту кетл № ולְכפר‎ = 
чал куо) Озуп уш ШТ קדש‎ ЦО] כה‎ 
שָׁבְעִים שַׁבְעָה‎ ТЫР עדיִמְשיח‎ Шут ішо 507 
Ут 579 תשוב תִבְנתָה‎ ШИЙ שעים‎ ©. 


, ובצוק 
,18 ד יתיר ה .24 т,‏ להתם ур‏ .גמ חדף | 
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על-המראָה‎ ВЕРУ וְאֲעֲשֵׂה אֶת-מְלָאכָת המלך‎ ШОК) 
109 ְאִין‎ 
9 | САР. ІХ. В 
אֲשֶׁר א‎ “тд 2р בְּרְאַחשורוש‎ НО ПХ בְּשְׁנת‎ 
з қ ОБО בּשָנַת אהת‎ ишо על מלכות‎ т 
כְּפָרִים מסְפר הענים אֲשֶׁר הָי דבר-‎ ‘Пиз окт 
הנְבִיא לְמלְאות לְְרְבותירוּשָלְשְבְעִים‎ турок ה‎ 
з ПЬЕР рЫ? ШЕРИП ЧАК ЧЕГ ТЛ ҮЛ 
+ אֲלהֵי‎ пре וְאָתְפּלְלָה‎ ЛЮК] Л Шз ШУП 
שמר‎ кушт הגדול‎ 557 УК Аш ЧЕМ ТТК 


<л 


я חַטאנו‎ АУ ולשמרי‎ таке "тт рл 
в ולא‎ тов три тї] וּמִרְדְוּ‎ У 
оқ הגביאִים אשר דִּבְרוּ בשמ‎ БОК 3 Чр 
тк о הארץ:‎ суор ЭК} роҳу аер מלכינו.‎ 
כ הוָה לאיש יְהוּדָה ולישבי‎ зал гоз ולגו‎ НАЧ 
שלב ּלְבֶל-שְראל הקרבים וְהרחקים בְּבְל-הָארְצוֹת‎ 
во чем тар בְּמָעַלֶם אֲשֶׁר‎ шб штп рх 
КЫП ולאָבתינו שר‎ алоо Ур בּשָת הפָנִים‎ 
9 ב‎ тр כִּי‎ ТМБ) הָרְחֲמִים‎ НО לאדני‎ їр 
“трке הוה אֶלקינו לְלְכֶת‎ УА ЗУ Кл 
גו‎ РАНЫ БИТЬ בד הגביאִים:‎ тро г; 
люку ЗЧ) קל ות‎ узд וסור לְבַלְתּי‎ л 
р בְּתורת משה עִבְד-הָאֲללֹים‎ БГ "ух והַשְׁבְעַה‎ 
Е אֶתדְבְרל | אִשְׁרדַבָּר‎ рб לו:‎ охуп 
тух רֶעה גְדֹלָה‎ хер корпо שפטינ אֲשׁר ונ‎ 
ְעַשְתָה בְירוּשָׁם:‎ туур בְל-הַשְׁמַים‎ гд, | לא"נעשסה‎ 
בְּאָה גג‎ гїл пуур מה את‎ потр כָתוּב‎ чуур 
עלינו‎ Sh on Fr Ds 


у. 4. ©‏ ל בלא דגש іма.‏ ביא אנא ₪ . יתיד 7 .12 у.‏ יחור 3 
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Фа 
всталъ и началъ заниматься царскими дЗлами; и хотя я смущенъ 


былъ вид емъ симъ, HO никто этого не зам тилъ. 


ГЛАВА 9. 


› 5 : > 
Въ первый roas Дарія, сына Ассуирова, изъ рода Мидійскаго, 
который поставленъ былъ царемъ надъ царствомъ Халдейскимъ, 

2. Въ первый годъ царствованія его, я, Даніилъ, соображалъ 
по книгамъ число лътъ, о которыхъ было слово Господне къ 
Іереміи, пророку, что надъ развалинами Іерусалима должны 
исполниться семьдесятъ л®тъ. \ 

З. И обратилъ я лице мое къ Господу Богу, чтобы подвизаться 
въ молитв и моленіяхъ, въ 065, и вретиш%, и пепл®. 

4. И молился Господу Богу моему, и исповБдывался, и сказалъ: 
Молю Тебя, Господи, Боже великій и дивный, хранящій зав®тъ 
и милость любящииъ Его и соблюдающимъ заповЪди Ero! 


5. Согр%шили мы, поступали беззаконно, дъйствовали нече- 
стиво, упорствовали и отступили отъ 98025261 Твоихъ и.отъ 
постановленій Твоихъ; 


6. И не слушали мы рабовъ Твоихъ, пророковъ, которые Твоимъ 
именемъ говорили царямъ нашимъ, и вельможамъ нашимъ, и 
отцамъ нашимъ, и всему народу страны. 

7. У Тебя, Господи, правда, а у HACE на лицахъ стыдъ, FARE и 
теперь, у каждато Іудея, у жителей Іерусалима и у 26525 Изра- 
ильтянъ, ближнихъ и дальнихъ, во всфхь странахъ, куда Ты 
разогналъ ихъ за вБроломство ихъ, съ какимъ они отпали отъ 
Тебя. 

8. Господи! стыдъ на лицахъ и у насъ, и у царей нашихъ, и 
вельможъ нашихъ, и отцевъ нашихъ; такъ какъ мы согрЪшили 
предъ Тобою. 

9. У Господа же, Бога нашего, милосердіе и прощеніе, хотя 
мы упорствовали противъ Нето, 

10. И не слушали гласа Господа, Бога нашего, чтобы поступать 
по законамъ Его, которые Онъ далъ намъ чрезъ рабовъ Овоихъ, 
пророковъ. 

11. И весь Израиль преступилъ законъ Твой, и отвратился отъ 
Тебя, чтобы не слышать гласа Твоего; и за то излились на насъ 
проклятіе и клятва, которыя написаны въ 985085 Моисея, раба 
Божія; ибо мы согръшили противъ Него. 

12. И слово Свое, которое Онъ изрекъ на насъ и на судей 
нашихъ, производившихъ у насъ судъ, Онъ исполнилъ, наведши 
на насъ великое бъдствіе; такъ какъ нигдћ подъ небесами не 
бывало того, что сдБлано Haas Герусалимомъ. 

13. Kars написано было въ закон Моисея, такъ и постигло 
насъ все это 65201216; и мы все-таки не умоляли Господа, Бога 
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9. Оть одного изъ нихъ вышелъ другой небольшой рогъ, который 
чрезвычайно разросся къ югу, и къ востоку, и къ прекраснйшей 
изъ странъ. 

10. И вознесся до воинства небеснаго и, низринувъ на землю 
часть сего воинства и звЁздъ, попралъ ихъ. 

11. И даже на Вождя воинства сего возсталъ, такъ что отнята, 
у Него ежедневная жертва и заброшено священное зданіе Его. 

12. И войско приставлено для отмфны ежедневной жертвы, и 
онъ, попирая истину на земл®, дъйствовалъ съ усиЪхомъ. 

13. И услышалъ я одного святаго говорящаго, и сказалъ этотъ 
святой кому-то, который спрашивалъ: „на сколько времени про- 
стирается это пророчество о вечерней и утренней жертвъ и о 
пагубномъ беззаконіи, когда святыня и воинство будуть попи- 
раемы?“ 

14. И сказалъ миъ: на ABB тысячи триста вечеровъ и утръ; 
посл того возстановятся права святилища. 

15. Когда же я, Даніилъ, всматривался въ это виде и искалъ 
значенія его; то вотъ, сталъ противъ меня обликъ мужа. 

16. И услышалъ я изъ среды Улая голосъ человЬческій, который 
воззвалъ и сказалъ: ,,Гавріилъ! объясни ему это видВніе.“ 

11. И онъ подошелъ туда, гдВ я стоялъ, и когда онъ пришелъ, 
я ужаснулся и палъ на лице мое; и сказалъ онъ мн}: „знай; 
сынъ человћческій, что видфніе относится къ концу времени.“ 

. 18. И когда онъ говорилъ со мною, я безь сознанія лежалъ 
лицемъ моимъ на земл%; но онъ коснулся меня, и поставилъ меня 
на мето мое, 

19. И сказалъ: вотъ, открываю тебБ, чтд будетъ въ конц» гнфва; 
ибо это относится къ послъднему времени. 

20. Овенъ, котораго ты видлъ съ двумя рогами, это цари Мидій- 
вый и Персидскій. | 

21. А косматый козелъ царь Тони; а большой рогъ, который 
между глазами его, это первый ея царь; 

222. Онъ сломился; и BMBCTO его вышли другіе четыре: четыре 
царства возстануть изъ народа, но не равныя ему по CHB. 

23. Подъ конецъ же царства ихъ, когда отступники успћютъ 
въ дБлахъ своихъ, возстанетъ царь наглый и искусный въ ковар- 
ствВ. 

24. Онъ до того усилится, хотя и не своею силою, что будеть 
производить ужасныя опустошенія и успъвать въ своихъ ABHCTBI- 
яхъ, и будетъ губить сильныхъ и народъ святыхъ. 

25. И сверхъ ума его и удачи, будетъ и коварство въ рук% его, 
и сердцемъ своимъ онъ превознесется, и среди мира погубить 
многихъ, и противъ Владыки владыкъ возстанетъ, и сокрушенъ 
будетъ, но не рукою. 

26. Видћніе же о вечер и утр%, которое сказано, истинно; но 
ты сокрой сіе откровеніе, ибо оно относится къ дальнимъ вре- 
менамъ. 

21. И я, Даніилъ, изнемогъ, и бол®лъ н®сколько дней; потомъ 
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ПОКИ *‏ מהם Ку‏ קרךאחת מִצְעִירָה וַתִנְדּליתָר 
шуток‏ וְאֶל-הַמזְרַח וְאֶל--הַצֲבִיּ Эл‏ עד--צְבא 
השמים Хоу ПУХ ову‏ וּמִדְהַכְוכָבִים ותרְמְקָם: 
גג ועד Калтар‏ הנדִיל тро БНП уул‏ של 
12 מכ מקְדשו: обв тейт {ил Хах)‏ וְתַשֶלְךּ 
Моҳ 13‏ רצה Тр‏ וְהִצְלִיחָה: И)‏ אֶחַדקְדוש 
"ЕК ЧЕКА рч‏ סדוש לפַלְמני הַמְדְבָּר “чр‏ 
МИЯ‏ הַתָּמיד וְהַפַּשַׁע שמם пр‏ וקדש וְצְבָא {Үз‏ 
ЧЕМ 4‏ לי עד 598 קר ый сро‏ מאות рохл‏ 


₪ - 


מו קְדְש: והי “қ рктр‏ האל ПИРЫ ТТХ‏ בינה 
ЫТ‏ עמד тир ЛЫР‏ בָר וְאֶטְמָע їз стор‏ 
אולי күрт‏ ויאמר גבריאל Бл їл‏ אֶתִדהַמַרְאֶה: 

17 ובא ל р трех ‘795? 5551 “ЧЁ‏ 
5 אלו о очир рп‏ לעתקץ т‏ : וּבְדְבְרו > 
ттт‏ לפנו ГЛ‏ "בי СУТШ‏ עלהֶמְדִי: 
ТЗ ` ул ЗХ 19‏ את אֶשָריהְיָה בְּאמָרִית БУП‏ כִּי 
כ למועד קץ: הָאיל אִשְׁרירְאִיהָ פעל הַכָּרְנים מלכי מדי 
א פַרְס: тт лл "чою туыт ТЫБ‏ 
МУЗ-ТВ 22‏ דהוא המל הָראשון: ТЫП‏ ותְּעמדנרק 
ГЕН УЕ‏ אַרְבֶע тох ХО лушу эро ГИР‏ 
28 ובְאֲהָרִיה ОПП гадә‏ הַפְּשְׁעִים ТЫЙ‏ מלך עדפגים 
Тм‏ חידות: пуу‏ כחו וְלָא כו ִפְלְִֹת יְִׁחִית 
כה וְהַצְלִיחַ וְעַשָה וְהַשְׁחִית עָצוּמִים ועם"קדשים: ועכ- 
И пот‏ בלה ГЛ‏ 
26 ]5727 ועל שרדשרים т овса ЛЫР‏ ישָבֶר: וּמראַה 
ш,‏ וְהַכְּקֶר אֲשֶׁר то ВЕР ПАК кїп ЛЕК ур)‏ 
т‏ למים 297 אָנ דנאל “т‏ נחליתי угу‏ 


| ואקום‎ 
1 קרי‎ атп у. П. 


א 
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ло МЎ) чур מלכין יִהַשְׁפּל ומלין‎ прыт מִרְְדְמִיָא‎ 
ГИ זמנין‎ Будто "Др ילא‎ Гу??? ומלל ולקדישי‎ 
ав ЭР’ КТ 2170 ירה 70-70 ועחנין ופלג‎ ШТ 
עד-סופא: ומַלְכוֹתָא דפ‎ ттт 772975 [ут ְשֶלְמֶנהּ‎ 
па мор їл НОР .די‎ КРАС ху 
ЖИР וכל‎ 662 гарро מלכותה‎ улоу קדישי‎ ш5 
₪ М Кру МЕЙО ПУЛУ уо") לה יפלו‎ 
кзз עלי‎ Т רעיוני הלגי ל‎ | КУР ох 
17) 255 
САР. ҮШ. М 

пуз‏ שלוש לְמַלְכָות בִּלְשַאצר ўт трал‏ נרְאָה אֶלִי א 
уж‏ הלאל אֶחָרִי הרְאָה אלי тур Эк") слета‏ 2 
іт‏ ברְאתי Ч‏ בְּשׁשְׁן הַבּירָה אֲשֶׁר בְּעֵילֶם Чучт‏ 
ְאֶרְאָה а ПВ‏ הָייתִי עליאובל אולי: зілу КК)‏ 
ְאֶרְאֶה וְהגה | יל ЧЕХ‏ עמד Буур ози ЮР‏ 
уурт‏ בחות тиз БК)‏ מ пет‏ הַנְבהדז 
עלה 1ЛЛПЫШ‏ רְאִיתִי ату пы аю УГГИ‏ 
А55) НУ‏ לאדיעמדו ТЫР‏ ואין מציל  мурут‏ 
כרְצנו והַנדִיל: וני 07 מבי ПИТ‏ צְפִיר-הֲעזִיט КЫ‏ ה 
מךהמערב על-פני ТК РАТОР‏ 000 בְּאָרֶץ וְהַצָפֿיר 

в אֲשֶׁר‎ Б-Р Буз Отту יבא‎ Тур Г гур ПР 
פחי: וּרְאִיתֵיו ז‎ тата ТОК үл רְאִיתִי עמד לפנ הַאָבָל‎ 
ושבל‎ ЕТК т אליו‎ уот מניע | אל הָאַיל‎ 
לעמד לפנו ושְלִיכהו‎ экеп лут р אֶתדשְתִי‎ 
атый 11р 55 הָיָה מציל‎ ев אַרְצה‎ 
הגדלה‎ Ая Мер) ёлу с הניל‎ МУР 
НЕМУ הַחֲתִיהָ לְארְכּע רוחות‎ Урук гру ПРОЗР 


т) 
תעה‎ №2 у. 8. = האובל‎ ко я. 6. П түру? т. 25. 1 
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25. И противъ Всевышняго будетъ произносить слова и поражать 
святыхъ Всевышняго; даже возмечтаетъ перемфнить у нихь Bpe- 
мена и законъ, и они отданы будуть въ руку его до истеченїя 
года съ двумя годами и полугодомъ. 


26. ЗатБмъ возсядеть судъ и отниметъ у него власть, для поги- 
бели и совершеннаго истребленія его. 


27. Царство же, и власть, и величіе царствъ всей поднебесной 
дано будетъ святому народу Всевышняго, Котораго царство — 
царство вЗчное, и BCE властители будуть служить и повиноваться 
Ему. ` 


28. 00565 конецъ откровенїю. Я, Данїилъ, сильно смүщенъ былъ 
помышленіями моими, и лице мое изм®нилдось на мнЪ; HO 01800- 
веніе я сохранилъ BE сердц$ моемъ. 


ГЛАВА 8. 


Въ третій годъ царствованія Валтасара, царя, явилось MHB, мн, 
Даніилу, вид%ніе посл того, которое являлось маф въ началё. 

2. И видфлъ я въ BHABHA, а когда видфлъ оное, я былъ въ 
Сусахъ, столичномъ город% области Еламской, но видћлось 5 
въ види, будто я нахожусь подл$ рћки Улая. 

9. И, поднявъ глаза мои, я увид®лъ: воть, одинъ овенъ стоить 
у р®ки; у него два рога, и оба рога 018 высоки, но одинъ выш 
другаго, и выспий поднялся посл. Re - 

4. Вид®лъ я, какъ этотъ овенъ 60220168 къ западу, и къ сВверу, 
и къ югу, и никакой звърь не можеть устоять противъ него, и 
никто не можетъ спасти отъ силы его; и онъ дфлаетъ, что хочетъ, 
и величается. 

5. Между тЪмъ KARE я внимательно смотр®лъ на это, воть, съ 
запада косматый козелъ идетъ по лицу всей земли и не касается 
земли; у этого козла суковатый рогъ между глазами его. 

6. И шелъ онъ къ тому рогатому овну, котораго я вид®лъ сто- 
ащимъ у ръки, и бросился на него въ 1680102012 силы своей. 

7. И я видфлъ, какъ онъ, приблизясь къ овну, разсвир5п®лъ 
ңа него, и поразиль овна, и сломилъ у него оба рога; и не до- 
стало силы у овна устоять противъ него, и онъ повергъ его на 
землю, и растопталь его; и никто не могъ спасти овна OTE силы 
его. cs 
8. Тогда козелъ чрезвычайно возвысился. Когда же онъ усилился, 
то сломился великій рогъ, и вм®сто него вышли четыре отростка 
къ четыремъ вЪтрамъ небесныиъ. 
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‚ 11. Видёль я тогда, BHABAS, какъ наконець за изречеше высо- 
комфрныхъ словъ, какїя говорилъ рогъ, звЪрь убить, и Thao его 
ёокрушено, и отдано на сожжене огню. 

12. И у прочихъ 325068 отнята власть ихъ, и продолженіе жизни 
дано имъ только на время и до срока. 

18. ЗатВмъ видлъ я въ ночныхъ видфніяхъ, вотъ, въ обла- 
кахъ небесныхь шелъ какъ бы Сынъ человъческій, пришелъ къ 
Предвёчному и подведенъ былъ къ Нему. 

‘14. И Ему дана власть, слава и царство, чтобы Bch народы, 
племена и языки служили Ему; владычество Его владычество 
вЪчное, которое не прекратится, и царство Его не разрушится, 

15. Вострепеталъ духь у меня, Даніила, въ rhb моемъ, и 
вид®нїя главы моей смутили меня. 

16. Подошелъ я къ одному изъ предстоящихь и спросилъ у 
него объ истинномъ значеніи всего этого, и онъ сталъ говорить 
со мною, и объяснилъ мнЪ смыслъ сказаннаго. 

17. Сїй болыше зв$ри, коихъ четыре, означають, что четыре 
царя возстануть отъ земли. 

18. Потомъ примутъ царство святые Всевышняго и будуть вла- 
ATE царствомъ во вЪЕЪ и во вћки вЪковъ. 

19. Тогда пожелалъ я точнаго объясненія о четвертомъ зв%ър%, 
который былъ отличенъ отъ всћхъ и очень страшенъ, съ зубами 
жел®зными и когтями мъдными, пожиралъ и сокрушалъ, а остатки 
попиралъ ногами, 

20. И о десяти рогахъ, которые на 202095 у него, и о другомъ 
вновь вышедшемъ, предъ которымъ выпали три, о томъ самомъ 
рогВ, у котораго были глаза и уста, говорящшія высоком%рно, и 
который по виду сталъ больше сверстниковъ своихъ. 

21. Я видълъ, KARE этотъ рогъ вступилъ въ битву со святыми и 
превозмогалъ ихъ, 

22. Пока не пришелъ Предвъчный; тогда право суда было дано 
святымъ Всевышняго, и наступило время, когда царствомъ овда- 
дли святые. 

23. На это онъ сказалъ: зврь четвертый — четвертое царство 
будетъ на земл%, отличное OTE всъхъ царствъ, и станетъ пожирать 
всю землю, попирать ее и терзать ее. 

24. А десять роговъ значать, что изъ этого царства возстанутъ 
десять царей, и посл нихъ выступить другой, отличный отъ 
прежнихъ, и низложить трехъ царей. 
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גג Кул рр‏ יב ПП гар ТВ)‏ הוית באל 
מל מליא רִבְרְבְמָא די Кур‏ מְמִלְלָא то лїп‏ עד 
די קטילת. АЛП‏ וְהיבַד מה рз ПЕРУ‏ אשָא: 
12 שאל Я КАРП‏ ו ְאַרְכָה בְחִיין Мт аса‏ 
ג טדזמן וען: ЯД‏ חוית йр‏ לילא ЗК)‏ עסיעני 
שמא 952 אַנָש КП ТОМ‏ ועדיעתיק МӘ‏ מְמֶר; 
рр и‏ הקרְבוהי: : ולה ру шлу‏ קר о‏ ול 
עממיא оуу) как‏ לה יפלחון Бор шэр АБУ‏ 
טו הלא ידה ומלְכותהּ Перл эд Мо"‏ 
16 רוחי МОҲ‏ דנאל о‏ נה чу‏ ראשי ВОЛЕ‏ קרְבת 
УХУ и тЫ;‏ אֲבעֵא מה туторор‏ 
זג וְאָמַרדלי ЧЕ‏ מליא КУТ ЈОХ ГЭРТ‏ רַבְרְבְהָא 
ו די אנין רפע ЛУУК‏ מלכין יקוּמן מְארעא: ויקפלון 
מלְכוּתָא їр‏ על [ШЕТ]‏ מִלְכותָא עִדְעָלְמָא ועד 
оу М "окру БУ 19‏ לצא муч КИТО?‏ 
ההות д)‏ מְִכְלְהן דְחִילָה יתיה שה ОЕ‏ 
л‏ ינמש стру уто кож пто лр‏ 
ב курол‏ עשר דֵּי בְרַאֹשָׁה р “т М)‏ תפלו 
בכרמה תלת וקרנא דפן уу‏ לה ופם | ממלל 
גג 15959 лт‏ רב ТЫР‏ ה муур И‏ 187 
ЖЕШ. ИНЬ Лр тр. 27р №727 22‏ עַתִּיק 
ומא эл кут)‏ לקדישי ל пер КУЗП‏ ומלכותא 
ор зз‏ קדישין: 2| פל אמל АТ‏ רביעיפא מלכו רְבִיִיא 
КП‏ בְאַרְצָא די תשָנא АЕ‏ 2557 
КЎЧА 4‏ וְדוּשנָה. Нее Низ ЧЎЎ УНР] ЛОТ‏ 
юр т? ДЕРД‏ - קפ М мл) рК‏ 
а мт ibid. и‏ חר .154 ₪ 

.20 .ז וכפלה קרי ПУЛ т, 28. лт за.‏ קוי. .3918. לדייק פתח בסייפ 
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тр ותמלין בּשמִיא וּבארְעא די 217 לְרָנאל‎ рк 
29 דריש בְמַלְכָוּת‎ грыз הצלח‎ ПУ אַרִיוְתָא:‎ 
ЗОВ їр 
ү САР. УП. | 

їз "уроо ТП пуз‏ 533 אל Бп‏ וה חי א 
ראשה ИР‏ בּארין курп‏ כב ראש מלין 2" 
ענה тут тп ЧЕ Бут‏ =“ עםדליליא үу‏ 2 
אבל רוי שמא מִגִיחן мю‏ 1857 וְאֲרְבֵע חיון з‏ 
רברכן ор‏ מ метро‏ שנין ЯКО Курто туо ху‏ 4 
ונפין 9 лїп лр‏ הוית ער ы‏ נפיה гал‏ 

מִרְאַרְעָא эшл пру М тыл‏ אנש היב לָהּ: 
ҮП ТЛ)‏ אֶחָרִי тут‏ דְּמְיָה לצב וְלשְמר-חד Бри‏ ה 
ТВ рет Тум гог‏ שגה וכן окчо тр ЛЕХ‏ 
בְּשֶר ЛТ ООЁ СУР‏ חְוָה РАН‏ וארו ר 53 6 
לה ГЕ:‏ רבע דידעוף Ум ЯР‏ ראשין ЖРО?‏ 
ш‏ ייב לה: בָּאתָר דְנָה חָזֶה הָוִית 72“ לילא т‏ 
וארו חינה רביע'א דְּחִילה јо‏ ותקיפָא {йй тл‏ 
דיהפרזל. לָהּ 13757 озю‏ ומדקה куя‏ ברנליה 


{тт 


רפסה וקיא тїуйз‏ מך тр У Кату‏ וקרגין 
עשר О {їр‏ הת РАК р ера‏ 
סלקת" בינילון КИ рт гр‏ אֶתְעקרִי מך 
тюр‏ יולו МУЖ рр ГУ‏ רדא )>= | ממלל: 

115757 חָזֶה הת עד די ПОР‏ רמיו РАЙ‏ בו 
לבישה | ОПР‏ חור ושער ראשו כעמר ртр Ар;‏ 

שְׁבִיבִין טר ртт) этр‏ הר דִיינר БЕЛЛ‏ 
מדקדמוהי рх‏ אלפים ТЕЛ ТӘШ‏ רכון קדמוהי 


יקומון 
1 .29 + פרסאה קרי 1.7. ПЛО‏ בסיפ ‏ 4.זחדרי .8.זיתדה ‏ .6 эттуу‏ 
т. 7.‏ חבעא קרי іЫ.‏ יתיר ^ .₪18 луг‏ .8.ציחירה імё.‏ אתעקרה קרי іма.‏ יתד 
т. 9.‏ נא יתיב .10 т.‏ אלפין түр‏ .14 רבבן тр‏ *11 
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нія на ₪665 и на земл%, какъ избавилъ Данила отъ силы львовъ. 


29. И этотъ Даніилъ благоуспвалъ и въ царствованіе Дарія, 
и въ царствованіе Кира Персидскаго. 


ГЛАВА 1. 


Въ первый годъ Валтасара, царя Вавилонскаго, Давіилъ видёлъ 
сонъ и пророзескія виднія главы своей на ложЪ своемъ; тогда 
онъ записалъ этотъ сонъ, изложивъ сущность дФда. 

2. Назавъ ръчь, Даніилъ сказалъ: видълъ я въ ночномъ види 
моемъ, и вотъ, четыре втра небесныхъ обуреваютъ великое море, 

3. И четыре огромныхъ зв$ря вышли изъ моря, различныхъ между 
собою. 

4. Первый какъ левъ, но у него крылья орлиныя; вид®лъ я, какъ 
наконецъ.оборвали у него крылья, и онъ приподнятъ OTE земли, 
и поставленъ на ноги, KARE человћкъ, и сердце человћческое 
дано ему. | 

5. И воть еще звЪрь, второй, похожій на медв®дя, стоялъ 
прислонась къ первому, и три клыка во рту у него, между зубами 
его; ему сказано такъ: встань и Зшь мяса много. С 

6. Затёмъ видфль я, воть еще звћрь какъ барсъ; на спин у 
него четыре птичьихъ крыла, и четыре головы у 335708 сего, и 
владычество дано ему. | 

7. Потомъ вид®лъ я въ ночныхъ вид шяхъ, BOTS звЪрь четвертый, 
страшный, кр®пко сложенный и весьма сильный; у него болыше 
желфзные зубы; онъ пожираеть и сокрушаетъ, остатки же попи- 
раетъ ногами; онъ отличенъ былъ отъ већхъ прежнихь звЪрей, 
и десять роговъ у него. 

8. Я обратилъ вниманіе на эти рота, :: BOTE, вышелъ между ними 

еще небольшой рогъ, и три изъ прежнихъ роговъ съ корнемъ 
исторгнуты были HMB, и воть, у этого рога глаза, какъ глаза, 
челов чесве, и уста, говорящія высоком рно. а 

9. Вид®лъ я наконецъ, что поставлены престолы, и возећлъ 
Предвчный; одежда на немъ бЪла, KARE снЪгъ, и власы на 
202005 Его какъ чистая волна; престолъ Его блистаніе огня, 
колеса его пылающій огонь. 

10. Огненная р®ка истекала и разливалась предъ Нимъ; тысячи 
тысячъ служили Ему, и тьмы темъ предстояли предъ Нимъ; судъ 
сЪлъ, и раскрылись книги. 
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что по закону Мидянъ и Персовъ всякое запрещеніе или поста- 
новленіе, утвержденное царемъ, должно быть ненарушимо. 

17. Тогда, по приказанію царя, привели Данила и бросили въ 
ровъ львиный; при этомъ царь прибавилъ и сказалъ Даніилу: Bors 
твой, Которому ты неизмЪнно служить, Онъ да спасетъ тебя! 

18. И принесенъ былъ камень, и положенъ на устье рва, и царь 
запечаталъ его перстнемъ своимъ и перстнемъ вельможъ своихъ, 
чтобы ничто не перем®нилось въ отношеніи Давила. 

19. ЗатВмъ царь пошелъ въ свой дворецъ, провелъ ночь въ пост, 
даже не велћлъ приносить къ нему пищи, и сна у него не было. 

20. По утру же всталъ царь на разсвът и поспъшно отправился 
XO рву львиному. 

21. И, подойдя ко рву, сердобольнымъ голосомъ кликнулъ Да- 
ніила, и, начавъ р®чь, сказалъ царь Даніилу: Даніилъ, рабъ Bora 
живаго! Bors твой, Которому ты неизмънно служишь, возмогъ ли 
спасти тебя отъ львовъ? 

22. Тогда Даніилъ сказалъ царю: царь! живи во в®ки; 

23. Богъ мой послалъ Ангела Своего и заградилъ пасть львамъ, 
и они не повредили миъ; такъ KARE я оказался предъ Нимъ чисть, 
да и предъ тобою, царь, я не сдћлалъ преступленія. 


24. Тогда царь чрезвычайно возрадовался 0 немъ и повелёлъ 
поднять Даніила изъ ямы; и выведенъ былъ Даніилъ изъ ямы, и 
никакого поврежденія не оказалось на HEME; потому что онъ 
вћровалъ въ Бога своего. 


25. И приказалъ царь привести тъхъ людей, которые навЪтами 
хотБли 055025 Данила, и бросить въ яму львиную какъ ихъ 
самихъ, такъ и д®тей ихъ, и женъ ихъ; и они не достигли до 
дна ямы, кавъ львы подхватили ихъ и измельчили већ кости ихъ. 


26. Посл% того царь Дарій написалъ вс%мъ народамъ, племенамъ 
и языкамъ, живущимъ по всей земл%: Да возрастаеть благо- 
получе ваше. 

21. Мною дается 08625816, чтобы во всякой области царства 
моего трепетали и благоговъли предъ Богомъ Даніиловымъ; такъ 
какъ Онъ есть Bors живой и вчносущій, и царство Его несо- 
крушимо, и владычество Его безконечно. 


28. Онъ избавляетъ, и спасаетъ, и совершаетъ чудеса и знаме- 


үрләр" бр "тур מַלְכָא דיידֶת‎ УЛ ְמַלְפָא‎ 
מַלְכָא אָמַר‎ РАКЕ 170070 יהקים לָא‎ КЕМ זג‎ 
мрз И МПК די‎ кар ורמ‎ ОКУ Түт 
хуп ЖУП Жоор אֶלְהָךְ די אנתה‎ ое БН 
וְהַתְמָהּ‎ Кр; על"פם‎ гру חֲדָה‎ |5 НЕМ ישיובוד:‎ 28 
ху רַבְרְבְנֹהִי די לא"תשנא‎ Грол мруз АО? 
ודחון לאד‎ тір ПЕ להיכלה‎ РО אל‎ ГК га 19 
מלְכָּא‎ Тума | עֲלוהִי:‎ пр тр) р כ הנעל‎ 
דִיארְיוְתָא‎ кро וּבְהַתִבְּהָלָה‎ Куз пу КОВЕР 
ענה‎ ру עציב‎ 0р9 ото Кр ג אל קרבה‎ 
“17795 К אַלְהָא‎ тар Э МР וְאָמַר‎ рор 
פָלַדלהּ בּתְדירָא הכל לשזבותך מְִארִיותָא:‎ ЛА 
р חיי:‎ РУ מִקְבָּא‎ Эрэ דגאל עִבמִלְכָּא‎ ЛЕ Ж 
зр эз חפלוני‎ ку) крук Шр "Ыр макро НРУ 
חָבוּלָה‎ каро отр לי ואַף‎ ртт די קדמוהי כו‎ 
Эу מַלְכָא שיא טְאָב עלוהי‎ ЛАВ ПБЯ לא‎ м 
Бетәр Кїз הנאל‎ рату КГЗ ПЯТ "К 
тїт ואמר מלְבָּא‎ тоха ЛӘ ПОЛА пз 
туух эр бут קרצוהי די‎ ош אלך‎ л; 
נְבָא עד היה‎ трумо КР) ְשיהון‎ [ГР ТК רמי‎ 
פאדין דריש‎ ртт тотгор) שלטו בְהון תֵא‎ % 
эз тубт хуро אמא‎ Мар оро לכא כב‎ 
די | בְכֶל-‎ Шур שים‎ ре МАИ ПОО זי אַרְעָא‎ 
די‎ тох шуро ודחלין‎ Їз [По מלכותי‎ Цо 
ומלכותה‎ 18900 Шр הל דהא ו לֶא הא‎ 
ЧЕ עדיפופָא: משיןב וּמצל‎ Рр] ילא תִתְחַבל‎ 28 
אתין‎ : 


| עתר" .20 Ф у.‏ עורא іра.‏ פ רבתי .21 יתוד הי | .28 атро ү.‏ 
т. 6.‏ דירין ур‏ ,27 .+ זועון קרי 
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מצד מלכוּתָא ]795-92 וּשׁחִיתֶר;‎ ОКР לְהַשְָּׁחָה‎ 
הוא וְכָלשָלו‎ үтә" לְהשְבְּחָה כָּליקְבָל‎ Тр 
є אָמְרִין‎ чок кутаа עלוהי: אד‎ трт וּשְחִיתָה לֵא‎ 
мтр [р כְּל"עִלָה‎ ПИ ОКОТО ПП Коч 
אֶלן ז‎ КТТ 7р ГЫ אֶלְהָהּ:‎ пуз Т 
מלפא לעלמין‎ ОТ על"מלְכָא )| אָמְרֵין לה‎ ШП 
8 מלְכותָא סננא ואְחַשְדִרְפָנָא‎ 7р | כל‎ брк חי‎ 
“7 70% קים מִלְכָּא וּלְתִקָּפָה‎ лшрр кр ЖМИ 
ИР Мрт בְל"דֵייבְעָא בָּעוּ מזדבְּלאֲלָהּ אנש עדדיומין‎ 
эшрп מלְכָא‎ рә АГЗЫ 57 ху מַלְכָּא‎ рр 
БАБ "Лр כְּתְבָא דִי לֶא לְהַשָנִיָה‎ ВИП אסְרָא‎ 
‘халә מלְבָא דריש רשם‎ Лут תְעדָּא: פּל"קכל‎ коч 
м על לְביְתָה‎ Кепе БИНТ УТ “Чр ЭМУ 55 
חַמְנִין תְלָתָה‎ Шәй ЧО лг? לה‎ Рт [їй 
клр ומודא‎ кох על-בְּרְוֹהִי‎ Сүр | הוּא‎ КТШ 
1 אָדון‎ 2707 ПЕР 957 кат כּליְקְבָל‎ лур 
Ер [ул лур В тшй אלך הרשו‎ Кт! 
1з קרבו וְאָמְרִין קָדְממִלְכָּא על-אָסָר‎ Г сл 
257 КУШЛ гор רשמף די‎ БВ КОН Зор 
32 מִלְבָאיתְרְמֹא‎ Тур לה]‎ ГРА ונש עדדיומין‎ тЫ 
БОЮ "ЛИТР מִלְּתָא‎ КЕЗЕ "ЫМ крор עָנה‎ КОВ 
м מִלְכָא די דנאל‎ шр КҮК ענ‎ ГУМЕ кту Кр 
БО מלְכָּא‎ Әр шмо ТЕ הי‎ мо) гүр ד‎ 
בעותה:‎ КУЗ בְֹּמָא‎ ГӘП ЕП רשמף‎ “ч хуро 
м ру עָלוהִי‎ Шр מַלְכָא כְדִי מִלְתָא שָׁמַע שניא‎ К 
"йә лүп МИ לשיזבותה ועד מִעָלִי‎ ор шї אל‎ 
16 у МТО לְהַצַלוּתָה: בּאדין גִבְריָא אלך הרגשו‎ 
ב הס למלכא‎ 


Рр мо 9.15, ге ПРО іЫ. лг у. 14.  קריחב בקצת ספרים הר‎ у. 1. 
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никакого повода и вины не могли найти; потому что онъ быль 
взренъ, и никакого проступка или преступленія не оказывалось 
въ немъ. 

6. Посему эти люди сказали: не найти намъ вины въ этомъ Да- 
нїил®, если мы не найдемъ чего нибудь противъ него 5 
Бога его. 

1. Тогда сїи верховные начальники и сатрапы приступили къ 
царю и такъ сказали ему: царь Дарій! во въки живи; 


8. Bc верховные начальники царства, нам®стники, сатрапы, 
совЪтники и военачальники согласились между собою установить 
царское постановленіе и строго повелЪть, чтобы всякаго, кто въ 
теченіе тридцати дней будеть просить чего либо у какого нибудь 
бога или человка, а не у тебя, царь, бросать въ львиный ровъ. 

9. И такъ утверди, царь, это опред®леніе и подпиши указъ, 
чтобы онъ не былъ нарушаемъ, какъ законъ Мидійскій и Персид- 
скій, не допускающій измъненія. 


10. Посему царь Дарій подписалъ указъ и это повелћніе. 


11. Даніилъ же, узнавъ, что подписанъ такой указъ, пошелъ 
въ домъ свой, и предъ окнами горницы своей, открытыми къ [е- 
русалиму, три раза въ день преклонялъ кол$на, и молился своему 
Богу, и славословилъ Его, какъ это д5лалъ и прежде того. 


12. Тогда люди cin обступили Данила и застали его моляща- 
гося и просящаго милости предъ Богомъ своим». 


13. Потомъ пришли и сказали царю о царскомъ повелфніи: не 
ты ли предписалъ указомъ, чтобы всякаго 16200588. который въ 
теченіе тридцати дней станетъ о чемъ либо просить бога или че- 
ловка, кром% тебя, царь, бросать въ львиный ровъ? Отвъчалъ 
царь и сказалъ: да, это вЪрно, какъ законъ Мидянъ и Персовъ, 
не допускающий измъненія. 

14. На это въ отв®тъ они сказали дарю: воть, Даніилъ, который 
изъ паЪнныхь сыновъ Тудеи, не обращаетъ вниманія ни на тебя, 
царь, ни на указъ, тобою подписанный, но три раза въ день мо- 
лится своими молитвами. | 

15. Тогда царь, услышавъ это, Ер®пко опечалился въ душ своей 
и, желая спасти Давила, усиленно старался даже до заката 
солнца, избавить его. | 0 

16. Но 25 люди обступили царя и сказали ему: знай, царь, 
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его травою, какъ воловъ, и TEAO его напояемо было небесною 
росою, пока не узналъ онъ, что надъ царствомъ человЪческимъ 
владычествуеть Всевышній Bors и поставляеть на оное, кого 
хочетъ. 


92. А ты, сынъ 620 Валтасаръ, не смирилъ сердца своего, хотя 
зналъ все сіе; 


23. Но вознесся противъ Владыки небесъ, такъ что сосуды изъ 
дома Его принесли къ 1665, а ты и вельможи твои, жены твои и 
наложницы твои пили изъ нихъ вино, и ты славилъ боговъ сере- 
бряныхъ и золотыхъ, м8дныхь, желъзныхъ, деревянныхъ и ка- 
менныхъ, которые не видятъ, ни слишатъ, ни мыслятъ; а Бога, 
у Koroparo въ рук% и дыханіе твоей жизни, и BCS пути твои, Его 
ты не прославилъ. 


94. За сіе-то и послана отъ Нето кисть руки, и пачертапа эта 
надпись. 

25. И вотъ надпись, которая начертана: Мепе, мене, текел, 
упарсин. 


26. Вотъ значеніе словъ: мене — исчислилъ Богъ дни царства 
твоего и кончилъ его; 


97. Текел — ты взвЪшенъ на вћсахъ и найденъ легкимъ: 


28. Перес — раздвлено царство твое и дано будеть Мидянамъ 
и Персамъ. 


29. Тогда по повел®нію Валтасара возложили багряницу на 
Давила, и золотую ц®пь на шею его и провозгласили его третьимъ 
властителемъ въ царств. 


80. Въ ту же самую ночь Валтасаръ, царь Халдейскій, убитъ. 


ГЛАВА 6. 


Дарій же, Мидянинъ, принялъ царство, имъя отъ роду около 
шестидесяти двухъ ABTS. 

2. И блатоугодно было Дарію поставить надъ царствомъ своимъ 
сто двадцать сатраповъ, которые бы начальствовали во всемъ 
царетв% его; 


8. А надъ ними трехъ верховныхъ начальниковъ, и въ томъ 
числ Данила, чтобы сатрапы давали имъ отчеть, и чтобы царю 
не было никакого ущерба. 


-4. Тогда этотъ Даніилъ сталъ выше прочихъ верховныхъ началь- 
никовъ и сатраповъ; потому что въ немъ былъ превосходный умъ, 
и царь помышлялъ уже поставить его HAAS BCBME царствомъ. 


5. Тогда верховные начальники и сатрапы стали выискивать 
предлогъ къ обвиненію Даніила по управленію государствомъ; но 


1916 דניאל ה ו .6 ,5 САР,‏ 
יטעמונה ומטל שמא оруу мр)‏ עד =ч УУЧ‏ 


ליט ор кок‏ בְמַלְכּת орт Кшт “тү МЎ‏ 
ג ליה Ир А‏ בלאר трд? твп Ко‏ כָּלד 
зв‏ קבל די КТУУ ПУЛ ИГО‏ שמא | התרוּממְת 
кул‏ הביתה Тр ТЮП‏ ואתה Тр‏ 
Күт тррур‏ שתין ‘ПКР пә‏ כַספָא וְדְהַבָא 
КУМ Хор ЖП‏ וְאַבְנָא די ТУЗГА) ТТАР‏ וְלָא 
ГУТ‏ שבח ולאלהא ЧАЯ тт ЧОРУУ"‏ 
א קה לא пт‏ באדין מְקדמוחי שליח פָא кт‏ 
ה וכְתְבָא лур‏ רשים: Лут‏ כְמְבָא די ְשים מא з‏ 
рл =‏ ופרסין: чув ПИ‏ מלתא Ко‏ מְנְהדְאַלְהָא 
זי מִלְכוּתך эрт ЗАРИ‏ תִקְלְתָא кез‏ והשתכְחת 
5 חַסֶיר: БОБ‏ פְּרִיסֶת מלכותֶך “лур ПРИ‏ ופָרֶ: 
Гр 2‏ | אֲמַר בִּלְשָאצר והלפשו ШТК Әму]‏ 
ҚЫЛТ РТ‏ עלהצואקה тост‏ עלוהי Жутту‏ 
ל שלש крп‏ בְמַלְכוקָא: בה крз‏ קטיל בַּלְשַאצַר 
АТОР Куро‏ 
ו САР. УТ.‏ 
* ודרש те‏ קל מלכותא ТӘР рә‏ שתין ותרתין: 
* שָפר כָדֶם ШТУ‏ וחקים על-מלכוּתָא לאחשדרפטיא 


Маро Кә לחון בְכָלימַלְכוּתָא:‎ т ГИ מְאֶה‎ з 


סרכין ПИРА‏ די האל חַד ПОРУ їз‏ חשדרפגיא 
+ אלין ГЫТ‏ להון טמא [лк 100) ЮАР Хрол‏ 


"эз הוה מתנצח על"סרְכיא ואַהַשְררְפְנא‎ ИЯ БК 

קבל КҮШ трт‏ בה гуйх хрена‏ להַקמותה ע= 
ה УХ шоор‏ סְרְכיא ковток)‏ היו прута‏ 

Е‏ להשכחה 


ה .21 т.‏ פתח באתנח  іма.‏ עלאה קרי .1018 יתור . .22 т.‏ יתור הי .14 פתח בסיפ 
.23 .+ וחור ף .3 וחיר ה Па.‏ יתיר = іма.‏ פתח אתנח וסיפ .26 ү.‏ פתחבסיפ 
.20 .+ ומכיכא קרי = .80 у.‏ כשדאה קרי 3 .1 .+ מדאה тр‏ 
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די רוח ток‏ קדישין В‏ וּבְיומִי אָבוך נהיךו улоо‏ 
ְחֲכְמָה ПОЕТ камы‏ בה уо кшз‏ 
אָב 57 цр‏ אַשפין [А02‏ גזרין הקימה тәк‏ 
Ел‏ 555-55 די וח | амт‏ ומע тз тоу‏ 
מפשר ТИХ РУН] Черт‏ ומִשְׁרָא קטרין плат‏ 
ב Крот Эйут‏ שמשמה טטר КУЫГЫ‏ 
У “о‏ יהחוה: бхз‏ | הנאל העל. 270 13 
מלכא кӧр л)‏ ומר לאל אַנְתְהֹהָא דניאל = 
מִרְבְּנ хто:‏ די חוד דַי СП‏ מַלְכָא אֲבִי מךדיקוד: 
וְשְמַעֶת 790" רוח Тр] тех‏ ונהיךו МЭР утро‏ 14 
тУт‏ הַשְׁתְכְחַת В‏ וכְען העלו МЕХ Ктр‏ פו 
НУР ИРУ“‏ יקרון ושרה לתודעקני ПН‏ 
פערימִלְתָא להחיה: Пу‏ שְמָעַת > Корт‏ 16 
פּשְׁרִין למפשר. 0р‏ לְמִשְרָא 192 הַן הז ыр‏ כְּתָבָא 
למקרא. З‏ ל להובעומני Қою) Зот КУК‏ = 
הבא ג עליצוארך ולא במלכותָא рот‏ 
Гм‏ עה אל ְאָמר шуо‏ מִלְכָּא їз чр пз‏ זג 
תִבְבְיתָךְ у?‏ הב 55 КРК ат‏ לְמלְכָא хое‏ 
אהורְענה: אַנְתָה ל хао‏ אֲלְהָא על מלכוּתָא וּרְבוּתָא 1в‏ 
Кур)‏ הדרא зт‏ לנבכדנער אבוך: וּמִדְרְבוּתָא 19 
О-о‏ כל Ех кор‏ | ולשלא тт М] їп‏ מך 
קדמיהי тл жах НЯ‏ קטל ודיההוה тт ХХ‏ מחא 
пит‏ בא הוה מָרִים овоо КП КУ кутп‏ 
р‏ רֶם לְבְבָהּ ורוּחהּ Ра т тро перт‏ כ 
מלְכוּתַהּ ТТИ ы‏ מה РТИ‏ אַנְשָא מריד גג 
РОЯ АТТУ) ЛЫ?‏ מדורה аА‏ כְתורין 


יטעמונה 
Lג у.‏ הכ' בדגש בתר мүт‏ .18..צ יתיר ה .14 מלעול .14 .יתד .15 у.‏ פתח ПОЛНО‏ 
т. 16.‏ יחור м‏ .₪4 תכול іма. р Уол 14. р‏ והמכוכא ק .17.ז 02№ הב בקמץ או пез‏ 
.4 פתחבאתנח .18 тїт у.‏ מ עלאהק .19 руч т.‏ ..20.+ ה במקום א 
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08525, разумъ и мудрость, подобная мудрости боговъ, и царь 
Навуходоносоръ, отецъ твой, самъ царь, отецъ твой, поставилъ 
его начальникомъ тайновфдцевъ, обаятелей, Халдеевъ и тада- 
телей; | 

12. Такъ какъ въ немъ, въ Данїил®, котораго царь переимено- 
валъ Валтасаромъ, оказались необыкновенный духъ, 355816 и 
разумъ, даръ изъяснять сны, толковать притчи и распутывать 
узлы. И такъ пусть призовутъ Данила, и онъ объяснить значение. 

18, Тогда введенъ былъ Даншлъ предъ царя, и царь, начавъ 
par, сказалъ Даніилу: ты ли Даніилъ, одинъ изъ плЪненныхъ 
сыновъ Гудейскихъ, которыхъ отецъ мой, царь, привелъ изъ Іудеи? 

14. Я слышалъ о тебЪ, что духъ боговъ есть въ тебђ, и свЪть, 
и разумъ, и мудрость необыкновенная находится въ теб. 

15. Нын® приведены были ко мн мудрецы и обаятели, чтобы 
прочитать эту надпись и растолковать мн значеніе ея; но они 
не могли объяснить ин смыслъ этихъ словъ. 

16. Между тъмъ я слышалъ о тебВ, что ты можешь объяснять 
значеніе и распутывать узлы. И такъ, если можешь прочесть эту 
надпись и объяснить мив значеніе ея; то облеченъ будешь въ 
багряницу, и золотая пфпь будетъ на шећ твоей, и третьимъ вла- 
стелиномъ будешь въ царств. | ג‎ 

17. Тогда отвёчалъ Даніилъ и сказалъ предъ царемъ: дары 
твои пусть останутся у тебя, награды же твои отдай другому; 
а надписъ я прочту царю и значеніе объясню ему. 

18. Ты, царь! Всевышній Bors даровалъ отцу твоему Навухо- 
доносору царство, величіе, честь и славу. 

19. Предъ величіемъ, которое Онъ далъ ему, 265 народы, пле- 
мена и языки трепетали и страшились его: кого 301522, онъ 
убивалъ, и кого XOTBAS, онъ оставлялъ въ живыхъ; KOTO хотЬлъ, 
возвышалъ, и кого хотВлъ, унижалъ. 

20. Но когда сердце его возгордилось, и духъ его ожесточился 
надменностію, онъ низверженъ былъ съ царскаго престола своего 
и лишенъ былъ славы своей; | | 

21. И отлученъ былъ отъ сыновъ человћческихъ, и сердце его 
уподобилось звриному, и жилъ онъ съ дикими ослами; кормили 
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34. Нын% я, Навуходоносоръ, славлю, превозношу и величаю 


Царя небеснаго, Котораго 265 дЪла истинны и пути праведны, и 
Который ходящихъ гордо можетъ смирить. 


ГЛАВА 5. 


Валтасаръ, царь, сдЗлалъ большое пиршество для тысячи вель- 
можъ своихъ и предъ глазами тысячи пилъ вино. 

9. Упоенный виномъ Валтасаръ приказалъ принести золотые и 
серебряные сосуды, которые Навуходоносоръ, отецъ его, привезъ 
изъ храма Іерусалимскаго, чтобы пить изъ нихъ царю и вель- 
можамъ его, женамъ его и наложницамъ его. 

3. Тогда принесли золотые сосуды, которые взяты были изъ 
святилища дома Божія въ ІерусалимЪ; и пили изъ нихъ царь и 
вельможи его, жены его и наложницы его. 

4. Пили вино и славили боговъ золотыхъ и серебряныхъ, м®д- 
ныхъ, желђзныхъ, деревянныхъ и каменныхъ. 

5. Въ тоть самый часъ появились персты руки челов ческой и 
стали писать противъ лампады на выбЪленной известью стён% 
чертога царскаго, и царь вид®лъ кисть руки, которая писала. 

6. Тогда царь изм®нился въ лицъ своемъ, смутились мысли его, 
связи чреслъ его ослабли, и 202588 его стали биться одно о 
другое. 

7. Сильно закричалъ царь, чтобы привели обаятелей, Халдеевъ 
и гадателей. Сталь царь говорить и сказалъ мудрецамъ Вавилон- 
скимъ: ЕТО прочитаетъ эту надпись и объяснить миъ значеніе ея, 
тотъ будетъ од%тъ въ багряницу, и золотая ц®пь будеть на mek 
у него, и третьимъ властителемъ будетъ онъ въ царствв. 

8. Тогда пришли BCS царсые мудрецы, но не могли прочитать 
надписи и объяснить царю значеніе ея. 

9. Тогда царь Валтасаръ чрезвычайно встревожился, и видъ 
лица ero изм®нился на немъ, и вельможи его смутились. 

10. Царица, при этомъ происшествіи съ царемъ и вельможами 
ето, вошла въ домъ пиршества; стала говорить царица и сказала: 
царь! во חתפת‎ живи; да не смущаютъ тебя мысли твои, и да не 
измЗняется видъ лица твоего! 

11. Есть въ царствВ твоемъ мужъ, въ которомъ витаетъ духъ 
святыхъ боговъ; во дни отца твоего обрётены были въ немъ 
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"ТК קשוט‎ КН שמא די‎ рз: тул 
ДЫ בל‎ тз РОЛЬ “7 יז‎ 

САР. У; М ה‎ 

א בּלְשַאצר КРЮ‏ עַבד шур‏ רב לְרַבְרְבְנּהִי אלף ולקבל 


כ 


бесе ВУЗ ТӘК 05555 חִמְרָא שָתָה:‎ вок а 
וְכַסְפָא די הנפק (בוּכדנער‎ мелт לְמָאני.‎ ТОГУ. 
мор ПЗ РУ די בירושלם‎ котә “таҳ 
מָאני ְהַבַא‎ ур ולחנתה: באדין‎ мро тота) 5 
ТТМ אֶלְהָא די בִיִרוּשָלם‎ ТД" хот די הנפקו‎ 
ולחנְתָה: אִשְׁתֵי חַמְרָא‎ "рый 5757) בְּהן מַלְכָּא‎ + 
мук и Хе: Мес кал שחו לאלהי‎ 
55551 теу К ה וְאֲבְנָא: בְהדשַעְמָא כְפָקו אֶצְבְּעָן דִּי‎ 
לכות‎ Чер, “АН, коп רַיכְתֵל‎ КГЗ КА) 
והי‎ тиз אֶדין לכא‎ кагу די‎ Кт פס‎ ЯН 
יבְהלוגה וקטרי חרצה משתרין וְּרְכְּבְתהּ דא‎ РТ 
ОО ИУС קש קרא ַלְבָּא‎ крт 
оо די‎ 555 "ушр ЗЫК) ורא עה מלפָא‎ 
ילבש‎ рок ְּחְבָה רנה ופשָרה יחונני.‎ рч 
пору בְמלְכוּתָא‎ рг) על-צנאלה‎ Колея הַמְנֹכָא‎ 
כְּתְבָא ג למקרא‎ [рК מִלְבָּא‎ чуп כל‎ 75531 кз 
לְמלְכָא: אַרין מלְכא בלשאצר‎ лутт ХУШЕ 9 
עלוהי וְרִבְרְבְנְהִי מִשְמִבְּשין:‎ УР тїт КАЗАН кўр 
кшз לבית‎ “5757 Кор לקבל מל‎ ГРИ 
אל-‎ п т Кар гур לכא‎ гуу עללת‎ 
через “АСЕК сток רעיונך חַק‎ одр п 
די‎ — — 


прю 65.8 .‏ קרי .7.זכשדאיקר ме Ма.‏ .8 .+ יתד ל .354 א במקום הי 
ППВ т. 10. .‏ באתנח ותד ל зый.‏ תדג 
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מלְכָא РАТЬ ГТ ТЛ‏ עסיחיות аз то Ктр‏ 
КРУ тү‏ כְתוֹרִן | לך тр‏ ומטל שמא чр‏ 
РУ‏ וְשָׁבְעָה עדנין וחלפון עליך עד | די תנדע ד 
тут Хах т^. кўх торор №5? шоу‏ 
ТЮК “Л‏ למשפק. עקר שרשוהי די אִילנא מלכותד % 
“Түз кәр то‏ הנדע די שליטן שמיא: то‏ מלבָא м‏ 
э»‏ יפר Чот бу‏ בְּצְרְקה פרק Чр‏ 1702 
ענין ה תָּהַוה ארְכָא по “улгш Рр КЁ? 5 ро‏ 
מלכא: | לקת МТТ‏ תרידעשר על-הַיכל מַלְכותָא з‏ 
די בבל бм кооз тр тїп Тт‏ הָלָא КУТКУ‏ 27 
553 רִבְּתָא рр Мор тйл‏ מלפו зат "риа‏ 
קר הַדְרִי: שד מַלְתָא ББ‏ מַלְכָּא כל מךשמיא зв‏ 
мўро "ЫЛЕ; [лек тә бы‏ לכוא עדת те‏ 
МАТЫ‏ ג לך Рр‏ ועסדחיות э мшу ТЇЗ Кор‏ 
כְתורן לך [л> п Мх‏ 57 עליך עד | חי" 
תננע דִישׁלִיט כל בְּמַלְכות Ха рол КЎ‏ 
орт‏ בה שעת מִלְהָא ספת על"נבוכךְנצר КИТ‏ ל 
טריד КУ‏ כְתוֹרִין Уруу мр О РА ЭЭМ‏ 
עד 7` שערה ГУ»‏ רבה וטפרוהי {тюр‏ ולקצת 31 
מא אנָה נבוכדְנצַר עוני | לשמיא муру ГЕО)‏ \ לי 
ер“ дор лес,‏ 
Гло ШОР ЫР‏ עסהדר וְדָר: וְבֶל-דָאֲרֵי אֲרְעָא ор‏ ₪ 
חשיבין כְמַצְבְיה 927 בְּחִיל שמיָא וְדָאֲרֵי ХО КУК‏ 
ЧУХ‏ דידימחא בדה וואמר לה מָה עבְדְף: мыта‏ ₪ 
מנְדְעִי | шагу‏ עֲלֵי ры‏ מלכותי הַדְרֵי חי у лр‏ 
“ат 9)‏ ורַבְרְבָנִי יכז וְעלדמלכוּתַי пого‏ ורב" 
ל ה ה יתירה 

лү ү. 22.‏ ות עלאה קרי .104 плю‏ בסים | .24 лү.‏ 14 == במקום אי 
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22. И ты отлученъ будешь отъ людей, и станешь жить съ поле- 
выми звфрями; травою будуть кормить тебя, какъ воловъ; росою 
небесною ты будешь напояемъ, и семь л®тъ пройдутъ надъ тобою, 
пока узнаешь, что HAAS царствомъ человћческимъ владычествуеть 
Всевышній и даетъ его, кому хочетъ. 


28. A что 0362580 было оставить основной корень дерева, это 
значить, что царство твое предоставлено будеть теб®, когда ты 
признаешь власть небесную. 


24. Посему, царь, да будетъ благоугоденъ 1665 совфть мой: 
искупи гр$хи твои правдою и беззаконія твои милосердіемъ къ 
бъднымъ: вотъ, чфмъ продлится твое благоденствіе. 

25. Все это сбылось Haas царемъ Навуходоносоромъ. 


26. По прошествіи двёнадцати мФсядевь, расхаживая по цар- 
скимъ чертогамъ въ Вавилонћ, 

21. Сталъ царь говорить и сказалъ: это ли не величественный 
Вавилонъ, который устроилъ я для пребыванія царей силою 
моего могущества и въ славу моего величія? 


28. Еще р®чь сія была въ устахъ царя, какъ раздался съ неба 
голосъ: „теб говорятъ, царь Навуходоносоръ: царство отходитъ 
отъ тебя; 

29. И ты отчужденъ будешь отъ людей, и станешь жить съ 
полевыми звћрями; травою станутъ кормить тебя, кавъ воловъ; 
и семь ATE пройдутъ надъ тобою, пока узнаешь, что надъ цар- 
ствомъ человћческимъ владычествуеть Всевышній и даетъ его, 
кому хочетъ.“ 

30. Тотчасъ же и исполнился приговоръ сей надъ Навуходоно- 
соромъ: и отлученъ онъ быль отъ людей, сталъ сть траву, какъ 
волы, и напоялось тло его росою небесною, такъ что волосы у 
него выросли, какъ пуль у орла, и ногти у него какъ у птицы. 


31. По окончаніи же дней тћхъ я, Навуходоносоръ, возвелъ. 
глаза мои къ небу, и разсудокъ мой возвратился ко миъ; и благо- 
словилъ я Всевышняго, восхвалилъ и прославилъ ВЪчноживущаго, 
Котораго владычество есть владычество вЪчное, и царство Его 
изъ рода въ родъ. 

32. И ack, живущіе на земл, считаются какъ ничто: и по BOX 
своей Онъ дъйствуеть какъ въ небесномъ воинств, такъ и у 
живущихъ на землВ; и нЪтъ никого, кто бы могъ противиться 
рукВ Его и спросить Его: что Ты дълаешь? 


33. Въ то время возвратился ко миъ разсудокъ мой, и къ славћ. 
царства моего возвратились ко мнЪ сановитость и прежній видъ 
мой; тогда взыскали меня совфтники мои и вельможи мои, и я 
возстановленъ на царство мое, и Beardie мое еще болће возвы- 
силось. 
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11. И, громко воскликнувъ, сказалъ такъ: „срубите это дерево, 


‘обрубите вЪтви его, снимите листву съ него и разбросайте плоды 
его; пусть удалятся 3BBpH изъ-подъ него и птицы съ вЪтвей его. 
19. Но основной корень его оставьте въ землф, и въ узахъ 
жел®зныхъ и мВдныхъ, среди полевой травы; и пусть напояется 
небесною росою и вм®ст® сл звЗрями питается земными злаками. 

18. Сердце человъческое отнимется OTS него, и дастся ему сердце 
звзриное, и пройдутъ надъ нимъ семь л®тъ. 
` 14. Повел®н1емъ Промыслителей это опред лено и по приговору 
"Святыхъь назначено, дабы знали живущіе, что Всевышнїй влады- 
чествуеть въ царств человЪческомъ, и даеть его, кому хочеть, 
и поставляетъ на оное смиреннфйшаго изъ людей.“ 

15. Такой сонъ видЪлъ я, царь Навуходоносоръ. A ты, Вал- 
тасаръ, скажи значеніе его; такъ какъ никто изъ мудрецовъ въ 
моемъ царетвћ не можеть объяснить его значенія, а ты можешь, 
потому что въ тебЪ духъ святыхъ боговъ. 

16. Тогда Даніилъ, которому имя: Валтасаръ, около часа 
простоялъ въ изумленіи, и мысли его возмущали его. Царь началъ 
товорить и сказалъ: Валтасаръ! да не смущаетъ тебя сонъ и зна- 
ченіе его. Валтасаръ отвъчалъ и сказалъ: врагамъ бы твоимъ, 
государь мой, этоть сонъ, и ненавистникамъ твоимъ значеніе 
его. 

17. Дерево, которое ты BHABAE, которое разрослось и укр®%- 
пилось, вершиною своею доходило до небесъ и видимо было по 
всей земл%, 

18. На которомъ листва была прекрасная, и плодовъ множество, 
и пропитаніе для вс®хъ, подъ которымъ обитали звЪри полевые, 
и въ вЪтвяхъ коего гнзздились птицы небесныя, 

19. Это ты, царь, возвеличившійся; и величіе твое возрасло, 
и достигло до небесъ, и власть твоя до краевъ земли. 

20. А что царь видълъ Святаго Промыслителя, Который, снис- 
шедъ съ небесъ, сказалъ: посћките дерево и истребите его; только 
основной корень его оставьте въ 8625, и въ узахь желъзныхъ 
и мЪдныхъ, среди полевой травы, пусть напояется росою небес- 
ною и раздвляетъ участь полевыхъ звЗрей, пока пройдуть BAAS 
нимъ семь л®тъ; / 

21. То воть значене сему, царь: это приговоръ Всевышняго, 
который постигнетъ государя моего, царя. 
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+: וקדיש їлп; муро‏ קרא בְחִיל וְכֶן Мат чем‏ 


ТТЫ Кее‏ אתרו ТЕЎ‏ רו אִנבָּהּ Тур ли‏ מך 
ג תחתוהי וצפריָא מדְענפוהי: בְּרַם עקר שָרשוהי хутко‏ 
שבְקי Ака‏ דיחפרול ונחש בְּרַתְאָא די Бр кор‏ 
13 שמא ХАТЕ УЗШШ‏ חַלְחָה בעשב אַרְעָא: לבכה 
КУЛЬ‏ ישנון ולבב атт Күп‏ לה ЛУШУ]‏ עדנין 
пор гт БИЛ 4‏ עירין чр ту кг‏ 
Кор орт мү УЛТ паз) кроху‏ 
ору чў зх “тоол кд тоз‏ 208 
מו עליה: ה חִלְמָא חוית ЗАЗ 007270) Курю ТМ‏ 
ַּלְמְשאצַר ЯЛЕ‏ | אֲמֵר ВР‏ די | בְּלחְבִּימִי 
מלכותי לָאיַכְלִין АРИЯ нае Корв‏ כָּהֵל “т‏ 
ктт 5‏ קדישין тр‏ אריןדמאל «ор тч‏ 
= אֲשְׁתּוֹמַם שה ТОНЕ ЛИТ КОП‏ ענה מלפא т‏ 
> בּלְמשַאצֵר חָלְמָא ופשרא Уумохор тру роки‏ 
זו ЯВА‏ מְלאי חָלְמָא ТД?‏ ופשרה әк ро‏ 
די ГМО‏ רְבָה ותסף Яр хоо мих лт)‏ 
в‏ לְכָל-אַרְעָא: ТЮЙ‏ שפיר лэ)‏ שנא ומזון 555 
בה חתוהי תדר חיות фр УРСА КР‏ צפרי 
ГЕРЕ‏ די ЧГ тарт РН‏ 
כ רְבֶת ומת לשמא Чой‏ לפף ארְעָא: “р‏ חן 
מלצָא יר וְקדיש РП}‏ | מך-שמיא "ок‏ גו אִילְנָא 
ттт‏ בר עקר שָרְשוהי рар Кро‏ וּבָאָפור 
МНЯ РЕ‏ בְּדַמְאֶה די בְרָא ובל שמא уох‏ 
ГТУ‏ בָּרָא ולקה עד דיהשבעה РУ‏ יחלפון МАШ‏ 
КУФР лу‏ מלכא. ומרת עְלָיאָ היא דַי מטת ууру‏ 
Е‏ מלכא 
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₪ == {йр ВК די בְל-עַם‎ Бур ומנ שים‎ тоқ 
мі "шу על-אלהאון 0-7 מישך‎ Мәр אמר‎ 
הדמין תעד וביתה נולי ישנה כּל"קכל דִּי לא אית‎ 
ל‎ мою МАЗ יכל ְהַצְלָה ִּרְנָה:‎ пк тоқ 
$253 לשדרד מש 959 12 בְּמָדִינת‎ зул 
зі ТУК לשנא‎ кәк кызго ְבוכְדְנְצַר לבא‎ 
32 у ִשְנָא: אֶתיּאוְתֲמְהוֹא די בה‎ КАУ בְכֶלארְעָא‎ 
₪ רַבְרְבִין‎ лор לְהְחויֶה: אֶתוהי‎ ч המי‎ лю ליא‎ хоҳ 
כָּמָה הקיפ מלְכותה מִלְכָת עלם וְלְמְנה‎ АГ 
бан "Ру 

САР. ІУ. ₪‏ 7 
рК‏ נְבוּכדְנָצַר ПОШ‏ קוית гооо УЛ Ор‏ חַלֶם א 4 
тту лү‏ ג והרהרין על"מִשְׁכְּבי חי ראשי пзе‏ 
ул‏ שים шйю‏ לְהנְעָלֶה קדמי לכל ЧУП‏ בְבָל דִיפְשֶׁר з‏ 
חָלמָא 99у Тоха СИТТ‏ ַרְמְמּא ТОРИ‏ 1 
ריא РР‏ אָמַר אֲנָה Мар‏ ופשרֶה לָאימְהודְעין 
го‏ ועד рк‏ על р‏ הלאל דִּיִשְׁמַה בּלמֲשַׁאצר ה 
Буў‏ אֲלְִי ודי המדאה קדישין בה וְחַלְמָא קדמוהי 
אִמְרֶת: Г + ПУТ НЕ 57 “ухшн Ыз‏ 5 
ү‏ קדישין ב оҳе ТТ‏ לך зп р‏ 
МУШЕЛ АЯ‏ אָמַר+ וְחִזוי ראשי ל-משְׁכְבֵי гї р)‏ ד 
אלו אילן кз‏ אַרְעא ורומה שַגִיא: רְבָה Ыл кы‏ 
רומה ימטא לשמיא Мр)‏ לסוף ְּלארְעָא: עפיה 5 
שפיר лш‏ טניא был чийн ЕЕ ТИ‏ 
חיות Кр‏ ובְענפוהי ЕЗ Ттт‏ שמא рро Луд)‏ = 
что гут п] Ын‏ ראשי “у Б “зоору‏ 
Е ЕЕ‏ ל וקדיש. 
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29. И отъ меня дается повел®нїе: кто изъ какого либо народа, 
племени и языка произнесетъ хулу на Bora Седрахова, Мисахова 
и Авденаго, тотъ въ куски будетъ изрубленъ, и домъ его обращенъ 
будеть въ развалины; ибо нћтъ иного Бога, который бы могъ 
спасать такимъ образомъ. . 


30. Тогда царь опять возвысилъ Седраха, Мисаха и Авденаго 
въ странз Вавилонской. 


31. Навуходоносоръ, царь, возвњщаетљ всЪмъ народамъ, племе- 
намъ и языкамъ, живущимъ по всей 36825: да возрастаеть 
благополуще ваше. 


32. Знаменія и чудеса, какія совершилъ надо мною Всевышній 
Bors, нахожу приличнымъ сдћлать известными. 


33. Какъ велики знаменія Его, и какъ могущественны чудеса Ето! 
Царство Его царство вћчное, и владычество Его въ роды ро- 
ДОВЪ. 


ГЛАВА 4. 


Я ‚ Навуходоносоръ, спокоенъ быль въ домъ моемъ и благоден- 
ствовалъ въ чертогахъ моихъ. 

2. Но видлъ я сонъ, который устрашилъ меня, и размышленія 
на лож® моемъ и вид®нїя главы моей смутили меня. 

3. И дано было мною повелфніе привести ко миъ 36535 мудре- 
цовъ Вавилонскихъ, чтобы они сказали ми значеше сна. 

4. Тогда пришли тайнов5дцы, обаятели, Халдеи и гадатели; 
я разсказалъ имъ сонъ, но они не могли мн объяснить значене 
его. 

5. Наконецъ пришелъ ко MHS Даніилъ, которому имя было: 
Валтасаръ по имени бога моего, и въ 20100045 живеть духъ 
святыхъ боговъ; ему разсказалъ я сонъ. 

6. Валтасаръ, начальникъ тайновдцевъ! я знаю, что въ тебъ 
духъ святыхъ боговъ, и никакая тайна не затрудняеть тебя: 
объясни мв явленія сна моего, который я видлъ, и значеше 
HXE. 

7. Вид®нїя же главы моей Ha ложЪ моемъ были таковы: я 
видЪлъ, BOE, среди земли дерево весьма высокое. 

8. Разрослось это дерево и укрћпилось, и высота его доходила 
до неба, и оно видимо было до краевъ всей земли. 

9. Листва его прекрасная, и плодовъ на немъ множество, и пища 
на немъ для BCBXE; въ тфни подъ нимъ укрывались полевые 
зври, и въ вётвяхь его обитали птицы небесныя, и отъ него 
питалась всякая плоть. | 

10. И вид®лъ я въ вид®нїяхъ главы моей на 2025 моемъ, и 
вотъ, снизшелъ съ небесъ Святой Промыслитель, | 
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твоимъ служить не будемъ и золотому истукану, который ты 
поставилъ, не поклонимся. 

19. Тогда Навуходоносоръ исполнилея ярости, и видъ лица 
его измфнился отъ злобы на Седраха, Мисаха и Авденаго, и въ 
oreBTE повел®лъ раскалить печь въ семь разъ сильнзе, нежели 
обыкновенно накаливалась. 

20. И самымъ могучимъ силачамъ изъ войска своего приказалъ 
связать Седраха, Мисаха и Авденаго и бросить ихъ въ печь, 
раскаленную огнемъ. 

21. Тогда мужи сіи связаны были въ исподнемъ и верхнемъ 
платьф своемъ, въ головныхъ повязкахъ и въ прочихъ одеждахъ 
своихъ и брошены въ печь, раскаленную огнемъ. 

22. A ras повел не царя было строго, и печь раскалена была 
чрезвычайно; то т®хъ людей, которые бросали Седраха, Mucaxa 
и Авденаго, убило пламя огня. 

23. А cin три мужа, Седрахъ, Мисахъ и Авденаго, упали въ 
раскаленную огнемъ печь связанные. 

24. Тогда Навуходоносоръ, царь, изумился, и въ испуг всталъ, 
и, начавъ рБчь, сказалъ совЪтникамъ своимъ: не троихъ ли 
мужей бросили мы въ огонь связанныхъ? Они въ отвфтъ сказали 
царю: поистин% такъ, царь! 

25. Онъ возразилъ и сказалъ: воть, я вижу четырехъ мужей 
несвязанныхъ, ходящихъ среди огня, и н®тъ HUME вреда; а видъ 
четвертаго подобенъ сыну Божію. 

26. Тогда подошелъ Навуходоносоръ къ устью печи, раскаленной 
огнемъ и, начавъ pbb, сказалъ: Седрахъ, Мисахъ и Авденато, 
рабы Bora Всевышняго! выйдите и подойдите. Тогда Седрахъ, 
Мисахъ и Авденаго вышли изъ среды огня. 

21. И, собравшись, сатрапы, намъстники, военачальники и совЪт- 
ники царя осмотр$ли мужей сихъ, надъ TBAOME коихъ огонь не 
им®лъ власти, такъ что волосъ на 202025 не опалидся, одежда 
ихъ не измфнилась, и даже запаху огня не было на нихъ. 

28. Навуходоносоръ началъ слово и сказалъ : благословенъ Богъ 
Седраха, Мисаха и Авденаго, Который послалъ Ангела своего и 
избавилъ рабовъ своихъ за то, что они надфялись на Него, не 
послушались царскаго повелћнія и пожертвовали тћлами своими; 
чтобы не служить и не кланяться иному Bory, кромћ Бога своего. 


САР. 3. דניאל ג‎ 1910 
(тр; №2 турло“ КОМИ ШУШ Шш гж. 


еа Матт то Ка 19‏ וצלם אנפוה: 
тъ і тух‏ מישך בד р‏ ענה кәр ЧЕХ‏ 
כ ТУЗОП КАКО‏ על די חוה למױיה: гыр‏ יכ 
מל ч‏ בחילה אַמר тп? прв»‏ מישך чау)‏ נגו 
1 למרמא לאתון טרָא КАР‏ פאדין ברַא אלד {гёз‏ 
בְּסַרְבְּלִיהון פטישיהין ְַרבְּלְתְהין וליק וּרָמָיו 
22 לנואראתון Ктр‏ יְְדְתָא: 552-23 “түз ЯН‏ מלרת 
מַלְכָא מַהִצְפָה אתא кз} - тк‏ אלך די 
הפק לשב מישך ועכד כו קטל המון שְבִיבָא м‏ 
КО т: %‏ אלך лол‏ שררך чр‏ עבר ו 
м‏ נפלוּ לְנֹאאַתון=טרָא יִַדְתָּא מְפְּתִין: чх‏ 
полата - 7 КРЮ "ШУЛ‏ ענה וְאָמר 
לְהַדּבְרוהִי י Кол‏ ְבְרִין תלטה רמינא Кур‏ מְכַפְתִין 
בה фек Г‏ למַלכָא וציבא מלְפָא: ТОМУК ЧБ‏ 
ГЫРТ.‏ ארְבְּעָה שרי מהלכין בְּנוֹאנורָא эт‏ לא- 
איתִי тр‏ ורוה די Крл‏ דּמַה לבר-אַלְהין: 
ТУЕ 2‏ קב ттр тар Кз рук РО чут)‏ 
ְאָמַר שדרך מישך ועבדיננ עברוהי דִיאֲלְהָא ер‏ 
ПЫ) рв‏ אדו ПРЕ?‏ שדרד מישך ועבד ЛЫ‏ מךְגוא 
роо ку 1‏ אחשררפניא סננא וּפְהָוְתָא והדברי 
לַא рр‏ לנבריא אלד די לאט רא Мела‏ 
> ושער ראשחון тїп о‏ רבה לא 9% то)‏ 
5 ור хо‏ עדת בְּהון: נה בוכר וְאָמַר Метех рор‏ 
| דהשררר מישל עבר כו түй зз поре‏ 
Шр‏ הי הַתְרְחָצוּ КРЮ РБ ‘Я‏ שניו ויהבו 
Бк Ч Шш‏ ולאייסגדון Бк‏ לה 
SS SWE AE‏ לאלההון 


ү. 19.‏ אשתני קרי .21 .+ יחור יי .4גמ: רביעאה קרי .96 у.‏ עלאה קרי .28 у,‏ יתור + 
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тэ דְנָה‎ 522722 ЮТ נּרָא‎ ПАКО ХВ 
משרוקיתת‎ хр קל‎ и כְּרֵי שׁמְעֵן‎ Куу 
ממא‎ 755; х כל זנ‎ 0205 Кору קתְרֵם‎ 
Нар? ом די‎ Жтт охо рр КОШУ кк 
в КТО №. קרבו‎ кугш Нут 55252 тишә 
9 хура) Го} על‎ кеттт קרציהון‎ ©з 
` уе др מַלְכָּא‎ АР ҮП 98 לכא מלכא‎ 
БУГ крис кур ישמע קל‎ “т оо 
לגל‎ чу) יפל‎ КУД] л סיפא ל‎ сБ שבְּכָא‎ 
גג‎ УХ לארא‎ көл тр יפל‎ кот דְהָבָא:‎ 
а עלדעבידתן‎ ИА דידמני‎ ТЕТ Гоа ְקִידְתָּא: איחי‎ 
גִבְריָא אלך לָא-‎ р מישך ועבד‎ ТОТЎ 253 מדינת‎ 
ולצלבז‎ [їйрє хо ОКО шур зор עליד‎ еф 
15 באדין (בוכדנצר‎ 17р דִי הקימ לא‎ катт 
מישך עבר גג אדין‎ ТТУ? мы? ык בְּנן המא‎ 
14 וְאָמַר‎ Чыр; тр מַלְכָּא:‎ Шр тп ְבְרִיָא אלד‎ 
לו הַצְלָא שררך מישך נעבד }$ לאלהו לֶא איתִיכון‎ 


кыйы 


зо үт 2 оро прл די‎ хатт созі ТЕРЬ 
мур ор руп" кууз עתודין. דַי‎ ПР 
195 וסומשונה‎ Трусов שַבְּכָא‎ СЕЕ מִשׁרְוקִיתָא ק‎ 
үрп לא‎ үт דִידעבדת‎ КЫРУ? | תמלן ותסנדון‎ кз 
мтр יִקִדְתָּא‎ К לנואדאתון‎ улт КАГУУ 
16 Ҹу 750) שדרך משל‎ е тз Прагу ок 
ליה‎ кух тко “улар; ְאָמְרִין לְמַלְכָא‎ 
тїрє куул ҚРК איתי‎ | гато орге 
хә ומךידך‎ МЕТЕ מךאתון נּרָא‎ ОИ כל‎ 
їв לָאד‎ НОО לא דיע להואל מלכא די‎ үл שזיב:‎ 


איתנא 


ב- 


9? וסומפונוא קרי .18 צ יחיד‎ 14. * Үг) Ый. 07 יתיד‎ у. М. л ҮҮ. 7. 
пг у. 18, лч ж. 15. חר“‎ ibid. 


КНИГА ПРОРОКА ДАНІИЛА, ГЛ. 3. 1209 


1. Посему, когда ве® народы услышали звукъ трубы, свирёли, 
цитры, цёвницы, гуслей и всякаго рода музыкальныхъ орудій, то 
пали BCE народы, племена и языки и поклонились золотому 5 
кану, который поставилъ Навуходоносоръ, царь. 

8. По этому случаю тотчасъ приступили н+которые Халдеи и 
стали навътами подъЗдать Іудеевъ. 

9. Они завели р$чь и сказали царю Навуходоносору: царь! 
живи во BBEB; 


10. Ты, царь, даль повелћніе, чтобы каждый челов®къ, кто 
услышитъ звувъ трубы, свир$ли, цитры, ц®вницы, гуслей, и сим- 
Фоніи, и BCAKATO рода музыкальныхъ орудй, палъ и поклонился 
золотому истукану; | 

11. А кто не падетъ и не поклонится, TOTS долженъ быть бро- 
шенъ въ печь, раскаленную огнемъ. 

12. Есть мужи Іудейскіе, которыхъ ты поставилъ надъ дфлами 
страны Вавилонской, Седрахъ, Мисахъ и Авденаго; эти люди не 
повинуются твоему, царь, повелънію, богамъ твоимъ не служать, 
и золотому истукану, который ты поставилъ, не покланяются. 


18. Тогда Навуходоносоръ во гнъвъ и ярости повелћлъ при- 
вести Седраха, Мисаха и Авденаго; и тотчасъ привели мужей 
сихъ къ царю. 

14. Навуходоносоръ началъ говорить и сказалъ имъ: съ умыс- 
ломъ ли вы, Седрахъ, Мисахъ и Авденаго, богамъ моимъ не слу- 
жите и золотому истукану, который я поставилъ, не покланяе- 
тесь? 

15. Отнын%, коль скоро услышите звукъ трубы, свирЗли, цитры, 
пфвницы, гуслей, симфоніи и всякаго рода музыкальныхъ орудій, 
будьте готовы тотчасъ пасть и поклониться истукану, который я 
сдВлалъ; если же не поклонитесь, то въ тотъ же часъ брошены 
будете въ печь, раскаленную огнемъ; и тогда какой Богъ изба- 
вить васъ изъ рукъ моихъ? 

16. ОтвЪчали Седрахъ, Мисахъ и Авденаго и сказали царю: 
не трудно намъ отв®Ъчать Teds, Навуходоносор», на это слово! 


11. У насъ есть Богъ, которому мы служимъ; Онъ можеть изба- 
вить насъ отъ печи, раскаленной огнемъ, и отъ руки твоей, царь, 
избавить. 


18. Если же и не такъ; то да будетъ ia тебз, что богамъ 
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деть къ другому народу; оно сокрушить и разрушить ве® царства, 
а само будеть стоять вЪчно; 

45. Ибо ты видЪлъ, что камень отторгнуть быль отъ горы не 
руками и раздробилъ желћзо, м%ъдь, глину, серебро и золото. 
Великій Bors далъ знать царю, что будетъ послћ cero. Bors 
въ точности сонъ и врное истолкованіе его. 

‚ 46. Тогда царь Навуходоносоръ палъ на лице, и поклонился 
Даніилу, и вел®лъ принести ему дары и благовонныя куренїя. 

47. Сталъ царь говорить Даніилу и сказалъ: воистину Bors 
вашъ есть Bors 602025 и Владыка царей, открывающій тайны, 
и потому могъ ты открыть эту тайну. 

48. Тогда возвысилъ царь Давила, и далъ ему великіе и бога- 
тые дары, и поставилъ его властелиномъ надъ всею землею Ba- 
вилонскою и главнымъ начальникомъ надъ всВми мудрецами 
Вавилонскими. 

49. И просилъ Давіилъ царя, и поставилъ Седраха, Мисаха и 
Авденаго Haas дфлами страны Вавилонской, а самъ Данїилъ 
остался при двор% царя. 


ГЛАВА 3. 


Царь Навуходоносоръ сдВлалъ золотой истуканъ вышиною въ 
шестьдесятъ локтей, шириною въ шесть локтей; поставилъ его 
на долинВ Деир% въ стран Вавилонской. 


2. И послалъ царь Навуходоносоръ, чтобы собрались сатрапы, 
намзстники, воеводы, верховные судьи, градоначальники, законо- 
вЪдцы, блюстители суда и 565 областные правители, и пришли 
на торжественное открытіе истукана, который поставилъ царь 
Навуходоносоръ. 


3. Тогда собрались сатрапы, намВстники, военачальники, вер- 
ховные судьи, градоначальники, законовдцы, блюстители суда 
и 965 областные правители на открытіе истукана, который Наву- 
ходоносоръ, царь, поставилъ, и стали предъ истуканомъ, который 
воздвигь Навуходоносоръ. 


4. Тогда глашатай громко воскликнулъ: вамъ объявляется, 
народы, племена и языки: 


5. Какъ скоро вы услышите звукъ трубы, свирђли, цитры, ц®в- 
ницы, гуслей, и симФоніи, и всякихъ музыкальныхъ орудй; то 
падите и поклонитесь золотому истукану, который поставилъ 
царь Навуходоносоръ. 


6. А кто не падетъ и не поклонится, тотчасъ брошенъ б 
въ печь, раскаленную огнемъ. 


1208 דניאל ב ג .8 .2 САР.‏ 
РТВ‏ וְתֶסַף כָּלאֲלין מַלְכְוְתָא וְהִיא пудро Шр‏ 
מה כָּלְקְבָל ДИТ‏ די מטורא ттк‏ אָבְן דדלא [тэ‏ 
КУТТ Кюз Керт хут) КОВ ПР.‏ אֲלָהּ רב 
הודָע לְמַלְבָּא מָה דִי להא אחהי דנה ווציב РП‏ 
ову ЧУДЕ} КРЮ гука итв үрт ө‏ 
על"אנפוהי וּלְְנאֵל ләр? трк НН Илим "ур‏ 
а‏ לה: Тр‏ מלְכָא לְדְפאל то)‏ מְקשט 7“ אָלְהכון 
> היא АРК МОБ‏ ומְרָא מלכין לה רזין די ילפ кор‏ 
4 הא הה: [їн‏ מַלְכָּא ә 7 буур‏ 12757 
> שנאָן יהבדלה וְהַשׁלְמַהּ על כָּלמִדינת 25$ ורבדסננין 
₪ על כְּלִיְְכִּימִי בָבֶל: Муз ЭК‏ מְִמַלְכָא ומוי עלל 
МЕРЕ‏ די ЧТО? 752 про‏ מישך ועד גו האל 
ַתְרָע מַלְכָּא: 
САР. Ш. 4 | К‏ 
א штт" Шоу Мз? Коо "урш;‏ רומה Мк‏ שתין 
Лр Гох гв‏ אקימה Куч пураз‏ בּמדינף эз‏ 
2 תְבוּבדְנער מִלְכָּא שלח לְמכְנש ו לאָחַשרַּרְפנא סננא 


т) НИК КОЛ‏ דְתַבְריָא תִּפְתִיא бе‏ שלטני 
рр Апо круть‏ צלמא די הקים “шлш:‏ 
з‏ מַלְכָא МАРО ГУКА‏ אחשדרפטא סננא мүт‏ 
рл КАБИНЕ‏ וכל שלטוני муто‏ 
ПЕР‏ צַלְמָא די חקים тла‏ מלפא Меру‏ לקבל 
+ צַלְמָא דִי ШОЛ‏ נְבְכדְנְעַר: М? эз мор ИМЯ‏ 
ה ЕК БУ в‏ ולשטא: ртт“ Куз‏ קל | 
קרא משרוקיחא קיתרס гәр чов азр‏ 
М 29‏ מְרָא Кат Шохо шут) овп‏ דָי הָקָים 
"шлш;‏ מִלְכָּא: мутла "ЫР? 28 Кот‏ 
НЕЕ‏ יתרמא 


2 ,2 .+ הד דגושה .3.זהד лт‏ .₪8 וקימין пт 1.5. эр‏ 


1907 DANIEL САР. 2. ב‎ 
ттуз Кёз די‎ ҮТП 0 56 ЗТ) ראשה‎ 
зз דִּי‎ тро רנלוהי‎ ЭВ ַרְכָתָה די נְחָש: שֶקוהי דִי‎ 
за тл עד דֵי‎ ЙТ ЛП פרול ומוהון די חסף:‎ 
פרְוְלָא וְחַסְפָּא‎ АНАЛ ЕШ МОРХО П а ילא‎ 
לה‎ мут) חַסְפָא‎ КОВ דקו כחָדָה‎ лї еп рп) 
המון רוחא‎ Ку מִדְאִדרידקוט‎ ТУ т כַּסְפָּא ְדְהֲבָא‎ 
мазо пур | Ҝур) לָאההשתְכַח להון‎ УГАО) 
36 МЕА רב וּמְלָאת כְּל-אַרְעָאו 707 חַלְמָא‎ 0 ТЇП 
зт моҳ מלכיא די‎ 9р КЕРО АЖ נאמר קִדְממְלְכָּא:‎ 
зв "=ош ТОТ וִהָהָא‎ Мр מלְכוּתָא חגא‎ КЇЗ 
чтз элт ועוףדשמיא‎ Кур Мт КШДШ рК Ч 
зө הוא ראשה דִי דְהֲבָא: ובתרך‎ ЛЛК РОВ ЧЕРИ 
“уук וּמַלְכוּ תְלִימִיא‎ туз КУЛК АХ מלְכוּ‎ РА 
ому КУА בְּכְלארְצָא: וּמלָכוּ‎ ВОГ די‎ КЇЙ 
№25 די פרְְלָא מְהַהָּקוְחָשל‎ 75722 Колы перл 
а мру) УЛ рул כָּליאלין‎ уурт כְפרְוְלָא‎ 
וְאֶצְבְעְתָא מנהון חסף דִיפָחָר ומוְקון פהל‎ қор 
макр דהפרולא‎ Маху ПНВ ИОВ מלְבוּ‎ 
4 уох) מִינָא:‎ ртр соро МӘ די חָזְתָה‎ 55-22 
тїр מלְכוּתָא‎ пура חסף‎ НИ פרול‎ о Кїл 
4 эур ков т\п ידי‎ пттшп пр קיפא מו‎ 
Протек жук утта מִתְעֲרְבִין לקון‎ КЮ ртр 
: מִתְעָרֶם עַמ"חַפְפָּא‎ Ко КОЛЬ “ТАП ЛИГОЙ ЛД 
מלכו דַי‎ Куз אֶלָה‎ Шр וביזמיהון דִי מלכוָא אנ‎ 
реал לא‎ [ун תִתְחִבּל וּמִלְכוּתָה לעם‎ Кр 62 
рчл то ече 
יתיר ה‎ у. 87. роз פתח‎ іЫ. 7л יתיד‎ іЫ. п м т. 33., הק‎ ко פחדז באתנת‎ т. 82, 
הליתאה קרי‎ іма. וחיר א‎ Ый. томно т. 89. יחיד ה‎ ча, тр דידין‎ у. ₪. 


...דומעה іма. лт ү. 4. Ур‏ חדה .4 т.‏ מא її. Пузум‏ חורה 
ү, 48. гого пло іы, ло 4.‏ ודי קרו 
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32. У этого истукана голова была изъ чистаго золота; грудь его 
и руки его изъ серебра, чрево его и бедра его мдныя, 

33. Голени его желЪзныя, ноги его частію желёзныя, ACTIN 
דה זוה ה‎ А 

34. Ты видлъ и то, что камень оторвался безъ содЪйствя 
рукъ, ударилъ въ истуканъ, въ желфзныя и глиняныя ноги его, и 
разбилъ ихъ. 

35. Тогда все виЗстВ раздробилось: желћзо, глина, м®дь, се- 
ребро и золото сдфлались, какъ мякина на лётнихъ гумнахъ, и nb 
теръ унесъ ихъ, и сл®да не осталось отъ нихъ; а камень, разбив- 
шій истуканъ, сд$лался великою горою и наполнилъ всю землю. 

36. Bors сонъ. Скажемъ предъ царемъ и значеніе его. 

81. Ты, царь, царь надъ царями, которому Богъ небесный даро- 
валъ царство, власть, силу и славу; | 

38. И повсюду, rab живуть люди, Онъ отдалъ 1065 въ руки 
звЪрей земныхъ и птицъ небесныхъ и поставилъ тебя владыкою 
надъ BCBMH ими. Ты-то и есть золотая глава. 

39. И послЪ тебя возстанетъ другое царство, ниже твоего, и 
еще 206116 царство, м®дное, которое будеть владычествовать 
Haas всею землею. = | | 

40. А четвертое царство будетъ твердо, какъ жел®зо; ибо, какъ 
жел®зо разбиваетъ и раздробллетъ все, такъ и оно подобно жел®зу, 
все сокрушающему, будетъ раздроблять и сокрушать. 

41. А что ты видфлъ ноги и персты частію изъглины горшечника, 
а частію изъ жел$за; то будеть царство изъ разнаго состава, и 
въ немъ будетъ отчасти твердость желЪза, такъ какъ ты видЬлъ 
жел®зо, смЬшанное съ горшечною глиною. 

42. Ho какъ персты HOTS были частію изъ желза, а частію изъ 
глины: такъ и царство будетъ частю крЪшкое, частію ломкое. 

43. А что ты видБлъ желъзо, см$шанное съ глиною горшечника, 
это значить, что они соединены будутъ силою человћческою, но 
не сольются одни съ другими, какъ желъзо не смз шивается съ 
глиною. | 

44. И во дни тЪхъ царей Bors небесный воздвигнетъ царство, 
которое во вки не разрушится, и царская власть его не перей- 
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20. И сталъ говорить Данїилъ, и сказалъ: да будетъ блатосло- 


венно имя Бозе отъ вЪка и до вка; ибо у Него мудрость и сила. 

21. Онъ измъняетъ времена и л®та; низвергаетъ царей и постав- 
ляеть царей; даетъ мудрость мудрымъ и знаніе разсудитель- 
НЫМЪ; | 

22. Онъ открываетъ глубокое и сокровенное; знаетъ, что во 
мрак%, и свътъ обитаетъ въ немъ. 

23. Тебя, Боже отцевъ моихъ, благодарю и славлю; ибо Ты да- 
ровалъ MHS мудрость и силу и открылъ MH'B TO, о чемъ мы молили 
Тебя; ибо Ты открылъ намъ дЪло царя. 

24. 110025 cero Даніилъ вошелъ въ Аріоху, которому царь 
поручиль казнить мудрецовъ Вавилонскихъ; онъ пришелъ и 
сказалъ ему такъ: не убивай мудрецовъ Вавилонскихъ; введи 
меня къ царю, и я открою царю разум ве. 

25. Тогда Аріохъ немедленно привелъ Данила къ царю и 
сказалъ ему такъ: я нашелъ между плънными сынами Іудеи че- 
ловћка, который можеть открыть царю разумВ ше. 

26. Сталь говорить дарь и сказалъ Даніилу, который названъ 
былъ Валтасаромъ: можешь ли ты раскрыть мив сонъ, который 
я видБлъ, и значеніе его? 

27. Даніилъ отвъчалъ царю ₪ сказалъ: тайны, о которой царь 
спрашиваетъ, не могутъ открыть царю ни мудрецы, ни обаятели, 
ни тайновъдцы, ни гадатели. 

28. Но есть на небесахъ Богъ, открывающій тайны; Онъ-то и 
открылъ царю Навуходоносору, что будеть въ послвдующіе дни. 
Сонъ твой и вид®нїя главы твоей на ложђ твоемъ были сл5дующіе: 

29. Ты, царь, на ложВ своемъ думалъ о TOME, что будетъ посл 
сего; и Открывающий тайны показалъ 1665 то, что будетъ. 

30. А мн% тайна сія открыта не потому, чтобы я былъ мудрће 
BCBXE живущихъ, но для того, чтобы открыто было царю разум$- 
nic, и чтобы ты узналъ помышлен!я сердца твоего. 

91. 7665, царь, было вид®не: вотъ какой-то большой истуканъ; 
огромный быль это истуканъ; въ чрезвычайномъ блеск® стоялъ' 
онъ предъ тобою, и страшенъ былъ видъ его. 


САР. 2. דניאל ב‎ 1206 
- Ар крот ועדיעלמא די‎ кәрт ТЭШ 
ГР турте Кз עדא‎ Куто КҮП ג לה קוא:‎ 
тр МЯЧИ МАРИ Ар алт рро рии? 
етв ПВ УТ МЕРЫ мру Кор Күр 1р5 ג‎ 
Һеш אֲבָהָתִי מְהוֹרָא‎ ЛОМ ! јо КТР עה‎ КРЛ з 
די‎ Зари לי ּכֶען‎ л, Арал חִכְמְתָא‎ “т міх 
Пт Эро ЗОРУ דימלת מִלְכָא‎ туз курш м 
בָכָל‎ чето алто אל על על"אריוך די מני מִלְכָא‎ 
рул אַל"ִפְּהובַד‎ ОБ тушр НОЧЬ אל | וכן.‎ 
אריוף‎ РХ לְמִלְכָא אחוא:‎ КОШЫ מַלְכָּא‎ ВЧ כה‎ 
קדס מִלְכָּא )12 אמרדלה דיה‎ омро Ор בְּהַתְבְהָלָה‎ = 
рою? курв ְהוּד דָי‎ “т АРСЫЗ 95} прут 
чукуур» тр דִי‎ омтр ок) מִלְכָא‎ гр УТ ₪ 
ПД ופשרה:‎ лт חַלְמָא‎ тте ЭР זי הַאִיתָךְ‎ 
хо שָׁאֵל‎ КУРОРТ Ар ЧЕ Муро Шур דנאל‎ > 
לְמַלְכָּא:‎ ИНО? ГР’ РОВ М0 ГЕУ ТУП 
моно УИ] [їп Пор КИЗ ТОҢ СЕК ЕВ א‎ 
т) ЧР хет пупер хо דִי‎ Пр УВЕ 
хоз лух הוא:‎ ЛЛ 182779 ראשף‎ 29 
די להוא אחרי הנה ונלא‎ Пр לקי‎ ЧЕРИ Ту 
“уку ата לא‎ ИАН לחוא:‎ “го ТЕП ל רא‎ 
עלידברת די‎ рр לי‎ РР ПН א‎ ко בִּי‎ 
гуту לבב‎ ТУЛ) פִשָׁרָא לַמִלְכָּא יהודעון‎ 
צַלְמָּא דפן‎ жр חד‎ шоу הו ואלו‎ лп МЕРЫ АМ גג‎ 
роз ורוה דקיל: הוּא‎ чохро ווה וחיר קאם‎ 57 = 
ראשה‎ а שרק | שו‎ 


т. 28,‏ ורא קרי" .24 у.‏ ניא зв: 90р‏ וחיר ה = ,29 ү,‏ וחיר הי 
ibid.‏ תד .31 .ד יחיר הי 2 Й‏ 


ב .2 DANIEL САР.‏ 1205 
үрт‏ וּבְתִיכון לי ТУИТ‏ והן חַלְמָא ופשרה 6 
БЕЛ |р ттл‏ ויקר שניא ִּקבְּלון ן מדקדמי להן 
חַלְמָא каң эма Г - КПР ТЕУ‏ חַלְמָא ז 
"әк‏ עִבְדוהי ТШЕ‏ נְהָחוָה: ענה מלְבָּא в 5 дж)‏ 
שיב УТ‏ אֲנָא די עדא беря ГЕТЕ‏ די חזיתון 
דִיאַוָּא Суз‏ מִלּחָא: דִי кетп‏ לָא Ут‏ = 9 
היא Пг‏ וּמִלֶה כְרְבָה ат Арте‏ לְמַאמַר 
קדמי עד די тәк о Ў? ЛШ" ЮР‏ לי у)‏ 
гол ТТЕ Ы!‏ ענו כשריא "Рим ити‏ 
о‏ אנש козго‏ די מלת מלכא туроо‏ 
55-55 די рор‏ 57 ושליט מלָה И‏ לָא 5 
לכלחרמם НЕ уз]‏ וּמִלְמָאֶמַלְבָא שָאָט קירה גג 
л)‏ | לא איתי די кзз шур мт‏ להן אלל די 
хо хуреш ртр‏ אתה : כָּל"קְבָל з мор пў‏ 
53 וקצף שנא ואמל 3 להובלה 555 узт‏ 1555 
КЕЛЬН ГЕ) КРТ‏ מתקטלין וּבְעו їз ИНЕТ Ьу‏ 
לְהַתְקְמָלָה: בַּארָין אל הַתִיב עמָא м БИЯ‏ 
רד Кута‏ די לפא די נפק לקטלְהלְחְכִימי 
1955 עג וְאָמַר לאריוף שליטָא тор КОРЬ"‏ מו 
דְתָא מִהַחְצְפָה מךקדם לכא אָדין מִלְחָא הודע чк‏ 
לדניאל: мт‏ על КУД‏ מִרְמלכָּא די זְמָן в түл‏ 
ופשְרא то‏ לְמלכָא: אדין мро окут‏ זג 
אל КГБ ИИ У) окур ЛУНЫ‏ הודע: 
ורחַמין Куздо‏ 57070 ז אלה שמא тул КРОУ‏ די в‏ 
לָא ХТ отт‏ וְחֲבְרוּהֵי עדשְׁאָר חַכִּימי 1555 
Кур ЛЬ тіж‏ ילילא רא נלי דנאל туз‏ » 


לאלה 
т. 8.‏ כ'א קי рто‏ .9 .ד הודמנתון тр‏ .10 .ד כשדאי קרי .4 גיא ק חיק 
ПЛО т. 17.‏ באתכחז .14 פתה בסייפ 
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6. Если же разскажете сонъ и значеніе его; то получите отъ 
меня дары, награду и великую почесть. И потому скажите MEE 
сонъ и его значеше. 

7. Они опять отвћчали и сказали: да скажетъ царь сновид®не 
рабамъ своимъ, и мы объяснимъ его значеніе. | 

8. Отвфчаль царь и сказалъ: знаю навЪфрное, что вы хотите 
выиграть время; такъ какъ видите, что 540 исчезло изъ моей 
памяти. | 

9. Если же не скажете мн® сновид®нїя, то у васъ одинъ умыселъ: 
вы собираетесь сказать мн ложный и негодный отвть въ ожи- 
дави перемЗны времени; и потому разскажите MHS сонъ, и 
тогда я буду уввренъ, что вы можете объяснить MEL и значеше 
его. 

10. Халдеи отв$чали царю и сказали: нътъ на земл® человћка, 
который бы MOTE раскрыть это дБло дарю, и потому ни одинъ. 
царь, начальникъ или властелинъ не требовалъ подобнаго OTBBTA 
ни отъ какого тайновЪдца, гадателя и Халдея; 

11. И д%ло, котораго царь требуетъ, такъ необыкновенно, что 
никто другой не можетъ раскрыть его дарю, кром% боговъ, которые 
не живутъ между носящими плоть. 

12. За это царь вознегодовалъ и сильно разгнвался, и прика- 
залъ истребить ве®хъ мудрецовъ Вавилонских». 

13. Когда вышло повел ше, то стали-было убивать мудрецовъ и 
искали убить Дашила и товарищей его. 

14. Тогда Даніилъ представилъ умное и основательное воз- 
раженіе Аріоху, начальнику царскихъ тБлохранителей, который 
шелъ казнить мудрецовъ Вавилонскихъ; 

15. И спросилъ Аріоха, распорядителя при цар%, говоря: за 
ard вышло такое грозное повелніе отъ царя? Тогда Аріохъ 
разсказалъ все дБло Даніилу. 

16. Даніилъ пошелъ и испросилъ у царя, чтобы дано было ему 
время, и онъ представитъ царю толкованіе. 

17. ЗатЬмъ пришелъ Даніилъ въ домъ свой и разсказалъ 0 
Ананіи, Мисаилу и Азаріи, товарищамъ своимъ, | 

18. Чтобы умоляли милосердаго Бога небеснаго открыть эту 
тайну, дабы Данїилъ и товарищи его не погибли съ прочими 
мудрецами Вавилонскими. 

19. И тайна открыта была тогда Данінлу въ ночномъ BHABHIR, 
и Даніилъ возблагодарилъ за сіе Bora небеснаго. 
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И. .И. сказалъ Даніилъ виночершю, которому начальникъ царе- 
дворцевъ поручилъ Данила, Ананію, Мисаила и Азарію: | 

12. Сд%лай, пожалуйста, опытъ надъ рабами твоими въ теченіе 
дней десяти: пусть даютъ намъ 5025 овощи и пить воду; 


13. И потомъ пусть ABATCA предъ тобою лица наши и лица тъхъ 
отроковъ, которые Здять царское кушанье; и затћмъ поступай съ 
рабами по своему благоусмотр®нїю. 

14. Онъ послушался ихъ на этомъ условзи и производилъ надъ 
ними опытъ дней десять. 

‘15. По истеченіи же десяти дней они оказалисъ видомъ своимъ 
ќрабивће и тбломъ полнће вс®хъ тъхъ отроковъ, которые пита- 
лись царскими яствами; 


16. И потому виночерпій уносилъ оть нихъ мясное кушанье и 
вино, отпускаемое имъ для питья, и давалъ имъ овощи. 


‘17. И даровалъ Богъ чегыремъ симъ отрокамъ знаше и раз- 
ум н1е всякихъ книгъ и мудрости, 8 Даніилъ разумълъ еще и вся- 
кія BHABHia и сны. 

18. По исполненіи же времени, которое царь назначилъ для 
представлен!я ихъ, начальникъ царедворцевъ представилъ ихъ 
Навуходоносору. 

19. И разговаривалъ съ ними царь, и изъ ве®хъ ихъ пе нашлось 
равныхъ Даніилу, Ананіи, Мисаилу и Азаріи; и стали они слу- 
жить предъ царемъ. 

20. И во всякомъ дълъ мудрато разум%®нія, о чемъ ни спраши- 
валъ у нихъ царь, онъ находилъ ихъ въ десять разъ умиће 305% 
тайнов$ дцевъ и волхвовъ, какіе были во всемъ царств его. 


21. И былъ тамъ Даніилъ до перваго года царя Кира. 


ГЛАВА 2. 


Во второй годъ царствованія Навуходоносора, снились Навухо- 
доносору CHOBHABHIA; и смутился духъ его, и сонъ удалился отъ 
него. 

2. И велёлъ царь позвать тайновЪдцевъ, и гадателей, и чаро- 
дЂевъ, и Халдеевъ, чтобы разсказали царю сновидфнія его. Они 
пришли и стали предъ царемъ. 

З. И сказалъ HME царь: сонъ снился MBB, и тревожится духъ 
мой, желая знать этотъ сонъ. 


4. И отвёчали Халдеи царю поарамейски: царь! во вЗки живи; 
скажи сонъ рабамъ твоимъ, и мы объяснимъ значеніе его. 


5. Отвъчалъ царь и сказалъ Халдеямъ: въ чемъ д®ло, я забылъ. 
Но если вы не скажете мн сновид®нїя и значенія его; то въ 
куски будете изрублены, и домы ваши обратятся въ развалины. 


п‏ 6552 וְחִיבְתָּם אֶתהראשי оҳу ое 1р‏ אלד 
Муз “УК әрп‏ שר חפריפים עלדָנאל пот‏ 
גו ок‏ הָיָה Шур, ТЕЛА Куль)‏ עשְרָה от‏ 
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"жт שר הפָריפים לפנ גבְכרְנעֶר:‎ ОКУ) ШОР 19 
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САР. П. З 

א УВ ПРШ‏ לְמַלְכוּת Шоп ФЕ‏ נִבְכְדְנאַר חלמות 
ג ִַתְפָעֶם רוחו ттр гор тутр атру‏ הַמ לקרא 
לַהַרְמְמִים БУК‏ וְלַמְבשְׁפִיםוְלכשְדּים рв тур‏ 
ро з‏ באו турул‏ לפ הַמ ВР ЧК‏ המל 
УБЛ! рор ШЇП‏ רוחי ПУТЬ‏ אֶתדהחְלוּם: וידרו 
הַכַּשְדִים 1282 гурт‏ מִלְכָּא לְעֲלְמִין חי мет тох‏ 
ה лр О КООР ЕЯ‏ מִלְבָּא прочуто арк‏ 
מ אדא קן לא תְהִדֶעני חַלְמָא Мото мува‏ 

CEE BES‏ תתעבדון 


א у. Ц.‏ פתח באתנח .18 ү.‏ אי בצירי | בי4.זיתדרה .5 ү.‏ לכשדאי קרי 


דניאל 
LIBER РА МТЕГ. ТВ.‏ 


САРОТ Т. К 


"Шур шту Пр Чуку מע‎ ушл דעת‎ АМ ָכְמָה‎ 


и תד‎ об-е: <: 


Эз‏ המל 592 ЛЕР‏ ולשון 107705 БЕ‏ ה 
ЧО‏ דְּבַר=יֹם рл ргыз Тр‏ ומיין מִשְפִּיי 

5 т שָנִים שָלוש ומַקְצְתֶם יעמדו לפנ המלך:‎ ВЧ 
тшт луй מִישְׁאֵל‎ И יְהּדָה דָנאל‎ Зо 203 
. בְלְמְשאצַר‎ куто шу שמת‎ орет לָהֶם שר‎ 
ку עכד‎ ПАР שדרך ולְמִישָאל מישך‎ ПУ 
8 үп בְּפתְבּג‎ омут Чуқ 182727 דָּנואל‎ шул 
Кокту לא‎ ЗИК משר הפריסים‎ Урал ТЕР [гй 
.9 לפנ שר‎ шетт УБИР אֶתדָּנאל‎ БРА 10% 
אנ אֶת- י‎ Кт око הַפָּרִיסִים: וֵֹאמֶר שר הפריסים‎ 
אֶת-מאֲכלְכָם וְאֶת-מִשְתֵּיכֶם‎ Лур אֲשֶׁר‎ чоёт ПЫ 
"ук אֶתִיפְּניכֶם ועפים מִדְהיְלָדִים‎ ЛЛ НЭ? אֲשֶׁר‎ 
ב כנילכם‎ 


.4 .ד ייר א .9:4 ניא ומשכילים 


ЕКНИГА ПРОРОКА ДАНГИЛА. 


ГЛАВА 1. 


Вь третій годъ царствованія Іоакима, царя Гудейскаго, пришелъ 
Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, къ Іерусалиму и осадилъ его. 

2. И предалъ Господь въ руку его Іоакима, царя Іудейскаго, 
и часть сосудовъ дома Боя, и онъ отправилъ ихъ въ землю 
Сеннааръ, въ домъ боговъ своихъ, и внесъ эти сосуды въ сокро- 
вищницу боговъ своихъ. 

3. И сказалъ царь АсФеназу, начальнику царедворцевъ своихъ, 
чтобы изъ сыновъ Израилевыхъ, изъ рода царскаго и вельможе- 
скаго, привелъ онъ 

4. Отроковъ, у которыхъ HBTS никакого тБлеснаго недостатка, 
и красивыхъ видомъ, и понятливыхъ на всякое искусство, и раз- 
умћющихъ науки, и способныхъ къ ученію, и годныхъ служить въ 
чертогахъ царскихъ, и чтобы можно было научить ихъ писанію 
и языку Халдейскому. 

5. И назначилъ HME царь на каждый день яства съ царскаго 
стола и вино, которое самъ пилъ, и велълъ воспитывать ихъ три 
года, по истеченіи которыхъ они должны были предстать предъ 
цара. 

6. И были между ними изъ сыновъ Гудиныхъ Даніилъ, Ананія, 
Мисаилъ и Азарія. 

7. И переименовалъ ихъ начальникъ царедворцевъ, и назвалъ 
Давіила Валтасаромъ, Ананію Седрахомъ, Мисаила Мисахомъ и 
Азарію Авденаго. 

8. Между тБмъ Даніилъ положилъ въ сердцв своемъ, KARE бы не 
оскверниться царскими яствами и виномъ, какое пьеть царь, и 
потому просилъ начальника царедворцевъ о томъ, чтобы не осквер- 
ниться ему. 

9. И даровалъ Богъ Даніилу милость и благоволеніе начальника 
царедворцевъ. 

10. И сказалъ начальникъ царедвордевъ Даніилу: боюсь я госу- 
даря моего, царя, который самъ опред$лиль кушанье ваше и 
питье ваше; если же онъ увидитъ лица ваши худощав$е, нежели 
у отроковъ, равнолЪтнихъ съ вами, то вы сдфлаете голову мою 
виновною предъ царемъ. 
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саны въ книг дневныхъ записей царей Мидійскихъ и Персид- 


СЕИХЪ; 

3. Потому что Мардохей, Гудеянинъ, быль вторый по naps 
Артаксеркс$, и великъ у Іудеевъ, и любимъ у множества братїй 
своихъ, какь искавшій добра народу своему и говоривший во 
благо всего племени своего. 


1902 : מנלת אסתר י .10 САР.‏ 

шго ДП‏ כְּתוּבִים עַליסַפֶר דִּבְרֵי шп‏ למלכי 
8 מָדִי וּפֶרֶם: כִּיומִִדְּכִי הוהודי НЮ‏ ,29 אחשובוש 
0 דול сто‏ ורצוי לוב рк‏ הרש טוב לְעַמו בר 

шр‏ לכָלרעו: 


סכום פסוקי דמגלת אסתר מאה וששים улушу‏ וסימנו כבדני 


. № גנד וקני עמי. וחציו ותען אסתר ותאמר. וסדריו חמשה. 
וסימנו ווה גב המובח! 


בשנת 


1201 ESTHER САР. 9. 10. טי‎ 


שְמַחָה ומשלוח מנות איש гул лур‏ לאָבִינִים: 
отр 557‏ אֶת ттл‏ לַעֲשוֹת ЛК)‏ אֲשְׁר-כָּתֵם 28 
тр‏ אַלִיהֶם: כִּי бху хп [ӨП‏ צרל 255 м‏ 
ַיהולִים ШШП‏ על-היְהּדִים לְאַבְּהֶם от‏ פור הא 
הנל Шт‏ וּלַאבֶהֶם: Мыта‏ לפנ הלל рк‏ עםד כה 
הספר ישוב מקשבְתו лун‏ אֶשֶריְחָשב сито‏ 
עליראשו וְתָלִי אתו ТУГЫ‏ עֲל-הֶעץ: | על"כן קְרְאן зв‏ 
ליָמִים лок‏ פורים על-שם : הפור 15-5 о‏ 
пуу‏ הואת үлә‏ ַל-כָכָה (шток. Улпот‏ 
קימו בל" היהודים | "эз ў РОЯ | вләр‏ 21 
הלוס הט ולא יעבור להיות עשים אֶתשנִי הַָמִים 
אלה 53755 БУ)‏ בְּבְל-שְׁגָה וְשְׁנָה: וְהיָמִים ных‏ 28 
נְכָרִים ונעשים ְכְל"דָּר| ПУТЬ ЛЕРД! РЕЯ “т‏ 
ТУ) ТУР ДУ‏ הַפוּרִים пежо‏ לא ברו тїз‏ 
ШОШЫП ШАМ‏ לא-יסוף מזרְעם: ותב 9 
ЯРО чоҳ‏ בתדאַביתיל “тт эртурл‏ אֶת-כָכ= 
תק לקים регу‏ הפרִים הַוֹאת השנית : שלח ל 
סְפָרִים пить НКС ШУЛУУ) оо-ох оту оров‏ 
מלְכוּת сеф “27 УЛИК‏ ואמת: לקים אֶתדיָמִי 31 


7 тим 


הפלים הָאֵלָה шту‏ כַּאֲשֶׁר тт РУБ‏ היהודי 
"ДЕМ!‏ הַמַלְכָה וְבֲַשֶׁר קימו “элгй БЕГ;‏ 
הצומות תַעהָתָם: “БОМ “дд‏ לים 757" הפריבם 32 
דָאֲלָה 5757 בַּפָּפַר: 

יא САР.‏ ` 
РАУ 87 Шу‏ | מס על-הָאָרֵץ ЗБ УК)‏ וְכָל- א з‏ 
ор уе‏ ברהו ופַרְשַת ПР‏ מְרָדְּכֵי אֲשֶׁר גדלו 


דו ד 
המלך 
ү. 24. ©‏ מא והפול ‏ .97 ч.‏ וקבל קרי .29 т.‏ תי רבתי  ү. 1 п‏ אחשורוש קרי .גמ во‏ פסיק 
16 
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ихъ днями пиршества, и 8606218, и посыланія подарковъ другъ 
другу, и подаяній бъднымъ. 
‚ 28. И приняли Тудеи то, что уже сами начали дфлать, и очемъ 
писалъ Мардохей къ нимъ, 

24. Какъ Аманъ, сынъ Амадаөа, Атагитянинъ, врагъ BCEXE 
Тудеевъ, думалъ погубить Іудеевъ и бросалъ пуръ, то есть, жре- 
618 0 истребленіи и погүбленіи ихъ, 

25. Однакожь, когда она (Есөирь) дошла до царя, онъ сказалъ 
письменно: пусть обратится злой замыселъ его, который онъ 
задумалъ на Гудеевъ, на голову его, и повћсили его и сыновей 
его на дерев. 

26. Потому и назвали cin дни: Пуримъ, отъ имени: Пур». 
Поэтому, согласно со вс®ми словами сего письма и съ т®мъ, что 
сами относительно этого видФли и что постигло ихъ, 

27. Постановили Іудеи и приняли на себя, и на дЪтей своихъ, 
и на 965%, присоединяющихся къ нимъ, неотм®нно праздновать 
два, сіи дня, по предписанному о нихъ и въ свое для нихъ время, 
ВСЯКОЙ ГОДЪ. 

‚ 28. И дни эти должны быть памятны и празднованы во BCE роды, 
во всякомъ племени, во всякой области и во всякомъ 20002; и 
дни эти Пуримъ не должны отм$наться у Іудеевъ, и память 0 
нихъ не должна исчезнуть у дфтей ихъ. 

‚ 29. И писала Есеирь, царица, дочь Абихаила, и Мардохей, Ту- 
деянинъ, со всею настойчивости о TOME, чтобъ исполняли это 
письмо о Пуримъ вторичное. 

30. И послалъ письма ко вемъ Іудеямъ, въ сто двадцать семь 

областей царства Артаксерксова, съ словами мира и истины, 
81. Чтобъ они соблюдали эти дни Пуримъ въ свое время, какое 
уставилъ о нихъ Мардохей, Іудеянинъ, и Есеирь, царица, и какъ 
они сами установили для себя и для дЪтей своихъ, касательно 
пощенія и воплей ихъ. 

32. И повел ве Есөири подтвердило это слово о Пурим%, и оно 
вписано въ книгу. 

ГЛАВА 10. 


И наложиль царь Артаксерксь подать на землю и на острова 
морскіе. 

2. 065 же дла силы его и могущества его и обстоятельное 
шоказаніе о величіи Мардохея, какъ возвеличилъ его царь, запи- 


1200 КНИГА ЕСФИРЬ, ГЛ. 9. 


11. Въ тоть же день пришелъ счеть умерщвленнымъ въ Oy- 
захъ, город престольномъ, къ царю; 

19. И сказалъ царь Есөири, царицћ: въ Cysaxs, 200025 пре- 
стольномъ, умертвили Іудеи и погубили пятьсотъ человћкъ и 
десятерыхъ сыновей Амана; а въ прочихъ областяхъ царя чт 
они 622828? Какое желаше твое? и будеть удовлетворено 
1668; и какая еще просьба твоя? она будетъ исполнена. 


13. И сказала Есөирь: если царю 6482072020, то пусть бы 
позволено было и завтра Іудеямъ, которые въ Сузахъ, длать 
то же, что сегодня, и десятерыхъ сыновей Амановыхъ путть бы 
повЪсили на дерев%. 

14. И сказалъ царь: 622875 такъ. И данъ на это указъ въ 
Сузахъ, и десятерыхъ сыновей Амановыхъ повћеили. 

15. И собрались Іудеи, которые въ Сузахъ, также и въ 
четырнадцатый день месяца Адара, и умертвили въ Сузахь 
триста человъкъ, а на грабежъ не простерли руки своей. 

16. И прочіе Іудеи, которые въ областяхъ царевыхъ, собрались, 
чтобы стать на защиту жизни своей и быть покойными отъ вра- 
говъ своихъ, и умертвили изъ непріятелей своихъ семьдесять 
пять тысячъ, а на грабежъ не простерли руки своей, 

17. Въ тринадцатый день мъсяда Адара; а въ четырнадцатый 
день 620 былъ покой, и сдЪлали его днемъ пиршества и веселія. 

18. Тудеи же, которые въ Сузахъ, собирались въ тринадцатый 
день его и въ четырнадцатый день его; а въ пятнадцатый день 
его былъ покой, и сдБлали его днемъ пиршества и веселія. 


19. Ors того Тудеи сельскіе, живущіе въ селеніяхъ открытыхъ, 
дълаютъ четырнадцатый день мВсяца Адара днемь веселія и пир- 
шества и днемъ праздника и посыланія подарковъ другъ къ другу. 

20. И описалъ Мардохей эти происшествія, и послалъ письма 
ко вс®мъ Гудеямъ, которые въ областяхъ царя Артаксеркса, къ 
близкимъ И КЪ дальнимъ, 

21. Чтобы они постановили для себя четырнадцатый день 
мВеяца Адара и пятнадцатый день его во всякомъ году праздно- 
вать, 

22. Kars такіе дни, въ которые успокоились Іудеи отъ враговъ 
CBOUXE, и какъ такой м®сяцъ, который превратилъ у нихъ пе- 
чаль въ радость и сЪтованіе въ день праздничный, чтобы сдЪлали 


190% || מגלתאסתרם 04.9 ה 
ג שלחו БТ шг‏ ההוא "Во Кр‏ הְהְרוגים МУЗ‏ 
גו ув тузт‏ הַמָלד чол‏ המלך ро?‏ הַמַלְכָרה 
түт та рур‏ היהודים ЧЫК)‏ חָמָש РИО‏ איש 
тта “юр үт пуру РЫ‏ המל Үр пр‏ 
рурат Ч К-т 1з‏ שיד ותַעָש: וְהֵאמֶר 
роу‏ אמדעל"המלך טוב рт) [ПУ‏ לוהודים тх‏ 
блуз‏ לעַשות ШП Пр‏ וְאֶת ПУ‏ בְּנִייהָמַן М‏ 
м‏ עלדהָעץ: аи‏ המל להעשות פן 7077 הת בְּשושָן 
טווְאֶת ДРИ Гр реа ттуу‏ היהודיים אֲשֶׁר- 
[йш‏ גם пїз‏ ארְבְעַה עָשֶׂר усу “УХ ©ЗАО‏ 
йй‏ שלש тїр‏ איש ПЕ‏ לֶא ишт о‏ 
"йт‏ היהודים літр ЭрК‏ המלך 90р)‏ ו 557 
על-נפְשֵׁם ונח А ШТЕР?‏ בְּשנאֵיהֶם ГРП‏ 
זו Ир шуру)‏ וּכַּבּזֶה לא ТҮР‏ אֶת-יָדֶם: כְּום-שְׁלוֹשָה 
= עשר 00 чух‏ וח בְּארְבּעָה "рр‏ בו )05 אתו 
Тро ЕЎ 18‏ וְשְמְחֶה: וְהַיְהוּרָיים אַשׁר-בְשׁשְׁן נקהלו 
тйлй‏ עָשֶר בו "ур прак‏ 15 וח преп‏ 
19 עָשֶר בו וְעָשָה אתו יום מִשְׁתָּה ре]‏ עלדפן הַיְהוּרִים 
ЕО‏ הַישְׁבים уз‏ הפרות עשים אַת ШТ‏ ארְבְעַה 
"уу‏ לְחָדָש УК‏ שַמְחָה шлу‏ מב Пазл‏ 
כ Гур‏ איש לרעהו: ОЛЛО‏ מְרִדְּכִי אֶת-הַדְּבְרִים הָאֵלָּה 
шеро поч‏ אֶל"כָלדהוהודִים אֲשָׁר בְּבְלדמְדִינורת 
оор ЗАЛА РЭП 21‏ וְהָרְחוֹקִים: ктр Бро‏ 
П‏ עשים ЕТ ГК‏ אַרְבְּעָה УЕ? Уур‏ אֲרֶר וְאֶת 
ג Їр Чур тутш?‏ בְּבֶל"שָׁנה ЗИ‏ כימים чт‏ 
Ер‏ הוהודים Оро‏ החש אֲשֶׁר Мо шл чёт)‏ 
לְשְמְחָה וּמאָבְל Шр‏ טב мілую Чу, БАК ГОРУР‏ 
ב ושמחה 


т. 19. "Үл ү, 15. 18.‏ יתור רה 
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0, САР. ІХ. В 
יזם א‎ чр פשלושה‎ ЧОК теат חֹרֶשׁ‎ "Фр Буур 
אֲשֶׁר‎ шўр לקעשות‎ апт בו אֶשֶר הגע דְבר-המלד‎ 
"Ёк הוא‎ Ыл Бор рз הי ודים‎ О שבְרוּ‎ 
2 היהורים‎ Др; ішк МВП Шт уор 
ד‎ пуу המל אחשורוש‎ ілу лае 
БТР Бур шуар ְּמְבַקֶש י רְעַתָם וְאִיש לְאְעָמד‎ 
з וְהָאַחַשְדִּרְפנִים‎ ПІТ 0750) על-כל--העמים:‎ 
אָרז-‎ смею לפלך‎ чуқ ְהפחות ועשי הַמְלֵאכָה‎ 
ату рр штер פחדדמְרְדקי‎ ОБР הוהורים‎ 
הולף בְכְל-הַמדֵינת כיהָאיש‎ аро рт בְּבִית‎ 
прав штора הולף דל כו הוהודים‎ зоту 
6 Пул בְשְנִָיהָם כּרצינם:‎ ТУУП ПЕ ГҮЛ 577 
מאִות אִיש:‎ ШОП היהודים וְאַבֿד‎ учр הַבִירָה‎ 
ז‎ | АХ 


| ואת‎ КБ 
Бе [юрт 
8 | ַסְפָתָא: את‎ 
Юз פּוֹרְתָא‎ 
(л кочу 
8| אֶרִידְתָא: | ואת‎ 
| ְאֶת‎ и 
гт | אריסי‎ 
РАК т 
ה‎ гурў ההא‎ 


ро 5‏ בְְּהַמְּדָתָא צקר הַיְהּדָים отл‏ וכה № 
—— שלחו 


.+ סא ש זעלרא, ח' זעורא = .9 .ז ס'א ה זעירא іа‏ ש' ותי זעדא 7 = 
Т ibid. ушт ва.‏ עירא 
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ГЛАВА 9. 
Bs двфнадцатый мЪсяцъ, то есть, въ м®сядъ Адаръ, въ тринад- 
цатый день его, въ который пришло время воздЪйствовать пове- 
лЪнію царя и указа его, (въ TOTS день, когда надћялись враги. 
Гудеевъ взять власть надъ ними, а вышло на оборотъ, что сами 
Іудеи взяли власть надъ непріятелями), | 

2. Собрались Іудеи въ городахъ своихъ, по BCBME областямъ, 
царя Артаксеркса, чтобъ наложить руку на зложелателей своихъ; 
и никто не могъ устоять предъ лицемъ ихъ, потому что страхъ. 
предъ ними напалъ на вс народы. 

8. И ве князья въ областяхъ, и сатрапы, и областеначальники, 
и исполнители ABIL царскихъ чествовали Гудеевъ; потому что: 
напалъ на нихъ страхъ предъ Мардохеемъ; 

4. Потому что великъ былъ Мардохей въ дом% у царя, и слава 
о немъ ходила по всБмъ областямъ, такъ какъ этотъ челов®къ, 
Мардохей, поднимался выше и выше. 

5. И избивали Іудеи 80585 враговъ своихъ, побивая мечемъ, 
умерщвляя и истребляя, и поступали съ непріятелями своими по. 
своей вол%. 

6. Въ Оузахъ, город престольномъ, умертвили Гудеи и погу- 


били ПЯТЬСОТЪ челов®къ; 
7. И Паршандаөу, и ДалФона, и АсФаеу, 
8. И Пораеу, и Адалью, и Аридаөу, 
9. И Пармашөу, / Арисая, и Аридая, и Baiesaey, | 


10. Десятерыхъ сыновей Амана, сына Амадаөз, врата Түдеевъ, 


умертвили они, а на грабежь не простерли руки своей. 
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наго отъ имени царя и скрЬпленнаго перстнемъ царскимъ, нельзя 
изм®Ънить. 

9. И позваны царскіе писды въ то время въ третій м®сяцъ, то 
есть, въ м®сяцъ Сиванъ, въ двадцать третїй день его, и написано 
все такъ, какъ приказалъ Мардохей, къ Гудеямъ, и къ сатрапамъ, 
и областеначальникамъ, и князьямъ областей, что отъ Инди и до 
земли Кушъ, ста двадцати семи областей, въ каждую область 
письменами ея и къ каждому народу на язык® его, и къ Гудеямъ 
письменами ихъ и на язык® ихъ. 

10. И писалъ онъ отъ имени царя Артаксеркса, и скрЗпиль 
царскимъ перстнемъ, и послалъ письма чрезъ гонцевъ на коняхъ, 
чрезъ Бхавшихъ верхомъ на рысакахъ царскихъ, заводскихъ, 


11. О roms, что царь позволяетъ Іудеямъ, которые во всякомъ 
тородБ, собраться и стать на защиту жизни своей, истребить, 
убить и погубить всхъ сильныхъ въ народ и въ области, кото- 
рые притъсняютъ ихъ, дЪтей и sens, и имћніе ихъ разграбить, 


12. Въ одинъ день, по всъмъ областямъ царя Артаксеркса, въ 
тринадцатый день двЪнадцатаго мъсяца, то есть, мЗеяца Адара. 

18. Описокъ съ этого указа велљно было отдать, какъ законъ въ 
каждую область, объявляемый для вс®хъ народовъ, чтобъ Гудеи 
готовы были къ этому дню метить врагамъ своимъ. 


14. Гонцы, по%хавшіе верхомъ на рысистыхъ коняхъ царскихъ, 
погнали скоро и быстро съ царскимъ повелъніемъ. Указъ же данъ 
былъ въ Сузахъ, город престольномъ. 

15. И Мардохей вышелъ отъ царя въ царскомъ од®янїи яхонто- 
ваго и 622820 цв®та, и въ большомъ золотомъ вЪнцз, и въ мантіи 
виссонной и пурпуровой. И городъ Сузы веселился и радовался. 


16. У Тудеевъ быль 700000 свътъ и радость, и веселіе, и тор- 
жество. 

17. И во всякой области и во всякомъ город%, во всякомь мЪстђ, 
куда доходило повел%ніе царя и указъ его, была радость у Іудеевъ 
и веселіе, пиршество и праздничный день. И многіе изъ народовъ 
земли сдБлались Іудеями, потому что напалъ на нихъ страхъ 
отъ Гудеевъ. 
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בְּטְבעַת [АНЯ ЧРЕЗ атру" ЭРО чорт‏ 
э‏ בְַּבְַּת Тл‏ אין ְקָשִיב: Титр лр‏ בָּעַת- 
їр очен му оз кп‏ בְּשְׁלוֹשׁר; 
стт? п ЭП із ВРУ‏ אֶכ- 
היהוּדים Ох)‏ הָאָהַשְׁרַּרְפנם וְהפחות וְשָרִי ГЇЎТӨЛ‏ 
тт | чк‏ ועדימוש שָבע וְעֲשְׂרִים утә ПА‏ 
Атыл НУЮ‏ כִּכְתְבָה Шу) ШУ]‏ 1955 אֲל-הַיְהדִים 
ШДПОО`‏ וכלשוןם: כב Бр‏ ב אַחשורש ВРП‏ 
гуроз‏ המל שלח шз тї “тз шюр‏ 
4 רְכְבִי הַרְכָש рт уз СТО‏ אֲשֶׁר נתן 
המל ליהוּדים | אֲשֶׁר בּכְליעירעִיר להקה ולעמד 
ַלקנפְשְם להשמיר להָרג "дул‏ אֶת"כָּליחִיל עם 
ג Му‏ הַצָרִים ОГК‏ טף БЛ‏ 277 152{ בּיום 
אָד בְבְלמְדִית המלך אַחעוריש בְּשְלועָה “0р‏ 
Оо 5‏ 70000 הוא"ְחְרֶש אֶדֶרּ ртр‏ הַכָּתָב 
ЙТ Пл?‏ בְּכֶלדמְרנָה чор тт‏ לְבְל"הָעַמִים ולהיות 
НЯ Ал 4‏ לום הזה (ше рз‏ הָרָצִים 
057 הַרְכָש הָאַהַשְׁתְּרְנִים יִצְאו сът»‏ דְחיפים 53 
מו המל ТЛ) ТТТ‏ בְּשוּשָן הַבִּירֶה: ומרדכי יִצָא | 
מלפני המלְך בּלְבּש Лр азоо‏ וחור ыл тйл‏ 
ТДГИ Т?З;‏ ורמ והָער שושן ҮЛӘТ ЛОПЕ‏ 
5 ליהולים түк лп‏ ושמְה “эзуу її‏ 
ТЎ и‏ מקום “ёк‏ רהמל 
поо учо іт‏ )00 להתים оў) ИРУ‏ טוב 
ШЕТ‏ מעמי הָאָרְץ מתִיהֲלים овур‏ פחדדהיהודים 
#2759 


т. 18.‏ יתד ^ .1918 עחידים קר .18 фор ч.‏ בלא אסיף 


ובשנים 
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Г‏ הַבִּיתְן אֶלדכית | ат Ўл ИР‏ נפל על-הממָה 
УРОК ЛШ‏ עָלִיהָ גַאמֶר ш] Чат‏ לכבש אֶר- 
ПОЮТ‏ 00 בת Ку МЕЧ‏ מפי המקך ופני пеп әп‏ 
Ч‏ חְרְבונה ЗИК‏ מדְהפרישים 552 рп‏ גם הנהד э‏ 
הֶעֶאֲשׁר-עְשׂה הַמ аута тко‏ עלדהפלְך 
עמד ПЗ‏ 97 152 חמשים אה тл 1287 "ӘК‏ 
ליו מתלו אֶת"הֲמְן УТОР‏ אשריהכין למרדכי וחָמָת י 
ТОП‏ שׁבָבָה: | 

₪ САР. ҮШ. ПМ 

ОЕ‏ ההוא )10 הַמ אחשורוש לאֶסְתּר הַמלְכָה ПА‏ א 
Пел Гр‏ צרר הוחודיים тул‏ בָּא לפנן гл‏ פיד 
“ЛОМ НТА‏ מָה הָואילָהּ: “шл‏ הַמִלְך אֶתטְבְעָתו а‏ 
שר הַעֲבִיר БУРИ РТИ? ГОРИ ТӨ‏ אִַסְקֶר озу‏ 
В‏ עַל"בית р) = ЧЕЛ‏ אִסְתַר Уш)‏ לפנ з‏ 
4287 חפל לפנ 7997 етк ао ртт) ЧР‏ 
רפת ТӘП‏ הַאֲנְגִיואַת ЧУ Ретро‏ חָשב על"היהודים: 
"рп Шр‏ לְאָסְתר את שרבט הוְקב Шр)‏ אֶסְפָּר а‏ 
БЕ‏ לפני “МЛ ВИ‏ אַמדעל"המִלְךּ טוב лек‏ 
מְצָאתִי חן АРТИ ЧР] тәр‏ לפנ ож талуу дал‏ 7 
шр ТУЗ‏ לְהָשִׁים אֶתהַסְפָרִים БОР‏ 187 75 
СП Арып‏ אֲשֶׁר 552 לְאַבֵּר אֶתהיָהוּדים אֲשֶׁר 
בְּבל"מְדֵינת הַמלְַּ כִּי אִיכְכָה אוכל Г‏ רער >: 
אַשֶריְמְצָא אֶתהעֵמי ЯРУ‏ אוכל ПАС‏ 585 
чошт әк] РАТЬ‏ אחשורש трюмо‏ הַמַלְכָּה т‏ 
рт ртр‏ הנה בִית"ְקָמֶץ “ёр “арр‏ ואתו 
үйүр їрп‏ על אֲשׁרשְׁלָח 10 בִיְהדִיים: атап}‏ 
ВПР‏ עלדהוהודים 5182 בְּעִינכֶם בְּשֵׁם үзүл рәп‏ 
ה בטבעת 


חי .1 .ד у. 6. лт‏ מלרע .4 מלרע .7 т,‏ יתור п‏ 
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וו 
Аманъ былъ припавшимъ къ ложу, на которомъ находилась Ес-‏ 


вирь; и сказалъ царь: даже и насиловать царицу хочеть въ домћ 
у меня. Слово вышло изъ устъ царя, и закрыли лице Аману. 

9. И сказалъ Харбона, одинъ изъ евнуховъ при 805: воть и 
дерево, которое приготовилъ Аманъ для Мардохея, говорившаго 
доброе для царя, стоить въ домћ Амана, вышиною въ ה‎ 
локтей. И сказалъ царь: повЪсьте его на немъ. 

10. И повъсили Амана Ha деревЪ, которое онъ приготовилъ для 
Мардохея. И гн®въ даря утихъ. 


ГЛАВА 8. 


В» rors день царь Артаксерксъ отдалъ Есеири, цариц®, домъ 
Амана, врага Іудеевъ; а Мардохей пришелъ предъ лице царя, 
такъ какъ сказала Есеирь, ITO онъ для нея. 

2. И снялъ царь перстень свой, который онъ отнялъ у Амана, 
и отдалъ его Мардохею; Есеирь же поставила Мардохея надъ 
домомъ Амана. 

3. И продолжала Есеирь говорить предъ царемъ, и. пала къ 
ногамъ его, и плакала, и умоляла его отвратить злобу Амана, 
Агагитянина, и замыселъ его, который онъ 38152825 противъ: 
Іудеевъ. А 

4. И простеръ царь EE Есөири золотой скипетръ; и поднялась 
Есөирь, и стала предъ лицемъ царя, | 

5. И сказала: если царю благоугодно, и если я нашла благово- 
леніе предъ лицемъ его, и справедливо это дБло предъ лицемъ 
даря, и нравлюсь я въ очахъ его: то пусть бы написано было, 
чтобъ возвращены были письма, 9700700 замыселъ Амана, сына 
Амадаез, Атагитянина, который писалъ объ истребленіи Гудеевъ, 
каке есть во вс®хъ областяхъ царя; ו‎ 

6. Потому что, какъ я могу BuA‘BTE OBACTBie, которое постигнет. 
народъ мой, и какъ я могу видфть погибель родныхъ моихъ? 

7. И сказалъ царь Артаксерксъ Есөири, дариц&Ь, и Мардохею, 
Тудеянину: воть, я домъ Амана отдалъ. Есөири, и его самаго 
повфсили на дерев за то, что онъ налаталь руку свою на 1у- 
деевъ. | - 

8. И вы пишите объ Іудеяхъ, что вамъ угодно, отъ имени царя, 
и скрћпите парскимъ перстнемъ; потому что письма, написан- 
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какъ ты сказалъ, и сдфлай это Мардохею, Гудеянину, сидящему 
у царскихъ воротъ; ничего не опусти изъ всего, что ты говорилъ. 

11. И взялъ Аманъ одЂяніе и коня, и облекъ Мардохея, и вы- 
велъ его на конћ на городскую площадь, и провозгласилъ предъ 
нимъ: такъ 5286168 тому человъку, котораго царь хочеть от- 
личить почестью. 

12. И возвратился Мардохей къ царскимъ воротамъ. Аманъ же 
поспћшилъ въ домъ свой, печальный и закрывъ 07 стыда голову. 

18. И пересказалъ Аманъ Зерешь, жен своей, и вс®мъ дру- 
зьямъ своимъ все, что случилось съ нимъ. И сказали ему мудре- 
цы его и Зерешь, жена его: если изъ племени Іудеевъ Мардохей, 
изъ-за котораго ты началъ падать; то не пересилишь его, а на- 
върно упадешь предъ нимъ. 

14. Они еще разговаривали съ нимъ, какъ евнухи царевы при- 
шли и стали торопить Амана идти на пиръ, который пригото- 
вила 106005. 


ГЛАВА 1. 


И пришелъ царь съ Аманомъ пировать у Есеири, царицы. 

2. И сказалъ царь Есеири также и въ этоть второй день при 
пить вина: какое желаніе твое, Есөирь, царица? и оно будетъ 
удовлетворено тебЪ; и какая просьба твоя? хотя бы до полуцар- 
ства, она будеть исполнена. 

3. И отвъчала Есөирь, царица, и сказала: если я нашла благо- 
воленіе въ очахъ твоихъ, царь, и если царю благоугодно: то да 
будеть дарована мн жизнь моя, по желанію моему, и народъ 
мой, по просьбЗ моей; 


4. Потому что проданы мы, я и народъ мой, ва истребленіе, 
7610816 и погибель. Если бы мы въ рабы и въ рабыни проданы 
были, я молчала бы, хотя врагъ не вознаградилъ бы ущерба 
царя. 

5. И сказалъ царь Артаксерксъ, и сказалъ царицћ Есөири: кто 
это такой, и rab TOTS, который отважился въ сердцћ своемъ 
сдВлать такъ? 

6. И сказала Есөирь: врагъ и непріятель этотъ злобный Аманъ. 
И Аманъ затрепеталъ предъ царемъ и царицею. 

7. И царь всталъ въ гиВвВ своемъ съ пира, и пош’°лъ въ садъ 
при дворцћ; Аманъ же остался умолять о жизни своей царицу 
Есөирь, потому что видълъ, что опредзлена ему злая участь 
отъ царя. 

8. Когда царь возвратился изъ сада при дворц въ домъ пира, 
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[їр‏ מהר ШТ пр‏ וְאֶתדהפוס כַאֶשָר דִּבּרְת 
עשהיכן למרדכי הוהודי הוושב турз‏ המל оқ‏ 
нд ов и‏ 555 אֲשֶׁר їп тт турт‏ אֶתדְהַלְבוּש 
СРТҮРГЫ доч ОБГ‏ מרְכיבהו בִּרְחָב ЧУП‏ 
тоу лоо о хут‏ איש אשר המלך рат‏ ביקרו: 
12 שב ых ЧИТ рп рукту‏ 
גו ЭВП‏ ְאש: “Юз‏ הַמ КоВ‏ אשתו | талир‏ 
אֶת כָּלאַשָר Нм тр‏ לו тк чих ЮЛ тёр‏ 
учр‏ היהולים מִרְדְּכֵי שר החלוף ёз овј‏ לאד 
4 תוכל 5 вл ову‏ לפנוי: ШТУ‏ מִרַבְּרִים у‏ 
ртр‏ הגיעימיבְהלו кото‏ אֶת"הָמְן אֶל"הַמִשְׁתָּה 
ТРК ПР‏ 
Car. VIL. |‏ 
פא ובא הַמָלף үт)‏ לשְתִֹת עס-אֶסְתֶּר הַמלְכָּה: יאמל 
чрй‏ לְאֶסְתר גם ЕВ‏ הש ЯНИС‏ מה"שאלתף 
אֶסְתּרהַמַלְכָּה ותה לד ומה-בקָשְׁת ОТТУ‏ המלְכוּת 
НОЯ з‏ ותצן уроп роҳ‏ ותאמר אַה מְצָאתִי חן 
Т?п ууз‏ ואסדעַלההמלך 2% а‏ לי фе;‏ 
ЧОЛ ПРИЗ +‏ בְבְקשְתי: тр‏ וי להשמיר 
ЕО тр‏ אלו לְעַבְרִים ИБС‏ נמפרט החרשתי 
тусл‏ שה руа‏ המלך: чурт Зх‏ 
"экы Дш ДУ)‏ לאָמתר הַמַלְכָּה מי הוא זֶה үй‏ 
8 הוא е0‏ לבו לעשות 15 ВХР‏ אֶסְתר איש 
צר ואוב п‏ הָבֶע הזה РП‏ נִבָעת מלפני המל 
ז ְהמלְכָה: המל труло ттр ЕР‏ היין אָלהנגת 
ТУЛ ат‏ עָמַד לְבקּשׁ ром вгу‏ המלפָה כ 
5 רְאֶה כִּבְְתָה тек‏ הרעה тзт?‏ והמלך Ыр‏ 


מגנת 
т. 18. л‏ הל דגושה 
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ִי אַםדאותי РТБ‏ אני קרואדלה עִם"הַמלָדְּ 1з “оз‏ 
ה рк‏ שה לי проза‏ אֲשֶׁר אָנ רֹאָה туги‏ 
היהודי יושב בְּשָער тами Та‏ לו (רש אשחו וְכָל". 
ֶהַביו ‏ עשודטץ 152 חמשים אֲמָה ובַפְּקר ואָמַר 1282 
ттр‏ עלִיוָּא ВИТА јато‏ שמח 
ימב ЛЫП‏ לפגי Тап‏ וש рл‏ 

САР. VI. 1 Я 

проз‏ ההוא Кр чек чери пру ПТ‏ אֶת- 
ББ‏ הַּכְרנות דבְרִי היָמים Шр; ПМ‏ לפני המלך+ 
КУ‏ כָתוּב ИХ‏ הגיר מִרְְּכֵי עליבְנתָנָא ур)‏ טנ ба‏ 
ריקי ЧБ‏ מִשְמְרִי הסף אשר פקשו לשלח יד черз‏ 
אַחשורוש: ТЁЗ "рал “ММ‏ קר зт‏ 
РЕ‏ על-זה Туур ТҮРӘ ЧЛ ДЫ; ТҮРМӨ‏ , 
КА ЛЫТ‏ המל מי ПӘ) упр‏ בָּא לְחָצר + 
лп ШТ‏ לאמר 82 לתלות туртк‏ 
Ир рут" ругу‏ וַֹאמְרוּ געבי тул Ток авт‏ ה 
הָמָן עמד Чп‏ ויאמר ИУ рл‏ בוא ө “кю әр‏ 
לו "үрт‏ מה-לעשות כְּאִיש אשר Тр‏ חפץ פיקרו 
ҮЗ? 1525 27 “К‏ נחפץ המל לעשות лт рл‏ 
Торт үру “рК ГУ‏ איש אֲשֶׁר түру чоро‏ 
ік р‏ לְבְוּש מלכות אֲשֶׁר 5992 ж ел‏ 
וטס йд‏ 529 עליו “пә л) ЧМ РӘП‏ מלכות 
ְּראשו: МАЛ‏ הַלְבוּש וְהשוס על-יד-איש מִשָרִי э ТЫЛ‏ 
ַפרְתָּמִים וְהַלְבְּשו אֶת"הָאיש אֲשֶׁר чов‏ חפץ түз‏ 
ְהרְכִּיבָהוּ על"הפוס בְּרְחוב הָעִיר акр)‏ לְפְנָו 2р‏ 
пру‏ איש אֲשֶׁר туз үрп чорт‏ אמ чл‏ 
ל להמן 
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Е 
18. Но все это ничего не значитъ для меня, пока я вижу Мар- 


дохея, Іудеянина, сидящимъ у воротъ царских. 

14. И сказала ему Зерешь, жена его, и већ друзья его: пусть 
приготовять дерево вышиною въ пятьдесять локтей, и утромъ 
скажи царю, чтобъ повЪсили Мардохея на Hes; а отом и иди 
съ царемъ на пиръ весело. И понравилось это слово Аману, и 
онъ приготовилъ дерево. 


ГЛАВА 6. 


В» ту ночь отнялся сонъ у царя, и вел®лъ онъ принести памятную 
книгу дневныхъ записей, и читали ихъ предъ царемъ. 

2. И найдено записаннымъ mame; какъ донесъ Мардохей на Биг- 
өану и Өереша, двухъ евнуховъ царскихъ изъ числа оберегаю- 
щихъ порогъ, которые замышляли наложить руку на царя Арта- 
всеркса. 

З. И сказалъ царь: какая оказана почесть и отличіе Мардохею 
за это? И сказали отроки царя, служившіе при немъ: ничего не 
сдлано ему. 

4. И сказалъ царь: кто на двор? Аманъ же пришелъ moda 
на виЬшній дворъ царскаго дома поговорить съ царемъ, чтобъ 
повесили Мардохея на дерев, которое онъ приготовилъ для него. 

5. И сказали отроки царя ему: Bors, Аманъ стоить на дворћ. 

И сказалъ царь: пусть войдетъ. 
_6. И вошелъ Аманъ. И сказалъ ему царь: чт® бы сдфлать тому 
человъку, котораго царь хочетъ отличить почестію? И подумалъ 
Аманъ въ сердцћ своемъ: кому захочетъ царь оказать почесть, 
кром% меня? 

1. И сказалъ Аманъ царю: тому человъку, которато царь хо- 
четъ отличить почестью, 

8. Пусть представять одБяніе царское, въ 8020006 8 
царь, и коня, на которомъ Ъхалъ царь, когда возлагали рыш 
вЪнець на главу его. 

9. И пусть подадутъ 05816 и коня BE руки одному изъ пер- 
выхъ князей царевыхъ, и облекутъ того TeAOBBKA, котораго царь 
хочетъ отличить почестью, и выведутъ его на конф на городскую 
площадь, и провозгласятъ предъ HUME: такъ 8 тому че- 
ловзку, котораго царь хочетъ отличить почестью, 

10. И сказалъ царь Аману: тотчасъ же возьми одфаніе и коня, 
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17. И пошелъ Мардохей, и сдЪлалъ точно такъ, какъ Есөирь 


приказала, ему. 
ГЛАВА 5. 


На третій день 0252805 Есөирь поцарски, и стала на внутрен- 
немъ двор царскаго дома, предъ домомъ царя; царь же сидЪлъ 
на царскомъ престолЪ своемъ въ царскомъ AOMB, прямо противъ 
хода въ домъ. 


2. Когда царь увид%лъ Есеирь, царицу, стоящую Ha двор®, она 
нашла милость въ глазахъ его, и простеръ царь къ Есөири 30- 
лотой скипетръ, который быль въ рукВ его; и подошла Есеирь, 
и коснулась конца скипетра. 


9. И сказалъ ей дарь: что у тебя, Есеирь, царица, и какая 
просьба твоя? хотя бы то до полуцарства, будетъ дано тебћ. 


4. И сказала Есөирь: если царю благоугодно, пусть придетъ 
дарь съ Аманомъ сегодня на пиръ, который я приготовила, ему. 


5. И сказалъ царь: приведите Амана скорће, чтобъ сдБлать по 
слову Есеири. И пришелъ царь съ Аманомъ на пиръ, который 
приготовила, Есеирь. 


6. И сказалъ царь Есөири при пить вина: какое желаніе твое? 
и оно будеть удовлетворено тебв; и какая просьба твоя? хотя 
бы до полуцарства, она будетъ исполнена. 


7. И отвЪчала Есеирь, и сказала: мое желаніе и моя просьба: 


8. Если я нашла благоволеніе въ очахъ царя, и если царю 
благоугодно удовлетворить желаніе мое и исполнить просьбу мою, 
то пусть бы царь съ Аманомъ пришелъ и завтро на пиръ, KOTO- 
рый я приготовлю для нихъ, и завтра я сдБлаю по слову царя. 


9. И вышелъ Аманъ въ TOTS день веселый и благодушный. Но 
когда увидЬлъ Аманъ Мардохея у воротъ царскихъ, и тоть не 
всталъ, и съ м®ста не тронулся предъ нимъ; тогда исполнился 
Аманъ гнъвомъ на Мардохея. 


10. Однакожь скрёпился Аманъ. А когда пришелъ онъ въ домъ 
свой, то послалъ привести къ себњ друзей своихъ и Зерешь, жену 
свою. 


11. И разсказывалъ имъ Аманъ о великомъ богатствЬ своемъ, 
и 0 множествћ сыновей своихъ, и обо всемъ TOME, какъ возвели- 
чилъ его царь и какъ вознесъ его надъ князьями и слугами ца- 
ревыми. 


12. И сказалъ Аманъ: да и не звала Есеирь, царица, никого 
съ царемъ на пиръ, который она приготовила, кром® меня; такъ 
и на завтра я званъ къ ней съ царемъ. 
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העש 055 אֲשֶׁר-‎ УТ 95 ПРАХ "РЕК ХУ) זג‎ 
אֶסְתּר:‎ тоу Пр 
: | Car. у. ה ה‎ 
פחצר‎ ЛП מלכות‎ ПАБ рол א הָי ַּם השָלישי‎ 
יושב על-‎ Торт] Черт гур הפנימית נכח‎ {шта 
ויהו‎ итал פּתַה‎ тоу трт מלכות! בְּבִית‎ крэ ғ 
נִשְׂאָה‎ "тр ИТУ אֶתאֶסְתֶר הַפלְכָּה‎ РАП ראות‎ 
тух ומישט הַמַלְךְ לְָסְתַּר אֶתדשַרְבִיט הוְקָב‎ ТУЗ חן‎ 
Мр тюм בְּרָאשׁ השרְכִיט:‎ УИЛ אֶכְתַר‎ Эр В з 
עד"חצי‎ рурат הַמלְפָה‎ “гох מהלך‎ рё 
אַדעל-הַמלף טוב‎ “Сок ЧМ Гр ПР הַמִלְכוּת‎ + 
В אֶל-הַמִשְׁתָה אֲשְׁר-עשִׂיתִי‎ ШЇП е) בוא המלך‎ 
“БОК шту лро הפל הרו אֶת"הָמָן‎ "Кл 
ГОК אֶל-הַמִשְׁתָה אַשָרִיעְשְתֶה‎ 197] рл Кл 
1707 היין מהדשאלְתך‎ ПЕР АРОК? המל‎ чок в 
וְהַעֲשׂ: * ותען‎ гарәт СУЛУ рурат Чет 
‘туз אִבדִמְצְאתִי חן‎ Гри "ПМ ותאמר‎ УРОК в 
אֶת-שְׁאֲלְתי ולעשור;‎ гр ואדעל-הַמֶלְךּ טוב‎ ЧТ 
אֲעֲשֶׂה‎ "ШК петок рт још אָתיַּקשְׁתִייָבֹא‎ 
ההוא‎ СИРИИ гурл Чр ОХ Чр לָהֵם‎ 5 
"бт чура שמח ]519 לב וכראות הִמְן אֶתדמְרְדּכִי‎ 
חַמָה:‎ ЕТО? ТӨП Коф ЛИЗ ולא"קם ולאזע‎ 
אֶת-אֶהֲבָו‎ КОТ ПРИ аек בוא‎ [ӨП раме 
170) ЕАК їрп Шр “ВШ וְאֶתזָרֶש אִשְׁתוֹ:‎ п 
чоо тух ПК נדלו הפקל‎ Кор בנ וְאֵת‎ ШТ 
петер ואמ הָמֶן אף‎ ЗВ Я עַל-הַשְׂרִים‎ в 
тутук אֶל-הַמִשְׁתָּה‎ ЧЕРТЕ РУБЛ אֶסְתַר‎ 


כי 


ה .7 т.‏ חצי הספר בפסוקום 
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Үр лкы לְרפִים:‎ ЭШ] ЛЫК] שק‎ ВО ру 
לה וַתִתְחַלְהֶל הַמַלְבָּה מְאֶד‎ тту МОЧЕ ОЗГО 
ТОО אֶתמַרִדְכַיוְּהָפִיר שקו‎ туо сууз ПРУТ 

=н оюл ‘ро ТЮП? УРОК Корт 1552‏ ה 
ТЮР тру‏ ותצוה עלימִרְרּכִי לְדְעת у ртр‏ 

מהזה: ויצא ТИП‏ אֶלדמְרדקי אלדרְחוב הֶעִיר чик‏ 

לפני чу РЧ герту:‏ את כּל-אֲשׁר тїр‏ 
את ו Крл пур‏ אֲשֶׁר אָמַר [п‏ לשכל תנוי 

в אֶשֶרד‎ пора לאַבְּדֶם: וְאֶת-פּתִשְנן‎ БУЧА המל‎ 
тутр לְהַרְאוֹת אֶת-אָסְתּר‎ В тото ИЗ Г; 
ולבקש‎ "отто ратк לבוא‎ гер гуде тр 
9 57 גד לְאִסְתַר אֶת‎ ТОП בוא‎ 1700500 ОБР 
р להתד ותצוהי אֲל"מרדְכִי:‎ ЭОК чем) ПТ 
"уор Уух суті гп гучо М הַמ‎ ор 
Уру הַפְנטת‎ трох אָשֶריְבוא אֶלדהְֶַך‎ О 
чорто לְהָמית לבד מאשר‎ ЗА לארא אַהַת‎ 
אֶל"-‎ кїш? נקראתי‎ Косай луп эп אָתשְׁרְבִיט‎ 

19 {гох את דִּבְרִי‎ тү тту שלושים יום:‎ ТТЛ 

ֹּאמֶר рт‏ לְחָשִיב אֶליְאֶסְתֶר ЧЕК‏ בְנפְשׁ із‏ 

м אסידַחֲרשׁ‎ р מִבָּל--היהודָים:‎ {ртт чыз 
הזאת רָנחוְַצָלה ימד ליהודים ממקום‎ пур рр 
гор יודע אַם-לֶעת‎ ч וביתזאָביך תאבדו‎ пк) אחר‎ 

הנעת למלכות: шчур УРОК УБЕЙ‏ אֲלמְרדְּכִי: טו 

Бр Ўр‏ אֶתיפל-הַיהוים הַגמְצְאִים בשיש Ў УУУ)‏ ו 
Ё ПШР ЗАТО) ЭКОМ‏ 700 )25 נמדאַני 
ונערי мож 297 р ШК‏ אָלהַמלְך пого чук‏ 


וכאשר 
ртз ҷор v.12. лт у.7. лг. &‏ | 
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4. И пришли служанки Есоири и евнухи ея, и разсказали ей, 


и сильно ветревожилась царица. И послала одежды, чтобъ од®ть 
Мардохея и снять вретище его съ него; но онъ не принялъ. 

5. И позвала Есеирь Гаөаха, одного изъ евнуховъ царя, кото- 
раго онъ приставилъ къ ней, и послала его къ Мардохею уны 
чтф это и отъ чего это. 

6. И пошелъ Гаөахъ къ Мардохею, на городскую площадь, кото- 
рая предъ царскими воротами; 

1. И разсказалъ ему Мардохей о всемъ, что съ нимъ случилось, 
и объ опредъленномъ числ серебра, которое объщалъ Аманъ 
отвћсить въ казну царскую за Гудеевъ, чтобъ истребить ихъ. 

8. И списокъ съ письменнаго указа, даннаго въ Оузахъ, объ 
истребленіи ихъ, далъ ему, чтобъ показать Есеири и дать ей 
знать, наказывая притомъ пойти ей къ царю, чтобъ молить его 
о помилованіи и просить его за народъ ея. 

9. И пришелъ Гаөахъ, и пересказалъ Есөнри слова Мардохея. 

10. И сказала Есөирь Гаваху, и послала его сказать Мардохею: 

11. Bek служащіе при raps и народы въ :областяхъ царскихъ 
знають, что всякому, и мужчин и женщин, кто бы ни вошелъ 
къ царю во внутренній дворъ, He бывъ позванъ, одинъ судъ для 
того, смерть, кромЪ только того, къ кому простретъ царь свой 
золотой скипетръ: тогда онъ останется живъ; а я не звана идти 
къ царю воть уже тридцать дней. 

12. И пересказали Мардохею слова Есеири. 

18. И сказалъ Мардохей въ отвътъ Есөири: не думай въ душъ 
своей одна спастись въ домћ царскомъ изъ всъхъ Гудеевъ. 

14. Если ты промолчишь въ это время, то свобода, и избавленіе 
возникнетъ Гудеямъ изъ другаго м%ста, а ты и домъ отда твоего 
погибнете. И кто знаетъ, не на такое ли время ты и достигла 
достоинства царскаго? 

15. И сказала Есеирь въ отвћтъ Мардохею: 

16. Поди, собери Bchxs Іудеевъ, находящихся въ Оузахъ, и п0- 
ститесь ради меня, и не ‘Bre, и не пейте три дня, ночь и день; 
ия еъ служанками моими буду такимъ же образомъ поститься, 
и потомъ пойду къ царю, хотя это противъ аша, и если погиб- 
нуть, погибну. | a | 
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8. И сказалъ Аманъ царю Артаксерксу: есть одинъ народь, 


разбросанный и разсБянный между народами по всЪмъ областямъ 
царства твоего; и законы ихъ отличны отъ законовь 30545 наро- 
довъ, и законовъ царя они не выполняютъ; и царю не стоить 
оставлять ихъ. 

9. Если царю благоугодно, то пусть будетъ предписано истре- 
бить ихъ; и десять тысячъ талантовъ серебра я отвЗшу въ руки 
приставниковъ, чтобъ внести въ казну царскую. 

10. И снялъ царь перстень свой съ руки своей, и отдалъ его 
Аману, сыну Амадаөа, Атагитянину, врагу Гудеевъ. 

11. И сказалъ царь Аману: серебро отдается 1665 и народъ, 
чтобъ поступить съ нимъ, KARE теб угодно. 

12. И призваны писцы Napckie въ первый м®сяцъ, въ тринад- 
цатый день его, и написано точно такъ, KARE приказалъ Аманъ, 
къ сатрапамъ царскимъ, и въ областеначальникамъ, которые 
надъ каждою областію, и къ князьямъ каждаго народа, въ каж- 
дую область письменами ея и къ каждому народу на язык его, 
отъ имени царя Артаксеркса было написано, и серћилено печатью, 
перстнемъ царскимъ. 

13. И посланы письма черезъ гонцовъ BO већ области царевы, 
чтобъ убить, погубить и истребить већхъ Іудеевъ, отъ малаго 
до стараго, дВтей и женщинъ, въ одинъ день, въ тринадцатый 
день двћнадцатаго мъсяда, то есть, м®сяда Адара, и им®нїе ихъ 
разграбить. 

14. Списокъ съ указа велљно было отдать, какъ законъ въ каждую 
область, объявляемый для всћхъ народовъ, чтобъ они были гото- 
вы ЕЪ этому дню. 

15. Гонцы погнали быстро съ царскимъ повелніемъ. Указъ же 
данъ быль въ Оузахъ, 200025 престольномъ; и царь, и Аманъ 
сЗли пить, а городъ Сузы быль въ смятеніи. 


ГЛАВА 4. 


И Мардохей узналъ все, что дБлалось, и разодралъ Мардохей 
одежды свои, и возложилъ на себя вретище и пепелъ; и вышелъ 
на средину города, и рыдалъ воплемъ великимъ и горькимъ, 

2. И дошелъ до царскихъ вороть, такъ KARL нельзя было вхо- 
дить въ царскія ворота од®тому во вретище. 

З. И во всякой области, во всякомъ м®ст®, куда доходило пове- 
л®нїе царя и указъ его, было большое 622028816 у Іудеевъ, и 
постъ, и плачъ, и вопль; вретище и пепелъ служили постелью 
АЛЯ многихъ. 


"уў למל אחשורוש‎ үрп ЧЕКИ הרש אֲרָר:‎ 5 
מַלְכוּתְָּ‎ ПІТ 253 הָעמִים‎ рр Тыр ЛЕВ ЧУО: 
עשיבם‎ ШУК ЧӨЛ ПГК) ВРОЗЬ שנות‎ ШТП 
эр אםהעל"ההמלך טוב‎ шато שו‎ үк торо] 
עליידי עשי‎ ОРУК ‚рэр אַלְפִים‎ пту) ЗО 
узот ויסר המלך‎ ДӘЛ י הַמִלָאכָה לְהָבִיאאֶליגנזי‎ 
ֹרָר היהודים:‎ ШКО КОЛЕСЕ әр лутт מעל‎ 
13 לעָשות‎ Е Че Мг) Крл 1579 об ЧЕКИ גו‎ 
הראשון‎ шчо чот “986 וקראו‎ Түз טוב‎ 12 
אֶל‎ ТӘП כְּבֶל-אֲשָׁרצה‎ Эу יום בו‎ чуу בְּשְׁלשָׁה‎ 
Мут וְאֶלדהפחות אֲשׁרו על"מדינה‎ ТОТТЫ 
[У כִּכְתְבָה ועם‎ учел Про ШП ושרי עם‎ 
гузор арт айр) אחעורש‎ чорт Бўз ФОР 
Рок הָרָצִים.‎ ТЕ תשלוח סְפרִים‎ рт 1з 
чур אֶתכָּלהיהודים‎ УВК МР לְהשָמִיד‎ Чот 
рр "йур אֶחָד בְּשְלועָה‎ ШЇр БД ועדקקן טף‎ 
рат אֲדָר וּשְלָלֶם לוז פתשנץ‎ түл ЧУЕ) м 
לְכָל"הֶעמים לת‎ чәр лут ד בִּכֶלימְדִיָה‎ 10070 
тгл “лз רחופים‎ амуу הְרְצים‎ гүп Е" טי‎ 
יָשְבי לשתות‎ їе БТ הַבִּירָה‎ ПА ПИ ГТ 
+з; שושן‎ ТУД 
САР. ТУ. ד‎ 
אֶרז-‎ тро Три נִעַשֶה‎ ЧЕРТЕ УТ Тур к 
ПРУТ הִָיר מזעק‎ рор וצא‎ АБК) שק‎ 952 Тр 
שעריהמלך כִּי אין לכוא‎ ЮР בוא עד‎ ЗЛО 2 
אֶל"שער הפל בְּלְבָוש שֶק: ובְבְל"מְדִינְהוּמְדֵלָה מְקוֹם‎ 5 
ВЯ מניע אַבָל דול ליהודים‎ іп т7л 99% 


ובכי 
Р ор +. 19. 3‏ 
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плу אֶת‎ МЫ לְכָלשְרִיי‎ Әр מִשְׁתָה‎ Чә 
: המלך‎ тр למדינות עָשֶׂה 1 משְאֶת‎ АНТ РБА 
19 ישב בְּשער"המלד:‎ брт ПУР ППВ тарта 
> тер ти ЧК וְאֶתדעמהּ‎ МЕ מִנָדַת‎ “БОК үу 
пр עשה כּאשר‎ “пок отте ЗЕМЛЯ ТВ 
וּמְרְדְּכֵי יועב בְּשָער" וג‎ Ыр РОБ ГК Пу 
мрт" рл שניסָריפי‎ ШЧ) [Гр Бр המל‎ 
в Залуу Уб וקש לשְלָח יד 983 אחשורש:‎ 
למלן‎ “тшк ЧЕМ пробл “рро ЧМ 077 
38 Г, שניקם‎ Тол КЕ ЭП Шр ттр орз 
הומים לפני המלך‎ дат УБРР 5727 рр 
1 САР. Ш. 2 
אתיהָמְן א‎ айх המלך‎ Эла הדְּבָרִים הָאֶלָה‎ Ур 
"оз אֶתכְסָאו מל‎ ШУ Имел Зук בְּדהַמְהָתָא‎ 
2 чов הַמִקְך אשָרדבְּשָער‎ 25-25] МРК הַשְרִים אֲשׁר‎ 
туд לְהָמַן פידכן צוהדלו המלך‎ Бүл АВ 
3-9 Парт עַבָדִי‎ мама стр, Ко] УПЫ № 
מְצוך;‎ гк מדוע אַתָּה עובר‎ “07709 ТОП “РУШ 
«тоқ שָׁמַע‎ Кр) וָוֹם‎ шї Тк בֿאָמָבֶם‎ ып гтррп 
Бо тутро ат тзп Кр рр тт! 
пуз “ттр ТАР їп Кт ГТ КТЧК 
5 יִד‎ боо туз מב‎ ләп рр Коро לו‎ Туй 
тр לו אַתדעם מְרְדְּכִי ניבקש‎ тутр МБР эрча 
אֶתיפָל"היהוּדים אשר בְּבל"מַלְכָות אחשורוש‎ Пр 
1 удз 185 הָרַאשׁן הואדחדש‎ ДО КРТ עם‎ 
б שְתִּים עָשרה למל אחשורוש הפיל פול הוא הגור‎ 


* - לשל 


לפגי הָמן шло‏ ו рр ШТ Шат ШР‏ הוא- 


חרש : 


тр כאמרם‎ у. 4. גי‎ 
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18. И сдБлаль царь большой пиръ для вс®хъ князей своихъ и 
для служащихъ при немъ, пиръ 65 честь Есеири, и сдълаль льготу 
областямъ, и роздалъ подарки поцарски. . 

19. И когда во второй разъ собраны были Abana, и Мардохей 
`сидфлъ у воротъ царскихъ, 
` 20. Есөирь все еще He сказывала о род своемъ и 0 народ 
своемъ, такъ какъ приказалъ ей Мардохей; а слово Мардохея 

`Есеирь выполняла м теперь такъ же, какъ тогда, когда была М 
‚него на воспитани. 

21. Въ 25 дни, когда Мардохей сид®лъ у воротъ царскихъ, 
-озлились Бигөанъ и Өерешъ, два евнуха царскїе изъ числа 
-оберегающихь порогъ, и замышляли наложить руку на царя Ар- 
таксеркса. 

‚ 22, Это стало известно Мардохею, и онъ сообщилъ о том» Ес- 
.eupu, царицз, a Есеирь сказала царю отъ имени Мардохея.' 

23. ДЪло было изслБдовано и точно такъ найдено, и ихъ обоихъ 
повфсили на деревъ. И было вписано это въ книгу Е 
"Записей у царя. 


ГЛАВА 3. 
Посл этого возвеличиль царь Артаксерксъ Амана, сына Амадаба, 
‘Атагитянина, и вознесъ его, и поставилъ кресла его выше 0 
‘кпязей, которые у него; 

_ 2. И вс, служащіе при цар%, которые были у царскихъ вороть, 
кланялись и падали ницъ предъ Аманомъ; ибо такъ приказалъ 
царь относительно его. А Мардохей не кланялея и не падалъ 
nus. | ` 

8. И говорили служащіе при naps, которые были у парскихь 
воротъ, Мардохею: зачФмъ ты преступаешь повелъніе царское? 

4. И какъ они говорили ему каждый день, а онъ не слушалъ 
ихъ; то они донесли Аману, чтобъ посмотръть, устоить.ли слово 
.Мардохеево, такъ какъ онъ сообщилъ имъ, что онъ Гудеянинъ. 
‚ 5. И когда увидвлъ Аманъ, что Мардохей не кланяется и не па- 
‘даетъ ницъ предъ нимъ; то исполнился гнфва Аманъ. 
` 6. И показалось ему маловажнымъ наложить руку на одного 
Мардохея. Такъ какъ сказали ему, изъ какого народа Мардохей: 
‘то задумалъ Аманъ истребить всћхъ Тудеевъ, которые были во 
'всемъ царствћ Артаксеркса, хакъ народъ Мардохеевъ. ее 

1. Въ первый м®сяцъ, то есть, въ mbcans Нисанъ, въ двћнад- 
“атый годъ царя Артаксеркса, бросали пуръ, то есть, жребій, 
предъ лицемъ Амана, со дня на день и съ аі на ко до 
‘двЪнадцатаго, то есть, м®слца Адаръ. 
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aos ols a ogo а ИИО fo 
эта была красива станомъ и пригожа лицомъ. И по смерти отца 
ея и матери ея, Мардохей взялъ ее себЪ вм®сто дочери. 


8. Когда объявлено было повел ше царя и указъ его, и когда 
собраны были многія д®вицы въ Сузы, городъ престольный, 
подъ надзоръ Гегая; тогда взята была и Есөирь въ домъ царскій 
подъ надзоръ Гегая, стража женъ. 


9. И понравилась эта дБвица въ глазахъ его, и пріобрВла у него 
благоволеніе, и онъ поспћшилъ выдать ей масти для прити- 
ранья ея и все, назначенное на часть ея, и приставить къ ней 
семь дБвицъ, как1я долженствовали быть при ней, изъ дома цар- 
скаго; и перемВстилъ ее и дЗвицъ ея въ лучшее отдВленіе жен- 
скаго дома. 


10. Не сказывала Есөирь ни 0 народ своемъ, ни 0 род своемъ; 
потому что Мардохей далъ ей приказаніе, чтобъ она не сказы- 
вала. 


11. И всякій день Мардохей прохаживался предъ дворомъ жен- 
скаго дома, чтобы навБдыватьея 0 здоровьћ Есөири и о TOME, что 
дБлается съ нею. 


12. Когда приходила очередь каждой дъвицъ входить къ царю 
Артаксерксу, 10625 того, какъ въ теченіи двђнадцати мъсяцевъ 
выполнено было надъ нею все, опредћленное женщинамъ; (ибо 
столько времени продолжались дни притиранья ихъ: шесть м®- 
сяцевъ мирровымъ масломъ и шесть м®сяцевъ бальзамами и дру- 
гими мастями женскими): 


13. Тогда д®вица входила къ царю. Что бы она ни сказала, ей 
давали все для входа ея изъ женскаго дома въ домъ царя. 


14. Вечеромъ она входила, и по утру она возвращалась въ домъ 
женскій другой, подъ надзоръ Шаашгаза, евнуха царскаго, стража 
наложниць; и уже не ходила въ царю, развћ только тогда, когда 
захочеть позвать ее царь, и она позвана будетъ по имени. 


15. И когда пришла очередь Есөири, дочери Абихаила, дяди 
Мардохея, который взялъ ее 666 вм®сто дочери, идти къ царю; 
тогда она ничего не просила, кромћ того, 0 чемъ скажетъ ей 
Гегай, евнухъ царскій, стражъ женъ. И 21062528 Есөирь распо- 
доженіе къ себЪ въ глазахъ већхъ видёвшихъ ее. 


16. И взята была Есөирь къ царю Артаксерксу, въ царскій домъ 
его, въ десятомъ мћсяцё, то есть, въ мћсяцћ Тебеећ, на седьмомъ 
году его царетвованія. | 


17. И полюбилъ царь Есеирь 60256 Bchxs женъ, и она пріо- 
67528 предъ нимъ благоволеніе и благорасположеніе въ себћ 
60256 веВхь дћвицъ; и онъ возложилъ царскій вЪнець на голову 
ея, и сдълалъ ее царицею на м®сто Астини. 
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МХ] 2795 מִרְאֶה וּבְמָוּת‎ гр) יפת-תאַר‎ ТУУТ 
ל לבת: הי בהשמע דְברדְהמֶלְל ודו‎ рту לקח‎ 8 
ул אלד‎ тузт אל-שושן‎ гїл 7 Е 
הנשִים:‎ т אלד‎ чол тры ЧАС הלה‎ 
т-у יבהל‎ Ўро "ОП Ку Үз туп תיב‎ 9 
שבע העורת‎ РК 5 ПРО ут) ַּמְקָיהָ‎ 
וְאֶתהנערוֹתָיהָ‎ ПМ מַבִּית המל‎ тоть ראת‎ 
"ГЮ ТХ ЛЕБИ ТЕТИР рр гр сурс 
рл כי מרְדכי צוה עליק אשר לאדתניד:‎ ирро и 
לְעַת‎ сутт? чу מתהלף לפנו‎ түр ּם וָוֹם‎ 
95) הר‎ Уз їл трут “Бр шефти 12 
Пар м5 їр уро אחשורוש‎ ртк КБУ עה‎ 
ששה‎ рро כִּי ימִלְאו ימי‎ ШЧА ЧЫ у) הנשים‎ 
үтеп ָדָשִׁים 05 המר ששה חַדְשִים בַּבְּשְמִים‎ 
тор את‎ чорту בְּאָה‎ таро ла у аз 
המלך:‎ гурту шут ГЫЗ ТУ кїз? ЖОП האמר‎ 
הןשיבז‎ ЗК лау היא‎ 92557 Лр היא‎ шыр м 
שמר הפילנשים לא-‎ ОБЛ כְרִים‎ ИИ ТОРЫ שני‎ 
ונקָרָאֶה‎ торп мр אמ"חָפץ‎ Е и וד‎ хог 
אב‎ тч м УУТ מו בָשֶם:‎ 
עי אָם‎ 59 Вира לא‎ трт оК לקח-לו לבת לבא‎ 
т шй יאמר הני גי מְרָי-הַמל שר‎ туту 
"Эъ чарк Ея птктр ууз נשאת חן‎ АМ ו‎ 
"Кл “ТРУП ыча המל אחשורוש אֶל"בּית מלכותו‎ 
למלכותו: װאָהב המלך אֶת-‎ зт זו חָדֶש טבת‎ 
латте "ЕР “Ыл гул) утә гок 
тун гү ГОР 1295 באה‎ Атр Шут 5 
המלך‎ ЕЕ 


рта הרי‎ т. 4. 
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המל אחשודוש אָמַר‎ уок בְעליהֶן בּעיניהן‎ гар 
з הוה‎ ыйл הַמַלכָּה לפניו וְלאיְבְאֶה:‎ рог кер 
НБ אֶת-דּבַר‎ УКУСОВ РАЗУ | תאמרנה‎ 
э פוב‎ рти Шр המל כְדִי כזוון‎ “у 555 
Ко) בְּדָתֵי פרסיומדי‎ ОГУ мро דכר-מלְכוּת‎ қу 
ЫА נשתי לפנו המל‎ херь עבור אֲשֶׁר‎ 
כ‎ ыйл туо הלד לרְשתָהּ הטובה‎ уп шл 
кеп лал בְּכַלדמלְכוּתו כִּי‎ Ночи . Вл 
קר לבעליהן למנדול ועד"קטן: ייב גג‎ т тод) 
роо 572 ילד והשרים ויעש המל‎ ууз "ШП 
з Нуу трох РӘП אֶל"פְּל"מְדֵינת‎ ЗЕР שלח‎ 
כְּל-אִישׂ שרד‎ ГУР Чумо ШУ] шуо) ִּכְתְבָהּ‎ 
(ту дор "р בו‎ 

САР. П. 2 

поп йу пеку шешти “ПК‏ המלך Урток‏ א 
ГМ) НА‏ אֲשׁרחעְְׂתָה ואת тор түрх‏ 
מו נעריהמלך реро‏ טלמל ְעָרת תולת ג 
то‏ מרְאֶה: ופכד המלך Тага тре‏ 
מַלְכוּתוֹ хр)‏ ָתיבְלערְהיתוּלְה טובת пр‏ 5% 
שושן трох ТҮП‏ הַנְשִׂים ор кул түз‏ המל" 
שמר МАЛ шут‏ פִּמִרְקִיחֶן ПУ‏ אֲשׁר а бт‏ 
тобо сууз‏ מק תָּהַת Ч)‏ וייטב туз “ТҮП‏ 
המל נש Р‏ איש Ут‏ הָי בְשׁוְּׁן הַבּירָה ה 
А‏ אִיר בְּשמעי קיש איש а‏ אֲשֶׁר в‏ 
шоор Во‏ עם-הגלה אֲשׁר הָנְלְטָה עָם )705 
туг‏ אשר позу‏ נבוכדנעך Тор‏ בכל: ווהי אמ ז т‏ 
את הדשה היא אֶסְתל פתדדרו כו אין לה אָב וְאָםם > 


המר 
והנערה 
בי .5 я.‏ סגול בלא рро‏ בירי 
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язжмрнрнБжцщытытыуУ",сяттт=ттРБктытБтььЬьыг—г———=——ыуя——— .ןו יי‎ 
пренебреженїя ими мужей своихъ, когда 035 будутъ говорить: 
царь Артаксерксъ 262525 привести Астинь царицу предъ лице 

свое, а она не пошла. 

18. Теперь княгини Персидекія и Мидійскія, которыя слышали 
о поступкЪ царицы, будуть тоже говорить BCBMS князьямъ царе- 
вымъ, и пренебреженія и огорченія будетъ довольно. 

19. Если царю благоугодно, пусть выйдеть отъ него царское 
повелфніе, и будетъ оно вписано въ законы Персидекіе и Мидій- 
све, и да не отмЪняется, о томъ, чтобъ не приходила Астинь 
предъ лице царя Артаксеркса; а царское достоинство ея царь 
передастъ другой, которая лучше ея. 

20. Когда услышать объ этомъ повелЪніи царя, которое разой- 
дется по всему царству его, какъ оно ни велико, тогда већ жены 
будуть отдавать почтеніе мужьямъ своимъ, отъ большаго до 
малаго. 

21. И угодно было это слово въ глазахъ царя и князей; и сдъ- 
лалъ царь по слову Мемухана, 

22. И послалъ письма во 265 области царевы, писанныя въ 
каждую область письменами ея и къ каждому народу на языкъ 
его, чтобъ былъ всякій мужъ господиномъ въ дом своемъ и 
чтобъ онъ говорилъ на ASHES народа своего. 


ГЛАВА 2. 


Посл сего, когда успокоился THBBE царя Артаксеркса, онъ вспо- 
миналъ объ Астини, и о TOMS, что она сдћлала, и 0 TOME, что 
было опредВлено о ней. 


2. И сказали отроки царя, служившіе при немъ: пусть бы 
поискали царю молодыхъ д®вицъ, красивыхъ видомъ, 


3. И пусть бы опредвлилъ царь надзирателей по всБмъ обла- 
стямъ своего царства, которые собрали бы веЪхь молодыхъ 
ABUL, вкрасивыхь видомъ, въ Сузы, городъ престольный, въ 
домъ женскій подъ надзоръ Гегая, евнуха царева, стража женъ, 
который выдавалъ бы HME масти для притиранья. 


_ 4, И дЪвица, которая понравится глазамъ царя, будетъ царицею 
‚вмБето Астини. И угодно было это слово въ глазахъ царя, и онъ 
такъ и сдЪлалъ. : 


. 5. Одинъ Тудеянинъ былъ въ Сузахъ, город престольномъ; имя 
‚его: Мардохей, сынъ Іаира, cus Семея, сынъ Киса, изъ колЪна 
Веніаминова, Ее 


. 6. Переселенный изъ Iepycaauma вмВстВ съ нереселенцами, 
‘переселенными съ 16508100, царемъ Тудейскимъ, которыхь 
переселилъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій. : 


_ 7. И быль онъ воспитателемъ Гадассы, она же Есеирь, ‚дочери 
‘дяди его; такъ какъ не было у ней ни отца, йи матери. Дфвицг 
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Сыз дысы ысы ы оды кыш озор Чы эзы ы сз чысы ЧИНА 

4, Показывая великое богатство царства своего и отличный 
блескъ величія своего, въ теченіе многихъ дней, ста восьмидесяти 
дней. 

5. По окончаніи этихъ дней, сдфлаль царь для народа своего, 
находившатося въ Сузахъ, город® престольномъ, отъ большаго 
до малаго, пиръ семидневный на садовомъ двор® царскаго 
дворца, 

6. БЪлыя бумажныя и яхонтоваго цвћта шерстяныя ткани, при- 
врЪпленныя виссонными и пурпуровыми снурами, висљли на сере- 
бреныхь кольцахъ и мраморныхь столбахъ. Золотыя и серебреныя 
дожа стояли на, помостВ, вмстланноть камнями зеленато цв®та, 
и мраморомъ, и перламутромъ, и камнями чернаго цв®та. 


7. Питья подаваемы были въ золотыхъ сосудахъ, и сосудахъ 
разнообразныхъ; и вина царскаго было множество, какъ слћ- 
дуетъ быть у царя. 

8. Питье шло чинно, никто не принуждалъ; потому что царь 
даль такое приказаніе веВмъ управляющимъ въ дом% его, чтобы 
поступали по вол каждаго. 


9. И Астинь, царица, сдБлала также пиръ для женщинъ въ 
царскомъ дом царя Артаксеркса. 


10. Въ седьмой день, когда развеселилось сердце царя отъ вина, 
онъ сказалъ Мегуману, Buses, Харбон%, Bureb и Авагө®, Зеөару 
и Каркасу, семи евнухамъ, служившимъ предъ лицемъ царя 
Артаксеркса, 


11. Чтобъ они привели Астинь, царицу, предъ лице царя въ 
55 царскомъ, для того, чтобъ показать народамъ и ЕНЯЗЬЯМЪ 
красоту ея; потому что красива видомъ была она. 


12. Но не 98301828 царица Астинь придти по приказанію царе- 
BY, объявленному чрезъ евнуховъ. И разгнъвался царь сильно, и 
ярость его 8820752865 въ немъ. 


18. И сказалъ царь мудрецамъ, знающимъ времена: (ибо такъ 
дълались дла царевы, предъ веми знающими законъ и права; 


14. Приближенными же къ нему были: Каршена, Шеөарьъ, 
Адмаөа, Өарсисъ, Мересъ, Марсена, Мемуханъ, семь князей 
Персидскихъ и Мидійскихъ, которые могли видъть лице царево 
и сидЪли первыми въ царств®): 


15. Какъ поступить по закону еъ царицею Астинь за то, что 
она не сдВлала по слову царя Артаксеркса, объявленному чрезъ 
евнуховъ? 

16. И сказалъ Мемуханъ предъ лицемъ царя и князей: не предъ 
царемъ однимъ виновна Астинь, царица, а предъ всВми князьями 
и предъ вс$ми народами, которые по всБиъ областямъ царя 
Артаксеркса; 

17. Потому что дойдетъ поступокъ царицы у вс®хъ женъ до 
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בְַּרְאתו אֶתזעֹשָׁר ОТГ) сәр МР‏ תִּפְאָרֶת 
ШӘЛ ШУ т‏ שמונים ПА‏ יום: БУТТАР‏ 
рл туу ГУЛ‏ לְכָליקְעם Бк‏ בְּשוּשן тузо‏ 
[рл тур‏ משְׁתָּה שכעת "Шр ШЫ‏ גת 72 
гр‏ חור רפס і НАХ ЛОГИ‏ בְּבְלבוץ אַרְגמְן 
צלגָלילי РЕ‏ ועמודי שש משות | ָהָב ра)‏ על רְצפַת 
т‏ בהטושש ТТ‏ וְכֹחְרַת: והשקות озу 551 оз!‏ 
2555 שונים ТЛ Пп т> 59 туз р)‏ 
чо‏ אין אנם "Бор‏ המל על штор‏ בִּיתו 
5 לעשות 72 אישיוְאִיש: = גם ושתי המלה лгу‏ 
гуу лр»‏ בית הַמַלְכוּת Бтр УТ т> НИХ‏ 
ЎТ‏ 205 לב=הַמלך “ЮК [ш‏ למְהומְן мтр‏ 
חַרְבוּנָא краз‏ וְאֲבַנְתָא УГ]‏ 5521 7229 הַפָּרִיסִים 
“гк шр и‏ המל אחַשורְוּש: לְהָבִיא אֶת- 
ושי הַמַלְכָה לפנ המל בְּכתֶר מַלְכת הראות הָעמִים 
шр ТЕГИ ВРУТ 2‏ מִרְאָה הִיא: пурат кдл‏ 
הי לבוא то чух ОВЛ "шт‏ הפריקים ויקצף 
ЗОВ 8‏ מָאד “ок Из тур Чуд‏ המל 
корр‏ ירעי уор ЧЕ рал “шт 157 Бра‏ 
Хор ТЭК рт ттм‏ שַׁתֶר тух‏ תרשיש 
29 מִרְסְנָא 15 Б7р ОТТ ЛЁШ‏ וּמָדֵי ראי чв‏ 
מו המל ַישְׁבָים ПАРА‏ בּמלְבות: лур‏ מהלְעשורת 
ро) проз‏ על | אֲשֶׁר לאיעשתה אֶת"מְאָמָ рт:‏ 
5 אַחשורוש Т‏ הפָריסים: = = וֹאמָר מומכן לפגי המל 
ְהַשָרִים לָא фтор‏ לבו у> трт чий) лр‏ 
עלְכָּלההשָרים "©К БУТОНЫ‏ בְּכֶלמְרִינֶת 
זו המל אחשורוש: утру зутар гер‏ 


= להבזות 
.5 .ד ובמלאות קרי .6.זחובתי .14 у.‏ בכיא הדי בקמץ = .18 т.‏ ממכן тр‏ 


"У = 


©› 


со 


= 
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в озн הַקוקֶלֶת הפל‎ ЧЕК הַבְלִים‎ Бал ЗН ЧА. 
э שד למדזדעת אֶתיהָעַםוְאַזְן‎ вп грр НИ ור‎ 
мешу мае Пор рз татуу מִשָׁלִים‎ рл וחקר‎ 
11 דברי חֲכָמִים כַּדרבנות‎ ҮК “757 וְכָתום שר‎ РЕП 
19 “ГМ מַרֹעָה אֶחָד:‎ 07) БЕХ оз נְטוּעים‎ пул 
עָשות סְפרִים הַרְבָּה אִין קץ ולג‎ Ч Ор тр 
13. את"האלקים‎ уру БЫЛЫТ סיף‎ 170% пул ЛЫТ. 
14 “55-7 כל"הָאָדם: כי‎ ПИР МА АЗЛК КТ 
оо-ох 55755 בְמַשָפט על‎ Кш тоқу מעַשה‎ 
ЕК. 
דבר הכל נשמע את האלהים ירא ואת מצותיו שמור כי זה‎ а = 
האדם: סימן יתק'ק‎ 55 
סכום פסוקי דספר קהלת מאתים ועשרים ושנים. וסימנו מה‎ 
Жур חציו מה שהיה בבר נקרא‎ ол שהיה כבר נקרא שמו.‎ 
וסדריו ארבעה. וסימנו אבא כם אודה יה:‎ | 


| = אפתר 
ТІВЕК ЕБТНЕВАЕ..‏ 


—— 


Fe САРОТТ К | 
к ка то אַחשורושי המלל‎ КҮЛ בימי אַחשוְרוש‎ ҮТҮ 
2 | מְדִינָה: כַיָמִים הָהַם כְּשָבֶת‎ ИЖЕ וְעָשְרִים‎ УШ כוש‎ 
тузт מלכותו אֲשֵׁר בְּשושן‎ Мрз המלך אחשורוש על‎ 
Жау לְכָלשָרִיו‎ лә Нур 15555 שָלוש‎ ГУУ. 
ה המדינות. לפנו"‎ У] ШП ЕСУ 
בהראותו:‎ FEE ER аш 


у, 18.2"‏ םי רבתי . אי 8 .+ כיא ה От форз‏ 
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8. Суета, суетъ, сказалъ Проповъдникъ, все суета. 

9. Кром того, что Проповдникъ былъ мудръ, онъ училь 
еще народъ знанію. Онъ все взвшивалъ, изслФдовалъ и соста- 
вилъ много притчей. 

10. Старался Пропов$дникь пріискивать пріятныя pbqd, и 
слова истины написаны имь върно. 

11. Слова мудрыхъ подобны остріямъ, и вбитымъ гвоздямъ 
подобны слова мужей собранія; они даны отъ единаго пастыря. 

12. Сверхъ всего этого, сынъ мой, прими наставленіе: состав- 
лять много книгъ — конца не будетъ и много читать утоми- 
тельно для тБла. 

13. Выслушаемъ конецъ всего: бойся Bora и запов$ди его со- 
блюдай, потому что въ этомъ все для человћка. 

14. 525 всякое 520 Bors приведетъ на судъ, даже тайное, 
хорошо ли оно, или худо. 


КНИГА ЕСФИРЬ. 


ГЛАВА 1. 


Было во дни Артаксеркса, (это Артаксерксъ, царствовавшій отъ 
Индіи и до Кушъ надъ сто двадцатью семью областями), 

2. Въ тЪ дни, когда 2080525 царь Артаксерксъ на царскій. 
престолъ свой, что въ Оузахъ, город престольномъ, а 

‚8. Въ третій годъ его царствованія, дћлалъ онъ пиръ для већхъ 
князей своихъ и для служащихъ при немъ, для войска Персид- 
caro и Мидійскаго, для первыхъ сановниковъ и для начальни- 
ќовъ областей при Hens, 
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3. Когда облака будуть полны, то они прольютъ на землю 
дождь; и если упадеть дерево на югъ или на с®веръ, то оно 
тамъ и останется, куда упадетъ. 


`4. Кто наблюдаеть вЪтеръ, тому не cars; и кто смотрить на 
облака, тому не жать. 


5. Какъ ты не знаешь путей вЪтра и какъ образуются кости 
во чревЪ беременной; такъ ты не можешь знать 0 Бош, 
Который д®лаетъ все. 


6. Утромъ 628 смя твое, и вечеромъ пусть не отдыхаетъ рука 
твоя; потому что ты не знаешь, то или другое будетъ удачн®е, 
или хороши оба равно. 


7. Пріятенъ свЪть и хорошо для глазъ вид®ть солнце. 


8. Хотя бы 802025 прожилъ м много л®тъ, то пусть BO већ 
оныя веселится онъ и пусть помнить о дняхь темныхъ, которыхъ 
будетъ много: все, что будетъ, суета. 


.9. Веселись, юноша, въ молодости твоей, и пусть сердце 
твое вкушаетъ радости въ юности твоей; иди, куда ведеть тебя 
сердце твое и куда глядять глаза твои; только знай, что за все 
это Bors приведетъ тебя на судъ. 


10. Прогоняй печаль отъ сердца твоего и удаляй неприятное отъ 
тБла твоего; потому что дътетво и юность скоро проходять. 


ГЛАВА 12. 


И помни Создателя твоего въ дни юности твоей, пока не пришли 
тяжелые дни, и не наступили годы, о которыхъ ты скажешь: 
„н®тъ миъ удовольствія въ нихъ;“ 


2. Пока не померкли солнце, и свтъ, и луна, и звЪзды, и не 
нашли опять тучи въ CABAL за дождемъ; 


3. Когда задрожатъ стерегущіе домъ, и ослабъютъ ратники; и 
перестануть молоть мелюшае, потому что ихъ немного; и по- 
меркнуть смотрящіе въ окно; 


4. И заперты будуть 065 двери на улицу, когда замолкнеть 
звукъ жернова; и станетъ вставать человњкь по крику птицы, 
и 062462075 звуки пъсней; 


`5. И высоты имъ страшны, и на 200022 ужасы; и зацвътетъ 
миндаль; и отягчВеть кузнечикъ; и пропадетъ желаніе: тогда 
отходить человЪкь въ вЪчный домъ свой, и тянутся по улиц 
плачущіе; 

.6. Пока не порвалась серебряная цЬпочва, и не разломалась 
золотая лампада, и не разбился кувшинъ у источника, и не 
обрушилось колесо въ колодезь. 


1. И обратится прахъ въ землю, чёмъ онъ и былъ, а духъ 
возвратится въ Богу, Который далъ его. 
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з‏ עלדהָאֶרֶץ: үр РТО? БУ} ШОР орах‏ 
ВУЗ ШЫ] шута рр о5о‏ מקום שיפול су рут‏ 
+ הא שמר רוח לֵא רֶע וראה בעְבִים לֶא יקצור: 
ה כאֲשׁר Чук‏ ייט Т‏ הרוח пурат 095 РЕЗ‏ 
Мол‏ תדע אתחמְעשה РЖИ‏ אֲשׁר "гуў ПИ‏ 
הבל үрке ТОВ ШЛУ ГЛАЗ рр‏ 
ודע אי זה ЛП ПИ‏ אודןה וְאַבשְׁניהם כְּאֶחָד טֹבִים: 
ріпи 1‏ הָאִור ШУР шір‏ לראות אֶתהשְמָש: כִּי אַםד 
ШУР‏ הרפה шрур В ПУ‏ שמח Угм ЧЕТ‏ 
з‏ החשך ПЕТЕР‏ ו ХО‏ הָבָל: "їз ПЕР‏ 
ЧЕ? урул) ЧУ‏ בימי ТЕЛШ‏ והלך тз‏ 
Стоу ДИР" чур ЕЕ?‏ 
מִשפָט: "ШП‏ 025 מל והער ПР‏ מש פיד 
הילדות והשמרות הָבָל: 
יב 2 САР. ХП.‏ 
א זכר ЧТК‏ כּימי трето‏ עד ЖЗ тух‏ ימי 
ат НЗ з‏ שָנִים тух‏ תאמר איְלי уып воз‏ עד 
שר לָאתְחֶשך הַשָׁמָשׂ ְהָאיר СЗЗ трт‏ ושבו 
з‏ הַעָבִים אַחֶר הנְשֶׁם: ШЎР‏ שיו שְׂמְרֵי הבית והתעותו 
אשי орт оро‏ הטחית “р‏ מעמו РГ‏ הארת 
+ 7 ורי דלקים рўз‏ בִּשְׁפֵל קול החנה וקוט 
ה рр‏ הַצפור тор ЧМ)‏ השיר: шр‏ מִנְבְהּ ירא 
והתחתים ГАЈ) үтә‏ השקר סכל "ыл эп‏ 
ОНР ПЗП‏ הָאֶרֶם ПРО‏ 652 ]522 בשק 
0 107090 עד אֲשֶׁר לא"ורחק תכל пра раг рат‏ 
БУГ) шуп‏ כ על-המבוּע озот РЗ‏ אֶל-הַבוּר: 


1 השב הפר Берг‏ 


אשר 
ריא .9 у.‏ ובמראה קרי .14 рәр‏ בלא уох‏ "יב .1 .ד כיא מדאיך ‏ .6 рп у.‏ קר 
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al САР. X. ° 
א‎ "їз מִחָכְמָה‎ чр, ПРМ [гр Уш Шиш ומב ות‎ 
2 "щл לְשמאלו:‎ рр 521 לב חֲכָם לימינו‎ ЗВ РО 
сетор 552 “р "р כְּשֶהפָּכָל הלך לבו‎ ТҮЗ 
+ מרפא‎ р татах ро 17? Луп אסדרוח המושל‎ 
лӱт רְאִיתי תחת‎ ПУ יש‎ ЗЕМ המָאִים‎ пуу 
6 што השליט: )1 הפָכל‎ УБР УМУ בנגה‎ 
т עָבָדִים על"סוקים‎ КО Т\Ш ОБУР ОУУ шр 
в рїш рі הפר‎ РКТ כָעְבָדִים‎ ШОРО וְשָרִים‎ 
9 בְּהֶם פוקע‎ ох, נחש: מע אֲבְנֹם‎ ЗУ, ופרֶץ נָדֶר‎ 
קלקל י‎ шужо יִמָכן בָּם: אמ"קהָה הברל והוא‎ тур 
גו‎ шт ОХ הכשיר הַכְמָה:‎ АМ УБЛ חֲלִים‎ 
12 тарт דבְרִי‎ НИРО 2952 [ТЇГЇ ТК] тор 
18 דִבְרִיפַיהוּסְכְלִיתְאחָרִית‎ ГОП РАБ 
м очку УТУ» ירפה דְבָרִים‎ ОБЕ פיהו הלות רְעֶה:‎ 
מי עיד לו: עמש‎ ТЕР ПГ וַאֲשַׁר‎ ПУТЬ 
вч?" לכְכֶת אלעיר:.‎ УЛИК? תע אֲשֶׁר‎ БО 
זו‎ үл ТИ горх “рз ЧТР] שמלְכּך ער‎ рў 
בִּנְברָהוְלָאבשְתִי:‎ од ПУР" ЕП מל‎ 
ів 1р7 997 шт בעצַלְתַיִם ימך הַמְּקָרָה וּבְשְפְלִת‎ 
19 עה אֶת-‎ КЫТ ШУП שמח‎ Т] לשחוק עשים לָחֶם‎ 
כ‎ “эчрә “тел גם בְּמדֶע מלך אל"תקלל‎ 1097 
БЕЛ אֶתההפולוּבעל‎ ТОНЕ р עָשִׁיר‎ РРР 
יד דָּבָר‎ 

יא ХІ.‏ .042 יא 
שלח шуро 36-29 ТПО‏ 55572 הומים ТРОП‏ א 
тузо РП‏ וְגם לשְמִעְהַבִּי לָא תדע Пел‏ 4 
Ee sels‏ על- 


у, 8.7‏ יתור הי | .8 .צ דגש אחר שרק .20 у.‏ יתיר הי 15 
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ГЛАВА 10. 


Я довитыя мухи портятъ и приводять въ броженіе душистое 
масло. Небольшая глупость бываеть дороже мудрости и чести. 

2. Сердце умнаго на правой 0200085 у него, а сердце глупаго 
на л®вой. 

3. По какой бы дорог ни шелъ глупепъ, у него вседа недо- 
стаетъ ума и всякому онъ говорить, что онъ глупецъ. 

4. Если гнЪвъ начальника вспыхнеть на тебя, то не оставляй 
м®ста твоего; потому что кротость заставляеть прощать и боль- 
шіе проступки. 

5. Есть зло, которое видълъ я подъ солнцемъ, это какъ бы 
погрЪшность, происходящая отъ властелина: 

6. НевЪжество поставляется на большой высот, а богатые 
сидятъ низко. 

7. Buabas я рабовъ на коняхъ, а князей ходящихъ, подобно 
рабамъ, пБшкомъ. 

8. Кто копаеть яму, тотъ упадеть въ нее; и вто разрушаеть 
стЪну, того ужалитъ зм®Ъй. 

9. Кто передвигаетъ камни, тоть можеть надсадить себя; и 
сБкущій дрова можетъ поранить себя отъ нихъ. 

‚ 10. Кто притупитъ топоръ и не выточитъ дезвія у нею, тотъ дол- 
женъ напрягать силы ; ATAABHOE, надобно все приготовлятьсъумомъ. 

11. Если зм®й ужалилъ безъ заговариванія, то уже н®тъ пользы 
въ заговаривател%. | 
` 12. Слова изъ устъ мудраго пріятны, а уста глупаго губятъ его же: 

18. Начало словъ изъ устъ его глупо, а конецъ словь изъ устъ 
его несносное нев жество; 

14. Глупецъ наговорить много, хотя человћеъ He знаетъ, TT) 
будетъ, и кто скажетъ ему, что будеть посл него? 

15. Трудъ глупцовъ утомляетъ того, кто не знаетъ даже дороги 
въ город». 

16. Горе тебЪ, земля, у которой царь дитя, и когда князья твои 
принимаются за Bay рано. 

17. Счастлива ты, земля, когда царь у тебя изъ благороднаго 
рода, и князья твои принимаются за ду во время, для подкрЕп- 
ленія, а не для пированья. 

18. Ors л®ности обвалится потолокъ; и если опустить руки, то 
протечетъ домъ. 
` 19. Пиры устрояются для радости, и вино веселить жизнь; а 
серебро отвчаетъ за все. 
> 20. Даже въ совЪсти своей не злословь царя, и въ спальномъ 
поко® твоемъ не брани богатаго; потому что птица небесная 
можеть перенесть слово твое и крылатая — пересказать р®чь 


твою. 
ГЛАВА 11. 


Отпускай хлъбъ твой по вод®, потому что, спустя HBCEOALEO вре- 
мени, опять найдешь его. Давай часть седьми и даже осьми, 2 
потому что не знаешь, не случится ли какая б®да на земл®. 
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4. Потому что кто находится между живыми, тому остается еще 
надежда, такъ какъ и псу живому лучше, нежели мертвому льву. 


5. ВЪдь живые знаютъ, что умрутъ, а мертвые ничего не знають, 
и уже н®тъ имъ возмездія; потому что и память о нихъ предана 
забвенію; 


6. И любовь ихъ, и ненависть ихъ, и ревность ихъ давно из- 
чезли, и нЬтъ уже имъ участія во вЬкъ ни въ чемъ, что дЪлается 
подъ солицемъ. 


7. И такъ поди, Ъшь съ веселіемъ хлъбъ твой, и пей въ радо- 
сти сердца вино твое, коль скоро Богъ благоволитъ къ дБламъ 
ТВОИМЪ. 


8. Пусть во всякое время одежды твои будуть бълы, и пусть 
масти не оскудЪваютъ на голов твоей. 


9. Наслаждайся жизнію съ женою, которую любишь, во 6 
время суетной жизни твоей, и которую далъ 1665 Bors подъ 
солнцемъ на BCB суетные дни твои; потому что это доля твоя 
въ жизни и въ трудахъ твоихъ, какими ты трудился подъ солн- 
цемъ. 


10. Что можеть рука твоя д®ләль, то по силамъ д®лай; потому 
что ни работВ, ни разуму, ни SHARIN, ни мудрости вътъ мЪста въ 
могил%, куда ты пойдешь. 


11. Опять вид®лъ я подъ солнцемъ, что не 65 воль проворныхъ 
6575, не 65 воль храбрыхъ война, равно какъ не у мудрыхъ 
хлфбъ, также и не у разумныхъ богатство, и не у знатоковъ снис- 
каше блатоводеня; но судьбћ и случаю подчинены већ они. 


12. ВБдь человъкъ не знаетъ судьбы своей: KARE рыба, пой- 
манная въ роковой неводъ, и какъ птицы, захваченныя въ тенета; 
такъ сыны человћческіе уловляются въ бЪдственное время, когда 
оно неожиданно находитъ на нихъ. 


13. Воть еще какую мудрость видЗлъ я подъ солнцемъ, чт 
показалось миъ важнымъ: 


14. Городъ маленькій, и людей въ немъ немного: къ нему под- 
ступилъ великій царь, и обложилъ его, и построилъ вокругъ 
него большія осадныя укрћпленія; 


15. Но въ немъ нашелся 1620255 бЪдный, но умный, и онъ 
спасъ этотъ городъ умомъ своимъ; однако никто не воспоминалъ 
объ этомъ бЪдномъ челов кз. 


16. И сказалъ я: умъ лучше силы, однако же умъ бъдняка не 
уважается и словъ его не слушаютъ. 


17. Слова умныхъ, спокойно выслушанныя, лучше крика власте- 
дина надъ глупыми. 


18. Мудрость лучше воинскихъ орудій; а одинъ грёшникъ погу- 
бить много добра. 


1184 קהלת САР. 9. в‏ 
үрку оета 65203 4‏ אֶל-הַמּתִיִם: 07р‏ אֲשֶׁר יְבמַר 
אֶל аттор‏ יש тез‏ ִּילְבָלֶב חי הָוּא טוב מך 
ה МУКА‏ הפת: כִּי החיים БУ САТ] ЧТО ШУТ‏ 
"Әр Ыы туту по ШУТ‏ כּי )2 }3595 
> }2 אַהֲבְתָם נפדשנְאְתֶם נִםְקְנְאְתֶם 752 אָבָדָה Бэ‏ 


TAT T В 


слоту‏ שד לטלם 558 Пру‏ תחת השְמָש: 
ооз 55% фт‏ לחמף שְׁתָה בְלְבטוב לקי כְבָר 
> רְצָה הָאֶלהִים אֶתדמָעשיף: 2523 рач‏ 5 
5 0 לראש О‏ רְאֵה ТКШ) ШП‏ אֲשֶׁר- 

Ууу тор אשרנתךְלף‎ Боч гор пох 
АЕ трат Клер ротор 
עשה‎ ТПО ד לעשות‎ Тт Кул השְמָש: פל אֲשֶׁר‎ пр 
трк אשר‎ КИЗ ЛӘШТ Гут) Малту тузо ִּי אִין‎ 
ср» מל‎ РСПП שַבְתִּי וְרְאָה‎ їр גו הקך‎ 
79 לא לַחַכָמִים‎ п латов לנבוֹרִים‎ КО үл 
> ГУ" חן‎ Буто Кошчу? лыр לא‎ 0} 
Ет אֶת-עוו‎ ШЧЫП אֶתכְּלֶם: פי נם | לאידע‎ тү 
кз тюз РИН וְכַצפִּים‎ ПУЛ ַׁאֲהָוִים בְּמְצדָה‎ 
פַּתָאם:‎ тә втор м לְעת‎ БУЛ зр יוקשים‎ 

5 נה רְאִיתִי חָכְמַה תַּהַת השמש гек кп мд‏ 

5575: ה מל‎ ТКХ оро ЛӘ ТУД Лр ער‎ ч 

טו אתה ПД‏ עָלָהָ מְצודָים ла МЕБ ту‏ איש מסְכָּן 

Б) ота ТЫТТЫ КҮЙӨ ШӘП‏ לא בר אֶת- 

ו הָאִיש рЫ‏ ההוא: וְאְמְרְתִי трло “уў‏ חָכְמָה тушур‏ 

זג Ир: БУХ т ПЕ роот грот)‏ דברי 

18 חַכָמִים Тр‏ )= מוצקת шохро‏ טבה 

ОЗ НБП‏ 592 וְחוֹמָא тріо ЛӘ ЧЕХ‏ הרבה: 
ар‏ זבובי 


тр шт +. 4. טי‎ 
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гў נעשה תחת השמש‎ чух Про? אֶתַדלְפִּי‎ рх 

%- שלט האָדֶם בְּאֲרָם לרע לו: р‏ רָאִיתִי רְשָעִים י 
еше,‏ וְבָאוּ Ер‏ קדוש הלכו ПРЕ‏ בְעִיר אֲשֶׁר 
рр‏ נסזה 555 мы‏ אִיךְנִעְשָה рур сіль‏ גו 
הַרְעָה ТҮЙ‏ 15-57 מא לב בָנִיהָאָדֶם шор‏ לפשית. 
רֶע: אֲשֶׁר חטָא עשה רֶע מְאַת ТОМ‏ לו `р‏ נדיוע з‏ 
אָנ אֲשֶׁר יה רטוב Кто‏ הָאָללֹים אֲשֶׁר ייאו тур‏ 
שיב | לאדיהיה эр‏ ולאדיאריד 755 אֲשֶׁר уук‏ 13 
ЫР ху‏ אֲלחים: Золе‏ אשר נעשה על-הָאָרֶץ 4 


т חונה‎ 


אֲשֶׁר | יש צדיקים אֲשֶׁר Бл уо‏ כְּמַעַשָה הַרְשְׁעִים 
יש רְשָעִים - ПИР ссох‏ הצדיקים ТТК‏ 
АБУ 3557 Тра)‏ אנ ТТГ‏ אֲשֶׁר איך פו 
טב чь‏ תָּחַת РУО екЫ "2 ОЮЎ‏ ולשמוח 
к‏ ולת בעמלו ימי трк ТӨП‏ הָאֲלהִים תּהַת 
הַשָמָש: כַאֲשׁר ГУТ? зг “пру‏ חַכְמַהוְלְרַאורן в‏ 
אה"הֶענן אשר נעשה ролго‏ כִּי גם יז ЛЬ‏ 
שה руҳ ТУЗ‏ רֹאָה: וְרְאִיתי יאֶתְַכָּלְמְעַשָה кт‏ זו 
כ לא וכל הַאָרם למצוא אַתדהמעשה אשר נעשה 
Зет‏ של אֲשֶׂר оҳу ББ"‏ לבקש ואי хуу‏ 
С‏ אסיאמר הֶחָכֶם ПУТЬ‏ לא ובל למצא: 

a САР. ІХ. В 
кф אֶתדבָּלזָה נָתַתִּי 3758 וְלָבוּר אֶתכָּליוָה‎ Ср 
таллы הָאֲלהִים‎ ТР הצדיקים וְהַחֲכָמִם וַעִבְדֵיהֵם‎ 
ידע הָאָרֶם הפל לפניהֶם: הפל כּאֲשׁר ג‎ У По 
маро) 182 אָד לצדיק ולָרָשְׁע לטיב‎ ЗА לפל‎ 


)7502 ולאשר УК‏ בח כּטוב КОНЬ‏ הַנשְׁבַע “йз‏ 
שְׁבוּעָה КТ‏ זֶה | רֶע без‏ אֲשְׁרנְְשֶה תחת הַשְמָש з‏ 
המקרה אָד לפל וגם לב בְּניהָאֲרָם מְלַארֶע пт‏ 


тті ЕА AT ir + 
` בלבבם‎ 
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какое 25280168 подъ солнцемъ, и на время, когда челов®къ власт- 
вуетъ надъ человъкомъ во вредъ ему. 


10. Также я видлъ, что хоронили нечестивыхъ, которые при- 
ходили и выходили изъ м®ста святаго, и которые были забыты 
въ город, гдЪ они такъ поступали. И это суета. 


11. Поелику не скоро производится судъ надъ худыми дфлами, 
то отъ этого и отваживается сердце сыновъ челов ческихь дћлать 
зло. 

12. Хотя грёшникъ д®лаетъ зло сто pass, и Бо долготерпитъ 
ему: однако, я знаю, хорошо будетъ боящимся Бога, которые 
благоговБютъ предъ Нимъ; 


13. А гръшнику не будетъ счастья, и недолго продержится, 
подобно הפי‎ тотъ, кто не благоговћетъ предъ Богомъ. 


14. Есть суета, происходящая на землв: есть праведники, съ 
которыми случается то же, что и съ нечестивыми; и есть нече- 
стивые, съ которыми случается то же, что и съ праведниками. И 
сказалъ я: и это суета. 


15. И лохвалилъ я веселіе; потому что HETE лучшато для чело- 
вка подъ солнцемъ, какъ Бсть, пить и веселиться: это сопровож- 
даетъ его въ трудахъ во дни жизни его, которые далъ ему Богъ 
подъ 00 


16. Когда я обратилъ сердце свое на то, чтобъ постигнуть муд- 
рость и 06090215 дла, которыя дФлаются на земл$, изъ-ва, 
которыхъ человњкь ни днемъ, ни ночью не видить сна на очахъ 
своихъ; 


17. И когда я разсматривалъ 265 д®ла Божіи: то нашел, что 
челов къ не можеть постигнуть ABAD, которыя д®лаются подъ 
солнцемъ; сколько бы человБвъ ни трудился въ изелёдован!и, 
онъ все-таки не постигнетъ этого; и если даже мудрецъ утверж- 
даетъ, что онъ знаеть, то все-таки онъ не можеть постигнуть 
этот. 


ГЛАВА 9. 


Bors все то, на что я обратилъ сердце мое и старался изел$до- 
вать, что праведные и мудрые и дла ихъ въ рук Божей; равно 
какъ ни любви, ни ненависти не знаетъ челов къ, и ничего, что 
впереди его. 

2. Всему и BCBME одно: одна участь праведному и нечестивому, 
доброму, и чистому, и нечистому, приносящему жертву и тому, 
кто не приносить жертвы, какъ доброму, такъ и грБшнику, RARE 
клянущемуся, такъ и боящемуся клятвы. 

3. Воть, чт$ худо во всемъ, чтб 5180168 подъ солнцемъ, что 
одна участь всему, и сердце сыновъ челов ческихь исполнено 
зла, и 362510025 въ сердцЬ ихь при жизни ихъ; а посл того 
они nepezodams къ умершимъ; 
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19. Мудрость даетъ мудрому силы больше, ч®мъ десять власти- 
телей, которые въ город$. 

20. Поелику н®тъ челов®ка праведнаго на земл%, который ab. 
лалъ бы добро и не гръшилъ: 

21. То не на всякое слово, которое говорятъ, обращай вниманіе, 
чтобы не слышать 1665 раба твоего, когда онъ здословить тебя; 


22. Потому что сердце твое испытало много разъ, что и самъ 
ты злословиль другихъ. 

23. Все это я испыталъ умомъ; подумалъ я: „хочу пріобрћеть 
мудрость“, но она далеко отъ меня. 

24. Далеко то, что было, и глубоко, 2276080: кто постигнеть 
его? 

25. Обратился я съ сердцемъ моимъ къ тому, чтобы узнать, 
изслБдовать и изыскать мудрость и разумъ, и познать, что 
беззаконіе глупость, а невЪжество HeABIIOCTE. 

26. И нахожу я, что горче смерти женщина, такъ какъ она CBTE, 
и сердце ея неводъ, руки ея оковы; угодный Богу спасется отъ 
нея, а грБшникъ уловленъ будетъ ею. 

27. Bors, что нашелъ я, сказалъ ПроловЪдникъ: надобно со- 
единять одно съ другимъ, чтобы найти выводъ. 

28. Еще искала душа моя и не находила вотъ чего: мужчину 
одного изъ тысячи я нашелъ, а женщины между всЪми ими не 
нашел. 

29. Однако BOTS что я нашелъ, что Bors сотворилъ челов ка 
правымъ, а люди пустились въ большую затЬйливость. 


ГЛАВА 8. 


Ко вравняется съ мудрымъ и кто пойметъ значеніе вещей? 
Мудрость челов5ва просвъщаетъ лице его, и грубость лица его 
изм®няетса. 
2. Я зоворю: повелніе царское соблюдай именно изъ-за клятвы, 
данной Боту. 
3. Не сии уходить отъ лица его и не будь устойчивъ въ ху- 
домъ дълВ; потому что все, что захочеть, онъ можеть сдЪлать; 
4. Tart какъ слово царя властно, и кто скажетъ ему: чтд ты 
abaaems? 
5. Соблюдающій заповъдь He испытываетъ никакого зла; сердце 
мудраго знаетъ и время, и образъ дъйствія; 
. Потому что для всякой вещи есть свое время и образъ д®Ъй- 

ствія; а человВкү великое зло отъ того, 

7. Что онъ не знаетъ, что будетъ; и какъ это будетъ, кто ска- 
жетъ ему? 

`8. Никто не властенъ надъ взтромъ, чтобы удержать вђътеръ, 
и нёть власти надъ днемъ смерти, и изтъ отпуска на войн%, и 
не спасетъ нечестіе нечестиваго. 

9. Все это я видълъ, и обращалъ вниманіе на всякое д®ло, 
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כ שׁלִיטִים אֲשֶׁר р‏ 1700 כּי אֶרֶם рхо ТЕГЕ‏ אֲשֶׁר 
жїр п‏ וְלָא О шт‏ לְבְל"הדְבָרִים ИХ‏ ידרו 
ТОК 22‏ לפ אֲשֶׁר לאדתשְמע אֶתְעַבְּדד מקללף: т‏ 
ЕЕ‏ רות ТӘР УТ‏ אֲשֶׁר ЕЗШ‏ קללת אחרים: 
тоқ торт рр ПРО 2‏ אֶחְכָמָה וקיא трт)‏ 
בה РВ‏ רְחוק מהדשְהְיָה р рі‏ מי тїр ШУ‏ 
א ולכי Ур! "Лр ПУЛЬ‏ חָכְמָה ПУЛЬ] ИВТ}‏ 
торот) 959 399 26‏ הוללות: ומוצא чр ЧК‏ ממת 
КИК УЫТТЫ‏ מְצודִים Лу? Шуут‏ אפורים 
гер ЛӘР Р-р‏ 
רָאה п)‏ מְצָאתִי кїз лрхә прх герр туду‏ 
₪ הָשְבִון: אֲשֶׁר עודיפּקשה נפשי Ко)‏ מְצָאתִי אָדם чух‏ 
ПУХ Гро ОМО =‏ בְכָל"אֲלָה לא מְצָאתִי: לְבַרְאַה- 
ה מְצָאתִי אֲשֶׁר Пр)‏ הָאֶלְהִים אֶת-הָאָרָם ЛИ‏ )07 
בְקשוּ חַשְׁבנת רַבָּים: 
ד САР. УШ. М‏ 
א מי 69772 У" ЧӘ‏ פשר דְּבָר Чә лт» лоз‏ 
Тур ТЇ?‏ ישמ אנ פהמלד שמר על ПОЕТ‏ שבועת 
Турур оргох отв 5‏ תלך УБЕ рох‏ רֶע 
+ י כלאֲשֶׁר гр РЕ‏ בּאַשר דבר"מלך שלמון וּמי 
ה ое‏ מה-תַעֲשֶׂה: שומר тхо‏ לָא эт‏ בָר Гул‏ 
УТ БАИЯ 5‏ לב חָכָם: כִּי לְבְלחפֶץ יש ЗЕЕ Гу‏ 
ПУР"‏ הָאָבָם רפה 1700 тут-то УЙ Укр‏ 
* כַאֲשֶׁר היה מי יניד לוז ШЫГЫ‏ שליט хото АЗ‏ 
р) ТӘГЕ‏ שלטון гїп шїр‏ ואין гүйз‏ 
УКР) рОН 9‏ השע ил рор гру‏ 
ונתון 


торо мт п = .ד אתה קרי‎ 
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[ОР Ето) אֶהֶם‎ МТ" УЛ שמו‎ куо) “шз 
п 737 ШҮРЛӘП РЕТРО: р ао עם שַהתקיף‎ 
12 МПБ מהדטוב לְאָדֶם‎ УТӘ “р לְאָדֶם:‎ Уру 
БАКР р אֲשֶׁר‎ Биз ועשם‎ 1057 тч “арз 
תחת השְמָש:‎ ток ПУТЬ 

Car. УП. |‏ ז 

שב שם משמן טוב ВМ‏ הַמְוֶת ЗО Е‏ טוב к‏ 
לְלָכֶת אֶלדבִּיתאֲבְל ЛӘ горго А590‏ בַאֲשֶׂר הא 
тр‏ כָּליקָאָדֶם ЧТ‏ 152728 טב עס משחוק з‏ 
Уч“‏ פָנִים יטב 302 לב חַכָמִים р‏ 558 450 
шуру‏ כְּבִית ЛИР‏ טוב לְשֶמֶע ВРП ТУ)‏ מאיש ה 
שמע שיר כְּסִילִים: כִּי 2422 הפירים ПОР‏ הפיר כָן 6 
Бїт йул р 3257 Про орот рро‏ חָכֶם ז 
Ч‏ אַתלב מִתָנָה: טוב אִחָרִית דָּבָר מראשיתו טוב в‏ 
ИБО ПГТ‏ )17 אַלתְּבקל ээр 01059 а‏ 
כעט РЗ‏ כְּסִילִים Ир‏ אל"תאמר пр‏ הָיָה שַהָמים י 
БАК‏ הֶז Шш‏ אלה כי לא מִחָכָמָה рр‏ על" 
але ЖЕЕ Айа!‏ ויתר לראי השמש ?‘3 
Буш‏ הַחִכְמָה 253 трет‏ )7 דעת הַחָכְמָה т‏ 
בְפְלִיהָ: ЛИЛ‏ אֶתימִעֲשֵׂה הְאֶלְהִים “р‏ מִי וכל 1з їр‏ 
אֶת אֲשֶׁר Ба ИГ‏ מוֹבָה הָי טוב шш‏ רְעָה ראה м‏ 
ш‏ אֶתזֶה לְעְמַתזֶה Пур‏ הָאֲלהִים му гәнчә‏ 
КШ‏ הָאָרֶם ОДК‏ מְאומָה: БЫЛ‏ רְאִיתִי במ שו 
57 ישׁ צדיק אבה рухе‏ 0 רָשֶׁע илз ТОР‏ 
אַלְדְתָהִי צזיק הַרְכּה {шет ПО "ПТ шато)‏ 16 
ат Коз пашу фо ОВО гок) тачу УРТЫ‏ 
טוב אֲשֶׁר НКР‏ בוה ПОЛ‏ אל"פגח жузе ТТЛ‏ 18 


אלהים 
ר .10 .צ ותיר הי 7 .1 מ טי רבתו 
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это челов®къ, и что онъ не можеть судиться съ TEMS, кто сильнће 
его. 

11. Въдь много вещей, которыя умножають суету: какое же 
преимущество челов ка? 

12. Потому что кто знаетъ, что хорошо для челов ка въ жизни, 
въ немноме дни суетной жизни его, которые онъ проводитъ какъ 
тБнь? Да и кто скажеть челов®ку, что будетъ посл него подъ 
солнцемъ? 


ГЛАВА 1. 


Доброе имя лучше хорошаго елея, и день смерти лучше дня 
рожденія. 

2. Лучше ходить въ домъ плача объ умершемъ, нежели ходить 
въ домъ пированья; ибо то (смерть) конець всякаго человъка, и 
живой приметъ это къ сердцу своему. 

3. 052028816 лучше см%ха, потому что при печали лица улуч- 
шается сердце. 

4. Сердце мудрыхъ въ дом% плача, а сердце невёждъ въ дом 
веселья. 

5. Лучше слушать выговоръ отъ мудраго, нежели слушать 
изсни глупцовъ; 

6. Потому что треску терноваго хвороста подъ горшкомъ подо- 
бенъ см®хъ глупцовъ. И это суета. . 

7. Насиліе отнимаетъ умъ у мудраго, и портить сердце подарокъ. 

8. Конець д%ла лучше начала; терп®ливый лучше высоком%рнаго. 

9. Не спши въ дух$ своемъ раздражаться, потому что раздра- 
жене живетъ въ груди невъждъ. 

10. Не говори: „отчего-это прежніе дни были лучше тепереш- 
нихъ?“ потому что не OTS мудрости ты спрашиваешь объ этомъ. 

11. Мудрость лучше имЪн1я, и выгодна она видящимъ солнце; 

12. Потому что הס‎ сБнію мудрости тоже, что подъ сБнію 
серебра; но превосходство познанія въ MOM, что мудрость даетъ 
жизнь владфющему ею. 

13. Смотри на дБло Божіе; ибо кто можеть выпрямить то, что 
Онъ искривилъ? = 

14. Во время счастія пользуйся счастіемъ, а во время несчастія 
выжидай: и то, и другое устроилъ Богъ для того, чтобы человВкъ 
ничего не постигалъ за Нимъ. 

15. Всего насмотрълся я въ суетные дни мои: бываетъ, что 
праведникъ гибнетъ при праведности своей, и бываетъ, что п0- 
рочный живетъ долго въ порокахъ своихъ. 

16. Не будь слишкомъ правдивъ и не умствуй слишкомъ: зач®мъ 
1065 приводить себя въ смущеніе? 

17. Не безчинствуй чрезъ мру и не будь безуменъ: зат 
умирать 2065 не въ свое время? 

18. Хорошо, если ты станешь держаться одного и не отнимать 
руки отъ другаго; потому что, кто боится Бога, тотъ старается 
угодить во всемъ. 
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` 12. Есть, вид%лъ я подъ солнцемъ, мучительное зло: богатство, 
сберегаемое во вредъ самому хозяину его; 

` 18. И пропадаетъ богатство это въ тяжкихь обстоятельствахь: 
родится сынъ, и въ рукахъ у него ничего н%тъ; 

14. Kars вышелъ онъ изъ утробы матери своей, такъ нагимъ 
и отходить опять, какъ пришелъ, и ничего не вынесетъ изъ труда 
своего, что могъ бы онъ понести въ рук® своей. 

15. И это тяжкая скорбь, что, какъ пришелъ онъ, такъ и отой- 
деть. Какая же польза ему отъ того, что онъ трудится на 
вЪтеръ? 

16. Да и притомъ 565 дни свои провелъ онъ въ мракђ, въ мно- 

TOMS раздраженіи, въ болъзни и непріятности. 
‚11. Bors, въ чемъ я вижу добро, что прекрасно 5025, и пить, и 
наслаждаться благами отъ всъхъ трудовъ своихъ, какими онъ 
трудится подъ солнцемъ въ теченіе немномихь дней жизни своей, 
которые далъ ему Богъ; потому что это его доля. 

18. И если какому человъку Богъ далъ богатство и имущество, 
и далъ ему власть пользоваться отъ нихъ, и брать свою долю, 
и наслаждатся отъ трудовъ своихъ; то это даръ Божій. 

‚ 19. Такъ какъ не надолго будутъ у него въ памяти дни жизни 
его, то Богъ и даетъ ему веселіе сердца его. 


ГЛАВА 6. 


Есть зло, которое видълъ я подъ солнцемъ, и велико оно для 
человфка: 

2. Иному человъку даетъ Bors богатство, и имущество, и славу, 
и ить для души его недостатка ни въ чемъ, чего бы ни пожелалъ 
онъ; но не даетъ ему Богъ пользоваться этимъ, а чужой чело- 
вВкъ пользуется HME: это суета и тяжкая скорбь. 

3. Если бы какой нибудь человћкъ родилъ сто дљтей, и про- 
жилъ многіе годы, и было бы много лЪтъ ему, но душа его не 
наслаждалась бы добромъ, и гроба не досталось бы ему; то я ска- 
залъ бы: счастливће его выкидыш, 

4. Который попусту пришелъ и во тьму ушелъ, и котораго имя 
скроется во тьм®, 

5. Который даже солнца не видалъ и He зналъ: ему покойнће, 
ч®мъ тому. 

‚ 6. И если бы онъ прожилъ ABB тысячи л%тъ и не наслаждался 
бы удовольствіемъ, то не все ли пойдетъ въ одно мъсто? 

1. Ве труды человка для рта его, и при всемъ TOME желанія 
ею ненасытимы. 

8. И какое преимущество мудрому предъ невћжею, бъднякт, 
умЗющему обращаться, предъ друзими живущими? 

9. Лучше видЪть глазами, Bus развлекаться желаніями. И это 
также суета и затВи вЪтряныа. 

-10. Что существуетъ, тому давно наречено имя, и извћстно, что 
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пру‏ חוֹלָה רְאִיתִי תָּהַת הַשָׁמֶשׁ עְשֶׁר שָמוּר לְבְעָלִיו 


М רֶע והוליד פן‎ ТӘР החוא‎ "ШУ ЛӘК] туора 
לְלְכָת‎ 57 ЕМУ אמו‎ Пор КШ מִאוּמָה: כַּאֲשֶׁר‎ стри 
НЫ ТЩ של‎ руз мин Бава круть 
ילד ומחדותרון לושמל‎ 12 КЫЮ ТОГО חולה‎ ЛЯ 
הַרְבָּה וְחָליי‎ 37 ма 975 терш лери 
рур ЛЕЧЕК אֲשִׁררְאֵיתִי אָנִי מב‎ ЛЇП у) 17 
ОТР בכָל-עְמְל | שיעמל‎ Ла |לשתות‎ 
роп хур הָאֲלהִים‎ арк 1 Үтте מסְפך‎ 
у עשר‎ Блока р גם כָּל-הָאֶלם אֲשֶׁר‎ 9 
ур 05) тту АЖ Во о5о והשליטו‎ 
אֲלהם הִיא: בי לא הַרְבּה חר אֶתחמי היו‎ грр ה‎ 
р בְּשְמְחֶת‎ Пур הָאֲלהִים‎ р 
САР. УТ. \ ו‎ 
השמש ורפה היא על-הָאָדֶם:‎ ПАР КУОК א יש רְעָּה‎ 
хук) ТОШ הָאֲללִים עשר תְכָטִים‎ боро אֲשׁר‎ ШЫ? 
האָלהים‎ зреть) ПЧ לפשו | מל‎ ЛЕП 
רֶע הוא:‎ ыт, אכ ָה הַבָל‎ “з; איש‎ р УЗ о 
му 159} т איש מֹאֶה וְשָנִים רַבוֹת‎ темах з 
ונםקְבוּרָה לאד‎ патр ישנ ונפש לאְתשְבָע‎ 
чит м тор מוּב מו הנפָל:‎ А-В הָיתָה‎ + 
וְלָא יָדְע‎ лут שמ 172 שמש‎ УНР ה ילד‎ 
שָנִים פַעָמיִם וְמוֹבָדז‎ тк יה‎ їр йд לוה‎ С в 
כּלְעָמל הָאָרֶם‎ ОБН אֶחָד‎ ср לָארְאָה הֲלָא‎ т 
מך‎ рр тето ִי‎ коют ונפש ָא‎ ТТЕР в 
מרְארק‎ Шр וע להל גד החיים:‎ де-то орал з 
кїр ЛЛ ורעת‎ 655 тры ОТ БУ י‎ 


== כבר 
ה т. 10. 1 УХ т. И.‏ חצי הספר בפסוקים 
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לַהֲקימוֹ: גם чрмеа ШП? ШП) БУ ЫРЫҚ‏ אי גו 
БП] 0) ПХ БТ “ТЫП ЕРЛШ] шт‏ 2 
Р‏ לא рр тутро‏ טוב יָלָד 1з Бр ВТР‏ 
РРР‏ אֶשָר לאידע לְהוָהַר עוד: м суор рер‏ 
ָא Бр р ЧБ?‏ בְּמַלְכוּתו 126 רש "оделу у‏ № 
штп‏ הַמְהַלְכִים תחת הַשַׁמֶשׁ ШУ‏ הילד ух чут‏ 
РТТ гтл чый‏ לְכָלדְקָעֶם 252 70%" 2989 18 
גם הָאַחֲרעם Ко‏ יִשְׂמְהייבוֹ ату) 297 рр‏ 
שְמַר רנליד כַאֲשֶׁר תלך ПК‏ הָאֲלהִיםוְקָרָוֹם о‏ זו 
грр‏ הַכְסִילִים лро ШУТ ШУКР ПЗ]‏ רָע: 

САР. У. т‏ ה 
אַלֲבהֵל עלדפיף КИПР ООК ДЕР]‏ דְבָר לפָנִי א 
האָלקים р‏ הָאָלקים [>з РКРП) Шр‏ 
ТТТ‏ מְעטִים: Кр р‏ הַחֲלוֹם 553 рз түу‏ 2 
э ртт окоо рр ср 5-5‏ 
РЕП ЕСФ‏ בִּכְסִילִים אֶת אִשׁרתדֶּר שלם: טוב אֲשֶׁר 4 
לָאתִדֶּר משתדור ולא шешп‏ אַל-תתּן Къо ТЕГА‏ ה 
א"בשר ְאַלהתאמר לפנ המקְאֶך ПИЯ р‏ היא לָמָה 
"р‏ חכל турт‏ כִי בְרֶב 6 
חֲלמוֹת וְהָבְלִים р ПЕ т‏ אַתקָאָלהום ירת 
руу‏ דש ול пил ру) еврею‏ בַמְדִעָה אלד ז 
НЕГР‏ עלההחפץ כי тор‏ מעַל גָבהּ שמר ונְבְהיםעַלִיקֶם: - 
жіп РТТ‏ מלך לְשָרָה נְעָבָד אב כָּסַף לא 3 
Е‏ וּמהאקב Потр‏ לא תְבוּאָה 3р лүш‏ 
בְּרָבוֹת הטובה рет РР эрч‏ לבְעָלֶיהָ פיי 
אַרָאִית :ТГУ‏ מְתוּקָה шуро "ЗУП ГДР‏ וְאִם" п‏ 
пр‏ יאכל УЗУП‏ לעָשִׁיר אי מניח לו לישון: יש גו 
Ap WE =‏ רעה 


Ур пм у. 10.  חק הי.8. הא‎ лт т. 1. 7 
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` 11. Также, если лягутъ двое, то тепло имъ; а одному KARE CO- 
грБться? 
> 19. И если станетъ пересиливать кто либо одного, то двое 
противустануть ему. И нитка, втрое сплетенная, не скоро 
порвется. 

13. Лучше отрокъ бЪдный, но умный, Thus царь старый, но 
тлупый, который не можеть уже и научаться: 

14. Иной изъ темницы вышелъ на царство, а другой родился 
для царства, своего и бЪденъ. 
. 15. ВидФдъ я, что всякій живущій ходить подъ солнцемъ съ 
отрокомъ: amo другой, который займетъ м®сто его; 

16. Hrs конца народу, бывшему прежде ихъ, да и послъдующіе 
‘He порадуются имъ. Воть, и это суета и втряныя затБи. 

17. Наблюдай за ногой твоей, когда пойдешь въ домъ Божій, и 
будь готовъ 680026 къ слушанію, нежели къ принесенію жертвы 
‘тлупцовъ; ибо они не знаютъ, что худо д®лаютьъ. 


ГЛАВА 5. 


Не торопись языкомъ своимъ, и сердце твое пусть не спъшитъ 
‘произнести слово предъ Богомъ; потому что Bors на небъ, а ты 
на земл; поэтому пусть у тебя немного будетъ словъ; 


`2. Ибо какъ въ сновидъніи представляется множество дБятель- 
ности, такъ въ р®чи глупца множество словъ. 


3. Когда сдВлаешь об%тъ Богу, то не медли выполнить его; по- 
тому что неприятны глупцы; а ты, какой сдБлалъ 00BTE, выполни. 
«4. Лучше теб® не давать обфта, чфмъ дать и не выполнить. 

5. Не дозволяй языку твоему вводить въ гръхъ тло твое и не 
товори предъ посланникомъ Божимь: „это ошибка“. Къ чему 
допускать, чтобъ Богъ прогнзвался на слово твое и погубилъ 
д%ло рукъ твоихъ? 

6. При множеств сновидбнїй и суеты и словъ бываете много; 
но ты бойся Бога. 

7. Если притБсненіе б%дному и нарушеніе суда и правды уви- 
дишь ты въ какой землЪ, то не удивляйся этому; потому что 
высшій надъ высшимъ наблюдаетъ, а надъ ними высочайшіе; 


8. Превосходство же во всемъ въ той земл®, Tab царь служить 
земл%. 

9. Кто любить серебро, тотъ не насытится серебромъ; и кто 
любить богатство, TOMY нВтъ отъ нею прибытва. И это суета. 

10. Съ умноженіемъ добра умножаются и потребляющіе его; а 
какая выгода хозяину его? разв та, чтобы смотрЪть. 


11. Сладокъ сонъ у работающаго, много ли, мало ли онъ 
съћетъ; но пресыщеніе не позволяетъ богатому спать. 
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детъ судить Bors; потому что время для вслкой вещи и для 
всего, что дБлается тамъ. 

18. Сказалъ я въ сердц® своемъ: это для сыновъ человъческихъ, 
чтобъ испыталъ ихъ Богъ, и чтобъ они вид®ли, что они скоты 
сами по 666. 

19. Потому что участь сыновъ человћческихъ и участь скотовъ 
одинаковая участь: какъ TE умираютъ, такъ умирають и эти, и 
одинъ духъ у 2655, и преимущества у человћка предъ скотомъ 
BTL; потому что все суета. 

20. Все идетъ въ одно мъсто: все произошло изъ праха, и все 
обратится въ прахъ. 

21. Кто знаетъ, духъ сыновъ человВческихъ восходить ли 
кверху и духъ скотовъ сходитъ ли внизъ, въ землю? 

92. И такъ я вижу, что нћтъ ничего лучше, какъ наслаждаться 
человћку дБлами своими; потому что это доля его; ибо кто при- 
ведетъ его посмотр№ть на то, что будетъ посл® него? 


ГЛАВА 4. 


О лять видБлъ я всякія үгнетенїя, какія совершаются подъ солн- 
цемъ: и вотъ слезы угнетенныхъ, а утЬшителя у нихъ н%тъ; и 
отъ руки угнетающихъ ихъ насиліе, а утБшителя у нихъ н®тъ. 


2. И почелъ я мертвыхъ, которые давно умерли, счастливће 
живыхъ, которые еще живутъ; 


9. А счастливће ихъ обоихъ тотъ, кто еще не существовалъ, 
ЕТО не видалъ худыхъ дълъ, какія совершаются подъ солнцем». 


4. Вид%лъ я также, что всякій трудъ и всякая исправность въ 
дфлахъ есть не что иное, какъ соревнованіе другъ другу. И это 
суета и затви вЗтраныя. 


5. Глупецъ сидит, сложа руки, и пожираеть тБло свое. 


6. Лучше 200025 покоя, чъмъ пригоршни труда и а 
вБтряныя. 
7. Опять вид®лъ я суету подъ солицемъ: 


8. Есть человњкъ одинокій, и другаго никого нЪтъ у нею, ни 
сына, ни брата нътъ у него; а между тъмъ н®тъ конца всъмъ 
трудамъ его, и глазъ его не насытится богатствомъ. „Для кого 
же я тружусь и лишаю душу мою удовольствія?“ И это суета и 
недоброе д®ло. 

9. Двумъ лучше, чЪмъ одному; такъ KARE у нихъ есть кае 
вознагражденіе за трудъ ихъ; 


10. Потому что, если они упадутъ, то одинъ подниметъ това- 
рища своего. Но горе одному, когда адель, а другаго н®тъ, 
который поднялъ бы его. 
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ְאֶתהרְשָע ישפט הְאָלהים пуер‏ לְכֶלהֹפֶץ ועל כָּל- 
ПУЛ 18‏ שם: אָמרְתִי Зу‏ בְּלבֵי ַל-דבְרֶת 72 הַאֶדֶם 
ГАЗЫ я =-5 19‏ שְהֶביבְּהַמָה ЗВЕРЬ тул‏ כו 
туха шуы тро‏ הַבְּהֵמָה ומקרה אֶחָד лр‏ 
Їр п] тз‏ מה ה ווח אֶחָד לכל ומוער דָאָדֵם מן- 
כ הַבְהֵמָה тў‏ כִּי הכל הָבְל: הַפּל הולף אֲלמָקָוֹם אֶחָד 
ו הכל הָיָה зыт чут‏ שב Вт‏ מי - רוח 
02 הָאָדַם ТОП‏ היא למעלה инда А АЙА!‏ 
22 היא לְמִטָה לאֶרֶץ: К Зр ТУК‏ טוב מַאֲשֶׁר Пр‏ 
ра Б)‏ הא вр арр рол‏ בגה 
ук ЛТ‏ 
САР. ТУ. T т]‏ 
א וְשׁבְתִּי ЧК‏ וְאָרָאָה אֲתִיכָּל"הָעשׁהִים "УЮ‏ נעשים ПОР‏ 
השָמָש ЛУТ‏ דִּמְעת הָעֲשְׁמִים ойо ло М‏ ומיד 
штруу?‏ פח М‏ 55 מנחם: ושח אָנ אַתדהַמְתִיבם 
з‏ 9559 מתו מךהחיים ЧУ‏ המה הײַם 17070 וטוב 
шоо‏ את УК‏ לא הָיָה אֲשֵׁר БАРА‏ אֶת- 
+ המעשה הרע ТУР "ШК‏ תחת МИЛ‏ וְרְאִיתִי אי 
пурт О БиХ‏ כִּי יא ЧУКО‏ 
ה מרעהו גם-זה 535 ורעות רוחַ: “АХ и уз‏ 
УА ое в‏ פוב Кор‏ כַף ору су Хов тту‏ 
пут .‏ רוח: וְשַבְפִּי ПКУ) УК‏ הָבֵל תחת дп‏ יש 
ЛОМ‏ וְאִין שני גם р‏ וְאַח איךלו ро у‏ לְכָלְעַמָלו גם- 
עו ўр зот‏ ולמי | אָנ вуг ерт Ору‏ 
р) Бэл лг по з‏ רֶע הְוּא: טוכים БУЛ‏ מך 
י הָאָהַד. אֶשַר АА‏ שכר טוב בעמלם: כִּי асе‏ 
Шр‏ תמר ואיל "пр‏ שפל ти)‏ שני 
ה להקימו , 


v.18. 2‏ הש בשוא .19 ҷор т.‏ בק .22 т.‏ המי בסגול = די.1.ז למערבאי 
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У САР, Ш. 4 
תחת השמים: א‎ 757722 ЛУ לכל‎ 
2 гур пу пуро гр 
: У) לעקור‎ гу гу гу 
8 לרפוא‎ гу לתרוג‎ гу 
: тро гр לפרוץ‎ гр 
4 לשחוק‎ гр) עת לכות‎ 
: רקוד‎ гу) "Ер гу 
כָנם אֲבָנִם | ה‎ Пу шээх ТУро пр 
לרחק מחפק:‎ ПУ עת לסכוק‎ 
6 לאר‎ гу) брзо гу 
: | להשלף‎ Я їр гу 
1 לתפור‎ у] עת לקרוע‎ 
: ЧЕЛ לחשות‎ гу 
8 לאָהט ועת לשנא‎ гу 
: БО пу מִלְחָמָה‎ гу 


9 руте רְאִיתִי‎ 3259 КҮп קעושָה בּאֲשֶׁר‎ Агт 
п бетт אֶלְהִים לבני הָאָרֶם לענות בו‎ р) ֲשֶׁר‎ 
чих 525 5355 1р) Белог шогур ПЫШ 
הַאֶדֶם אתדהַמעשהאָשֶרְעָשָה הָאֲלהִים מרְאש‎ қурт 
2 עדזסוף: יָדַעְתִי כִּי אין טוב 65 אמדלְשְמח ולעשות‎ 
1з טוב‎ ЛИ" Р כַּלהַארֶם שִׁיאכֵל‎ ол грр טיב‎ 
4 מִתֶת אֶלהים: הָיא: וַעְתִּיכִיכל-אֲשׁר ישה‎ ны 
אין‎ УВЕ להוסוף‎ ГЫ Тр לעולם‎ лут הוא‎ БРВ 
מִלְפָנו מִה"ְשָהְיֶה כְּבָר פו‎ аКШ קרע וְהְאלְקִים עָשָׂה‎ 
тулк орол כָּבָר הָיָה וְהָאֲלהַים‎ РИ הא וַאֲשֶׁר‎ 
16 הָרְשַע‎ ПБУ המשכ‎ сїр הַשָׁמֶשׁ‎ РП ועד רָאִיתִי‎ 
о אַמַרְתִּ‎ УШУЛ лоу РУЗ р 
ואת-‎ 
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ГЛАВА 3. 

Всему часъ, и время всякой вещи подъ небомъ: 

2. Время раждать, и время умирать; время насаждать, и время 
вырывать насаженное; 

3. Время убивать, и время лБчить; время разрушать, и время 
строить; 

4. Время плакать, и время смъяться; время стенать, и время 
скакать; 

5. Время разбрасывать камни, и время собирать камни; время 
обнимать, и время удаляться отъ объятій; 


6. Время искать, и время терять; время сберегать, и время 
бросать; 


7. Время разрывать, и время сшивать; время молчать, и время 
говорить; | 

8. Время любить, и время ненавид%ть; время войн, и время 
миру. 

9. Что же за польза работающему въ томъ, что онъ трудится? 

10. Видълъ я эту заботливость, которую далъ Богъ сынамъ 
человВческимъ, чтобы они мучились ею. | 

11. Вее создалъ Онъ прекраснымъ въ свое время, и знаніе вло- 
жилъ Онъ въ сердце ихъ, но такъ, что не можеть постигнуть 
человћъкъ Abs, которыя Bors дФлаетъ, отъ начала и до конца. 

12. Знаю, что н®тъ для нихъ другаго блага, какъ веселиться и 
дЂлать добро въ жизни своей. 

18. И если какой челов къ ®стъ, и пьетъ, и наслаждается бла- 
гами оть труда своего; то это даръ Божій. 

14. Знаю, что все, urd ни дълаетъ Богъ, остается на в®къ; 
къ нему нечего прибавлять и 0тъ него нечего отнимать; и Богъ 
сдБлалъ такъ, чтобы боялись Его. 

15. Чтд сталось, то давно существуетъ; и чему быть, то давно 
было; и Bors востребуетъ прошедшее. 

16, Еще видлъ я подъ солнцемъ: м®сто суда, а тамъ без. 
законе; м®сто правды, а тамъ неправда. 

17. Сказалъ я въ сердцъ своемъ: праведнаго и нечестиваго бу: 
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11. Взглянулъ я на всЪ дЪла мои, которыя сдћлали руки мои, 
и на трудъ, что трудился я, совершая иль: и воть, все суета и 
затЪи вЪтряныя, и н®тъ отъ нить выгоды подъ солнцемъ. 

‚ 19. И обратилъ я вниманіе на мудрость, и безуміе, и глупость; 
ибо чт) можеть сдњлать человЪкъ послъ царя вә сравнении съ 
тъмъ, что имъ уже давно сдвлано? 

- 13. И увидлъ я, что есть преимущество у мудрости предъ 
глупостью такое же, какъ преимущество свЪта передъ тьмою; 
. 14. У мудраго глаза его въ 202025 его, а невЪжда во тьмђ 
‘ходить. Но, вмъстћ съ тБмъ, я знаю, что одна участь постигаеть 
ихъ BCBXE. 

i 15. И сказалъ я въ сердцъ своемъ: и меня постигнетъ та же 
участь, какъ и невЪжду: къ чему же я былъ мудрће друшаљ? И 
товорилъ я въ сердцф своемъ, что и это суета; 

* 16. Потому что мудрому не будеть памяти вћчно, какъ и не- 
в®жд®; въ будущіе дни все совершенно будетъ забыто, и увы! 
умираетъ мудрый наравн съ невъждой. 

17. И возненавид®лъ я жизнь; потому что противны мн% дла, 
совершающіяся подъ солнцемъ, такъ какъ все суета и затЗи 
вЪтраныя. 

18. И возненавидлъ я весь трудъ мой, что трудился я подъ 
«олнцемъ; такъ какъ я оставлю его другому, кто будеть посл 
меня. 

19. И кто знаетъ, мудръ ли будетъ, или невъжда тотъ, кто 
завладфеть всей моей работой, надъ которой я трудился и напря- 
талъ умъ подъ солнцемъ? И это суета. 

‚ 20. И такъ я рёшился, чтобы сердце мое не ожидало ничего 
отъ всего труда, что я трудился подъ солнцемъ; 

` 21. Потому что бываетъ челов®къ, который трудится мудро, съ 
знаніемъ и умВньемъ, и долженъ отдать его въ удЪлъ человзку, 
не трудившемуся въ немъ. И это суета и зло великое. 

‚ 22. Да и что остается человћку отъ всего труда его и заботы 
сердца его, что трудится онъ подъ солнцемъ? . 

23. Потому что 265 дни его — страданія, и его занятія — 
безпокойство; даже и ночью непокойно сердце его. И это суета. 
‚ 24. Н%тъ иного блага для челов ка, Kars Зсть, и пить и по- 
зволять душ своей наслаждаться отъ труда своего. И это, какъ 
увид®лъ я, отъ руки Божей; 
© 25. Потому что кто можетъ ®сть и кто можеть наслаждаться 
безъ Него? | 
‚ 26. В%дь челов®ку, который угождаеть Ему, Онъ даетъ муд- 
рость, и знаніе, и радость; а гръшнику даетъ заботливость 
копить и собирать, чтобы 00028 отдать TOMY, вто угождаетъ 
Богу. И это суета и затђћи вЪтряныя. 
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ו рот‏ מַבלעמְלִי: ЗИ ороор ЧК стуу‏ ידי 
оруул‏ שעַמלְתִי לעשות мул)‏ הפל 657 ודעות רוח 
= וְאין М‏ תחת МНЯ‏ וּפנתִי тр ОЖ‏ חָכְמַדה 
“пу МИ шыл ло р тоор) пот‏ המל 
аз‏ אֶת ЧУКО) утур ақ‏ אָי ПОПУ‏ ְחָכְמָה 
м‏ מִדְהַפַכְלוּת р‏ האור ПЕТР‏ הָחָכֶם עיניו эхе‏ 
е) РТ 20 ЧО рэт‏ שָׁמקָרָה אֶחָד пур,‏ 
טו אֶתכְּלֶם: оз РАВ‏ כְּמקָרָה המל גאנ 
лр зр‏ חָכַמְתִּי אֲני אָן יתר ро 355 трт‏ 
16 57 :כ אין їз‏ לחכם הפיל руз‏ בְּשָכְבָר 
ШӘП‏ הַבָּאים 257 Үт ПАУ‏ ימת הַחָכֶם реттш‏ 
זו ПКУ‏ אַתדהחיים °з‏ בע НЕТ ру‏ ששה תמר 
ג הַשָׁמֵשׁ отту‏ הַבָּל ср) Т ГАР‏ אֶתְכָל- 
= עמלי Е у‏ תחת השמש שאניחנו туу отко‏ 
о‏ אָהָרִי: УР‏ הַחָכָם НТ‏ סל וישלט 555 
тр тоот ТОЗУ Эш‏ השמש ЭП пушо‏ 
כ וְסַבְֹּתֵי УК‏ לואש אֶתדלְבִי על Бо‏ שעְמַלְתי РГР‏ 
ג הַשְמָש: Шр‏ אֶדֶם БОТУ‏ בְּחָכְמָה וּבְרָעַת 71-7251 
Ар 5 Бе‏ יתנ гш; Ке‏ הבל ш!‏ 
2 רַבָּה: כּי ТИВ‏ לְאֶדֶם בלמ ברעו לבו ху‏ 
23 מל гл‏ השָמָש: 2" туо‏ מִכְאובִים БУЗ)‏ 1339 
порто) 24‏ 5295 לבו נסזה 597 הוא: уук‏ 
Виз‏ שׁיאכל ПЁ‏ וְהֶרְאָה אֶתדנִפשו טוב 9505 םד 
כה וה רָאֵתִי אָנ כִּי מד הָאֶלהִים היא чр р‏ יאכל ומי 
₪ יחש р‏ מִמִָי Г уо їшї Ёл э‏ חָכְמָה ГУ‏ 
тр‏ ולחוטא נתן ענין обо БК‏ לתת לטוב 
לפגי ШРЫ‏ נסזה Бар‏ שת иту‏ 
ЛЕ КАЙЫ‏ ה למל 


мил בניא הש‎ ч. 20.  שָאל מא‎ т. 90. Рез рр +. 
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ЧР “гр подр СЫ‏ על-ישְרְאֵל בירושָלם: ҹард‏ ג 
о-га‏ לרְרוש НУВ "ТЇРЇ‏ על ָּלאשָר ПАР луу‏ 
Кїл БУТ‏ ענין רֶע נְתַן суох‏ לבני тр. ЕЛЕП‏ 

14 МУТУ רְאִיתִי | אֶת"כְל"הַמַעשִׂים שש תחת‎ ір 

557 דָבְל шр т РАМА‏ לאדיוכל г‏ ססר טו 

לְאדיוכל ит‏ דִּבַּרְתֵּי אני עמדלכי ТЛ A‏ 16 
ЗАБОТ трт‏ חָכְמַה על כָּלאַשֶרדְהָיָה ЕР‏ על- 

17155 пут) ГУТ הָכְמַה‎ ПЕРИ רְאֶה‎ +з) сырт 


Ы 


לְרָעַת ТП‏ ודעת БОЯ‏ וְשְׂכְלָוֹת мра) тут‏ הוא 
רעיין רוח כִי 275 тУт‏ 292757 ויוקיף пус‏ יוסיף 18 
$5125 

ב САР. П.‏ 
אָמַרְתִּי К‏ בְּלְבִּי לְכָההנָא אֲנפָּכָה בְשָמַחָה וְרְאֶה בְטִוֹם א 
МШ: УТ‏ 1557 לשתוק РНЕ‏ מהולל ולשמְחָה ‏ 
Лү‏ עשה: ЗОБ чт‏ למשוך з Бучер руа‏ 
НКО Нора 27‏ בְּסְבְלוּת עד | .| ме УХ‏ 
טוב 35 הָאֶדֶם УК‏ יעשו ААА‏ השמים воо‏ ימי 
חיים: ПУ ЧУЮ Роя‏ לי БАЗ‏ נְמַעְתִּי לי портр‏ 4 
ָשִיתִי 5 т‏ ופרְדקים евр. РУ лр ‘РУБЛ‏ ה 
туу‏ לי ур пулу ЗЫ Шә прото шуз пор‏ 6 
מניתי ТЇЙЫЙ ШШ‏ וניבת הָיָה לי | גם מקנה тра‏ 
< הרבה הָיָה לי бз‏ שה לפנ ִירּשְלֶם: כָּנִסְתִי в‏ 
לי гр элү ррш‏ מלכים וְהמְדִינִת עָשִיתִי לו 
שָׁרִים וְשָׁרוֹת УЗ ДӘП)‏ הָאֶרֶם שַָּׁה ושדות: э ПОНИ‏ 
ְהוספְתּי 555 БРТ ВЫ НИ‏ אף тро‏ 
לי: וכל אֲשֶׁר тук № укр‏ מהם туо‏ 
אֶתדְלְבִי מִכְל-שׂמְמה כידלבי שמח | מכל-עמלי тл‏ 

חלקי 
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12. Я, Проповъдникъ, быль царемъ надъ Израилемъ въ Теру- 
салим®. 

18. И р®шился я въ сердц®% своемъ изсл®довать и испытать 
разумомъ все, что д®Ълается подъ небомъ: это тяжелое занятїе 
далъ Богъ сынамъ челов ческимъ, чтобы мучили себя HME. 

14. Видълъ я 205 2528, какія дфлаются подъ солнцемъ: и 
вотъ, все суета и зати вЪтряныя. 

15. Искривленнаго нельза выправить, и недостающаго нельзя 
считать. 

16. Говорилъ я съ сердцемъ своимъ такъ: воть, я развивалъ 
и умножалъ 6% себъ знаніе больше 205%, которые были прежде 
меня Haas Јерусалимом, и сердце мое постигло много мудрости 
и знанія. 

11. Когда же я обратилъ сердце свое на то, чтобы познать муд- 
рость и познать глупость и безуміе: то узналъ, что и это затВи 
вЪтряныя; 

18. Потому что при мнотой мудрости много раздражительности, 
и кто умножаетъ познанія, умножаетъ огорченіе. 


ГЛАВА 2. 


Сказалъ я въ сердц® своемъ: дай, испытаю я тебя веселіемъ, и 
насладись добромъ: но и это суета. 

2. О см®хЪ сказаль я: это глупость! а о радости: что она 
доставить? 

3. Вздумалъ я въ сердц% своемъ услаждать виномъ тБло мое 
и, между тъмъ, какъ сердце мое руководилось мудростію, при- 
держиваться и глупости, пока не увижу, что хорошо для сыновъ 
человћческихъ, что дБлали бы они подъ небомъ въ немногіе дни 
жизни своей. 


4. Предпринялъ я великія 528; построилъ 6665 домы, наса- 
дилъ 6665 виноградники, 

5. Устроилъ себъ сады и рощи, и насадилъ въ нихъ всявя пло- 
довыя деревья, 

6. ПодБлалъ 0665 водоемы для орошенія изъ нихь рощей, 
произращающихъ деревья; 

7. Пріобрлъ 0065 слугъ и служанокъ, и домочадцы были у 
меня; также крупнаго и мелкаго скота было у меня больше, не- 
жели у BCBXS, бывшихъ прежде меня въ [ерусалим%; 

„8. Собралъ 6665 серебра, и золота, и драгопЬнностей отъ царей 
и областей; завелъ у себя пввцовъ ₪ извицъ, и наслажденія сы- 
новъ человћческихъ, и разные великолЬпные покои; 

9. И я увеличилъ и умножилъ это больше 205%, бывшихъ 
прежде меня въ Іерусалим%; и мудрость моя содфйствовала миъ 
въ этом. 

10. Чего бы глаза мои ни потребовали, я не отказывалъ HME; 
не удерживалъ сердца моего ни OTS какой радости, потому что 
сердце мое радовалось о већхъ трудахъ моихъ; и это было 
долей моей отъ вс®хъ трудовъ моихъ. 
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21. Обрати macs къ Теб, Господи, и мы обратимся; обнови 
дни наши, какъ было прежде. р 

23. Неужели Ты совершенно презр®лъ HACE, даже до крайности 
на HACE прогн®вался? 


ЕККЛЕЗІАСТЪ. 


ГЛАВА 1. 


(Слова Проповфдника, сына Давидова, царя въ Іерусалим%. 

2. Суета суетъ, сказалъ Проповъдникъ, суета суетъ, все суета. 

3. Urd за выгода челов ку при всћхъ трудахъ его, что трудится 
онъ подъ солнцемъ? 

4. Одно поколфніе отходитъ, другое покол®нїе приходить, а 
земля во вки пребываетъ. 

5. Восходитъ солнце, и заходить солнце, и, на м®сто свое по- 
crag, восходитъ оно тамъ. 


6. Идеть къ югу и поворочиваеть къ CBBepY, кружится, кру- 
жится на ходу своемъ взтеръ, и на круги свои возвращается 
втер». 

7. Bes ръки текутъ въ море, но море не переполняется; къ тому 
мстү, куда рБки текутъ, OH постоянно текутъ. 


8. Вс слова слабы; не можеть челов къ переговорить всего; 
не насытится глазъ зр®нїемъ; не наполнится ухо слушаніемъ. 


9. Что было, то и будеть; и что 22282065, то и будеть д®- 
латься; и н8тъ ничего новаго подъ солнцемъ. 

10. Бываеть н®что, о чемъ говорятъ: „смотри, это новость“; 
но это было уже въ вћки, бывшіе прежде HACE. 

11. Нтъ памяти о прежнихъ людялъ; да и о послБдующихъ, 
которые будуть, не останется памяти у тфхъ, которые будуть 
посл%. 


\ 


1174 איכה ה .5 САР.‏ 
Ов лут ерл шш тр чар Ору а‏ 
5 השוב חדש Але‏ כְהָדֶם: шуо ОЗ‏ מְאַסְְו рр‏ 
על ИЯ‏ 
השיבנו יהוה אליך ונשובה חדש ימינו בקדם: פימן ית'קק: 
סכום פסוקי איכה מאה וחמשים וארבעה. וסימנו יע קדים 
בשמים. וחציו לדכא תחת רנליו: 


Рр 
 ШВЕБК ЕССПЕЗТАБТАЕ. 


— 


CAPUTI X = 

פא Тор "ТЇЗ Пер ЧЕТ‏ בּרשְׁכָטוֹ 251 הָבָלִם 
пор 9% з‏ 227 הַבָּלִים 257 #237 То‏ לַאָרֶם 
РЫУ 190-295 +‏ תחת השָמָש: דָּור הלך мә Үт)‏ 
Шоо п‏ עמדֶת: тр‏ השמש וּבָא השמש וְאַל- 
6 מקומו שואף Т‏ הוא שַם: הולף אֶלדדרום וסובב 
1572 5351525 הולך т‏ וְעַל"סְבִיבְתִיו שב 

рр рк в אֶלדְהיֶם‎ РОЙ Бор ИТ ז‎ 
тз שָׁבִים לְלָכֶת:‎ олор שַׁהַנחָלִים הִלָכִים‎ орок 5 
איש לרפך לאדתשפע עי‎ Ао ШУ БОЕ 

туту мау ПУЛЬ ПИР К וְלָאתִמְלָא‎ ГИК 9 
ийдүп ГОР штор К) ПЕН הא‎ ПОЗ 
смо הָי‎ 952 кїп חָדָשׁ‎ ПКУ יש דָּבָר שאמָר‎ 
ЕР © לְרָאשְׁנם‎ ТТ БРЫ ער הָי‎ и 


ПЕР עם שק‎ [ЙЫР איהה‎ Я 


אני 
הי .91 у.‏ ונשובה קרי 


1173 THRENICAP. 4.5. ד ה‎ 
бул לא‎ шуру נְשָאו‎ Ко БУДЕ יוסיף להפיטם פנ‎ 
17 АУУ ХФ 257 ОРАЛ ЛУ Лр ИР 
18 штур арача צְעֲרֵינּ מִלָכֶת‎ ТТЫ НИТ Мо РОК 
19 Ио ҮЛЕ ТП קלים‎ Ир МЕР ימינ‎ МОР Шур 
כ‎ іла т) אֲרְבוּ לְנּז‎ ЧРЕЗ 0029 ШО) ур 
тутр уз туду בּשְׁחִיתוֹתָם אֲשׁר‎ 9572 ПУ р 
גג‎ ру реко СТО? שישי וְשִׂמְחִי כּת-אָרום‎ тїшїр 
эз רז‎ решт т) ИЛ העַבֶר"כום‎ 9р 
"әр пез עונף כּת-אֲרום‎ рр להנלותך‎ р? ציון לא‎ 
הטאתיךד:‎ 
ה‎ Car. У. П 
אֶת-הְרְפֵָנּ א‎ ЛК ӨЛ їр лт Түп בַר‎ 
3 СУ לְנְכָדִים: יָתומִים‎ УР לְרִים‎ трыс) рг; 
4 ЗУ שתינו‎ рр іо אין אָב אמתינו כְאֲלְמְנֹת:‎ 
ה‎ "пая על צוָארנו נִרְדְּפנוּ וענו לֶא‎ ИК тор 
т לָהֶם: אַבתינו חָמָאי‎ 392 "ШК יד‎ ру Бо 
в ров 8 РР БЕ? ЕР עְִתִיקֶם‎ пе Ор 
9 הַמְדָבָר‎ шуу לחמנו מפנן‎ Кр) ОБР אין מיָדֶם:‎ 
גג‎ №2 БУ) 1207) ЛЫЖ מפנן‎ 9852 ТЛ; עורנו‎ 
12 шур} ув שָרִים בִּיָדֶם נַתְלוּ‎ түүт “рр Пор עו‎ 
9 рр ру ְעָרִים‎ ОК) 70 בחורים‎ ТТЛ) לָא‎ 
שבת מָשיש מו‎ лро פחורים‎ ЛШ משער‎ ШУ 
16 =“ ראשו‎ ГУШУ НОВ) מחולנוּ:‎ 5552 ТЕП; 552 
זג‎ чут לבנ עַל-אֲלָה‎ ПУ הָיָה‎ Гор חשָאנוּ:‎ р чр К) 
19 ГИК שעָלִים הלכרבו:‎ ШӘЙ על הריציון‎ ПУ 
לצה כ‎ тр (ТТ? КОР לעולם תשב‎ ИН 


Е‏ תשכחנו 
די .16 у.‏ חקמם קרי .17 у.‏ עדונו קרי .91 у,‏ יתור 7 ה .1 .ד הביטה קרי = .8 у.‏ ואין Ур‏ 
ҷор т. 5.‏ בזיק .2 ולא קרי .7 ү.‏ ואינם קרי иж іЫ.‏ קרי 
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eo ree os oe BSB а И А А т сые Ош Чез 
не будеть 60216 взирать на нихъ: они He уважають лица свя- 
щенниковъ, не милують старцевъ. A чтд до HACE касается, TO 17 
истомились уже глаза наши, безплодно ожидая помощи; со сто- 
рожевой башни нашей съ ожиданіемъ смотрфли мы на народъ, 
который не MOTE насъ спасти. Они подстерегають шаги наши, 18 
чтобы мы не могли ходить по нашимъ улицамъ. Приблизился 
конецъ нашъ, исполнились дни наши, пришелъ нашъ конецъ. 
Легче орловъ поднебесныхъ были гонители наши; по горамъ гна- 19 
лись за нами, въ пустынЪ дфлали засаду противъ насъ. Улов- 0 
ленъ въ ровъ ихь помазанникъ Господень, дыханіе жизни на- 
шей, тоть, о которомъ мы думали: подъ сБнію его мы будемъ 
жить среди народовъ. Радуйся и веселись, дщерь Едома, жи- 21 
вущая въ землЪ Удъ: и до тебя дойдетъ чаша; Ты упьешься и 
обнажишься. Кончилось наказаніе за нечестіе твое, дщерь С10- 22 
на: Онъ не будеть 60256 изгонять тебя; а за твои беззаконія, 
дщерь Едома, взыщеть Онъ и обнаружить твои преступления. 


ГЛАВА 5. 


Вспомни, Господи, что съ нами 675282005, приникни и воззри · 
на поруганіе наше: 118625216 наше перешло къ чужимъ, домы 2 
наши — къ иноплеменникамъ. Сиротами стали мы: н®тъ отца, 3 
матери наши какъ вдовы; Воду свою пьемъ за серебро, дрова 4 
достаются намъ за деньги; Въ шею гонять HACE, мы утомле- 5 
ны, HBTS намъ отдыха; Простираемъ руку къ Египту, къ Ассу- 6 
ру, чтобъ насытиться хлъбомъ. Отцы наши грфшили; ихъ уже 7 
н®тъ, а мы несемъ наказаніе за беззакошя ихъ. Рабы господ- 8 
ствуютъ надъ нами, и некому избавить изъ руки ихъ. Os опас- 9 
ностію жизни 0тъ меча въ пустын% достаемъ себ хлЬбъ. Какъ 10 
печь, почерн%ла кожа наша отъ жгучаго голода. Врати безче- 11 
стять женъ на Сїон®, дЪвицъ — въ городахъ Іудейскихъ. За ру- 12 
ки повЪшены вельможи, не уважены были лица старцевъ. 1080- 13 
ши носять жернова и отроки падають подъ ношами дровъ. Отар- 14 
цы He сидятъ уже у воротъ; юноши перестали пъть. Прекратилось 15 
веселе сердца нашего, въ плачъ превратился хороводъ нашъ. 
Упалъ вънецъ съ головы нашей; горе намъ, что мы согрБшили. 16 
Отъ сего-то и болитъ сердце наше, оттого и померкли 0чи наши, 17 
Оттого, что опустБла гора Ciors, шакалы бродятъ по ней. А Ты, 5 
Господи, пребываешь во 588; престолъ Твой изъ рода въ родъ. 
Почто забылъ насъ совершенно? отчего оставилъ насъ на долгое 20 
время? 
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61 замыслы ихъ противъ меня. Ты слышишь, Господи, ругатель- 
62 ство ихъ, већ замыслы ихъ противъ меня, Р%®чи возстающихъ 
на меня, разсужденія ихъ 060 ми въ продолженіе всего дня. 
вз Посмотри, сидятъ ли они, стоятъ ли, я для нихъ шутливый 
64 припфвъ. Воздай ums, Господи, возмездіе по дБламъ рукъ ихъ. 
65 Пошли имъ помраченіе сердца, проклятіе Твое на нихъ. Преслъ- 
66 дуй ихъ во гн®в® и истреби ихъ изъ-подъ небесъ Господнихъ. 


ГЛАВА 4. 


Kass потускло золото, измънился превосходыЪйпий металлъ! 
камни святилища раскиданы на перекресткахъ 26585 улиць. 
2 ДрагоцБнные сыны Оіона, равновћесные чист$йшему золоту, какъ 
уподобились глинянымъ черепкамъ, изд®лію рукъ горшечника! 
з Даже и чудовища морскія подаютъ сосцы и кормятъ ими дћътей 
своихъ; а дщерь моего народа стала жестокосерда, какъ страусы 
4 въ пустын. Языкъ сосущаго приросъ ко рту отъ жажды; ABTA 
5 просятъ хлћба, но никто не 28075 ums. Питавшіяся нфкогда 
лакомствами гибнутъ отъ голода на улицахь; воспитанныя на 
6 батряниц$ валяются въ 318208. Наказаніе за нечестіе дщери 
народа моего превышаеть казнь за грзхи Содома, который ни- 
т спровергнуть мгновенно, и руки не мучили его. Енязи ея были 
чище снъга, б®л®е молока; ликъ ихъ краше коралла, видъ ихъ 
8 какъ сапФиръ. А теперь чернЗе угля лице ихъ; не узнають ихъ 
на улицахъ; присохла кожа ихъ къ костямъ ихъ, высохла, RAKE 
9 дерево. Умерщвленные мечемъ счастливће умерщвленныхъ го- 
лодомъ, которые истощаются, умирая отъ недостатка полевыхъ 
10 произведеній. Руки сердобольныхъ женщинъ варили дВтей сво- 
ихь, служившихъ для нихъ пищею, во время гибели дщери на- 
11 рода моего. Истощилъ Господь гнъвъ Свой, излилъ пламя не- 
тодованія Своего и возжегъ огонь на ОіовЪ, пожравшій основанія 
12 его. Не вЗрили цари земные и вс жители вселенной, чтобы 
13 врагъ и непріятель вошелъ во врата Іерусалима, За тр®хи про- 
роковъ его, за беззаконія священниковъ его, которые проливали 
14 среди его кровь праведниковъ, Бродили, какъ сл$пые, по ули- 
цамъ, осквернялись кровію, такъ что ни къ чему не могли при- 
15 касаться своими одеждами. ‚Прочь, оскверненные!“ кричать 
имъ: „прочь, прочь, не прикасайтесь;“ и потому они поспвшно 
удаляются и блуждаютъ, а у народовъ идетъ ръчь: ,,0 не будуть 
16 60256 жить здЪсь.“ Грозный взоръ Господень разсъялъ ихъ, уже 
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тоф Ө‏ הַרְפָּתֶם Лут‏ כָּלימְחְשְבְתֶם гор‏ שפתי קמי 
БР =‏ עָלִי тюл гр ВЕ стор‏ אי 
> מִנגינְתֶם: תשִיב тїт эзәр шур‏ כּמָעשה {ШТ‏ 
тл ₪5‏ לְהָם מננתלב תַאַלְתְתּ тутш)‏ 
מִתָּחַת БУП ЧӘР‏ 
א 9 Car. ІУ.‏ - 
א Мо‏ ועם זָהֶב Қ‏ הַכָּתֶם הטוב תִּשְתִפְּכְנָה уух‏ 
ОШТО?‏ בְּרָאש כְּל-חוצות: Тур‏ הוקרים серет‏ 
зэ‏ איכה Зет)‏ לנבְל-הרש מעשה די וֹצַר: נם- 
גל חלצו שד ТТЫ уу‏ בּתדעמי Ер О‏ 
+ 172702 בק ШО‏ יינק БОР хаток‏ שְׁאֲל 
ה ББ‏ פרֶש אין לָהֶם: הַאִכְלִים למְעַדנִים שמ ГАО‏ 
УЗЫП 6‏ ז עלי תולע рл‏ אשְפתות: Мрт ўр Элу‏ 
БНР гкрпр‏ ההפוכה כמהלגע ашр мр о)‏ 
ז זו ירי משָלג צחו твр шр Буу 07 Бот:‏ 


AT т 


“ЕЗ תאם | לא )195 בחוצות‎ Ч тп גרְתֶם:‎ 5 
ізо הָי‎ тю эз הָיָה‎ йш עלדעצמם‎ бт 9 
ודי‎ РР מִדְקְרִים מִתְּנּבוֹת‎ 151 БАЙ רְעָב‎ Уот" 
НВ 355 לבָרת‎ ул ртр ор נשים רַחֲמָנוֹת‎ 
тач ЛӨК חרון‎ ТЕЎ їг Пут כְּלָה‎ тр и 
וטל‎ ea לא האמ‎ ТЕЧ: БОЕ אש בצ‎ 22 
יְרושָׁלֶם: מחטאת‎ “туур כִּי יבא צר וָאויב‎ оар 3 
צדיקים: נְעו‎ шч ташро השְפְכִים‎ пиз ЛИЛЯ туш; 


הז 


рор ух Б Коз 573 ОК עורים פחוצות‎ 


מו Ур ХОР тр‏ למי סורו פורו | אלתנָעו כִּי נָצוּ נבםד 
г чо 30) 16‏ לא לספו 272 Ув‏ יוה шоп‏ לא 
ы е ls‏ = = 


די му.‏ במקם הי Ур вол т.3.‏ .גג כיענים קרי хор т.6.‏ בייק 
т. 9.‏ ב טעמם В.‏ .ד כל קוי 
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% אָמְרָה נִפְשִי עַל"כן אוחיל*‎ Ну "РОЯ рК ЛЛ 
מב והי כ‎ ат ל טביהה ל לכ לנפש‎ 
п т כידישא על‎ -55: эю лт לתשוּעַת‎ БТ 
28 בְעפַר פיהו אולו‎ 1р7 {Ту כִּי נטל‎ БН чр 5 

Е כִי לא‎ лр למפהו לחי ישְבְע‎ р יש תכה‎ 
32 כי‎ чр 552 ЕР ЛОК з РК 5285 тд 
4 רנליו‎ гп кз о · בְּנִיאִיש:‎ У מלפו‎ | Ну № 
п: 1792; ув чр אָרץ: להטות מִשְפְטיָבֶר‎ ТРЕ 55 


לת אֶרֶם בְּריבוֹ ПЫ‏ לֶא רְאֶה: מִי זה אָמַר 5 
תָי אדני לא צוָה: מפי моу ч‏ לא КП‏ הָרָעות והטוב: * 
рк; Имя чш) ош ль‏ 39 


דרכינו а Рона ллу пту‏ 
5 אלאל тр ошуро‏ פשענ рл‏ אַתָה לא а‏ 
тро {Ор‏ בָאף кулп ВЕЧЕ)‏ לא беп‏ . 
סַלָתָה рур‏ לד מעבור תִּפּלְה: ‘ПО‏ וּמָאִוֹס төл‏ % מה 
Ор ав 7 рз‏ פִיהָם УрО‏ פחד 5 
ПЕ)‏ הָיָה ар‏ השאת וְהשָבֶר: פלנמם тр‏ עי а‏ 
гутта "О?‏ עיגי רָה וְלָא ПЕЧИ‏ מאין 49 
ЮП‏ עדדישקיף НУ ХМ‏ מִשָׁמִַם: НО у‏ " 
לנפשי "БҮЗ чх ТУ {ТУ ПБ 55р‏ איבי 52 
חוָם: пш‏ בבור חי מדאָבְן בי צָפומום על 5 
ראשי אָמָרְתִי “тр РАЗ‏ שמל Чт‏ = נה 
стт‏ קולי турд‏ אלדתעלם грудочок‏ 6 
קָרַבְתָ шр‏ אִקְרְאֶךָ ые рају Кутох РНК‏ 5 
ריכי נפשי גאלת חי רְאַיתָה יחה тув СЫЛЫ‏ 9 
говро‏ רְאִיתָה פָּלינְקַמָמֶם כָּלימַחְשָבְתֶם לי פ 
ה או פה ו שמעת 


у. 30.‏ חסדיו ғр‏ .84.ץ חצי הספר בפסוקים = .86 у.‏ קמץ Ф ү. 86. рео‏ זעווא 
т. 89.‏ חטאיו тр‏ .58 .41 .זי קמץ בויק + 
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ЕЕ йты Bans И О‏ בר 
вЪрность. Господь уд®лъ мой, такъ говорить душа моя, и по- 94‏ 
тому я буду надЗяться на Hero. Baars Господь для надфющихся 55‏ 
на Него, для души ищущей Его. Онъ бдагъ для того, кто терп®- 6‏ 
ливо ожидаетъ спасенія отъ Господа. Онъ благъ для 16200588, эт‏ 
когда онъ несеть иго въ юности своей; Такой будетъ сид®ть 28‏ 
спокойно и безмолвно, ибо Господь возложилъ на него бремя; 0‏ 
Под- 20‏ ג Положитъ уста свои въ прахъ, думая: „есть еще‏ 
ставитъ ланиту свою біющему его, пресыщенъ будетъ поношеніемъ;‏ 
Ибо не навсегда оставляетъ Господь. А если кого и поражаеть =‏ 
скорбію, то и помилуетъ по великой милости Своей; Ибо не по 33‏ 
изволенію сердца Своего посылаетъ Онъ скорбь и страданіе на .‏ 
сыновъ человъческихъ. Когда попирають ногами BCBXS узни- 34‏ 
ковъ земли, Когда отнимають право у челов$ка, предъ лицемъ 35‏ 
Всевышняго, Когда несправедливо судятъ 86200588 въ дёлЖ 36‏ 
его; разв этого не видить Господь? Кто можеть приказать 37‏ 
быть чему нибудь, и чтобы это было, когда Господь не повел лъ?‏ 
Не по слову ли Всевышняго приходять 65002218 и блага? За- -‏ 
ч®мъ 6227025 человЪкъ на жизнь, мужь — на свои гр%хи?‏ 
Разсмотримъ, и изеслЪдуемъ поведеніе наше, и обратимся ко Гос- 40‏ 
поду. Вознесемъ сердце наше и руки къ Bory, сущему на небе- a1‏ 
caxs: Мы отпали и упорствовали, а Ты не простилъ. Ты о-у 2‏ 
крыдъ Себя гн®вомъ и 6625208825 HACE, умерщвляешь и не“ ,‏ 
щадишь. Ты покрылъ Себя облакомъ, чтобы не доходила М0- 44‏ 
литва. Мусоромъ и мерзостію сдвлалъ Ты насъ среди народовъ. 45‏ 
Разинули на насъ ротъ свой 202 враги наши. Ужасъ и про- 2‏ 
пасть, раззореніе и гибель доля наша. Потоки водъ изливаеть 48‏ 
око мое о гибели дщери народа моего. Око мое источаетъ слезы 49‏ 
непрестанно; ибо н®тъ облегченія, ДоколЪ не призритъ и не 50‏ 
увидить Господь съ небесъ. Око мое опечаливаетъ душу мою о 51‏ 
всБхъ дщеряхъ града моего. Безъ причины гонятся за мною, 52‏ 
какъ за птицею, враги мои. Уничтожають жизнь мою въ ям, 53‏ 
закидали меня каменъемъ. Воды поднялись на голову мою, ия 54‏ 
сказалъ: „погибъ я“. Я призывалъ имя Твое, Господи, изъ глу- 55‏ 
бочайшаго рва; Ты слышалъ гласъ мой: не закрывай уха Тво- 56‏ 
его отъ вопля моего объ освобожденіи. Ты близокъ, когда я 57‏ 
призываю Тебя, и говоришь: не бойся. Ты, Господи, велъ тяжбу 58‏ 
души моей, искупилъ жизнь мою; Ты видишь, Господи, обиду 59‏ 
мою: разсуди дБло мое. Ты видишь всю мстительность ихъ, веб 60‏ 


ix 
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С!она! проливай, какъ потокъ, слезы день и ночь, не давай 
19 себЪ покоя, да не осыхаетъ зБница ока твоего. Вставай, горько 
рыдай ночью при 0585 каждой стражи; изливай, какъ воду, 
сердце твое предъ лицемъ Господа; простирай къ Нему руки твои 
о душ младенцевъ твоихъ, вздыхающихъ отъ голода на пере- 
20 кресткахъ всћхъ улицъ. Воззри, Господи, и посмотри, надъ к®мъ 
Ты совершилъ это: разв не Bau женщины плода своего, дЪтей, 
взлелћянныхъ ими? разв не были убиваемы во святилиш% Гос- 
31 поднемъ священникъ и пророкъ? Лежали Ha земл% по улицамъ 
отрови и старцы; дЪвы мои и юноши мои падали отъ меча; Ты 
22 убилъ ихъ въ день гнъва Твоего, заклалъ и не пощадилъ. Ты 
призвалъ отовсюду, KARE на праздникъ, страшныхъ сосћдей моихъ, 
и никто не спасся, никто не упллъ въ день гн®ва Господня; и 
тЬхъ, которые взлелЗяны и вырощены мною, врагъ мой истребилъ 
ве®хъ. 


ГЛАВА 3. 

2 Я мужъ, испытавшій rope подъ жезломъ ги®ва Его. Оно вело 

з меня и заставило идти во мракъ, а не на свЬтъ. Только на меня 

`4 обращаеть оно руку свою каждый день снова. Изнурило плоть 
5 мою и кожу мою, сокрушило кости мои. Застроило меня и окру- 

6 жило єрБпостію и рвомъ. Посадило меня въ темное м®сто, KARE 

т умершихъ на вћки. Окружило меня оградою, чтобы я не вышелъ; 

в отяготило на миф оковы. И если я взываю и вопію, то не до- 

ө пускаетъ молитвы моей. Тесанными камнями преградило дороги 

10 мои, искривило пути мои. Оно стало для меня, какъ медв®дь въ 
11 засад, EARS левъ въ скрытномъ 3/5675. Совратило меня съ 
г моихъ и терзаетъ меня, сдълало меня предметомъ ужаса. 
12 Натянуло лукъ свой и поставило меня ц®лїю ддя стр®лъ. Послало 

11 въ почки мои стрълы изъ колчана своего. Я сталъ 00 
15 всему народу моему, прип8вомъ для нихъ на весь день. Оно 
16 насытило меня горечью, напоило меня полынью. Переломало 
17 зубы мои дресвою, низринуло меня въ пепелъ. Ты такъ удалилъ 
18 6108001216 отъ души моей, что я забылъ о благоденствіи. И 
19 сказалъ я: погибла сила моя и надежда моя на Господа. Воспо- 
оне о моемъ страданіи и бъдственномъ положеніи полынь и 

0 отрава. Непрестанно помня это, душа моя падаеть во миъ. Но 

22 воть, что я отвћчаю сердцу моему, и потому надћюсь, что По 
благости Господа мы еще не погибли; ибо милосердіе Его не 

°з истощилось. Оно обновляется на каждое утро; велика Твоя 
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פּרתד‎ огох "р פונת‎ оллоҳ НЫ ШӘТ דּמְעָה‎ 
שפְכי כמים‎ пох קומי | רוי בליל" לראש‎ Гур 
11228 עִלשְפָש‎ "ТӨЗ ְאִי אליו‎ ук פנ‎ по) לפך‎ 
пут) רָאה יָהוָה‎ іт ор כ הָעָטוּפִים בְּרָעֶב בְּרָאשׁ‎ 
шыр ору БМВ אסזהֹאבלנָה נָשִׁים‎ Лр пор СЫР 
חוצות‎ Роме чоо р פהן‎ у рез ОТЕК + 
ЧЕХ 572 НР בּתִּלתִי ובחורי )8 בְחָרֶב‎ рр נער‎ 
Хо מִפָּבִיב‎ Уш; מועד‎ ОУ לָא חָמָלָת: תְִּרָא‎ ВЕ 22 
ТЛ אִשְׁרימַפַּחְתִּי‎ У) Шр түт ШЇ הָיָה‎ 
_ тщр 
САР. ШП. 2 а 


23 | תִפַלְתִי נָבַר דרְכי בְּנִית נְתִיבְתִישָה:‎ Шр? 
тю) הוא לי אֲרָיה בְּמַמְתִּים: דְִכי סור‎ ошоп 
לחץ:‎ уро» קשתו וציפני‎ ТЇ שומם:‎ у 9 
שחק לכל=עמי‎ тр אַשְׁפתִ:‎ ур оор КП 
במְרורִים הרעי לענָה:‎ РТ כְּלהֲום:‎ рур טו‎ 


ОПТ‏ בָּהָצְץ שי ЧАВО‏ בְּאֲפּרז ПИЛ‏ משלום נפשי 


ЧП) 18‏ טוֹבָה: ЧЕХ ЧЕК)‏ נצחי лз Шәт‏ 
ב “Т 9-Я‏ לענה וְראש: זכר תזפור ттр‏ עָלי 
כ ГЫ] ПР‏ אֶשִיב 57 0790| אוחול: | | 57“ 
т з‏ כִּי ШУКР‏ כִּי לכל רחמו крэ Блу‏ 
ו רכה 


בי .19 т.‏ בלילה קרי גי .10 ү.‏ ארי קרי .1.12 אי במקום 71 .16 .18 ү.‏ קמץ בויק 
у. 20,‏ ותשוח קרי .22 Мед у.‏ הדי בלא דגש їма.‏ קמץ Ра‏ 


ב .2 САР.‏ זאמ תח 1169 
בּתהציון ТЇП ПЫ ИР ЧЕХ‏ אדני | כָּאוב בְּלָע ה' 
ЗБ одур‏ כָּלדאַרְמְותִיהָ שחת מִבְצְרָיו ЕУ‏ בְּבַת- 
יהודה БЫТА т УВЕ‏ פגן 1500 שחת מעדו שכח в‏ 


т"‏ הנוז 
ר 


ут‏ | בְּצִיין מועד ор ВБИ РАЛ ПЕ‏ וכהן: 
נה אַדניומזבָּחו УМ)‏ מִקִנִישו “урл‏ בִּידדאויב ТРЕП‏ 
РИН‏ קול ЛИП)‏ בְבַית--יהוה ШЇЗ‏ מועד: חֲשֵׁב 8 

הוה | לְהַשָׁחִית חומת р лр) РАВ‏ לְאדְהָשיב ידו 
9256 אָבָלחַל וְחוֹמָה тү‏ אֶמְלְלוּ: ТУШР‏ בָאָרֶץ פ 

ЧЕК Тур‏ ושפר үр) ЯЗЬ Ча‏ בגוום אין 
תורה оттур И ао ТШШ‏ ישבו “ртр‏ 
ידמו וקני בתדציון БУ Зуу‏ על"ראשם кору туп‏ 
ттл‏ לְאֶרֶץ ראשָן полга‏ יָרושְלם: "2 п РЕ‏ 

ענ' МТ‏ מעי נשפך “ар үйр‏ על"שָבָר “гр‏ 
Рур СР‏ עול ויק בּרְהבוֹת קרְיה: לְאֲמֹתָם тоу‏ 12 

איה ру үрт‏ בְהַתְעטְפָם 9572 בְרְחְבָות עיר בְהשפּךּ 
Е‏ אַל"חיק אֲמֹתָם: 0Кр‏ מָה парт‏ 13 
ШОЙТ‏ מָה ттр тпа ПАВ ЧЕ етк‏ 
פים שבְרך מי ירְפארלך: рїп ТЖ‏ שא м вру‏ 

אלו לדעונד לְקָשִיב שביתך кр ГӘ ч ттл‏ 
ומדוחים: ספקו עָלי ТҮ "150705 В‏ שרק ועו מו 
ראשם ВОР ГЕРОЯ‏ הַוְאת "ўр‏ שַיְּאמְרו כְלִילת ֹפי 
שוש לְבָל-הָאָרֶץ тв ро ‘Че‏ 25 שרק в‏ 
וחרקישן Бра тох‏ אך זה с ому ПИРИ шут‏ 
ик‏ עָשֶה пут‏ אשר ШОР‏ בצע אֲמְרָתוֹ אֲשֶׁר пух‏ 17 
шту?‏ 277 וְלָא Гр тарп орт‏ אוב הרִים לרן 
ШЫР ору ГТ‏ אַלדאדני חומת בתיציון הורידי бз‏ 18 


דמעה 
.דט ктр‏ .9.18 אעידך קרי 16 .ד שבותך м. чр‏ .+ כולו קמץ жуш.‏ בסנול 


ПЛАЧЪ ТЕРЕМЇИ, ГЛ. 2. 1169 


Свою, какъ неприятель, убилъ все прекрасное для очей; на шатеръ 
дщери Сіона излилъ гнъвъ Свой, какъ огонь. Господь сталъ 5 
какъ непріятель: истребилъ Израиля, истребилъ ве чертоги 
его, разрушилъ укрЪпленія ero, и у дщери Гудиной распростра- 
нилъ плачъ и рыданіе; Разрушилъ ограду около скиніи его, 6 
уничтожилъ м®сто собраній его; Господь привелъ въ забвеніе на 
0105 праздники и субботу, и въ негодованіи ги®ва Своего от- 
вергъ царя и священника. Господь отвергъ жертвенникъ Свой, т 
презрълъ святилище Свое, предалъ въ руки враговъ стёны 
чертоговъ С1онскихъ; они подняли крикъ въ дом Господнемъ, 
какъ въ праздничный день. Господь опред%лилъ разрушить 8 
стВну дщери (іона, протянулъ нить, не отелонилъ руки Своей 
отъ разоренія и наложилъ сћтованіе на валъ и стБну, они сокру- 
meus вм$стЪ. Вдавились въ землю врата ея; Онъ сломалъ и 9 
разрушилъ затворы ихъ; царь ея и вельможи ея у язычниковъ; 
не стало закона, и пророки ея не получаютъ 280511 ors Гос- 
пода. Безмолвно сидятъ на seas старцы дщери Оіоновой, пепелъ 10 
возложили на голову свою, препоясались рубищемъ; склонили къ 
земл голову свою дБвицы Іерусалимскія. Истощились отъ слезъ 11 
глаза мои, горитъ во мн внутренность моя, изливается на землю 
печень моя OTE гибели народа моего, когда на улицахъ столицы 
изнемогаютъ отъ голода отрокъ и младенецъ. Матерямъ своимъ 12 
говорятъ они: „гд 2565א‎ и вино?“ падая оть изнеможенія на 
городскихъ улицахъ, какъ смертельно раненнне, и испуская духъ 
на лонв матерей своихъ. На кого могу указать тебЪ? съ к®мъ 13 
сравню тебя, дщерь Герусалима? кому уподоблю тебя для yrknre- 
нія твоего, два, дочь Сіона? ибо, какъ море, велико несчастіе 
твое; кто можеть исцлить тебя? Пророки твои предвъщали 14 
тебЪ ложь и безсмыслицу и не открывали нечестія твоего, чтобы 
отвратить плненіе твое; они изрекали 1665 видя лживыя и 
приведшія тебя къ изгнанію. ЗВсплескивають 0 тебЪ руками 365 15 
мимоидущіе, посвистывають и качають головою о дщери Теру- 
салима: „это ли городъ, который называли вмъетилищемъ кра- 
соты, радостно всей земли?“ Разинули на тебя пасть свою већ 16 
враги твои, свистять и скрежещуть зубами, говоря: „мы погло- 
тили его; только этого дня мы ждали, дождались и видимъ его.“ 
Совершилъ Господь, что предположилъ, и исполнилъ слово Свое, 17 
которое изрекъ съ давнихъ временъ: разрушилъ все безъ по- 
щады, обрадовалъ врага на твой счеть, возвысилъ рогъ непрія- 
телей твоихъ. Сердце ихъ вошеть ко Господу: 62588 дщери 18 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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20 
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Взгляните и увидите, есть ли страданіе, подобное моему страда- 
нію, которое постигло меня, и которымъ отяготилъ меня Господь 
въ день пламеннаго гнЪва Своего. Съ высоты послалъ Онъ въ 
кости мои огонь, который и овладћлъ ими; раскинулъ сть у 
HOTS моихъ и повергнулъ меня навзничь, сдђлалъ меня разорен- 
ною, скорбящею всякій день. Ярмо гр$ховъ моихъ связано ру- 
кою Его; они сплелись и взошли на шею мою; Онъ привелъ въ 
упадокъ силу мою; Господь предалъ меня въ руки, изъ коихъ я 
не могу подняться. Попралъ Господь већхъ моихъ сильныхъ 
среди меня, созвалъ противъ меня, какъ на праздникъ, чтоби 
сокрушить моихъ юношей; истопталъ Господь въ точил дву, 
дщерь Іудину. Объ этомъ я плачу; око мое, око мое изливаетъ 
слезы; ибо далеко оть меня утЬшитель, который бы оживилъ 
душу мою; чада мои разорены, ибо врагъ превозмогъ. С1онъ 
простираетъ руки свои, но утъшителя нътъ ему: Господь пове- 
abas идти на Такова окружающимъ его врагамъ его; дщерь Iepy- 
салима стала, какъ нечистая среди ихъ. Праведенъ Господь, 
ибо я непокорна была слову Его. Послушайте, молю васъ, већ 
народы, и посмотрите на мое страданіе: ABBE мои и юноши мои 
пошли въ пл®нъ; Звала я друзей моихъ, но они обманули меня; 
священники мои и старзйшины мои умираютъ въ 200025, ища 
пищи, чтобы оживить душу свою. Воззри, Господи, ибо мн% 
TBCHO; горитъ во мн внутренность, перевернулось сердце мое во 
мн оттого, что я упорно сопротивлялась ТебВ; Beh дома 
обезчадилъ меня мечъ, а дома смерть. Они услышали, какъ я 
стенаю, и нВтъ утБшителя мн; BCE враги мои услышали 0 
несчастіи моемъ, и радуются, что Ты это 9222825; о, если бы 


Ты привелъ день, назначенный Тобою, и они стали бы подобны 


мн! Да предетанетъ предъ лице Твое вся злоба ихъ, и поступи 
съ ними такъ, какъ Ты поступилъ со мною за 205 грћхи мои; 
ибо тяжки стенанія мои, и сердце мое болить. 


ГЛАВА 2. 
Какъ облекъ мракомъ Господь въ 1582 Своемъ дщерь (іона! 
низринулъ съ неба на землю великолћпіе Израиля и не вспом- 
нилъ 0 подножіи ногъ Своихъ въ день гнъва Своего. Истребилъ 
Господь, не пощадилъ, BCE жилища Іакова; разрушилъ въ гиъвћъ 
укрћпленія дщери Іудиной, сравнялъ съ землею; отвергъ царства 
и князей его, какъ нечистыхъ. Въ пылу гн®ва сокрушилъ всю 


силу Израиля, отвелъ отъ непріятеля десницу Свою, и воспылалъ 


среди Такова, KARE пылающий огонь, который пожираетъ все BO- 
вругъ себя. Натянулъ лукъ Свой, какъ врагъ, направилъ десницу 


> САР. 1.9. איכה א ב‎ 1168 
чу כְּמַכָאבֵי‎ окоо וראו אמדיש‎ чор тт 90У 
еее СЕК ТП Шїр Л עולל לי אֲשֶׁר הונָה‎ 18 
רַשֶׁת לרנלי השיכני‎ ЧБ ЛГМ שלחדאש בְּעִצְמתִי‎ 
“ув על‎ Чр) тү штор אָחור )300 שְמַמָה‎ м 
אנ‎ сору үрә עליצוָארִי הכשיל‎ 69 ЛЕ р 
כְלַדאַבּירִי ו אַדנִי בְּקְרְבִּי קְרָא‎ др לְאדאוּכל קום:‎ Та מו‎ 
פרתד‎ ПАЗ? ЗК чту גת‎ тр ВО? מועך‎ "ру 
פד‎ БМ тт ענ‎ Гур בה‎ ЧК | עַל-אֲלָה‎ трт ו‎ 
בָנִי שממים כִי נָבַר‎ Зуп משיב נפשי‎ Оо СУУЗ рТ 
2079 МА лр אין מנחם‎ ТЕ У ПОЧВ זו אויב:‎ 
хуу ру פיניקם:‎ тро ШОЙТ ЛП ТОЗ סְבִיכֵיו‎ 
“окоо שַׁמֶענָא כָלד" עמים וראו‎ Пур ҮТЕЗЗ הוה‎ 
ттр קראתי למְאֶהָבִי‎ геро 1577 ЛИР "Ир 19 
למו ושיב‎ 258 турш" аур ТУР рл УД רמגי‎ 
чел; כירצרלי מעי חמִרְמָרוּ‎ пут רְאה‎ їШрЕГТИЗ 
грр שַכְּלַהיְחָרֶב‎ үтуз гур Турр לפִי בְּקְרְבִּי‎ 
оу לי‎ Бтр שמשו כִּי נְאַנְחָה אָנ אין‎ їр 


р‏ רְעְתִי ГМО} ПКР ЛУ‏ הַכָאת тхора‏ ויהיו 

прото למו פאשר‎ ОР ЧЕ? בא בְל"דָעָתָם‎ о 22 
ЗОРИ тізу ВОР על‎ 2 

САР. П. 8 

א אֵיכָה יב Еке‏ אדנל АЛЕК‏ השליף кр‏ 

ארץ תפְאָרת ישְׂרָאל аго)‏ הדמירנליו МЕХ Шр‏ 

77225 077 את כָּלנְאות יקב‎ 767 Ко К Уза? 

מִבְצָרִי בתיְהודָה הגיע לְאֶרֶץ חלל ממְלְכַה те)‏ 

юз їмо "ПК очуп оК Пр בל‎ Кр רֶע‎ з 

+ אב וער Бриз‏ כְּאֵש тәр ПОР лыр‏ דרך 


קשתו 
т. 1%‏ העמים рт ҷор у. 20. тр‏ בי .2 т.‏ ולא тр‏ 


איכה 
LIBER THRENORUM.‏ 


CAPUTI К 
коко "їп 69 בַבָּתִי‎ ТУП ישְבָה בְדָּד‎ | НК 
ג‎ тозлу 33 למס:‎ лп כַּמְדִילֹת‎ НУ בגוים‎ Пр 
тәләр што НОА ЯНЬ על‎ турт) лор 
з בָנְדוּ בָהּ קוו 5 לְאִיבִים: לתה יהודה מע‎ тоу 
"оз тїз בנוים לא מִצאַה‎ "шй היא‎ Ня ы 

רפיה השינוה рр‏ הַמָצָרִים: דרכי м‏ אָבְלות 4555 
кз‏ מועד Бероу‏ שוממין הניה ЕЛИ‏ בְּתוּלְתִיה 
נונות היא מרדלה: הָוּ צָרִיהָ לראש гк‏ 5 כ ה 
түт‏ הנה עלירב тушь‏ לליה הלכ שבי לפנ צר: 
ויצא מךפתדציון ТТР‏ הָי שריה כּאילִים לאדמצְאוּ в‏ 
НБ‏ וילכו בְלְאיפה לפני י רודף: זכרה ירוּשלם ימי ז 
ур‏ ומרודִיה 5 מחמדיה אֲשֶׁר у‏ מימִי Быз тр‏ 
НЕ‏ בְידצַר וְאִין шу ОХУ 2 Уро‏ חקי 9 

8 “52 על"כן לנידה חמה‎ Эрт НЕ מִשְכַתֶּהָ: המא‎ 
וַתִשב‎ ТТ) גם-היא‎ МАМУ АКР Бч מְכַבְּרִיה‎ 
Өч אֶחָרִימָה‎ ИЛО לא‎ Ур АКВ אֶחור:‎ 
аам הגדיל‎ чр ЖИЛАЯ Бут לה ראה‎ Ш אי‎ сов 

ידו פָרש צר על כָּלמחַמִדיהַכִי"רְאַתָה גוים באו ТИТРЫ‏ י 
лиз "ШК‏ לאיבא п Ет тор р РЗ‏ 
מְבַקְשִים ЭГО ЛЗ.‏ מחמודיהם я а‏ 
ראה Мут‏ וְהַבִּימָה כִּי הָיְתִי гәр‏ לא ליכ בד з‏ 
гд‏ א בה עברי 


ү. 1.‏ פתח בסיף | .6. מבתקרי .11 ПТУ.‏ .19.ץ לי қул‏ 


ПЛАЧЪ IEPEMIL. 


ГЛАВА 1. 


Kars спокойно пребывала столица, HBEOTAA многолюдная, а те- 
перь какъ вдова! Какъ владфтельница народовъ, начальство- 
вавшая надъ областями, стала сама данницею! Непрестанно 
плачетъ она ночью, и слезы ея на ланитахъ у ней. Н®тъ ей yTb- 
шителя между веБми любившими ее; 262 друзья ея измФнили 
ей, сдЗлались ей врагами. Племя Гудино переселяется по при- 
чин б®дствїя и тяжкаго рабства, ищетъ пристанища между 
народами и не находить покоя; 265, гнавшіеся за нимъ, настигли 
его въ тБсныхъ проходахъ. Печальны дороги С1она, ибо н®тъ 
идущихъ на праздникъ; 265 врата ero опустъли; священники 
его стонутъ, дБвицы его плачутъ, горюетъ и самъ онъ. Против- 
ники его сдБлались главою, враги его блатоденствують; ибо 
Господь наслалъ на него горе за множество беззаконій его; Bra 
его идутъ въ плънъ впереди непріятеля. И отошла отъ дщери 
Сїона вся слава ея; вельможи ея какъ лани, не находящія па- 
жити, идуть обезсиленные впереди погонщика. Вспоминаетъ 
Терусалимъ, во дни б®дствїя и низложенія своего, 0 065% драто- 
д®нностяхъ своихъ, какія были у него въ прежніе годы; такъ 
какъ народъ впалъ въ руки непріятеля, и никто не помогаеть 
ему; враги смотрятъ на него и CM'BIOTCA надъ его разрушешемъ. 
Тажко согрБшила дщерь Іерусалима, за то и стала, KARE нечи- 
стая; 208, прославлявшіе ее, презираютъ ее, ибо видятъ посрам- 
леніе ея; и она сама стонетъ и удаляется прочь, Когда, нечи- 
стота была на одежд у нея, она не помышляла о будущности 
своей; оттого удивительно какъ унизилась, и нътъ у нея утБши- 
теля. Воззри, Господи, на бЪдность мою, ибо величается врагъ, 
Непріятель простеръ свою руку на 205 драгоцнности ея, и она 
видить, какъ входятъ во святилище ея народы, о которыхъ Ты 
заповфдаль, чтобы они не входили въ собраніе Твое. Весь на- 
родъ ея стонетъ, ища хлћба, отдаеть драгоцЬнности свои за пи- 
щу, чтобы оживить душу. Воззри, Господи, и посмотри, какъ я 
унижена. Да не будетъ подобное съ вами, 205, мимо проходящіе. 
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подтвержденія какого либо дЪла: одинъ снималъ башмакъ свой 
и давалъ другому, и это было свидЗтельствомъ у Израиля. 


8. И сказалъ тоть родственникъ 120087: купи себ; и снялъ 
башмакъ свой. 


9. И сказалъ Воозъ старћйшинамъ и всему народу: вы теперь 
свидЪтеди, что я покупаю у Ноемини все Елимелехово, и все 
Хилеоново, и Махлоново. 


10. Также и Руөь, Моавитянку, жену Махлонову, беру 6665 въ 
жену, чтобы оставить имя умершаго въ удълћ его, и чтобы не 
изчезло имя умершаго между братьями ето и у воротъ м%сто- 
пребыванія его; вы теперь свидътели тому. 


11. И сказалъ весь народъ, который при воротахъ, и стар®йши- 
ны: мы свидБтели; да 62528675 Господь жену, входящую въ 
домъ твой, Kars Рахиль и какъ Лію, которыя 06% устроили 
домъ Израилевъ. Пріобрътай богатство въ 12270801, и да сла- 
вится имя твое въ Виөлеем%, 


12. И да будетъ домъ твой, какъ домъ Фареса, котораго родила 
Өзмарь Іуд®, отъ того сБмени, которое дастъ 1665 Господь отъ 
этой молодой женщины. 


13. И взялъ Воозъ 12705, и она сдБлалась его женою. И вошелъ 
онъ къ ней, и Господь далъ ей беременность, и родила сына. 


14. И говорили женщины Ноемини: благословенъ Господь, что 
Онъ не оставилъ тебя нынЪ 6635 родственника. И да будеть 
славно имя его у Израиля. 


15. И будеть онъ теб отрадою и питателемъ въ старости твоей; 
потому что его родила сноха твоя, которая любить тебя, кото- 
рая для тебя лучше семи сыновъ. 


16. И взяла Ноеминь это дитя, и носила его въ объятіяхъ 
своихъ, и была ему нянькою. 


11. И нарекли сосЪдки ему имя, и говорили: родился сынъ у 
Ноемини, и нарекли ему имя: Овидъ. Онъ отецъ 166608, отца 
Давидова. 


18. И воть родъ Фаресовъ: Фаресъ родилъ Есрома; 
19. Есромъ же родилъ Арама; и Арамъ родилъ Аминадава; 


20. Аминадавъ же родилъ Наассона; и Наассонъ родилъ Сал- 
мона; 


21. Салмонъ же родилъ Вооза; и Воозъ родилъ Овида; 
22. Овидъ же родилъ Іессея; и Іессей родилъ Давида. 
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тузт) пыл‏ לקים Крй “тоз‏ איש їр‏ 
рд 5‏ לעה ואת т‏ בִּישְרְאֶל: וּאמֶר הגאָלל 
050 קנהלך Нор‏ נעלו: “К‏ בעז Ээ шл‏ 
ШУП‏ עֲדָים אַתּם היום כִי קניתי чебер "ортту‏ 
лиру‏ כְּל-אֲשֶׁר לכלזון ומחלון מיך 0 וגם УГ‏ 
הֹאֲביָה אשת туо ЛЬ‏ לי птар шр ИФК‏ 
עלינחֲלָתו ולָאִכּרת שמדקפת מעם אֶחיוומשער מְקומו 
גג БЕК У‏ היום: ШУТ ОР К‏ אֲשֶׁר-בַּשׁעַר והוקנים 


כו 


|р трк ות היה אֶתהָאֲשָׁה הַבְּאָה‎ шр 
ועשה"קיל‎ ЭУ га-г שְתִיהֶם‎ ур אֲשֶׂר‎ АКИ 
РЭБ ар וקראדשם בְבֵית לָהֶם: ויהי בת‎ лз 
р הזה‎ т “ёк מךְקורע‎ тро ВР НАЯ 
ГК Р-Я אָתזרות‎ ТУЗ ПРМ מךְהנערה הַוֹאת:‎ 18 
קה הריון ותלד כֶּן+ ותאמרְנָה‎ лут בא אליה מתן‎ м 
эю чр туруп אֲשֶׁר לֵא‎ ут בר‎ ВВК Бут 
УР למעיב‎ Ҹә тул בְּיְִרְאֶל:‎ 0 КАР БП שו‎ 
לתו‎ АЗЛК ТИРӘ כִּי‎ "рЫ ללכל‎ 
ותקח נְעָמִי אָרז-‎ шур узо "р ПУЛЮ К-х 16 
וַתִּקְרְאנֶה לו‎ туз בְחִיקָה ותהי"לו‎ ЗАИР זג הלד‎ 
שמ עובד‎ рту чәр לאמר יה-כּן‎ Ы грот 
פרֶץפּרֶץְהלֶיר‎ РНЕ הא ישי אֲבִידָיְו ואלה‎ 5 
הלד אֶרתד‎ шу הוליד אֶתדרֶם‎ ПАЗ ו אֶתיהָצְרָן:‎ 
אֶת-‎ ТН ИТЛ ИАТА הוליד‎ НИВУ) +578 כ‎ 
ג שׂלָמָה: ושלמון הוליד אֶתדפעז ובע הוליד אֶתהעוֹבָד:‎ 
ЕЛА ישי הוליד‎ Уг בד הוליד‎ 5 
בזייק‎ {np т. 29, בזייק‎ {ор ү. 18. 
פסוקי דספר רות שמונים וחמשה, ופימנו סורה שבה פה‎ 2156 


פלני אלמני. וחציו ותאמר רות המואביה גם כי אמר אלי: 
איכה 


1165 RUTH САР. 8. 4. Tl 


Шр Зршт-у‏ בְּמָרָום ШИГЫ‏ אתהרעהו וֹאמֶר אַל- 


тт- 


ודע ПЕР‏ הָאֲשָׁה הגרן: “ОКА‏ הָבִי ловот‏ אֲשֶׁר- מו 
ליד МР МУХ‏ בה ЧЕМ‏ שש-שעריםושת Т‏ 
КЫМ‏ הָעִיר: וַתָּבוֹא אֲל-הֲמוֹתָהּ пй" "ӘМ‏ תי 16 
Но‏ אֶת כָּל-אֲשׁר עִשְׂה"לָהּ הָאִיש: юа‏ שש" זג 
הַשְשֹרִים ПОК‏ 00| לי בי "ЛОК‏ אַל"תְּבוֹאִ רֵיהָם אֶל- 
ПКР р‏ שָבִי בתי עד אֲשֵׁר ТРЕ‏ אי פָל ав‏ 
рл‏ כִּי לֵא ישקט Өр ЧУКО‏ אַב"כִכָה הַדּבָר пут‏ 
САР. ТҮ. М‏ = 

ובעז עָלֶה השָער וישב БИЫЛ туту Е)‏ עבר אֲשֶׁר 5— א 
пр‏ עַשָרָה сук‏ מוקני торчо "КЕ "ТУП‏ 4 
“рй‏ לנאַל КРИ‏ הַשָׁרָה אֲשֶׁר לְאָחֵינּ з Мә‏ 
Ару ттр‏ הַשָבָה מִשְדָה מֹאָב: ואני אָמרתי РМ‏ 4 
אנד לאמר קנה тр‏ הושבים ЛЫ)‏ וקני עמל אמיתנאל" 
БЫ}‏ וְאםדלא ינאל “р УТЫ ттт‏ אין זוּלְתף לנאול 
То) СР ЧЕКИ ТУК РИП‏ בע ер‏ ה 
что‏ הַשָׂדָה מיך "РЫ‏ ומאת רות הַמואֲביה тгк‏ 
ПЕТЬ шро Чр‏ על"נחלְתו: ойт ЧЕХИ‏ לַא $ 
Эр‏ לנָאָול-לי פַּאִשְׁחִית אֶתינחֲלְתִיגאַל"לְךָּאַתָה "ГЮ‏ 
р тм‏ לָא-אובל לְנְאול: НИ‏ לְפָנִים בְּיִשְרָאֵל тор‏ 
——— הנאלה 

גי .19 у.‏ כתוב ולא קרי .8 .ד כ רבתי ביא לי רבתי .34 קמץ בוק .14 .ד מוגלותיד קח 


Р ח.ג.זמלע .4 .ד קמץ‎ ато אלו קרי ולא‎ т. И. УИ מא‎ лты. 
ЛГ? у, 6. Ур Пр у, 5, ואדעה קרי‎ 4. 
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1665; потому что у веБхь воротъ народа моего знаютъ, что ты 
женщина хорошая. 

12. Хотя и правда, что я родственникъ; но есть еще родствен- 
никъ ближе меня. 


18. Переночуй эту ночь; а завтра, если онъ приметъ тебя, то 
хорошо, пусть приметъ; а если онъ не захочеть принять тебя, то 
я приму тебя; живъ Господь. Спи до утра. 


14. И спала она у ногъ его до утра, и встала прежде, нежели 
MOTE разпознать одинъ другаго. И сказалъ 10082: пусть не 
знаютъ, что женщина приходила на гумно. 


15. И сказалъ ей: подай верхнюю одежду, которая на тебђ, и 
подержи ее. И держала она ee, и отм®рилъ онъ шесть мърь 
ячменя, и положилъ на нее, а самъ пошелъ въ городъ. 


16. И пришла она къ свекрови своей. Та сказала: что, дочь 
моя? И пересказала, она ей все, что сд®лалъ ей челов къ тоть. 

17. И сказала: эти шесть мљръ ячменя онъ далъ миф, сказавъ 
мн: не ходи къ свекрови своей съ пустыми руками. 

18. Та сказала: подожди, дочь моя, пока не узнаешь, какъ кон- 
чится 2520 ; потому что челов®къ тотъ не останется въ 10105, не 
кончивъ сегодня Aba. 


ГЛАВА 4. 


И пришелъ Воозъ къ воротамъ, и сидБлъ тамъ. И вотъ идетъ 
мимо родетвенникъ, о которомъ говорилъ Воозъ. И сказалъ онъ: 
зайди сюда, такой-то, и сядь здЪсь. Tors зашелъ и с®лъ. 

2. И взялъ Воозь десять человъкъ изъ старЪйшинъ города, и 
сказалъ: сядьте зд®сь; и они еВли. 

3. И сказалъ онъ родственнику: поле, которое принадлежало 
брату нашему Елимелеху, продала Ноеминь, возвратившаяся съ 
полей Моавитскихъ. 

4. Я ръшился сообщить теб слъдующее: выкупи при сидящихъ 
здфсь и при старзйшинахъ народа моего. Если хочешь выкупить, 
то выкупи; а если не хочешь выкупить, то скажи мн, и я буду 
знать; потому что кром% тебя некому выкупить, а по 1665 я. 
Tors сказалъ: я выкуплю. 

5. И сказалъ Воозъ: когда ты выкупишь поле у Ноемини; тои 
въ отношеніи къ Руөи, Моавитянкв, женЪ умершато, 1665 сл®- 
дуетъ возстановить имя умершаго въ удВл% его. 


6. И сказалъ тотъ родственникъ: не могу я взять 00 себ, чтобы 
не разстроить своего удЗла; прими ты обязанность родства 
моего, потому что я не могу принять. 


1. Такъ было прежде у Израиля при выкуп и при MBHB, для 
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19. И сказала ей свекровь ея: TAB ты собирала сегодня, и ral 
работала? Да будетъ благословенъ принявпий тебя. И разсказала, 
она свекрови своей, у кого она работала, и сказала: человћку 
тому, у котораго я сегодня работала, имя: Воозъ. | 

90. И сказала Ноеминь снох® своей: благословенъ онъ отъ Гос- 
пода за то, что не лишилъ милости своей HH живыхъ, ни мерт- 
выхъ. И сказала ей Ноеминь: этотъ человЪкъ близокъ къ намъ; 
онъ изъ нашихъ родственниковъ. 

21. И сказала Руөь, Моавитянка: онъ даже сказалъ MIB: оста- 
вайся при слугахъ моихъ, доколЪ не докончатъ они всей жатвы 
моей. 

22. И сказала Ноеминь снохЂ своей Руөи: хорошо, дочь моя, 
что ты будешь ходить съ служанками его, и не будуть ветрЬчать 
тебя въ другомъ пол. 

23. Такъ оставалась она при служанкахъ Вооза, подбирая ко- 
лосья, пока не кончилась жатва ячменя и жатва пшеницы, и 
жила у свекрови своей. 


ГЛАВА 3. 


И сказала ей Ноеминь, свекровь ея: дочь моя, воть, я ищу тебћ 
пристанища, чтобы теб® было хорошо. 

2. Bors, Воозъ, родственникъ нашъ, съ служанками котораго 
ты была, 2025, онъ въ эту ночь вћетъ на гүмн® ячмень. 

3. Умойся, и помажься, и над®нь на себя нарядныя одежды свои, 
и поди на гумно, и не показывайся этому челов ку, пока онъ не 
кончить Зеть и ПИТЬ. 

4. И будетъ, когда онъ ляжеть спать; узнай м®сто, TAB онъ 
ляжетъ. Тогда придешь и откроешь мъсто у ногъ его, и ляжешь, 
и онъ скажетъ тебЪ, что дВлать тебЪ. 

5. И сказала ей Рувь: сдБлаю все, что ты скажешь MEE. 


6. И пошла на гумно, и сд$лала все такъ, вакъ приказала ей 
свекровь ея. 

7. Воозъ на®лея, и напился, и развеселилъ сердце свое, и по- 
шелъ спать возлЪ стога. И она пришла тихонько, и открыла 
лљсто у ногъ его, и легла. 

8. И было въ полночь, онъ содрогнулся, и вотъ, женщина ле- 
житъ у ногъ его. 

9. И сказалъ: кто ты? Она сказала: я Рувь, раба твоя; простри 
крыло твое на рабу твою, потому что ты родственникъ. 

10. Онъ сказалъ: благословенна ты отъ Господа, дочь моя. 
ПослЪднее доброе 520 сдЪлала ты лучше прежняго, что ты не 
пошла за молодыми людьми, ни б%дными, ни богатыми. 

11. И такъ, дочь моя, не бойся, все, что ты скажешь, я сдвлаю 


и 


1164 רות ב ג .3 .2 САР.‏ 


9 אֶת אֶשֶרהותְרָה מַשָבְעָּה: וַתאמֶר ТӘ‏ חָמוּתָהּ איפה 
ЛК Б?Л лур‏ עָשִׂית יי тутар Чит! ТЗ ПАЛО‏ 
את אַשְׁר-עֲשְתָה עמו וַתאמָר שם הָאִישׁ אֲשֶׁר утру‏ 
כ 157 Мор) "МЛ ПУЗ ШУЛ‏ לְכַלְמָה В‏ היא | לחוה 
אש Шу ОП оу‏ וְאֶת"המתים мо мт‏ 
э‏ נְעָמי קרוב יכנ הָאִיש ЧЕРТИ ОВО‏ רות ТЫТ‏ 
[е‏ באר אלי еқ олоруу‏ תּרְבְּקין עד אִםד 
ВУ»‏ אֶת הקיר אָשֶרדְלִי: ЗАТ‏ נְעמִי "רות 
тур‏ מב Кур Ср СЁЗ‏ עםינערותיו АО)‏ יפנעב 
МУЗ 3‏ אֶחֶר: йр РЕЧИ)‏ 8 ללקט гїзз—з‏ 
ТУЛ уштар‏ החטים ותשב אֶת-חֲמוֹתָהּ: 

САР. Ш. J נ‎ 
из אֲבקֶשלְךְ‎ КОП йз трїөп рур לה‎ "Мн 
אֶת-‎ ТУЛ אֲשֶׁר‎ ДУЛ ТУЗ הֲלָא‎ ЛЕШ ТЫШТ שר‎ 2 
הַשָערִים הַלְילָרז:‎ [ЗГЕ נערותיו הנהלוא וֹרָה‎ 

тобу Ратч) з‏ ומת שמלתיך Т ТО)‏ הגרן אל- 
зур 4‏ לאיש עד и?) ооо тоз‏ ויהי ӱр‏ 
ודע אַתהמקי чук‏ ישְׁכּב-שָׁם трето АЯ гир‏ 
ה וְשְׁבָבְתִּי הא גיד р‏ אֶת אֲשֶׁר תעשין: וַתָּאמָר ОК‏ 
> כל אַשׁרהּאמְרִי 2 אעשה: Міт турт‏ העש 555 
ז Тру‏ הַמֹתָהּ: ויאכל эрт КУ‏ לבו ויבא 
22% בקעה הערמה ובא בלט ותל утрор‏ 


Tr AT т‏ ב 


‘упр Им 5‏ הלילה л‏ הָאִיש לפת ПЕП‏ אשדה 


ЧЕ רות‎ оо מא ואמ‎ "КУ ЗА Гр? 9 
בְּרוּכָה‎ "ЮМ נאַל אֶתָּה:‎ Чек? Уру то" 


т: 


> א ליהןה СЕР‏ הִימַבְת חסקך האתָרן מןההראשון 


пу) וְאִדעָשיר:‎ ОТШ стрл לְבלְתִילַכֶת אַחֲרֵי‎ 11 


בתי 
ב .1 т,‏ חצי הספר בפסוקים ‏ ג' .8 т.‏ וודדת קרי = .4 ү.‏ ושכבת קרי = .5 ү.‏ אלי קרי ולא כתיב 
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+ слухот ш? ТОЗ והוה"בעז בָּא‎ 1958 


т< ₪ 


эу cocoons тее 


: יחה Шоу‏ ואמְרו לו 125 "акч лут‏ בש לנערו ה 


6 ШУП הַֹאת: ויען הנער‎ ИУ על"הוצְרַים למי‎ эл 
“уусу היא הַשְבָה‎ ТОКИО נ'אמר גערה‎ рт 
т ух 52 "РЕБ турок: מאָב: פאר‎ рз 
ярый пулу "рал מאָז‎ ВЗР К урт 


8 “р РУБ הלוא‎ тох б ЧЕКИ מעט:‎ пул 


Зо‏ ללְכט בְּשָדָה шурохо ы) ч‏ מה וכה 
| תִדִבְּקין ро‏ עור НЗ‏ אֶשרדיקצרון э поету‏ 
ШОФИТТК “УУ х7 [ил Ж‏ לְבְלְתִי ГВ Чун‏ 


РУ‏ אֶל-הַבלִיםוְשְׁתית Чук‏ שְאָבּן ут‏ ופ י 
ליפה ЗАУР‏ אְֶצָה ותּאמר ТӨК‏ מדוע מַצָאתִי חן 
зз‏ ל 0р тр‏ )17775 וען בע чека‏ גד п‏ 
תד לי כָּל אִשֶרִקָשית чот‏ אֲהֲרֵי מות ЧК‏ 
ותעזבי тах‏ ואמך РУМ‏ מולדתף трк сбу бот‏ 
לרדעת Бүз‏ שַׁלְשְׁםו з эта ор пут БЫ‏ 
שרד поо‏ מעם Мут‏ אֶלהי БН‏ אשְׁריבָּאת 
לחֲסוֹת 1з рук "Түз ПКО НЕХ] ТЫШТ‏ 
тро‏ על"לב ЛМЕ Е ЧАТЫ‏ 
чре‏ ואמ לה בש лур‏ הַָאכָל גָשי м порку Бол‏ 
ְִהַלְחֶם руло чр поро)‏ 5991 מצד הַקְצְרִים 
ВРА‏ 55 ותאכל БРА! {ЧАР Уст‏ ללקט וצו מו 
בעו הל לאמר ШУП рр ш‏ הלסט ны‏ 
М-р юл їтїр‏ לה מ аЛ) рух‏ 16 
לקמה ולא турз азотта‏ ער-הֶערב т БПА‏ 
את אַשָרְלפְמָה ПЕЖО Т7‏ שערִים: ותשא ів БЕЙ‏ 


з-й אֶת ַשְׁרילפָּמֶה ותיא‎ БАСА кош הָעִיר‎ 
את‎ ЕЕ Е 


пло i РМО т. 14‏ בס"פ 
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4. И sors, Воозъ пришелъ изъ Виөлеема, и сказалъ жнецамъ : 
Господь съ вами. Они сказали ему: да благословить тебя Гос- 
подь. 


5. И сказалъ Воозъ Cayr'b своему, приставленному къ жнецамъ: 
чья это молодая женщина? 


6. И отв®чалъ слуга, приставленный къ жнецамъ, и сказалъ: 
эта, молодая женщина Моавитянка, пришедшая съ Ноеминью съ 
полей Моавитскихъ. 

7. И сказала она: я желала бы подбирать и собирать у сноповъ 
въ CABAL жнецовъ. И пришла, и находится здљсь съ самаго утра, 
доселЪ; мало бываетъ она, дома. 

8. И сказалъ Воозъ 2708: BOTS, послушай, дочь моя, не ходи 
подбирать на другомъ пол%, и не переходи отсюда; а оставайся 
зд®сь при моихъ служанкахъ; А 

9. Пусть будеть въ глазахъ твоихъ то поле, TAB они жнутъ, и 
ходи за ними. Вотъ, я приказалъ слугамъ своимъ не трогать 
тебя. Когда захочешь пить, то иди къ сосудамъ и пей, откуда, 
черпаютъ слуги мои. 

10. И пала она на лице свое, и повлонилась до земли, и ска- 
зала ему: чВмъ снискала я въ глазахъ твоихъ милость, что ты 
обращаешь вниманіе на меня, хотя я и чужеземная? 

11. И отвфчаль Воозъ, и сказалъ ей: миф сказано все, 0 
сдЗлала ты для свекрови своей по смерти мужа своего, что ты 
оставила своего отца, и свою мать, и свою родину, и пришла къ 
народу, котораго ты не знала вчера и третьяго дня. 

12. Да воздасть Господь за это 2520 твое, и да будеть 1005 · 
полная награда отъ Господа, Бога Израилева, къ Которому ты 
пришла, чтобы найти покровительство подъ крылами Ето. 

18. Она же сказала: да буду я въ милости предъ очами тво- 
ими, господинъ мой! Ты утвшилъ меня и говорилъ по сердцу 
рабы твоей, а я не стдю ни одной изъ рабынь твоихъ. 

14. И сказалъ ей Воозъ: во время объда приди сюда, и шь 
хлъбъ, и макай кусокъ свой въ уксусъ. И сћла она возлЪ жнецовъ. 
Онъ подалъ ей сушеныхъ зеренъ; она Вла, наћлась, и осталось. 

15. И встала, чтобы подбирать. И приказалъ Воозъ слугамъ 
своимъ, сказавъ: пусть подбираетъ она и между снопами, и не 
обижайте ея. 

16. И отъ сноповъ откидывайте ей и оставляйте, пусть она 
подбираетъ, и не браните ея. 

17. Такъ подбирала она на пол до вечера, и вымолотила со- 
бранное, и вышло около еФы ячменя. 

18. Взявъ это, пошла она въ городъ, и свекровь ея увидћла, 
что она набрала. И вынула она, и дала ей то, что осталось поел 
того, какъ сама HABAACE. 
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И сказали ей: н®тъ, но мы съ тобою пойдемъ къ народу твоему. 
Ноеминь же сказала: возвратитесь, дочери мои; за ч®мъ вамъ 
идти со мною? 28895 еще есть у меня сыны въ чревЪ моемъ, 
которые были бы вамъ мужьями? Возвратитесь, дочери мои, по- 
дите; потому что я уже стара, чтобы быть за мужемъ. Если бы 
даже я и сказала: есть MHB еще надежда, и даже если бы я сію 
же ночь была съ мужемъ, и потомъ родила сыновъ: То можете 
ди вы ждать ихъ, пока они выростутъ? можете ли вы для нихъ 
отказаться отъ замужества? НЪтъ, дочери мои, я весьма скорблю 
о васъ; потому что рука Господа постигла меня. И подняли oak 
вопль, и опять стали плакать. И простилась Орта съ свекровью 
своею, а Руөь осталась при ней. И сказала Ноеминь: воть, 
невестка твоя возвратилась въ народъ свой и къ богамъ своимъ; 
возвратись и ты въ єл®дъ за невсткою твоею. Руөь же сказала: 
не упрашивай меня оставить тебя и возвратиться отъ тебя; но 
куда ты пойдешь, туда и я пойду, и гдз ты будешь жить, тамъ 
и я буду жить; твой народъ мой народъ, и твой Bors мой Bors; 
Tab ты умрешь, тамъ и я умру и погребена буду. Пусть то и то 
сдЪлаетъ со мною Господь, пусть и еще больше сдълаетъ; смерть 
одна разлучить меня съ тобою. Ноеминь, үвидъвъ, что она 
твердо ръшилась идти съ нею, перестала уговаривать ее. И шли 
обЪ он, пока не пришли въ Виелеемъ. И было, когда пришли 
онъ въ Виелеемъ: весь городъ пришелъ въ движеше отъ нихъ, и 
говорилъ: это Ноеминь? Она сказала имъ: не называйте меня 
Ноеминью, а называйте меня Марою; потому что Всемогущій 
послалъ миЂ великую горесть. Я пошла съ достаткомъ, а возвра- 
тилъ меня Господь съ пустыми руками. Зач®мъ называть меня 
Ноеминью, когда Господь заставилъ меня страдать, и Всемогущій 
послалъ мн несчастіе? И такъ возвратилась Ноеминь, и съ нею 
сноха ея Руеь, Моавитянка, пришедшая съ полей Моавитскихъ, 
и пришли онъ въ Виелеемъ въ началћ жатвы ячменя. 


ГЛАВА 2. 
У ноемини былъ родетвенникъ по мужу ея, человъкъ знатный, 
изъ племени Елимелехова, имя ему: Воозъ. 

2. И сказала Руөъ, Моавитянка, Ноемини: пойду я на поле, и 
буду подбирать колосья по слЗдамъ того, у кого найду благово- 
деше. Она сказала ей: поди, дочь моя. 

3. Она пошла, и пришла, и подбирала въ пол колосья въ слъдъ 
жнецовъ. И случилось, что она пришла на поле Вооза, который 
изъ племени Елимелехова. 


1162 רות א ב .1.2 САР.‏ 
י קילן лур‏ ותאמְרְנְה" לה гүр 217) ЧЕК”?‏ 
ג ЧЕКЕ‏ נְעָמִי ЛОЙ‏ בְֹתֵי לָמָה НОВ‏ עמי העודדלי 
луй) про шәр бүл ор Шр‏ בְִי 150 כִי 
“тур‏ מהיות УК?‏ כִּי אָמַרְתי түрп реш‏ גם тїп‏ 
ו НОВ‏ לְאִיש В‏ ילדתי בְנם: Лү? лөп‏ עד 
ЧУ‏ דלו 700| “роо Лур‏ הזת לְאִיש אֶל “ор‏ 
и‏ כימרהלי ли ер шз "Юз‏ בי נדיהוה: תענה קולן 
лр‏ עד БУ рут)‏ לִחֲמוֹתָה татр тту‏ 
טו וַאמָר הנה שָבָה "ПОШ‏ אֶל"עמָהּ токтот‏ שובי 
ЧЕКИ} АБЫ "ПА 16‏ רות אַל"פְנעי"בִי ШУ?‏ לשב 
ПИР‏ כ אֶל-אֲשֶׁר הלכי אלך ובאש ГОГОЛ‏ עמד 
זו Ву‏ ואלקיך “ЭрК шу) тубу ‘пчол "Шр ПАРК‏ 
פה ўт тфу‏ לי וְכֶה НЮ‏ כי הַמּו тов‏ פיגי ובינך: 
туктор КУ 18‏ היא לְלָכָת трк‏ הֲחְדֵּל трче‏ אֶלִי: 
лор‏ שְׁתֵיהֶם עד-בוֹאָנָה гур кор И отр гур‏ 
לָחֶם Ши‏ בְּלהָעִיר 727| лур‏ הָוָאת г;‏ 
ртов ЧЕКЕ 2‏ אלדתקרָאנָה לי лаш‏ קראן לי מְרָא “э‏ 
ЗП!‏ 0 לי מְאֶד: Ч‏ מִלְאָה הָלַכְתִּי Бр”‏ הֲשִׁבְנ 
הוה לה журт‏ לי )0 НД бут‏ בי "И‏ הָרֶע- 
ЧӘ) БР] гр 22‏ ורות האבה כַלָתָהּ עִמָהּ הַשָׁבָר: 
“РБ‏ מֹאָב וְהַמָּה тр ака‏ לָהָם בִּחְחַקּת קציר שְעֹרִים: 
ב САР. П. З‏ 
א УЛ Суур‏ לְאִישַׁה אִיש "Їз‏ חול מִמִשְׁפּחַת ЧОР‏ 
рктр УЗ И з‏ רות הַמִאָביָה МИРОК Брук‏ 
הַשָדָה МЕР‏ בשׁבָלִים אחר אֲשֶׁר אָמִצָאיחְן труе‏ 
лр КТ з‏ לָכִי “ЗАК туз орот тол ге‏ 
чрст‏ מקרק חִלְקת АТ‏ לבעו אֲשֶׁר лра‏ 
ההיא אלימלך 


אי.10.ץ м пу. Н. ро‏ .20.זא' במקום הי בי .1 .+ מודע тр‏ 


1161 CANT. CANT. CAP. 8. п 
з לף שלמה‎ рл рр כרמי שלי‎ ЗПР בר אלף‎ 
із חֲבְרִיכם‎ 58 поўн ומָאתַיִם לְנְשָרִים אֶתדפֲרְי:‎ 
м хо ләт מקטיבים לקולך השמיעני: הח דודי‎ 
пуре “УП על‎ ШК БУ? או‎ 
סכום פסוקי דשיר השירים מאה ושבעה עשר. ופימנו אשר דבר‎ 
טוב על המלך. וחציו נרד וכרכום:‎ 


רות 
LIBER RUTAB.‏ 


CAPUTI К | 

לי ББ Чул‏ השפטים ניקי 57 ртр‏ ול אִיש א 
“ТЮЗ УЧ АЛИ? Шр рә‏ מאָב הא убт)‏ 
Тур‏ ושם הָאִישׁ Тро‏ ושם אשת נְעָמִי “урш‏ 2 
בנ ! מחלון וכליון ЕПА‏ מכית мәл тут шуо‏ 
зр‏ וּהֲישָׁם: чоо ПРМ‏ איש נְעָמי ותשָאר з‏ 
У Кр‏ בְנֵיהָ: Шр йул‏ )5% מאביות שם הָאחַת + 
ָרְפָּה ШУ]‏ השנית רות Ул‏ שָׁם агур 10709 “руз‏ ה 
ШТУ‏ מחלון ]122 ושאר הָאֲשָׁה משנן )79 
Шог) ЗАИР‏ היא БЕ МИРР‏ משָרִי מֹאָם вур‏ 
Мут чре зімо ПЛОВ ПРИ‏ אַתדמו Бо лге‏ 

לְחֶם: т-ту ТУК Брат“ Кїл}‏ וּשְתִי כלֹתָיהָ ז 
מה וַתִלְכָנָה ало тууа‏ אַל"אָרֶץ יְהידָה: ВМ‏ נְעָמִי в‏ 
ПЕР РР ЇР‏ שבְנֶה ТӘК ТД ЛУК‏ יעשה пут‏ 
чуку 107 000‏ עשיתם Дн үза‏ 
לָכָם ומְצָאן מְנּהָה אֲשָׁה тух гур‏ תשק тул о‏ 


| _ קולן 
тр шо ү. 8. м‏ 
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12. A мой виноградникъ у меня при 6665. Тысяча пусть 66% 
Соломонъ; а дв®сти стерегущимъ плоды его. 


19. Жительница садовъ! товарищи внимають голосу твоему: 
дай и MAB послушать его. 


14. Б%ги, другъ мой; сдЪлайся подобенъ серн®, или молодому 
оленю на горахъ бальзамическихъ. 


КНИГА РУӨЬ. 


ГЛАВА 1. 


Bs тв дни, когда управляли судьи, быль 202025 на землъ; и 
пошелъ одинъ челов къ изъ Виелеема Іудейскаго жить на поляхъ 
Моавитскихъ, онъ, и жена его, и два, сына его. 


2. А имя челов$ка того: Елимелехъ, и имя жены его: Ноеминь, 
а имя двухъ сыновъ его: Махлонъ и Хилеонъ, Еераеяне, изъ 
Виөлеема 1726861810. И пришли они на поля Моавитскія, и оста- 
лись тамъ. 

3. И умеръ Елимелехъ, мужъ Ноемини, и осталась она съ двумя 
сыновьями своими. 

4. И взяли они 6005 женъ изъ Моавитяновъ; имя одной: Орга, 
а имя другой: Руөь; и жили тамъ около десяти ABTS. 

5. Умерли и опи оба, Махлонъ и Хилеонъ; и осталась та жен- 
щина послћ обоихъ дфтей своихъ и посл мужа своего. 

6. И встала она съ снохами своими, и пошла обратно съ полей 
Моавитскихъ, потому что услышала на поляхъ Моавитскихъ, что 
Bors призр%лъ на народъ Свой и далъ имъ хлъбъ. 


7. И вышла она изъ того м®ста, въ которомъ жила, и обв снохи 
ея съ нею. И онъ пошли по дорог, чтобы возвратиться въ землю 
Іудейскую; 

8. И сказала Ноеминь двумъ снохамъ своимъ: подите, возврати- 
тесь каждая въ домъ матери своей. Да сотворить Господь съ 
вами милость, какъ вы поступали съ умершими и со мною. 


9. Да дасть вамъ Господь, чтобы вы нашли пристанище каж- 
дая въ домВ мужа своего. И поцфловала ихъ. Но онз подняли 
вопль, и плакали, 


0 


6 
1 
8 
9 
10 
11 


12 
18 


14 


1160 ПЪСНЬ ПЪСНЕЙ, ГЛ. 1. 8. 


Голова твоя на тебЪ, Kars Кармилъ, и пряди волосъ на голов 
твоей, какъ пурпуръ: царь плЪненъ косичками. Какъ ты пре- 
красна, какъ мила, любезная, съ зпвомми прелестями! Әтотъ 
станъ твой похожъ на пальму и груди твои на виноградныя ки- 
сти. Подумалъ я: взлЪзъ бы я на пальму, ухватился бы за вБтви 
ея; и груди твои были бы вмЪсто кистей випограда, и запахъ 
отъ ноздрей твоихъ, какъ отъ яблоковъ; Уста твои, какъ отлич- 
ное вино. Оно течетъ прямо къ другу моему, услаждаетъ уста 
утомленныхъ. Я принадлежу другу моему, и ко миъ обращено 
желаніе его. Пойди, другъ мой, выйдемъ въ поле, переночуемъ 
въ деревняхъ; Раннимъ утромъ пойдемь въ виноградники, 
посмотримъ, распустилась ли виноградная лоза, раскрылись ли 
цв®ты, разцвъли ли гранатовыя яблоки; тамъ я окажу ласки мои 
теб%. Мандрагоровыя яблоки уже пустили благовоніе, и у дверей 
нашихъ всякіе препосходнме плоды, — новые и старые: это я 
сберегла теб, другъ мой. 


ГЛАВА 8. 


(), если бы ты былъ ми% братъ, сосавшій груди матери моей! тогда 
я, встрЪтивъ тебя на улиц, цВловала бы тебя, и меня не осуж- 
дали бы. 

2. Повела бы я тебя, привела бы тебя въ домъ матери моей. 
Ты училъ бы меня, а я поила бы тебя ароматическимъ виномъ, 
сокомъ гранатовыхъ яблоковъ. 

3. ЛЪвая рука его у меня подъ головою, а правая обнимаеть меня. 

4. Заклинаю васъ, дъвицы Іерусалимскія: не будите и не воз- 
буждайте любовь, пока она не придетъ. 
`5. Кто это восходящая отъ пустыни, опирающаяся на друга 
своего? Подъ яблонью разбудила я тебя: тамъ родила тебя мать 
твоя, тамъ родила тебя родительница твоя. 

6. Положи меня, кавъ печать, къ сердцу твоему, Kart печать, 
на мышцу твою; потому что сильна, какъ смерть, любовь; сви- 
р®па, какъ преисподняя, ревность; стрфлы ея стрфлы огнен- 
ныя; она пламень Господень. 

7. Большая воды не могутъ потушить любви и рћки He зальютъ 
ея. Если бы кто давалъ все богатство дома своего за любовь, то 
онъ былъ бы отвергнуть съ презръніемъ. 

8. Сестра у насъ мала, и сосцовъ н®тъ у нел: что намъ будеть 
дБлать съ сестрою нашею, когда будутъ свататься за нее? 

9. Если бы она была ст$на, то мы построили бы на ней дворецъ 
изъ серебра; если бы она была дверь, то мы обложили бы ее 
кедровою доскою. | 

10. Я 62288 и сосды у меня, какъ башни; потому я была въ 
глазахъ его, какъ достигшая полноты. 

11. Виноградникъ былъ у Соломона въ Ваал-Гамонћ; онъ отда- 
валъ этоть виноградниеъ сторожамъ; каждый долженъ былъ 
доставлять за плоды его тысячу сребренниковъ. 
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25221127 ורלת ראשך ТОР ТӘЛӘР‏ סור потр‏ 


Угур אֲהֲבָה פַּתִצְּנִים: ואת‎ пойт מהחפית‎ { 
"пр ток ілу לְאַשְכלְות:‎ т) ҮЗҮР ְּמְתָה‎ 9 
וריה‎ 87 ПОРНО Ч בְּכנסנו וקיא‎ ЛИК 
לְמִישָרִים‎ ИИ הטוב‎ рур ЧЕТ) рат ТӘК י‎ 
לדודי וְעָלִי שק לָכָה דודי‎ А חוכב שפתי ישנִים:‎ и 
ПУР לַכְרָמִים‎ уа) בְּפָרִים:‎ Лур הַשָרָה‎ Ку} 
195 שם‎ люту הַסְמָדר הנצו‎ ПАВ 67 אִמדִפרְחָה‎ > 
נְתַנּדרִיחַוְעַליפְּתְהיּכָל"מְנְדִים‎ МКО +1 АК м 
צַָנְִי לך:‎ “үт БИТ ָדָשִׁים‎ 
САР. ҮШ. М ח‎ 
рек בחוץ‎ ТИШӘ чек לי ינק שדי‎ ПЕР торк 
УОП СОҢ РК уку ШОХ לאב ליי‎ ш? 
אשקף מײַן הרקח מעסיס רפני: שמאלו תחת ראשי‎ з 
тутта Бот тіре ШӘП השְבְּעְתי‎ урат) + 
מי ואת עֹלָה‎ ЗВ אֶתְקָאהַבָה עך‎ Ут л 
тїт? четт ППА туох מְִרַפָּקֶת‎ ЧР 
שימני כְחותֶם‎ чуо, тре тар ЧЕК ПРОГ НВ є 
קשה‎ палк כִּייעוֶה כַמְנֶת‎ НГ Гыз 38272 
רְשְׁפֿיהָ רשפי אש שַלְהָבְתְיהְ: 079 רַבִּים‎ Лр РОУ т 
אמ-‎ ЛЕВИ לַא‎ ИНДИ לְכַבִּית אֶת"הָאְהֲבָה‎ ТОЗ Кр 
РАК Ир УИ ИВ בְַּהָבָה‎ РОТА ןאיש‎ в 
кгз לאחותגי‎ Мозер וְשָרַים אין לה‎ Пр 09 
рр лур тәр пуш שודְבַריבָהּ: יחומה היא‎ 


“У тп “тк дүр, עָלֶיהָ‎ "уу; היא‎ гга) ‚ 
їп шэр 12090 כְּמצְאֶת‎ тууар ג כַּמַנדְלׂת אָן‎ 
р לטְרָים איש‎ Шур [рр ללמה בכעל המו‎ 


בפריו 
П‏ .6 .+ מלה חדא לבן אשר והי רפה 
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מרְאָהו 0372[ בחר כְּארִָים:‎ ВИК ЕЕ 
16 тїз Сул חודי‎ М] Сото 12] шүрли חכו‎ 
ефт 
ו‎ САР. VI. 1 | | 
тда ОВ אֲנָה‎ БВ ЛЕТ אֲנֶה הָלך דודך‎ 
2 шз לרעות‎ ВИЗА לערוּנות‎ 0р ТД דוך'‎ геу 
з בשושנים:‎ ПИН לי‎ “ТТ שושנים: אנ לְדודי‎ 69 
4 тогтоо ПЕ БОТУ ТК) בְתרְצָה‎ УЛ ПК ЛЫ 
ה‎ БУРЯ שהם הִרְהיבֶני שערך כְּעדֶר‎ “уз הֶסָבִּי עניך‎ 
8 מך‎ ру הָרְהֵלִים‎ “лр שניך‎ їлурутүр עשי‎ 
מתאימות וְשַבְּלָה אִין 3078 כְּפָלַח ז‎ Мой НПИ 
в Ш לְצִמְּתדְּ ששִיהַמָה מלכות‎ туро чр 
э חַמָתִי‎ ГТ היא‎ ПОК אִין מִסְפָּר:‎ ГОМО ВВ 
לְלרְתָהּ רְאוהָ בָנֹת‎ Ктр אחת היא לְאֲמָהּ‎ 
АБАЯ ГК מְלָכוֹת וּפִּילנְשים וַיָהַלְלוּה:‎ УК 
ирт» ПЕ ПИР ПОР дор ПР “р> 
п ттл החל לראות‎ Кр לְרְאֶות‎ “л Їй ЛОХ 
12 נפְשי שְָמַתְנִי מדְכָּבוֹת‎ ЧТ) הנָפן הגצו הרפנים: לא‎ 
Н נדִיב‎ “БУ 

"Сл. УП. 1 

שּבִי שובי השולמִית שוּכִי тутт а) ЭЛ‏ א 
בַשׁלמית כּמְחלף הַמהֲנִם: р”?‏ פְעָמיךְ з шз‏ 
ЭГ‏ חמוקי ТУТ‏ 122 חַלְאִים מִעָשה ידי ЕК‏ 
к Тур‏ הפהר туо Чрез дет Урток‏ חמים з‏ 
סנה בשושנים: ТУ Сур‏ 02 עַפְרִים תָאֲמֵי צְבְיָה: + 
ПАН‏ כְּמַנְדל השן עיניך בְּרְכות атр‏ עַל-שׁער лела‏ 
ЧЕК ТЕЛ‏ כְּמנדָּל [рп‏ צופָה (рт УР‏ ראשף 5 
77-7777777 עליך 


ко у. 2. т‏ אמן או ממ 
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подножїяхъ; видъ его подобенъ Дивану, величественъ какъ 
кедры; 7 

16. Уста его сладость, и весь онъ прелесть. Вотъ, кто любимый 
мною, и воть другъ мой, дЪвицы Іерусалимскія! 


2 


ГЛАВА 6. 


Куда пошелъ другъ твой, прекраснъйшая изъ женщинъ? куда 
обратился другъ твой? и мы поищемъ его съ тобою. | 

2. Другъ мой пошелъ въ садъ свой, въ цвфтники ароматные, 
чтобы пасти въ садахъ и собирать лили. 

3. Я принадлежу другу моему, и мн — другъ мой, пасущій 
между лиліями. 

4. Прекрасна ты, подруга моя, Kars Өирца, пріятна, какъ Іеру- 
салимъ, грозна, какъ полки съ знаменами. 

5. Отклони очи твои отъ меня, потому что они волнують меня. 

6. Волоса твои, какъ стадо козъ, сходящихъ съ Галаада; зубы 
твои, какъ стадо овецъ, вышедшихъ изъ умывальни, а безплодной 
между ними н®тъ; 

7. Какъ пластъ гранатоваго яблока, виски твои подъ кудрями 
твоими. | 

8. Шестьдесятъ царицъ, и восемьдесять наложницъ, и ABBAS 
множество: 

9. Но единственная онаголубка моя, чистая моя; единственная она 
у матери своей, отличная у родительницы своей. Увид$ли ee д®ви- 
цы, и превознесли ее; — царицы и наложницы, и восхвалили ее. 

10. Кто это глядящая, какъ заря, прекрасная, какъ луна, св®т- 
лая, какъ солнце, грозная, какъ полки съ знаменами? 

11. Пошла я въ орвховый садъ посмотр$ть на зелень при пото- 
ЕБ, поглядћть, распустилась ли виноградная лоза, разцвли ли 
гранатовыя яблоки; 

12. Не знаю, какъ душа моя влекла меня къ колесницамъ знат- 
ныхъ народа моего. 


ГЛАВА 1. 


Оглянись, оглянись, Суламита; отлянись, оглянись, и мы посмот- 
римъ на тебя. rd вы смотрите на Суламиту, какъ на Манаим- 
скій хороводъ? 

2. О, какъ прекрасны ноги твои въ сандаліяхъ, дЪвица, высоко- 
родная! Округленія бедръ твоихъ какъ ожерелье, сдфланное 
рүками художника; 

3. Пупъ твой круглая чаша, 6% которой не истощается аромат- 
ное вино; животъ твой ворохъ пшеницы, обставленный лиліями; 


4. : Два сосца твои, какъ два козленка, двойни серны; 


5. Шея твоя, какъ башня изъ слоновой кости; глаза твои озерви 
Есевонскія, что у воротъ Батраббима; носъ твой, какъ башня 
Ливанская, стоящая лицемъ къ Дамаску; | 
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12 Сестра моя, невфста садъ запертый, замкнутый колодезь, запе- 
18 чатанный источникъ: Орошенное 5610 въ немь гранатовый 
14 садъ съ превосходными плодами, съ киперами и нардами, Os 
нардомъ и шазраномъ, съ иромъ и корицею, со всякими блато- 
вонными деревами, съ миррою и алоемъ, со всякими отличными 
15 ароматами; Источникъ садовый — колодезь водъ живыхъ, теку- 
16 щихъ съ Ливана. Пробудись вњтеръ съ сћвера, и припесись 
вњтерь съ юга, повЪй на садъ мой: пусть польются ароматы его. 


Пусть придетъ другъ мой въ садъ свой и вкушаетъ превосхол- 
ные плоды его. 


Рае сми 


эү, 


ГЛАВА 5. 


Пришель я въ садъ мой, сестра моя, незЪета; нарвалъ мирры 
моей съ ароматами моими; 0525 сотовъ моихъ съ медомъ 
моимъ; напился вина моего съ молокомъ моимъ. Ъшъте, друзья 
мои; пейте и упивайтесь, пріятели! 

2. Я спала, а сердце мое 6520. Вотъ 202062 моего друга, кото- 
рый стучится: отвори мнЪ, сестра моя, подруга моя, голубка 
моя, чистая моя; потому что голова моя вся покрыта росою, кудри 
мои — ночною влагою. 

3. Я скинула хитонъ мой: какъ же мн® над®вать его? я вымы- 
ла ноги мои: какъ же мн® марать ихъ? 

4. Другъ мой простеръ руку свою сквозь скважину, и внутрен- 
ность моя взволновалась во мн®. 

5. Встала я, чтобы отпереть другу моему, и съ рукъ моихъ ка- 
пала мирра, и съ перстовъ моихъ мирра капала на ручки замка. 

6. Отперла я другу моему, а другъ мой ускользнулъ, ушелъ. 
Души во мив не стало, когда онъ заговорилъ; я искала его, и 
не находила его; звала его, и онъ не откликался ми. 

1. Ветр®тили меня стражи, ходящіе по городу; избили меня, 
изранили меня; сняли съ меня покрывало стерегущіе стћны. 

8. Заклинаю васъ, дъвицы Іерусалимскія: если вы встрътите 
друга моего, то не говорите ему, что я больна отъ любви. 

9. Ч®мъ другъ твой лучше другаго, прекраснфИшая изъ жен- 
щинъ? чёмъ другъ твой лучше другаго, что ты такъ заклинала 
насъ? 

10. Другъ мой бълъ и румянъ, отличенъ отъ тьмы другихъ. 

11. Голова его чистое золото; кудри его випоградныя вЪтви, 
черны, какъ воронъ; 

12. Глаза его какъ голуби при потокахъ BONE, омытые молокомъ, 
сидяшіе въ AOBOALCTBB; 

18. Щеки ero цв®тникъ ароматный, гряды благовонныхъ ра- 
стеній; губы его лиліи, источаютъ мирру текучую; 

14. Руки его золотые кругляки, усаженные топазами; животь 
ero издВліе изъ слоновой кости, обложенное сапфирами; 

15. Голени его мраморные столбы, поставленпые на золотыхъ 
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р 1‏ 5 אֲהֹתִי РЯ‏ }249915 מעין הָתִוּם: שלח 
БТБ /‏ רמונים Шчу) “ЛЮ Шу‏ כְּפָרִים 07770707 “1790 
וכרפם Мар) дур‏ עם כְּל"עצי לבונה מר ве пт‏ 
טו כְּלדָאשׁי пуро‏ מע “йз ШЫ‏ מַיִם חיים לבז 
ЛЕХ “Лр Ш>? 16‏ וּבוֹאֵי תִימָן הפיחי з‏ לו тро‏ 
5 דודי :45 “ЛЮ оок‏ מְנְדָיו: 
ה Car. У. М‏ 
א בָּאתִי Жор РК ЗДО‏ אָרַיתִי מרי ‘рак ато‏ 
ער Зуу ор отш)‏ עם-חֲלְבֵי к‏ רַעִים ЧР‏ 
ҮТ 5‏ חודים: ЭХ‏ ישנה 55 ער קול | הודי דופק 
Аль‏ אֲחֹתָי әп ‘Ри ууч‏ שאי Darko‏ 
з‏ קוְצותַי רְִיסִי לילָה: פַשׁמְתִּי אֶתכְתַּנְתִיאִיכָכָה пузо‏ 
"УХ ТШТ 4‏ אִיכְכָה אטנפם: “їл‏ שלח ТТ‏ מך 
ה החור ומען דָמוּ 759 УВ ПЕР‏ לפת “ту ИНЬ‏ 
6 נמפוּדמור וְאֶצְבּתִי “Үз‏ עבר על “рр ууру Г‏ 
К‏ לְדוִי ТТ‏ חָמַק ЧУ‏ נַפְשִׁי НК‏ בְדַבְּרוּ בְּקּשְׁתִיהו 
ד ְלָא туо‏ קְרְאתִיו ולא Чуо СЫР‏ הַשמְרים 
הַפְבְבִים ОЛУП ТУЗ‏ פַצְעָנִי З)‏ אֶתירְדִידִי ` ур‏ 
“ўз‏ החמות: туруп‏ אֶתְכֶם пф тур‏ אֶכם- 
КоЛ 5‏ אַתחדולי מהחפגידו לו שחולת אַהָבָה אָני: מה- 
| דוד מדוד הפה פנשים מה--דוהך тз‏ 7059 
п‏ הַשְבּעְתָנו: די צח וְאדום דנל труд‏ ראשו כָּתֶם 
Муур їр‏ ו תַּלְָלִים שחרות ур Ўр 1270р‏ > 
УБХ 13‏ מָיִם רְחָצות 5575 ги‏ עלימלאת: לחיו 
עדונה הבשם лото‏ מרְקָחִים Е‏ שושניבם 
тЫ 4‏ מור עבר: М‏ כ 571 ממלאים בתרשיש 
מו ту ув‏ שן ШТЕР ГЕЗ‏ שוקיו “Тр‏ שש 
שי הרי או קרי מיסדים 


ד 14 у.‏ חצי הספר בפסוקים = ה .2 .ד הה בדגש 
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урок пкт‏ אפי )790 гүп‏ הַשְבַּעְתִי ה 
אֶתָכָם пір‏ יָרוּשֶלם בַצְבָאוֹת אֶו тох тет Ўро‏ 
תָעִירו ТТҚ‏ אֶת"הָאַהָבָה עדדְשְתְּתְפֶּץ: מי זאת 6 
ֹלָה מִזְהַמְּדְבּר [Р гуоте‏ מִקְטָרְת מר оро пўш‏ 
אַבְכֶת רוכל: הנה ИВР‏ שלשְׁלמה שָשים шуш;‏ מָבִים ז 
לה מגברי יִשְׂרָאֵל: в ою ВОВ 597 ЧАК Шор‏ 
איש ЧЕЛ‏ עלזירכו מפחד בלילות: אפריון עֲשֶׂה לו 9 
чорт‏ שלמה тр РЕ ОРС рр‏ כסף רָפִירִָוי 
ВРК 1379 59‏ חוכו רְצוף ЛУПК‏ מבְּנוֹת יָרוּשְלֶם: 
ПУР ЛУТ ИР‏ ציון 9753 שלמה כַעַמֶרָה п "ттуу‏ 
לו אמ оо‏ הָתִנָתו БАЗ‏ שמחת эш‏ 

₪ Car. ТУ. ₪ 

крз туро ШУТ рро пех Чт רעיתי‎ ЛЕ הזד‎ 
2 “уз שלש מהר גלעֶך: שנך‎ ШӘП “ПОР שערך‎ 
7950) מִדְהֶרְחְצָה שכְּלֶם מִתאימית‎ Чор הקצובות‎ 
з тюз גא‎ ТТЛ שפתופוך‎ ТУ] אִין בְּהֶם‎ 
аур чку "ТТ олоо לְצמְתך:‎ тур ТРО הרמין‎ 
הגפריבם:‎ РОЯ כל‎ тер чол ей לתלפִיֹת אֵלֶף‎ 
ה‎ оор הרעים‎ ПОХ ЛЫМ ШОВ 0р שני שדיך‎ 
6 עד שפוח היום ונמ הַצְלְלִים אלף לי אָלהֶר המור‎ 
рк РГР רעיתי‎ ПЕ 122 ְאֶל-נבֶעת הלְבונה:‎ 
ләк תָי | מראש‎ ИЕ уро “рх ЛӘР [рә 
נְמרִיב:‎ ТУЗ ПУХ Оо тт) "ТР מדאש‎ 
рй באחד‎ ТӘ "ПЫР בתנ‎ рд אחתִי‎ уроо 
דריך מײַןי‎ што лз רוד אחתי‎ рет מצרניד:‎ 
שפתותיך כַּלָה גו‎ твт ПЫ) מִבל"בְּשְׂמִים:‎ ГУЛУ יח‎ 
{әр тоз שלמתיך‎ т) תחת לשונך‎ 5271 959 
Па CR Ol 


түр гг у. 9. тор мо у. 8.7 
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Е ROS И ус es 
5. Заклинаю васъ, дБвицы Іерусалимскія, сернами или поле- 
выми ланями: не будите и не возбуждайте любовь, пока она не 
придетъ. 

6. Кто это восходитъ оть пустыни какъ бы въ столбахъ дыма, 
окуриваемая миррою и өиміамомъ, всякими порошками продавца, 
ароматовъ? 

1. Воть одръ Соломоновъ: шестьдесять ратниковъ вокругъ 
пего, ратниковъ Израилевыхъ; 

8. 265 они держать по мечу, опытны въ бою; ү каждаго мечъ 
его при бедрЪ противъ ужасовъ ночных». 

9. Носильный одръ 652825 6665 царь Соломонъ изъ деревъ 
Ливанекихъ; 

10. Столбики его сдълалъ изъ серебра, локотники его изъ 3040- 
та, сБдалище его изъ пурпуровой ткани; внутри онъ убранъ 
любовью дъвицъ [ерусалимскихъ. еи. 

11. Подите, посмотрите, дъвицы Оіонскія, на царя Соломона 
въ в®нк®, которымъ увЪнчала его мать его, въ день бракосоче- 
танія его, въ день радостный для сердца его. 


ГЛАВА 4. 


0, ты прекрасна, подруга моя, ты прекрасна! глаза твои 
голубиные вығлядываютљь изъ-подъ кудрей твоихъ; волоса твои 
какъ стадо козъ, сходящихъ съ горы Галаадской; 

2. Зубы твои какъ стадо выстриженныхъ овецъ, вышедшихь 
изъ умывальни, изъ которыхъ у каждой пара ягнятъ, а безплод- 
ной между ними н®тъ; 

3. Какъ лента алая губы твои, и уста твои прекрасны; какъ 
пластъ гранатоваго яблока виски твои подъ кудрями твоими; 

4. Шея твоя какъ башня Давидова, сооруженная для оружий; 
тысяча щитовъ виситъ на ней, все щиты ратниковъ; 

5. Два сосца твои какъ двойни молодой серны, пасущіяся между 
лилями. 

6. Пока день дышетъ эрохладою, и ложатся тБни, пойду я на 
гору мирровую и на холмъ өиміама. 

7. Вся ты прекрасна, подруга моя, и порока н®тъ BE теб®. 

8. Со мною съ Ливана, невЪста, со мною иди съ Ливана; 
спши съ вершины Аманы, съ вершины Сенира и Ермона, отъ 
логовищъ львиныхъ, OTE горъ барсовыхъ! ' 

9. Пл®нила сердце мое ты, сестра моя, 2025628: пд®нида 
сердце мое ты однимъ 695780025 глазъ твоихъ, однимъ ожерельемъ 
на шећ твоей. ה‎ 

10. О, какъ прекрасны ласки твои, сестра моя, невфста! ‘0, 
какъ ласки твои превосходятъ вино, и 6182090816 мастей твойхъ 
лучше ве®хъ ароматовъ! 2 Ж 

11. Сотовый медъ каплетъ изъ устъ твоихъ, невфста; медъ и 
молоко подъ языкомъ твоимъ, и благоуханіе одежды твоей но- 
добно благоуханю съ Ливана. 
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3. Что яблонь между лесными деревьями, то другъ мой между 
юношами. Въ тЪни ея любила я CHABTE, и плоды ея были сладки 
для вкуса моего. 

4. Онъ водилъ меня въ винограднивъ, а знамя его надо мною 
любовь. 

5. Подкр®пите меня постилою, освЪжите меня яблоками; по- 
тому что я изнемогаю OTE любви. 

6. Л%вая рука его у меня подъ головою, а правая обнимаетъ меня. 

1. Заклинаю васъ, дЪъвицы Іерусалимскія, сернами или поле- 
выми ланями: не будите и не возбуждайте любовь, пока она не 
придете. 

8. Голосъ друга моего: вотъ, онъ идетъ, скачетъ по горамъ, 
прыгаетъ по холмамъ. 

9. Другъ мой похожъ на серну и на молодаго оленя. Вотъ, онъ 
стоить у насъ за стъною, заглядываетъ въ окна, посматриваеть 
сквозь рБшетки. 

10. Другъ мой началъ говорить мив: встань, подруга моя, 
красавица моя, иди сюда; 

11. Потому что зима уже прошла; дождь миновалъ, прошелъ; 

12. Цвзты показались на землЪ; время 156865 наступило, и 
голосъ горлицы слышенъ уже въ 3eMAB нашей; 

13. Ягоды смоковницы созрЂли, и виноградныя лозы, разцв$ тая, 
издаютъ бдаговоше. Встань, подруга моя, красавица моя, иди 
сюда. 

14. Голубка моя, сидящая въ ущели скалы, подъ кровомъ утеса! 
покажи мн% лице твое, дай мн услышать 202065 твой; потому 
что голосъ твой пріятенъ, и лице твое мило. 

15. Ловите намъ лисицъ, лисенятъ, которыя портять виноград- 
ники; а виноградники наши въ UBBTB. 

16. Другъ мой принадлежитъ мн, а я ему, пасущему между 
лиліями. 

17. Пока день дышетъ 2022100000, и ложатся тБни, обратись 
ко мн, 6523568, другъ мой, подобенъ сернћ, или молодому 
оленю на разећвшихся горахъ. 


ГЛАВА 3. 


На ложЪ моемъ ночью искала я любимаго душею моею; искала 
я его, но не нашла его. 


2. Встану я, пройдусь по городу, по улицамъ и площадям, 
поищу любимаго душею моею; искала я его, но не нашла его. 

3. Встрћтили меня стражи, проходящіе по городу: не видћли 
ли вы любимаго душею моею? 


4, Немного отошедши 0тъ нихъ, тотчасъ нашла я любимато 
душею моею; ухватилась за него и не отпустила его, пока не 
привела его въ домъ матери моей и во внутреннія комнаты роди- 
тельницы моей. 
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іо пурт растут‏ הדי Елтай‏ תק לחקי: 
АКТ‏ לית РИ‏ ָלֵיאֲהָבָה СВО‏ בָּאָשִישות 


ПОВ שמאלו‎ РЖ ПРАВ ИПС ШЕГШ ЧЕЛ 


<> 


= 1ב 


5 לראשי ומעו ВИЗИТ гурл‏ אֶתְכֶם туз‏ רישכ 
гоху‏ או בְּאִיְלְות הַשָׂדָה אִמדִתְעירוּ | וְִדְתְּעורְרוּ 
אָההָאַהֲבָה עד שַׁתַּחְפֶץ: קול דורי הגהיזה פא מדלג 
з‏ עליהָהָרים מקפץ על"ְהנְבְטת: חומה דודי Шур‏ 
рМ "РУР‏ הנהקה עומל אחך р бпр‏ מ 
החלנות מציץ ртр‏ ענה דוי ואָמר לי קומי 
дЫ сул чр и‏ ולכהלך: путер‏ הַפְּתָו ?95 БИ‏ 
ו Чел тр‏ לו: הגצנים су‏ בָאָרֶץ עת המיר הגוע וקול 


сут) ТЮ ПЫЛ ҺАТ נשמע בְּארְצְוּ‎ ЧГ в 
ВИ ИР РЕ לקי רעיתי‎ ор ריח‎ отр "Пер м 
המדרה הראנ אַתהמראיף‎ “прр הפלע‎ В 
ик קידקולך עב ומראיך (אנה:‎ Черт ив מו‎ 
כְּרְמָים וּכְרָמינ‎ шорпо Шур шоуу шоху 39 
עד יפה‎ ра דוי לי אנ לו הרעה‎ Тр 
הַצֲלְלִים סב המהדלף דודי לצבי או לְעְפַר‎ Ше היים‎ 
בָתֶר:‎ о הָאילים‎ 


ос 


К 1 


САР. Ш. 4 |‏ 
א עַל"מִשְכּבִי בלילות Ур‏ אֶת שׁאָהֲבָה נפשי בּקשְתִיו 


БФ בָר‎ ЛЫШ № уру מְצְאתִיו:‎ № 
ולא‎ рро נפשי‎ палк את‎ трах וכְרחבות‎ 
ГК чур Шарп השמרים‎ “Кур = מִצָאתיו:‎ з 
עד‎ БАР ТАБУ ББ רְאִיתֶם:‎ "рЫ; ПӘК + 
ארְפָּנּ ער-‎ Ар) МАЕК שְמְצָאתִי את שְאֶהָבָה נפשי‎ 


: שהביאתיו > 
ב .4 у.‏ קמף מק | тртгол п,‏ .18 .ד לך М. Ур‏ .ד חיר ה = .15. преко‏ נסף 


שיר השירים 
CANTICUM CANTICORUM.‏ 


CAPUTIN 
מנשיקות פיהו כ א ג‎ ЧУ ТРО אֲשֶׁר‎ шут שיר‎ 
з שמף‎ релт р) טובים‎ чуду ГА מוכים דדיך מיין:‎ 
4 הָבִיאָנִי‎ ПУТЬ חרי‎ СИР אֲהַבְוּ:‎ ТЮР роу 
М דלי‎ тур0 5 ונשְׂמְחָה‎ ПР הַמ חָרָרָיו‎ 
лут тз тыу אָני‎ ПТИ אֲהַבְּ:‎ БИ 
в тутт אַל"הראָני שאָני‎ ПБ ртр בְאֲהֲלִי קדר‎ 
ГЮ лр; 0 ЗҮП СӘК уз השָמש‎ ЭгЕр 
тітку לי‎ ИТЛ рр כּרמי שָלִי לא‎ ЧЕТ 
Ну בּצָהָרָיִם שַלְמָה‎ рур ЛЕ ПУЛ אֵיכָה‎ “ЙЕ; 
в руз ЛЕП? 07р КЕК חכריף:‎ ҮДТ שה על‎ 
> בְּעִקְבִי הצאן ורעי אֶתהנְדִיתי על משְכְּנרת‎ "р" 
נא ל‎ ПАЛО үч פרעה‎ "рота “прво הרעים:‎ 
גו‎ р; פחרוים: תורי הב‎ ТОК פתורים‎ 0 
12 נרְֵּי )0 ריחו:‎ ББ עדדשהמלך‎ ЗАВЕТ Пр; עָם‎ 
18 הפר דודי‎ Зук די יְלִין:‎ ГВ הַמֶר ו דודי לי‎ у 
יונים: מו‎ ТУРЛЕ הָיָה רציתי קוד‎ г 253 לי‎ 
זג‎ Зр הגד יפה דודי אף )9 אףדערשנו 2007 קרות‎ 
портр ШТ ШЫ 


САР. П. З 
בִּין א ג‎ Бр серу השָרון שושות‎ гохе א‎ 
החוחים‎ 18* ЕЕ 


אי .1 .ד שי רבתי .7ג.דרהיטט קחי 


פ5ת6פת 


ГЛАВА 1. 


Соломонова П%ень п®сней. О, еслибы онъ дЁловалъ меня поц®- 2 
луями устъ своихъ! потому что ласки твои лучше вина; Твои 3 
масти пріятны для обонянія, имя твое мирровое MACAO; за то 
д®вицы любятъ тебя. Влеки меня за собою: мы готовы бъжать; 4 
повелъ меня царь въ чертоги свои; мы восхищаемся и радуемся 
тобою; превозносимъ ласки твои, лучшія винё; по справедли- 
вости любять тебя. ДЪвицы Іерусалимскія! черна я, но кра- 5 
сива, какъ шатры Кидарскіе, какъ завћсы Соломоновы. Не смот- 6 
рите на меня, что я смугловата, что опалило меня солнце: 
сыновья матери моей разгнфвались на меня, поставили меня 
стеречь виноградники, @ своего виноградника я 16 
Скажи миъ, любимый душею моею: rab ты пасешь? rab 7 
покоишься въ полдень? къ чему мнф быть скиталицею 5 
стадъ товарищей твоихъ? Если не знаешь, прекраснъйшая изъ 8 
женщинъ, то иди-себъ по слЗдамъ овепъ и паси козлятъ своихъ 
пода жилищъ пастушескихъ. Кобылиц$ моей въ колеснипћ 9 
Фараоновой я уподобилъ тебя, подруга моя! Прекрасны ланиты 10 
твои подъ подвЪсками, шея твоя въ ожерель5; Золотыя под- 11 
вЪски мы сдлаемъ 1668 съ серебряными блестками. Пока царь 12 
за столомъ своимъ, нардъ мой издалъ благовоніе свое. Какъ 13 
пучекъ мирровый, другъ мой у меня, у грудей моихъ пребываетъ. 
Какъ кисть кипера, другъ мой у меня, въ виноградникахь 14 
Енгедскихь. О, ты прекрасна, подруга моя, ты прекрасна! 15 
глаза твои голубиные. О, ты прекрасенъ, другъ мой, и пріятенъ! 16 
и ложе у насъ зелень; Кровли домовъ нашихъ кедры; потолки 17 
наши кипарисы. 

ГЛАВА 2. 


Я — нарцисъ Саронскій, лилія долинъ! 
2. Что лилія между тернами, то подруга моя между дЗвицами. 
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смотрЪть, чтобъ не паложить на васъ наказанія за то, что вы 
не говорили предо Мною такъ справедливо, какъ pads Мой Іовъ. 
9 И пошли Елифазъ, Өеманитянинъ, и Вилдадъ, Савхеянинъ, и 
Cosaps, Наамитянинъ, и сдВлали такъ, какъ изрекъ имъ Гос- 
10 подь. И призрБлъ Господь на лице Іова. И Господь возвратидъ 
благосостояніе Іову, когда онъ помолилея за друзей своихъ; и 
11 умножилъ Господь все, что было у Іова, вдвое. И пришли въ 
нему ве® братья его, и 265 сестры его, и BCE прежніе знакомые 
его, и ли съ нимъ хлђћбъ въ дом его, и сЪтовали съ нимъ, и 
утЪшали его за 265 бъдствія, какія навелъ Господь на него, и 
дали ему каждый по одной кеситВ и каждый по одному кольцу 
12 золотому. И Господь благословилъ послъдніе дни Іова болће, 
чЗмъ первые: и было у него четырнадцать тысячъ мелкаго скота, 
и шесть тысячъ верблюдовъ, и тысяча паръ воловъ, и тысяча 
т ослицъ. И было у него семь сыновей и три дочери. И нарекъ онъ 
имя одной: Емима, имя второй: Kenia, и имя третьей: Керен- 
15 гаппухъ. И не находилось женщинъ столь прекрасныхъ, RARE 
дочери Іова, на всей земл. И далъ имъ отецъ ихъ HACABACTBO 
16 среди братьевъ ихъ. И жилъ Іовъ посл этого сто сорокъ л®тъ 
и вид®лъ дБтей своихъ и внуковъ своихъ до четвертаго покол%- 
17 нія. И умеръ Товъ старцемъ и насытившись днями. 
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КЁК‏ לבלתי Бору АУ‏ )952 5‘ לא דַבַּרְתָּם אלי 
ЛИШ}?‏ 1392 איוב: у‏ 275% התימני чор‏ השוחי 
מל הַנעמָתִי ויעשו פאשר “эл‏ אֲלֵהֶם муч ут‏ 
י הוה אֶת-פּני אייב: уту‏ שב אתדשבִית איוב ЕЯ‏ 
> בְּעד רעהו ЛТ Рр‏ אֶת-פּל-אֲשׁר шко‏ למשנדה: 
1 ויבאו 15% туз ТО) О-о‏ לפנים 
ъъ 12 Вы‏ בְּבִיתוֹ ועדו ל נחֲמוּ אתו עַל > 
б=т 75у піт КУЛАШ. у‏ איש г лор‏ 
9 ואיש ЧАК 27] БР‏ הוה ברד הארית 27% 
РИН‏ היחו רבעה עשר ЕЕ‏ צאן וששת אַלפים 
НХ “рәт ток] шз 18‏ אֲתוֹנֹת: НРУ рет‏ 
и‏ בָנִם Коро гп ӘР)‏ שמקאחת тїї‏ ושכם 
מו шу Дүр пуб‏ השלישית Пр‏ הפוד: ולא ж)‏ 
:“5 יפות тай О 27% ги‏ 555 אֲבֵיהֶם 
тг ы 16‏ אַחֵיהָם: ויחי אוב אָהֲרַיחוֹאת מאה וְאַרְבָּעִים 
זג שָׁנָה ורא ті узг) ДАК‏ ארְבָעָה דרות: гч‏ 
אוב ]0 ושע יָמִים: 


.10 שמת קרי .16 т.‏ וראה קה 


חוכ 


סכום פסוקי איוב אלף ושבעים. וסימנו ונליתי להם עתרת שלום 
ואמת. וחציו אשר קמטו ולא עת. וסדריו שמונה. ופימנו אהב 
ה' שערי ציון: 


שיר השירים 
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тш אימָה: גאה אפיקי‎ ТР ГАР Пр р ТЕ 
8 בִינִיהֶם:‎ хто יגשו וו‎ ҳа סור הוֹתָם צֶר: אֶחָד‎ 
+ עטישתיו‎ ТТЫ וְלָא‎ АЗОТ З ЕТ ШАБА 
גו‎ Бу לפִידָים‎ вю בְעפפִישְׁחַר:‎ РИ УК הל‎ 
тю; יצא )70 כְּדוּד‎ ТЬ шры אש‎ “ту 
13 בצוארו‎ ту |להב מפיו‎ ГОЛ ШОТ נפשו‎ {к 
שי‎ эж 307 1902 ОВ דּאֲבָה:‎ РЕ יל ו ולפנ‎ 
16 ИТЕП бюз рй 190105 לבו יצוק‎ поа тоу 
ШП משינהו‎ катт רו אלים מִשְָבָרִים‎ їй» 
18 רל ב‎ ЕР Эйт пй Эро уп шог בי‎ 
כ‎ левл) לקש‎ гёр учо ленту ДЕРЕ 
נְחָשָבוּ תותָח וישק לעש כּירון: וג‎ їр зр 
22 еур דרוי רש פד חָרְוּץ עלי"מיט: יַרְתִּיח‎ тїп 
н шй כִּמּרְקְחָה: אחריו יאִיר נָתִיב‎ БМР ШЇ מצוּלָה‎ 
העשו לבְליחַרת : כה‎ р и לְשִׂיבָה:‎ вия 
26 הא מלך על-כְלכְנרשָׁחַץ‎ Лр ПРО 
מב‎ Car. ХОП. מב‎ 
2 א‎ міо) תּוּכָל‎ 2592 ПУТ מאמר:‎ ТУГ אב‎ руч 
з 155 בְּלידָעת‎ ТУ гор 1л} מוֹמַה: מי‎ ДЕР "ШШ 
4 КГУ оҳ נפלאות 255 ולא‎ по ולא‎ “7 
לשמע אןן שמַעְתַי ה‎ рт) אֶדבָר אַשאלף‎ рМ 
в וְאֲפָר:‎ чья ונמי‎ омех 75 гурк СУР ПАЯ 
ז‎ омок ПМТ אֶתהַדִּבְרִים‎ ЛУТ ЧОЛ הי אחר‎ 
חָרָה אפי בד וכשני רעיף‎ узя היה אָל-אָלִיפז‎ о 
в ачр ЛЕ ДУМ ахо בי לא דַבּרְתם אֶלי ונה‎ 
שבְעַהדפָרִיוְשָבְעֶהאיליםוּלְכאֶלְְבְדִ אב והעליקם‎ 
детск | הפל עליקם קי‎ Чар ואוב‎ Тур לה‎ 


= עו שדק ה יק אשא 
מיב .2 у.‏ ידעתי קרו .6 у.‏ פחח пуа‏ 0 


КНИГА IOBA, ГЛ. 41. 42. 1153 
he 
зубовъ его ужась. Покровъ его кожи щитовъ, скрфпленныя т 


печатью твердою; Одна съ другою сближены, и воздухъ не 8 
пройдетъ между ними; Одна съ другою лежать плотно, сц®пи- 9 
лись и не раздвляютея. Чиханіе его озарлетъ свЪтомъ, и глаза 10 
его, какъ р$сницы зари. Изъ пасти его пламенники исходят, 11 
искры огненныя вырываются. Изъ ноздрей его выходить дымъ, 12 
какъ изъ котла кипящаго и 2028000040 камыша. Дыханіе его угли 13 
разжигаетъ, и пламя изъ пасти его выходить. Ha шеф его но- 14 
чуеть кр®пость, и отъ лица его б®жатъ зв®ри. Мясистыя части 15 
его соединены плотно, тверды на немъ такъ, что не дрогнутъ. 
Сердце его твердо, какъ камень, и жестко, какъ нижній жерновъ. 16 
Когда онъ поднимается, трепещутъ силачи, отъ ужасовъ теряются. 17 
Касающийся его мечъ не устоитъ, ни копье, ни 072528, ни латы. 18 
Онъ считаетъ за солому желћзо, за дерево гнилое mbar. He про- = 
гонитъ его сынъ лука, въ плеву обращаются предъ нимъ камни 
пращи. Karst плева, считается булава, и онъ’смФется свисту 21 
дротика. Внизу у него острыя черепицы, онъ лежитъ, какь 22 
зубчатый катокъ, на грязи. Волнуетъ, какъ котелъ, пучину, море 23 
преврашаеть въ кипящую кострюлю. За нимъ свфтится стезя, 24 
бездна кажется с®диной. Н%тъ на земл подобнаго ему: онъ 25 
сотворенъ безстрашнымъ. На все высокое онъ смотритъ; онъ 26 
царь надъ вс®ми звЪрями величавыми. 


ГЛАВА 42. 


И отв®чалъ Іовъ Господу, и сказалъ: Знаю, что Ты все можешь, 2 
и ничто не можетъ воспрепятетвовать исполненію намфреня Тво- 
его. Кто этотъ, безъ познаній учащій мудрости? Такъ, я гово- 8 
рилъ о томь, чею не понималъ, о непостижимомъ для меня и 
невБдомомъ: Послушай, а я буду говорить; я буду спрашивать 4 
Тебя, а Ты объясняй мнъ. По слуху только я слышалъ о 1662: 5 
нын®% же око мое увидВло Тебя. Поэтому я отрицаюсь и раскаива- 6 
mcs на прахв и пеплЪ. Посл того, Ears изрекъ Господь эти T 
слова Iosy, сказалъ Господь Елифазу, Өеманитянину: возгор®лъ 
гнъвъ Мой на тебя и на двухъ друзей твоихъ за то, что вы не 
ховорили предо Мною такъ справедливо, Bars pads мой Joes. И 8 
такъ возьмите 660 семь тельцовъ и семь овновъ, и подите къ 
рабу Моему Іову, и принесите всесожженіе за себя ; и Іовъ, pads 
Мой, помолится за васъ; потому что только на его лице Я буду 
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БМ МЫ 
в второй pass, а больше не буду. И отвБчалъ Господь Іову изъ 
т вихря, и сказалъ: Препояшь, какъ мужъ, чресла твои: Я буду 
8 спрашивать тебя, а ты объясняй Mab: Ты ли хочешь ниспро- 

вергнуть судъ Мой, обвинлть Меня, чтобы самому оправдаться? 
9 Если мышцы у тебя, какъ у Бога, и ты можешь возгремфть 

10 голосомъ, какъ Онъ; То укрась себя славою и величествомъ, 
11 въ блескъ и великолше одЪнься. Излей ярость гнва евоего, 
12 и воззри на все гордое, и унизь его. Воззри на все гордое, и 
13 смири его, и сокруши нечестивыхъ на мћъстћ ихъ. Зарой Bs 
14 прахъ всБхъ ихь и лица ихъ обложи тьмою. Тогда и Я восхвалю 
15 тебя, если поддержитъ тебя десница твоя. Вотъ бегемотъ, кото- 

раго Я создалъ съ тобою; траву зеленую, какъ волъ, онъ ‘hers, 

16 Bors сила его въ чреслахъ его, и крфиость его въ мышцахъ чрева 
17 его. Онъ изгибаеть хвостъ свой, подобный кедрү; жилы въ 
18 ляшкахъ его переплелись. Кости его трубы мћдныя; кости ето, 
19 какъ прутья желЪзные. Это первое изъ твореній Божіихъ. Тво- 

20 Dens его далъ ему мечъ его. Да, кормъ приносять ему горы, и 

21 всякіе дикіе звври играють тамъ. Подъ лотосовыми деревьями 
22 онъ лежитъ, подъ кровомъ тростника и въ болотВ. Лотоеовыя 

деревья доставляють ему тћнь; окружаютъ его ивы, растущія 
әз при ручьяхь. Бушуетъ ли рћЪка, онъ не трепещеть; етоитъ 

24 6620, хотя бы Іорданъ вливался въ уста его. Въ глазахъ его 

возьметь ли кто его и съ тенетами проколетъ ли ноеъ ему? 

25 Можешь ли ты вытащить леваеана удою и веревкою нриғнести 

26 языкъ его? Прод%нешь ли тростникъ чрезъ носъ его и иглою 

әт проколешь ли щеки его? Станетъ ли онъ много умолять тебя и 

28 будеть ли говорить 2665 ласковыя слова? Станеть ли онъ дћ- 

лать договоръ съ тобою, и возмешь ли ты его въ рабы вћчные? 

29 Станешь ли играть съ нимъ, какъ еъ птичкою, и евяжешь ли его 

зо для дБвочекъ твоихъ? Будутъ ли продавать его товарищи ловли, 

81 стануть ли дћлить его между Хананеями? Пронзишь ли копьями 

32 кожу его и рыболовною острогою голову его? Положи на него 

руку твою и помни эту борьбу: впередъ не будешь. 


ГЛАВА 41. 


Воть, его надежда измЗнить ему; даже отъ взгляда его OHS 
2 упадетъ. HBTs столь отважнаго, чтобы потревожить его; кто 
з же предъ Моимъ лицемъ можетъ стать? Кто далъ Mab что ни- 
4 будь, чтобы Я уплатилъ ему? подъ всёмъ небомъ Мое это. He 

умолчу о членахъ его, о свойств силы и Kpacork ирироды его: 
5 Кто открылъ поверхность одежды его? Къ двойнымъ челюстямъ 
6 его кто подойдеть? Двери лица его кто отворитъ? Вокругъ 
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| מ‎ АЛК ПУ וְלָא אוסיף:‎ ОЯ 5 
וחודיעני:‎ РКХ חלציך‎ ЫЕ סְָרָה ויאמר:‎ т 
תרשיעני 1059 תּצְָּקו וְאִסְרוע‎ рео “ЮЛ האף‎ | 
וד‎ ЛЕЙ И УЧ כָּאל ו לך קול כּמֲהי תַרָעֶם:‎ ` 
הָפץעְבְרָוֹתאפְּדּורְאָה כלגאָהוְהַשְׁפּילָהוּ‎ вот ут ג‎ 
тр щш רְשָעִים‎ Туй הכְנִיעהו‎ угор ЛЛ 
“э ТТК ונסיאגן‎ рр © БЧБ ТТ 0р 4 
ЧЕ ימע הנהקא בְהמות אָשָרִיְעָשִיתִי‎ р מו תושיע‎ 
“705 זָאנ‎ ТҮ כקו‎ КУТЫЛ יאכל:‎ "рар חָצִיר‎ 16 
тәр ЛА’ בו כְמדאָרְו נידי פחדו‎ үрт піра 
377 פרזל:. הוא ראשית‎ рор ТРИ אפיקי‎ з 
ПИТ АМИ шоп Бер пр כ אֶל העשו עש‎ 
түр МИРР יִשׂחֲקישָׁם: תחְתצְאָלִים ישְׁכָב‎ тупп 
צללו סבוהו 1907570 0| יעשק‎ хоку ПРЕ’ ובְצָה:‎ 3 
туур אָלדפיהוּ.‎ М Ур | тй ТЫТ לָא‎ у м 
Бала тат рә בּמיקְשיםונְקבאָף: תמש‎ үр כה‎ 
їр קב‎ ТЇРК ЙК сурт תשקיע לשוץ:‎ % 
ЛОУ 17457 אליף‎ ЧЕТУЕК ШУ הרְבָּה אליף‎ ₪ 
“рур атру שלם:‎ Лур йр чр? поз э 
ТР ттш шоп тру туй ЛШ; рии ל‎ 
ראשו:‎ ШУТ בְשְכוֹת ערו וּבְצַלְצל‎ МРТ рУ + 
ְכֶר מִלְחָמָה אל"תוסף:‎ рз торчу эо 
Car. ХЫ. מא מא‎ 
ур אֶלְדְמְרְאִיו יְעֶל: לְאזאַכְוָ‎ в Лр ГТА א‎ 2 
ОВ БР מי הקדימני‎ ИШК ענו ּמִי הוא לפָני‎ в 
ТТ ובר נָּבורות‎ ТЕ לָא-אָחֲרֶיש‎ го ВИТО + 
“0ч а לְבוּשו בְכְפָל 5 מי‎ ур порта 11570 1 
פניו‎ 


מ .8 у.‏ מן тр‏ .17. כחדוו קורי .18 ү.‏ יא пото‏ 
т. 82.‏ פתח БОЈ‏ מא .2 .ד тр от‏ .4 .ד לו קרי 
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4 בבר‎ 27 штур ВОТ חַבְלֵיהֶם תּשלְחְנָה:‎ лулдюп 
עלוד ה‎ лр рет КР ПРИ ולאדשבו למו:‎ ТАШ 
в מִלְחָה:‎ Тур מ פתֶּח: אֲשׁר-שׂמְתִּי עָרָבָה כיתו‎ 
; לֶא שְמָע: יָתוּר הָרִים‎ ШЗ РА לְהָמִן קריה‎ рит 
9 рх рох הַיֹאבָה רִים‎ 1077 РН"? מרעהו ואחר‎ 
אִדישַהּד י‎ ігор בְּתָלֶם‎ шүр РАБА ילין‎ 
11 тоқ БР] הַתבְטַחדבו 577 פקו‎ ГТУ Шр? 
рр ср ТУЛ התאמין בו השוב‎ Туу 
м פי"תעוב לאָרֶץ‎ гта ттт тшш נֲלָסָה‎ ШУЛ 
וי שו‎ Лт 0770 ЛЕН 
мрт ро ללאדלה‎ Тур הקשים‎ ЗПР הַשָדָה‎ 
לה בְּבִּינָה: זו‎ рергә) тор тоқ ИТР ְּלִיפָחד:‎ 
19 סיס‎ рҮ בִּמָרָֹם תִמְרָיא פשחק לפוס וּלרְכְבוֹ:‎ ГУР 
הוד כ‎ ИЕР УТ ЗИМЕ הַתַלְפִּיש‎ ТШ; 
לקרארתד גג‎ КЇЙ ПЭ בעַמק ושיש‎ ТЫТ אִימָה:‎ Тү? 
эз וְלָא ישוב מִפנִרְחָרְב:‎ ТП Кр) לפחד‎ [ИТ] р 
28 וְכִידוֹן: רעש ורנ ינמא"‎ ЛУ להב‎ ЛЫМ ПУЛ Тр; 
ло тл בְּדֵי שפֶר | *אמר‎ АБАЯ יאָמין כִּחכול‎ КО) אָרֶץ‎ 
зв чре лут שָׂרִים‎ ШУЛ מִלְחְמָה‎ ту РА 
ыс Ие ЖЫЛЛА А. 
зв ТТЛ УЗБ-И-2Я ӘТ їй] Уор Пур ופי יָרִים‎ 
% ועלעי-‎ ТАБ] Иер: ТУ מִשֶם הפר 298 לְמרְחוק‎ 
חֲלָלִים שָׁם הוא:‎ ЧК דֶם‎ 

САР. XL. №‏ מ 
ЛУТ‏ אֶתדאיוב ויאמר: הֶרב ИЗБУ‏ שור מוֹכיה א ג 
אלה שח | гт тег ШК‏ הן קלתי 1 
מָה אֲשִׁיבַדְיָדי שמתי 5700 אחת דִבַּרְתִּי לֶא ПХ‏ ה 


ושתים 
ליט .8 .+ פתח באתנח וסיפ .12 у.‏ ישיב קר .96 т.‏ כנפיו קרי = .80 у.‏ ואפרחיו קרי 
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освобождаются? Въ силу приходять дфти ихъ, ростуть на а. 
чистомъ пол, расходятся и не возвращаются къ нимъ. Кто 5 
пустилъ дикаго осла на свободу, и кто разръшилъ узы онагру, 
Которому пустыню далъ Я вм®сто дома и въ жилище его степь? 6. 
Онъ см%ется городскому шуму, криковъ погонщика не слышить; 7 
Произведенія горъ кормъ его, и за всякою зеленью онъ гоняется. 8. 
Захочетъ ли буйволъ служить тебЪ? станетъ ли онъ ночевать при 9 · 
ясляхъ твоихъ? Привяжешь ли буйвола на 6000825 веревкою 10 
его? етанетъ ли онъ боронить долины за тобою? Понадћешься 11 
ли на него, потому что велика сила его, и предоставишь ли ему 
работу твою? Положишься ли на него, что онъ возвратить сБме- 12 
на твои и въ гумно твое собереть? Крыло страусово весело. 13. 
размахивается, если улетаютъ аисть и ястребъ; Потому что 14 
онъ оставляетъ на земл яица свои, и на песе согрђваетъ ихъ, 

И забываетъ, что нога можетъ раздавить ихъ, и 32505 полевой 15 
можеть растоптать ихъ. Жестокъ онъ KE птенцамъ своим, 16 
какъ будто не къ своимъ; напрасенъ трудъ его, безъ опасенія; 
Потому что Bors: лишилъ его ума и не удћлилъ ему смысла. А 1 
когда кверху онъ поднимается, тогда посмћевается коню и всад- 
ниву его. Ты ли далъ коню мужество, шею его гривою одБлъ? 19 
Можешь ли ты привести его въ безпокойство, какъ саранчу? 20 
Храпфніе ноздрей его ужасъ. Онъ роетъ копытом» въ долин% 21 
и веселится; съ силою идетъ на встрчу оружію; Ом®ется 22 
страху, и не 065075, и не отвращается 075 меча. Надъ нимъ 23 
звучить колчанъ, остріе копья и дротикъ. Съ шумомъ и поры- 24 
вомъ глотаетъ онъ землю и не можетъ устоять при звук трубы. 
При звук трубы онъ кричитъ: го-го! и издали чуеть битву, 25 
громовой голосъ вождей и крикъ (воиновъ). Твоимъ ли умомъ 26 
летаетъ ястребъ, расширяетъ крылья свои на полдень? Твоимъ 27 
ли велёніемъ поднимается орелъ и вьетъ высоко THBBAO свое? На 28 
crab живетъ онъ, и ночуеть на зубцъ скалы и утеса, Откуда 29 
онъ высматриваетъ для себя кормъ; далеко глаза его видять; 
Птенцы его пьютъ кровь, и, гдЪ убитые, тамъ и онъ. 30 


ГЛАВА 40. 


И продолжалъ Господь отв®тъ Тову, и сказалъ: Можеть ли спо- 2 
рить съ Вседержителемъ хулитель? порицающій Bora пусть отв$-. 
титъ на это. И отввчалъ 1085 Господу, и сказалъ: Воть, я) 
ничтоженъ; что могу отв%чать Теб®? Руку мою полагаю на уста. : 
мои. Одинъ pass я говорилъ, и не буду 60256 отвъчать и во 5 
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11 пея беззаконные, Чтобы обратилась въ грязь внутренность ихъ, 
15 и они пришли въ сматене, И чтобы OTHAACA у беззаконныхь 
16 cR'BTE ихъ, и мышца высокая сокрушилась? Дошелъ ли ты до 
11 источниковъ моря, и по дну морскому ходилъ ли ты? Открыва- 
лись ли для тебя врата смерти, и врата мрака можешь ли ты 
18 видть? Обозрълъ ли ты широту земли? Скажи, если знаешь, 
19 все это. Tah дорога къ жилищу свЪта? а мракъ, — rab 0 
20 его, Чтобы ты MOPS довести его до предфла его и замВтилъ стези 
21 къ дому его? Зналъ ли ты, что тогда-то ты родишься, и сколь 
22 велико будеть число дней твоихъ? Доходилъ ли ты до храни- 
әз лищъ сн®%га, и хранилища льда можешь ли видЪть, Которыя 
24 берегу на опасное время, на день брани и битвы? Tab дорога, 
по которой раздБляетея свЪть, разносится восточный вЪтеръ по 
25 земль? Ето опредъляетъ струямъ протоки и путь громовой 
26 0225, Чтобы посылать дождь на землю, на которой н®тъ ни- 
27 кого, на пустыню, rab н®тъ человћка, Чтобы питать пустыню 
28 и степь, и производить зеленую траву? Есть ли у дождя отецъ, 
29 и кто родилъ капли росы? Изъ чьего чрева вышелъ ледъ, и 
зо иней небесный, — кто родилъ его? Подобно камню вода, отвер- 
31 дЪваетъ, и поверхность бездны сцВиляется. Можешь ли ты свя- 
32 зать узелъ Плеядъ и узы Оріона разрзшить? Можешь ли ты 
вывесть зодіакальныя созвъздія во время свое и Медвъдицу съ 
83 дБтьми ея водить? Знаешь ли ты законы неба, и можешь ли 
84 уставить порядокъ его на 3025? Возвысишь ли къ облаву 
35 голосъ свой, чтобы обиліе воды покрыло тебя? Можешь ли посы- 
лать молніи, и пойдуть ли OES, и скажуть ли 1665: воть мы? 
86 Кто положилъ внутрь (человъка) мудрость, и кто далъ сердцу 
87 разумъ? Кто исчисляеть облака мудростію, и м3хи небесные 
38 кто проливаеть, Когда сливается земля въ слитки, и глыбы 
39 слипаются? Ты ли ловишь львицћ добычу и алчность львенковъ 
40 насыщаешь, Когда они корчатся въ логовищахъ, сидять въ ку- 
41 стахъ въ засад? Кто готовитъ ворону кормъ его, когда птенцы 
его взывають къ Богу, блуждають отъ того, что не имъютъ 
пищи? 


ГЛАВА 39. 


Знаешь ли время рожденія горныхъ сернъ? Родильныя муки 
2 ланей наблюдаешь ли ты? Считаешь ли мъсяцы, которые они 
бывають беременны, и знаешь ли время, когда родить имъ, 
з Когда онЪ стибаются, д®тей своихъ мечутъ, отъ болей своихъ 
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тор 3557 ВРП כְּחְמֶר‎ ЧЕЛА מִמָנֶה:‎ СМУ м 
הַבָאת‎ гта אורֶם ורוע רְמָה‎ Шуур зу] сто 00 
הַתְהַלָכְת: הנל ל שער"‎ БИЯ ובְחקר‎ рар) זג‎ 
עדדרסכירארץ‎ БЫШ צלמות תַּרָאָה:‎ СУШ) рз 
אי"‎ ЛИ АЕ ТҮҮЛҮК 1р0 БУТШ הגד‎ 19 
ГР ТУП) ТЭГО ЗПР כִּי‎ мере כ ו‎ 
אֶל-‎ гел רפים:‎ У, כִּאָן וקד ומספר‎ БУТ 5 
гур злет תִּרְאֶה: אֲשֶׁר‎ ТР а) ОР ПУХ 5 
ТЕСТЫ рет, 70 קרב מִלְחְמָה: אוה‎ шо р א‎ 
לחוז‎ ЧҮ] НОР כה ָדִים עלהאָרֶץ:. מיהפלג לשמף‎ 
(эло עלדאָרץ לאדאָיש מַדְבַר‎ тото כלות:‎ 5 
Чп йт מְצָא‎ ПРУТ להשְבּיע שאה וּמִשְׂאָה‎ ₪ 
Про Куй מי‎ рз למטר אָב או מידהוליד אָנְלִיטָל:‎ 29 


ל וכְפֶר Ш‏ מִי КПГ! Шр [рК МТ‏ ּפנן תְהוֹם 
рр тіру Пр ПАР тргу РО ₪‏ 
прел 5‏ הַתֹצִיא ГУР ГТз‏ ועיש ИШПИ ТУРУР‏ 
ТУЙО оргох БИЯ ГАРИ ПУТЫ‏ בְאָרֶץ: הָתְרִים 
לה לָעָם рз ВИП Чо‏ הַתַשֶקחְרְקים וילכו 
И үр Тузы %‏ מִי-שֶׁת рут ВТ тор‏ לכוי 
и‏ בִנֶה: מיספר שְמְקִים трата‏ נִבְלִי שׁמוִם מִיישְׁכִּים: 
лер Груз в‏ למוצק ְרנָבִים тұп рат‏ ללְכיא טרף 
ДЗ‏ כְּפִירִים ОШАЙ 7 чур Крол‏ 7255 
Ту, чр шура‏ לעב ТТ‏ כרוְלְדי КРК‏ ושעו 
ы чамур. л)‏ 
למ לט Car. ХХХІХ.‏ 
גא ор" пто пу НТД‏ חקל ЛЇК‏ תִּשְמֶר: "ерл‏ 
пут) ҳр ШТ з‏ עת לדְתָּנָה: ИАТА‏ ילדיקן 


תפלחנה 
ליח .18 т.‏ 9 תלה ‏ מע תלדה | 4 три т.‏ 
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в וּבַמְשׁנותָיהָ‎ зоа חַיָה‎ МБР מְעַשָהוּ:‎ ЧО 


% וּמִמְזָרָים קָרָה: מנשמתד‎ МЕЛ Крл Тро ПИЛ 
її עב‎ т УВВ ер шо шту тту אֶל‎ 
е Бехта ЧЕП | מסבות‎ ЫЛ) ТТК צנן‎ РЕ 
із אב‎ пл לפעלם כל אֲשֶׁר יצום | עלדפני תבל‎ 
и וארת‎ муо ЯК אִבדְלְמַסָד‎ оо-ох לבט‎ 
בְשׂם-אָלוֹה מו‎ утру אֵל:‎ РОБ אב עָמד וְהַתְבּוגן‎ 
18 РАБ עַלמִפְּלְשיעב‎ УЛП р פיה והופיע‎ 
17 тшту אָרֶץ‎ БРИТ דָעִים: אֲשׁריבְנרֶף חמים‎ шәп 

הרקיע сүро? ЮУ‏ חקים כִּרְאִי מצק: הודִיעַנו מה- 
נאמר לו לא נערך מִפְנחְשָׁד: р белеш‏ אֲרַבּר 2 
Уур‏ איש ГАНЕ 1925 р‏ אור בָּהִיר КҮТ‏ 21 
בּשׁחָקִים רוח עַבְרָה ותטֹהֲרֵם: у лг ж хо‏ גפ 
אלוה טרָא гу‏ שדי לָאמצָאנה ББ Пех‏ 23 
печ"‏ לא лил‏ לכן шш тет‏ לָא דאר 24 

כלחַכמײלב: 
לח Car. ХХХҮШ.‏ לח 
ЛТ‏ אַתדאיוב Уз‏ | הַפּעָרָה מאמר: מִי аж ТИ‏ 
עצה במלין בְלידֶעת: з РКЫ] турп "ыр кучун‏ 
РИН‏ אִיפֿה ТҮЛИ ЛЛ‏ הגד ТУТУШ‏ בִינָה! 4 
0р туо) Шр"?‏ תע אֵוֹ у гүр 9р пру‏ ה 3 
Эрип ТУВ‏ או РРР лз лр ә тт‏ 
בר ריעו бор‏ אֲלהִים: ЧЕМ‏ בּדְלְתִים ים в туз‏ 
ШТУ?‏ יצָא: בְּשׂוֹמַי үр‏ בשו гелт Белу}‏ ְאֲשְׁבֵּר 9 
© חקי ФМ‏ בְּרִיח рУ‏ וָאמַר עדיפֶה הָבוֹא גו 
ולא תקיף ופא ישית בגאו руло ТР)‏ צוית аз “р‏ 
ШУТ‏ שחר РК тешз “ы пэр»‏ ר їз‏ 


א רשעים 
לייז .12 .+ בתחבולחיו קרי реп‏ קרי .11 .ד אי כמקום הי | .19 . ידעת השחר УР‏ 
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ו‎ AIRC ASN PRR cs 
ренныхъ Mus, И звБри прячутся и въ логовищахъ своихъ по- & 


коятея. Изъ внутренняго покоя приходить буря и съ сЪвера 9 
холодъ. Ors дыханія Божія происходить ледъ, и пространство 10 
водъ дълается слиткомъ. Также обильною водою обременяеть 11 
Онъ тучи, и разсыпаетъ облако молнію Его. И употребляетъ 12 
Онъ разные способы въ распоряженіяхъ Своихъ, чтобы они 
исполняли все, что повелить имъ, на лиць обитаемой земли, 
Для наказанія ли, или по благоволенію Своему, или для поми- 13 
лованія Онъ наводить ихъ. Слушай это, Іовъ; стой и созерцай 14 
чудеса Божіи. Понимаешь ли, какъ Богъ устремляется на нихъ 15 
и производитъ 03505 изъ облака Своего? Понимаешь ли при 16 
разверст!и облака чудеса СовершеннЪйшаго въ знаніяхъ? Kars 17 
одежда твоя нагръвается при тишин земли съ юга? Можешь 18 
ли ты подняться къ Нему на небеса, твердыя, какъ зеркало 
литое? Повфдай намъ, что намъ сказать Ему: мы ничего не 19 
можемъ сообразить отъ помраченія. Будетъ ли пересказано Ему, 20 
что я говорю? сказалъ ли кто, что сказанное доносится Ему? 

И нын% люди не могутъ глядфть на свтило, которое ярко сіяетъ 21 
въ небесахъ, когда вЬтеръ пронесется и разчиститъ ихъ. Отъ 22 
сЪвера золото приходить: у Бога великолЪпіе страшное. Вседер- 23 
житель! мы не постигаемъ Его. Великій въ сил, въ правосудіи 

и множеств правды. Онъ никого не угнетаетъ. И такъ да блато- 24 
говћютъ предъ Нимъ человъки; а Онъ не взираетъ ни на кого 
изъ высокоумныхъ. 


ГЛАВА 38. 


И отвЪчалъ Господь Іову изъ вихря, и сказалъ: Кто этоть, 2 
помрачающій Промыслъ рёчами безъ смысла? Препояшь, KARE 3 
мужъ, чресла твои: Я буду спрашивать тебя, а ты объясняй 
мн: Гд ты былъ, когда Я основалъ землю? скажи, еели обла- 4 
даешь въдБніемъ. Кто назначилъ предълы ея, еели знаешь? 5 
или кто протянулъ по ней вервь?· Во что основанія ея водру- 6 
жены, или кто положилъ краеугольный камень ея, При общемъ т 
ликованіи утреннихъ звЪздъ, когда восклицали већ сыны Божіи? _ 
Кто заградилъ вратами море, когда оно исторглось, изъ матерняго 8 
чрева выступило, Когда Я облака сдЪлалъ одеждою его и мглу 9 
пеленами его, И назначилъ ему предЪлъ отъ Меня, и поетавилъ 10 
затворъ и ворота, И сказалъ: 20665 доходи, а не дал%е, и здЪеь 11 
будешь дњйствовать величествомъ волнъ твоихь? Въ жизни 12 
своей повелъвалъ ли ты когда утру, и указывалъ ли зарћ мћето 
ея, Чтобы она обхватывала края земли, чтобы стряхнулись съ. 13 
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9 2088068168. Если же они, окованные ц®пями, содержатся въ 
9 узахъ 65201918. То Онъ указываетъ имъ на Abia ихъ и на пре- 
10 ступленія ихъ, KARE они велики. Открываетъ ухо ихъ для үв®- 
11 щанія и говорить, чтобы OHH отвратились отъ 6099880818. Если 
они послушаютъ и стануть служить Ему; то окончатъ дни свои 
12 въ благополущи и годы свои въ счастіи. А если не послушають, 
13 то отъ стрћлы погибнуть и умруть за безразсудство. И злосер- 
дечные носять въ себъ гићвъ; не взываютъ, когда Онъ связы- 
14 ваетъ ихъ. Умираеть въ молодости душа ихъ, и жизнь ихъ 
15 кончается съ блудниками. Онъ спасаетъ страдальца въ его стра- 
16 данін и открываеть притћсненіемъ ухо HME. И тебя вывелъ 
бы Онъ изъ стВененя на просторъ, rab н®тъ тћеноты, и постав- 
17 ляемое на столъ твой было бы наполнено жиромъ. Но ты вины 
18 нечестиваго полонъ; а вина и осужденіе неразлучны. Итакъ 
гнвъ 70600 да не возбудитъ тебя въ посмћянію, и большой 
19 выкупъ за грЪхи да ве доведетъ тебя до Нею. Уважить ли Онъ 
20 богатство твое? Нътъ: ни золота, никакого могущества силы. Не 
стремись къ той ночи, въ которую народы изведутся изъ мћста 
21 своего. Берегись, не склоняйся къ нечестію; потому что за то 
22 ты искушенъ бъдствіемъ. Bors, Bors высокъ силою Своею. Кто 
23 подобно Ему учитъ? Кто укажеть Ему путь Его, и кто скажеть: 
24 ты 0052885 худо? О roms помышляй, чтобы тебЪ возвеличить 
25 дБла Его, которыя воспъваютъ люди. Већ люди смотрятъ на 
26 нихъ; человћкъ замћчаетъ ихъ издали. Bors, Богъ великъ и 
27 недовздомъ намъ; число abrs Ero неизсльдимо. Когда Онъ 
привлекаетъ капли воды: то OHS проливаются въ дождћ во мно- 
28 жествћ; Изливаютъ ихъ облака; OBS кропять множество людей. 
29 Также, если Онъ раздираетъ распростертіе облака, ковры шатра 
зо 020620; То Онъ распространяеть на него свЪть Свой и поврн- 
31 ваеть имь корни моря. И такъ Онъ ими судить народы, даеть 
89 пищу въ изобили. Руки Свои наполняеть Онъ свЪтомъ и на- 
зз правляетъ его на врага. Предв&щаютъ о Немъ шумъ Его и стада 
даже о Его приближеніи. 


ГЛАВА 31. 


Еще воть отъ чего содрогается сердце мое и прыгаетъ съ м®ста 
2 своего: Слушайте внимательно въ гулћ гласъ Его и шумъ, изъ 
3 усть Его исходящій. По всему небу Онъ распускаетъ его и 
4 блескъ Свой по краямъ земли. Въ слёдъ за Нимъ реветь громъ: 

гремитъ Онъ величественнымъ гласомъ Своимъ, и не останавли- 
5 ваетъ ихъ, когда слышится гласъ Его. Гремить Богъ гласомъ 
6 Своимъ чудно: совершаетъ великое, намъ HeAOBBAOMOe. Да, 

сигу Онъ говоритъ: пади на землю; тоже проливному дождю и 
ד‎ сильнымъ проливнымъ дождямъ Своимъ. На руку всякаго чело- 

вка Онъ налагаетъ печать для вразумленія всёхъ людей, сотво- 
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ЧТ ООПЭ ПНР" וְאִדאָסוּרִים פזקים‎ ТЫЛ НУ 5 
=н על‎ лш? БУЗУЫ) рур ср ועד‎ 
אסדישמפו ועבדויכלו‎ АБ [шшер тум גג למור‎ 
пы ימעו‎ КОЗЫМ) чуур ШУЙ טוב‎ те в 
אָף לא‎ уз” עברו ו 555 דָעת: פולב‎ в 
утра БИ Сую) "зт гып ששו כ אֲסָרֶם:‎ 4 
ואף הַסִית | מפי-‎ ШИ יחלץ ענ בנ וינל פלחץ‎ 5 


7 хор то РПЛ РАМЕ охуу צר רחב‎ 
Ту) ПГ יתמכו:‎ ШЕШИП КӘ ודידרשע‎ 
לא בצר {פל‎ ТШШ היערך‎ ГТО בְּשָפֶקוְרְב"ֹפַר‎ 19 
לעלוֹת עמִים תַּחְתָּם:‎ ПН מאַמצי"לח: אל-תשאף‎ 5 
к-п уо уто עלה‎ ор ПЕРОВ אַליתפֶן‎ БУТ 2 
דרְכו ומד‎ у РЕ מֹרָה:‎ то בְּכחו מי‎ БУ 23 
אֲשֶׁר שררו‎ Ыр Курт זכר‎ {ЛУ} Бур אָמַר‎ 4 
и тр ур כְּלאָדָם בו אנש‎ Шр 
₪:- ערע‎ - рт) מִסְפַּר שָנִיו‎ УЛ שיא ולא‎ = 
| אשריזלו שחקים דעפ עָלִי‎ ТР = חקו‎ Шр ж 
“п Ес מפְרְשׂי-עב תשאות‎ ПУСК אֶלם רָב: אף‎ В 
עמִים‎ Г шшер лро הים‎ НМА ארי‎ о шр з 
75у מצו‎ лор 25-5 тр 55у 32 

лір 07 торту Ор з‏ אף על-עולה: 
לו САР. ко‏ 
а‏ א אף"לואת ТҮ‏ לכי חר ממקומו:. שַׁמְעִי ез о)‏ 
з‏ קל тро ПУЛ‏ יָצָא: ИО‏ ישרהו ;אוה 
ароз 4‏ ָאֶרֶץ: ую рз шу рома ОДК‏ 
ה וְלָא У Сар‏ קולו: 5 אל рз‏ פלְאֶרת 

= асса יאמר‎ 155 т пр КО) עֹשֶׂה נדלות‎ в 
НУВ Шут сорт {Чу מַמְרָוֹת‎ Шуй ы 1 

"55 
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э] כּי אל‎ тшу чиро Кр ШЫ ממ‎ т Стоу 
з “трк тх ШОБ אל הָאֶמֶר נְשָאתִי לֵא אֶחְכָּל:‎ 
зв тро ТУЗО, раа פָּעַלְתִי לֵא אסיף:‎ МЕХ 
% 555% ЗЕ БУТИ УМО) “ПП אַה‎ 
לה‎ ЧЕТ ПУТЕМ אִיוּב‎ Гр מו לי וְנבָר 591 שמע‎ 
зе על-תשבת‎ тугу אוב‎ ПУЗА בְהַשְכיל:‎ Котур 
зт рлер” луз) ЗОВ כִּי יסיף עַלדְחַטָאתו‎ НИ 
ИР ЕК 57 

| לה Car. ХХХУ.‏ לה 
וען ЛЕК ГОК‏ הָואת пэр‏ למשפט корту ВЫХ‏ 4 
מאָל: пр ЧЕРИ ОХА‏ אעיל מִחַמָאתִי: אָנִי 4 
ГР УТГК) ГР ТОК‏ הכט БУ‏ וראה שור ה 
КОТО: ЕР ЗЕЕ‏ מה"הפְעֶל"בו в Теча‏ 
מהתעֲשְׂה"לֹ: | еттт ТЕШ‏ אִוהמה-מדךָ т‏ 
קָח: ТРК?‏ רשָעף АНИ‏ צדקסף: מרוב 8 
үр Шр‏ ישועו чемо) Неро УТ‏ איה אֲלוֹהּ י 
עשי נתן זמדות ТШ]‏ מִלְפנו потро‏ אָרֶץ п їл‏ 


12357 ЧЫЗ ינה‎ Ко) рур ИРИ: השמים‎ 
14 לאדישמע\ אל ושדי לא ישורְוָה: אף כהתאמר‎ КШК 
жюрю ТР ПАУ Їр Эрл 1952 דִין‎ УШТ К? 
16 “ОЗ ҮТЕТТЫ 257 51% מְאד:‎ ОБУ УТАР] ЕХ 
| דעת מל ובר‎ 
Ф Сар. XXXVI. לו‎ - 
а כיעָוד א‎ ПА ТУ קה אָליהוּא ואמר: כּפַרלי‎ 
9 ולפעלי אֶתְּצָדֶק:‎ рта? דעי‎ мх מלִים:‎ тор 
ה‎ `тэз эп דעות עִמָדְּ:‎ ШӘП ִאָמָנם לאדשקר מלי‎ 
$ шу ов רְשׁע‎ УХО לב:‎ ПБ 79 ОР №! 
+ БЕЯ לפא‎ ШУУГ מצדיק עיגיו‎ УЗГА? ПЕ 
לנצח‎ рунках ליא‎ | 
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челов$ками порознь,. Чтобы не царствовалъ человъкъ нечестивый 30 
изъ уловляющихъ въ сЪти народъ. И такъ Богу должно гово- 31 
рить: я возгордилея, не буду боле дБлать зла. Чего я не вижу, 32 
Ты научи меня; если беззаконіе сдБлалъ, не буду 60256 дБлать. 
По твоему ли мнљнію Онъ долженъ воздавать, такъ какъ ты 33 
отвергалъ, или какъ ты будешь избирать, а не я? rd ты знаешь, 
скажи. Умные люди скажуть ми, и челов5къ разсудительный, 34 
<лушающій меня: 1025 неумно товоритъ, и слова его безраз- 35 
судны. О, еслибы испытанъ былъ Іовъ вполнЪ за отвфты его 0 36 
людяхъ нечестивыхъ; Потому что къ грЪху своему онъ прила- 37 
гаетъ отступничество; среди насъ онъ насмъхается и умножаеть 
62098 свои противъ Бога. 


ГЛАВА 35. 


И продолжалъ Елигу, и сказалъ: Это ли ты считаешь спра- 2 
ведливымъ, что ты сказалъ: я правће Бога? Такъ что ты гово- з 
ришь: какая польза тебЪ? какая выгода миъ предъ TEE, какъ 
еслибы я и грБшилъ? Я отв$чу теб® р%чами и друзьямъ твоимъ 4 
съ тобою: Взгляни на небо и смотри; воззри на облака: они 5 
высоки для тебя. Если ты грЬшишь, что причинишь Ему? ив 
если много преступленій твоихъ, что сдБлаешь Ему? Если ты 7 
‘праведенъ, что дашь Ему, или что Онъ изъ руки твоей можеть 
взять? Для человЪка, какъ ты, порокъ твой, и для сына чело- 8 
ввческаго 1060021025 твоя. OTE множества угнетеній люди 9 
<тонутъ, вопіютъ OTS мышцы вельможъ; Но никто не говоритъ: 10 
rab Bors, Создатель мой, дающій пЪсни ночью, Научающій насъ 11 
чрезъ животныхъ земныхъ и чрезъ птицъ небесныхъ вразумляю- 
щй насъ? Tams они вопіютъ, а Онъ не отвфчаетъ, отъ высо- 12 
ком%рія беззаконныхъ. Но неправда, что не слышитъ Богъ, и 13 
Вседержитель не взираетъ на это. Хотя ты говоришь, что не 14 
видишь Его; но судъ есть у Него, и жди его. Но поелику те- 15 
перь Онъ He показываетъ гнва Своего и не обращаетъ вниманія 
на сильное высокомріе; То Іовъ попусту отверзъ уста свои 16 
и безразсудно умножаетъ рЪчи. 


ГЛАВА 36. 


И продолжалъ Елигу, и сказалъ: Подожди меня немного, я 2 
‘научу тебя, потому что есть עצפ‎ за Бога. Начну мысль мою з 
‘издалека и Создателю моему воздамъ справедливость; Потому 4 
‘что навёрное неложны слова мои; безпорочно мыслящій предъ 

тобою. Bors, Bors великъ, но ников не презираетъ. Онъ великъ 5 
силою разума. Онъ не даетъ жить нечестивому и должное угне- 6 
теннымъ воздаетъ. Не отвращаеть отъ праведниковъ очей Сво- т 
ихъ, и съ царями на престол посаждаетъ ихъ въ BERLE, и они 
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зз потому что я желалъ бы твоего оправданія. Если н®тъ; то ты 
слушай меня, молчи, и я научу тебя мудрости. 


ГЛАВА 34. 


su продолжалъ Елигу, и сказалъ: Слушайте, мудрые, слова мои, 
з и разсудительные, внимайте мн. Потому что ухо иснытываеть 
4 слова, какъ языкъ узнаетъ вкусъ въ пишћ. Правду изберемъ дла 
5 себя; разсудимъ между собою, что хорошо. Да, Іовъ сказалъ: 
6 я правъ; но Bors отнялъ правду мою, И въ правдћ моей я 
т нуждаюсь; неизлЪчима рана моя, полученная безъ вины. Есть 
в ди человъкъ, подобный Тову, который пьетъ хулу, какъ воду, И 

готовъ соединиться съ злодВями и ходить съ людьми беззакон- 
ә ными? Потому что онъ говорить: нћтъ пользы человЪку быть 
10 въ благоволеніи у Бога. И такъ, люди умные, послушайте меня: 

далекъ Богъ отъ неправды, и Вседержитель отъ неправосудія. 
11 Ho Онъ по дБламъ человћка платить ему, и по пути мужа 
19 воздаетъ ему. Воистину Bors не погръшаетъ, и Вседержитель 
13 не извращаетъ правду. Ето ввърилъ Ему землю, и кто возло- 
14 жилъ на Нео всю вселенную? Если бы Онъ обратилъ только 

на Себя сердце Свое, и духъ Свой и дыханіе Свое къ Себ® взялъ: 
15 То умерла бы всякая вообще плоть, и человЪкъ въ прахъ возвра- 
16 тился бы. Итакъ, если у тебя есть смыслъ, то слушай это, 
17 внимай звуку р®чей моихь. Можетъ ли ненавидяш!й правду 
18 управлять? и можешь ли ты Всеправеднаго обвинять? Можно 
19 ли сказать царю: злодъй! беззаконникъ — вельможамъ? Но Онъ 

не взираетъ на лица князей и не предпочитаетъ богатаго бъд- 
20 ному, потому что 220 рукъ Его — 205 они. Въ мигъ онъ 

умираетъ; въ полночь они мятутся толпами и исчезають; низвер- 
21 гается сильный не силою. Bbab очи Его Has путями человћка, 
22 и 262 шаги его Онъ видить. 1515 тьмы и 225 мрака, rab 
23 укрылись бы 920258. Итакъ 60280 не нужно Ему возлагать на 
24 16209288, чтобъ онъ шелъ къ Богу на судъ. Онъ сокрушаетъ 

сильныхъ во множествВ и 0018228075 другихъ на м®сто ихъ; 
25 И такъ Онъ знаеть 2528 ихъ: проходить ночь, и они истреб- 
26 ляются; Какъ нечестивыхъ, Онъ поражаетъ ихъ на видномъ 
דפ‎ мћетћ, За то, что они отступили отъ Него и никакихъ путей Его 
28 не познали, Такъ что довели до Него вопль OBAHATO; а вопль 
29 нуждающихся Онъ слышитъ. Когда Онъ дастъ покой, то кто 

можетъ произвесть возмущеніе? Когда Онъ сокроетъ лице, то кто 

можеть узрћВть Его? И это бываетъ какъ съ народами, такъ и съ 
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+В 5‏ כִּייחָפְצתִי ТООХ гулу‏ אַתָּה שמעדלי הַחָרש 
Пра ЛЕХ‏ | 
לד לד Car, ХХХГУ.‏ 
з‏ א וען ТОК‏ ואמר: ЗИ‏ חֲכָמִים מל хло РР‏ 
ל לי: уер‏ מלין תבחן וחד шр‏ לְאָכֶל: "тутду овоо‏ 
ч.‏ כ арра НУ‏ מה-טום: כִּהאָמֶר 27% צָדַקְתִי ואל 
рр лух оро ТЕЗУ ГУУ "ТЕП 6‏ 
1 מִנָבָר лэш МҚ) 10095 хбр омо‏ עכם- 
вэ 9.‏ א ЗЫ‏ עםהאַנְשַירָשַע: כִּיאָמַר לא тур‏ 
י בָר בַרְצתו Е‏ 959555 לי חַלְלָה 
и‏ ְאֶל מַרְשַע ТУ‏ מעול: כִּי פעל ЕК‏ ילל ПКА‏ 
9 איש БАК К‏ אל уут‏ ועדי לאדיעות 
гово 3‏ מרפקד 77№ אֶרְצָה וּמִי 5 תבל 5х {лэр‏ 
מו ток ўр‏ למ רוּחו ах‏ אליו ОД‏ ונע трго‏ 
т 16‏ וְאָרֶם тву‏ ישוב: ְאַסבְּינֶה שְמַעַהָאת луі‏ 
זג קול Тйл ГВ‏ שונא משפט יחבש тр РНЕ‏ 
1 הרשי Тр? “ху‏ בלל רִשַעאֶלנְדִיבִים: чуқ‏ 
КОҲ‏ פני שְרִים וְלָא נפרדשוע לפני"דל прут»‏ 
{эз Үт >‏ רָגע | пт ЗА‏ ללה ТШ‏ עם ויעברו 
и‏ וויהו אביר לא тур гур‏ על-דרכאָישׁ тух‏ 
רְאֶה:: אידחשך ואין "поло ПЕРУ‏ שָם פעלי און: 
520 לא על-איש чә тр шш‏ 58-55 בַּמִשְפּט: ירע 
כה כִַּּירִים לאחחקר зерна шоп чр‏ לן т5л‏ 
26 מַעִבָּדֵיהָם Кр) ЪЗ ҸЕ)‏ תְּהַתרְשְׁעִים סְפָקָבם 
זג рез‏ ראִים: אֲשׁר Эу турмо ТР јоу‏ לא 


ו הגד דה 


28 השפילו: לְהָבִיא 59" ороз‏ וצעקת עניים пр‏ 


“пз уф КАШ Бру М) 39‏ פָנִים ИА Үл‏ ועל"נוי 
у МЕРЕКЕ ЗВЕНЕ санам‏ 


езйн ый פתח באחנח‎ т. 5. ליד‎ 
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לג Car. ХХХШ.‏ כנ 
Кууду БО‏ אב מלי וְבָלדְּבָרִי кутуп ЗИМА‏ 2 
шд‏ פי דְּרָה לשל ПШ‏ ולפי з Мрт) ҮРК‏ 
“лр РУ‏ מללוּ; : הוחדאל тутло гүл рУ‏ 
олт‏ השִיבני עְרְכָה ТВОЕ ЗАЛ ЧЕ‏ ל 
לאל מחמר “тусо‏ גסדאָני: הגה אִימְתִי לָא трурл‏ 
аг Тор чок‏ אך ТЕХ‏ 55 וקל 120 8 
אֶשְמָע: КҮ вр к ч]‏ אָנְכי ולא ж ко М‏ 
Я‏ עלי ימְצָא ЗО‏ לאויב לו: ישם п “т ЧЕ‏ 
ישגר כְּל-אֲרְהֹתִי: הָדְזְאת לאיצדְקְף 3% татр‏ 12 
אֲלוֹה ткр‏ מדוע אֵליו רִיבותָ шац ‘р‏ № "375 13 
Кошу Е ПХ‏ ישורְנָה: мые‏ - 
ללה ттд Быз‏ על-אְֲשׁים בּתְנומות оу‏ משכב: 
א לה און сурх‏ וּבְמֹמָרָם ?2227 לְחָסיר אֶדֶם ууу»‏ 16 
“дуз тл‏ יִכַסָּה: БУВ АМТ) ГУЗ ЧБ чт‏ 18 
בשלח: ПДТ‏ בְּמַכָאוב Тїр‏ וליב з р тө‏ 
ЗлП‏ חיתו шл‏ ונפשו 2256 ЗАКА‏ כל уз‏ מראי 2 
ושפי КЫ Уху‏ רא תקרב לשחת נַפְשׁ АМТ)‏ 2 
УВ шеш рур‏ | לאה מליץ "ПМ‏ מִניאָלֶף 2з‏ 
туб‏ לְאָדֶם ЧБ бут ТҮШ;‏ פַּדְעָהו מרָדֶת שחרת м‏ 
"Ху?‏ כְפר: רְטָפש 1505 מנער їй‏ לימי 12129{ כה 
עתר אֶל-אָלוֹה מרצהי лра Тр КҮ‏ װֹשָׁב % 
МӘ КОР | Ч) АР У‏ חַמָאתִי שר זג 
тууу‏ ולרש 15 тр‏ נפש מעכר פשחת эв т‏ 
באר Шур СИЗЕ Окоп ткт‏ שלש עִם" 29 
ЛД}‏ לְהָשיב נְפשו ПИН‏ לגור тта‏ הקשב э)‏ 
БҮК‏ שמַעדלי 1 החדש וְאָנכִי אֲדַבָּר: ТоЛук‏ שיב 32 
тв |‏ עדא ва‏ מלוע גאח “ртт.‏ = .ג .% ושפו קוד 20 
86 אי דגושה ובקית הרייש דגושה .28 у.‏ נפשו קרי .4№ וחיתו тр‏ 


< ההקר לשל авы‏ 
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ГЛАВА 33. 


И такъ выслушай, овъ, р®чи мои, и вс®мъ словамъ моимъ 
внемли. Воть, я открылъ уста мои; говорить языкъ мой въ 2 
гортани моей. Искренность сердца моего слова мои, и знаніе 3 
ясно выскажутъ уста мои. Духъ Божій создалъ меня, и дыханіе 4 
Вседержителево оживляетъ меня. Если можешь, отвъчай mab; 5 
приготовься предо мною, выступи. Вотъ, и я, какъ и ты, отъ 6 
Бога; изъ глины сдБланъ и я. Воть, ужасъ мой не потрясаетъ 7 
тебя, и бремя мое не отягощаетъ тебя. Да, ты говорилъ въ уши 8 
мои; и слышится MEE отголосокъ рБчей: Чисть я, безъ грћха, 9 
безъ порока я, HBTs вины во миъ. Bors, Онъ непріязнь выис- 10 
калъ противъ меня, считаетъ меня врагомъ Себф, Поставиль въ 11 
колоду ноги мои, подстерегаеть BCS стези мои. Воть въ этомъ 12 
ты неправъ, я отвВчаю 1662; потому что Bors выше человћка. 
ЗачЪмъ ты съ Нимъ препираешься изъ-за того, что Онъ во већхъ 13 
дВлахъ Своихъ не даеть отчета? Впрочемъ однимь образомъ 14 
говоритъ Богъ и другимъ образомъ, но невидимымъ: Во сн®, въ 15 
ночномъ видфни, когда нападаетъ сонъ на людей, во время дре- 
mors на ложь. Тогда Онъ открываетъ ухо челов®ковъ, и на 16 
данное HME наставленіе полагаеть печать, Чтобы отвести чело- 17 
вЪка отъ какого либо дфла, и гордость отъ мужа сокрыть, Чтобы 18 
предохранить душу его оть погибели, и жизнь его отъ пора- 
женя мечемъ. Также вразумляется онъ бол®знїю на лож сво- 19 
емъ, когда вс кости его еще кръпки. И отвращается жизнь его 20 
отъ хлба, и душа ero отъ лакомой пищи. Исчезаетъ плоть его, 21 
такъ что ея не видно, и обнаруживаются кости его, которыя не 
были видны. И приближается къ погибели душа его, и жизнь 22 
его къ умерщвляющимъ. Но если есть за него Ангелъ, ходатай, 23 
хоть одинъ изъ тысячи, который высказалъ бы за человћка пра- 
sory его; То Онъ умилосердится надъ HUME и скажеть: освободи 24 
его, чтобъ онъ не низшелъ во гробъ; Я получилъ выкупъ. Тогда 5 
тБло его процвътаетъ юностію, онъ возвращается къ днямъ MO- . 
лодости своей. Молится Богу, и Онъ оказывается милостивъ 26 
къ нему, и видитъ лице его съ радостію, и возвращаетъ челов ку 
благосостояніе его. Toda онъ смотритъ на людей и говорить: 27 
грёшилъ я, прямое дБлалъ кривымъ, и Онъ не воздалъ мн® по 
долгу; Освободилъ душу мою, чтобъ не низошла въ погибель; 28 
и жизнь моя видить свЪтъ. Bors, все это дФлаеть Bors раза 29 
два, три съ человћкомъ, Чтобы отвратить душу его отъ поги- 30 
бели и освЪтить ee св%томъ жизни. Внемли, Іовъ, слушай меня, 31 
молчи; a я буду говорить. Если есть рВчи, отвЪчай MBB, говори; 32 
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зт бы его на себя, какъ вънецъ. Число шаговъ моихъ я пересказалъ 
38 бы Ему, какъ къ князю, я подошелъ бы къ Нему. Если земля 
39 моя вопіяла на меня, и 65ב‎ борозды ея плакали; Если плоды ея 
40 Bas я безплатно и душу владъльцевъ ея огорчалъ: То пусть бы 
вм®сто пшеницы ея выросъ тернъ и вмЪсто ячменя репей. Кон- 
чились слова Іова. 


ГЛАВА 32. 


И перестали три мужа оные отвъчать [ову, потому что онъ счи- 
2 талъ себя праведнымъ въ глазахъ своихь. И воспылалъ ги въ 
Елигу, сына Варахэлева, Вузитянина, изъ племени Рамова: на 
Іова воспылалъ гифвъ его за то, что онъ считалъ себя праве 
з Бога; А на трехъ друзей его воспылалъ гн®въ его за то, что 
4 они не находили отвЗта, a обвиняли Іова. Елигу же не преры- 
валъ Іова словами, потому что они были старше его лћтами. 
5 Но когда увид®лъ Елигу, что нЪть отв®та трехъ мужей; тогда 
в воспылалъ гизвъ его. И началъ Елигу, сынъ Варахэлевъ, Вузи- 
тянинъ, и сказалъ: молодъ я ABTAMH, а вы старцы; поэтому я ро- 
т 6525 и боялся высказать мое мнне вамъ. Я думалъ: 8 
в пусть говорятъ, и многол®тїе пусть учить мудрости. Но духъ, 
который въ 962023505, и дыханіе Вседержителево даеть имъ 
ө смыслъ. He muoroabraie бываютъ умны, и не старики пони- 
10 мають правое 520. Потому я говорю: послушай меня, выскажу 
11 свое мн%ніе и я. Вотъ, я ждалъ словъ вашихъ, выжидалъ благо- 
12 разумныхь сужденій отъ васъ, пока вы придумаете слова. Ho 
когда я пристально смотрю на васъ: то, вотъ, никто не опровер- 
13 таеть Іова, HBT между вами отвъчающаго на слова его. Не 
говорите же: мы постигли мудрость; пусть Богъ опровергнетъ 
14 его, а не человћкъ. Онъ не ко mus обращалъ pL, и я не 
15 вашими словами отв8чалъ бы ему. Оцћпенфли, не отвъчали 
16 60220, не стало у нихъ рћчей. Я ждалъ, пока они перестанутъ 
говорить; но такъ KARE они остановились, не отввчали болће: 
17 То и я съ своей стороны дамъ отвћтъ, выскажу мићніе мое и я; 
18 Потому что полонъ рћзами, тБенитъ меня духъ внутренности 
19 моей. Воть, внутренность моя, какъ не откупоренное вино; какъ 
20 новый м$хъ, рвется. Поговорю, и ми будеть легче; открою 
21 уста мои и буду отв$чать. Не буду смотр®ть на лице челов ка 
22 и человћку льстить не буду; Потому что я не умБю льстить; 
иначе пусть сейчасъ погубить меня Творець мой. 
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ЧЕК אִמְרְבָנוּ. אִםדְעָלי‎ ТИ ор тк מספר צַעָדִי‎ 5 
בְלֵייכָכֶף‎ "зк ק יַבְבְּון: אִםיְפְּחָה‎ рол‘ ЧЕН תזעק‎ н 
הוח וְתהרז-‎ Хп תחת‎ вл בְעָלִיהָ‎ УБЛ 
{ЗК המי דִבְרִי‎ По שערה‎ 
Car. ХХХП. לב‎ 
КҮЛӨР ОМГ поо ПОМО הָאֲנָשִים‎ То) ЗАВ א‎ 
הפו‎ 289757] КУГО | אף‎ Т) ИУ рух з 
נפשו מאֶלהים:‎ туу מִמִשְפַּחַת 57 בָּאִייב חֲרָה אפו‎ 
729 речаи тук על‎ Ей тур ПИРИ з 
2 בַּרָבָרִים‎ ДТУ? אֶתדאֵים: וְאָלִיהוּ חַכָּה‎ АУМ 4 
пір מו ליָמים: וְרַא אָליהוא 5 אין‎ ттш л 
ועןואליהוא בֶך‎  :פַא‎ “шп го) =з 6 
> ישישים‎ БАХ לְיָמִים‎ ук 0 ומר‎ "шл омор 
יבר‎ оК 1ШрГК СУЛ מחות‎ тля 21 
БУЛ ַים דיע חַכְמָה: 12 רוחדהיא באוש‎ 29) 8 
משפט:‎ алах וזקנים‎ чорт שי תבעם: לאהרכים‎ 5 
הַן הוחלְתי|‎ ОКУМ אוה דעי‎ ПЕНИИ РНЕ לכ א‎ 6 
БЫТ] עדדמקקרו מלין:‎ шуут уве в 
פך‎ юз מוקיח ענה אַמְרִיו‎ ОХО אין‎ ЛУТ ВХ 13 
ЧОК לאזאָיש:‎ от אֵל‎ тарп шр тыту ג‎ 
לאענו עוד‎ атт אֲשׁיבָנּ‎ КЬ ובְאַמְרֵיכֵם‎ рою פו אלי‎ 
АУ כִי‎ ТҮРТ оту העְתּיקי מֵהָם מלים: והוחלתי‎ 16 
гек דעי‎ туск СОП кк ИХ לעו עד:‎ 17 
"Короз 955 הנה‎ Гур רוח‎ ОПТ ТУЕ: 
МАЕК אֲרַבְּרָה ורוחדלי‎ р Кеи АЗК ПРЕ 1 
ток לא‎ =з) פנידאיש‎ хув куох {Л тұр a1 
А 
הש ו ב ואולם‎ 


לב 8 у.‏ תקן ספרים ‏ .18 .ד п‏ 
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בְמֹאזְנהצָדָק зу Эк тлшх гтл ТОК Ум‏ 1 
הדרך ואר עיני рол Вой ‘Ро ру‏ מאום: אֶרְעָה в‏ 
ְאֶחַר יאכל МУХ)‏ ישרשו: до труло‏ על-אֲשׁה э‏ 
ГЕРТИ СУЛ птер‏ 097 לאחר אשתי ְעָלֶיה ו 
אֶחרִן: ידהוא זמה !היא ן פלילים: כִּי אש мур‏ ג 
עדדאָבדון תאכל тода‏ תְשָרֶש: אסדאַמָאַם в‏ 
ово‏ 159 וַאֲמָתִי בְּרַבּם ГУ‏ וּמָה РУК‏ כִּיְקוּם 14 
אל пр ЧЕ‏ אַשיבָטּ: הַלְא"בבּמְן ру чуо‏ טו 
ЫТЫ уо‏ אֶחָד: יאמע מחפץ דלים ועיני тудо‏ 16 
אָבַלֶה: оок‏ פתי לבדי וְלָאאָכל ШЇГЇ‏ מִמֶנֶה: ҹә‏ 17 
рор ШЫ ту “уру‏ אי ЧЫК ПУСК ілу‏ 9 
555 לבוש МК)‏ כּסוּת рр‏ אסדלא ברכוני Жоп‏ כ 
מז ָבָשִׂי ШУТ‏ אַבהַנפְתִי ККУ Т О‏ גג 
שער Пур‏ כְּתפי משכמה תפול СУЗДЫ‏ מקנה эз‏ 
БУЛ‏ הפחד אלי איד אל וּמשאתו לא אוכל: אם- 5 
ПИРЫ тоо СТУ ЕП “орх шур тор‏ בה 
СУГУ‏ חילי ЧЕМ‏ מִצְאֵה РТ‏ אַכדאָרְאָה אור “р‏ 26 
הל וח קר הלך: ופת чрез‏ לפ ופשק тт‏ לפי: זג 
[р ттщ;‏ פלילי ִיכְהֲשְׁתִי לְאל уро‏ באשמ 5 
ТЕЗ‏ מִשַנְִי וְהַתְעְרְתי рот‏ רֶע: וְלְאנְתְתִּי לַחֲטֵא ל 
ОКШО СДП‏ בְּאְלָה נפְשׁוֹ: אסדלא з ртр ток‏ 
“рзд 1‏ לא )1050 בּחוץ לארילין ג зэ тт ЕТ‏ 
אֶפְתֶח: אִםכְּסִיתִי כְאָדֶם суре ГУ? "ВНЗ 1202 УВ‏ 
ЭЙ 1 РХ‏ רבָּה וּבְהמַשְפְּחת БК) лт‏ לאיאצא * 
ГЕ‏ מי зро‏ כי “п‏ שדי ינ וספַר כב לה 
איש רִיבָי: אָדְלָא 52-5 אְֲׂאָו РР ЗИ‏ לי: зе‏ 


дг Тт 
מספר‎ 
והוא קרי .1018 במקצת ספרים בלא מ .90 .+ חלציו קרי‎ іма, היא קרי‎ т. Ш. ל א סה‎ 


КНИГА IOBA, ГЛ. 81. 1148 


шаговъ моихъ не исчислаетъ ли? Если я ходилъ во лжи, и 5 
спфшила къ лукавству нога моя; То пусть 38850015 меня на 6 
вЪрныхь вфсахь, и узнаеть Bors невинность мою. Если откло- 7 
нялся WATE мой OTS пути, и глазамъ моимъ 625009820 сердце 
мое, и къ рукамъ моимъ прилипало пятно; То пусть я сћю, a 8 
другой ®стъ, и потомки мои пусть будуть искоренены! Если 9 
прельщалось сердце мое женщиною, и у двери друга моето я под- 
стерегалъ; То пусть мелеть другому жена моя, и надъ нею 10 
пусть наклоняются другіе; Потому что это порокъ, и это пре- 11 
ступлевіе, суду подлежащее. Да, это огонь, до преисподней 12 
поядающій, и вс плоды мои онъ MOTE бы искоренить. Если я 13 
презрълъ право слуги моего и служанки моей, когда они судились 

со мною; То urd я сталъ бы дБлать, когда бы возсталъ Богъ? 14 
и когда сталъ бы Онъ допрашивать, что я отвфтилъ бы Ему? 
Въдь Tors же, Кто во чрев® создалъ меня, создалъ и его, и устро- 15 
илъ насъ въ утробф Одинъ. Отказывалъ ли я желанію нищихеъ, 16 
и глаза вдовы томилъ ли я? Фль ли я ломоть мой одинъ? не 17 
Sas ли отъ него и сирота? Но ors юности моей онъ росъ у 18 
меня, какъ у отца, и отъ чрева матери моей я руководилъ его. 
Если видфль несчастнаго безъ одежды, и что покрывала н®тъ 19 
у бБднаго; То не благословляли ли меня чресла его, и отъ стри- 20 
жепія овецъ моихъ не былъ ли онъ согрёть? Если я поднималъ 21 
на сироту руку мою, потому что могъ видфть у вороть защиту | 
себф; То пусть плечо мое отъ спины отпадетъ, и мышца моя отъ 22 
локтя отломится; Потому что страшно для меня наказаніе 23 
Божіе, и предъ судомъ Его я не могъ бы устоять. Полагалъ ли 24 
я въ 302015 надежду мою и чистое золото считалъ ли я упова- 
нівмъ моимъ? Радовался ли я, что много богатства у меня, и 25 
что многое пріобрла рука моя? Когда я видёлъ CBBTE, KARE 26 
онъ сіяетъ, и м®сяцъ, какъ онъ величественно ходить; Пре- 27 
льстилось ли втайнЪ сердце мое, и прилагалъ ли я руку мою къ у- 
стамъ моимъ? И это было бы преступленіе, суду подлежащее; 28 
потому что я отрекся бы отъ Бога вышняго. Радовалея ли я #9 
погибели врага, моего и восхищался ли, когда постигало его не- 
счасте? Напротивъ, я не давалъ грЪшить гортани моей, чтобы 30 
искать проклятіемъ души его. Не говорили ли люди шатра MO- 31 
его: о, если бы отъ MACE его не насытились! На улиц не ноче- 32 
валъ странникъ, двери свои я отворялъ прохожему. Окрывалъ 33 
ли я, EARS 86205285, пороки мои, чтобы утаить въ груди моей 
преступления мои? Тогда я боялся бы большаго общества, и 34 
презр%ніе племенъ страшило бы меня; я молчалъ бы, He вышелъ 
бы за дверь. О, если бы вто выслушалъ меня! Воть желаніе мое: 35 
пусть Вседержитель отвЪтитъ MHB; а записку написалъ бы за- 
щитникъ мой. На плеч моемъ я носилъ бы его, и возложилъ 36 
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4 безводную, раззорениую и onycrsemyo; Щиплютъ лебеду подлђ 
5 кустовъ, и корень дрока хлћбъ ихъ. Изъ среды изгоняють их, 
6 кричать на нихъ, какъ на вора, Чтобы въ разсВлинахь при 
ד‎ долинахь жили они, въ ущельяхъ земли и утесовъ. Между ку. 
8 стами ревутъ, подъ терніемъ ютятся. Какъ люди негодные и 
9 люди безъ имени, они извержены изъ земли. А Raub я сдЪлался 
предметомъ пъсни для нихъ, и предметомъ для разговора служу 
10 унихъ. Гнушаются мною, удаляются оть меня и не удержи- 
11 ваются оть плеванья мн® въ лице; Потому что оброть мою раз- 
вязали, и тфенять меня, и узду предъ лицемъ моимъ сбросили. 
19 Справа исчадіе стоить, въ ноги мои толкаютъ, и угладили 
13 противъ меня губительныя дороги свои; Изрыли путь мой, и къ 
14 погибели моей спЪшатъ миъ, у которыхъ HBTs помощника; Kags 
15 чрезъ проломъ широкій идутъ; съ шумомъ кидаютея. Обрати- 
лись на меня ужасы; умчалось, какъ вЪтеръ, величіе мое, и, RAIS 
16 облако, унеслось счастіе мое. И нынћ у меня изливается душа 
17 моя, объемлють меня дни горести. Ночью кости мои сверлятся 
18 у меня, и грызущіе меня не спять. Съ великимъ трудомъ сни- 
мается одежда моя; Онъ жметъ меня, какъ край сорочки моей. 
19 Онъ сравнялъ меня съ грязью, и я уподобился праху и пеплу. 
20 Borin къ Теб%, а Ты не отвЪчаешь ми; стою, а Ты смотришь на 
21 меня. Ты 62228268 жестокъ ко миъ; силою руки Твоей враж- 
22 дуешь противъ меня. Ты поднялъ меня на вътеръ, пустилъ меня, 
23 и уничтожилъ меня въ вихрв. Такъ, я знаю: къ смерти Ты 
24 низведешь меня и въ домъ собранія всего живущаго. HBTs про- 
шенія, когда Онъ наложить руку, и н®тъ воззванія, когда Онъ 
25 захочетъ погубить. Не плакалъ ли я о несчастномъ? не скор- 
26 бБла ли душа моя 0 нищемъ? Такъ, добра я ждалъ, а пришло 
21 sao; надБялся свЪта, а пришла тьма. Внутренности мои кипёли 
28 и не умолкали; встрћтили меня дни горести. Я очерненъ, но 
29 не солнцемъ; всталъ въ собраніи, кричу. Братомъ я сталъ шака- 
30 дамъ и другомъ страусамъ. Кожа моя почернфла на миё, и кость 
31 моя обгорћла ors жару. И стала рыданіемъ цитра моя и сви- 
הפי‎ голосомъ плачущихъ. 


ГЛАВА 31. 
Завътъ я положилъ съ глазами моими и не помышлялъ о д®виц%. 
2 И какая участь отъ Бога свыше, и какой удБлъ отъ Вседержи- 
3 теля съ высоты? Не гибель ли беззаконнику, и не 6528 ли 
4 дБлающему зло? Не видить ли Онъ путей моихъ, и зевкъ 
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4 אֲמֶשׁ שואה וּמִשׂאָה: הַלְמְפִים מלוח ПМЗ‏ וְשְׂרֶשׁ 
(ШИР ШЫП‏ מו ירשו יריע עָלימו ּנגָב: בערוץ 
{Ёз торут‏ חרי עָפר [כפים: פיךְשיחים ТОДО‏ 
5 חָהָל блр Эду ЛВ‏ בלידשם үлгүр}‏ 
Т7 Бгу пру! 5‏ וְאֶהִי итро ШР‏ מבי ְקו 
גג מ о ЧЫ‏ רק: чул АЕБ Тр‏ 5 
ур?‏ שלחו ПАВ Мемо)‏ יקימו רנלי שלחו סלו 
גו על ТТЫ‏ אֵידֶם: ТЕР ГӘП;‏ יעילוּ לא עור 
гр Ч‏ כְּפֶרֶץ НАЯ гил тр от‏ התנלגלו: тепп!‏ 
לי לת תרדף арз арат) тр‏ עַבְרָה ГУЙ‏ 
СЫ; КЫЫ) Уу ПАУЗ 15‏ יאחוני ГА‏ לולה шр‏ 
8 נקר Ыз‏ וְעֶרְכִי לא АВ"‏ בְּרְב"לְח יתְחפש לבושי 
i 4‏ כְתּנְתִי ГУЫ‏ הרקי לַחֲמַר рог]‏ 572 וָאֲפַר 
ток их‏ לֵא תי עַמְַתִּי ЧЕЛА 02 рр‏ 
ג לאזר לי роот ТТ суур‏ הַשָאנִיאֶל"רוח תִרְכִּיבני 
пур луче Юр ЧГ 2з‏ תּשִׁיבְ וכית מועד לְכָל- 
הו אד ину ро шее ы "рй ур‏ אםד 
К‏ לא בְכִיתִי לכשה РА‏ 
זג יבא רֶע יחלה לאר בא אפ מעי רפח ולאדדמו 
тр»‏ ימענ קר הלכְתי тра зр лп Моа‏ 
ЗО‏ אֶח уто “ту‏ ולע ту подо‏ ורי - 
‘бур 1‏ ְעצְמַרֶה эз] =з 535 "ту шур‏ 
рр‏ פכים: 
לא לא Car. ХХХІ.‏ 
ג א בָּרִית от ту Хо лр‏ על"בְתוּלָה: рәтли‏ 
тк з‏ ממעל נחלת שי ממרומים : з тубт‏ 
БРОЙ +‏ ירְאֶהדִרְכִיְכְ-צעְִי יפרג 


ד א т:‏ 
"ок‏ 
לי .11 .ד יחרי קרי = .18 т.‏ להוחי קרי = .92 т,‏ חשיה קרי .81 у.‏ בנ'א הגי דגושה 
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зв היא חֲכְמָה‎ К ПЕ 17 ШОМ?! ТӘМ түшт 
түз Ууз וסור‎ 
כט‎ Car. ХХІХ. ג כט‎ 
2 א‎ отр Т ואמר:‎ ро КО ШТ зру 
з בְּהַלו נרו עָלִי ראשי לאורו אֶלְך‎ СУУУ тоқ ימי‎ 
а ЗАК אלו עלי‎ "ТЮЗ РП בימי‎ Г כאֲשֶׁר‎ тп 
тат סְביבתי )10 פרחץ חליכי‎ ВУ בד שדי‎ 
ז‎ гүргә) צר יצוק 90 פלנידשָמן:. בְּצָאתִי שער‎ 
8 וישישים קמו‎ ТАРП ШЛУ АК ПРОЧЬ ГР רחוב‎ 
! בְמְלִים וכף יָשִימוּ לְפִיהֶם: קול"‎ тшу שָׂרִים‎ птш 
п рор 1% כִּי‎ Лр ВРП? БИТ ахат) Е" 
12 АГ Уо Р Оор КУР רָאתָה‎ ТЛ УШЫ 
1з אַלְמְיָה ארנן:‎ 52] Кыр 127 ЧЕХ Гр 19 ולאדעוך‎ 
עיגי מו‎ сво ТАЙ 922 ‘ДИР צָדֶק לְבְשְתי‎ 
16 ИОН? לפפה אָנִי: אָב אָנֹכי‎ БОГ לעוך‎ “тт 
זג‎ Я עול‎ ГРП ПЕК торх СУТ” 29) 
18 ШР (כחול אַרְכָּה‎ УК ואמר עסדקני‎ эр СТРК 
(лп таз פקצירי:‎ Г 70| шо שרשי פתוח‎ 
גג‎ ур ולו ימו‎ чәр תחַליף:‎ “рур וקשתִי‎ “ТР 
28 ЗП אֶחְרִי דְבָרִי לא ישו ועָלימו תטף מִלָתִיז‎ гр 
м мо БЛЭК פַּעְרָוּ למלקוש: אֶשְׂחָק‎ ШТЕЙ לי‎ "Шр 
ло דּרְכָם וְאֲשָׁב ראש‎ РЕ לֶא יפילין:‎ 55 7 ре 
рл די כאֲשֶׁר אֲבֵלִים‎ ОНР ПОФ] 

САР. ХХХ.‏ נש 
תה | ор РУ‏ צְעִירִים РО‏ ליָמִים кромок‏ 
אֲבוֹתָם לשית ГЫ ростро‏ נסדפח шт‏ לָמָּה לי 2 
тох 1099‏ כָּלַח: зх шул тур3 рр чота‏ 


אמש 
כיט .18 .+ לנהרדעו וכחול בשורק 
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ее, поставилъ ее, и еще испыталъ ее; И сказалъ челов ку: 28 
sors, crpaxs Господень, это мудрость, и удаленіе отъ зла 
разумъ. 


ГЛАВА 29. 


И продолжалъ Іовъ произносить р$чь свою, и сказалъ: О, если 2 
бы миъ опять было так», какъ въ месяцы прежняго времени, RARE 
въ rh дни, когда Bors хранилъ меня, Когда свътильникъ Его 3 
свЪтилъ надъ головою моею, при свт котораго я могъ ходить 
во тьмБ, Какъ быль я во дни осени моей, когда покровъ Божій 4 
быль надъ шатромъ моимъ, Когда еще быль Вседержитель со 5 
мною, вокругъ меня отроки мои, Когда умывались стопы мои въ 6 
молок®, и скала источала у меня ручьи елея! Когда я выхо- 7 
дилъ изъ воротъ къ городу, и на площади устроялъ сЗдалище 
0065: ВидБли меня юноши, и прятались, а старцы вставали, 8 
стояли; Князья удерживались отъ рВчи, и руку на уста свои 9 
полагали; Голосъ знатныхъ скрывался, и языкъ ихъ прилипалъ 10 
къ гортани ихъ; Потому что ухо слышало, и ублажало меня, око 11 
видБло, и восхваляло меня; Потому что спасалъ я страдальца 12 
вопіющаго и сироту, у котораго не было помогающаго ему. Бла- 13 
гословеніе погибавшаго на меня приходило, и сердце вдовицы 
было обрадовано мною. Въ праведность я облекался, и одћвало 14 
меня, какъ плащемъ и увясломъ, правосудіе. Я былъ глазами 15 
слВпому и ногами хромому; Отцомъ быль я для нищихъ; и въ 16 
тяжбу незнакомаго мнф вникалъ я; И сокрушалъ челюсти без- 17 
законному, и изъ зубовъ его исторгалъ похищенное. И думалъ я: 18 
съ гиздомъ моимъ скончаюсь, и, какъ песокъ, будутъ многи AHH 
mou; Корень мой открыть для воды, и роса ночуетъ на вЪтвяхъ 19 
моихъ; Слава моя нова у меня, и лукъ мой въ рук® моей юнћетъ. 20 
Внимали миф, и ожидали, и безмолвствовали при совЪтћ моемъ. 21 
Посл ръчей моихъ уже не разсуждали, и на нихъ капало слово 22 
мое. И ждали меня, хакъ дождя, и, какь позднему дождю, отвер- 23 
зали уста свои. Чтобы я улыбнулся съ ними, это за невфроятное 24 
считали; и свфта лица моего они не помрачали. Я избиралъ 25 
пути для нихъ, и сидлъ во глав, и жилъ, какъ царь, въ кругу 
воиновъ, какъ утъшающій плачущихъ. 


: ГЛАВА 30. | р 
A ars смются надо мною младшіе. меня л®%тами, TB, коихь ^ 
ютцевъ не ‘захотЪлъ бы я помЪстить со псами стадъ моихъ. Йэ 
сила рукъ ихь къ чему мн? въ нихъ уже потерялась всякая 

сила. Б®днобтїю и голодомъ изсушенные, они убвгаютъ въ степь з 


ל 
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киллер ны שה סה הס ר הא‎ аа а аа аса адаа Е 


18 и серебро безпорочный получить на долю свою. Онъ строить, 
какъ моль, ДОМЪ свой, и какъ шалашъ, какой дБлаетъ сторожу. 

19 Богачемъ ложится, ничего не отнято у него; глаза свои открн- 

20 Baers, и н®тъ ничего. Постигнутъ его ужасы, какъ воды; ночью 

21 похитить его буря. Подниметъ его вћтеръ восточный, и онъ 

22 уйдетъ, и свћетъ его съ м®ста его. Бросить на него, и не поща- 

23 дитъ; оть руки Его можетъ ли убъжать онъ? Веплеснутъ руками 
о немъ и посвищутъ надъ нимъ съ м®ста его. 


ГЛАВА 28. 


Д, у серебра, есть место, гд его находятъ, и м®сто у золота, 

2 106 его плавятъ. Жел%ъзо изъ праха получается; и камень пере- 

з ливается въ мЬдь. Пред®лъ ставить тьмВ человњкъ, и со всею 

4 точностію онъ отыскиваетъ камень мрака и тЗни смертной. Роютъ 

рудокопную яму чрезъ угнетенныхъ, забытыхъ ногою человњка, и 

5 зыблются они, отъ людей удаленные. Земля, — изъ нея происхо- 

6 дитъ хлЪбъ, а внутренность ея изрыта Kars бы огнемъ. М%сто 

т сапира камни ея, и песчинки золота находятся въ немъ. Стези 

туда, — не знаетъ ее хищная птица, и не видалъ ее глазъ кор- 

8 шуна. Не попирали ея звћри величавые, и не ходилъ по ней 

9 левъ. На голыши онъ налагаетъ руку свою, съ корнемъ горы 

10 низвергаетъ. Въ утесахъ водопроводы просћкаетъ, и все драго- 
11 58806 видить глазъ его. Приливъ потоковъ останавливаеть, 
12 и сокровенное выносить на 63515. А мудрость откуда пріобръ- 
13 тается? и гдЪ м®сто разума? Не знаеть человъкъ цёны ея, и 
14 она не 0602240208 на земл живыхъ. Бездна говорить: не во 
15 פע‎ она; и море говорить: нётъ у меня. Нельзя дать самато 
лучшаго золота за нее, и не отвЪшиваютъ серебра въ уплату за 

16 66. Не оцзнивають ея золотомъ Офирскимъ, ни ониксомъ драго- 
17 цннымъ, ни сапФиромъ. Не равняется съ нею золото и стекло, 
18 и He вымћняешь ея на сосуды изъ золота очищеннаго. Кораллы 
и хрусталь не пойдутъ въ счетъ, и 06282816 премудрости выше 

19 жемчуга. Не равняется съ нею 100885 Кушитскій; за чистое 
20 золото не 0185085 ея. Откуда же приходитъ мудрость? и rab 
21 5610 разума? И сокрыта она отъ очей всего живущаго, и 0тъ 
22 птицъ небесныхь утаена. Аваддонъ и смерть говорятъ: ушами 
23 нашими слышали мы слухъ о ней. Богъ знаеть путь ея, и Онъ 
24 вфдаеть 2020 ея; Потому что Онъ до концевъ земли зрить; 
25 что подъ 3205485 небомъ, видить. Когда Онъ вътру полагалъ 
26 въсъ и устроялъ воду по мљръ, Когда назначалъ уставъ дождю 
27 и путь для молніи громоносной; Тогда Онъ вид®лъ ее, и явилъ 
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Ср נצָר: עשר‎ р лэр ЧР Чур лур рәт 
בַּלָקורת‎ БО תשינהו‎ ЗУУ] ПОВ ТУУ כ וְלָא יאסף‎ 
ערהו ממקמו:‎ 07) ШУР סּפָה: שחו‎ алар) גג לילה‎ 
тр релт пт ттр מדו‎ Эзет ולא‎ тру השלך‎ ₪ 
про עָליו‎ туйт тво 

САР. ХХУШ. כח כח‎ 

прву ברל‎ р לוהָב‎ р מוצא‎ рро אכ יש‎ з 
мат тоате לחשך‎ Бф 1 ра. יצוק נְתּשָׁה:‎ ай з 
נחל! מְעסיגֶר הנְשכְחים‎ ГУБ וצלְמְוֶת:‎ БЕК ТОК חוקר‎ + 
тг) יצֵא"כָחָם‎ туо рой ИУ) шр דלו‎ Буусу ה‎ 
ועפרת ]37 לו:‎ рК כְּמֹהאֶשׁ: מְקוםיסְפִּיר‎ ТЮЛ; 
שוָפתו עין 117% לאההדריכוהי‎ Кошу УКО תיב‎ ; 
ВИТ ИРУ шорта שחל:‎ тор בְנִרשָׁחֲץ לִאעְדָה‎ * 

י מִשָרָש הָרִים: гіта‏ יָאֹרִים РР‏ )70795 רְאֶתָה 

ГК КУ ЛООР] נהָרָֹת חכש‎ РО גו ענו‎ 

©з מְקום בִּנָה: לאידע‎ ПР Кап ГКО ПРА 18 
5 лшщ БИ החיים:‎ рухе ШП וְלָא‎ пр м 
ҹә) ТЕТЕ "шр עַמָדִי: לאדיתן‎ ТЫ ם אָמר‎ Кро 
בְּכָתֶם אופיר בְּשהבז‎ ПРЕ מְחִירָהּ: לָא‎ Яр 000 в 
"эр труп לְאהַעְרְכְנָה ]57 וזכוכית‎ гв р זו‎ 
ЕУЕВ ттар И "р רָאמוֹת הביש לא‎ Ира 
грат Ко בְּכְתֶם טהר‎ ЧҮПРӘ рУ) 19 
מעיני‎ РУД בּינה:‎ Шўро ТЇ” הַחָכָמָה מאין תָּבוֹא‎ 3, 
К ТҮЗӨ ПУ ЕК וּמִעָף הַשְמִיִם נסְתָרָה:‎ ор 22 


ב 


СБУ 5‏ שמְעָה: אלהים הַבִין דרה УТ ОКУЙ‏ אֶרתד 
4 מְקוֹמָה: РГА? ми‏ וכיט תחת כְּל-הַשָׁמַיִם 
56 רְאֶה: рї ШУЙ Бйз Пр ГИРУр‏ בְּמִדָה: בעשתו 
н‏ 9882 חק тр түй‏ קלות: או רְאֶהּ ספרה түз‏ 


כייז .21 ПЛО т.‏ נאתנח ונם- 
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| כו САР. ХХУГ‏ | כו 
ען ШТК‏ ואמר: ПУТ)‏ לְלְאיכָח הושעְתזֶרע לא" א 2 
ИУС 1р‏ לְלָא חָכְמָה НИР]‏ לָרֶב зу‏ אֶת- 1 
№ הגד מלין ונשמתדמי ТКХ,‏ 720 הִרְפְּאִים елт‏ ה 
рр‏ מים ТЮ) 170 АМ) БЛ) У)‏ 7165 6 
לְאָבַדּין: рых тр;‏ עַלדִתֶהו הֹלָה אֶרֶץ עַלה-בְּלִימָר: ז 
צררדמים ПКО ПП РУ УРДУК ТУ‏ יכפה 8 
פרשז עָלֵיו 1100 חַק הָג 578727 עד"פכלית אָור י 
ДИТЕР‏ עמודי БУ‏ ירופפו ЗУЛУ‏ מִנצרְתו: ПЗ‏ 15 
רנע הים ШТ ртр ЧИДИГ‏ בְּרוחו БУ‏ שִׁפָדָה із‏ 
חְלָלָה ידו נְחָש ברח הַדְאֲלָהו קצות 97 м ттл‏ 
чр ЙУ ШУП 10700) "ЫТ‏ יְתְבעֶן: 
Car. ХХУП. 12 |‏ כז 
ֹכָף 59 РО ПКО‏ מאמר: ОУП‏ הפיר хэр‏ ג 
שרי המר נפשי: МИ‏ נִשְמְתִי зом ПТ “р‏ 
Туа ОХ ГЕК‏ שְׂפָתִי ЗАЯ ПОВ‏ אִדיְהגָה רִמיֶה: + 
проп‏ % אַם-אַצְוֶּיק УДАЧУ ПОПЁ‏ לְאאֶסִיר перет‏ 
ГУ‏ בְּצדְקְתִי החוקתי וְלָא אֲרְפָּהָ לְא-יחָרֶף לְבָבִּי 6 
ЧТ гр‏ בְרְשֶׁ ‘р ТОР Чарир ЕК‏ מהחתקות 5 
ЗРЯ‏ כי יָשֶל ТОМ‏ נפשו: הַצַעכְתו ישמעואל э‏ 
“тїрї КОР ДГ ЗЕ Оту 127 МГ.‏ 
בְּכָל"עת: אוֹרָה אֶתְכֶם יראל ЧИ‏ עס"שדי ָא אַכקד: גו 
חן אַתָּם 822 ИРЛЕР] ОРУТ‏ 257 תָהְבָּל: "рәп‏ 13 
518 רְשָע | 25659 וחקת עֲרִיצִים משדִי м "ож НИР:‏ 
187 בו למרחרֶב Ко АА‏ יִשְבְעלָחֶם: 0 л‏ 
ПЕР‏ יקברו Мик)‏ לֶא תִבְכִינֶה: אִמְצְבֶר כָעָפָר 6 
ГЫ ЧЕН БР‏ מלבוש: יָכִין ויק р) р ФУ‏ זג 
_— יחלק 


| בז.9 ה במקם אי = .12 т.‏ ובתבונתו קרי = .14 тол т.‏ קרי іма,‏ גבורתיו קרי 
79% ‚ 
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ГЛАВА 26. 


И отвфчалъ Іовъ, и сказалъ: Какъ ты помогъ безсильному, под- 2 
держалъ мышцу немощнаго! Какой совфтъ подаль ты немудрому 8 
и какую высокую показалъ мудрость! Кому ты предлагалъ слова, 4 
и чей духъ исходилъ изъ тебя? Рефаимы трепещутъ изъ-подъ 5 
воды и живущіе въ ней. Обнажена преисподняя предъ Нимъ, и 6 
нЪтъ покрывала Аваддону. Онъ распростеръ сЪверъ на пустот%, т 
повфсиль землю ни на чемъ. Онъ связуетъ воды въ облакахъ 8 
Своихъ, и не 8865280168 облако подъ ними. Покрылъ лице 9 
престола; распростеръ окрестъ его облако Свое. Черту провелъ 10 
Онъ на поверхности воды до границъ свъта съ тьмою. Столпы 11 
небесъ трясутся и ужасаются отъ грозы Его. Силою Своею вол- 12 
нуеть Онъ море и умомъ Своимъ сражаетъ Рахаба. Ors Духа 13 
Его небеса великолшіе; рука Его пронзаеть лютаго змФя. 
Вотъ, это только края путей Его; и какое худое слово мы елы- 14 
шали противъ Него? a громъ могущества Его кто 6005 предста- 
вить? 


ГЛАВА 21. 


И. продолжалъ Товъ произносить рЪчь свою, и сказалъ: Җивъ? 
Bors, лишившій меня правъ моихъ, и Вседержитель, огорчающій 
душу мою, Что, докол® еще дыханіе мое во mas, и духъ Божій 3 · 
въ ноздряхъ моихъ, Не изрекутъ уста мои неправды, и языкъ 4 
мой не скажетъ лжи. Да не будетъ того, чтобы призналъ я 5 
васъ правыми; пока не умру, не отступлю отъ непорочности 
моей. Правду свою держу кръпко и не опущу ея; не отстранится 6 
сердце мое отъ нея во вс дни мои. Да будетъ, какъ нечести- 1 
вець, врагъ мой, и возстающій противъ меня, какъ неправедный; 
Потому что какая надежда лицем%ру, когда пресчетъ, когда 8 
исторгнеть Bors душу его? Вопль ero услышить ли Богъ, когда 9 
6528 придетъ на него? Вседержителемъ ли утһшаться ему, 10 
призывать Бога во всякое время? Предложу вамъ ученіе о рук 11 
Божей; urd у Вседержителя, не скрою. Воть, већ вы и сами 12 
вид%ли; и для чего бы вамъ говорить это пустословіе? Такова 13 
доля человфку беззаконному у Бога, и воть какой үдЪлъ буйные 
получаютъ отъ Вседержителя. Если умножаются сыны его, то 14 
подъ мечъ; и потомки его не будутъ насыщаться хлёбомъ. Остав- 15 
шіеся по немъ будутъ погребены смертію, и вдовы его не будутъ 
плакать. `Если онъ наберетъ серебра, какъ праха, и наготовитъ 16 
одеждъ, какъ грязи; То онъ наготовитъ, а праведникъ одБнетея, 17 
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пустын%, выходять на дЪло свое, отыскивая добычу; степь даеть 


6 имъ хлъбъ для дьтей. На полЪ He своемъ жнуть они и въ вино- 
ד‎ градниЕ$ нечестивца подбираютъ. Наше ночуютъ безъ покрова 
8 и безь одЪянія на 6175. Подъ горными потоками мокнутъ и, 
9 не имя прибфжища, обнимаютъ скалу. Отторгаютъ отъ сосцевъ 
10 сироту и наводятъ гибель на бъднато. Ходятъ наги, безъ одъя- 
11 нія, и, голодая, носять снопы; Между стВнами ихъ дълають 
12 масло оливковое, топчутъ точила и жаждуть. Изъ города стоны 
людей слышны, и вопіетъ душа убиваемыхъ; а Богъ не смотрить 
18 на такой безпорядокъ. Иные принадлежать къ врагамъ свђта, 
14 не знаютъ путей Его и не пребывають на стезяхъ Его. Предъ 
свЪтомъ встаетъ убійца, умерщвляетъ бъднаго и нищаго и ночью 
15 бываетъ воромъ. И око прелюбодВя ждетъ сумерковъ, говоря: 
пусть не увидитъ меня ничей глазъ, и покрывало на лице пола- 
16 гаетъ. Въ темнотћ подкапываются подъ дома, днемъ запираются 
17 у себя; не знаютъ 0528, Ибо для BCBXS ихъ утро тёнь смерт- 
ная, такъ KARE они сдружились съ ужасами т®ни смертной. 
18 Легокъ такой на поверхности воды; малъ участокъ ихь на 
19 землЪ; и не идетъ онъ по дорог садовъ виноградныхъ. Сухая 
земля и жары поглощаютъ воду снзжную; преисподняя — гр®ш- 
20 никовъ. Пусть бы забыла его утроба матери; пусть бы червь 
лакомился HME; перестали бы и вспоминать о немъ, и сокруши- 
21 лось бы, Kars дерево, беззаконіе ею, Который угнетаеть без- 
22 дътную, нерождавшую, и вдовиц® не дЪлаетъ добра, И могучихъ 
тревожить силою своею; онъ встаетъ, и никто не увћренъ въ 
23 жизни своей. Даетъ Онъ ему все для безопасности, и онъ на 0 
24 опирается, и очи Его — на пути ихъ. Поднялись высоко, и 
BApyrs 525 ихъ; обрываются, и становятся, кавъ и вов восхи- 
25 щаемые, и, RAKE вершина колоса, отрываются. Не такъ ли? ETO 
обличитъ меня во лжи и въ ничто обратить р®чь мою? 


ГЛАВА 25. 


И отвЬчалъ Вилдадъ, Савхеянинъ, и сказалъ: 

2. Держава и страхъ у Него, творящаго миръ на высотахь 
Своихъ. 

З. Есть ли счеть воинствамъ Его, и надъ къмъ не восходить 
свЪтъ Его? 

4. И какъ быть правымъ человћку предъ Богомъ, и какъ явиться 
чистымъ рожденному женщиною? 

`5. Воть, даже луна, и та несвЪтла, и звћзды нечисты предъ 
очами Его; 

6. ТЪмъ менће челов къ, червь, и сынъ человЁческїй, моль. 
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פּרְאִים | בַּמַדְבָר КШ‏ 5285 מִשְׁהָרֵי לטרף ערָבָה לו 
ш‏ לְעַרִים: оз тур‏ יקצ'רו וְכרֶם רשע ילקשו: 
? עָרום לינו 53 לְבּש ואי лоу‏ בַּקָּרֶה: шур шчо‏ 
пыт Ошу шут‏ חַבְּקצור: ל מש "ушт‏ 
ענ ср рз‏ הלכו 5 לבוש Сур амр) ШЕРТ‏ 
В‏ בּידְשְׁרֹתֶם יצהורוּ יקבים 1597 וַצמָאו: Т?З‏ מתים | 
8 אָי УР сот)‏ לאדישים תִפָּלָה: הַמָה | 
“л‏ במרליאור уто‏ דרכיו ולא שבו смала‏ 
и‏ לאור пй!‏ רוצח Мек)" уубу‏ 'בלילה {зә кт‏ 
ере ую‏ שרה נשף לאמר Уто‏ עי РЕЙ‏ פָּנִים 
א יָשים: ШАТ БРВ НВ ЗП‏ חִתְּמוּלָמו לאידע 
זו אור: 2 иг"‏ בּכֶר למו צלמות  зз‏ בַּלְקְת луз‏ 
Боз ШЫР | ктр 18‏ ַלְכָתָם ПКО руке‏ 
рр т 19‏ ציה נסדחם о‏ ממישל: שאל הָטָאוּ: 
כ Чой шт) тп‏ רמה ער үз ЭВМ реф‏ 
= עולה: пр пуч‏ לא мішок! ЧОП‏ לא יָטיב: тид‏ 
₪ אֲבִירִים 52 יקום д ТОКУМ)‏ > לְבֶטַח 
Туй ₪‏ עיניהו עכדרכיתם: רָמוּ מְעט | аот] Әу)‏ 
ПУР бәр по‏ וכראש ЕХ Мәш: пор ГЫШ‏ מי 
БИ ЗЕМ‏ 283 מִלְתִי: 
כה Car. ХХУ. М5‏ 
2 א נען ТО‏ הַשָחִי 'אמר: המשל ПЕЙ‏ 459 עשה ЕР‏ 
УМЫ з‏ הישׁ "т. тут чвор‏ אוֹרָהו: 
РЕНИ 2‏ אנוש עםדאל тат‏ ילָור אשָה: ү‏ ער- 
6 יַח וְלָא יקיל | гууз АРГО ШОР‏ אף כִּיאָנֹשׁ 
רמה тут ШУКТО‏ 
הי ויען 


כיד .6 у.‏ יקצוחו но у. 24. тр‏ רומו 
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о "қ лох БУДУ אםדלא נכחד קימנו‎ чара מ‎ 
23 קחינא מפיו‎ тю пзп шла шшр עו‎ РОТ 
23 Пур עד"שדי‎ СЕТОК рд תרָה ושים אַמְרָיו‎ 
24 נָחָלִים‎ КУЛ בָעָר‎ Брг: горко ַרְחִיק עולה‎ 
פּראו ל‎ ТР וקסף תעפות‎ ТУР שי‎ ПИ אפיר:‎ 
זג‎ мә "Үл ге ותשא אֶלדאָלוה‎ РП РОУ 
зв לד על‎ Шр הִשִׁכִם: וְתִנראְמֶר‎ ТУЧА дй 
29 шуур ושח‎ ПЗ АРКА ТИР אור:‎ ЛЫЧ 
ל‎ ирэ 753 ВБ ‘рух יָמלט‎ рт 
Cap. ХХШ. 43 

2 על" א‎ ттар וע אוב ואמר: נסדהיום מָרִי שקי יָדִי‎ 
з עִדיִתְּכְתִי:‎ МЕХ УСК УТ מיחותן‎ ГРИ 
4 תוֹבְחוֹת: אְֶעָה מלים‎ КРОК משפט ופי‎ ТЮР ֶערְכָה‎ 
6 לֶא‎ ар יָדִים‎ паат 22 токто ЛУД СЫЎ 
ז‎ то ПРМ עמ‎ пуй) р שָׁם‎ гр ш КИ 
з לו:‎ ТЕГИР ואינ וְאָהוֹר‎ РАК קדם‎ п משפטי:‎ 
З ртр лил Ко] שְמָאול בְעֲשֹׂתוֹ לאָז יעטף יָמִין‎ 
גג‎ їл ПА כב אצא: באֲשְׁרו‎ 075 ВР דר‎ 
עו‎ “тра אָמִיש חקי‎ Мр) ЛЕО ГЕО ולאדאָט:‎ Гуд 
1з рут ПАК РБ ЛШ Ул באֶחָד‎ МҮЛ ТЕТЫ 
טו‎ 9% ТУ |2720 עמ‎ ГБ ЛП חי‎ Шо 
 :ינְקיִהְבַה ושדי‎ Фо "рут ОК] МИРО ОБЖ [ЁК 
т 18р эвий הלא גְצַמְתִּי מִפּנִיחְשֶך‎ 

Car. XXIV. “ш |‏ כ" 
מדוע РУТА М ШИР БУК “то‏ גְבוּלת א 2 
"ТӘП ЗУМ ТР ЯМУ М‏ יתומִים יְהָנּ ҮЗДҮ‏ שור з‏ 
түз шуру лш лур‏ וחד חִבְּאוּ злу‏ הן ה 


פראים 
20 .9 .ד Уро‏ כיד .1 .+ וידיו קרי = .4 .ד עניו קחי 72 
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зторочный смФялся имъ: 1188500 истребленъ нашъ противникъ, 20 
и оставшееся отъ нихъ пожралъ огонь. Сблизься же съ Нимъ и 21 
благоденствуй; чрезъ это придетъ къ тебЪ благо. Прими изъ 22 
үсгъ Его законъ и слагай глаголы Его въ сердцВ твоемъ. Если 23 
ты обратишься къ Вседержителю, то будешь устроенъ, если уда- ` 
лишь беззаконіе отъ шатра твоего. И будешь вмнять въ прахъ 24 
металлъ блестящий и въ камни потоковъ золото 0200806. И 5 
будеть Вседержитель золотомъ твоимъ и блестящимъ серебромъ 

у тебя; Потому что тогда будешь о ВседержителЪ утЪшаться и 26 
познесешь къ Богу лице твое. Помолишься Ему, и Онъ услы- 27 
murs тебя, и обЪты твои ты исполнишь. И положишь намвреніе, 28 
и оно состоится у тебя; и надъ путями твоими будеть сіять 
свЪть. Когда унизили кого, тогда Ты скажешь: возвышеніе! и 29 
подикшаго очами Онъ спасетъ, Избавитъ и небезвиннаго, и онъ 30 
спасетея въ чистот® рукъ твоихъ. 


ГЛАВА 28. 


i] отвъчалъ Іовъ, и сказалъ: Еще и нын% прекословіемъ будет» 2 
ръчь моя: страданія мои тяжелЪе стоновъ моихъ. О, если бы я 3 
зналъ, какъ обр$сти Его, придти къ престолу Его! Я изложилъ 4 
бы предъ Нимъ. судебное дЪло и уста мои наполнилъ бы доказа- 
тельствами. Узналъ бы слова, какими Онъ будетъ OTBBTCTBO- 5 
вать, и понялъ бы, что Онъ скажетъ мн. Въ полнотЪ ли силы 6 
надлежало бы Ему состязаться со мною? О, иЪть! только бы 
Овъ обратилъ вниманіе на меня. Тогда праведнивъ судился бы 7 
съ Нимъ, и я навсегда освободился бы отъ Оудіи моего. Bors, 8 
къ востоку иду, и вЪтъ Его, къ западу, и не замћчаю Его; Тво- 9 
рить ли Онъ что на с®вер®, я не вижу Его; скрывается ли на 
гъ, и не усматриваю. Впрочемъ Онъ знаетъ путь мой; пусть 10 
испыталъ бы меня, какъ золото, выйду. На cress Его твердо 11 
держится нога моя; пути Его я держался и не уклонялся. Отъ 12 
заповъди устъ Ето и не отступалъ; больше, TBE правило мое, 
хранилъ я глаголы үстъ Ero. Но Онъ — въ одномъ; и кто от- 13 
клонитъ Его? душа Его пожелала, Онъ и сдълалъ. Танъ, Онъ 14 
исполнить опред%ленное миъ; и подобнаго этому много у Него. 15 
Посему ors лица Его трепещу; размышляю и страшусь Его. И 15 
Bors разелабляетъ сердце мое, и Вседержитель изумляетъ меня; 
Такъ какъ не уничтоженъ я прежде тьмы, и OTS лица моего не 17 
скрылъ Онъ мрака. 


ГЛАВА 24. 


Для чего Вседержителемъ не положены времена суда, и знающіе | 
Ero не видять дней Ero? Межи передвигаютъ, угоняютъ стада 2 
и пасуть у себя. Осла у сиротъ уводятъ, въ залогъ берутъ вола з 
вдовицы. Сталкивають бёдныхъ съ дороги, принуждены скры- 4 
ваться већ страдальцы земли, — Воть они, какь дише ослы въ 5 
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23 мудрости, когда Онъ судить и горнихъ? Одинъ умираетъ въ 
24 самой полнотћ своей, Boab спокоенъ и доволенъ; Сосуды его 
25 полны молока, и кости его напоены мозгомъ. А другой умираетъ 
26 съ душою огорченною и не вкусилъ добра. Однако во прах% они 
27 лежать вмъстБ, и червь покрываетъ ихъ. Вотъ, я знаю помыш- 
ленія ваши и соображенія, какія вы противъ меня собираете, 
28 Bhar вы говорите: rab домъ благороднаго и rab шатеръ, мсто 
29 обитанія беззаконныхь? Спросите же у путешественниковъ и 
зо свидфтельствъ ихъ не чуждайтесь: Въ день погибели пощаженъ 
31 бываетъ злодфй, въ день гнъва отводится въ сторону. Кто пред- 
ставить предъ лице его путь его? сдћлалъ онъ 040, кто воз- 
32 дастъ ему? И провожають его къ гробамъ; и на могил ставятъ 
33 стражу. Стали сладки для него глыбы долины, и за нимъ все 
человБчество влечется, и нЪтъ числа тъмъ, которые предъ нимъ. 
34 Какь же вы хотите утЪшать меня пустымъ? и въ отвЪтахъ 
вашихъ остается одна лишь нев рность? 


ГЛАВА 22. 


> И отвъчалъ ЕлиФазъ, Өеманитянинъ, и сказалъ: Развћ съ Bo- 

гомъ можетъ сравниться человћкъ? даже сравнится ли съ Нимъ 
3 мудрый? rd за прибыль Вседержителю, когда ты праведенъ? и 

будетъ ли выгода Ему отъ того, что содержишь пути твои въ 
4 непорочности? Ужели Онъ, боясь тебя, вступить въ состязаніе 
5 съ тобою, пойдетъ судиться съ тобою? ВЪрно, пороки твои ве- 
6 лики, и HBTE конца беззаконіямъ твоимъ. Ты бралъ залоги отъ 

братьевъь твоихъ напрасно и съ полунагихь снималь одежду; 
т Утомленному He подавалъ воды напиться и голодному отказывалъ 
8 въ 52565, А человћку сильному, — ему земля, и сановитый 
9 селится на ней; Вдовицъ ты отсылалъ ни съ чђмъ, и мышцы 
10 сирыхъ были сокрушены. За это вокругъ тебя петли, и устра- 
11 шаеть тебя ужасъ внезапный. Или отъ тьмы ты ничего не ви- 
19 дишь, и множество водъ покрыло тебя? Вотъ Богъ на высотћ 
18 небесъ, и взгляни ты на верхъ звъздъ, какъ онћ высоко! А ты 

говоришь: что знаеть Богъ? сквозь мракъ ли судить Ему? 
14 Облака завћса Его, такъ что Онъ не видить, а только ходить 
15 по небесному кругу. Ужели держишься дороги древняю въка, по 
16 какой шли люди беззаконные, Которые схвачены преждевре- 
17 менно (хакъ рћка разлилось основаніе ихъ), Говорившіе Bory: 

отойди отъ насъ, и думавшіе: что сдБлаетъ ums Вседержитель? 
18 А Онъ наполнялъ домы ихъ добромъ. — Но совћтъ нечестивыхъ 
19 будь далекъ отъ меня. Видфли праведники и веселились, и не- 


2з‏ רְמִים ישפוט: |ה יָמוּת шурр‏ תמו 199 ТҚО‏ ושליו: 
ШОП ор ТР 5‏ ומִחִעַצְמותיויָשֶקָה: Пр‏ יָמוּת тюз‏ 
Котур»‏ 258 בּמובָה: וחד עַלעָפַר ישְכָבו )7107 
трт‏ עֲלֵיהֶם: ПУТ [п‏ מִחִשְבִיתִיכֶם РАВ‏ 427 
сутт ₪‏ כִּי ОК‏ איה בִיתדָים איה אׂהָל ГИР‏ 
רְשָעִים: ШР Ҝәл‏ 7000“ דרֶךְְאָתֹתֶם לֵא итп‏ 
Шор 2,‏ איד р тутр йр тта ШУ) ТЙЛ‏ 
= פנ רכ ЕАК)‏ מִי Бат тушр? КҮТ ЗБ‏ 
түру ОУ зз‏ מפקודלו ПИ‏ וְאַחָרָיו Букор‏ 
ОВ ТР! ₪‏ אי воо‏ : אי תנְחַמִנקַבָּלוּתְשוּבְתִיכֶם 
נִשְׁאַרימֶעל: 
בב 35 אא САР.‏ 
2 א ען олт ОБОК‏ מאמר: הלאל 2077р ЧЕМ:‏ 
з‏ לימ еррор‏ החפץ “р ЭШК) руат ‘рр?‏ 
ВРП +‏ דרְכי: повр 972 КӨТӘ АКЛ‏ 
Ту Кот‏ רפה ואידקץ үрә‏ : כִיתחְפּל אקיף 
прв олчу лр т‏ לאדמים Рр‏ שקה ומְרְעב 
УКО Їр ИИ ШУУГ 5‏ ונְשוּא Шр‏ שב בָהּ: 
ПИРИ ГК?‏ ריקם תְרשׂת ותמים Юр‏ 12—77 
ג Шр‏ פחים рш‏ פחד тшт тв‏ לא 
ו תִרְאָה ЛЭ} ПРАХ 1ТрЭП БЛЯ‏ שָׁמיִם 
ПКО 13‏ ראש утта пом 779 ТӘР‏ אל Чая‏ 
м‏ עְפל ישפוט: עָבִים סְתֶר"לֶו тр Лу МОЛ‏ שָמם 
РП‏ האָרח עולם "Пр 0] ЛУК рут‏ 
1 אשר"קמטו |לאדעת шл ру" ЛӘ)‏ הָאֶמְרִים לאל" 
18 סור ро‏ ומהיופעל שדי לָמוֹ: САР КРЮ КҮЛ‏ 
19 מב ЛЛ‏ רְשָעִים ҮТИ рх КУ) ГУР ТИТ)‏ 


т.т 
ונקי‎ 
חצו הספר בפסוקים‎ т. 15. בכייא המי דגושה‎ у. 12. דגש אחר שורק‎ +. 8. 32 
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גג‎ тко עליפן‎ око ТУК במוד לא ימלט:‎ 
тушп ору "т?з לו‎ "п מּכו: בְּמְלָאות שפְקוֹ‎ 
эз 9755 чу ‘ЕК лп במנו ישלהחפו‎ ГА | יחי‎ 
м туту ЁрЁ ברח מנשק פרול‎ тез 
Па р ішк Т?Р ТАТ тз РУБ מה‎ Куз של‎ 
чч Ут НВ אש‎ ТОБА לצפוניו‎ 70 Чуп 
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з א‎ МГА שָמוע מִלְּתָי‎ ЗУБ אלב ואמר:‎ у 
з אדפך ואחר 59‘ תַלְעִינ:‎ рО) תַּנְחוּמֹתֵיכֶם: שאי‎ 
в לאזתקצר רוחי:‎ уескуур ото юл 
5 17%) ‘РОЗ ЕН про Т השמו ושימו‎ 
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זו‎ шты 950 ידד וָבָא‎ уфор л> ГУР ләт) 
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7 בְבִיתו‎ ат כִּי‎ тл עו 7 ומחמת שדי‎ 
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ему, онъ не спасетъ. Ничего не оставалось отъ обжорства его; 21 
потому и непрочно счастіе его. Въ полнот изобилія его станеть 22. 
тЪено ему; всякая рука обиженнато поднимется на него. Чтобъ 23 
было, чВмъ наполнить утробу его, Онъ пошлетъ на него жаръ 
הממד‎ Своего и симь одождитъ на него въ плоть его.  УӮбЕжить 24 
ди 0тъ оружія желћзнаго, пронзитъ его лукъ мЪдный; Отанетъ 25 
вынимать, HO стрБла прошла сквозь TBAO, и сверкающая сквозь 
желчь его; найдутъ ужасы на него. Всякая тьма сохранена для 26 
сокровищь его; будеть пожирать его огонь, котораго не разду- 
ваютъ; зло постигнетъ то, что осталось въ шатр его. Обна- 27 
жатъ 166608 пороки его, и земля возстанетъ противъ него. Ис- 8 
чезнетъ благосостояніе дома его, какь разлитая вода, въ день 
тифва Ето. Bors доля человћку беззаконному отъ Бога, и 29 
наслБдіе, изрЪченное ему Всемогущимъ. 


ГЛАВА 21. 


И отвъчалъ Іовъ, и сказалъ: Выслушайте pbs мою, и да бу- 2 
детъ это вмюсто утћшеній вашихъ. Потерпите меня, пока я по- 3 
говорю; а послВ того, какъ поговорю, насмЪхайся. Развъ на 4 
человћка жалоба моя? какъ же мић и не быть малодушнымъ? 
Воззрите на меня, и ужаснитесь, и положите руку на уста. 5 
Лишь только вспомню, то содрогаюсь, и объемлеть 1540 мое 6 
rpeners. За что беззаконные живуть, состарћваются и силами T 
кр®пки? Д%ти ихъ устроены предъ лицемъ ихъ, съ ними, и 8 
потомки ихъ предъ глазами ихъ. Домы ихъ въ благополучіи 9 
безъ страха, и н®тъ жезла Божія на нихъ. Быкъ у него оплодо- 10 
творяетъ и не извергаетъ: зачинаеть телица его и не выкиды- 
ваетъ. Выпускаютъ они, KARE стадо овець, малютокъ своихъ, 11 
и אדפ‎ ихъ прыгаютъ. Радуются подъ звуки тимпана и цитры 12 
и веселятся при 207006 свирли. Проводятъ въ счастіи дни свои 13 
и въ мигъ въ преисподнюю нисходятъ. И однакожь они говорятъ 14 
Богу: отойди отъ HACE; и знать путей твоихъ мы не хотимъ. Что 15 
такое Вседержитель, чтобъ намъ служить Ему? и что намъ за 
польза, если будемъ прибфгаль къ Нему? Воть, не OTE ихъ руки 16. 
счастїе ихъ. Сов®тъ нечестивыхъ будь далекъ отъ меня. Доколћ? 17 
свътильникъ у беззаконныхъ пусть погаснетъ, и да придетъ на 
нихъ погибель ихъ. Отраданія пусть Онъ удЪлитъ имь во THEE 
Своемъ. Да будутъ они, какъ соломинка предъ вътромъ и какъ 18 
мякина, увосимая вихремъ. Богъ бережетъ сынамъ его несчастіе 19 
его; но пусть ему самому воздастъ, чтобы онъ зналъ; Пусть его 20 
глаза видять несчастіе его, и ors гнъва Вседержителева пусть 
пьетъ онъ самъ; Потому что какая ему нужда до дома своего 21 
послъ себя, когда число мъсяцевъ его прошло? Bora ли учить 22 
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ו RARE‏ האור רבוו 
малыя дфти презираютъ меня; поднимаюсь, и они говорять‏ 
противъ меня. Гнушаются мною 005 наперсники мои; и сін,‏ 19 
возлюбленные мною, обратились противъ меня. Съ кожею моею‏ 20 
и съ плотію моею срослись кости мои, и сохранился я только‏ 
съ кожею на зубахъ моихъ. Помилуйте меня, помилуйте меня ВЫ,‏ 21 
друзья мои; потому что рука Божія поразила меня. Зачфмъ‏ 22 
вы преслздуете меня, Kars Богъ, и плотію моею не можете‏ 
насытиться? О, еслибы были записаны слова мои, еслибы въ‏ 23 
книг они были начертаны, Р%зцомъ желъзнымъ съ оловомъ‏ 24 
на скалћ были выръзаны, на вЬчное время! Ho я знаю, Иску-‏ 25 
питель мой живъ, и наконецъ HAAS прахомъ явится Онъ; Й,‏ 26 
посл распаденія кожи моей, почтится это; и, отрњшившись отъ‏ 
плоти моей, узрю Бога; Я самъ узрю Его, мои глаза увидятъ‏ דפ 
Его, не глаза другаго; истаеваеть сердце мое OTE ожиданія въ‏ 
груди моей. Если вы будете еще говорить: какъ намъ преслъ-‏ 28 
довать его, и корень Abia находится въ немъ: То убойтесь‏ 29 
меча; потому что яростно наказаніе меча, чтобы вы знали, что‏ 
есть судъ.‏ 


ГЛАВА 20. 


9 И отвЪчалъ Сохаръ, Наамитянинъ, и сказалъ: И такъ разсудокъ 
мой заставляеть меня отвћчать, и именно по причин волненія 

3 во mus. Упрекъ обидный для меня выслушалъ я, и духъ ума 
4 моего будетъ отвЪтствовать за меня. Знаешь ли ты, что это отъ 
вћка было, съ того времени, какъ поставленъ челов®къ на земл®, 

5 Что веселе беззаконныхь кратковременно, и радость злод®я 
6 мгновенна? Хотя бы возрасло до 1166665 величіе его, и голова 
т его до облака касалась; Какъ калъ его, на вћки пропадетъ онъ; 
8 видёвшіе его скажуть: rah онъ? Какъ сонъ, улетитъ онъ, и не 
9 найдутъ его; и исчезнетъ онъ, какъ вид®нїе ночное. Око CMOT- 
рћло на него и больше не увидитъ; и уже не усмотрить его 
10 м®сто его. Сыновья его будуть заискивать у нищихъ, и руки 
11 его возвратять имущество его. Кости его еще наполнены силою 
12 юности, и съ нимъ въ прахВ ляжетъ она. Если сладостно для 
18 рта его зло, онъ таить его подъ языкомъ своимъ, Бережетъ его, 
14 и не бросаеть его, а держить его въ устахъ своихъ; То пища 
его во утробБ его превратится, желчью аспидовъ сдълается 
15 внутри его. Глотаетъ имфніе, но изблюетъ его: изгонить его 
16 изъ чрева его Bors. Лдъ аспидовъ 606075 онъ; умертвить его 
17 языкъ ехидны. He видЪть ему ручьевъ, ,אפ‎ потоковъ меда 
18 и густаго молока. Отдастъ нажитое трудомъ и не проглотить; 
19 по м®р®% им%нія его расплата его, и не порадуется онъ; Потому 
_ что онъ угнеталъ, оставлялъ б®дныхъ; домъ грабилъ, а не стро- 
20 илъ его; Ибо не зналъ покоя внутри себя; того, что любезно 
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глазахъ вашихъ? О, ты, терзающій душу свою въгн®в® своемъ! 4` 
ужели для тебя опустЬть на землћ и сдвинуться скалЪ съ м®ста 
своего? Да, 02225 у беззаконныхь потухаетъ, и не CBBTHTE 5 
пламя огня его. Свфтъ меркнеть въ шатрЪ его, и свЪтильникъ 6 
его надъ нимъ угасаетъ. Сокращаются шаги силы его, и низ-7` 
лагаеть его собственный совћтъ его; Потому что онъ запуталъ 8 
себя въ сть своими же ногами и по тенетамъ онъ расхаживаетъ. 
Зацвпляетъ за пяту петля, задерживаетъ его 62201816. Скрытно } 
разложены по землВ силки на него, и ловчія орудїя для него 
на дорог. Co ве®хъ сторонъ страшатъ его ужасы и гонятся за 11. 
нимъ по слБдамъ его. Истощится отъ голода сила его, и гибель 12 
готова для ребра его. Съфетъ члены 228 его, съћсть члены 13 
его первенедъ смерти. Исторжено изъ шатра его упованіе его, 14 
и она низведеть его къ царю ужасовъ. Поселятся въ шатр% 15. 
его, такъ какъ иЪтъ никою у него; посыплется сБра на жилище ‘ 
его. Снизу подсохнуть корни его, и сверху увянутъ вЗтви его. 16 
Память о немъ пропадетъ съ земли, и имени его не будетъ на 17 
площади. Изтонять его изъ 02218 во тьму, и изъ вселенной 18 
извергнутъ его. Ни сына у него, ни внука въ народ его; и 19 
нЪтъ оставшихся на 12025 жительства его. О диз его ужас- 20 
нутся nocabayonria 002518, и предшествующія будуть тре- 
петомъ объяты. Да, таковы жилища беззаконнаго, и вотъ м®сто 21 
того, кто не знаетъ Бога. | 


ГЛАВА 19. 


И отвъчалъ Товъ, и сказалъ: 108025 будете возмущать душу 2 
мою и мучить меня р®$чами? Вотъ, уже разъ десять вы срамите 3 
меня, не стыдитесь тфенить меня. Если я и дфйствительно 4 
погр®шилъ, то при мн остается погрёшность моя. Если въ 5 
самомъ дЪл вы величаетесь надо мною и упрекаете меня въ по- 
зорномъ для меня; То знайте, что Bors ниспровергъ меня и 6 
стію Своею обложилъ меня. BOTS, я кричу: обида! и никто не 7 
отвфчаеть Mab; вопію, и нЪть суда. Дорогу мою Онъ прекра- 8 
тилъ, такъ что не могу пройдти, и на стези MOH валожилъ тьму. 
Славу мою съ меня совлекъ Онъ и снялъ вънецъ съ головы моей. 9 · 
Разорилъ меня со ве®хъ сторонъ, такъ что погибъ я; и исторгъ, 10 
какъ дерево надежду мою. И на меня воспылалъ гн®въ Ето, и 11 
Онъ представляетъ 0665 меня, какъ одного изъ враговъ Своихъ. · 
Ве выВстВ пришли полчища Его, и угладили противъ меня 12 
дорогу свою, и расположились вокругь шатра моего. Братьевъ 13 
моихъ OTE меня Онъ удалилъ, и знакомые мои только чуждаются. 
меня. Отетали ближе мои, и знакомые мои забыли меня. 14 
Пришлые въ дом$ моемъ и служанки MOH чужимъ считають меня; 15 
иноплеменникомъ сталъ я въ глазахъ ихъ. (Олугу моего зову, и 16 
онъ не откликается; устами моими умоляю его. Дыханіе мое 17 
опротив%ло жен* моей, и запахъ мой — сродникамъ моимъ. Даже 18 


жч... 
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12 вому и въ руки злобныхь бросилъ меня. Спокоенъ былъ я; но 
Онъ сокрушилъ меня, схватилъ меня за шею, и избилъ меня, и 
13 поставилъ меня пЬлію для Себя. Окружили меня стрфльцы Его; 
Онъ разсћкаетъ внутренности мои и не щадить; пролилъ на 
14 землю желчь мою. Пробиваетъ во мн проломъ за проломомъ; 
15 бЪжить на меня, какъ ратоборець. Вретище сшилъ я на Thao 
16 мое и скрылъ во прахъ pors мой. Лице мое побагров%ло отъ 
17 плача, и на вЪждяхъ моихъ т®нь смерти, За то, что нъть на- 
18 сильства въ рукахъ моихъ, и молитва моя чиста. Земля! не 
19 закрой моей крови, и да не будеть остановки воплю моему. И 
нын% Bors на небесахь Свидћтель мой, и Заступникъ мой на 
20 превыспреннихъ. Ходатаи мои, друзья мои! къ Богу каплетъ 
21 око мое, Чтобы человъкъ могъ препираться съ Богомъ, KARL 
22 человћкъ съ ближнимъ своимъ; Потому что немногое число 
л%тъ пройдетъ, и въ путь невозвратный отойду я. 


ГЛАВА 17. 


Духъ мой разстроенъ; мои дни угасають; гробы предо мною. 
2 Наврно вътъ обмана во мн, и при огорченіяхъ отъ нихъ пре- 
3 бываетъ око мое. Заступись, поручись Cams за меня предъ Собою. 
4 Иначе кто подасть руку завњта въ руку мою? Потому что Ты 

сердце ихъ закрылъ отъ разумВя и потому не дашь востор- 
5 жествовать имь. Кто обрекаеть друзей на несчастіе, у дётей 
6. того глаза истають. Между TEs Онъ поставилъ меня притчею 
1 для народовъ, и я сталъ такимъ, которому плюютъ въ лице. И 
8 притупилось отъ горя око мое; какъ тЬнь, вс члены мои. Ужас- 

нутся праведные о семъ, и невинный раздражится противъ без- 
9 божника. Но будетъ кръпко держаться праведный пути своего, 
10.и чистый руками будеть утверждаться. А вс вы, сколько бы 
11 разъ ни выступали вы, — не найду мудраго между вами. Дни 
19 MOH прошли; рушились думы мои, 206108816 сердца моего. Ночь 

хотять они превратить въ день, свЗтъ приблизить къ лицу тьмы. 
13. Если я ожидаю, то преисподней, дома моего; во тьмЪ постлалъ 
14 я постелю мою; Гробу говорю: отецъ мой ты, ты мать моя и 
15 сестра моя — червю. Tab посл этого надежда моя? Надежда 
16 моя, — ЕТО увидить ее? Въ затворы преисподней сойдетъ она, 

когда вмЪстћ будемъ покоиться въ прахф. 


| ГЛАВА 18. 
2. И отвВчалъ Вилдадъ, Савхеянинъ, и 6283825: 108025 вы бу- 
‘ дете гоняться за словами? подумайте, и потомъ будемъ говорить. 
з ЗачЪмъ считать HACE за животныхь и унижать въ собственныхъ 
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“ЗРУБ בְּעָרְפּי‎ ПК ВЕТ | הייתִי‎ ОРФ Сурт 
КОПТО Пор ТЕЛ! Зу יכו‎ рту לו‎ "АР 18 
פרץ על-פנידפר?‎ алии о ву” ы 14 
575 ועללתי‎ “ТР; שק ַפרְתּי עלי‎ ГИР ру מו יָרֶץ‎ 
ועל עפעפי צלמות: על‎ ‘ору קרני: פנ חָמרְמרה‎ 5 
אלתְכְפי דְמִי ואַל-‎ РУХ וה‎ т 652 сыт ів 
ЧР הדְיבשָמים עדי‎ У УЬ יהי מקום‎ 19 
Прі г лр ИОНЫ מליצי רעי‎ : РИ 2 2, 
тр לרעהו: שת מִסְפַר‎ шур тоо рр 
ארח לְאדאָשּב אֶהַלְךּ:‎ 
САР. ХУП. Т ין‎ 
“720 БОЛИ Кошу לי:‎ шушо шр יָמִי‎ НОВА א רוי‎ 2 
עמ מוחהוא‎ чатр גא‎ тр гуу РЕ Бтр з 
עלזפן 2№ תְרוֹמַם:‎ рю ура охор рт тр 
ЭЖЕ וה צִיגני‎ трт ועיני בנ‎ шул тр зто: л 
מפפש עיגי צְרִי כַצָל‎ тәр ип БОР АБР) ШУ ז‎ 
יִתֶעהָר:‎ БУТУ "И. על-זאת‎ ЕЙ" בָּלֶם: ישמ‎ в 
וְאֶלֶם ְכָםם‎ зүр ושהרדידים‎ ірл צדיק‎ ОПА? 
עברו זמתי‎ Ч іар БЕЗ ולָאאֲמְצָא‎ КИШ СУП גו‎ 
ово Тр Кз їр ללה‎ гадоро тр; 12 
гух רפרתי‎ ут "рз שאל‎ ПСК 07: 13 
чи אַמִי ואחתי לְרמֶּה‎ НАХ לשחת כָרָאתִי אָבי‎ 4 
тш ИМЕ БК уш іл арг “рл 16 
עַל-עָפַר נְחַת:‎ 
САР, ХҮШ. יח‎ вы 
קנצי למלין‎ Мт השח מאמר: עד-אָנה\‎ ОЗ א ען‎ 2 


т<т 


дЫ; המה‎ БЕДЕ, УӘ נְדַבָּר:‎ ПМ בינ‎ 3, 


"זה 

ונר 
у. 14. 70‏ № זעירא .16 у.‏ חמרמרו ә‏ יז.2 у.‏ בנייא הלי דגושה בע 855 
4 המ דגושה .9 т.‏ ביא הט' בשוא .16 ПЛО т.‏ באתנח ‏ ` 
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חֲכְמִם ידו МНЕ ХО)‏ מַאֲבוֹתָם: לָהֶם 5752 )707 19 
הָאֶרֶץ ולאזעבר БРИЗ ч]‏ 55 רְשַע пл м‏ 5 
ЧЕ; 559 В‏ לעריץ: קולדפְחָדִים БУ Ха‏ 21 
око їшї му‏ שב мү УЗ, Чит‏ 22 
אֲלֵחָרָב: לד הוּא 2755 איה ודע | Ча [рз‏ 9 
чл) : чт‏ צר ומצוקה תקפהו כְמַלְ יר м‏ 
לכידור: пор‏ אָל-אֵל יְָו ואלש зат‏ ירוץ 2 
ליו +В СЫР “27р “Мз‏ פִּיכְפָה פנ ЗОНЕ‏ / 
ויעש פִּימָה עליכַסל:. וַישְכָּין ו СААБ РАМИРО СУЎ‏ 28 
לאדישבו למי אֲשֶׁר РУЛЯ‏ לְנלים: тортко‏ > 29 
т = эу‏ ולאחושה 7 ТЁЗ БЕТЕ‏ ל 
- תיבש ГЛ?‏ בר КОМ 17р‏ מן כּשן גג 
МУП‏ כִּיִשָׂנָא лт ГАИ‏ באומ ўро) коюл‏ 32 
לא 17007 БЫТ‏ 022 1702 וישלך ות ГР‏ כי- 5 
тт‏ גלמיד |אש אלה אֶהַלשמַד:: ТЕП‏ עמָל לה 
95 אָן Гәр ВРЕТ‏ ִרְמָה: 

Caz. XVI № |‏ מו 
ү‏ אוב ואמר: ТОМО ТРЕЯ‏ רַבָּוֹת а моу туо‏ 
Рл 12572‏ לדבְריהרוח או р чоло‏ תַענרה: 3 
18 5%“ כָּכֶם перах‏ לו יש נִפְשְכֶם תַּחַת Б)‏ 4 
ард;‏ עליכם рзд‏ וְאֲנִיעָה 555 2 ראשי 


тут: 


ПОК‏ בְּמדפי СЛ‏ שְפָתֵי ср‏ אַסאֲדַכָּרֶה לא- ה 


= 5 


1 чел אִיְעתָה‎ рр מ הדמני‎ тма אב‎ ТЕТ 


8 כחשי‎ "В БР" לער הָיָה‎ “АЕ тургор הַשְׁמוֹתָ‎ 
9 | צָרי‎ тўз “ОУ рой сотни | מֶרֵף‎ ВК יענָה:‎ "22 
` “о בְּפִיהָם בְּחֶרְפָּה הכ‎ | 5% УЕ לי‎ тру מש‎ 

оу окчу ЗАБОР! у тў‏ עול 751 Сууу‏ גג 

кс лоч ыш чы‏ ירמני 
טי .22 .+ וצפוי ү. 81. тр‏ חסר א | СИ‏ 
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и не сокрыли отъ отцевъ своихъ, Имъ однимъ отдана была 19 
земля, и не проходилъ чужой среди ихъ: Во вс дни свои нече- 20 
стивый въ безпокойств$, да и число лЪтъ удфлено злодћю немно- 
гое; Эвукъ ужасовъ въ ушахъ его; среди мира грабитель идетъ 21 
на него. Онъ не надћется спастись отъ тьмы; онъ и избранъ для 22 
меча. Онъ скитается за кускомъ хлЪба: гдЪ взять? знаеть, что 23 
готовъ уже, въ рукахъ у него, день тьмы. Устрашаетъ его нужда 24 
и тБснота одолваетъ его, KARE царь, приготовившійся къ битв, 

За то, что онъ простиралъ противъ Бога руку свою и противъ 25 
Вседержителя возставалъ, Устремлялся противъ него съ 1000000 26 
выею, съ толстыми хребтами щитовъ своихъ. Такъ онъ покрылъ 27 
лице свое жиромъ своимъ и обложилъ тукомъ чресла. И селится 28 
въ городахъ разоренныхъ, въ домахъ, въ которыхъ не живуть, 
которые обречены на развалины. Не пребудетъ онъ богатымъ, 29 
и He устоитъ сила его, и не распрострется по земл пріобрВтеніе 
ето. Не уклонится отъ тьмы; отрасли его изсушить пламя, и 30 
будеть онъ увлеченъ дуновеніемъ устъ Его. Пусть не довряетъ 31 
суетЪ заблудшій, потому что суета будетъ и мздою его. Прежде 32 
времени совершится она, между т®мъ какь вЪтвь его еще не за- 
366528. Отнимутъ у нею, какъ у виноградной лозы, недозр$лую 33 
ягоду ея, и уронить онъ, какъ маслина, цв®тъ свой. Такъ сбо- 34 
рище нечестиваго запустБетъ, и огонь пожреть шатры мздо- 
имства. Онъ зачалъ зло, и родилъ нечестіе, и утроба ихъ при- 35 
'тотовляетъ коварство. 


ГЛАВА 16. 


И отвЪчалъ [овъ, и сказалъ: Слышалъ я много такого; скучные 2 
утЪшители 565 вы. Будеть ли конецъ словамъ вътренымъ? из 
что раздражило тебя, что ты такъ отвћчаешь? Mors ли бы я 4 
такъ же говорить, какъ вы, если бы были на мЪетЪ моемъ? я 
ринесъ бы вамъ веселіе словомъ и качалъ бы на васъ головою 
моею; ПодкрЪплялъ бы васъ устами моими и словами устъ 5 
`моихъ щадилъ бы. Буду ли говорить, не утолится скорбь моя; 6 
если же и перестану, то что отойдеть отъ меня? Да, наконець 7 
Онъ утомилъ меня. Ты разрушилъ всю семью мою. Ты исто- 8 
щилъ меня; это служить во свидтельство и стоить при MAS, 
изможденность моя въ лицЬ моемъ свидфтельствуеть. Гизвъ Его 9 
терзаетъ и враждуетъ противъ меня; скрежещеть на меня зуба- . 
ми Своими; какъ непріятель.мой, остритъ на меня взоры Свои. 
Разинули на меня пасть свою; ругаясь, бьютъ по щекамъ меня; 10 
већ сговорились противъ меня. Предалъ меня Бог несправедли- 11 


10 
11 
12 
18 


14 


15 
16 


17 
18 
19 
20 


21 
22 


2 


3 
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6 


14 


16 


18 
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А человфкъ умираеть и вдругъ исчезаетъ; и духъ испустиль 


челов®къ, и rab онъ? Уходятъ воды изъ озера, и ръка изсякаеть 


и высыхаеть: Такъ человъкъ ляжетъ и не встанетъ; до сконча- 
нія неба они не пробудятся и не воспрянутъ отъ сна своего. 0), 
если бы Ты въ преисподней сокрылъ меня, укрывалъ меня, пока 
прошелъ бы гнъвъ Твой, положилъ мн срокъ, потомъ вспомнилъ 
0 mus! Когда умретъ человъкъ, то оживетъ ли? Во 265 дни 
опредЪленнаго мн срока я ожидалъ бы, пока пришло бы время 
вновь процвъсти миъ. Позвалъ бы Ты, э л далъ бы отв®тъ Теб®; 
твореніе рукъ Твоихъ Ты возжелалъ бы; Потому что тогда Ты 
шаги мои не исчислялъ бы, не подстерегалъ бы грЪха моего; 
Было бы въ сверткВ запечатано беззаконіе мое, и Ты покрылъ бы 
вину мою. Но гора упавшая исчезаетъ, и скала уходить съ мста 
своего; Камни стираеть вода; 2010028675 разливъ ея пыль 
земную: такъ и надежду человЪка Ты уничтожаешь. Т%снишь 
его до конца, и онъ уходить; онъ измЪняетъ лице свое, и Ты 
отсылаешь его. Чествуютъ ли д®тей его, онъ не знаетъ; унижены 
ли они, онъ не замВчаеть. О себЪ болъзнуетъ только тБло его, 
и о себЪ плачетъ душа его. 


ГЛАВА 15. 


И отвфчаль ЕлиФазъ, Өеманитянинъ, и сказалъ: Можетъ ли 
мудрый давать въ отвътъ инзня вЗтреныя и наполнять вЪтромъ 
восточнымъ чрево свое, Препираясь р®чью безполезною и сло- 
вами не помогающими? Притомъ же ты уничтожаешь страхъ къ 
Богу и умаляешь молитву предъ Богомъ. Такъ; обнаруживають 
вину твою уста твои, и ты избралъ языкъ лукавыхъ. Обвиняютч 
тебя уста твои, а не я, и твои губы свидВтельствуютъ против» 
тебя. Развъ ты первымъ человъкомъ родился и прежде холмовъ 
созданъ? РазвЪ совЪтъ Божій ты слышалъ и привлекъ къ себ 
мудрость? rd знаешь ты, чего не знали бы мы? ITO разумћешь 
ты, чего не было бы и у насъ? И сфдовласый, и старець есть 
между нами, днями превышающий отца твоего. Разв малость 
для тебя утъшенін Божіи? и слово кроткое должно быть у тебя. 
Что такъ надм®%ваетъ тебя сердце твое, и къ чему такъ моргають 
тлаза твои, Что обращаешься противъ Bora съ гнъвомъ своимъ, 
и произносять уста твои makia слова? Что такое челов%къ, 
чтобъ быть ему чистымъ, и чтобъ быть праведнымъ рожденному 
женщиною? Bors, Онъ святымъ Своимъ не доввряетъ, и небеса 
нечисты въ очахъ Его: Т®мъ больше гнусный и растлънный 
человЪкъ, пьющій, какъ воду, беззаконіе. Я покажу теб, поелу- 
шай меня; и что я видЪлъ, то разскажу, Что мудрые возвфстили, 
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ут ШТО כְּמונְטע: בר ימת‎ ТЫ ПИЯ ִפְרָח‎ 
ואיש‎ ГЮН חרב‎ НИЙ ГУЗ ШУУМ ТК] ЕЛЫ; 
тй МО שָמִים לָא יקיצו‎ ср וְלָא--יֹכָם‎ 359 
עדדשוב‎ ТАБА БХР ОЛЙ | יתן‎ Чр ЗОРИ 13 
כָּלד‎ пут אִדיָמִת גב‎ РИ לי‎ трг אפ‎ и 
ТОЗ) рл ПРЕП יחל עד-בוא‎ Ках טו ימי‎ 
תספור לָא תשמר‎ “орх р ЕБРР р ПОЗЕР 5 
פּשָעִי ותמפל על-עוני: וְאּלֶם‎ НУВ ШГП עַלדהַטָאתִי:‎ И 
מים‎ "рту? אבְִם ו‎ мерые рай יביל וצור‎ ӘБУ פו‎ 
заврте У כ תִשְמִיסְפִיחיהָעַפרדאָרְץותקות‎ 
мл турт рТ) ТӘ туо ЧТ НЗ א‎ 
ЧБ ЭКЕ ТР לָמוֹ: אָד בְּשָרוּ‎ ГТК НИ УТ 
תָאָבָל: א‎ Тр 
a Car. XV. טי | טו‎ 
דעתדרוה‎ ПИЙ БИО ואמר:‎ Фур פא וע אָליפו‎ 
הוכה בְּדְבָר לֵא יסְכן ומלִים לא-‎ Иер קדִים‎ КРЕМ з 
שִׂיחָה לפְנהאָל:‎ УДГ] ТК) לעיל 105 אףדאַתָה תפר‎ 4 
ТЕР לשון עֲרוּמִים:‎ ЧИП) פיף‎ ТИР АРГ 6 
הראישון אֶדם תוקד ולפנ‎ 13р НЙ ЧАТ т 
ИЛЗ אליף‎ трол אלה‎ ШЫП ЛП РИ в 
לעמו הוא: 5052 גד‎ ТЗП р Кр) הדע‎ + 
ГАЗЕ מֶמָךְ‎ ВУЗА יָמִים:‎ рому כּבִיר‎ Ош ישיש‎ п 
ру מהדיקחך לפף ומהדורזמון‎ ГҮР לְאָט‎ "ЫЙ ОК 
ттт рә מפיף‎ ГАЕТ) אלאל רוחף‎ Игр ц 
ОК Хр Ура וי יעלק ילוד אִשָׁה: הן‎ лр 
אישדשתָה‎ ТОЛ ШУГУР לאו בְעִינו: אַף‎ БИ 5 


AT le: 


13 כמים עלָה: = ПЫ‏ שמעלי “ГАИТИ‏ ואֲסִפּרָה: אֲשֶׁר- 


חכמים > 


"тле. 7.70‏ 5 בכ'א הב' בדגש ‏ .15 .+ בקדשיו קרי .17 :ד גנ'א הר בדגש =" 
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6 Бр תִוכַרְתִּי ורבות שְׁפָתִי‎ у) мгр 
т תשאון‎ ТЮЛ לה ולו תּדבְּרוּ ְמה:‎ ЛЫТ הַלְאֶל‎ 
9 אַמיבְהְתל‎ 527% "т=з הטוב‎ е אסַלְאֶל‎ 
‘шов Я7Е5ЕК ок УР הוכח‎ ИЗ ртр ие 
יפל עַלִיכֶם; גג‎ ТЕЎ אֶתְכֶם‎ ГРУЗА שְאֶתו‎ Коп Мел 
12 הַחַרִישוּ מִמָנִי‎ #52“ тойо вкте БУУ], 
м עבר עָלי מָה: על"מָה ו אָשָא בְשָרִי בשע‎ АТООЧ 
טו‎ зук ОР לא‎ “еур 7 вох עפשי אֲשִים‎ 
16 אוכיח: נםדהוא-לי לשעה ילא לפנו חנף יְבְואז‎ э 
17 הַנה--נָא עָרְכְתִּי‎ руа שמוע מַלְתִי וְאַחותִי‎ ОША 
в “р עַמָרָי‎ БУ מהדהוא‎ рт СЫР СТУ овдо 
2152 ТҮР? אַר-שְׁתִּם ליתש‎ РУ אָחֲרֶישׁ‎ ЛУ 
אַל--תבעְתָני: וג‎ ГОМ) הרחק‎ “00р ВЗ лр КЪ 
22 ууу לי‎ ЯР грлу) 7570 או‎ ПКР КР 
м рол ртр УЧ СЕМИТ уБ את‎ 
כה‎ зу וְאַתחקש‎ РВВ נדף‎ пру гүр крй 
28 муру) עָלי מִררות ותוִֹישגֵי עקות‎ ролт ИВ 
1 עלדשרשי טי‎ торор ותשמור‎ Ур 1983 200) 
28. пор Бек таз НЫ: כְּרְקב‎ мат) ПРИЛ | 
САР. ХІУ. יד‎ 
2 וימָל א‎ кух уз ПРОБУ קצר יָמִים‎ пух тру אֶדֶם‎ 
ЕРЕ ЗАР בֶרֶח 535 וְלָא עמד: אףדעליזה‎ 
атру לא‎ ӧлә טֶהור‎ Тр ГТ кез КОП 
חפ עשי וְלָא ה‎ и 
бао כְּשׂכִיר ימו‎ татчу БТИ "Бур שעה‎ ОГО 
т לֶא‎ МАЗ ТОТ תכוֶה אַםיכָרֶת ועד‎ РЯ? יש‎ 


5 מרים מיבס‎ НУВ Гау וּבְעָפֶר‎ ЧИН בְּארֶץ‎ ГРЕК 
יפרח‎ ——_—_—_ 
тр חקוו‎ т. 5. פתח בסיפ  ייד‎ ЗЫ, באתנח‎ ПЛО ч. 2, קרי‎ Фу. Ш. אחר חיג‎ Ш т. 9. "ג‎ 
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вмюнено вамъ въ премудрость. Выслушайте же возраженіе мое 6 
и преніе изъ устъ моихъ примите. Изъ-за Бога надлежало ли T 
вамъ говорить неправду и для Него говорить лживое? Надле- 8 
жало ли вамъ быть лицепріятными къ Нему и изъ-за Бога такъ ' 
препираться? Хорошо ли будетъ, когда Онъ испытаетъ васъ? 9 
Kars обманывають человћка, хотите ли обмануть Его? Нака- 10 
жетъ Онъ васъ, если и скрытно лицепрлятствуете. Ужели величіе 11 
Ero не устрашаеть васъ, и страхъ Его не нападаетъ на васъ? : 
Память о васъ подобна праху; кучи глины оплоты ваши. За- р 
молчите предо мною, и буду говорить я, что бы ни постигло меня. 
Для чего MHS носить 2520 мое въ зубахъ моихъ, и душу мою 14 
полагать въ руку мою? Если Онъ убьеть меня, я на него буду 15 
надфяться; только о путяхъ моихъ я желалъ бы поспорить предъ 
лицемъ Его. И то уже 61860110 мн%, что нечестивецъ не пойдетъ 16 
предъ лице Его. Выслушайте слово мое и объяснеше мое ушами 17 
вашими. Bors, я устроилъ судебное дЪло; знаю, что буду правъ. 18 
Кто можеть оспорить меня? тогда я умолкъ бы и умеръ. Двухъ 19 
только вещей не дБлай со мною, тогда отъ лица Твоего не буду 20 
укрываться: Руку Твою удали 0тъ меня, и ужасъ Твой да не 21 
потрясаеть меня. Тогда зови, и я буду отв чать; или буду гово- 22 
рить я, a Ты 0725882 мн. Сколько у меня пороковъ и гр 23 
ховъ? покажи мн беззаконіе мое и гр$хъ мой. Для чего лице 24 
Свое сокрываешь и считаешь меня врагомъ Теб®? He сорванный 25 
ли листокъ Ты сокрушаешь и не сухую ли соломинку преслБду- 
ешь? Потому что Ты пишешь на меня горькое и усвояешь мн® 26 
грћхи юности моей. И поставилъ въ колоду ноги мои, и под- 97 
стерегаешь вс стези мои, на корняхъ ногь моихъ положилъ Ты 
отпечатки. А онъ, какъ м®хъ распадающійся, какъ одежда, 28 
съБденная молью. 


ГЛАВА 14. 


Ҷ еловёкъ, рожденный женою, кратокъ днями и пресыщенъ пе- 

чалями. Какь цвЪтокъ, онъ выходить и вянеть; 76510015, какъ 2 
твнь, и не остается. И на него-то Ты отверзаешь очи Твои и 3 
меня ведешь на судъ съ Тобою? Кто 60928015 чистато OTE нечи- + 
стаго? Никто. Ежели опредълены дни ему, число мъсяцевъ его 5 
у: Тебя; ежели Ты положилъ предЪлъ, котораго онъ не перей- 

деть: То уклонись отъ него, пусть онъ будеть спокоенъ; докол% 6 
проведетъ онъ съ удовольствіемъ, какъ наемникъ, день свой. 

Такъ; есть надежда дереву, что, и бывъ срублено, оно снова 7 
оживетъ, и отрасли отъ него не прекратятся. Когда cocrapBacg 8 
въ землВ корень его, и въ прах® умираеть пень его; То, почуявъ 9 
воду, оно расцвътаетъ и пускаетъ BBTBH, какъ новонасажденное. ™ 
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ГЛАВА 12. 


в 8 И פס‎ 1085, и 0883825: Конечно, MOALKO вы люди, и съ 
з вами умретъ мудрость. И у меня ecm сердце, кақъ у вась; не 
ниже я васъ; и у кого не найдется подобнаго этимъ разсужде- 
‚4 sigs вашимъ? Посмшищемъ для друга своего сталъ я, я, 
: который взывалъ къ Богу, и которому Онъ отвћзалъ, посиши- 
5 revs праведный, непорочный. Страдальцу презр%ніе, по мыслямъ 
% счастливца, уготованное. скользящему ногою. Опокойны шатры 
у грабителей, и безопасность у раздражающихъ Бога, у того, кто 
+7 носитъ Бога въ рук своей. И подлинно, спроси у скота, и 
`8 научить тебя, у птицы небесной, и возвъститъ Teoh; Или побе- 
сБдуй съ землею, и наставитъ тебя, и скажутъ 1665 рыбы мор- 
`9 скія. Кто He позналъ бы изъ всего этого, что рука Господа сотво- 
10 рила это, Въ рук Котораго душа всего живаго и духъ всякой 
а1 человђческой плоти? Не ухо ли разбираеть слова, Kars уста, 
ҹ̧ә отвӱдывають пищу 6662? Въ стардахъ мудрость, и въ долго- 
13 л®тныхъ разумъ. У Него премудрость и сила; Его совћтъ и ра- 
14 вумъ. Bors, что Онъ разрушить, то не построитоя; кого Онъ 
15 свяжетъ, тотъ не высвободится. Воть, остановить воды, и высох- 
16 HYPE; пустить ихъ, и изроютъ землю. У Него могущество и пре- 
17 мудрость, у Hero заблуждающій и вводящій въ заблужденіе. Онъ 
18 cos BTAHROBE отводить босыми и судей дълаетъ глулыми. Узы 
49 царей Онъ разр®шаетъ и поясомъ обвязываеть чресла ихъ. Онъ 
26 отводить священниковъ босыми и сильныхь низвергаеть, Отни- 
маетъ языкъ у надежныхь людей и старцевъ лишаетъ смысла; 
91 Обливаетъ стыдомъ знаменитыхь и поясъ могучихъ ослабляетъ; 
22 Открываеть глубокое изъ среды тьмы и изводить на свЪть 
әз мрачное; Размножаетъ народы и губить ихъ; распростираеть 
24 народы и уводить ихъ; Отнимаеть умъ у главъ народа земли 
25 и оставляетъ ихь блуждать въ пустынћ бездорожной. Ощупью 
< ходятъ они во TEMS, а не во cBETB; и оставляеть ихъ шататься, 
© подобно пьяному. 


ГЛАВА 13. 
‚ Воть все это видћло око мое, слышало ухо мое и зам®тило для 
з 8 себя. Сколько знаете вы, знаю и я; не ниже я васъ. HO я къ 
‚ Вседержителю 307525 бы говорить, и представить мои доказа- 
4 тельства, Богу желалъ бы. А вы люди, сплетающе ложь; врачи 
% безподезные BC вы. 0, если бы вы только молчали! это было бы 
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₪ | 2 שא 7 | 
ко‏ אוב ומאמר: Шур‏ כִּי ГҮ? БИ БУСК‏ 
з‏ חָכָמָה: נסדלי 65521582 לאנפל СРО СЕВ‏ וְאֶת- 
имо +‏ כְּמדאֶלָה: ро‏ לרעהו | היה קרא тоңо‏ 
ה рум‏ שחוק צדִיק תָּמִים: לפיד בוו לְעשְׁתוֹת 1090 
> נכון Ыр‏ רֶנֶל: МӘШ‏ אֶקָלִים 1 21700 וְבַמְחוֹרת 
ЛР‏ אל р Урко‏ אלה 1170 Мом Шок)‏ 
рп) пто 5‏ עה השפים )10770 או שיח үр‏ 
рл)‏ ויספרו ל דנן הים: מִי לאידע з пек оз‏ 
Лү‏ עשְתָה וָאת: тор) ТЇЗ ЛУК‏ ווח "оз‏ 
גג בְשָרדאיש: ПД‏ מלִין рал‏ אָכָל гўшу‏ 
ШЗ 1з‏ חָכְמָה шә УК‏ תְבנה: עג пуш тат‏ 
и‏ לו עצה ЗОРИ‏ הן НР‏ ולא луш‏ ונר עלה=איש 
מו וְלָא ШШ "ШП пр‏ וְכָשׁוּ וושלְחם “зыт‏ 
זו ארק Р‏ תושיה לו שג то‏ מליך ЕТ‏ 
18 שולל Шор)‏ יְהוֹלל: “шїз‏ מְלְכִים ЯВКИ ПАВ‏ אזור 
ЗЕЛЬЕ‏ מוליך БУДЬ‏ שולל ЗАРЕ БУХ‏ מקיר 
ג ШУЫ) БУК Бр‏ [קנים тр‏ שופך בוו 72 САИ‏ 
ТТ 22‏ אַפִיקים רפָה: Тр)‏ עמקות Тито‏ ויצא тр‏ 
2 צַלְמָוֶת: кре‏ לגיים олау‏ שמח ЕР БМР‏ מסיר 
כה 25 רְאשי шг үтер‏ בְתְהו ТГК?‏ = 
ТУП‏ |לאדאור ГРУЗ ПГ‏ = 
ינ САР. ХШ. 2 ЕС‏ 
ג אקן בל רָאֲתָה И лр СУЎ‏ 57 72 בְּרעְתְכֶםז 
з‏ יְָעָתי נדאָני 2592 рук‏ מִכֶם: ШУК‏ אני “Т-К‏ 
4 אֲרַכָּך ПЕЛИ)‏ אלאל אֶהָפֶּץ: отм Шәм)‏ טְפְלִ"שָׁהֵר 
ה רְפָאֵי 28 “г "ЗО УУТ 77) суру‏ 552 


= לחכמה 
ייב .22 т.‏ בניא הק דגושה a,‏ 
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₪ אַס-"רָשַׁעְֵי‎ Гур לא‎ УОЙ Зуу אַסההְטָאתִי‎ 
= = קל וראה עניד‎ эр ראשי‎ МОХХО гр אַלְלֵי לי‎ 
16 עדיו‎ чит гр ותָשב תִתְפַּלָא‎ уут ОП ЛЫГ 
18 БИТЬ ПВР] 1700 КЫЙ עמָדִ חֲלִיפוֹת‎ Ор ЭЛП 
פו‎ тру ЧО לא"תראני: פּאשר‎ ТУ] אע‎ Эрмат 
ימי יחָדָל ישות ממ כ‎ БИРЖИ איבָל:‎ 9522 р: 
גג‎ т ולא אֶשוּב אֶל-אָרץ‎ ТРК БЕЗ 1009 он 
за шс) ПОР כְּמאפָּל‎ | тпа РУК צלְמְוֶת:‎ 
ИГ | 1087105 УБР 

САР. ХІ №‏ | יא 
וען צפר הַנעַמְתי וואמר: הַרְב דָּבָרִים Ко‏ וְאַם" א з‏ 
איש чча УШИ оре‏ מְתִים ЖА ачр‏ ואין са‏ 
ЧР ЭХА] #5958‏ לקחי ובר ТУР “гур‏ ואלב 4 
מידותן אלה УЕ‏ ויפתח שפתיועמך: чр)‏ תעֲלְמוֹת в‏ 
חָכָמָה כִּיהכפלים לתושיה וְדַע וכיישָה тр‏ אלה מעונף: 
החקר אלה תִּמְצָא ШК‏ עִדדמִכְלִית ҮТӘ‏ תִּמְצָא: ЛӘ}‏ ג 
ШУЙ‏ מִחִפִפְּעַל עַמְקָה משאול מהדתִדע: трт‏ מארץ э‏ 
מה ЛТ‏ מניים:. אםהיחלף ולגר ммр блр‏ 
УЛ МРГ 1000,‏ ושוא [ГАМ‏ ולא ийа‏ 
אִישגְבוב ילבב ту)‏ פֿרא рМ голуу‏ הכינות 18 


пе בי הרחיקהו וָאל"‎ ИСК ВО тох וּפרשְתָּ‎ ТӘ? 


=) ЕАБР "р Крл | עוְלָה: כִּייאָן‎ Гой үр 
16 {р НБУ כּמִיִם‎ трут תִירָא: כְיאֲתָה עָמַל‎ Кр 
Ов РАБ ТИР "раз ПБЯ ЧП шүр) НАУ 
19 מחריה‎ ТХ) ПР תשכָב:‎ поно йты Пр יש‎ 
כ‎ Бо ЛӘК БЛУ луррй суч ועיגי‎ ШЕЛ ЧУР РТ 
מְפַחְנְפָש: | א‎ Шр 
ויען‎ 0 

י .20 у.‏ ודל קרי .34 ושית קרי .34 му‏ מעט . 
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Когда я corpBmuas, то Ты примћътилъ это мн и отъ гр®ха моего 14 
Ты не очистилъ меня. Когда виновенъ я, горе mas! а если и 15 
правъ, не могу поднять головы моей, пресыщенной уничиженемъ; 
посмотри же 65201216 мое. Если же поднимется она, какъ за 16 
львомъ, Ты гонишься за мною и снова употребляешь Твое чудное 
могущество надо мною. Выводишь новыхъ свидфтедей Твоихъ 17 
противъ меня; усиливаешь негодованіе Твое на меня; союзники = 
и войско выступають противъ меня. И зачъмъ Ты вывелъ меня 18 
изъ чрева? пусть бы я умеръ, когда ничей еще глазъ не видвлъ ` 
меня; Пусть бы я быль, какъ небывшій, OTS утробы перенесся 19 
бы ко гробу. Вотъ, малы дни мои; перестань же, и отступи отъ 20 
меня, чтобы маъ ободриться немного, Пока не отойду (и уже не 21 
возвращуся) въ землю тьмы и сБни смертной, Въ землю, которой 22 
свЪтъ, какъ мракъ, 2дъ тВнь смертная и неустройство, 10% CBBTAO, 
какъ во мракв. 


ГЛАВА 11. 


И отвфчаль Согаръ, Наамитянинъ, и сказалъ: Разв% на мно- 2 
жество словъ нельзя дать отв$та, и 8825 челов5къ многор®- · 
чивый правъ? Пустословіе твое заставитъ ли молчать мужей, 3 
чтобы ты глумился, и не было посрамляющаго тебя? ‘Ты гово- 4 
рилъ: вфрно инбнїе мое, и чистъ я въ очахъ Твоихъ. Но, 0, если 5 
бы Богъ сталъ говорить, и отверзъ уста. Свои къ 1665, И отерыль 6. 
reds тайны премудрости, такъ какъ въ ней прозорливости вдвое 
602561 И ты знай, что для тебя Bors забываетъ н®что изъ безза- 
коній твоихъ. Ужели сущность Божества отыщешь ты? ужели т 
до постиженія совершенства Всемогущаго ты доищешься? Это 8 
как» высоты неба: что можешь TH сдфлать? глубже преиспод- 
ней: что можешь узнать? Длинн%е земли мђра его и шире моря. 9 
Если пройдетъ, и запретъ, и судъ соберетъ; то кто отклонитъ 10 
Ero? Потому что Онъ знаеть людей порочныхъ и видить без- 11 
законіе, котораго не замфчаютъ. И такъ даже пустой челов®къ 12 
долженъ 210672625 разумъніе и 16202585 родившійся дивимъ 
осломъ. Если ты устроилъ сердце твое, и простиралъ къ Нему 13 
руки твои; Если есть порокъ въ рук твоей, удали его, и не 14 
дай обитать беззаконію въ шатрахъ твоихь; Тогда вознесешь 15 
лице твое безъ пятна, и будешь твердъ, и не „будешь. бояться, , 
Тавъ, ты забудешь горе; какъ о вод протекшей будешь вбпоми- 16 
нать. И свтытлте полдня взойдетъ жизнь; мракъ будеть, какъ 17 
утро. И будешь спокоенъ, потому что есть надежда; ты осмотришь- 18 
ся и можешь почивать безопасно. Будешь лежать, и не будетъ 19 
устрашающаго; и многіе будутъ ласкать тебя. А очи беззакон- 0 
ныхъ истають, и убЪжище пропадеть у'нихъ, и ו‎ ихъ 
испустить. дыхаше. .. oo МЕ а 
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18 раны безвинно, Не даетъ MHS перевести духъ, но пресыщаетъ 
19 меня горестями. Если дљйствовать силою, то Онъ могущественъ; 
20 если судомъ, кто призоветъ меня къ суду? Еслибы я и правъ 
былъ, то мои же уста осудили бы меня; если бы и непороченъ 
21 я былъ, то Онъ призналъ бы виновнымъ меня; Непороченъ я; 
22 не буду щадить себя, гнушаюсь жизнію моею. Поэтому, говорю 
23 я, все одно: непорочнато и виновнаго Онъ губитъ. Когда вдругъ 
24 поражаетъ бичъ, Онъ при пыткЪ невинныхъ см$ется. Земля от- 
дана въ руку нечестиваго; лице судей ея Онъ закрываетъ; если 
25 не Онъ, то кто же? Дни мои легче гонца, убъжали, не видБли 
26 добра; 11607108 какъ ладьи камышевыя, какъ орелъ, летящій 
27 на кормъ. Если сказать миф: забуду жалобу мою, оставлю мрач- 
28 ный видъ свой и буду веселъ: То трепещу отъ веЪхъ страданій 
29 моихъ; знаю, что Ты не объявишь невиннымъ меня. Я окажусь 
30 виновнымъ, для чего же напрасно томлюсь? Когда бы я омылея 
31 водою снЬжвною и щолокомъ очистилъ руки мои: То и тогда Ты 
въ ровъ погрузилъ бы меня, и возгнушались бы мною одежды 
32 мои; Ибо Онъ не человћкъ, какъ я, чтобъ MOTE я отвћчать Ему 
33 и идти съ Нимъ вмст на судъ. НЪтъ между нами посредника, 
34 который положилъ бы руку свою на обоихъ насъ. Да отстранить 
: Онъ отъ меня жезлъ Свой, и страхъ Его да не ужасаеть меня; 
35 Тогда буду говорить и перестану пугаться Его, потому что я не 
таковъ самъ BE CeO. 


ГЛАВА 10. 


(О противла душ? моей жизнь моя; предамся печали моей; буду 
2 товорить въ горести души моей. Скажу Богу: не осуждай меня; 
3 объяви мић, за что Ты борешься со мною? Pages для Тебя хо- 

рошо это, что угнетаешь, что отвергаешь трудъ рукъ Твоихъ, а 
4 на совзть нечестивыхъ 00128615 св®тъ? Разв® плотскія очи 
5 у Тебя? или Ты смотришь, какъ смотритъ человћкъ? Развё, 

хакъ дни человћка, дни Твои, или лћта Твои, какъ дни мужа, 
6 Что Ты ищешь порока BO MHS и гр®ха во MHS допытываешься, 
7 Хотя знаешь, что я не беззаконникъ, но нёть избавляющаго 
8 отъ руки Твоей? Твои руки образовали меня и создали 0 
`9 меня кругомъ, и Ты сгубилъ меня, Вепомни, что, какъ глину, 
10 Ты обдфлалъ меня, и въ прахъ обратишь меня! He Ты ли вылилъ 
11 меня, кавъ молоко, и, KARE творогъ, сгустилъ меня? Кожею й 
12 плотію Ты одфль меня, изъ костей и жилъ сплелъ меня; Жизнь 

и милость Ты даровалъ миё, и попечеше Твое хранило духъ мой. 
13 И воть что скрывалъ Ты въ сердц% Твоемъ (знаю, чтд это у Тебя): 
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у первобытнаго рода и вникнешь въ добытое размышленіемъ от- 
цевъ ихъ; (Такъ KARE мы вчерашніе и ничего не знаемъ, потому 9 
что наши дни на земл% TEBE). Воть, они научать тебя, скажуть 10 
reds и отъ сердца своего произнесуть слова: Поднимается ли 11 
тростникъ безъ влаги? растетъ ли ситникъ безъ воды? Еще онъ 12 
въ 625020018 своей, не сръзывается, и прежде всякой травы 88- · 
сыхаетъ. Таковы пути вс®хъ забывающихъ Бога; и надежда не- 13 
честивца погибнетъ, Которато упованіе подсБчено, и котораго 14 
надежда домъ паука. Опрется о домъ свой и не устоить, ухва- 15 
тится за него и не удержится. Зеленфеть онъ предъ солицемъ, 16 
надъ садомъ его разстилаются в®тви его; Въ кучу вплетаются 17 
корни его, между камнями врёзываются. Но когда вырвуть его 18 
съ м®ста его, оно откажется отъ него: я не видало тебя. Воть 19 
какая ему радость въ жизни его; а изъ земли растутъ другіе. 
‘Bors, Богъ не отвергаетъ непорочнаго и не поддерживаетъ руки 20 
82025085. Напротивъ, еще наполнить см$хомъ уста твои и губы 21 
твои радостнымъ восклицашемъ. Ненавидящіе тебя облекутся 22 
въ стыдъ, и шатра нечестивыхъ не станетъ. | 


ГЛАВА 9. 


И отвъчалъ Товъ, и сказалъ: Правда; знаю, что такъ; и какъ 9 
можетъ 1620855 препираться съ Богомъ? Если онъ и захочетъ 3 
вступить въ преніе 65 Нимъ, то не отвътитъ Ему ни на одно изъ 
тысячи. Премудръ сердцемъ и могущь силою; кто дерзнулъ 4 
стать противъ Него и mbar остался? Движущій горы, такъ что 5 
не примЗчаютъ, что Онъ превратилъ ихъ въ гнзвЪ Овоемъ; По- 6 
трясающій землю съ мЪста ея, такъ что столпы ея дрожатъ; Го- т 
ворящій солнцу, — и не восходитъ, и звъзды закрываеть; Пре- 8 
клоняющй небеса Единый и ходящій по высотамъ моря; Сотво- 9 
рившій Медвдицу, Оріона, и Плеяды, и внутренніе чертоги 
Юта; Творяшій великое, неизслёдимое и чудное безъ числа. 10 
Вотъ, Онъ пройдетъ надо мною, и не увижу Его; пронесется, и 11 
не замВчу Ero. Bors, схватить, — кто возбранить Ему? ЕТО 12 
скажеть Ему: что Ты 528615? Bors не остановить гизва Сво- 13 
его; подъ Нимъ согнутся помощники Рахаба. Т%мъ 60256 могу 14 
ли я отвёчаль Ему, прибирать слова свби въ состязаніи съ Нимъ, | 
Я, который, хотя бы правъ былъ, не возражаль бы, Оудію моего 15 
умолялъ бы? Если бы я воззвалъ, и Онъ отв®тствовалъ миф; 16 
я не повфрилъ бы, что Онъ услышалъ голосъ мой, Онъ, Который 11 
можеть въ бурномъ вихрЪ сокрушить меня, и умножилъ мои 
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ГЛАВА 1. 


Не опредњленъ ли срокъ человЪку на земл, и не тоже ли, что 
2 дни наемника, дни ero? Какъ pads, который жаждеть тфни, и 
3 какъ наемникъ, который ждетъ платы своей; 'Такъ я получилъ 
въ yabas суетные мъсяцы, и ночи горестныя отчислены миё. 
4 Когда ложусь, то говорю: когда то встану? И длится вечеръ, и 
5 пресыщаюсь тревогами до 8868518. Од®то червями 1540 мое и 
6 кусками персти; лопаеть кожа моя и гноитоя. Дни мои идутъ 
7 cope челнока при ткани, и кончаются безъ надежды. Вспомни, 
что жизнь моя 272020810, что не возвратится око мое видфть 
8 добро; He узритъ меня око видћвшаго меня; очи Твои на меня, 
ә — и нБть меня. Проходитъ облако и уходитъ; такъ снизшедпий 
10 въ преисподнюю не восходитъ, Не возвращается боле въ домъ 
11 свой, и не узнаетъ его 60250 м®сто его. Не буду же я удерживать 
усть моихъ; стану говорить въ ст®сненїи духа моего; стану жа- 
12 ловаться въ горести души моей. Разв я море, развЪ чудовище 
13 морское, что Ты поставилъ надо мною стражу? Когда подумаю: 
утБшить меня постеля моя, поможеть снести горесть мою ложе 
14 мое: Тогда стрешишь меня снами и видфніями пугаешь меня; 
15 И желаетъ удушенія душа моя, смерти извнутри костей моихъ. 
16 Отвращаюсь жизни: не BBIHO жить миъ. Отстули отъ меня, по- 
17 тому что суета дни мои. Что такое человћкъ, что Ты возвели- 
18 чиваешь его, и что обращаешь на него вниманіе Твое, Вепоми- 
наешь 0 немъ каждое утро, каждое мгновеніе испытываешь его? 
19 ДоколВ же не отвратишь отъ меня взора, не будешь отпускать 
20 меня даже на столько, чтобъ слюну могъ проглотить я? Если я 
согръшилъ, то что же я сдБлалъ Теб, стражъ человъковъ? за- 
чВмъ Ты поставилъ меня предметомъ нападенія для Себя, такъ 
21 что я сталъ самъ себЪ въ тягость? И зачВмъ не снимаешь Ты 
грћха съ меня, и не презираешь беззаконія моего? потому что, 
если бы теперь я лежалъ въ прах%, 20 поискалъ бы Ты меня 
завтра; и не было бы меня. 


ГЛАВА 8, 


2 И отвёчаль Вилдадъ, Савхеянинъ, и сказалъ: 108025 ты бу- 

дешь говорить такъ? BEAL сильный вътеръ слова усть твоихъ. 
з Неужели Bors превращаеть судъ и Вседержитель превращаетъ 
4 правду? Если сыны твои согрЕшили предъ Huns, то Онъ оста- 
5 вилъ ихъ на произволъ за беззаковя ихъ. Если ты ищешь Бога 
в и Вседержителя умоляешь, Если чистъ и правъ ты; то Онъ 

нын$-же будетъ HAE тобою бодрствовать и сохранить благо- 
т получно праведное жилище твое; И если начало твое было ма- 
8 лостію, то будущее твое возрастетъ чрезвычайно. Если спросишь 
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ח .1 Ору.‏ קרי .5 ү.‏ גי זעירא וגוש קרי .9 у.‏ פתח באתנח ‏ .14 у.‏ פתח בסיף .20 .+ רפה המלעיל 
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זג‎ тур а рТ הגהקאת‎ МНЯ נָדִיש‎ рур 
еу три 
У САР. VI. 1 О 
з БЫ הי‎ ТУЗ ישקל‎ Ор וען אב מאמר: לו‎ 
з У рт עלק‎ 185" Орр כִּעתָּה‎ ГТЗ 
4 рК Орр אֲשֶׁר חַמְתֶם שתה רוחי‎ “ТӘР כי חי שדי‎ 
נְעָהדשור עכ= ה‎ ох хуг? МОЮ роху ГУШУ 
в מִבְּלִימָלַח אם-יש-טעם בְּרָיר‎ БП оз בְּלִילז‎ 
тә דוי לחמִי:‎ В נפשי‎ Уо Тур חַלְמוּת:‎ 
черт ותקותי 0 1770 ואל אָלוהּ‎ СПОР תָּבוֹא‎ 


יר ידו יבצְעני: УГ)‏ | נְחַמְתִי ואִפלְדָה בְחִילֶה י 

לָא ימל כִּילָא כְַדָתִּי ҹә пут 10970 “ҮК‏ גג 
יחל ומהדקצי כִּיהאַאֲריךְנפֲשִׁי: ПБК‏ אַבְנִם פחי 12 
ИН р ЧУ ШАП ИП) рК‏ נְּחָה ממני: 1з‏ 
ҮТҮР 082‏ חר וְרְאַת שדי יעֹב: אחי чыда‏ כמ да‏ 
גחל פּאפיק נְחָלִים יעברוּ: Е)‏ מניהקרח עלִימו 16 
ҮГҮТ ПУЗ РР‏ נצמתו 75 Бр У‏ זו 
тАУ р ҮТ ТТК ЛВ‏ הבישי АРТА‏ 18 
КП‏ הַלִיכֶת КЫР‏ קוחלמו: בשו ПВР‏ בָּאו 27778 

23 = ИКТ לו תראו חתת‎ ОРУТ Ур ЫҢ 
зз ומלטוני מודיצר‎ ВР אֲמַרְתִּי בו לי ּמִכְחָכָם‎ 
24 הורוני ואני אמריש וּמַהדשָנִיתִי‎ гут ср מ‎ 
ло ומהדיוכיח הוכח מִפֶּם:‎ чем הָבִינוּ לי מהדנמרְצו‎ 
ат נאָש: אף עלייתַם‎ ҮК תַחְשְׂבו ולרוּח‎ ШР ПРУТ 
28 עִלדְרִיעְכֶם: וְעַתָּה הואילו פנודבי וְעָל-=‎ ТЇР) ВА 
29 אםדאַכזב: שבו נאאַלתְקיעולְהושָבי עוד צדקי-‎ РВ 
> лїп рако לה אמיחכי‎ ШОШ בָהּו‎ 

el spl DE SER‏ הלא- 


. ה2.זהתיקרף .5 у.‏ בכייא לא כתוב לו קר БОЕ‏ א 
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восходитъ скирда сноповъ въ свое время: Воть то, что мы изелћ- 27 
довали; это BEpHO; внемли этому, замфть и ты для себя. 


_ТДАВА 6. 


И отвёчаль Іовъ, и сказаль: Еслибы взвёшена была горесть 2 
моя, и вм®ст® страдаше мое на вЗсы положили; To нын% было 3 
бы оно песка морей тяжел®е; отъ того слова мои неистовы; По- 4 
тому что crpBas Вседержителя во мн®, жгущій AAD которыхъ | 
пьетъ духъ мой; ужасы Божіи ополчились противъ меня. Реветъ 5 
ли дикій оселъ на TpaBB? мычитъ ли быкъ у м®сива своего? 
Baars ли безвкусное безъ соли, и есть ли вкусъ въ яичномъ 6 
бБлкъ? Не хочеть коснуться иль душа моя: они, кавъ противная 7 
пища моя. О, когда бы сбылось желаніе мое, и ожиданіе мое 8 
исполнилъ Bors! О, еслибы 306302525 Bors сокрушить меня, $ 
далъ волю рук Своей, чтобы отсБчь меня! И была бы еще отра- 10 
да мнЪ, и я былъ бы въ восторг среди муки нещадной; потому | 
что я не отвергся изреченій Святаго. rd моя сила, чтобы 11 
надфяться мн®%? и какой конецъ мой, чтобы HBTS миф терпђніе? 
РазвВ твердость камней твердость моя? разв плоть моя м®дь? 12 
Не исчезла ли для меня помощь BO маф, и спасеніе не отогнано 13 
ли ors меня? Изнемогшему ириличествуетъ милость отъ друга 14 
его, даже тогда, когда бы страха къ Вседержителю не MBAS 
онъ. Братья мои обманываютъ, какъ потокъ, какъ выступающие 15 
ручьи, которые проходятъ, Мутные отъ льда, въ нихъ снћгъ 16 
скрывается; Во время оттепели онъ исчезаетъ, во время жара 17 
сдвигается съ 15618 своего. Уклоняють они направлеше путей 18 
своихъ, восходять въ пустыню и исчезаютъ; Смотрятъ на дороги 19 
Өемайскія, пути Савеевъ ждуть ихъ; Но остаются въ стыд%, 20 
что ожидали; приходятъ туда, и отъ стыда краснъютъ. Такъ, 21 
вы ничто теперь; увидБли страхъ и испугались. Говорилъ ли 22 
я: дайте ,פע‎ и отъ достатка вашего подарите за меня, И 33 
избавьте меня оть руки врага, и изъ руки мучителей выкупите 
меня? Научите меня, и я умолкну; и въ чемъ я погрЬшилъ, 24 
вразумите меня. Kars сильны слова правыя! но что такое обли- 25 
ченія отъ кого либо изъ васъ? Можете ли придумать слова для 26 
обличенія? на в%теръ слова пустыя. Даже на сироту вы бросаете 27: 
жребій и готовы продать друга вашего. Но нын% благоволите 28 
воззрБть на меня; и предъ лицемъ вашимъ буду ли я говорить + 
лживо? Повторите это: не окажется неправды; повторите еще: 29 
усмотрите правду мою въ этомъ дл. Есть ли на язык моемъ 30 
погр®шность? или не понимаеть гортань моя того, что худо? 
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20 моли. Ors утра до вечера они распадаются, на вки гибнуть, 
21 и никто не обращаетъ вниманія. Вотъ, исторгается вервь ихъ у 
нихъ, и они умирають, притомъ не въ мудрости. 


ГЛАВА 5. 


Взывай; есть ли отв8чающий 10627 и къ кому изъ святыхь ты 

2 обратишься? Такъ, глупца убиваеть гифвливость, и несмыслен- 
з наго губитъ раздражительность. Я видълъ глупаго укоренявша- 
4 гося и 1018865 проклялъ жилище его. Далеки сыны его отъ 
5 спасенія, и избиты у воротъ, и не было избавляющаго. Жатву 
его голодный съдаетъ, и среди тернїй возьметь ее, и поглоща- 

6 ers б®да тяжкая силу ихъ. Такъ, не изъ праха выходить не- 
т честіе, и не изъ земли вырастаетъ зло. Но челов къ на страданіе 
раждается, какъ дъти пламени, чтобъ устремляться въ высоту. 

Ё А я обратился бы къ Всемогущему, и Богу предалъ бы д®ло мое, 
10 Творящему великое, неизслЗдимое, чудное безъ числа, Дающему 

1 дождь на лице земли, и посылающему воды на лице полей, Чтобы 
низкихъ поставить на высоту, такъ что сВтующіе возносятся во 
19 спасеніе. Онъ разрушаеть замыслы коварныхъ, такъ что руки 
13 אא‎ не довершаютъ предпріятія. Онъ уловляеть умныхъ ихъ 
же лукавствомъ, и COBBTE хитрыхь дфлается необдуманнымъ: 
14 Днемъ они CpBTAIOTE тьму и въ полдень ходять ощупью, какъ 
15 ночью. Онъ спасаетъ OTE меча, отъ усть ихъ и отъ руки могу- 
16 чихъ бъднаго. Такъ, истощившемуся бываетъ надежда, и злоба 
17 затворяетъ уста свои. Bors блаженъ человъкъ, котораго обли- 
18 чаетъ Богъ; и наказанія Вседержителева не отвергай; Потому 
что Онъ уязвляетъ, Онъ же и обвязываетъ рану; Онъ поража- 
19 ers, Его же руки и врачуютъ. Въ шести бћдахъ спасетъ тебя, 
20 и въ седьмой не коснется тебя зло. Во время голода спасетъ тебя 
21 отъ смерти и на войн% отъ руки меча. Ors бича языка укрыть 
будешь и не будешь бояться опустошенія, когда придетъ оно. 
22 Опустошенію и голоду посмћешься и звъря земли не бойся; 
23 Потому что. съ камнями полевыми союзъ у тебя, и зв®рь полевой 
24 въ мир% съ тобою. И узнаешь, что благополученъ шатеръ твой, 
и пересмотришь жилище свое, и ни въ чемъ не окажется не- 
25 достатка. И узнаешь, что многочисленно смя твое, и отпрыски 
26 твои, Kars трава земная. Сойдешь въ старости во гробъ, EARS 
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כ אַשַׁר-בָעָפַר יסודם "рз 1197952 шїрт о‏ 2-72 
ג ותו מִבְּלי משים ЧЕК НУ‏ הלאעפע О БТР:‏ 
ימתו וְלָא тора‏ 
ה САР, У. М‏ 
ШП корка‏ עונך РЖ]‏ מקדשים июл‏ כִּי לאיל 
БР 5‏ ופה תָמִיִת קנְאֶה: ЭМ‏ רָאִיתִי אל 2700 
р]:‏ )37 פּתְאֶם: ҮТҮ‏ בנ מישע кт‏ בשׁער 
сюр ул‏ אשר зр‏ | בעב יאל ШЕР) соқ)‏ 
КЇ >‏ צמים 1р п‏ לאדיצא מַעְפַּר אָן ПР‏ 
ор зору пез т‏ אֶדֶם 5525 т‏ בי רְשָׁף үтер‏ 
СЫ Оруз‏ אָנ אדרש אֶלדאל וְאָל-אֲלהִים אֶשיבז 
р о‏ שה р) ПОЧ‏ הכר נפלאות עד-און מסְפַר: 
РХ: 5-57 “шә 7°‏ ושלח 5% על--פני חוצורת : 
Н‏ לשום ЕЕ‏ וקדרים שָגבו ישע: ЧЫЗ‏ מחשְכות 
ст турур) БТУ |‏ תושיה לכֶד הַכָמִים בְּעָרמֶם 
м‏ ועצת נִפְתָּלִים Түр)‏ ֹמָם ЧТ‏ כלילד; 
Е‏ ימששו בעֲהָרִיִם: השע ТҮЙ‏ מפיתם Трк ру тә‏ 
16 תי לבל УБР ЕУ рт‏ 179 הגה "ООК‏ אֲנוֹשׁ 
тык УТУ? 18‏ ומוקר ултык “їр‏ ִּי הא יִכָאִים 
ו рТ)‏ ימחץ НУ‏ תִרְפִינְה:: р‏ צרוֹת эгри‏ 
כ לאדינע 15 107 5398 пуро чур‏ בְמַלְחָמָה “тр‏ 
ג חָרֶב: Шз‏ לשון תחבא ктг‏ משוד р‏ יבוא: 
ктк үлп. гүз Тр рр туз 22‏ כו בד 
эра туро ЫЫ М‏ וחות туту гүрлурїйп ТЇРЇ‏ 
בה т ГА,‏ )> ת גוד ולא תַחַטָא: эз лут‏ 
АЗК ТП 26‏ 5 5092 הָאֲרֶץ оз кїл‏ אֶלהקכר 
- שי כעלות 


ПЛО у. 20. 7‏ באתנח ה .7 у.‏ דגש אחר שווק .18. ודו קרי 


Е 
м לִי: עם-מלְכִים וְעָצִי‎ ГА | א‎ МАДИ" БУРИ ‘ПОРУ 
אָרֶץ הפנים הָרָבוֹת למו: או עִהְשְׂרִים 577 = טו‎ 
16 כּעללִים‎ НУ כָּכָף: או כנפל ממון ב'‎ отпа רממלאִים‎ 
זג‎ чучу רנ וְשׁם יחו‎ ЧН אִור: שם רְשָעִים‎ ы 
18 קול ש: קמ‎ УА] לא‎ уху אֶסִירִים‎ чт: 
з למנ‎ [з из מאַדניו:‎ ШЕП аў חל שם הוא‎ 
21 ויחפרהו‎ ЧУМ) למת‎ “үе а И ЕР “р א חוֹים‎ 
зз מְצָאדקְבֶר;‎ Ур ישישו‎ уок הַשְׂמַחִים‎ лр 
2 כִּילְפָני‎ ЗВ тех” ЧЕ тро» 10777-0 55 
= כִּי פחד פַּחַדְתִי‎ УКЦ וכו כמים‎ МЭП ПХ уу 
26 יבא לי: לא | ולא"שקטתי‎ туў Нл 
Р ויבא‎ ПГ 
“ САР. ТҮ. 9 
2 א‎ ҳоп ТОК מאמר: הַנסָּה דָבֶר‎ Зур אֶלִיפ‎ - 
з רָפוֹתת‎ О 2727 ЛШ הגה‎ ДЕ מל מִי‎ “їй 
4 אמץ: כי‎ ГИ בושל יקימון מליף וברכים‎ : {їп 
р הַלָא יְרְאֶתֶּ‎ татчу תלא גע‎ тәк עַתָהוֹתָבָוֹא‎ 
тр; מִי הא‎ КГ ТР ЕР) ПРА ד‎ к 
8 כַּאֲשֶׁר רְאִיתי חְרְשי או דעי‎ ИЕР БМ ואיפה‎ 
9 р ВХ ТУЛ מִנֹשְׁמֶת אלו יאבדו‎ 17р ָמַל‎ 
аи У УР) אריה וקול שחל ושי כְפִירִים‎ лу 
12 ПРЕ ינב‎ ЧЕЧ тан, בי לביא‎ кР 
גו‎ Сыр гор ГУМОР Әр ГИ אי שמץ‎ 
14 ורב עצמותי‎ туур פחד קרְאני‎ иур תררמה‎ 
יעמדו מ‎ јр שערת‎ “БЕР кот 557 הפְחָיד: וְרוּח‎ 


CE: 


7 рк דממה וקל‎ У לנגד‎ пл מַרְאָהוּ‎ Уук 


мт: le 


11 ה בעבדיו‎ "ЭЛЛЕ יצדק אס"מְעשָהו‎ покр УШЫП 


19 “енто ЗК телу ישים‎ тко әк לא‎ 
אשר-‎ 11 
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бы; спалъ бы, тогда было бы покойно миё, Съ царями и совЪт- 14 
никами земли, строющими себ пирамиды, Или съ князьями, у 15 
которыхъ золото, которые наполняють дома свои серебромъ; 
Или, какъ выкидышъ зарытый, я не существовалъ бы, какъ мла- 16 
денцы, не видавшіе свћта. Tams беззаконные перестають буйство- 17 
вать, и тамъ отдыхаютъ истощившіеся въ силахъ. Вм®ст® узники 18 
покоятся, не слышатъ голоса угнетателя. Малый и великій, тамъ 19 
они, и рабъ свободенъ отъ господина своего. На что даетъ Онъ 0 
страдальцу свЪтъ, и жизнь огорченнымъ душою, Которые ждуть 21 
смерти, и нътъ ея, которые вырыли бы ее охотн%е, нежели кладъ, 
Обрадовались бы до восторга, восхитились бы, что нашли гробъ, 22 
Мужу, котораго путь закрытъ, и которому поставилъ преграду 23 
Bors? Въдь BMECTO хл®ба моего являются вздохи мои, и льются, 24 
какъ вода, стоны мои; Потому что ужасное, чего я ужасался, 25 
постигло меня; и чего я боялся, приходить ко ми. Н®%тъ MBB 6 
покоя, и HBTS MHS тишины, и BETS миф отрады; настало сму- 
щеніе. 


ГЛАВА 4. 


И отвёчалъ Елитазъ, Өеманитянинъ, и 6883825: Если попы- 2 
таться сказать къ тебВ слово, не тяжело ли будеть 1662? но 
удержаться отъ словъ кто можеть? Вотъ, ты наставлялъ мно- 3 
гихъ, и руки ослабЕвшія укрБплялъ, Падающаго возставляли 4 
слова твои, и 202588 гнущіяся ты укрБплялъ. A нын, когда 5 
дошло до тебя, ты изнемогъ; коснулось тебя и ты смутился. Не 6 
въ благочестіи ли твоемъ надежда твоя? упованіе твое не на 
непорочность ли путей твоихъ? Вспомни же, погибъ ли кто т 
невинный, и TAB праведные были искореняемы? Какъ я видалъ, 8 
оравшіе нечестіе и съявшіе зло пожинаютъ его, OTS дуновенія 9 
Божія погибаютъ и отъ духа гнЪва, Его исчезаютъ. Ревъ льва и 10 
голосъ рыкающаго умолкъ, и зубы скимновъ сокрушены; Могүчій 11 
левъ погибъ безъ корму, и дЪти львицы разезяны. И ко ми же 12 
тайно принеслось слово, и приняло ухо мое нъчто отъ него. При 13 
размышленіяхъ отъ BHABHA ночныхъ, когда нападаетъ глубокій 
сонъ на человБковъ, Ужасъ объялъ меня и трепетъ и 305 кости 14 
мои потрясъ. И духъ предо мною пронесся; стали дыбомъ волоса 15 
на тбл моемъ. Стоялъ (но я не могъ распознать вида его) обликь 16 
предъ глазами моими; тихое 5816, и голосъ слышу: Челов®къ, 17 
— праведне ли онъ Бога? чище ли мужъ Творца своего? Воть, 18 
слугамъ Своимъ Онъ не довБряетъ, и въ ангелахъ Своихъ усмат- 
риваетъ недостатки; ТБмъ 60256 обитающіе въ домахъ брен- 19 
ныхъ, которыхъ основаніе въ прах: ихъ истребляютъ скорће 
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и коснись кости его и плоти его: нав%рно онъ предъ лицемъ 

в Твоимъ отречется отъ Тебя. И сказалъ Господь сатанф: вотъ, 

т онъ въ рук твоей, только жизнь его сбереги. И отошелъ сатана 

отъ лица Господня, и поразилъ Іова проказою лютою отъ подошвы 

8 ноги его по самое темя его. И взялъ онъ черепицу себъ, чтобы 

9 скоблить себя ею, сидя въ пепл®. И говорила ему жена его: ты 

все еще твердъ въ непорочности твоей? Отрекись ors Bora и 

10 умри. Но онъ сказалъ ей: какъ говорить какая нибудь изъ 

безразсудныхь, ты говоришь. И такъ доброе будемъ мы прини- 

мать ors Бога, a злаго не будемъ принимать? При всемъ этомъ 

11 не согр8шиль 1025 устами своими. И услышали три друга Іова 

о ве®хъ этихъ несчастіяхъ, постигшихъ его, и пошли каждый изъ. 

мета своего: Елифазъ, Өеманитянинъ, и Вилдадъ, Савхеянинъ, 

и СоФаръ, Наамитянинъ, и собрались вм®ст%, чтобы идти сБто- 

12 вать съ нимъ и утБшать его. И подняли они глаза свои издали, 

и не узнали его; и возвысили голосъ свой, и зарыдали; и разо- 

дралъ каждый верхнюю одежду свою, и бросали персть надъ голо- 

13 вами своими къ небу. И сидЗли съ нимъ па землВ семь дней и 

семь ночей; и никто не говорилъ ему ни слова, потому что 
вид%ли, что весьма велико страданіе. 


ГЛАВА 3. 


a Посл сего отверзъ Товъ уста свои и проклялъ день свой. И на- 
з чалъ 1022, и сказалъ: Погибни день, въ которой я родился, и 
4 ночь, сказавшая: зачался человъкъ. День тотъ да будетъ тьмою, 

да не взираетъ на него Богъ свыше, и да не возсіяетъ надъ нимъ 
5 свътъ. Да усвоятъ его себЪ тьма и тзнь смертная, да обложить 
в его туча, да содћлаютъ его ужаснымъ затмЪнія дневныя. Ночь 

та, — да обладаетъ ею мракъ, да не вселится она среди дней 
т года, въ число мъсяцевъ да не войдетъ. О, ночь та, — да будетъ 
8 неплодною она, да не придетъ веселіе въ нее. Да проклянуть 
9 ее проклинающе день, готовые возбуждать Леваеана. Да по- 

меркнутъ звћзды 8902528 ея: пусть ждетъ она свЪта, и нЪть 
10 его, и да не узрить вЪждей зари, За то, что не затворила дверей 

утробы матери моей; тогда сокрыла бы она горести отъ очей 
11 моихь. Для чего я у утробы не умеръ, изъ чрева исшелъ и не 
12 скончался? Зачћъмъ встр$тили меня 2025887 и къ чему сосцы, 
13 что я долженъ быль сосать? Тогда лежалъ бы я и почивалъ 
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ונע а Т]рз—5к] уру‏ 
трк 6‏ עו ток‏ הל чо‏ אך אַתנִפְשו שמר: 
[УП Күз:‏ מאת פנ трт‏ אֶת-איוב МИ‏ רע кро‏ 
в‏ רנלו ער קדקדו: : כל КҮТ ТР тутр о‏ ישָב 
9 יאפ ЧЕН‏ לו אשתו реле руте т?‏ 
178 אֶלְהִים וָמַת: אמ אֵלֶיהָ 95712 НЗ РПК‏ 
"Чл‏ גם אַתדהטוב 552 מאת Е НОКЯ‏ וְאֶתהָרָע לא 
Бру п‏ בְּכְלזֹאת לאיהמא 5% בַּשְׂפָתָיוֹ: וישמָעוּ 
тз‏ | רעי אב את כָּלהַרְעָה הואת р гурл‏ 
ובאו איש מִמְקמו אָליפן ЧУТЬ Уро‏ השוחי тру‏ 
12 רַנַעַמָתִי ויועדו יחו לבוא לנודדלו рә‏ שאו אֶת- 
Быр р зл Ко) олтур штуу‏ 125 ויקרעו 
13 איש буз‏ נזרקו БУ‏ עלירְאשיהֶם השמימה: 399‘ 
РКО ЧАК‏ שבְעת лы АУРУ шу‏ ואידדבר б‏ 

57 כִּי רָאו כיינבל הַכְּאֵב {Лр‏ 

Car. Ш. 4 
וען‎ тА әр אֶתדפיהו‎ ЭТА ПАРЕ" К? 
о) тет чх : אלד כו וללה‎ О ое אוב 'אמר+‎ 3 
ואַל-‎ оуб теқ אלדידרשהו‎ чт הַם ההוא‎ 4 
ТРУП ПУР туп ҮЛ опту 159 ה תופע‎ 
Сек про ההא‎ поро חֶם:‎ зт ענה לבעתהו‎ о 
ענה בּממְפר "רְִים אַל-יבא: הנה הלילה‎ чуе אלזיחך‎ т 
אררידיום‎ алар) בו‎ рл נלמוד אַלחְבוא‎ ҮТ הַהוּא‎ 5 
Ма יקחלאָור‎ - ЗАРИ : ЕР У הָעָתִידִים‎ 9 
“пр במני‎ им Жор וְאִלַרְאֶה בֶעפֶעפַרשָׁהַר:‎ 
ПЛ יצאתי‎ рЫ ГК шоо ХО ПЕ РР РА) ו‎ 
Пур :ррх ומההעורים כּי‎ Шр р тта в 18 

FRE EE Rd‏ שכבתי 


בי .7 .+ ועד קרי בי .9 .4 гога пгр у,‏ 
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רק אֵלָיו Куз рр Поток‏ השמן цуз‏ פני лут‏ 
הי הַיִם ТЛ‏ וּבְֹתֲיו ШОК‏ ושתִים יַן ТЇШ‏ אחיהבם 13 
הַבְּבוֹר: ומלְאך оох КЫ‏ ויאמר “рл‏ הי м тч‏ 
ПОРА)‏ רעות ОБ] ШТО‏ שְבָא БЕРИ‏ וְאֶרתד טו 
ЕТ‏ 07 לפי-החרב ПОВ]‏ רקדאָני 29 לתגיד ו 
тр‏ עד ו זָה Кр Ар ЯВ‏ ויאמל אש Нову шоҳ‏ 
מךְהשמים וַתִבְעֶר בַּצָאן וּבְּעָרִים ШУМ‏ ]7098 
רקייאני р те “ушр‏ עד ווה מְרַבֵּר а Ар‏ זו 
ויאמר כַּשדים שַמו ו שלשה ראשים МЕ‏ עַל"הַגְמַלִים 
ШУУТУ БАР‏ הַכִּי ЭЛЛЕР‏ וְאִמְלְמָה ерл‏ 
РТТ “00‏ ,עד וה מדבּר וה ҜӘ‏ ויאמר та‏ 18 
РЭК Тут‏ וְשתִים | РАБЫ‏ אַחיקם הבְּכוֹר: Мут‏ 19 
רוח ПЧ‏ בָּאָה | 950 5707 ועע בְּארְבַּע פנורת 
ГЛ‏ ויפל על" הַנְעָרָים агарт‏ וְאמְלְמָה қурт‏ 790“ 
шол 22 то‏ איוב קרע אֶתמְעָלו מז אַתדראשו כ 
יפל אֶרְצָה ТУЗЕ ШОУ оК ЛД‏ אֲמי БМ‏ ג 
אשב שָׁמָה тут 10) ТЛ)‏ ללח р‏ שם ӘЗ тут‏ 
בְְּלזָאת КШО‏ אוב ТОЮП ПУМр)‏ לאלקים: з‏ 
Car. П. 3‏ 
יי היום ובאו уа‏ הָאָלהִים לְהתִיְאָב түру‏ ווא א 
гр шге ТЕ‏ עַל-יהוה: туту ЧК‏ ג 
“К 1007‏ מוָה Кёл‏ נען Лүк Торо‏ מיאמר шз‏ 
Тл; “ТӘК лр тпл Риз‏ אֶל-הַשְמֿן з ру‏ 
“торор Чо‏ איוב כִּי אין 1759 בְָּרֶץ איש "йл ор‏ 
КД‏ אֲלהָים Ууз ЯР]‏ עדו рую‏ כְּתְמָתוֹ ЗОРИ‏ בו 
10050 1007 גען ЧЕМУ ЛЛ рр‏ ער בְַּדער + 
וכל אֲשֶׁר לאיש АРБ: чуз үр‏ אילם пр қут‏ 
ב וגע 


אי .21 у.‏ חסר אי 
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рук твоей; только на, него не простирай руки твоей. И отошелъ 
сатана отъ лица Господня. Въ одинъ день, когда сыновья его 13 
и дочери его Бли и вино пили въ дом брата своего первород- 
наго, Воть, встникъ приходитъ къ Іову и говорить: Волы 
орали, и ослицы паслись подлВ нихъ, какъ напали Савеяне и 
взяли ихъ, а отроковъ поразили остріемъ меча; и спасся только 
я одинъ, чтобы известить тебя. Еще этотъ говорилъ, какъ при- 16 
ходитъ другой и сказываетъ: огонь Божій палъ съ неба, и опалилъ 
овецъ и отроковъ, и пожралъ ихъ; и спасся только я одинъ, 
чтобы известить тебя. Еще 92025 говорилъ, какъ приходить 17 
другой и сказываеть: Халдеи расположились тремя отрядами, и 
бросились на верблюдовъ, и взяли ихъ, а отроковъ поразили 
остріемъ меча; и спасся только я одинъ, чтобы извъстить тебя. 
Пока этотъ говорилъ, приходить другой и сказываетъ: сыновья 18 
твои и дочери твои Зли и вино пили въ дом брата своего пер- 
вороднаго; И вотъ, 252605 великій поднялея со стороны пу- 19 
стыни, и обхватилъ четыре угла дома, и тотъ упалъ на отроковъ, 

и они умерли; и спасся только я одинъ, чтобы извъстить тебя. 
Тогда всталъ Іовъ, и разодралъ верхнюю одежду свою, и оєтригъ 20 
голову свою, и палъ на землю, и поклонился, И сказалъ: нагъ 21 
я вышелъ изъ чрева матери моей, и нагъ возвралтуеь туда. Гос- 
подь далъ, и Господь взялъ; да будетъ имя Господне благо- 
словенно. При всемъ этомъ не согръшилъ Іовъ и не произнесъ 22 
никакой хулы на Бога. 


14 
15 


ГЛАВА 2. 


Bs одинъ день, когда пришли сыны Божіи предетать предъ 
Господа, пришелъ и сатана между ними предстать предъ Гос- 
пода. И сказалъ Господь сатан: откуда ты пришелъ? И отв%- 2 
чалъ сатана Господу, и сказалъ: я скитался по земл и обходилъ 
ее. И сказалъ Господь сатанћ: обратилъ ли ты вниманіе свое 3 
на раба Моего Іова? вЗдь нътъ такого, какъ онъ, на землЪ: чело- 
BRE непорочный и справедливый, богобоязненный и чуждый всею 
худаго; онъ и досел® твердъ въ непорочности своей; а ты возбуж- 
далъ Меня противъ него, чтобы погубить его безвинно. И отвф- 4 
чалъ сатана Господу, и сказалъ: за кожу кожу, а за жизнь свою 
все, что есть у человЪка, отдастъ онъ. Но простри руку Твою 5 


КНИГА ІОВА, 


ГЛАВА 1. 


Выль человъкъ въ земл Уцъ, Товъ имя его; и былъ человћкъ 
тотъ непороченъ, и справедливъ, и богобоязненъ, и чуждъ всею 
: худаго. И родились у него семь сыновей и три дочери. И было 
скота у него: семь тысячъ мелкаго скота, и три тысячи верблю- 
довъ, и пятьсоть паръ воловъ и пятьсотъ ослиць, и прислуги 
весьма много; и 6825 86202205 Tors знатнЪе већхъ сыновъ 
4 Востока. И имЗли обыкновеніе сыновья его устроять пиршества, 
въ домВ каждато, чей былъ день, и посылали и приглашали 
5 трехъ сестеръ своихъ сть и пить съ собою. И когда кругъ пир- 
шественныхъ дней совершался, тогда посылалъ 1овъ за ними, и 
освящалъ ихъ, и вставалъ рано утромъ, и возносилъ всесожженя 
но числу већхъ ихъ; потому что, говорилъ Товъ, можеть быть, 
согрЪъшили сыновья мои и похулили Бога въ сердцћ своемъ. Такъ 
6 дБлалъ Іовъ всегда. Въ одинъ день, когда пришли сыны Божій 
т предетать предъ Господа; пришелъ и сатана между ними. И 
сказалъ Господь 08185: откуда ты пришелъ? И отвћчалъ са- 
тана Господу, и сказалъ: я скитался по земл и обходилъ ее. 
8 И сказалъ Господь сатанЪ: обратилъ ли ты вниманіе свое на раба 
Моего Іова? вЪдь н®тъ такого, KARE онъ, на земл%: человъкъ 
непорочный и справедливый, богобоязненный и чуждый всею 
9 xyaaro. И отвъчалъ сатана Господу, и сказалъ: развъ даромъ 
хо Товъ боится Бога? Не Ты ли кругомъ оградилъ его, и домъ его, 
и все, что у него? 1520 рукъ его Ты благословилъ, и стада 
11 его распространились по землЪ. Но простри руку Твою и коснись 


всего, что у него: нав®рно онъ предъ лицемъ Твоимъ отречется 
12 ors Тебя. И сказалъ Господь сатан®: вотъ все, что у него, въ 


איוב 
LIBER 0 1‏ 


א 1 CAPUT‏ 
א איש הָיָה בְאָרֶעוץ אוב שמו וְהָיָה ו קָאִיש ההוא БА‏ 
2 וְשֶׁר суох К‏ ור מרֶע: לדו © =з лушу‏ 
з‏ שלש ЧТ) 1р‏ מכְנהו геа‏ אלפייצאן. тйрй‏ 
אלפי тЫ:‏ מאָוֹת "рубле‏ וְחָמָש מאות 
אתונות ПОШУ)‏ ַכָּה מְאֶד ҮТҮ‏ הָאִישׁ тр КҮП‏ 
Зу Тур ОРОП шура‏ מִשְתָה כית איש ימו 
שלח БАХ у кор]‏ לְאַכָל РАО‏ עִמָהַם: 
ה וי Чет у‏ ימי המשְתָה וישלח : אב тгл шӯру‏ 
בבקר ПОР‏ עלות מִסְפר РЭ‏ בי лї "шк‏ אוּלו 
мел‏ 93 ברכ пру ләр 65555 шз‏ אוב כָל- 
8 הַימִים: ҮТҮ‏ היום ויבאו гло Меза оз‏ עלדוהוה 
т‏ בוא :юшгз [уштщ‏ וָאמֶר юз реток лут‏ 
кел‏ וען הַשְׂטַן ет тугу‏ משוט בְּאָרֶץ четт‏ 
в‏ בה ואמ Пу‏ אֶל-הַשְמַן השמת לפק עלדעבדִי אב 
ВР рир‏ בּאֶרֶץ איש תָם שר “р сток КУ‏ 
[з 075‏ השפן אֶתהההוה ויאמר зї к Буи‏ 
אֲלהִים: “5з чур) ЧүрУш Тр ру ААУ‏ 
אשָרדלי рз Т ЛУО оошо‏ ומקנהו Лр рв‏ 
גג қут Бра‏ דד ד גע тоо‏ א"ל Шы‏ 
<ו יברכ באמ ידוה אֶל-הַשְשׁן таурт‏ 


רק 
.0 .ד אתה קרי 
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м וחור‎ т) עַשְׂתָה‎ ГР РУКТУ ЧАВО лоу 
по 708 לבושה ותּשחק ליום‎ тутту 1929255 "и 

шү; בְחָכְמָה וְהְוֹרַת-סָר עללְשונָה:‎ ЛОПЕ ТВ 
Ж туз עצלות לא תאכל: קמו‎ шт тр Я 
29 гу РК שו חל‎ ГЫЗ гіст ар лоу װְאַשְׁרִיהָ‎ 
אשה ירְאַתיהוֶה היא ל‎ ия 557 שקר החן‎ төзу 
птш ууз דיה וללה‎ В ִתְַלָל: הְנלָהּ‎ 


түр הלוכות‎ у. 27, 


отп 


סכום פסוקים של ספר משלי, תשע מאות וחמשה עשר. ותשר 
דכורה סימן. וחציו לפני שבר גאון. ופדריו שמונה. אן תלך 
לבטח דרכך סימן: 


איום 
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между старзйшинами земли; Она д®лаетъ ткань, и продаетъ, 24 
и пояса отдаетъ Финикїйскому купцу; Одежда ея кръпка и кра- 5 
сива, и радостно смотрить она на будущее; Открываетъ уста 26 
съ мудростію, и на язык®Ъ ея кроткое учеше; Она надсматрива- 27 
етъ за ходомъ дълъ въ домЪ своемъ и не Фсть 32868 въ празд- 
ности; Ветаютъ дЪти ея, и ублажаютъ ее; — мужъ ея, и пре- 28 
возноситъ ее: „Многія дочери пріобрћли имущество, но ты 29 
превзошла 6545"; Миловидность обманчива, и красота суетна; 30. 
жена, боящаяся Господа, будеть прославлена. Дайте ей отъ зь 
плода рукъ ея, и 528 ея прослёвятъ ее у воротъ. 
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Se TE El ERS ARSE SE Ren 
25 мудрецы: Муравьи, пародъ не сильный, HO лВтомъ заготовляють 
26 6668 пишу; Кролики, народъ безсильный, поставятъ домы свои 
27 на скалъ; Саранчи He имћютъ царя, но выступаютъ већ строемъ: 
28 Ящерица пфиляется лапами, но бываетъ въ чертогахъ царей. 
29 CaBayiontie трое хорошо ходятъ, и четверо прекрасно ходять: 
30 Левъ, сильнВйшій между животными, не уступить дороги никому; 
2 Олень, козелъ и царь, которому нътъ противоборства. Если ты 
поступилъ глупо по причин своей гордости, и если тебъ пришло 
зз на мысль эло; то — руку на уста; Потому что сбиваніе молока 
производитъ масло, толчекъ въ носъ производить кровь, и воз- 
бужденіе гнъва производитъ ссору. 


ГЛАВА 31. 


Изречешя царя Лемуила, учеше, которое преподала ему мать 
ә его. Что, сынъ мой? что, сыпъ мой родной? и что, сынъ обВтовъ 
з моихъ? Не давай женщинамъ силъ твоихъ и ДЪйствй твоихъ 
4 губительницамъ царей. He царямъ, Лемуилъ, не царямъ пить 
5 вино и He князьямъ — сикеру: Иначе, напившись, забудетъ за- 
6 конъ и превратить судъ всВхь угнетаемыхь. Дайте сикерү не- 
т счастному и вино огорченному въ духВ: Пусть онъ выпьеть, и 
забудетъ б®дность свою, и пусть не вспомнить больше скорби 
в своей. Открой уста твои въ пользу безгласнаго, для суда већхъ 
9 сироть. Открой уста твои для правосудія, для ahaa б®днаго и 
10 нищаго. Кто найдетъ добронравную жену? цӯна ея больше жем- 
11 чуга; Сердце мужа будетъ увћрено въ пей, и не будетъ недо- 
12 статка въ прибыли; Она воздаетъ ему добромъ, а не зломъ, во 
18 ВСЁ дни жизни своей; Добываетъ шерсть и ленъ и охотно рабо- 
14 таетъ своими руками; Она, какъ купеческіе корабли, издалека 
15 приносить свою пищу; Встаетъ еще ночью и раздаетъ пищу въ . 
16 дом® своемъ и повелънія служанкамъ своимъ; Она помышляеть 
о пол% и пріобрђътаетъ его; отъ плодовъ рукъ своихъ она насаж- 
17 даеть виноградникь; Препоясываетъ силою чресла свои и 
18 укр5пляеть мышцы свои; Понимаетъ, что пріобрътеніе ея хо- 
19 рошо; свътильникъ ея не гаснетъ ночью; Протягиваетъ руки 
20 свои къ прялкђ и держитъ веретено въ рукВ своей; Открываеть | 
21 длань свою 652087 и простираеть руки свои нищимъ; He | 
боится сига для дома своего, потому что весь домъ ея одътъ 
22 прекрасной одеждой; Она дћлаетъ 6665 покрывала; одежда ея . 
23 виссонъ и пурпуръ; Мужьъ ея извЪстенъ у воротъ, когда сидитъ . 
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?ל гоо‏ עם לאדען ур‏ בקי ор олю) зоо‏ לא- 
זז Шр‏ ושימ хоро‏ בֵיתָם: מל אין לארה ויצא חצץ 
ААУ 165 ₪‏ בְּידִָם תפש рр As К)‏ 
оу 29‏ הַמָה מיטיבי Чух‏ וְאַרְבְּעָה מִטְכִי לָכֶת: לישׁ 
7 גבור ттар‏ ולאדישוב шшр" нуво‏ אחקיש 
з‏ מל РЫР Ра‏ אַסינְַלְתּ בְהַתְנשׂא ту ПЕРЫМ‏ 
8 לְפָה: כִּי ШТ ИЕ м‏ ומיץ 
אפים КХР‏ 271{ 
א לא Сар. ХХХІ.‏ 
2 א דְבָרִי למואל ИЗ рр‏ אֶשָריסְְתוּ “шз Е‏ 
р-р ТӘ орту з‏ אַל--תתן шур‏ חילף 
4 יְִִכִי למְחִת роо‏ אל לְמְלְכִים למואל אֵל לְמִּלְכִים 
ה БЫ тл‏ אל שכָר: рв‏ ושכח РР‏ 
чўл ЗО? РТ МАУ 6‏ לאובד м‏ למרי )95 
ПРУТ ТШ‏ רישי Ы‏ לָא ТОВ РГ‏ 
з 9‏ לאֶלם ТЕППЕ эт: чек‏ שְׁפְט-צָדְק М‏ 
י עני ְאֲבְיְן: терк‏ מי יִמְצֵא к?з ОТУ)‏ 
ג מִכְרָה: пр пор‏ לב Буз‏ של לא יהֲסָר: נמלתהו 
18 218 וְלאחרע על тт ИТГ ЧУ‏ צמר ופשתִים וחעש 
и‏ בְּהַפְבַפיהְ היה ГИР‏ סור әл руту‏ לַחֲמָהּ: 
טו БРЕ‏ | בוד ЫЗ‏ ותתן ТЕЛШ? ке! тру Үр‏ 
туд] 18‏ שה “Ыз ИР‏ כַפֿיהָ ур‏ כרם: 
18 הרה בע מִתניֶה ותאמץזֶרועתִיהָ: тр‏ פיב млр‏ 
8 לְאדכְבָּה т оз‏ ויה тез} НГО‏ 
כ тй зур тїр лез тр ел‏ שלחה птах‏ 
и 21‏ רתיא לְבֵיתָהּ ре‏ כִּי М0‏ 55 שָׁנִים: 
ל מִרְבְדִים ВИЗУ тш? 70100 ЖЫЛУ‏ 


בצלה | 
לא 4.ז אי Ур‏ .16 .ד נטעה у. 18. р‏ בלילה чр‏ 
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Car. ХХХ. ל‎ 
לאיתיאל א‎ ММО ЕМУ ЛОТ ЧК 


2 מאיש ולאחבינת אָרָם לי: וְלָאד‎ Б בער‎ ср אֲכָל:‎ 
4 קדשים אֲדֶע: מי עָלָהשָׁמיִםן וניר‎ ЛУТ חמה‎ чтуу 
מִי הקים‎ Пе | צַררדמים‎ ср ТБ ! מו אסףירוח‎ 
ה‎ “р 10у 0р ЭБУ מהדשְמו‎ ЗОБ" 
5 אליתוסף‎ ИВ אֲמְרֶת אֶלֵוֹה צְרוּפָה | הוא לחקים‎ 
талок ШУ Јл ДЕ ТЧ ТОШТО 
в БАБА КД тух בְמָרֶם‎ СУУЗ Орото рр 
гп шр הטריפני‎ орток "ШУ מִפָנִי ראש‎ ИТП 

э ЗЫ וּפדאוָרָש‎ ТН מי‎ уо וכחשתי‎ | ЭЭК Р 
“ЧЕЛИ ОК 159 אַלדתלש‎ | ГАР שם‎ ОВЛ 
итш] וְאת-אַגו לָא‎ Бәр Тәк דיר‎ ЗИ РР 
18 עד‎ ҮҮӨ חר‎ РТ ומִצְאֶתו לֵא‎ ИЗ "ҮЛӘ דור‎ 
и огир וּמאָכְלִית‎ ТУР הזר וחַרְבָת‎ р ТЕШЕТ 
לעלוקדק | פו‎ тә шш לאָכל ענײַם מִאֶרֶץ‎ 
ארפע לאד‎ БУГ לֵא‎ тул שְׁתִיבָנֹת הכ הב שְלִיש‎ 
в לְאשְׂבְעָה מים ואש‎ РУХ ШТ "у שאול‎ їр 
לִיקַהתהאסוקרותָ זו‎ тп לאדאָמְרָה הון:. עלעג לְאָב‎ 
ів КБ בנינָשֶׁר: | שלשה הֲמָה‎ РОХА רבִיינחֵל‎ 
₪ уу БУ | чул "түл їшрут לא‎ 929 Су 
тоер 95} Т БЫ נש עליהצוּר דר איה‎ 
לאד כ‎ трам פיק‎ ПОПЕ ПР ПЕЖО ПК ИЕ 


ое תחת שָלוש רְנָה‎ тов 


эз "ушр ВЯ Трое לאיתוכל שאַת: תחת 93 כִּי‎ 
эз כִיִירֶשׁ גְבְרְתָה:‎ тр! БУП р ПКО תחת‎ ШП? 
шр חַכָּמִים‎ ПР אַרְבָעָה הֶם קטניאָרץ‎ 

הנמלים 


.9 .+ פתח באתנח .10 у.‏ אדניו קרי .14 у.‏ סגול באתנח 
т. 15.‏ ב זרא .16 .15 у.‏ פתח באחנח .18 у.‏ וארבעה קרי .21 у.‏ סגול באתגח 
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ГЛАВА 30. 


И зреченія Arypa, сына Іакеева. Пророческое изреченіе сказалъ 
этотъ мужъ Иөіилу, Иөіилу и Укалу. Подлинно, я невфжда 2 
между людьми, и человфческаго разума нЪть во MHB; Я не 
паучился мудрости, и не знаю ученія о святомъ. Кто взошелъ 4 
на небо и нисшелъ? кто собралъ вътеръ въ свои пригоршни? 
‘кто завязалъ воду въ одежду? кто положилъ веБ предълы 
земли? какъ имя ему? и какъ имя сыну его? знаешь ли? Всякое 5 
‚слово Господа чисто; Онъ щитъ для уповающихъ на Него. Не 6 
прибавляй къ Его словамъ, чтобы Онъ не обличилъ тебя, и чтобы 
ты не явился лжецомъ. Двухъ вещей я просилъ отъ тебя; пет 
‘откажи ми прежде, нежели умру: Ложь и обманчивое слово 8 
удали отъ меня, нищеты и богатства не давай мн, питай меня 
моею долею хлћба, Чтобы, пресытившись, я не отвергъ истины и 9 
не сказалъ: „кто Господь?“ и чтобы, сдфлавшись бъднымъ, я 
не воровалъ и не сдЪлался преступникомъ противъ имени Bora 
моего. Не заставляй раба клеветать на господина его, чтобы 10 
онъ He проклялъ тебя, и ты не явился виновнымъ. О, родъ, про- 11 
клинающ!й отца своего и не благословляющій матери своей, 
Родъ чистый въ глазахъ своихъ, но неомытый OTE своихъ нечи- 12 
.стотъ, Родъ, — о, какъ онъ высокомђревъ и какъ подняты в®ки 13 
‚ето! Родъ, котораго зубы мечи и котораго челюсти ножи для 14 
‘того, чтобы пожрать бВдныхъ отъ земли и нищихъ отъ людей! 

У кровожадной ненасытимости дв дочери: „дай, дай“. Эти три 15 
ненасытимы, и четыре не скажутъ: „довольно“: Адъ и безилод- 16 
ная утроба; земля не напитается водою, и огонь не скажетъ: 
„довольно“: Глазъ, насмЪхающійся надъ отцемъ, презирающій 17 
покорность къ матери, выклюютъ вороны дольные и пожруть 
‘птенцы орлиные. Три вещи непостижимы для меня, и четырехъ 18 
‚я не могу узнать: Ол®довъ орла на неб®, єлБдовъ змЗя на скал®, 19 
‚слЪдовъ корабля среди моря и сл$довъ мужчины къ ABBHNS. 
`Тавовъ путь жены блудной: позла, и обтерла ротъ свой, и гово- 20 
ритъ: „я He 0222828 грзха“. Подъ тремя дрожить земля, и 21 
‘четырехъ она не можетъ носить: Раба, когда онъ царствуеть, 22 
тлупаго, когда онъ насытится хлъбомъ, Ненавистную женщину, 23 
‘когда она выходить замужъ, и рабыню, когда она выгонить гос- 
пожу свою. Воть четыре, малЪйпие на земл%, HO умудренные 24 
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rors не об®дн®етъ; но кто закрываеть глаза свои, на томъ много 
проклятій. Когда нечестивые возвышаются, люди укрываются; 
но когда они погибаютъ, умножаются праведные. 


ГЛАВА 29. 


Челов®къ, который, заслуживая наказаніе, остается жестоковый- 
нымъ, внезапно будетъ сокрушенъ безъ 8622018. При возве- 
личеніи праведныхъ, народъ радуется; но когда начальствуетъ 
нечестивый, народъ стенаетъ. Человъкъ, любящій мудрость, ра- 
дуетъ своего отца; но кто дружится съ блудницами, тотъ расто- 
чаетъ им%ніе. Царь укрЬпляетъ страну правдою, но человъкъ- 
взяточникъ разоряетъ ее. Человъкъ, который льстить ближнему 
своему, ставитъ 6225 на путяхъ его. Въ грЪхВ 6215 для злаго 
человћка, но праведный торжествуетъ и радуется. Праведный 
вникаетъ въ судебное дЪло бЪдныхъ, нечестивый же не умћетъ 
вникнуть. Люди кощунствующіе возмущаютъ городъ, но мудрые 
утишаютъ ярость. Мудрый человђкъ, имћощій тяжбу съ безум- 
нымъ, сердится ли, 6156168 ли, не имђћетъ покоя. Кровожадиые 
люди ненавидять непорочнаго, но праведные заботятся о его 
жизни. Безумный обнаруживаетъ весь свой гнЪвъ, но праведный 
сдерживаетъ его. Если правитель слушаеть ложь, TO BCE его 
слуги будуть нечестивыми. БъЪдный и ростовщикъ встрЪчаются 
вметЬ; Господь даетъ свЪть глазамъ обоихъ. Если царь 
судить бБдныхъ по правдВ, то престолъ его утвержденъ на- 
всегда. Трость и наставленіе даютъ мудрость; а отрокъ, оста- 
вленный въ небреженіи, срамить мать свою. При возвеличени 
нечестивыхъ умножается беззаконіе, но праведные увидять ихъ 
паденіе. Наказывай сына твоего, и онъ успокоитъ тебя, и дасть 
радость душ твоей. Безъ откровешя свыше народъ He обузданъ, 
и блаженъ хранящій законъ. Раба не паучишь словами; цото- 
му что онъ понимаетъ, но не слушаетъ. Buabas ли человіка, 
не обдумнвающаго своихъ словъ? У безумнаго больше надежда, 
чЪмъ у него. Если кто 65 210228 пріучитъ раба своего къ 


2 н®гЪ, то впосл®дствїй опъ 622286108 упорнымъ. ГиЪвливый 


челов къ возбуждаетъ раздоръ, и раздражительный 1 
много грћховъ. Гордость человЪка унизить его, а смиренный 
пріобрћтетъ славу. Раздвляющ!й добычу съ воромъ ненавидитъ 
свою душу: услышитъ присягу и останется безгласнымъ. Страхъ 
предъ людьми ставить сЪть, надђющійся же на Господа будетъ 
подъ защитой. Многіе ишуть благосклонности властелина, но 
судьба человћка отъ Господа. Неправедный челов®къ мерзость 
предъ праведными, и идущій прямымъ путемъ мерзость предъ 
нечестивыми. 


1114 משלי כח САР. 98. 29. юз‏ 
в‏ מחפור וּמַעָלִים туў‏ רבדמארְות: בְּכוּם רְשָעִים “рш‏ 
69% וּבְאְבְדֶם аш)‏ צדיקים: 
כמ Car. ХХІХ. Wo‏ 
א איש תוכְחות ГЮ) Ў ГВ р-ро‏ מרפא: 
2 בְּרְבוֹת צדיקים МЕ‏ הָעַם орех‏ רשע אנח шу‏ 


ат T 


3 אישדדאהב חָכְמָה ישמח אָבִיו וְרְעֵה זונות יָאַבְּדדהון1 
= 4 מלך בְמִשְׁפּט יעמיד РУХ‏ ואיש תרומות трут‏ )= 
ртр >‏ עלדרעהו רָשֶת פורש עליפּעְמיו: בפשע איש 
ז רֶע מוקש ПЛ РА‏ ידע צדיק דין 99557 
памк 8‏ דעת: אַנְשי לצין פִיחוּ קריה ְַכָמִים ישיבוּ 
9 אָף: אִישְחְכֶם נְשְפּט אֶת-אִיש 28 ТА) РАГУ‏ 
Г‏ דָמִים Мох БИЯ ЕКИ‏ נַפְשׁוֹ: 
БӘТ оро кү? тоу Н‏ בְּאָהוֹר טבה : מש 
а ур» в‏ 
ТУЗ їйє; Шр м‏ ועען штур‏ יְהוָה: "Тор‏ שופט 
מו בָּאֲמַת 627 כַּסָאו тїш ТУФ‏ שבֶט ותוכחת тїптї‏ 
Нок “ул 6‏ מביש к‏ כְּרְבוֹת רְשָׁעִים ִרְבְּהדפשַע 
זג וצדיקים ИК сговор.‏ יפר р ра‏ )07 מעדנים 
[йз ИБО 18‏ חן 87 цу‏ וְשְׂמַר ттл‏ אַשרָהוּ: 
2 בִּרְבָרִים לאזיסר ТО ер тор‏ מענה : РУ‏ איש 
М‏ אץ прл “дез‏ לבסל ממ “Ууз юр‏ עבדי 
2 וְאחֲרִיתוֹ Ут)‏ - אִישדאַף нан пор‏ ובעל חֲמָה 
УШЫП з‏ את אָרֶם תּשפילני ושפלירות ומד פבוד: 
4 חילק ,= שונא נפשו РАО У (лок‏ הָרְדּת 
7 אֶדֶם ותן מוקש ובוטח тўр‏ יָשְגָב: רַבִּים מְבַקָשִׁים 
26 פנרמושל מה משְׁפּט-אִיט: תועבת צדיקים איש 

על [תועכת רשע ישרדדרך: 


от: 


דברי 
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זג‎ тра штор чоо עִים‎ ШӘТ Д сару лр 
{ТЕЛӘР БА 

САР. ХХҮШ. М>‏ כח 

סו ТА‏ רשע וצדילים ככפיר кру зува ЗЕ‏ ג 
רִבִים 0 וּבְאֶדֶם מבִין ידע 1р‏ בָר רשועשק з‏ 
"з шр‏ פחף т ММГ) "2 1070 М0‏ רְשָע 4 
ושמרי תורה лао ШК щрт‏ משפט ה 
роо 155 р НИ “ошл‏ ו הל чага‏ מעקש 5 
КҮЛ ШШ‏ עָשיר: лї‏ פּרָה פּן מבין тЫ луч)‏ 
ТШ ШО‏ מִרְבָּה הונו ШУО‏ ובתרפית לחונן דלים в‏ 
ִַבְצָנּ: מסיר או מִשְׁמֶע תורה נסיתפלְתו תועבה: 5 
מקה ישרים | чүт‏ רע בשחותו הואדיפול ותְמִימִיבם י 
ְחָלודוב: Туур ПОП‏ איש עשיר урт рро отр‏ גו 
ров‏ צדיקים лал‏ תפְאֲרָת וּבְקּם шыт БИЧ‏ אֶדֶם; 12 
тру» ороо‏ לא тЫ‏ וּמוֹדָה שב רְחֶם: אשרי אֶדֶם 18 
"Пр?‏ תמר ומקשה ;55 יפיל ְּרְעָה: אֲרִילְהֵם ודב שו 
РРА‏ מושל השע על "ЮП 79 5-Е‏ תבות ]57 16 
מעשקות שנאל בצע ошу то‏ אֶלם ру‏ בְּדֵם- 11 
оў т Бр‏ אַלייַתְמְכוּדבו. הולך ушт шэл‏ ג 
5А Уруд‏ ופול בְּאֶחֶת: עבד אדמתו ТШТУ‏ 19 
ТҮЗ‏ ריקים ישְׁבעירִיש: איש אָמונות רְבִבְּרְכות риу‏ כ 
לְהָעַשִיר לא шуар ір‏ לאדמוב ועל"פת-להָםם גג 
еруу‏ נִבְהָל להון איש רֶע Тр‏ ולאדידע ттр‏ גג 
יבאָנּ: מוכיח אֶדֶם ЗАК‏ חן кал‏ ממחליק | эв ў‏ 
КҮЛ ЛАП зА ЛӘКЛӘК Ќо‏ לְאיש משקית: ж‏ 
Бат‏ עָרָה ПЕ [Тур‏ עלדיהוה т‏ בוטח а шош‏ 
ро кюп‏ והולף בְחָכְמַה הוּא וְמֶלְט: {рз‏ לרש אין : 
ב ה מחסור 
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д 
для покупки поля. И будетъ въ изобиліи козье молоко для пищи 
твоей, для пищи семейства твоего и продовольствія служанокъ 
ТВОИХЪ. 


ГЛАВА 28. 


Нечестивые бЪгуть, когда никто не преслфдуетъ; а праведные 
спокойны, Kars левъ. Когда земля отступила отъ закона, въ 
ней бываетъ много начальствующихъ; но она долговЪчна, при по- 
средств челов%ъка умнаго и знающаго дЪла. ЧеловЪкъ незнатный 
и притсняющій бъдныхъ проливной дождь, не дающій хл®ба. 
Отступники отъ закона хвалятъ нечестивыхъ, но храняшщіе за- 
конъ противятся имъ. Злые люди не разумютъ правосудія, но 
ищущіе Господа разумБютъ все. Б®дный, ходящій въ своей не- 
порочности, лучше, нежели коварный въ дъйствіяхъ, хотя онъ и 
богатъ. Хранящій законъ сынъ разумный, а входящій въ обще- 
Rie съ развратными срамитъ своего отца. Умножающій имћніе 
свое чрезъ рость и лихву собираетъ его для милующаго б®д- 
ныхъ. Кто отклоняетъ ухо свое отъ слышанія закона, даже мо- 
литва того мерзость. Совращающій идущихъ прямою дорогою 
на путь зла самъ үпадетъ въ свою яму, но непорочные наслъду- 
ютъ блага. Богатый человъкъ мудрецъ въ глазахъ своихъ, но 
умный бъднякъ обличитъ его. Велика слава при торжеств пра- 
ведныхъ; но когда возвышаются нечестивые, люди укрываются. 
Скрывающій свои преступленія не будетъ счастливъ, а исповъду- 
ющій и оставляющій ихъ будеть помилованъ. Блаженъ чело- 
въкъ, который всегда остороженъ, и ожесточенный сердцемъ впа- 
детъ въ несчасте. Рыскающій левъ и рыскаюшій медв%ъдь не- 
честивый властелинъ надъ бъднымъ народомъ. При правитель 
несообразительномъ много притЊсненій; ненавидящій корысть 
будеть долгоденствовать. Человъкъ, мучимый совЪстію за убій- 
ство, побЪжить въ ровъ; никто его не удержить. Ходящій не- 
порочно спасенъ будетъ, а ходящій кривыми путями упадетъ 
вдругъ. Обработывающій свою землю насытится хлъбомъ; но 
кто гонится за пустыми дБлами, тотъ насытится бъдностію. Много 
благословеній на человъка вЪрнаго; но кто спъшитъ обогатиться, 
тотъ не останется ненаказаннымъ. Нехорошо быть лицепріят- 
нымъ: тогда за кусокъ хлЪба согрфшитъ человЪкъ. Завистливый 
человЪкъ спЬшитъ къ богатству и не знаетъ, что нищета постиг- 
ners его. Обличающій челов ка, найдетъ послъ большую благо- 
дарность, нежели тотъ, кто льститъ языкомъ. Обкрадывающій 
отца своего и мать свою и говорящій: „иЪть грЪха,“ товарищь 
разбойнику. Гордый возбуждаетъ ссоры, а уповающій Ba Гос- 
пода будетъ благоденствовать. СОамонадћянный безуменъ; но кто 
ходитъ въ мудрости, Tors спасенъ будетъ. Кто даетъ бЁднымъ, 
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деть въ него; и камень воротится къ тому, кто покатилъ ето. 
28 Лживый языкъ ненавидитъ угнетенныхъ имъ, и лицем$рныя уста 
причиняютъ паденіе. 


ГЛАВА 21. 


Не хвались завтрашнимъ днемъ; потому что ты не знаешь, чт) 
родить день. Пусть хвалить тебя другой, а не уста твои, — чу- 
жой, a не языкъ твой. Тяжелъ камень, и песокъ тяжесть; но 
+ тнъвъ безумнаго тяжелЪе обоихъ. Гићвь жестокость, и ярость 
5 наводненіе; но кто устоитъ противъ ревности? Открытое обли- 
6 ченіе лучше скрытой любви. Дружескіе побои искренни, и по- 
7 цБлуи врага слишкомъ обильны. Душа насыщенная ирезираеть 
8 сладкій сокъ, а для голодной души все горькое сладко. Kars 
птица, покинувшая свое ги®здо; такъ человћкъ, покинувшій свое 

9 место. Масть и куреніе радуютъ сердце, но сладкая рЪчь друга 
10 лучше душистаго дерева. Не покидай друга твоего и друга отца 
твоего, и въ домъ брата твоего не ходи въ день твоего бъдсетвія; 

11 лучше сосъдъ вблизи, нежели братъ вдали. Сыпъ мой! будь мудръ 
и порадуй сердце мое; и у меня будетъ, что отвфчать злословя- 

12 щему меня. Благоразумный предвидить несчастіе и укрывается, 
13 но безумные идутъ и наказываютел. Возьми его платье, потому 
что онъ поручилея за чужаго; и за стороннихъ возьми отъ него 

14 982025. Громогласно, утромъ рано, высказывающій благосло- 
15 веніе ближнему своему будетъ сочтенъ проклинающимъ его. Во- 
досточная труба въ дождливый день и сварливая жена равни; 
16 Удерживающій ее удерживаеть вВтеръ, и правая рука его бу- 
17 деть названа храброю. 01062280 острить желђзо, и человћЕъ 
18 остритъ взглядъ друга своего. Отерегущій смоковницу вкусить 
19 плодовъ ея, и берегущій господина своего будетъ почтенъ. Kars 
въ BOAR лице — къ лицу, такъ сердце человъка — къ человћеу. 

20 Aas и область смерти ненасытимы, и глаза человЪка ненасы- 
91 тимы. Что плавильная чаша для серебра и горнило для золота, 
22 то добрая слава для человћка. Если будешь толочь безумнаго 
пестомъ въ ступћ между крупою, безуміе его не отдћлится отъ 

23 него. Знай хорошо положеніе овецъ твоихъ, имЪй попеченіе 0 
24 стадахъ; Потому что богатство не въчно, и развћ головное укра- 
25 шеніе изъ рода въ родъ? Трава прозябаетъ, появляется зелень, 
26 и горныя растенія собираются. Овцы для одежды твоей, и козлы 
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קשוךְשקר ישנא‎ тёр יפל וקל 28[ אליו‎ тр тту в 
тз ТИ рэп лр трт 
Car. ХХҮП. 12 } 
т?рт ш כי לא"תדע מהדילד‎ "р Шр א אַלְחִתְהַלל‎ з 
הקול‎ Эрл אֶבְן‎ 955 ТИБО бш} ТЕ" чр з 
ושטף אֶף‎ ПРП ПАЧЕК משניקם:‎ 952 ОК Орр) + 
ПМ руз טִוֹבָה תוכחת‎ ЗПР р ה ומ ימד‎ 
פּצְעִי אוהב וְנעְתָּרוֹת נשיקות שונא:‎ ИО מִסְתָּרֶת:‎ 6 
:ріпю 42-22 ונפש רְעַבָה‎ ПЕ АЯ שָבְעָה‎ Шр? 


У] 2707р Ир 000) 18‏ וּבְעַד ПЕ}‏ חבלהי: 
м‏ 9258 רעהי ו בהל גדל Ураз‏ השכִים 7990 תחשב 
מו לו: пту) Шз тум тр БФ то ЯР‏ 
זג ТЕ‏ צפךרוח ТӘЙ)‏ ימינ үр‏ ברל 9759 что‏ 
18 ואיש ימד פְּנרַעָהי: צר орж ИА‏ פריה ושמר 
ЧК 19‏ בָר Шр? ШӘЛ 0р‏ 522 הָאָדֶם לְאֶדֶם: 
כ שאל ШУКО уу) ПОЛ Ко ИНОМ‏ לא {АРУ‏ 
גג рро шз‏ וקור לוקב ואיש לָפי гоо‏ אמיְתְכְתוש 
אֶתהָאוילבּמבְתּש іга‏ הריפות “рз торт рер‏ 
ВЕ УТ ИР д‏ שית Кор 10е Еб‏ 
כה 692 "ЗШЕ [ЫП‏ לדור ,117 גְלָה חָציר וִרְאֶה-- 
БР КЁП 8‏ עשְׂבוֹת הָרָים: כְבָשִים ללבושף турул‏ 
ב שרה 


у. 10. Ма‏ וחיר у. 12. т‏ בכ"א אי у. 15. ТЮ‏ מדינים קרו 
.20 .+ ואבדון קרי .24 у.‏ ודור קרי .25 ү.‏ השי דגושה 
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зв ושמיעה בה מאָרֶץ מרְהַק:. רפש ומר‎ гру 

מִשְׁתָת צדיק מט לפְנִי"ְרְשָע: 258 בש הַרְבָוֹת לא- דפ 
מב וְחָקֶר шах‏ כָּבְודּ עור ТК УБ‏ חמה איש גג 
אֲשֶׁר у‏ לרוחו: 

כו Car. ХХУГ.‏ כ 

к ішу לכסל‎ НКО р ТУРЕ шор) эд рур 
2 שוט‎ кар לא‎ Ші כּן קללת:‎ т "тїз לנד‎ "р 
4 р אַלדתען‎ Кемер А 65” לחמור‎ тю לפס‎ 
лр јем ענה כְסִיל‎ Ире: פתּשְנָהֲ"לָו‎ Ро 
6 6 מִקְצֶה רגלים 557 שתה שלח‎ ТУР ВРП тт 
т ומשל בּפי‎ прво כ שקים‎ рута ְּבְרִים‎ 
в כּצְרור אָבָן בְּמרְגמָה פּןדנותן 5255 בבוד‎ торо 
9 בּפִי כְמִילִים: רב מחולל-‎ о ישכור‎ лр п 
1555 עְבְרִים; 5555 שב עלקאָו‎ ЛЕУ) 2155 ל ושכר‎ 
12 לכמיל‎ пул тууз пп ראית איש‎ тхе лу 
| гоч ארי № הַרחבות:‎ тт ти ът אָמַר‎ пуз 
Груз ТТ עצל‎ үрд оор Ый על-צירה‎ шоп 
Аб ВЕД 
17 ш עבר מתְעַבָּר 5-2 לאק‎ 52275 үр מֶעם:‎ 
5 כִּדְאִיש רמה אֶת=‎ Луд} הַירָה זקים חצים‎ РО 
Е בְּאָפֶס עצִים תִּכְבְּה"אָש‎ 1% ооф רעהו אָמַר‎ 
לאש גג‎ РУ לְנְחָלִים‎ шю Ио ישתק‎ 070 ТК 
22 כמַתְלְהֲמִים וָהם‎ 27 утур ואיש מִדְוָנִים‎ 
28 БЕУ уту רד חַדְרֵיבָטְן: כַּסַף סיגִים מִצְפָּה‎ 
24 שונא וּבְקְרְבו ייר‎ БР ТЕРУ וְלְבדְרָע:‎ трт 
תוברת כה‎ 250 р חן קולו אלִתאְמַדְבּו‎ р 


% רָעָתִוֹ בְקְקַל: רה‎ ОА בּמשְׁאין‎ тк прл ОЗ 


дтат ут 
שחת‎ 
בשפתו קרי‎ у. 94. מדינים קרי‎ ү. 91. = כ .2 .+ ל קרי .7 .+ בקצת ספרים הדי בקמץ‎ 
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.ה יי А‏ 


жаждою, то добрая вЪсть изъ дальней земли. Праведный, па- 26 
дающий предъ нечестивымъ, мутный источникъ и испорченный 
родникъ. Нехорошо Феть много меду, и неславное дЪло искать 27 
своей собственной славы. Человъкъ, не владћющій своимъ ду- 28 
хомъ, городъ разрушенный, не имЪюшій ст®ны. 


ГЛАВА 26. 


Kars сиўгъ лётомъ и какъ дождь во время жатвы, такъ не го- 
дится честь безумному. Какъ ласточка взовьется, какъ перелет- 2 
ная птица улетитъ, такъ и незаслуженное проклятіе не сбудется. 
Бичъ для коня, узда для осла, и палка для спины безумныхъ. 3 
Не отвћчай безумному по ето безумію, чтобы и ты самъ не сдћ- 4 
лался подобнымъ ему; Отвъчай безумному по его безумію, чтобы 5 
онъ не былъ мудрецомъ въ глазахъ своихъ. Кто поручаетъ д®ло 6 
безумному, TOTS отрћзываетъ себ ноги, подвергаетъ себя стра- 
данію; Бедрами онъ 624656 хромаго и притча въ устахъ без- 7 
умныхъ. Кто воздаеть безумному честь, тоть подобенъ привязы- 8 
вающему камень къ пращ. Что терновая трость въ рук пья- 9 
наго, то притча въ устахъ безумнаго. Отрвлокъ, бросающій 10 
стрћлы на все, — и нанимающій безумнаго, и нанимающій про- 
хожихъ. Какь песъ возвращается на свою блевотину, безумный 11 
повторяеть свою глупость Вид%®лъ ли человћка, мудреца въ 12 
глазахъ своихъ? Безумному больше надежды, нежели ему. Л%- 13 
нивый говорить: „левъ на дорог, левъ посреди площади.“ Дверь 14 
ворочается на петляхъ своихъ, а л®нивый на постели своей. ЛЂ- 15 
пивый опускаетъ свою руку въ пазуху и не хочетъ донести ее до 
устъ своихь. ЛЪнивый считаеть себя мудрће семи, способныхъ 16 
дать умный приговоръ. Прохожій, раздражающийся при чужой 17 
ссор%, хватаетъ пса за уши. Какъ шутникъ, который бросаетъ 18 
зажигательныя вещества, стрЗлы и смерть; Такъ челов®къ, ко- 19 
торый обманываетъ своего ближняго и говорить: „вЪдь я шучу.“ 
Tab н®тъ дровъ, огонь погаснетъ; и rah HBTS клеветника, раз- 20 
доръ прекратится. Уголь для горячихъ углей, и дрова для огня; 21 
и сварливый человкъ для того, чтобы зажигать раздоръ. Слова 22 
клеветника какъ волшебство, и нисходять въ глубину чрева. 
Неочищенное серебро, покрывающее глиняный сосудъ, горячія 23 
уста съ лукавымъ сердцемъ. Врагъ имћеть притворныя уста и 24 
замышляетъ коварство въ сердцВ своемъ; Когда онъ дфлаеть 25 
нЪжнымъ голосъ свой, не BEDE ему; потому что семь мерзостей 
въ сердц® ero. Прикрывающій ненависть обманомъ обнаружить 26 
свою злобу въ народномъ собраніи. Ето роетъ ровъ, тотъ впа- 27 
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32 ограда его; И я, увидБвъ, разсуждалъ въ сердцВ своемъ, 

33 посмотръвъ, извлекъ назидаше: „Не долго ты будешь спать, 
не много будешь дремать, не долго будешь имЪть руки сложен- 

34 ными для сна; И придетъ твоя бъдность, какъ путникъ, и ни- 
щета твоя, какъ мужъ съ оружіемъ.“ 


ГЛАВА 25. 


И это притчи Соломона, которыя собрали мужи Езекіи, царя Iy- 
2 дейскаго. Олава Божія въ TOME, чтобы прекратить дћло, а слава 
з царей въ Toms, чтобы изел®довать дБло. Небо по высотђ, и земля 
4 по глубин%, и сердце царей не изслЪдимы. Отдфли прим%сь отъ 
5 серебра, и будеть сосудъ у серебренника; Удали нечестиваго 
6 отъ царя, и престолъ его утвердится правдою. Не величайся 
т предъ царемъ и не становись на мвстћ великихъ; Потому что 

лучше пусть скажуть 2065: „поди повыше сюда“, нежели по- 
8 ставять тебя ниже знатнаго, котораго видвли глаза твои. Не 

вступай 2028865 въ ссору, иначе что будешь дфлать въ посл д- 
ө ствіи, когда другой осрамитъ тебя? ИмЪй тяжбу съ ближнимъ 
10 твоимъ, но не открывай тайны другаго: Иначе станетъ укорять 

тебя тотъ, кто услышитъ, и ты не возвратишь доброй славы своей. 
11 Многознаменательное сказанное слово золотые яблоки съ сере- 
12 бряными украшеніями. Чтд золотое кольцо и украшеніе изъ дра- 

годфннаго металла, то мудрый обличитель для внимательнаго 
13 уха. Что прохлада отъ снга во время жатвы, то вЪрный посолъ 
14 для пославшихъ его: онъ подаетъ отраду господину своему. Че- 

AaoBBEE, тщеславящійся ложнымъ даромъ, облака и вЪтеръ безъ 
15 дождя. Долготерп%ніе привлекаетъ къ себЪ властелина, и мяг- 
16 кая ръчь переломить кость. Нашелъ Meas, шь, сколько Teo 
17 потребно, чтобы не пресытиться имъ и не изблевать его. 0 

ходи въ домъ ближняго твоего, чтобы ты не 1800225 ему, и 
18 онъ не возненавидлъ тебя. Молотъ, и мечъ, и заостренная 

етр®ла челов къ, говорящій противъ ближняго своего, будучи 
19 свидВтелемъ ложнымъ. Гнилой зубъ и разслабленная нога не- 
20 вЬрная надежда въ день бБдствія. Что пышная одежда во время 

холода, уксусъ на поташъ, то поющий пВсни печальному сердцу. 
21 Если голоденъ врагъ твой, накорми его хлћбомъ, и если онъ 
22 имфеть жажду, напой его водою; Потому что положишь огнен- 
23 ные угли на его голову, и Господь вознаградитъ тебя. О%вер- 

ный вВтеръ производить дождь, ב‎ огорченное лище — прикры- 
24 тую pbb. Лучше жить на углу кровли, нежели со сварливою 
25 женою въ общемъ дом. Что холодная вода для истомленнаго 
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гїл} מִסֶר: מֶעט‎ тро ГИРЕ оок ЛЛУ ג‎ 
тул לִשְכָּב:‎ шт рат о0о туш пуз м 
{ә ЧӨ רישך ומחסריף‎ 

САР. ХХУ. ה כח‎ 

א по-ш)‏ מִשְׁלֵי пош‏ אֲשֶׁר чук ‘рр‏ | חזקיה 
“рз иттпттрә?‏ אֲלְהִים "аз лр УБР‏ מְלָבים 
шур) 2759 57 3‏ לָרוּם וְאָרֶץ рео‏ ולב 07595 אין 
ה חקר: 07 Куб рае туз‏ לצרף УТ 9 Гор‏ 
коз рухо 1р7) Тәр?‏ אַל-תִתְהַדָּר לפנומֶלְףף 
ороо т‏ נדלים ор ГОМ‏ טוב Пу рК‏ הגה 
ЧЕТ? 5‏ לפני 5 אשר кок стуу кч‏ לרב 
מקר 6| "гоо‏ בְּאַחָרִיתָהּ בְּהַבְלִים ЧЕК‏ רעד: 
?439 רִיב МЕ тот‏ אחר אלפל Титр‏ 
גג שמ ИРУ‏ לֵא תשוב תפוחי ]57 рр тро‏ 
в‏ 98 959 עַל-אָפְנָו: впро) ЛВ‏ מוכית ВБИ‏ 
үә) 1з‏ שמָעַת: כְּצתהשָלג | шр‏ קציר ציר тд‏ 
ПИР м‏ ונפש אנ יָשִיב:: נְשִיאִים ВИ ГТА‏ איז איש 
מו блг‏ בְּמִתַתִדְשַקֶר: ПРЕ? БВК Кр‏ קצין ולשון 
15 רַכָּה ГИ; Урт Шуй‏ אֲכֵל урот туч‏ 
זי והקאתוי הקר про ЭРТ‏ רע ДАЛИ ЧЕРИ‏ 
19 מפיץ ПР ТЛ ЖҮЛ‏ אישדשה трча‏ עך чре‏ שו 
כ רְעָה Бу‏ מוּעֲדַת ИЗО‏ בונד птш‏ מִערָה-בָנָו 
түр шр э‏ חָמֶץ тпр‏ וְשֶׁר בשרים על לְברֶע: "ок‏ 
КО 593 22‏ הַאָכִילָהוּ шу што‏ הַשְׁכָהו מים: з‏ 
% נָחָלִים ПРА ЛАК‏ עַל-רֹאשׁו ויה пт) ТРЕ‏ צפון 
БАЗУ тушуу БЫ м‏ לְשׁוֹן лр‏ טוב пау‏ על- 
כה "Г‏ מַאֲשֶׁת מדןנים וּבִית 3957 шр‏ קרים על"נפש 


עיפה 
כיה .24 у.‏ מדינים קרי 
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з יַבָנָה‎ ПЕРИ ЗНАЕТЕ וְעָמָל שְפְתִיהֶם‎ 255 лут 

4 тоу וְבְדַעַת הַדְרִים יפלאו‎ ПОГ лап тд 

8 р үзг ЛУ ואיש‎ ТУР БЕ ШУЙ קר‎ 
зт шош НР про הקד‎ гоп 

1 לא פְתַחיפִיהוּ: מחשב‎ 75 оо ОКО דָאמוֹת‎ 
| חטאת וְתְועַבַת‎ РЫХ АВ} ПД בעל-מזמות‎ Б הרע‎ 
A ут ләлә צָרָה צר‎ ЫЗ ту לץ:‎ Ето 
1з כיהתאמר הן‎ : "рото וּמָמִים רג‎ про לקחים‎ 
Му ИЕ לבות הואיבין וְנצַר‎ [рЁ-КОол 7) арт 
и לְאֶדֶם כְּפְעָלו‎ тут ידע‎ 
м риск לנפשף‎ ПЕРИ כ ו דעה‎ (ИТӘР מתוק‎ 
אל-אָרב רְשָע לוה טו‎ ірл לא‎ РР ויש אַחֲרִית‎ 
16 שָבָע | ופול צדיק (קבם‎ Зр צריק אַל"תשדר רבצו:‎ 
11 בבש‎ Грот чаҳ Бу בְרְעָה:‎ др, сўр) 
18 зоро ְהשיב‎ ууз וְרֶע‎ мут ИКТ о олок 
 |יכ‎ урур рик Бер что ГЕК 
7 НЛК אַחֲרִית לָרֶע גר רְשָעִים ידד:‎ ПТР 
22 אֵידֶם‎ Оло, БКЛЕ- 2 ртт יומד עםדשונים‎ у = 
28 הרינ‎ су נסיאלה‎ ЗУ מי‎ БЕРИЯ ופיד‎ 
м суралар ПЁ рУх ур בְּמשָפַט בּל-טוב: אמר‎ 
ло 75-5 хе וַעֲלֵיהָם‎ вех шту יעֲמוהו לָאָמִים:‎ 
5 рул דכ‎ то) ישק משיב דְבְרִים‎ ШЫПЫР 156 
эв чтож эрур ЛИМ לך‎ ТТ ЧА УБОР 
 רֶׁשֲאכ אלדתאמר‎ А ערהנם ברע‎ 
לאש כְּפַעלוֹ: עלישרה ל‎ орк כן אֶעשְׂה"ל‎ Р 50) 
31 70$ тул 35-959 27% 555-57 עִברְתי‎ уучу 
рур) уок д הְַלִים‎ тр рр ЕЕ | בל‎ 


т че ттс 


ואחזה 


.27 .ד יתיר יי | .80 + פתח באתנת 
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злЪ. Мудростію устрояется домъ и разумомъ утверждается; 3 
Внутри дома, при помощи знанія, будетъ полнота всякато драго- 4 
цфннаго и прекраснаго имущества. Человфкъ мудрый владћетъ 5 
силою, и человъкъ съ разумомъ укрвпляетъ силу. Поэтому съ 6 
распорядительностію будешь вести войну свою, и отъ всесто- 
ронней обдуманности будетъ побБда. Мудрость не достижима 7 
для безумнаго; онъ не откроетъ устъ своихъ у воротъ. Кто 8 
помышляетъ, чтобы CABAATE зло, того называють злоумышленни- 
roms. Помышленія глупости гръхъ, и кощунъ мерзость предъ 9 
человъкомъ. Ты показался слабымъ въ день 65201218, сила твоя 10 
мала. Спасай взятыхъ на смерть, и неужели откажешься OTE 11 
обреченныхъ Ha убіеніе? Если скажешь: „воть, мы не знаемъ 12 
этого;“ то pases ₪525 СердцевЬдца? Онъ знаетъ, и хранящій 
душу твою вЗдаетъ, и воздасть человЪку по дламъ его. Сынъ 13 
мой! шь медъ, потому что онъ хорошъ, и тростниковый CORE сла- 
докъ для рта твоего; Таково для души твоей знаніе мудрости, 14 
если ты нашелъ ее: и есть будущность, и надежда твоя не поте- 
ряна. Не строй козней, нечестивый, противъ дома праведнаго, 15 
не дВлай нападенія на м®сто покоя его; Потому что праведный 16 
семь разъ упадетъ и встанетъ, а нечестивые впадутъ въ погибель. 

Не радуйся, когда падетъ врагъ твой; пусть не веселится сердце 17 
твое, когда онъ споткнется: Иначе Господь увидитъ, и не угодно 18 
будетъ въ очахъ Его, и Свой гн®въ Онъ обратитъ отъ него на 
тебя. Не негодуй на злодћевъ и не завидуй нечестивымъ; По- 19 
тому что злой He имћетъ будущности, свБтильникъ нечестивыхъ #0 
погаснетъ. Бойся, сынъ мой, Господа и царя, и не сообщайся 21 
съ мятежниками; Потому что внезапно придеть ихъ гибель, и 22 
наказаніе отъ нихъ обоихъ кто знаеть? И это отъ мудрыхъ: 23 
лицепріятіе на сүдЪ не хорошо; Кто говорить нечестивому: „ты 24 
правъ“, того будуть проклинать народы, на того будуть тн%- 
ваться племена; Но кто обличаетъ, къ TBs благоволеніе, и 5 
придетъ на твхъ доброе благословеше. Кто отвћчаетъ в8рными 26 
словами, rors цзлуеть въ уста. Соверши д®%ла твои вн® дома, 27’ 
приготовь ихъ 6665 на пол, а потомъ устрой домъ твой. Не 8 
будь безъ причины свидътелемъ на ближняго твоего: ты измђ- 
няешь такимъ образомъ своими устами; He говори: „какъ онъ 29 
сдВлалъ ми, такъ и я сдфлаю ему: воздамъ человЪку по д®- 
ламъ его.“ Проходилъ я чрезь поле лъниваго и чрезъ вино- 30 
градникъ человБка малоумнаго; И BOTE, все оно заросло плеве- 1 
лами, и терніемъ покрыта поверхность его, и разрушена каменная 
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его душ, таковъ онъ и есть: „Вшь и пей," говорить онъ Teds, 
8 но сердце его не съ тобою; Кусокъ, который ты съЪлъ, изблю- 
9 ешь, и напрасно ты потратилъ твои добрыя слова. Не говори 
въ уши безумнаго, потому что онъ презираетъ вразумительность 
10 твоихъ словъ. Не измЪняй давней межи и не заходи въ поля 
11 cupors. Потому что Защитникъ ихъ силенъ; Онъ заступится 
19 за 520 ихъ съ тобою. Устреми сердце твое къ ученію и уши 
13 твои къ умнымъ словамъ. Не жалЪй наказывать отрока: если ты 
14 побьешь его тростью, онъ не умреть; Ты побьешь его тростью, 
15 спасешь душу его отъ ада. Оынъ мой! если сердце твое будетъ 
16 мудро, будетъ радоваться и мое сердце; И внутренности мои 
‚ исполнятся радости, когда уста твои будуть говорить правое. 
17 Пусть сердце твое стремится сильно не къ грЬшникамъ, но 
18 только къ постоянному страху предъ Господомъ; Потому что 
19 есть будущность, и твоя надежда не будетъ потеряна. Слушай 
ты, сынъ мой, и будь мудръ, и направляй сердце твое на путь. 
20 Не будь между упивающимися виномъ, между развращающими 
ai свою плоть; Потому что упивающійся виномъ и пресыщающійся 
22 объднБютъ, и сонливый будетъ одћтъ въ рубище. Будь послу- 
"шенъ отцу твоему, который родилъ тебя, и не презирай матери 
23 твоей во время ея старости. Покупай истину и не продавай муд- 
24 рости, и ученія, и разума. Отецъ праведнато восторжествуеть, 
25 и родившій мудраго будетъ имЪть радость въ немъ. Отецъ твой 
и мать твоя будутъ радоваться, родившая тебя восторжеству- 
26 ers, Сынъ мой! отдай сердце твое мн, и глаза твои пусть 
דפ‎ смотрятъ пристально на пути мои; Потому что жена блудная 
28 2760818 poss, и чужая тЬсный колодезь; Она д®лаетъ засаду, 
какь разбойникъ, и размножаетъ обманщиковъ между людьми. 
29 У кого горестныя восклицанія? у кого стоны? у кого ссоры? у 
ого пустословіе? у кого безвинные побои? у кого мутные глаза? 
30 У тБхь, которые сидятъ до поздняго времени за виномъ, у т®хъ, 
которые ходятъ отвздывать напитка, раствореннаго съ пряно- 
31 стями. Не смотри на вино, какъ оно краспђется, какъ OHO 
32 искрится въ чаш, упадаетъ ровно: Въ послёдстви оно уку- 
38 CUTE, какъ SMBH, и ужалить, какъ василискъ; Глаза твои будуть. 
обращены на жену, непринадлежащую теб®, и сердце твое будеть 
34 говорить развратное; И будешь, какъ спящій посреди моря и 
35 какъ спящій на вершин корабельныхъ снастей: „Я принялъ 
побои, MHS не было больно; били меня, я не чувствовалъ: когда 
проснусь, опять пойду искать его.“ 


ГЛАВА 24. 


2 Не соревнуй злымъ людямъ и не желай быть съ ними; Потому 
что сердце ихъ помышляеть о насиліи, и уста ихъ 10300825 о 
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“тр ולכו פליעמך:‎ Че שה יָאמר‎ ИРА Матт) 5 
"оз ЖФ העימים:‎ "ГЫЛ |שלת‎ рл лорд 
עולם‎ зр тох ПТО לְשַכָל‎ ТЕГӘ ЗЕТ 
"лк уху חזק‎ Шә" МЕРИ וּבְשָדיחוּמים‎ и 
АР М Тро למור‎ ЛЕП ЧЕ тч ו‎ 
тиң לַא יָמְוֹת:‎ ОБО יכנ‎ “рїз “ууз УУК ц 
ЧР? БЕК Ча משאול תַּאִיל:‎ ЙЫЛ рл Боро טו‎ 
ТАБУ כליותי בְּדכר‎ ЛИЗА] נסאָני:‎ 2 ПЫ 5 
пүт, בְַּטְאִים כ יכיראת‎ Чо זו מִשָׁרִים: אלייקוא‎ 
שמעד‎ тзп אמדיש אַחָרִית ותקותף לא‎ “р ЗЕМ 19 
ева וחקם ואשר בָר 1789 אליתקי‎ ур כ אַתָּה‎ 
כידסבא 22 רש קְרָעִים תליש‎ ор "рд 9019 1 
гк ЛИГЕ АВТО ДП] ҳо УР נּמָה:‎ 22 
גול ינול‎ ЗА חָכְמָה ומופך‎ ЧЕРТ Лур ЛЕВ ג‎ 
ЧЕХ יִשְׂמהדאָכִיף‎ ИЗ Про 637 ЧР, рух כה אָבִי‎ 
пт орут לִי עעיד‎ ДЕ? р ЛП ТТТ БИ 26 
אףההיא‎ птоз ЗК ПИ פיחשוּחָה עמקה‎ ₪ 
בְאְדֶם תוסף: למידאוי ! למי אבוי‎ ШОЛ С) כְחָתֵף‎ 29 
ПРИ ВР шп шрур מדנים | למהשיח לֶמִי‎ СР? 
ж суро קַמְאָחרִים עלדהיון לכְּאִים לחקור‎ Шур 
בְּמִישָרִים:‎ ЧОН עי‎ Шз р אד‎ А = 
РИ тур 10750 ДЕШ ТУ йр אחריתו‎ ₪ 
255921 57523 5502 ПТ] תַּהְפְכוֹת:‎ УЕ 987 и 
מָתִי‎ слу ор АВТ הַכני בל-חָליתי‎ гор לה בְּרְאש‎ 

рК‏ אוסיף ўроқ‏ עוֹד: 


САР. XXIV. To. ae 
тр арх להיות‎ Атом] רְעה‎ ИЖЕ ЮГО א‎ з 


И el -‏ 
כיג .54 .ץ גיל קרי Мј.‏ יוניל קרי .154 װזלד קרי па.‏ ישמח тр‏ הי 


тр בכ''א כ .14 בכוס‎ у. 81. тр מדינום‎ ү. 29. קרי‎ ГЛУП у. 26. 
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ЮЗЮ] ПКУ" Лор‏ 150 וִכְלָה: טוב-עין му‏ 9 
нат пур ЧЕ‏ #272 רש לץ К)‏ מְדָוןישְׁבֹת י 
РТ‏ אקב Зе"‏ חן ХАВ‏ רעהו מל עיגי גו 
הוה Тр‏ דְעת АЮ)‏ 797 בגך: אָמַר 1з қ Бу‏ 
іга ПШ‏ רחבות УК‏ שׁוּחָה עַמִתָּה פִּי ШУЛ‏ 4 
лут‏ ופול-שֶׁם: ГК‏ קשוּרָה בְלְבנְער юш‏ מוסר מו 
пуза ртр‏ עָשק דל гіз‏ לו נתן 9" א 16 
לְמַחְסרוּ הט אָנ УБ‏ דִבְרֵי חַכָמִים 3871 гт‏ זו 
БР ГүрТр‏ כִּיתּשְמְרֶם בּבמנך ,05 тү‏ על 1 
ШП тутї роз ўта ге 2р0‏ = פו 
אֶתָּה: сіро чо чта КРП‏ בְּמְעצות ודְעַת: לְהודִיע 5 
ЛЕК ЕК ВУ‏ לְהָשיב אַמְרִים ПҮҮР? АВК‏ 
орлох‏ כִּי דל"הוא ואל"תְדפא Ч)‏ בשָׁערו "р‏ גג 
пш" шлу‏ [קבע אתדקבְעיקם НБУ‏ אל"ףתרע % 
אֶתהִבְעַל אָף וְאֶתד-אִיש המות לא תְבוֹא: ло рр‏ 
Ор ВПР? РАТИ‏ לְנפְשָׁדְּ: אַל-תהי בְתְקְעִיבָ % 
בַָּרְבִים מַשָאוֹת: אַסדאִילְדְ Зря ПТР? АРИ?‏ זג 
ДЕТОК ТРИО‏ }215 עולם ЧК‏ עשי אבותִי: חי 28 
איש | ЧАРКОВР ИВ‏ לפְנְמְלָכָים ЭГ)‏ פַּל"ְתִיְצָב 
Б?‏ חֲשְׁבִים: 

САР. ХХШ. 29 

יתשב 21022 אתהמושל ПОЛ Гр‏ אֶת-אֲשֶׁר рр?‏ א 
РО‏ שכין 125 Б) Орох‏ אֶתָּה: אַל-תִּתְאָן 3 
КҮЙ РАКЕ‏ לְחֶם כְזָבִים: אַל-תינע לְהְעשיר + 
РОЛ 297] ТОГО‏ ענ ו בו "ТЫЛУ р ЗУ‏ ה 
לו 552 ШУУ‏ הַשָמִים: | אַלִתְלְחֶם אֶת"ְלְמָבם 6 
בע КРИК [р‏ לְמטְעַמְתִיו כִּי | ва ЗИМЕ‏ ז 
ביג .5 .+ התעיף קרי іма.‏ פתח באחנח .№ יעוף קרי *10 _ 
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и и 
пожнеть злое, и трость буйства его изломается. Благотворитель- 9 


ный будетъ благословляемъ, потому что онъ даетъ бёдному отъ 
своего хлћба. Прогони кощуна, и удалится раздоръ, и прекра- 10 
титсл ссора и обида. Царь другъ того, кто любитъ чистосердеще 11 
съ пріятною рёчью. Очи Господа охраняютъ разумъ, но слова 12 
лухаваго Онъ ниспровергнеть. Л%нивый говоритъ: „левъ на 13 
улиц, я буду умерщвленъ посреди площади.“ Уста блудницы 14 
ровъ глубокій; впадетъ въ него тотъ, кто наказывается Госпо- 
домъ. Глупость крћпко присуща сердцу отрока, но наказы- 15 
вающая трость ее выгонитъ изъ него. Кто угнетаетъ бъднаго, 16 
чтобы умножить свое богатство, тоть даетъ богатому, чтобы онъ 
объднЪлъ. Оклони ухо твое, и послушай словъ мудрыхъ, и 17 
обрати сердце твое къ моему знанію; Потому что они пріятны, 18 
если ты сохранишь ихъ в себ, будуть 265 готовы на устахъ 
твоихъ. Чтобы твоя надежда была на Господа, я научилъ тебя 19 
и сегодня. Разв я не писалъ 1665 три раза обдуманно и съ 20 
знаніемъ, Чтобы возвъстить 1665 вЪрность словъ истины, чтобы 21 
ты передалъ слова истины пославшимъ тебя? Не будь грабите- 22 
лемъ бЪднаго, потому что онъ б%денъ; не притћсняй несчастнаго 

у воротъ, Потому что Господь будетъ защитникомъ въ ABA ихъ 23 
и плнитъ душу прит$енителей ихъ. Не дружись съ человфкомъ 24 
гнвливымъ и не сообщайся съ человћкомъ вепыльчивымъ, 
Чтобы не научиться путямъ его и не поставить сёти для души 25 
своей. Не будь изъ тЪхъ, которые ударяютъ по рукамъ, пору- 6 
чаются за долги. Если ты не имфешь ч®мъ заплатить, то для 27 
чего возьмуть постель твою изъ-подъ тебя? Не измВняй давней 28 
межи, которую провели отцы твои. Видлъ ли ты человЪка, 29 
искуснаго въ своемъ 525? онъ будетъ стоять предъ царями и 
не будетъ стоять предъ незнатными. 


ГЛАВА 23. 


Когда сядешь вкусить пищи съ властелиномъ, смотри хорошо, 

ard предъ тобою; И приставишь ножъ къ горлу своему, если ты 2 
алчная душа; He желай его вкусныхъ яствъ, потому что они 3 
обманчивый 42865. He заботься о TOME, чтобы собрать богат- 4 
ство; оставь твою мысль: Устремишь глаза твои на него, и его 5 
не станетъ; потому что оно устроить 0665 крылья, подобныя 

орлинымъ, и улетить къ небу. Не шь 32568 недоброжелателя 6 
и не желай его вкусныхъ яствъ; Потому что, каковы мысли въ 7 
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11 


12 


13 
14 


15 
16 
17 
18 
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26 
27 


28 
29 
30 
31 


₪ me ₪ WD 


8 


1106 ПРИТЧИ COAOMOHA, ГЛ. 21. 22. 
шыу ыш ёс ы ы у= гч у ыы А הרלק‎ ШЫ, к лз сыз 
вою женою въ общемъ дом. Душа нечестиваго желаеть зда; 


ближній его не получить помиловашя предъ нимъ. Когда на- 
казывается кощунъ, неопытный 62220108 мудрће; и когда 
вразумляется мудрый, пріобрътаетъ знаше. Праведникъ, обра- 
щающій свои взоры на домъ нечестиваго, низвергнетъ нечести- 
выхъ въ 65262210. Кто затыкаетъ ухо свое отъ вопля бћднаго, 
тотъ и самъ будетъ звать и не 67265 услышанъ. Подарокъ въ 
тайн потушаетъ гићвъ, и даръ въ пазуху — сильную ярость. 
Соблюденіе правосудія радость для праведнаго и страхъ для 
дЪлающихь зло. Человћкъ, сбившійся съ пути разума, найдетъ 
обиталище въ обществ» жителей ада. Любящій веселіе бћденъ, 
любящій вино и масло не будетъ богатъ. Нечестивый будетъ 
выкупной цБной за праведнаго, и лукавый — за прямодушныхъ. 
Лучше жить въ землВ пустынной, нежели со сварливою и тн%в- 
ливою женою. Многоцънное сокровище и муро въ дом мудраго, 
но безумный человъкъ поглощаетъ ихъ. Ищущій правды и ми- 
лости найдетъь жизнь, правду и славу. Ha городъ сильныхъ 
нападеть мудрый и нисировертнеть надежную крЪпость. Ето 
хранитъ уста свои и языкъ свой, 1025 хранить душу свою отъ 
б®дствїй. Надменный злодђй, которому имя: кощунъ, двйству- 
ers съ буйною гордостію. Алчность лВниваго умертвить его, 
потому что руки его отказываются работать; Всякій день онъ 
сильно алчетъ, но праведный раздаетъ и пе отказываетъ. Жертва 
нечестивыхъ мерзость, особенно когда приносится съ лукавствомъ. 
Лжесвидфтель погибнетъ; но человъкъ, самъ слышавшій, будеть 
говорить всегда. Мужъ нечестивый дерзокъ предъ нимъ, но пра- 
ведный знаеть свой путь. Н®%тъ мудрости, н®тъ разума, н®тъ 
602528 вопреки Господу. Конь готовится на день войны, но. 
618661116 отъ Господа. 
ГЛАВА 22. 

Axa лучше большаго богатства, и добрая слава лучше серебра 
и золота. Богатый и бБдный встрћчаются BmhcrB, но обоихь 
сотворилъ Господь. Благоразумный предвидитъ несчастіе и 
укрывается, но безумные идутъ и наказываются. Плоды смире- 
нія, страха предъ Господомъ богатство, и слава, и жизнь. Тернія, 
сЪти на пути коварнаго; кто охраняетъ душу свою, TOTS уда- 
ляется отъ нихъ. Научи отрока при Hadad пути его, и не укло- 
нитея OTS него, даже когда состарћется. Богатый господствуетъ 
надъ безумнымъ, и должникъ pads заимодавца. СБющій неправду 
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Е МИМО гов"‏ וכית חָבָרו ЧБ)‏ רְשָע אוְתָה- 
Бутел прш роб Плул туу [груп‏ 
יו Пр’ оўго‏ דָעַת: מִשְכִּיל рх‏ לָבִית ЗИ‏ 5200 
5 רְשָעִים ИНЬ‏ אטם אנ Ртл‏ נס"קוא יקרא וְלָא 
с) +‏ מפן "гра‏ יִכְפּה-אָף ושחד різ‏ חמה ИТ‏ 
поо 15‏ לצדיק עשות [К ИХ 2962 ПИТ ово‏ 
זו түз ПИ‏ השכל פּקהל רָפְאִים ит‏ איש тісто‏ 
ав‏ אקב Лур‏ אהב ВИ‏ לֵא עָשִיר: “ЮЗ‏ לצדיק 
9 רְשָע ГОР]‏ יָשָרִים בּוגך: טוב שָבֶת בְּאָרֵץ מֹרְבָּר 
כ מַאָשַת БУМ‏ ]1599 אוֹצֶר ו ְחְמָד )1900 705 әп‏ 
ג סיל אָרָם )19095 רדף куз 957} ПРА‏ הייכז 
тр) пр‏ ער 598 шәп лрр‏ וֹרָד Ў‏ 
> מִבְמְחָה: שמר ТЕ‏ ּלְשונִי שמר מִצָרָות נפְשָׁוֹ: тут]‏ 
כה “р роп 557 ПР ТОТУР ГИ 3р0 рр‏ 
тт Фр =‏ עָשות: כָּלהיום ПР ПАЛ‏ וצדיק יפן 
ПЕ} КИТ К 27‏ רְשָעִים תעבה אף пеш Лар‏ 
И ₪‏ יאבד וְאִיש שומע 1р) тур‏ הש איש 
ל רשע РИ Кр У мер‏ דרפיו: ТА‏ הָכְמָה ГУ)‏ 
э‏ בה л Т)‏ לגד יְהוָה: סוס ттт Шр тәлә‏ 
Жул‏ הַתְשוּעָה: 
)== כב САР. ХХП.‏ 
к‏ 9732 שֵׁם מִעָשָר 57 түр шю [п БЕЙ рро‏ 
> ורש נפְנָשו עשה 622 יהנָה: עָרּם | רְאֶה “реў лул‏ 
БЕЙ +‏ עָבָרָ ШУЛ‏ עקב ПЛАН‏ עשר וְכָבִיד 
ה וחיים: ШШ‏ פחים ТҮР‏ עקש שומר (פשו ירחק מהם: 
ЧП‏ לער 8-29 1277 גם рр‏ לאחיוסור атрро‏ 
| שיר ПР "шу о БИЧ‏ לאיש מלוה: הרע 
58 ה עולה 


כיא .19 .9 .+ מדיכים קרי .22 у.‏ הי רפה .29 .ץ по‏ קרי .1918+ דרכו קרי כייב .8 у.‏ ונסתר קרי 
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לי מהרתי מְחַטְאתִי: 5 6 рут ЛЕК] ЛЕК‏ י 
ЛТ‏ נִשָנִיהֶם: גם 799005 ш "ох ГЕК ЧУ‏ 
ПК Гор‏ שמעת Т)‏ ראָה יְהוֹה шудо тру‏ 1 
ЛУУ ЫПЫМ‏ פרְתורש Пра‏ עיני 1070-0200 177 
רע יאמר הקנה ואול לו א יִתֲהַלָּלו יש а]‏ וָרֶם- טו 
шур‏ וּכְלִי יר שפתידעת: ТПО?‏ כּיערב “у‏ 1 
ובְעך נָכריִם חַבְלהוּ:: 277 לָאִישׁ 672 שקר тй}‏ 
тй ПЭП луу ішу РЫП ТЕКО‏ 18 
тру‏ מַלְחָמָה: טלְהישוֹד הולך רְכִיל ולפתה теі‏ 19 
לא תעב מקלל ЧК) 7р‏ ידעד ערו дт МЕР‏ כ 
ְחֲלָה ПОЛЬ‏ בְּרָאשנָה וְאֶחַרִיתָה לָא гөп‏ אל 21 
תאמר אַשַלְמַהְרָע קוה ליהוה וישע לד תּוֹעֲבָת יְהוָה 23 
|Ә) рК‏ ומאזנן מִרְמָה לא-מוב: מיְהוָה “тур‏ 2 
рк) шр Эш ШТ йз рүп [шло ШМ]‏ כה 
דרָים לְבַקר: מְוָרָה רְשִָׁים ҸӘ‏ חָקֶם 59 עֲלֵיהֶםם 26 
ИЕ‏ נך тут,‏ נשמת БЧК‏ חפש כְּל-חַדְרייבְְן: ЧЕН‏ % 
ЧУЛ ТОРТ ЛЕХ‏ בַּחֲסָ ИКОР‏ תַּפְאָרֶת шр‏ 29 
БР] р шр‏ שִׂיבָה: ТҮП‏ 938 מִמְרִיק בְּבֶע ל 
ומפות озм‏ 
a САР. ХХІ. №2‏ 
פלנרמים уттур "рр‏ עֲל"כְּל-אֲשׁר יחפץ гр‏ א 
7729 איש יְשֶׁר БР ату тууз‏ יְהוֶה: עָשה з ПРЕ‏ 
ОРА‏ נִבְחֶר ליחנה מובח: רוּם шуу‏ ורחבהלב נך + 
ЕЯ‏ חַמָאת: מִחִשְבָות הרו РР рочк‏ א" ה 
לְמִחָמוּר: ПИР РУК Бур‏ קר верю РӘП‏ 
ШОШ БУГ Гр‏ כי Чё‏ לעשות торо‏ 
ТЛ 16259‏ איש р‏ וו ув "УЙ‏ טוב пешо‏ על" 9 
כי .16 у.‏ נכריה קרי .90.ציתירי .91 у.‏ מבהלת קרי ш РЕП М.‏ 
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его?“ Неодинаковыя гири, неодинаковая Mbpa, то и другое 10 
мерзость предъ Господомъ. Узнаешь мальчика даже изъ его 11 
дътекилъ дБлъ, чисты ли и справедливы ли его дъйствія. Ухо 12 
«лышитъ и глазъ видить; то и другое сотворилъ Господь. Не 13 
люби сна, чтобы не обВднЪть; открой глаза твои, и насытишься 
хлЬбомъ. „Дурно, дурно,“ говорить покупщикъ; но когда отой- 14 
детъ, тогда хвалится. Есть золото и много жемчуга, но умныя 15 
уста драгоцфнная утварь. Возьми его платье, потому что онъ 16 
поручился за чужаго; и за стороннихъ возьми отъ него залогъ. 
Хлћбъ лжи сладокъ для человћка; уста его потомъ наполнены 17 
будуть щебнемъ. Предпріятія получаютъ твердость чрезъ со- 18 
вЪть, и войну начинай съ разсудительностію. Ходяшій пере- 19 
носчикомъ открываеть тайное; и не сообщайся съ тЬмъ, у кого 
широкъ ротъ. Овфтильникь того, кто злословить своего отца 20 
и свою мать, погаснеть среди глубокой тьмы. Имущество, скоро 21 
пр1їобр®тенное сначала, не благословится въ 106257018. He 22 
говори: „я отплачу за зло“; надЪйся на Господа, и Онъ помо- 
жеть 1065. Неодинаковыя гири мерзость предъ Господомъ, и 23 
обманчивыя вБсовыя чаши не добро. 111602810 челов ка во власти 24 
Господа: кавъ же 102095 узнаетъ путь свой? С®ть для чело- 25 
вка необдуманно признавать святынею и посл 0651025 изелф- 
довать. Мудрый царь развћетъ нечестивыхъ и обратить на нихъ 26 
колесо. Свфтильникъ Господа духъ челов®ка, изелфдуюпий BCE 27 
его внутренности. Милость и истина хранятъ царя, и милостію 28 
онъ поддерживаетъ свой престолъ. Слава юношей сила ихъ, и 29 
украшеше стариковъ сВдина. Язвины OTE 1060035 виздряются 30 
въ 92820 и удары въ его внутренности. 


ГЛАВА 21. 
Потоки водъ, сердце царя въ рукъ Господа: Онъ направляеть 
ихъ, куда хочетъ. Bch пути человЪка прямы въ глазахъ его, но 2 
Господь взвзшиваеть сердца. Соблюдеше правды и правосудія 3 
боле угодно Господу, нежели жертва. Высоко поднятый глазъ 4 
и надутое сердце, свћтильникъ нечестивыхъ, гр®хъ. Помышленія 5 
приводять прилежнаго только къ изобилію, но BCAEATO торопли- 
ваго — только къ лишенію. Пріобр%теніе сокровища лживымъ 6 
языкомъ мимолетное дуновеніе ищущихъ смерти. Насиліе нече- 7 
стивыхъ обрушится на нихъ, потому что они отвергаютъ испол- 
неніе правды. Путь человћка виновнаго превратенъ, но дБӣствіе 8 
чистаго прямо. Лучше жить на углу кровли, нежели со сварли- 9 
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9 чтобы найти благо. Лжесвид®тель He останется ненаказаннымь, 
10 и высказывающій ложь погибнетъ. ИзнЪженность не годится 
11 безумному, еще меньше господство надъ князьями — рабу. Ра. 
зумъ человћка дЪлаетъ его долготериВливымъ, и слава для него 
12 прощать проступки. Tarbes царя какъ львиный ревъ, и благово- 
13 леніе ето какъ роса на траву. Безумный сынъ гибель для отца 
14 своего, и сварливая женщина водосточная труба. Домъ и иму- 
щество наслћдуются отъ родителей, HO благоразумная жена отъ 
15 Господа. Праздность погружаетъ въ глубокій сонъ, и лФнивая 
16 душа будетъ страдать голодомъ. Хранящій заповъдь хранить 
17 душу свою, но пренебрегающій путями своими погибнеть. Ми- 
.: дующій бъднаго взаймы даетъ Господу, и за его благодћяніе 
18 Онъ уплатить ему. Наказывай сына своего, доколћ есть Ha- 
19 дежда, и невозмущайся его воплемъ. Гнфвливый пусть несетъ 
наказаніе; потому что, если пощадишь, еще больше накажешь. 
20 Слушай совфть и прими наставленіе, чтобы сдълаться потомъ 
21 мудрымъ. Много замысловъ въ сердц® человъка, но состоится 
22 только опредвленное Господомъ. Радость человћку оказать ми- 
23 дость; б®дный лучше лжеца. Crpaxs предъ Господомъ ведеть 
24 къ жизни, пребыванію въ довольствћ, избъжанію зла. Л%№нивый 
опускаетъ руку свою въ пазуху и не хочеть донести ее до устъ 
25 своихъ. Если накажешь кощуна, то неопытный сд®лается вни- 
мательнымъ; и если обличишь умнаго, онъ пойметъ наставленіе. 
26 Разбойнически нападающій на отда и выгоняющій мать CHAT 
27 срамный и наносящій стыдъ. Перестань, сынъ мой, слушать 
28 наставленія объ уклоненіи отъ изреченій разума. Злой свидћ- 
тель 056208 надъ судомъ, и уста нечестивыхъ глотаютъ не- 
29 правду. Наказаніе готово для кошунствующихь и побои на 
спину безумныхъ. 


ГЛАВА 20. 


Вино кощунъ, сикера шумлива, и вто увлекается ими, тоть не- 
благоразумевъ. Угроза царя какъ львиный ревъ; кто раздра- 
жаетъ его, тоть гр8®шитъ противъ самого себя. Честь для чело- 
вВка прекратить ссору; всякій безумный задоренъ. Л®нивый He 
хочетъ пахать зимою; л®томъ спросить, и нЬтъ ничего. Помыслы 
въ сердцћ человћка глубокія воды, но челов къ разумный BH- 
черпаетъ ихъ. Многіе люди проповћдуютъ о своей добродћтели; 
но кто найдетъ вБрнаго человзка? Праведный ходить въ своей 
непорочности; блаженны дъти его посл него. Царь, сидящій 
на престол суда, очами своими 880228075 все злое. Ето мо- 
жетъ сказать: „я очистилъ свое сердце, я чистъ отъ грћха сво- 
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презр®ніе и съ злословіемъ — стыдъ. Слова устъ человъка глу- 4 
бокія воды, источникъ мудрости струящійся потокъ. Не хорошо 5 
быть лицепріятнымъ къ нечестивому, чтобы ниспровергнуть пра- 
веднато на суд. Уста безумнаго входятъ въ ссору, и ротъ его 6 
вызываетъ побои. Языкъ безумнаго гибель для него, и уста его 7 
сть для души его. Слова клеветника KARE волшебство и нисхо- 8 
дятъ въ глубину чрева. Небрежный въ своемъ aba братъ расто- 9 
чителя. Имя Господа укр%пленная башня: праведный, убђгающій 10 
въ нее, защищенъ. Имущество богатаго укр%пленный его городъ 11 
и, какъ за высокою CTBHOIO, онъ въ своей великолЪпной комнал%. 
Передъ погибелью возносится сердце челов$ка, и смиреніе пред- 1% 
шествуетъ слав. Безуміе и стыдъ для того, кто отвЪчаеть на 13 
слово, котораго He разслышалъ. Духъ человъка даетъ пишу его 14 
бол$зни; но духъ унынія кто можетъ перенести? Сердце разум- 15 
наго пріобрътаетъ разумъ, и ухо мудрыхъ ищетъ знанія. Пода- 16 
рокъ человћка даетъ ему просторъ, приведетъ его къ вельмо- 
жамъ. Начинающий тяжбу правъ, но приходитъ его противникь 17 
и изслБдуетъ ее. Жеребій прекращаетъ распри и рёшаетъ дла, 18 
между сильными. ОтдБлившійся братъ неприступнве укр®плен- 19 
наго города, и разногласія подобны запорамъ башни. Отъ пло- 20 
довъ усть человка насытится его чрево; отъ произведеній губъ 
своихъ онъ насытится. Смерть и жизнь во власти языка, и лю- 21 
бящіе его вкусятъ отъ плодовъ его. Кто нашелъ жену, тотъ 22 
нашелъ благо и получилъ милость 0тъ Господа. Нишій говоритъ 23 
съ мольбою, а богатый отв®чаеть съ дерзостю. ИмЪть много 24 
друзей — вредить себЪ; но иной другъ 60256 привязанъ, TEMS 
братъ. 


ГЛАВА 19. 


Рудный, ходящій въ своей непорочности, лучше, нежели ковар- 
ный устами и безумный. Душа безъ разсудительности не похваль- 2 
на, и торопливый въ дъйствіяхъ ошибется. Безуміе человћка 3 
извращаеть его путь, но сердце его негодуетъ на Господа. Бо- 4 
татетво прибавляетъ много друзей, но бЪдный бываетъ покинуть 
своимъ другомъ. Лжесвидћтель не останется ненаказаннымъ, и 5 
высказывающій ложь не будетъ спасенъ. Многіе ищутъ милости 6 
предъ знатными, и всякій другъ 362028. дВлающато подарки. 
Б$днаго ненавидятъ већ братья его; т®мъ боле удаляются отъ 7 
него друзья его; онъ гонится за неисполненными объщаніями. 
Кто пр!обр$таетъ умъ, тотъ любить свою душу, хранитъ разумъ, 5 
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ל וו בכ 


рабъ господствуетъ надъ постыднымъ сыномъ и разд®литъ на- 


з 62570790 съ братьями. Плавильная чаша для серебра и горнило 


4 для золота, а сердца испытываетъ Господь. Өлод®й послушенъ 
беззаконнымъ устамъ, джець внимателенъ къ нечестивому языку. 


5 Кто сыфется Haas бъднымъ, тоть злословить Творца его; вто 


6 радуется несчастію, тоть не останется безъ наказанія. Внуки 
7 вђнецъ стариковъ, и слава дЪтей родители ихъ. Уста знатнато 
8 не годятся лжецу, еще меньше уста лживыя — знатному. Пода- 
рокъ — драгоцённый камень въ глазахъ принимающаго; куда ни 
9 обратится онъ, успеть. Кто покрываеть проступокъ, тоть 
ищетъ дружбы; но кто снова заговорить о дълВ, TOTS удалить 
10 отъ себя друга. Опасеніе обличенія больше дфйствуеть на ра- 
11 зумнаго, нежели сто ударовъ на глупаго. Злой ищетъ только 
возмущенія; поэтому страшный посланецъ будетъ посланъ на 
19 него. Пусть встрътитъ человћка медвЪдица, лишенная дфтей 
18 своихъ, только не безумный съ своею глупостью. Кто воздаетъ 
14 зломъ за добро, изъ дому того не удалится несчастіе. Начало 
ссоры EARS прорывъ воды; оставь ссору прежде, BME пошла она 
15 дальше. Оправдывающій нечестиваго и осуждающій праведнаго, 
16 тотъ и другой мерзость предъ Господомъ. Для чего деньги въ 
פד‎ безумнаго? чтобы купить мудрости, когда нћтъ сердца? 
17 Другъ любить во всякое время и сдћлаетея братомъ во время 
18 6320818. ЧеловЗвъ малоумный ударяеть по рукамъ, даетъ ру- 
19 чательство за ближняго своего. Любящій ссоры любить гръхъ; 
но кто слишкомъ поднимаетъ ворота свои, TOTS ищеть погибели. 
20 Коварное сердце не найдетъ добра, и лукавый языкъ впадеть въ 
21 несчасте. Родилъ вто безумца, — себЪ на горе, и отець глу- 
22 паго не порадуется. Веселое сердце благотворно для тВла, а 
23 унылый духъ изсушаетъ кости. Нечестивый принимаетъ подаровъ 
24 изъ-за пазухи, чтобы измВнить пути правосудія. Мудрость предъ 
25 дицемъ умнаго, но въ глазахь безумнаго — на концв міра. 
26 Безумный сынъ досада отцу своему и горе матери своей. Не 
хорошо полагать наказаніе на праведнаго, бить вельможъ за 
27 правду. Воздержный на слова разсудителенъ, человъкъ нераз- 
28 дражительный благоразуменъь. Даже безумецъ, когда молчитъ, 
| считается мудрымъ, закрывающій уста — умнымъ. 


. ГЛАВА 18. 
(Своенравный ищетъ своей страсти, идетъ противъ всякаго 
2 умнаго 602228. Безумный желаетъ не разума, но только бы 
з открыть свое сердце. Съ приходомъ нечестиваго приходить и 


озне етине станала покретну затне мао т 


remnant: ors 


лел аррар Эй ер.‏ אחים РТ‏ נחלה: 
рз кро |‏ וְכוּר לוקב ובחן לכות יְהוָה: מרע מקשיב 
ה על-שְפת-אָן שקר ТЗ‏ על"לשון гїп‏ לענ לרש доп‏ 
тр? >‏ שמח ТК?‏ לא עקה: =з 5 БР] рр‏ 
וְתַפְאָרָת шш шур‏ לְאזָאוה 2572 שפת ТЁЗ‏ 
рор 5‏ טְפַתשָקר: אִבְרְחן השחר בְעִינן тоз‏ אֶל- 
ПУД Пре ЧИКО э‏ מִכִפְהפּשָע талх рхо‏ ושנה 
.7 בְדָבָר ТБО‏ אלוף: תחת געָרָה рр гіта ГЕО‏ 
в‏ מאֶה: אך מרי יכקשדרע ומלאך ЕЯ Уро‏ פנש 
יו דב И‏ בְּאִיש וְאַליְכְּסִיל ИРА‏ משיב רְעָה пр‏ 
4 מוֹבָה לאדתָמִיש רְעָה іа‏ פומר מים ראשית МТО‏ 
מו ולפנ התנלע рз Иер Бур‏ רְשָע ומרשיע рх‏ 
шуф) ЛҮ ТУЛ 5‏ לְמָהזְהָ מְחִיר בְּיִדכְסִיקי 
זו לקת тору‏ וְלֶבאֶן: בִּכְליְעַת ЭПК‏ הַרְעוְאֶח НАУ‏ 
ШУК #92} :5‏ מסר"לב תע Кр‏ ערב ЗЫ татр‏ רעהו: 
יכ Туз ТЗ ЭПК МВ ЭПК‏ פתחו מְבְקָשַשְבֶר: тру‏ 
ג כב לא ЧЕЛА ОЛУК‏ כלשונו В!‏ בְּרְעָה: ילד 
22 בָּסִיל Лур‏ לו Жр)‏ ישמח אָבִי )100 לב пур‏ יטב 
ҝә) ПТ ПП 28‏ תִּיבֶּשינָרֶם: שחד מחק רשע ПР‏ 
м‏ לְהַמוֹת אֶרְחת מִשְפָּט: 787г‏ מבין ПРОГ‏ ועינן סיל 
30 בקצהאָרֶץ: [р 1582 Бр‏ כְּקִיל וּמָמֶר тоо‏ גם 
рхо Ш 27‏ לאדמוב לְהַכָוֹת נְדִיבִים )170770 уп‏ 
ТУ 28‏ יודע П-р] ПР‏ איש глуш‏ גם אכ 
= מחריש ШЙ шәп‏ אמם ТРЕХ‏ נָבון: 
יח יח Car. ХҮШ.‏ 
АБ рд] Крок 2‏ בְּכֶלידתוּשיָה А‏ לא=יחפֿץ 
ор з.‏ בַּתְבונָה פּי אִסבְהַתְגלָוֹת хр эро шд Гр‏ 


“м 
тр тр .10.ז מלעל .18.ד תמוש קרי = .21 .ד‎ ПЕРО МО у. 9, = סגול באתנח‎ у. 7.19 


1101 PROVERBIA САР. 16. 17. rib 
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12 үр’ МОЧУ אַבניכִים: העבת מִלְכִים עשות רְשע כִּי‎ 
8 (Элу ПУЛ “ЕЧ שְפְתִיצַדָק‎ РА רְצין‎ ==, 
 -נָּפדראּב‎ туеш חֲמת"מָלך מלאכידמות ואיש חְכֶם‎ 
тв מהדטוב‎ Пр מלקוש:‎ Ур חיים !רצונו‎ ЕР. 
זו‎ “їр У "ез рро "пш; מחרוץ וּקנות בִּינָה‎ 
18 “БЫ ме לְפְנִידשְבֶר‎ * р מרע שמר נפשו נצר‎ 
э 596 מחלק‎ шетк טוב שפל"רוח‎ туло כְשְטון‎ 
ובוטה פיהה כ‎ шем ЛОТО משפיל‎ ЗЕЕ 
21 ג‎ стру пр св ּמָתֶק‎ Ма} кдр шочшо ПК 
т לב‎ әк шох ומופך‎ Тур 550 מקור חיים‎ 
9 ОК ШОТ: יסיף לקח:‎ МЕУ שיל פיהו‎ 
по жо שר‎ Тут ומרפא 10009 יש‎ ШЕ рр 2) 
% кш“ Е נפש מל‎ урт איש וְאַחָרִיתָה‎ 
זע‎ ҳу КАБР פרָה רעה‎ род איש‎ ҮТЕ - 
зв зрок מפריד‎ ПЛА ТТ איש מִּהְפּכות שלח‎ 17571 
% пур : לא"טוב‎ ТЇЗ ПӘРИ רעהו‎ НЕЕ от איש‎ 
к ГУ 1707) ПОО ТЫР Рр петр ур туу 
32 ЖЮК ТК וב‎ рл лолу 772 שיבה‎ ГУХБЛ 
зз УШТЫ זמל‎ рта בור ומשל ברלו מלכר עיר:‎ 
И, 

יז И САР. ХУП.‏ 
טיב פת הָרֵבָה וְשַלְוְהבָהּ מפות מְלָא זְבְחַירִים: עַבָד א з‏ 
СЕ иеа ыш шышы‏ משביל 
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ненаказаннымъ. Милосердіемъ и правдою очищается гр®хъ, и 6 
страхъ предъ Господомъ отводитъ отъ зла. Когда, Господу угодны 1 
пути 16200588, Онъ примиряетъ съ HUME даже враговъ его. 
Лучше немногое, но съ правдою, нежели большая прибыль съ 8 
неправдою. Сердце челов ка обдумываеть свой путь, но Господь 9 
направляетъ шествіе его. Въ устахъ царя слово рёшительное, 10 
и уста его пусть не погрёшають на суд. Върные вћеы и BB- 11 
совыя чаши отъ Господа; Онъ надзираетъ за BCBMH гирями въ 
сум. Мерзость для царей д®лать беззаконіе, потому что пре- 12 
столъ утверждается правдою. Благоволеніе царей къ устамъ 13 
правдивымъ, и они любять говорящаго истину. Царскій гн®въ 14 
вфстникъ смерти, но человЪкъ мудрый смягчаеть его. Ов®тлое 15 
лице царя жизнь, и благоволеніе его какъ облако съ весеннимъ 
дождемъ. Пріобрћтеніе мудрости сколь лучше золота, и пріо- 16 
6526816 мудрости предпочтительнће серебра. Путь честныхъ 17 
уклоняться отъ зла; хранящій свой путь оберегаетъ свою душу. 
Гордость предшествуетъ гибели, и надменность предшествуетъ 18 
паденію. Лучше быть смиреннымъ съ бБдными, нежели раздф- 19 
лять добычу съ гордыми. Разумный въ дфлахъ найдетъ благо, 20 
и надБющійся на Господа блаженъ. Мудрый сердцемъ названъ 21 
будеть разумнымъ, и пріятныя уста многое придаютъ ученію. · 
Разумъ источникъ жизни для владћющато имъ, а наказаніе 22 
безумнымъ глупость. Сердце мудраго вразумляетъ его уста, и 8 
на устахъ его умножается учеше. Пріятная р®чь тростниковый 24 
медъ, сладка для души и цБлебна для костей. Иной путь кажется 25 
человъку прямымъ, HO конецъ его дорога къ смерти. Трудящійся 26 
трудится для себя, потому что понуждается ртомъ своимъ. Чело- 27 
BERS дурной вымышляетъ зло, и на устахъ его какь бы жгущій 
огонь. Человъкъ коварный распространяетъ раздоръ, и кле- 28 
ветникъ разлучаеть друзей. ЧеловЪкъ-притћснитель соблазня- 29 
еть своего ближняго и ведетъ его по недоброй дорог, Прищу- 0 
риваетъ глаза свои, чтобы придумать коварство, съ насмфшливой 
улыбкой на устахъ совершаетъ зло. С®дина вънецъ славы; на- 31 
ходятъ ее на пути правды. Долготерпъливый лучше храбрато, 32 
и владБющій собою лучше завоевателя города. Жеребій броса- 33 
ется въ полу, но весь его судъ отъ Господа. 


ГЛАВА 11. 


Кусокъ сухато хл®ба, но при немъ миръ, лучше, нежели домъ, 
полный заколотаго скота, но при немъ раздоръ. Благоразумный 2 
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16 ищущаго правды Онъ любить. Злое наказаше уклоняющемуся 
11 отъ пути, и ненавидящий обличение умретъ. Адъ и гибель предъ 
очами Господа, тёмъ 60226 — сердца сыновъ челов ческихе: 
12 Кощунъ не любить обличителя своего и не пойдетъ къ мудрымъ. 
18 Веселое сердце дълаетъ лицо веселымъ, но при сердечной скорби 
14 унываетъ духъ. Сердце мудраго ищетъ знанія, уста же безум- 
15 ныхъ питаются глупостью. Већ дни несчастнаго злы, а доволь- 
16 ное сердце всегдашній пиръ. Лучше немногое при страх предъ 
Господомъ, нежели большія сокровища и безпокойство при нихъ. 
17 Угощеніе изъ зелени, но при любви, лучше, нежели откормлен- 
18 ный быкъ, но при немъ ненависть. Раздражительный челов къ 
19 возбуждаетъ раздоръ, а долготерпћливый утишаетъ ссору. Путь 
лЪниваго KARE терновый кустарникъ, а путь праведнаго урав-. 
20 ненъ. Мудрый сынъ радуетъ отца, а глупый человЪкъ прези- 
21 раетъ свою мать. Глупость радость для малоумнаго, человфкъ 
22 же разумный идетъ прямымъ путемъ. ГдЪ нЪть совЪта, тамъ 
. предпріятія разстроиваются, но при многихъ совЪтникахъ оста- 
23 ются твердыми. Радость челов ка въ отв®т% устъ его, и какъ 
24 хорошо слово во время! Жизнь разумнаго стремится вверхъ, 
25 чтобы уклониться OTE ада внизу. Господь разоряетъ домъ гор- 
26 дыхъ, но охраняеть межу вдовицы. Замыслы злаго мерзость 
זפ‎ предъ Господомъ, слова же непорочныхъ угодны. Корыстолю- 
бивый произведеть скорбь въ дом своемъ, но ненавидящій по- 
23 дарки живъ 672625. Сердце праведнаго обдумываеть отв®тъ, 
29 уста же нечестивыхъ источаютъ зло. Господь далекъ отъ нече- 
30 стивыхъ, но молитву праведныхь слышить. СвЪтлый глазъ ра- 
31 ayers сердце, хорошая 253025 укриляеть кости. Ухо, внима- 
32 тельное къ ученію жизни, пребываетъ между мудрецами. Отвер- 
тающий ученіе питаетъ отвращеніе къ душ своей, HO вниматель- 
зз ный къ наставленію пріобрътетъ разумъ. Страхъ предъ Господомь 
° научаетъ мудрости, и смиреніе предществуетъ слав. 


ГЛАВА 16. 


Человъку принадлежать предџоложенія сердца, но отъ Господа 
2 слово 010518. Већ пути 86208288 чисты въ его глазахъ, но Гос- 
з подь направляетъ души. Предай дфла твои Господу, и нам®ренїя 
4 твои утвердятся. Ве дда Господа имфютъ свое опредфленіе, 
5 и нечестивый — на день 65061918. Всякій высокомърный мер- 
> зость предъ Господомъ; можно поручиться, что онъ не останется 
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лз ШК ЛЛУ ТУЛ > у лут.‏ רֶע לב 
ג אֶרַח שונא תוכהת Т‏ שאל וְאָבדון גד лут‏ אף 
גו ЛЗ табу‏ לאזאָהב לץ הוכח לי ВЕРЫ‏ 
в 13‏ לא 195 לב שמח ייב ЗБУ ЕВ‏ רוח נָכאָה: 
לב }15 гурур»‏ וני улер ілер шері‏ 
МАЯ 29-210) шуу у 18‏ המִיד: טוב"מְעט гиз‏ 
17 יהוה מאוצר 59 МВА‏ בו 50 ТУК‏ יָרֶק וְאֲהָבָה- 
дрі‏ מִשור 55% Тр" ТАО)‏ איש חֲמָה 07 מדון 
9: וְאֶרְך Е‏ ישקיט רִיב: 77 СУЎ‏ כּמִשְׂכַת тыр.‏ 
כ יָשָרִים מְלְלָה {з‏ חָכֶם יִשׂמהאָכ р‏ אָרֶם בוד 
д ТК‏ איש תבה злое"‏ 
22 הפר РАТЬ‏ בְּאִין סוד 5951 шр Е"‏ שְמְחֶה 
и 4‏ לאוש 770005 “ЫТ‏ בְּעַתּו מהזטוב: ארח חייבם 
בה о пъб‏ למען סור лур уо‏ פִּית גאִים 
26 יכה חנה 589 גבל אַלְמְנָה: гато ЛУТ труп‏ 
זי רֶע ומהרים אֲמְרִינֶעם: עכר Чр‏ בוצע УЗО‏ ושונא 
Л Гр 5‏ לב צדיק ішо лут‏ ופי уш тз‏ 
29 רָעִוֹת: רְחוק ЛҮП‏ מִרְשָעִים РЕГ‏ צדיקים יִשְׁמֶע: 
ל ШУП‏ ישמחדלב уз‏ טבה к СЕЗУТУЧР‏ 
ЛИХО з‏ תוכחת “рз УВ ИТР шәп 5783 Шэп‏ 
.5 מואם В)‏ ושומע תוכחת тур‏ לב: יראת יוה тру‏ 
тра‏ למג итро бәр‏ | 
מו .№ САР. ХҮІ.‏ 
з‏ א לְאָדֶם מערכידלב וּמיהוה מענה לשון: לכאש 
р з‏ בְעיניו ותכן רוחות יהוה: גל לחר РУ?‏ 5 
тут озь 55 роот:‏ למענהי ונְסרְשָע кїр‏ 
ה рлар) пут ЛӘП злу‏ ב 7 5 לא РУ‏ 
ה א ל ה ה השק "олз‏ 
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м мачм תתה:‎ ППФ ЧАО ובלב‎ [Лур 
מו‎ “тоз? РЕ ПВ 1210 אִישׁ‎ ТОД כ לב‎ ол 
16 "аул БУЗ חִכֶם ירא וְסֶר‎ ТРК СШ АМИ 
зт му וְאִיש מזמת‎ ГОМ ובומה: קצר"אפים יעשה‎ 
18 דָעַת: שחו רְעיכם‎ АРА חלו פְתָאִים אְֲלַת וערוּמִים‎ 
כ‎ мурчту": על"שַעָרִי צדִיק:‎ ЎТ ШУШЫ לפנ‎ 
גג‎ шу ПЛА חומא‎ УМЕ עָר רפִים:‎ ЧӘ) רש‎ 
22 {548 ШҮП ЛӘК) 997] רֶע‎ ҸӰ ЖАН שריו‎ 
28 לְמַחְסר:‎ чк БАБ מותר וּדְבֶר‎ лут בָּבֶל עצב‎ 
24 כְּסִילִיםאוְלָת: מצילנְפָשות‎ ТЇК ШУУ חָכְמִים‎ Пру 
зв {утә Лү, ТЫТ כְָכִים מִרְמָה:‎ ПЕ עד אָמת‎ 
חַײַם לטור זג‎ “рә пут מחסה: יראת‎ пут, לבו‎ 
28 לאום‎ ОБИ Тоз" מְוָת: בְּרְב-עם‎ “йр 
29 רבדתְבונה וקצרזרוח מְרִים‎ ЮК УХ ЗИ מִחַתָּת‎ 
קנאָה: ל‎ ПЗ 507) Круз הײַ בְּשָרִים לב‎ ПР 
33 בְּרְעָתו יְּחָה‎ УПА חן‎ "іал чр חרף‎ оч ру 
зв атре ләп пл үш 525 בְמוּתו צדִיק:‎ ЛЫТ) Ур) 
за алкш לאָמִּים‎ ЧЫЛ; פרומם‎ рУ УПА 559 
מביש: לה‎ ПУР ИЗБУ РО 957? ТУТ 
ч Сар. ХУ. № 
9 לְשון א‎ клр оуб שיב חמה‎ ЧЕРИ 
з בְּבְל"מָקוֹם‎ ЗПР УЫ ופי כְסִילִים‎ ЛУТ חֲכָמִים תַּימִים‎ 
аюу ру צופות רְעִים ]35218 מרפא לשון‎ утуу 
ושמר ה‎ трн מסר‎ үир אל‎ Ир ЧЫР МЕНЕ 
в רְשַע‎ голл 57 159 צדיק‎ пр сш תוכחת‎ 
т еко כְּסִילִים‎ Зол туч שפתי חֲכָמִים רו‎ 17700) 


= ат 4 таті 


5 трут יָשָרִים רְצוני:‎ Пв тут АБАЯ בח רְשָעים‎ 
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сердце, и концемъ самой радости бываетъ печаль. ЧеловЬкь съ 14 
развращеннымъ сердцемъ вкусить отъ поступковъ своихъ, а до- 
брый — отъ своихъ. Глупый вфрить всякому слову, благоразум- 15 
ный же внимателенъ къ своимъ путямъ. Мудрый боится и у- 16 
клоняется зла, а безумный раздражается и самонадянъ. Чело- 17 
вфкь раздражительный надфлаеть глупостей, а злоумышлен- 
никь ненавистенъ. Безумные получаютъ въ удлъ глупость, 18 
благоразумные же вфичаны знашемъ. Злые покорятся предъ 19 
добрыми и нечестивые у воротъ праведныхъ. Бъдный ненави- 20 
димъ даже ближнимъ своимъ, а у богатаго много друзей, Пре- 21 
зирающій своего ближняго грфшникъ, милосердый же къ б®д- 
нымъ блаженъ. Разв% не заблуждаются злоумышленники? но у 22 
помышляющихъ о добромъ благо и истина. OTs всякато труда 23 
будеть прибыль, но отъ 7610620818 только нищета. Собственное 24 
богатство будетъ вънцемъ мудрыхъ, глупость — глупости без- 
умныхь. В$рный свидФтель спасаетъ души, а коварный изре- 5 
каетъ ложь. Въ страх предъ Господомъ надежная крћпость, 26 
и Онъ прибБжище для дБтей Овоихъ. Отрахъ предъ Господомъ 27 
источникъ жизни, избавляющій отъ 02161 смерти. Многочис- 28 
ленность народа слава царя, малочисленность народа гибель 
начальнику его. У долготерпЪливаго много разума, a раздра- 29 
жительный высказываетъ глупость. Кроткое сердце жизнь для 30 
7228, но зависть костоВда. Угнетающій нищаго злословить 31 
Творца ero, чтущій же Его милуетъ нищаго. Нечестивый будеть 32 
отвергнутъ за свое зло, а праведный при смерти своей имћетъ 
надежду. Мудрость почіетъ въ сердцћ разумнаго и среди безум- 33 
ныхъ даетъ знать 0 себБ. Правда возвышаеть народъ, гръхъ же 34 
поношенје народамъ. Благоволеніе ‘царя къ рабу благоразум- 35 
ному, гнёвъ же его на гнуснаго. 


ГЛАВА 15. 
Кроткїй отв%тъ утишаетъ гн®въ, а оскорбительное слово воз- 
буждаеть гнвъ. Языкъ мудрыхъ сообщаетъ лучшія св®д®нїя, 2 
уста же безумныхъ высказываютъ глупое. Очи Господни Ha вся- 3 
комъ 5075, видять злыхъ и добрыхъ. Кроткїй языкъ дерево 4 
жизни, а дерзкій сокрушаетъ духъ. Безумный презираетъ на- 5 
ставленіе отца своего, но кто сохраняетъ увЪщанія, тотъ благо- 
разуменъ. Въ дом праведнаго много сокровища, въ прибыли 6 
же нечестиваго причина скорби. Уста мудрыхь укрћпляють 7 
suauie, сердце же безумныхъ не таково. Жертва нечестивыхь 8 
мерзость предъ Господомъ, но къ молитв праведныхъ Его бла- 
208020110. Мерзость предъ Господомъ путь нечестиваго, HO 9 
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7 честіе же губить грЁшника. Иной выдаетъ себя богатымъ, ни-: 
чего не имя, а другой выдаетъ себя бБднымъ при многомъ бо- 
8 гатствъ. Богатствомъ человкъ спасаетъ свою жизнь, а неслу- 
9 шавшій обличенія 65265. Свфть праведныхъ блистателенъ, 
10 свфтильникъ же нечестивыхъ погаснетъ. Только отъ высоко- 
мЪр!я происходитъ раздоръ, мудрость же — CE принимающими 
11 600525. Пустые расходы уменьшаютъ богатство, а собирающий 
12 мало по малу умножаеть. Надежда при долгомъ ожиданіи за- 
ставляетъ болъть сердце, а исполнившееся желаніе дерево жизни. 
18 Кто не слушаетъ слова, тоть причиняетъ вредъ себЪ, а почита-. 
14 ющій зайовъдь будетъ награжденъ. Законъ мудраго источникъ. 
15 жизни, избавляющій отъ стей смерти. Доброе поведеще достав- 
16 ляетъ пріятность, путь же беззаконныхь жестокъ. Веякій бдаго-. 
разумный дъйствуетъ умно, безумный же обнаруживаетъ глупость. 
17 Злой вЪетникъ впадетъ въ бЪдствїе, а вЗрный посолъ успокоеше. 
18 Отвергающіе ученіе будутъ нищими и посрамленными, а хранящій 
19 наставленіе будетъ почтень. Исполнившееся желаніе пріятно. 
20 для души, безумнымъ же непріятно уклоняться отъ зла. Обра- 
° щающійся съ мудрыми будеть мудръ, но товарищь безумныхь 
21 сдБлается безумнымъ. 1160880116 идетъ въ 02505 грфшниковъ, 
22 но благо будетъ наградою для праведныхъ. Добрый оставляеть 
наслъдство внукамъ, а богатство грёшника хранится для пра- 
23 ведника. И на полЪ бфдныхь нЪтъ недостатка въ пишф, a гиб- 
24 нуть нЪкоторые отъ недостатка правосудя. Кто жалеть розги 
своей, тотъ ненавидитъ своего сына; но кто любить его, тоть. 
25 не медлитъ наказывать его. Праведный вкушаетъ въ насыщеніе 
себя, а чрево беззаконныхъ терпитъ лишеніе. 


ГЛАВА 14. 


Мудрая жена устроить домъ свой, а безумная разстроитъ его 

2 своими руками. Идущій прямымъ путемъ боится Господа; а кто 
з идетъ кривымъ путемъ, тотъ не чтитъ Его. Въ устахъ безумнаго 
4 отпрыскъ высоком%рія, уста же мудрыхъ сохранятъ ихъ. Tab 
HBTE воловъ, тамъ житницы пусты; но много прибыли отъ силы 

5 воловъ. Истинный свидфтель не станетъ лгать, а свидЪтель лож- 
6 ный наскажетъ лжи. Кошунъ ищетъ мудрости и не находить, 
т a для разумнаго знаніе легко. Пройди близъ глупаго челов ка, 
з и не найдешь умныхъ усть. Мудрость разумнаго знаше своего 
9 пути, глупость же безумныхъ заблужденіе. Жертва отъ безум-. 
 ныхъ будеть презрвна, а посреди праведныхь благоволеніе. 
10 Сердце знаетъ свое собственное горе, и чужой не раздЪлить его 
11 радости.  Домъ нечестивыхъ будетъ разоренъ, а шатеръ благо- 
12 честивыхъ процвЪтетъ. Иной путь прямой въ глазахъ человфка, 
13 но конецъ его дорога къ смерти. Й во время см®ха болить 
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כָּפֶרְפַשאִיש‎ (ТТЛ ЙТ כל‎ ри) יש מתעשר‎ 7 
Ул אוריצדקים יִשְׂמָה‎ тору וש לאדשמע‎ 70 э 
מה וְאֶתנועָצִים חָכְמָה:‎ ү чатр ТТ ירְשָעִים‎ 
полио תולת‎ іла עלדיך‎ рар) ימעט‎ БЛ הון‎ И 
לי‎ бут "Шр בְאֶה:‎ ткр לב ועץ חיים‎ НОЛЬ 18 
לפור‎ пп рр חָבֶם‎ ЛИМ Шир ורא אצוה הא‎ 4 
ТЮ ШУЫ הרד‎ {тїй שׂכְל-שוֹב‎ сты טו מִמקְשִי‎ 
מלְאָד רָשָע‎ ЗП ОЧЫ УДИ בְדַעת‎ пех "гор 5 
"рю מִרְפָּא: ריש של פורע‎ ЛАСК ТУ) ְרֶע‎ ы в 
כְמִילִים‎ луч) Зріст ту סור מרֶע: | הלוך:‎ меа כ‎ 
АЕБ ЕАК רָעָה‎ РТ Ш ЗУ 
Еа לצדיק חיל חומָא:‎ гю ШТ פוב חול‎ 2 
שונא‎ юзу חושך‎ и Кор יר ראשים ויש נה‎ м 
אלל 980 תו ו‎ РУХ מוקר:.‎ МПИ כה 03 וְאְהָבו‎ 
сало суф) 
Car. ХІУ. Т к 
הלד‎ артур כְידֶהָ‎ ПР בֵיתָה‎ Пур шш гїп א‎ 2 
ЧЕН בְּפִאוִיל‎ ра РИН הוה תלוז‎ К а з 
אָבּס בר‎ СРОК Гур орт 2691 СЕЛ גאה‎ + 
ТЕ) לָא וכזב‎ тузу שור עד‎ ШЫР ה וְרְב-תְּבוּאוֹת‎ 
55 52 гут) וְאִין‎ пет тотор {ри כְָבִים עד‎ 6 
ובל-ידעת שפְתִיידֶעת: חכמ‎ рр לאיש‎ "ур чр! 
Р אולים‎ іту 0р НЫ 17 ГОЛ עָרוּם‎ 9 
т? לב ידע מִלת נפשו‎ Т БА" וכין‎ ШЫ 
УТЕ штор רְשָעים 90 וְאֶהָל‎ Гр זר:‎ ЛЫП и 
גםז‎ ігра М לפגראיש‎ ЧИТ ש‎ 
בשחק‎ ат 
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рор‏ מְבִישָה: БИТЬ‏ צַדִיקים тїр Вр‏ ה 
шубу‏ מִרְמָה: דּבְרֵי רְשָעים мл ШГЕК‏ יָעָרִיםם 6 
ЦУМ) ШУУ" ТЮП шоу‏ וכית арр гта орту‏ 
їїрр Ту 28770) УК уу‏ טב э трі‏ 
Чу)‏ לי ао") ато‏ דע Б) рч‏ בְָּמְתִו ו 
“ДМ ШУЛ ЛЫТ‏ עבד אֲרָמְתוִֹשְׂבַעילְחָם [туд‏ ו 
ריקים 150—700 ТӘП‏ רְשָע מְצָוֹד ҮЙҮТ‏ צדיקים 12 
АЛЕ РЕЗ И‏ מוקש רֶע ГТЗ КУЗП‏ צדיק: лв‏ 14 
פראִיש ישָבעדמוב дї ЕН О‏ ל!: БАТ‏ פו 
тутр чух‏ |שמע уо‏ חַכֶם: אל рур УЛТ ШРШ‏ 16 
про).‏ קלון ПИ тр Е‏ יגד РЕ‏ וֶעך шчур‏ זו 
מַרְמָה: יש בוֹמָה грр ор‏ חרב ТА‏ חֲכָמַים מרְפָא: 18 
שְׂפת-אָמָת УКТУ) ЧЕ? ПРА‏ לשון АВР‏ מְרָמָה 19 
בְּלֶבְְרְשי"ְרְע "УЧЫ‏ שָׁלוֹם שׂמְחָה: ПАУ‏ לצדיק וג 
У ОР‏ מַלְאוּ רֶע ПРИМИ‏ יְהוָה руте)‏ 22 
ЛУЧ МБ ШТУ Шух ПУЗ уох ЗУУ‏ ולב כְּסִילִים 23 
АВ кор‏ ודדקרוצים תַּמְשָׁל וּרְמיֶה Тр‏ למם: < 
“ШТ ПН ВР ИТ‏ טוב 10007 БЕЛ‏ 
מרעהי р рх‏ רשעִים תתְעם: ЧЕ‏ רמידז זג 
“р ЕКТ 17‏ חרוץ: зв Түт ШП рх Ка‏ 
ілу ок бул)‏ 

САР. ХШ. №‏ א 
ЕР В‏ מוּסֶר אָב ולץ туз рро‏ מִפְּרֵי פידאיש א з‏ 
!כל 58 ШП БФ ОБЛ‏ נצֶר ТЕ‏ שמר з реу‏ 
פשק ВЕР‏ מְחפְה"לו:. מִתְאוָה Г‏ נפשו 757 ФЫЙ‏ 4 
חָרְצִים ИЕ‏ דבר"שקר ישנא צדיק וְרְשָע יִבְאִישׁ ה 
трт рТ)‏ תַּצֵר троп трут ТҮГЕП‏ חטָאת: 8 
й ы >‏ 
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позорная костофда для него. Справедливость помышленія пра- 5 
ведныхъ, коварство замыслы нечестивыхъ. Р%чи нечестивыхъ 6 
о коварномъ пролитіи крови, уста же праведныхъ спасаютъ ихъ. 
Постигнетъ 6500810 нечестивыхъ, и не станетъ ихъ, домъ же пра- 7 
ведныхъ пребудетъ. Воздаютъ хвалу человћку по мёрБ его ра- 8 
зума, а коварный сердцемъ останется въ поношени. Человћеъ 9 
незнатный, HO работающій на себя, лучше тщеславнаго, HO нуж- 
дающагося въ 31565. Праведный имфеть 60802016 къ жизни 10 
скота своего, сердце же нечестивыхь жестоко. Кто обработы- 11 
ваетъ свою землю, тотъ насытится хлъбомъ; а кто идетъ по слћ- 
дамъ празднолюбивыхъ, TOTS малоуменъ. Нечестивый ищетъ 12 
подкръпленія отъ злыхъ, но корень праведныхь укр®пденъ. 
Грёховныя уста завлекаютъ нечестиваго въ сБть, но праведный 13 
спасется отъ бды. Человћкъ насытится добромъ отъ плода усть, 14 
и награда будетъ воздана человЪку за работу его. Путь безум- 15 
наго прямой въ глазахъ его; а кто слушаетъ совфта, тотъ мудръ. 
Безумный тотчасъ выскажеть свой гн®въ, а благоразумный свры- 16 
Baers оскорблеше. Свидфтельствующий истину возвЪщаетъ пра- 17 
вое, а свидБтель ложный — лукавое. Иногда пустословіе нано- 18 
сить раны, какъ мечемъ, а языкъ мудрыхь исцфляеть. Языкъ 19 
истины пребудеть твердымъ навсегда, а языкъ лживый — на 
мгновеніе. Коварство въ сердпЬ злоумышленниковъ, радость 20 
же — у миротворцевъ. Ничто неправедное не постигнетъ пра- 21 
веднаго, нечестивые же будуть исполнены золъ. Лживыя уста 22 
мерзость предъ Господомъ, но благоволеніе Ето къ поступаю- 
щимъ по истин. Благоразумный челов®къ скрываетъ знаніе, 23 
безумное сердце громко высказываеть глупость. Рука прилеж- 24 
ныхъ будетъ господствовать, а лънивые будутъ данниками. Пе- 25 
чаль на 06025 человћка, — пусть она будетъ подавлена, и 
доброе слово разсћетъ ее. Праведный путеводитъ ближняго сво- 26 
его, а путь нечестивыхъ вводить въ заблужденіе ихъ самихъ. 
ЛЪность не приготовить себЪ пищи, у 16202582 прилежнаго 27 
многоцБнное имущество. На пути правды жизнь и уровненная 28 
тропа къ безсмертію. 


ГЛАВА 18. 


Мудрый сынъ учился у отца, а кощунъ не слушалъ обличенія. 

Отъ плодовъ усть человћкъ вкусить блага, душа же беззакон- 2 
никовъ зло. Охраняющій уста свои оберегаетъ жизнь свою, а 3 
необдуманно раскрывающему уста свои погибель. Душа лБни- 4 
ваго желает, но тщетно, душа же прилежныхъ насытится. Пра- 5 
ведный ненавидить ложное слово, нечестивый же срамитъ и 

безчестить. Правда хранитъ идущаго непорочнымъ путемъ, не- 6 
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5 спасаетъ отъ смерти. Правда мужа непорочнаго уровняеть путь 
6 его, а нечестивый падетъ отъ нечестія своего. Правда прямо- 
7 душныхь спасетъ ихъ, а страсть коварныхъ плфнить ихъ. (0 
> смертію нечестиваго человћка потеряна надежда, потеряно и 
8 ожиданіе оплакивающихъ умершаго. Праведный спасенъ отъ 
9 скорби; вмъсто него постигнеть она нечестиваго, Который 
лицем%рными устами наноситъ вредъ своему ближнему; но pa- 
10 зумфніемъ праведныхъ спасаются. При счастіи праведныхъ 
тородъ радуется и при погибели нечестивыхь торжествуеть. 
11 Благословешемъ благочестивыхъ возвышается городъ, а устами 
12 нечестивыхъ разрушается. Малоумный высказываеть презр ве 
13 къ ближнему своему, разумный же челов къ молчитъ. Кто ходить 
пересказчикомъ, TOTS объявить тайну; а вЗрная душа хранить 
14 дЪло. При отсутствіи управленія паденіе народа, а при многихъ 
15 совфтникахъ благосостояще. Зло причиняетъ 0665, кто руча- 
ется за другаго! а кто ненавидить рукобитіе, тотъ въ безопас- 
16 ности. Блатонравная жена пріобрЂтаетъ славу, а властелины 
17 пріобрћтаютъ богатство. Человъкъ милосердый доставляетъ 
< благо душВ своей, а жестокосердый разрушаетъ плоть свою. 
18 Нечестивый пр!обр$таеть ложную выгоду, а сБющій правду — 
19 истинную награду. Правда близъ жизни, а стремящійся ко злу 
20 близъ своей смерти. Коварные сердцемъ мерзость предъ Гос- 
` подомъ, но благоволеніе Его къ ходящимъ путемъ непорочнымъ. 
2: Можно поручиться, что порочный не останется не наказаннымъ, 
әз смя же праведныхъ 01800168. Td золотое кольцо въ носу сви- 
23 ньи, то красота женщины неразсудительной. Праведные желають 
24 только добра, нечестивые же ожидаютъ THERA. . Одинъ щедръ, и 
еще больше богатБетъ; а другой сверхъ MBps бережливъ, и одна- 
25 кожь въ бфдности. Благотворительная душа будетъ съ избыт- 
комъ напитана; и кто напитаетъ, TOTS будетъ напитанъ и самъ. 
96 Кто удерживаетъ при себ хлъбъ, тотъ проклинается народомъ; 
27 но благословеніе Ha головћ раздающаго. Кто стремится къ до- 
\- бру, TOTS ищеть благоволенія; а кто ищетъ зла, къ тому оно и 
әв придетъ. НадБющійся на свое богатство падетъ, но праведные 
29 разцвътутъ, какъ молодой отпрыскъ. Разрушающій свой домъ 
30 получаеть въ yabis вЪтеръ, и безумный pads умнаго. Плодъ 
праведнаго древо жизни, и кто прюбрЪтаеть души, тотъ мудръ. 
31 Если праведный получаетъ возмездіе на земл%, то тБмъ больше 
‚ нечестивый и грЪшникъ. | З 


2 os ГЛАВА 12. 

< Любящий наставленія любитъ знаніе, но кто ненавидить обли- 
2 ченіе, rors невфжда. Добрый пріобрътаетъ благоволеніе OTS 
$ Господа, a человъкъ коварный будетъ осужденъ Имъ. Человъкъ 


не подкр$пить себя чрезъ беззаконіе, корень же праведныхъ не 
4 поколебимъ. Добродтельная жена вЪнецъ для мужа своего, а 
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ה гео ут‏ צדקת חָּמִים ТТТ "т‏ וּבְרשְׁעויפל 
5 רְשָע: ГЇЇ Шот ШУЭШ) Пр‏ בְּדִים ПАР’‏ 
УШ ШТУ гра т‏ תאבד рт‏ ותוחלָת אונים отта‏ 
5 צדיק Кам рот лур‏ רְשׁע ТАТА‏ בְּמָה п Т‏ 
י רעהי ГУ‏ צדיקים Хот‏ 2183 צדיקים Рз‏ קריה 
גו ИР) ууу ЧК‏ בְּבְרְכֶת ישָׁרִים эз Гор стр‏ 
їр шр ШУЙ‏ לרעהו 50—500 וְאִיש הבונת 
стр 5‏ הולך רָכִיל ток та-та‏ מְכַפָה דָבָר: 
ג ЛИШ шэр тїз ТЗ‏ 598 זעץ: רע ירוע 
16 2792 וֶך ושנא תוקעים а‏ אֲשֶׁת חן תתמ тїз‏ 
זג гурт БАНИ‏ גמל ИР)‏ איש ММ 759] ЧОП‏ 
ו урчу:‏ עשה פְּעְלת"שקר ПРЕ УЛП‏ שקר אָמָת: 
Пра 13‏ לחיום Лут‏ למותו: гү БИЛ‏ 
ג עקְשַׁלב ורצונ РТР‏ יָד ליד про‏ רֶע 
а‏ תָרֶע צדיקים נְמְלָט: РК ЧП КЫЗ 57 5р‏ יפה 
пер) 8‏ מֶעם: ТЮП‏ צדיקים пра Шр‏ רשעיבז 
4 953 יש ТУ ЯРО ЕВ‏ וחשך מישר אַדְ"לְמחֲוֹר: 
ג ПРЕ ТУШ ПИБ‏ נסדקוא וֹרָא: מג בָר יכהו 
шр т‏ וּבְרְכָה לראש гтрйз‏ שחר 20 Эр:‏ 7 
28 ודרש רְעָה הְבוֹאנּ: בוטח בְּעְשָרו МВ: КҮЛ‏ )7005 
тр Ч 29‏ עבר בּיתו түрд‏ וְעַבָד > твото‏ 
ג לב: рч р‏ עץ про) шул‏ נְפְשת ЗЕЯ‏ ה צִּיק 

Р-Р АБР РЗ‏ וחיטָא: 

ו 2 САР. ХП.‏ 
ג אאהב ПУЛ ЭПК руу‏ ושונא תוכחת בָּעַר: טוב יָפִיק 
з‏ רצון ПУМО ҮТ по ШУК) ЛУТ‏ אֶרֶם ИВ‏ 
4 |שרש צדיקים ּלדימוש: אשת חִיל лрув рр‏ 75 


, : = בעצמותיו 
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ООП +327} 2777] ВИ} 0759 צדִּיק‎ 9 їрп 
з הלד" 573 ילד‎ їй ЕО ול‎ гә пр: לב‎ 
хуку ПЗЗ т го рур עדי‎ "5-Я ועקש‎ тоз 
11 ВО צדיק ופי רְשָׁעִים‎ СЮ ШУП ילבט: מקור‎ РЫР 
12 РРР ДЫ. элуу; עבר‎ НКУ ШП 
. חַסַר-‎ р 65 הָכְמָה‎ Кую үш) אַהֲבָה: בְּשְפְתִי‎ 
₪ 7 ופי אל מְחַתָּה קרבָה:‎ нех Бурзу לב:‎ 
16 מְחִקֶת דלים רִישם: לת צדיק‎ ўр пр тшу 
זג‎ “руз תבות רשע לְחַטָאת: אָרַח לְחַיִים שומר‎ шз 
18 уйл שפְתִישָקר‎ ПАЛО ВЗР שב תּוֹכַחַת מַתעָה:‎ 
19 וחושף‎ завот, לא‎ шш 598 דבה הא כְסִיל:‎ 
כ‎ суч לב‎ Р לשין‎ 2) Брр מִשְכּיל:‎ ТРЕХ 
פּחָסַר"לב וג‎ БАЗА צדיק ירְעִי רפים‎ СОПЫ ּמַעט:‎ 
עמ ג‎ 539 тр היא תעשיר וְלָא‎ пүт АРАБ т 
28 מנוֶת‎ тал לְאִישׁ‎ ПОЗА НИТ עשות‎ 5555 БАЕ) 
סופֶרז כה‎ 5100р р рет ПМР ВЗР רְשֶׁע היא‎ 
26 її! ו לשנים‎ ЛАР, шер סוד‎ РАЯ רשע‎ ТЮ 
זפ‎ шр תוסף‎ МТ ПА לשלחיו:‎ Бару | כּן‎ шуф 
в грот תוחָלֶת צדִיקים שמחה‎ рут רְשָעִים‎ ті 
29 2952 הוה וּמְחַתָּה‎ Тр לתם‎ Ур רְשָעִים תאבד:‎ 
ל‎ арче לא‎ БИК בלחמט‎ Шоо צדיק‎ ИХ 
в РУ תּבְרֶת: שִפתֵי‎ тав МУ חַכְמָה‎ РЧЫ 
רשָעִים תּהִפְּכות:‎ СЫ ГҮЛ УТ 

САР. ХІ. №‏ יא 
КВ‏ מֹרְמָה [р түт пот‏ שְלְמָה ах ХЗ КУ‏ 
т‏ ובא ТЕР‏ ְאֶת"ְצְנועִים הָכְמָה: з БРА БУ" АВ‏ 


+ וצדלדה‎ тор шу у לא-זעיל‎ ШТ БА Рр 
קרי‎ атш ғ. 8. ке 
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выхъ исполнены насилія. Память праведнаго благословенна, а 7 
имя нечестивыхъ исчезнеть. Мудрое сердце приметъ запов%ди, 8 
а безумныя уста низвергнутся. Ходащій путемъ непорочнымъ 9 
ходить въ безопасности, но кривящій пути свои будеть наказанъ. 
Насмфшливый взглядъ навлечеть скорбь, и безумныя уста низ- 10 
вергнутся. Уста праведнаго источникъ жизни, уста же нечести- 11 
выхъ исполнены насилія. Ненависть возбуждаеть раздоры, но 12 
любовь покрываеть 265 согрёшевя. Мудрость находится на 13 
устахъ умнаго, а трость на спивъ неразумнаго. Мудрые сбере- 14 
гаютъ знаше, уста же безразсуднаго Gauss погибели. Имущество 15 
богатаго укр®пленный его городъ, погибель для бЪдныхъ ихъ 
бБдность. ДЪла праведнаго для жизни, пр1обр$теше нечестиваго 16 
для грБха. Храняшій учеше идетъ къ жизни, отвергающій же 17 
обличеніе заблуждается. Кто скрываетъ ненависть, у того лживыя 18 
уста, и кто распространяетъ клевету, тотъ безуменъ. При много- 19 
словіи гр®хъ неизбЪженъ, но сдерживающій языкъ свой мудръ. 
Языкъ праведнаго отборное серебро, сердце нечестивыхъ ни- 20 
чтожно. Уста праведнаго руководятъ многихъ, безумные же 21 
умираютъ по причин$ недостатка въ ум$. Благословеніе Гос- 22 
подне обогащаеть, и печаль не присоединится въ нему. Дурныя 23 
дла веселіе для безумнато, а мудрость — для разумнаго. Чтф 4 
ужасаеть нечестиваго, то постигнетъ его, а желаніе праведныхъ 
будетъ исполнено. Подобно пронесшемуся вихрю, нечестивый 25 
несуществуетъ больше, а праведный на въчномъ основаніи. Что 26 
уксусъ для зубовъ и дымъ для глазъ, то лънивый для посылаю- 
щихъ его. Отрахъ предъ Господомъ умножаеть дни, лЪта же 27 
нечестивыхъ будутъ сокращены. Ожидаше праведныхъ радость, 28 
а надежда нечестивыхъ погибнетъ. Путь Господень защита для 29 
непорочнаго и гибель для беззаконниковъ. Праведный не поко- 30 
леблется во вки, нечестивые же не пребудутъ на земл. Уста 31 
праведнаго изливаютъ мудрость, а лживый языкъ будеть 0162- 
ченъ. Уста праведнаго возвзщають благотворное, а уста нече- 32 
стивыхъ — лукавство. 


ГЛАВА 11. 


Невърные в®сы мерзость peas Господомъ, полный же в®съ 
угоденъ Ему. Придетъ необузданная дерзость, придетъ и посрам- 2 
леніе; мудрость же съ смиренными. Непорочность прамодуш- 3 
ныхъ будетъ руководить ихъ, а лукавство коварныхъ погубить 
ихъ. Богатство не принесеть пользы въ день THBBA, правда же + 
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33 шайте меня, д®ти, и блаженны хранящіе пути мои; Послушайте 

34 наставленія, и сдБлаетесь мудрыми, и не отступайте: Блаженъ 

. 56208585, слушающ меня, бодрствующій каждый день при 

дверяхъ моихъ, стоящий на стражћ при столбахъ воротъ моихъ: 

35 Потому что нашедшій меня нашелъ жизнь и получитъ благово- 

36 леніе отъ Господа; Но согрБшающій противъ меня наносить 
вредъ душ своей: 205, ненавидящіе меня, любятъ смерть.“ 


ГЛАВА 9. 


Премудрость построила себЪ домъ, истесала семь столбовъ его; 
2 Заколола домашнее животное у себя, растворила вино свое, приго- 
3 товила также свой столь; Выслала свбихъ служанокъ провоз- 
4 гласить на вершинахъ высоть города: „Кто безуменъ, TOTS 
5 пусть обратится сюда; слабоумному она говорить: „Придите, 

вкусите отъ 32568 моего и испейте отъ вина, мною растворен- 
6 наго; Оставьте безуміе, и будьте живы, и ходите по пути разума. 
7 Поучающій кошуна принимаетъ на себя безславіе, и обличающій 
8 нечестиваго — укоризны себ®. He обличай кощуна, чтобы онъ 

не возненавидВлъ тебя; обличай мудраго, и онъ полюбитъ тебя. 
ө Преподай мудрому, и онъ 5280168 еще мудрће; научи правед- 
10 наго, и онъ возрастеть въ ученіи. Начало мудрости страхъ 
11 предъ Господомъ, и познаніе Овятаго разумъ; Потому что чрезъ 
12 меня умножатся дни твои, и прибавится 1665 ABTS жизни. Если 

ты сдФлался мудрымъ, то 02228268 мудрымъ для себя, и если 
13 ёощунствуешь, ты одинъ пострадаешь Женщина безумная, 
14 шумливая, глупая и ничего не знающая Оидитъ при воротахъ 

дома своего на сБдалищъ, на возвышенныхь MBCTAXL города, 
15 Чтобы звать прохожихъ, идущихь прямымъ своимъ путемъ: 
16 „Кто безуменъ, тоть пусть обратится сюда;“ и слабоумному она 
17 говорить: „Краденыя воды сладки, и затаенный хлЪбъ пріятенъ.“. 
18 И онъ не знаетъ, что тамъ адекія тЬни, и что зазванные ею въ 

глубин% ада. 

ГЛАВА 10. 


Притчи Соломона. Сынъ мудрый составляетъ радость для отца, 
2 сынъ же безумный огорченіе для матери. Неправедныя сокро- 
вища не доставляютъ пользы, правда же освобождаетъ отъ смерти. 
з Господь не попуститъ, чтобы душа праведнаго страдала отъ 
4 голода, но алчность нечестивыхъ отвергнеть. Л%нивая рука’ 
5 дБлаетъ бЪднымъ, а рува прилежныхъ обогащаетъ. Собирающій: 
во время лћта сынъ разумный, спящій же во время жатвы сынъ 
6 гнусный. Благословеніе на голову праведнаго, уста же нечести- 


1094 משלי ח שי .10 .9 .8 САР.‏ 
лгу) з‏ בָנִים שַמעלי וְאַשָרִי דְרְכי ישמְרו:. чау)‏ 
м‏ והמו וְאַלִתִפְרְעּ אֶשָרִי אָדֶם שמ לי לשקד эз‏ 
לה Шу шр‏ שגר хуз Куз р гррв пто‏ 
₪ חַיִם הפק ПЗ‏ מיְהוה: бёр ШӘП ЗЫ‏ כּל"מְשנאי 
ушШ‏ | 
Сар. ІХ. В a‏ 
ג א חְכְמוּת ТТЫ Лр‏ הַצְבָה עמוריה שַבְעָה: 79р‏ 
ШО‏ מִסְכֶה ЛУТ‏ אף злуе пру‏ שלקה ТЕЗУ‏ 
карп +‏ עלינפי מְרָמִי түр‏ מִרִפָתִי эшл ЧЕ‏ 
7 אֲמָרָה לוז לכו чоп‏ בַלַחֲמֶי ААЙ‏ בְּיןמָסָכְתִּי: שבכו 
т‏ פתְאִים וחיו ואשלי בר туз‏ נקרולץ пр»‏ לו קלוז 
в‏ ומוכיח לְרְשֶׁע ממו: אַלתוֹכה ПРИ ЧЫРР рә‏ 
9 לְחָכֶם Ш) пур 1р ТӘК‏ עד הֹדֶע קצדיק 
трт‏ לקח: תחלת ЛШ‏ ראת ЛУТ‏ ְרָעת קדשים; 
ЫН‏ כב ירבו арту үру‏ לף שעת חײַם: אשד 
БЕРИ ВЕН 18‏ לד ולצת ТЕР‏ תשָׂא: אֲשֶׁת РУЗ‏ 
АРВ ПЗ 4‏ וּבל-ידְעָה"מָה: трга ОБР ЗУМ‏ על- 
Керр тур Яр Ҝӧз в‏ לְעִבְרֵי הרך. шо‏ 
1% אֶרְחותֶם: מידפתי р‏ הנה נחַסר-לב וְאָמְרָה לו "шз‏ 
ו גְנבָים יִמְתָקי וְלָחֶם уго‏ נְעָם: ולא ידע כִּי"דְפָאִים 
оо роз шр‏ קרְאִיהָ: 
САР. Х. ° | а‏ : 
א бро‏ שׁלֹמָה рр‏ חָכֶם ттд‏ וּבֵן כָּסִיל תות к‏ 
НК ЧУУР;‏ רשע трт‏ תַצִיל үз‏ לאדירְעיב 
РТТ ШУР пл рых Шр) Пу +‏ ראש ПУ‏ כף 
ТЛ.‏ הָרּצִים תעֲשִׁיר: אגר פקוץ פן משכיל Бтр‏ 
> בּקצִיר а‏ מביש: בְּרְכות לְרָאש р‏ ושָׁעִים Пр‏ 
асас арн‏ יי 


т. 6.0 л тт. 35. т‏ בנ"א אי כחה 


И 
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САР. УШ. П 
2 בְּרָאש"מְרֹמִים א‎ Тр הֲלָאיחֲכְמָה תַקְרָא וּתְבוּנָה תּתן‎ 
в пужо לידישערים‎ ПХ? נְתִיבוֹת‎ гор турго: 
4 וכלי אל‎ кор אישים‎ оК луп מבוא פְתָחַים‎ 
. לב:‎ рл 5р; 577 פְתְאִים‎ 757 ЗЕМ בי‎ 
? РЕК מִישָרִים:‎ "ПБУ שמָעו כְּיננִירָים אֲדַבָּר וּמַפְתֵּח‎ 
от РТУ 3999 ‘ПЕ ГОП СУП תה‎ 
эше למבִין‎ шә) 552 ועקש:‎ Эль; БОЗ איז‎ 
$752 מַחָרְוּץ‎ УТ рок! рут למצאי דֶעת:‎ 

тео 7515"‏ מִפְּניניִם וְבְל-חֲפָצִים то Ко‏ ג 
“ГОРО ПОРН ух‏ עָרמָה гі ГУТ‏ אֲמְצָא: רְאֶת 12 
הוה ВИКИ А 25 гм‏ תַהְפְכוֹת Қ‏ , 

ло ару בִּי מלְכים‎ тШ) לי‎ ЛУД אנ‎ ТТТ лро 
16 ליעפ ו‎ РЕЧИ: 6" צָדָק: בי‎ РИ ш 
1 עְשְׁריזְכָבְוֹ‎ гоу" "АЛИС אבה אקב‎ жо 

אתי ה עָתק іра‏ טוּב Ттр “ув‏ ומפן וִתְבְוּאְתִי в‏ 
ро‏ נִבְחֶר: ИР пка‏ אהקך ПАВ‏ נָתִיבוֹת כ 
מִשְׁפּמ: эур‏ אְהַבִי ו יש וְאִצְרְתִיהֶם אַמַלָא: 21 
“уо ЛҮ?‏ ראשית דּרְכָּו "ОБР Бур‏ מאָן: рур‏ 5 
“ло:‏ יאש מקדמידאָרֶץ: בְאִידְתּהמוֹת чт‏ בְּאִין ג 
учар) гіу‏ בְּמָרֶם הָרִים рул‏ 55“ נְבְעוֹרת כה 
חללתי: עדדלא НИЯ‏ ארץ וחוצות טאש РЕЗ‏ פִּבָל: 26 
הכנ ШШ ШУРУ‏ אי 275 ЛЛ‏ עליפני МЗ ҮШҮП‏ 27 

2з ו חקי‎ ш Ч шп בע עינות‎ рро тоте 
ל‎ ук тл түл לא עבררפיו בְּחוקו מוסדי‎ ый 
игу рез מִשְחָקֶת לפנו‎ пїїшї שעשועים‎ ул Ов 
ы ЕТ ЗИ б го Гр 
השרי שה ד ועתה‎ 


т. 5.‏ ביא אי נחה .17 у.‏ אהבי קרי 
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ГЛАВА 8. 


Не зоветъ ли премудрость, и разумъ не подаетъ ли своего го- 
лоса? Она стоитъ на вершин возвышенныхъ ифеть, при дорог, 2 
на распутіяхъ; Она поетъ близъ воротъ, при вход въ городъ, 3 
при входЪ въ двери: „Къ Bam's, люди, взываю, и голосъ мой къ 4 
сынамъ человБческимъ. Поймите, неразумные, благоразуміе, и 5 
поймите, безумные, разсудительность. Слушайте: я скажу вамъ 6 
важное, и правда будетъ моимъ изреченіемъ; Потому что языкъ т 
мой произнесетъ истину, и нечестіе мерзость предъ устами моими; 
Справедливы вс® изреченія устъ моихъ; н®тъ въ нихъ коварства 8 
и лукавства; Bek они BEpHH для разумнаго и справедливы для 9 
пріобр%тшихъ знаніе ПріобрЪтайте мое учевіе, a не серебро, и 10 
знаніе больше, ч®мъ отборное золото; Потому что мудрость 11 
лучше драгоцфнныхъ камней, и ничто, достойное желанія, не 
сравнится съ нею. Я, премудрость, обитаю съ разумомъ и 12 
стремлюсь къ разсудительному знанію. Бояться Господа нена- 13 
видфть зло: я ненавижу гордость, высокомЂріе, злой образъ 
дЪйствій и коварныя уста! Ors меня совфть и благоустройство; 14 
я разумъ; отъ меня сила; Мною царствуютъ цари, и повели- 15 
тели издають законы правды; Мною начальствуютъ правители, 16 
и вельможи, и већ судьи земли. Я люблю любящихъ меня, и кто 17 
ищеть меня, тоть найдеть меня. Богатство и слава со мною, 18 
имфше, постоянно пребывающее, и правда; Плоды мои лучше 19 
золота и золота самато чистаго, и пользы отъ меня больше, ч$мъ 
отъ отборнаго серебра. Я иду по пути правды, по стезямъ 20 
правосудія, Чтобы любящимъ меня дать въ наслФдетво суще- 21 
ственное благо, и наполню ихъ сокровищницы. Господь им®лъ 22 
меня въ начал» пути Своего, прежде создан й Своихъ, издавна; 
Ors вћка помазалъ меня, отъ начала, прежде бытія земли. 23 
Я родилась, когда не существовали бездны, когда не было 24 
источниковъ, изобилующихъ водою; Я родилась прежде, нежели 25 
водружены были горы, прежде холмовъ, Когда еще не была 26 
сотворена земля, ни равнины, ни начальныя пылинки земли. 
Когда Онъ утверждалъ небеса, я была тамъ. Когда Онъ очерты- 27 
валъ границы на поверхности бездны; Когда Онъ утверждалъ э8 
облака на высот; когда укрђплялъ источники бездны; Когда 29 
полагалъ для моря Свой законъ, чтобы воды не переступали его 
береговъ; когда утверждалъ основанія земли: Тогда я была при 30 
Немъ строительницею; я была каждый день веселіемъ, непре- 
станно радуясь предъ лицемъ Его, Радуясь на обитаемой земл$ 31 
Его, и радость моя съ сынами человёческими. Теперь послу- 32 


1092 ПРИТЧИ СОЛОМОНА, ГЛ. 6. 7. 


ык. с саке шш са оз атна ol oo oo os 
зь отмщенія, Не приметъ никакого выкупа, и не склонится на ми- 


20675, если и увеличишь подарокъ. 


ГЛАВА 1. 


Сынъ мой ! сохрани мои слова и сбереги при себ® мои запов%ди; 
2 Сохрани запов$ди мои и будешь живъ, и ученіе мое, какъ зрачекъ 
3 глазъ твоихъ; Навяжи ихъ на персты твои, напиши ихъ на 
4 скрижали сердца твоего; Скажи мудрости: „ты сестра моя“, и 
5 назови разумъ роднымъ, Чтобы предохранить себя отъ чужой 
жены, OTS непринадлежащей reds, р$чь которой обольстительна; 
в.Потому что я выглянулъ изъ окна дома моего, чрезь рёшетку 
7 мою, И увидлъ между безумными, замћтилъ между молодыми 
8 людьми юношу, лишеннаго ума, Переходившаго площадь близъ 
9 угла ея и шедшаго по дорог въ дому ея, Въ сумерки, въ 
10 вечеръ дня, въ ночной темнот и мрак. И BOTS, — на встрћчу 
‚ °ч? женщина, съ покрываломъ блудницы, уловляющая сердце, 
13 Шумливая и упорная; ноги ея не бывають въ 2005 ея; Она 
т засаду то на улиц, то на площадяхъ и при каждомъ 
18 угл, И схватила его, цБловала, его, съ безстыднымъ лицемъ го- 
14 ворила ему: „Я должна была принести мирную жертву; сегодня 
15 я исполнила обътъ свой; Поэтому вышла на ветрћчу тебф искать 
16 лица твоего и нашла тебя; Я покрыла постель свою покрыва- 
17 ломъ, пестрыми египетскими тканями; Надушила постель свою 
18 смирною, алоемъ и корицею. Пойдемъ, упьемся любовными дас- 
19 ками до утра, найдемъ радость въ любви; Потому что мужа 
20 нВтъ дома; онъ ушелъ въ далекій путь; Кошелекъ съ деньгами 
онъ взялъ съ собою; въ назначенный день онъ возвратится BE 
21 домъ свой“. Она обольстила его своимъ многословіемъ, завлекла 
әз его своею льстивою рёчью. Онъ тотчасъ слЗдуеть за нею, какъ 
волъ идетъ на закланіе, или какъ безумный въ ц%пяхъ къ на- 
оз казанію, Пока стрЂла не разръжетъ печени; какъ птица спћ- 
шить въ 6225 и не знаетъ, что — на погибель своей жизни. 
a4 Теперь, дВти, послушайте меня, и будьте внимательны къ сло- 
95 вамъ усть моихь: Сердце твое пусть не уклоняется на пути ея, 
26 не блуждай по стезямъ ея; Потому что многіе пали отъ нея 
от умерщвленными, и многочисленны убитые ею: Домъ ея түти 
къ аду, низводящіе въ обиталище смерти. 
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пэр БОР В КУТАР :щрршр לה וְלָא יחמול‎ 
חרְבַה-שְׂחַר:‎ 7р 
Car. ҮП. | ] 
שמר מצותי וָחיֶה‎ 1р ВУИ КУ ВК Ы ג א בְִי‎ 
על-‎ ПЗП עלאַצְבּעְתִי‎ Бор ТҮР ПУР תורתי‎ з 
אֶחְתִי את ומע לבנה תקרא:‎ ТТТ "ЮКЕ? ליח‎ 4 
® הַחֲלִיקָה:‎ ТК ПШ ту ה לשמרף מאשה‎ 
Пур ства КУК) лер рок тра рур ита т 
בִּיתָה‎ Ту) РИЙ חָמר"לב: עבר בְּשוק‎ ЧЕ 8 
וְאָפלָה: והגה‎ ПР? ре בְנשׁףיבְעְרְבים‎ ЛИП? 
пуур לב: המיה היא‎ АЕ НИЛА ігр ЛХ и 
75775 шур פעם | פחוץ‎ НР לָאהשְכְּנו‎ тр: 
прл р בו נשקה‎ прут) הֲאֲרְב:‎ пор оу 5 
2777) היום שלמתי‎ ЛОР שלמים‎ ҮЛ וקאמר לו:‎ ТЕ 4 
אַמִצְאֲדָ: מַרְבְדִים‎ Б יְצָאתִי לקראתף לשהר‎ ОР} 
מִשְׁכָבֵי מר‎ чтв) מִצְרָיִם:‎ ТЮК זג דתי ערשי חטבות‎ 
гыз "рәте דְרִים‎ И ЛӘР НИР אַהָלִים‎ 5 
מרחיק:‎ 775 ТӘП Тш אין הָאִיש‎ СР Кр ו‎ 
АВТ ИГР КШ АРЫТ ШР ТТЫ ПУР הִכִַּף‎ Ж 5 
Еле ОПЕ ТОП ПРЕ АБО ропа тро Шр 2 
אָול: עד ופלח‎ роҳ ВОЗР יבא‎ порок УИ 23 
зму ВОЗР וְלָא ידע‎ ПЕРОВ БХ "роз МБР үп 
орток гр “урур בָנִים שמעודלי והקשיבו‎ ЛГУ) ה‎ 
כירבים חַלְלִים‎ трола אלְהרְכֶיהָ לב אַל"תַתע‎ % 
ПАЧКАХ И דרכי‎ тутор ШӘЙ זה הפיה‎ 
тутт 
| הלא‎ | 


.ד + בנייא אי כחה 7 
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$ בא בכף"רעך 12 шчо‏ ורב ЗУ‏ אלדתתן + 
שה לעיניד тога‏ לְעַפעפִיּ: хут‏ כב מיך по‏ 
Я‏ יָקּש: ЖЕ‏ 5% ראה דְרְכִיק וחכם: 5 
ГР мор К‏ שטר ומשל: тэл‏ פקיץ и >. тр‏ 

ЗП! бшу эрур оке 5‏ מָתִי Бра‏ : 
מִשָנְתְדּ: ПО КУБ‏ מֶעט תנומת מֶעט | “шот РЕП‏ 
тозу $3905‏ ראשף וּמַחְסְרִףּ כְּאִיש מ אָדָם { 
בלול איש אָןן הולד עקשות פָּה: קורץ ru ууз‏ 1 
רל מה בְּאֶצְבְעתֶו: תּהְפְּכוֹת | בל חרש רֶע м‏ 
грод‏ מלנים שלח + 15-59 уге ТТЕ Кї ОКВ‏ טו 
ישר ואין מרפא: КА лутт)‏ יְהוָה оо‏ תוברת 1 
ШЛУ ра)‏ רמות Ў‏ שקר ШУ‏ שפכות דס"נקי: זג 
לב тоть ЗН‏ א үтүр РК ыы‏ לרְעֶרז; 18 
трт‏ עד Гр БУЧА По рр‏ אחים: 19 
ео пло ОЗ ЛЫ;‏ 
לילב МАЗ | Казыла. {БГУ 5-7 топ‏ 22 
тро) ч То? 7907 15292 ЧК‏ היא תִשיחף: כִי 9 
גר тхе‏ וְתוֹרָה אוֹרוְדָרֶךְ חיים תוכְחות מוּסֶר: לְשמרף ‏ 
ПОЮ‏ רֶע тос О рЫ‏ ל"חמר יה בִּלְבָבָף т‏ 
ОР вв Пр‏ בְעד-אֲשָׁה זה 725-70" 3 
ОЬ‏ וְאֲשַׁת אִיש Түр, ШБ)‏ תָצוּד: ТЇП‏ איש אש זג 
5 ֹבְנְיו לָא תִשְרפְנָה: אם-יהלך איש על"הגְחלים 5 
тб‏ לא луп‏ פַן הַבָא тро кох‏ לא. тә‏ 29 
їл уйт‏ לאיחי לעב шр‏ למלא ўы‏ ל 
ПГТ‏ ִמְצא ҮТӘ ТЕУ ПОШУ ШЭ‏ 
נאָף тух‏ חַסַרלֶב ГҮ‏ נִפָשו הָוּא МАЙЯ‏ 293 
וקל Бут] Ку‏ לא плуг‏ קִרקנאָה ЭЗЛӘП‏ : 
ל ולא 
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ה יוו‎ ON 
иди, спЪши и понуждай ближняго твоего; He позволяй спать 4 
твоимъ глазамъ и дремать твоимъ вЬкамъ; Спасись, какъ серна 5 
изъ руки, и какъ птица изъ руки птицелова. Пойди къ муравью, 6 
лфнивый, посмотри на д®йствїя его 1 8 мудрымъ: Онъ 7 
не имЂетъ ни начальника, ни надзирателя, ни правителя; Заго- 8 
товляеть хлЪбъ свой л®томъ, собираетъ пищу свою во время 
жатвы. Докол%, лЪнивый, будешь спать? когда встанешь оть 9 
сна твоего? Не долго будешь спать, не много будешь дремать, 10 
не долго будешь имфть руки сложенными для сна: И придетъ 11 
твоя 65220075, какъ путникъ, и нищета твоя, какъ мужъ съ 
оружіемъ. 10200585 негодный, человћъеъ лживый ходить съ 12 
лукавыми устами, Даетъ знакъ миганіемъ глазъ своихъ, гово- 18 
рить посредствомъ ногъ своихъ, подсказываетъ перстами своими; 
Превратность въ cepa его умышляетъ зло, 0505 раздоры во 14 
всякое время. Поэтому внезапно придетъ его погибель; онъ 15 
будетъ разбить вдругъ, безъ исцълънія. Bors шесть, что не- 16 
навидитъ Господь, даже семь, что мерзость предъ лицемъ Его: 
Гордые глаза, лживый языкъ и руки, проливающія невинную 17 
кровь. Сердце, раждающее злые замыслы, ноги, быстро бћгущія 18 
ко злу, ЛжесвидЪтель, произносящій ложь и поселяющий раздоры 19 
между братьями. Сынъ мой! храни 94002575 отца твоего и не 20 
отвергай наставленія матери твоей: Навяжи это навсегда на 21 
сердцЬ твоемъ и обвей вокругь шеи твоей. Когда пойдешь, #2 
будеть руководить тебя; когда заснешь, будетъ охранять тебя, 
и когда пробудишься, будеть 660520985 съ тобою; Потому что 23 
заповЪдь свЪтильникъ, и законъ CBBTE, и назидательныя обли- 
ченїя путь жизни, Чтобы предохранить тебя оть жены злой, 24 
отъ льстиваго языка непринадлежащей тебЪ. He имЪй страст- 25 
наго стремленія къ красот ея въ cepa твоемъ, и пусть она, 
не уловитъ тебя своими вЪками; Потому что стоимость блуд- 6 
ницы равняется одному 32567, HO прелюбодфйная жена уловля- 
ers многоцённую душу. Можетъ ли кто положить ced’ огонь 27 
за пазуху безъ того, чтобы не сжечь своихъ одеждъ? Можетъ э8 
ли кто пройти по горящимъ углямъ, не обжегши ногъ своихъ? 
Такъ и тотъ, который приходить къ женъ ближняго своего, ко- 29 
торый прикасается въ ней, не останется безъ наказанія. Не спус- 0 
каютъ вору, если онъ крадетъ для того, чтобы насытить себя 
голоднаго; Но если будетъ схваченъ, заплатить семь разъ боль- 31 
ше, отдасть все имніе своего дома. Кто же прелюбодъйству- 32 
етъ съ женою, тотъ лишенъ ума, дЪлаетъ ее губительницею своей 
души, Подвергается побоямъ и безчестію, и срамъ его не изгла- 33 
димъ; Потому что ревность ярость мужа, не помилуеть въ день 34 
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А Е‏ אנ ה הש ה אק ה א ה ב א שה הטרה 
удали отъ себя коварныя р®чи. Глаза твои пусть смотрятъ пря-‏ 25 

мо, и в®ки твои пусть направлены будутъ прямо предъ тобою. 

от УЕР®пи стезю ногъ твоихъ, и вс пути твои будуть тверды. He 

тыраш ни на право, ни на лъво; удали ногу твою отъ зла. 


ГЛАВА 5. 


> Сынъ мой! внимай моей мудрости, склони ухо твое къ разуму 
.2 моему, Чтобы соблюсти разсудительность, и чтобы уста твои 
‚з сохранили знаніе; Потому что уста чужой жены изливають 
4 сладкій сокъ, и pbs ея мягче масла; 1106250018 же отъ нея 
5 горьки, какъ полынь, остры, какъ обоюдуострый мечъ; Ноги 
6 ея нисходятъ къ смерти, и стопы ея пребываютъ въ адъ; Отези 
` ея непостоянны и скрыты отъ тебя для того, чтобы ты не сл*- 
‚т довалъ твердо по пути жизни. И нын%, д®ти, слушайте меня и 
8 не отступайте отъ словъ усть моихъ: Путь твой пусть будеть 
9 далекъ отъ нея, и не приближайся къ двери дома ея, Чтобы не 
- отдать другимъ своего достоинства и лфть своихъ немилосер- 
10 дому, Чтобы чужіе не насытились отъ твоего имущества и отъ 
11 трудовъ твоихъ въ чужомъ дом. И ты будешь стонать въ твое 
12 послЕднее время, при погибели плоти твоей и тБла твоего, И 
скажешь: „какь я ненавидђлъ наставленіе, и сердце мое пре- 
18 зирало обличеніе! И не слушалъ я голоса учителей своихъ и 
14 не склонялъ уха своего къ наставпикамъ своимъ. Бываль я 
почти во всякомъ злВ среди народнаго собранія и общества.“ 
15 Пей воду изъ твоего водоема и текущую изъ твоего колодезя. 
16 Источники твои пусть льются вонъ, потоки водъ — по площа- 
11 дямъ; Пусть они будутъ принадлежать тебЪ одному, а не чу- 
18 жимъ съ тобою. Пусть будеть благословенъ источникъ твой, и 
зә имЪй радости отъ жены юности твоей, Любезной лани и серны, 
полной красоты; лоно ея пусть доставляеть 1665 отраду во 
20 всякое время; въ ея любви постоянно ищи 6665 радостей. И 
для чего, сынъ мой, хочешь искать 066 радостей отъ чужой и` 
| хочешь HMBTE въ своихъ объямяхь не принадлежащую тебъ? 
21 Потому что пути человћка предъ лицемъ Господа, и Онъ 
22 измряетъ всВ стези его. Нечестивый будетъ уловленъ своими 
собственными беззаконіями и будетъ связанъ узами гр$ха своего; 
эз Онъ умретъ въ невћжествћ и будеть увлеченъ обиліемъ безумія 
своего. 
ГЛАВА 6. 
Сынъ мой! если ты поручился за ближняго своего, ударилъ по 
{ ® рукамъ за чужаго; Ты попался въ CBTE чрезъ слова устъ своихь, 
:3 ты пойманъ словами устъ своихъ. Поступай здЪсь такъ, сынъ 
мой, и спасайся, потому что ты попался въ руки" ближняго своего: 
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тры לח ייט‎ Тур гро הרחק‎ ОАЫ כה‎ 
ПООЖ 109 УТУУ) גר פלס מעגל רגלף‎ 
уо ДР ЛӘП שאל‎ 
Сар. У. М ה‎ 
לְשָׁמֶר‎ рр Зато пуро узго ВК 
ПЫР ЛЮ гр) עצרו: כִּי‎ рео гут пу * 
חפה‎ Рә түр руч) ЛП משמן‎ рәтү ודה‎ + 
оюгу שאול צָעָדְיהָ‎ гур ירדת‎ арт ה כְָּרֶב פוות:‎ 
гуру Мо НОР 0) פַרְתְפלָם‎ Е" тоў 6 


Car. УТ. \ ו‎ 
окр гро тюз לור‎ Дурт ЧЕ? 7570708 א בָנֵי‎ 2 
Уту Ур КЮ פיד נלְכּדְת כְּאִמְרַיפַי: עְשׂהחאת‎ з 
כי‎ аа ЕН, 


ה .9 ү.‏ חפר ו נבקצת ספרים מלא ה 
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וג‎ “ож шәп אַל"ִמְקוָא בְּאִיש‎ ЗПУ Рр КОЕК шп 
32 шеу 1 ЛУП ЛӘП р ַבְחַר בְּבְל-דְּרְכָו:‎ 
₪ ЛШ צדיקים‎ ПИ בּבִית רְשָע‎ пут гожо чо 
חֲכָמִיםם לת‎ тор тї יליץ [לעניים‎ КҮ] אמדללצים‎ 
ТОР шчо ш ур 
САР. ТУ. Ч 

“ШҮ; ШУ Зу)‏ אָב והקשיבו ЛД ПУР‏ כֵּי לקח א ג 
מב נָתִַּי Б5р‏ תורְתי אַלתעובּ: ЗР‏ הַיָתִי לְאָבִי 3 
רד ТИЙ‏ לפנ гурк‏ ולגי ЧЕКИ‏ לי ְתמִדדכְרִי לד 4 
"Уй‏ מצותי пет ПУР 17у)‏ קנה בינה ПРИТОК‏ ה 
ОБ-Е ВИН‏ אלהתעבה ותשמרך 650 
ып‏ ראשית ләп‏ קנה Чор ИНП‏ קנה ז 
בִנֶה: סלְסְלְה Чї тәзтүл‏ כִּי ртт‏ תתּן 3 
לראשף шол турл гуру үттїр‏ שְמעַבָּנִיוקָח י 
чу у‏ ל гуф‏ חיים: тзп Түз‏ הרתיף и‏ 
ТЁРТ‏ בְמעגְלֵיְשֶׁר: בְּלְכְדּ לאיר "ому чх‏ 12 
МАЯ‏ לֵא орт‏ החוק сулау Шз аг‏ 
тта ТП‏ רְשָעִים а ГОК БЯО‏ רָעִים: м‏ 
ЛЕО РУРК ҮТЕ‏ מִעָלִיו וְִבֶר:: р‏ לַא ישו 5 
БНР ПРП ТУЛ КШК‏ אמלא р РР‏ לָחֲמוּ זו 
לָחֶם רשע ויין חִמְסִים 17У) ТҮЙ‏ ציקים "УАФ‏ גגה 18 
הלד ואר עדינכון היום: 7 רשעים כָאַפַלָה р Кр‏ 19 
РРР‏ בְּנִי לְדְבָרִי הַקְשׁיבָה грот чо‏ כ 
ШУЙ ТУРДО‏ בְּתו рр‏ כִּיחחַיִם הבז 3 
ШТ‏ וּלְבֶל-בְּשָׂר מרְפַא: эз оК) угро‏ 
СР‏ מִמנו תִוצְאות חיים:. “ӘП‏ ממ עקשות Г МВ‏ 24 


שפתים 
= ב .30 . תריב קרי .82 у.‏ ולענוים קרו די .9 у.‏ כיא לראשף .16 у.‏ בכ'א ы абу‏ כשילו УР‏ 
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замышляй зла противъ ближняго твоего, когда онъ безъ BCAKATO 
опасенія живетъ у тебя. He имЪЙ ссоры ни съ к®мъ 6635 при- 0 
чины, когда не 6252880 1065 зла. Не совернуй челов%ку, на- 31 
сильственно поступающему, и не избирай ни одного изъ его 
путей; Потому что Господь отвращается отъ ходящихь пре- 32 
вратнымъ путемъ, и совфть Его съ праведными. Проклятіе Гос- 43 
пода на домЪ нечестиваго, благословеніе же на жилищ благо- 
честивыхъ. Богъ презираетъ кощунствующихъ, смиреннымъ же 34 
даеть благодать. Мудрые насл$дують славу, безумцевъ же 35 
унесетъ съ собою безславіе. 


ГЛАВА 4. 


Слушайте, дЪти, отеческое наставленіе, и будьтё внимательны, 
чтобы научиться разуму; Потому что я преподалъ Baws доброе 2 
учене. Не оставляйте моего закона; Потому что и я быль сы- з 
HOME моего отца, HBO любимымъ у моей матери; И онъ училъ 4 
меня, и говорилъ ми: слова мои пусть будуть твердо приняты 
сердцемъ твоимъ; сохрани заповъди мои, и будешь живъ; Пріо- 5 
бр$тай мудрость, пр1обр$тай разумъ; не забывай и не уклоняйся 
отъ словъ усть моихь. Не оставляй ея, и она будетъ хранить 6 
тебя; люби ее, и она будеть беречь тебя. Главное мудрость: 7 
пріобрћъти мудрость и за все твое имущество прїобр®ти разумъ; 
Высоко почитай ее, и она возвысить тебя; она прославить тебя, 8 
если ты примешь ее въ свои объятїя; Она дасть красивый 9 
в®нокъ для головы твоей, подарить теб вБнецъ славы. Слушай, 10 
сынъ мой, и прими слова мои, и умножатся годы жизни твоей. Я 11 
показалъ 1665 путь мудрости, велъ тебя по прямымъ стезямъ. 
Когда ты пойдешь, шествіе твое не будетъ 6720800, и когда ты 12 
побъжишь, не споткнешься. Кр®пко держись наставленія, не 13 
оставляй, храни его; потому что оно жизнь твоя. Не ходи по 14 
стезЪ нечестивыхъ и не вступай на путь злыхь; Оставь его, не 15 
ходи по нему, уклонись оть него и пройди мимо; Потому что 16 
они не заснутъ, если не сдБлаютъ зла, и будуть лишены сна, 
если не введутъ въ соблазнъ; Потому что они Фдятъ хл®бъ не- 17 
честїя и пьютъ вино насилія. Путь праведныхъ подобенъ BOC- 18 
ходящему свЪту, свЪтлБющему 60226 и 602256 до полнаго дня; 
Путь же нечестивыхь подобенъ тьмъ: они не знаютъ, 000 что 19 
споткнутся. Сынъ мой! будь внимателенъ къ моимъ словамъ, 20 
склони ухо твое къ моимъ рћчамъ. Пусть они не удаляются отъ 21 
тлазъ твоихъ; храни ихъ въ сердц твоемъ; Потому что они — 92 
жизнь для того, вто нашелъ ихъ, и исцЕленіе для всего его 
7548. Храни сердце твое больше всего хранимаго, потому что 23 
изъ него источники жизни. Отбрось отъ себя лукавство устъ и 24 
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22 непорочные останутся на ней; Нечестивые же будуть удалены 
отъ земли, и коварные будуть изгнаны изъ нея. 


ГЛАВА 3. 


Oss мой! не забывай моего ученія, и сердце твое пусть хранить 
2 заповъди мои; Потому что долгоденствіе, и ABTA жизни, и мирь 
з умножатся 1665 чрезъ нихъ. Милость и истина пусть не оставля- 

ютъ тебя; повяжи ихъ на шеф твоей, напиши ихъ на скрижали 
4 сердца твоего. Такимъ образомъ ты найдешь милость и благо- 
5 расположене предъ Богомъ и людьми. НадЪфйся на Господа 
6 всЪмъ сердцемъ твоимъ и He полагайся на разумъ твой; Познай 
т Его во 26585 путяхъ твоихъ, и Онъ направить стопы твои. Не 

воображай себя мудрецомъ; бойся Господа и уклоняйся отъ зла: 
в Это будетъ исцБленіемъ для тБла твоего и питаніемъ для костей 
9 твоихъ. Почти Господа отъ имущества твоего и отъ начатковъ 
10 вс®хъ твоихъ земныхъ произведеній: И житницы твои будуть 

переполнены отъ обилія, и подточилія твои будуть лить чрезъ 
11 край молодое вино. Cis мой! не презирай ученія Господа и 
12 не отвращайся, когда Онъ обличаетъ; Потому что кого любить 

Господь, того обличаетъ и благоволитъ къ тому, какъ отецъ къ 
13 своему сыну. Блаженъ человЪкъ, нашедшій мудрость, и чело- 
14 вБкъ пріобр®тшій разумъ; Потому что лучше ее покупать, не- 

жели покупать серебро, и прибыль отъ нея лучше чистаго золота. 
15 Она дороже драгопвнныхъ камней, и ничто, достойное твоего 
16 желания, не сравнится еъ нею; Долгоденствіе въ правой рукЪ 
17 ея, богатство и слава въ 25508 рукв ея; Пути ея пути пріятные, 
18 и 265 стези ея миръ; Она дерево жизни для т®хъ, которые 
19 опираются на нее, и блаженны FB, которые влад$ють ею. Муд- 
20 ростїю Господь основалъ землю, утвердилъ небо разумомъ; По 

Его премудрости разверзлись бездны и облака изливають росу. 
91 Сынъ мой! пусть они не удаляются отъ глазъ твоихъ; храни 
פפ‎ здравый смыслъ и разсудительность: И будутъ жизнію для души 
әз твоей и красотою для шеи твоей. Тогда безопасно пойдешь по 
24 твоему пути, и нога твоя не споткнется. Когда будешь ложиться 

спать, не будешь бояться, и когда заснешь, сонъ твой будеть 
95 пріятенъ. Не будешь бояться отъ внезапнаго страха и OTE 
26 пагубы, грядущей отъ нечестивыхъ; Потому что Господь будеть 
эт 2665 въ помощь и сохранить негу твою отъ сфти. He отказывай 

въ добр TEMS, которымь оно слдуетъ, когда есть въ твоихъ 
28 рукахъ сила къ совершенію. Не говори ближнему твоему: „поди 
29 и приди опять, и завтра я дамъ“, когда имфешнь нри себЪ. Не 


САР. 2. 3. משלי ב ג‎ 1088 
ЕАН арр Руме וְרְשָעִים‎ Лр ТД логі ₪ 
през ҮЛ! 
САР. Ш. 4 
СУ כּי ארך‎ 1980 ЯВ А трго תורְתִי‎ а א‎ 2 
ТЕРК лку чр Тр рт Шр ШҮП שת‎ з 
П עלילוח לכף:‎ шал тртугзр קְשָׁרֶם‎ + 
225 МУК тюр וְאָרֶם:‎ ШОПОК уур טוב‎ ЭБУ ה‎ 
אל"תשָען: בְּבְלדְרְכיף דעהו והות‎ ПУР) לבוי‎ 5 
Дег К) Туут рр ТОК рй чуут 
722 לעצמותִיד:‎ ЧР Чур מַרְע: רפאות תי‎ ТОП? 
ТЕВЕ י אַתההֶה מהונף וּמראשית כְּל"תִּבְואֲָדְּ‎ 
בנ אלתמאָס‎ ПИТ מוסר‎ РАНЫ тәр] шїї שָׁבֶע‎ п 
יכיה‎ Лут אֶת אִשְׁרַאֲהֵם‎ ор МЛИН үг) 12 
Е про מְצָא‎ ШУХ ירְצַה: אשרִי‎ ОЛИ 85 13 
ומתרוץ‎ трапа мур כִּי טיב‎ ірл рр и 
היא מפניים וְכֶל-חַפְצֵיּ לֶא ישורבָה:‎ пу траел טו‎ 
туут РБ ЛУ פומה בְּשְמאולָה‎ ох т 
сртно שלום: עץדהַײַם היא‎ тро דִרְכִינְעם‎ 8 
[йз РУК בְּהֲכְמָה יסד‎ ЛУТ וְתְמְכִיהָ מְאֲשֶׁר:‎ мр 9 
יְרָעֲפ=‎ СУЫТ 1922) תהומות‎ РУ בְּתְבנָה:‎ ЕЛЬ כ‎ 
נצר תושיה וּמזמָה: ויה‎ туз אלחלו‎ СШ ор 
тулт пос הלד‎ № ТЕН р тро חיים‎ зз 
ТЕЛУ) לא תנוף: אַסהתּשְׁכֵּם לא תפקד וְשְׁכַבְת‎ ыл 4 
“р מפחד פִתְאִם ומשאת רְשָעִים‎ ХлХ כה שׁנָתְָּו‎ 
אַל-‎ 1555 ўл סל וְשְמַר‎ т тутр זל תָבָא:‎ 
לעשות: אַל-אאמר‎ чт לאל‎ ПАВ "Ось תמנעדמוב‎ 28 
орок р ושוב וּמְחֶר את יש‎ рур = 
ה רטך‎ 


גי .8.צ הרי בדנש .9.10 סגול בלו Яро‏ .15 = מפכינם УР‏ 
т. 27.‏ ידך УР‏ .28 .+ לועך קרו 
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ло АЗОР чует מקשיב:‎ ГА ЧЕГО Ар 
в ӘЖ אֶשְחָק‎ шото экш) саро לא‎ ти 
וְאִידְכֶם כּסוּפָה זג‎ ШТП | כְשׂאָוֹה‎ КЫШ פחְְכֶם:‎ КЫП 
5 ולא אענה‎ УОК рх ЛОБУ коз пре 
יהי 9ג‎ ПА תֲּחַת כְּישְנָא דָעַת‎ ГОК ולא‎ ЭЛП? 
АМЧ כּל"תוכחְתִי:‎ Ч рую לא בְחֲרוּ: לא-אָבוּ‎ 
32 ГЮ כִּי מְשׁוּבַת‎ ГУШУ ШТУ ШОЛ Ыр 
зз ТОЯ ושמע לי‎ ШП ושלות כְּסִיִים‎ Ыр 
тул מפחד‎ дй 

САР. П. З‏ ב 

2 לְהַקְשיב א‎ ТАК ВУЛ УА אֲמְרָי‎ руш сш 
8 хрл пузо оор слуш ד ה לבל‎ чух тш 
+ וְכממְמניםם‎ еро אִִתְּבְקָשָנֶה‎ гүр урл תבה‎ 
אֲלהִים הִּמְאָא : ה‎ ПУТ) הוה‎ ГА! ЗА או‎ Лр 
5 што ТЫЙ] וּתְבונה:‎ ГУЛ חָבְמָה מפיו‎ тутур 
: 77) бро לנצר אֶרְחָות‎ ашр 570 תייה מ‎ 
9 = ומִישרִים‎ БЕЯ рУх אָו פָּבִין‎ ЗВ ТЕ 
р לפש‎ ЛУТ ТОД מעלימִוב: כּיתְבא הַכְמַה‎ 
גו‎ 770 РЕПО труп ЛИЗА тру чт тз 
т לְלָכֶת‎ ЧУ תַּהְפְּכוֹת: העזבים אֶרְחָוּת‎ ЧР רֶע מאיש‎ 
м הַשְׂמַחִים לעשות רֶע עיל בְּתהְפכוֹת‎ ҮШҮП 
Е בְּמַעֲלֹתָם:‎ СМ шуро אִרְרְתִיהֶם‎ "ШЫ רֶע‎ 
16 АБР הַחָלִיקָה:‎ УХ ברה‎ тл מאשה‎ чут 
М 2% שְׁכחָה: כִּי שָחָה‎ ти וְאֶת-בְּרִית‎ ПТУ; אלוף‎ 
тә לא ישובון‎ ти рро וְאֶל-דֹפָאִים‎ лз מ‎ 
כ‎ стро тїз Чәй חיים: לְמען‎ РУК ישו‎ > 
п ישְׁכְנּהאָרֶץ‎ шор צִדיקים תַשְׁמְרוֹ‎ ММ 
ותמימים‎ 


א .27 .+ כשואה קרי בי .7 у.‏ יצפון ж. 8. тр‏ חסידיו Ур‏ 
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тилъ вниманія; И презр ли вс мои сов®ты, и не желали обли- 95 
ченій моихъ: И я буду смъяться надъ вашимъ несчастіемъ, и 26 
буду радоваться, когда найдетъ на васъ страхъ. Когда найдеть 21 
на васъ страхъ, KARL ураганъ, и принесется на васъ несчастіе, 
какъ вихрь, когда скорбь и несчастіе придутъ къ вамъ; Тогда 28 
будуть звать меня, но я не буду отвёчать, ревностно будуть 
искать меня, но He найдуть меня, За то, что ненавид®ли знаніе 29 
и не предпочитали страха Господняго, He желали моихъ сов%- 30 
ross, презрфли Bch мои обличенія. И вкусять отъ плодовъ 1 
своего образа дЪйствШ, и насытятся отъ помышленій своихъ; 
Потому что упорство глупыхъ умертвить ихъ, и безпечность без- 32 
умныхь погубить ихь. Ho внимающій мн будеть жить BE 33 
безопасности и будетъ спокоенъ, не опасаясь зла.“ 


ГЛАВА 2. 
Сынъ мой! если ты примешь слова мои и сохранишь וק‎ 5 
запов%ди мои, Такъ что внимательнымъ ухомъ будешь слушать 2 
мудрость, будешь имфть сердечную склонность къ познанію; 
Если призовешь разумъ и станешь взывать къ разсудеу; Если 1 
будешь искать его, какъ серебра, и будешь разыскивать, какъ 
сокровище: То поймешь страхъ предъ Господомъ и пріобрћтешь 5 
6010089816; Потому что мудрость даетъ Bors; отъ Его усть 6 
знаніе и разумъ: У Него хранится помощь для правдивыхъ; 7 
8 
9 


Онъ щить для живущихъ непорочно. Онъ охраняетъь пути 

правды и оберегаеть путь благочестивыхъ своихъ. Тогда, пой- 

мешь правду, и правосудіе, и справедливость, всякій добрый 

образъ дфйстйя. Если мудрость войдетъ въ твое сердце, и 10 
знаніе будетъ пріятно твоей душћ: Здравый смыслъ будетъ и 
охранять тебя, разумъ будетъ стражемъ твоимъ, Чтобы спасти 12 
тебя отъ пути зла, отъ челов ка, говорящаго лукавое, Ors тЪхъ, 13 
которые оставляютъ прямые пути, чтобы ходить путями мрака, 

Которымъ пріятно дФлать зло, которые радуются злому AYEABCTBY, 14 
Которыхъ пути кривы, образъ дъйствій превратенъ; Чтобы спа- 
сти тебя отъ жены чужой, отъ непринадлежащей теб, phi 
которой льстивы, Которая оставила друга юноєти своей и 17 
забыла завЪтъ Бога своего; Потому что домъ ея ведетъ въ 18 
смерти, и стопы ея — къ адскимъ тфнямъ: Никто изъ входя- 19 
щихъ къ ней не возвращается и не идетъ опять по пути жизни; 

Чтобы ты ходилъ по пути добрыхъ и хранилъ стези праведныхъ; 20 
Потому что только благочестивые будуть обитать на землЪ, и 21 
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ГЛАВА 1. 


9 Притчи Соломона, сына Давидова, царя Израильскаго, Чтобы 
узнать мудрость и ученіе, чтобы понять изреченія благоразумія, 

з Чтобы принять наставленія разума, правды, правосудія и чест- 
4 ности, Чтобы глупымъ дать сообразительность, 1010015 — зна- 
5 ніе и разсудительность; Мудрый пусть послушаетъ и умножить 
6 познанія, и разумный пріобрћтетъ искусство управлять, Чтобы 
понять иносказательную и замысловатую рвчь, слова мудрецовъ 

т и ихъ притчи. Crpaxs предъ Господомъ начало познанія. Без- 
в умные презираютъ мудрость и учеше. Слушай, сынъ мой, 
ваставленіе отца твоего, и не отвергай ученія матери твоей; 

a Потому что это красивый вънокъ для твоей головы и үкрашеніе 
10 для твоей шеи. Оынъ мой! если гръшники будуть обольщать 
11 тебя, не соглашайся. Если скажуть: иди съ нами, сд®лаемъ 
12 засаду для убійства, безъ вины подстережемъ непорочнаго; По- 
‚ добно аду, проглотимъ ихъ живыхъ и — непорочныхъ, Бакъ отхо- 
18 дащихъ въ могилу; Найдемъ всякое драгоцфнное имущество, 
14 наполнимъ наши домы добычею; Брось жеребїй твой вм®стЬ 
15 65 нами, одинъ кошелекъ будетъ для вс®хъ насъ: Сынъ мой! 
16 не ходи въ путь съ ними, удержи ногу твою отъ стези ихъ; Потому 
17 что ноги ихъ 652725 ко злу и спъшатъ проливать кровь. На- 
18 прасно разставляется сЪть въ глазахь всякой птицы: И они 
дћлаютъ засаду для самоубійства и подстерегаютъ свои души. 
19 Таковы пути всякаго, любящаго чужое добро: оно отнимаеть 
20 жизнь у своего владъльца. Мудрость поетъ на улиц, на пло- 
21 щадяхъ подаетъ свой голосъ, Проповфдуетъ въ главныхъ м$- 
стахъ собраній, при входахъ въ ворота въ городв; р®чь ея гла- 

әз СИТЬ: ,„ДоколВ, глупые, будете любить глупость, и кощуны бу- 
. дуть услаждаться кощунствомъ своимъ, и безумные будуть 
93 ненавидть знаніе? Обратитесь къ моимъ обличеніямъ; воть, я 
24 пролью духъ мой на васъ, возвЪщу вамъ слова мои; Потому что 
‚ Я звала, а вы отказались, поднимала руку мою, и никто не (ИЙЕ 


משלי 
LIBER PROVERBIORUM.‏ 


CAPUTIN 
ישְׂרָאֵל: לְדְעת הַכָמַרה‎ ТОЗ СТТ משלי טלמה‎ а 
сух БТ אמְרִי בִעֶה:. לקחת מוסר‎ ТШТУ ומר‎ 
Гул “25р кыз ГЕР ЗЫ оби 
ур ЗП 57 7р5 Е) БЕТ יִשָׁמֶע‎ стр ה‎ 
יחה‎ РКУ ְחִידתֶם:‎ ы דִבְרֵי‎ луб эйр мо 5 
з? отр אֲוילִים‎ У трол ГУТ ראשית‎ в 
חן הבז‎ тәр (тк ד ואלמש תורת‎ Тәк ל מוסר‎ 
אַל-‎ СВР רתי 95 אמדיפתוד‎ Вий י לראשף‎ 
לנקי‎ гер נְאֶרְבָה לְדֶם‎ ЭРА לְכָה‎ НОЕ תבא:‎ и 
בור ככ‎ “ТЇР הײַם וּתְמִימִים‎ Смор шур; шт 2 
בתכנו‎ апр שלֶל:‎ атра הין יר נמצא נמלא‎ м 
מע‎ Эрх ТҮЗ אל-תלד‎ ш 10959 лут т ор מו‎ 
ый Маар тороор ו הל מתִיבְתָם:‎ 

| ые, 5-55 ТУЗ тул йз шз 1017 
кы, לְנִפְשתֶם: פן אֶרְחת‎ Зем לְדָמָם אֶרְבו‎ з 
ברְחבות‎ мру РАВ חֲכְמוֹת‎ т Тор БГК כ בָצַע‎ 
“р Б בִּפַתְחִי‎ КЛР המות‎ окер כולה:‎ рпа 
ур “п הֹאמר: עַדדִמְתִי ו פּתָיִם תָּאֲהֲבוּ‎ туж 23 
тпёгә תשבו‎ лутку לצון חמדו לְהם כֶסילים‎ = 
Ш Шале РТ ЛАТ רקי‎ шолу א הנה‎ 

= קראתי 


.1 מי רבתי | .4 лм т, 17. ПГО ММУ.‏ מלא 


קנ .150 PSALMI‏ 1085 
тыз‏ הלְלוהו что] 3427 Зр‏ בְּתַקע שׁוֹפַר з‏ 
הללותי. ыл бшш‏ הַלְלוּהו низ‏ ומחל הללוהו + 
турз‏ 5 הללוהו בצלצלשמע הללוהו בְצָלְצָלִי ה 
תְרוּעָה: כל БЫЛА АЛДА‏ יה הללויה: 6 


חוק 


מכום פסוקי דספר תהלים אלפים וחמש מאות ועשרים ושבעהי 
וסימנו יי' אהבתי מעון ביתך ומקום משכן כבודך. וחציו 
ויפתוהו בפיהם, וסדריו תשעה עשר. וסימנו המשביע בטום עדיך: | 


משלי 


ПСАЛОМЪ, 150. 1085 


3. Хвалите Его при звукВ трубы; хвалите Его на псалтири и 
тусляхъ; 

4. Хвалите Его съ тимпаномъ и ликованіемъ; хвалите Его на 
струнахъ и орган$; 

5. Хвалите Его на звучныхъ кимвалахъ; хвалите Его на кимва- 
лахъ громогласныхъ. 

6. Все дышущее да хвалить Господа. Аллидуя. 


= 


1084 ПСАЛОМЪ, 147. 148. 149. 150. 


ғо Израилю. Не сдБлалъ Онъ этого никакому народу, и законовъ 
не знаютъ они. Аллилуія. 


ПСАЛОМЪ 148. 


Аллдилуїя. 
2 Хвалите Господа съ небесъ; хвалите Его въ вышнихъ. Хвалите 
з Его, Beh Ангелы Ето; хвалите Его, 305 воинства Его; Хвалите 
4 Его, солнце и луна; хвалите Ero 265 звзды 03578. Хвалите 
5 Его, небеса, небесъ и вода, которая надъ небесами. Да хвалять 
имя Господне; потому что Онъ повелълъ, и они сотворились; 
6 Поставилъ ихъ навсегда, на вЪкъ; далъ законъ, и не преступять 
т его. Хвалите Господа отъ земли, рыбы великія и већ бездны, 
8 Огонь и градъ, 68525 и туманъ, духъ бури, исполняющій слово 
9 Его, Горы и 265 холмы, дерева плодоносныя и већ кедры, 
10 Зври и всякій скотъ, пресмыкающіяся и птицы крылатия, 
11 Цари земли и всЪ народы, князья и вс$ судьи земные, Юноши 
13 и дВвицы, старцы и отроки. Да хвалять имя Господне; потому 
что имя Его одного превознесенно, слава Ето на землЪ и на не- 
14 бесахъ. Онъ возвысилъ рогъ народа Своего, славу BCBXE угод- 
никовъ Овоихъ, сыновъ Израилевыхъ, народа приближеннаго къ 
Нему. Аллилуйя. 
ПСАЛОМЪ 149. 
Аллилуія. 


Пойте Господу новую пень; хвала Ему въ собраніи угодниковъ 
> Его. Да веселится Израиль о Создател® своемъ; сыны С1она да 
з радуются 0 11805 своемъ. Да хвалятъ имя Его съ ликованіемъ; 
4 на тимнанз и гусляхъ да бряцають Ему; Потому что благово- 

лить Господь о народв Своемъ, украшаеть смиренныхь епасе- 
5 шемъ. Да торжествуютъ угодники во слав и да радуются на 
6 ложахъ своихъ. Олавословія Богу въ устахъ ихъ, и мечъ обоюду- 
т острый въ рукћ ихъ, Чтобы совершить мщеніе надъ народами, 
8 наказаніе надъ племенами, Чтобы заключить царей ихъ въ узы 
9 и вельможъ ихъ въ оковы желъзныя, И произвесть надъ ними 

написанный судъ. Слава эта всБмъ угодникамъ Его. Аллилуія. 


ПСАЛОМЪ 150. 
Аллилуія. 
Хвалите Бога во святилищ Его; хвалите Его на тверди славы 
2 Его; Хвалите Его по дламъ могущества Его; хвалите Его по 
высокому величію Его; 


1084 תחהלים קמו пёр‏ קמש קנ .150 .149 .148 .147 
+ כ הקיו ומשפְטיו УКЭ оро‏ כן לְכָלגוי тор‏ 
בלדשם הֲלְלויהּ: 
ומח קמח Psat. СХГҮШ.‏ 
אהַלְליּה оли‏ אֶת-ָהוֶה шул‏ הללוהו בַּמְרומִים: 
ג ? הללוהו КЕЕ‏ הלטוה כּל-צְבָאִי: הַלְלוהו שמש 
тоу:‏ הללוהו 37555 אור: зол‏ שָׁמֵי השמיבט 
Ур шуул‏ | מעל השמים: ,57 אַתדשם יוה >‘ 
5 חא ТУ‏ וְנבְרָאוּ ШТ?‏ לער м ВЕРЯ Во‏ 
זעבור: הללו РОТЕ ПИК‏ תנינים וכל-ההמות: 
ל אש тур‏ של "тр‏ רוח סְעְרָה 709 157 חָהָרִים 
“Б рр Гаи‏ כל-אֲרָוים: דחי וְכָלפְּהַמַה 
п‏ רְמָש וְצפור $72 מלכראָרץ хоо‏ 20 )5 
12 050 אָרֶץ בַּחוּרִים ְגב"בְתוּלְת [קנים עםהנְעְרִיכם : 
шшр НИТ ВЕНАХ БЫТ 9‏ שְׁמו לבח הודו РУЖ ор‏ 
Гр 277 100 +‏ | לעמ НЯ‏ לְכְל-חֲמִירְו לבְני 
ְִרָאֵל עם קרבו הללוה: 

PsaL. CXLIX. bhp מ‎ 
штеп שיר ָדֶש הלת פקקל‎ луга тту мўр 
З Рат, ילו בְמַלְכָּם:‎ Г-у ТрУЗ שמח יִשְרָאֵל‎ з 
тма 05 ЛУП ПНР ר עמרולו:‎ ДБ 29165 + 
різу חַסִידִיםבְּכְבוד‎ ОУ х 
לשור‎ ишта ГЕ וחרב‎ БИ אל‎ РАЗЫ 5 
=з מִלְכִיקָם‎ ЕАР рхо בנוים תוכחות‎ пр 8 
лр УВВ | 273 ГУЗ ברול:‎ 5552. ВЕЧЕ 9 

тро пл‏ הללויה: 
קנ PsaL. СТ. 2р‏ 
ти 2‏ הללאל בְּקְדְשו 31507 УРА‏ עז הללוהו 


בגבורתיו 
קמייח .1 у,‏ פתח באתנח .7.2 צבאיו тр‏ 


1083 PSALMI 146. 147. thp קמו‎ 


קמו Psat. CXLVI.‏ כמו 
РЕ “әт тәу‏ אֶתדיהוָה+ אֶהַלְלָה мор Пу‏ א ג 
אֲומרָה לאלהי РР‏ אַלהתבְמהו בנְדִיכִים 157-23 8 
שאין לו תַשועָה: תצא רוחו שב ср АЛКО‏ ההיא 4 
אָבְדוּ עשתנתיו:. рук‏ שאל" שקב тад? ТЗП‏ על ה 
Ук пт‏ עשה | שמים орт) БАГ ЛЮ‏ 6 
אַשׁריבָם השמר гр‏ לעולם: פשה משפט\ לְעשוקים ז 
Түй шшр ШО үз,‏ מתיר אֲסרִים: (лут‏ ה 8 
НР! путем‏ כְּפוּפִים ЛУТ‏ אב צדיקים: ЕТУ‏ 9 
אֶתגרים НБК БҮТ‏ דד דר רעעים יעות: מל י 
הוה ו тох Шо‏ צִין а‏ 

קמז .031711 Рзлг.‏ קמו 
ЗН‏ | כִּיהמוב түм‏ אָלהינוּ פִּינְעִים рм ТК;‏ א 
בינהירוּשֶלם. элт‏ שראל יכנם: הָרופּא לשְׁבורי 2 
לב ФА‏ לְעצְבותֶם: Туз‏ מִסְפָּר לכוֹכְבִים 55 4 
שמת יִכָרָא: גדל אדונינו רבדכ לַתְבְונהו א מַסְפַר: ה 
чт;‏ = הוה вр‏ רשנים עדידאָרֶץ עו ליהה 5 1‚ 
тү га‏ לאלקיו 755 Бур ШИР "робо‏ 8 
Ро ТЭП‏ מְמָר рт‏ הָרִים חָצִיר: тато їз‏ 9 
ИНГО‏ 352 עלב чуқ‏ קרָאי לֵא Рат оол пушо‏ 
тол‏ הָאִיש 17у)‏ רוצה КУ МУ‏ אָרז- גג 
тутт вота тото у‏ הללי СЕХ‏ 12 
צון: כִיחוק בְּריחי שעריך "з ТЗ‏ בְּקרְבּד: השב" 14 
ДОП Шу рз}‏ חטים АЛ"‏ השלח אַמְרָתוֹ אָרֶץ פו 
ГЛ 57 т ГҮЛ‏ שַלְג "о‏ כְפֿוֹר ЧЕХ?‏ 16 
)198 משליד гро чр‏ לפגי תו מי יעמר: ישלח זו 


1159 ּממם שב уто‏ מניד 57 }5525 в‏ 
חקיו 


קמיז .17 .ד ניא בקיח .19 у.‏ דבריו קרי 
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ПСАЛОМЪ 146. 
Аллилуія. 


Х вали, душа моя, Господа. Буду хвалить Господа во всю жизнь 2 
мою; буду пБть Богу моему, пока существую. Не надЪйтесь на 3 
вельможъ, на сына человЪческаго, у котораго нтъ спасенія. 
Выходить изъ него духъ, возвращается онъ въ землю свою; въ 4 
тоть же день изчезаютъ замыслы его. Блаженъ, кому помощ- 5 
никъ Bors 188002005, у кого надежда на Господа, Бога его, 
Который сотворилъ небо и землю, море и все, что въ нихъ, 6 
Который вЪчно хранить врность, Оказываетъ правосуде оби- т 
женнымъ, даетъ хлЪбъ голоднымъ. Господь разршаетъ узни- 
ковъ; Господь открываетъ глаза слЬпымъ; Господь возставляеть 8 
согбенныхъ; Господь любить праведниковъ; Господь хранить 9 
пришельцевъ, поддерживаетъ сироту и вдову; а путь нечести- 
выхъ извращаеть. Да царствуеть Господь во вки, Bors твой, 10 
Сіонъ, въ родъ и родъ. Аллилуія. 


ПСАЛОМЪ 147. 


Хвалите Господа, потому что пріятно бряцать Богу нашему, по- 
чому что это сладостно; хвала подобаеть Ему. Господь создаетъ 2 
Іерусалимъ, собираеть изгнанниковъ Израиля. Онъ исцёляеть 3 
соврушенныхъ сердцемъ и врачуетъ болъзни ихъ; Исчисляетъ 4 
количество звъздъ, BCE ихъ называеть именами. Веливъ Господь 5 
налгь, и великъ Онъ крЬпостію Своею, и разумъ Его неизм®римъ. 
Шоддерживаеть смиренныхъ Господь, а нечестивыхь унижаетъ 6 
до земли. Пойте Господу съ славословіемъ, бряцайте Богу на- т 
шему на гусляхъ. Онъ покрываетъ небо облаками, готовить для 8 
земли дождь, произращаетъ на горахъ траву, Даетъ скоту пищу 9 
его, и птенцамъ ворона, которые кричатъ. Не на силу коня смо- 10 
тритъ Онъ, не къ силЪ ногь человфческихь благоволить; Но 11 
благоволить Господь къ боящимся Его, къ надБющимся на ми- 
лость Его. Caaes, Іерусалимъ, Господа; хвали Бога твоего, 12 
Сіонъ; Потому что Онъ укръпилъ затворы воротъ твоихъ; бла- 13 
тословилъ сыновъ твоихъ среди тебя; Положилъ на предфлахъ 14 
твоихъ миръ; тукомъ пшеницы насытилъ тебя; Послалъ слово 15 
Свое на землю; быстро течетъ слово Его; Даетъ снъгъ, какъ 16 
волну; сыплетъ иней, какъ пепелъ; Бросаетъ ледъ Свой кус- 17 
ками; передъ морозомъ Его кто устоить? | 1100828625 слово 18 
Свое, и все таетъ; подуетъ вътромъ Своимъ, и потекуть воды. 
Онъ возвЪщаеть слово Свое Іакову, уставы Овои и законы Свои 19 


1082 ПСАЛОМЪ, 144. 145. 


шы зе сыы эшш ы лш шшс е RR 

11 избавляющій Давида, раба Своего, отъ лютаго меча. Избавь меня, 
и извлеки меня изъ руки иноплеменныхъ, коихъ уста говорять 

12 суетное, и коихъ десница, десница лжи. Сыны наши, какъ новыя 
посадки, растутъ въ юности своей; дочери наши, какъ столпы, 

13 искусно изваянные по образцу дворцовыхь; #Ќитницы наши 
полны, обильны хлћбомъ всякаго рода; овецъ нашихъ тысячи, 

14 десятки тысячъ во дворахъ нашихъ; Коровы наши беременны; 
нЬтъ 65 нихъ ущерба, ни падежа; и HBTS вопля на улицахъ на- 

15 шихъ. Блаженъ народъ, у котораго все это. Блаженъ народъ, у 
020820 Господь Bors его! 


ПСАЛОМЪ 145. 
Хвала, Давидова. 

Буду превозносить Тебя, Боже мой, Царь; буду благословлять 
2 имя Твое изъ вфка въ BEKELE; 208818 день буду блатословлять 
з Тебя и буду хвалить имя Твое въ вЬки вЗковъ. Великъ Господь 
4 и достохваленъ, и величіе Его 1608625000. OTs рода въ родъ 
5 хвалять дБла Твои и могущество Твое возвЬщаютъ. О высокой 
славЪ величія Твоего и о дивныхъ дБлахъ Твоихъ я размышляю. 
в Силу чудесъ Твоихъ проповъдуютъ, а о величіи Твоемъ я воз- 
т въщу. Произносятъ хвалу великой благости Твоей и правду Твою 
8 воспћваютъь. Щедръ и милосердъ Господь, долготерпфливъ и 
9 великъ милостію. Baars Господь ко всъмъ, и щедроты Его на 
10 30835 дБлахъ Его. Олавятъ Тебя, Господи, вс® дфла Твои, и 
11 угодники Твои благословляють Тебя. Славу царствія Твоего 
12 проповћдуютъ, и о могуществЪ Твоемъ повъствуютъ, Дабы дать 
знать сынамъ человъческимъ о могуществъ Его и о высокой сла- 
13 Bb царствія Ero. Царство Твое царство 26225 вЪковъ, и вла- 
14 дычество Твое 20 Bc роды. Поддерживаетъ Господь всфхъ па- 
15 дающихъ и возставляеть всЪхъ согбенныхъ. Очи BCBXE устрем- 
16 лены въ 1665, и Ты даешь HME пищу ихъ въ свое время, 01- 
крываешь руху Твою и насыщаешь все живущее благоволеніемъ. 
17 Праведенъ Господь во 20585 путяхь Овоихъ и благъ во већхъ 
18 дВлахь Своихъ. Близокъ Господь къ всфмъ призывающимъ Его, 
19 къ ве®мъ призывающимъ Его въ истинъ. Желаніе боящихся Его 
зо Онъ исполняеть, и вопли ихъ слышитъ, и помогаетъ имъ. Хра- 
нить Господь 205% любящихъ Его и ве®хъ нечестивыхъ истреб- 
21 ляетъ. Хвалу Господню изрекутъ уста мои, и благословить вся- 

кая плоть святое имя Его въ вЪки в®ковъ. 


1082 תהלים קמד קמה .145 .144 
גג אֶתִדְוָד עַבְלו מחָרב רָעָה: פּנִי והצילני מיך Бор‏ 
У РМ м-т ЫТЫ рх 1з‏ שָׁכָרו אשר (алуа‏ 
ветре УШ;‏ בִּנְצורִיהֶם гут Пе эра‏ 
урп‏ הַיכָל: Бор туо‏ מְפִיקִים מון אָלקן צאוננו 
4 מאָליפוֹת מִרְבְּבות алго‏ אלוּפינוּ БОБЕР‏ אִין 
טו פֶרֶץ ТЫ‏ ייצאת ЛЫ ру)‏ בִּרְחבתינו: אשרִי “ЗП‏ 
тәр‏ לו пук путу орук‏ 
קמה קמה PsaL. CXLV.‏ 
א То РТ‏ ארומ ар течат тзн‏ 
יתד Шуру‏ אֶבְרְכְך וְאֲהַלְלָה ЧЕ‏ 29055 וְעַד: 
ג דול יוה орт‏ מְאָד וְלנרְלָתו אִין чп‏ דר לָדר 
ה Е‏ 
"ТК?Р; 6‏ אְּשִיחָה: АК) п‏ יאמרו ИРА‏ 
ЛШ ЛОК‏ רבדמב ЧИ ТР Е‏ 
лтгшр (ттт ШЕКПК ПИ ШУТ‏ 282 
мут‏ עַליכְּל"מַעֲשָו: יודוד ְהוֶה ттер‏ 
ג ОРЛ‏ מלקותדָ'אמרווגבורְתְדידכרוּ то‏ 
גו לבנ “рлар БЛАН‏ וכבוד тоор “ЛП‏ מלקותף 
м‏ מלכוּת כָּליְִלְִים ЧИН‏ בְּבֶל דיר ורג туз‏ 
ו ТП‏ לְכֶלהַנפלִם וזוקף לְכָל"הפפוּפים: ענו בל "ГОК‏ 
10 שכרו ְאתָּה טִהִדְלָהֶם אֶתדאֶכְלָם лу‏ פותה אֶת- 
пут рух И 17959 РЕА и‏ בְּבְלדְרְכָו 
ЧИН ЕТ 18‏ קרוב лут‏ לכלקְרְאָז לְכֵל אשר 
ПУ ТАТА ткр ҮЗҮ‏ וְאֶת-שְׁעְתֶם ישמע 
כ 5+ שומר путу‏ אֶתְכָּלאֶהבי ГК]‏ כָּלהֶרְשָעים 
ג ПИР гру‏ יוה 5057р рат селт‏ שבז 
קדשו 522 Ке | {ту‏ 
הללויה 


у. 18. ТОР‏ בכייא 7 Пт ₪0. {ора‏ קמייה .6 у.‏ תהלתך קרי .8 .ד הרה 


1081 PSALMI 142. 144. קמב קמג קמד‎ 
в ЧТК לְהודְות‎ ЧР | ממסגר‎ пуй гуло чуор 
ор Эсе орча "ЕР а 
5 Psat. ОХІШ. קמ‎ К 
אֶל-תנֹי א‎ МА ЗАРЫП МБР | יְהוָה‎ "ТР ממור‎ 
אָרז- ג‎ шера МОӘ) בְּצִדְקתף:‎ У рур 
з אוב נִפָשִי‎ рт) р 217725 עבדד כו לאהוצדק לפנ‎ 
ишу חושיבני בְמְחָשָכִּים כְמתִי‎ РП УКО к 
АРЕ СШ] ГР תומ‎ ИГ רוחי‎ 300 Рут 
6 ידי אַשוחה: פרשתי‎ тра בְבְל"פַעַל‎ ТУЛ מקָרֶם‎ 
т Аут? כְּאֶרִלְצִיפָה ?1 לָה: מקר‎ дЫ; די אלד‎ 
“туы? трол до חי אַל"תּסְתר פנ‎ пру 
в Ат 05 "р 7971 בבקר‎ ул בר:‎ 
נפשי:. הצילני אבי | פ‎ КЮ) אלד כיהאלי‎ ТТ 
לעשות רציל קי"אתה אֶלויי‎ ТӘР РФР הוה אלו‎ 


קמד PsaL. CXLIV.‏ קמר 
לה | ברו יה | צורי הממד Жүр? “Т‏ אִצְבְתִי א 
לְמִלְחָמָה: `В “ору чао Агол “лют‏ ובו 2 
МАНЯ трт‏ עִמִי "атп оч Чут рг‏ 3 
אוש וַתְהַשְׁבָהּ אֶדֶם 2572 דָּמָה тл Оу тў‏ 4 
тт‏ הטשמיף ТОП)‏ גע ар‏ ועעטוי ברק вр.‏ 
АИ ПИ БИ‏ ּתְהְמם: שלח үр‏ ממרָוֹם тв‏ 
ילנ ШЫЛ ШЗ‏ מוד 17р) ур‏ אֲשֶׁר פִּיהֶם דַּבָר- в‏ 
שא гу орол‏ שקר: шок‏ שיר эр пех Отт‏ 
בְּיבָל שור ПВД ЯРО трт Түрү‏ 

ие ЕИЯ 2 מא חסר‎ т. 9. בלא אסיף‎ ҷор т. 8. фора פ‎ ко полна קטיג .1 .+ פתח‎ 
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что они сильнће меня. Выведи изъ темницы душу мою, чтобы 8 
славить имя Твое. Меня ждуть праведные, чтобы Ты явилъ инф 


6aaroaBauie. 
ПСАЛОМЪ 143. 
Псаломъ Давида. 


Г осподи! услышь молитву мою; внемли моленіямъ моимъ по вфр- 
ности Твоей; отв®ть мив по правдё Твоей. И ue входи въ судъ 2 
съ рабомъ Твоимъ, потому что не оправдается mpegs Тобою ни 
одинъ живущий; Потому что врагъ преслдуетъ душу мою, втоп- 3 
талъ въ землю жизнь мою, посадилъ меня во мракъ, подобно 
давно умершимъ. Изнемогъ во мн духъ мой, унываетъ во миё 4 
сердце мое. Вспоминаю дни древніе, размышляю о всВхъ дБлахъ 5 
Твоихъ, разсуждаю о дБлахъ рукъ Твоихъ. Простираю къ Teds 6 
руки мои; душа моя — къ 1662, какъ жаждущая земля. Села. 
ПоспБши, отвъть мн, Господи; духъ мой исчезаетъ; не сокрой 7 
лица Твоего отъ меня, чтобы я не сравнялся съ отходящими въ 
могилу. Яви мн рано милость Твою, потому что я на Тебя 8 
уповаю. Укажи MAB путь, по которому ми идти; потому что къ 
7665 возношу душу мою. Избавь меня отъ враговъ моихъ, Гос- 9 
поди; къ 1665 приб®гаю. Научи меня исполнять волю Твою, 10 
потому что Ты Bors мой; Духъ Твой благій да руководствуеть 
меня по стез® прямой. Ради имени Твоего, Господи, оживи меня; 11 
по правд Твоей выведи изъ TECHOTH душу мою. И по милости 12 
Твоей истреби враговъ моихъ, и погуби вс®хъ угнетающихъ ду- 
шу мою; потому что я Твой рабъ. 


ПСАЛОМЪ 144. 
Давидовъ. 

Влагословенъ Господь, твердыня моя, научающий руки мои сра- 
женію, персты мои брани, Милость моя и огражденіе мое, уб®- ғ 
жище мое и избавитель мой, щитъ мой, Tors, на Котораго я 
уповаю, Который подчиняеть мнЪ народъ мой. Господи! что 3 
такое человъкъ, что Ты знаешь его, и сынъ смертнаго, что обра- 
щаешь на него вниманіе? Человфкъ подобенъ дуновенію; дни 4 
его, Kars тБнь преходящая. Господи! приклони Твои небеса и 5 
сойди; коснись горъ, и воздымятся. Блесни молніею и разс®й 6 
ихъ; пусти стрБлы Твои и разстрой ихъ. Простри руку Твою съ 7 
высоты, избавь меня и извлеки меня изъ водъ многихъ, изъ руки 
иноплеменныхь, Коихъ уста говорять суетное, коихъ десница 8 
десница лжи. Боже! новую пБень воспою Теб, на десятиструн- 9 
пой псалтири буду бряцать 1665, Дающшій спасеніе царямъ, 10 


1080 ПСАЛОМЪ, 140. 141. 142. 


...תוומו ריר 


10 успВха, чтобы не возносились они. Села. Aas окружающихь 

11 меня, зараза усть ихъ да покроеть ихъ; Да падутъ на нихъ 
горящіе угли; да повергнеть Онъ ихъ въ огонь, въ пропасти, 

19 чтобы не возстали. Человћъкъ злоязычный не твердъ на земл%; 

18 притЬснителя злоба увлечетъ въ погибель. Знаю, что Господь 
окажеть правосудіе угнетенному и справедливость бВднымь, 

14 Такъ, праведные будутъ славить имя Твое; непорочные пребу- 
дутъ предъ лицемъ Твоимъ. 


ПСАЛОМЪ 141. 

Псаломъ Давидовъ. 
Господи! взываю къ Теб; поспБши во MHS, внемли гласу моему, 
> когда я взываю къ Тебъ. Да замЪнитъ молитва моя өиміамъ 
предъ лицемъ Твоимъ, возношеніе рукъ — вечернее приношеніе. 
з Поставь, Господи, стражу при языкъ моемъ, охраняй двери устъ 
4 моихь. „Да не уклонится сердце мое къ помышленію злому, къ 
дБланю Abas беззаконныхъ съ людьми, поступающими непра- 
5 ведно; и да не вкушу сладостей ихъ. Поражаетъ ли меня пра- 
зедникъ, это милость; порицаетъ ли меня, это масть для головы; 
голова моя не отринетъ, если и болће; и молитва моя при не- 
6 счастіяхъ ихъ. Разсыпались по каменнымъ утесамъ суди ихъ и 
т слышали слова мои, какъ они кротки. Какъ бы кто землю па- 
халъ и раздроблялъ, такъ сВяны кости наши у челюстей пре- 
8 исподней. Но къ Теб, Господи, Владыка мой, очи мои; на Тебя 
9 уповаю: не отринь души моей. Сохрани меня отъ CETH, которую 
10 поставили мн, OTE тенеть двлающихъ беззаконіе. Пусть упа- 
дуть въ мрежи свои нечестивые, между т®мъ какъ я одинъ пройду. 


ПСАЛОМЪ 142. 
Ученіе Давидово. Молитва, когда онъ былъ въ пещер%. 

з Гласомъ ORs къ Господу вопію, гласомъ моимъ Господу молюсь; 
з Изливаю предъ лицемъ Его моленіе мое; печаль мою предъ ли- 
4 цемъ Его изъясняю, Когда изнемогаетъ во мн духъ мой. Ты 
· Знаешь стезю мою: на пути, которымъ я хожу, скрыли с®ть MHB. 
5 Воззри на правую сторону, и посмотри: въдь HBTS знающаго 
i меня; убЪжища не стало для меня; никто не заботится о душћ 
6 моей. Borin къ Теб, Господи, говорю: Ты мое прибъжище, Ты 
7 доля моя на землћ живыхъ. Внемли воплю моему, потому что 

я весьма изнуренъ. Избавь меня отъ гонителей моихъ, потому 


1080 תהלים קמ קמא קמב .149 .141 .140 


НИ РА‏ מאויי רשע ]455 אל"תפק יָרְוּמוּ סְלָה: ראש 
ג ро‏ על Уры‏ וכקומו: טי עְִיהֶם кӨн)‏ 
в‏ באש ופלם בְמְהָמרות בלייקומו: איש לשן рор‏ 
8 בְּאָרֶץ шт‏ רֶע יצודנו למרחפת: пуур БУТ‏ 
ИЛДИ УВ р тт пут м‏ אך צדיקים יוךו לשמף 
товго 5‏ 
קמא. Рѕлі. СХ. Nbp‏ 
א јр‏ > הוה קראתיך тїйїп‏ לי олуп‏ קולי 
2 בְכָראִ"לד тю? лоро ГЕП рал‏ משְאֶת 5 
з‏ מִנְהַתדעָרֶב: שִיתֶה יְהוָה торе‏ לפי тър пахо‏ 
рЫ 4‏ אלדתטדלביולדבְרולע להתשולל עללות | ушер‏ 
ה אֶתדאישים. פעלידאון ובכל-אָלמם בְּמנעמֵיהֵם: ילמנ 
р‏ סד рор) ЗУР‏ ראש אַלי ראשי тур‏ 
Зорро) ШАРЕ РОБ >‏ שְפטַיהם И‏ 
чор 00р) р КТ‏ פלח ובקע уу ТЕ? Руку‏ 
РАМ тв ‘И ЕР‏ אַדנִי чур‏ בְּכָה חֲמִיתִי אַל- 
Ша РАД ЕЛДЕ Р ЗУМ 9‏ לי ומקשות Чур‏ 
к‏ יפ тооз‏ רְשָעִים тт‏ אָנְכִי עַדדאָעָבור: 
ק מם קמב PsaL. СХП.‏ 
2 אמַשְכִּיל терор іла Тр‏ תִפְלָּה: קולי אֲל-ְהיָה 
рах з‏ לי ПОХ ок‏ אשפך לפנו שיקי ЧТ‏ 
4 לפנו אניד: Ка төл‏ | רוחי וְאַתָּה ЛУТ‏ נְתִיבָתִי 
ה пр роо чох КЕ‏ לי: הפיט יָמִין | וראה тю‏ 
לי БР 95% тр‏ ממני ГЕ‏ דורש לנפשי: [עקתי 
אל Луй‏ אָמַרְתִּי אתה Руха "БОИ рп‏ החײַט: 
В пшр т‏ ִיידְַוֹתִי ЛЗ‏ הצילני מררפי э‏ 
жеу ткн к уны‏ אמצו 


קימ .10 у.‏ יכסמו рулу. 11. тр‏ .19 .ד ידעתו קרי = קמז'ב .7 т.‏ פתח באתנח 


1079 PSALMI 139. 140. bp קלט‎ 


ләр гт‏ חר ПИР ПУХ БТР‏ 129 כָּּכָרז: ה 
МЫ СУУЗ уч Б‏ לאזאוכל לח:  Ш‏ אלד 5 Ч‏ 
מרוחף ово ПА‏ אֲבָרָחו אִיאָפק שמים שָׁם אתה 8 
лум‏ שאל КУК Гул‏ כנפיהשחר о гука тіс‏ 
יס נסדשם МТТ от ҮТ‏ מעף: וָאמר ‚т‏ 11 
ישופני ЛЬ‏ אִור ГУЗ‏ נביחשל тето‏ ממ 12 
וללה כּּם ТЫ‏ כַּחֲשֵׁכָה із туо ПАКО тука‏ 
НК ГЕК №72 “55 тоз‏ על ТИТИР‏ פָּלִיתִי וג 
פלאִים рор‏ ונפשי ГУТ‏ מְאֶד: ‏ לאינכחד ау‏ טו 
ТЫ:‏ אַשׁר-עְעיתִי בחר РЭК ТЎРТ ТР‏ גלְמִין 16 
או ל ועל"ספרף пор‏ ִכְְּבו ָמִים יר ולא Трк‏ 
בָּהֶם: ולי מחדיקרו רעי אל מה Сурко ур‏ זו 
ГО ЭТ? ШЕЕ‏ קקיצתי ועדי עמ орыр‏ 18 
אֶלְהורְשַע М‏ דמים סוּרו гур‏ אשר Ма ТЇЗ‏ 
БАН)‏ הֲלואימְִנאָיְיִהֲאשְגאבתְקממיְ 1 
אָתְקוֹמְט: тоот‏ שנְאָה שָנאתים לְאִיָבִים הָי לי: 9 
УТ о УрП‏ לְבְבִי УТ ЗАЛЕ‏ שרְעפי: וראה אבפד 5 
הרל עִצָב"בִּי чуур ИЯ‏ עולם: 

PsaL. CXL. bp‏ קמ 
обо Тїр‏ לדו отко лт охоп‏ רֶע מאישא 2 
РОДИТ ТРУП‏ אֲשׁר шр 205 турд‏ רו ג 
מִלְחָמוֹת: бр‏ לְשנֶם כָּמנְחש ГОР 21959 ПРП‏ + 
שְפְתִימו סָלָה: СУЗУ‏ הוה | מידי ЭЎ”‏ מאִיש חַמָסִים ה 
оу‏ שר АЧ‏ לדחות ТӨРЕ‏ טמנרנאים!פח לי 6 
оул гу оер ШОТ‏ מקשים гер элп‏ 
אמרתי муто‏ אלי ника рк‏ קול ттр‏ 


8 8 "о 100 О? יְשוּעָתִי סכִּיחָה ; לראשי‎ ָ ах тїт 


תתן 
קליט .6 т.‏ פליאה тр‏ .7.ד ПАКО‏ .16 .ד ול קרי .20 мот т.‏ 
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но sors, Ты, Господи, уже знаешь все. Сзади и спереди Ты за- 5 
ключилъ меня и наложилъ на меня длань Твою. Чудно для меня 6 
в®Ъд®Ъне, высоко, He постигаю его. Куда уйду я отъ духа Твоего т 
и отъ лица Твоего куда убЪту? Взойду ли на небо, Ты тамъ; лягу 8 
ли въ преисподнюю, воть Ты. Понесусь ли на крыльяхъ зари, 9 
поселюсь ли на конц моря; И тамъ рука Твоя поведетъ меня, 10 
и удержитъ меня десница Твоя. Скажу ли: по крайней мърђ 11 
тьма сокроетъ меня, и свЗтъ станетъ ночью вокругь меня; Но 1? 
и тьма не затмитъ отъ Тебя, и ночь свЪтла, какъ день; тьма такъ 
же, kart свЪтъ; Потому что Ты сотворилъ внутренность мою, 13 
сотвалъ меня во чрев® матери моей. Славлю Тебя, потому что 14 
я дивно устроенъ. Дивны дла Твои, и душа моя BIOAHB со- 
знаетъ это. Не сокрыты отъ Тебя кости мои, какъ я устроенъ въ 15 
тайн%, сотканъ въ глубин земли. Зародышъ мой вид®%ли очи 16 
Твои; въ Твоей книг все то написано, и дни начертаны, когда 
еще ни одного изъ нихъ не было. Kars важны для меня по- 17 
мышленія Твои, Боже; какъ велико число ихъ! Стану ли исчис- 18 
лять ихъ, они многочисленнће песка. Пробуждаюсь, и я еще съ 
Тобою. О, еслибы поразилъ Ты, Боже, нечестиваго! Крово- 19 
пійцы! удалитесь отъ меня. Они говорять ТебВ лукаво, под- 0 
нимаются на обманъ враги Твои. 2575 ненавидящихъ Тебя, 21 
Господи, я ненавижу и возстающими противъ Тебя гнушаюсь, 
Полнотою ненависти ненавижу ихъ; враги они мн. 118625078 о, 
меня, Боже, и узнай сердце мое; испытай меня и узнай помышле- 
Big мои; И посмотри, не на суетномъ ли я пути, и руководи 24 
меня на путь вЪчности. 


ПСАЛОМЪ 140. 
Начальнику хора. Псаломъ Давидовъ. Избавь меня, Господи, 
өтъ человЪка злато, отъ притћснителя сохрани меня, Которые з 
помышляютъ зло въ сердцъ, всякій день воздвигаютъ брани, 
Острятъ азыкъ свой, какъ змій; ядъ аспида въ устахъ ихъ. Села. 4 
Сохрани меня, Господи, отъ рукъ нечестиваго, отъ притЪенителя 5 
сохрани меня, которые умыслили поколебать стопы мои. Гордые 6 
скрыли силки дла меня и петли, поставили 6275 при 61095, те- 
нета протянули для меня. Села. Я сказалъ Господу: Ты Bors 7 
мой; внемли, Господи, гласу моленій моихъ. Господи, Владыка 8 
мой, сила спасенія моего! Ты покрылъ голову мою въ день брани. 
Не дай, Господи, желаемаго нечестивому, замыслу его не дай ¥ 


mw 
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25 нашихъ, потому что милость Его 25888. Который даетъ пи 
26 всякой плоти, потому что милость Его вЗчна. Славьте Бога не- 
бесъ, потому что милость Ero вЪчна. 


ПСАЛОМЪ 131. 


При р5кахъ Вавилонскихъ, тамъ сидЪли мы и плакали, вспо- 
= миная о 001015. Ha ивахъ среди его повЗеили наши арфы; По- 
тому что тамъ плФнивийе насъ требовали отъ насъ пфеней, и 
насм%хавшеся надъ нами — 2060218: „епойте намъ изъ п®сней 
4 Оіонскихъ.“ Kars намъ пЪть пфень Господню на землВ чужой? 
5 Если я забуду тебя, Іерусалимъ, пусть забудется правая рука 
в моя; Пусть прильпнетъ языкъ мой къ гортани моей, если не 
буду помнить тебя, если не поставлю Герусалима выше веселія 
т моего. Припомни, Господи, сынамъ Едомовымъ день [ерусалима, 
когда они говорили: „разрушайте, разрушайте до основанія его.“ 
в Дщерь Вавилона, ожесточенная! блаженъ, кто заплатить теб» 
9 за дБло, какое ты сдВлала намъ; Блаженъ, кто возьметъ и разо- 
бъеть младенцевъ твоихъ о камень. 


ПСАЛОМЪ 188. 
Давидовь. 

(лавлю Тебя отъ всего сердца моего, предъ богами пою Teds; 
2 Покланяюсь предъ святымъ храмомъ Твоимъ и славлю имя Твое 

за милость Твою и за истину Твою; потому что Ты возвеличилъ 
3 слово Твое выше всякаго имени Твоего. Въ день, въ который 

я воззвалъ, Ты услышалъ меня, вселилъ въ душу мою бодрость. 
4 Прославятъ Тебя, Господи, веБ цари земные, когда услышать 
5 слова усть Твоихь, И воспоють пути Господни; потому что 
6 велика слава Господня; Потому что высокъ Господь, и видить 
т низкаго, и высокаго издали узнаетъ. Если я пойду въ TECHOTB; 

Ты оживишь меня, противъ свирфпости враговъ моихъ про- 
8 стрешь руку Твою, и защитить меня десница Твоя. Господь 

совершить за меня. Господи! милость Твоя вЪчна; дълъ рукъ 

Твоихъ не оставь. 


ПСАЛОМЪ 139. 


Начальнику хора. Давидовь Псаломъ. 
2 Господи! Ты изслБдовалъ меня и узналъ. Ты знаешь, когда 
я сяду и когда я встану; Ты предусматриваешь мысль мою из- 
з дали; Хожденіе мое и отдохновеніе мое Ты опредфлилъ; већ 
4 стези мои 1662 извъстны; Да, еще нфтъ слова на языкъ моемъ, 
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"р аео ло‏ לעולם -уз әз шогу Чел‏ כִּי לעולם 


трт כי לְעולֶם‎ шуут הסדו:. הודו לאל‎ в 
РзАт. СХХХУП. קלו‎ 5р 
{тут ОЕ арры) ру, שם‎ р א עַל-נהָרוֹת|‎ 
כִּי שָׁםו שְׁאֵל‎ УР Өр בְּתוֹכָהּ‎ саро 5 
שובינו דִּבְרַישִׁיר וליגו שמחה שירו לנו משיר ציון;‎ 
אי נשיר אֶת"שירדיהוה על אדמת נכר: אִדאֶשכְּחַד‎ + 
Керк Хто | לשו‎ ачр ПУ прот שָטם‎ в 
על ראש שמְחָתי:‎ взял אָלָא אַעלה‎ 72 
| ערו‎ века БН пт אדום אַה‎ ЗБ ут זְָר‎ т 
ערו עד היסוד בה תיבל השְדוּדָה אשרי ש שישלב-‎ в 
אֶת-‎ УБЛ שרי | ש*אחו‎ о שמת‎ тзг לד‎ 5 
ЕТ ללד‎ 
Рвлт. ОХХХҮШ. קלח‎ тр 
полк ТЕМ ד 5.525 92 אֲלהָים‎ ттк 2 
על"חסדך ועל"אמקף‎ ретту קדשף‎ Эртте 
ותענני‎ Кр ш אַמְרָתָדְּ‎ беа портер з 
р-р ШЕК пут чр 319 47503 תַּרְהֲבֵני‎ 4 
чут ія כִּי גחל‎ Лут Ер ттш пт ה‎ 
шк уу ртүгр тад лут эру лут шд" 
У השלח דד‎ КЛЫ על‎ 0б צָרָה‎ ОЛОР 
לטקם מפשי‎ үрп пут 728 "ә Аут ומע‎ в 
Гү די‎ 
Psa. ОХХХІХ. БР קלט‎ 
тут אַתָּה‎ ЗА חַקרפני‎ ЛУТ ממר‎ то порк ғ 
Гей ורבעי‎ ТТЫ לרעי מרחיק:‎ Ор р) уа з 
הן הו‎ суох אין מִלָה‎ р 170067 то + 
ידעת‎ 


зү ск בלא‎ ҷор ч. 7. באתנח‎ ПЛО у. 6. = בלא אסיץף‎ ҷор у. 5. קלז‎ 
ЯЗ פתח‎ т, 8. ор  םלזח במקף‎ т, 2. קליח‎ 


קלה קלו .136 .185 PSALMI‏ 1077 


עמ ЧРИ‏ ִִנְחֶם: СЫЗУ‏ הגוים ЗАТ РР‏ מַעָשֶה т‏ 
דָי אֶרָם: ПВ‏ 5-5 וְלָא НЕТ‏ עינים 55 ולא К‏ 16 
אָנים >= ולא а‏ אַף ПОТТА‏ בְּפִיהָם: כְּמוהֶם т‏ 
היו עשיהם פל гур 3573 поз‏ יראל ברכו | 
אתדיהוה пк гур‏ 2 אֶתיְהוָה: гуз‏ הל ברכו כ 
ТУГЫ‏ יראי יְהוֶה арр‏ אֶתדיְהוָה+ פרוך тетт‏ 21 
трет ШӘТ рб‏ 

Psat. ОХХХҮІ р‏ כלו 
тїп‏ ליהוָה טב כִּי 652 0л‏ הודו 6 
ЗИ соо з суу‏ הודו לאדנ‘ БУК‏ כִּי з‏ 
АОН ы‏ לשה נפלאות точ;‏ לבחו - לעילם 4 
БП‏ ללשה הַשָמִים בְּתְבוּנךָ כִּי לעולם пп‏ 
לרוקע үлп‏ הַמ и = созоор‏ 
соч‏ כִּי לְעוֹלֶם МОГ‏ אֶת-הֲשְׁמֶשׁ לממשלת =з‏ 
1р БО р‏ אֶתיהירחכוכְבִים לְמְמְשְלִת э прев‏ 
בי לְֹכָם ТП‏ לְמכה מצרים בִּבְכְורִיקֶם ‘р‏ לְעלֶם י 
КУМ ТЫП‏ יִשְׂרָאֵל מתוקם ‘р‏ לעולם ИМЕЙ‏ 2 15 
ОЛ‏ ובע טיה р‏ לשלם "Шр ТӘП‏ וסחסוף 18 
‘р ш?‏ לְעילֶם הַסְָּוֹ: וְהָעָבִיר ОКУЛ‏ בתוכ м‏ 
620 117007 ער пв‏ וְחִילֶו בְיְדסוּף כִּי кзз‏ 5 
= למיליד 27 575 2“ לעולם 707 бгр‏ ה 
гурл Буро ‘2 529 Бгз‏ הרג מְלְכִים ВХ‏ 18 
ИЧП Шо чр‏ לסיחון מל прозрео‏ ו 
וטג 155 узт‏ כִי пучи РИ ЧОП н‏ לנחלה 2. 
כִּי чир ын пото‏ לישראל 415 כִּי шу»‏ 22 
חסדו: ВИЗУ‏ בר Ч‏ כִי לשלם חסדו: ат‏ :2 


מצרינו 
קליה .21 .ד ҷор‏ בלא אסיף = קליו .8 .+ אי כעה 


ПСАЛОМЪ, 195. 6. 11 


народъ Свой, то надъ рабами Своими умилосердится. Идолы 15 
азычниковъ серебро и золото, издЪлїе рукъ человћческихъ. Уста 16 
ү нихъ, но не говорятъ; глаза у нихъ, но не видятъ; Уши y 17 
нихъ, HO не слышать, и HBTE дыханія въ устахъ ихъ. Подобны 18 
mrs да будуть дълающіе ихъ, всякій, над®ющїйся на нихъ. 19 
Домъ Израилевъ! благослови Господа. Домъ Аароновъ! блато- 
слови Господа. Домъ Левіинъ! благослови Господа. Бояшїеся 20 
Господа! благословите Господа. Благословенъ Господь отъ Сїо- 1 
на, живущій въ [ерусалимВ. Аллилу я. 


ПСАЛОМЪ 136. 


(Славьте Тоспода, потому что Онъ благъ, потому что милость 
Его вЗчна. Славьте Бога боговъ, потому что милость Его вћчна. 2 
Славьте Владыку владыкъ, потому что милость Его вћчна; Тою, 8 
Который одинъ творитъ великія чудеса, потому что милость Его 4 
вБчна; Сотворилъ небеса премудро, потому что милость Его 5 
в$чна; Утвердилъ землю на водахъ, потому что милость Его 6 
вЪчна; Сотворилъ великія свЗтила, потому что милость Его 7 
вЪчна; Солнце — для управленія днемъ, потому что милость 8 
Его вБчна; Луну и звЁзды — для управленія ночью, потому что 9 
милость Его вЪчна; Поразилъ Египетъ въ первенцахъ его, по- 10 
тому что милость Его вЪчна; Вывелъ изъ среды его Израиля, 11 
потому что милость Его въчна; Рукою крћпкою и мышцею 12 
вознесенною, потому что милость Его вЬчна; Разскъ Чермное 13 
море на части, потому что милость Его въчна; И провелъ среди 14 
его Израиля, потому что милость Его вфчна; А Фараона и 15 
войско его низвергъ въ Чермное море, потому что милость Его 
shana: Провелъ народъ Свой черезъ пустыню, потому что ми- 16 
лость Его вБчна; Поразилъ царей великихъ, потому что милость 17 
Его вЪчна; И низложилъ царей знаменитыхъ, потому что ми- 18 
aocrs Ero вЪчна; Сигона, царя Аморейскаго, потому что милость 19 
Его вфчна; И Ora, царя Васанскаго, потому что милость Его 20 
вБчна; И отдалъ землю ихъ въ 8025216, потому что милость 1 
Его вЬчна; Въ насл де Израилю, рабу Своему, потому что ми- 22 
лость Его вЗчна; Который въ унижен!и нашемъ вспомнилъ HACE, 23 
потому что милость Его ввчна; И избавилъ HACE отъ враговъ 24 
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14 избралъ Господь Сіонъ, возжелалъ ею въ жилище 00665. | 

м®сто покоя Моего на חתפת‎ зд®сь вселюсь; потому что я воз- 
15 желалъ его. Пищу его благословлю; нищихъ его насыщу хд%- 
16 бомъ; Овященниковъ его облеку въ 00860816, и угодники его 


17 будуть торжествоваль. Тамъ возращу рогъ Давиду, поставлю 
18 ев®тильникъ помазаннику моему. Враговъ его покрою стыдомъ; 
а на немъ будетъ 61825 вЗнець его.“ 


ПСАЛОМЪ 133. 


: П%ень восхожденя. Давидова. 
Въдь, кавъ хорошо и какъ прекрасно жить братьямъ BCBS вм®- 
2 025! Kars прекрасный елей на головЪ, стекающій на бороду, 
з бороду Ааронову, стекающій на край одежды его; Какъ роса 
на Ермонф, сходящая на горы Оіонекія; потому что тамъ утвер- 
дилъ Господь благословеніе, жизнь на в®къ. 


ПСАЛОМЪ 134. 


Пфень восхожденія. 
Б.лагословите нын% Господа ве рабы Господни, стоящіе въ домћ 
2 Господнемъ ночью. Подымите руки къ святилищу и благосло- 


з вите Господа. Благословитъ тебя съ Оіона Господь, создавшій 
небо и землю. 


ПСАЛОМЪ 135. 
Аллилуія. 

2 Х залите имя Господне, хвалите, рабы Господни, Отоящіе въ 
з дом Господнемъ, во дворахъ дома Бога нашего. Хвалите Гос- 

пода, потому что благъ Господь; пойте имени Его, потому что 
4 оно сладостно; Потому что Господь избралъ СебЪ Такова, Изра- 
5 иля въ Свою собственность; Потому что я узналъ, что Господь 
6 и Владыка нашъ выше всЪхъ боговъ. Господь творить все, TT 

хочеть, на небесахъ и на земл, на моряхъ и BO всБхъ безднахъ. 
т Возводитъ облака отъ края земли; создалъ молніи въ дожд%; из- 
8 водить вЪтеръ изъ хранилищь 620. Онъ поразилъ первенцевъ 
9 въ Египт%, отъ человЪка до скота. Явилъ знаменія и чудеса 

среди тебя, Египетъ, надъ Фараономъ и надъ већми рабами его. 
10 Онъ поразилъ народы великіе и низложилъ царей сильныхъ: 
11 Сигона, царя Аморейскаго, и Ora, царя Васанскаго, и BCE цар- 
12 ства Ханаанскія; И отдалъ землю ихъ въ наслфд1е, въ насл де 
18 Израилю, народу Своему. Господи! имя Твое г®чно; Господи! 
14 память 0 1665 въ родъ и родъ. Когда Господь будеть судить 


тоннаны ААТ ИМАТ 
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УЗ 4‏ אוה לְמוֹשָׁם 11р‏ וְאתְמְנוּחָתִי 7070 פה אשב 
НЕГР УОК ИЗ "рК ТОЗ НТ ТИМ р‏ 
>Ш К тир 5‏ וחסידיק רגן ורנ שם ואצמיה 
в‏ קרו לדוך ערכתי ;= למשיחי: гёз хок ТОК‏ 
5л‏ ציץ נזרו: 
Рзл1. ОХХХШ. 22р р‏ 
א שִׁיר המעלות ТЇ?‏ הגה מהדטוב пк лор шут‏ 
5 נדחד: рур‏ המיב | עלדהָראש יד עלזהוכן קד 
х:‏ שרד 38-29 מדותיו: ְמֶל"הָרְמון 5-м‏ על"הררי 
Ў‏ כ שָׁם | пут, гух‏ אֶת-הַבְּרָכָה БМ‏ עד-העולם: 
קלד Psa, ОХХХІУ. Top‏ 
א етта ЛВ‏ 
5 בְבִיתיְהוה בַּלִילְת: УЧР сутек:‏ וּבְרְכוּ אֶת-יְהוה: 
ЛУ РЕ з‏ מציון עשה {л шәр‏ 
קלה Psat. СХХХУ. Np‏ 
פא הללצה ְהַלְלו сув‏ הוה הללו сууу Түт‏ 
з‏ בְּכִית ДОК Тр ПВ пут‏ הללוּה כיחמוב 
а‏ יו זמר לשמי %р‏ נְעִים: כייעקב ְַּרלִ יה יראל 
геол‏ כֵּי “тут қ‏ בינהל הוה А‏ 535 
6 אֲלהִים: פָּל: лур ту рыт‏ בַּשָׁמִים וּבָאָרֶץ בּיפים 
Т‏ וְבלתּהמוֹת: рй ПЕРО ТИШ) рур‏ בּרְקִים вер‏ 
в‏ עָשָׂה КУЛО‏ רוח МИ ТРТ‏ בְּכורִי УВ‏ 
ЕЕ‏ אתות стеб‏ בְּתוֹככי מִצְרָיִם 
роза МУЗЕЯ '‏ שׁהכָּה ШЫ‏ רַבִּים הרג מִלְכִים 
и‏ עֲצומָים: (ҮТЕР‏ מל הָאֲמֹרִי изя тр? ЛУБ‏ לטל 
торыр 12‏ 1002 ונת ַרְעַם נחֲלָה :הלה לישראל עמוֹ: 
тут шот тә? ШАМ‏ וכרד пут т тр‏ 


מו 
т. 5. е‏ א тр)‏ 


1075 PSALMI 199. 130. 181. 189. קבט קל קלא קלב‎ 
9 בְרְכנו‎ ВРК утра אָמְרוּ הָעבְרִים‎ Кр) В 
тут шр шг 
קל‎ 2841. СХХХ. קל‎ 
1 אד שמְעָה‎ лут ממִעָמקִים קראתיף‎ іол שיר‎ 
з РУМО РУНА לקול‎ И ТОК ПРА Ъз 
+ тул הפלחה למען‎ 5 ет מִי עמר:‎ К ттт 
נפשי לאדני ה‎ ПРОГИ АН ИБ пур лут пур 
אלה ז‎ окур" מִשְׂמְרִים 035 7009 255 : חל‎ 
8 "АХ ПЧЕЛ МАТ) מו פדָות:‎ пат הקמד‎ = 
מפל עונותיו:‎ бут 
קלא‎ Рздь. СХХХІ. קלא‎ 
когу тко) לְבִּי‎ таро | שיר הַמַעֲלוֹת לוד הוה‎ 
2 АМИ Керк ובנפלאות ממני:‎ поч | тшту 
з עלי אמ כנמל עָלִי נפשי: יחל"‎ Быз ИБ чо) 
מַעַתָה ועדדעולם:‎ ‘пк ִשְרָאֵל‎ 
528 PsaL. СХХХИ. קלב‎ 
2 א‎ А כָּלעְותו:‎ гк ттр т) שיר הַמָעָלות‎ 
з Нк אִסדאָבא‎ 5 я 5} ; ליהוה‎ 220) 
4 рыр לעיני‎ Гуф СК Гуш роу пуу 
я מקום ליה מִשְכְנות לאָכִיר‎ МШК ְּמָה:‎ 
в герт) מצָאנּהָ‎ т Муур лур שקב:‎ 
т тўл тур רגליו:‎ што У роо туо) 
АРЕ ילְבְשׁצָדָק‎ уто עף:‎ Т) ЛӘК чулуу 
מְשִׁיחְָּ: נשֶבָּע" גג‎ МВ עבדף אַל-תּשֵׁם‎ ҮП בעבור‎ ИШТ 
אֶשירת‎ ро ה | לד אמ לְאישוּב ממָנה מִפְרִי‎ 
בְּרִיתִיועדְתִיוֹוֹ אֲלְמָדֶם גו‎ | тз тїй” (ТЮЗ 
із 797 "руе לְבְפַאילְְ:‎ ЭЗШ עדיעך‎ ШТ 


בציון 
קייל .7 .+ סגול голка‏ קלייא .1 .+ פתח באתנת 
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снопы; И не скажуть проходящіе мимо: „Благословеніе Гос- 8 
подне на васъ! Благословляемъ васъ именемъ Господнимъ.“ 


ПСАЛОМЪ 130. 


П%снь восхожденія. 


Из» глубины я воззвалъ къ 1665, Господи! Господи! услышь 2 
голосъ мой. Да будутъ уши Твои внимательны къ голосу моле- 

ній моихъ. Ежели беззаконія замфчать будешь, Господи; кто з 
үстоитъ, Владыка? Но у Тебя прощеніе, дабы благоговъли къ 4 
Теб. НадЗялся я на Господа, 3825828065 душа моя, и на слово 5 
Его я уповалъ. Душа моя ожидаеть Господа бодЪе, чъмъ стра- 6 
жи утра, 6077766 чьмь стражи утра. Да уповаетъ Израиль на Гос- т 
пода, потому что у Господа милость, и великое у Него искупле- 

ніе, И Онъ искупить Израиля отъ вс®хъ беззаконій его. 8 


ПСАЛОМЪ 131. 
П%снь восхожденя. Давидова. 


Господи! не надм®вается сердце мое, и не возносились очи мои, 
и я не гонялся за великимъ, за недоступнымъ для меня. Ноя 5 
смирялъ и успокоивалъ душу мою, какъ дитя, отнятое отъ груди 
матери своей; какъ дитя, отнятое OTS груди, душа моя во MED. 
Да уповаетъ Израиль на Господа отнын и BO в®ЕЪ. з 
ПСАЛОМЪ 132. 
Пень восхождевія, 
Вепомни, Господи, Давида и већ 65201818 его, Какъ онъ клялся 2 
Господу, давалъ 06575 Сильному Такова: „Не войду въ шатеръ з 
дома моего, не взойду на постелю ложа моего; Не дамъ сна 4 
тлазамъ моимъ и въждямъ моимъ дреманія, Докол не найду 5 
wBcra Господу, жилища Сильному Іакова.“ Воть, мы слышали 6 
о немъ въ ЁФраө®, нашли его на поляхъ лсистыхь. Войдемъ т 
въ жилище Его, поклонимся подножію Hors Его. Встань, Гос- 8 
поди, на м®ст% покоя Твоего, Ты и ковчегъ могущества Твоего. 
Священники Твои да облекутся правдою, и угодники Твои да 9 
торжествують. Ради Давида, раба Твоего, не отврати лица 10 
помазанника Твоего. Клялся Господь Давиду въ истинЂ, OTS 11 
которой и не отступить: „отъ плода чрева твоего посажу на 
престол® твоемъ. И если сыны твои будуть соблюдать завЪтъ 12 
Мой и постановленія Мои, которымъ Я научу ихъ; то и ихъ сы- 
ны во Bu будуть сидЪть на престолБ твоемъ;“ Потому что 18 


1074 ПСАЛОМЪ, 126. 127. 128. 199. 
Пааа, 
нашъ — пнія. Тогда говорили между народами: великое д%ло 


з творить Господь надъ нами. Великое д®ло творитъ Господь 

4 надъ нами: мы обрадованы. Возврати, Господи, пл®нныхъ на- 

5 шихъ, какъ потоки на югъ. Офявийе со слезами пожнуть съ 

6 пЪніемъ. Идетъ и плачетъ несущій посЪвъ, пойдеть съ п®нїемъ 
несущій снопы свои. 


ПСАЛОМЪ 127. 


П%евь восхожденія. Соломонова. 


Если Господь не созидаетъ дома, напрасно трудятся строющіе 
его; если Господь не стережетъ города, напрасно не спить 
2 стражъ. Напрасно вы рано встаете, поздно садитесь, Фдите 
хл%бъ въ изнуреніи; да, возлюбленному Своему Онъ даетъ во 
з cas. Bors, наслдіе ors Господа дћти, награда плодъ чрева. 
$ Что стрёлы въ рук% сильнаго, то сыны юные. Блаженъ чело- 
ВЪЕЪ, который наполнилъ ими колчанъ свой. Не будуть они въ 
стыд®, когда будутъ говорить съ врагами у ворот. 


ПСАЛОМЪ 128. 


П%евь восхождения. 


з Блаженъ всякій, боящійся Господа, ходяшій Его путями. Да, 
ты будешь вкушать отъ трудовъ рукъ твоихъ; блаженъ ты, и 

з благо тебъ. Жена твоя, какъ плодоносная лоза, среди дома 
твоего; сыны твои, какъ масличныя вътви, вокругъ стола твоего. 

с Воть, такъ благословится человъкъ, боящійся Господа. Благо- 

| словить тебя Господь съ Сїона, и увидишь благоденствіе Іеруса- 

6 лима во BCE дни жизни твоей; Увидишь сыновъ у сыновъ тво- 
ихъ. Миръ Израилю! 


ПСАЛОМЪ 129. 


П%снь восхожденія. 
Много тЬснили меня отъ юности моей, да скажетъ Израиль, 
з Много тёснили меня отъ юности моей; но не одол$ли меня. Ha 
хребтћ моемъ пахали пахари, проводили долгія борозды свои. 
= Господь праведенъ; Онъ разскъ узы нечестивыхъ. Посрамятся, 
6 будуть отражены већ, ненавидящіе Оіонъ. Они будуть, кавъ 
7 трава на кровляхъ, которая, He бывъ вырвана, засыхаеть, Еөто- 
рою жнець не наполнить руки своей, и горсти своей вяжущій 


4 תהלים ככו קכז пэр‏ קכט .129 .128 .121 .196 
2 ילא שחוק פיל ולשוננו ТҮРКҮК НИ‏ בגוים הדיל 


пут з‏ לעשות עם-אלה: הגיל ЛҮП‏ לעשות ענו דיינ 
+ שְמְחִים: ‏ שּׁבָה הוה гізу‏ כאֲפיקָים פָּב: 
тәй г лз ыы Бут 5‏ ,32 ווּבָכה נשא 
כמ | ОХХУП. top‏ .9841 
אשיר הַמָעָלות לשמה אִםיְהוָה 1 לְאיַבְנה мур п‏ 
зд;‏ ב їр‏ אםהיהוה. о‏ שא ו тоб‏ 
з‏ שומר: שא לְכַם משכימי קום парз‏ אֹכְלי לָחֵם 
3 הָעַצָבים Шр‏ 79 שנא הנה נחָלת тур лу]‏ 
+ 750 פרִי ВЕР ЕП? ПЕРО‏ פן פני иту‏ 
ה “ЛИК‏ הנָבָר кро "ШК‏ אֶת-אַשְׁפְוֹ ол‏ לא"יבשו פיד 
רַבְּרוּ אֶתדאויְבִים בַּשְׁעַר: 
PsaL. СХХУШ. Пр пэр‏ 
אשיר הפעלות піт ктор қ‏ ההלך тта‏ 
ТЕР УЛ;‏ כו האכל ПХ (Р 245 ТАУ‏ 1 1222 
פיה בִירְכְּתִיִּיתד ИЛО? УЗШШ тоз уз‏ 
ג הגה 1592 וברך 95 Мо тїт тәш Лут Хо‏ 
> רְאֶה ЭЎ Шот) Шор‏ ימי חײַף: וּרְאֲהיבְנם לבנ 
сф‏ עלהישראָל: 
קבט СХХІХ. Wop‏ .2541 
אשיר пож жрк ло чх пат ПЫЛ‏ 
5 רפת СУЛУ‏ מעּרֵי п}‏ לאיכלו לי: עלזנפי חָרְשּׁ 
БИЧ +‏ הָאֲרִיכוּ לְמַעֲנֹתֶם: рух Лут‏ קצץ עבות 
ק רְשָעִים: בשו БМ‏ אחור 55 שנאי ציון: יהיו НАПР‏ 
тр?‏ שקדמת Кир 105, рр‏ מלא вә‏ קור зат)‏ 


מעמר 
т. 4. ОР‏ שביתט т. 6. тр‏ קמ בלא אס קכייז .2 т.‏ א במקום הי 
קביח 4 т.‏ קמץ בלא рО‏ קכיט.1.ז гога ПЛО‏ .3.ז למענותם קרי 
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למען אחי רעי אדבְרְהְנָא שָלוּם כ למען ביתדיהוה ‏ 
лр‏ אֲבַקְשָׁה 270 гт;‏ 

קכג Psa. CXXIT.‏ קכג 
שיר пкр) оқ ПРУТ‏ אֶת-ענן השבי בַּשָמים: א 
сууз ТП‏ עָבְדִים `ГУЗ ШТИТЫ ТОМ‏ שַפּחָה з "ТОМ‏ 
тут алуу рр тр‏ להינו עד ПИ ТЫТ‏ 
ה 59-2 שָׂבַעוּ 10р‏ רפת שבְעָהילָהּ ЗБ)‏ הלענ 4 
הַשָאַננִם הב РМ‏ 

“зр 841. СХХГУ. קכד‎ 
א‎ мӱ לטו‎ Пер түтү לילי‎ "үр שיר המעלות‎ 
з אָרֶם: אזי‎ Иру шура לט‎ Лу тут שְרְאֶל: לולא‎ 
атто Чл? ШҮЗЛ М 105 ШЕК רות‎ ЛОР ШҮП 
ה‎ шуут עלדנפשנו המים‎ “шр ЧЮ עלהנפְשׁנּ:‎ 95} 
ז‎ ВУ? ЗОБ) פרף לְשנִיהֶם:‎ ЛЫ; КОШ Лут רו‎ 
в лр дору атр “ЗЛ; יוקשים הפח‎ ЛЕВ шр; 
עשה שָׁמֶם וְאָרֶץ:‎ лут Брз 

קכה СХХУ.‏ .841 קכה 
שיר ПВО‏ הַבְּטְחים פיהה כְּהַרהצין לאהימוט א 
ШУ?‏ יָשב: ВА‏ הָרִים ар‏ לָהּ הוה 220 
Ур‏ מַעתָה ועדדעולם: р‏ לֶא т‏ שׁבָט уш үп‏ עלל з‏ 
27 הצדיקים לָמען чер‏ הצדיקים | гдр‏ 
ידיהֶם: היטֵיבָה лут‏ לטובים &зтшрїшоз БИ‏ 
הַממַים עַקלְקלותֶם יוליכם тут,‏ אֶתפְּעַלִי הָאון שלוּם ה 
октоо‏ 

РзАг. СХХУТ. \5р‏ קכו 
שיר הלות בְּשוב АЛАП | прег тут‏ כְְּלְמִים: א 
EB‏ ה 6 אז 

קכייג .1 .+ פתח ү. 4. го‏ לגאחיונים קרי 


ה 
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ствують любящіе тебя. Да будеть миръ окресть ст®нъ твоихъ, 7 
благоденствіе въ чертогахъ твоихъ. Ради брат моихъ и друзей 8 
моихъ говорою я: миръ 2662. Ради дома Господа, Бога нашего, 9 
желаю блага теб%. 


ПСАЛОМЪ 128. 


Пень восхожденія. 
Къ Teds возвожу очи мои, Живущій на небесахъ! Kars глаза 8 
рабовъ обращены на руку господъ ихъ, KARL глаза рабы на руку 
госпожи ея; такъ очи наши въ Господу, Богу нашему, докол% 
Онъ помилуетъ 1865. Помилуй насъ, Господи, помилуй HACE; з 
потому что довольно насытились мы презрБніемъ; Довольно 4 
насыщена душа наша поруганіемъ отъ безпечныхъ, презрЬніемъ 


отъ надменныхъ. 
ПСАЛОМЪ 124. 
Пфень восхожденія. Давидова. 


Еслибы не было Господа съ нами, да скажеть Израиль, Если? 
бы не было Господа съ нами, когда 209018278 на насъ люди: Тоз 
живыхъ поглотили бы они HACE, когда 3092002208 гн®въ ихъ на 

насъ; Потопили бы насъ воды; рка покрыла бы душу нашу; 4 
Покрыли бы душу нашу воды свирЬпыя. Благословенъ Господь, 6 
что не отдалъ насъ въ добычу зубамъ ихъ. Душа наша избави- 7 
лась, какъ птичка отъ 6578 птицелововъ; 6915 расторгнута, и 

мы избавились. Помощь наша въ имени Господа, создавшаго 8 


небо и землю. 
ПСАЛОМЪ 125. 
П%ень восхожденія. 


Налъощіеся на Господа подобны гор% Сїону, которая не колеб- 
aerca, пребываетъ вЬчно. Окрестъ Іерусалима горы, и Господь 2 
окрестъ народа Своего отнын% и во BEEBE; Потому что не пре- 3 
будетъ жезлъ нечестія надъ жребіемъ праведныхъ, чтобы пра- 
ведные не простерли рукъ своихь къ беззаконію. Благотвори, 4 
Господи, добрымъ и правымъ въ сердцахъ своихъ. А совра- 5 
щающихся на кривые пути свои да погубить Господь съ дфла- 
ющими беззаконіе Миръ Израилю! 


ПСАЛОМЪ 126. 


Пень восхожденія. 


Когда возвращалъ Господь илнниковъ Слона, мы были какъ бы 
въ сновидБніи. Тогда уста наши полны были веселія, и языкъ 2 


1072 ПСАЛОМЪЬ, 119. 120. 121. 132. 


Тавъ. 


169 Да прїидетъ вопль мой предъ Тебя, Господи; по слову Твоему 
170 вразуми меня. Да придетъ моленіе мое предъ лице Твое; по 
171:слову Твоему избавь меня. Изрекутъ уста мои хвалу, когда Ты 


172 научишь меня уставамъ Твоимъ. Языкъ мой да возгласитъ сло- 
173 во Твое, потому что већ заповъди Твои праведны. Да будеть 


рука Твоя въ помощь MHB, потому что повелћнія Твои я избралъ. 


174 Жажду спасенія Твоего, Господи, и законъ Твой утфшеше мое. 
175 Да живетъ душа моя и славить Тебя, и суды Твои да помогутъ 
176 mab. Я заблудился, какъ овца потерянная: взыщи раба Твоето, 


потому что запов$ дей Твоихъ я He забылъ. 
ПСАЛОМЪ 120. 


| П%ень восхожденія. 

Къ Господу въ скорби моей я воззвалъ, и Онъ услышалъ меня. 
ә Господи! избавь душу мою OTE усть лживыхъ, OTE языка лука- 
з ваго. Что дасть 1065 и что принесеть 1065 лукавый языкъ? 
= Острыя стр®лы сильнаго съ углями дроковыми. Горе мн®, что 
6 я странствую у Мосоха, живу у шатровъ Кидарекихъь. Долго 
7 жила душа моя съ нелюбящими мира. Я миренъ; но когда 

стану говорить, они — къ войн%. 

ПСАЛОМЪ 121. 


Пень для восхожденія. 


2 Очи мои къ горамъ, откуда придетъ помощь миъ. Помощь mab 


з отъ Господа, сотворившаго небо и землю. Не дастъ Онъ поко- 

4 лебаться ног твоей; не дремлетъ стражъ твой; BOTs, недрем- 

5 летъ и не спить стражъ Израилевъ. Господь стражъ твой, Гос- 

6 подь 6585 твоя одесную тебя! Днемъ солнце не поразить тебя, 

т-ни луна ночью. Господ> сохранить тебя отъ всякаго зла, сохра- 

8 нить душу твою. Господь охранять будеть входъ твой и исходъ 
твой отнын% и во ВЗЕЪ. 


ПСАЛОМЪ 122. 


Пень восхожденія. Давидова. 
Возрадовался я, когда сказали миъ: въ домъ Господень пойдемъ. 


- Стояли ноги наши во вратахъ твоихъ, Іерусалимъ, Іерусалимъ 
4 устроенный, какъ городъ, слитый въ одно. Туда восходили пле- 

мена, племена Господни, по постановленю Израилеву, славить 
5 имя Господне; Потому что тамъ стояли престолы суда, пре- 
в столы дома Давидова. Просите мира Іерусалиму: да благоден- 


в`опл 1072‏ קיט эр‏ קכא קכב .122 .121 .120 .119 
9 כָלְרְכי ИЕ‏ | תקרב РА‏ לפנ ПИ‏ פדברף 
הכינני: рве ПИР МЕР‏ כָּאמְרְתִּ הצילני: про‏ 
יזג ДЫР‏ הְהַָּה отр‏ חקיף+ תען לשוני אִמְרְתְףּ כי 
ЛГ Ор из‏ צַדק: СР ЛУО РОИА‏ פקוריף тта‏ 
מ תאֲבְתִּי ТТ О‏ ותורפך Чыг СИИ‏ 
Муз “тїп гуу рв трол‏ אבר בקש 
ТР‏ כִי מִצְותָי стру Ко‏ 
קב ОХХ. 2р‏ .841 
2 אשיר порт‏ אֶל-יָהוָה כַּצָרָתָה לי קראתי פענני: пут‏ 
пут з‏ נְפְשִי משפת-שקר מלשון רמה מהיותן тр‏ 
+ ומהדיסיף לך לשון турл‏ חצי шул) іра‏ עם р‏ 
ה רְתָמִים: ет‏ הרתי РОО Ир‏ עסדאָהָלֵי קדר: 
1 רת дЫ; ИРУ‏ עם שונא שָלם: אֲנְשָׁלום ул‏ 
87%“ הַמָּה לְמִלְחְמָה: 
קכא 5 PsaL. CXXI. ХЭ?‏ 
א שיר ТЮЗ шуток сур коҳ грубо‏ יבא гур‏ 
ג עזרי מעם ПРИ,‏ שָמִם וְאָרֶץ: אלייתן למוט רנלףּ 
ЧЕХ ШОК +‏ הגה לאדינום וְלָא ישן שומר окул‏ 
| הוה Лут Чуй‏ 495 עלך ШӘТ гүз‏ השמש 
ז לאיַבָכָּה П)‏ בּלְילֶה: יְהיה "Ый угор үт‏ 
рКа, ПИ ДОРА 5‏ ובו מעַפָה ועדדעולם: 
קכב קכב PsaL. СХХП.‏ 
א שיר הַמעלות НБКР тор ЧУР‏ לי тур‏ יחה נלך: 
з‏ למדות ЛП‏ רנלו тузт шр БОТ РАЗ‏ 
Ме) 583 Әр ШӘЙ ТЛ трату ТУР +‏ 
ה עדת КУО‏ להודות таф ср тут БФ‏ 
ГИС є‏ לְמַשָפּט ГРУ‏ לְבִית + שאלו שלום Шр‏ 


ישליו 
קביב .4 .+ בניא ששם 


1071 РЗАГМГ 119. шр | 
183 כּמִשְפט קְאֶהָבי שְמִד: פַעְמי הכן כּאמרְתִף וְאַלד‎ СЫЛ 
пе קוד‎ туло ата לאז פרני מעשק‎ ОРТ 
ЕТТП פלנימום‎ ТГК ЧУМО) ур "Ыл В 
17 יָשָר‎ лут אַתָּה‎ р ии 
лз מְאֶד:‎ ПБ צוים צדק עדתיף‎ гову» 


A 


РЗ ТЕ РРР рир‏ צְרפָה ок‏ ָאד קמ 
лат)‏ אֲהֵבָהּ ТУЗ‏ אְָכִי ЕЛ‏ פקדיף לָא שְׁבָחָתִי; גע 
Пр‏ צדק לעולם ЛЕХ ТТГ)‏ צריומִצוק мз УӘ‏ 
рх Уур ИЗ‏ עדותיף לְשלֶם ма ТҮЛӘП‏ 
СПИТ;‏ 2535 ענני ייה חקי тч‏ קראתיף 14 
השעי РАЯ РИ ‘ПЕТР рр О)‏ זע 
тор ЧЕ‏ קדמי עיני אשמרות ма ртка то‏ 
ולי ЧЕ ПУХ‏ הוה чево‏ חוני: קְרְכו רדפי 3 
זה руч пло‏ קרוב אַתָּה ҮТ‏ וְבֶל-מִצותָיף ו 
אָמָת: УТ ШТ‏ מעדתיף כִי לשל ְפַדְתָם | 52 
УДП‏ ולצני קייתורְתף לא ГЕП‏ ריכה ריכי או 
РТТ ГУП ТОХР ЧОКА‏ מֶרְשעים ТРИ" ЛШ‏ קנה 
ЕТО ТШ] К?‏ רכים! ГУП "рор ПУТ‏ רכים זג 
רדפי וצרי מעְדותִיף לָאנְטִיתִי: רְאִיתִי тргу ШМА‏ 158 
אֲשֶׁר ЕЕК‏ לא שָׁמָרּ: ראה כִּיהפְקודיף чату‏ 19 
יוה ШУУ ПЕК ЕТУК) гуп РР‏ 155 קפ 
0899 צדקף: | שרים רדפוני גם וּמִדִבָרִיף "їла‏ גג 
Гр?‏ שָש אְִכִי על"אמְרְתףּ כּמֹצֹא 299 )27 שקר 16 
שנאתי ПАРАХ ПР ЛУП‏ שבע ביום ч?л‏ 1% 
ל рео‏ צְקד: שלום רב АМ?‏ תוֹרְתךואִין перо‏ 
מכָשוֹל: ГЕМ Т ут то “тр‏ שְמְרָה 16 
ДНЯ “РЕ‏ וְאְהָבְם מְאֶד: שְמְרְתי Ф ТАНЯ! үре‏ 168 
=== כל- 


ар ү, 147. 161. 


иене чить о 
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паешь съ любящими имя Твое. Стопы мои утверди въ 62085 133 
Твоемъ и не дай овладфть мною никакому 669380810. 1186885 4 
меня отъ угнетенія человћческаго, чтобы я MOTE хранить пове- 
л®нїя Твои. Лицемъ Твоимъ возсіяй на раба Твоего и научи 135 
меня уставамъ Твоимъ. Потоки водъ изливають очи мои, пото- 136 
нү что не хранять закона Твоего: 


Цаде. 

Праведенъ Ты, Господи, и справедливы суды Твои. Ты явилъ 07 
постановленія Твои съ правдою и вЪрностію совершенною. Он®- 139 
даетъ меня ревность моя, потому что забыли слова Твои враги 
мои. Весьма чисто слово Твое, и рабъ Твой любитъ его. Малъ 10 
я и презрБнъ, но повелъній Твоихъ не забылъ. Правда Твоя 142 
правда въчная, и законъ Твой истина. Скорбь и горесть по- 143 
стигли меня; заповБди Твои утБшеніе мое. Правда откровеній 144 
Твоихъ в®чна: вразуми меня, чтобы жить мн. 


Koes. 

2098285 я отъ всего сердца: услышь меня, Господи; уставы 145 
Твои я сохраню. Призывалъ я Тебя: спаси меня; я буду соблю- 146 
дать постановленія Твои. Предварялъ я разсв®тъ и взывалъ; 147 
на слово Твое я уповалъ. Очи MOH предваряли стражи ночныя, 148 
чтобы углубляться въ слово Твое. Голосъ мой услышь по ми- 149 
лости Твоей, Господи; по суду Твоему оживи меня. Приблизи- 150 
лись гонящіеся за лукавствомъ; отъ закона Твоего они удали- ТЕТ 
лись. Близокъ Ты, Господи, и 305 заповЬди Твои истина. ИЗ- jg, 
давна знаю я о постановленіяхъ Твоихъ, что Ты поставилъ ихъ 


на въкъ. 
Решь. 


Воззри на 65201216 мое и избавь меня, потому что закона Твоего 153 
я не забылъ. Ветупись въ д®ло мое и избавь меня; по слову 154 
Твоему оживи меня. Далеко отъ нечестивыхъ 688066816, потому 155 
что объ уставахъ Твоихъ они не заботятся. Милосердіе Твое, 156 
Господи, велико; ло правосудію Твоему оживи меня. Многочис- 157 
ленны гонители мои и враги мои; но отъ постановленій Твоихъ 

я не удалялея. Видфлъ отступниковъ и отвращался, потому что 158. 
слова Твоего они не соблюдали. Посмотри, какъ я люблю пове- 159 
д®нїя Твои, Господи; по милости Твоей оживи меня. Основаніе 160. 
слова Твоего истина, и вченъ всякой судъ правды Твоей. 


Шинъ. 

Князья гонять меня безвинно; но слова Твоего боится сердце 161 
мое. Радуюсь я слову Твоему, какъ получившій великую до- 162 
бычу. Ненавижу ложь и гнушаюсь ею; законъ Твой люблю. 163 
Седмикратно въ день славлю Тебя за суды правды Твоей. 164 
Велико благополучіе любящихъ завонъ Твой, и нзтъ имъ прет- 165 
кновешя. Ожидаю спасенїя Твоего, Господи, и заповзди Твои 166. 
исполняю. Душа моя соблюдаетъ постановленія Твои, и я лю- 167 
блю ихъ кр®пко. Храню повел%нія Твои и постановленія Твои, 168 
потому что Bes пути мои предъ Тобою. 
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О 
Meus. 


Kars люблю я законъ Твой! весь день помышляю о немъ. Запо-‏ כ 
вЗди Твои умудряютъ меня паче враговъ моихъ, потому что on‏ 
со мною во 255. Я уразумЪлъ 60256 весъхъ, учащихъ меня; по-‏ 99 
тому что я размышляю о Твоихъ постановленіяхъ. Я свфдущфе‏ 100 
стардевъ, потому что повел вя Твои хранилъ, OTE веякаго зла-‏ 101 
го пути удерживалъ ноги мои, чтобы соблюдать слово Твое. Org,‏ 102 
опредленій Твоихъ не отступалъ, потому что Ты научилъ меня.‏ 
Kars сладки языку моему слова Твои, паче меда устамъ моинъ!‏ 103 
Повелфніями Твоими я вразумленъ, и потому ненавижу всякій‏ 104 
путь лжи.‏ 
Нунъ.‏ 105 
Слово Твое свътильникъ ног® моей и св®тъ стез® моей. Я клял-‏ 106 
ся хранить опредвленія правды Твоей и исполню. Сильно угне-‏ 107 
тенъ я, Господи; оживи меня по слову Твоему. Ks добродЪтель-‏ 108 
ной жертв усть моихъ 628202027, Господи, и судамъ Твоимъ‏ 
научи меня. Душа моя въ рук® моей непрестанно; но я закона‏ 109 
Твоего не забылъ. Нечестивые поставили для меня сть; но я‏ 110 
не уклонился отъ повелъній Твоихъ. Я усвоилъ себЪ постанов-‏ 111 
ленія Твои на BEE, потому что они веселіе сердца моего. Я‏ 112 
приклонилъ сердце мое къ исполненію уставовъ Твоихъ на BERS‏ 


до конца. 
Самехъ. 


Двоедушныхь я ненавижу, a законъ Твой люблю. Ты покровъ‏ יה 
мой и щитъ мой; я уповаю на слово Твое. Удалитесь отъ меня,‏ 115 
беззаконные; и я буду хранить заповћди Бога моего. Укрёии‏ 116 
меня по слову Твоему, чтобы жить ми, и не посрами меня въ‏ 
надежд» моей. Утверди меня, и спасусь, и уставы Твои буду‏ 117 
созерцать непрестанно. Ты низлагаешь .веЪхъ, отступающихь‏ 118 
отъ уставовъ Твоихъ; потому что умыслы ихъ ложь. Кок» из-‏ 119 
о  тарь, отвергаешь Ты веБхъ нечестивыхъ земли; поэтому я возлю-‏ 
билъ лостановленія Твои. Трепещетъ отъ страха Твоего плоть‏ 120 
моя, и судовъ Твоихъ я боюсь.‏ 


AuHE. 
121 Я совершалъ судъ и правду; He предай меня гонителямъ моим». 
122 Будь порукою раба Твоего ко благу, чтобы не угнетали меня гор- 
123 Ame. Истаеваютъ очи мои о спасеніи Твоемъ и о 62095 правды 
124 Твоей. Поступай съ рабомъ Твоимъ по милости Твоей и уста- 
125 вамъ Твоимъ научи меня. Я рабъ Твой: вразуми меня, и познаю 
126 постановленія Твои. Время дЪйствовать за Господа: они нару- 
127 шили законъ Твой. Поэтому люблю залпов ди Твои бол®е золота 
128 и чистаго золота; Поэтому 205 повел®нїя Твои вполн® почитаю 
взрными; всякій путь лжи ненавижу. 


Пе. 
129 ,AuBHH постановленія Твои, и потому хранить ихъ душа MOA. 
130 Откровеніе словъ Твоихь просвъщаетъ, вразумляетъ простыхъ. 
181 Отверзаю уста мои и вздыхаю, потому что въ заповъдямъ Тво- 
132 имъ стремлюсь. Призри на меня и помилуй меня, какъ посту- 
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% אֶהָבְִּי ТҮП‏ כָּלהיום К\п‏ שִׂיחָתִי: “Мә‏ תְחַכְּמְנִי 


у השְכּלְתִי‎ "лра לעולם היאדדקי:‎ р тїз 99 
гло פקדיף‎ ‘РЕГ БУ ГР ПТУ עדוי‎ Р 

гч 057 הנלי למען אֶשְמֶר‎ Пор רֶע‎ птоз 101 
הורקני: מהעמלצו לחי‎ ПАПА Чо 1; 
СОАУ? алх מפקורי‎ гр ג אָמְרָתָד מִדכש‎ 
נר-לכנלי 597 ואור לנְתִיבְתִי:‎ гру קה כּלזארַח‎ 
נעניתי עד-‎ груз ве לשמר‎ парк "Гур ג‎ 
ут, כדברף: נדבות פי רְצַהינָא‎ СУП Т מְאֶד‎ 9 
тпру Кол Мер лр נפשי‎ ЕР ОБЕ 109 
עדותיף‎ РГ) тр לי ומפקורִיד לא‎ пр олуд гу גו‎ 
ТП לנשות‎ СШ тр) ітд לְעוֹכָם כהששון לפי‎ и 
ГАЗАХ ТГ) ЛИР Ыр : עקב‎ Шр? пз 
[ЧР מִמני‎ ттр гир 9512 ЛЮЙ ЗИ סתרי‎ ар 


"жутту чуор шор אֲלהָי:‎ гію ПУ цв 
гт рте וְאֶשְׁעָה‎ турук! 700 משמְרִי:‎ ЗАРИ זג‎ 
תּרְמִיתֶם: סינים‎ “рз ТР 20-22 торпу 
“рр אָהַבְתִּי עדְתִף:‎ 190 РКТ ОР קל הַשְׁכָּתָ‎ 
מִשְפָט‎ 00 КОКО ТОБИ “ТУЗ ИВ ו‎ 
לטוב אַל-עשְׁכָני‎ ПЗУ ערב‎ ру? בּל-תניחגי‎ УД из 
עשה עמ‎ ГҮ ГМА рро 9р УУ זדים:‎ 4 
הֲבִינִיואֲרְעָה‎ АСТ וחקי למקני:‎ 105 ПЕТР 
200 атртп הפרו‎ луто про гр СТЕН 
כָּלִיפקדִי כל‎ |727 Пиз оро рхо אָהָבְתִּי‎ 08 
ТР ПВ гур ру пор ту, рә 
илге гро יאִיר‎ ТТВ ЗО шту? קל‎ 
פנה-אַקי‎ ГИНЕ למציקיף‎ Ср ПЫКРЫ тта פי‎ 
וחנני‎ аи аз ב אהד‎ 


у. 99.‏ פתח באתנח 
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вз לְבֶל-אֲשָר‎ чк АБП להורות לד ל מִשָפְּטִי צדקף:‎ 
6 РУТ лор пут 07 СТР “0 чт 
"הוה 10272 פה‎ їоро טוב עשי‎ суто הקד‎ 
ЕВ РР СТИХОВ כִי‎ БЕХУ ГУТ) מב מעם‎ 
б трк שְמְרְתִי:‎ ПОХ ПАЙ ОСЫ ТД 
₪ 555 או‎ Е чр עָלִי‎ "Ер Гр ҳо ומטיב‎ 
> לכב" אי תס‎ шер шко לב | צר פקודיד:‎ 
п шю מוב"לי ונתי למע אֶלמד חקיך:‎ ууу 
6 чуулу чу тт ро) эЛ] לי * תורתדפיף = מאלפי‎ 
% וושמחו כִּי‎ АКТ ראי‎ ГТЗ НЕБА рол 
פה‎ му משפטיר‎ чх пут тут гторуүрр 
5 м כּאמִרְתַךָּ לעבדד:‎ ЗЕ ד‎ ТТЛ ЮЗ р 
лв קידתורתןי שַעָשָעִי:: ישו וָדים כּישָקר‎ ТТМ ТТ) 
лө ТИНЕ ראי ידע‎ РҮШ ПРЕ תיאני אֲשִׂיח‎ 
ар гох לָא‎ рдо ד‎ тх חָמִים‎ т 
8? трух үз ВР елор נפשי לרְבֶרף‎ урур 
вв בּקיטור חיף לא‎ 92 “ттр הנחֲמני:‎ СТУ; לאמר‎ 
- תעשה ברדפי מִשְׁפֲט:‎ Їр כּמָהײמיעבדֶ‎ ПР 
תָי‎ рото שחת אֲשֶׁר לא‎ ШТП לי‎ 
- ואַני‎ рука СИР כְּמְעט‎ РЗ אַמנָה שקר רדפוני‎ 
ве ГЮ ГҮР АВИА ТЕГ? ТРЕ в ҮР 

9 режут рз הוה 4459 נצב‎ шу» 
эз כִי הש‎ ШЇП ТТ ТЕШЗ? {БУШ אֶרֶץ‎ ЛЫШ 
92 בעני: כעולם‎ рх ИУ ד‎ A בד לולי‎ 
м לדאנ הושִיעָנִי בי‎ рут 65-5 тв ШУР 
אַתְבן: צה‎ т לי קוו רְשָעִים לְאַבְּדָני עדתיף‎ рту рЫ 


לְַלחּבְלָה רָאִיתִי קז רְחְבָה ТР ГАЗЕ‏ 
.65 .+ שוא באתגח ‏ .79 .ד ועי קרי 
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Общникъ я веБмъ, боящимся Тебя и соблюдающимъ повелфнія 63 
Твои. Благости Твоей, Господи, полна земля; уставамъ Твоимъ 64 
научи меня. 


Tees. 

Добро сотворилъ Ты рабу Твоему, Господи, по слову Твоему. 65 
Доброму смыслу и BBABHID научи меня, потому что я ѕаповёдямъ 66 
Твоимъ вфрую. Прежде страдая моего я заблуждалъ, а HEE 67 
слово Твое храню. Baars и благодЪтелепъ Ти, Господи; научи 68 
меня уставамъ Твоимъ. Сплетали на меня ложь гордецы; но я 69 
везмъ сердцемъ держусь повелній Твоихъ. Пресыщено, какъ 0 
тукъ, сердце ихъ; я закономъ Твоимъ утЬшаюсь. Благо миф, 1 
что я страдалъ, чтобы научиться уставамъ Твоимъ. Законъ усть 72 
Твоихъ для меня лучше, ч$мъ тысячи золота и серебра. 


Тодъ. 
Руки Твои сотворили меня и устроили меня; вразуми меня, и 78 
научусь залов$дямъ Твоимъ. Боящіеся Тебя увидятъ меня, и 4 
возрадуются, что я уповаю на слово Твое. Знаю, что суды Твои, 5 
Господи, праведны, и по справедливости Ты наказывалъ меня. 
Да будеть благость Твоя утБшенїемъ моимъ, по слову Твоему въ 16 
рабу Твоему. Да придетъ ко Mah милосердіе Твое, и буду жить; דד‎ 
потому что законъ Твой утВшен!е мое. Да посрамятся гордецы, 78 
потому что они безвинно низложили меня; а я помышляю о по- · 
велћніяхъ Твоихъ. Да обратятся ко мн 608011008 Тебя и зна- 79 
ющіе постановленія Твои. Да будетъ сердце мое совершенно въ 80 
уставахъ Твоихъ, чтобы я не посрамился. 


Rawr. 
Истаеваеть душа моя о спасеніи Твоемъ; уповаю на слово Твое. 81 
Истаеваютъ очи мои о слов5 Твоемъ; я сказалъ: когда Ты yrh- 82 
шишь меня? Потому что я сталъ, какъ мЬхъ въ дыму; но уста- 8 
вовъ Твоихъ не забылъ. Сколько дней раба Твоего? когда про- 4 
изведешь надъ гонителями моими судъ? Изрыли мн® яму гор- 85 
деды, противящіеся закону Твоему. 262 запов$ди Твои истина; 86 
безвинно преслЗдуютъь меня; помоги миъ. Едва не погубили 87 
меня на землЪ, но я не оставилъ повел®нїй Твоихъ. По ми- 8 
дости Твоей оживи меня, и буду соблюдать постановленіе устъ 
Твоихъ. 
Ламедъ. 

89 
На вки, Господи, слово Твое утверждено на небесахъ; Въ родъ оо 
и родъ истина Твоя. Ты поставилъ землю, и она стоитъ. По 91 
Твоему опредъленію все стоитъ донын%, потому что все служить 
7665. Еслибы не законъ Твой быль утђшеніемъ моимъ, то по- 92 
гибъ бы я въ б®дствїи моемъ. Во вЪкъ не забуду повелЪшй Тво- 93 
ихъ, потому что ими Ты оживилъ меня. Я Твой, спаси меня; 94 
потому что я взыскалъ 102625818 Твоихъ. Понадфялись нечес- 95 
тивне погубить меня; а я углубляюсь въ постановленія Твои. 
Всему совершенному я видълъ конецъ; но Твоя заповЪдь весьма 96 
обширпа. 
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— 
27 Твоимъ. О пути повелъній Твоихъ вразуми меня, и буду раз- 
28 мышлять о чудесахъ Твоихъ. Слезить душа моя отъ скорби; 
29 возстанови меня по слову Твоему. Путь лжи устрани отъ меня 
30 и законъ Твой даруй маъ. Путь истины я избралъ, созерцаю 
31 законъ Твой. ПрилЪпился я къ постановленіямъ Твоимъ, Гос- 
82 поди; не постыди меня. Устремлюсь путемъ повелћній Твоихъ, 

когда Ты разширишь сердце мое. 


Ге. 


33 Укажи мн, Господи, путь уставовъ Твоихъ, чтобы я держался 
34 его до конца. Вразуми меня, и буду держаться закона Твоего и 
35 соблюдать его веБмъ сердцемъ. Веди меня стезею заповфдей Тво- 
36 ихъ, потому что я возлюбилъ ee. Преклони сердце мое къ поста- 
37 новлешямъ Твоимъ, а не къ корысти. Отврати очи мои, чтобы 
38 не видЪть суеты; оживи меня путемъ Твоимъ. Утверди рабу 
33 Твоему слово Твое о благоговЪніи предъ Тобою. Отврати поно- 

шеніе мое, котораго я страшусь; потому что суды Твои благи. 
40 Bors, я возжелалъ повелъній Твоихъ; правдою Твоею оживи меня. 


Bass. 

41 Да придетъ ко мн милость Твоя, Господи, спасеніе Твое по 
42 слову Твоему, Чтобы я MOTE дать отвЗтъ поносящему меня; по- 
48 тому что я уповаю на слово Твое. Не отнимай никогда 0тъ усть 
44 моихъ слова, истины; потому что я надБюсь на суды Твои, И бу- 
45 ду соблюдать законъ Твой всегда, во вћки вЪчные. Буду ходить 
46 свободно, потому что я взыскалъ повелній Твоихъ. Буду гово- 

рить 0 постановленіяхъ Твоихъ предъ царями и не постыжусь. 
47 Буду утБшаться запов$дями Твоими, которыя люблю. Руки мои 
48 простру къ заповЪдямъ Твоимъ, которыя люблю, и буду размыш- 

дать объ уставахъ Твоихъ. 


Banas. 
49 Вспомни слово къ рабу Твоему, которымъ Ты обнадеживалъ меня. 
50 To утЬшаетъ меня въ бЪдетви моемъ, что слово Твое оживляло 
51 меня. Гордецы очень ругались надо мною; HO я не уклонялся 
52 отъ закона Твоего. Вспоминаю суды Твои, Господи, издревле и 
53 утьшаюсь. Объемлетъ меня негодоваше за нечестивыхъ, оставля- 
54 ющихъ законъ Твой. Уставы Твои были ифенью моею въ дом® 
55 странствованій моихъ. Ночью вспоминаю имя Твое; Господи, и 
56 соблюдаю законъ Твой. Это сталось со мною, потому что я храню 
повелЪнія Твои. 
Хеөъ. 
- Я сказалъ: yabas мой, Господи, соблюдать слова Твои. OTE все- 
го сердца я умолялъ лице Твое: помилуй меня по слову Твоему. 
59 ИзелВдываль я пути мои и обращалъ ноги мои къ постановле- 
60 шямъ Твоимъ. Сифшу и не медлю хранить 9800508 Твои. 
61 Сти нечестивыхъ окружили меня; но закона Твоего я не забылъ. 
62 Въ полночь встаю славословить Тебя за праведные суды Твои. 
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входятъ въ нихъ.“ Славлю Тебя, что Ты услышалъ меня и Ты 91 
сдфлалея моимъ спасеніемъ. Камень, который отвергли строи- 22 
тели, 6538203 главою угла. Ors Господа это содБлалось; чуд- 23 
но это въ очахъ нашихъ. Воть день, который сотворилъ Господь; 24 
будемъ торжествовать и веселиться въ оный; О, Господи! спаси. #5 
О, Господи! споспьшествуй. Благословенъ грядущій во имя Гос- 6 
подне. Благословлаемъ 2865 изъ дома Господня. Господь есть 27 
Bors, и Онъ осіялъ насъ. Привяжите праздничную жертву вер- 
вами къ рогамъ жертвенника. Ты Богъ мой: Тебя славлю я, Бо- 28 
же мой, Тебя превозношу я. Олавьте Господа, потому что Онъ 29 
благъ, потому что милость Ето вЗчна. 


ПСАЛОМЪ 119, 
Алефъ. 
Блаженны пепорочные въ пути, ходащіе въ законъ Господнемъ. 
Блаженны держащіе постановленія Его; они веБмъ сердцемъ 2 
ищуть Его, И не дълаютъ беззаконія, ходятъ путями Его. Ты 1 
далъ повел®нїя Твои, чтобы соблюдать ихъ крЬшко. О, если бы 5 
пути мои направлены были къ соблюденію уставовъ Твоихъ! 6 
Тогда бы я не постыдился, взирая на Твои заповди. Буду сла- т 
вить Тебя въ правотћ сердца, научась праведнымъ законамъ 
Твоимъ. Уставы Твои буду соблюдать; не оставь меня совеъмъ. 8 


Bees. 
Ч$мъ очистить юноша путь свой, чтобы сохранить ею по слову 9 
Твоему? Ве%мъ сердцемъ моимъ ищу Тебя; не дай Ma’ укло- 10 
ниться отъ запов$ дей Твоихъ. Въ сердце мое заключилъ я сло- 11 
во Твое, чтобъ не гр$шить предъ Тобою. Благословенъ Ты, Гос- 12 
поди; научи меня уставамъ Твоимъ. Устами моими возвЬщаю 13 
вез суды устъ Твоихъ. На пути постаповлепій Твоихъ я радуюсь, 14 
какъ 0 великомъ богатств. О повелфняхъ Твоихъ размышляю 15 
и взираю на пути Твои. Уставами Твоими утЬшаюсь, не забн- 16 
ваю слова Твоего. 

Гимель. 
Благотвори рабу Твоему, чтобъ я жилъ и хранилъ слово Твое. 17 
Открой глаза мои, чтобъ я видфлъ чудеса изъ закона Твоего. 18 
Странникъ я на землъ; не сокрой отъ меня заповЪдей Твоихъ. 19 
Истомилась душа моя непрестаннымъ стремленіемъ къ судамъ 20 
Твоииъ. Ты укротилъ проклятыхь гордецовъ, уклоняющихся 21 
ors повел®нїй Твоихъ. Отврати отъ меня поношеніе и посрам- 22 
лене, потому что я храню заповди Твои. Да, сидатъ вельмо- 23 
жи и сговариваются противъ меня; а рабъ Твой размышляеть о 
Твоихъ уставахъ. Да, постановленія Твои утЬшеніе мое, COBBT- 4 
ники МОИ. 

| Далееъ. 


Прилынула къ праху душа моя; оживи меня по слову Твоему. 25 
Пути мои возвЪщаю, и Ты слышишь меня; научи меня уставамъ 26 
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и Я 3003825, когда говорилъ: горько я стражду. Я сказалъ въ 
12 опрометчивости моей: всякій человЬкъ обманчивъ. Td воздамъ 
18 Господу за већ благод®янїя Его ко мнъ? Чашу спасенія подниму 
14 и имя Господне призову. Обфты мои Господу я совершу предъ 
15 веБмъ народомъ Его. Дорог? въ очахъ Господнихъ смерть угод: 
16 никовъ Его. О, Господи! я рабъ Твой, я рабъ Твой, сынъ рабы 
17 Твоей; Ты разр®шилъ оковы мои. 7665 принесу жертву славо- 
18 сломя и имя Господне призову. Об%ты мои Господу я совершу 
19 предъ веБмъ народомъ Его, Во дворахъ дома Господня, среди 
тебя, Іерусалимъ! Аллилуія. 


ПСАЛОМЪ 111. 


2 Хвалите Господа, веБ народы, славьте Ero, 562 племена; Пото- 
му что велика милость Его къ намъ, и истина Господня въ в®къ. 
Аллилуя. 

ПСАЛОМЪ 118. 


(лавьте Господа, потому что онъ благъ, потому что вБчна ми- 
2 дость Его. Да скажетъ Израиль, что в®чна милость Его; Да 
4 скажеть домъ Аароновъ, что ввчна милость Его; Скажуть 608- 
5 шіеся Господа, что вВчна милость Его. Изъ т$еноты воззвалъ 
6 я къ Господу, и освобожденіемъ отвЪчалъ миъ Господь. Господь 
‘7 со мною, не страшусь: что сдЗлаетъ мив человЪкъ? Господь мн 
8 помощникъ: я увижу гибель враговъ моихъ. Лучше уповать на 
ә Господа, нежели надфяться на челов ка. Лучше уповать на Гос- 
10 пода, нежели надфяться на вельможъ. Већ народы окружили 
11 меня; но именемъ Господнимъ я низложилъ ихъ. Обступили, 

окружили меня; но именемъ Господнимъ я низложилъ ихъ. 
12 Окружили меня, какъ пчелы; но угасли, какъ огонь въ терніи; 
13 именемъ Господнимъ я низложилъ ихъ. Ты толкнулъ меня, чтобъ 
14 упасть мив; но Господь поддержалъ меня. Хвала моя и пвень 
15 Господь, и Онъ содЗлался моимъ спасеніемъ. Голосъ торжества 

и спасенія въ шатрахъ праведниковъ: „Десница Господня д$- 
16 лаетъ сильнымъ; Десница Господня высока; деспица Господня 
17 дБлаетъ сильнымъ.“ Не умру, но буду живъ и буду проповЪды- 
18 вать дБла Господни. Наказать, — наказалъ меня Господь; но 
19 смерти не предалъ меня. Отворите ми врата правды; я войду 
20 ими, прославлю Господа. „Воть врата Господни; праведники 


1066 תהלים тр‏ קיז קיח .118 .117 .116 
גג החיים: К‏ כִּי КС КЕ ЗПУ ЭК УВК‏ 
БОР ЧЕЛ 12‏ פוב: מָה-אָשִׁים ליהיה тошто‏ 
“тр ір тут, ое Кру ПАРЫ гор 13‏ ליחה 
Боқ ®‏ ְְדַהְנָא роо‏ יָקֶר а аЙ! "ув‏ 
16 להסידיו: тыў; КЫЙЛ ДЫЗ.‏ ד אָנ 139 рох‏ 
ТПВ 7‏ למוסרי: לד Л‏ בה ודה ובֶשם тут‏ אֲקְרָא: 
דרי ליהוה кл БЫ‏ לבָלדעמוֹ: בְּחַצְרַוֹת וכית 
ה באוכ ШӘрт‏ הללוה: 
קיז קיז ОХУП.‏ .2841 
МТел болк 2‏ נוי שַבְּחוהוּ כּל-הָאָמִים: כי (בר 
95 | סו Шур РАК‏ הללויה: 
קיח קיח PsaL. СХУШ.‏ 
2 אהודו ליהוָה қут їрп шро р Шз‏ ישראל 
73" לְעוֹלם ТТЕП‏ ואמרונא נא Гүл‏ כּי לעולם חסדו: 
пут 7 куе +‏ כִּי чуйте ТП ВОО‏ 
{ קְבָאתִי יה ур‏ במְרְתָב יָה: יְהוָה לי לא КОЖ‏ מדזד 
1 ששה לי אֶרֶם: пүт‏ לי ХХ САЙ “йуз‏ בְשְנְאִי: 
| פוב Ник тутр "тот‏ 592 שוב оф‏ 
+ בהזה ПОЗ‏ בְּנְדִיבִים; 5 суз зэр‏ הוה 
уп‏ אמִילם: ВУЗ СУД: "АЗ‏ יְהוָה >" אָמִילֶם : 
Ко 1534 29572 ‘АБР 12.‏ קוצים בשם т‏ אמילם: 
ЗЕМЛЯ Мт 3‏ לנפל הוה р пел Зу к!‏ והי- 
מו ל לישועה : קול ו רנה וְשׁוּעָה лур‏ צדיקים М)‏ 
пуру 5‏ עָשֶה М ПН тл Г бу‏ ה 709 
ЮЗЮ ПАКИ гук {эп‏ מעשי יָה: ה שר 
ЗД |‏ יה למת לֶא Утв гр‏ שעריהצדק אָבאד 
כ 25 אֹדָה )07 "уйт‏ ליהוה צדיקים к=‏ -1 
ае ЭДЕ‏ אודך 


ҷор у. 19. "ор‏ בלא אס קייח .18 .5 У.‏ יה היי דגושה .12 т. 10. п.‏ פתח בסייף 
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в ра הצור‎ Тр с אלה‎ ЕЯ ארץ‎ 
לְמעננומיִם::‎ 

קטו Psa. СХУ.‏ קטו 

לא ЖАНЕ.‏ לאל үт Ч‏ כָּבּוד По)‏ א 
трек‏ לְמָה ЧА‏ הגוים אהא אֲלְהֵיהֵם: ,| 
ואלהיני Лур БПИ 55 БО‏ עַצבִיהָם з рр‏ 
הב מַעשה ידי אֶרָם: פּה"ְלְהֶם ולא у рт‏ לְהַם ה 
לֶא ШК У‏ לְהֶם ולא ישמעו אף в АМУР) АЫ‏ 
тт‏ | ולא што [йз‏ וְלָא הלכו לא-הט ז 
штру тт шлюз ВИЧ‏ 05 אֲשֶׁר-בּטה в ишта‏ 
ах тр с БИМ Шр Пур юз окчу‏ 


AT -ן‎ 


и путур чора пут הוא:‎ шш БР луга тз 
12 אֶתדפירת‎ ТОШ ТОВ זְכְרָנּ‎ ЛУТ וּמָננם הוּא:‎ Шр 
з шот уу 7 УЕ ОК ПГ че оу 
м עליכם עליכם ועלהבניכב:‎ лут עםההַגְדלִים: יסף‎ 
% юләр בְּרוכִים אַתֶּם ליהוה עשה שמים וְאָרֶץ: השָמִם‎ 
1 לא המתים יהללודיה‎ 64052 Гг; РМТ ליחה‎ 
18 וְעַד"‎ Ур נְבְרְך יה‎ | О] דוּמה:‎ “тоз ולא‎ 
לס הללויה:‎ 

קטו ПОР PsaL. CXVI.‏ 
אֶחַבְתּי פידישמָע | ЛАТ‏ אֶת-כולי תַּחֲננִי: | פההטָדק а‏ 
או לי ЛӘ‏ אֶקָרָא: אפפ וחָבְלִימָות “рд‏ שְׁאוֹל з‏ 
ат Хорх тутушса ОХ ТОМ ЛДЫ КУР‏ 
מלמה נפשי: הג ТТ‏ צדיק ואלינו מרהם: שמר ג 
פּתָאִים הוה לתי ולי יהושיע: שובי נפשי я уур‏ 
פיהה מל в чуг ГУЗ “ЎЫ; турт з роу‏ 
ртк прет‏ מדחי: чәл‏ לפני гума тут‏ פ 


החיים 
קט ז у.б.‏ כייא פחאים ואי пто‏ | 
т:‏ 2 
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8. Превращающаго камень въ озеро водъ, гранитъ въ источ- 


HIRE ВОДЪ. 
ПСАЛОМЪ 115. 


Не намъ, Господи, не намъ, но имени Твоему дай славу, по ми- 
лости Твоей, по истин Твоей. 

2. Для чего народамъ говорить: rab же Богъ ихъ? 

3. A Bork HATE на небесахъ; все, что хочетъ, Онъ д®лаетъ. 

4. Идолы ихъ серебро и золото, издЪлїе рукъ челов ческихъ. 

5. Уста у нихъ, но не говорять; глаза у нихъ, но не видять; 

6. Уши у нихъ, но не слышать; ноздри у нихъ, но не обоняють; 

7. Руки у нихъ, но не осязають; ноги у нихъ, но не ходять; и 
не издають голоса гортанью своею. 

8. Подобны имъ да будутъ дВлающе ихъ, ₪05, которые надБют- 
68 на нихъ. 

9. Израиль! уповай на Господа: Онъ имъ помощь и щитъ. 

10. Домъ Аароновъ! уповай на Господа: Онъ имъ помощь и 
ЩИТ. 

11. Boamieca Господа! уповайте на Господа: Онъ HME помощь 
и щить. 

12. Господь помнить насъ, благословляеть, благословляеть 
домъ Израилевъ, благословляеть домъ Аароновъ, 

18. Благословляеть боящихся Господа, малыхъ и великихъ. 

14. Да умножить Bact Господь, 2865 и дВтей вашихъ. 

15. Благословенны вы Господомъ, Творцомъ неба и земли. 

16. Небо, — небо Господне, а землю Онъ далъ сынамъ человћ- 
ческимъ. 

17. Не мертвымъ хвалить Господа и не нисходящимъ въ стра- 
ну молчанія; 

18. Но мы будемъ благословлять Господа отнынф и во BBRE. 
Аллилуя. 


ПСАЛОМЪ 116. 


Р адуюсь я, что услышалъ Господь молитвенный голосъ мой, 

2. Что приклонилъ ухо Свое ко мн®, и потому я въ дни мои бу- 
Ay призывать 0. 

3. Окружили меня бол®зни смертныя, и муки адскїя постигли 
меня; встрЪтилъ я бъдствіе и скорбь. 

4. А я къ имени Господню воззвалъ: о, Господи! избавь душу мою. 

5. Господь благъ и праведенъ, и Богъ нашъ милосердъ; 

6. Хранить простодушныхъ Господь: я бЁдствовалъ, и Онъ 
спасъ меня. 

1. Возвратись, душа моя, въ покой твой; потому что Господь 
благотворитъ теб. 

8. ВБдь Ты избавилъ душу мою отъ смерти, око мое отъ сдезъ, 
ногу мою отъ претеновенія. . 

9. Буду ходить предъ лидемъ Господнимъ на земл® живыхњ. 


1064 IICAAOM'E,. 111. 112. 118. 114. 
9 вбчные, составлены истиною и правдою. Избавлеше послал Онъ 
народу Своему; поставилъ на вћки завф ть Свой. Свято и достопо- 
10 кланяемо имя Его. Начало мудрости страхъ Господень; он% (зало- 
endu) благоразуміе для -BCBXE, исполняющихъ оныя. Хвала Его 
пребываетъ в®чно. 


ПСАЛОМЪ 112. 


Аллилуйя. 


Блаженъ мужъ боящійся Господа, врЪико любящій залов ди 
2 Его. Сильно на землЪ будеть 6538 его; родъ праведниковъ 
з благословится. Обиліе и богатство въ дом его, и правда его 
4 пребываеть вфчно. Во тьмъ восходитъ 62275 праведникамъ 
5 благодатный, и милосердый, и праведный. Благо человёку, 

который милуетъ и взаймы даетъ, который взвЪшиваеть слова 
в свои правосудіемъ; Потому что онъ 25480 не поколеблетея, 
т 25880 въ памяти будетъ праведникъ; Злаго слуха не убоится; 
8 сердце его твердо; онъ надћетоя на Господа. Утверждено серд- 

це его; онъ не убоится, покуда увидитъ гибель враговъ своихъ. 

9 Сыплеть, раздаеть нищимъ; правда его пребываетъ въчно; рогъ 

10 его возносится въ славъ. Нечестивый видить и досадуетъ, скре- 

жещетъ зубами своими и истаеваеть. Желаніе нечестивыхъ по- 
гибнетъ. 


ПСАЛОМЪ 113. 
Аллилуія. 

2 Хвалите, рабы Господни, хвалите имя Господне; Да будетъ 
з имя Господне благословенно отнынф и во вЪкъ; OTE восхода 
4 солнца и до запада прославлено имя Господне. Высокъ надъ 
5 всБми народами Господь, Haat небесами слава Его. Кто, RARE 
6 Господь, Bors нашъ, Который возсБдитъ высоко, И прикло- 
т няется, чтобы вид®ть то, что на небесахъ и на земл, Который 

изъ праха поднимаетъ бБднаго, изъ бренія возвышаетъ нищато, 
в Чтобы посадить его съ вельможами, съ вельможами въ его наро- 
9 дБ? Онъ поселяеть безплодную въ домъ матерью, радующеюся 

© дВтяхъ. Аллилуія. 


ПСАЛОМЪ 114. 


Когда вышелъ Израиль изъ Египта, домъ [аковлевъ изъ народа 
2 иноплеменнаго, Гудея сдВлалась святилищемъ Его (Божимь), 
з Израиль владБніемъ Его. Море увидћло и 065820; Іорданъ 
4 обратился назадъ. Горы скакали, какъ овны, холмы, какъ агицы. 
5 Что съ тобою, море, что ты побфжало? Торданъ, что ты обратился 
6 назадъ? Горы! что вы скачете, какъ овны, и холмы, какъ агнцы? 
7 Предъ лицемъ Владыки трепещи, земля, предъ лицемъ Бога 18- 

ковлева, | 


4 תהלים юр‏ קיב קינ קיד .114 .118 .112 .111 


кур ту 1632 ПО ЛВ וְשֶׁר:‎ гўр פ עָשוּים‎ 
ттл, | באשית חָכְמָה‎ ТИЙ דוש וְנֹרָא‎ мч 
לעד:‎ АБУ БЕ מב לְכְל-ְשִיהֶם‎ 55 
Psa. СХП. Зр קיב‎ 
{лр РЕП בְּמְצְויו‎ тутел К אַשְׁרִיאִישׁ‎ мора 
тт рш זרעו דור יָשָכִים‎ Т) ТУК Тш 
= чы уа тај 1935 795 בְּבִיתו וצדקתו‎ 4 
чал מוב-איש חונן ומלוה ילכל‎ чм Ет) ה חַנון‎ 
לאיימיט לור עולם יְהִיָה צדיק:‎ Шор зорро > 
түзәр בִיהוָה:‎ пур לבו‎ ПЭ КД לֵא‎ лу משמועה‎ 1 
=з р! בְצָרָיו: פזך‎ ПЕНУ кр לא‎ 55 9 
пт בשע‎ Раза вер НР ЛЫР עמדת‎ ТЛ? 
רְשָעִים תאבד:‎ ИЖЕ БОЛ рт שניו‎ ыы 


= ATT: 


PSAL. СХШ. тр כיג‎ 

2 א הָלְלוָּהּו ֲלְל 459 הוה הללו אַתדשם יְהוָה: чт‏ שם 
з‏ יו тро‏ עה ועד-עולם: ממןרחדשמש עד"מבואו 
Был; 4‏ שם ЕР Булут! СМБ оу зу"‏ 
ה 11759 מי כּיהוָה אֶלהינו המְִבְּיהי лоро‏ המשפילי 
т‏ לראות УЗ‏ ובְאָרֶץ: БУВ чуо‏ ל מאַשָפת יָרִים 
5 אָביון: ўр‏ עבנדיבים עם נְדִיבִי עמו : Б‏ 

МНЯ шуток ТЫЛ пр?‏ הללויה: 

PsaL. CXIV. לה קיד‎ 

НАЯ יעקב מעם לען:‎ гор אבְּצָאת יִשְׂרָאֵל מִמצְרָיִם‎ 2 
[ттл улул шп ממשלותי:‎ БН לקדשו‎ трут з 
{Кузэ ўз} יב 3952 הָקָרִים רָקדי כאילים‎ 4 
стр СУТКО шэп הירלן‎ тр шл ל מהילך‎ 


ГИ соо рл 1‏ כַּבְניהצאן: מלְפני Мух‏ חוּלִי 


קייב .10 у.‏ ביא וכעם © 
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19 "ар БПА בְעִצְמוֹתָו:‎ 1992] ЧЕ Шз Кш 

5 ут אתו פְְלָת 00 מאת‎ тт למח תמר‎ ру 
21 “ретро וְאַתָּה | יוה אֶדנִי‎ туруор וְהְַּבְרִים בע‎ 
22 чох ТҮЗӘР למען שמף ד ידוב הד הצילני:‎ 
. נגערתי‎ элат) арз Бур: Лр 551 = 
24 | חש מִשָׁמָן: ואני‎ “ЙД מצום‎ нб ָאַרְבָה: בֶּרְפִי‎ 
26 797, уйу ראשם:‎ ПУЛ הרפה להם יראוני‎ у 
זג‎ пучу ЛЕК ואת‎ ТЗ ЛУТ ҮЛЕП להי הושיעני‎ 


т 


зв таз) תְבַרָד מ \ ובשו‎ луу) Атр) עשתה‎ 


ут -: 


מח: ילבש моу 52 ТУ‏ כמציל בְּשְתֶם: אודָה % 
"ҖЫ 5‏ בְפִיוּבְתוךרַכֵים אֶַלְלנּ: рр ЧБ‏ א 
ТК‏ להושיע משפטי ТБ)‏ 
קי т PsaL. ОХ.‏ 
чр‏ זמור ою‏ 2 ו לאדנ שב эо‏ עדיאָשירת א 
Шу ч тж‏ לרגליף: ממה על ישלח туо тут‏ 2 
בכרב шўр Азр Деу ТЫК‏ מל בְּהַדְרֵיהָדֶשׁ з‏ 
ШТУ;‏ משתר ЧЫ‏ טל ЭДШ; ре‏ יה | ולא : - 4 
сор 6555 ПУК‏ מלפ-צָדֶק: үш;‏ על ה 
כ ГӘ‏ בְְּדאַפו מְלְכִים: БМЗ үт‏ מלא втту‏ 
үт‏ באש עלדארץ 3757 מנחל Чп‏ שה על-צֿן ז 
ְרִים ראש: | 
Psar. 081. ХР‏ קיא 
пут ттк | тол‏ 555-555 סד шуй!‏ דד א | 
“рур 554‏ הוה דרוּשים לְכָל-חַפְצִיהֵם: ТТ‏ 3 
ПУ ЗЫ! :ЧУрТҮЗУЛЙРТЙ ©‏ לנפְלָאתְיו тл‏ 4 
ут БУ‏ מָרְף ШР‏ ליראיו тта 6555 “ЕП‏ כ ה 
70р‏ הגיד гыр 55 грр ур‏ גָם: מעשי н “т‏ 
ОБЪ ГЮ‏ נָאֲמָנִים בָּלדפּקודיו. סְמוּכים לער 555 8 
עשוים 
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внутренность его и, какъ елей, въ кости его. Пусть оно будеть 19 
ему, какъ одежда, въ которую онъ одЗвается, и какъ поясъ, ко- 
торымъ всегда опоясывается. Таково отъ Господа воздаяніе не- 20 
навидящимъ меня и говорящимъ зло на душу мою. A Ты, Гос- 1 
поди, Владыка мой, твори со мною ради имени Твоего, потому 
что блага милость Твоя; избавь меня. 2275 я угнетенъ и 0$- 22 
денъ, и сердце мое пронзено внутри меня. Какъ тВнь удаляю- 23 
‘щалея, я изчезаю; потрясаютъ меня, какъ саранчу. Колфна 24 
мои 0028652 отъ поста, и тБло мое лишилось тука. Я сталъ 25 
для нихъ посмЬшищемъ; смотря на меня, они кивають головою 
своею. Помоги ми, Господи, Боже мой; спаси меня по милости 26 
Твоей, Да познаютъ, что это Твоя рука, и что Ты, Господи, 27 
сотворилъ это. Они проклинають, а Ты благослови; возстають, 28 
но да посрамятся, а рабъ Твой да возрадуется. Пусть облекутея 99 
противники мои безславіемъ и повроются, какъ одеждою, сты- 
домъ своимъ. Буду громко славить устами своими Господа, сре- 30 
ди множества восхзалю Его; Потому что Онъ стоить одесную 31 
бъднаго, чтобы спасти ею OTE судящихъ душу его. 
‚ ПОАЛОМЪ 110. 

Давидовъ Псаломъ. 
Оказалъ Господь Владыкъ моему: сБди одесную Меня, доколВ 
положу враговъ Твоихъ въ подножїе Hors Твоихъ. Жезлъ крћ- 2 
пости пошлеть Tes Господь съ Оіона: господетвуй среди вра- 
говъ Твоихъ. Въ день силы Твоей народъ Твой готовъ въ свя- з 
щенномъ 628202518. Изъ чрева зари придеть въ 1665 роса | 
юности Твоей. Господь клялся и не раскается: „Ты священникъ 4 
во в&къ по чину Мелхиседека.“ Владыка одесную Тебя въ день 5 
התחד‎ Своего поразилъ царей; Совершаеть судъ надъ народа- 6 
ми, наполняеть трупами, сокрушаеть главу на земл® обширной. 
Изъ потока на пути будетъ пить, и потому вознесеть главу. 1 

ПОАЛОМЪ 111. 

Аллилуія. 

Сое Господа отъ всего сердца въ кругу праведниковъ и въ 
собраніи. Велики ahaa Господни, вожделЬнны для везхъ, 2юбя- 2 
щихъ оныя. Красота и великолБше 520 Его, и правда Его з 
пребываетъ в®чно. Памятными содфлалъ Онъ чудеса, Овои; благъ 4 
и милосердъ Господь. Пищу даетъ боящимся Его; помнить в%- 5 
чно завъть Свой. Могущество дёлъ Овоихъ явилъ Онъ народу 6 
Своему, давъ ему наслЪдіе народовъ. 518 рукъ Его истина т 
и правосудіе; вёрны 265 заповћди Его; Тверды 085 на au 8 


1062 `ПСАЛОМЪ, 108. 109. 


4 тирь и гусли; пробужу я утреннюю зарю. Буду славить Тебя, 
Господи, между народами, буду бряцать Теб% среди племенъ; 
5 Потому что выше 266605 милость Твоя и до облаковъ истина 
6 Твоя. Будь превознесенъ выше небесъ, Боже, и по всей зем- 
т 25 слава Твоя, Чтобы избавились возлюбленные Твои; спаси 
8 десницею Твоею и услышь меня. Богъ сказалъ въ святилищ 
Своемъ; „восторжествую, раздфлю Сихемъ, долину Суккоеъ раз- 
9 .ספא‎ Мой Галаадъ, Мой Манассія, Ефремъ крЪпость главы 
10 Моей, Іуда скипетръ Мой, Моавъ умывальная чаша Моя, на 
Едома брошу сапогъ Мой, naar землею Филистимскою восвли- 
11 дать буду.“ Ето вводить меня въ укрЪиленный городъ? кто 
12 провелъ меня до Едома? Не Ты ли, Боже, оставилъ насъ и не 
13 ходишь, Боже, въ войскахъ нашихь? Подай намъ помощь про- 
14 тивъ врага; защита же человъческая суетна. Богомъ мы силь- 
ны, и Онъ попираетъ враговъ нашихъ. 
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Начальнику Хора. Давидовъ Псаломъ, 

9 Боже, хвала моя! не умолчи; Потому что разверзли противъ 
меня уста нечестивыя и уста коварныя; говорять со мною язы- 

з комъ лживымъ; Словами ненависти окружаютъ меня и воору- 
4 жзются противъ меня безъ вины. За любовь мою они враждують 
5 противъ меня; а я молюсь. Платятъ мнЪ зломъ за добро и не- 
6 навистю за любовь мою. Поставь надъ нимъ нечестиваго, и 
7 противникъ да станетъ у него по правую руку. Когда будетъ 
судиться, пусть выйдеть виновнымъ, и молитва его да будетъ 

в тр®хомъ; Да будуть дни его малочисленны; должность его да 
9 получить другой; Дћти его да будуть сиротами и жена его 
10 вдовою; Пусть дБти его скитаются, и просятъ, и ищуть изъ-ва 
11 развалинъ своихъ; Пусть заимодавецъ захватить все, что онъ 
19 имћетъ, и већ труды его разграбять чужіе; Да не будетъ бла- 
говолящаго къ нему, и да не будеть милующаго сироть его; 
18 Потомки его да будуть на погибель; въ другомъ родв да изгла- 
14 aurea имя ихъ; Беззаконіе отцевъ его да будетъ воспомянуто у 
15 Господа, и гр®хъ матери его да не изгладится; Да будуть они 
` всегда предъ Господомъ, и да истребить Онъ память ихъ на 
16 землћ, За TO, что онъ не думалъ оказывать милость, пресл®до- 
‚ валъ человфка угнетеннаго, и 652820, и огорченнаго сердцемъ, 
17 чтобы умертвить его. Любилъ онъ проклятіе, оно и постигло 
18 его; не желалъ благословенія, и оно удалилось отъ него. ОдБлея 
онъ проклятіемъ, какъ одеждою, и оно проникло, какъ вода, BO 
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ЧТК КҮР ПК ЭШ] הנבל‎ муо אַהכְּבֹדִי:‎ 2 


ה בָעמים | ЧУЛА ЛП‏ כּלְאָמִים: Тр‏ מעל"שמים 
р в‏ ועדדשחקים אֲמִתְָּ ПО‏ על"שטים ЕК‏ 
ד ול כָּל7הָאָרֶץ ЧЫР‏ למען יחלצון ידידי הושועדק 
Ир р в‏ אֶלהִים דר בְקדשו אַעְָוה הלקה оро‏ 
э‏ עמק гт тїр‏ לי Ўр)‏ | לי тәр ШЕК туо‏ 
יראשי הלה מחקקי: ‏ מואָב | סיר ШТО‏ על-אָרם 
п‏ אשליך роу‏ פִּלְשת אָתְרוֹעֶע: Јо чр‏ עיר מִבְצַר 
СП 12‏ עד-אָדָוֹם: הָלָאדאֲלהִים וקו ולאהתצא אלהים 
лу Чочур рохе 13‏ מאר КҮР‏ שעת ЕН‏ 
4 בְּאלהָים МАТ ОТОУ)‏ יָבוּם НОЯ‏ 
קט | . קט CIX.‏ .28 
"ТР ЛОК?‏ מזמר אֶלהי уток ИРЛИ‏ כִּי פי 
з‏ רְשְע ОР ПЕЧЬ‏ פקחו דרו ЕК‏ לשון שקר: ודברי 
МПР аур ЛЕМ 4‏ הנם: תחתהאהַבְתי "АУБ‏ 
ה ואֲני ЛВ‏ לשימו ру‏ רְעָה תחת מוֹבָה וְשנְאָה תחת 
в‏ אַהָבְתִי: הפקד ТОР‏ רשע муо) ЧЫ ТВ‏ 
БУ ;‏ יצא УЙ‏ ותְפַּלָתו ЛЛ‏ לחְמָאֶה: тутт‏ 
כ шуро‏ פּקְדתו рат, ТЭП Пр‏ ותומים ЧАЙКИ‏ 
יאַלְמנֶהז УЛ‏ יש Тур‏ ואלו ודדשו מִחְרְבותִיחָכם: 
В‏ יקש ток НИЛ ШУЙ ТЫП 92 р‏ 
1 מש ТАМ) ЛЕП‏ חן ליתומיו: יהי"אַמריתו לְהַבְרִית 
4 בָר חר тш‏ 1090 חר עון "рак‏ 7705 
מו ЗК РАКЕТ‏ אַל-חֲּמַח: יוו ПИТЬ‏ תְּמִיד ГАР‏ 
16 מאֶרֶץ ЕО‏ ען אֲשָׁרולָאזְכר гӯру‏ הָכָד точу‏ 
זג 9 ПКУ УК‏ 552 למותת: ЗАКИ‏ קְלָלָה тузт‏ 
18 ְלָא"חָפֶץ ТР тор ИРИ зз рутул ПЗЗ‏ 
הש ו ותכא 


т. 7. Гр‏ וענני קרו .11 т.‏ גיא ונלנר 
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4 м וּמִיסְרותִיתֶם ם תהק‎ ПЗ Ф ШЗ ְשִׁיעם:‎ 


ידו ליהוה 27 МАКОБ‏ לבני אָרֶם: 55 דַּלְחָוֹת № 
РУП‏ וּבְריחי ברל (דע: אלים И рз ТҮ?‏ 
г стуу‏ כָּל-אכָל “Ту З БУВ УРА‏ 18 
туру‏ וקו чур луто‏ לְקם. дае‏ 19 
יְשיעַם : שלח בָר БЕ‏ וימלט מִשְׁחִיתוֹתָםז 
ידו РОБ тот пут‏ לבנ 107% Ч"‏ ובחי 5 
תודה ויספרו ПМЗ БГ СЛИВ 00р‏ עשי зз‏ 
מַלָאכָה בְּמַיִם רַמִים: ‏ המה רְאו מעַשי יְהוָה РОБ‏ 24 
Зое‏ 'אמר “зл‏ רוח {Тэ шт) туо‏ כה 

а іал мучо обв) תהומות‎ т) על שָמִים‎ 
3: וקו אֶל-‎ РАЯ ШР) ונוע שכר‎ АТ 
э тро Бр: ШКУ Бру Ыз шз лут 
אָל- ל‎ пй оз גליהם: שמחו‎ ЭТА рр 
и וְנפַלְאוֹתָיו לבני‎ ТЮП тт חָפָצֶם: ידי‎ Мт 
2 ישבם‎ илт 597] ומשב‎ = бурр аам 
е “юре: מים למא‎ “уіл 255 Лу; 
эг үл рожь מִדְבָּר‎ Б) וֹשְׁבֵי בָה:‎ ПЁ; 
36 יר מושב:‎ УУМ רְעבים‎ Шр шї מָיִם:‎ сш 
37 25-5“ תְבוּאָה:‎ “р יטע כְרְָמִים ויעשו‎ ГТ у 
. ויחו מַלְצֶר‎ ЛЫР ИЛИШ וּבְהָמְתֶּם לא‎ чко 27 
5 לגּת-‎ НЗ ШУП? учуру їз שפף‎ у רָעַה‎ 
41 כצאן מִשְׁפָהוֹת: יראו‎ БМ נשגב אָבְיון עוני‎ 1 
2 —5 СУТЬ ТВ כַפְצָה‎ ту ישְרִים וישמחו‎ 
{ТҮ “ЧӨП рг "ок 

קח PsaL. СУШ.‏ קת 

שיר 17р ЗЫ‏ }15 לכי Т ТУК НРК‏ א ג 


קיז .17 орук ко у.‏ .27 .ד דגש אחר плге +. 35. БУЛ‏ באתנה 
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своей и Онъ спасъ ихъ отъ 65767218 ихъ, Извелъ ихъ изъ тьмы 14 
и смертной TBHH и расторгнулъ узы ихъ. Да славятъ Господа 15 
за милость Ero и за чудеса Его для сыновъ челов ческихъ; По- 16 
тому что Онъ сокрушилъ мъдныя врата и вереи желћзныя сло- 
милъ. Безразсудные страдали за беззаконные пути свои и за 17 
неправды свои; Отъ всякой пищи отвращалась душа ихъ и 18 
приближались они ко вратамъ смерти. Но воззвали ко Господу 19 
въ скорби своей, и Онъ спасъ ихъ отъ 62201818 ихъ; Послалъ 20 
слово Свое, и исцБлилъ ихъ, и избавилъ иль отъ могилы ихъ. 
Да славятъ Господа за милость Ето и за чудеса Его для сыновъ 91 
человБческихъ, И да принесуть жертву хвалы и да BOSBBCTATE 22 
Ала Его съ пћснопЪніемъ. Ходящіе по морю на корабляхъ, 23 
производящіе дзла на водахъ многихъ, Они видћли д®ла Гос- 24 
подни и чудеса Его въ глубин: Окажетъ Онъ, и возстаеть 25 
вътръ бурный, и поднимаетъ на немъ волны; Восходятъ до не- 6 
бесъ, нисходять до безднъ; душа ихъ томится въ 65201218: Они 27 
кружатся, шатаютея, какъ пьяный; вея мудрость ихъ изчезаетъ. 
Но воззвали ко Господу въ скорби своей, и Онъ вывелъ ихъ изъ 28 
бБдствія ихъ; Онъ произвелъ бурю въ тишину, и умолели волны 29 
ихъ; И веселятся, когда 022 утихнуть, и Онъ приводить ихъ 30 
въ желаемую ими пристань. Да славять Господа за милость 31 
Его и за чудеса Его для сыновъ человъческихъ; Да превозно- 32 
cars Его въ собраніи народномъ и въ собор стар®йшинъ да 
хвалять Его. Онъ превращаетъ р®ки въ пустыню и источники 33 
водъ въ сушу, Плодородную землю въ соленую степь, за не- 34 
честіе живущихъ на ней. Онъ превращаетъ пустыню въ озера 35 
водъ и сухую землю въ источники водъ, И поселяеть тамъ 36 
алчущихь; они строятъ городъ для обитанія, ЗасЗвають поля, 37 
насаждалють виноградники и получають обильные плоды. Онъ 38 
благословляетъ ихъ, и они сильно размножаются, и скота ихъ 
Онъ не умаляетъ. Потомъ они сдълались малочисленны и пада- 39 
ли ors угнетающаго 65207818 и скорби. Онъ проливаетъ посрам- 10 
леніе на князей и оставляетъ ихъ блуждать въ степи, TAB HBTS 
путей. Онъ бЪднаго возводить изъ бъдствія и производить 41 
племена, какъ стадо. Праведники видять это и радуются, а 42 
всякое 108060116 заграждаетъ уста свои. Кто мудръ, зам®ть это; 43 
и да познаютъ милости Господни. 
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Пень, Псаломъ Давидовъ. Утвердилось сердце мое, Боже; ғ 
буду п%ть и бряцать вмЪст съ славою моею. Пробудись, псал: з 
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37 служить идоламъ ихъ, и они 6252865 для нихъ сБтію; Сыновъ 
38 своихъ и дочерей своихъ приносили въ жертву 656875; Проли- 
вали невинную кровь, кровь сыновъ своихъ и дочерей своихъ, 
которыхъ они приносили въ жертву идоламъ Ханаанскимъ, и 
39 осквернилась земля кровью. Осквернили себя дБлами своими, 
40 заблудились поступками своими. И воспылалъ гнвъ Господень 
41 на народъ Его, и возгнушался Онъ удФломъ Своимъ; И предалъ 
Онъ ихъ въ руки язычниковъ, и стали господствовать надъ ни- 
42 ми ненавидящіе ихъ. Ут%сняли ихъ враги ихъ, и они покорены 
43 были подъ власть ихь. Много разъ Онъ избавлялъ ихъ, но онӣ 
раздражали Ею предпріятіями своими и изнурены были за, без- 
44 законе свое. Но Онъ призрълъ на скорбь ихъ, когда услышалъ 
45 вопль ихъ, И вспомнилъ завЪть Свой съ ними, и раскаялся по 
46 великой милости Овоей; И возбуждалъ къ нимъ состраданіе во 
47 всБхъ плБнившихъ ихъ. (Спаси насъ, Господи, Боже нашъ, и 
собери насъ отъ народовъ, чтобы славить святое имя Твое, 
48 хвалиться Твоею славою. Благословенъ Господь, Bors Израи- 
левъ, 025 Bra и до Bra. И да скажетъ весь народъ: аминь, 
Аллилу1я. 
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Oaassre Господа, потому что Онъ благъ, потому что милость 
з Его вчна. Да, скажутъ избавленные Господомъ, которыхъ Онъ 
з избавилъ изъ руки врага, И изъ земель Онъ собралъ ихъ, отъ 
4 востока и запада, OTS сБвера и моря. Они блуждали въ степи, 
5 пустынною дорогою, и населеннаго города не встрВчали; Терпя 
6 толодъ и жажду, душа ихъ томилась въ нихъ. Но воззвали къ 
‚ Господу въ скорби своей, и Онъ избавилъ ихъ отъ бБдствія ихъ, 
т И повелъ ихъ на прямую дорогу, чтобы ови пришли въ населен- 
8 ный городъ. Да славятъ Господа за милость Его и за чудеса 
9 Его для сыновъ человћческихъ; Потому что Онъ насытилъ душу 
10 тощую и душу алчущую наполнилъ благами. Сидфли BO тьмћ 
11 и смертной т®ни, окованные скорбію и желъзомъ; Такъ какъ 

они непокорны были словамъ Божіимъ и пренебрегли волю Все- 
12 вышняго, Онъ сокрушилъ сердце ихъ страданіемъ; преткнулись 
13 и не было помогающаго. Но воззвали ко Господу въ скорб» 


Шахр и‏ והי штат ҮЙ! ПИРЫ шр‏ וְאַרז- 
5 בְּנֹתֵיהֶם לַשׁרִים: АБЧ)‏ בָם נָקֵי דס"פְניקם וּבְנְֹתֵיהֶם 
ПЫ] Чух 9‏ לעצפי РАДА Шр‏ בּדמים: м‏ 
מ בְמְעָשִיהֶם Чү‏ בְמְִלְלִיהֶם: וחַר-אַף тюз лү‏ 
ЭЎ а‏ אֶתהנחֲלָתוֹ: מתנם בּידהגים =з рй‏ 
₪ שְנְאִיהֶם: Чр БУК ШОП‏ תחת шыр шр‏ 
и‏ רמות рур тур рл Е‏ המכו Шур‏ ורות 
ШЛО "ырго‏ 92 אֶתְוְתֶם: ттш шр “ш‏ 
үгу гап 595 Шр}‏ איתם לְרְחֲמִם Чё?‏ 23 
זו שובְיהֶם: ОИТ‏ עה блар) Нох‏ מךהגויכט 
₪ להודות לְשֵם Е‏ השב בִּתְהְלתָּ ברו (лут‏ 
אֶלהי יִשְרָאֵל Шутур‏ וְעַד ЧБ ШУП‏ כְּל-הֶעֶם 
אָמן зоот‏ 


ספר חמישי 
LIBER QUINTUS.‏ 


2542. СУП. 1р їр 
пут ָאמְרוּ גָאולי‎ от לְעולם‎ ор ליוה ידוב‎ пк 2 
אֲשֶׁר נֵאֶלָם מיר-צָר: וּמְאָרָצות קִבּצֶם מִזרָח וּמִמערָב‎ з 
עיר מושב לֶא‎ ту їр במִרְבָּר‎ 0 ЗБ ПБУ + 
נס"ְצְמְאִים נִפָשֶם בְּהֶם התעסף: וצעקי‎ ДУЛ КШ 
тзт Шә ממצוקותיקם‎ Шр “Ыш Пон! 
чп туте לבת אלדעיר מושב: ידו‎ тй ТО 5 
УБЛ שקקה‎ ©з; “РТР ШК לבנ‎ УКОЛ 5 
елуу ок חשך וצלמות‎ ОЗ מלאדמוב:‎ ЛУ” 
БВ БР Эз пш; עליון‎ Г ОКУМ ПРИ ג‎ 
ממְצוּקְתַיֶם‎ шуо "из ПТР עור:‎ Ку Я 1з 


יושיעם 
קז .45 т.‏ חסדיו тр‏ 


.> ית 
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5 שמרי‎ “қ ігор ישמיע‎ = пту) ооу 
4 ўз рул лут 0р משפט עשה צְדָכָה בְבְלעת:‎ 
לְשְׁמֹחַ ה‎ АВ аЗ | בִישׁעתדּ: | לרְאות‎ “РЕ 
6 עסאַבְתִינו‎ ЗК роту овет чр ани 
Е оуу 
в עלזים בְים"מוף: וְשִׁיעם‎ РОО אֶתדב‎ аф 


AT דר‎ 


למען שמו להודיע УУМ ПГК‏ בִּיפדסוף וחרב 9 
מוליכם בַּתֶהמות כַּמִדְבָר: ויושיעם о‏ שונא БОКУ‏ 
מיך אויב: וכפודמים ЧА шх‏ 655 לא לֹתָר: м‏ 
т‏ בְדְבָרָיו ישירו ҮТЕ ҮТӘ л‏ מעשיו לאד 12 
חכו ЛЕТО МР ВАМ МАЗЬ‏ ונפראל בישימון: и‏ 
ру‏ לָהֶם שאַלְתַם зол ЗУБ МН поч‏ לְמֹשָׁה 0 
оз‏ לאקרן קרוש יָהוָה: הַּפְתּהאֲרֶץ рч аг‏ 1 
ותבס על-עדת ЗЕ‏ ותבְער-אָש в МТО шшр‏ 
отоп‏ רְשָעִים: שוגל ПЧ эрэ‏ למסכ но‏ 
ימרו ТПО іаст‏ שור אכל עשָב:: שְכְחו אל 2 
ШМ‏ עשה поту‏ בְמַצְרָיִם: נפְלאוֹת בְּאָרֶץ חבם 2 
נוראות על-ימ"סוף: ימר לְהשְמִירֶם לולי משה о‏ 28 
98 פּפרץ ПБ?‏ לְהָשִים ЧП‏ מְהַשְחִית: ашқ‏ % 
ТШТ? ЛӘКӘ ПРП РК‏ ורגנ Брако‏ לֶא по‏ 
бз уд‏ יהוה: וישאידו לְהם р‏ אתֶם 727022{ 26 
Бу, ыл‏ בּגוים БТ‏ בַּארְצִת: ימדו לבעל 9 
в‏ *אכלו ְבְחִי מִתִים: Кек ы‏ בְּמעלְליהָם "рург‏ = 
ШЫ‏ מנפה: ШОГЫ ЛЫП‏ וופלל ЗОР)‏ הַמגפֶרז: ч‏ 
ЗПР‏ לו р нано‏ טר чуу Ает! шуучу‏ 31 


מְרֵיבָה רֶע למעה בעבורם: ִּיהַמְרְו אתדרוחו а КЎЗ‏ 
тися уа)‏ אֶתהָעַמִים אֲשֶׁר אָמַר יהודק 34 
להם: Ургу‏ בגוים ЗЫР‏ מַעִשִיהֶם: ушт‏ אֶרתד לה 


קיו .7 у.‏ בניא רוב *61 עצביהם 
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Его? Блаженны соблюдающ!е правосудіе и поступаюшіе по 3 
правд во всякое время. Вспомни о мн%, Господи, по благово- 4 
ленію къ народу Твоему; пости меня спасеніемъ Твоимъ, Чтобы 5 
ми вид®ть благоденствіе избранныхъ Твоихъ, веселиться среди 
веселія народа Твоего, хвалиться съ паслЪдіемъ Твоимъ. Согр%- 6 
шили мы съ отцами нашими, сдБлались виновными, преступни- 
ками. Отцы наши въ Египт не уразумВли чудесъ Твоихъ, не 7 
помнили множества Твоихъ милостей и роптали у моря, у Черм- 
наго моря. Но Онъ спасъ ихъ ради имени Своего, чтобы пока- 8 
зать могущество Свое. Воскликнулъ Онъ морю Чермному, и оно 9 
изсохло; и провелъ ихъ бездною, какъ степью; И спасъ ихъ отъ 10 
руки врага, и избавилъ ихъ отъ руки ненавидящаго: Воды п0- 11 
крыли враговъ ихъ, ни одного изъ нихъ не осталось. Тогда п0- 12 
вБрили они словамъ Его, воспвали хвалу Ему. Но скоро забы- 13 
ли дфла Его, не дождались рЬшенїя Его; Увлеклись прихотію 14 
въ пустынз, стали искушать Бога въ необитаемой. Онъ испол- 15 
нилъ прошеніе ихъ, но послалъ истощеніе на душу ихъ. Поза- 16 
видовали Моисею въ стан, Аарону, освященному отъ Господа: 
Разверзлась земля, и поглотила Даөана, и покрыла скопище 17 
Авирама; И сожегъ огонь скопище ихъ, пламень попалилъ не- 18 
честивыхъ. Сдфлали тельца у Хорива и покланялись истувану; 19 
Промфняли славу свою на изображеніе вола, ядущаго траву; 0 
Забыли Бога, Спасителя своего, совершившаго великое дьло BE 21 
Египт, Дивное въ земл$ Хамовой, страшное у Чермнаго моря. 22 
И хот6ль истребить ихъ, еслибы Моисей, избранный Его, не 23 
сталь предъ Нимъ въ разсВлинВ, чтобы отвратить ярость Ero 
ors истребленя иль. Потомъ они презрћли землю желанную, 24 
не повфрили слову Его; Возмутились въ шатрахъ своихъ, не 25 
нослушались гласа Господня. И поднялъ Онъ руку свою на 26 
нихъ, чтобы низложить ихъ въ пустын, И низложить племя 27 
ихъ въ народахъ и разсЪять ихъ по землямъ. И прилЪпились 8 
къ Ваалфегору, и Bau жертвы мертвецовъ, И раздражили Boia 29 
дЪлами своими, и вторглась на нихъ язва. И возсталъ Финеесъ, 30 
и произвелъ судъ, и остановилась язва. И это ви®нено ему въ 31 
праведность въ роды и роды на въкъ. И прогнъвали Boia у водъ 32 
Меривы, и вышло зло для Моисея изъ-за нихъ; Потому что зз 
они огорчили духъ его, и онъ проговорился устами своими. 
Не истребили народовъ, о которыхъ говорилъ имъ Господь; Но ке 
смЪшались съ язычниками и научились д®ламъ ихъ: Стали 36 
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PRR‏ ו 
царства къ иному племени. Никому не позволилъ Онъ обижать‏ 14 


15 ихь и обличалъ за нихъ царей: „Не прикасайтесь къ помазан- 
16 нымъ Моимъ и пророкамъ Моимъ не дфлайте зла.“ И призваль 
17 на ту землю голодъ, всякую подпору хлЪба сокрушилъ. Послалъ 
18 предъ ними 06200588, въ рабы проданнаго Іосифа. Стћенили 
19 оковами ноги его, жел$зомъ отятчена душа его, Докол% испод- 
20 нилось слово Ero; слово Господне испытало Его. Послалъ царь, 
21 и разрћшилъ его, — владътель народовъ, и освободилъ его; По- 
ставилъ его господиномъ надъ домомъ своимъ и правителемъ надъ 
22 ве®мъ имніемъ своимъ, Чтобы онъ владычествовалъ надъ вель- 
23 можами его по вол® своей и умудрялъ старъйшинъ его. Потомъ 
пришелъ Израиль въ Египетъ, и переселился Іаковъ въ землю 
әд Хамову. И весьма размножилъ Онъ народъ Свой и сдЪлалъ его 
25 сильне враговъ ero. Превратилось сердце ихъ въ ненависть къ 
26 народу Ero, на ухищренія противъ рабовъ Его. Послалъ Мои- 
27 сея, раба Своего, Аарона, котораго Онъ избралъ. Они соверши- 
ли между ними дла чудесъ Его и знаменя въ земл® Хамовой: 
28 Послалъ мракъ и омрачилъ; и не упорствовали противъ слова 
2 Его; Превратилъ воду ихъ въ кровь и уморилъ рыбу ихъ; Земля 
ихъ произвела множество жабъ, даже въ чертогахъ царей ихъ; 
31 Сказалъ, и пошли насћкомыя, скнипы по вс®мъ предЗламъ ихъ; 
32 Вм®сто дождя послалъ на нихъ градъ, палящій огонь на землю 
зз ихъ; Побилъ виноградъ ихъ и смоковницы ихъ и сокрушилъ де- 
34 рева въ предБлахъ ихъ; Сказалъ, и пришла саранча и гусеницы 
35 безъ числа, И съЗли всю траву на земл$ ихъ, и съЁли плоды на 
36 полБ ихъ; И убилъ веБхъ первенцевъ въ земл ихъ, начатки 
зт всей силы ихъ; И вывелъ ихъ (Израильтянь) съ серебромъ и 
38 золотомъ, и не было въ племенахъ ихъ изнемогающаго. Обра- 
довался Египетъ исходу ихъ, потому что страхъ ихъ напалъ на 
89 нихъ. Облако простеръ надъ ними покровомъ и огонь, чтобы 
40 свЪтить ночью; Просили, и Онъ послалъ перепеловъ, и хлъбомъ 
41 небеснымъ питалъ ихъ; Разверзъ камень, и потекла вода, рвкою 
42 пошла по земл знойной; Потому что помнилъ Онъ святое слово 
4з Свое къ Аврааму, рабу Своему, И вывелъ народъ Свой въ радо- 
44 сти, въ веселіи избранныхъ Своихъ; И далъ HUME земли наро- 
45 довъ, и трудъ иноплеменныхь они насл%довали, Чтобы они с0- 
блюдали заповћди Его и законы Его хранили. Аллилуія. 
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(Славьте Господа, потому что Онъ благъ, потому что милость Его 
2 вЪчна. Кто изречетъ могущество Господа, возв5ститъ всю славу 
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4 עם אחר: לארהגיח шох ПРМ ВРУ? шлу‏ מְלָכִים: 
в:‏ אַלְתָרָע; зул кори‏ על- 
гру оптуу 7 1 п‏ שלח што‏ איש 4555 
} )55 יוסף: ענ 5225 лур ЭШ ТЫ‏ נפְשׁו: עד- 
כ עת בְּאדדְבְרו אֲמָרֵת үт ТЗ НЫЙ атачу ЛТ‏ 
!2 משל עמים ЛП‏ שמ МУМ‏ לביתו ומשל 2555 
рыз ТҮР БКО Мур‏ חנו ЩТ‏ וא יִשְׂרָאֵל 
М‏ מצרום עלב גר кынна‏ יפר אֶת-עמוֹ מְאֶד 
ы‏ "עצמה מצריו: ЧЕП‏ לְבֶּם МУ‏ עמ להנמכ 
тро О гооо 26‏ 00 אַהָרן та‏ כו שמ 
ЛУТ 22 М‏ אתותיו 'מפתים בְאֲרֶץְהֶם: П‏ חשך 77 
5 וְלָא Г шуо шугу ТЛ НОТА ТЗ‏ 
כ אֶתידְנְהֲםוּ ЭТИШ ШРТЮҮ ШУЛМЫ үл‏ מלְכִיהָבם: 
5 אָמַר ובא ערב тр ее у 55157555 ш‏ 
. אש ְהַבותִבְּאֶרְעם: "апл шщ‏ עץגבוּלְם: 
паук кол ЧЕХ 4 5‏ לק ру)‏ מַסְפַּר: ואכל дурэр‏ 
СС сууха 6‏ פּרֵי אַדְמְתֶם: узуш -155-52 Ч"‏ 
זי ראשית р трах шу, ішо‏ ואין тузда‏ 
охо поо го з 38‏ בְּצַאתֶם шт» Бур‏ עלִיהֶם : 
מ 2075 למסך ואש להָאִיר іо‏ שאל ויבא שלו 
ы а‏ שמים יִשׂבִּיעם: рр‏ צוּר ובו шз‏ הלכו Гур‏ 
8 נָקֶר כִּי ובר אֶת--דְּבֵר Чр‏ אֶתאַבְרְהֶם 92 
5 הצא ор‏ כְשָשָן ЛЗ‏ אֶתדבְּחִירְיוּ үр‏ 2700 ארְצות 
מה БМ‏ ועמל УЧР Хо‏ בעבור ישמרו חקיו ותורקיו 
עצרו הללוה: 
קו PsaL. СУГ р‏ 
2 א הללה ТЇП!‏ ליהוה פידטוב. כִּי тюп БО‏ מי 
Ro‏ > מל 


קיה .18 т. 40. чур тот у. 28. тр л у.‏ שליו קרי 
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19 מְבוֹאָוֹז תִּשַת-‎ Ут לְמוֹעְרִים שמש‎ пту עָשָה‎ 15б 
. ללה בְּותרְמֹשׂ גול הַכְּפִירִיםם‎ МУДА, 


24 Гру прото 552 НИ | מָהדוּ מְעַשָיף‎ сту 
ло שָׁם-‎ о 579 Блу הים‎ | Пир РУКУ пуру 
в гух קטנות ע"נדלות: שָׁם‎ лїп מִסְפָּר‎ Г רמש‎ 
זפ‎ {ТҮШ тех 52 иштоо לו [הדיצרת‎ ет 
28 ТУЛ ГТ ПАБЕ тЫ? תת אָכְלֶ בְעתֹּ: תת לָהֶם‎ 
29 БВУ КУ תסף רוּחֶם‎ Пон: ל‎ в "РОЛ מב:‎ 
ותחדש פנ אֲדְמָה: יהי ל,‎ НЕ רוח‎ БУВ ישוכון:‎ 
эз рео урт ТУУШ - הוה לעולם יִשְׂמַה‎ == 
зз אֲמרָה‎ ТПО אֶשִירָה לחוה‎ ГУШУП В ונע‎ ЧУЛП 
34 ауте прок СЗ שיחי‎ эў ערב‎ гт לאלהי‎ 
לה‎ ч) בֶּרְכִי‎ БУХ חַטָּאִים | מִדְהָאֶרְלְרְשָעִים עָוד‎ ат 
הללויה:‎ МЛ 

PsaL. СУ. пр‏ קה 
הדו ליהָה קראי בְשַמו הודיעי בְעַמִים тріо‏ א 2 
לו רלו שיח їтүКзегәрд‏ הַתְהַלְל בְּשם зто‏ 
שמח לב ומְבְקשי יְהוָה: דרְשוּ ТИ лут‏ בקשו тую‏ 4 
+ רו נפלאתוי ТРК‏ מפתיו троен‏ 1 
ШТЫК?"‏ 9159 93 יעלב ФАУНЫ ПУ КҮЙ МЗ‏ 
בּכְלהָאָרֶץ АВЕО‏ זכר 655 בְּרִיתִי דְּבֶר צר в‏ 
шы‏ דור г‏ אש ПОР‏ אֶתדאִבְרְהם ШЙ‏ ל ;9 


3 ולעברקו" עַדי-‎ г Каң ху к ан 


13 מממלְבָה א‎ 2 муд АЫ בָהּ:‎ Е Ме 
ВУ | 


קיד .18 .+ השין רפה = .94 у.‏ ניא Тр‏ . 67 
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горы для сернъ, скалы убфжище кроликамъ. Онъ сотворилъ 19 
луну для указашя временъ; солнце знаетъ свой заватъ. Ты про- 20 
стираешь тьму, и дВлается ночь; во время ея бродятъ ве лесные 
звъри, Львы рыкаютъ о добыч%, прося у Бога пищи себъ. Воз- 5 
сіяваетъ солнце, и они скрываются, и ложатся въ свои логовища. 
Выходить человЪкь на дЪло свое и на работу свою до вечера. 23 
Kars многочисленны 528 Твои, Господи! Все Ты содвлалъ 24 
премудрости; земля полна твореніями Твоими. Воть, великое 25 
и обширное море: тамъ пресмыкающіяся, которымъ н®тъ числа, 
животныя малыя и большія; Тамъ плаваютъ корабли; тамъ ле- 26 
віаеанъ, котораго Ты сотворилъ играть въ немъ. Већ они OTE 27 
Тебя ожидаютъ, чтобы Ты подавалъ имъ пищу ихъ въ свое 
время. Даешь имъ, они собираютъ; отверзаешь руку Твою, они 28 
насыщаются благомъ. Сокрываешь лице Твое, они смущаются; 29 
возьмешь отъ нихъ духъ, они умирають и въ прахъ свой возвра- 
щаются; Пошлешь духъ Твой, они созидаются, и Ты обновля- 30 
ешь лице земли. Да будетъ Господу слава во вЪки; да веселится 31 
Господь о дълахъ Овоихъ. Онъ взглянетъ на землю, и она тре- 32 
пещеть; коснется горъ, и дымятся. Буду пБть Господу, пока 33 
живу; буду бряцать Богу моему, докол есмь. Да будеть пріятна 34 
Ему пћень моя; буду веселиться о Господћ. Да изчезнуть грЬш- 35 
ники съ земли, и нечестивыхъ да не будеть болће. Благослови, 
душа моя, Господа. Аллилуія. 
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(лавьте Господа; призывайте имя Его; возвЪщайте въ народахъ 
дла Его; Пойте Ему, бряцайте Ему; повзствуйте о 36525 чу- 2 
десахъ Его; Хвалитесь именемъ Его святымъ; да веселится 3 
сердце ищущихъ Господа. Обращайтесь къ Господу и къ MO- 4 
гуществу Его; ищите лица Его всегда; Вспоминайте чудеса Ero, 5 
хоторыя Онъ сотворилъ, знаменія Его и суды усть Его, Вы, 6 
смя Авраамово, рабы Его, сыны Такова, избранные Его! Онъ 7 
Господь Bors напгь; по всей землъ суды Его. BETHO помнить 8 
Онъ завЪзть Свой, слово, которое заповдалъ на тысячу родовъ, 9 
Которое завъщалъ Аврааму, и въ чемъ клялся Исааку. Онъ по- 0 
ставилъ это Іакову въ законъ и Израилю въ завътъ вфчный, Го- 11 
воря: 1665 дамъ землю Ханаанскую въ наслъдственный BANE 
удзль. Тогда было ихъ еще немного, они были малочисленны 12 
и странники въ ней, Переходили отъ народа къ народу, изъ 13 
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15 что Онъ знаеть составъ нашъ, помнить, что мы прахъ. Чело- 
_ BBEE, — какъ трава, дни его; какъ цв®тъ на пол®, такъ онъ цвћ- 
16 тетъ. Пройдетъ надъ нимъ вђтеръ, и н®тъ его, и уже не узнаеть 
17 его м®сто его. А милость Господня отъ вЪка и до в®ка къ боя- 
18 щимся Его и правда Его къ сынамъ сыновъ, Хранящихъ завћть 
19 Его и помнящихъ заповЪди Его, чтобы исполнять ихъ. Господь 
на небесахъ поставилъ престолъ Свой, и царство Его веъмъ 06- 
20 ладаетъ. Благословите Господа, ве® Ангелы Его, кривые силою, 
21 исполняющіе слово Его, повинуясь гласу слова Его. Благосло- 
вите Господа, вс воинства Его, служители Ero, исполняюще 
22 волю Его! Блатословите Господа ве творенія Его во вс®хъ 
м®стахъ владычества Его. Благослови, душа моя, Господа. 
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| Благослови, душа моя, Господа. Господи, Боже мой! Ты дивно 
великъ, величієемъ и благолЬшемъ Ты облеченъ. Онъ облекается 
свЪтомъ, какъ ризою; простираетъ небеса, какъ коверъ; Устро- 
_ 8025 надъ водами горницы Свои; дЪлаетъ облака колесницею; 
4 шествуетъ на крыльяхъ вЪтра; Творить бури послами Своими, 
5 служителями Своими пылающій огонь; Утвердилъ землю на ос- 
нованіяхъ ея, такъ что она не поколеблется въ в®ки и вЪки; 
Бездною, какъ одБяніемъ, Ты покрылъ ее; на горахъ стоять во- 
ды; Ors угрозы Твоей бђгутъ онЪ, отъ громоваго гласа Тво- 
его стремятся. Подымаются горы, нисходятъ долины, на то 
мето, которое Ты утвердилъ для нихъ. Ты положилъ предЪлъ, 
котораго не преступить HME, чтобы не возвратились 085 по- 
10 крыть землю. Онъ проводить источники въ ручьи, между гора 
11 ми они текуть; Поять 26535 полевыхъ звБрей; дикіе ослы уто- 
12 ляютъ жажду свою. Haat ними обитаютъ птицы небесныя, сквозь 
18 вЪтви голосъ ихъ раздается. Онъ изъ горниць Овоихъ напая- 
14 ers горы; плодами Abas Твоихъ насыщается земля. Онъ про- 
‚ изращаетъ траву для скота и зелень на службу человфка, чтобъ 
15 произвесть XAOS изъ земли. И вино веселить сердце человћка, 

лице блистаеть отъ елея, и хлЪбъ сердце человћка укрёпляетъ, 
16 Насыщаются дерева Божіи, кедры Ливанскіе, которые Онъ поса- 
7 дилъ, Tas птицы гићздятся: жилище аиста на еляхъ, Высокія 
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Рур у כְּחְצִיר‎ УШК рх מ צָרָנוּ [כור פיהעפך‎ 
ЗО] ואי‎ ВАТУ הַשָרָה כן יָצִיץ: כי רוח‎ в 
“ктор וְעַדיעולֶם‎ РУ | тут ЧЕРИ זג עד מקומו:‎ 
тв וּלְכרִי‎ ЛЗ “УЙУР בָנִם:‎ Со ЗНАЯ = 
ומלכותו בק‎ "рз הכין‎ БУВ пүт, לַעֲשוֹתָם:‎ зо 
לשמע‎ ПЕН מלְפָכיו גי כח עשי‎ Тутар ілер כ‎ 
пухту ттр כָּליצְבָאיו‎ пут ברכ‎ 1ч рр וג‎ 
"АР בּכֶלמְקְמַת מִמְשַלְתִו‎ “ургоо | וה‎ арр 5 
אַתיְהוָה:‎ “ЎЫ; 
PsaL. СТУ. קד קד‎ 
ттт лә пр Ток ПИ ПУЛЬ נפשי‎ рор א‎ 
פוריעדה:‎ ШФ про турур УК 70) ג לְבְשְתּ‎ 
על-‎ бт רְכוּכוֹ‎ шар шуп тпру במיִם‎ оро 5 
רוחות מִשָׁרְתֵו אש לקט:‎ тою ПУ כנפירוּה:‎ + 
їлп ту עולם‎ Лор ה יסד-אָרֶץ עלהמכוניה‎ 
עוסון‎ ДАЧУ рТ עלהָרִים‎ р כּלְבָּש‎ т 
אֶל-‎ прэ тт шп ЗУ ИЕР מדקול עמ‎ в 
ּל-עברָון בל"ישבון‎ уо) לקם?‎ РМ БРВ э 
הָרִים‎ ТР шуш уә המשלח‎ сүлөп י לְכַסת‎ 
: פֶרְאִים צְמְאָבם‎ ПРИ РТУ כָּלהחיָתו‎ р 1рет 4. 
ртт Шр; Газ ПРИ РУТА штру 
מפרִי עשי תַּשְׂבּע הְאָרֶץ:‎ Тро הָרִים‎ ПРО 13 
то לעבדת הָאָרֶם‎ Шу] מִצְמִיח חָצִיר ! לבְּהַמָה‎ м 
св מִרְהָאָרֶץ ]| ישפח לבבהאָגוש לְהַצְהִל‎ шр 
אהי‎ рт עצי‎ СУШ וְלָחָם לְכבדאָניש יִסְעֶר:‎ уз 16 
РАТЬ אֲשֶׁר נְמֶע: אֲשָׁר-שֵׁם צפרִים וקו‎ [їрп 
пз סִלָעִים‎ Шур ШИШ הָרִים‎ їл בְּרוֹשים‎ 18 


לשפנים 
קיד .№ т.‏ אי מה 


1055 PSALMI 102. 108. Jp קב‎ 


13 Шо түт ПЕК אִיבָש:‎ Бур АЯ נוי‎ буз ימי‎ 
и пу“? үү шт урт אַתָּה‎ 13 595 р שב‎ 
בא מועד: כִּירְצ עַבְדִיף אֶת-אֲבְניהָ ואר פו‎ Ы 
16 אַתדשם 7 וְכָלמַלְכִי] הָאָרֶץ‎ ЕМ) УКТУ) то тру 

м אֶל-‎ пв рр נרְאָה‎ ИЗ Лут рор старти 
в ואת לדר‎ зәп {БГРГЕ לא בוה‎ “УЧУП Гэ 
כ‎ чр ББ? ртр тоот КОБУ עם‎ ПХ 
21 прво рк грух אָל-אָרֶץהַבִּיט: לשמ‎ суу יחה‎ 
- הלחו בּירוּשלֶם:‎ Пу" שם‎ Уз הֲמוּתָה: לְספר‎ уз 
22 ענה‎ БГК לעכד‎ піну үт ШР РАН 
ло чр "Упр אַל"תעלני‎ Ук כחו קצר יָמִי: אמר‎ Тр 
ג‎ р יפד ומעשה‎ ЧП Шр; ИГЕ ירִים‎ “їр 
27 25° 9353 ְכְלֶם‎ БУВ שָׁמיִם: הַמַה | יאבָדוּ וְאַתָּה‎ 
ВГ וְאַתַה"הוא. ונתי לא‎ БЕЙТ תחליפם‎ їз? 
29 יבון:‎ Е БУЛ аЛУУ уара 
קג‎ | PsaL. СШ. 2р 
: то шут) נפשי אֶתיְהוָה‎ уча לדוד ו‎ 

а БТ уоруу Мерк) пила בקי נפשי‎ 
/ חי‎ тту? האל‎ Ро הַרפָא‎ зот 


רקום חן הוה אי אפים ПАО гш)‏ יב | 8 
ולא לעולם יטור: КО‏ בְהַמָאִינ пор‏ לו ולא כַעַנְתִינו י 

מל ענו כִּי כְנבֹה שַׁמַיִם ל-הָאָרץ בר МБП‏ על" п‏ 
рр 1787‏ מִזְרָח эру‏ הרְחיק ЗВ‏ אֶתְדִפָּשְעִינּ 12 
БТ‏ אב стуу НТ ТШДЕР‏ "הא ШУТ‏ 


יצרנו 
קיב .№ пр у. 26. Ур что т.‏ באתנח ,28 мед ч.‏ יתמ 
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и 6200825 меня. Дни MOH, какъ тфнь, изчезають, и я изсохъ, 12 
какъ трава. А Ты, Господи, вЗчно пребудешь, и память о 1665 13 
въ родъ и родъ. Ты возстанешь, умилосердишься надъ Сіономъ; 14 
потому что время помиловать его; потому что пришло время; 
Потому что возлюбили рабы Твои и камни его, и о прах его жа- 15 
лБютъ. Тогда народы будуть блатоговЪть предъ именемъ Гос- 16 
поднимъ и 265 дари земли предъ Его славою; Потому что 17 
устроилъ Господь Сїонъ и явился въ 02825 Своей, Призрёлъ 18 
на молитву бъдныхъ и не презрълъ моленій ихъ. Напишутъ объ 19 
этомъ послБдующимъ родамъ, и народъ, вновь сотворенный, бу- 
детъ хвалить Господа, Что Онъ приникнулъ съ святой высоты 20 
Своей, Господь съ небесъ призрълъ на землю, Чтобы услышать 21 
стонъ узника и разр шить сыновъ смерти, Дабы возвБщали на 22 
Сїон® имя Господне и хвалу Его въ Іерусалим%, Когда, соберутся 23 
народы вм®ст® и царства — служить Господу. Изнурилъ Онъ на 24 
пути силы мои, сократилъ дни мои. Я сказалъ: Боже мой! не 25 
восхить меня въ половинВ дней моихъ. Въ роды родовъ лёта 
Твои. 11580288 Ты основалъ землю, и небеса дВло Твоихъ рукъ. 26 
Онъ погибнуть, а Ты пребудешь; и BCE онћ обветшаютъ, какъ 27 
риза, какъ одежду, Ты перемънишь ихъ, и измфиятся; Ho Ты 28 
rors же, и д®та Твои не истощатся. Сыны рабовъ Твоихъ бу- 29 
дутъ жить, и сБмя ихъ предъ лицемъ Твоимъ утвердится. 


ПСАЛОМЪ 103. 
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Благослови, душа моя, Господа и вся внутренность моя святое 
имя Его; Благослови, душа моя, Господа и не забывай већхъ 2 
благодћаній Его. Онъ прощаеть Bch неправды твои; исцфляетъ 3 
ack болЪзни твои; Избавляетъ отъ могилы жизнь твою; вЗичаеть 4 
тебя благостію и милосердіемъ; Насыщаеть благами старость 5 
твою; обновляетъ, EARS у орла, юность твою. Господь творить 6 
правду и судъ 320545 обиженнымъ. Онъ показалъ пути Свои 7 
Моисею, сынамъ Израилевымъ Abia Свои. Милосердъ и благъ 8 
Господь, долготериВливъ и многомилостивъ; Не до конца него- 9 
дуеть и не вЪчно злопамятствуеть. He по гр®хамъ нашимъ 10 
поступилъ Онъ съ нами и не по неправдамъ нашимъ воздалъ 
намъ; Но какъ небо высоко отъ земли, такъ велика милость it 
Его къ боящимся Его. Какъ далекъ востокъ отъ запада, такъ 12 
удалилъ Онъ отъ насъ преступленія наши. Kars отецъ жалћетъ 13 
сыновъ, такъ Господь сжалился надъ боящимися Его; Потому 14 
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Псаломъ хвалебный. 
2 Восклицай Господу, вся земля! Служите Господу съ веселіемъ; 
з идите предъ лице Его съ пЬніемъ; Познайте, что Господь есть 
Богъ. Онъ сотворилъ насъ, и мы Его, народъ Его и овцы паствы 
4 Его. Войдите во врата Его съ славословіемъ, во дворы Его 
5 съ хвалою. Славьте Его, благословляйте имя Его; Потому что 
блатъ Господь: во BERS милость Его и въ родъ и родъ вБрность 
Его. 


ПСАЛОМЪ 101. 


Псаломъ Давидовъ. 
Милость и правосуде воспою; предъ Тобою, Господи, буду бря- 
а дать. Помышляю о пути непорочности: когда-то достанется онъ 
мн? буду ходить въ непорочности сердца моего среди дома 
8 моего. Не положу предъ глаза мои вещи непотребныя; 8 
4 преступныя ненавижу, не коснутся они меня; Сердце развра- 
5 щенное пусть удалитея OTE меня; злыхъ не хочу знать; Кто 
тайно клевещетъ на ближняго своего, того уничтожу; кто TODAS 
6 окомъ и надмъненъ сердцемъ, того не потерилю. Глаза мои 
обращены на вђрныхъ земли, чтобы они были при миъ: кто хо- 
7 дить путемъ непорочности, TOTS пусть служить мн. Не будеть 
жить среди дома моего поступающий коварно; говорящій ложь 
8 не будетъ стоять предъ глазами моими. Утромъ истреблю већхъ 
нечестивыхъ земли, дабы искоренить изъ ו‎ Господня ве®хъ, 
ABAAaInINHXE беззаконіе. 
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Молитва страждущаго, когда онъ унываетъ и предъ лицемъ Гос- 

2 поднимъ изливаётъ печаль свою. Господи! услышь молитву мою, 
з и вопль мой да придетъ предъ Тебя. Не сокрой лица Твоего отъ 
_ меня; въ день бъдствія моего приклони ко MHS ухо Твое; въ 
4 день, когда призываю Тебя, поспъши, услышь меня; Потому что 
изчезли, кавъ дымъ, дни мои, и кости мои, какъ горнило, обож- 

5 жены. ПодсБчено, какъ трава, и изсохло сердце мое, такъ что 
-6 я забылъ Весть хлЬбъ мой. OTE голоса стенанія моего прильпну- 
1 28 кость моя къ плоти моей. Я уподобился пеликану въ пусты- 
8 НВ; я сталъ, какъ сова на развалинахъ. Не сплю и сталъ, какъ 
9 одинокая птица на кровлъ. Всякій день поносятъ меня враги 
10 мои, и злобствующіе противъ меня клянутъ себя мною. В%ъдь, 
11 Бакъ хлъбъ, я дъ пепелъ, и питіе мое слезами растворялъ, — Оть 
гифва Твоего и негодованія Твоего; потому что Ты поднялъ меня 
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ליחוָה כְּל"הָאָרֶץ 3792 אֶתיְהוָה‎ чут גא מזמור לְתוֹדָה‎ 
бк кїп ЯН {тул טפנו‎ КЫ בְּשָמַחָה‎ з 

+ הוּא шу‏ ולא ЫТЫ‏ עמו [КҮ]‏ מִרְעִיתו: [турлш‏ 
ה בתודה הַצַרתִיו тг‏ הודו לו мар арор‏ ימב 
тут‏ לעולם чо‏ ועדדדר (לר иле‏ 
א CL. Хр‏ .2541 
р .‏ מזמור тҮз лут р МХ НЕ‏ 
2 אֲשְכִילֶה Шлар ТЇШЇ‏ מְתֵי תּבוֹא ги “қ‏ בְּתֶםד 
:55 בכָרֶב грр‏ לְאדאָשית | לנגד убачу‏ 
РАО РОТУ +‏ לא гр ошт‏ לבב עקש סיר ууз‏ 
הבע о‏ אֲדֶע: Азро рро йор‏ אתו אצמית )72 
БЛЯ в‏ רחב לבב אתו לָא אוכל: עני | УУЖ”‏ 
т‏ ְשׁבֶת עִמַרִי הל МАЙ ШӘП тз‏ 1707 לאדישב | 
у>‏ בת" עשה רְמיָה בר שקרים לא לנגד עיני: 
сро 8‏ אַצְמִית ו ו לְהַכְרִית түтету‏ 
х и‏ 
קב קב Psat. СП.‏ 
рр РЕЛ з‏ כהיצטף БО)‏ הוה ושפך שיחו: пут.‏ 
прод з‏ תְפַלְתִי ושעי мл тох‏ אַל-ּסְתר (р‏ 
ממ үр‏ צרדלי המהדאלי אד ие‏ 
ТУШООР +‏ ומוי ИЧП? толар‏ הכה 5055 
А‏ ובש לכי ִי “тб‏ 555 לחֲמִי: מקול אִנְחְתִי דּבְקָה 
уд"‏ לבְשְׂרִי: דמיתי לקאת тро‏ תי шеша‏ 
5 שקדתי ъз л‏ ודד עלג: כְּלהים “гут‏ 
י איבי НИЗ р З‏ כִּראָפֶר ЕЙ РОЗА штор‏ 
גג тече тере ‘раз‏ וקצפף אלכנ 
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в УТ тїз лур үх 1 תַתשְׂמַח‎ М כָּל-אֶלְהִים:‎ 
9 555 [рү יהָה: כּיאִתה יְהוָה‎ Бу 25 
‚ур лут אִהָבִי‎ сото ָאָרץ מאד נעליתְ‎ 
:ג‎ уту: ому, מיך רַשָעִים‎ ТРЕП РАБ “ЫР רֶע‎ 
аз צדיקים פיהוה והוז‎ ар לצדיק וּלישריחלב שַמְחָה:‎ 
Петр -э® 
צת‎ Psa. ХОУШ. צח‎ 
א‎ туртту повр מזמור שירו ליהוה ו שִׁיר‎ 
а ших לעיני‎ апу лут הודיע‎ УЧР לו ימו רע‎ 
3 לבית ישראל רְאוּ‎ іту | ТТЕП - ПОРТУ ЛӘ 
1-55 путь арч лох את ישועת‎ тутак 
ה‎ $25 "рр тир ЕТ АВТ ЧУТ лв РЫП 
в чо | שופר הריעו לפני‎ Эр פחצצרות‎ ЧН וקול‎ 
1 т пуро בָה:‎ ТА הבל‎ ЖОБ шшр пт 
° הארֶץ‎ БР КЗ? לפגידיהוה‎ арар הָרִים‎ Рр 
בְּמִישָרִים:‎ Ў ОЧАР бап Бы 
ИХ 2841. ХСІХ. WY 
4 א‎ мүт, הָאָרֶץ:‎ шш лт עמים ישב‎ Ча ЛУТ 
зт чай тт тороу הא‎ шо) БТ и 
4 гуз מִשְׁפַּט 274 אַתָּה‎ чер л קדוש הוא:‎ к 
ה‎ т) אַתָּה עָשִיתִ:‎ Бри Пр מִישְׁרָים מִשְפָּט‎ 
6 קדיש הא משה‎ “АВА ְהָדֶם‎ маани הוה אֶלהינו‎ 
уу сср בְַּרָאִי שמי‎ као тле РОМ 
1 חק‎ ТАНЯ שמרו‎ шт והוּא יַעֲגֶם: בְּעַמד 00 בר‎ 
8 р тл кр} אַתָּה 57% אל‎ ук נתדלמו: הוה‎ 
9 “уо ТҮЙ уй על-עֲלִילֹתֶם: רומו הוה‎ =, 
אַלקינו:‎ тут рер קדשו‎ 
ב מומור‎ 


пто הא‎ у. 6. .ד סל קמף | ציט‎ 1. ПЗ 
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лами. Поклонитесь Ему, већ боги. Услышалъ, и возрадовался 8 
Сенъ, и возвеселились дочери Гудины ради судовъ Твоихъ, Гос- 
поди; Потому что Ты, Господи, высокъ надъ всею землею, пре- 9 
вознесенъ надъ всБми богами. Любящіе Господа! ненавидьте 10 
зло. Онъ хранить души святыхъ Своихъ; изъ руки нечестивыхъ 
исторгаетъ ихъ. Свфть изливается на праведника и на правыхъ 11 
сердцемъ Beceaie. Радуйтесь, праведные, о Господ и славьте 12 
имя святое Его. 


ПСАЛОМЪ 98. 


Псаломъ. 


Воспойте Господу новую п$ень, потому что чудеса сотворилъ 
Онъ. Его десница и Его святая мышца доставили Ему поб%ду. 
Явилъ Господь спасеніе Свое, предъ очами народовъ открылъ 2 
правду Свою. Вспомнилъь Онъ милость Свою и вфрность Свою з 
къ дому Израилеву. Увидфли 365 пред®лы земли спасене Бога 
нашего. Восклицай Господу вся земля; пойте, восклицайте и 4 
бряцайте; Бряцайте Господу на гусляхъ, на гүсляхъ и съ гла- 5 
coms псалмопънія; На трубахъ и при звук® рога торжествуйте 6 
предъ царемъ Господомъ. Да плещетъ море, и что наполняетъ 7 
его, вселенная и живущіе на ней; Р®ки да рукоплещуть; горы 8 
вм®ст® да ликуютъ. Предъ лицемъ Господа, Который пришелъ 9 
судить землю. Онъ будетъ судить вселенную правдою и народы 
правотою. 


ПСАЛОМЪ 99. 


Господь царствуетъ: трепещутъ народы; возсъдаетъ на Херуви- 
махъ: колеблется земля. Господь на Сіон великъ, и высоЕъ 2 
Онъ надъ вс®ми народами. Да славятъ великое и страшное имя з 
Твое: святъ Онъ. И силу царя, любящаго правосудіе, Ты ут- 4 
вердилъ въ правот; судъ и правду во Іаков® Ты устроилъ. 
Превозносите Господа Бога нашего, и покланяйтесь подножію 5 
Его: свять Онъ. Моисей и Ааронъ изъ священниковъ Его и 6 
Самуилъ изъ призывающихъ имя Его, призывали Господа, и Онъ 
услышалъ ихъ. Въ столп облачномъ говорилъ Онъ къ HUME; 7 
они соблюдали Его свидътельства и уставъ, который далъ Онъ 
имъ. Господи, Боже нашъ! Ты услышалъ ихь; Ты былъ для 8 
нихъ Богомъ прощающимъ и мстителемъ за 528 ихъ. Превоз- э 
носите Господа, Бога нашего, и покланяйтесь на святой rOpB 
Его; потому что святъ Господь, Богъ нашъ. 
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8. „Не ожесточите сердца вашего, какъ въ Мерив®, какъ въ 
день искушенія въ пустынз, 

9. Tas отцы ваши искушали Меня, испытали и вид%ли д ло Мое. 

10. Сорокъ л®тъ негодовалъ Я на TOTS родъ и сказалъ: это на- 
родъ, блуждающій сердцемъ, и не знають они путей Моихъ, 

11. Тавъ что я поклялся въ гиъвъ Моемъ, что они не а 
въ покой Мой.“ 


ПСАЛОМЪ 96. 


2 Воспойте Господу новую пень; воспой Господу воя земля. Boc- 
пойте Господу, благословляйте имя Его, благов®ствуйте со дня 
з на день спасеніе Его, ВозвЪщайте въ народахъ славу Его, во 
4 веБхъ племенахъ чудеса Его; Потому что великъ Господь и до- 
5 стославенъ, страшенъ для всфхь боговъ. 12575 265 боги наро- 
6 довъ ничто, а Господь небеса создалъ. 02888 и величіе предъ 
т лицемъ Его, сила и красота въ святилищъ Его. Воздайте Гос- 
в поду, племена народовъ, воздайте Господу славу и честь; Воз- 
дайте Господу славу имени Его; принесите даръ и идите во дво- 
9 ры Его; Поклонитесь Господу въ благолЪшіи святыни. Трепещи 
10 предъ Нимъ, вся земля! Скажите народамъ: Господь царствуеть; 
вселенную Онъ утвердилъ, чтобы она не поколебалась. Онъ бу- 
11 деть судить народы праведно. Да возвеселятся небеса, и да 
торжествуеть земля; да плещетъ море, и что наполняеть его; 
12 Да скәчетъ поле, и все, что на немъ; да ликуютъ тогда већ 
18 дерева дубравы, Предъ лицемъ Господа, Который пришелъ, Ко- 
торый пришелъ судить землю. Онъ будетъ судить вселенную 
правдою и народы върностію Своею. 


ПСАЛОМЪ 97. 


Г осподь царствуеть: да торжествуетъ земля; да веселятся мно- 
2 гочисленные острова. Облако и мракъ вокругъ Него; правда и 
з правосудіе основаніе престола Его. Огонь предъ Нимъ идетв 
4 и попаляетъ вокругъ враговъ Его. ОсвБщаютъ молніи Его все- 
5 ленную; видить и трепещеть земля. Горы, кавъ воскъ, тають 
в ors лица Господа, отъ лица Владыки всей земли. Возвёщають 
т небеса правду Его, и видятъ вс народы славу Его. Да посты- 

дятся већ, служащіе истуканамъ, хвалящіеся ничтожными идо- 
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рох היום‎ тр עם מרעיתו וְצָאן‎ қу אֶלחינו‎ 
ר‎ Бї כִּמְרִיבָה‎ 22552 молк УГ 5 
פַעלי:‎ ктш “ліз ПРИЗ СУШ שר‎ 2702 9 


צו צר PsaL. XCVI.‏ 
פא עירו пто‏ שיר шт‏ שירו ליהוה כְּל-הָאָרֶץ: שירו 
:לחתה 1295 тїр ТУР‏ מיוםחליום יְשוּעָתִי: ספרו 
ОЗ +‏ כְּבורָו кезго‏ נפלאוֹתיו: 5“ דול гт‏ 
рт л‏ אד טרא הא עלכָל-אֲלהָים: бурр‏ 
6 העטים 555 יחה Шур‏ עַשָהג הְדזְקָדֶר לפניו 
ז עו וְתפְאָרָת луто ШП МИТРЮР‏ משפחות עמים 157 

ТУКУ ТӘР ТЩ луто הָבו‎ р 755 לחה‎ в 
חולו‎ ©чрттиз ובאו להצרותיו: השתחוו ליהה‎ з 
эз התבו‎ Бр тт בגלם ו‎ тук лето; ве ` 
ЫП шот ЗЕ" עמים בְּמִישָרִים::‎ [Т утар и 
או‎ укр 0 бу ומלאו:‎ БА גי הָאָרֶץ ירֶעם‎ 
РАКЕ арка тут לפני‎ АР ЗН з 
ИРАКЕ בצק ועמים‎ ОБ В 

צז 15 PsAL. ХСҮП.‏ 
бр 198 ПУ ка‏ הְאָרֶץ ישמ сух‏ רפים: Бат]‏ 
ПЕТР‏ עדק КОР ГОР ВВ‏ אש тә?‏ תלד 
эра‏ סָבִים צָרָיו: הארו туа‏ תבל רְאַתָה тт‏ 
ה הָאָרֶץ הָרִים ונג (מטו מלפני הוה מלפני зл‏ 

тюз чахор акт) צדקו‎ сухт הָאָרֶץז הגידו‎ 5 
707 הַמתְהַלְלִים בְאֲלִילִים‎ БРВ ָּל-ְבְרִי‎ ҮЭ, т 
כל‎ SOA 


0.18 .ד {Ор РО‏ צ"ז .1 .ד כל קמ 
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лут‏ עדת | נְאְמְוּ шл "ГӘ? "ЮЗ‏ יְהוָה ה 
ИЛЕ ТК?‏ 

Рвлт. ХСТУ. “УХ‏ צד 
ПЖ‏ יהוה אל ГҮР‏ הופיע: Мру]‏ שפט рту‏ א + 
הָשב ל Жалгаш Дил тур 7р зо‏ 
רְשְׁעִים дЫ ору т р ор‏ פּלפעֲלֵי Al‏ 
ЛП зәт Му" уз‏ + אַלְמֶנֶה ЧИ‏ הרט 7 
ְתומִים ירעחו: БКИ‏ לָא ПЛАТ‏ ולאחיבין אלהו : 
שלב: בו ПЕР ТҮЗ 551957523 ша‏ המע 8 
7% הלא УСК Ор‏ עין Коп‏ יַבִּיט: הֵיכָר נויִם “кып‏ ` 
יח Тро‏ אֶדֶם ЛТ ілу‏ ידע מחֲשְׁבָוֹת 615 >= п‏ 
הַמ 1557 אשרי “ЗЕЛ‏ אֶשָרתִיפְרנו Т‏ ומחורְתְף їз‏ 
интел‏ להשקיט לו מימי רֶע עך тр,‏ לרשע שחת: з‏ 
ו | לאמש הוה עמ ִחַלְתו לא а ре, {л‏ 
שוב מִשְפַט АЛК‏ בּלישרידלב: шүл‏ לי вш‏ 
зуут шучу‏ לי уюш;‏ אָון: לולי рур НТ‏ זו 
לי כּמְלֿט | ПЗУ‏ המה נפשי: אִיאמרְתִי Фут ПЕР‏ 18 
חס Эр рр Лут‏ שרעפי лр‏ חומ יג 
ישפשעו נפשי: Кро АБТ‏ הת יצך Орр‏ עָליחק: כ 
ТИШ‏ על-נפש צדיק р) Шр‏ ירשועי: מחו יחה לי 5 
ДУРУ?‏ !אלהו ҮЗ уо‏ שב עליהם | אֶת-אונם > 
пур‏ ימת ләк тут ойу!‏ 

PsaL. XCV. МХ‏ צה 
לָכוּ )7 ליהוה трча)‏ לצור ктш ПЕТР РОУ‏ 
ТТ‏ בזמרות р Мо уор‏ אל נְדל з; їр лут‏ 
ЕЛЕ ЖЕЛ тух гуруру‏ 
Б‏ אַשַר-לו הַים וְהוּא עָשָהו וִבְּשֶת тх т‏ באו ל 
ПЕРИ‏ ִכְרְעָה נבְרְכַה לפנריהנה рә‏ פ"הוּא ז 


г 
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Свидфтельства Твои весьма тверды. Дому Твоему, Господи, п0- 5 


добаетъ святость на долгое время. 


ПСАЛОМЪ 94. 


Боже отмщеній, Господи, Боже отмщенй! явись; Возвысься, 2 
Судя земли, воздай возмездіе гордымъ. Докол нечестивымъ, 3 
Господи, докол® нечестивымъ торжествовать? Они разглаголь- 4 
ствуютъ, говорять дерзко; величаются вс, дћлаюшіе беззако- 
sie; Народъ Твой, Господи, они угнетаютъ, и наслъдіе Твое 5 
они притфеняють; Вдову и пришельца убиваютъ, и сироть 6 
үмерщвляютъ, И говорять: не увидить Господь, и не узнаеть т 
Bors Іаковлевъ. Образумьтесь, безсмысленные люди! и невъж- 8 
ды, когда вы будете үмнБе? Создавшій ухо ужели He слышить? 9 
и устроившій глазъ ужели не смотрить? Ужели не обличить 10 
вразумляющій народы, научающій человћка вБдБнію? Господь 11 
знаеть мысли человЪческія, какъ ORB суетны. Блаженъ чело- 12 
в®къ, котораго Ты, Господи, вразумляешь и закономъ Твоимъ 
учишь, Чтобы дать ему покой во дни злые, пока изроется яма 13 
нечестивому. Не отринетъ же Господь народа Своего и наслћ- 14 
дія Своего не оставить; Потому что судъ возвратится въ прав- 15 
дБ; тогда за нимъ будуть вс правые сердцемъ. Кто возстанетъ 16 
за меня противъ 920726852 кто станетъ за меня противъ двлаю- 
щихъ беззаконіе? Ежели бы не Господь былъ mab помощни- 17 
комъ, то скоро упокоилась бы въ тишин душа моя. Когда я 18 
говорю: колеблется нога моя; милость Твоя, Господи, подкЕр®п- 
ляетъ меня. При умкоженіи скорби моей въ сердцъ моемъ утћ- 19 
шенія Твои даютъ отраду душ моей. РазвЪ станетъ сБдалище 20 
пагубы близъ Тебя, устрояющаго погибель по закону? Опол- #1 
чаются они на душу праведника и кровь невинную обвиняють. 
Но Господь сталъ моимъ пристанищемъ и Богъ мой твердынею 22 
убъжища моего; Онъ воздасть имъ за ихъ беззаконіе, за ихъ 23 
злодБӣство Онъ истребить ихъ, истребить ихъ Господь, Bors 
нашъ. 


ПСАЛОМЪ 95. 


Придите, воспоемъ Господу, воскливкнемъь ТвердынЪ спасенія 
нашего. Предстанемъ предъ лице Его со славословіемъ, въ 2 
пфеняхъ воскликнемъ Ему; Потому что Господь есть Bors ве- 3 
ликій и великій Царь Haas всфми богами. Въ Его рук% глубины 4 
земли, и высоты горъ Его же. Его море, и Онъ создалъ его, и 5 
сушу Его руки сотворили. Придите, повлонимся, падемъ, пре- 6 
клонимъ кол®на предъ лицемъ Господа, Создателя нашего; По- 7 
тому что Онъ Богъ нашъ, а мы народъ паствы Его и овцы руки 
Его. Нын%, 0, если бы вы послушали гласа Ето: 
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Е и PEA‏ ב 
в тебя не коснется. Только смотрЗть будешь очами твоими и уви-‏ 
ө дишь возмездіе нечестивыхъ; Потому что Ты, Господи, уповаще‏ 

10 мое. Всевышняго избралъ ты своимъ прибъжищемъ. Не при- 

ключится тебЪ зло, и ударъ не приблизится къ жилищу твоему; 

11 Потому что Ангеламъ Овоимъ Онъ заповъдаетъ о теб охранять 

12 тебя на весБхъ путяхъ твоихъ. На рукахъ понесутъ тебя, чтобы 

18 ты не претенулся о камень ногою твоею. На льва и аспида на- 

14 ступишь; попирать будешь львенка и дракона. „За то, что онъ 

возлюбилъ Меня, избавлю его; защищу его, потому что онъ по- 

15 зналъ имя Мое. Призоветъ Меня, и услышу его; съ нимъ Я въ 

16 скорби; избавлю его и прославлю его; Долгоденствіемъ насыщу 

его, и явлю ему спасеніе Мое.“ 


ПСАЛОМЪ 92. 


з Псгломъ. Пфень на день субботній. Хорошо славить Господа 
з и пБть имени Твоему, Всевышній, ВозвЪщать утромъ милость 
4 Твою и вфрность Твою ночью, Ha десятиструнной и на аре%, 
5 при искусной игр на гусляхъ; Потому что Ты возвеселилъ меня, 
Господи, твореніемъ Твоимъ, дЪлами рувъ Твоихъ я восхищаюсь. 
6 Kass велики дфла Твои, Господи! весьма глубоки помышленія 
т Твои. Человћкъ несмысленный не знаеть и невфжда не раз- 
8 умфетъ этого. Когда нечестивые возникають, какъ трава, и цвћ- 
туть 65, дЪлающе беззаконіе; это для MOO, чтобы быть ис- 
10 Требленными на вки. А Ты, Господи, высокъ въчно. В®дь 
воть, враги Твои, Господи, BEAL вотъ, враги Твои гибнутъ, раз- 
11 сыпаются BeB, дБлающіе беззаконіе; А мой рогъ Ты возносишь, 
19 кавъ роњ единорога, я умащенъ свЪжимъ елеемъ; И око мое 
_ видитъ враговъ моихъ, и о возстающихъ на меня злодфяхъ слы- 
13 шатъ уши мои. Праведникъ, RARE пальма, зеленћетъ, какъ кедръ 
14 на Ливан%, возвышается. Насажденные въ домВ Господнем, 
15 они зеленћютъ во дворахъ Бога нашего; Еще плодовиты онии 
16 въ старости, тучны и зелены они, Чтобы возвЪщать, что праве- 
денъ Господь, твердыня моя, и н®тъ въ Hens неправды. 
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Господь царствуетъ; величіемъ Онъ облеченъ; облеченъ Гос- 
подь, могуществомъ Онъ препоясанъ; и вселенную Онъ утвер- 
2 дилъ, чтобы она не колебалась Утвержденъ престолъ Твой 
з искони; отъ вћка Ты. Возвысили р®ки, Господи, возвысили р®- 
4 ки голосъ свой, возвысили рћки шумъ свой; Сильнзе шума водъ 
многихъ, сильнће волнъ морскихъ, силевъ на высот Господь. 


чур אליד לא עש: רק‎ рр מצדף | אִלָף וּרְבְבָה‎ 5 
"Ато пүт כִּראִתָּה‎ атур רְשָעִים‎ гу орг 
רעה גע לאריקרב‎ К ЛЫШТАР מענף:‎ Ар על‎ 
тетт? ЧҮ??? יצוהדלך‎ оўою בְּאָהָלָּ כי‎ и 
ж-н же: בְאֲבְן רנלד+‎ рте рК על"כפים‎ 0 
וְתגן: כי בי חשק ואֲפַלְמֲהי אשנבהי‎ ТЫР תרְמם‎ Түн 
מו אָי בְצָרָה אחלצהו‎ чуу гру Утор № 
בִּישוּעְתִי:‎ ЛЙЛЫ ҮРК сл УК ата) :5 
Psa. ХОП. ל צב‎ > 
הַשבָּת: טוב להודות ליחה וּלומֿר‎ Шр שיר‎ аро א‎ 2 
פלילות:‎ эро חס‎ “рр להניד‎ 11790 РО 
עליעשור 552 עלן הגיון בְּכנר:. כִּי שמחקני‎ 5 
הוה‎ РУР מה"נדלו‎ Раа е 
לא-‎ ОБЕ לֶא ידע‎ "ЭШЛИ ГТГШЙТӘ арар מאד‎ т 
“оор רְשָעִים!כּמִי שב וַצִיצו‎ ПЫЗ אֶתהאת:‎ Г! в 
пир מְרוֹם לעלם‎ ПА א להשְמדם עדיײעד:‎ + 
“втор АВГ יאכדו‎ ТЕХ ПИР 01 ЕХ 
ту юрт כּרְאִים קרני בלתי 1905 רענן:‎ ЕЛИ 1 
“әл צדיק‎ ГУК מרעים תשְׁמַענָה‎ “0 сур “0З 13 
пата лут тда שָׁתוּלים‎ лди шо ТРОЕ: м 
ПТ БУТ ШУЙ тарз ТОЛ עוד‎ ТҮТӨ טו אֶלהינו‎ 
ИВ ЛУИ? צורי‎ Лут Тр 79 16 
PsaL. ХОШ. JX 
התאןך. אףדתפון‎ улут оро לכש‎ тщ Чр ПИТ א‎ 
їр) спек מאָו מעולם‎ МОУ 12} תבל בַּליתְמוט:‎ 3 
ишт тур קולם ישאי‎ гіу 0) יה‎ лр; 
=з т מקלותומים רפים אַדִירִים מַשָבְּריים‎ + 


יהוה 
ציב .16 т.‏ שלחה קרי = ציג .1 фор Уря.‏ 
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ספר רביעי 
LIBER QUARTUS.‏ 

Рзлг. ХО. 5 
кз ү מָעון אה‎ УК לְמעָה אִישְהְאֶלְרִים‎ Жоюп 
2 ולי‎ КОЛЯ לה‎ Бб 1 5365 : "з 
з АБК אנוש עד"דכָא‎ от עדדעולם אַתָּה אֶל:‎ су 
4 כִי‎ лк оўо чрўур שובו בְנִדאָדֶם: כֵּי אֲלֶף שָׁנִים‎ 
ה‎ 285 үт Луй вп יעבר וְאַשְמוּרָה בְלילָה:‎ 
6 וחלף 5-5 ימולל וכש:‎ рп РЕЗ Ыт “пә 
т 700 שת ענתיטו‎ ПУТЫ באפ ובחמתד‎ осту 
зрә בְעְבְרְתְף‎ 38 мәгәр ‘р гю עלמנו למאוֹר‎ 
וְאָם י‎ МАЙ כְּמההָגָה: | ימידשנוינוּ | בָּהֶם שבעים‎ Я 
חיש‎ 17) рур Эр ШТ НА שמונים‎ ПАБ 
п למנ‎ {ТООЛОР אפ וכִירָאֲתֵ‎ аа 
1з “у-ту пүт חָכְמָה: שׁוּבָה‎ 552 КОЈ הודע‎ ралу 
м пол ЛИЛИ рот раз ото орут 
מו‎ уо ЗКО שמחו ימת יקנו שת‎ лур 
5 шуу чту על"בְניתָם:‎ ТҮЙ פעליך‎ ошхо ТЕТ 
ומעשה‎ зор כִּנְנָה‎ ат ומעשה‎ ЗОЎ אֲלהינו‎ чулк 
ИРИ ידינו‎ 

PsaL. ХСІ. NY‏ צא 
ישב בְּסְתֶר ПОХ‏ 005 שדי ДОГ‏ אמר ליוה крт‏ ג 
арто ЧАРХ ТТЛ‏ כִי הא чш‏ מפח יקוש 
570 הַוּת: בְאָבְרְתו | יסד לד ТЕГ‏ 000 4 
Хуп Хо плох топо) тх‏ מפחד фе.‏ מחץ пя”‏ 
чор ББК ЕТО ШТ‏ מקב שד ишлар‏ יפל 5 
וש ₪ יר מצדך 


צ'. у.‏ שתה קרי .12 у.‏ פתח באתכת 
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Молитва Моисея, челов ва, Божия. 


Господи! прибъжищемъ Ты былъ намъ изъ рода въ родъ. Прежде, 2 
ч®мъ горы родились, и Ты сотворилъ землю и вселенную, и отъ 
вћка и до вЪка Ты Bors. Ты возвращаешь челов ка, въ тлЪніе з 
и Ты говоришь: возвратитесь, сыны челов чесые! Потому что 4 
тысяча л®тъ предъ очами Твоими, какъ день вчерашнїй, когда 
онъ минулъ, и какь стража ночная. Ты уносишь ихъ потокомъ; 5 
они проходятъ, какъ сонъ; по утру они, RARE трава, которая зе- 
ленћетъ: По утру она ивфтеть и зеленфеть, а вечеромъ подеђ- 6 
кается и изсыхаеть. Да, мы изнемогли отъ гн®ва Твоего и отъ 7 
ярости Твоей мы смутились. Ты положилъ преступленія наши 8 
предъ Тобою и тайное наше предъ свћтомъ лица Твоего. Да, Bch 9 
дни наши прошли 0тъ негодованія Твоего, изчезли л®та наши, 
какъ звукъ. Дней л®тъ нашихъ всего до семидесяти ABTE, а 10 
ири кр$пости до осьмидесяти ABTE; и самая лучшая пора ихъ 
изнуреше и суета, потому что они протекають быстро, и мы уле- 
таемъ. Кто знаетъ силу гнва Твоего и ярость Твою, соразиВр- 11 
ную страху предъ Тобою? Научи насъ такъ счислять дни наши, 12 
чтобы намъ пріобръсть сердце мудрое. Обратись, Господи! До- 8 
Koa? и умилосердись надъ рабами Твоими. Утромъ насыть насъ 14 
Твоею милостію, и мы будемъ радоваться и веселиться BO 5 
дни наши. Возвесели насъ по м®р® дней, 65 которые Ты смирялъ 15 
насъ, мо Mnpr лъть, въ которыя мы видфли бВдствіе. Да явится 16 
аадъ рабами Твоими дЪло Твое и слава Твоя надъ сынами ихъ; 
Да будетъ благоволевіе Господа, Бога нашего, съ нами, и дБло 17 
рукъ нашихъ утверди для HACE, и 2520 рукъ нашихъ утверди. 
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Жлвущій подъ покровомъ Всевышняго въ т®ни Всемогущаго по- 
чиваеть. Я говорю Господу: Ты прибъжище мое и защита моя, 2 
Bors мой, на Котораго я уповаю. В$дь Онъ избавить тебя отъ з 
сЖти птицелова, отъ гибельной язвы; Перьями Своими OCBHHTE 4 
тебя, и подъ крыльями Его укроешься; щитъ и латы вфрность 
Его. Не убоишься ужасовъ ночи, стрълы, летящей днемъ, Язвы, 5 а 
ходящей во мрак%, заразы, опустошающей въ полдень. Подл 7 
тебя падетъ тысяча и десять тысячъ по правую руку твою; но 
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а ls alo о 
будетъ непрестанно съ нимъ, и мышца моя будетъ укрфплять его. 
23 Не превозможеть его врагъ, и сынъ беззаконія не притћснитьъ 
94 ero. Сокрушу предъ лицемъ его враговъ его и ненавидящихъ 
25 его поражу. И вфрность Моя, и милость Моя съ нимъ; и Моимъ 
26 именемъ возвысится рогъ его. Простру на море руку его и на 
әт рБки десницу его. Онъ будеть звать меня: Ты отецъ мой, Bors 
28 мой и твердыня спасенія моего. И Я первенцемъ содВлаю его, 
29 верховнымъ надъ царями земли. Вђчно буду хранить милость 
зо Мою къ нему, и завБтъ Мой съ нимъ 250685. И продолжу 
a1 во вЪкь CEMA его и престолъ его, какъ дни неба. Если оста- 
вять сыны его законъ Мой и въ заповЬдяхъ Моихъ не будуть 
зә ходить; Если уставы Мои нарушать и повел®нїй Моихъ не бу- 
зз дуть соблюдать: То жезломъ накажу непокорство ихъ и удара- 
34 ми беззаконіе ихъ; Но милости Моей не отниму отъ него и не 
35 измВню въ върности Моей; He нарушу 888528 Моего и того, 
36 что вышло изъ усть Моихъ, не перемЪню. Объ одномъ поклялся 
зт я святостію Moen: не измню Давиду. Оћмя его будетъ въчно, 
38 и престолъ его, Ears солнце, предо Мною; Kars луна, онъ бу- 
деть стоять BO вћкъ, и свидЪтель въ облакахъ вБренъ.“ Села. 
a9 Ho нынъ Ты отринулъ и презрълъ, прогнфвался на помазанни- 
40 ка Твоего; Пренебрегъ завътъ съ рабомъ Твоимъ, повергъ на 
41 землю вБнецъ его; Разрушилъ 265 ограды его, крБпости его 
42 превратилъ въ развалины. Расхищають его 365, проходяще пу- 
48 темъ; онъ сталъ посмЬшищемъ у 0002201 своихъ. Ты возвы- 
силъ десницу враговъ его, обрадовалъ веЪхъ противниковъ его; 
44 Ты обратилъ назадъ остріе меча его и не поддержалъ его на 
45 брани; Ты отнялъ блескъ его и престолъ его на землю повергъ; 
2 Сократилъ дни юности его, облекъ его стыдомъ. Села. Докол%, 
Господи, будешь скрываться непрестанно, будеть пылать, какъ 
48 огонь, ярость Твоя? Вспомни, какой мой вЪкъ, на какую суету 
49 сотворилъ Ты вс®хъ сыновъ челов ческихь? Какой челов®къ 
можеть жить и не увидитъ смерти, спасетъ душу свою OTE рукъ 
50 преисподней? Селі. Гдћ прежнїя милости Твои, Господи, 0 *о- 
51 торыхъ Ты влялся Давиду вЗрностю Твоею? Вспомни, Госпо- 
ди, поруганіе рабовъ Твоихъ, которое я ношу въ нздрВ моемъ 
52 отъ всЪхь сильныхъ народовъ, Которымъ поносятъ враги Твои, 
58 Господи, которымъ поносять слды помазанника Твоего. Благо- 
словенъ Господь во вЬкъ. Аминь, аминь. 


„Ўй 
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ОШОЛ СУТ»‏ לאדישיא אויב בו וּבַדְעְלָה לא тоу‏ 
בה וכתותי РИ КЛА МХ рро‏ וְאִמִנְתִי ְחסְדִי ТОУ‏ 
"РИ Пур шт МАЙ 26‏ כים Т‏ וּבנְהָרָוֹת грил‏ 
и‏ הא р‏ אָבי אָתָה אלי וצור эк СИЛ‏ בכור 
эй ®‏ עליין למלְביאָרֶץ: לעולם орх‏ הדי 
ל ЧОЛУ) ТЇР К ЕР‏ לער РОМУ‏ ימי שְמִים: 
5 אסייעזבו Ко ЧАРБ) ріл ТЫ‏ ילכון: אמדחקתי 
Їл РГ 88‏ לָא ושמרו: וּפֶקְדְתִי בְשׁבְט ув‏ 
гурт м‏ עֲנם: От‏ לאדאָפיר מעמו ולא אשלר 
לה гррокр‏ לא"אחלל בְּרִיתִי ּמוצָא ЬЕ‏ לֵא ТУРЮ‏ 


рур УЗ אכוב:‎ ЧЕХ בכָדְשִׁי‎ СУУБУ; שחת‎ 37 
РТЫ עולם ועד‎ 15, тр гч שמש‎ БОЙ Пу 5 
עִםמְשִׁיהָָּ:‎ РОВД БӨЛ ПИЛА} 1179р 19) з 
222 פֶּרְצְתּ‎ 11р) РК? חקל‎ роу Г ПТ 8, 
ПИТТ פה כָל"עַבְרֵי‎ гро מִכְצְרִיו‎ Гр чр о 
השְמַחְת כְּליאויבִיו:‎ ТД ГЕ РЯД לשכניו:‎ ЛЕТ] 48 
Ул הקמתו בַּמלְחָמָה:‎ Кр) 1577 צר‎ БЕ מה‎ 
тор לְאֶרֶץ מרְתָּה: הקצרפ ימי‎ Коо) Туз > 
пур תִסְּתֶר‎ НИТ מָלָה: עדמה‎ пуло 129 הָעֲטיתָ‎ «т 
על"מה"שוא‎ тортто си гүр ХОУ תּבְער‎ 48 
ימלט‎ тл КП лыр מי‎ ЗЕЕ ברְאת‎ 9 
הֶרְאשנִים ו אַדני‎ ТЕГИ :79р כנפשו מידדשאִול‎ 

ОРГУ אדנִי רפת‎ 757 Гр לוד‎ РР ₪ 
אֲשֶׁר‎ ут рак עמִים: אשר חרפו‎ ШЫТОР בְחַיקי‎ 5 
әй! гй 29009 лут тта грр пору חרפו‎ = 

REEFS‏ תפלה 


у. 45. 7 ТГ? т. 29.‏ פתח בסיש 
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הנח > 


קר תִפִּלְתִי תִקְִּמַדָּ ПУТИ?‏ תונח נפשי תַסְתיר מו 
гумо тв‏ 0 אנ ונוע ТЕХ СПК; УУЗ‏ 78%{ 16 
ру 5»‏ חרוניד ТР‏ צַמְתְתנִי: рр‏ כמים לד 11 
?= הקיפו. учу ЗАК 56 ПРИМИ +99 р‏ 19 
מִוָעִי מהִשׁדְ: 
פט PsaL. LXXXIX.‏ פמ 

מַשבִיל КА ТӨР‏ חסדי ЛЛ‏ עולם МИХ‏ לדר א 9 
ר | אודיע אנת ГЕЗ‏ כִּאִמֹרְתִּי עשלם ЧАИ‏ יבה з‏ 
е‏ ן אָמונְתְךָ כָהֶם: כָּרְתִּי בְרִית לבְחירי: ִשְׁבַּעְתִי 4 
Еу т}‏ עד-עוֹלָם РТ јох‏ וּבְנִיתִי לְדְר"וְדור ה 
ТЫШ‏ סָלָה: тт‏ שמים сы пут Хов‏ 6 
ЯР‏ קדשים: ор‏ מִי בשחק ли‏ ליחוה ירמה ליהוָה ז 
בי אלים: А-а: ок‏ רפה ונורא в “Сэр‏ 
ут ВЕБ‏ אֶלהי צְבָאוֹת зрео РН‏ 
эры‏ סְבִיבּתְי: אתה מושל et шт тз‏ 
ליו МАХ‏ תְשָבְּהֶם: МЕХ‏ דַכָּאתָ 55-5 п учете эт]‏ 
гта ТТЕ‏ לך שמים אף"לך ארץ תבל מאה גג 
אַתָּה лт‏ צפון М‏ אַתָּה בְרְאתם תבר וְחֶרְמון 1з‏ 
ОЗ‏ לד רוע р уаш‏ ידד м чре Л‏ 

ЧО [з БУРЯ рУх‏ הָכָד ГК]‏ ידמו ЗЕ‏ טו 
אשר" הָעֵם СУТ‏ תרוּעָה. тз ГҮЛ‏ הלכה 16 
ДЕР Ето т т?з‏ רומו פִיהְתְפְארֶרת 18 
שמ трк‏ וּבְרְצנ р їр шет‏ ליחוה מנגנו 
ולקדוש Е ЖА‏ לחֲקִידִידוהאמר כ 
תי ער ато ау арор‏ מַעָם: чут “муо‏ גג 
учр ТӘР СТР‏ מִשׁהָיו: їр ЇЗ Т ЧК‏ אףד פע 
ה זרועי 


פיח .14 т.‏ פתח באתנח ‏ פיט .18 т.‏ תרום קרי 
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во мракЪ чудеса Твои и правду Твою въ землћ забвенія? Ноя 
къ 1662, Господи, взываю, и рано молитва моя встр$чаеть Тебя. 
Почто, Господи, отрваешь душу мою и скрываешь лице Твое отъ 
меня? Я стражду и издыхаю съ юности; несу ужасы Твои, сму- 
щаюсь. Меня постигла ярость Твоя; устрашеня Твои разру- 
шають меня; Окружаютъ меня, какъ вода, всякій день: обле- 
гаютъ меня отовсюду. Ты удалилъ отъ меня друга и искрен- 
няго; знакомые мои во мрак%. 
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Ученіе Eeama, Езрахита. Милости Господни буду п®ть вфчно, 
въ родъ и родъ буду возвЬщать BEpHOCTE Твою устами моими; 
Потому что я увЗренъ, что BABES основана милость, и на небе- 
сахъ Ты утвердилъ вЪрность Твою: „Я поставидъ зав®тъ съ из- 
браннымъ Моимъ, поклялся Давиду, рабу Моему: На в®къ ут- 
вержду сБмя твое, устрою въ родъ и родъ престолъ твой.“ Села; 
И небеса проповъдаютъ чудеса Твои, Господи, и вЪрность Твою 
сонмъ святыхъ; Потому что кто надъ облаками равенъ Господу? 
кто уподобится Господу между сынами Божіими? Богъ досто- 
поклоняемъ въ COHMB святыхъ, страшенъ для вевхъ, окружаю- 
щихъ Его. Господи, Боже воинствъ! кто силенъ, какъ Ты, Бо- 
же? И врность Твоя окрестъ Тебя. Ты владычествуешь надъ 
яростію моря; когда воздымаются волны его, Ты укрощаешь 
uxt. Ты низложилъ гордаго, подобно убитому; крБпкою мыш- 
цею Твоею 8865825 враговъ Твоихъ. Твое небо и земля Твоя; 
вселенную, и что наполняетъ ее, Ты создалъ; ОБверъ и югъ 
Ты сотворилъ; Өаворъ и Ермонъ о Твоемъ имени радуются. У 
Тебя мышца 65 силою, кр®пка рука Твоя, высока десница Твоя. 
Справедливость и правосудіе основаше престола Твоего; милость 
и истина идуть предъ лицемъ Твоимъ. Блаженъ народъ, который 
знаетъ трубный зовъ. Господи! въ св®т® лица Твоего ходять они; 
Именемъ Твоимъ восхищаются весь день и правдою Твоею пре- 
возносятся; Потому что Ты красота силы ихъ, и благоволеніемъ 
Твоимъ возвышается рогъ нашъ; Ибо отъ Господа защита наша, 
и отъ Святаго Израилева царь нашъ. Тогда говорилъ Ты въ 
видБніи угодникамъ Твоимъ и сказалъ: „Я 062825 помощь 
герою, возвысилъ избраннаго изъ народа. Я нашелъ Давида, 
раба Моего; святымъ елеемъ Моимъ помазалъ его. Рука Моя 
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ш ыш ш р зац ы шз К ore ы Лен с сше зу:‏ ב 
Покажи mab, Господи, путь Твой, я буду ходить въ истинЪ Твоей:‏ 11 
прилпи сердце мое къ страху имени Твоего. Буду славить Тебя,‏ 12 
Господи, Боже мой, веъмъ сердцемъ моимъ и буду чтить имя Твое‏ 
вЪчно; Потому что милость Твоя велика надо мною, и Ты исторг-‏ 18 
нулъ душу мою изъ преисподней. Боже! гордые возстали на‏ 14 
меня, и скопище притЬснителей ищетъ души моей; не пред-‏ 
ставляютъ они Тебя предъ собою. Но Ты, Господи, Боже мило-‏ 15 
стивый и блатосердный, долготерпБливый и богатый благостію‏ 
и вБрностю, Обратись ко MHS и помилуй меня; дай силу Твою‏ 16 
рабу Твоему и спаси сына рабы Твоей; Сотвори со мною знаме-‏ 17 
ве въ добру, да видятъ ненавидящіе меня и устыдятся, когда‏ 
Ты, Господи, поможешь MHS и ут$шишь меня.‏ 


ПСАЛОМЪ 81. 


Кореевыхъ сыновъ. Псаломъ. Пень. Основанія его на святыхъ 
2 горахъ. Любить Господь врата Сіона 60256 већхъ селеній Іако- 
3 ва. Славное возвЪщается 0 Теб, градъ Божій! Ceaa. Упомя- 
4 ну Египеть и Вавилонъ, какъ знающихь меня. Bors, Фили- 

стимляне и Тиръ съ 1001001010 скажуть: такой-то родился тамъ. 
5 О Сіон будуть говорить: тотъ и тоть родился BE немъ и самъ 
6 Всевышній укрЪпляетъ его. Господь въ переписи народовъ на- 
7 пишеть: этоть родился въ немъ. Села. Kars поющіе, такъ и 

ликующе, 265 источники мои къ Теб%. 


ПСАЛОМЪ 88. 


Пень. Псаломъ сыновъ Кореевыхъ. Начальнику хора. На Maxa- 
2 даеъ, для пнія. Ученіе Емана, Езрахита. Господи, Боже спа- 
3 сенія моего! днемъ я вопію, ночью я предъ Тобою. Да внидеть 
предъ лице Твое молитва моя, приклони ухо Твое къ воплю 
4 моему; Потому что пресытилась бъдствіями душа моя, и жизнь 
5 моя дошла до преисподней. Я сравнялся съ отходящими въ 
6 могилу; я сталъ, KARE человЪкъ 6095 силы, Между мертвыми 
брошенный, какъ убитые, лежащіе въ гроб, о которыхъ Ты уже 
7 не вспоминаешь, и которые отъ руки Твоей удалены. Ты поло- 
8 жилъ меня въ ровъ преисподній, въ мракъ, въ бездну. Отяго- 
тда на Mab ярость Твоя, и веВми волнами Твоими Ты поразилъ 
9 меня. Села. Ты удалилъ знакомыхъ моихъ отъ меня, сдБлалъ 
меня отвратительнымъ для нихъ, заключеннымъ, такъ что не MO- 
10 ry выдти. Око мое истощилось отъ горести; взываю къ Теб, 
11 Господи, весь день, простираю къ Тебв длани мои. Развћ HAAS 
мертвыми Ты сотворишь чудо? Pass умершіе востанутъ и бу- 
12 дуть славить Тебя? Села. Passi въ гробъ возвЪщаема будетъ 
18 милость Твоя и върность Твоя въ преисподней? Разв® познаютъ 
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ТЕЎ МОРЕ “59-955 ТЖ אדני‎ ТТК שמ‎ 5 
олко נפשי‎ Пот עְלֵי‎ Ур ТЕР לְעולֶם:‎ з 
קש‎ тулу עֲלֵי ועדת‎ чар וֹדִים‎ што РЕПА 4 
Мут) אלירחום‎ ЗН לְננְָּם וְאַתָּה‎ рор Ко) рр} 
תנְה"שְךְ‎ ЗИ 28 ПОВ וְאָמֶת:+‎ чолго) אפים‎ ЧК в 
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עור‎ ЧЕ АРЬЕ: 355 туо מפל‎ У שערי‎ з 
губою הגה‎ уй? וּבָבָל‎ шту тик тор הָאֲלהָים‎ + 
וּלְצין | יָאָמַר איש וְאִישׁ‎ шр ה וְצָור 5-5 |ה‎ 
בכתוב עמיכז‎ "Ыр ЛТ עליון:‎ ИЯ КҮТ ילדבה‎ 5 
{ТӘ כְּלימצִי‎ БОЛЬ ШУЙ) 10р БИ דוה‎ 
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חן ו‎ БК Лут שָמָש | ומ‎ Зр בְאֲהֲלִירְשְׁע:‎ Ун 
зт; ога לָא ימנעדטוב להְלְכִים‎ ут р В 
үтә рз ШК ИХ тШ 
פה‎ Рздг. LXXXV. פה‎ | 
אפ‎ аф ארצד‎ ЛУТТУ) לבנהקרח מזמר:‎ Пур 
з כְל"חַטָאתָם סְלָה:‎ трэ ЧЕ Р ПМ) Шри ПУ 
אֶלקי ה‎ ОЛУ ЧЕК כְל"עבְרָתֲך השיבות מחרון‎ ТЕХ 
в "ЇЙ הלעולם תָאַנףיבְנּ‎ ГОРУ כעסךף‎ АВТ ЗУ 
т үт 080) תָשּׁב תחיינ‎ ПЕК Ко БТР ЗЕК 
5 מה-‎ тнк чол ШӘЛ ДЫЛ יְהוָה‎ кчо г 
כ ו דר שלום אֶל--עמָוֹ ְאֶל-חֲפִידָו‎ ЛУТ бип ЧЕТ 
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1з у ўт) נשקף:‎ вер РТИ паха מאָרֶץ‎ 
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м г Тоқу 0р чу השההיחוה אָנ‎ Ўр тбл 
2х ПАК чш אָנִי השע‎ ртр נפשל‎ туру 
з אִקְרָא כָּל-הום:‎ КР ПЫСЫП ГОМ הבוטה‎ 
כִּאַתָה ה‎ КРК УР МК "ГКЗ рэр Шр; ПВО 
9 тїт прут грот ЧТО ПР אי טוב‎ 
тож ШЇр прив ра והקשיבָה‎ ПБЯ 
5 ТИЗЕР בָאָלהים | אד ואין‎ орт Гр 
эттуу Әр ТЙЛ אֲשֶׁר עשי‎ ор 
эрш рк прву тк Пур 
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помазанника Твоего; Потому что день во дворахъ Твоихъ лучше 11 
тысячи въ другихъ. Желаю лучше быть у порога дома Бозия, не- 
жели жить въ шатрахъ нечестія; Потому что Господь Bors солн- 12 
це и щитъ; Господь даетъ благодать и славу, не лишаетъ благъ 
ходящихъ въ непорочности. Господи Саваоеъ! блаженъ чело- 13 
ввеъ, уповаюшій на Тебя. 


ПСАЛОМЪ 85. 


Начальнику хора. Сыновъ Кореевыхъ. Псаломъ. Господи! Ты 2 
умилосердился надъ землею Твоею, возвратилъ плънъ Јаковлевъ, 
Простилъ неправду народа Твоего, покрылъ BCE гр®хи его, (Селд). 
Удержалъ всю ярость Твою, укротился Ors гифва Твоего. Воз- 
станови насъ, Боже, Спаситель нашъ, и прекрати негодованіе 
Твое Ha насъ. Ужели вБчно будешь гнваться на HACE, прострешь 
rrbBs Твой изъ рода въ родъ? Ужели снова не оживишь HACE, 
чтобы народъ Твой возрадовалея о 1665? Яви намъ, Господи, 
милость Твою и спасеніе Твое дай намъ. Послушаю, что говорить 
Bors Господь, когда Онъ будетъ изрекать миръ на народъ Свой 
и на избранныхъ Своихъ, чтобы они не обращались въ глупости. 
Села. Уже близко къ боящимся Его спасеніе Его, чтобы водво- 10 
рить славу въ земл® нашей. Милость и върность встръчаются, 11 
правда и миръ лобызаются. ВЪрность возникаетъ отъ земли, и 12 
правда смотрить съ 266605. И Господь дастъ благо, и земля 18 
наша дасть плодъ свой. Правда пойдеть предъ лицемъ Его и 14 
поставить на путь стопы свои. 

ПСАЛОМ. 86. 

Молитва Давидова. 
Приклони, Господи, ухо Твое и услышь меня, потому что я б®денъ 
и нищъ. Сохрани душу мою, потому что я облагодЪтельствованъ 
Тобою. Спаси раба Твоего Ты, Боже мой, уповающаго на Тебя. 
Помилуй меня, Господи, потому что къ Теб% взываю весь день. 
Обрадуй душу раба Твоего, потому что EB Тебъ, Господи, воз- 
ношу я душу мою. В%дь Ты, Господи, благъ, и снисходителенъ, 
и многомилостивъ ко всфмъ, призывающимъ Тебя. Услышь, Гос- 6 
поди, молитву мою, внемли гласу моленія моего. Въ день скорби 7 
моей призываю Тебя, чтобы Ты услышалъ меня. Н%тъ между 8 
богами такого, каєъ Ты, Господи, и HETE 1525 такихъ, какъ 
Твои. 265 народы, которыхъ Ты сотворилъ, придутъ, и по- 9 
влонятся предъ лицемъ Твоимъ, Господи, и прославять имя 
Твое; Потому что Ты великъ и творишь чудеса; Ты единъ Богъ. 10 
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ПСАЛОМЪ 83. 


2 Ilseas. Псаломъ АсаФовъ. Боже! не премолчи, не безмолвствуй 
з и не оставайся въ покоћ, Боже! Потому что, Bors, враги Твои 
4 возшум$ли, и ненавидящіе Тебя подняли голову; Противъ наро- 

да Твоего составили умыселъ и совЬтуютсл противъ хранимыхъ 
5 Тобою; Сказали: пойдемъ, истребимъ ихъ изъ народовъ, чтобы 
6 не вспоминалось болъе имя Израилево; Потому что единодушно 
т приняли 608525, вступили противъ Тебя въ союзъ: Шатры 
8 Едомовы и Измаильтяне, Моавъ и Агаряне, Гевалъ, и Аммонь, 
9 и Амаликъ, Филистимляне съ жителями Тира; И Ассуръ при- 
10 сталъ къ нимъ; стали мышцею сыновъ Лотовыхъ. Села. Сдфлай 

‘ums тоже, что Мадіамӯ, что СисарЪ, что Іавину у потока Кис: 
11 сона, Которые истреблены въ Аендор®, сдЪлались навозомъ дая 
12 земли. Поступи съ ними, съ князьями ихъ, KARL съ Оривомъ 

и Зивомъ, и со всБми вождями ихъ, какъ съ Зевеемъ и Салма- 
номъ, Которые говорили: овладфемъ селеніями Божіими. Боже 
15 мой! обрати ихъ въ пыль, въ солому предъ вЪтромъ. Какъ огонь 
16 сожигаетъ л®съ, и какъ пламень попаляеть горы; Такъ прогони 

ихъ бурею Твоею и вихремъ Твоимъ приведи ихъ въ смятеніе: 
17 Исполни лица ихъ безчестіемъ, чтобы они взыскали имени Тво- 
18 его, Господи! Да будутъ постыжены и смущены на в®ки, да по- 
19 срамятся и погибнутъ. И да знаютъ, что Ты, Которому имя: 

Господь, Единъ высокъ надъ всею землею. 


ПСАЛОМЪ 84. 


Начальнику хора. На Геөскомъ музыкальномъ орудіи. Сыновъ 
2 Кореевыхъ.. Псаломъ. Бакъ пріятны жилища Твои, Господи 
з.Саваоеъ!..-Отремится и льнеть душа моя ко дворамъ Господ 

нимъ; сердце мое м 520 мое восторгаются къ Богу живому. 
4 BEAL птичка, находить домъ и ласточка, гифздо себЪ, въ кото- 
i ромъ владеть птенцевъ своихъ; а я у одтарей Твоихъ, Господи 
5 Саваоеъ, Царь мой и Боже мой! Блаженны пребываюшіе въ до- 
6 мВ Твоемъ; они безпрестанно хвалятъ Тебя. Села. Блаженъ че- 

лөвБкъ, котораго сила въ 1665, у котораго въ сердцъ шествіе 

л жодраму. Проходяшіе долиною плача превращаютъ ее въ источ- 
8 ники, и весенній дождь покрываетъ ее благословеніями; Прихо; 
9 дать отъ силы въ силу, являются предъ Богомъ на Оіонъ. Гос- 
зюди, Боже Саваоеъ! услышь молитву мою, внемли, Боже Іаков- 
10 девъ! Села. Щитъ нашъ, Боже! носмотри и воззри на лице 
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PSAL. 1ХХХШ. № פנ‎ 
אַליְתְחָרֶש וְאל-‎ ДЕТ ОК ЗАИР МЫ א שיר‎ 2 
лоху) ТАЛИИ УТ אֶל: כידהנה אבי‎ оруп з 
לכו‎ мок ТАБУ НИИ סוד‎ тул עלהעמך‎ А 
עד כי נְעצוּ לב‎ оКУУ) לאזר‎ чо ִּכְחִידם‎ > 
מב‎ омру אָדום‎ СОПЫ יִכְרְתוּ‎ Г 79р ד‎ 
то) עס"ישבִי צור:‎ гов роз והַנְרִים: 252 ועמון‎ 8 
Буруу לבֶנלוט סָלָה:‎ УТ ה‎ ШР Тр אֲשׁוּר‎ 
-Кттуз туд; קישין:‎ Әрә ТЕР КҮТӨР [гуз п 
пад לַאֵרָמָה: שיתמו 1253 5-93 וְכוְאָב‎ 59 Тр 
את נְאות‎ рты כָּלנסיכמו: אשר‎ УЗОР 1з 
шур итте שיתמו כגלנל פקש‎ РА אַלקים:‎ м 
тез пет шур ОРТ патер чуге 5 
קלין ויבקשו שמך‎ БОБ תִבָהָלֶם: מלא‎ ДЕТ п 
דעו כ‎ ЕЖУ עדידעד‎ ДЕ בשו‎ ЛТ 
ИЛЕТ Я 20 ут שמְך‎ ЛК > 
PsaL. LXXXIV. ה פד‎ 
עלההגתית לבְניהקָרַח ממוֹר: מה=ידירות:‎ ПУ פא‎ 
Ўв | "дерш ИВР? צְבְאִית:‎ ПИ: 100905 5 
| נסיצפור‎ гр оок יו‎ рел יה לְכִי‎ пт 4 
אֶרז-‎ трав מַצְאָה בות וּדְרורוכן 1 לה אַשִׁר"שָׁתָה‎ 
מַלכִּי וָאלהָי: | שרי שבי‎ ПЗЗ пүт ТРИ ה‎ 
ПРОБ чр ертк אשרי‎ 17р чт, עוד‎ тр 5 
בַּלְבָבָםֹ עְבְרִיובְּעַמְק הַבְּבָא מעין ישיתוהו נס"בּרכות‎ 1 
КОВ АКТ אֶל-חָיל‎ ПО מֹרָה: ילכו‎ ПВР в 
тк הַאֲוֹנה‎ РЕП ЛУШУ ТИШИ сокту, בְּצון:‎ 9 
гр ув והפט‎ вр ראה‎ Зее Лр י עקב‎ 
- о Es 


уо ру. 4. ТЫ 
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ПИРУ ЧӨ האר‎ 
.זגפ פא‎ LXXXIL. פא‎ 
з לאלקים עלנו הָרִיעוּ א‎ ЛУП рр למנצח על-הגתית‎ 
з עַינָבָל:‎ БЛЯ рр итога ТУЙЛАР шр לאלתי‎ 
а חק לישְרְאל‎ чр пул ШР ПОЗ "Елш Ото урп 
6 שָמו בְּצָאתו‎ РРР | לאלהי 15007 עדות‎ БВУ הוּא‎ 


2 מִצָרָיִם ЗИ ПТК ГЕР‏ הַסִירותימַפָבָל ז 
ТЁЗ 220‏ מדוד תִעְבְֶנָה: בּאָרָה з ХМ) пер‏ 
"ПДК БУ “гр ТК‏ על"מי מְרִיבָה סָלָה: שָמע 9 
פמי НТИ‏ ב ЧЕ УТ? гетто ОКЗ:‏ 
אַל ПОРОЙ Мос‏ לאל 29р)‏ אָנכִי | ох ПИ‏ גג 
ЧАРТ‏ מאָרֶץ מִצְרָים הַרְחָביפיף у ПАКО‏ גג 
עמי לקוקי 20 ПКО‏ לי: РУЗ ИРИ‏ 18 
ео‏ ילכו Тор‏ לו СЫР‏ שמע לי м Ш?‏ 
оор лоот, артта‏ אוֹיביהָם УЗО‏ וְַל-צְֵיהֶם אֲשִׁים о‏ 
ЛУТ КАИР ГТ‏ יכמשודלו יקי БУ‏ לְעולם: ҮТ?"‏ זו 
ЛЫП ДОП?‏ ומצור ШОТ‏ אַשְבִּיע: 

פב PsaL. [ХХХП.‏ פב 
ממר оттур 533 БОК тро‏ בְּקב суо‏ א 
ГУУ РЕ‏ תשפטרעול ופגן атарот сф‏ 2 
שפטודדָל р ЛГ)‏ ורש הַצְדִיקו: פלְטודךל К‏ 4 
ТУЛ ТУР?)‏ לֵא ІР‏ ולָאיְבִיוּ Бо татр‏ ה 
БОР Ў‏ אֶרֶץ: אי אָמרפִי орк БР‏ וני 5 
зл о7о |5 20572 177‏ כַָחָד הַשָרִי הפלוו ז 
קמה אֲלהִים ТЫР‏ הָאָרֶץ в ттер т Аир‏ 
רטק שיט ה . שיר 


פיא .2 т.‏ דגש אחר שודק 
*66 
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будемъ призывать имя Твое. Господи, Боже Саваоеъ! возврати 20 


насъ; возсїяй лицемъ Твоимъ, и спасемея. 


ПСАЛОМЪ 81. 


Начальнику хора. На Геөскомъ музыкальномъ оруд1и. Асафовъ. 
Торжествуйте предъ Ботомъ, кр$постью нашею; восклицайте Бо- 2 
ry Іаковлеву; Возвысьте пВенопніе, взыграйте на тимпап%, на, 3 
сладкозвучныхъ гусляхъ съ псалтирью; Вострубите въ новом®- 4 
сячіе трубою, въ полнолуніе, для праздника нашего; Потому 5 
что тавовъ законъ у Израиля, уставъ отъ Бога Іаковлева. Во 6 
свидБтельство для 106288 Онъ поставилъ это, когда шелъ про- 
тивъ земли Египетской. Языкъ, котораго я не зналъ, я услы- 
mars: „Я удалилъ рамена ето отъ тяжести, руки его освобо- 7 
дились отъ корзинъ. Въ 65001918 ты призвалъ Меня, и Я изба- 8 
вилъ Тебя; услышалъ тебя изъ среды грома, испыталъ тебя у 
водъ Меривы. Села. Слушай, народъ Мой, и Я засвидБтельствую 9 
тебЪ; Израиль, 0, еслибы ты послушалъ Меня! Да не будетъ 10 
у тебя чужаго Бога, и не поклоняйся Богу иноземному. Я Гос- 11 
подь, Богь твой, изведшій тебя изъ земли Египетской; открой 
уста твои, и Я наполню ихъ. Но народъ Мой не послушалъ го- 19 
лоса Моего, Израиль не покорился Mab; И Я оставилъ ихъ 13 
на произволъ сердца ихъ, пусть ходять по своимъ мыслямъ. 
О, еслибы народъ Мой послушалъ Меня, сыны Израиля ходили 14 
путями Моими! Скоро покорилъ бы Я враговъ ихъ и на с0- 15 
противныхъ имъ обратилъ бы руку Мою; Ненавидящіе Господа 16 
покорствовали бы имъ, и благоденствіе ихъ было бы въчно; Я 17 
мк бы ихъ тукомъ пшеницы и изъ камня медомъ насыщалъ 
Ы .פיק‎ 


ПСАЛОМЪ 82. 


Псаломъ Асафовъ. 

Богъ сталь въ сони божіемъ, среди боговъ произнесъ судъ: 
Докол$ вамъ судить неправедно и оказывать лицепріятіе нече- 2 
стивымъ? Селі. Судите бфднаго и сироту; гонимому и нищему 3 
оказывайте справедливость; Избавляйте бБднаго и нищаго, изъ 4 
руки нечестивыхь исторгайте. Не познали, не уразумВли, во 5 
TENE ходятъ; поколебались већ основанія земли. Я сказалъ-было: 6 
вы боги и сыны Всевышняго 865 вы. Напротивъ того вы умрете, т 
хакъ человЪки, и падете, EARS всякій изъ вельможъ. Возетань, 8 
Боже, суди землю; потому что Ты наслЪдуешь 365 народы. 


1042 ПСАЛОМЪ, 19. 80. 


гићвъ Твой на язычниковъ, которые не знають Тебя, и на царства, 
т которыя не призываютъ имени Твоего; Потому что пожрали они 
8 [акова и жилище его разорили. Не помяни намъ прежнихъ без- 
закон нашихъ; пусть встрътитъ насъ скорће милосердіе Твое, 
9 ибо мы весьма изнурены. Помоги намъ, Боже, Спаситель нашь, 
для славы имени Твоего; избавь HACE и очисти OTE грћховъ на- 
10 шихъ ради имени Твоего. Для чего язычникамъ говорить: rab 
Bors, ихъ? да 00286708 извЪетнымъ предъ глазами нашими 
между народами отмщеніе за пролитую кровь рабовъ Твоихъ. 
11 Да придутъ предъ лице Твое вздохи узниковъ; силою мышцы 
12 Твоей сохрани обреченныхъ на смерть, И возврати седмикратно 
въ нёдро сосфдямъ нашимъ поношеніе ихъ, которымъ поносили 
13 Тебя, Господи! А мы, Твой народъ и овцы Твоея паствы, будемъ 
вћчно славить Тебя и изъ рода въ родъ возвћщать хвалу Теб. 


ПСАЛОМЪ 80. 


Начальнику хора. На Шошанним-Едуеъ. ОвидБтельство Аса- 
ә soso. Псаломъ. Пастырь Израилевъ! внемли; водящій, какь 
з овецъ, Іосифа, возсЬдающій на Херувимахъ, явись. Предъ Ез- 

ремомъ, и Веніаминомъ, и Манассіею возбуди 510615 Твою и 
4 приди спасти Bact. Боже! возврати насъ; возсіяй лицемъ Тво- 
5 имъ, и спасемся. Господи, Боже Саваоеъ! докол® пребудешь въ 
6 rues при молитвъ народа Твоего? Ты питалъ ихъ хлћбомъ 
т слезнымъ и поилъ ихъ слезами въ большой м®р®. Ты поставилъ 

насъ предметомъ распри для 0002262 нашихъ, и враги наши 
8 издБваются надъ нами. Боже Саваоеъ! возврати HACE; возсїяй 
9 лицемъ Твоимъ, и спасемся; Виноградную лозу изъ Египта Ты 
10 перенесъ, изгналъ народы и посадилъ ее; Ты очистилъ для нея 
11 исто, и она пустила корни свои, и заняла всю землю; Горы 

покрылись ея тБнію, и отрасли ея стали, как» кедры Божіи; 
12 Она простерла вътви свои до моря и отростки свои до рки. 
18 Почто разрушилъ Ты ограды ея, такъ что обрывали ee BCE про- 
14 ходащіе путемъ? Леной вепрь подрываетъ ее, и полевый звърь 
15 поядаетъ ее. Боже Саваоеъ! обратись, приникни съ небесъ, и 
16 воззри, и пости этотъ виноградникъ, И будь покровомъ надъ 

_ТВмъ, что насадила десница Твоя, и надъ отраслью, которую Ты 
17 уєрћпилъ для Себя. Онъ пожженъ огнемъ, пос®ченъ; отъ пре- 
18 щенія взора Твоего погибъ. Да будетъ рука Твоя надъ мужемъ 

десницы Твоея, надъ сыномъ человћческимъ, котораго Ты утвер- 
19 дилъ 0665. И мы не отступимъ отъ Тебя; оживи HACE, и мы 
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לאידע ועַל"מַמְלָכָוֹת אשר 305 לא‎ чук הניט‎ 
חשמו:. אל תְִכָר-‎ УДГ ару БШК בי‎ ктр } 
פִּי דלו מְאֶד:‎ "ИТД יקדמונו‎ "ҮЛӘ ל ענת ראשנים‎ 
אלהו ושענו עלדדכר כּבוד"שמ והצילנו וכפר‎ о 5 
7х הגוים‎ туох לקה‎ ЗЕЯ י עלד-חטאתעו לְמֶען‎ 
ТРУС РУХШ לָעינני נקמת‎ Бр דע‎ бок 
грло הר‎ Др ТЕЙ пре גג בוא‎ 
ТЕПЛЕ Е БРУТ 28 2959 сур о уб 12 
Е? 42 ПО עמף | וְצאן מרעיסף‎ ЗЛАЯ ПИ 
ҮТП 965} М} דור‎ 
PsaL. LXXX. 5 
רעה יִשְׂראֵלן‎ груз ЯРУ? אֶל"שְׁשַׁנֶם עדות‎ ПЕР א‎ 
382 יוסף ישב הַכְרְבִיִם הפִיעָה:‎ МЕР נהג‎ ПУ з 
לִישְׁעָתָה‎ пао ртг עָרָה‎ т ЕЛЕК | 
И ПИЛ Б УМС) אַלקים הַשיבנו‎ сыр 
הַאֲכַלְתָּם‎ ГРУ прег побу ‘тру אֶלקים צְבָאוֹת‎ > 
מדון‎ л ИРУ ПРЕ ופשקמו‎ проч што ז‎ 
ילעַנודלמו: אַלקים צְבָאִֹת השיכנו‎ АЛА ЛУШУ? 5 
58 рт Ура מִמִצְרָיִם‎ |р} У ЧӘ ПЫЛ? 
РЕКОМ УЧИ לפנ ותשרש‎ Пр трт 
уар פיה רואל תשלח‎ ТЕ ШҮ РЗ ו‎ 
"эр ПТ ТҮЙ ПУР ПЕ? Три ПЖ 8р 15 
ГУТ שרי‎ тр מלר‎ ТП торо עברי דרד:‎ м 
משָמִים וראה ופקד גפן‎ элд} др צָבָאוֹת‎ Оох מו‎ 
1 אַמִצְתָה‎ 18—22) "ру אֲשֶׁר=נְטַעָה‎ ТУШ + [את‎ 16 
תְהִיירְֶּ על-‎ АЛЕК Оруз проз Оха ПЕ 1 
Тә? ЛЬ Гр ЗРК БЕРТ איש‎ з 


תחיינו 


лот 6.  הלח[עז.נ4 וום קרי | פ‎ +. Ю.Ю 
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1 הסגיר: ווף‎ 9572 БУТ נפשם‎ Лр чүт Р чо 


52 ур“ בְמִצְרָיִם ראשית אונים כְּאֲהֲליחַם:‎ ш-р 
8 ולא‎ то2о ВЫХ} 178795 “ТЁЗ ונהָגם‎ ТОР [Хур 
54 קדשו‎ хере ОК) 4807 МЕР פחדו וְאֶתאויְבִיתָם‎ 
נה‎ А Шет מִפְנֵיהֶםגים‎ ЧУТ йз о הרזה‎ 
56 ЗАЕМ ТЮЛ КЕТ שבמי‎ РАЯ р 2 - ыт 
57 ҮЗҮШҮ ВМ לא שמָרוּ:‎ те > אתהאָלקים‎ 
зв בְבְמותַם‎ ҮЛГҮ רְמִיָה:‎ ГИР כאֲבוֹתָם גהְפְּכוּ‎ 
59 КЕ" “БГ ְקְנִיאוהו : שׁמע אָלהים‎ шры) 
שכן בְאֵרָם:‎ ЭЛИ שלו‎ рро וטש‎ чена מאד‎ 
| עמ‎ ҮЙ? בְִּדצָר: כ‎ РАНГ р לשְבִי‎ т 

as הַתְעַבֶר: בחוריו אָכְלָה חאש ובתולעיו לא‎ ЧАРТ 
5% לא תבְכֵינֶה: ויקץ‎ РМ 08) בַּחָרֶב‎ тз הלל‎ 


ATT 


66 הָרְפַת‎ "ПМ מײַן: וך צָרֵיו‎ ПУ כנְבוֹר‎ ЗК НУ 
вт Қо БЕК орол Рр? ОЛИ узт לְמו:‎ үру עולם‎ 
₪ {37 Ч ТАУ אֶת-שׁבְט יהודָה אֶתיהר‎ "ПЗП 
% לעולם: הבחר‎ тр РНК “уз כְּמֹרְמִים‎ 57 
п кое ממכלאת צאן: מאחר עלות‎ хр עַבְדִו‎ р 
72 555 Бп гр обру 157 2575 לרעות‎ 
{ШП ТЮЗ ИГР 

Psa. LXXIX. WY‏ עט 
מזמד рй‏ אָלקים בָּאוּ נוים | эор ратро‏ אד א 
527 קדשף שמו אֶתִרוּשְלֶם לעיים: грук тр‏ ג 
түзә а ТО?‏ הַשְׁמִַם שר ТТЕП‏ ד לְהותאָרֶץ: 

55 דָמֶם | פמים ШӘТ наси‏ ואין קובר: הי 3 
зулф 75870‏ לעג суб)‏ לסביבותינוּ: עדימה יהוז ה 
АКы‏ גל צַח “уэл‏ מא {рр‏ : שד הַמִתְּואָלד 6 


הגוים 
т. 68. ПМР‏ דגש אחר {Рл но +. 69. руш‏ 66 
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егы Ыы הלל‎ oon am > Rd 
и жизнь ихъ предалъ чум; Поразилъ всякаго первенца въ 51 
Египт, начатки рожденія въ жилищахъ Хамовыхъ; И повель, 52 
какъ овецъ, народъ Свой, и велъ ихъ, какъ стадо, пустынею; 
Bes ихъ безопасно, и они не страпгились, а враговъ ихь по- 53 
крыло море; И привелъ ихъ въ область святую Свою, на эту 54 
гору, которую стяжала десница Его; Прогналъ OTE лица ихъ 55 
народы, по жребію раздБлилъ ums 18625810 и въ шатрахъ ихъ 
поселилъ колна Израилевы. Но они искусили и огорчили Бога 56 
Всевышняго, и уставовъ Его не сохранили; Отступили и изм®- 57 
нили, Бакъ отцы ихъ, отскочили, какъ невфрный лукъ; Orop- 8 
чили Его высотами своими, и истуканами своими раздражили 
Его. Bors услышалъ, и воспламенился, и сильно вознегодовалъ 59 
на Израиля; Отринулъ жилище въ Силом%, скинію, въ которой во 
Онъ обиталъ между человъками; И отдалъ въ плБнъ славу 61 
Свою и красоту Свою въ руки врага; И предалъ мечу народъ 62 
Свой, и на насл®дїе Свое воспламенился. Юношей его поядалъ 63 
огонь, и дфвицамъ его не воспвали брачныхь пБсепъ; Свя- 64 
щенники его падали отъ меча, и вдовы его не плакали. Ho 65 
RARE бы отъ сна пробудился Господь, воспрянулъ, какъ сильный, 
воодушевленный виномъ, И поразилъ враговъ его въ тылъ, 66 
вЪчному сраму предалъ ихъ. И презрћлъ шатеръ 10010025, и 67 
колБна Ефремова не избралъ; A избралъ 20250 Тудино, гору 68 
Сіонъ, которую возлюбилъ; И устроидъ святилище Свое, какъ 60 
высоту небесную, и какъ землю, утвердилъ его на вЪкъ. И из- 0 
бралъ Давида, раба Своего, и взялъ его 015 дворовъ овчихъ, 

И ors доящихъ привелъ его пасти народъ Свой, Гакова, и на- 71 
сл де Свое, Израиля. И онъ пасъ ихъ въ чистотЬ сердца сво- 72 
его, и мудростію рукъ своихъ водилъ ихъ. 


ПСАЛОМЪ 19. 


Псаломъ А саФовъ. 
Боже! пришли язычники въ наслћдіе Твое; осквернили храмъ 
святый Твой; превратили Іерусалимъ въ развалины; Отдали 2 
трупы рабовъ Твоихъ въ пищу птицамъ небеснымъ, тВла свя- 
тыхъ Твоихъ звЪрямъ земнымъ; Пролили кровь ихъ, какъ во- 8 
ду, вокругъ Іерусалима, и brs погребающаго. Мы сдЗлались 4 
посмЬшищемъ у 6005268 нашихъ, поруганіемъ и посрамленемъ 
у окружающихь Bact. Докол%, Господи, будешь гнъваться не- 5 
престанно, будеть пылать, кавъ огонь, ярость Твоя? Пролей 6 


1040 ПСАЛОМЪ, 18. 
בשו‎ НТ и, 
20 товить столъ въ пустын? Bors, Онъ ударилъ въ камень, и по- 


текли воды, и полились рБки: можеть ли Онъ и хлЪбъ дать? 
21 приготовить ли и мясо народу Своему?“ За то Господь, услы- 

шавъ это, воспламенился, и огонь возгорћлся на Такова, и гн®въ 
22 поднялся на Израиля; Потому что не вЪзровали въ Бога и не 
23 уповали на спасеніе Его. Но Онъ далъ свыше повел ще обла- 
24 камъ, и двери небесъ отворилъ, И одождилъ имъ въ пищу ман- 
25 ну, и хл®бъ небесный далъ HME. Хлъбъ вельможь BE чело- 
26 BBE; 1062825 Онъ имъ пищи до сытости. Пустилъ по небу во- 
27 сточный вфтеръ и силою Своею навелъ южный; И, какъ пыль, 

одождилъ на нихъ мясо, и, какъ песокъ морскій, крылатыхъ 
28 птицъ; Повергъ ихъ среди стана ихъ, вокругъ жилищъ ихъ. 
29 И ли до пресыщенія; и доставилъ Онъ имъ желаемое. Но 

еше не отстали они отъ прихоти своей, еще пища ихъ была въ 
31 устахъ ихъ, 13285 Божій подвигнулся на нихъ, и убилъ туч- 
32 ныхъ изъ нихъ, и юношей Израилевыхъ низложилъ. При всемъ 
зз томъ они еще гръшили и не взрили чудесамъ Его. И окон- 
34 чивалъ Онъ дни ихъ въ сует и 2518 ихъ въ страхЪ. Когда 

Онъ ихъ убивалъ, тогда прибЪгали къ Нему, обращались и 
35 искали Бога; И вспоминали, что Богъ твердыня ихъ, и Все- 
зв вышній избавитель ихъ; Льстили Ему устами своими и язы- 
зт комъ своимъ лгали Ему; Но сердце ихъ нев®рно было Ему 
38 и нетверды были они въ 982595 Его. A Онъ, милостивый, по- 

крываюшій грВхъ и не погубляюпИй, часто останавливающій 
39 гиЪвъ Свой и не пробуждающій всей ярости Своей, Помнилъ, 

что они плоть, вЪтеръ, который уходитъ и не возвращается. 
40 Сколько past они огорчали Его въ пустынъ и оскорбляли Его 
41 въ необитаемой! Снова искушали Бога и Святаго Израилева 
49 раздражали. Не помнили руки Его, дня, въ который Онъ из- 
48 бавилъ ихъ отъ притћеснителя, Въ который сотворилъ въ Егип- 
44 ТЬ знаменія Свои и чудеса Свои на пол% Цоанъ: И превра- 

тилъ въ кровь р®ки ихъ и потоки ихъ, такъ что нельзя было 
45 пить изъ нихъ; Послалъ на нихъ насзкомыхъ, которыя уязвляли 
46 ихъ, и жабъ, которыя губили ихъ; Земныя произведенія ихъ 
41 отдалъ гусеницћ и труды ихъ саранчъ; Виноградъ ихъ побилъ 
48 градомъ и сикоморы ихъ морозомъ; И предалъ граду скотъ HXE, 
49 и стада ихъ молніи; Послалъ на нихъ палящій гифвъ Свой, 

ярость, негодованіе и б%дствіе, нашествіе злыхъ ангеловъ; 
50 Уравнялъ стезю TABBY Своему, не хранилъ отъ смерти души ихъ, 
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> אל 700 ПОФ‏ 32782 הן הַכּה-צור | Бр тшп‏ 
ְחֲלִים ישטפו = וכל תת אַםדיכין שאר Гру‏ 
א לכ | שָׁמֶע К) "Шр лут‏ נשקה ביעקב л‏ 
НОУ 2‏ בשְׁראֵל: כִּי לָא ткр ох‏ ולא בטחו 
2з‏ ₪ בשקה №‘ явь Бри‏ ודלתי שמ פְּתָח: 
БЫ “йл?‏ מן לאל У‏ נחן 1900 аль‏ 
зв‏ 555 555 איש тету‏ שלח לְהֶם 19555 стр эр‏ 
Ер штор “йз П ТРОИМ БУ 27‏ שאר 
וכְחָל Е‏ עוף и‏ ופל 2925 מחנהו פָבִיב 
{тїшїў 29‏ ואבלו чко КЕЯ‏ האופ х‏ לָהַם: 
Ж,‏ לאזר מִתַאְֲתָם עוד а Ню Бох‏ 
82 בְם ле или‏ = ובחורי у‏ הַכְרִיעַ: 555 
33 ואת учко‏ ולא הָאָמינ בְנפֲלאֹתי: м‏ 
шту 4‏ וּשׁנֹתֶם בַבָהַלֶה: ут ШОХ‏ וְשָבו 
дп гок 8‏ כִאֲלהִים צרָם וְאֵל 0 {ШОМ‏ 
утрам °‏ בְפִיָם בְלְשם בורלו НРУ шхо)‏ 
рУ Н‏ ולא לאָמ בְּבְרִיתו וְהָוּא רחום | יָכפר Коў;‏ 
39 ישחית АРИ‏ להשיב אפו לאיר כְל-הַמְתו: “эз‏ 
ПТ ЛОП "РВ‏ הולך үтү тоз тй] л‏ 
41 בַמדָכָר עָציבוהוּ בִּישימון: וישובו סי אל וקדוש 
окур а‏ התןי: לאקכךו гр сувун о тути‏ 
4 אָשָרדשָם בְּמצרִים אתותיו ЧЫП Прут ЗАРИ‏ 
מה ָדֶם יְאֲרֵיהֶם БАЗ пёр, угор Отот‏ ערב 
ү] ЗЕРУЛИ РТБ Борку 4 48‏ לַחָפיל БИ) Шш‏ 
ЗТ 75‏ 9925 נפנם пшр‏ בהנמל: ויסגר 
Бр отур ме 9‏ לרטפים: утат‏ או 
2 עָרָה מע ТД‏ משלחת тр рро‏ פס גיב 
——————— לאפו 


ү. 6.‏ חצו הספר בפסוקום 
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הָאֵל ו‎ ПАК דּרְבָךּ מיאָל נדול כּאלהִים:‎ ро БАНОК 


К “уз тугу בורוע‎ бом ПТУ בְעמים‎ пут פלא‎ ту? 
מיִם יְחִילוּ זג‎ МТ סְלֶה: באו מיָם אֲלהִים‎ БМ עלב‎ 
18 рлр гр תהמות: !רמו מים | עבות קול‎ ГҮ РЫ 
19 לבנל הָאִירי בְרְכִים‎ урул קול‎ шәт הצצ‎ 
במים כ‎ Б ттш Р) УНИИ л הבל‎ 
בד" גג‎ "әз כצאן‎ ГИ) УТО רבים ועקבומיף לא‎ 
ОПЕ משה‎ 
У РзАг. 1ХХУШ. My 
к “зр ЭЛК הטו‎ ЧТҮЛ עַמִי‎ Пуук לְאֶסף‎ БУВ 
2 чу חידות מנְקְדֶם:‎ пурхор אֶפַתְּחָה במשל‎ ГЮ 
“шит?! 772 К? лттар וָאבתינו‎ БУ 00у 


אֲשֶׁר עָשׂה: ГАЗУ рл‏ מעב וחור שם שאל ה 
אֲשֶׁר Оке пу‏ לְהודִיעָם ште‏ למען ידעו | 5 
דור אֶחרון тю шд‏ יהמו ВЕ“‏ לבְניהָם: т р"‏ 
באלהים 5555 ולא МАМУ октор тр‏ יצְרוּ: 

в з тото чит ЛУ כאֲבותם חול סורֶר‎ 1 Ў ולא‎ 
9 נְושְקִי רומיהקשת‎ ЕНЕ = Т אֶתאֶל‎ УОК 

ри אֲלהִים‎ пар ный קְרֶב: לא‎ оўо ЕП 

מא ЗОБ у ҮЙДҮ гб)‏ אֲשָׁר הַרְאֶם: גו 
גד אֲבוֹתָם коюу‏ בְּאָרֶץ מִצְרִיִם שׂדַה-צען: בָּקע 13 
уз 27 1707705 шуул шшш‏ ימָם וְבֶל- и‏ 
הלילה УК‏ אֶש: урл‏ צְרִים ПИТ БШ араш‏ מו 
Бър хум 1727‏ מקלע Тур чм‏ מָיִם: ויוקיפו ? 

עד לחטאדלו למְרְות עליון птуш‏ : נפראָל >= и‏ 


19 зп באלהים אמרו‎ м2 ְנפְשׁם:‎ ооо 
אל‎ 


опту. 20. РУ‏ עיח .10 .+ סגול בסוף פסוק 


ПСАЛОМЂЪ, 77. 78. 1089 


Боже! въ святости путь Твой. Какой Богъ такъ великъ, RARE Богъ 14 
нашь? Ты Богъ, творящій чудеса; Ты являлъ могущество Твое 15 
среди народовъ; Ты избавилъ мышцею Твоею народъ Твой, сы- 16 
noes Такова и 100888. Села. Видъли Тебя воды, Боже, видф- 17 
ли Тебя воды, и трепетали, и бездны содрогались. Изъ тучъ ди- 18 
лись воды, облака издавали гласъ, и стрЬлы Твои расходились. 
204005 грома Твоего въ вихръ; молніи освфшали вселенную; 19 
содрогалась и колебалась земля. Чрезъ море путь Твой, и стезя 20 
Твоя чрезъ множество водъ, и слъды Твои невидимы. Ты велъ, 21 
какъ овецъ, народъ Твой рукою Моисея и Аарона. 


ПСАЛОМЪ 18. 
Учене 8 

Внимай, народъ мой, ученію моему; приклоните ухо ваше къ сло- 
вамъ устъ моихъ. Я открою притчею уста мои, произнесу гаданія 2 
изъ древности. Чтд слышали мы и узнали, что повћствовали намъ 3 
отцы наши, Не совроемъ мы отъ дЪътей ихъ, роду позднему воз- 4 
ההות‎ славу Господа, и могущество Его, и чудеса, которыя Онъ 
сотворилъ. СвидФтельство поставилъ Онъ въ Іаков и у Изра- 5 
иля положилъ законъ, о которомъ Онъ повелБлъ отцамъ нашимъ, 
чтобы они предали его ABTAME своимъ, Дабы зпалъ будущій родъ, 6: 
дфти, которыя родятся, и стали бы возвЪщать д®тямъ своимъ, 
Чтобы они возлагали надежду свою на Бога, и не забывали дћлъ т 
Божіихъ, и заповъди Его хранили, И чтобы не были таковы, какъ $ 
отцы ихъ, родъ преступный и мятежный, родъ, который нетвердъ 
былъ сердцемъ своимъ и невБренъ Богу духомъ своимъ. Сыны 9 
Езремовы, вооруженные, стръляющіе изъ лука, обратились на- 
задъ въ день битвы; Не сохранили завЪта Божія и отреклись 10. 
ходить въ закон Ето; Забыли Abia Его и чудеса, которыя Онъ 11 
явилъ имъ, Какъ Онъ предъ отцами ихъ сотворилъ чудеса въ 12 
землБ Египетской, на полЪ Цоанъ: Разећкъ море, и провелъ 13. 
ихъ, и поставилъ воды стБною; И велъ ихъ днемъ подъ обла- 14. 
комъ и во всю ночь при 62275 огня; Разсћкалъ камни въ пус- 15. 
тынБ и поилъ, какъ изъ великой бездны; Изъ скалы источалъ 16. 
струи и низводилъ воды р$ками. Но они еще продолжали грћ- 17 
шить предъ Нимъ, огорчать Всевышняго въ пустынћ; И иску- 18. 
шали Bora въ сердць своемъ, прося пищи для прихоти своей, 

И говорили противъ Бога, и сказали: „можеть ли Богъ приго- 19 


1088 ПСАЛОМЪ, 75. 76. 11. 


11 буду иЪть Богу Іаковлеву. А всЪ роги беззаконныхъ сломлю, воз- 
несутся роги праведника. 


ПСАЛОМЪ 16. 


„ Начальнику хора. На струнныхъ орудіяхъ. Псаломъ Асафовъ. 
3 2 ТТвснь. ВЗдомъ во Іуде% Bors; у Израиля велико имя Ero. И 
4 стала въ Салим® куща Ето и жилище Его на Сїон®. Tams сокру- 
5 шилъ Онъ молніи лука, щить, и мечъ, и брань. Села. Ты блис- 
6 тателенъ, величественнЪе горъ хищническихъ. Стали безоруж- 
пыми кр%пкіе сердцемъ, уснули сномъ своимъ, и не нашли рувъ 
т своихъ всЪ мужи силы. Угрозою Твоею, Боже Јаковлевъ, оглу- 
8 шены колесница и конь. Ты страшенъ, и кто устоитъ предъ ли- 
9 цемъ Твоимъ во время гнва Твоего? Os небесъ Ты возвЪстилъ 
10 судъ: земля устрашилась и утихла, Когда Богъ возсталъ на судъ 
11 для спасенія вс®хъ емиренныхъ на земл. Селі. И гнЪвъ чело- 
въческій обращается во славу ТебЪ: остатокъ гнъва Ты укро- 
19 rams. Полагайте и совершайте объты Господу, Богу вашему; 
18 nek, окружающе Его, несите дары Отрашному. Онъ укрощаетъ 
духъ владыкъ, Онъ страшенъ для царей земных. 


ПСАЛОМЪ 17. 


2 Начальнику хора Идиеумова. АсаФовъ Псаломъ. Гласъ мой къ 
Боту, и я буду взывать; гласъ мой къ Богу, и Ты услышь меня. 
з Въ день скорби моей взыскалъ я Господа; ночью рука моя про- 
стерта и не опускается; отказывается душа моя отъ утБшенія. 
4 Вспоминаю о Bork и стенаю; помышляю и ноетъ духъ мой. Селй. 
5 Ты сдерживаешь р®сницы глазъ моихъ; я пораженъ, не могу го- 
6 ворить. Размышляю 0 дняхъ древнихъ, о л®тахъ в®ковъ минув- 
т шихъ. Вспоминаю пћени мои ночью; помышляю въ сердцћ моемъ, 
8 и испытываетъ духъ мой: Ужели навсегда отринулъ нась Гос- 
9 подь и не будеть 60256 благоволить? Ужели навсегда преста- 
aa милость Его, и произнесъ Онъ приговоръ въ родъ и родъ?. 
10 Ужели забылъ Bors миловать и въ гићв%ћ затворилъ CBOE мило- 
11 сердіе? Селі. И сказалъ я: молитва моя о TOME, чтобъ изм®ни- 
12 лась десница Всевышняго. Буду вспоминать я о дБлахъ Господа; 
13 да, буду вспоминать о чудесахъ Твоихъ древнихъ; Буду думать 
0 ве®хъ двлахь Твоихъ и о дБяніяхъ Твоихъ буду размышлять. 


1038 תהלים עה עו עו .77 .76 .15 


י שְמָרִיה алУ ШЫ‏ פל רשְׁעַיאָרֶץ: ту Чр)‏ לעלבק 
גו НАБ‏ לאלדי יעקב: וְכֶלקרני ְשָעִים אנדע пучи‏ 
тір‏ צַדִיק: 
у‏ עו РзАг. ЪХХҮУТ.‏ 
2 א АВ пуур‏ מזמור рк‏ שיר: נֹדֶע сок тр‏ 
ТИР ЭТ БАЗУ Э‏ וידי בשלם Їр‏ וּמענָתוֹ בציין: 
лыо +‏ שפררשפייקשת ТЫ 3977 ВО‏ קָלָה: )= 
1 אַתָּה אדיר מהררידטרף: “зк бшек‏ > )9 
8 קב ;699 ]559 127 אתה | - трух пй‏ 
БО э‏ מאָן אפף: מְשָמִים השמעת דין Ку РК‏ 
וְְׁכָמָה: פקומ"למשפט אֲלחִים לחושיע үр‏ 
3 סלה: Л ГӘП ПНР ИЯ ШЫ дын‏ דרו 
ВЫ‏ ליהוה теор оок‏ יבילו. שי למרות: 
ובר רוח ידי רא למלכײאָרץ: 
PsaL. LXXVIL 19 `‏ 
ג א пио‏ עלדידיתון рхо‏ מזמור: = כולי אֶל-אֲלקִים 
тру з‏ קולי шз гок уут оК оу‏ רתי רע 
הרשתי די ו АБП Ко) об‏ מאה пп‏ נפשי: 
сф НХ :‏ ביל אֶשִיחָה | "ор чт БУЛТ‏ 
ТЇП‏ שמרות КР тЫ уу‏ אֲרַבּר: חשבְתי суу‏ 
Шрот‏ שגות Ар лош шуу‏ פּלִילֶה עסדלכָבי 
ТТА 5‏ נחפש רוחי: הַלְעִילְמִים ינח | אדני ולאדיקיף 
ә‏ לרצות עד ови‏ לנצה ТП‏ גָמַר ЗЫ‏ לדר Я‏ 
пот),‏ הת אל אמיקפץ току Лр тут] НЗ‏ 
КӨЧҮП?‏ שת ימין ל УК‏ מעללידיה портр‏ 
шуро в‏ פלאָך: ПТТРЕ рт чор ооа т‏ 


אלהים 
рту. 10р  ערלמ‎ у. 6. №‏ .19 ד אזכור קרי 
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שמו АРК‏ אתוֹת: דע рор‏ לְמְעָלָה п»‏ 
קרדמות: ות פתוחיה ЕТ ПЕС] 290 "Т‏ 6 
чор‏ באש מקדשף לָאָרֶץ тоу греет‏ 
"Т БУР 605‏ שָרְפ כָל"מועדי"אל בְּאָרֶץ: אֶתותינו 9 
"ТУГЫ т‏ נְבָיא וְלָא-אִתָּנּ: УЛ‏ עַרמָה: ער-י 
מָתֵי РК‏ יָחַרף צך РАЙ‏ אויב שמ 1709 и ттар‏ 
תָשִיב т‏ ומע зр‏ חוקְך כלה: ואלהים ю ою‏ 
מקָרֶם פעל ישועות בְּקְרֶב ИМЯ‏ אַתה פֹרָרָתָ зра‏ 
ָם ВБ‏ רָאי תגנים עַל-הַמָיִם: лухт ПАК‏ רָאי м‏ 
рур‏ תתנ штур шур бақ‏ אַתָּה ВЕРЫ‏ מע[ элд‏ פו 
РИБИ ПАК‏ נהרות 7 БР‏ אף"לך тор‏ 16 
қо пі‏ וְשָמָש: ПАК‏ הִצַבְת и үрүл гїюшгор‏ 
рр‏ אַתָּה ַרְתָּם וְכֶרזאת 27 חרף | Пу"‏ עב 18 
נבל ЕР ТЫ х)‏ לחת ру ЧБ)‏ חית עניד 19 
тур про‏ הט АЕ?‏ כִּיימְלְאו ркт‏ כ 
את חָמֶם: לשב эт гд т ТЁК] 0 622} ТП‏ 
пр‏ אָלחים НБ‏ ריפף זכר חרפתך барчо‏ כָּל- з‏ 
ПЕРО ШҮП‏ קול тер У В‏ לה תְמִיד ‏ 5 
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вили свои знаки, какъ знаки; Оказывались подобными поднима- 
ющему сБкиру на сплетшіяся вЪтви дерева; И нын% 565 ръзьбы 
въ немъ молотомъ и топорами они разбиваютъ. Предали огню 
святилище Твое; до земли унизили жилище имени Твоего. Ска- 
зали въ сердцЪ своемъ: разоримъ ихъ совсЪмъ; сожгли ве® мъета 
собраній Божіихъ на земл. Знаковъ нашихъ мы не увидъли; 
нЪтъ уже пророка, и нътъ у насъ знающаго. Долго ли это будеть? 
ДоколЪ, Боже, ругаться будетъ притфенитель? вЪчно ли врагу 
хулить имя Твое? Для чего удерживаешь руку Твою и десницу 
Твою? Изъ среды н®дра Твоего порази иль. Боже, Царь мой 
издревле, творящїй спасеніе среди земли! Ты расторгнулъ си- 
лою Твоею море; сокрушилъ головы китовъ въ вод; Ты сокру- 
шилъ голову левіаеана, отдалъ его на снздеше обитателямъ пу- 
стыни; Ты изс®къ источникъ и потокъ, Ты изсушиль сильныя 
pina; Твой день и ночь Твоя; Ты поставилъ свБтила и солнце; 
Ты утвердилъ 265 пред$лы земли; 2510 и зиму Ты учредилъ. 
Вспомни это: врагъ поносить Господа, народъ безумный хулить 
имя Твое. Не отдай звърямъ душу горлицы Твоей; собранія 
страдальцевъ Твоихъ не забудь навсегда. Воззри на завътъ, 
потому что наполнены мразныя мфста земли жилищами злод®Ъй- 
ства. Да не возвратится угнетенный съ посрамленіемъ; страж- 
дущій и б$дный да восхвалятъ имя Твое. Возстань, Боже, веди 
тяжбу Твою; вспомни ежедневное поруганіе надъ Тобою безум- 
наго; Не забудь крика враговъ Твоихъ и непрестанно подъем- 
лемаго буйства возстающихъ на Тебя. 


ПСАЛОМЪ 15. 


Начальнику хора. По Ал-Ташхетъ. Псаломъ Асафовъ. ПЊень. 
Славимъ Тебя, Боже, славимъ; и близко имя Твое; возвЪщаютъ 
чудеса Твои. „Когда я усмотрю время, произведу праведный 
судъ. Колеблется земля и 202 живущіе на ней: Я утвердилъ 
столпы ея.“ Села. Говорю безумствующимъ: не безумствуйте, 
и нечестивымъ: не поднимайте рога, Не поднимайте вверхъ 
рога вашего, не говорите жестоковыйно; Потому что не отъ 
востока, и He OTS запада, и не отъ пустыни возвышеніе; Но 
Богъ есть Оудія: одного Онъ унижаетъ, а другаго возвышаеть; 
Потому что чаша въ рук Господа, вино пЪнитея полное см%ђ- 
шенія, и Онъ наливаетъ изъ нея; но лишь дрожди ея высосуть, 
выпьютъ већ беззаконпые земли. А я буду проповЪдывать вЪчно, 


очо Фо NW 
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ә Ая, — едва не пошатнулись ноги мои, чуть не поскользнулись 
3 стопы мои; Потому что я вознегодовалъ на безумныхъ, видя 
4 благоденствіе нечестивыхъ; Потому что HBTS имъ страданій до 
5 смерти ихъ, и крфики силы ихъ. Въ труд челов ческомъ н®тъ 
в ихъ, и съ прочими людьми не страждуть они. OTE того гордость, 
какъ ожерелье, обложила ихъ, и насиліе, какъ нарядъ, од®ваетъ 
т ихъ. Выкатились отъ тучности глаза ихъ; переполнено помы- 
8 слами сердце; Насм$хаются; злобно говорять о притъсненіи; 
9 свысока говорять; Подъемлютъ на небеса уста свои, и языкъ 
10 ихъ проходить землю. Поэтому туда же обращается народъ Его, 
11 и пьетъ воду въ обиліи, И говорить: какъ же знаетъ Ботъ, и есть 
19 ли въдБніе у Всевышняго, Если эти нечестивые и счастливцы 
13 міра достигають богатства? Такъ не напрасно ли я очищалъ 
14 сердце мое и омывалъ невинностію руки мои, Терплю раны вся- 
15 кій день и страданіе всякое утро? Если бы я сказалъ: буду и 
я говорить такимъ же образомъ; то измнилъ бы племени сы- 
16 новъ Твоихъ. И такъ началъ я размышлять, чтобы узнать сіе; 
17 но это трудно было въ глазахъ моихъ, Пока наконецъ вошелъ 
18 я во святилища Божіи и уразумълъ конець ихъ. Да, на скольз- 
комъ мств поставилъ Ты ихь и низвергаешь ихъ въ гибель. 
19 Kars мгновенно пришли они въ разореніе, погибли, изчезли отъ 
20 внезапныхь ужасовъ! Какъ сновидЪн!е по пробужденіи, такъ, 
пробудивъ ихъ, Ты, Владыка, сдБлаешь ничтожнымъ призракъ 
21 ихъ. Когда кипВло сердце мое, и терзалась внутренность моя; 
22 Тогда я быль невЪжда и не разум®лъ, скотомъ былъ я предъ 
23 Тобою. Но я всегда при 1662, Ты держишь меня за правую 
24 руку. 00252085 Твоимъ Ты водишь меня и потомъ въ славу 
25 воспр!имешь меня. Кто мн% на небЪ? и съ Тобою ничего не хо- 
26 чу на землЪ. Томится плоть моя и сердце мое; твердыня сердца 
דפ‎ моего и часть моя Bors на въкъ. ВВдь BOTE, удалившіеся OTE 
Тебя гибнутъ; Ты истребляешь всякаго, отступающаго отъ Тебя. 
28 A миф благо близость къ Богу. Ha Владыку Господа я возло- 
жилъ надежду мою, чтобы проповБдывать Bch дла Твои. 


ПСАЛОМЪ 14. 


Ученіе Acasa. 


Для чего, Боже, отринулъ насъ навсегда, дымится гнЁЬвъ Твой 
> на овецъ паствы Твоей? Вспомни общину Твою, которую Ты 
пріобрълъ издревле, колБно наслЪдное Твое, которое Ты иску- 
з пилъ, эту гору Сіонъ, на которой Ты поселился. Подвигни стопы 
Твои къ вЪковымъ развалинамъ, ко всему, что разрушилъ врагъ 
4 во святилищ. Рыкали враги Твои среди собраній Твоихъ; ста- 
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23. Радуются уста мои, когда я пою Теб%, и душа моя, которую 
Ты избавилъ; 

24. И языкъ мой всякій день возвЪщаетъ правду Твою, потому 
что постыжены и посрамлены ищущіе зла MHS. 


ПСАЛОМЪ 72. 


О Соломон%. 


Боже! судъ Твой дай царю и правду Твою сыну цареву. 

2. Да будетъ онъ судить народъ Твой праведно и угнетенныхь 
Твоихъ правосудно. 

3. Да принесутъ народу миръ горы и холмы въ правдћ. 

4. Да будетъ онъ судить угнетенныхъ въ народ, спасеть сы- 
новъ нищаго и низложитъ притфенителя! 

5. Да благоговЪютъ предъ Тобою, доколћ свытить солнце и 
докол луна въ роды родовъ. 

6. Да сойдетъ онъ, какъ дождь на скошенный лугъ, какъ капли, 
орошающія землю. 

Ч. Да процввтаетъ во дни его праведникъ и обиліе мира, пока 
будетъ луна. А 

8. Да будетъ онъ владычествовать отъ моря до моря и отъ pB- 
ки до предБловъ земли. 

9. Да падутъ предъ нимъ жители пустынь, и враги его да бу- 
дуть лизать прахъ. 

10. Цари Өарсиса и островитяне да принесуть дарн, цари Ше- 
вы и Севы да поднесутъ подарки. 

11. Да поклонятся ему вес цари, BCE народы да послужать ему; 

12. Потому что онъ избавить вопіющаго бВднаго и угнетеннаго 
безпомощнаго ; 

18. Будетъ миловать нищаго и бъднаго и спасетъ души убогихъ; 

14. OTs коварства и насилія искупить души ихъ, и драгоцнва 
будетъ кровь ихъ предъ очами его. 

15. И будетъ онъ жить, и будуть давать ему золото изъ Шевы, и 
всегда будуть молиться за него, и всякій день благословлять его. 

16. Да будетъ обиліе пшеницы на землъ; на верху горъ да бу- 
дуть волноваться ея колосья, какъ Ливанскій лъсъ, и въ горо- 
дахъ цвети будутъ люди, какъ трава на земл%. 

11. Да будетъ имя его BETHO; доколВ солнце стоить, да будеть 
возростать имя его. И да благословятся въ немъ 865 народы, ч 
да будутъ ублажать его. 

18. Блатословенъ Господь Bors, Bors Израилевъ, Который тво- 
ритъ чудеса единъ. 

19. И благословенно славное имя Его во вЪкъ, и наполнитея 
славою Его вся земля. Аминь и аминь. 

20. Кончились молитвы Давида, сына, Тессеева. 


ПСАЛОМЪ 13. 


Псаломъ Асаба, 
Да, блатъ Bors къ Израилю, къ чистымъ сердцемъ. 
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посрамлены ищущіе души моей; да отступять назадъ и будуть 
4 поруганы желающие MHS зла; Со стыдомъ да возвратятся назадъ 
5 говоряще мн®: э, э! Да утВшаются и веселятся Тобою веф, 
ищущіе Тебя, и любящіе 6886016 Твое да говорятъ непрестан- 
6 но: великъ Bors. Я бъденъ и нишъ: Боже, посп ши ко миъ. Ты 
моя помощь и Избавитель; Господи, не умедли. 


ПСАЛОМЪ 11. 


2 Ha Тебя, Господи, уповаю: да не постыжусь во 2285. Правдою 
Твоею избавь меня и освободи меня; приклони ко мнћ ухо Твое 
з и спаси меня. Будь мн твердынею, жилищемъ, куда бы я всег- 
да MOTE приходить, которое Ты устроилъ для спасенія моего; по- 
4 тому что Ты твердыня моя и кр®пость моя. Боже мой! освободи 
меня изъ руки нечестиваго, изъ руки беззаконнаго и притћсни- 
5 теля; Потому что Ты надежда моя, Владыка, Господь упованіе 
6 мое отъ юности моей. На Тебя полагался л отъ чрева; отъ 
утробы матери моей Ты покровитель мой; Тобою хвалюсь я 
т всегла. Для многихъ я быль какъ бы дивомъ; но Ты убъжище 
8 мое крБпкое. Полны уста мои хвалою Твоею, великолЪшемъ 
9 Твоимъ всякій день. Не отринь меня во время старости, при 
10 истощеніи силы моей не оставь меня; Потому что враги мои 
стовариваются противъ меня, и подстерегающие душу мою совф- 
11 туются между собою, Говоря: Bors оставилъ его; преслдуйте, 
12 схватите его; потому что нћтъ Избавителя. Боже! не удаляйся 
18 0тъ меня; Боже мой! на помощь ми поспћши. Да поерамятся, 
да изчезнуть противники души моей; да покроютса стыдомъ и 
14 безчестіемъ ищушїе зла мни; А я буду всегда уповать на Тебя 
15 и буду умножать хвалы Тебћ. Уста мои будутъ возв®щать правду 
Твою, всякій день спасеніе Твое; потому что не знаю UNS числа. 
16 ВозвЪщу силы Владыки Господа; прославлю Твою токмо правду. 
17 Боже! Ты училь меня отъ юности моей; и донын% я проповћдаю 
18 чудеса Твои. И до старости, и до сВдины не оставь меня, Боже, 
доколЪ не возвЬщу о мышц Твоей въ роды, BCBS будущимъ 0 
19 Твоемъ могуществ®. А правда Твоя, Боже, до превыспреннихъ; 
въ великихъ д®лахъ, которыя Ты сотворилъ, Боже, кто подобенъ 
20 Тебъ? Ты показалъ MHS великія и лютыя бды, но опять 0ста- 
вилъ меня въ живыхъ и изъ безднъ земли опять извлевъ меня. 
21 Увеличь возвышеніе мое и обратись, чтобы утЬшить меня. Ая 
22 буду славить Тебя на псалтири, Твою вфрность, Боже мой; буду 
бряцать ТебЪ на гусляхъ, Святый Израилевъ! 
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з‏ שה “ура АБР ЧИН:‏ נפשי יפנו אֲחוֹר чору‏ 
ЧЕ +‏ רְעָתִי ישׁוּבוּ 5072 ОРОМ БЎЗ‏ האָח | 
ה הָאָח: ישישו тп ТУРК) ро ЧЕ ИИ‏ 
ОУ 5‏ אֶלהים אהָבי РД‏ ואנ ו Ёш УР‏ אֲלהָים 
ч тб‏ ומִפַּלְִי אֶתָּה түту‏ אַלַמְאַחֶר: 
עא № PsaL. LXXL‏ 
+ א тр НУВ‏ אַל-אֲבוֹשָׁה לְעולֶם: узул‏ 
ШОБ з‏ הַמהאֲלִי ЧИ‏ ושעי היה ליו לְצּר- 
ТӨ К\З ПВ‏ צנ ГАН РА МИ‏ אֶהָה: 
ה אָלהי РВ‏ מ רשע рз‏ מעול וחומץ: כְּאַתֶּרה 


чту ЛЕВ תָמָיר:‎ "рет ўа גי‎ ПАК אמִי‎ уно т 
#25 ЧЕЛА ор Кош уор ЛЕК] ро в 
פכלות פחי אל"‎ Пур Пур אַל-תשְׁליכני‎ чр 5 
ТЛ ахуй) י תְעבני: כִּרְאָמְרוּ איבי לי ושמרי נפשי‎ 
מצִיל: אֲלהִים‎ ПАЧУ רדפו ותפשוהו‎ ЈУ לאמר אֲלהִים‎ р 
у ош חִישָׁה: בשו‎ ЛР אֶלהי‎ эро рч 1з 
тәп ואנ‎ ПУТ) וּכְלְמָה מְבקְשִׁי‎ пв о, Бі 4 
оу рро פי! יספר‎ :чрелтор оу АВЕ ИТК פו‎ 
17525 ספות אֲבוֹא‎ ГУТ жор ЗАУМИ ШП 
לב אָלהים למדקני‎ ЛИР ТЫВ ПИ: זג אדני‎ 
עדזקנְהווְשִיבָה‎ ЫЛ אניד נפְלְאוֹתִיּ:‎ ЛУЧУ ורי‎ 18 
мә "түр ערהאגיד ורוד‎ урток אָלקים‎ 
אֲלהִים עדדמְרְום אַשָׁר-עָשִיתָ דלות‎ ДИР ТИ 19 
אֲשׁר הִרְאיתני ו צָרָוֹת רות וְרְעוֹרת‎ ор Лр כ אָלהים‎ 
|535 гуруп ол үл] וּמִתְהוֹמֹת‎ УЗОР ЭЛЙ גג‎ 
אמ‎ 957525 ТТЕ ЖЩ гуртул ШЫЛ Арт 2а 
אלהי‎ Ум 


1 
Ф “тп ₪16. р החייני‎ іЫЙ. р הראוחני‎ т. 20. ф חושה‎ +. 19. КТ 
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ШЗ лро)‏ נפשי ПР] РР ГЕЕВ ЧОТО‏ לבושי גו 
рр‏ לָהָם לְמָשָל: “са ТТ;‏ שער РЯ‏ גג 
рӯ‏ שכר: ואני תפלתידלף НТИ‏ עת רְצון м шз‏ 
ְּרְב"חסְחִ ענ בָּאָמֶת ЗИ‏ הצילני מטִיט о ок)‏ 
אָמְכָעָה ‘КАРР НХ‏ וּממעמקימָיִט: | אלרִתִשְמְפָנִי 16 
Үз гозу‏ ואַל"תבְלָעֵי מצולה ואַל-תאְריעְלי тур‏ 
ЛЫР Пр‏ כִימּב ТЕТ 592 ЧЕП‏ פה тов‏ 
וְאלתַסְתֵר 50р "рв‏ קיהצר"לי מקר ענני: пр‏ 19 
тозу БР‏ למען איבי БУТ НЕК ГВ‏ הָרְפָּתֵי כ 
בשי בְלמָתִי מ כִּל"צורְרָי: ЛЕП‏ שְבְרָה 5 וג 
ТК] ТУЗ Пр ИЖ‏ ולמנחָמים ולא מַצָאתי: з аууу‏ 
בְבָרּתֵי ראש зз шучко шуо" гЇл ЧАР КОР‏ 
Пр?‏ ולשלומִים לְמוָשׁ: БУЗ, ПРУТ‏ מראורת % 
ומָתְניהֶם תָמִיר המעד: үтүр Е БЕЯ‏ אפ כה 
ישינם: תְּהַיטִירְתָם ИВ)‏ בְּאֶחָלִיֶם "ЭХ‏ ישָב: 8 
ЕТК ПАКИ‏ רדפו эт таюх 91221 Краток)‏ 
ְנֶהעּן על-עונם אבאו בְְַּקתִ: терт ҮТҮ‏ חוים 28 
ШУ‏ צדיקים אַליִיכְתְבוּ: шок ТП ШИШ‏ ל 
ГУШУП‏ אהללה שמאָלקים בְּשִיר оқ)‏ בְתוֹדָה; ג 
ШЕТ‏ לִיהוָה משור "ЛӘ‏ מקרן מפרים: атау шу‏ 33 
רשי אֲלהִים ויחי לְבַבְכָם:ֹ כּיהשמע אֶל-אָבְיֹנים 34 
הוה וְאֶת-אַסִיָיו לֵא шуру чот ге‏ וְאָרֶץ БА‏ לה 
}029729 כָּם: כִּי אֲלהִיםשע трух‏ עָר ттт‏ % 
שָׁבּ שֶם тр) рр)‏ עַבְרָיו эвт) тт‏ שמו эт‏ 
тоор‏ 

„ДИ 841. LXX. У 
ג‎ кур אֲלהִים להצילני הוה‎ гурут) "РТЫ? 

חושה 
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меня, и злословія злословящихъ Тебя падаютъ на меня. Плачу, 11 
душа моя въ ₪005, и то ставятъ въ порокъ миъ; Надћваю на 12 
себя вмЪсто одежды вретище, и дБлаюсь для нихъ притчею. 

О мнв разговариваютъ сидящіе у воротъ, поютъ въ пЬсняхъ 13 
пьющіе сикеру. А я съ молитвою моею къ Teds, Господи, во 14 
время благоугодное; Боже! по множеству благости Твоей, услышь 
меня въ истинъ спасенія Твоего. Извлеки меня изъ тины, чтобы 15 
не погрязнуть mHB; да буду избавленъ отъ ненавидящихъ меня 

и отъ глубокихъ водъ; Да не увлечетъ меня стремленіе водъ; 16 
да не поглотитъ меня пучина; да не затворитъ надо мною коло- 
дезь отверетія своего. Услышь меня, Господи, потому что благо 17 
милосердіе Твое; по множеству милости Твоей воззри на меня, 

И не сокрой лица Твоего отъ раба Твоето, потому что я стЪененъ; 18 
поспши, услышь меня; Приближься къ душћ моей, избавь ее; 19 
вопреки врагамъ моимъ спаси меня. Ты знаешь поношеніе мое, 20 
стыдъ мой и поруганіе меня; Bes враги мои предъ Тобою. По- 1 
срамленіе сокрушило сердце мое, я изнемогъ; ждалъ сострада- 
нія, но н®тъ ею; — утЬшителей, но не нашелъ. Въ пишу Mah 22 
давали желчь и въ жаждЪ моей поили меня уксусомъ. Столь 93 
ихъ да будеть имъ сЪтью и тенетами для беззаконныхъ. Да 24 
помрачатся глаза ихъ, чтобъ не видъть, и чресла ихъ разелабъ 
навсегда. Пролей на нихъ ярость Твою, и пламень гнћва Твоего 25 
да обыметъ ихъ. Да будетъ селеніе ихъ пусто, въ шатрахъ ихъ 26 
да не будеть жителя; Ибо того, котораго Ты поразилъ, они 27 
преслъдуютъ и страданіе уязвленныхь Тобою разглашаютъ. 
Возлагай на нихъ вину за виною, чтобы они не достигли правды #8 
Твоей. Да изгладятся они изъ книги живыхъ и съ праведниками 29 
да не напишутся. А я б®денъ и стражду; да оградить меня по- 30 
мощь Твоя, Боже! Я буду славить имя Розе въ пени, буду 31 
превозносить Его въ славословіи. Это Господу пріятнће, нежели 32 
волъ, нежели телецъ съ рогами, съ раздћленными копытами. 
Увидятъ страждущіе и возрадуются, Ищушіе Бога, и оживетъ 33 
сердце ваше; Потому что внимаеть нищимъ Господь и He от- 34 
вращается узниковъ Своихъ. Да восхвалятъ его небеса и земля, 35 
моря и все, движущееся въ нихъ. Потому что Богъ спасетъ 36 
Оіонъ, созиждетъ города Іудины, и поселятся тамъ, и наслф- 
дуютъ его; И потомство рабовъ Его наслћдуеть его, и дюбяще 37 
имя Его будуть обитать на немъ. 
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Начальнику хора. Давидовъ. Въ воспоминаніе. Боже! избавить 2 
меня, — Господи. помочь MES поспЬши. Да будуть постыжены и з 
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22 есть исходъ изъ смерти. Да, Богъ сокрушаетъ голову враговъ 
Своихъ, волосатое темя 9820652870 въ своихъ беззаконіяхъ. 
23 Господь сказалъ: отъ Васана приведу, приведу изъ глубины мор- 
24 ской, Чтобъ ты погрузилъ ногу твою въ крови, и языкъ пеовъ 
25 твоихъ получилъ долю въ врагахъ 7060025. Видфли шествие 
26 Твое, Боже, шествіе Бога моего, Царя моего, въ святынћ. Впе- 
реди поющіе, за ними играющіе на музыкальныхь орудіяхъ, а въ 
27 срединћ тимпанницы: „Въ собраніяхъ блатословите Бога, Вла- 
28 дыку, вы отъ источника Израилева!“ Тамъ Веніаминъ млад- 
шій, владыка ихъ; князья Гудины, полчища ихъ; князья Заву- 
29 лоновы, князья НеФөалимовы. Bors Твой предназначилъ Теб% 
зо силу. Утверди, Боже, то, что Ты сд%лалъ для насъ. Ради xpa- 
31 ма Твоего въ Іерусалим% да принесутъ цари дары 1665. Yrpo- 
ти 90508 въ тростник%, стадо 202025 съ тельцами народовъ, 
раболиствующихь съ слитками серебра. Онъ разсыпалъ наро- 
32 ды, желающіе битвъ. Придутъ вельможи изъ Египта: Еөіопія 
33 простретъ руки свои къ Богу. Царства земныя! пойте Богу, бря- 
34 naire Господу, (Селі) Возсфдящему на небесахь небесъ BBEO- 
выхъ. Воть, гремить Онъ гласомъ Своимъ, гласомъ кръпкимъ. 
35 Воздайте славу Bory: надъ Израилемъ величіе Ero и могу- 
86 шество Его на облакахъ. Дивенъ Ты, Боже, въ святилищф 
Твоемъ! Богъ Израилевъ, Онъ даетъ силу и кр®пость народу. 
Благословенъ Богъ. 
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5 Начальнику хора. Ha Шошаннимъ. Давидовъ. (Спаси меня, 
з Боже, потому что воды дошли до души; Я погрязъ въ болотћ 
глубокомъ, и не на чемъ остановиться; впалъ въ глубину водъ, 
4 и стремленіе ихъ увлекло меня. Я изнемогъ отъ вопля моего; 
засохла, гортань моя; утомились глаза мои 025 ожиданія Бога 
5 моего. МногочисленнђЂе волосъ на голов моей безвинно нена- 
видащіе меня; усилились губители мои, лживые враги мои; чего 

6 я не отнималъ, то долженъ отдать. Боже! Ты знаешь безуще 
7 мое, и вины мои не сокрыты Ors Тебя. Да не постыдятся во 
миф 05, надъющіеся на Тебя, Владыка, Господи Casaoes! Да 

8 не посраматся во мнћ ищущіе Тебя, Боже Израилевъ! Потому 
что за Тебя несу я посрамленіе, стыдъ покрываетъ лице мое. 
9 Чужимъ сталъ я для братьевъ моихъ и незнакомымъ для сыновъ 
| 10 матери моей; Потому что ревность по дом Твоемъ сићдаетъ 


окт ₪‏ אַד-אָלקים ўт‏ רָאש ТЫЙ‏ קדקד שער 
СТР ЧП;‏ אָמַר тру тузо СПК‏ 20% 
м‏ מִמְצָלִית ш‏ לְמען | Ча Рея‏ 275 לשון 572 
כה АЛИЕВ‏ רָאי הַלִיכותִיף אֶלהִים הַלִיכָות אלי מַלְכִי 
= בקדש: קדמו ШУЙ‏ אחר МЕБ ШЫ}‏ עלָמוֹת ирт‏ 
Пре 3;‏ 5-8‘ אֲלהָים "рњо СПК‏ יָשְרְאֶל: ту‏ 
рола‏ ו צָעֵיר רדם שרי יְהודָה Пр‏ שָרִי ПЗУ‏ 0“ 
ТО ПЕ Горы»‏ 00 שה אֲלהָים זי פְעֶלָתָ 202 
тр 2‏ על"ירושלם לך יוכילו пту гр шуро‏ 
Лр‏ עדת אַבְירִים | 909‘ עמים БЕЛ‏ בְּרְצִיכָסף 
чуз з‏ עמים קרכות יְַפצוּ: ТЫ‏ חשמנים מג куз‏ 
т ү" їйїр эз‏ לָאלהִים: тїз‏ הָאָרֶץ тту‏ לאלקים 
УК тур м‏ 700: קרכב בִּשְׁמַי шро‏ קן Ўра үт‏ 
לה כל ИУ‏ תו עו לאלקים על-יִשְׂרָאֵל Чр‏ ועו כּשְחָקִים: 
86 אָלקים! уро‏ אל КҮП Эр:‏ נתְִלזוְתַעָצָמת 
27 75 אֲלהִים: 
ט 05 PsaL. ХХ.‏ 
ג א קַמָנצַח ו עלהשושנים ГИР‏ השעי хр ор ото‏ 
Шр з‏ 100 מְבְטְתִי | בְּין рр Т) ПР‏ כָּאתִי 
+ בְמָעמקימום וְשַבְּלֶת Хера ‘пул улу‏ נחר 
ה רו рр‏ עיני Эр‏ לאלהי: רבו ו гіт‏ ראשי 
охо ур шт 00‏ איבי שקר אֲשֶׁר ЭРГИ‏ 
№ אֲשׁיב: אֲלהִים КУТ ПАК‏ לְאלְתּי ְאשמופי ЧР‏ 
роу т‏ אַלדיָבְשו כִי ו קול אַדני ПТ‏ צְבְאות אַל- 
в‏ בלמ בי מִבקשיף להי ישרְאל: כְִּעָלְיִנְשָאתִיחַרְפָה 
• כִָּּתָה ро г лор‏ הָיָתִי гурк БО “АРД ПКО‏ 
РЕЗ ЗООК ЛИР ГКУ `‏ חורְפיף РВ?‏ עָלִי: 
הא ו ואבכה 


голка סגול‎ у. 5. гого פתח‎ у. 4. סיט‎ рт “пк דגש‎ у. 29. ПО 


1081 PSALMI 67. 68. סח‎ to 
к בְּאָרֶץ‎ шл מישר‎ ШР БУГ לְאָמָים‎ 
5 יודוף עמים כָּלֶם: אֶרֶץ‎ ШТОМ 1 סָלָה: ידו עַמִּים‎ 
в шок ртт, ПУР БОВ ЗЫ АЕ ТГ; 
אותו כָּל-אַפְפִיאָרֶץ:‎ ҚУ 

РзАг. „ХУШ. MD‏ סה 
למנצח ә ЧТ)‏ שיר: Бр‏ אֲלהִים יפוצ איבי א ג 
עסו ЗФ Ш)‏ כְּהנף שֶׁן תנדף орт‏ דונג з‏ 
ТЗ) Чу»‏ רְשָעִים ӘЗ‏ אָלקים: וצדיקים ул‏ + 
"уро шр‏ אָלהים Мр)‏ בְשִׂמְחָה: שיר לאלהיב ה 
Туш‏ שמ פלו לרכב כָערְבות тр‏ שמו ועלזו уво‏ 
אבי יתומים ודין אֲלְמְנֹת אֲלהִים ПУР‏ קדשו: אַלהים! | 
מושיב пп ШУТ‏ מוֹציא אֲסִירִים Гур‏ אך- 
стр‏ 997 צְהִיחָה: אָלהים בְּאַאתְךְ לפני עמ в‏ 
ТУР‏ בישימון УХ ПОР‏ רעשה ואף"שמים נְמֲפו э‏ 
уво‏ אלקים זה סינן ПОХ ОТОК уве‏ יְַרְאֶל:. גשם י 
ְדְבות Нур‏ אֶלקים рт ЛУ ПАК ЛИРА рег‏ גו 
рур трче,‏ בְּטוֹבָהֲךָּ У РА уро‏ יִתִדְאָמָד ו 
הַמְבשְׂרוֹת צְבָא 29 дою‏ צְבָאות ТУ, ТТТ‏ תורז в‏ 
:5ррф риш ПШ‏ אַסתשְׁכְבן Тр‏ שפתים כּנפי יה м‏ 
ЛЕП;‏ בפסף ттш]‏ פירקרק үтү‏ 0283 0" № 
מִלְכִים בָּה תשלג בְּצַלְמן הרזאָלהים הַרייבְשׁן “үл‏ 15 
נבְעִים הרבש לָמָה УХ‏ הָרִים чап чі Вар‏ זג 
ТҮЛИМ ігр ШОК‏ 907 לנצח: 557 шо‏ 18 
רבתים אלפ שנא МУЗ О ШЫПЫ‏ טל למרום | 19 
73 שבי Гуз про‏ בְּאָהֶם КК)‏ פוררים Пао‏ 
ה אֶלקִים: ауық үа‏ םימסל הָאֵל узд‏ כ 
798+ האל 1 Чә‏ אֶל Пу? УЧ ПТР] УР‏ וג 
ЕЕ У ЕЕК о‏ תוצאות 
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мена, потому что Ты судишь народы праведно и племенами на, 
землВ управляешь. 0628. Да славятъ Тебя народы, Боже; да 
славятъ Тебя всЪ народы. Земля дала плодъ свой: да благо- 
словляетъ HACE Borst, Bors нашъ. Да благословляеть HACE Богъ, 
и да благоговЪютъ предъ Huns 265 пред®лы земли. 


ПСАЛОМЪ 68. 


Начальнику хора. Давидовъ Псаломъ. Пень. Возстанеть Богъ: 
разсыплются враги Его, и 0675 ненавидящіе Его отъ лица 
Его. Бакъ разсвается дымъ, Ты разсћешь ихъ; какъ восеъ 
таеть отъ огня, такъ погибнуть нечестивые отъ лица Божія. 
А праведники возселятся, возрадуются предъ Богомъ и востор- 
жествують въ радости! Пойте Богу, бряцайте имени Его, славь- 
те шествующаго на облакахъ; имя Его: [агъ; радуйтесь предъ 
лицемъ Его. Отецъ сиротъ и судя вдовицъ, Богь во святомъ 
Своемъ жилищ%. Богъ вводитъ одинокихъ въ домъ, приводить 
узниковъ въ благосостояніе; а мятежные живутъ въ пустын%. 
Боже! когда предшествовалъ Ты народу Твоему, когда Ты шелъ 
пустынею; (Села) Земля тряслась, и небо таяло отъ лица, Бога, 
этоть Синай — отъ лица Бога, Бога Израилева. Благотворный 
дождь проливалъ Ты, Боже, на наслћдіе Твое, и, когда оно из- 
немогало, Ты подерђилялъ его. Племя Твое поселилось тамъ; 
по благости Твоей, готовилъ nuwy бдному Ты, Боже! Господь 
изрекаетъ слово, и провозвћетницъ его великое множество. Цари 
воинствъ бъгутъ, б®гутъ; а сидящая дома дБлитъ добычу. Даже 
когда вы покоитесь въ овчарняхъ, и тогда крылья голубя по- 
крыты серебромъ и перья его блестящимъ золотомъ. Когда 
Всемогущій разсыпалъ царей на этой землю; она блистала, какъ 
cars на Цалмон%. Гора Божія гора Васанская, гора холмистая 
гора Васанская. Что вы, горы холмистыя, завистливо смотрите 
на гору, на которой Богъ благоволилъ обитать, и на которой 
Господь будетъ жить вфчно? Колесницъ Божіихъ тьмы, тысячи 
тысячъ. Среди ихъ Господь на Сина, во святилищ. Ты BOB- 
шелъ на высоту, привелъ плънныхъ, принядъ дары для людей, 
такъ чтобы даже лротивящіеся обитали у Господа Bora. Благо- 
словенъ Господь. 208818 день Богъ приносить намъ спасеше 
наше. Села. Сей Bors нашъ Bors спасенія; у Владыки Господа 
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чаваешь годъ благодатію Своею, и слЗды Твои источаютъ тукъ; 
13 ТучнБютъ пустынныя пажити, и радостію холмы препоясывают- 
14 ся; Луга покрываются стадами, и поля одфваются хлћбомъ; тор- 
жествуютъ и поють. 


ПСАЛОМЪ 66. 


Начальнику хора. Пень. Псаломъ. Воскликни Bory, вся земля; 
2 Бряцайте славу имени Его; воздайте Ему честь во славу Ero; 
з Окажите Bory: какъ страшны дъла Твои! ради великой силы 
4 Твоей скрываются предъ Тобою враги Твои; Вся земля покла- 
5 няется Teds и бряцаетъ Теб, поетъ имени Твоему. Села. При- 
дите и созерцайте дъла Bora, страшнаго въ дЬлахъ Своиль надъ 
6 сынами человёческими. Онъ превратилъ море въ сушу; рфку 
7 перешли ногою; тамъ веселились мы о Немъ. Онъ владычеству- 
етъ могуществомъ Своимъ вЪчно; очи Его на народы зрятъ: мя- 
8 тежникамъ не подняться. Села. Благословите, народы, Bora 
9 нашего; возгласите хвалу Ему: Онъ даровалъ душ нашей 
10 жизнь и He далъ поколебаться Hors нашей. Когда Ты испыталъ 
насъ, Боже, переплавилъ HACE, какъ переплавляютъ серебро, 
11 Ввелъ насъ въ 0515, положилъ бремя на бедра наши, Посадилъ 
человћка на голову нашу, мы прошли огонь и воду; то Ты при- 
12 Beds насъ къ изобилно. Войду въ домъ Твой со всесожженіями, 
18 исполню Тебъ объты мои, Которые произнесли уста мои и из- 
14 pers языкъ мой въ тЬснотЬ моей. Тучныя всесожженія вознесу 
Teoh съ воскуреніемъ овновъ; принесу въ жертву тельцовъ съ 
15 возлами. Села. Придите, слушайте, ве, боящіеся Бога: я воз- 
16 вЪщу, что сдВлалъ Онъ для души моей. Ks Нему устами моими 
17 я воззвалъ, и прославленіе Гло было подъ языкомъ моимъ. Если 
_ бы я видлъ въ сердцВ моемъ беззаконіе, то не услышалъ бы ме- 
18 ня Господь; Но Богъ услышалъ, внялъ гласу моленія моего. 
19 Благословенъ Богъ, Который не отвергъ молитвы моей и мило- 
сти Своей отъ меня. 


ПСАЛОМЪ 61. 


2 Начальнику хора. На струнныхъ орудіяхъ. Псаломъ. 115035. Да 

помилуетъ и благословить насъ Богъ, да явить намъ свётлое 
з лице Свое. Села. Да узнаютъ на земл путь Твой, во 5 
4 народахъ спасеніе Твое. Да славять Тебя народы, Боже; да 
5 славятъ Тебя всЪ народы. Да веселятся и торжествують пле- 
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1з‏ ומאל ГЫРТ‏ 1807 ירעפו ПА)‏ 922 ויל гүр)‏ 
м‏ תַחְנרְנָה: לָבְשׁוּ כָרים | הצאן Бри‏ ִַטְפּדְבָר 
ИТТИК ЗУМ‏ 
үза,‏ סו 1801 PsaL.‏ 
ג א рдо‏ שיר ממָוֹר הָרָיעוּ לאלהים כֶּליְהָאָרֶץ: туй‏ 
з‏ כְבודדשְמו שימ 9155 תִּהַלְתו ТҮК‏ לאלהים מדזד 
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ורי לאמים‎ 


סיו .7 .ד ידומ НАБ у. 12. тр‏ באהגה 


1029 PSALMI 63. 64. 65. мо סד‎ oo 

נפְשי ТУК‏ בֿי ТИР ПРЕ‏ וְהִמָּה לְשואָה יבקשו י 
ЗБ‏ יבאו арк ГҮР‏ עירהו עלדודיחֶרב [уз‏ 11 
т рут сур‏ ישֶמַח בּאלקים ту‏ 55 12 
950 בו ЛОР‏ פִי 00779507 

Psat. LXIV. TD‏ סד 
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пту‏ כַּמַסְתָּדִים БА‏ פּתְאָם ҮТ‏ וְלָא фару ака"‏ 
כמו \ 957 רְעִכפְּרוּ לממון מוקשים М‏ מי יִרְאָדד 
А‏ והפשודעולת УП ЗОВ‏ הקט ְקָרֶב איש 251 ז 
оҳе үр 1б СМ +25‏ היו рыз‏ ילהי % 
4559 לשונם Шр к-го тті‏ וירְאו а‏ 
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орут Гул‏ בק ЛОЛ‏ ּלְמִיהָ רה נחת чр‏ גג 
пол 572273‏ צִמְהָהּ Трв л гу НЫ? гат‏ 12 
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ТебЪ прил5пилась душа моя; десница Твоя поддерживаетъ меня. 
ТҰ, которые ищутъ гибели душ моей, пойдутъ въ преисподнюю 10 
земли; Сражены будуть ударомъ меча, достанутся въ добычу 11 
лисицамъ. А царь возвеселитея о Bor, похвалится веякїй, ЕЛЯ- 12 
нущійся имъ, когда заградятся уста говорящихъ ложь. 


ПСАЛОМЪ 64. 


Начальнику хора. Псаломъ Давидовъ. Услышь, Боже, воиль мой 2 
въ скорби моей; отъ страха врага сохрани жизнь мою; Укрой 3 
меня 0тъ толпы беззаконныхъ, отъ скопища 30505 Которые 4 
изострили языкъ свой, какъ мечъ, напрягли, какъ стр®лу свою, 
язвительныя слова, Чтобы въ тайнЪ поразить непорочнаго. Вне- 5 
запно поражають его и не боятся; Утверждають себя BE зломъ 6 
намфреніи; совъщаютея поставить скрытно сти; говорять: кто 
увидить ихъ? Вымышляютъ злодйства, совершають обыскъ за т 
обыскомъ и во внутренности челов%ва, и въ глубин сердца. Нов 
Bors поразить ихъ: они будутъ уязвлены стрћлою внезапно, Иэ 
запнетея у нихъ языкъ ихъ; 205, видящіе ихъ, покачаютъ головою. 

ЦП убоятея вс люди, и возвћстять дйствіе Боже, и познаютъ 10 
дБло Его. А праведникъ возвеселится о Господ® и будеть упо- 11 
вать на Него; и похвалятся BCB правые сердцемъ. 


ПСАЛОМЪ 65. 


Н ачальнику хора. Псаломъ Давидовъ. 115685. На Тебя надежда; 2 
Tein, Боже, хвала на Сїон®, и 1665 совершаются обћты; Къз 
665, внемлющему молитв, приходить всякая плоть. Беззаконія 4 
подавляютъ меня: Ты простишь преступленія наши. Блажене, 5 
кого Ты избираешь и приближаешь къ Себъ, чтобы онъ жилъ во 
двор Твоемъ. Насытимся благами дома Твоего, святынею храма 
Твоего. Дивно Ты отвътствуешь намъ по правд, Боже, Спаси- 6 
тель нашъ, надежда всхъ предБловъ земли и отдаленныхъ морей, 
Поставившій силою Своею горы, препоясанный могуществомъ, т 
Утишающій шумъ морей, шумъ BOARS ихъ и мятежь народовъ! 8 
И убоятся отъ чудесъ Твоихъ живущіе на окраинахъ. М%ста, вос- 9 
хода и заката Ты обрадуешь. Вепоминаешь о земл и ороша- 10 
ешь ее, обильно обогащаешь ee. Потокъ Божій полонъ воды! Ты 
приготовляешь хлъбъ для нихъ, потому что Ты такъ устроилъ ее; 
Налояешь борозды ея, уравниваешь глыбы ея, дождевыми капля- 11 
ми размягчаешь ее, благословляешь ея произрастенія. Ты ув®н- 12 
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5 прибфжищемъ для меня, крБпкою защитою отъ врага. Дай миё 
жить вћчно въ шатр$ Твоемъ, покоиться подъ кровомъ крылъ 

6 Твоихъ; (Села) Потому что Ты, Боже, слышишь обёты мои, 

т далъ mar наслъдіе боящихся имени Твоего. Приложи дни къ 

в днямъ царевымъ и лёта его яродли въ родъ и родъ; Да пребу- 
деть онъ ввчно предъ Богомъ; назначь милость и истину для 

ә охраненія его. Поэтому буду бряцать имени Твоему всегда, со- 
вершая обЪты мои всякій день. 


ПСАЛОМЪ 62. 


2 Начальнику хора Идиеумова. Псаломъ Давидовъ. Только на 
з Бога надфется душа моя, отъ Него спасеніе мое; Только Онъ 
твердыня моя и спасеніе мое, убЪжище мое: не поколеблюсь ни 
4 мало. Долго ли вы будете нападать на человћка? Већ вы хотите 
низринуть его, какъ наклонившуюся CTBHY, какъ ограду пошат- 
5 нувшуюся. Такъ, они умыслили свергнуть его съ высоты; возлю- 
били ложь; устами благословляють, а въ сердцВ своемъ Еля- 
в нутъ. Села. Только на Бога надЪйся, душа моя; потому что въ 
т Немъ надежда моя; Только Онъ твердыня моя и спасеніе мое, 
8 уб®жище мое: не поколеблюсь. Въ Bork спасеніе мое и слава 
9 моя; кривая твердыня моя и пристанище мић въ Bork. Народъ! 
надЪйся на Него во всякое время; изливайте предъ Нимъ сердце 
10 ваше: Bors убБжище наше. Села. Одна суета сыны челов ковъ, 
одна ложь сыны мужей; если положишь ихъ на в$сы, већ они 
11 ничтожнЪе суеты. Не надъйтесь на насиліе и на похищенное 
не надйтесь напрасно; богатство когда растетъ, He прилагайте 
12 къ нему сердца. Однажды сказалъ Богъ, и дважды я слышалъ, 
18 что Ер®пость у Bora, И у Тебя, Господи, милость; потому что 
Ты воздаешь каждому по дЪламъ его! 


ПСАЛОМЪ 63. 


> Пеаломъ Давида, когда онъ былъ въ пустынЪ Іудейской. Боже! 

Богъ мой Ты: Тебя я ищу; жаждетъ Тебя душа моя; томится по 
з 1665 плоть моя въ земл сухой, истощенной, безводной, Чтобы 

видћть силу Твою и славу Твою, какъ созерцалъ я Тебя въ свя- 
4 тилиш; Потому что Твоя благость лучше, нежели жизнь. Уста 
5 мои восхвалили бы Тебя; Такъ благословилъ бы я Тебя въ жизни 
6 моей; во имя Твое вознесъ бы руки мои. Kars тукомъ и елеемъ, 

насытилась бы душа моя, и торжественнымъ гласомъ провозгла- 
т сили бы Тебя уста мои, Когда воспоминаю я о Теб на постели 
8 моей, BO 60 ночныя стражи размышляю о Тебъ; Потому что Ты 
9 быль въ помощь ,פא‎ и въ тёни крылъ Твоихъ я веселюсь. Къ 
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тыз אֶחָפַה בְּסְתֶר‎ суро Чл Т ה אב:‎ 
Хт יִרְשַת‎ РР לנדרי‎ иду סָלָה: כִאַתָּה אֲלהִים‎ 5 
ימִים עליימרמלך תוקיף טְנתִיוכְּמרְדָר וְדור:‎ Ф т 
> ТУУ מן‎ РЕМ чәл шок לפני‎ шр ישֶׁב‎ 5 
יו | יֹם:‎ ЧҮТ : לער לשלמי‎ = тә? ПЧЕЛ 
Psa. 1ХП. aD 
тю אך אַלאֲלְהִים‎ РТР Уро א למנ עליידותון‎ 2 
и ачк ао КОЕ 
595 уху על-איש‎ артилл | אמט רַכָּה: עד-אֲנה‎ 4 
ОР דר הדחיה: אד מעָאתו וצו‎ чер ря 
тохь тк יִקְלְלפְלָה:‎ ШЫРДЫ Вр > 
“руту צוּרי‎ МЧК : “рр נפשי. כִממעו‎ т 
על"אַלהים ישָעִי וּכְבוֹדָי צורדעזי‎ оюк לא‎ ‘Во 8 
А 59 17$-525 באלקים: מו ב‎ ЬЫ э 
Буур эрли ләр УЧЕТЕ י לְכַבְכֶם אֲלהִים‎ 
אֶל-‎ ттт Эштә пы לעלות‎ БЕЗ איש‎ р 
Я В Бретт ВЕ 
לאלקים:‎ От РЕЛЕ לב: אהת ודִבָּר אֲלהִים‎ 5 
рро ор חַסֶד כראַתָהותְשׁלם‎ улул 13 
גג‎ „ХШ. 2D 
בְמְדְר יהוּדָה: אֲלהָיםאֵלִי אַתָה‎ лїп Түр дүр к? 
ПУР 7705 12 ттар נפשי‎ | о пех пбХ 
{тшш теү = 7 כּקָּדֶשׁ‎ |р בְּלֵמְִם:‎ з 
12755 |2 грата ПЫШ што הַמ‎ 7р4 
"РБ УШУЛ 07) חלב‎ зр ГЕО хрх 7005 1 בְחַיַ‎ 5 
על"יצועי באַשְׁמְרוֹת‎ рох тту ЕЮ т 
прал ארגן:‎ ТБ ַרְתָה לִי וּבְצַל‎ ПУТУР אתה‎ 8 
נפשי‎ 


1027 PSALMI 59. 60. 61. נט ם סא‎ 
гулм Ср הריהמ‎ ча ТОГУП ישו עמי‎ 
13 הַמאתִדפִימדְבַרשְפְתִימוילָכְדבְנְאונָםומְאָלַהוּמִכָּחש‎ 
и כִי"אֲלהִים משל‎ РТ ואינמו‎ ПР АБЫ РЭ יפר‎ 
שו‎ 5990 ТӨТ ЭР סְלָה: וישבי‎ РМТ "БКО יקב‎ 
16 אמלא יִשְבְוּ ולי‎ ОБО ГЕЛ סבו ער הַמָה‎ 
לי זו‎ ДИР гуур ואַרגן לבקר הסרד‎ КГ 
18 “айры כִיראֲלהִים‎ ИМ אליף‎ ЧЮ Гоу шр מס‎ 
твп тоқ 
fun PsaL. LX. D 
א ג‎ ра 37822 ЧР Ор על-שושן עדות‎ по 
"ГК צוֹבָה שב וֹאָב ו‎ Брег) ШҮҮ ШОК ГЫ 
з хр Чр אֲלהִים‎ Же 
4 אַרֶץפְצַמְקָהּרְפָהשָׁבָרֵיהָ‎ уут קנו:‎ орлу РЕМ 
ה‎ рута {т руч קשה‎ ДЕЯ ִימְמָה: הראית‎ 
т 250 מָלָה:ּ‎ шшр ЧЫЗ ортто 2 ליראִיך‎ НЕЕ 
5 אֲלהִים | דִכָּר‎ ПИ ИР ТУШ ТУТ ПР 
9 לי‎ 179% Вр рЫ ББ порт їо בְּקָדשו‎ 
гурро тл} ראשי‎ пир ча) ווְלֵי מְנשָׂה‎ ЧӘ 
“гов Әр ру) ТРК מאָב 1 סיר רְחָצִי עַל-אָרוֹם‎ 
1 "МОЮП ער"אָדָום:‎ ЗП יבְלני עיר מְצָוֹר מ‎ ЧӘ הַתְרועָעי:‎ 
אֲלהִים בְּצְבְאותִנוּ:‎ КПК) ОЛЯ אָלקים‎ ПАК 
14 תשועת אָדֶם: באלקיםם‎ КИ "шо ПР 00—75 
צָרִינוּ:‎ БШ וְהוּא‎ У) 
סא‎ PsaL. LXI. ND 
הַקשִיבָה א ג‎ “рр לְדְוֶד: שמְעָה אֲלהִים‎ ГРУ ПФР 
з לקי בְּצְּרד‎ руз אִקְרְא‎ "ГОК рК תְפלָתִי: מקצה‎ 
485 לי מנָדלעו‎ ППВ тутр ГОП מִמָני‎ ШТ 
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ихъ, чтобъ не забылъ народъ мой; расточи ихъ силою Твоею 
и низложи ихъ, Господи, защитникъ HAUTE, За гр№хъ усть ихъ, 
за слова языка ихъ; и да уловятся они въ гордости своей за 
клятву и ложь, которую они изрекаютъ. Расточи въ ярости, ра- 
сточи, чтобъ ихъ не было; и да познаютъ, что Богъ владычеству- 
ers надъ [аковомъ и до предБловъ земли. Села. Пусть возвра- 
тятея къ вечеру, лаютъ, какъ псы, и ходатъ вокругъ города; 
Пусть бродятъ за пищею и, не насытившись, проводять ночи. 
А я буду восп®вать силу Твою, рано провозглашать милость 
Твою; потому что Ты былъ MHS защитою и убфжищемъ въ день 
бЪдствія моего. Сила моя! Теб буду воспћвать; потому что Ты 
Bors, защита моя, Богъ, милующшій меня. 


ПСАЛОМЪ 60. 


Начальнику хора. Ha Шушан-Едуеъ. Михтамъ Давида, для из- 
ученія, Когда онъ воевалъ съ Сиріею Месопотамскою и съ Си- 
pie Цованскою, и когда Іоавъ, возвращаясь, поразилъ двънадцать 
тысячъ Идумеевъ на долинћ Соляной. Боже! Ты оставилъ насъ, 
сокрушилъ насъ, Ты прогнъвалея: возстанови HACE. Ты потрясъ 
землю, разсфкь ее: скрћпи ея трещины, потому что она колеб- 
лется. Ты даль испытать народу Твоему жестокій жүребій, на- 
поилъ насъ виномъ изумленія. Но Ты далъ знамя боящимся Тебя, 
чтобы они поднялись для истины, (Cea) Чтобы избавились воз- 
любленные Твои. Спаси десницею Твоею и услыши меня. Богъ 
сказалъ въ святилиш$ Своемъ: восторжествую, раздЗлю Сихемъ 
и долину Суккоеъ разм рю. Мой Галаадъ, Мой Манассія, Ез- 
ремъ кр®пость главы Моей, Туда скипетръ Мой, Моавъ умываль- 
ная чаша Моя, на Едома брошу 681025 Мой. Восклицай мнф 
Филистимская земля! Кто вводитъ меня въ крБикій городъ? кто 
провелъ меня до Едома? Не Ты ли, Боже, оставилъ HACE, и He 
ходишь, Боже, въ войскахъ нашихъ? Подай намъ помощь про- 
тивъ врага; защита же человћческая суетна. Богомъ мы сильны, 
и Онъ попираетъ враговъ наших». 


ПСАЛОМЪ 61. 


Начальнику хора. На струнномъ музыкальномъ орудіи. Дави- 
довъ. Услышь, Боже, вопль мой, внемди молитв моей. Ors 
конца земли взываю въ 1665 въ уныніи сердца моего: на скалу 
столь высокую для меня возведи меня; Потому что Ты быль 


2 


3 
4 
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12 истина Твоя. Будь превознесенъ выше небесъ, Боже; по всей 


земл ёлава Твоя. 


ПСАЛОМЪ 58. 


2 Начальнику хора. По Ал-Ташхетъ. Михтамъ Давида. Подлин- 

но ли правду говорите вы, сильные, и справедливо судите, сыны 

з человБческїе? Напротивъ, вы въ сердц совершаете беззаконія, 

4 на земл® злодянія рукъ вашихъ вы накладываете на BhcH. Съ 

самаго рожденія отступили беззаконные, отъ матерней утробы 

5 блуждаютъ говорящіе ложь. Въ нихъ ядъ, какъ AAD змія, RAED 

в глухаго аспида, заграждающаго ухо свое, Который не слышить 

т словъ обаятеля, завлинателя, HCEYCHATO въ заклинаніяхъ. Боже! 

сокруши зубы ихъ въ устахъ ихъ; челюсти львовъ раздроби, Гос- 

8 поди! Пусть прольются, KARE вода, которая изчезаетъ; когда 

ө пустить онъ стр$лы, да будуть он%, какъ переломленныя; Kars 

истощающаяся улитка, да изчезнутъ, какъ выкидышъ женщины, 

10 не видБвшій солнца; Прежде нежели котлы ваши ошутять же- 

плоту отъ тернія, и свЪжее и обгорЪвшее да разнесетъ вихрь. 

11 Возрадуется праведникъ, видя мщеніе; ноги свои омоетъ въ кро- 

12 ви нечестивато. И скажутъ люди: да, есть плодъ праведнику; 
да, есть Bors, судя земли. 


ПСАЛОМЪ 59. 


Начальнику хора. По Ал-Ташхетъ. Михтамъ Давида, когда Саулъ 
2 послалъ стеречь AONE, чтобъ умертвить его. Избавь меня отъ 
вратовъ моихъ, Боже мой; отъ возстающихь на меня защити 
з меня; Избавь меня отъ дълающихъ беззаконіе; отъ кровожад- 
4 ныхъ спаси меня. Вотъ, они подстерегають душу мою; соби- 
раются на меня сильные, не за преступлеше мое и не за гр®хъ 
5 мой, Господи; He за вину мою сбЪгаются и вооружаются. Вос- 
6 пряни для меня и воззри. Ты, Господи, Боже Саваоеъ, Боже Из- 
раилевъ, пробудись, чтобы постить 865 сіи народы; не пощади 
т беззаконныхъ отступниковъ. Села. Пусть возвратятся вечеромъ, 
8 лають, какъ псы, и ходятъ вокругъ города. Вотъ, злословять 
они языкомъ своимъ; мечи въ устахъ ихъ, потому что, думають 
9 они, кто слышить? Но Ты, Господи, посмфешься надъ ними, по- 
10 срамишь 565 народы. Сила моя! къ Теб я обращаюсь, потому 
11 что Bors уб®жище мое. Bors, милующій меня, ветрътитъ меня; 
12 Bors дастъ миъ смотръть на отмене врагамъ моимъ. Не убей 
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רומה עלדשָמים אֶלְקִים על‎ гра ועדישסקים‎ чт 1 
гох ּל"הָאָרֵץ‎ 
Psa. ГУШ. נה נח‎ 
Ух ШОВ БУМ אלדמשחת לְדְוֶד מִכְתָּם:‎ Ыр КЗ 
пу ББ אֶדֶם:‎ СУРСЁВЮП מִישָרִים‎ ШТП? 
Бгто תְּפַלסן: רו רְשָעִים‎ БУТ ОРЛ בְאָרֶץ‎ Трфўрл + 
ЕР орут ГИР о-га :5]р "701 ה מע מבְמְן‎ 
לְקול מלחשים‎ эко שר‎ Пум шш פַתֶן חרש‎ * 
Грир ВЕ אֶללים הרפדשנימו‎ сото ז חובר חַבְרִים‎ 
аат כְמַמִיִם‎ ЗА Лү МЕ} כפִירִים‎ 5 
נפל‎ јар шюр 90 כמ יחְמֹלָל: כָּמִי‎ ШТ 5 9 
52 אֶמָד‎ ВРП УЫ БЕЗ שְמָש:‎ чох י אשת‎ 
тв ШОРЛОР יִשְׂמַח צדיק‎ ГУУР АУ גג חי‎ 
לעדיק אך יש"‎ "ШЕСЕ ואר אֶדֶם‎ ЗИ пр יו ירחץ‎ 
אֶלהים שְׁפָמִים בָּאָרֶץ:‎ 
PsaL. LIX. 0) נט‎ 
וישמרו‎ эў ПРИЗ מִכְתֶם‎ уто אליתשחת‎ туур א‎ 
Вернее ТРК לְהֲמִיתוֹ: הצילני מבי ו‎ ИСК 2 
МУП Бл Зр הָצִילנ מפעלי א‎ ГУШУП» 
п) לאהפעעי‎ ШУР 0р לנפשי יטְרוּ‎ АШОК כי הנה‎ + 
לקרְאתיוּרְאֶה:‎ ТҮР ролу בּלידעון‎ утур ה‎ 
ре? при צֲבָאוֹת אֲלהֵיִשְׂרָאֵל‎ түзүл рма о 
2709 шр; бор П ЗР [ТОҢ Отор т 
בְּפִיהֶם חֲרָבוֹת‎ ТЗ | הגה‎ ГТ 5515" 3732951 в 
תּשְׂחַק--למו‎ Лулу ЛАК] בְּשׂפְתְִֹיהֶם כְימָי שׂמע:‎ * 
го כִיאֲלחִים‎ терк "рК Чу - ор іол ` 
| אל"קַהרגם‎ г “УКТ יקדמנִי אָלהים‎ 17007 ПОК ג‎ 
Е а 


Ур חסדי‎ ү. 11. рох קמך בלא‎ ү. 7.072 тр тп ү. 8, Пе 
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PsaL. LVI. №‏ נו 
למָנצה  ШоХ ПАУ‏ רְחקים ПКО орде ЧТ‏ אותו א 
פלשתים (Гра‏ 7 אלהים ШУМ ЧЕМУ‏ כָּל-היוב; 2 
להם ОГПУ‏ שאַפוּ שוררי ст?‏ כירְבּים לְחָמִים з‏ 
ток ЧК КОХ ШТ ашу р‏ אָבְמַה: באלהיט אלל . 
57 באלהים тюз‏ לא пурет кух‏ בְשַר לי: : 
Ет;‏ 57“ יעצבו 5 Жа?ы зур ТЕ АСЕН‏ 
Уфу‏ הֲמַּה עקבי ישמרו כַּאֲשֶׁר קוו М5)‏ עלדאון 8 
פלטדלמי בּאף עמִים | הורד אֲלהִים: + סָפרְתָּה э МЕХ‏ 
руб» “рут тур‏ ד הלא ТРЕЕ‏ אוו ישוּבו אובי י 
אָחוֹר кр. Кы сохр ПУЛ Корх Шз‏ 1 
ях‏ 51“ ביהה “эл 5-х‏ :בַאלהים בְמַחְתִּילָא КК‏ 12 
מחזעשה אֶדֶם לי: עלי אַלהים ШУК тут‏ תודות їз‏ 
לד: כִּי הצלת נפשי и алто чту Зул Хол Буза‏ 
לפני אֶלהים בָּאור החיים: 

7 Рзль. ГУП. IJ 
בְּבָרְחוֹ מפניישאוּל" א‎ аро "ТТ? אַל"תשְׁהַת‎ ПР 
з "аел אֲלהים | הי כִּי ב חֲכָיָה נפשי‎ ЗУ בַּמעְרָה:‎ 
3 15 הוות: אַקְרָא לאלהים‎ "шу אֶחַקָה‎ ТЫЗ 
4 КЎ ЕПП з | משמים‎ пош гор לְאֶל גמר‎ 
ВМЗ АЗИИ) ואמתו:‎ Түрп НЬ שלח‎ НОР 
Буў ШУЛ ЛЫП ШТИР ШУКУР о тоох 
вүлктәр על‎ шз штор רַמָה‎ түп קרב‎ 
שיחָה ז‎ о Тр נפשי‎ рр орно רַשְׁתוהַכֵינ‎ гүш? 
в אֶשִירָה‎ ро Їр} לי אֲלהִים‎ Їр} בְתוֹכָהּ קָלָה:‎ ОБ; 
9 рту הנבל ונר אֶעִירָה‎ ту כְבודי‎ пур אֲורָה:‎ 
בלְאמִים: ינל עדדשמים וג‎ ШЫ אדנן‎ ШӘ ТТК 
ל חסרך‎ 


— 
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ПСАЛОМЪ 36. 


Начальнику хора. По Іонаө-Елем-Рехокимъ. Михтамъ Давида, 
когда Филистимляне захватили его въ Tees. Помилуй меня, 2 
Боже; потому что челов5къ хочеть уловить меня, всякій день 
противникь тфенить меня. Хотятъ уловить меня непріятели з 
мои всякій день, потому что многіе возстаютъ противъ меня над- 
менно. Въ день, когда я въ страхЪ, на Тебя я надфюсь. Ha я 
Bora, Которато слово я хвалю, на Бога я надфюсь, не боюсь: что 
сдфлаетъ MHS плоть? 268818 день Abia мои извращаютъ; већ 6 
помыслы ихъ 060 мив на зло; Собираются, притаиваются, на- т 
блюдаютъ за моими стопами, какъ бы ищутъ души моей. За 8 
беззаконіе улови ихъ, во гиЪвъ низложи народы, Боже! Скита- 9 
nie мое исчислено у Тебя; слезы мои хранятся въ сосуд у Тебя, 
он% въ книгВ Твоей. Тогда отступятъ враги мои назадъ въ день 10 
призыванія моею; это я знаю, что Bors со мною. Въ Bork я 11 
хвалю слово, въ Господ я хвалю слово. 11805005 на Бога, не 12 
боюсь: что сдБлаетъ мив человђеъ? На ми, Боже, обвты Те- 13 
65; я совершу Теб жертвы благодарственныя. За то, что Ты 14 
избавилъ душу мою отъ смерти, ноги мои отъ претеновенія, что- 
бы ходилъ я предъ лицемъ Божіимъ, въ CBETE живыхъ. 


ПСАЛОМЪ 51. 


Начальнику хора. По Ал-Ташхетъ. Михтамъ Давида, когда онъ 
отъ Саула убЪжалъ въ пещеру. Помилуй меня, Боже, помилуй 2 
меня; потому что на Тебя уповаеть душа моя, и подъ TBHL 
крылъ Твоихъ укрываюсь я, пока пройдуть бБды. Призываю 8 
Бога Всевышняго, Bora, рБшающаго судьбу мою; Да пошлетъ 4 
съ небесъ и спасетъ меня Тотъ, Который посрамляетъ ловящаго 
меня; (Села) да пошлетъ Bors милость Свою и истину Свою. 
Душа моя среди львовъ; я лежу среди жаждущихъ, среди сы- 5 
новъ человЪческихъ, которыхъ зубы копья и стрБлы, и языкъ ихъ 
острый мечъ. Будь превознесенъ выше небесъ, Боже; надъ всею 6 
землею слава Твоя. С®ть поставили они ногамъ моимъ; душа 7 
моя 62508088, изрыли предо мною яму и сами упали въ нее. 
Села. Утвердилось сердце мое, Боже, утвердилось сердце мое: 8 
буду пзть и бряцать. Пробудись, слава моя; пробудись, псал- 9 
тирь и гусли; пробужу я утреннюю зарю. Буду славить Тебя, 10 
Господи, между народами; буду брядать Теб среди племенъ; 
Потому что возвышается до небесъ милость Твоя и до обдаковъ 11 


1024 ПСАЛОМЪ, 54. 55. 


00 יב בו 
ә Господи; ибо оно благо; Потому что Онъ избавилъ меня оть‏ 
веЪхъ бъдъ, и на отмщеніе врагамъ моимъ смотритъ око мое.‏ 


ПСАЛОМЪ 55. 


Начальнику хора. На струнныхь орудїяхъ. Учеше Давидово. 
2 Услышь, Боже, молитву мою и не скройся отъ моленія моего. 
з Внемли мн% и выслушай меня; я рыдаю въ грусти моей и стенаю 
4 OTE молвы вражеской, отъ притћсненія нечестивыхъ; потому что. 
они воздвигаютъ на меня зло и съ ги$вомъ враждують на меня. 
5 Сердце мое трепещетъ во мнЪ, и смертные ужасы напали на 
6 меня; Отрахъ и трепетъ пришелъ на меня; смятеніе покрыло 
т меня. И я сказалъ: кто далъ бы MHS голубиныя крылья? я уде- 
8 тВлъ бы и поселился бы rab нибудь; Далеко удалился бы я, и 
9 сталъ бы жить въ пустын%; Села. Посп®шилъ бы въ убфжище 
10 для меня OTS вихря, отъ бури. Уничтожь ихъ, Господи, раздфли 
языки ихъ; потому что я вижу насиліе и распри въ город; 
11 Днемъ и ночью обходятъ они по стБнамъ его; беззаконія и зло- 
19 дБянія среди его; Пагуба среди его, и не сходитъ съ улицы его 
13 обманъ и коварство. 12525 не врагъ злословитъ меня, что я 
перенесъ бы; не противникъ мой величается надо мною, — я 
14 сокрылея бы отъ него; Но TH, который то же, что я, другъ мой 
15 и приближенный мой, (Съ которымъ мы наслаждались бесБдою, 
16 ходили въ домъ Божій въ coum’ народа. Да похитить ихъ 
смерть; да снидуть живые въ преисподнюю; потому что злодъй- 
17 ство въ жилиш% ихъ, внутри ихъ. Бога призываю я, и Господь 
18 спасетъ меня. Вечеромъ, и утромъ, и въ полдень сВтую и сте- 
19 наю, и Онъ услышалъ гласъ мой; Избавилъ съ миромъ душу 
мою отъ нападеній на меня, когда сонмами они возстали противъ 
20 меня. Да услышить Bors, и OTE вка живушій да усмирить 
т®хъ, (Села) на присягу коихъ нельзя полагаться и которые не 
21 боятся Bora, Кто налагалъ руки свои на друзей своихъ, нару- 
22 шалъ свой союзъ; Marae масла уста его, а въ сердцё его брань; 
эз нЪжнЊе елея слово его, но они суть обнаженные мечи. Возложи 
на Господа бремя 1300, и Онъ поддержить тебя. Во вки не 
24 дастъ Онъ поколебаться праведнику. Ты, Боже, низведешь ихъ 
° въ ровъ гибели; кровошйцы и коварные не достигнуть половины 

` дней своихъ. А я уповаю на Тебя. 
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домъ Ахимелеха. Что хвалишься злодъйствомъ, сильный? ми- 3 
лость Божія всякій день. Гибель вымышляетъ языкъ твой; онъ, 4 
какъ изошренная бритва, совершаетъ коварство. Ты любишь 5 
боле зло, нежели добро, боле лгать, нежели говорить правду. 
Села. Ты любишь всякія р®чи гибельныя, языкъ коварный! 6 
За то Богъ ниспровергнетъ тебя во BERL, изринетъ тебя и ис- т 
торгнетъ тебя изъ жилища и корень твой изъ земли живыхъ. 
Увидятъ праведники, и убоятся, и посмЗются надъ нимъ: Воть Я 
челов5къ, который не въ Bork полагалъ свою крЪпость, а на- 
Abaca на множество богатства своего, укр®плядся своимъ губи- 
тельствомъ. А я, RARE маслина, зеленфющая въ домъ Божіемъ, 10 
надфюсь на милость Божію во вки вЪковъ. Въчно буду славить 11 
Тебя за то, что Ты это сдлалъ, и уповать на имя Твое; потому 
что Ты благъ къ святымъ Твоимъ. 


ПСАЛОМЪ 33. 


Начальнику хора. Ha Махалаеъ. Учеше Давидово. Сказалъ без- 2 
умецъ въ сердц своемъ: нътъ Бога. Они развратились, дошли 
до гнусности въ порокћ; нётъ творящаго добро. Bors съ небесъ 3 
воззрЪлъ на сыновъ человческихъ, чтобы видћть, есть ли разу- 
мъвающшій, ищущий Bora. Bet уклонились, 265 растлились; н®тъ 4 
творящаго добро, HBTs ни одного. Неужели не вразумятся дф- 5 
лающіе беззаконіе, съ дающие народъ Мой, как» Бдятъ хлЪбъ, не 
призывающе Bora? Тамъ вострепетали они отъ страха, 10% нЪть 6 
страха; потому что Bors разсыплетъ кости ополчающихся про- 
russ тебя. Ты посрамишь ихъ, потому что Bors отвергъ ихъ. Кто 7 
пошлетъ съ СОіона 68806816 Израилю? Когда Богъ возвратить 
плфнный народъ Свой; 700200 возрадуется Іаковъ, возвеселится 
Израиль. 


ПСАЛОМЪ 54. 


Начальнику хора. Ha струнныхъ орудїяхъ. Ученіе Давидово, 

Когда пришли Зифеи и сказали Саулу: BOTS, Давидъ скры- 2 
вается у насъ. Боже! именемъ Твоимъ спаси меня и кр®постїю з 
Твоею дай мн судъ. Боже! услышь молитву мою, внемли сло- 4 
вамъ усть моихъ; Потому что чужіе возстали на меня, и силь- 5 
ные ищутъ души моей; не имъютъ они предъ собою Бога. Села. 

Bors, Богъ помощникъ миъ; Господь подкрёпляетъ душу мою. 6 
Пусть Онъ обратить зло на враговъ моихъ; истиною Твоею ис- т 
треби ихъ. Охотно принесу Тебъ жертву, прославлю имя Твое, 8 
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20 коварство; Сидишь и говоришь на брата твоего, на сына матери 

21 твоей клевету разглашаешь. Ты это дБлалъ, Я молчалъ; ты по- 
думалъ, что Я таковъ же, какъ ты. Обличу тебя, и предъ глаза 

22 твои гредставлю pneu твои. УразумЪйте это, забывающіе Bora; 

23 иначе 1 похищу, и никто не избавить. Tors чтить Меня, RTO въ 
жертву приносить хвалу; и кто осмотрителенъ въ пути, тому Я: 
покажу спасеніе Боже.“ 


| ПСАЛОМЪ 51. 
2 Начальнику хора. Пеаломъ Давида, Когда приходилъ къ нему. 
з пророкъ Наөанъ, 0625 того какъ онъ вошелъ къ Вирсавіи. По- 
милуй меня, Боже, по милости Твоей; по великому милосердію 
4 Твоему изгладь преступленія мои; Совершенно омой меня отъ 
5 беззаконія моего и отъ гр®ха моего очисти меня: Потому что 
преступленія мои я знаю, и грБхъ мой непрестанно предо мною. 
6 Предъ Тобою однимъ я согрЬшилъ и, что зло предъ Твоими оча- 
ми, то я сдБлалъ, такъ что Ты праведенъ въ 61025 Твоемъ и 
т справедливъ въ 6725 Твоемъ. Вотъ, въ беззаконіи я рожденъ, и 
8 въ гръх зачала меня мать моя. Bors, Ты любишь истину въ 
9 сердц и внутренно открываешь MHL мудрость. Очисти меня отъ 
הצפק‎ иссопомъ, и буду чистъ; омой меня, и буду 65256 cara. 
10 Дай mab услышать радость и 606216, м воспрянуть кости, Тобою 
11 пораженныя. Сокрой лице Твое отъ гр®ховъ моихъ и BCE без- 
12 закошя мои изгладь. Чистое сердце сотвори мив, Боже, и духъ 
13 правый обнови внутри меня. Не отринь меня отъ лица Твоего и 
14 Духа Твоего Святато не отними отъ меня. Возврати MHS радость 
спасения Твоего, и Духъ владычественный да подкрЪпить меня. 
15 Научу беззаконныхъ путямъ Твоимъ, и грьшники къ ТебЪ обра- 
16 тятся. Освободи меня отъ крови, Боже, Боже, Спаситель мой, 
17 и языкъ мой возгласить правду Твою. Господи! отверзи уста 
18 мои, и OHS 2092562875 хвалу Твою. Жертвы Ты не хочешь, я 
19 принесъ бы ее; всесожженія не желаешь. Жертва Богу COEDY- 
‚ шенный духъ; сердца сокрушеннаго и смиреннаго не отвергаешь 
20 Ты, Боже! По благоволенію Твоему благодБтельствуй (іону, 
21 воздвигни стзны [ерусалима; Тогда возлюбишь жертвы правды, 
возношеніе и всесожженіе; тогда возложатъ на жертвенникъ Твой 

тельцовъ. 

ПСАЛОМЪ 52. 
2 Начальнику хора. Ученіе Давидово, Когда пришелъ Доигъ, Иду- 
меянинъ, и донесъ Саулу, и сказалъ ему, что пришелъ Давидъ въ 
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Шур 5‏ מִשְבְֹתֶם לְדְור 1 чу воз кр‏ 
"Уз ШТ) іч‏ בלל נמשל כּבְּהָמָות נְדָמוּ 13 
וה Б>‏ סל כמ וְאַחֲרִילם בְִּיהֶם ло №2 {Эрл‏ 
уб‏ שתו מוֶת ירעם וירד 55 ישָרִים | לבקר ЕЯ‏ 
לבות שאול מובל לו: אדדאלהים "Тїз ЕТЕ‏ 16 
שאל ур КТО НОР “р 0р‏ אִיש כ זו 
чр (ТЩЗ ЛЫТ‏ לָא בּמותו ПР"‏ הפל לאדירד 18 
אֲהֵרֵיו כְּבוֹדְ: ЛЫ 1 ЛЫР‏ ויודף эт Ёр‏ 19 
КЫП‏ עדדדור אֲבוֹתָיו עדדנצח Кр‏ יְרְאיהאור: אָדֶם בִּיקר 5 
ולא Ло‏ נמשל כַּבְּחָמות )107 

А) PsAL.L. J 
בר וִרָאאָרֶץ ממזרהד א‎ Л אל אֲלהים‎ рў "Әз 
2 הופיע:‎ ИӨК мор מציון‎ кур у 
5 туу ало אשרלְפניו תאכל‎ Ут אָלהינו‎ К 
4 לְדִין עַמִי:‎ АТО אֶלדְהַשְמים מעל‎ ху 52 
עליקַבַח: ויד שמ ה‎ ЧО הירי לֶרְתִי‎ чес 
\ואדפרה ז‎ В שמְעה‎ ЛОР КҮП שפט‎ | окер צדקו‎ 
8 לֶא על‎ гш дох ВОК чр НТ יראל‎ 
э тро про тап ч? אכִיחָד טלמ‎ тоз 
Аш тутур ЪЗ штру ר מִמִכְלְאמִיף‎ 
2 עַמּרִי: םד‎ ТП הָרִים‎ үр УТРК? 
з Нез הָאוכל‎ лёд לי תבל‎ 5 тр ֶרְעב לאדאמר‎ 
и БЫ тт לאלקים‎ НЫ ЗАК עתודים‎ ауу 
э бутарга צָרָה אחלצל‎ шур וקראני‎ ттт з 
6ג‎ “ро לספר חקי וַתשָא‎ тә ок ְלָרְשְׁע | אָמַר‎ 
17 Еа “ыт ופשלך‎ ЧР ПАР ЕК, РЕ 
поо тв: ш אסדְרְאית גב ותרץ עמ עס מִנאַפִים‎ 


ברעה | 


у. 15. ©‏ וצורם קר 
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жилища ихъ изъ рода въ родъ; они называютъ именами своими 
земли. Но человЪкъ въ чести недолго пребудетъ, онъ сравнится 13 
съ скотомъ, который закалаютъ. Әтотъ путь имъ кажется надеж- 14 
нымъ, и послБдуюшіе за ними одобряють uxt мн®нїя. Села. 
Но какъ овецъ заключають ихъ въ преисподнюю; смерть будеть 15 
паетыремъ ихъ, и на утро будуть обладать ими праведники, и 
образъ ихъ изгладить преисподняя, лишивъ ихъ жилища. Ha- 16 
противъ того Богъ избавить душу мою отъ рукъ преисподней, 
потому что онъ пріемлетъ меня. Села. Не бойся, когда богатђеть 17 
человкъ, когда возрастаетъ слава дома его; Потому что умирая 18 
онъ не все возметъ, не пойдетъ за нимъ слава его. Если душу 19 
свою при жизни своей онъ ублажаетъ и хвалять тебя за то, что 
ты удовлетворяешь себъ; То все-таки онъ пойдетъ къ роду от- 20 
цевъ своихъ, гдЪ вВчно не видятъ свъта. Человъкъ въ чести, 21 
если неразуменъ, сравнится съ скотомъ, который закалаютъ. 


ПСАЛОМЪ 50. 

Псаломъ Асаховъ. 0 | 
Воть боговъ, Господь возглаголалъ и призвалъ землю отъ восхо- 
да солнца до запада. Съ Сіона, совершенства красоты, Богъ воз- 
сіялъ. Да грядетъ Богъ нашъ и не умолчить: предъ лицемъ Его 
огонь пожирающій, вокругъ Его сильная буря. Онъ призываетъ 
небо свыше и землю къ суду надъ народомъ Своимъ: „Соберите 
Мн® святыхъ Моихъ, встүпившихъ со Мною въ зав®тъ при жерт- 
въ. И небеса провозгласили правду Его, потому что судя сей 6 
есть Bors. Селі. Слушай, народъ Мой: Я буду говорить; Из- т 
раиль! Я буду обличать тебя: Я Bors, твой Bors. Не за жерт- 8 
вы твои Я буду укорять тебя: всесожженія твои всегда предо 
Мною. Не нужно Мн$ брать отъ дому твоего тельца, козловъ 9 
изъ дворовъ твоихъ; Потому что Мои вс® звъри въ л®су, скотъ 10 
на горахъ тысячами; Я знаю вс®хъ птиць на горахь, и краса 11 
полей предо Мною. Если бы я взалкалъ, то не сказалъ бы теб; 12 
потому что Моя вселенная и что наполняеть ее. Неужели я 13 
мъ мясо воловъ, и кровь козлиную неужели пью? Въ жертву 14 
Богу принеси хвалу и соверши предъ Всевышнимъ обфты твои. 
Призови Меня въ день бъдсївія: Я избавлю тебя, и ты просла- 15 
вишь Меня.“ Нечестивому же сказалъ Богъ: „что ты толкуешь 16 
о Моихъ уставахъ и носишь 9822515 Мой въ үстахъ твоихъ, А 17 
самъ ненавидишь ученіе и бросаешь слова Мои за себя назадъ? 
Видя вора, соглашался съ нимъ и съ прелюбодћями участвоваль; 18 
Устамъ своимъ ты далъ волю злословить, и языкъ твой сплетаетъ 19 


-₪ ₪ = ה 
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10 Своемъ 0661025. Владыки народовъ собрались, народъ Бога 
= Авраамова; потому что щиты земли суть Божіи. Онъ превозне- 
сенъ. 


ПСАЛОМЪ 48. 


> П%снь. Псаломъ. Сыновъ Кореевыхь. Великъ Господь и пре- 
з прославленъ во град% Bora нашего, на святой гор Его. Ilperpac- 
ная высота, утВха всей земли ropa Сїонъ; на с®верной стран 
4 ея традъ великаго Царя. Богъ въ чертогахъ его знаемъ, какъ 
5 защитникъ. Вотъ, собрались цари, но прошли мимо; Они уви- 
т дли и изумились, смутились и обратились въ 6520280 ; Трепетъ 
8 объялъ ихъ тамъ, дрожь, EARS у раждающей. ВЪтромъ восточнымъ 
9 Ты сокрушилъ корабли Өарсисскіе. Что слышали мы, то и увид%ли 
во град Господа Саваова, во град Бога нашего; Bors да утвер- 
10 дить его на вёкъ! 062%. Мы размышляли, Боже, о милости 
11 Твоей среди храма Твоего. Какъ имя Твое, Боже, такъ и хвала 
19 Твоя на концахъ земли; правды полна десница Твоя. Да весе- 
° лится гора Сїонъ, да торжествуютъ дочери Іудейскія 0 судахъ 
18 Твоихъ. Подите вокругъ Сїона и обойдите его; перечтите башни 
14 его; Обратите внимаше на укрБпленія его; осмотрите чертоги 
15 его, чтобы пересказать позднимъ родамъ; Потому что сей Богъ 
есть нашъ Bors во въки вћковъ; Онъ будетъ вождемъ нашимъ 
до смерти. 
ПСАЛОМЪ 49. 


2 Начальнику хора. Сыновъ Кореевыхъ. Псаломъ. Слушайте это, 
з Bch народы; внимайте, већ, живущіе во вселенной, И сыны че- 
4 aoBBEOBE, и сыны мужей, богатый, равно какъ и нищій! Уста 

мои изрекутъ премудрость, и думы сердца моего разум%ніе. 
‚6 Привлоню ухо мое къ притчћ; на гусляхъ начну мою загадку: 
6 Чего бояться мн® во дни 65207818, когда окружаетъ меня злоба 
т гонителей моихъ, Которые надћются на силу свою и хвалятся 
8 множествомъ богатства своего? Человъкъ отнюдь не освободить 
9 брата, не дастъ Богу выкупа за него: Дорогъ выкупъ за душу 
10 ихъ, и не будетъ того никогда, Чтобъ остался кто жить навсег- 
11 да, не видълъ могилы. BEAL видять, что умные умирають, равно 

какъ невЪжда и несмысленный изгибаютъ и оставляютъ другимъ 
12 име: свое. У нихъ въ мысляхъ, что домы פאה‎ в®чны и что 
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ај 


т о : |‏ המלמיט ג пф‏ עברו {Т‏ המה רָאי 
олш В |1‏ הפו רְעְדֶה БУ БП‏ היל трт‏ 
пр:‏ = תשר пу‏ הרשיש: "укр‏ 4 
ערשלם כלה: חפנו РП тк‏ 4 ד 555 үө:‏ 
ТИ и‏ | לי כ т;‏ עליקמורארץ корр‏ 
Тур?‏ יִשְׁמַח ו הריציון חנלנה удо мут пір‏ 
גו ОБШО‏ כו צִיון והקיפו ספְרו точу‏ שיתי 
6555 | לחילה פפגו ארמנוקיה לְמען | воп‏ לְדָר 
ЛОК шох ик‏ עולם עד ЮН‏ חנו 
іт‏ | 
מ № ХИХ.‏ .זגפ 
2 א ПО‏ לבְנהקרח гм) горо‏ כְּלהָעְמַים 
+ 3 האנ כָּליישָבִי חָלד: чї узш; шук ЗЕМ:‏ 
ג יר ИОН‏ פִי ЧАТ‏ הכמת тул‏ לבִי тзп‏ 
ה ПРЕ ух ороо пок‏ 7625 הִדְתִי: лер‏ אִירָא 
гуло Эр 277 0097‏ הַבְּמְחִם על"חילם 551 
гр шуру в‏ אֶח НЕ повео‏ איש לאחיתן 
8 לאלקים вр‏ וקר ЛЕ‏ נפְשׁם тушоо эй‏ 
גג עד пур‏ לא יִרְאָה השחת: כ וְרָאֶה | 257 יָמותו 
ג ידד рр‏ בער ОПЕР ҮШ тра‏ חִילָם: тр‏ 
ו בתימו 
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НВ‏ מִמִשְבְצות ЭЛ}‏ לְבוּשָהּ: לרְקמות תיבל 55 מ מו 
трт рх гога‏ מִבָאוֹת ГАБОР рор {ТР‏ 16 
גל пуй‏ בקיכל מלך: תחת зү ТРЕХ‏ בניף זו 
со РР‏ ְּבְל-הָארֶץ Е Даву‏ ב 18 
דר 175 עפים יהודו לעלם + 

מו пет _ 84 XLVL‏ 
למנצח לבניהקרח עלדעלמות שיר: אֶלְהִים туо Ур‏ א 2 
0 עורה בת го Куб)‏ עלין з урта ко‏ 
ארץ ДОШ ШУН оо‏ ימִים: ҮЙ‏ ימרו מימיו רעשו 4 
הָרִים пух‏ סָלָה: ов "Л;‏ שמח עירחאֶלקיבן ה 
קדש מִשְׁכְני зор‏ אֲלהַים בְּקְרְבָּה פּליתִמִיט вт‏ 
אלים לפנות ШР чот рз‏ מטו מַמְלָכוֹת 1ГЎ‏ כל ז 
чур ТУЙДУ ЛУТ л лй‏ משנב-לנו לקי ל עקב 8 
үйр‏ לוחו מִפְעֲלוֹת ЛУТ‏ אֲשָׁר-שָׂם э грчко по‏ 
משְבִּית מִלְחָמות עד"קצה руха‏ קשת. ЕА‏ 
לת ישר בָּאֲש: הפי ודע יאנב п 518 ст‏ 
ו | 

XLVI. 15‏ .841 מז 
למְנצָח Перо торчо‏ כָּלהָעמים פקעודכף АИ‏ א 2 
לאלהים ырш‏ רנה: כִּיהוָה зры т хур Мер‏ 
דָאר 95 עַמִים ЕАО р‏ תחת רנלינו: 4 
збе‏ אֶתחֲלְתֵנּ אֶת גָאון עלב К алк‏ 
עָלָה = туго‏ :הוה קל טופר: туз‏ אֲלהַים 5 Т‏ 
רו чул‏ למלכנו тр р тїй‏ כָּליהָארֶץ אֶלהים 6 
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15. Въ испешренной 00000085 вводится она къ Царю; за нею 
дЪвицы, подруги ея, приводятся къ 1665 

16. Он приводятся съ веселіемъ и ликованіемъ, входятъ въ 
чертогъ царевъ. 

17. Вм®сто отцевъ твоихъ будуть сыны твои; ты поставишь ихъ 
князьями по всей земл%. 
+18. Я прославлю имя Твое въ родъ и родъ; потому будуть сла- 
вить Тебя народы BO вки BEKOBS. 


ПОАЛОМЪ 46. 


Начальнику хора. Кореевыхъ сыновъ. На Аламооъ. 115685. 

2. Bors намъ прибфжище и сила, помощь въ OBACTBIAXE, скоро 
обрЪтаемая. 

3. И потому не боимся, хотя бы поколебалась земля и горы 
двинулись въ сердце морей. 

4. Пусть шумять, кипятъ воды Его, пусть трепещуть горы отъ 
величія Его. Села. 

5. РБчные потоки веселятъ градъ Божій, святыню жилищъ Все- 
ВЫШНЯГО. 

6. Богъ посреди ея, она не поколеблется: Богъ помогаетъ ей 
отъ ранняго үтра. 

7. Возшумёли народы, двинулись царства: Онъ далъ гласъ 
Свой, и растаяла земля. 

8. Господь Саваооъ съ нами, защитникъ нашъ Bors Іаковлевъ. 
Села. 

9. Придите, зрите дБла Господа, Который произвелъ опусто- 
шенія на земл%, 

10. Прекращаетъ брани до края земли, лукъ сокрушаеть, пре- 
ломляетъ копье, колесницы сожигаетъ огнем». 

11. Отетупите и познайте, что Я Богъ; Я превознесенъ въ на- 
родахъ, превознесенъ на земл%. 

12. Господь Оаваоөъ съ нами, защитникъ нашъ Богъ [аковлевъ. 
Села. ' 

ПСАЛОМЪ 47. 

Начальнику хора. Сыновъ Кореевыхь. Псаломъ. 

2. Bek народы, рукоплещите, восклицайте Богу торжествен- 
нымъ гласомъ; 

3. Потому что Господь Всевышній страшенъ, Онъ великій царь 
надъ всею землею; | 

4. Онъ покоряетъ народы подъ власть нашу и племена подъ 
ноги наши; | 

5. Онъ избираетъ намъ 18015716 наше, красу Такова, котораго 
Онъ возлюбилъ. Села. | 

6. Восходить Bors при восклицаніяхъ, Господь при 98785 труб- 
HOME. . 

7. Пойте Bory, пойте; пойте царю нашему, пойте; 

8. Потому что Bors царь всей земли: пойте п®снь. 

9. Bors царствуеть надъ народами, Богъ возсдить на святомь 
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בד הטרק ופצ ב וקו 
сосЪдямъ нашимъ, на поругаше и посрамленіе живущимь вокругъ‏ 


15 насъ; СОдБлалъ HACE притчею у народовъ, предметомъ покиванія 
16 головою для иноплеменниковъ. Всявій день безчестіе мое предо 
17 мною, и стыдъ покрываетъ лице мое. OTE словъ насмфшника и 
18 порицателя, отъ взоровъ врага и мстителя. Все это постигдо 
19 насъ; но мы не забыли Тебя и не нарушили 388528 Твоего; Не 
отступило назадъ сердце наше, и не уклонились стопы наши оть 
20 пути Твоего. Когда Ты поражалъ HACE на земл драконовъ и 
21 покрылъ насъ смертною тБнію; Тогда, еслибы мы забыли имя 
22 Бога нашего и простерли руки наши къ чужому Bory, То не 
изыскалъ ли бы сего Богъ? потому что Онъ знаетъ тайны сердца. 
23 Но за Тебя умерщвляютъ HACE всякій день, считають HACE ов- 
24 цами, обреченными на закланіе. Возстань, что спишь, Господи? 
25 Пробудись, не отринь навсегда. Почто скрываешь Ты лице Свое, 
26 забываешь 6526216 наше и страданіе наше, Когда душа наша 
27 низвержена въ прахъ, тбло наше согнуто къ земл&®? Возстань, 
помощь наша, и избавь насъ ради милости Твоей. 


ПСАЛОМЪ 45. 
Начальнику хора. Ha Шошанимъ. Кореевыхъ сыновъ. Учене. 
> Пфень любви. 002176108 въ сердцћ моемъ слово благое; выска- 
жусь я: твореніе мое Царю; языкъ мой трость искуснаго писателя. 
з Ты прекраснЪйшій изъ сыновъ человЂческихъ; благодать излита 
на устахъ Твоихъ; поэтому Bors благословилъ Тебя на в®къ. 
4 Препояшь мечемъ бедро Твое, Сильный, великолЪшіемъ Твоимъ и 
5 красою Твоею. И въ этом украшеніи Твоемъ поспЪши, возсядь 
на колесницу для истины и кроткой правды, и покажеть Теб 
6 чудеса десница Твоя. Стр$лы Твои остры, (народы падутъ подъ 
т Тобою) онъ пронзятъ сердце враговъ царевыхъ. Престолъ Твой, 
Божественный, на вћкъ вћковъ; скипетръ царства Твоего скипетръ 
в правоты. Ты любишь правду и ненавидишь беззаконіе; посему 
помазалъ Тебя, Боже, Bors Твой елеемъ радости преимуществен- 
9 но предъ собратіями Твоими. Већ одежды Твои смирна, алой и 
кассїя. Изъ чертоговъ слоновой кости лиры утЬшаютъ Тебя. 
10 Царскія дочери между любимицами Твоими; по правую руку 
11 Твою стоить царица въ Офирскомъ золотЬ. Слушай, дочь, смо- 
три и обрати ко мнЪ ухо твое, забудь народъ твой и домъ отца’ 
12 твоего; И возлюбить Царь красоту твою, потому что онъ Гос- 
13 ПОДЬ твой, и ты поклонись Ему. Дочь Тира предстанеть съ дара-` 
14 ми; богатЪйпие изъ народа будутъ умолять лице Твое. Въ пол- 
номъ украшеніи дочь царева внутри; одежда ел изъ золотой.ткани 


1018 = תהלים מד מה .45 .44 
טו לְשְׁכַננּ לעג ]625 לסְביבותינוּ תִּשִימָנוּ сто Бйр‏ 
"Тур 16‏ ראש тор. доз‏ כְּלמָתִי зв гўр лу‏ 
ГЕ?!‏ מקול. КЫЛУ рО‏ מפני אויב ומתְנקם: 5 
т‏ את экз‏ ולא שכסנוף хрр‏ בי לָא- 
כ )00 ТК‏ לבנ קט אשרינוּ מג אֶרְחָּ כי ару‏ 
рр Шил орз 1‏ עלינו בְצַלְמוֶת: אַס-שׁכהָּשֵׁם 
бк 22‏ ופרש А5‏ לאל т орк қо р‏ 
גי בֿי הוא ילע תעלמות לב: рур‏ הרננו тт‏ 
Чорту 4‏ כְּצָאן מבְחָה: уч рт отр‏ הקיצדה 
- אלרתזנח לְנְצח: ТР‏ פנ рт‏ תשְׁכּח עָנִיני ולחצנו: 
ттр р %‏ לעפר נפשנו בסה пурто пиз роо‏ 
ВБР ЗН ар‏ חסדף: 
ה מה XLV.‏ .7541 
א למנצח עַל-שָׁשַנים לבנהקרח מַשְכִיל שיר Ит‏ 
2 רחש לפי | בר פוב אמר ок‏ מעשי למלך לשוני пор‏ 
з‏ סופר ТЕБ г‏ מִבְּנִי тіге үр рх шқ‏ 
+ 222 ברכף אֶלְהִים לעולם: חָנר о әп‏ = 
ה קול р‏ הדל וצלח 554 על-דְבר-אֲמָת ЧА‏ 
> צדק чт ТҮЙӨ] гак ИР‏ שנונים ТЕП ШЙ‏ 
יפלו בלב אִויבִי המִלך: ТЫР‏ אָלהים עולם ועד оу‏ 
в‏ מישר )550 ХУТ РУХ 237% ГОО‏ רשע על- 
рә‏ משח сток‏ אלה ву‏ ששו грат‏ מר 
пот‏ קְצִיעות Ыл, тәр‏ שן 35 שמחוף: 
י гіх‏ מלכים лазур‏ שגל ליינ ттк отра‏ 
ттк ттд ВА ТАХ ВТ ТШТУ и‏ 
ТЕ) "ПЕТ =‏ כּי הא אדניך והשתחוילו: ובת- 
צר בְמנְהָה ето‏ עם: כָּלכְבולָה בת"מלף 
ры‏ פנימה 


מה ув‏ שא гоа‏ .10 .ד РП‏ דגושה .14 .ז דגש אחר שווק 


1017 PSALMI 42. 43. 44. 7h מב מג‎ 

и Хр? קורא‎ шр 
зок ТЮЙ рр יְהוָה | חס וְבְלִיְלָה שירה‎ ТЇЙ ימס‎ 
ток לְמַהכֹדר‎ уута ИБО לאל סל‎ | ых гп 
п штор "ТРЗ АБУ בְּעַצְמתִי‎ уор 1595 בְלחֶץ‎ 
ומה- ו‎ ШЫ; АРТЛЫ ТНК т 5-55 ж 
ישוּעת פַניוָאלהָי:‎ утіх יעָלִיהוִֹילִי לאלהים ידוד‎ В 

103 PsaL. ХИП. Ж 
שְׁפְמַני אָלהים וְלִיבָה ריבי מנוי לאדחקיד מְאִיש מַרְמָה א‎ 
а לָמָה-‎ ПИ אתה אלהו מע לה‎ РР ולה‎ 
з лал ТЕР тоф חל בְּלְחֶץ אויב:‎ 75 
4 ואָבוֹאָהן‎ ТОРИ חוני יאוי אליהר"סדשף‎ 
אָלהים אֶלְאֶל. שִׁמְהָת גילי ואוד טכר‎ прок 
пў ומההתָּהֲמִי‎ уву | מה"תשתוחָחי‎ уох шук 
ואלהי:‎ ЧЕ РО ок הוחילי כאלטים יעור‎ 

“А PsaL. XLIV. מד‎ 
2 א‎ У) Зла | למנצח לבְניכרח משְׁכִיל: אֶלהים‎ 
5 лр כָדֶם:‎ уурч אֲבוֹתֵינו סרדנו פַעַל"פעלָת‎ 
азр ШРШ) ЕС УЛЁ ШУТ) הְרשְת‎ ШЗ Т 
כי-‎ шр Ауто ְרועם‎ РК בְחַרְכָם‎ № 
поро הא‎ ПІК י רְצִיתֶם:‎ Б А) рТ ТА 
6 РАБ чуур р) УЛУ בַּּ‎ : 20У, ישוּעות‎ ВУ אֶלהִים‎ 
7 аа чуур חרי לא‎ Грох “туро לָא‎ ор ЕР 
: באלהים הללגו‎ Ўл ак худо ПУР 
“ортууз ТӘР ТТ ВЫ | ושמף‎ штэ 
п НЫ Утуо ч ОЛУП ПУР КЎРК 
2 תִמַכֶר‎ ТГ מאֲכָל ובגוים‎ Күр їл О שסו‎ 


4 870 ШОП шор У-У ד לאה‎ 722 


לשבני ТУ‏ 
מיד .4 у.‏ קמ ברביעי 


ПСАЛОМЪ, 42. 43. 44. 1017 


Днемъ являлъ Господь милость Свою, и ночью у меня пфень 9 


Ему, молитва Богу жизни моей. Скажу Bory, твердын% моей: 0 
почто Ты меня забылъ? почто я хожу мраченъ отъ притћсненій 
врага? Сокрушая кости мои, ругаются надо мною притћенители 11 
мои, говоря миъ всякій день: гд Bors твой? Что унываешь, 12 
душа моя, и что смущаешься? Уповай на Бога; потому что я 
буду еще славословить Его, Спасителя моего и Бога моего. 


ПСАЛОМЪ 48. 


Суди меня, Боже, и вступись въ мое д®ло съ народомъ недобрымъ. 
Ors человћка лукавато и беззаконнаго избавь меня; Потому что 2 
Ты Bors крБпости моей. Почто Ты отринулъ меня? почто я хожу 
мраченъ отъ притћененій врага? Пошли свЪть Твой и истину 3 
Твою: пусть они ведуть меня, приведутъ меня на святую гору 
Твою и въ обители Твои, Тогда я приду къ жертвеннику Божію, 4 
къ Богу радости и веселія моего, и на гусляхъ буду славить Тебя; 
Боже, Боже мой! Что унываешь, душа моя, и что смущаешься? 5 
Уповай на Бога: потому что я буду еще славословить Его, Спа- 
сителя моего и Бога моего. 


ПСАЛОМЪ 44. 


Начальнику хора. Учене. Сыновъ Кореевыхъ. Боже! ушами 2 
своими слышали MH, отцы наши пересказывали намъ: дъло Ты 
сдЂлалъ въ дни ихъ, въ дни древе: Ты рукою Твоею изгналъ з 
народы, а ихъ насадилъ; сокрушилъ племена, а ихъ распростра- 
нилъ; Потому что они He мечемъ своимъ пріобръли землю, и 4 
не ихъ мышца спасла ихъ, но Твоя десница, и Твоя мышца, и 
свЪтъ лица Твоего; ибо Ты благоволилъ къ нимъ. Ты Самъ царь 5 
мой, Боже! заповћдай спасеніе Такову. Съ Тобою мы враговъ 6. 
нашихъ избодемъ, съ именемъ Твоимъ растопчемъ возстающихъ 
на насъ; Потому что не на лукъ свой надБюсь я, и мечъ мой не т 
спасетъ меня; Но Ты спасъ насъ отъ враговъ нашихъ, и ненави- 8 
дящихъ насъ Ты посрамилъ. Всявй день хвалили Бога, и имя 9 
Твое превозносить будемъ вфчно. Сел. Однако Ты отвергнулъ, 10: 
и постыдилъ насъ, и не ходишь въ войскахъ нашихъ; Обра- 11 
щаешь насъ въ 6226150 OTE врага, такъ что непріятели наши 
разграбляютъ насъ; Ты отдалъ HACE, KARL овецъ, на снъденіе, 127 
и между народами Ты разсБялъ насъ; Ты продалъ народъ Свой 13. 
недорого и не возвысилъ цЬны его; Ты отдалъ HACE на посмЪяніе 14. 


а 


+ 


1016. ПСАЛОМЪ, 41. 49. 


ПСАЛОМЪ 41. 


Начальнику хора. Псаломъ Давидовъ. 


2. Блаженъ, кто обращаетъ внимане на нищаго: въ день б®д- 


‚ ствія Господь избавитъ его. 


3. Господь сохранить его и дастъ ему жизнь; блаженъ будеть 
онъ на земл®. Ты не отдашь его на волю враговъ его. 

.4. Господь укр®питъ его на 025 бол$зни. Ты 60965285 изм%- 
няешь постелю его во время немощи его. 

5. Я взываю: Господи! помилуй меня, исцзли душу мою; пото- 
му что согрёшилъ я предъ Тобою. 

6. Враги мои говорять обо мнЪ злобно: когда онъ умретъ и по- 
гибнетъ имя его? 

7. И если приходить кто посБтить меня, говорить суетное; 


` сердце его слагаетъ въ 6665 неправду, и, вышедши вонъ, онъ 
толкуетъ. 


8. Противъ меня сговорились между собою 265 враги мои, про- 
тивъ меня мыслятъ 340: 


9. „Олово Веліала пристало къ нему; и такъ KARE онъ легъ, тб 


60:56 не встать ему.“ 


10. Даже искренній другъ мой, на котораго я полагался, ко- 
торый Bas хлЪбъ мой, поднялъ на меня пяту. 

11. И такъ Ты, Господи, помилуй меня и возставь меня, дабы 
я MOTE воздать HME. 


12. Haz того узнаю, что Ты благоволишь ко миф, если вратъ 


мой не восторжествуетъ надо мною, 


18. А меня за непорочность мою Ты поддержишь и поставишь 
меня предъ лицемъ Твоимъ на вки. 
14. Благословенъ Господь, Bors Израилевъ, изъ вћка въ вЪкъ. 


Аминь и аминь! | 
ПСАЛОМЪ 42. 


. Начальнику хора. Учеше. Сыновъ Кореевыхъ. 


2. Какъ лань стремится къ потокамъ водъ, такъ душа моя стре- 


© МИТСЯ къ Teds, Боже! 


3. Жаждеть душа моя Bora, Bora живаго: когда я приду и 
явлюсь предъ лице Боже? 
4. Слезы мои стали хлъбомъ для меня день и ночь, когда вся- 


ій день TOBOpATE миъ: rab Bors твой? 


5. Душа моя изливается, когда вспоминаю, какъ ходилъ я сре- 
ди многолюдства, вступалъ съ ними въ домъ Божій при воскли- 
дани и славословіи празднующаго собранія. 

6. Что унываешь, душа моя, и смущаешься? Уповай на Бога, 
потому что я буду еще славословить Его за спасеніе отъ лица Его. 

1. Боже мой! унываетъ во мн душа моя; посему воспоминаю я 
о Тебћ въ земл% Іорданской, на Ермон%, на горъ Мицар». 

8. Бездна бездић откликается шумомъ водопадовъ Твоихъ; већ 
воды Твои и волны Твои пронеслись надо мною. 


1016 תהלים מא מב .42 .41 


2541. ХШ. № מא‎ 

2 א למנצח מזמור לְדוְד: אשרי пр оток ро‏ רְעָה 
פימלמהו יוה атту | Лут‏ ויחו РУР ЧУК‏ 
Уыз лок‏ אבו УШШ ЛУТ‏ עליערש ут‏ 
ה 92 ПО ПОБ‏ אנ אָמרְתִי пху трт‏ 
6 נִפָשִי ир "ПЕТР‏ אובי уд‏ רֶע לי СЗ‏ ימרת 
ז אבר )190 МЗ)‏ לרָאות | Мб‏ בַר לגו ШЕ?»‏ 
5[ ל יא לחיץ ידפר: чі‏ עָלי митот‏ לשנא 
р оротат го пуур бр‏ כו ואֲשֶׁר שב 
пшр? лы А‏ גם איש=שלומי | אַשִׁרהבָּמַחָתִּי בו 

чурттар הוה‎ ЛЕХ 1227 ор הניל‎ то גג אוכל‎ 

УКО "р בי‎ УБР трт РАВ 1070 ЛЕВ 2 

Ч) Уур з‏ בְּמִי те? ОЕ РРР‏ לעלם: 

мураб מהֶעלְםוְעד-השלם‎ ААА ПД 4 


ספר שני 
LIBER SECUNDUS.‏ 


Рзль. ХП. מב מב‎ 
עַל-אַפִיקי"מָיִם‎ НУР ЭР לבנידקרח:‎ АРУ ПВО א‎ 2 
צָמָאָה נִפְשִי | לאלקים;‎ кы тох Хг כֶּן נפְשי‎ 5 
тул лип אֲלהִים:‎ ЗЕ КС אָבא‎ ТЗ око 4 
тр איה‎ ОКТОР 28 "юр по) БЕТ шр 
Ве ўрата עָליונפשי כ‎ Првото ה אֲלָה‎ 
חננ: מרד‎ ра תורה‎ тоз עדחפית אֶלהים‎ 6 
תמי לי הוחלי לאלהים כִּי עוד‎ Б) | ТАФТ 
נפשי תשְתוהַח על-כן‎ Жучок трол אודְנו‎ т 
אֶל-‎ вла מצער:‎ “ЛӘ РИБИ) 17 מאֶרֶץ‎ туй 8 


תהום 
מיא .8 т.‏ ואשר т. 5. Ур‏ מלוע 


לט מ .40 .39 PSALMI‏ 1015 


13 Нр אלמי‎ Ы | הוה השעי‎ ЖУУЙ 
мууз п גר לכי עמד תושב כְּבֶלאֲבוֹתָי:‎ ִ жи 
руму рх шура ОЗА) 

Рзль. ХІ. №‏ מ 
למנצה Лр РМ р‏ קויתי т‏ וט אֶלי וישמע אפ 
гру‏ וענ | іо‏ שא מטוט הונן ויקם зру‏ 
רנלו рк‏ 17 55 שיר 7 аач,‏ לאלקינו 4 
ירא רכים וְירָאי ИХ ТТ ЗАМ‏ בָר אֲשֶׁר- ה 
שם ЛҮҮ‏ מבְטחו ולאדפנה אֶליְְהָבִים 15р чуфт‏ רַבָוֹת 8 
שת | אַתָה тшй тор * қ пут‏ לינו 
ук‏ ערך ӨШ АННА НТВ ӨК‏ מִסַפֶר: тиш‏ 
ומנְמָה | לְאהָפצְתּ Ыт] НЫ "р гр БК‏ לא 
שְׁאָלְתָ: או אֲמַרְתִּי הנה"באתי в рор пз Бето‏ 
לעשות к= ЕЯ‏ ָפָצְתִּיותורָתְ тз‏ מעי: בְּשַרְתִי ל 
рї‏ בהל רב הנה שפתי לֶא אֲכְכָא יְהוה אַתָּה ЗПУ‏ 
ату чурту урока тїз! тт РР‏ גו 
озб‏ הסדך ומת לקקל רב אַתָה т‏ לאד ו 
кып‏ רחמיף ממני חסדך ואמתף המיד вэр ТЗ‏ 
РУ БЕМ‏ רְעות עד-אַין а‏ 
и пкр‏ 
להצילני הוה атт тор‏ ישו יפרו יִל מִבַקְשׁי מו 
СВ Бо “РБ‏ אֲחוֹר ҮР‏ חפצי ПУЛ‏ ימו 16 
ПЫЗ ЕТУ эрг‏ הָאָח: ישישו וישמחוו זג 
М т‏ יאמְרוּתְמִידינְדּל (рий‏ 
וני וי וְאָבִיץ אדני Зет‏ לי עַרְתִי ומְפַלָמִי ЛЕХ‏ 18 
לי лїк‏ | 

למנצח 


מ .18 э.‏ פתח באתנח ובסו פסוק 


ПСАЛОМЪ, 39. 40. 1015 


преступленіе Ты наказываешь 16203588, — разсыпается, какъ 
моль, красота его. Да, суета всякій 16208585. Села. Услышь 13 
молитву мою, Господи, и воплю моему внемли; смотря на слезы . 
мои, He умолчи; потому что странникъ я у Тебя, пришлепъ, EARS 

и 965 отцы мои. Перестань взирать на меня энвно, и я отдохну, 14 
прежде нежели отойду, и He будетъ меня. ` 


ПСАЛОМЪ 40. 


Начальнику хора. Давидовъ Псаломъ. Съ надеждою ждаль я? 
Господа, и Онъ склонился ко мн$, и услышалъ вопль мой; Из-з 
влекъ меня изъ гибельнаго рва, изъ тинистаго болота; и поста- 
вилъ на скал ноги мои, и укрБпилъ стопы мои; И вложилъ въ 4 
уста мои новую пфснь, хвалу Богу нашему. Увидять многіе, и | 
убоятся, и будуть уповать на Господа. Блаженъ челов®къ, ко- 5 
торый возлагалъ на Господа надежду свою и не обращался къ ! 
гордымъ и уклоняющимся ко лжи. Много Ты сдфлалъ, Господи, в 
Боже мой! чудеса Твои и помышленія Твои о насъ. Н%ть рав- 
наго 1665. Я 302525 бы говорить и проповфдывать 0 нить; но 
онъ превышають исчислене. Жертвы и даровъ Ты не хочешь; 7 
уши Ты отверзъ MHB; всесожженія и жертвы за rpBxs Ты не тре- ! 
буешь. И потому я сказалъ: вотъ, иду; какъ въ свиткћ ЕНИЖ- 8. 
номъ, предписано мн. Исполнить волю Твою, Боже мой, я хо- 9 
чу, и законъ Твой у меня въ сердцВ. Я проповћдую правду въ 10 
собранти великомъ, воть, He заграждаю усть моихъ; Господи! Ты 
знаешь. Правды Твоей я He скрывалъ въ сердцЬ моемъ, вЪр- 11 
ность Твою и спасеніе Твое я возвзщалъ, не таилъ милости Твоей 

и истины Твоей предъ собраніемъ великимъ. Ты, Господи, не 12 
затвори милосердія Твоего отъ меня; милость Твоя и истина 
Твоя да охраняють меня непрестанно; Потому что окружили 13 
меня бды безчисленныя; постигли меня неправды мой, такъ 
что видъть не могу; ихъ 60220, нежели волосъ на голов моей; 

и сердце мое оставило меня. Благоволи, Господи, избавить 14 
меня; Господи! на помощь миъ поспБши. Да будуть постыже- 15 
ны и посрамлены BCE, ищущіе гибели души моей; да отступатъ 
назадъ и да будуть поруганы желающіе MEE зла; Да смятутся 16 
отъ посрамленія своего говорящіе мић: э, э! Да утВшаютея и 17 
веселятся Тобою ве, ищущіе Тебя, и любяшіе спасеніе Твое да. 
говорятъ непрестанно: великъ Господь. Я несчастенъ и HAMS; 18 
да помыслить о mas Господь! Ты помощь моя и избавитель мой; : 
Боже мой! не умедли. bas 
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т струпы мои отъ безумя моего. Я согбенъ и поникъ совеъмъ, весь 


8 день хожу мраченъ; Потому что внутренности мои наполнены 
9 воспаленіемъ, и н®тъ 910202820 мюста въ 325 моемъ. Я изне- 
MOTE и истомленъ до крайности, рыкаю OTE стенанія сердца мо- 
10 его. Господи! предъ Тобою 265 желанія мои, и вздохъ мой отъ 
11 Тебя не сокрыть. Сердце мое сильно бъется; оставила меня 
12 сила моя, и свЪта очей моихъ, и того ить у меня. Друзья мои 
и товарищи MOH, видя язву мою, отступили, и ближніе мои вдали 
13 стали. И поставили ищущіе души моей сть, и желающе мн» 
зда говорили о погибели, и о коварствахъ помышляютъ всякій 
14 день. А я, KARE глухой, не слышу, и Kars нЪмой, который не 
15 открываетъ устъ своихъ; Я EARS человъкъ, который не слышить 
16 и не имћетъ въ устахъ своихъ оправданія. Но я на Тебя, Гос- 
17 поди, надБюеь; Ты услышишь, Господи, Боже мой! Потому что 
я сказалъ: могутъ радоваться обо мн vb, которые величались 
18 надо мною, когда поколебалась нога моя; Ибо я готовъ пасть, 
19 и скорбь моя всегда предо мною. Я сознаю вину мою, сокру- 
20 шаюсь 0 гръхъ моемъ. А смертельные враги мои сильны, и много- 
21 численны ненавидящіе меня безвинно; И воздающіе мн® зломъ 
за добро враждують на меня за то, что я стремлюсь къ добру. 
2 Не оставь меня, Господи, Боже мой, не удались отъ меня; По- 
єпБши на помощь Ma's, Господи, спасеніе мое! 


ПСАЛОМЪ 39. 


2 Начальнику хора, Идиеуму. Псаломъ Давидовъ. Я сказалъ: 
буду я 061000865 на путяхь моихъ, чтобъ не согръшить 
языкомъ моимъ; стану обуздывать уста мои, 205025 нечестивый 

з предо мною. Я былъ н®мъ, безгласенъ; молчалъ, лишенный 

4 благь. Но скорбь моя усилилась, Распалилось сердце внутри 
меня, BE. мысляхъ моихъ 2082002268 огонь; я сталъ говорить 

5 языкомъ моимъ: Дай mab, Господи, узнать конецъ мой, и про- 
долженіе дней моихъ, какое оно, чтобы я зналъ, какъ я ничто- 

6 женъ. Bors, Ты далъ MHS дни, какъ пяди, и въкъ мой KARE ни- 

` что предъ Тобою. Да, совершенная суета всякій человћкъ, какъ 

т бы онъ твердо ни стоялъ. Села. Да, за призракомъ ходитъ чело- 
BEES; да! тшетно онъ суетится, собираетъ и не знаетъ, кому доста- 

‘8 16108 то. И такъ чего ждать мн, Господи? Надежда моя на Тебя. 

9 Ors 0585 беззаконій моихъ избавь меня, на поруганіе безум- 

10 ному. не предай меня. Л онъм%лъ, не открываю устъ моихъ; 

11 потому что. Ты это 6222825. Отврати ors меня ударъ Твой; 

12 отъ поражающей руки Твоей я уничтоженъ. Обличеніями за 
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р‏ חַבְּורֹתָי מפני атчу іл Ш) ГРОМ‏ כָּל- 
оўу‏ קר הַלְכְתִי: כִכָמָלי лыр; коз‏ = 
ур 9‏ תי ЧТР‏ עד-מְאָר שאגתי тә‏ לבי: 
גג ЧК‏ דד “о про т ЭЖ ЧГ) Оз‏ 
12 מְהַרְהַר зар‏ כחי צר עיל נסדהם СРОК гүрк‏ 
1з‏ ורפי СУЫ "уз‏ יעמדו וקרוכי מרחק עָמָדוּ: ונקש ו 
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утеру ЗЫР Пет, 5‏ מִיאֶסְפם: ПАЯ‏ מהדקויתי אדו 
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רַבָים: УМН] ор‏ רְשָעִים ПЕР‏ וסומִך צדיקים; זו 
Л‏ וע ЛТ‏ ימי тр 5595 БЕРД БЕЛ‏ 18 
לאיבשׁו ГУ‏ רְעָה ЛУШ‏ רְעבון יִשְׂבָּעּ: шуру зр‏ 19 
лут ау так‏ פּיקר כּרִים ор УР о>‏ לה : 21 
רשע וְלָא ישלם ау тз `Р р БУ‏ 
ЗИ "гууз ттр ТЕ терр‏ וְדרְכּו ₪ 
тео ыр тет‏ כ הוה פומ דג נְעַרהָיתִי 24 
титрш‏ צדיק ЗЫ‏ זרעו ас‏ 
отор‏ חונן ומלוה זרעו לברְכה : סור מרְע ועשׂה- 

טוב וּשכן לעולֶם: כ הוה | אהב олуу‏ אֶת- в‏ 
УЛП 1790) 5555 ТТЕП‏ רְשָעִים АТР‏ צליקיבם 29 
ירשראֶרץ тор лу? руп‏ פיקצדיק пут‏ -- ל 
וּלשונו 7977 1090 תורֶת ВОР ТРО‏ לא з чуор‏ 
гук‏ צופה רְשֶׁע рхо‏ בקי קש להמיתוז הוה לא- 32 
עבנ КТР‏ ישיו השמ м 4 чалх пр‏ 
דרכו үг тўр ТИЗҮҮ‏ הרת רְשְׁעִים 7р‏ 
רָאִיתִי רְשָׁע ТОРГ "ПУ‏ כְאָורָח 1р‏ עבר тут‏ לה 
К‏ ואָבקשהו МО)‏ נִמְאָא: СПУ)‏ וראה ЧЕ"‏ = זו 


т % 


אַחֲרִית איש שלום: зв ГОГ ТҮП 190) ШОУШЕ‏ 
ШУР"‏ נבְרָתָה: וּתְשועת צדיקים מיהוה рр ОМ‏ 39 
ВЕБЕ обл тут Шз ПТ‏ מרְשָעים ויושיעבם מ 
כִּי חָסוּ בוֹ: 
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> נמקו‎ 
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зедника, нежели богатство у многихъ нечестивыхъ; Потому что 17 
мышцы нечестивыхъ сокрушаются, а праведниковъ подкрћпляетъ 
Господь. Господь знаетъ дни непорочныхъ, и удлъ ихъ вЪчно 18 
пребываеть. Не посрамятся они во время бъдетвій и въ дни го- 19 
лода будуть насыщены. А нечестивые гибнутъ, и враги Госпо- 20 
дни, какъ краса луговъ, исчезаютъ, какъ дымъ, исчезають. Бе- 21 
pers взаймы нечестивый и не платить, а праведникъ оказываетъ 
милость и дарить. И такъ благословенные Имъ наслЪдуютъ 22 
землю, а проклинаемые Имъ истребляются. Господомъ тверды 23 
шаги человћка, и путь его угоденъ Ему. Когда будетъ падать, 24 
не упадеть; потому что Господь поддержитъ его за руку. Я былъ 56 
молодъ и состарЪлся, но не видалъ праведника оставленнаго и 
д%тей его просящихъ хл%®ба. Онъ всякій день оказываетъ ми- 6 
20625 и взаймы даетъ, и надъ потомствомъ его благословеніе. 
Уклоняйся ors зла, и дълай добро, и живи во вЪкъ; Потому что 27 
Господь любитъ правду и не оставляетъ святыхъ Овоихъ, 0 
хранятся они; а племя нечестивыхъ истребится. Праведники на- 29 
сл®дуютъ землю и будуть жить на ней во вЪкъ. Уста праведника 30 
изрекаютъ премудрость, и языкъ его произносить правду; Законъ 31 
Бога его въ сердц$ у него; не колеблются стопы его. Присмат- 32 
риваетъ нечестивый за праведникомъ и ищетъ умертвить его; 
Но Господь не предастъ его въ руки ему и не допустить обви- 33 
нить его, когда будутъ судиться. Haakiica на Господа и держись 34 
пути Его: и Онъ возвысить тебя, чтобы владфть землею; ты уви- 
дишь истребленіе нечестивыхъ. Видфлъ я нечестиваго грознаго, 35 
расширявшагося, какъ укоренившееся вфтвистое дерево; Но онъ 36 
мзчезъ, и вотъ, нЪтъ его; ищу его и не нахожу. Храни непороч- зт 
ность и наблюдай правду, потому что для человћва мирнаго есть 
будущность; А беззаконники изчезнутъ вовсе, будущность не- 8 
честивыхъ погибнетъ. Отъ Господа спасеніе праведникамъ; Онъ 39 
крЂпость ихъ во время бъдствія. Господь поможеть имъ и изба- 40 
вить ихъ; избавитъ ихъ отъ нечестивыхъ и спасеть ихъ, потому 
что они на Него уповаютъ. 
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Псаломъ Давидовъ. Въ воспоминаніе. Господи! не въ гићвћ 2 
Твоемъ обличай меня и не въ ярости Твоей наказывай меня; 

Потому что стр$лы Твои вонзились въ меня, и тяготћеть на мн® 3 
рука Твоя. Н%тъ здороваго места въ тл моемъ отъ THEBA 4. 
Твоего; нЪтъ неповрежденнаго въ костяхъ моихъ отъ грћха мо- 

его; Потому что беззаконія мои превысили голову мою; они, какъ 5 
тяжелое бремя, слишкомъ тяжелы для меня. Омердятъ, гноятея 6 
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| ПСАЛОМЪ 36. 
2 Начальнику хора. Раба Господня Давида. Олово нечестія въ 
з сердц® у беззаконника; нтъ страха Божія предъ очами его. Но 
онъ льститъ себ® въ глазахъ своихъ, BMBCTO того, чтобы признать 
4 свое беззаконіе и 2038082 7575; Слово устъ его неправда и лу- 
5 EABCTBO; онъ не хочеть разумЪть, чтобы дфлать добро; Безза- 
коніе умышляетъ на лож своемъ; стоить на пути недобромъ; 
6 31a не гнушается. Господи! милость Твоя до небесъ, истина Твоя 
7 до облаковъ; Правда Твоя, какъ горы Божіи; суды Твои бездна 
8 великая. 116203588 и скотъ хранишь Ты, Господи! Kars драго- 
mbna милость Твоя, Боже! и сыны человћческіе въ тБни крылъ 
9 Твоихъ безопасны; Питаются тукомъ дома Твоего, и изъ потока 
10 сладостей Твоихъ Ты напояешь ихъ; Потому что у Тебя источ- 
11 никъ жизни; Твоимъ свћтомъ мы видимъ свътъ. Продли милость 
12 Твою къ знающимъ Тебя и правду Твою къ правымъ сердцемъ. 
„Да не наступить на меня нога гордости, и рука нечестивыхъ да 
13 не поколеблетъ меня. Тамъ пали дђлающіе беззаконіе, ринулись 
и не могли встать. 
ПСАЛОМЪ 37. 
Давидовъ. 
Не раздражайся, видя порочныхъ, не завидуй дълающимъ без- 
2 законе; Потому что они, какъ трава, скоро поде®каютса и, какъ 
з травная зелень, увядаютъ. Уповай на Господа и д®лай добро; 
4 живи на земл и храни истину. УтЪшайся Господомъ, и Онъ ис- 
5 полнить желанія сердца твоего. Предай Господу путь твой, и 
‚в надБйӣся на Него, и Онъ совершить, И выведетъ, какъ свть, 
7 правду твою, и справедливость твою, KARE полдень. Положись 
на Господа и надЪйся на Него. Не раздражайся, видя успваю- 
щаго въ пути своемъ, человћка, совершающаго свои замыслы. 
8 Утишь гнъвъ и оставь ярость, не раздражайся до того, чтобы 
9 abaars зло; Потому что abaanmrie зло истребятся, а надћющіеся 
10 на Господа наслъдуютъ землю. Еще немного, и не будеть нече- 
11 стиваго; посмотришь на его 3/5020, и — urs его. А кроткіе 
19 наслћдуютъ землю и насладятся великимъ благополучіемъ. 3л0- 
умышляеть нечестивый противъ праведника и. скрежещеть на 
13 него зубами своими; Но Господь 6850168 ему; потому что ви- 
14 дить, что приближается день его. Meus обнажаютъ нечестивые 
и натягиваютъ лукъ свой, чтобы сразить б®днаго и нищаго, чтобы 
15 произить идущилљ прямымъ путемъ. Пусть пойдетъ мечъ ихъ въ 
16 сердце ихъ, и пусть луки ихъ сломятся. Лучше немногое у пра- 
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כו 12 XXXVI.‏ .אע 
ג אלמנצה Уво ЗЕ ИУ?‏ 20-0 בְּכָרֶב 
3 לכי :> אִידְפַּחַד אֲלטִים לגנד עיניו: ִיהַחֲלִיק ток‏ בנ 
+ למְצא ענ ТЕЧЕТ ЗБ‏ ומרמה - ооб‏ 
ה לְהַיטִיב: און т А‏ לאד 
6 מב רע לָא יְמְאֶס: суута ЛЛ)‏ חסדף рех‏ עד- 
1 שְחֶקים: צדקתף ל ו כְֶָּרִיאל מִשְׁפְמיףּ гыл БА‏ 
5 אָדֶם וּבְהַמָה תושיע эрт чоло ТҮП‏ 7795 
у‏ אָרָם Бу‏ ענמ тз 1872 тт т‏ הל 
ТҮГЕ?‏ + תִשֶקם: УЗ МП түрә ЧУ‏ נראָה-אור: 
כו מש חכ ד ЧЕТ?‏ ד וצדקתף לישרידלב: אַל-הבואַני 
13 279 גא бр; Шў уток Бл)‏ פעלי אן 
דה Бут‏ קום: 
Psat. ХХХУП. IP‏ 
а‏ א шух ЛАТОВ | ПР‏ -- בשי עלָה: у‏ 
туо тутр з‏ יפלו рл‏ שא יכולון: טח ביהודק 
4 הטוב пр) ГУ‏ אַמנָה: но УР"‏ 
19до гомор лл‏ גול על-יהוה ה דרפף וּבָמח עָליו 
КУЛ 6‏ )1700 וְהוצִיא כְאָור צְדָכוּמִשְׁפְמֲ ишлар‏ 
ז דָום | ליהוט тооз мачи т‏ 177 
8 בָּאִישׁ לשה מִזמות: קרף מאף. תב тарх ТӘП‏ 
5 א Мут УР турх ШУУ уо‏ המה аш‏ 
י ארץ: וד БВ‏ אז רשע Е‏ 
Б] 12‏ ירשרארץ арт‏ 55-57 שָלְום: 57 רשע 
13 לצדיק Үл ТИ) 790 РТИ‏ ישחקדלו НА?‏ >= 
хи‏ מ 5-5 | פַתחֵוּ רְשָעִים - 575 ло‏ 
Пех рт‏ לטבוח. =з зп Езу гт‏ 
туушу шур 5‏ טוב Бур‏ לצדיק [пө‏ רְשָעִים 
רכים 
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чув‏ יסנ тыт "гу‏ השבי רעתי: יהי איבמל לפנ ה 
п)‏ ומלאך הוה דחָה: יְהיהדרְפָם в РЕЗО ТИМ‏ 
ומלאך ЛТ‏ רְדְפֶם: Зое БИр‏ שחת л шро‏ 
ед‏ ספרו לנפשי: в 0) УТ Ко Вий саксов‏ 
Бр 0-0%‏ בשואָה пута уед пров‏ 9 
תָשִיש ігу‏ 55 עצמתי | תאמרְנה Лү‏ מי мо‏ 
зро [БАЕ оз‏ וני וְאָבִין מעולו: рх‏ עֲדֵי п‏ 
БП‏ אֲשֶׁר לאדירעתי ושאָלוני: ילמנ РИА Пуч,‏ 12 
טבה שכול לנפשי: Бтр р‏ לבושי ту? Б?‏ 13 
Шир‏ נפשי літу рег‏ תְשב: ыныр уо‏ 4 
раси‏ כאֲבְל-אָם לדר שחְתי: Уз‏ שמחו פו 
אספי Уу ВЕ‏ נָכִים וְלָא ‘ПУЛ‏ הרעי ולאדדמו: 
эз‏ לעני מג {БУР Зу Рт‏ אה ПВР‏ תִרְאֶה 15 
“ШЫ; ТТ‏ מִשְאִיהם מִבְפיִים орз = ттк ГРИ‏ 18 
27 בְּעם עָצוּם ток {ТОЛЫ‏ אבי שקר эур‏ 19 
הנם יקרצועין: כִּי לא שָלום тзт‏ ועל нас она‏ = 
דרי רמות ПОР‏ ורחבו "Өр‏ פיקם пту тәң‏ וג 
ПАК ПХТ‏ עיננּ: רְאִיתָה роқ ТҮП‏ אֶדנִי оҳ‏ פ 
тох уво пурт уут ги ртр‏ ואדני ₪ 
לריבי: שָפטני рухо‏ ותה אלל ואלהישְמְח=לי: м‏ 
ТЮП 6555 узок‏ נפשנו אל-יאמרו ло АЗОВ‏ 
יבש Түт Оту‏ טמה רעָתי троа гўрро‏ ג 
הַמַנְּילִים р Гру‏ רִשְׂמָהוֹ “ХБ‏ צדְקי וְיְאמְרָוּ תֲמיד זע 
עדל лут‏ החפץ שלום НБУ‏ ולְשוני зв ТАМ ПИР‏ 
ртт ШӘ?‏ 


למנצח 
т. 10.‏ קמ רחב .15 у.‏ פתח באתנכת .20 .19 у.‏ סגול באתנח ‏ .22 тога ППВ у.‏ 


₪ בלי אסייף‎ ҷор т. 24. 
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меня; скажи душ моей: твое спасеше Я. Да постыдится и 
посрамятся ищушіе души моей; да будуть отражены назадъ и 


да будуть посрамлены умышляющіе мн зло; Да будутъ они, 


хакъ мякина предъ вЪтромъ, и Ангелъ Господень да прогоняеть 
ить; Да будеть путь ихъ мраченъ и скользокъ, и Ангелъ Гос- 
подень да преслъдуетъ ихъ; Потому что они безъ вины при- 
крыли для меня яму стью своею, безъ вины подкопались подъ 
душу мою. Да придеть на него гибель неожиданная, и сть, 


которую онъ скрылъ, да уловитъ его; да падетъ онъ въ нее на | 


погибель. А моя душа будеть радоваться о Господ, будеть · 


веселиться спасеніемъ отъ Него. Вс кости мои скажутъ: Гос- 
поди! кто подобенъ Teds, Который избавляетъ страдальца отъ 
притЗенителя его, 6528870 и нищаго отъ грабителя его? Воз- 
стають »ротивъ меня злобные свидБтели: чего не знаю, о томъ 
допрашиваютъ меня; Платять MHS зломъ за добро, сиротствомъ 
душ моей. A я въ бол®зни ихъ одфвался во вретище, изнурялъ 
постомъ душу мою, и то, о чемъ была молитва моя за нить, пусть 
обратится на меня. Kars изъ-за друга, какъ изъ-за брата сво- 
его, ходилъ я 6% печали; какъ оплакивающій MATE, я мрачно по- 
никалъ головою. Но когда я преткнулся, они обрадовались и 
собрались, собрались противъ меня негодные, когда я не ожи- 
далъ; они терзали и не переставали; (Съ дерзостью насиЪшли- 
выхъ тунеядцевъ они скрежещутъ на меня зубами своими. Гос- 
поди! долго ли будешь смотрвть на это? Отведи душу мою отъ 
нападеній ихъ, отъ этихъ львовъ одинокую мою. Я прославлю 
Тебя въ собраніи великомъ, среди многочисленнаго народа вос- 
хвалю Тебя, Чтобы не радовались о миъ враждующіе противъ 
меня неправедно, и ненавидящіе меня безвинно не мигали гла- 
зами; Потому что не о мир% говорять они, но противъ кроткихъ 
земли составляютъ лукавые умыслы. Разверзли на меня үста 
свои, говорили: хорошо, хорошо! видБлъ отмщенїе глазъ нашъ. 
Видишь, Господи, не умолчи; Господи! не удаляйся отъ меня. 


Пробудись, возстань на судъ мой, Боже мой и Господи, за двло 2 


мое. Суди меня по правд Твоей, Господи, Боже мой, и да не 
радуются они 060 миъ; Пусть не говорятъ въ сердць своемъ: 
хорошо! по душВ нашей; пусть не говорятъ: мы поглотили его. 
Да постыдятся и посрамятея већ, радующіеся моему несчастію; 
да облекутся въ стыдъ и позоръ величающіеся надо мною. Да 
торжествують и веселятся желающе правды ми%, и говорять 
непрестанно: великъ Господь, желающій мира рабу Своему. А 
мой языкъ 672625 проповфдывать правду Твою и всякій день 
хвалу Теб%. 


10 


11 
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21 мощь наша и шить нашъ; О немъ веселится сердце наше, по- 
22 тому что мы на святое имя Его уповаемъ. Да будетъ милость 
Твоя, Господи, надъ нами, такъ какъ мы уповаемъ на Тебя. 


ПСАЛОМЪ 34. 


Давидовъ, когда онъ притворился безумнымъ предъ Авимелехомъ 
2 и, бывъ изгнанъ отъ него, удалился. Благослөвлю Господа во 
з всякое время; непрестанно въ устахъ моихъ хвала Ему. Госпо- 
домъ хвалится душа моя; да слышатъ смиренные и радуются. 
+ Величайте Господа со мною, превознесемъ имя Ero вм%ст%. Я 
взыскалъ Господа, и Онъ услышалъ меня, и отъ вс®хъ опасностей 
6 моихь избавилъ меня. TB, которые взираютъ къ Нему, просвћ- 
т щаются, и лица ихъ не постыдятея. Этотъ страдалецъ воззвалъ, 
8 и Господь услышалъ, и спасъ его отъ всћхъ бъдъ ero. Ангелъ 
Господень пребываетъ подлБ боящихся Его, и избавляетъ ихъ. 
` ө Испытайте и увидите, Kars благъ Господь. Блаженъ челов®къ, 
10 который уповаетъ на Него. Бойтесь Господа, святые Его; потому 
11 что 575 скудости боящимся Его. Львы б$дны и голодны, а 
12 ищущіе Господа не скудны ни въ какомъ 62825. Придите, дтп, 
13 послушайте меня: страху Господню я научу васъ. Кто бы ты ни 
быль, человъеъ, желающій жизни, любяпий долгоденствіе, что- 
14 бы видъть благо, Удерживай языкъ твой отъ зла и уста твои 
15-0тъ коварныхь словъ; Уклоняйся отъ зла и д®лай добро; ищи 
16 мира и стремись къ нему. Очи Господни обращены на праведни- 
17 ковъ и уши Его къ ихъ воплю; Но лице Господне противъ дФла- 
'18 ющихъ зло, чтобъ истребить съ земли память 0 нихъ. TB взы- 
"- ваютъ, и Господь слышитъ, и отъ веБхъ ихъ 65761018 избавляеть 
19 ихъ. Близокъ Господь къ сокрушеннымъ въ сердц, и смирен- 
‘20 ныхъ духомъ Онъ спасаетъ. Много 9025 праведнику, но отъ 
a1 вевхь избавляеть его Господь. Онъ хранить BCS кости его, ни 
22 одна изъ нихъ не сокрушится. Убьетъ нечестиваго зло, и нена- 
23 видящіе праведника погибнутъ. Избавляетъ Господь душу ра- 
. бовь Своихь, и всВ уповающіе на Него не погибнуть. 


ПСАЛОМЪ 35. 


Давидовъ. 
Г осподи! будь соперникомъ противъ соперниковъ моихъ; срази 
2 сражающихся со мною; Возьми щитъ и латы и возстань на по- 
з мощь миъ; Обнажи копье и сфкиру противъ преслёдующихь 


1010 תהלים לג לד לה .85 .34 .33 
уто прот 1‏ שר וּמָנגנ הויא: פידבו тд‏ לפנו 


22 כִּי בְשם ўр‏ בְמָהְנּ ТОП‏ הוה у‏ כַאֲשׁר 
לו гр‏ 
לד לד Psat, XXXIV.‏ 
‘РАЗ ЧЇ? .‏ אֶת-מַעְמוֹ לפני орлов‏ ונרשהו נילך: 
3 אַבְרְכָה пүтр гез Ел тй 55-555 тўл‏ 
4 תִתְהַָּל נפְשי ЕМУ ЧУН"‏ וושמחו: גדל ל הוה ук‏ 
ה “Рея СЫЙ ПНА НЯ ТТТ. 00) ПА‏ 
> מנורותי הַצִילְני: הביט НАВЫК тр) ле‏ 
גה עי קרא חנה שמע וּמכָלצרותיו =Й рт‏ 
9 ‹ מלאדידוה; 2758 ליראיו מחלצם: טעמו וראו פידמוב 
РАБ ЯЗ УШК пут‏ יאו “учр пуля‏ כִּי 
גג אין מקסור АТО‏ ְּפִירִים 09 וְרְעבו רשי יחה 
12 לחרו {зә‏ לכרבנים чу‏ יראת יהוז 
13 אַלְמָדְכֶם: ТӨ ГР‏ חײַם אקב пр ШЙ‏ 
м‏ מב: נְצָר БЕЙ Уз тт‏ מדפר “їр тҮз‏ 
ЭТФ) УУ; в‏ קש Ш)‏ וְרְדְהו: лут уу‏ 5% 
זג м Ре‏ פנ יוה учоо‏ לְהַכְרִית 
18 מאָרֶץ וְכָרֶם: צעקי הוה שמע БН‏ הַצִילם: 
2 קרוב тїт‏ עשבריילם. ְאֶתדַכְּאֵררָוחַ יושִיעַ: רכות 
Шер рУх па‏ ילט יְהוֶה: שמר כְּל-עצְמותָיו 
НЕ АЛЯ‏ 5№ )$745 תְּמֹתַת уучу‏ רְעָה М”‏ 
5 צדיק пут Лр ЗА‏ נפש עבדיו לא אשמו כָל- 
Мем‏ 5 
לה לה Psar. ХХХУ.‏ 
Трка‏ ריבָה ВИ 2л Лу‏ אַתהלְחֲמִי: РЕН‏ 
* 172 וצה וְקוּמָה “ш турй гиз‏ לקראר; 


г. 
тегиз ПЛО +. 1. ליה‎ то Ну. 10. рор ליד .1 .= פתח בסוף‎ 
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4 וְתִּכְבָּד‎ ні) БЕЙ!“ כָּליהַיום:‎ тоз уруу Ъз 
סלה: הטאתו ה‎ рр בּרבְנ‎ “ШУ דד נהפך‎ 5 
עלי בשי ליהוה‎ их אָמֹרְתִּי‎ ‘г עוני‎ = "хук 
в על-זאת :5687 כו‎ клер ען חַטָאתי‎ ПК) וְאַתָּה‎ 
לא‎ ТОЌ מצוא רק לשטף מים רפים‎ пур чре ТОП 
т תִּסובְבָנִי‎ Оор У) תִצְרְני‎ "ЫЗ 45 РР НАК пет 
8 т "ЫЕ תלד‎ ТИ ואר‎ Трек 5р 
ГР ГЕТЕ 2752 РР ТТК гуу 
Мае מכאבים לְרשָׁע‎ шут трк ל קרב‎ сър 
11 сурх שמְקוּ ביהוה ויל‎ уралу 05 ртр 
азор והרנינו‎ 
Pear. XXXII. לג‎ 

הנ צדיקים ШР? ртр‏ (אנה лл‏ הו ליהוָה א ג 
оа‏ בבל עשר т‏ : שירו לו שיר חדש היטיבו 9 
נן בְּתְרועה: כְּישֶׁר анлы! я НИЕ‏ 
ЗАК‏ צְרָכָה чот БЕ‏ הוה מְלָאֵה הָאָרֶץ: בְּדְבר ג 
Ел 00 к л‏ פיו כְּל-צְבָאָם: כנם чо‏ 
מ הף 12 בְּאצָרות в 255 тутуу ЗА" тУт‏ 

9 чул ЯВ תַבָל: כִּי הוּא‎ чур тй оо ҮЗ? 
י‎ тісто הֲפִיר עצת גוים הניא‎ ЛТ ועמר:‎ УК 
п כו‎ гт לעולם העמד‎ лут Гур 10907 
э ְעֶםובְּחַר לְנחֲלָה‎ ГОК тох וָר: אַשָרִי הגוי‎ 
із אֶת-בְּל-ְני הָאֲדֶם:‎ ЛИЗ ут הַבִּיט‎ ЕВ ® 
мыт הָאָרֶץ: היצר‎ ОЕ אל‎ туд ЖЕ 
ү בְּרֶב-‎ р? Че המבין אָלרכְּלמְעשִיהָם: אין‎ 5? 
ттчүшг חל בור לא-צל 115-52 שקר הפוס‎ 
в למְחלִים‎ ттк тутуу ּברֶב חילו לא ומלט: הנה‎ 
19 ЗБ) 398 БАЯНЫ Бы; להציל מִמָוֶת‎ тато 


т тїт 


64 חכתת 
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мои отъ вседневнаго стона моего; ‘Потому что день и ночь 
тяготВла надо мною рука Твоя; превратилась свЪжесть моя въ 
лБтнюю засуху. Села. Гр®хъ мой я открылъ Теб и вины моей 
не утаилъ; я сказалъ: исповфдаюсь въ преступленіяхъ моихъ 
предъ Господомъ; и Ты снялъ вину грЪха моего. СелА. Посему 
да умоляетъ Тебя всякій благочестивый въ благопотребное вре- 
мя, пока разлитіе большихъ водъ не достигнетъ его. Ты покровъ 
мой; отъ врага Ты охраняй меня, радостями избавленія окружай 
меня. Селі. „Вразумлю тебя и укажу 2065 путь, какимъ теб 
идти; съ совфтомъ направлю око Мое на тебя. Не будь, какъ 
конь, какъ лошакъ несмысленный, которымъ уздою и удилами 
надобно обуздывать ротъ, когда они неидутъ къ теб.“ Много 
бъдъ нечестивому; а уповающаго на Господа окружаеть милость. 
Радуйтесь о 1068022 и ликуйте, праведники, и торжествуйте, 
565, правые сердцемъ!` | 


Б ПСАЛОМЪ 33. 


Торжествуйте праведники предъ Господомъ: праведнымъ при- 
лично славословить. Олавъте Господа на гусляхъ; на десяти- 
струнной псалтири бряцайте Ему; Пойте Ему новую пень; 
стройно играйте при восклицаніяхъ; Потому что вФрно слово 
Господне, и всякое дЪло Его истинно. Онъ любить правду и 
судъ; благости Господней полна земля. Оловомъ Господнимтъ 
созданы небеса, и Духомъ устъ Его — все воинство ихъ. Собралъ 
Онъ, KARE въ груду, воды морскія, положилъ въ хранилища бездны. 
Да благоговћетъ предъ Господомъ вся земля, и: да трепещутъ 
предъ Нимъ всЪ, живущіе во вееленной; Потому что Онъ ска- 
залъ, и сдфлалось; Онъ повелълъ, и явилось. Господь ниспро- 
вергаетъ нам%реніе. язычниковъ, уничтожаеть замыслы наро- 
довъ. Нам%реніе Господа твердо во BREE, мысли сердца Его 
изъ рода: въ родъ. Блаженъ народъ, котораго Bors есть Гос- 
подь, племя, которое Онъ избралъ Себ въ насл де. Os небесъ 
смотритъ Господь, видить ве®хъ сыновъ челов ческихъ; Съ пре- 
етола; на 200 -‘BOBCBANTE, взираеть Онъ на веБхъ, живу- 
щихъ на землЪ, Онъ, Который образоваль вс сердца ихъ; 
Который вникаетъ во 262 2528 ихъ. Царь не спасется много- 
численнымъ войскомъ; сильный не избавится великою силою; 
Не падеженъ конь для спасенія и’ великою силою своею онъ не 
избавить. Bors, око Гобподне ‘Ha бойщихся Его й На чающихъ 
милости Ето, Чтобы спасти отъ смерти душу-ихъ. и пропитать 


10 


11 


о олњ Фф ₪‏ ב 


вовремя! голода. © Душа напа: уповаетъ Ha: Господа: Онъ-0- 20 


1008 ПСАЛОМЪ, 31. 32. 


ב 
каменною твердынею, укрфиленнымь домомъ, чтобы спастись‏ 
м; Потому что Ты скала моя и укрфилеше мое; и ради имени‏ 4 
Твоего руководствуй меня и управляй мною. Выведи меня изъ‏ 5 
сЪти, которую тайно поставили ми; потому что Ты крёпоеть‏ 
моя. Въ Твою руку предаю духъ мой; Ты избавлялъ меня, Гос-‏ 6 
т поди, Боже истины! Ненавижу почитателей тлЪнныхъ идоловъ,‏ 
но уповаю на Господа. Буду радоваться и веселиться о милости‏ 8 
Твоей за то, что Ты 20830525 на 65201216 мое, узналъ горесть‏ 
э души моей, И не предалъ меня въ руки врага, поставилъ на‏ 
пространномъ м®ст% ноги мои. Помилуй меня, Господи; потому‏ 10 
что ₪500 миф, изныло оть тоски око мое, душа моя и сердце‏ 
мое; Потому что истощилась въ печали жизнь моя и лћта мои‏ 11 
въ стенаніяхъ; ослабла отъ страданія моего сила моя, и кости‏ 
мои измождились. Изъ-за всБхъ враговъ моихъ я седфлался‏ 12 
посмЬшищемъ, бременемъ для сосВдей моихъ и страшилищемъ‏ 
для знакомыхъ моихъ; видящіе меня на улиц б®гутъ OTE меня.‏ 
Я забытъ въ сердцахъ, какъ мертвый; я сталъ какъ разбитый‏ 13 
сосудъ; Потому что слышу злорфчія многихъ; отвеюду угрозы,‏ 14 
когда они BMBCTE сговариваются на меня, исторгнуть душу мою‏ 
умышляють. А я на Тебя, Господи, уповаю; я говорю: Ты мой‏ 15 
Bors. Въ Твоей рукћ судьбы мои; исхить меня изъ руки вра-‏ 16 
говъ моихь и гонителей моихъ; Яви свътлое лице Твое рабу‏ 17 
Твоему; спаси меня милостію Твоею. Господи! не оставь меня‏ 18 
въ стыдћ, потому что я Тебя призывалъ; да носрамятея нече-‏ 
стивые, да умоленутъ для ада. Да онфмФють уста лживыя, к0-‏ 19 
торыя противъ праведника 0200875 дерзко, съ гордостію и‏ 
зо презрБніемъ. Kars велико благо Твое, которое Ты хранишь для‏ 
боящихся Тебя, даруешь уповающимъ на Тебя предъ сынами‏ 
челов®ческими! Ты укрываешь ихъ подъ покровомъ лица Твоего‏ 21 
отъ мятежей людскихъ; скрываешь ихъ подъ сБнь отъ враждеб-‏ 
наго языка. Благословенъ Господь, что явилъ миъ дивную ми-‏ 22 
дость Свою въ уєрћпленномъ город. Я сказалъ-было въ смя-‏ 28 
теши своемъ: отлученъ я отъ очей Твоихъ; но Ты услышалъ‏ 
молитвы моей, когда я призвалъ Тебя. Любите Господа,‏ 102065 24 
seh святые Его; Господь хранитъ врныхъ и воздаеть съ избыт-‏ 
комъ поступающимъ гордо. Крћпитесь, и да будеть твердо‏ 25 
сердце ваше, всв, надћющіеся на Господа!‏ 


ПСАЛОМ 32. 

Давидовъ. Ученіе, 
2 Блаженъ, кому прощено преступленіе, чей грёхъ покрыть. Бла- 
женъ человзЕъ, которому Господь не вм#няеть вины, и въ чьемъ 
з дух ибть лукавства. Когда молчалъ я, измождились кости 


тирмие чет 


1008 תהלים לא לב .39 .31 


היק тру‏ לי | לצורימשז про‏ מצודות לְהושׁיני: 
4 כִי"סָלְעִי Ке НАХ СИТИ‏ שמף чтол‏ ותנהלני: 
ל תִּצִיָנִי пурто‏ זו מו לִיכִּי אַתָה מָעזי: “ТРЕХ ўта‏ 
чт‏ פְדִיתָה אותי הוה אֶל ігрок‏ שְנֹאתִי ה השמריב; 
в‏ הבליחשוא ЧМ‏ אלה בְּמְחְתִּי: НАУК ПОЙ‏ 
ОША ТЕН о‏ רָאִית ГТЗ гуч мурги‏ נפשי: ולא 
тутт чат Гр Бтр ТООП Ка раг‏ 
ори‏ צר לי пур‏ 6952 עי נפשי гуш‏ 45222 
ру 12‏ ושי ЎЫЗ ору ткр‏ כחי тэр рр чої‏ 
ПЕЧИ СИП ЧГ‏ ולשכני | מָאל ופחד ЗР‏ ראי 
1з‏ בחוץ гюз что) ГУУР ТТ‏ מלב חייתי боз‏ 
4 אבָד: כִּי РУ‏ ! דּכּת רכים орбо Чу;‏ בְּהוסְדַבז 
Далы,‏ לקחת נפשי 55 ל ו ЧҮ?‏ בְמַהָתִּי дут‏ 
16 אָמַרְתי אל ТЗ СПЕК‏ ִתִי הצילני Ето‏ 
זג Т оттуп РЕТ‏ לעב ҮТЕП УТ‏ 
19 הוה אַל-אֲבוֹשֶׁה ִּי Кр‏ יבש רְעעִים оо т‏ 
тшт ру гео узур»‏ על-צדיק עמק йз‏ 
портик рш 27) 79 тщ?‏ ראי כ עלק לחוקים 
ג чу чр‏ בנ אָרֶם: מִסְתִירֶם ו בְּקַתָר ГЮ‏ מרכסי איש 
дуз ЗОВ БЕЗ 22‏ לְשֶת: בר הוה моют"‏ 
тур ЫП»‏ מְצׂר: ואנ ו אָמרְתִי בְחֲפוֹי руду‏ 
туї тур м‏ ד אָכן שמ קול Ор АН‏ אליד: אֶהָבו 
אֶתדיהוָה сох ты‏ נצר “гозу Шер трт‏ 
ло‏ עשוה נַאֲוָה: חזקו РЕК‏ ְבַבְכ шоогоо‏ ליהוה: 
לב בי 
ג א לְרָוֹד מַשְכִּיל אשרי נשורִפָּשע “РО‏ הֲמָאָה: ОЧКО‏ 
оёте з‏ הוה לו ען ГА)‏ ברוח רְמיָה: ор‏ הַחֲרַשְׁתּי 
Е РЕВ‏ בלו 


тогыз ПИР т. 14. = שורק‎ чк ליא .5 .+ דגש‎ 
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ув ЖЩ Psat. ХХІХ. 05‏ 
~ לוד шл‏ לחוה УР‏ אלים הָבוּ לחוה ָבוֹר א 
АЙН.‏ לחוה ТОЗ‏ שמו ЎТ‏ ליהוה בְּהַדְרַרד ג 
тр‏ קל הנה тзт слоу‏ הַרְעִים з умут‏ 
5% רפים: тутыр‏ 755 קל יחה כָּהָדָר: קל 5 
тут‏ שׂבר אֲרם בָר יוה הדאר וי הלְבָנן: еа‏ 6 
учу‏ »2 שריון чор‏ בְדְרָאַמִים: קוליחה חצַם ז 
г‏ אש: лут р‏ יחל 575 16 лут‏ מַדְבָּר в‏ 
כדש: קול т‏ | חולל אילות у‏ ירות וּבְהִיבָלוּ ө‏ 
$5 המר 253 пут‏ למל ישב שב הוה מלף י 
шро‏ הוה עו לעמו обе зга тур‏ גו 

_ Р®зль. ХХХ. ל‎ 

2 א‎ рч тут ПЕРИ לְדְוֶד:‎ тат АР מזמור שיר‎ 
з ЖЕНИ тъ שועתי‎ тохлуг איבי לי:‎ РУ 
4 туг] בור:‎ МО נפשי חייתני‎ эр гот יה‎ 
s Ув? ЭФ шр чар тту тор ליחה‎ 
прозу ТЛ 55 25 үр ллу р 
в לְהרְרי"עז‎ ПЕЧЕУЯ ЛЛ ИУ" 1552 בּל-אָמט‎ 
9 “у кух лт אל‎ {Эл тй РБ туро 
рр בְּרְרתִי אֶלי שחת‎ В ארי אַתְחַנן: מהיכַּצע‎ 
היה וער גו‎ пут Зил שמעדיהוה‎ грех ТЫП ЛЫР 
12 ЕТ שקי‎ ПРАВ לי‎ отор מִספּדִי‎ пову לי:‎ 
з ож тїтошт М) "Пшр т 355 שׂמְחָה:‎ 
ТТК לעולם‎ 

לא Psat. ХХХІ‏ לא 
למנה оло‏ לדָוד: ביוה з коток чоп‏ 


לעולֶם ТИРТУР‏ פלטני: הפה אלי | אל еле‏ 
ы-ы ш‏ טנ הצילני 
לי .4 у.‏ מירדי тр‏ 


ПСАЛОМЪ, 99. 30. 31. 1007 


`'ПСАЛОМЪ. 29. 


. ` Пеаломъ Давидовъ. 
Воздайте Господу, сыны Божіи, воздайте Господу славу и честь. 
Воздайте Господу славу имени Его; поклонитесь Господу въ свя- 2 
шенномъ благол ши. Гласъ Господень надъ водами: Богъ славы 3. 
гремитъ, Господь Haas водами многими. Гласъ Господа, силенъ; 4 
гласъ Господа величественъ; Гласъ Господа сокрушаеть кедры; 5 
Господь сокрушаетъ кедры Ливанскіе; Онъ заставилъ ихъ ска- 6 
кать, подобно тельцу, Ливанъ и Ширюнъ, — какъ молодаго буй- 
вола. Гласъ Господа изеБкаетъ огненное пламя; Гласъ Госпо- 4 
да, потрясаетъ пустыню; потрясаетъ Господь пустыню Кадешъ; . 
Гласъ Господа, разрвшаетъ отъ бремени ланей и обнажаетъ лъса. 9 
И во храм Его все гласитъ: слава! Господь возеБдалъ надъ 10 
потопомъ, и будетъ возеВдать Господь царемъ 20 въкъ. Господь 11 
дастъ силу народу Своему: Господь благословить народъ Свой 
миром. 


ПСАЛОМЪ 30. 


Псалом, пень при освящен!и дома, Давидовъ. Превозношу 2 
Тебя, Господи, что Ты исхитилъ меня ине далъ моимъ врагамъ 
порадоваться обо мнъ. Господи, Боже мой! я воззвалъ къ Тебф, 
и Ты исцЬлилъ меня. Господи! Ты извелъ изъ ада душу мою и 
оживилъ меня, чтобы я не сошелъ въ могилу. Пойте Господу, 
святые Его, славьте святое имя Его; Потому что на мгновеніе 
тнЪвъ Его, на всю жизнь благоволеніе Его: вечеромъ Онъ водво- 
ряетъ плачъ, а на утро торжество. И я сказалъ-было во бдаго- 7 
денстви моемъ: не поколеблюсь во вЪкъ. По блатоволенію Тво- 8 
ему, Господи, Ты поставилъ гору мою твердо. Ты сокрылъ лице . 
Твое, и я смутился. Тогда Тебя, Господи, призываль я и Гос- 9 
пода умолялъ: „Что пользы въ крови моей, если я сойду въ 10. 
могилу? будетъ ли прахъ славить Тебя? будетъ ли проповды- 
вать истину Твою? Услышь, Господи, и помилуй меня; Господи! 11 
будь мив помощникомъ.“ И Ты перем%нилъ 651088116 на лико- 12 
ваше для меня; снялъ съ меня вретище и препоясалъ меня ве- 
селіемъ, Чтобы бряцала Teds слава моя и не умолкала. Госпо- 13. 
ди, Боже мой! ввано буду славить Тебя. . 


= © ж ф 


Е ПСАЛОМЪ 31. / 
Начальнику хора. Псаломъ Давидовъ. На Тебя, Господи, уповаю; 2 
чтобы миф никогда не постыдиться; по правд Твоей избавь меня. : 
Приклони ко миф ухо Твое; поспъши, спаси меня. Будь мн з. 


1006 ПСАЛОМЪ, 21. 28. 
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тивъ меня HenpiameAockiti станъ, не убоитея сердце мое; если 
4 возстанетъ на меня война, я и тогда не упаду духомъ. Одного 
прошу я у Господа, того только ищу, чтобы пребывать ми въ 
домћ Господнемъ во BCE дни жизни моей, созерцать благость 
5 Господню и рано nockmars храмъ Его; Потому что Онъ укроеть 
меня въ кущъ Своей въ день бъдствія, скроеть меня въ глубинћ 
6 шатра Своего, на скалу вознесетъ меня. Теперь поднимется голова 
моя надъ врагами моими, окружающими меня; принесу я въ ски- 
חוד‎ Его жертвы радости; стану пъть и бряцать предъ Господомъ. 
7 Услышь, Господи, голосъ мой, когда призываю Тебя; помилуй 
8 меня и услышь меня. Сердце мое говоритъ Teoh но слово Твое 
9 „ищите лица Моего“: я ищу лица Твоего, Господи! 116 8 
лица Твоего отъ меня; не отринь въ гнъвъ раба Твоего. По- 
мощникомъ моимъ Ты былъ: не отвергни меня и не оставь меня, 
10 Bors спасевія моего! Жогда отедъ мой и мать моя оставили меня, 
11 то Господь принялъ меня. Наставь меня, Господи, на путь Твой 
12 и веди меня прямою стезею, вопреки врагамъ моимъ. Не отдай 
меня на волю притћснителямъ; потому что возстали на меня 
18 лживые свидЗтели и дышащіе 8206020, Чтобы мн не потерять 
14 вфры, что я увижу благость Господню Ha землВ живыхъ. Надфйся 
на Господа; будь мужественъ; да будеть сердце твое кр®пко, и 
над®йсл на Господа. 
ПСАЛОМ 28. 
Давидовъ. 
Ks Теб%, Господи, взываю: твердыня моя! не будь безмолвенъ 
для меня: если Ты умолкнешь для меня, то я сравнюсь съ 
2 нисходящими въ могилу. Услышь голосъ молитвы моей, когда 
я вошю къ ТебЪ, когда подъемлю руки мои ко храму святому 
з Твоему. He увлеки меня съ нечестивыми и съ дфлающими не- 
правду, которые съ ближними своими говорять мирно тогда, какъ 
4 злоба въ сердцЬ ихъ. Воздай имъ по дБламъ ихъ, по злымъ 
ноступкамъ ихъ; ₪0 дзламъ рукъ פאק‎ воздай имъ; отдай имъ 
5 возмездіе ихъ; Потому что они невнимательны къ дЪйствямъ 
Господа и къ длу рукъ Его. Да разрушить Онъ ихъ и не с0- 
в зиждеть. Да будеть благословенъ Господь, потому что Онъ 
7 услышаль голосъ молитвы моей. Господь крБпость моя и щитъ 
мой; на Него уповало сердце мое, и Онъ помогъ мна. Посему 
8 возвеселилось сердце мое, и пБснію моею я прославлю Его. Гос- 
подь рћюсть народа Своего, Онъ спасительная защита помазан- 
9 ника Своего. Спаси народъ Твой, и благослови as Твое, 
и паси ихъ, и возноси ихъ во BBRH. 


1006 תהלים כו כח .28 .97 
КЬ‏ לכי אַמִתְקוּם “ор‏ מִלְחֲמָה ПАВ‏ אָנ בוטח : 
4 אחת | РОУ‏ מְאֶתדיְהוָה אוֹתָה РОК‏ שׁבְתּי בְּבִירת- 
Буп "рза пір ГИР Эп улу тут‏ 
ה כִי “тх пр шўх НЕО ГДЕ‏ בְּמָתֶר אלד בְּצוּר 
БИТ МАЯ уур >‏ ראשי עק-איבי МЕК АО‏ 
яка т.‏ ְבְחִי תרעה тутот ПУ‏ שמע- 
в‏ הוה קולי אַקרא וני וענני: ל אָמר = קש פנ 
о‏ ₪ דוד ГВ його грак‏ ממ לט 
УЕ‏ עבדף עַרְתִי ПИЛ‏ אֶלִתִפָשנִי чаррох)‏ אלהי 
УБР ВАТА" ГУЛ‏ הוה Ит РБА‏ הוה 
УПИ * 1277 22‏ ברח מישור למען ЧО‏ אל-התנני בְנפשׁ 
элер руз‏ עדיהשקר ПБ‏ 057{ לולא הַאָמַנְתִי 
тїр шп ра = лр м‏ אלה חק 
РБК‏ לפ וכה אֲלהנה: 
PsaL. ХХУШ. М5 =‏ 
א לוד אל рлу‏ צורי אַל"תחֲרֶש מע ַדְתהֲשֵׁה 
гр ТОД чуо 2‏ בור: ЛА руз?‏ בשוי 
ш== утоа гўр турто чуо тох з‏ 
ҮЧ‏ וְעַהפָּעַלִי אָון “зт‏ שָלום шута)‏ וְרְעָה 
4 165555 תִרְלְהֶם כְּפֶעלְם וכרע מעלליהם РР‏ 


5 + 


ה БУТ‏ תן БР‏ הָשֵׁב шочо)‏ לְהָם: албо ср‏ אֶל- 
пр Тт ШОК лут ўров 6‏ וְלָא пш‏ צר 
убу чүт?‏ סל моз 1р 35 ЗУ Лут ГУП‏ 
8 לְבִי ч “туў‏ לבי УК бл.‏ הוה עדלמי 
ПУ э‏ ישעת משיחו הוא: "Гю ТЫГЕ ПИЯ‏ 
נחלר шт‏ וַשְׁאַם ער-הֶשלם: 

ры» EE‏ קוה מזמור 


ү. 4 №2.‏ פתח באתנח ‏ .5 ү.‏ בסכו קרי .13 т.‏ כקוד 
מלמטה ומלמעלה л р {її‏ שלא тро‏ אלא מלמטה 


1005 PSALMI 25. 26.27. 121275 


вт [2727 ПУЛ "ШТ מוב‎ ЛУТ טובך‎ рро мро 
9 דרְכְו‎ Ш ולגד‎ кюйюз 270 р הַמָאִים בּדרד1‎ 
‘руу בְרִיתו‎ “уз חֶסָד וְאָמַת‎ мут כל-אָרְהָוֹת‎ 
1 לעי כִּי רבזהוא: מִיוָה האיש‎ оё יהוה‎ Е 
з וזרעו‎ тет 5153 ӘБ) בְּרָרֶךְ יִבְחָד:‎ ЇЙ הוה‎ КТ 
4 לְהודִיעַם: עיני‎ ЙЧ לוראיו‎ түт ירש אָרֶץ: סוד‎ 
| רנלי: האל‎ гоу КҮТ תָּמָיר אלדיהוה 5" הוּא‎ 
אָנִי צְרָוֹת 555 הרקבו מִמְצוּקותי זג‎ 07 ТӘ уут 
18 וא לְכֶל"הטאותִי: ראה איבי‎ эз “КУ ГАР 
5 2 שָׁמְרָה נְפָשִי והצילני אל‎ ГАК СРП ПАЛ АШУ 
тар כֿי קויתיף:‎ л אָבוש כִי-חסיתי בָך: תס"וישר‎ 
אתדישראל מפל צרותיו:‎ ш 

כו XXVI.‏ .91 מו 
чер лут Ув‏ בְּתְמִּי הָלַכְתִּי בידנה בְּמַחְתי . 
לא тутта ТУВ‏ תפנ צֲֹפָה כליותי ГРИ‏ יד 2 
הסרד ЛЫ?‏ עיני והתהלכתִי ТШЕ‏ לא"ישבְתי עם- 4 
пауза Кут‏ לא КШК‏ שנאתי шуур лр‏ ה 


7 


8 אֶת"‎ ое פפי‎ Тор ПОЛК אֲשֵׁב:‎ МО БЕ 
ְּלְפְלְאתְֶ ז‎ A плю уло ד יהוֶה:‎ ПЕР 
РЕБЕГГОК ТОР трие: ча о ТК Т 
אשְרדְכִידיהָם ו:‎ ЗП Шур ִמיהַשָאִים נפשי וע"אנשי‎ 
גג‎ РТВ אלך‎ чата ואנ‎ РТ Луо מה ומִינם‎ 
גו‎ уттан בָּמַקְהָלִים‎ рор ЛООР הל‎ 

Е | 
חי א‎ тры тут кук ממי‎ ур ו אורי‎ т לרוד.\‎ 
аш йд 5552 Беу | ממי אַפְחָד: 2502 על‎ 

3 5ў тутек грд של‎ тай איבי לי‎ 
לא-‎ кес ылы ынган: 


כיה .7 ПАБ у‏ באתנה т. 4. 5 ра‏ פתחז באתכח. .זור ה 


ПСАЛОМЪ, 25. 26. 21. 1005 


Твоей вспомни меня Ты, ради благости Твоей, Господи! Baars и 8 
праведенъ Господь; и потому указуеть гръшникамъ путь; Пхте- 9 
водить кроткихъ въ правд и научаетъ кроткихъ пути Его. Вев 10 


пути Господни милость и вЪрность къ хранящимъ завътъ Его и 


откровенія Его. Ради имени Твоего, Господи, прости мое пре- 1+ 
стүпленіе; потому что оно велико. Всякому человћку, боящемуся 12 


Господа, Онъ укажетъ путь, какой ему избрать. Душа, его будеть 
пребывать во 62875, и потомство его будетъ обладать землею. 
Благоволеше Господне къ боящимся Ero, и завћтъ Свой Онъ от- 
крываеть имъ. Очи мои непрестанно устремлены ко Господу, 


потому что Онъ извлекаеть изъ сБти ноги мои. Призри на меня 16 


и помилуй меня, потому что одинокъ и угнетенъ я. Бёдствыя 
разширили сердце мое; изъ тБеноты моей выведи меня. Воззри. 
на страдаше мое и скорбь мою и прости вс гр$хи мои. Воззри 
на враговъ моихъ, какъ много ихъ, и какою злобною ненавистію 
они ненавидятъ меня. Сохрани душу мою, и избавь меня; не дай 
посрамитьея ми, потому что я на Тебя уповаю. Непорочность 
и правота да защитятъ меня, потому что на Тебя 001005. Из- 
бавь, Боже, Израиля отъ 265% его бБдетвій. 


ПСАЛОМЪ 26. 


Давидовь. 
р азсуди меня, Господи; потому что я ходилъ въ непорочности 


20 
21 
22 


моей и на Господа уповалъ; не поколеблюсь. Испытай меня, 2 


Господи, и искуси меня; переплавь внутренность мою и сердце: 
мое; Потому что милость Твоя предъ очами моими, и хожденіе 
мое въ истинъ Твоей. Не сидлъ я съ людьми лживыми и съ. 
притворными не ходилъ. НенавидВлъ общество дълающихъ 340 


обхожу жертвенникъ Твой, Господи, Дабы возвъстить голосомъ 
‘хвалу и разглашать већ чудеса Твои. Господи! люблю я обитель 


3 
4 
5 
и съ нечестивыми не CHABAD. Омываю невинностїю руки мои и. в 
7 
8 
9 


дома Твоего и м5сто жилища славы Твоей. Не погуби души моей 
съ гръшниками и жизни моей съ:кровожадными, У коихъ въ ру- 
кахъ злодфйство, и коихъ десница полна мздоимства. А я въ ве- 
порочности моей хожу; избавь меня и помилуй меня. Нога моя 
‘стоить на ровномъ мств; въ собраніяхъ благословлю Господа. 


ПСАЛОМЪ 27. 


Е Давидовъ. | 
Г осподь свЪть мой и спасеше мое: кого меъ бояться? Господь’ 
`кр®пость жизни моей: кого mab страшиться? Если будуть на- 
ступать на меня 820258, чтобы пожрать плоть мою, противники. 
и враги мои; то они преткнутся и падутъ. Если станеть про- 


10 
11 
12 


2 


8 


1004 ПСАЛОМЪ, 22. 23. 24. 25. 


31 сохранить въ жизни. Потомство будеть служить Ему; возв%- 
32 стится о Господ роду будущему. Придутъ и будуть пропов%- 
дывать правду Его людямъ, которые родятся; потому что Онъ 
т ПСАЛОМЪ 23. 
Псаломъ Давидовъ. 
2 Господь пастырь мой; я не буду въ скудости. На злачныхъ па- 
3 житяхъ Онъ покоить меня, на тихія воды водить меня; Душ» 
моей даеть отраду; водить меня стезями правды ради имени 
4 Своего. Еели даже пойду долиною тьмы, то не убоюсь зла; пото- 
му что Ты со мною; Твой жезлъ и Твой посохъ успокоять меня. 
5 Ты поставилъ предо мною столъ въ виду враговъ моихъ; ума- 
6 стилъ елеемъ главу мою; чаша моя преисполнена. Такъ, бла- 
гость и милость сопровождаютъ меня во већ дни жизни моей, и 
я пребуду въ aos Господнемъ многія л%та. 


ПСАЛОМЪ 24. 


Давидовъ Псаломъ. Господня земля и что наполняетъ ее, все- 
2 ленная и Bch живущіе въ ней; Потому что Онъ на моряхъ ос- 
3 новалъ ее и 20312 рБкъ утвердилъ ее. Кто можетъ взойти на 
4 гору Господню? и кто станеть на святомъ м®стЬ Его? Tors, у 
кого чисты руки и непорочно сердце, вто не предалъ души своей 
5 07625 и не клянется ложно; Такой получить благословеніе отъ 
6 Господа и милость отъ Бога, Спасителя своего. Таковъ родъ 
стремящихся къ Нему, ищущихь лица Твоего, Боже Іаковлевъ! 
т 0028. Врата! возвысьте верхи ваши, и возвысьтесь, двери в®ч- 
з ныя, и да входить Царь славы. Кто сей Царь славы? Господь 
9 кр®шкїй и сильный, Господь, сильный въ брани. Врата! воз- 
высьте верхи ваши, и возвысьтесь, двери вфчныя, и да входить 
10 Царь славы. Кто сей Царь славы? Господь Саваоеъ, Онъ Царь 
славы. Села. 


ПСАЛОМЪ 25. 
| Давидовъ, 


2 Ks Тебз, Господи, возношу душу мою. Боже мой! на Тебя упо- 
ваю; не дай посрамиться мн®, да не восторжествуютъ враги мои 
з надо мною. И већ надвющіеся на Тебя не посрамятся; посра- 
4 мятся отступающіе отъ Тебя напрасно. Пути Твои, Господи, 
5 укажи мн; стезямъ Твоимъ научи меня; Наставь меня на 
истину Твою и научи меня; потому что Ты Bors спасенія моего, 
6 на Тебя надюсь я всякой день. Вспомни милосердіе Твое, Гос- 
7 поди, и милости Твои; потому что ов ors вчности. Грћховъ 
юности моей и преступленій моихъ не вспоминай; по милости 


22. 23. 24. 25. мо чо תהלים כב כג‎ 1004 
לאדני לדוֹר: ובאו‎ ЗВ: ЗЫ УЛ ТҮП גג תפשו לָא‎ 
כי עָשֶׂה:‎ 700 шуо ЧҮҮ чт 
РзАг. ХХШ. 19 јав 
ЧУЗ УЧ בִּאוֹת‎ рик יוה רעי לא‎ ТО тро א‎ а 
ооо У נפשי ישובב‎ ЗА עלדמי מנְחת‎ з 
ер לָא-אֵירָא רֶע‎ гох қур כיאַלך‎ ш שמ‎ |000 4 
ГЄР рУй עחמני:‎ тл ומִשָענְתף‎ ДОБО "ТӘР ה אַתָּה‎ 
ראשי ופי רוה: אך טוב‎ ТӘР ч צררי‎ ЧОУ 5 
ТОК т) ПАРИ חי‎ "РРР "ЕТО 
PsaL. XXIV. TO ₪ 
гру וּמְלֹאָה תכל‎ ркт луто чмо "їр א‎ 
מהועלרז‎ зп’ АУР Тр עלמים‎ кз 
555 כפים ובר‎ р МИРЕ РОЗ ומידיקום‎ лут "пз. 
куз לְמִרְמָה:‎ УШУ; Ко) бёр; לשא‎ Хро "рул 
יר דרשו‎ мр МИРА Луй ПИ בָרָכָה מאת‎ 5 
סָלָה: 90 שָעָרִים! רָאשִׁיכֶםְהַנְשְׂאי‎ Зр, 5 מִבקשי‎ т 
מי ה מל הַכּבוד יוה‎ трлр ובוא‎ ШУУ ЧГ 5 
רָאשִיכֶם‎  םיִרָעׁש‎ а מִלְחָמָה:‎ їр) Чут "ЧЫЛ עז‎ 9 
чер מי הוא זה‎ грат ЧР עולם ויבא‎ ‘ППВ ЗКО 
הַכָבָוֹד סָלָה:‎ РР КҮп צְבָאָֹת‎ ЛЛ 1587 
Рздг. ХХУ. М5 כה‎ 
житәр чр נפעי אֶשָא: אֲללֵי‎ ЛЛ אלד‎ Ч ка 
נםכל"קויד לא ישו יבשו‎ Гр РИА אֲבָושָׁה‎ 5 
гур чрртчк ריקם: דרְכיד יְהוָה קודיעני‎ РИ + 
ЕАК כִיאֲתָה אֲלהִי ושעי‎ СҮЙӨ ה הדריכני באָמתְ|‎ 
מל‎ "р ртр тут זכר רממ‎ ір ттр е 
12) үләр "ЕГО ּפְשְעִי‎ | ТУ) חמאות‎ ПД 
לי-‎ ———————— 


3 דרשיו קרי = כייה .7 .ד מלא‎ т. 6 р עורא .ול נפשי‎ 1 у. 4. ТО 


1008 , PSALMI92. .כב‎ 


כב Dee PsaL. ХХП.‏ 
למנצה על-אַילת השחר מזְמָור К К ГҮР‏ לָמָה א 2 
улоу‏ לחוה משועָתי דּבְרֵי שאנְתי: ШЕЛ и "АБК‏ 
ולא תענה ללה тут)‏ לי: пр]‏ קרוש שב 4. 
тпл‏ ישראל: СУГЫМ ТИВ уш‏ בַּטְוּ וַתִפַלְטָמו ה 
т орел ру чех‏ בטקו ולא"בושו: וְאֲנֹכי תולעת 5 
ולאש הָרְפת БХ‏ וּבְויְעַם: рт т>‏ לי 
т‏ בְשָפָה עו רָאש: }5 чатре тоқ‏ פ 
בּי Ез? НЕХ" о УБЛ‏ מִבְמִיחִי оК ДЕН‏ 
792 הָשְלֶכְתִי оро ШТ‏ אמ אלי אֶתָּה: אל"תרקק 3 
мохер СУЗ‏ קְרוֹבָה ГК Ср‏ עזר: סְבְבוּנִי פָּרָיִם רפים з‏ 
Тро “ТОМ‏ כַתָּרונִי: פָּצוּ עֲלִי פיהם אריה טרף )3357 м‏ 
ео ил лову) рз‏ היה לי דנ מו 


18 ККМ тыл אספר ליצמו‎ ат ארי ודו‎ рл 
Т ועל-לבושי יפיל גדל‎ В ур. тет יראחבי:‎ 
2 הַצִיָה‎ зил רחס אלמי לְערָתִי‎ пут ПЕ 
השענ מפי רירק פ‎ ТТТ נפשי מידיפָלב‎ 597 
8 קהל‎ тв тырт Ў אספרה‎ ГИТ רמים‎ АР 
м עקב כּבְּדוהו‎ УрО. зт лут сит ТЮ 
ло ГИР 7РЯ לדבה ולא‎ р יְשְרְאֶל:‎ рор ממ‎ ТТЛ 
26 Тре 95 ток ובשועו‎ зоо Тр "ТЮШТИ עי‎ 
זפ‎ ішу אכ‎ т 5х =з эло ттт 
28 | түз כְער:‎ 52555 үт דרשיו‎ пут 557 тч 
эз לפנ‎ ПЁ כְּלאַפְסאָרֶץ‎ ме т 
% ומשל בגוים: אבסו‎ порт ליהוָה.‎ р 107 = 
у בְּלדורְדי‎ тту לפנו‎ РТО? Бля 
ונפשו‎ : 


ПСАЛОМЪ, 22. 1008 


ПСАЛОМЪ 22. 


Начальнику хора. На Айелет-Гашахаръ. Псаломъ Давидовъ. 
Боже мой, Боже мой! почто Ты оставилъ меня, удалясь отъ спа- 
сеня моего, orm словъ вопля моего? Боже мой! я вопію днемъ, 
но Ты He внемлешь миф, — и ночью, но нфть мн покоя. О, Ты, 
Святый, живүщій среди славословій Израилевыхъ На Тебя 
уповали отцы наши, уповали, и Ты избавлялъ ихъ; Къ Teds 
взывали они и были спасаемы; на Тебя уповали и не оставались 
въ crab. Но я червь, а не челов$ къ, поношеніе у людей и пре- 7 
зрЬнный у народа. 1265 видяшіе меня ругаются мн%, разЪвають 8 
уста, киваютъ головою. И зюворять: онъ положился на Господа; 9 
пусть избавить его, пусть спасеть его, если благоволитъ къ нему. 
ВЬдь Ты извлекъ меня изъ чрева; Ты упокоилъ меня у груди 10 
матери моей. Къ ТебЪ приверженъ я OTE рожденія; отъ чрева 11 
матери моей Ты Bors мой. He удаляйся OTE меня, потому что 12 
6500116 близко, а помощника нфтъ. Обступило меня множество 13 
тельцовъ; сильные волы Васанскіе окружили меня; Разверзли 14 
на меня пасть свою, хакъ левъ, алчущій добычи и рыкающій. 
Какъ вода, я пролился, и расторглись већ кости мои; сердце 15 
мое сдБлалось, какъ воскъ, растаяло посреди внутренности моей. 
Изсохла, какъ черепокъ, сила моя; языкъ мой прильнулъ въ 16 
устамъ, и въ прахь могильный Ты полагаешь меня. Окружили 17 
меня псы; толпа злыхъ ходитъ вокругъ меня; пронзили руки мои 

и ноги мои. Я могъ бы перечесть вс кости мои. Они смотрятъ 18 
и дЪлають изъ меня 3pbaume; ДЪлятъ ризы мои между собою, 19 
и 065 одежд моей бросаютъ жребій. Но ты, Господи, не уда- 20 
28868; сила моя! поспъши на помощь мн; Избавь отъ меча 21 
> душу мою, отъ пса одинокую мою. Спаси меня OTS пасти льва и 22 
отъ роговъ буйвола, услышавъ, избавь меня. ВозвЪщу имя Твое 23 
братіямъ моимъ, посреди собранія восхвалю Тебя. Бояшіеся 24 
Господа! восхвалите Его. Все сЪмя 138022680! прославь Его; и 
‘благоговЪй предъ Huns, все смя Израилево; Потому что Онъ 95 
не презрлъ, и не отвергъ страданія угнетеннаго, и не сокрылъ 
отъ него лица Своего; но услышалъ его, когда сей воззвалъ къ 
Нему. 1665 хвала моя въ.собраніи великомъ; совершу обЪты 26 
мои предъ боящимися Ero. Да Ъдятъ смиренные и насыщаются, 27 
и да восхвалять Господа ищущіе Его; да оживетъ сердце ваше 
на вБкъ. Вепомнять.и. обратятся къ Господу BCB концы земли, 98 
и поклонятся предъ лицемъ Твоимъ 565 племена народовъ; По- 9 
‘тому что Господу. принадлежитъ царство, Онъ владыка народовъ, 
Вкусятъ и поклонятся 205 тучные земли; предъ лицемъ Его по- 0 
вергнутся BCE нисходяшіе въ персть и не Morymie души своей 


о ₪ = ₪ го 


1002 ПСАЛОМЪ, 19. 20. 21. 


Т שי‎ ы ЗИ ИСОИ 

12 И рабъ Твой просвфтился ими; велика награда за соблюденіе 

18 ихъ. Кто знаеть свом погрЬшности? OTS тайныхъ очисти меня 

14 И отъ произвольных эрловъ удержи раба Твоего, чтобы они не 
обладали мною. Тогда я буду совершенъ и чистъ отъ великаго 

15 преступленя. Да будуть слова устъ моихъ благоугодны 7еб» и 
помышленіе сердца, моего предъ лицемъ Твоимъ, Господи, кр%- 
поесть моя и искупитель мой! 


ПСАЛОМЪ 20. 


2 Начальнику хора. Псаломъ Давидовъ. Да услышитъ тебя Гое- 
подь въ день горести, да защитить тебя имя Бога Таковлева. 
з Да пошлеть Онъ 1665 помощь изъ святилища, и съ Cioma да 
4 подерБпитъ тебя. Да воспомянетъ BCE приношенія твои, и все- 
5 сожженіе твое да явится тучнымъ. Села. Да дастъ Онъ тебђ, 
по желанію сердца твоего; BCE предпріятія твои да исполнить. 
6 Мы восторжествуемъ о спасеніи твоемъ и во имя Бога нашего 
поднимемъ знамя. Да исполнить Господь већ прошевя твои. 
ד‎ Hiab познаю, что Господь спасаетъ помазанника, Своего; внем- 
летъ ему съ святыхъ небесъ Овоихъ могущественною спаситель- 
8 ною десницею Своею. Иные колесницами, иные конями, а мы 
9 именемъ Господа, Бога нашего, хвалимся. Они шатаются и упз- 
10 даютъ; а мы стоимъ и не колеблемся. Господи! спаеи. Да услы- 
шить насъ Царь, когда мы взываемъ къ нему. 
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2 Начальнику хора. Псаломъ Давидовъ. Господи! Твоею силою 
веселится царь, и о спасеніи Твоемъ сколь велика его радость! 
з Ты исполнилъ ему желаніе сердца его и молитвы устъ его пе 
4 отринулъ; (Ceaa.) Потому что Ты встр®тилъ его благословенія- 
ми благости, возложилъ на главу его внецъ изъ чистаго золота. 
5 Жизни просилъ онъ у Тебя, и Ты далъ ему долгоденствіе на BEES 
ви вЪкь. Велика слава его Твоимъ спасеніемъ; красоту и вели- 
7 02810 Ты возложилъ на него. Ты содБлалъ его предметомь 
вЪчныхъ благословеній, возвеселидъ 620 радостію предъ лицемъ 
в Твоимъ; Потому что царь, уповая на Господа и на милость Все- 
9 вышняго, не колеблется. Найдетъ рука Твоя већхъ враговъ 
10 Твояхъ, найдетъ десница Твоя ненавидящихъ Тебя. Ты сдф- 
даешь ихъ подобными пещи горящей во время негодованія Тво- 
его; Господь гићвомъ Своимъ поглотить ихъ, и пожретъ ихъ 
11 огонь. Ты истребишь плодъ ихъ съ земли, и CBMA ихъ между 
12 сынами человћческими; Потому что они на Тебя воздвигли 310, 
13 составили умыселъ, но не могли усюљть; Потому что Ты обра- 
тишь ихъ въ 6216190 и тетивы Твои направишь въ лица ихъ. 
14 Вознесись, Господи, силою Твоею: мы будемъ пъть и прославлять 
Твое могущество. 
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42. Они вошютъ, но нътъ спасающаго; — къ Господу, но Онъ 
не внемлетъ HME. 

48. Я разсыпаю ихъ, какъ пыль по втру, какъ грязь уличную 
попираю ихъ. 

-44. Ты спасаешь меня отъ мятежа народнаго, поставляешь меня 
главою племенъ; народъ, котораго я не зналъ, служить MHS. . 

45. По одному слуху о мнь, повинуются мнЪ; иноплеменники 
притворствуютъ предо мною; 

46. Иноплеменники блЪдн®ютъ, трепешуть въ укр®пленїяхъ 
своихъ. 

47. Живъ Господь, и благословенъ защитникъ мой. Да бтлеть 
превознесенъ Богъ спасенія моего, 

48. Bors, Который даеть мн отмщеніе и подчиняетъ мн» на- 
роды, 

49. Который избавляетъ меня отъ враговъ, возноситъ меня надъ 
возстающими противъ меня и отъ челов ка, жестокаго избавдяетъ 
меня. А 

50. Посему славлю Тебя, Господи, предъ народами и пою имени 
Твоему, 

51. Величественно спасающій царя Овоего, и творящій милость 
помазаннику Своему Давиду и потомству его на вки! 


ПСАЛОМЪ 19. 


Начальнику хора. Псаломъ Давидовъ. 

2. Небеса проповздують славу Божію, и о дфлахъ рукъ Его 
возвЪщаетъ твердь; 

8. День дню переливаеть слово, и ночь ночи открываеть по- 
знаніе. 

4. Bess рВчи и безъ словъ, не слышно голоса ихъ; 

5. И однако звукъ ихъ проходитъ по всей земл%, и до предъла 
вселенной слова ихъ. Солнцу поставилъ Онъ въ нихъ шатеръ; 

6. И оно выходить, какъ женихъ изъ брачнаго терема своего, 
какъ богатырь, веселится, пробЪгая путь. 

7. На краю неба восходъ его, и кругообралцене его до краевъ 
его, и ничто не укрывается отъ теплоты его. 

8. Законъ Господень совершенъ, отрада для души; свидфтель- 
ство Господне вЪрно, умудряетъ простаго; 

9. ПовелБнія Господни праведны, веселятъ сердце; заповвдь 
Господня свЪтла, просвЪщаетъ очи; 

10. Страхъ Господень чистъ, пребываетъ во BEES; суды Toc 
подни истинны, праведны већ совокупно; 

11. Они вожделЬниће золота, даже множества очищеннаго 80- 
лота; они слаще меда и капель сота. 


баң 
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21. Пусть воздасть миъ Господь по правд моей, по чистотћ 
рукъ моихъ пусть наградитъ меня, 

22. Потому что я держался путей Господнихъ и не нечество- 
валъ предъ Богомъ моимъ; 

23. Но cs законы Его предо мною, и заповдей Его я не уда- 
ляю отъ себа. 

24. Я былъ непороченъ предъ Нимъ и остерегался, чтобъ не 
согрЪшить мн%. 

25. И воздалъ mas Господь по правд моей, по чистотВ рукъ 
моихъ предъ очами Ето. 

26. Съ милостивымъ Ты поступаешь милостиво, съ человЪкомъ 
искреннимъ — искренно, 

97. Оъ чистымъ — чисто, а съ лукавымъ — по дукавству ею; 

28. Потому что Ты людей угнетенныхъ спасаешь, а очи высокія 
унижаешь. 

29. Ты возжигаешь свЪтильникъ мой; Господь, Bors мой, про- 
свЪщаеть тьму мою. 

30. Съ Тобою я поражаю войско, и силою Бога моего переска- 
киваю CTBHY. 

31. ВБренъ путь Божій, слово Господне чисто. Онъ щитъ веБмъ 
уповающимъ на Него; 

32. Ибо кто Bors, кромЪ Господа, и вто защита, кром Bora 
нашего? 

33. Сей Bors препоясываетъ меня силою и устрояетъ мн в®р- 
ный путь. 

94. ДЪлаетъ ноги мои, KARE оленьи, и на высотахъ моихь Онъ 
поставляетъ меня; 

35. Научаетъ руки мои войнЪ, такъ что напрягають м®дный 
AYRE мышцы мои. 

96. Ты далъ Ma's murs спасенія Твоего, и десница Твоя под- 
держиваетъ меня, и милость Твоя дЪлаетъ меня великим». 

97. Ты разширяешь шагъ мой подо мною, такъ что не колеб- 
лются голени мои. | 

38. Я преслъдую враговъ моихъ, и настигаю ихъ, и не возвра- 
щаюсь, пока не истреблю ихъ. 

39. Поражаю ихъ, и они не могуть встать, падаютъ подъ ноги 
мои; 

40. Потому что Ты препоясываешь меня силою для войны, ни- 
злагаешь подъ меня возставшихъ на меня. 


41. Ты обращаешь ко мн тылъ враговъ моихъ, и ненавидя- 
щихъ меня я истребляю. 
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рую я полагаюсь, щитъ мой и рогъ спасенія моего, убЪжище 
мое! 

4. Достопокланяемаго призываю Господа и спасаюсь отъ вра- 
TOBE МОИХЪ. 

5. Объяли меня бол®зни смертныя, и потоки гибельные устра- 
шали меня; 

6. Ц%пи ада окружили меня; досягали. до меня сЪти смерти. 

т. Въ 2508025 моей я призвалъ Господа и къ Богу моему воз- 
звалъ. Онъ изъ чертога Своего услышалъ голосъ мой, и вопль 
мой къ Нему дошелъ до слуха Его. 

8. Потряслась, всколебалась земля, и основанія горъ дрогнули 
и поколебались; потому что разгнЪвалея Онъ. 

9. Поднялся дымъ изъ ноздрей Его и огонь изъ усть Его пожи- 
рающій; угли возгор$лись отъ Него. | 

10. Онъ наклонилъ небеса и сошелъ, и-мракъ nos. ногами Его. 


11. И 203625 на Херувима, и понесся, и полет®Ълъ на крыльяхв 


в®тра. 
12. Мракъ 6052825 Онъ покровомъ СебЪ, с®нїю вокругъ Себя, 
иракъ водъ, облаковъ небесных. 


18. Отъ блистанія предъ Нимъ, сквозь. үш Его, сыпалея традъ 6 


и ropamie угли.’ 
14. Возгрем$лъ на пебесахъ Господь, и Всевышній даль голосъ 
Свой, градъ и горящие угли. 
15. Пустилъ стрълы Свои и 8805825 ихъ, — множество мол- 
ній и смутилъ ихъ. | 
‚ 16. И. открылись источники водъ, и обнажились основания все- 
ленной отъ грознаго голоса Твоего, Господи, отъ дыханія духа 
ноздрей Твоихъ. — 
17. Простираетъ Онъ съ высоты руку, беретъ меня, извлекаетъ 


меня изъ водъ великихъ; | 
18. Избавляеть меня отъ врага ‘моего сильнаго и отъ ненавидя- 

щихъ меня, когда они сильн®е меня. Я 
19. Они досягаютъ до меня въ день бъдствія моего; но пошол 

содвлался мив подпорою, 


190. И вывелъ меня на pono, Онъ калдар маш; потому. 


что благоволить о ми®. 


יז 
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00 
з ставляютъ меня внутренняя моя. Всегда вижу предъ собою Гос- 


ө пода: Онъ одесную меня; не покодеблюсь. Поэтому радуется 
сердце мое, веселится духъ мой, даже плоть моя спокойно отды- 
10 хаетъ; Потому что Ты не оставишь души моей въ ад®, не дашь 
11 святому Твоему увидЪть тл®нїя. Ты покажешь миф путь жизни: 
068216 радостей предъ лицемъ Твоемъ, утћхи въ десницё Твоей 
на вВки. 
ПСАЛОМЪ 17. 


Молитва Давидова. 


Teams, Господи, правду мою, внемли воплю моему, прими мо- 
2 дитву мою не изъ лживыхъ устъ. OTs лица Твоего да изыдеть 
з судъ мой, очи Твои да воззрять на правоту. Когда Ты испыталъ 
сердце мое, постилъ ночью, переплавилъ меня; то ничею Ты не 
4 нашелъ; замышлялъ я, но это не исходило изъ усть моихъ. Въ 
А%лахъ человфческихъ, по слову устъ Твоихъ, я остерегался путей 
5 распутныхъ. Утверди стопы мои на стезяхъ Твоихъ, да не укло- 
6 няются шаги мои. Я призываю Тебя, потому что Ты услышишь 
меня, Боже; привлони ко миъ ухо Твое, внемли словамъ моим». 
т Яви дивную милость Твою, Спасающій десницею Твоею уповаю- 
8 щихъ на Тебя отъ возстающихъ npomuss нить! Храни меня, какъ 
9 зБницу ока; тБнью крылъ Твоихъ укрой меня OTE нечестивыхъ, 
которые нападають на меня, отъ смертельныхь враговъ, которые 
10 окружають меня. Они заградили сердце свое; устами своими 
11 говорятъ гордо. Веди насъ правымъ путемъ; они теперь окру- 
жили насъ; глаза свои устремили, чтобы низложить нась на 
12 землю. Они подобны льву, хотящему терзать, подобны львенеу, 
13 сидящему въ скрытномъ м®ст8. Возстань, Господи, упреди ихъ, 
низложи ихъ. Защити душу мою отъ нечестиваго мечемъ Твоимъ, 
14 Рукою Твоею, Господи, отъ людей curs, отъ людей міра, коихь 
удълъ есть здљшняя жизнь, которыхъ чрево Ты наполнилъ изъ 
Твоего хранилища, такъ что и сыны ихъ будуть сыты, и оста- 
15 токъ OCTABATE своимъ дътямъ. А я въ правдВ буду 90515 лице 
Твое; пробудясь, буду насышаться подобіемъ Твоимъ. 


ПСАЛОМЪ 18. 


Начальнику хора. Раба Господня Давида, который произнесъ 
слова этой пени ко Господу, когда Господь избавилъ его отъ 
> рукъ ве®хъ враговъ его и отъ руки Саула. Онъ сказалъ: Воз- 
з люблю Тебя, Господи, крћпость моя! Господь твердыня моя, и 
крЁпость моя, и избавитель мой; Боже мой, скала моя, на к0т0- 
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чуу в‏ אףדלילות וני כְליותִי: שויתי ур тут‏ תְמִיד 
р»‏ מימני соор‏ לכן | שמח לְבִּי ונל тар‏ אף- 
י בּשְרִי 197 לבטח: כי | לאדתשב рЫ;‏ לשְאוּל לאד 
ג ТИП‏ ראות שחת: תעל шй‏ שְבַע 
שמחות אֶתיפְנָנלִמָוֹת 979 נצח: 
ין Psat. ХҮП. Т‏ 
א ў тру А НБА‏ צדק הקשיכה רנָפי Ари‏ 
ПРЕ 2‏ לא שפְתִי מִרְמה: ТУ? МЫ рро ЧО‏ 
шур МНЕ з‏ נה לבי! פקרף элен НЫЕ‏ בל- 
КОП 4‏ זמתי כּלַעַברדפי: ОТЫ РЫБЫ‏ בּדְבר реА‏ 
ה СЕНЕ Ч‏ אֲרחָוֹת פָּרִיץ: ӘЛ‏ אשורי ТИС‏ 
в‏ מוטו Гер‏ אגי קְרְאתִי р"‏ אל ъл‏ לי 
ז ИЛК УД‏ פה ЧЕН‏ מושיע חומים шмот‏ 
ИР ЗЕМ гроз в‏ פתדעין בצל ЫЗ‏ תורנ 
ל уво‏ רַשָעִים זי שדוני איבי БЕ‏ יקִיפו гор‏ חַלְכָמו 
Три‏ פֿימו 07 בְנְאת: אשורט ЕЯ ЭЛЭ ИЕ‏ 
аз‏ לנטות כְּאָרֶץ: 7 роо МКР‏ לטרף וְכַכָפִיר 
ו לעב בְמְִתָרִים: קמה т,‏ קמה прев УЧИ ТЕ‏ 
“ўы и‏ מרשע чт ютер р.‏ ל | יהוה ממתים «Бр‏ 
Ая чп Брит‏ ל ШЗ Крол‏ יִשְבְעוּ בְנם улут‏ 
суроо‏ לְשִלְלֵיהֶם: א בּצרָק РЕНИ ТОВ лох‏ 
я‏ 
יח PsaL. ХУШ. ГЇ‏ 
א למנצח לְעֲבַד יְהוה ЧР‏ אשר “ттл ттлт‏ 
הַשִירָה הואת ИТТ ШЇ‏ אוו Торре‏ 
гэр "уд‏ | 
3 ויאמר ут рл тат‏ 
бынын‏ ו סלפי 


טיז .10 П.М лт.‏ .ד סבמט קרי т. м.‏ וצפוכך קמ 


יג יד טו 10 .16 .15 .14 .18 PSALMI‏ 997 


з бюро гір ТӘК ПАО ГУЗ ЧЕТТЕ ТЕРГ 
а “уу прл 5 ША чр вет одов № 
пару עיני פְְאִישְׁן הַמנֶת: פךיאמר‎ туха ок הוה‎ 
6 = гюз ТРИ | ואנ‎ Кра “тб 
гор 58} `2 ליהוה‎ ттуу р לבי‎ 

יד Рздг. XIV.‏ ו 
למנה ЧР‏ אמר б5р;‏ 1678 אִין אָלקים השחיתו א 
הַתְעִיבו ЛУЫ‏ אִין ТЇ атру‏ משָׁמים з үлүл‏ 
האר לראות הש ТТА‏ דרש אֶת"אֶלקים: הפל 8 
ту Ур‏ ְאלְחוּ рк‏ עשהדשוב אין גם ат ГМ‏ 
БЕК: пу‏ עמיאכלו вт‏ יְהוָה לא кур‏ 1159 
פּחָדו ШАРУ ЧБ‏ בְּדור м гох‏ תְבִישוּכִי 6 
הוה үтә ПАРТЕ‏ מציון ישועת ישראל Жаан е‏ 
таа‏ עמו גל ШӘ‏ יִשְׂמַה о‏ 

Л. PsaL. ХУ. № 
קדשף: א‎ та үтә кроет? Јр 
3 о = ПОХ ЧЕ рту ופעל‎ шәп הילך‎ 
> לאשא‎ | пе") пул על"לשנו לְאדְעָשָה לרעהו‎ 
ау: ЧБ" יְהוָה‎ КТК) о туа Л: קרבו‎ 
ה‎ В Т троа рро вор 105, КОЛ УЗ 
: | לקה עשה אלה לא ימוט לְעילֶם:‎ 

PsaL. XVI. №‏ , 
уор НЫ Ороо‏ אל פיססיתי בד тән‏ ליהודק א 2 
אדני אֶתָה טובְתי тохох‏ + לקדושים אַשְר"בְאֲרֶץְהֵמָּה з‏ 
דילי כְּלִחָפְצִיבֶם: ירבו בוט חר трд‏ בל 4 
шур Шоо) Т8‏ ובלדאָשָא אֶתשָממָם על-שְׂפְתִי: 
п‏ סלקין РЕ‏ אתה МА‏ 596 חַבְלים נָפלוּד Г‏ 
ГЫПГЕК ШО Е‏ שָׁפָרָה ГОР‏ אֲבְרד אֶתהָהוָה чух‏ ז 

ייד .4 т.‏ סגול тога‏ יעצני 
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отъ меня? ДоколЪ ми® слагать въ душ® моей совЬты, въ сердцЬ 3 
моемъ томленіе ежедневно? Докол® будетъ возноситься врагъ 
мой надо мною? Воззри, услышь меня, Господи, Боже мой! про- 4 
свЪти очи мои, чтобы не уснулъ я сном смертнымъ; Чтобы не 5 
сказалъ врагъ мой: я одол®лъ его; чтобы не обрадовались го- 
нители мои, если я поколеблюсь. А я на милость Твою уповаю; 6 
возрадуется сердце: мое о епасеніи Твоемъ; воспою Господу, по- 
тому что Онъ сотворилъ MHS благо. 


ПСАЛОМЪ 14. 


Начальнику хора. Давидовъ. 


Оказалъ безумецъ въ сердцъ своемъ: brs. Бога. Они разврати- 
лись, гнусными сдФлали дла свои, HBTs творящаго добро. Гос- 2 
подь съ небесъ воззрћлъ на сыновъ человБческихъ, чтобы видЪть, 
есть ли разумфющій, ищущий Бога. Вс совратились съ пути, 3 
565 растлились; HBTs творящаго добро, HBTs ни одного. Неу- 4 
жели не вразумятся већ, дбдающје беззаконіе, съђдаюшіе народъ 
Мой, какъ Ъдятъ хлЪбъ, не призывающе Господа? Тамъ востре- 5 
петали они отъ страха, потому что Bors въ род праведномъ. 
Вы предали посрамленію совЪтъ 6521820, но Господь покрови- 6 
тель ему. Кто пошлеть съ Слона спасеніе Израилю? Когда 7 
Господь возвратить плённый народъ Свой; тогда, аа 
18808, возвеселится Израиль. ть В 


ПСАЛОМЪ 15. 


Псаломъ Давидовъ. 


Года кто можеть пребывать въ шатр$ Toews? ` кто можеть 
обитать на святой горъ Твоей? Тотъ, кто поступаетъ непорочно, 2 
творитъ правду, и говорить истину въ сердцћ своемь; Кто не з 
клевещетъ языкомъ. своимъ, не дБлаетъ другому зла я не произ- , 
носить злословія на ближняго своего; Тотъ, въ глазахъ коего 4 
презрёнъ. низкій, и кто боящихся Господа уважаетъ; ЕТО кля- 
нется, хотя бы во вредъ себ®, и не изм няеть; Кто серебра сво- 5 
его не отдаеть въ ростъ и даровъ противъ невиннаго не прини- 
маеть. Кто сдълаетъ сіе, TOTE непоколебимъ во въки. а 


‚ ПОАДОМЪ 16. 
Михтамъ Давидовъ. 


и меня, Боже, потому что я на Тебя уповаю. Господу ска- 9 
залъ я:. Ты Господь. мой; благотворенія мои не для Тебя, Ноз 
дая святыхъ, которые на земл, и для славныхь, къ которымъ 
все стремленіе мое. Пусть умножатся скорби тъхъ, которые про- 4 
мъняли Его на другаго; я не возливаю кровавыхъ возліяній ихъ 
и не положу именъ ихъ въ уста мои. Господь доля наслЪдія 5 
моего и чаши моей; Ты. держишь `жребїй мой. "Доля. миф доста 6 
2865 въ прекрасных жљстелљ, ‘и yABAL мой :пріатенъ Aaa MEAA: 
Благословляю Господа, вразумляющаго меня; даже и ночью на- т 
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15 предаетъ себя бфдный; сиротћ Ты сдФлался помощникомъ. (о- 
круши мышцы нечестивому и злому, такъ чтобы искать, и не 

16 найти ero нечестія. Господь Царь на в®ки, навсегда; изчезнуть 

17 язычники съ земли Его. Желанія смиренныхъ Ты слышишь, Гос- 

18 поди, укрЗпляешь сердце ихъ; отверзаешь ухо Твое, Чтобы дать 
судъ сирот и угнетенному, чтобы перестали гнать человъка съ 
земли. 


ПСАЛОМЪ 11. 


Начальнику хора. Давидовъ. 

На Господа уповаю; для чего вы говорите душВ моей: лети на 
2 гору, какъ птичка? Воть, нечестивые натягиваютъ лукъ, прило- 

жили стрБлу свою къ тетивЪ, чтобы въ темнотћ стр®лять въ 
з правыхь сердцемъ. Основанїя разрушены: что 253815 правед- 
4 нику? Господь въ святомъ чертогВ Своемъ; престолъ Господа 

на небесахъ; очи Его зрятъ; вЪжди Его испытывають сыновъ 
5 человћческихъ. Господь испытываетъ праведнаго; а нечестиваго 
6 и любящаго насиліе ненавидить душа Ero. Дождемъ прольетъ 

Онъ на нечестивыхъ горящіе угли, огонь и с$ру; и паляшій Bh- 
7 reps доля чаши ихъ; Потому что Господь праведенъ, любить 

правду; праведникъ видить лице Его. 


ПСАЛОМЪ 12. 


Начальнику хора. На осьмиструнномъ музыкальномъ орудіи. Пса- 
2 ломъ Давидовъ. Спаси, Господи! потому что не стало благо- 
честивыхъ, потому что нћтъ вЗрныхь между сынами челов%чес- 
з кими; Ложь говорять другъ другу, устами льстивыми говоратъ 
4 ors сердца притворнаго. Пусть истребить Господь 265 уста 
5 льстивыя, языкъ велерБчивый Людей, которые говорять: языкомъ 
нашимъ пересилимъ, уста наши съ нами; вто намъ господинъ? 
в Ради разоренія угнетенныхъ, ради стенанїя бъдныхъ, нын® воз- 
стану, говоритъ Господь, оставлю ихъ въ безопасности, къ к0т0- 
т рой они стремятся. Слова Господни слова чистыя, серебро, очи- 
8 щенное въ плавильн% у земли, седмикратно переплавленное. Ты, 
Господи, сохранишь ихъ, соблюдешь ихъ OTE рода сего во .פע‎ 
9 Кругомъ нечестивые бродятъ, коль скоро возвышается низость у 
сыновъ челов ческихъ. 


ПСАЛОМЪ 13. 


2 Начальнику хора. Пеаломъ Давидовъ. ДоколВ, Господи, будень 
совершенно забывать меня? доколВ будешь скрывать лице Твое 
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מו יעב Морт‏ יתום אַתָּה ו הָיִתָ עזך: שָבר УТ‏ רְשׁע 
6 וע Ттр‏ בל-תמְצָא: пут‏ מל 55 тр‏ 
זו улыр Ш Чур‏ חאות Гой Тут УР тъз‏ לכ 
8 תָּכָשִׁים אנד "ту роз ТР ШЫР?‏ לערץ 
אש מִרְהָאָרֶץ: 
יא № ХІ‏ .284 
א למנצח קדוד рк ГМ муто‏ תאמרוּ לנפשי 175 
ג הַרְכָם ЗАВ‏ כי הגה הרשעים ידרכון קשת ЗИ?‏ חצֶםז 
туоруур з‏ במאפְל р арро‏ העתות יהרסון 
4 דיק БУТ Ур БРВ лут взр‏ פּשמכם 
ה "ЙТ ТУЎ қоб‏ עפעפיו ОПО!‏ בי אָרֶם: Муло‏ צדיק 
ok‏ רשע ואהב УТОР Чо’ ЙБ ТКО БЕГ‏ 
ז פקים אש твр‏ ויח לעפות руз пріо про‏ 
РОМУ ЛУТ.‏ אֶהב שרוחו р‏ 
יב = PsaL. ХП.‏ 
פא ПИТ ПВР‏ ממוֹר тут, трт ЛИР‏ קה 
3 נָמַר Үр‏ כִּי פפו אָמונִים ушр‏ אָדֶם: שָוָא ו НТ‏ 
4 איש ГЕР ТУТА‏ חַלְקות 255 )20 гп рт‏ 
ה чух ИНЬ про т рт реро НУ‏ 
5 אֲמָרוּ | ללשננו ננביר ОДК БУ‏ מיאָדון ל משד 
орк тру ТУЙДА гурду Ёоо‏ יאמר יְהוָה אָשִית בשע 
ד יֹפַיחַ Бут пух ГЪ‏ אֲמְרָוֹת מהרות рр‏ צָרוף 
оуд в‏ לאַרץמטק я огу‏ 
9 מךְהדור ү‏ לעולם: 555 רְשְׁעים гт шло ТЫР‏ 
לבג אֶרָם: 
ХШ. М ₪‏ .84 
גא ПАО‏ מזמור ТЇР‏ ער-אָנָה пху ЗАРИ лут‏ — 


Саг гт 


אנה 


тру у.1 кл‏ חב.9 .ד מא לפטי 
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ЕРИНО יקוה ד‎ а 
ידעי גג‎ чр 17057) לדד מעב לעפות בְּצָרֶה+‎ Зе 
19 ישב ציון‎ тт שמד ד כִּי לְא"עְַבְּ דרשיף יְהוָה: זְמָרו‎ 
із לאד‎ -Р] אוֹתָם‎ БЕТА тр ВУЗ 177 


14 ЗОНЕ הוה רְאה 0 מִשְנָאי‎ Л ШЗ צעכת‎ тоф 
טו‎ "го уз ТРОНЕ"? оёр משערידמות : למען‎ 


16 "гучо оу ГТЗ БМ 958 Оруз ых з 


р)‏ טמ )725 Шр‏ נודע ו הוה מִשְפַּט буер туў‏ זג 


зв о קָלָה: ישובו רְשָעִים‎ ТП וקש . רשע‎ тәр 


19 ОЛЫК ТД ֵי לָא לצה‎ тох שפחי‎ шуур 


: БЕ” Ух ток пүт תאבד לְעֶד: קומה‎ ШЗ 
2 ш УТ ъф שיתָה יְהוָה | מוֹרָה‎ ИГЕЗ? = 
| | ЗАО הֵמָּה‎ Шу 
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прибфжищемъ угнетенному,: прибђжищемъ во времена скорби. 


И будутъ уповать на Тебя знающе имя Твое, потому что Ты не 


оставляешь пщущихъ Тебя, Господи! Пойте Господу, живуще- 
my на Сіон, возвъщайте между народами дБла Его; Потому что 
Онъ, отмщая за кровь, помнилъ ихъ, не забылъ вопля угнетен- 
ныхъ. Помилуй Меня, Господи; воззри на страданіе мое отъ 
враговъ моихъ, Ты, Который возносишь меня отъ врать смерти, 
Чтобы я возвъщалъ 805 хвалы Твои во вратахъ ונכות‎ 


и торжествовалъ спасеніе Твое. Погрузились народы въ яму, ко-. 


жорую ископали; въ CETH, которую скрыли они, запуталась нога 
ихъ. Познанъ былъ Господь по суду, который Онъ совершилъ; 
дЪлами рукъ своихъ уловленъ нечестивый. Гитгаіонъ. Села. Воз- 
вратятся въ адъ нечестивые, ₪65 народы, забывающіе Bora; По- 
тому что не навсегда забыть будетъ бъдный, и надежда угнетен- 
ныхъ не погибнетъ на 9585. Возстань, Господи, да не преобла- 
даетъ 16200585, и да судятся народы предъ лицемъ Твоимъ. 
Наведи, Господи, страхъ на нихъ; пуер знаютъ народы, что они 
человЪки. Села. 


ПСАЛОМЪ 10. 


Почто, Господи, стоишь далеко, скрываешься во времена, скор- 
би? Отъ гордости нечестивато томится б®дный; уловляются б%ъд- 
ные ухишреніями, которыя вымышляють нечестивые; Потому что 
нечестивый хвалится похотїю души своей, грабителя одобряетъ, 
пренебрегаеть Господа. Нечестивый въ дерзости своей не заду- 
мывается. „Н%тъ Бога“ Bors 205 мысли его. Сильны пути его 
во всякое время; слишкомъ высоки суды Твои для него; BCBXE 
враговъ своихъ онъ легко удаляетъ; Говорить въ сердц® своемъ; 
я не поколеблюсь; въ родъ и родъ не приключится зда. Уста 
его полны злословія, обмана и жестокости; подъ языкомъ его под- 
догъ и неправда. Сидить онъ въ засад за дворомъ; въ потаен- 
ныхъ м®стахъ убиваетъ невиннаго; глаза его подсматриваютъ за 
‘бВднымъ; Сидить въ засад въ потаенномъ мъст, KARE левъ 
въ логовищф; сидитъ въ засад, чтобы схватить бВднаго; хва- 
таетъ бЪднаго, увлекая въ сти свои; Притаивается, прилегает, 
и бЪдные падаютъ въ сильные когти его; Говорить въ сердиЪ 
своемъ: забылъ Богъ, закрылъ лице Свое, не увидить никогда. 
Возстань, Господи, Боже, вознеси-руку Твою, не забудь угнетеп- 
‘ныхъ. Почто нечестивий пренебрегаетъ Бога, говорить въ серд- 
пе своемъ: Ты He взыщешь? Ты видишь; потому что Ты взираешь 
‘sa обиды и притфсненія, чтобы: воздавать по сил Твоей. Teoh 
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10 Да пресћчется злоба нечестивыхъ; а праведника подкрћпи Ты, 
11 испытывающій сердца и утробы, праведный Боже! Щитъ для 
12 меня у Бога, спасающаго правыхъ сердцемъ. Богъ судія правед- 
13 ный, и Богъ всякій день готовъ ко THBBY. Ежели нечестивый не 
обращается, изощряетъ Meds свой, напрягаетъ лукъ свой и на- 
14 правляетъ его, Приготовляетъ орудія смерти, стрБлы свои со- 
15 дБлываетъ палящими; То BOTS, онъ зачалъ неправду, былъ чре- 
16 вать злодћйствомъ и родилъ ложь. Рылъ яму, и ископалъ ее, 
17 и упалъ въ ровъ, который приготовилъ. Пусть обратится злоба 
18 его на его голову, и на темя его 9207216120 его падетъ; А я 
прославлю Господа за правду Его и воспою имени Господа Все- 
вышняго. 


ПСАЛОМЪ 8. 


Начальнику хора. Ha Геескомъ музыкальномъ оруди. Пеаломъ 
2 Давида. Господи, Владыка нашъ! какь величественно имя Твое 
з но всей земл®! Ты вознесъ величе Твое выше небесъ. Въ устахъ 
юныхъ и грудныхъ дБтей Ты устроилъ СебЪ хвалу, вопреки враж- 
дующимъ противъ Тебя, чтобы сдВдать безмолвнымъ врага и 
4 мстителя. Когда взираю на небеса Твои, дБло перстовъ Твоихъ, 
5 на луну и звъзды, которыя Ты утвердилъ; Tord есть челов®къ, 
что Ты помнишь его, и «md сынъ человВческій, что Ты пос%- 
6 щаешь его? Немногимъ Ты умалилъ его предъ Ангелами; славою 
т и красотою увћнчалъ его; Поставилъ его владыкою надъ дзла- 
8 ми рувъ Твоихъ; все положилъ къ ногамъ его, Овецъ и воловъ 
9 26535 и дикихъ звБрей, Птицъ небесныхъ и рыбъ морскихъ, хо- 
10 дящихъ морскими путями. Господи, Владыка нашъ! кавъ вели- 
чественно имя Твое по всей землЂ! 


ПСАЛОМЪ 9. 


2 Начальнику хора. Ha Мут-Лабенъ. Псаломъ Давида. Прославлю 

Тебя, Господи, отъ всего сердца моего, возвЬщу 365 чудеса Твои. 
з Буду радоваться и торжествовать о ТебЪ; воспою имени Твоему, 
4 Всевышній, Когда враги мои обратятся назадъ, претенутся и 
5 изчезнутъ предъ лицемъ Твоимъ; Потому что Ты далъ миъ судъ 
6 и расправу; Ты возсЪлъ на престолъ, Оудія праведный. Ты воз- 

негодовалъ на народн, логубилъ нечестиваго, имя ихъ изгладилъ 
т на вћки, навсегда. А враги? — ихъ нестало; они развалины 

навсегда; города иль Ты разрушилъ; погибла память ихъ съ 
в ними. Но Господь пребываетъ въчно; Онъ утвердилъ для суда 
9 престолъ Свой; Онъ будетъ судить вселенную по правдф, со- 
10 вершить судъ надъ народами по правоть. И будетъ Господь 
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въ правд Твоей; вопреки врагамъ моимъ, уровняй предо мною 
путь Твой; Потому что HBTS въ устахъ ихъ истины; внутри ихъ 
развратъ; открытый гробъ гортань ихъ; языкомъ своимъ они ла- 
свательствуютъ. Обличи ихъ, Боже! падутъ они чрезъ умыслы 
свои. За множество престүпленій ихъ низложи ихъ, потому что 
они возмутились противъ Тебя. И возрадуются већ уповающіе 
на Тебя; они вЪчно будуть ликовать, а Ты будешь покровитель- 
ствовать HME; и будутъ торжествовать лобящіе имя Твое; По- 
тому что Ты, Господи, благословляешь праведника; Ты, какъ 
щитомъ, ограждаешь его благоволеніемъ Твоимъ. 


ПСАЛОМЪ 6. 


Начальнику хора. На струнныхъ орудіяхъ. На осьмиструнномъ. 


Псаломъ Давидовъ. Господи! не въ тнзв$ Твоемъ обличай меня 2 


и не въ ярости Твоей наказывай меня. Помилуй меня, Господи, 
потому что я изнемогъ; испБли меня, Господи, потому что по- 
тряслись кости мои, И душа моя сильно потрясена; Ты же, 
Господи, 2080252 Обратись, Господи, избавь душу мою, спаси 
меня ради милости Твоей; Потому что въ смерти н$тъ памя- 
тованія о 166; въ гробЪ кто славить Тебя? Утомленъ я стена- 
ніями моими; омываю каждую ночь постелю мою; слезами мойми 
ложе мое омочаю; Изсохло отъ печали око мое, состарълось отъ 
всВхъ притвснителей моихъ. Удалитесь отъ меня BCB, дБлаю- 
ще беззаконіе; потому что услышалъ Господь голосъ плача мое- 
го; Услышалъ Господь моленіе мое; Господь молитву мою при- 
метъ. Да будутъ постыжены и поражены ужасомъ 265 враги 
мои, да отступять и будуть постыжены мгновенно. 


ПСАЛОМЪ 1. 


Пень Давидова, которую онъ восифлъ Господу относительно 
Xyma, изъ племени Веніаминова. Господи, Боже мой! на Тебя 
уповаю; спаси меня OTE вс®хъ гонителей моихъ и избавь меня, 
Чтобы онъ не исторгъ, какъ левъ, души моей; онъ терзаетъ, и 
нЬтъ избавляющаго. Господи, Боже мой! ежели я это сд®лалъ, 
ежели есть неправда въ рукахъ моихъ, Ежели я другу моему 
платилъ зломъ и обнажилъ того, Е5мъ притфененъ безвинно; 
То пусть преслВдуеть врагъ душу мою, и настигнеть, и втоп- 
четъ въ землю жизнь мою, и славу мою въ прахъ вселить. Села. 
Возетань, Господи, въ ras Твоемъ; подвигнись противъ неи- 
стовства гонителей моихъ; пробудись для меня Ты, назначив- 
шій судъ. Сонмъ народовъ станеть вокругь Тебя; надъ нимъ 
взойди на высоту. Господь судитъ народы. Суди меня, Госпо- 
ди, по правдВ моей, и по непорочности моей да будеть мнв. 
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ПСАЛОМЪ 3. 


Псаломъ Давида, когда онъ б®жалъ отъ Авессалома, сына своего. 
2 Господи! какъ много притћснителей у меня! Миногїе возстають 
з противъ меня; Многіе говорятъ душћ моей: нзтъ спасенія ему 
4 ors Бога. Села. Но Ты, Господи, щитъ для меня, слава моя и 
5 возносящій главу мою. Гласомъ моимъ къ Господу взываю, и Онъ 
в отвћчаетъ миф съ святой горы Своей. Села. Ложился яи спалъ, 
т пробуждался; потому что Господь подкрЪиляетъ меня. Не убоюсь 
8 revs народа, которыя вругомъ меня. Возстань, Господи! спаси 

меня, Боже мой! потому что Ты поразилъ BCBXE враговъ моихъ 
9 въ ланиту; зубы нечестивыхъ Ты сокрушилъ. Ors Господа спа- 

сеніе; надъ народомъ Твоимъ благословеніе Твое. Села. 


ПОАЛОМЪ 4. 


Начальнику хора. На струнныхъ музыкальныхъ орудіяхъ. Пса- 
2 ломъ Давидовъ. Когда я призываю Тебя, отвЪчай ми, Боже 
праведный мой! Въ твснот Ты давалъ мн просторъ. Помилуй 
з меня и услышь молитву мою. Сыны человъческіе! докол% честь 
моя буде въ безчестіи? доколь вы будете любить суету и искать 
4 лжи? Села. Знайте же, что Господь отдфлилъ благочестиваго 
5 для Себя; Господь слышитъ, когда я призываю Его. Трепещите 
и не грБшите; размышляйте въ сердцахъ вашихъ на ложахъ ва- 
6 шихъ и будьте тверды. Села. Принесите праведныя жертвы A 
7 уповайте на Господа. Многіе говорятъ: кто покажетъ намъ бла- 
8 го? Знаменай на насъ cers лица Твоего, Господи! Ты вло- 
жилъ веселіе въ сердце мое съ того времени, какъ хлъбъ ихъ и 
9 вино ихъ умножились. Спокойно я ложусь и тотчасъ засыпаю, 
потому что Ты одинъ даешь MHS жить въ безопасности. 


ПСАЛОМЪ 5. 


Начальнику хора. На духовыхъ музыкальныхъ орудіяхъ. Пса- 
2 ломъ Давидовъ. Олова мои услышь, Господи, вникни въ помыш- 
з ленія мои; Внемли гласу вопля моего, Царь мой и Боже мой! по- 
4 тому что Тебћ, Господи, я молюсь. Господи! рано Ты слышишь 
5 гласъ мой, рано предстаю 1665 и надђюсь; Потому что Ты 
6 Богъ, не любящій беззаконія; у Тебя не водворится злой; Не 

предстануть безумцы предъ очи Твои; Ты ненавидишь вс®хъ, 
т двлающихь беззаконіе; Погубляешь говорящихъ ложь; EpO- 
8 вожаднаго и коварнаго гнушается Господь. А я, по великой 

милости Твоей, вхожу въ домъ Твой, покланяюсь въ святомъ 
9 храм% Твоемъ съ благоговЪніемъ къ 1668. Господи! води меня 
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_PsaL. Ш. 2 Ы 
מָה-‎ пут гуз ִבְשלום‎ ве ИЕ לדוך‎ їр х з 
לנפעי אי‎ БОК лл Гор сър ЕЕ רב עָרִי‎ 
“ПОЗ Уз מג‎ ттт Тор שָּתָה № בָאלהָים‎ + 
учр פעגני מקר‎ Кору тїз ראשי קולי‎ шил 
гун ўт ор הקיצותי‎ ПХ שכַבְתִי‎ С РРР > 
ПЕР Ге? אֲשֶׁר סָבִּיב. שתו‎ пу ізо ХҚКО | 
אֶתדכָּלהאִיְכי לחי שני‎ пурт אלהו‎ ЗИ 
тәр зреть שָעִים שפר: ליתה הושועה על"עמ‎ * 
PsaL.IV. Ч ₪ 
אלהו צדקי‎ СЫЗ чр» ТҮР тр пілуе ШӘР א‎ 2 
לי 7 ומע תְפַלְתִי: בְּנהאִישׁ עדימה‎ Тт ТЫШ? 


“ТЕР +‏ לְבְלמָה Кр‏ ריק Фрол‏ }5 סָלָה: 7 
ה тр ПИ РБ‏ לו הוה ישמע хера‏ אליו: үрт‏ 
ואַל"ָהֲמָאי ЧЕХ‏ 825525 עַלימִשְכַּבְפֶם Тр тё‏ 
ז ратат‏ ובְמַחו אֶלייְהוָה: רכים ктт Блок‏ 
в‏ מב נְכְה"עֲלְּ ПАР) ил чур УК‏ שִמְהָה әз‏ 
От ГИ в‏ וְתִירֹשָׁם пш‏ בְּשְלֶום Түт‏ אֶשְׁבְּבָה ואישן 
ПЗ? 9452 пут, ПЕК‏ הושִׁיבני: 
ה ה PsaL.V.‏ 
= א לח אַל"הוחילות מזמור ттт чек гу‏ 
ГР ПР‏ הקשיכה\לקול שי מלְכִי ואלה פהאליף 
4 אֶתְפַקָל: וה בקרתּשמץ קולי בָר горак от‏ 
ך Гр‏ אל ТЕП‏ רשע мехур 17 7р Хо ПАВ‏ 
ז ЛЫР ШОО‏ עי чахл 1707905799 ПМ)‏ דְּבָרָי 
ТРЕК 5 5‏ וּמִרְמָה шш‏ יְהוֶה: )272% חסדף 
5 אָבוֹא ביתך тутр‏ אלהיכל קדשף туту грата‏ 
ב נחני 


גי .8 .+ ПЛО‏ בסיפ 


ия 
LIBER PSALMORUNM. 


ספר ראשון 
-LIBER PRIMUS‏ 


Рѕлі. І №‏ 
ук‏ הָאִישׁ אֲשֶׁר לָא пур» рп‏ 590 וּבְדָרָך א 
ЕЖЕ‏ לא עַמָד ובמושב לצִים לא 1207 Зр‏ אִמדבְּתורַת 2 
יחה з рр тї 07970) шй тул} ЧАРА ВБИ‏ 
Гр‏ 1987 מָיִם אשר פריו чту) ЗАУР [ЁТ‏ לא 
בול וְכָל ито прутик‏ לא כן юуч‏ כ אד 4 
כמץ אֲשׁרתדְפנוּ רוח: 729| враз пуф торук‏ ה 
Гур ОКУТ‏ צדיקים: чут) р‏ צדיקים 6 
7 רְשָעִים תּאבד: 

ב PsaL.‏ 
НЯ‏ רְנְשוּ шуп‏ וּלְאָמִים יְהגּרִיק: ШГП‏ מִלְכִי-אֶרֶץ א ג 
"ТЛ; ВУ‏ עַלייְהוָה ועלדמְשיחו: гаҳ прах‏ 3 
ое ПУРУЛ ЕП‏ עָבְתִימו: יושב בַּשָׁמַים 4 
ЧЫТЫ 11007207 ЧУК р‏ אלימו ВКО‏ וְּחרונו ה 
הָמ אנ ро чю)‏ 13-29 הרדקדשי: אַספרה ז . 
אֶל חק Лур‏ אָמַר אלי НАК ур‏ אי ил БЛ‏ 
ОЮЎ‏ ממי ЧИ ЧОП; © Пур‏ אפסיראֶרֶץ: в‏ 
САН‏ בְּשְׁבְט פּרול כִּכְלִי יזצר תנפְֶּם: тру‏ מִלְכִים + 
ТП ТУУП‏ שפמי אָרֶץ: 3700 РТР ПИЛА‏ גג 
ТУЛ‏ בּרְעְרָה: נשקרפר פך-יאוף | з рт паки)‏ 
"УШ‏ כַּמָעט “ТУК ЛЕК‏ פָּליְחִיסִי בוג | 
ае асаа‏ מזמור 


ב .7 т.‏ פתח באחנת 


שפצ 


ЕНИГА ПСАЛМОВЪ. 


ПСАЛОМЪ 1. 


Блаженъ мужъ, который не ходилъ на COBETE нечестивыхъ, и на 
пути гршныхъ не стоялъ, и въ засВданіи кощунствующихъ не 
сид®лъ; 

2. Но къ закону Господа вдечене его, и о законћ Его помыш- 
ляетъ день и ночь. 

3. И будетъ онъ, какъ дерево, посаженное при потокахъ водъ, 
которое плодъ свой даетъ во время свое, и котораго дистъ не 
вянетъ; и во всемъ, что онъ ни дфлаеть, успЪваеть. 

4. Не такъ нечестивые: они, HARD мякина, которую развћваетъ 
вЪтеръ. 

5. Поэтому не устоять нечестивые Ha суд и грёшники въ со- 
брани праведныхъ; 

6. Потому что охраняеть Господь путь праведныхъ; а путь не- 
честивыхъ погибнеть. 


ПСАЛОМЪ 2. 


Зачъмъ возмущаются народы, и племена замышляють тщетное? 

2. Возстаютъ цари земли, и вельможи совфщаются вм®ст® про- 
тивъ Господа и противъ Помазанника Его: 

3. „Расторгнемъ узы ихъ и свергнемъ съ себя верви ихъ.“ 

4. Живущій на небесахъ посмћется, Господь поругается имъ. 

5. Тогда Онъ скажеть имъ во гиъвъ Своемъ, и яростію Своею 
смутить ихъ: 
Е „Вдь Я поставилъ Царя Моего надъ Сюномъ, святою горою 

оею.“ 

7. „Возвщу объ опредБленіи: Господь свазалъ Ми: „Ты Сынъ 
Мой, Я въ сей день родилъ Тебя.“ 

8. „Проси у Меня, и Я дамъ народы въ насл де Теб® и во вла- 
дБніе 1665 предълы земли.“ 

9. „Ты поразишь ихъ жезломъ желћзнымъ; какъ сосудъ горшеч- 
ника, раздробишь ихъ.“ 

10. И нын, цари, вразумитесь; научитесь, судьи земли! 

11. Служите Господу со страхомъ, и радуйтесь съ трепетомъ. 

12. Лобызайте Сына, чтобы Онъ не прогизвался и вы не погибди 
въ пути; ибо возторится 262005 TEBBS Его. Блаженны BCE упо- 
вающіе на Него. 


כ תובים 
А.‏ זז ק 4 3 ₪6 10 46 הח 


תהלים PSALMI‏ 
משלי PROVERBIA‏ 
איוב Јов‏ 
שיר השירים | 16ַ7א.6 САМТ.‏ 
רות RUTH‏ 
איכה THRENI‏ 
קהלת ECCLESIASTES‏ 
אסתר ESTHER‏ 
דניאל | DANIEL‏ 
עזרא EZRA‏ 
נחמיה NEHEMIA‏ 


דברי הימים CHRONICA‏ 
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з Кууп ТРК חקים וּמִשְׁפָּטִים: הגה אָנְכִי שלח לְכֶם אֶת‎ 
% יחה הגדול וְהַנּרָא: וְהָשיב לב-אָבור]‎ ШТ לפני בוא‎ 
“г וְהַכִּיתִי‎ МЕН על-אָבוֹתָם‎ Шур יפי ולב‎ 
"> шү 


הנה אנכי שלח לכם את אליה הנביא לפני בוא יום 
יהוה הגדול והגורא: 
рр"‏ סימן 


отп 


סכום פסוקי תרי עשר 

הושע מאה ותשעים ושבעה: ורנלך לא בצקה סימן. 

יואל שבעים ושלשה: שלחו מגל פימן. 

עמום מאה וארבעים וששה: כמו בניה סימן. 

עובדיה עשרים ואחד: אך טוב לישראל סימן. 

יונה ארבעים ושמונה: ישראל עושה היל סימן. 

מיכה מאה וחמשה: עלה אלהים בתרועה סימן. 

נחום ארבעה ושבעה: БМ‏ מים פימן. 

חבקוק חמשים וששה: ולך תהיה צדקה פימן: 

צפניה חמשים ושלשה: גן נעול סימן: 

חגי שלשים ושמונה: כי אם נלה פודו סימן. 

זכריה מאתים ואחד עשר: אשרי כל ירא י"י סימן. 

מלאכי חמשים וחמשה: ויעקב הלך לדרכו פימן: 
2155 הפסוקים של כל שנים עשר נביאים אלף וחמשים כי שרית 
עם אלהים סימן. וחציו. לכן בנללכם ציון שדה תחרש. וסדריו 

עשרים ואחד. ולכבוד אהיה בתוכה סימן: 


הש חס rere‏ 


КНИГА ПРОРОКА МАЛАХИИ, ГЛ. 8. 981 


23. Воть, Я пошлю къ вамъ Илію, пророка, предъ наступде- 
нїемъ дня Господня, великаго и страшнаго. 
94. И онъ примирить сердца отцевъ съ дБтьми и сердца дътей 


съ отцами ихъ, чтобы Я, пришедъ, не поразилъ земли прокля- 
тіемъ. 


986 КНИГА ПРОРОКА МАЛАХИИ, ГЛ. 3. 


товорить Господь Саваоеъ. Вы скажете: „въ чемъ намъ раска- 
яться?“ 


8. Можно ли 06203587 лукавить предъ Богомъ? а вы лукавите 
предо Мною. Скажете: „въ чемъ лукавимъ мы предъ Тобою?“ — 
въ десятин и въ приношеніяхъ. 

9. Подъ проклятемъ вы разоряетесь, а предо Мною лукавите, 
весь народ». 

10. Принесите BC десятины въ домъ хранилища, чтобы въ дом 
Моемъ была пища, и хоть въ этомъ испытайте Меня, говоритъ 
Господь Саваоеъ: не открою ли Я для васъ отверстія небесныя, 
и не излію ли на васъ благословеніе до избытка? 


11. И для васъ запрешу всепожирающей саранч истреблять 
у васъ плоды земные, и виноградная 2038 на 025 у васъ не 
лишится плода, говоритъ Господь Саваоеъ. 


12. И блаженными васъ назовуть 265 народы, такъ KARL вы 
будете жить на земл вожделћнной, говорить Господь Саваоеъ. 

18. Дерзостны предо Мною слова ваши, говорить Господь. Вы 
скажете: „что мы говоримъ противъ Тебя?“ 


14. Вы говорите: „напрасно служимъ Богу: какая прибыль отъ 
того, что мы соблюдаемъ постановленія ETO, и что мы ходимъ въ 
черномъ одфящи предъ лицемъ Господа Casaoea? 


15. И потому своевольствующихъ мы считаемъ блаженными; 
даже лучше устраиваютъ себя дБїствующіе нечестиво и, хотя 
искушаютъ Бога, но остаются плы.“ | 


16. Но бояпцеся Бога также говорятъ другъ другу: внимаеть 
Господь и слышитъ это, и предъ лицемъ Ето пишется памятная 
книга о боящихся Господа и чтущихъ имя Его. 


17. И они будуть Моими, говорить Господь Саваоеъ, собствен- 
ностїю Моею на тотъ день, который Я устрою, и буду миловать 
ихъ, какъ милуетъ человъкъ сына своего, служащаго ему. 

18. И тогда, обратившись, увидите различіе между праведни- 
комъ и нечестивымъ, между служащимъ Богу и не служащимъ Ему; 


19. Ибо вотъ, придеть день, пылающій какъ печь; тогда веф 
своевольствующіе и поступающіе нечестиво будуть какъ солома, 
и попалитъ ихъ грядущій день, говоритъ Господь Саваоеъ, такъ 
что не оставить у нихъ ни корня, ни вътвей. 

20. A для васъ, благоговъющіе предъ именемъ Моимъ, взойдетъ 
Солнце правды и исцћленіе въ лучахъ Его, и вы выступите, и 
возрастете, какъ тельцы упитанные. 

21. И будете попирать нечестивыхъ; ибо они будуть прахомъ 
подъ стопами HOPS вашихъ въ тоть день, который Я устрою, 
говорить Господь Саваоеъ. 

22. Помните законъ Моисея, раба Моего, который Я заповз даль 
ему на Хоривъ для всего Израиля, равно какъ и правила и 
уставы. 


тет арос ees 
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ָׁמַרְתָם ШШ‏ אֶלי тулду)‏ אֲלֵיכֶם 705 ЛЛ‏ צִבָאִוֹת 
ВАЗЕ 5‏ כַּמָּה )219+ УР‏ אֶדֶם אלחים. 2` гк‏ 
суар‏ אתי וְאֲמרְתָּם тор‏ קבענוףד המעשר והתרומה: 

> ַּמָאֵרָה БОК‏ גאָרִים ואי рр орар ВАК‏ הָבִיאו 
אֶכל-הַמעשֵׁר гаҳ‏ הָאֹצֶר ויהי чуулар Рр‏ 
נָא гуках мут ерх гм‏ אלא гоҳ 2:5 пех‏ 
גג Е‏ השמים וְהֲרִיקֹתִי .555 то‏ עד-בְּלֵוירי + ונערתי 
к 555‏ ולאשת ללס 877%“ הָארְמָה ולא 
те ыл 252 Зил 12‏ אָמר лк) ИТЕ ЛИТ‏ 
אֶתְכֶם Упр“ смуту‏ אַתָּם рап рох‏ אֲמַר тїт‏ 
13 צַבְאות: חקי К‏ דבְרִיקם אָמר יהוָה ואמרפבק 
ЛШ КЇЙ ШАГУ ПЕР. ЫЛЫП и‏ אֶלְקִים ומדד 
УЗЫ СР ОЗЫ‏ מִשְמרְתו וְכִי ГЕ‏ קָדְרַנִית лут во‏ 
טו ОПХ ЛЁЙ ТЎҚ‏ מְאַשָרִים а‏ נםהנבל עשי 
16 רַשְעָה גם בחנו ББ сох‏ או דרי יראי гүл‏ 
איש אלדרעהו [пш лер 2727 ИМ Нут шур"‏ 
ТЕ ўт хто ў 11‏ שמו: ТШ‏ לי אָמַר тут‏ 
ГКО‏ 595 אֲשֶׁר оҳ‏ עשה ыы т) тэр‏ 
5 כּאֶשָר יַחֲמֵל איש ар?‏ הָעֹבָד אתו: וְשבְתְוּרְאִימָם 
19 בֵין דיק ра р‏ בד обох‏ לְאֲשׁר לא ттш‏ 
77 היום х‏ בער Чт “ИЛЗ‏ כלחזרים рро‏ 
Муч‏ קש ולהט אתָם ШУЛ‏ הַבָּא אָמַר чүт‏ צְבְאות 
כ אָשַר לאיעןב ТЬ‏ שש וענף: תַרְחָה 655 יראי שמ 
שמש БЕТ БОЮ) 7623 ХВ“ пр‏ ב 
шй рз‏ רשפִים ГИР ЮМ ТУ“‏ כַּפּורת 
ну "ЮК ТУСКО БЎР Е 22‏ צִבְאות: “оу‏ 
пуп‏ משה עבְדֵּי “ухх‏ אתו בחרב עליכְלײשְׁרָאֵל 

חקים 


жулт. 22 р קמץ‎ т. 6. 


— 
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12 אֲשׁר אָב ומעל פתיאל נקר: רת‎ НИЛ 
Шул מאֶחָלי יקב‎ ПА ער‎ ПАРУ אֲשֶׁר‎ ШАР הוה‎ 
1з 1007 צְבְאות: את שנית תעש ות‎ тт ЗАРА 
приток מאִין עוד פָּנות‎ ПРА בְּכִי‎ ЛТ пот 


мутер על‎ про) לְְחַת 7 1529 וְאִמַרְתֶּם‎ 
ма МЕНЕ НЕХ УХ ובין ו אשת גְעּרִיףּ‎ чур הניד‎ 
וּשְגֶר רוח טו‎ У чак руля ТЕЛӘП к 
потр ШТҮЛУЛ אֶלְקים‎ УЛТ לו וּמָה הַאֶחַד מבקש‎ 
є чут ישנא שלח אָמַר‎ уы ЧОЛУ; וּבְאָשָת‎ 
гхо пут чх על-לבושו‎ і Бют про) אֶלהי יְִׂרָאֵל‎ 
זג‎ ў БРУТ תבנדו:‎ к= נִשְמַרְתֶּם בְּרִיחֲכֶם‎ 
05-55 55-542 ИМ пх ВЕНЕ ְּדַבְרִיכֶם‎ 
тк трк או‎ рап мр Бора лут רֶע סב | בע‎ 
ЕЛО 

САР. Ш. } 
אֶל- א‎ МіБ ופַתָאם‎ во ИИ שלח מלְאָכִי‎ ТУП 
הַבְּרִית אֲשֶׁר‎ чая מכקשים‎ ВАУ ТЫП הכל‎ 
2 65525 чл הִנְהדְבָא אָמַר יחה צְבָאוֹת:‎ ЧЕП ВЕК 
מְצַרף‎ УКР ттр אָתדיוֹם בואו וּמָי הָעֹמַד בְּהַרְאותו‎ 
з "р по) рэ чт о ИЙТ 122520 РУБЛ 
про מגישי‎ уто т рро) 22 27 РРЛ уз 
4 2 יהוּדה וירושלם‎ пло ליהוה‎ ? ПБЯ Лр | 
п тур бронь ВОК ТШТ ттр -- шәр | 
הַמְכַשָפִים ובמנאפים ּבַנשׁבעִים לשקר‎ "Үр עד‎ 
ראוני‎ қо): мушз шг וּבְעְשׁכָי שכר"שכיר אֵלְמָנָה‎ 
в בנ‎ БАХ] П) לָא‎ Пут ср ГКО יחה‎ рх 
15} שקב לא כְּלִיתֶם: לְמימי אִבְתִיעָם 2570 מחקי‎ 
ө Е 


ре‏ הי 


גי .4 у.‏ הפטרת שבת הגדול 
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12. У того, кто д®лаетъ это, истребить Господь изъ шатровъ 
Іаковлевыхъ бдящато, и откликающатося, и совершающаго прино- 
шенія Господу Вседержителю. 

18. И вотъ, еще что: вы заставляете обливать слезами жертвен- 
никъ Господа съ рыданіемъ и воплемъ, такъ что Онъ уже не 
смотритъ на приношеніе и не принимаетъ умилостивительной 
жертвы изъ DYED вашихъ. 

14. Вы скажете: „за что?" — за то, что Господь былъ свид%- 
телемъ между тобою и женою юности твоей, противъ которой ты 
поступилъ вБроломно, между т$мъ какъ она подруга твоя и за- 
конная жена твоя. 

15. И не дЪлалъ сего даже бездЪтный, когда въ немъ оставалось 
великодушіе? что же дЪлаль бездЪтный? просилъ потомства отъ 
Bora. И такъ будьте осторожны въ чувствахъ вашихъ, чтобы 
никто не поступалъ вЗроломно противъ жены юности своей; 

16. Ибо Я ненавижу разводъ, говоритъ Господь, Богъ Израилевъ, 
и того, кто пятнаетъ обидою одежду свою, говорить Господь Са- 
ваоеъ; посему будьте осторожны въ чувствахъ вашихъ и не посту- 
пайте вБроломно. 

17. Досаждаете вы Господу словами вашими, и говорите: „ч®мъ 
досаждаемъ Ему?“ — тВмъ, что говорите, будто всякій, дЪлающій 
зло, хорошъ предъ очами Господа, и къ такимъ Онъ блатоволить, 
или: „гд®Ъ Bors правосудія?“ 


ГЛАВА 3. 


Но воть, Я пошлю Ангела Моего, который приготовить путь 
предо Мною, и вдругъ придеть во храмъ Свой Господь, Котораго 
вы ищете, и Ангелъ завъта, Котораго вы желаете; вотъ, Онъ 
идетъ, говорить Господь CaBaoes. 

2. И кто выдержитъ день пришествия Его, и вто устоить, когда 
Онъ явится? ибо Онъ какъ огонь плавильщика и KARE шедокъ 
б65®лильщиковъ. 

8. И сядетъ переплавлять и очищать серебро, и очистить сыновъ 
Левія, и перельетъ ихъ, какъ золото и какъ серебро, чтобы совер- 
шали приношеніе Господу благочестиво. 

4. Тогда благоприятно будетъ Господу приношеніе отъ Гудеи и 
Іерусалима, какъ въ древніе дни и какъ въ прежнія лЪта. 

5. И явлюсь къ вамъ для суда, и буду скорымъ обличителемъ 
чародЗевъ, и прелюбодћевъ, и TEXE, которые клянутся лживо, 
и обижаютъ наемника платою, вдовицу и сироту, и отталкивають 
пришельца, и Меня не боятся, говоритъ Господь Саваоеъ; 

6. Ибо, кавъ Я, вЪчносуций, не измъняюсь, такъ и вы, сыны Ја- 
кова, не уничтожитесь. 

7. Со дней отцевъ вашихъ вы отступили отъ предписаній Моихь 
и не соблюдаете ихъ; обратитесь ко Мн®%, и Я обращусь въ Вамъ, 
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12. А вы хулите его т®мъ, что говорите: „трапеза, Господня не 
имфетъ святости, и яства на ней прибыль маловажная.“ 


13. Притомъ говорите: „вотъ, сколько труда!“ и пренебрегаете 
ее, говорить Господь Саваоеъ, когда приводите украденное, хро- 
мое и больное, и такого же свойства приносите хлъбный даръ: 
могу ли съ благоволеніемъ принять это изъ PYRE вашихъ, говорить 
Господь? 

14. Проклятъ лицемЪръ, у котораго въ стад есть не испорченный 
самецъ, а онъ посвящаетъ и приноситъ въ жертву Господу испор- 
ченнаго; ибо Я царь великій, и къ имени Моему будутъ блато- 
говъть народы. 


ГЛАВА 2. 


И такъ вамъ, священники, дается сія заповёдь: 

2. Если вы не послушаетесь, и если не примете къ сердцу, чтобы 
воздавать славу имени Моему,говоритъ Господь Саваоеъ; то пошлю 
на васъ прокляте, и прокляну ваши благословенія, и уже прокли- 
наю за то, что вы не прилагаете къ тому сердца. 


3. Bors, Я положу запретъ на смена у васъ, и внутренности 
жертвъ раскидаю на лица ваши, внутренности праздничныхъ 
жертвъ вашихъ, и будете завалены ими. 

4. Вы знаете, что Я давалъ эту заповъдь для сохраненія завћта 
Моего съ колЗномъ Левія, говорить Господь Саваоеъ. 


5. Baers Мой съ нимъ былъ для жизни и благоденствія, и Я 
даровалъ это ему за благоговъніе, съ какимъ онъ боялся Меня и 
предъ именемъ Моимъ благоговълъ. 


6. Законъ истины быль въ устахъ у него, и нечестія не оказы- 
валось на язык% его; въ мирБ и правдћ онъ ходилъ предо Мною 
и многихъ отвращалъ отъ гр®ха; 

7. Ибо уста священника должны хранить вћд%ніе, и у него спра- 
шиваютъ о законћ; такъ какъ онъ вЪстникъ Господа Вседержи- 
теля. 

8. А вы уклонились отъ пути сего, соблазнили многихъ противъ 
закона, разрушили завътъ съ колЗномъ Левія, говорить Господь 
Саваоөъ. 

9. За то и Я едБлаю Bact презрЪнными и униженными предъ 
BCEM'E народомъ; такъ какъ вы не соблюдаете путей Моихъ, лице- 
пріятетвуете въ дћлахъ закона. 

10. He одинъ ли у всћхъ HACE Отецъ? He одивъ ли Богъ сотво- 
рилъ насъ? зачћмъ же вћроломно поступаемъ другъ противъ 
друга, унижая Thus завЪтъ отцевъ нашихъ? 

11. ВФроломно поступаетъ Іуда, и мерзость совершается у Изра- 
uaa и въ Іерусалим%; ибо унизилъ Іуда святыню Господню TENE, 
что полюбилъ и беретъ въ супружество дочь чужаго Бога. 
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12 מְהוֹרָה БР‏ שמי בּגוים אָמר ЛТ‏ צְבָאוֹת: וְאַתָּם 
итә‏ אתו Се»‏ שלחו אדני омуз‏ הא їл‏ 
зз‏ אָבְלֶו: Олл турлз ЯН Еу)‏ אותו 
егу бавл) 5 архар РОЗ пут ©К‏ 
החולה аркыт‏ אֶת-הַמִנְחָה пуко‏ אוֹתָהּ сто‏ 
4 אָמַר злу‏ וְאֶרְוּר 250 ויש 19993 }95 пеп ЭТИ‏ 
гоо‏ לאדנ כִּי чор‏ דול אָנ אָמַר лут‏ צְבָאורת 
וּשְמִי КТ‏ בגוים: 
САР. П. З =‏ 
2 א ПАУ‏ אֲלֵיכָם ТЙЛ‏ הואת ШУТЛ‏ אמלא юуг‏ 
Кок‏ תָשִימוּ על"לב гр‏ כָּבוד לשמי אָמַר тут‏ 
ТҮРТТҮ‏ בְכֶאֶתהַמאלֶה וְאֶרותיאֶתְבְּרְכתיקם 
БУРК Ор ЧА Из‏ טָׂמִים עלדלב: 0 גער לָכֶם 
אֶתהוָרע “ПП‏ פֶרָש 225-72 хул шуп шр‏ 
+ אֶתְכָם ШУТ) ТОҢ‏ בי שלחהי БОК‏ אֶת הצורה 
ה הואת Лл‏ ריתי אֶתדלוי אָמר тшу‏ בְּרִיתִין 
ЛОП‏ אתו החיים хую Тот) БРУТ‏ יאני 
ГП) ӘЙ В 6‏ הוּא: муу РӘК ТТЛ‏ בְּפִיהו Морт‏ 
ттр куо‏ בּשָלִים ובמישור я чол"‏ וְרְבִּים 
ז שיב ПЕР ДР‏ כהן ТУТТУ‏ וְתוּרָה моол‏ 
УЗИ уз “р УЕ в‏ הוּא:י олор БАХ‏ מך 
т‏ הכְשַלְתֶם лр тутр рл‏ בְרִית ту‏ 
הוה צְבָאת: БЕГ ПАВЕЛ‏ 5422 ושׁפִָים לכל- 
ШУТ‏ 52 אֲשֶׁר БОК‏ שְמָרִים р с 57ГА‏ 
י כַּורָה КОД‏ אָב ох ку 2026 Чик‏ אֶחָד окур‏ 
וג מע “р;‏ איש БӘР ТЗ‏ בּרִית אבתינ: "Тр‏ 
הוה ИРИ) ЛӘП‏ בִישְרָאל бл іар Анис‏ 


1 + דע 
יהודה 
בד עד כאן А‏ 


окон 
LIBER МАГАСНТМ. 


САРОТ Т.К 
2 א‎ БЕЛХ ПРАХ ОРОО ТОВ מַשָא דְבַריְהוָה אֶלדישְרְאל‎ 
הָלואאַח עשו‎ ЛОПКА ГЫШ ШТЫК] אָמַר הוה‎ 
9 שֶגְאתי‎ УУГУ) сарх וָאֹהָם‎ ПЕК לעקב‎ 
4 פיד‎ 170707879 тг) אֶתדהָרִיו שְׁמָמָה‎ кон 
піт אָמַר‎ л הֲרָבוֹת‎ рр) 59 רְשַשָו‎ ОЛ תאמר‎ 
мурч לְהֶם גבל‎ мрт אֶהֲרָום‎ И ЧР צְבָאוֹת הֵמָּה‎ 
תִרְאיֶה וְאַתַם ה‎ ВАУ) עדדעולם:‎ үт אֲשׁר"זעם‎ ШУТ 
5 אָב‎ 9228 кур תאמרוּ ו ודל יְהוָה מעל לנבול‎ 
כְבודי וְאִס-אדוֹנים אָנִי‎ ТЫ ЧК КУШК) ТИМ 95 
Жр їо Бел Боо צְבָאוֹת‎ ЛТ | אָמַר‎ уо איה‎ 
מגישים על-מבְחִילָתֶם ז‎ УРРА МЕ מה‎ БАНЬ 
ут כְּאַמְרְלַם שלקן‎ чо паз сре о 
в לבה אין רע וְכִי תַגישו‎ чу בוה הָוּא+ וכִידתנישון‎ 
או‎ хто трго №} וְחלה אין רֶע הקריבהו‎ прв 
9 оер АБП ИРУ ЗРК лут ЧЕХ פניף‎ МУ 
трт ЧЕХ פְנים‎ ШЗ КП את‎ ЛИЛ יחנ מִדְכְט‎ 
| ә דְלְמיִם ְלָאיהָאִירו‎ "р Боа) מִי‎ ТЮШ 
לא‎ Пия тшу יוה‎ ОХ саз үрп אידלי‎ Шу 
п р ממזרח שמש עדדמבואו‎ °з מִדְכֶם:‎ ТК 


ПА Чаў? Шур מקטר‎ шүр орал Ба שׁמִי‎ | 


מהורה 
т. 1.‏ הפטרת חולדות יצחק 


ЕНИГА ПРОРОКА MAAAXIIN. 


ГЛАВА 1. 


И: зречеше слова Господня къ Израилю чрезъ Малахію. 

2. Я возлюбилъ васъ, говоритъ Господь. А вы говорите: „въ 
чемъ Ты возлюбилъ насъ?“ Не братъ ли Исавъ Іакову? изрекъ 
Господь; однако Я возлюбилъ только Јакова, 

3. A Исава возненавидћлъ, и предалъ горы его опустошенію, и 
владнія его — степнымъ шакаламъ. 

4. Хотя Едомляне говорятъ: „мы разорены, но опять построимъ 
разрушенное“; но Господь Саваоеъ сказалъ такъ: они построятъ, 
а Я разрушу; и прозовутъ ихъ краемъ нечестія, народомъ, на 
который Господь прогнфвался навсегда. 

5. И увидятъ это очи ваши, и вы скажете: возвеличился Господь 
и за предвлами Израиля. 

6. Сынъ чтить отца и рабъ господина своего; а если Я отепъ, то 
ras почтеніе ко Мн? и если Я Господь, то 155 6 
предо Мною? говорить Господь Саваоеъ вамъ, священники, без- 
caaeamie имя Мое. А вы говорите: „ч®мъ мы безславимъ имя 
Твое?“ 

7. Принбсите на Мой жертвенникъ негодный хлъбъ, между TEMS 
говорите: „въ чемъ мы не угождаемъ 1665?" — въ TOME, что 
говорите: „трапеза, Господня не важность“. 

8. И когда приносите въ жертву 625106, разв не худо это? или 
когда приносите хромое и больное, разв не худо это? Поднеси-ка, 
это твоему областному правителю: окажетъ ли онъ въ тебЪ благо- 
воленіе и привътливо ли приметъ тебя? говорить Господь Саваоеъ. 

9. И такъ молитесь Господу, чтобы помиловалъ насъ; а когда 
такое исходитъ изъ рукъ вашихъ, то можеть ли Онъ милостиво 
принимать васъ? говорить Господь Саваоеъ. 

10. Лучше бы кто нибудь изъ васъ заперъ двери, чтобы напрасно 
не держали огня на жертвенник Моемъ. Н%тъ Моего благово- 
ленія къ вамъ, говорить Господь Саваоеъ, и приношеніе изъ DYES 
вашихъ не благоугодно MBs; 

11. Ибо отъ востока солнца до запада велико будеть имя Мое 
между народами, и на всякомъ мст будутъ кадить и приносить 
жертву имени Моему, притомъ чистое приношеніе; такъ какъ ве- 
лико будетъ имя Мое между народами, говорить Господь Саваоеъ- 
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В ВН аа аа FAA а аа ооо Оф са ТИРАН НАЙ 
16. Barbus већ остальные изъ всЪхъ народовъ, возстававшихь 


противъ Іерусалима, будуть приходить изъ года въ годъ, для 
поклоненія Царю, Господу Вседержителю, и для празднованія 
праздника кущей. 

11. И будетъ, если какое изъ племенъ земныхъ не пойдетъ въ 
Терусалимъ для поклонен1я Царю, Господу Вседержителю; то не 
будеть дождя надъ ними. 

18. Если же племя Египетское, у котораго не бываетъ дождя, 
не поднимется въ путь и не придетъ сюда; то постигнеть его пора- 
женіе, какимъ поразить Господь народы, не приходящіе праздно- 
вать праздникъ кушей. 

19. Bors, что будетъ за гръхъ, Египта и за гръхъ вс®хъ наро- 
довъ, которые не пойдутъ праздновать праздникъ кущей. 

20. Въ то время даже на звонкахъ у коней будетъ начертано: 
Святыня Господу, и котлы въ дом% Господнемъ чтимы будутъ, 
какъ чаши предъ жертвенниЕомъ. 

21. И вс котлы въ Іерусалим% и Гудеф будутъ святынею Гос- 
пода Вседержителя, и будутъ приходить 365 жертвователи, и ста- 
нуть брать изъ нихъ и варить въ нихъ; и не будетъ бол®е ни од- 
ного Хананея въ дом Господа CaBaoea въ то время. 
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БУВ 6‏ הואת: лт‏ כְּלהַלֹתָר מִכָּלדהגוובם 
הַבָּאִים бу орту‏ מדי שָנָה Натур пуро‏ 

"ФК ПУ : הַפְּכּת‎ ГЛК у тшу лут рдЬ זג‎ 
להשְתְחַת‎ сорттук) משְׁפְּחֲוֹת הְארֶץ‎ лю рК 

ЛУТ Тре? 18‏ צְבָאִוֹת וְלָא 575 лут‏ הַנְשֶׁם: וְאִב- 
про‏ מִצְרַיִם "Бургу‏ | ולא “ко‏ ולא עליהם тт‏ 
המנפה אשר ינפ ЛУТ‏ אַתהגוים אֲשֶׁר לא יעלו לתג 

+з: Матт) הטאת מצְרָיִם‎ А הַפָּכות: את‎ ГК 19 

כ Ш‏ אֲשֶׁר לא יעלו їр‏ אַתדהג הַפכּוֹת: כּזִם ההות 
Мут‏ צל=מְצְלָוֹת הפוס ְדָש тт‏ הָיָה הפרות 

шоор Л др?‏ לפני лу] птар‏ כָּלסִיר 
бу‏ הוה Ур‏ ליהה тох‏ ובא 255 
הַוְבְהִים АР‏ מֵהָם тїр ур то 575 снаа‏ 
рр‏ בת ШШ‏ הַהוּא:* 


л>». 21.‏ כאן 
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"л 7729) אֶלדיְרוּשָלם לַמִלְחָמָה‎ | ВОРА 
חָצִי הָעִיר * בלה‎ КҮЙ уруг הַבְּתִּים וְהנָשִׁים‎ у 
ы 5757 БҮТ ҜМ מְהָעִיר:‎ тор הָעָם לָא‎ Угм 
4 р קְרֶב: ועמדו רנליו‎ стз ыл Е 27 
הר‎ рэл Бтр הזיתים אֲשֶׁר עלדפני ירושלט‎ го 
מאר ומש הֲצִי‎ лолу גא‎ НБУ מרְחָה‎ Тур ЕЛП 
ג ה‎ ура Мү) ְִבָּה: וְנסְתָּם‎ ТШТ МБХ הָהֶר‎ 
їз 92797 נסְתָם מִפנן‎ УКШ ЕЛО Буқоқ הָרִים‎ 
18 כָּלחקדשים‎ Жок пут ה מֲלד=יהודָה וּבָא‎ 
6 ההוא לאדיהיה אור יִכָרוֹת יקפאון:‎ ола тт 
ттт ולאילילה‎ ом הוא ידֶע ליהוה‎ ЧОКО הָי‎ 
в "шуур פיום ההא יאו‎ | Ту) КАТУ орту 
утоқ ШТП הדמל‎ утоқ ШУП מירוּשֶלם‎ ЗП 
у והוה למל‎ тт) итш рро ТП 
אֶהָד:‎ у הנה אֶהָך‎ ут ההוא‎ Шш בָּליהאָרֶץ‎ 
‘Е מגבע לרמון גב‎ НУ тор סיב‎ 
עד"מלום שער‎ Зур למשער‎ тп ПЗУ ЕК 
рату ודל חָנגֵאֵל עד יקבי‎ ШӘЛ הֶראשון עדדעער‎ 
На = д пеш тулу לָא‎ шул тшшш 
1 אֶת"בָּלד‎ ўт Рр הַמנפֿה אֲשֶׁר‎ ПУЛА | את‎ 
ЧУ Күт) צַבאו עלרְשָׁלם הָמַקובְּשָרו‎ СУК הָעמִים‎ 
: בְּפיהֶםם‎ Реп Кн {її пурет ТУ רנליו‎ 
13 Т ההוא תָי מהוּמְתדיְהוָה ר בָּהֶם‎ шт ЛҮП 
4ג‎ ААУ) איש יך רעהו וְעֲלְתָה ידו עלחיד רעה רעהו:‎ 
БЕП 250 ть היל‎ ЕХ ִלְחֶם בִּירושְלֶם‎ 
מנפת הפוס הפר פו‎ ИЕ 10) לְרֶב מְאֶד:‎ Шт 
му тутах ЛТ чих וְכַל-הַבְּהֵמָה‎ НВА הנמל‎ 


כמנפה 
т. ₪‏ תשכבנה קרי .6 ү.‏ וקפאון קרי .18 у.‏ למדנחאי אֶל- 
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будуть жены, и половина города пойдетъ въ пл®нъ, остальной 
же народъ He будетъ истребленъ изъ города. 


3. И выступить Господь, и сразится съ этими народами, какъ 
нЬкогда Онъ поражалъ въ день брани. 


4. И стануть ноги Его въ TOTS день на гор Елеонской, кото- 
рая предъ лицемъ Іерусалима съ востока; и раздвоится гора 
Елеонская такъ, что отъ востока къ западу сдЪлается весьма боль- 
шая долина, и половина горы отодвинется въ сЪверу, а поло- 
вина ея къ югу. 


5. И побЪжите на долину между горами Моими, ибо долина, 
между горъ простирается до Ацала, и вы побЪжите, какъ 65- 
жали отъ землетрясенія во дни Озїи, царя Гудейскаго; тогда, 
пріидетъ Господь, Bors мой, и 205 святые съ Нимъ. 


6. И будетъ въ TOTS день, не станеть свЪта, а 670075 холодъ и 
сгущеніе воздуха. 


7. И то будетъ единственный день, только Господу известный: 
ни день, ни ночь; лишь въ вечернее время явится св®тъ. 


8. И будетъ BE тотъ день, потекуть животворныя воды изъ [еру- 
салима, половина ихъ къ морю восточному и половина ихъ къ 
морю западному: л®томъ и зимой будуть течь. 


9. И будетъ Господь царемъ по всей земл®; въ тотъ день будетъ 
у ве®хъ Господь одинъ, и имя Его едино. 


10. Вся страна сія обратится въ равнину отъ Гаваона до Рим- 
мона, чтд на югъ отъ Іерусалима, который возвысится и будетъ 
стоять на своемъ мст, 0тъ врать Веніаминовыхъ до м®ста пер- 
выхъ врать, до угловыхъ врать, и отъ башни Ананеила до цар- 
СКИХЪ ТОЧИЛЪ. 


11. И будуть жить въ немъ, и истребленія не будетъ болће, но 
будетъ стоять Іерусалимъ безопасно. 


12. И воть, каково будеть пораженіе, которымъ поразить 
Господь вс народы, возстающіе на Іерусалимъ: у каждало сгніетъ 
тБло его, когда онъ еще стоитъ на своихъ ногахъ, и глаза у него 
сгніютъ въ яминахъ своихъ, и языкъ его сгніетъ во рту у нихъ. 


18. И будетъ въ тотъ день, произойдетъ между ними великое 
смятеніе отъ Господа, такъ что одинъ схватить руку другаго, и 
поднимется рука его на руку ближняго его. 


14. Даже и ты, Іуда, будешь воевать противъ Іерусалима, и 
собрано будетъ богатство 36235 окрестныхъ народовъ, золота, 
серебра и одеждъ весьма много. 


15. Подобное сему пораженію будетъ пораженіе и коней, и лоша- 
ROBE, и верблюдовъ, и ословъ, и всякаго скота, какой будетъ въ 
станахъ у нихъ. ЖЕ рея 
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12. И будетъ рыдать земля, каждое племя особо: племя дома 
Давидова особо и жены ихъ особо: племя дома Наөанова особо 
и жены ихъ особо; 

19. Племя дома Левина особо, и жены ихъ особо; племя Симео- 
ново особо, и жены ихъ особо. 


14. Be остальныя племена племя отъ племени особо, и жены 
ихъ особо. 


ГЛАВА 13. 


В» тотъ день откроется источникъ дому Давидову и жителямъ 
Терусалима для омытія грћха и нечистоты. 

2. И будеть въ то время, изрекъ Господь Саваоеъ, Я истреблю 
имена идоловъ съ земли, и они 60226 не будуть упоминаемы, 
равно какъ лжепророковъ и нечистаго духа удалю съ земли. 

3. Впередъ, если вто станеть прорицать, то отецъ его и мать 
его, родившіе его, скажуть ему: 1665 He 62507075 жить, такъ 
какъ ложь говоришь ты во имя Господа; и заколютъ его отець 
его и мать его, родившіе его, когда онъ станеть прорицать. 

4. И будеть въ то время, устыдятся такіе прорицатели каждый 
видБнія своего, когда будутъ прорицать, и не станутъ надЪвать 
на себя волосяную епанчу для обмана. 

5. И каждый скажетъ: я не пророкъ; я земледћлецъ; къ этому 
пріучили меня съ д®тства моего. 

6. Ему скажуть: отчего же язвины на рукахъ у тебя? И онъ 
отв®титъ: оттого, что меня били въ дом любящихъ меня. 

1. О, метъ! возстань на пастыря Моего и на мужа сродника Моего, 
изрекъ Господь Саваоеъ: порази пастыря, и pasckmrca овцы. И 
обращу руку Мою на притЬснителей. 

8. И будетъ на всей землЪ, изрекъ Господь, дв части будуть 
истреблены, вымруть на ней, а третья останется на ней. 

9. И введу эту третью часть въ огонь, и переплавлю ихъ, какъ 
плавать серебро, и испытаю ихъ, EARS испытываютъ золото: они 
будутъ призывать имя Мое, и Я услышу ихъ, и скажу: это Мой 
народъ; и они скажутъ: Господь Bors мой. 


ГЛАВА 14. 
Воть, наступить день оть Господа, когда разд®лятъ твое иму- 
щество при 266, 


2. Когда соберу Bch народы на войну противъ Іерусалима, и 
взять будетъ городъ, и разграблены будуть домы, и посрамлены 
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7780] ФТ Пра {тутт ВОЗР Ут 
уттур משְׁהוֹת לְבד מִשְפַּחַת‎ тео рт 
555 вами ЧБ р ПЕЙ 935 ТУД 955 
הַשַמָעִי‎ РОВ -55 БТ чзЪ ביתדלוי‎ Гыйз 
וּנְשֵׁיהֶם 955 פל הַמִשָפְּחות הַנִשְׁאָרוֹת מִשְפָּחֶת‎ КЕР 
1955 шту 55 ЛАВ 
САР. ХШ. № ינ‎ 
Бот ру לבית דויד‎ ПАБ? “үр НУ ההוא‎ шш א‎ 
צְבָאורת‎ пут ה ביום ההוא נָאָם ו‎ отте לחטאת‎ 2 
מִרְְאֶרֶץ ולא זכרו עור‎ ШУП трек ттер 
הַטְמְאָה אעכיר מְִהָאֶרֶץ:‎ г) ТГ ЫЛ 
“Тр тә) אָביו‎ ТОЙ אִישׁ שד ואמרו‎ Каер ГИТ? 
түтәй ПАРТ лут בְּעם‎ БЕТ כִּי שקר‎ ПТР לֶא‎ 
הַנְבִיאִים‎ МИР ההוא‎ 65 1 УЛ הבא‎ іх 5% + 
שעך למען‎ лүк ילבש‎ КО) ута איש הי‎ 
אבי‎ НЕЕ אִיש עבד‎ Зр рр לָא‎ "Б ה פחש:‎ 
הָאֵלֶּה‎ ИБП Пр ТРК БМ] РИО כִּרְאָדֶם הקנני‎ 6 
ап СЕЛИ гор ОТЕЛ чух ЧА Т Гр т 
тр צְבְאִֹת‎ ЛУТ עמיתי נְאָם‎ чуо утру ТО 
על-הַצְעֲרִיםם:‎ ЗТ ТЬ) אֶתהִהַרְעָה ותְפוּצִין הצאן.‎ 
יִכָרָתוּ ועו‎ м2 פֶּשָניֶם‎ тш) בְבְל-הָאָרֶץ‎ тут 5 
בָּה: וְהֲבֵאתִי אֶת-הַשְׁלְשִׁית בָּאָש‎ чу והַשְׁלְשית‎ 
Эт ар Шү ратк +З СРЕЗ 
עַמִי הוא והוא‎ к אתו‎ рух ИО рТ 
уох יאמר יחה‎ 
Caz. XIV. יד‎ - 
וְאֶסַפְתּי‎ ттар בָּא ליחנה לק שללך‎ 27 Пк 


: את- 
"1 .1 .+ הפטות пт‏ אי של ПР‏ 
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ох‏ מקים עה בְּאֶרֶץ ретко пітір‏ הנער לאד 
квт КО рт рт‏ העבה לא "рз у‏ 
הביאה ל יאל ופרסיקן 0л‏ הי רעי הָאֶלִיל терр‏ 
הצאן НОУ ЭЛ‏ וְעל-עין 9З {м‏ יבוש תיבש ТУ‏ 
тә їм‏ תִכְּהָה: 

יב Car. ХП.‏ וב 
Кру‏ דְברייְהוָה БИРР‏ נְאִסייְהוָה עה שֶמִים ЧЕМ‏ א 
אָרֶץיצר ִידַאֶרֶם בְַּרבְּ: חנה Бету Шр Зе‏ ג 
סףזרעל ш) Е сурто‏ עלדיהוָּה ут‏ = 

з ביום"ההוּא אֶשִים אֶתדירוּשָלם אָבָן‎ ЛУТ ортто 
ЕСМ ӘЙ 00 рур לְכְל-הָמים‎ оную 
аз тш НЕХ ההוא‎ шб рэк כל גײַ‎ ТӘР 
אֶפְקַח אֶת-‎ туут турго) ПРИЗ 43291 рлер סוס‎ 

עיני וכל 512 הָעַמים אַכָּה פעורון: рок ТУЗЫ)‏ יְהוּדָה ה 
оК 6555‏ לי ישבי гмах пут Шот‏ אַלְהִיהֶם: 
ШЇ‏ ההא ВМК‏ אֶתדאַלְפִייְהוּדָה БЕЗ ШМ "Тор‏ 
7552 אש р‏ וְאָכְלוּ роо‏ ועלדשמָאול אֶרז- 
тутт) Шот ЛУ) рр БВУ‏ בּיוּשָלֶם: 

ОДЕТТЕ ЛТ Т‏ יְהודָה בְּרַאשנָה למען ото‏ ז 


чт 


оттто БИН וְתִפְאָרַת יעב‎ ГА ОВР 
в БУЛ ГУП ШО שב‎ Чуз Муту үр йо Е 
теор פאלקים‎ ттш тр ההא‎ ШОР בְֶּם‎ 
9 "г то УРОК кутт БРВ ЛУП: : הו לפְנִיהֶם‎ 
עלחבירז י‎ ер) הַבָּאִים עלחירוּשלם:‎ ЕН 
6 орту лр רוח חן‎ ШӘТ יושב‎ ЭЛ יד‎ 
РЕЯ и бу тюр אַשָרדקרו‎ гк 
הַמתָפָּל :ג‎ Элу כְּהָמַר עלההבכור 53 ההוּא ההא‎ тор 
ל בירושלם‎ Sl 

р © 


62* . ".ד קמצְבחק .6 תדה‎ рот. 0. ка 
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не станеть лечить, здоровой не будетъ кормить, а мясо тучной 
будеть 505 и копыта ихъ раздробить. 


17. Горе негодному пастуху Моему, оставляющему стадо: мечъ 
на руку его и на правый глазъ его; рука его совершенно изсох- 
Herb, и правый глазъ его совершенно потусвнетъ. 


ГЛАВА 12. 


Пророческое слово Господа объ Израил%; изреченіе Господа, pac- 
простершаго небо, основавшаго землю и сотворившаго духъ чело- 
вЪка внутри его. 

2. Bors, Я сдълаю Терусалимъ чашею изступлен!я для вс®хъ 
окрестныхъ народовъ, и даже для Гудеи, когда ст®сиятъ Іеру- 
салимъ. 

3. И будетъ въ то время, сд$лаю Герусалимъ тяжелымъ камнемъ 
для ве®хъ племенъ: већ, поднимающіе его, сами себя изр5жүтъ, 
и соберутся къ нему ве® народы земли. 


4. Въ тотъ день, изрекъ Господь, Я поражу всякаго коня бЪшен- 
ствомъ и всадника его изступленіемъ; а на домъ Іудинъ отверзу 
очи Мои; всякаго же коня у народовъ поражу слБпотою. 


5. И скажетъ каждый изъ начальниковъ [удиныхъ въ сердцв 
своемъ: сила моя въ жителяхъ Іерусалима при помощи Господа 
Вседержителя, Бога ихъ. 

6. Въ Tors день Я сдФлаю начальниковъ Іудиныхъ какъ жа- 
ровню съ огнемъ между дровами и кавъ горящій свфтильникъ 
среди сноповъ, и они поБдятъ BCE окрестные народы, справа и 
сл%ва, и снова населенъ будетъ Іерусалимъ на своемъ мЪст®, въ 
Іерусалим%. 

1. И спасетъ Господь сначала шатры Іуды, чтобы слава дома 
Давидова и слава жителей Іерусалима не превосходила славы 
Гудеевъ. 

8. Въ тотъ день защищать будетъ Господь жителей Іерусалима, 
и самый слабый между ними въ то время будеть подобенъ Давиду, 
а домъ Давида будетъ подобенъ Богу, подобенъ вчносущему Ан- 
гелу предъ ними. 

9. И будетъ въ тотъ день, Я положу истребить 5 народы, на- 
падающие на Іерусалимъ. 

10. A на домъ Давида и на жителей [ерусалима излію духъ бла- 
тодати и умиленія, и воззрятъ на Меня, Котораго они пронзили, 
и возрыдають о Немъ, EARL рыдаютъ о единородномъ сын, и 
возскорбять 0 Hews, кавъ скорбятъ о первенцћ. 

11. Въ тотъ день поднимется плачъ въ Іерусалим%, какъ плачь 
въ ГададриммонВ на равнин Магеддонской. 
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12. А ихъ сдфлаю сильными Господомъ, и они будуть поступать 
во имя Его, изрекъ Господь. 


ГЛАВА 11. 


(О творяй, Ливанъ, врата свои, чтобы огонь пожиралъ кедры твои. 

2. Рыдай, кипарисъ; потому что упалъ кедръ, и самые величавые 
низложены. Рыдайте, дубы Васанскіе; потому что упалъ непро- 
ходимый л®съ. 


3. Слышишь вопль пастуховъ о томъ, что опустошено велико- 
258806 пастбище ихъ? слышишь рыканіе молодыхъ львовъ 0 
томъ, что уничтожена краса Гордана? 

4. Такъ говорить Господь, Bors мой: паси овецъ, обреченныхъ 
на 616116 

5. Которыхъ купившіе убиваютъ ненаказанно, а продавшіе гово- 
pars: слава Господу: я разбогатВлъ; и пастухи ихъ не жалђютъ 
0 НИХЪ. : 

6. За то Я не буду болће шадить жителей земли, изрекъ Господь: 
воть, Я предамъ челов ка, въ руки его ближняго и въ руки царя 
его, и они будуть поражать землю, и Я He избавлю отъ рукъ ихъ. 

7. И буду пасти овецъ, обреченныхъ на закланіе, овецъ поистинЪ 
самыхъ несчастныхъ. И возьму СебЪ два посоха, и назову одинъ 
благодатію, другой узами, и ими стану пасти OBEN. 

8. И уничтожу трехъ пастуховъ въ одинъ мћсяцъ; и отвратится 
душа Моя отъ нихъ, KARE и ихъ душа удаляется отъ Mena. 

9. И скажу: не стану пасти васъ: умирающая пусть умираетъ, 
и гибнущая пусть гибнетъ, а остальныя пусть Вдятъ плоть одна 
другой. 

10. И возьму посохъ Мой, 000025 благодати, и сломаю его, чтобы 
разрушить завЪтъ, который заключиль Я со вс$ми народами; 

11. И онъ разрушенъ будетъ въ 1025 день. И тогда узнають 
бЪднЪйция изъ овецъ, ожидаюлия Меня, что это слово Господа. 

12. И скажу имъ: если угодно вамъ, то дайте мнЪ плату Мою; 
если же н®тъ, не давайте. И они отвфсятъ въ уплату Mab трид- 
дать сребренниковъ. 

13. И сказалъ МиЪ Господь: брось ее въ церковное хранилище; 
отличная пфна, въ какую они оцнили Меня! И взялъ Я тридцать 
сребренниковъ, и бросилъ ихъ въ сокровищницу дома Господня. 

14. И сломалъ Я другой посохъ Мой, „узы“, чтобы расторгнуть 
братство между Гудою и Израилемъ. 

‚15. И сказалъ Господь мн®: еще возьми 6665 приборъ глупаго 
пастуха; 

16. Ибо вотъ, Я поставлю на землъ пастуха, который потеряв- 
шихея не будеть искать, о молодыхъ не позаботится и больной 
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Аа 5‏ שור ושכט מִצְרִים יסד ўр Шәл‏ וכשמו 
тут ско ртт‏ 
יא № САР. XI.‏ 
тро Шр прах з‏ ותאכל אש Кр‏ הילל тр‏ 
ינפל Г‏ אֲשֶׁר אדרים ТШ‏ הילילו у тўз уок‏ 
лз‏ יר הַבְּצר: ‏ ול про‏ הרעים כִּי שָׁדרָה אדּרְתָם 
+ קול пр‏ כְּפירִים כִי ТО‏ גָאִון ттт‏ כָּה אָמַר 
ה הוה ро‏ רעה ЗК‏ ההרנה: אֲשֶׁר ҮҮТ р‏ 
ולא П оф‏ יאמר тту ЧА) ЛУП ТО‏ 
> לא יחמול тру‏ כִּי לֶא тр пк‏ עליישבי рхо‏ 
ЛУТ ТШ;‏ אָנְכִי ממְצִיא אֶתְהָאדם ҮТИ‏ 
Ко) үүт ЗЛА 1000 т‏ אצִיל מִיָדֶם: וְאֲרָעָה 
אֶת-צָאן ПРЕП‏ לכן 0 [КЫЛ‏ וְאַקחדלי שגי מקלורז 
ЧИКО‏ קְרָאתִי Чоку БУ‏ קָרָאתִי ЛУ ша‏ אֶת- 
5 הַצָאן: ЛУТКА чух)‏ הָרֹעִים בְּיָרַה чух‏ ופקצר 
Шр ЯВ) 5‏ ונם-פְשָׁם Гр тепа‏ ואמר לֵא 7075 
אֶהָכָםהַמתָה АКИ трт лоу‏ תֹאַלְנָה 
י אֲשָׁהאֶתיבּשֶׂר רָעוּתָהּ: ТОҢ)‏ אֶת"מַקְלֵי אֶתינעם УП‏ 
אתו "ТЮР‏ אֶתדבְּרִיתִי “ур ТЁК‏ אַתיכל"הָעמִיםם : 
Шр ЧЕГІ‏ הקוא ודע כן ענײַ הצאן הַשְמָרִים אתי Ўр‏ 
ג רָבַר-יהוְהָ וא : וָאֹמֶר אַליהֶם אִמימָוֹב у Бур‏ 
Кш) ӘР‏ חָדָל "эру"‏ אַתשְׂבָרָי שלשים рр‏ 
1з‏ ַאמֶר пут‏ אלי השליפחו אֶל"היוצר “рур ух‏ אֲשֶׁר 
ттр‏ מַעֲלֵיהָם Ир)‏ שלשים трт‏ (אשליך אתו 
4 בת пут‏ אַליהיוצר: УТ‏ אֶתהמקלי השגי ГК‏ 
הַחִבְלִים быр‏ אֶת"הָאַחֲה лут рр‏ ובו ישרְאל: 
16 ואמ лут‏ אלי עוד Пр‏ לך כְּלִי רעה тутр Г‏ 


эж | 
האי נחה‎ па. рта Хор т. 5. הבציר קרו‎ у. 5 ייא‎ 


977 ZACHARIA САР. 9. 10. טי‎ 
2772 рг ТОРУ וְעַררְתי 3 ציון‎ лор 

м ўт חצו ואדני‎ роо Кул יַרְאֶה‎ шоу הוה‎ 15 

ют צבָאוֹת‎ ТУТ НЕМА בְּסְערָוֹת‎ фт бру בּשׁוֹפַר‎ 
Мер וְהָמִּ‎ ЭГ אבני"קלע‎ 3 47725 - Етър 

16 ток тут срт 7575 Пе рео О 
מִתְנִססת על-‎ "ШЕМ כִּי‎ ЇЗ? [ХЗ КҮП су 

אַדְמְתו: כי מהזטובו ГТ Мт‏ בחורים וְתִירוש זו 

{ПШ בב‎ 

ч САР. Х. * 

пух "ур утуо ОҢУ‏ מלקוש пут‏ עשה шү‏ א 
шз Бе‏ לְאִיש Шу?‏ 17705 כִי הַתְּרְפִים 2 
דְבּריאָן їп Елюрт‏ שק ולמות муут‏ ידרו 

Ттр 257‏ עליכן СУР;‏ בְמוהצאן Ттр эл‏ רעה: 
על-הָרעים эх тут‏ ועל"קעתודים з міт рктр трех‏ 
= צִבְאָות אֶתדְעָדְרו тае‏ יְהוּדָה וְשִם М‏ 552 הודו 
בּמַלְחֲמָה: ЗВ‏ פנָה ממָנו יתד ממ ПР‏ מלְחַמַדז + 

ממ צא Мр ИЯ угор‏ כנברים בופים בָּמִיט ה 
חצות АЛЬ пало‏ כִּי יוה муат) шр‏ רְכְבִי 

סוסים: וִבּרְתִי אֶתדבְיִת הוה пурет)‏ יוסף אושיע 6 
ШОГЇШЇТ‏ כִּי т ШАТ)‏ כַּאֲשׁר Ер‏ % 

пут Ж‏ אֲלְהֵיהָם туру СВХ 71522 ЗУТ) ЗБ‏ ז 
לבס כְּמהין וּבְגִיקֶם יְרְאוּ Чм)‏ גל ШОР‏ ביתדה: 

вш Тәр וְרְבוּ‎ БРВ כִּי‎ БУРР לָהֶם‎ потез 

9 וח אֶתִַבְּנִיהָבם‎ РТ меана בְּעַמִים‎ т 

№ СЕРР "туа מאָרֶץ מִצְרִים‎ ШЙ о) 

11 55 תבר‎ {ШТ Кр мо) БКС נלער לבו‎ РХ 

צרָה וְהַכָּה בים גלִים והבישו פָּל מצולות туту Л‏ 
de ВЫЕ‏ נא 
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Ефрему, и воздвигну сыновъ твоихъ, Оіонъ, противъ сыновей 
твоихъ, Іонія, и сдБлаю тебя какъ meds ратоборца. 

14. И явится надъ ними Господь, и, какъ молнія, полетитъ 
стрБла Его, и возгремить Господь Bors трубою, и шествовать 
будеть въ буряхъ полуденныхъ. 

15. Господь Саваоеъ будеть защищать ихъ, и они будутъ истреб- 
лять враловь и попирать пращные камни, и ушются, и возшумять, 
какъ бы отъ вина, и наполнятся, какъ жертвенная чаша, какъ 
углы жертвенника. 

16. И спасетъ ихъ Господь, Bors ихъ, въ то время, какъ овецъ 
народа Своего; ибо подобно камнямъ въ в®нц® они возсіяютъ 
на sexs Ето. 

17. О, какъ велика благость Ето, и какая красота Ero! Хлъбъ 
одушевитъ языкъ у юношей и вино — у отроковицъ. 


ГЛАВА 10. 


Просите у Господа дождя въ весеннее время: Господь произведетъ 
молніи и проливной дождь пошлетъ за ними, для всякаго траву 
на пол®. 

2. Такъ какъ идолы говорять пустое, и вЗщуны видять ложное, и 
сновидцы рязсказываютъ лживые сны, утЬшаютъ суетою; то и 
разбъгаются, какъ овцы, OBACTBYIOTS отъ того, что н®тъ у низ 
пастыря. 

8. На пастырей воспылалъти®въ Мой, и этихъ передовыхъЕозловъ 
Я накажу; но посфтить Господь Саваоеъ стадо Свое, домъ Гудинъ, 
и поставить ихъ, какъ славнаго коня Своего во время сраженія. 

4. Изъ него будетъ краеугольный камень, изъ него основной колъ 
для скинін, изъ него лукъ для брани, изъ него произойдутъ већ 
народоправители. 

5. И они будутъ подобно силачамъ попирать борющихся, какъ 
грязь на улицћ, и выетупять на брань, потому что Господь съ 
ними, и посрамятъ сидящихъ на коняхъ. 

6. И укр$плю домъ Гудинъ, и спасу домъ ІосиФовъ, и опять 
водворю ихъ; потому что Я умилосердился надъ ними. И они 
будуть жить такъ, какъ бы Я никогда не оставлялъ ихъ; ибо Я, 
Господь, Богъ ихъ и услышу ихъ. 

1. И они будуть какъ сильный Ефремъ; возвеселится сердце 
ихъ, какъ отъ вина; и увидятъ это сыны ихъ, и возрадуются; въ 
50610025 будетъ сердце ихъ о Господф. 

8. Я дамъ имъ SHARE и соберу ихъ, потому что Я искупилъ ихъ; 
они умножатся, KARE умножились н®когда. 

9. И разселю ихъ между народами, и въ отдаленных странахъ они 
BO3BBCTATE обо Ma, и дадутъ жизнь чадамъ своимъ, и возвратятся. 

10. И возвращу ихъ изъ земли Египетской, и изъ Ассири соберу 
ихъ, и приведу ихъ въ землю Галаадскую и на Ливанъ, и не доста- 
нетъ мъста для нихъ. 

11. И пройдетъ по морю 65261916, и поразить волны морскія, и 
изсякнутъ BCE пучины озера; и унизитея гордость Ассура, и 
скипетръ отнимется у Египта. = 
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וו הרו ב 

20. Такъ говорить Господь Саваоеъ: еще будетъ то, что стануть 
приходить народы и жители большихъ городовъ; 

21. И пойдуть жители одного города къ другому, и скажуть: 
отправимся въ путь помолиться предъ лицемъ Господа и взыскать 
Вседержителя; и я пойду. 

22. И будуть приходить многочисленныя племена и сильные 
народы, чтобы взыскать Господа Вседержителя въ Герусалим% и 
помолиться предъ лицемъ Господнимъ. 

99. Такъ говорить Господь Саваоеъ: будеть въ 75 дни, что 
возьмутся десять челов къ изъ BCBXL разноязычныхь народовь, 
именно возьмутся за полу Гудеянина и скажутъ: пойдемъ съ вами; 
ибо мы слышали, что съ вами Богъ. 


ГЛАВА 9. 


Пророческое изреченіе Господа на землю Хадрахъ, и на Дамаскъ, 
ras оно сбудется (ибо око у Господа на всъхъ людей, какъ и на 
508 202588 Израилевы), 

2. И на Емаөъ, смежный съ нимъ, на Тиръ и Сидонъ, хотя онъ 
умудрился очень. 

9. И устроилъ себЪ Тиръ кр%пость, накопилъ серебра, EARS 
пеплу, и золота, KARE уличной грязи; 

4. Но sors, Господь сдвлаетъ его бъднымъ, и повергнеть въ 
море богатство его, и самъ онъ будетъ пожранъ огнемъ. 

5. Увидить это Аскалонъ и ужаснется, и Газа вострепещетъ 
сильно, и Екронъ; ибо посрамится надежда его: погибнетъ царь 
въ Газз, и Аскалонъ будетъ не обитаемъ. | 

6. И будеть вить въ АздотВ инородецъ; и Я уничтожу тще- 
славе Филистимлянъ: 

Л. Исторгву кровавыя добычи изъ үстъ его и гнусныя яства изъ 
зубовъ его, и онъ достанется въ собственность Богу нашему, и 
будеть однимъ изъ воеводствъ въ ІудеЂ, а съ Екрономъ будетъ 
то же, что съ Гевусеемъ. 

8. И Я огражду домъ Мой станомъ OTE проходящихъ впередъ и 
назадъ, и не 672625 60256 ходить къ нимъ притћснитель; ибо 
нын% Своими очами Я взираю на это. 

9. Ликуй отъ радости, градъ Оіонъ, торжествуй, градъ Іеруса- 
лимъ: ce, Царь твой грядетъ къ тебъ; справедливъ и побБдоносенъ 
Онъ, кротокь и возеВдаетъ на 0028 и на жребяти, CHEE ослицы. 

10. Тогда истреблю колесницы у Ефрема и коня въ Іерусалим%, 
и сокрушенъ 672025 бранный лукъ; и Онъ возвЪстить миръ 
народамъ, и владычество Его будетъ отъ моря до моря и отъ рБки 
до концевъ земли. 

11. И къ 266, Оѓон», ради крови зав та твоего Я выведу узни- 
ковъ твоихъ изо рва, въ которомъ нЪтъ воды. 

12. Возвращайтесь на высоту, вы, связанные ожиданіемъ! Что 
теперь возвЕщаю, воздамъ даже вдвойнћ; | 

18. Ибо, какъ лукъ, Я напрягу ддя Себя Іудею, и дамъ стрёлы 


| 
ז 
| 
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СЧЕТУ ЛУ Гах ЛТ чх כ אֶקָבוּ | כֶּה‎ 
לאמר‎ токо ГЕК шй הלט‎ іру וְְשָׁבֵי עָרִים‎ 21 
לכה הָלוך לחלות אֶתפנויְהוה ולבקש אֶתיְהנְהצְבְאת‎ 
ордо עצומים‎ шї шл Ору ובאו‎ гулш אלכה‎ 22 
{лл אֶתדפני‎ тоз Шотра אֶתדיְהוָה צְבָאוֹת‎ 
ту рт ЛК трлр Е РИКО тут כְהאָמל‎ з 
איש יהי‎ рез ртт) מפל לשנה הגוים‎ шб 
$52 М אלה‎ ЗУБ ор выд לאמר נִלְכָה‎ 
САР. ТХ. מ‎ 
үтәр луг ודמשק‎ ҮП בְּאָרֶץ‎ ИНТУР хро א‎ 
הִנִבָּל"בָהּ צר‎ тол: אֶדם )55 שׁבְטֵי‎ ру 2 
рт לה‎ р וצידון כִי חָבְמָה מְאֶד: ]137 צר‎ з 
лэл) туб חוצות: הנה אד‎ ор Ртүл כַָפֿר‎ 4 
ШУК Трк хэл בּאָש האָכל:‎ күт חַילָהּ‎ юр ה‎ 
піру מלף‎ Чу] пузо כיההוביש‎ Түр] מאד‎ Эчт 
ТАТ ЛК ממוך‎ ор לא תשב:‎ ОИ > 
ִשְאַר‎ ТУ) Гро УР] מפיו‎ 57 ір О т 
כִיבוּחָי:‎ Түр] ттр роко БҮТ גמדהוא לאלהינו‎ 
ֲלֵיהֶם וד‎ тоу מעבר ומשב‎ Азхо ְחַגִיתִי לכיתי‎ в 
тга מָאד‎ 55 руз רְאִיתִי‎ ПУР ננש‎ 9 
Ў рух Т הנה מלכך יבא‎ шб іу 
= ועלדעיר. בִּרְאֶתנות:‎ тоу י הוּא על רכב‎ 
מִלְחָמַר:‎ тур מאפרים וסוס מירוּשָלם וְכְרְפֶה‎ 850 
БЕК עדיים קר‎ пуз л לגוים‎ 559 "57 
מבור אין‎ УТОК ЛӘР ברימ‎ Со את‎ рк п 
тир הפקוה נסיהיום‎ “ҮШ 320 שובוּ‎ ш מַיִם‎ 12 
гов тўр тт אֶשִיב 12{ כִיידְכְתּי ל‎ ПАЙ 8 


אפרים 
© 8 מ ה ғ. 9. моро‏ מלדע hid.‏ השי בקמט 
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РАЗА‏ העיר АТМ шох Кору‏ מִשׂחָהִים ттар‏ ה 
МЫ‏ אָמַר ЛҮП‏ צְבָאוֹת Жаш ух Кб “у‏ 
הָעַם הוה РИ суор‏ גמ-בְעיני יפלא РКУ тут ШК;‏ 
НЫ‏ אָמַר ҮТ‏ צְבָאות הגנו מושיע אֶתדעמִי ртм‏ ז 
РОКА ТЈ‏ מְבוֹא השמָש: וְהבאתי "ЇЇ ОРУТ ЕЕК‏ 8 
ירושלם ולי К з сўз‏ להם לאלתים' בָּאֵמַת 
лут‏ כה-אָמר ЛЛ‏ צבָאוֹת атр‏ יְדֵיכֶם э‏ 
הַשְמְעִים בַּימִים НЫ‏ את הַדְּבָרִים הָאֲלָה מפי הנביאים 
אֲשֶׁר 575 יָפָד ЛТД‏ צְבְאות ое‏ לְהַבְּנֹת: כֿיי 
ЖЕ Бч +59 557 шуут 355‏ היה ושכר הַבְּהֵמָה 
БРАК МЕБ) КУ пух‏ מִךְהצר ный‏ אַתיכָּל- 
ОЧКО‏ איש בְּרעהוּ: Ко ПАУ‏ כימים הָרָאשנים чк‏ גנ 


19 השלום‎ элтр піка ТТ ШИЛ הָעַם‎ пем 
Ут אֶתיְבוּלָהּ ְהַשָמִים‎ {рл РК "УЕ үг л 


т - 


з гт НТ пр ена קללה‎ вм уу т 
אלחתיראו‎ РНБ Брут) אישיע אֶתְכֶם‎ рр У 
м צְבָאות כאֲשֶׁר‎ пут כִּי כֶה אֶמַל‎  :םכידי‎ УНР 
Түт אתי אָמַר‎ БУРЫХ уот» ВЕР לְהָרֶע‎ гб 
בּיָמִים דָאֵלֶּרז פו‎ тб] שבְתי‎ |2 РЕБРО х צְבָאוֹת‎ 
אל-תוָאו: אלה ו‎ ртт РАЯ БУКА ЗЕЛ 
БӘ איש אַת"רְעהו‎ Гоҳ ЕТ אשר תעשו‎ шт 
זו‎ Ў מִשְׁפּט שָלום שפטו בְשְׁערֵיכֶם: וְאִישואֶת"רֶעת‎ 
שקר אליתאֶהבו כי אֶת-‎ поз בִּלְבַבְכֶם‎ ЧЕК 
18 ты הָי‎ сю “қур אֲשֶׁר‎ поко 
э צְבְאות צָום הַרְבִיעִי‎ трт ְבָאִת אַלִי לְאמר:: פה-אָמר‎ 
"тр тт “ТУУП ШҮ הַשׁבִִי‎ ШЙ) החמש‎ Л 
וּלְמְעַדִים מבי וְקְאָת וְהַשלִם‎ лр {їйїр т 
אהבו‎ : 
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5. И улицы града сего наполнятся дЪтьми мужескаго и женскаго 
пола, играющими на улицахъ его. ‘ 


6. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ: если это въ глазахъ остав- 
шагося народа покажется невозможнымъ въ TE дни, то ужели 
оно невозможно въ Моихъ глазахъ? изрекъ Господь Саваоеъ. 


7. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ: BOTS, Я спасу народъ Мой 
изъ земли восхода и изъ земли заката, солнечнаго; 


8. И приведу ихъ, и будуть они жить въ [ерусалимЪ; и будуть 
Моимъ народомъ, и Я буду ихъ Богомъ въ истин$ и правд%. 


9. Такъ говорить Господь Саваоеъ: увр$пите руки ваши для 
созданія храма, вы, слышащіе нын® слова Чи изъ устъ пророковъ, 
бывшихъ при основаніи дома Господа CaBadea; 


10. Ибо прежде дней сихъ не было возмездія для человћка, ни 
возмездія за трудъ животныхь; ни уходящему, ни приходящему 
не было покоя отъ врага; и допускалъ Я BCARATO человћка враждо- 
вать противъ другаго. 


11. А нын Я не таковъ, какъ въ прежніе дни, для остатка, 
этого народа, изрекъ Господь Саваоөъ; 


12. Ибо 00285 будеть блатополученъ: виноградная лоза, дасть 
плодъ свой, и земля дастъ произведенія свои, и небеса будутъ 
давать росу свою; и все это Я отдамъ BO владБніе оставшемуся 
народу сему. 


13. И какъ вы, домъ Іудинъ и домъ Израилевъ, были въ про- 
клятіи у народовъ; такъ Я спасу васъ, и вы будете въ благосло- 
вене; посему не бойтесь: да уврћпятся руки ваши; 


14. Ибо такъ говорить Господь Саваоеъ: какъ Я вознам®рился 
наказать васъ, когда отцы ваши протиёвали Меня, говорить 
Господь Саваоеъ, и He отмънилъ; 


15. Tas опять Я вознам®рился въ эти дни благотворить Іеруса- 
лиму и дому Іудину: не бойтесь. 


16. Bors дла, которыя вы должны совершать: говорите истину 
другъ другу; истину и судъ миротворный произносите у воротъ 
вашихъ; 


17. Не злоумышляйте въ cepaub вашемъ другъ на друга, и лож- 
ной клятвы не любите; ибо все это Я ненавижу, изрекъ Господь. 


18. И было ко мя слово Господа Саваоеа слёдующее: 


19. Такъ говорить Господь Саваоеъ: постъ четвертаго мБсяца, 
и пость пятаго, и постъ седьмаго, и постъ десятаго будуть для 
дома Іудина радостію, и веселіемъ, и пріятными праздниками; 
только любите истину и миръ. 
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3. И спросить у священниковъ, которые въ дом% Господа Вседер- 
жителя, и у пророковъ, говоря: 62102875 ли миъ въ пятый м®%- 
CARE, воздерживаясь отъ пищи, какъ я поступалъ уже много л®тъ? 


4. Посему было ко мн слово Господа Саваова такое: 


5. Скажи веъмъ людямъ земли сей и священникамъ воть что: 
когда вы постились и CBTOBAAH въ пятомъ и седьмомъ м®сяц® въ 
теченіе этихъ семидесяти л®тъ, разв для Меня вы постились? 


6. И когда вы Фдите, и когда пьете, He для себя ли вы Фдите, 
не для себя ди пьете? 


1. Не въ заповЪдяхъ ли д®ло, которыя провозглашалъ Господь 
чрезъ прежнихь пророковъ, когда еще Іерусалимъ пребывалъ въ 
благоденетвіи, и города вокругъ его, южная страна и низменность, 
были населены? 


8. Barbus было слово Господне къ Захаріи слвдующее: 


9. Bors, что говорилъ тогда Господь Саваоеъ: производите 
судъ справедливый и оказывайте милость и состраданіе каждый 
въ своему брату; | 

10. И вдовы, сироты, пришельца и б®днаго не обижайте; и 
другъ противъ друга не умышляйте зла въ сердц® вашемъ. 


11. Но они не захотБли внимать, выставили упорное плечо, и 
уши свои отяготили, чтобы не слышать. 


12. И сердце 6206 сдБлали кремнемъ, чтобы не слушать закона 
и словъ, которыя посылалъ Господь Саваоеъ Духомъ Своимъ 
чрезъ прежнихъ пророковъ; отъ того и произошло великое него- 
дованіе Господа Саваова. 


18. И было, какъ Онъ взывалъ, а они не слушали, такъ и они 
взывали, а Я He слушалъ, говорить Господь Саваоеъ. 


14. И Я развЗялъ ихъ по всфмъ народамъ, которыхъ они не 
знали, и земля сія опустЪла посл нихъ: никто не ходилъ по ней 
ни взадъ, ни впередъ, и они сдВлали вождел®нную страну пу- 
стынею. 


ГЛАВА 8. 

И было слово Господа Саваова, сл8дующее: 

2. Такъ говорить Господь Саваоеъ: возревновалъ Я о Оіонф 
ревностію великою и съ великимъ гнЪвомъ возревновалъ Я 0 HEME. 

3. Tams говорить Господь: возвращусь на Сїонъ и буду жить 
въ Іерусалим%, и названъ будетъ Іерусалимъ градомъ истины, 
и гора Господа Саваоеа, — горою святыни. | 

4. Такъ говорить Господь Саваоеъ: опять старцы и старицы 
будуть сидФть на улицахъ въ ГерусалимЪ, каждый съ посохомъ 
въ руЕЪ, отъ полноты дней. 


974 וכריה וח .8 .7 САР.‏ 
8 לאמראָל-הַבְרָנים אֶשרלְבִיתריְהוְהצְבְאותוְאֶליְהנְבִיאִים 
לאמר הַאֶבְכָּה בַּחֲרֶשׁ МПИ‏ הר כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי וז 
4 כַּמָה САДУ‏ : יהי דְבר-יְהוה ох Ках‏ לאמר: 
ה אָמֹר אָליכְל"עָם הָאָרץ אל-הַכְהנם לאמר ימת 
ЧБ‏ בַּחֲמִישִי וּבַשָבִיעִי М]‏ שׁבְעִים שָׁנָה הָצוֹם צִמִתני 
л К 6‏ הָאכְל וְכִי תִשְׁתִּּ ЕЕК соки 2 БЕК Кол‏ 
т‏ השְתִים: хе‏ אֶתדְהַדְּבְרִים אֲשֶׁר קְרָא יְהוָה чз‏ 
ЫП‏ הָרָאשֹים ту Бэт тутр‏ לה וריה 
5 מְבִיבתָיה הב והשפלֶה ישב: | ПМЕ‏ 
ә‏ אָלזְכריָה לַאמר: כָּה ПХ тут, ЧЕХ‏ לאמָר ово‏ 
י אֲמַת שפטו ВУЗ ЧЕРИ‏ עשו איש אָת-אָהָיז НХ)‏ 
וָתָוֹם גר у‏ אלחתעשקי ְרְעַת איש אֶחיו ‘НЕГО‏ 
КЕЕ 1‏ ומאו להקטים шүп‏ כתף סררת ЕТУК)‏ 
12 הַכְבּידוּ ЗУМ‏ וְלָפָם ҮЛ‏ שָׁמַיר משמוע אֶתדהַתורָה 
וְאֶת-הַרְּבְרִים אֲשְׁר ЛТ пф‏ צַבָאוֹת בְּרוּחו т>‏ 
הַנְבִיאִים БН‏ ויהי קצף גול ТОЮУ ТУТ ЛК‏ 
18 הָי כְאַשֶר"ְקְרָא ולא שָמָעו כ יקראו ולא УВК‏ אָמַר 
КОХ лут 14‏ וְאֶסָעַרם על тр‏ אשר т‏ 


рх אִחָרִיהֶם מעבך ומשב ושימו‎ ТОШ; ְהָאָרֶץ‎ 
לְשָמָה:‎ туеп 
САР. ҮШ. М ₪ 
צְבָאוֹת‎ пут ЧЕК ло א הי דְּבַרייְהוָה צְבָאוֹת לאמר:‎ 2 
їр קואתי‎ ПОМ; וְחמָה‎ ПРМ} ЮР קנאתי לְצון‎ 
шоў Тїгї уро) | Ок שַבְתִּי‎ ЛҮ פה אָמַר‎ 3 
הר‎ ках ער הָאָמַת וְהרחיָהוָה‎ БВУ תִקְראָה‎ 
ישבו זקנוכם‎ Лу צְבָאוֹת‎ ЛТ ВЕ р 4 
יָמִים:‎ Зу Т2 ПОО ШМ ЧОРТ ттр זקטת‎ 


ורחבות 
7 ד Рт Чор‏ 
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шүт БАБ ПУХ патол ОУК סוּסִים‎ 
з улту зачета шушо ז השלשית סוקים‎ тҮз 
4 אֶל-הַמלְאַד הדכר‎ "КУЮ אַמְצִים:‎ ШТ сро 
אַרְבָ ה‎ ТОЙ אלי‎ чеки בי מַהאֶלָה אֲֹני: וע | המלא‎ 
כָּלהָאָרֶץ:‎ же רוחות השמים וצָאוֹת מהתיצכ‎ 
6 צפון‎ рК ХУТ הַשָחרִים‎ ШОП ЛШ 
жж М СТР אֶל--אַהֲרֵיהֶם‎ ОМ зї 
לְלַכֶת להתדלך בְּאָרֶץ ז‎ шеол КУ, והָאמְעִים‎ тюп 
в руг לְכוּ הִתְהַלְכו 775 ותתהלכנה ְּאֶרֶץ:‎ “Буй 
אלי לאמר ראה הַוצְאִיט אלא צפון ג‎ ЧЕН אתי‎ 
9 אלי לאמר!‎ ПУТЕМ ТЕХ к? אַתדרוּחי‎ 
тут מבי ומאת‎ пке לכות מאת הגולה מחָלְדּי‎ 
туха יאשיה‎ РАВ ПК ההוא‎ БМЗ НЕХ ГАШ 
п 00 ГЇ? ЭТА БР г ШАРУ 15555 אֶשֶרדְבָּאו‎ 
з дру іт הצק הכה‎ Урт בְּרָאש‎ БЫ 
צְבְאות לאמר ז הנהדאיש צמח‎ ЛУТ ЧЕК לאמר פה‎ ОК 
|הוא בודה גו‎ ати: אַתהחיכל‎ ЛИЙ АВ тра שמ‎ 
А יוה וְהוּאישָא‎ тг 
и руу) שנִיהָם:‎ рр ПР עַל"כַּסָאו ועצת שלום‎ пэ 
575 тюр [Тр וּלְמוֹביָה ולידעיָה‎ Бе ЛВ 
т ВАТУ у בּהַיכָל‎ л; | ורחוקים‎ ЗА" орле 
Мот אִמשמוע‎ Мут אֲלֵיכָם‎ ЗИ היהו צְבָאִֹת‎ 
היב‎ лут орз 

САР. ҮП. 1 
חמלך הָיָה דְבְרייְהוָה אֶל= א‎ Што УЗУК гроз והי‎ 
2 ית‎ Мурч гррзз “Ут Ко пуска лш) 
пут ונשיו לחלת אָתיפני‎ тәр пу чаў אל‎ 


לאמר 
1 .ד у.‏ סבידין ро ҷор т.12. пом”‏ ח1.ץכציל 
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3. Въ третьей колесниц кони бфдые, a въ четвертой колесниц 
кони пЪгіе съ крапинами. 


4. И, начавъ р$чь, я сказалъ Ангелу, говорившему со мною: 
что это, господинъ мой? 


5. И отвЬчалъ Ангелъ, и сказалъ миъ: это идутъ четыре духа 
небесные, предетоявиие предъ Владыкою всей земли. 


6. Вороные кони, которые въ одной колесниц, идутъ къ странћ 
сВверной, и 652116 идутъ за ними, a rkrie идутъ къ стран полу- 
денной. 

7. А рыжеватые вышли и пожелали отдфлиться, чтобы обойти 
остальную землю; и сказалъ онъ: ступайте, пройдите землю; и 
они обошли землю. 


8. И громко позвалъ онъ меня, и сказалъ инф такъ: воть, 
исшедшіе въ землю сфверную удовлетворили духу Моему на 
землЪ сЪверной. 


9. И было слово Господне ко мн такое: 


10. Возьми у переселенцевъ, у Хелдая, у 10218 и у Іедая, и 
пойди ты въ домъ Тоби, сына СоФонева, пойди въ TOTS самый 
день, когда они придутъ изъ Вавилона, 


11. Возьми у нихь серебро и золото, и сдћлай вВнцы, и возложи 
на главу Іисуса, сына Іоседекова, 1ерея великаго, 


12. И скажи ему слъдующее: такъ говорить Господь Саваоеъ: 
воть Мужъ, Коего имя: ОТРАСЛЬ, Который изъ своей почвы 
произрастетъ и создастъ храмъ Господень. 


18. Онъ и создастъ храмъ Господень, и Онъ же прїиметъ славу, 
и возсядетъ, и будеть владыкою на престол Своемъ; Онъ же 
будеть и священникомъ на 0661025 Своемъ, и 609525 мира 
будетъ между обоими ими. 


14. А внцы тв пусть будуть у Хелема и Товіи, Іедаіи и Хена, 
сына Софоніева, на память въ храм Господнемъ. 


15. И далеко живущіе придутъ и примутъ участе въ устройств8 
храма Господня; и вы узнаете, что Господь Саваоеъ послалъ 
меня къ вамъ; и сбудется это, если усердно будете слушаться 
гласа Господа, Бога вашего. 


ГЛАВА 1. 
Потомъ въ четвертый годъ Дарія, царя, было слово Господне къ 
Захаріи, въ четвертый день девятаго мФсяца, Хаслева, 
2. Когда Веөиль послалъ Сарецера, и Регем-Мелеха, и спутни- 
ROBE его помолиться предъ лицемъ Господа, = 
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12. Потомъ еще сталъ говорить и сказалъ ему: что значатъ двъ 
масличныя вътви, которыя чрезъ ABB золотыя трубы изливаютъь 
изъ себя золото? 

13. И сказалъ онъ мнЪ: ты не знаешь, что это? Я отвЪтиль’: 
н®тъ, тосподинъ мой! 

14. И сказалъ онъ: это два помазанные елеемъ, предстоящие 
Владык$ всей земли. 


ГЛАВА 5. 


И опять поднялъ я глаза мои, и увидЪлъ: воть развернутый 
свитокъ: 

2. И сказалъ онъ ми: что ты видишь? Я отвћчалъ: вижу 
развернутый свитокъ; длина его двадцать локтей, а ширина его 
десять локтей. 

3. Тогда онъ сказалъ MHB: это проклятіе, исходящее на лице 
всей земли; ибо 68818, кто крадетъ, будетъ истребленъ, какъ 
значится на одной сторон%, и всякій, клянущійся ложно, истреб- 
ленъ будетъ, какъ значится на другой сторон$. 

4. Я навелъ оное, изрекъ Господь Саваоеъ, и оно придеть на 
домъ татя и клянущагося Моимъ именемъ ложно и, пребывая въ 
дом% его, истребитъ его, и дерева его, и камни его. 

5. И выступилъ Ангелъ, говорившій со мною, и скаѕалъ мнв: 
подними еще глаза твои и посмотри, что это появляется. 


6. Когда же я сказалъ: что это? то онъ 02250825: это выхо- 
дить мрный сосудъ; и сказалъ: это означаетъ нечестіе ихъ по 
всей землВ. | 
‘7. И воть, слитокь свинца поднялся, и вотъ, какая-то женщина 
сидитъ среди этого сосуда. 

8. И сказалъ онъ: это само нечестіе; и бросилъ ее на дно сосуда, 
а на отверстіе его бросилъ свинцовый слитокъ. 

9. И поднялъ я глаза мои, и увидълъ: воть, появились ABE 
женщины, и вЗтеръ былъ въ крыльяхъ у нихъ, и крылья у нихъ 
кавъ крылья у аиста; и подняли он тотъ сосудъ между землею 
и небомъ. 

10. И сказалъ я Ангелу, говорившему со мною: куда несуть 
онћ этотъ сосудъ? 

11. Тогда сказалъ онъ миъ: чтобъ устроить для него домъ въ 
землъ Сеннааръ, и когда будетъ все приготовлено, то онъ поста- 
вится на своемъ MBCTB. 


ГЛАВА 6. 


И опять поднялъ я глаза мои, и вижу: воть, четыре колесницы 
выходятъ изъ-между двухъ горъ; а горы TS горы м®дныя. 

2. Въ первой колесниц8 кони рыжіе, а во второй колесниц 
кони вороные; 


РИН 


заанен а Зея 


Бе 
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тут [р‏ ועַל-שְמֹאוֹלָהּ: ЧЕХ) РУ ВХ‏ אליו 
Бу ЗАТЫ‏ הויתים אֲשֶׁר Їр‏ שג ЗА гїл‏ 
ו чек штп тур шр‏ אלו לאמר мол‏ 
окт лт 4‏ ואמר לא ГУК‏ ואמָר ПК‏ 30 בני- 
ЛП‏ הְָמְדִים хор‏ ן כָלהַארץ: 
ה ה САР. У.‏ 
5 א 50 СУУ КРК‏ וְאָראָה ЧУЛ)‏ מִנְָּה עָפָה: туб)‏ 
5% מָה МЕХ‏ ראה ואמר ЧК‏ ראָה НБ "руз‏ 755 
Е‏ באה "ӘК 17р ЧУР ЛЫТ‏ אֶלִי זאת 
"бюл‏ הַיוצאת עליפני ` כלזהארץ כִּי куз штор‏ 
НИЯ +‏ 50 ולשב Бк ТЕМП 17р) Тор ТЗ‏ 
тры лы КЕШУ пут‏ הב לית ўз сП‏ 
уг А) рро‏ בּיתו וכלתו ТУГУ]‏ וְאֶתאַבְנְיּ; 
ה бу чеки ср атт ут қ‏ שא נָא уу‏ וראה 
6 מָה היוצאת הואת: וָאמר מה-היא ЧЕКИ‏ זאת הָאֵיפָה 
ЧЕХИ Бе‏ [את עינם בְּכֶל-הָאָרֶץ: УТ‏ כַכּר ПБУ‏ 
в‏ נשאת ואת тя гору" гіх ТУК‏ הָאִיפָה: з“‏ 
את הָרִשְׁעָה וושלך ПЕКО тте тгк‏ של тк‏ 
559| הָעֹפָרַת אֶליפִיהָ: КУМ]‏ עיני וְאְרָא сх бут)‏ 
КИШ;‏ ורי בְּכנפיטוְלְהנֶה כְנָפיִם כְכַנְפי הַחֲסִידָה 
י וַתשָנָה אֶת"הָאֵיפֿה рр‏ הָאֶרֶץ ובין БИТ‏ ואמר אַל- 
המלא הבר בִּי гух‏ המה מולכות אַתחהאיפדק: 
к чеке п‏ לבְנתילה בית בְּאֶרֶץ ПУТИ ул‏ 
שָׁם עַל"מִכְנְתָהּ: 
ו 1 Сар. VI.‏ 
א 59 МЕХ‏ עיני ְאֶרְאָה ЭЗЛИ пут)‏ מרְכְּבות га‏ 
пражу лр ИЕ Е" АРТ 2‏ 


סופים 
П.П‏ ירה .10 т.‏ הש ופה .וה הב בחטף פתח הי.9.זחכרא .11 .ז ההי רפה 
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הוה урттр‏ לאמר: כְּה-אמר ПТ‏ צְבָאות אַמ-בְּדְרְכֵי т‏ 
БА] ЧЕ‏ אֶתדְמִשְמרְתִּי תשְׁמֹר ААО)‏ תָי ати‏ 
5 תִשְׁמַר אֶתהַצרָי РАЯ‏ ל+ מַהְלְכִים зр‏ 
הָאְלָה: ‏ שמעהלָא יהושָע | הפקן הנול אַתָּה רעיל 8 
הושבים Кер ЕР‏ מופת הֲמָה ртр‏ אֶת- 
Шр‏ צָמח+ כִּי ו הגה 557| УЮ‏ 772 \ לפני урт‏ 9 
ל-אָכן אחת чут ШУУ ЛУШУ‏ מִפַתָּחַ ЛИЛЕ‏ נָאָם יוה 
“шр (тш Тру ТУУРА р ТЮШ‏ 
הדוא נְאָם туту‏ צְבָאוֹת תִקְרְאוּ איש порку‏ 
ТП РОГ р)‏ 

₪ САР. ТУ. ד‎ 
к ИГР איש אִשָרְעור‎ Чр чат המלאך‎ шу 
а РР» тт) רְאִיתִי‎ ЧАК ֹאמֶר אלי מָה אַתָּה ראה‎ 
НБУ Оу וה על-ראשה ושבעה גרה‎ ЕЕ 
а מוצקות לנרות‎ ПЗ 
4 על-שמאלְה: | אַען ָאֹמַר‎ "ПЫ ле מימן‎ чит 
а המלא הבר בִּי לאמר מָה אֶלֶה‎ 
ЧЕК} אֶלָה‎ ПТ УТ הַלוא‎ “учук הדבר בי‎ 
в דְבַר-הוה אל‎ лр אלו לאמר‎ ЧЕК ВИ РК № 
о] 55-1 
тўр = жр צְבָאוֹת: מִיאַתָּה הרדהגְדול‎ ЛУТ 
лоп гп ает הציא אֶת-הָאֲבָן‎ 
: ה‎ турл Е 55) т לאמר:‎ оқ הָי דְבַר-יהוה‎ 
2% лох צְבְאות‎ мутер БУТ) руз т} 
` הלל ב‎ БҮТТҮК קטנות ושמחו‎ їр כִּי מִי בוֹ‎ 
5» шуо тәп ТУТУУ наран 555} 
п “у НЫ { ЕГП ТӘРТӘ Ок ְאֶרץ: ואַען ומר‎ 
ге че о 
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7. Tans говорить Господь Саваоеъ: если ты будешь ходить по 
Моимъ путямъ, и если будешь исправлять Мои службы, и законно 
распоряжаться въ дом Моемъ, и наблюдать порядокъ во дворахъ 
Моихъ; то Я дамъ тебБ потомковъ, которые будутъ ходить меж- 
ду сими предстоящими. 

8. Выслушай же, 180705, 1ерей великій, ты и собратія твои, 
сидящіе предъ тобою, такъ какъ и они мужи, служащіе прообра- 
зомъ: BOTE, Я приведу раба Моего, ОТРАОЛЬ; 

9. Ибо воть тотъ камень, который Я полагаю предъ шсусомъ; 
на этотъ единственный камень обращены семь глазъ; вотъ, Я 
начертаю на немъ начертанія его, изрекъ Господь Саваоеъ, и 
изглажу грЕхъ земли сей въ одинъ день. 

10. Въ Tors день, изревъ Господь Саваоөъ, будете другъ друга 
звать подъ виноградъ и подъ смоковницу. 


ГЛАВА 4. 


И возвратился тотъ Ангелъ, который прежде говорилъ со мною, 
и пробудилъ меня, какъ пробуждаютъ человЪка отъ сна его. 

2. И сказалъ онъ миъ: что ты видишь? И отвБчалъ я: вижу, 
вотъ свЬтильникъ весь изъ золота, и чашечка для елея на верху 
его, и семь лампадъ HA немъ, и по семи трубочекъ у лампад», 
которыя на верху его. 

3. И 85ב‎ маслины надъ нимъ: одна съ правой стороны чашечки, 
другая съ лъвой стороны ея. 

4. И, начавъ р®чь, я сказалъ Ангелу, говорившему со мною, 
такъ: что это, господинъ мой? 

5. И отвЪчалъ Ангелъ, говорившій со мною, и сказалъ миф: 
pases ты не знаешь, чтд это? И свазалъ я: нътъ, господинъ мой! 

6. И отвфчалъ онъ, и сказалъ миъ такъ: это слово Господа къ 
Зоровавелю, выражающее: не воинствомъ и не силою, но Духомъ 
Моимъ сбудется это, говорить Господь Саваоеъ. 

1. Кто ты, великая гора? предъ Зоровавелемъ ты станешь равни- 
ною, и онъ возложить краеугольный камень при общихъ BOCEAH- 
данїяхъ: ‚благодать. благодать на него.“ 

8. И было слово Господне ко мн® слБдующее: 

9. Руки Зоровавеля положили основаніе дому сему, и руки его 
окончать; и узнаешь, что Господь Саваоеъ послалъ меня къ 
вамъ; 

10. Ибо кто можеть съ презрћніемъ считать день сей маловаж- 
нымъ, когда радостно смотрятъ на строительный отв съ въ рукахъ 
Зоровавеля Th семь глазъ Господа, которые объемлють взоромъ 
вею землю? 

11. Тогда отвЪчалъ я и сказалъ ему: что значать TB ABE мас- 
лины съ правой стороны свётильника и съ л®вой стороны его? 
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0 ב 
И воть, Ангелъ, говорившій со мною, выходитъ, а другой‏ .7 
Ангелъ идетъ на встрЪчу ему,‏ 


8. И сказалъ онъ сему: поди, скажи этому юношВ: загородныя 
селенія займетъ Іерусалимъ отъ множества людей и скота въ 
немъ. 

9. И Я буду для него, изрекъ Господь, огненною ствною вокругъ 
его, и прославлюсь посреди его. 


10. Әй, эй! 652016 изъ 65860808 страны, изрекъ Господь; ибо, 
какъ четыре вћтра небесные, Я разс$ялъ васъ, говорить Господь. 


11. Әй, Сіонъ, обитающий въ градъ Вавилон%, спасайся; 


+2. Ибо такъ говоритъ Господь Саваоеъ: посл прославлевія 
Онъ пошлетъ меня къ народамъ, грабившимъ васъ; ибо касаю- 
щійся васъ касается зВницы ока Ето. 


18. И вотъ, Я подниму руку Мою на нихъ, и они будутъ добычею 
тБмъ, которые порабощены ими; и тогда узнаете, что Господь 
Саваоеъ послалъ Меня. 


14. Ликуй и веселись, градъ Сїонъ; ибо вотъ, Я иду и поселюсь 
среди тебя, изрекъ Господь. 


15. И пріобщатся ко Господу многіе народы въ то время, и ста- 
нуть Моимъ народомъ; и Я поселюсь среди тебя, и узнаешь, что 
Господь Саваоеъ послалъ Меня къ Teds. 


16. Тогда Господь будетъ владЪть Іудою, какъ своимъ удБломъ 
на святой земл, и снова будетъ блатоволить Іерусалиму. 


17. Да благоговћетъ всякая плоть предъ Господомъ, ибо Онъ 
возстанеть изъ святаго жилища Своего. 


ГЛАВА 3. 


И показалъ Онъ миф Iucyca, великаго іерея, стоящаго предъ 
в%чносущимъ Ангеломъ, и сатану, стоящаго по правую руку его, 
чтобы противодфйствовать ему. 

2. И сказалъ Господь cara: запрещаетъ Господь теб®, сатана, 
sanpemaers тебЪ Господь, возлюбившій Герусалимъ; не головня 
ли онъ, исторгнутая изъ огня? | 

3. Тисусъ же одътъ былъ въ запятнанныя одежды, когда стоялъ 
предъ Ангеломъ, _ 

4. Который сталъ говорить и сказалъ предстоявшимъ предъ нинъ 
такъ: снимите съ него запятнанныя одежды; а ему самому сказалъ: 
видишь, Я снялъ съ тебя грфхъ твой и облеку тебя въ одежды 
чистыя. 

5. И 0862525 возложить на главу его чистый кидаръ, и BOBAO- 
жили чистый кидаръ на главу его, и опять облекли его въ одежду; 
Ангелъ же вЬчносущій стоялъ. 

6. И объявилъ вЪчносущій Ангелъ Іисусу, говоря: 
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чалп המקאך‎ Лит אֶרְכה:‎ ТШ) ртр ראות‎ т 
Рл נאמר אלו‎ ткр אחר יצא‎ чуор בי יצא‎ 
מרב‎ Ри תַּשֵׁב‎ ПВ אֶלדהַגָעַר הלו לְאמר‎ “эл 
הוֹמַת‎ ПУСК לה‎ ПК М כְּתֹכָהּ‎ мсл אֶדֶם‎ ә 
בְתוָּּ: הו הוי ונפו‎ ПУХ чш 255 אָש‎ 
сот הוּחָות‎ 25-Х כִּי‎ Е ГЕЗ מאֶרֶץ‎ 
гуду" המלמי‎ МЕ “п ТШ ОРЫ тв ג‎ 
כָּבוד‎ “ПК צַבָאות‎ ЛУТ ЭМ по зр {255-73 12 
эр поз בִּי הגע‎ БРГХ הַשְלְלִים‎ што ды 
чыр Үт оу \ МГЕ הננ מִִיף‎ 9 ру בְּבָבָת‎ 13 
שלחני: *רני‎ гіх כִּידיְהוָה‎ БЛУМ 57575 14 
птш; בְתוכַךּ‎ туд Матт "р ТУГО ПО) 
לי לעם‎ тл ההוא‎ ОПТ уто נוים רַכפִּים‎ ыл טו‎ 
гүрк лы צְבָאִוֹת‎ ЛТ ГУМ בְתוֹכךְ‎ уо) 
721 Учет грух אֶת-יהדָה 57 על‎ лут ойр 16 
712 7р ה‎ зво 473-53 הט‎ :Шдйтүш עד‎ и 
מִמְעון קדשו:‎ 
САР. Ш. 3 3 
тут ЛЕО 352 עד‎ тут הפהן‎ УТТУК ЧУМ א‎ 
אֶל-הַשְמן‎ Мут מֹאמֶר‎ шоо ְהַשְע עמד עלימינו‎ 2 
шома הבחר‎ чр Мут ל השמ ונע‎ че тїт ער‎ 
=з К, הָיָה‎ уйт) מאֲשׁ:‎ охо Қ 7] הַלְוא‎ з 
אֶל-הָעְמְרָים‎ З ווען‎ ГУРЫП לפנ‎ ЧЕ צואָים‎ 4 
הצאים מעליו ויאמר אלו‎ стрл ТҮРП לפנל לאמר‎ 


г‏ דדה דב 


ה רְאֶה Әр “ерус‏ ד ГК зыт) ў?‏ מחלצות: וָאמר 


ШЕ ал‏ טהור עלרראשו וישימו рт‏ הַמדוֹר על- 
в‏ ראשו шга ТУШ‏ ולא ЛИТ‏ עמד: הער מלאך 


בי .8 .ד אלד קר .10 у.‏ כייא באדבע = .14 .+ הפטרת בהעלחך ол‏ לשבת וחטכה 
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р НН 
игр וְאַחָרָוֹ סופים אֲדְמִים שֶרְקִים‎ Мозер чуқ 
чуқ בִּי‎ лп тае ר אל‎ "кс האלה‎ "Ж 
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אמלא лут‏ העמל тетп тт‏ האמו Зл‏ 
בְאֶרֶץ הגה ГОР тор‏ וְשׂקָמַת: לען מלאך үт‏ גג 
тах ЛТ Зем‏ עִדדדמָתִי as МОК‏ אָרז- 
АК ББ‏ עָרִי יְהּדָה אֲשֵׁר זעַמְתָּה זה שבעים {ПУР‏ 
הען ЧЕРТТИ. лут‏ הבר בי דְּבָרִים טובים דְּבָרִיםם 13 
נחֲמִּים: оК "рК‏ המלא הדבר כי хор‏ לאר פה м‏ 
אָמַר лут‏ צְבְאִֹת тюр‏ לירוּשלם וצו лр‏ נְדּלָה: 
тоз Ыз Ур.‏ על"הגוים השאננים; אשר К‏ הָצִפְתִּי טו 
000 וְהֵמָה ур‏ לרעה: 50| כְהדאָמָר ЛИТ‏ שבְתִּי 6 
Б9р‏ ְּרְחָמִים בִּיתִי ЛУБ‏ בָּהּ נָאָם түт‏ צְבְאורת 
וקה пәй‏ עלדירוּשָלֶם: עד ו хур‏ לאמר כָּה אָמַד 17 
הוה צְבָאוֹת “ЛУ ТЕРЕЛ МУ‏ מטוב чүт Ш‏ עוד 
"Пр рут‏ עד ביול 
САР. П. J‏ 

ְאֲשָׂא אֶתדעיני וְאָרָא ЛЫТ‏ אַרָבֶע קרנות: ואמר 9 א 2 
המלא הבר בי מהדאלה "КМ‏ אֶלִי Пом‏ הקרְטורת 
אשר זרו אֶתיְהוּדָה אֶתישְרְאל з чукуу ШОТТ)‏ 
ЛУТ‏ אַרְבָּעָה הָרָשִׁים: וָאמר пех пр‏ בָאִים לעשות 4 
чем‏ לאמר ЛЫ‏ הַקְרְנות УОК‏ אֶתיהודָה “ЕЗ‏ 
РА‏ ראשו НЫЙ эко‏ להחריד אתם לחת 
ТУРГЫ‏ הגוים Пр ее‏ אָל-אָרֶץ тт‏ לְְרוֹתָהּ: 

КМ)‏ עיני от ТҮШ ет) КОО‏ מְרָּה: ה 


6 чойт אֶלי למל‎ "уак אַתָה הלף‎ ЛД ЛЮК) 


₪ 


> = Уря. 16. אי‎ 
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онъ между миртами, которыя BE скиніи небесной, а позади его 
кони рыжіе, rHBaue и бЪлые. 

9. И сказалъ я: кто они, господинъ мой? и сказалъ мн® Ангелъ, 
говорившій со мною: я покажу теб®, кто они такіе. 

10. И отвъчалъ мужъ, стоящій между миртами, и сказалъ: это 
тъ, которыхъ Господь послалъ обойти землю. 

11. И они сами дали отвЪтъ вЪчносущему Ангелу, стоявшему 
между миртами, и сказали: обошли мы землю, и вотъ, вся земля 
находится въ спокойномъ состояніи. 

12. И началъ р®чь вћчносущій Ангелъ, и сказалъ: Господи 
Вседержителю! докол% Ты не умилосердишься надъ Іерусалимомъ 
и надъ городами Гудейскими, на которые Ты гнфваешься вотъ 
уже семьдесять лътъ? 

18. Тогда въ отвфть Ангелу, говорившему со мною, изрекъ 
Господь слова добрыя, слова утБшительныя. 

14. И сказалъ миъ Ангелъ, говорившій со мною: провозгласи 
и скажи: такъ говорить Господь Саваоеъ: возревновалъ Я о Іеру- 
салим% и о Сіон ревностію великою. 

15. И великимъ негодованіемъ негодую на народы безбоязнен- 
ные; ибо, когда Я немного прогнъвался на народъ Мой, они уси- 
лили 0. | | 

16. Посему такъ говорить Господь: Я обращаюсь къ [ерусалиму 
съ милосердіемъ; въ немъ соорудится храмъ Мой, изрекъ Госнодь 
Саваоеъ, и строительною вервію будутъ разм ривалть Іерусалимъ. 

17. Еще провозгласи и скажи: такъ говоритъ Господь Саваоеъ: 


снова переполнятся города Мои добромъ, и опять сжалится Гос- 
подь Haas Сїономъ, и опять будетъ благоволить къ Іерусалиму. 


ГЛАВА 2 
И поднялъ я глаза мои и увидЬлъ: вотъ четыре рога. 

2. И сказалъ я Ангелу, говорившему со мною: что это значить? 
Й онъ отв%тилъ MBB: это роги, которые разбросали Туду, Изра- 
иля и [ерусалимъ. 

3. Потомъ показалъ MHS Господь четырехъ пильщиковъ. 

4. П сказалъ я: что они хотять дълать? Онъ отвъчалъ такъ: 
эти роги разбросали Іуду, такъ что никто не см$еть поднять 
головы своей; а TB идутъ унять ихъ, отпилить роги народовъ, 
поднявшихъ рогъ свой противъ жителей Іудеи, чтобы разећять 
ИХЪ. 

5. И снова я поднялъ глаза мои и увидБлъ: воть мужъ, у 
котораго въ рукћ землем%рная вервь. 

6. Я спросилъ: куда ты идешь? И онъ сказалъ MHB: размърать 
ו‎ чтобы видфть, RAED великъ онъ въ ширину и въ 


\ 
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И Оз... ы‏ ל ו 
народовъ, ниспровергну колесницы и сидящихъ на нихъ, и низри-‏ 
нуты будутъ кони и всадники ихъ, одинъ мечемъ другаго.‏ 


23. Въ тотъ день, изрекъ Господь Саваоеъ, Я возьму тебя, 
Зоровавель, сынъ Салаөіилевъ, pads Мой, говорить Господь, и 
буду хранить тебя, какъ перстень-печать; ибо Я избралъ тебя, 
изревъ Господь Саваоеъ. 


КНИГА ПРОРОКА ЗАХАРГИ. 


ГЛАВА 1. 


Bs осьмомъ мфсяцЪ, во второй годъ Дарія, было слово Господне 
къ Захаріи, сыну Варахіи, сыну Аддову, пророку, слБдующее: 

2. Сильно прогнъвался Господь на отцевъ вашихъ. 

3. Посему скажи имъ: такъ говорить Господь Саваоеъ: обрати- 
тесь ко Mab, изрекъ Господь Саваоеъ; тогда и Я обращусь къ 
Bans, говорить Господь Саваоеъ. 

4. Не будьте подобны отцамъ вашимъ, къ которымъ взывали 
прежде бывшіе пророки, говоря: такъ говоритъ Господь Саваоеъ: 
отстаньте наконецъ отъ злыхъ путей вашихъ и отъ злыхъ ABAD 
вашихъ; HO они не слушались и не обращали на Меня вниманія, 
изрекъ Господь. 

5. Предки ваши, гд они? да и пророки могуть ли вБчно жить? 

6. Однако слова Мои и опредБленія Мои, которыя заповћдалъ 
Я рабамъ Моимъ, пророкамъ, разв не постигли отцевъ вашихъ? 
и они раскаявались и говорили: RARE помыслилъ Господь Саваоеъ 
поступить съ нами за наши пути и за наши дла, такъ и посту- 
пилъ 65 нами. 

7. Въ двадцать четвертый день одиннадцатаго мћсяца (это 
мЗеяць Саватъ), во второй годъ Дарія, было слово Господне къ 
Захаріи, сыну Варахіину, сыну Аддову, пророву, такое: 

8. Видёлъ я ночью: воть, мужъ сидитъ на рыжемъ конф, и стоить 
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РБ‏ מִרְכּבָה штер РБ МИ ТЫР‏ אִישׁ 

ЗРК נְאְייְהוָה צְבָאֹת‎ млл шш ТИМ 5953 5 

о‏ בְּשְׁאַלָתִיאֵל עַבְדּי МНО‏ וְשׂמְתִּיף כחותִם 
Йо 1272‏ נְאָם ЛТ‏ צְבְאוֹת: 


аата‏ ה 


וריה 
LIBER ZACHARIA.‏ 


—_ 


САРОТ IN 

телет т ШР шшр ПИ рт ОРУ א‎ 
לאמר: קצף יחה‎ Корт р раа אָלזְריה‎ 2 
ГҮЛ כָּה אָמר‎ БЫК ПУК) ТРО עַלאָבְותִיבֶם‎ з 
= омў) צְבָאִוֹת‎ У" пкр צבָאות שוב אלי‎ 
ְבָאוֹת: אַל-תָּהו כאֲבוֹתֵיכֵם אֲשֶׁר קְרָא=‎ пут ерк + 
צְבָאות‎ тут Чек НЫ הַראשנים לאמר‎ сут ЫТОК 
уру №; הָרָעִים‎ НА שובו נא מִדִּרְכִיכֶם הַרְעִים‎ 

ה ולאדהקשיבי אלי ЕК‏ אֲבוֹתִיכֶם САУ БАТИК‏ 
ГҮ соо 6‏ ודְּבְרִי рт‏ אֲשֶׁר іх‏ אֶתַהְעַבָדִי 
הַנָבִיאִים кч‏ השינ אִבְתִיכֶם וישובו ויאמרו כּאֲשֶׁר זְמַם 
ПУТ‏ צְבָאות לעשות לנו רכינ וכְמַעַלְלִינו כ עשרה 

т‏ אַתָּנוּ = בְּים עָשְרִיםוְאַרְבּעָה לְעשְׁתֵעְשְׁר חךש הוא- 
חָדֶשׁ 059 כּשָנת ЕУ‏ לדריוש הָיָה רְבַריהוה ок‏ 

5 5 ְְּּרְכיהו עדא הביא לאמר: רָאִיתִיו הלילה 
והנהדאִיש רכב עליסוס ктт БАК‏ עמד 2 РЕЯ‏ 


אשר 
4 .ד חיר ה 
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ז‎ "ртр ілу) тагу БУГА) אֶתדהְארֶץ‎ 


Сл улер ומלאתי‎ ШОШТОр ттт הגוים ובאו‎ 

в ЕЮ ולי הזהב‎ РЕП ל‎ ИШ ЛТ “рК тщр 
э тит וה כְּבול הבית הוה‎ Бу тїш הוה‎ 
שלום‎ үрк הוה‎ БР צְבְאֶות‎ лут “эк Кро 
ртр БуЛ) ШЗ צְבָאִוֹת:‎ пут СЮ 
דְּבַריְהוָה בְּיָדיְחַגִי הנבי‎ ШУ לדרי‎ ЕШ ТУУЫ 
ג‎ шукты Мусома? гах лут ЛӘК לאמר: פָה‎ 
12 ітар בּשרדקדש בכנף‎ ТИЗМ לאמר: ה חן‎ тп 
уу орох אלה‎ "уто אֶלדהַלְחֶם‎ 15355 
13 ЧЕН לא:‎ КИ כּלימְאָכָל היקדש 999 הַפְהָנִים‎ 
ПЗП וענ‎ КП НЫЕ ַגֵּי אַסדיגע ממארנפש‎ 
м чут тутш їр וֹאמֶר‎ СП וען‎ ра ЧЕМ 
ואשר‎ БТ כּלהמעשה‎ 17 МЕХ ж лїп 
שימונא 55555 מדהיום שו‎ НРУ הוּא:‎ хоо Шр כָרִיבוּ‎ 
пут РВ хок 155-070 מִשָרֶם‎ пор) הוה‎ 
в Чоң עשרה בָּא‎ прут ШР אל-ערמת‎ К «ан 
זג‎ чат ишо ТҮЙ פורה‎ ШӘП היקב ב לחשף‎ 
כּל-מעשׂה ודיכבט‎ гк ובירְקון וּבַבָּרָר‎ МЕ ֶתַכֶם‎ 
18 שימנא לְבַבְכֶם מִדְהיים‎ тутро אלי‎ БЕТТИ 
шур לְפְּשיעִי‎ таму ШУРУ הוה ְמַעְלָה מיום‎ 
э הכ‎ туп הכלהה שימ לְבַבְכָם:‎ ЧЕХ 
муу הזת לא‎ ру 2) והתאנה‎ БУТТУ במנורה‎ 
эж Нур аи гак הוה‎ отте 
21 элк לאמר: אֲמֹר‎ ч пухту) בְּעשְׂרִים‎ ЧП 
מרעיש אֶתדהַשְמִיִם וְאֶתההָאָרֶץ‎ “қ ; פּהַת-יהּדָה לאמר‎ 


аз הגויםם‎ Јр וְהשממי חק‎ ЎУЗ Кр כ‎ АРБ 


והפכתי 
ко т. 10.‏ אל 
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7. И потрясу BCS народы, когда придетъ Желаемый ве®ми наро- 
дами, и наполню домъ сей славою, говоритъ Господь Оаваоеъ. 


8. Мое все серебро и Мое все золото, изрекъ Господь Оаваоеъ. 


9. Слава же сего послФдняго храма будеть величественн%е, 
нежели прежняго, говоритъ Господь Саваоеъ; ибо на мъстЬ семъ 
Я дамъ миръ, изрекъ Господь Саваооъ. 


10. Въ двадцать четвертый день девятаго мЪсяца, во второй годъ 
Дарія, было слово Господне чрезъ Аггея, пророка, слъдующее: 


11. Тавъ говорить Господь Саваоеъ: спроси же у священниковъ 
наставленія и скажи: 


12. Воть, человъкъ несъ освященное мясо въ пол% одежды своей 
и полою своею коснулся хлћба, или чего либо варенаго, или вина, 
или елея, или какой нибудь пищи; сдБлается ли это священ- 
нымъ? И отвћђчали священники, и сказали: н®тъ. 


18. Тогда сказалъ Аггей: а если прикоснется ко всему этому 
кто либо, осквернившійся отъ прикосновенія къ мертвецу; CAB- 
дается ли это нечистымъ? И сказали священники въ отв®тъ: да, 
станетъ нечистымъ. 


14. Тогда отвЪчалъ Атгей и сказалъ: таковы и эти люди, таковъ 
и этотъ народъ предо Мною, изрекъ Господь, и таковы већ дВла 
рукъ ихъ; и что они приносять тамъ, все нечисто. 


15. Теперь обратите же вниманіе на время отъ сего дня назадъ, 
пока еще He былъ положенъ камень на камень въ храмъ Господ- 
немъ: 


16. Приходили-бывало въ копи въ двадцать сноповъ, и оказы- 
валось только десять; приходили къ подточилію, чтобы начерпать 
пятьдесятъ м®ръ изъ подточилія, а оказывалось только двадцать. 


17. Поражалъ Я васъ тлетворнымъ в®тромъ, и блевлостію хлЪба, 
и градомъ BCS труды рукъ вашихъ; но вы все-таки не обралца- 
лись ко Ma's, изрекъ Господь. 


18. Обратите, прошу васъ, вниман!е ваше на время отъ сего 
дня назадъ, отъ двадцать четвертаго дня девятаго мћеяца, отъ 
того дня, когда основанъ храмъ Господень; обратите вниманіе 
ваше: 

19. Разв есть теперь въ житницахъ зерна? и донын% ни вино- 
градная лоза, ни смоковница, ни гранатовое дерево, ни маслина 
не давали плода; а отъ сего дня Я благословлю ихъ. 


20. И было слово Господне къ Агтею вторично въ двадцать 
четвертый день тою же м®сяца слђдующее: 


21. Скажи Зоровавелю, правителю Іудеи, такъ: Я поколеблю 
небо и землю; | 


22. И ниспровергну престолы царствъ, и истреблю силу царетвъ 
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СЫРЫЫ Ды ЫШ‏ ינ ו 
Ожидаете много, а выходить мало; и что приносите домой,‏ .9 


то Я развћю; за что? говорить Господь Оаваоеъ; — за то, что 
Мой домъ въ запустЪніи, между т®мъ кавъ вы хлопочете каждый 
о своемъ AONB. 


10. Посему-то небо не даетъ вамъ росы, и земля не даетъ своихь 
произведеній. 

11. ИЯ призвалъ засуху на землю, на горы, на хлђба, на 
виноградный сокъ, на елей и на все, что производить земля, и 
на человЂка, и на скотъ, и на всякій трудъ DYES. 


12. И Зоровавель, CHEE Салаешлевъ, и Іисусъ, сынъ Іоседековъ, 
и 65ב‎ прочіе изъ народа послушались гласа Господа, Бога своего, 
и словъ Аггея, пророка, אגא‎ посланнаго Господомъ, Богомъ 
ихъ, и народъ убоялся Господа. 


18. И сказалъ Атгей, вЪстникъ Господень, отъ имени Господа 
къ народу такъ: Я съ вами, изрекъ Господь. 


14. И возбудилъ Господь духъ Зоровавеля, сына Салаөіилева, 
правителя Гудеи, и духъ 180708, сына Іоседекова, великаго свя- 
щенника, и духъ всего остальнаго народа, и они пришли, и стали 
производить работы въ дом Господа Casaoea, Бога своего, 


15. Въ двадцать четвертый день шестаго мћсяца, во второй 
годъ царя Дарія. 
ГЛАВА 2. 


Bs седьмой MECATE, въ двадцать первый день м®сяца, было слово 
Господне чрезъ Аггея, пророка, такое: 


2. Скажи теперь Зоровавелю, сыну Салаешлеву, правителю 
Гудеи, и 16707, сыну Іоседекову, великому іерею, и остатку 
народа слЗдующее: 


3. Кто между вами остался, который видБлъ этоть домъ въ 
прежнемъ его великолЪпіи? и что видите вы въ немъ теперь? 
не представляется ли онъ ничтожнымъ въ глазахъ вашихъ? 


4. Но мужайся нынъ, Зоровавель, изрекъ Господь; мужайся, 
Іисусъ, сынъ Тоседековъ, великій 16008; мужайся, весь народъ 
земли сей, изрекъ Господь, и производите работы; ибо Я съ 
вами, говоритъ Господь Саваоеъ. 


5. Слово Мое, которое Я заєлючилъ съ вами по исход вашемъ 
изъ Египта, и духъ Мой пребываетъ среди васъ: не бойтесь; 


6. Ибо такъ говоритъ Господь Богь: еще разъ, притомъ скоро, 
Я поколеблю небо и землю, море и сушу; 
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9 יְהוָה: פָּנָה אֶל"הרְבַּה ְהגּה לִמִעֶט וְהָבָאתֶם הפית ונְפַחְתִי 
112[ מה ЛУТ ШК‏ צבָאוֹת יען בּיתי КАК‏ חִדב 
ШУЛ ЫДЫ]?‏ איש לביתו: 5%[ 555 әр‏ = 
и‏ מל והאֶרץ כַּלְאֶה КАРА сташ‏ חֹרֶב על-הָאָרֶץ וְעל- 
Бо‏ ועל"הדנן ועל=התירוש чтол‏ על אֲשֵׁר 
תוציא הָאֲרְמָה чит‏ וְעַלדהַבְַּמָה על уэ‏ 
рб ҮА ДЕ Е‏ 5 
рут‏ הפהן ЭЛП‏ וכל | поҳо‏ הָעֵם тїт Брз‏ 
уп ту шунык‏ הכיא ўт 50 укр‏ 
5 אֲלְהֵיהֶם ודאִי הֶעֶם тут уво‏ = = ואמר הנמלא 
шу? Чут корх лут‏ לאמר ИТТЕМ) БРАК ОҲ‏ 
4 מער יחה אָתדרום зет‏ ליל פחת АТТА‏ וְאֶת- 
הי ртт: Уут‏ הפהן הגדול пок Ор тетт‏ 
ШУП‏ ויבאו руч‏ מְלָאכָה בְּבִיתיְהוָה צְבָאות אֲלְהֵיהֶם: 
лги: | ₪‏ לחדש гру ПЛЗ рер‏ 
לדריוש терт‏ 
ב САР. П.‏ 
א בַּשָבִיִי בְּעשְׂרִים וְאֶחָד לחדש הָיָה דְּבריהוה ттш‏ 
КТ 2‏ לאמר: Жми‏ אָלזרְבְּבָט отор‏ פחת 
[пэл БЛП? НЫ тт‏ הדיל ְאֲל-שְאֲרִית 
з‏ הָעַם לַאמָר: מי 553 а‏ אשר ҳл‏ אֶתדְהָבּירת 
הוה בַכְבוֹדו הָרַאשׁן ּמָה ШАК‏ ראִים אתו צַתּה мо‏ 
+ כְמָהוּ ГАР‏ בְְּנִיכם: ПБУ}‏ חזק 5551 | ТЫ‏ 
рәт РВ тт рул‏ ה הל וחק כָּל-עם 
Те РК‏ ונשי мут ВК) ЗАК окер‏ צְבְאת: 


A rar 17 


тт “акр, ГКЗ Волк אֲשֶׁר כָּרְתִּי‎ ежи ה‎ 


6 עֹמָדָת срогу‏ אל"ְתִירַאוּ: כי по‏ אָמַר түт‏ 
ПИК ТУТАШ‏ מֶעט היא ЭМ‏ מרעיש אֶת-הַשָׁמיִם 


- ד 7 


ואת- 
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Ток лут‏ בְּקרְבּךְ "ТЫ‏ ושע ישיש РОЗ ГОХ‏ זג 
"чүт‏ בְּאֶהַבְתו עיל עליך ДО Тула‏ ממועד ів “БОК‏ 
р ЕРА‏ משְאֶת сыл ЛЕП ЗЫР‏ עשה אֶת-כָּל- э‏ 

מעניך ЛЗ‏ הקיא וְהושַעְתִּי אֶתדהַצְלְעֶה үзр Атр)‏ 


ושמתים ְלְתְהַלֶה ולשם ְּכְלקָאָרֶץ ְּשְתֶם: гур‏ 7 כ 
кру‏ אֶתְכֶם וּבְעַת קַבְּצִי אֶתְכֶם 252| пг‏ לְשֵׁם 
Эз ВАРЫ‏ עפ р‏ בשוי БЕГ? ШЕПТЕ‏ 


Лут אָמָר‎ 


——>_— 


הג 
LIBER НАССАТ.‏ 


| 


САРОТ 1 א‎ 
א‎ ЧА сўр הששי‎ УР рап לְדְרְיוְשׁ‎ БУ гроз 
7р אֶלזְרְבְּבֵל‎ карл בְיר"חַנ‎ мутта לחש הָיָה‎ 
лэп сухт ЧТо) и 
2 הוה‎ оуу צְבְאֶות לאמר‎ пут "ОК ЛЬ לאמר:‎ эл 
з =ч להבְנת:‎ тут тургу К-ГЕ לא‎ таҳ 
4 гор БЕК 5 לאמר: העת‎ хут 7772 הוה‎ 
ппу אָמר‎ ЛЬ ПАЯ הזה חרב:‎ Т ספוּנים‎ 621723 
6 ХР הִרְבַּה‎ РУ צְבָאִֹת שימי 25555 עלדדרְכִיכם:‎ 
לָבוֹשׁ ואי‎ тарот Т пт ТА 
פְהז‎ 1200) үх מִשְתַּכֵּר‎ ЗОРУ לי‎ БЫ 
8 על-דרְכיכם: לו‎ РЕР צְבָאִוֹת שימי‎ тїт אָמָר‎ 
“рх 5228 ую ТЇП וּבְנוּ‎ РУ окат הָהָר‎ 
יהוה‎ о ага 


גי .18 .ד מא עליך = .20 у.‏ מ'א БТР‏ א .8 ү.‏ ואכבדה קח | 
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11. Господь, Богъ твой, среди тебя, силенъ спасти тебя; воз- 
веселится о 1065 въ радости, будеть пещись о тебф по любви 
Своей, торжествовать о теб съ ликованіемъ. 


18. Тоскующихъ о торжественныхь собраніяхъ Я возьму изт 
среды твоей, чтобы впередъ не несли поношенія изъ-за нихъ. 


19. Bors, Я подавлю всфхъ притћснителей твоихъ въ то время, 
и спасу храмлющее, и соберу разогнанное, и приведу ихъ въ 
почетъ и именитость на всякой землф посрамленія ихъ. 


20. Въ то время приведу васъ и тогда же соберу васъ; и сдвлаю 
васъ именитыми и почетными между BCBMH народами земли, когда 
возвращу паФнниковъ вашихъ предъ глазами вашими, говорить 
Господь. 


ЕНИГА ПРОРОКА АГГЕЯ. 


ГЛАВА 1. 


Во второй годъ царя Дарія, въ шестой мћеяцъ, въ первый день 
мђеяца было слово Господне чрезъ Аггея, пророка, къ Зороваве- 
лю, сыну Салаешилеву, правителю Іудеи, и къ [исусу, сыну Іоседе- 
кову, великому священнику, слЗдующее: 


2. Такъ повел лъ сказать Господь Саваоеъ: эти люди говоратъ: 
не пришло еще время, не время строить домъ Господень. 


8. Оттого и было слово Господне чрезъ Аггея, пророка, такое: 


4. А вамъ самимъ время сид®ть въ домахъ вашихъ, украшенныхь 
обшивкою, тогда какъ домъ сей въ запустћніи? 


5. Посему нынф такъ говорить Господь Саваоеъ: приложите 
сердце ваше въ разсмотр$н!ю поступковъ вашихъ: 


6. Вы 65026 много, а собираете мало; Здите, но не въ сытость; 
пьете, но не вдоволь; одфваетесь, а тепла вамъ н®тъ; зарабо- 
тывающій плату заработываеть для дираваго кошелька. 


`1. Тавъ говоритъ Господь Саваоеъ: приложите сердце ваше къ 
разсмотрфнію поступковъ вашихъ. 


‚8. Взойдите на гору, и возите лъсъ, и стройте храмъ; и Я буду 
благоволить къ нему, и прославлюсь, говорить Господь... 
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такого“. Какъ онъ сталъ развалиною, логовищемъ для звђћрей! 
Всякъ, проходя мимо его, посвиститъ и махнеть рукою. 


ГЛАВА 8. 


Г оре ненасытному и оскверненному городу-притёснителю: 


2. Не слушаетъ голоса, не принимаетъ наставленія; на Господа 
не уповаетъ, къ Богу своему не прибћгаетъ. 

3. Вельможи его рыкаюшіе львы посреди его, судьи его какъ 
волки по вечеру, не оставляютъ до утра ни одной кости. 


4. Пророки его люди легкомысленные, вЗроломные; священники 
его оскверняютъ святыню, искажають законъ. 

5. Господь праведенъ посреди его, He двлаетъ неправды; каждое 
утро являеть міру судъ Свой неизм$нно; но беззаконникъ не 
знаеть стыда. 

6. Я истребилъ народы; разрушены башни ихъ; опустошилъ Я 
улицы ихъ; никто уже не ходитъ по нимъ; разорены города ихъ: 
нђтъ ни жителей, ни одного человћка. 

7. Я товорилъ ему: „только бойся Меня, принимай наставленіе,“ 
и не было бы истреблено жилище его, сколько бы Я ни обличалъ 
его; но они поспБшили развратиться во веВхъ своихъ дБйствіяхъ. 


8. И такъ ждите Меня, изрекъ Господь, до того дня, когда Я 
возстану обличителемъ; ибо Мною опредЪлено собрать народы, 
созвать царства, чтобы излить на нихъ негодованіе Moe, весь 
пылъ гифва Моего; потому что огнемъ ревности Моей пожрана 
будетъ вся земля. 

9. Тогда опять Я дамъ народамъ языкъ чистый, чтобы ве призн- 
вали имя Господне, и чтобы служили Ему единодушно. 


10. Has зар®чныхъ странъ Ёөјопіи поклонники Мои, разсВянный 
народъ Мой, принесуть МиВ дары. 

11. Въ тотъ день ты не будешь срамить себя всякими поступ- 
ками твоими, какими ты измЬнялъ Мн; ибо тогда Я отниму у 
тебя тщеславящихся твоею знатностію, и не будешь болЪе пре- 
возноситься на, горъ Моей святой. 

12. Но оставлю среди тебя народъ смиренній и нищій, и они 
будуть уповать на имя Господне. 

18. Останки Израиля не будуть дЪлать неправды, He станутъ 
говорить лжи, и не найдется въ устахъ у нихъ языка, коварнаго; 
но сами будутъ пастись и покоиться, и никто ихъ не потревожить. 

14. Ливуй, градъ Сіонъ! торжествуй, Израиль! веселись и ра- 
дуйся отъ всего сердца, градъ Іерусалимъ! 

15. Отм®нилъ Господь приговоръ надъ тобою, прогналъ врага 
твоего; Господь, царь Израилевъ, посреди тебя: уже болЪе не 
увидишь бды. 

16. Въ тоть день скажуть Іерусалиму: „не бойся“, и С1ону: 
„да, не ослабћваютъ руки твои“. 


ו е:‏ הק 
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55 עובר ТОР‏ ישרק ТРЗ‏ 
САР. Ш. J 1‏ 
РЫШ) ПЕРМЬ мк‏ הָעִיר Ко ЛД‏ שְמְעָה קול לא 
бута “руз тро‏ לא בְמָחָה אַלאֲלהָיהָ לא קְרְבָה: 
турз‏ בְקְרְבָהּ אֲרָיֶת ОБР вар‏ אבי 270 № 
+ גמ לפקר: נְביאִיה ГИР РК БМВ‏ פְהָניה חללר 
ה аро р‏ תורָה: Лут‏ צדיק Пр Ко мара‏ עולה 
үт дво РБ лз‏ לָאור Ко‏ )790 ולאדיודע עול 
6 בְשָׁת: הַכְרַתִּי ШОВ ЧӘ) шї‏ הָחַרְבְתִּי ПИП‏ 
озот‏ עבר Бр Т)‏ מבְּלאִיש מאין יושב: таҳ‏ 
АЗК‏ אותי РР‏ מטָר то трет‏ כל 70%" 
в‏ פהָדְתִּי עלִיָ јох‏ השכימו השחיתו פָל עלִילותֶם:. 2| 
оча‏ נְאְֶהוָה шүр‏ קימי לעך כו מִשְפָּטי לאַסף 
ШЗ‏ לְקְבְצִי לכות לשפך עַליהם Зол‏ פָּל Т‏ אפי 
בי באש קנְאְתִיתְאָכָל כְּל"הָאָרֶץ: БУО АУР‏ 
чао пүт ВЗЕЭР херь пуча ПУ‏ שׁכֶם ТХ‏ 
ג арр‏ לְנְהֶרִיכוּש עַתָרֵי בת"פוצי їр‏ מִנחָתִי: Еш‏ 
ההוּא לֵא תֲבושִׂי 256 עָלִילתִיך гур» ЧЕК‏ בי כּיאַז 
אֶסִיר атро‏ עלין' ра‏ ולָאתוֹפָפִי לְְבָהָה עד ЗАЗ‏ 
чара текот гута‏ עמ לָכ בשם түт‏ 
гоу аз‏ יִשְׂרָאֵל לאחיעשו שַלָה тетте‏ 5 וְלָאד 
И? БЕЗ хур‏ מַרְמית כִּיהָמָה ורעי З)‏ ואין 
стри‏ ךל כתציון ОКТУ уо‏ שמתי Чор‏ 
пр 29-255 №‏ יְוּשָלֶם: трт‏ יחה משְפּטך פוה ЧЕХ‏ 
окчу рр в‏ יְהוָה בְקרפך КТР‏ רֶע עוד: Бїз‏ 
чек КҮП‏ לירושלם ИЗ мо‏ אלדירפו ГТ‏ 


יהוה 
בי .16 .+ ביא ראשו גי.2.5.ז риз ҷор‏ .15.ץ כיא תראד 
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п нота Пор р בָאֶש קנְאָתו תאָכל כִּל"הָאָרֶ‎ 
17 את בְּלשְׁבִי‎ 

САР. П. S 
ג‎ куз חק‎ пто БЕ נכקף*‎ Ко “ал р התְקושָשּ‎ 
עליכם חרון אף הוה בְּמָרֶם‎ МОУ | ез + עבר‎ 
з כָּל-עני‎ утери уро אף"יהוָה:‎ ШТ עליכם‎ КО 
פקעו נה אולי‎ Риз פּעֲלוּ‎ ов שר‎ ү) 
+ трох пір палу כִּי שה‎ 17у אף‎ СТР ИГРЕ 
ועקרון תעקר:‎ АННА ууз לשְממָה אשלוד‎ 
ה‎ |55 555 путч הי ישבי 537 הום גִיי פרְתים‎ 
в БЛ חָבָל‎ АБУ מאין יושב:‎ Тракт) פּלשְתִּים‎ рУх 
т тр томо аб тур צאן:‎ УУ רעים‎ Пр г 
כי‎ парт אשקלו בערב‎ рар тут БОЯ трт 
8 ГЕЛИ יְהוָה אַלְהִיהֶם 59 שָבְותֶם: שְׁמַעְתִּי‎ БЕ 
-5 фм рер אֲשֶׁר חרפו‎ Е 75 ונדפי‎ с 
אֶלהי ִשְרָאֵל כ פ‎ КШ літу Бк еп > ְבוּלֶם:‎ 
у Ріо עמון כַעמֹרָה‎ уел улг пырр מוֹאָב‎ 
+77 545 עפי‎ ТОМО וּשְמָמָה עד-עולם‎ ТУТТУ 
חרפו ודל על- י‎ ор дума ПОР את לְהָם‎ илет ו‎ 

עם ут‏ צְבָאִוֹת: Хор‏ הוה тўр шор;‏ אֶת 25 11 
אלהי ЧЫЛ‏ וושתחוחלו איש изт эң 55 рро‏ 
БАХ-Б‏ כושים 557 חַרְבִּי הַמָּה: וט т‏ ל על=צפון 2 
СГХ шеи‏ וישם а‏ 
ורְבְצוּ בְתוֹכָהּ чічпут-әр Бр‏ גבדקאת и аа‏ 
Ви‏ לינו קול чш‏ בחלון з‏ מה כִּי ארְזֶה 


ערָה: ואת рт‏ הֶעליה гор‏ לבטח האמרר: מו 


בלבבה 
| 9.1.3 שביחם у.14. Ур‏ הה רפה | .18 у.‏ בי טעמים 
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вся земля; ибо истребленіе, и притомъ внезапное, совершить Онъ 
надъ BCEMH жителями сей страны. 


ГЛАВА 2. 


Войдите въ себя и одумайтесь, народъ безстыдный, 

2. Пока не произошло назначенное вамъ (день пролетитъ KARL 
мякина), пока не постигло васъ пламя гн®ва Господня, пока не 
наступилъ для васъ день негодованія Господня. 

3. Взыщите Господа, већ смиренные Ha земл%, исполняющіе 
законы Его; взыщите правду, взыщите смиренномудріе: можеть 
быть, вы укроетесь въ день гифва, Господня; 

4. Ибо Газа будетъ покинута, и Аскалонъ опустћетъ; жители 
Аздота будутъ прогнаны среди благо дня, и Екронъ искоренится. 

5. Горе жителямъ приморской страны, народу Еритскому: слово 
Господне противъ васъ, Хананеи, земля Филистимская: Я погублю 
тебя, и не будеть у тебя жителей. 

6. И будетъ приморская страна пастушьимъ жилищемъ съ колод- 
цами и дворами для стадъ. 

7. И достанется этоть край остаткамъ дома Тудина, и будуть 
пасти тамъ, и въ домахъ Аскалона будуть вечеромъ отдыхать, 
когда воззритъ на нихъ Господь Богъ ихъ и возвратить ихъ изъ 
плфна. 

8. Слышалъ Я поношеніе Моава и ругательства сыновъ Аммо- 
новыхъ, какъ они издфвались надъ Моимъ народомъ и величались 
на границахъ его. 

9. Посему, живъ Я, изрекъ Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: 
Моавъ будеть какъ Содомъ, и сыны Аммона будутъ, какъ Гоморра, 
м®стомъ, заросшимъ крапивою, соляною рытвивою, пустынею на 
вки; остатокъ народа Моего возьметъ ихъ въ добычу, и уцБ- 
лъвшіе люди Мои получать ихъ въ наелфдіе. 

10. Это ums за высоком%ъріе ихъ, за то, что они ругались и 
величались Haas народомъ Господа Саваова. 

11. Страшенъ будеть Господь для нихъ; ибо истребить вс®хъ 
боговъ земли, и Ему поклонится каждый на своемъ м®ст%, 5 
острова народовъ. 

12. И вы, Еөіопляне, избиты будете мечемъ Моимъ. 

18. И Онъ простретъ руку Свою на с®веръ, и уничтожить Ассура, 
и обратитъ Ниневію въ развалины, въ м®сто сухое, KARE пустыня. 

14. И покоиться будуть среди ея стаи звЪрей всякаго рода; даже 
пеликанъ и дикобразъ будуть ночевать въ р®зныхъ украшеніяхъ 
ея; голосъ ихъ будетъ раздаваться изъ оконъ; разрушеніе обна- 
ружится на дверныхъ столбахъ, такъ KARE не станеть на нихъ 
кедровой обшивки. | 

15. Bors, чВмъ будетъ городъ торжествующій, живущий безпечно, 
говорящий въ сердцъ своемъ: „я только, и кромћ меня н®тъ 
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скихъ, и соблазны BMBCTB съ нечестивыми; уничтожу людей съ 
лица земли, изрекъ Господь. 


4. И простру руку Мою на Іудею и на вс®хъ жителей Іерусалима; 
истреблю съ м$ста сего остатки Ваала, имя идолослужителей со 
священниками, 


5. И ,אפ‎ которые на крышахъ покланяются воинству небесному 
и, покланяясь, клянутся и Господомъ, клянутся и паремъ своимъ, 


6. И т®хъ, которые отступили отъ Господа, не искали Господа, 
и не обратились въ Нему. 


7. Умолкни предъ лицемъ Господа Бога; ибо близокъ день 
Господень: уже приготовилъ Господь жертвенное закланіе, на- 
значилъ, кого позвать къ Нему. 


8. И будетъ въ день закланія Господня, Я накажу вельможь, и 
сыновей царя, и BCBXE, одВвающихся въ одежду иноплеменниковъ; 


9. Накажу въ TOTS день BCBXE, которые, (набожно) перепрыгивая 
черезъ порогъ дома Господа своего, наполняють ето насиліемъ 
и обманомъ. 


10. И будеть въ тотъ день, изрекъ Господь, вопль у вратъ 
рыбныхъ, и рыданіе на другомъ краю города, и вой великаго б®д- 
етвїя CE ХОЛМОВЪ. 


11. Рыдайте жители нижней части города; ибо исчезнетъ весь 
торговый народъ и истреблены будуть разносчики серебра. 


12. И будеть въ то время, Я со свЪтильникомъ осмотрю Теру- 
салимъ и накажу тЪхъ, которые прокисли на закваскВ своей и 
говорятъ въ сердц® своемъ: не дЗлаеть Господь ни добра, ни зла. 


13. И обратятся богатства ихъ въ добычу, а дома ихъ — въ 
развалины; они построять дома, а жить въ нихъ не будуть; 
насадятъ виноградники, а вина изъ нихъ не будуть пить. 


14. Близокъ великій день Господа, близокъ и очень скоро насту- 
пить; уже елышенъ 202065 дня Господня; горько возошетъ тогда 
и самый храбрый. 


15. День сей есть день THBBa, день скорби и TECEOTH, день 
ужаса и опустошенія, день тьмы и мрака, день облака и мглы, 


16. День трубы и браннаго крика противъ укрћпленныхъ горо- 
довъ и высокихъ башенъ. 


17. И Я етЬсню людей, и они будуть ходить KARE слЪпые за то, 
что согрБшили противъ Господа; и разметана будетъ кровь ихъ, 
какъ прахъ, и плоть ихъ, какъ пометъ. 


' 18. Ни серебро ихъ, ни золото ихъ не можеть спасти ихъ въ 
день гнзва Господня и огнемъ негодованія Его пожрана будетъ 
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Нез шіт ур БИС КЕК וּבְהמָּה‎ ШОК 
וְהַכְרַתִּי אֶת-הָאָדִם מעל פני הָאדְמַדז‎ ШУШТТГК 

4 נְאָדיְהוֶה: и АУЛ‏ ועל БЫ ўмо‏ 
ְהכְרתי шўро‏ הזה шг Бул "КТК‏ 
ה הַכְּמָרִים. עסדהְַהֲנִם: Бурут)‏ על"הנגורת 
לצבא השָמים וְאֶתדדְהַמִשְתְחָוִים  ть шуут‏ 
в‏ הַנִשׁבָּעִים בְמַלְכָם: шг‏ מְאַחָרִי יחה трк‏ 
т‏ לאדבקשו אֶתדיְהוָה Рт)‏ הס מפני אַדני הוה 
כִּי קרב пар лут 77р лут шї‏ הקדיש үр‏ 
ЛТ 8‏ בָּים זָבח т‏ ופקדְתי суртуу‏ - 
פב המל ועל כְּל-הַלשִׁים מלבוט "РЕ гош;‏ 
על כְּל-הַהלְג עַל-הַמפתֵן כּזם ההוא הַמִמלאִים гүр‏ 
ӘЛ ЫТЫ?‏ וּמֹרְמָה: הָיָה ביום ההוא נְאָבםד 
הוה קול צִעָכָה משער הַדְּנִים "ЭЙ тубе лр‏ 

11 גחל מהנבשת: הלילו Бл ОШ”‏ כִּי Мр‏ כָל- 
суз‏ כּנען נִכְרָתִּ Зуу‏ 3752 הָיָה гуз‏ 
ההיא אַחְפּש ШОРТЫ‏ בנרות ופקדתי על-הָאֲנשִׁים 
БЕН РИ‏ האמרים пут труць кү‏ 
13 ולא רעז тт‏ חֵילְם לְמשָמָה “жүзү‏ לשממה $5 
Е 14‏ ולא ישבו מע כְרָמים לא АГА‏ אַתדיְים: קרוב 
НЕТ‏ הטול קרוב "тз‏ מְאֶד קל 5 Я"‏ מר 
похо‏ שם ШЇП пошу ШЇ їр)‏ הַהָוּא пх шў‏ 
ומצולה ШЇ‏ שאֶה ММА‏ יִם חשף Е "Бы‏ 10 
ШТ +7595 16‏ שופר Му‏ על הָעָרִים הַבְּצַת על 
זג הפנות הגבהות: הרתי е,‏ הלכו כַעָרֹים э‏ 
18 לחה חאו וש דּמֶם כַָּֿר шут»‏ כִּגְלְלִים: גד 
6857 נִזְהָבֶם Ъз‏ להצילם ут тоу БТЗ‏ 


ובאש 
ү. 1.‏ מלרע 
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ЙҮ‏ ירשת ИВ РУХ‏ הַבְנְהָרִים Н-П‏ יוה в ок‏ 
Б‏ אפף אסיפים роз?‏ כ 2597 על--סוטיך 
тр‏ יְשועָה: עְרְיֶה תעור קשתף שַבְעת מטורת 9 
пур “Ж‏ נְחָרות תִּבקֶע-אָרֶץ: ראד ילל הָרִים זָרֶם י 
Ыр Біч 1р) 959 5‏ רום ҮТ‏ )1 שְמָש тту‏ גג 
עָמַד НЯ‏ ְאָוּד היד туруш‏ ְּרְק ШЗ‏ 12 
תִצְעַדדאֶרֶץ КИШ‏ תַּרָוּש גוים: БМА)‏ לע מ לע з‏ 
уто РМГ‏ יאש оро‏ רְשָע чї пр‏ ער- 
צאר סָלָה: лур;‏ 853 ראש ЛЕ‏ יסצרי להפיצני м‏ 
ВН:‏ לאל ענ בממְתָר: 779 ביס סוקיך | ד הָמַר מו 
מים רבִים: РУБ‏ ורג Кї “ГЕР х 5-5 Чу‏ 16 
רקב ХУУ‏ וְתַחְתֵּי ВК‏ אֲשֶׁר ל пех сўр}‏ לעלות 
לְעַם туктер ПУТ‏ לְאתַפַח. ואין יבול йз ЗБ‏ זו 
מֶעשׂהחזית ושדמות לארעשה אכל Ороз‏ צאן ואין 
ЛОО‏ בָּרְפָתִים: וָאני ביהוה ГЇ окр ных НИК‏ 18 
יחה אַה( шч Чр‏ רנלו пік‏ וְעל-בָמוֹתי. "57 19 
пудр‏ תָי 


| צפניה‎ 
LIBER ZEPHANIZ. 


א САРОТ I‏ 
הוה | אַשְׁר-הָיה ГОИ‏ בְּדְכושׁי бру р‏ א 
בּדְאמריה Ур‏ בּימי יאשוהו 15775 ттт рә‏ 
врх хрх‏ פל מעל 6 הָאדְמָה тугш)‏ אָסף ; 


тат "2‏ שש 
אדם 
13.7 .דר зору 17. рву м. илл‏ 19 .מ עד כאן ‏ 61 
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ב 


Въ запусти видЪлъ я шатры Хушана; потряслись палатки 
земли Мадіамекой. Разв на ръки воспылалъ, Господи, гн®въ 
Твой? pases на рБки — негодованіе Твое или на море — ярость 
Твоя, что Ты восшелъ на коней Твоихъ, на колесницы Твои поб®- 
доносныя? Ты обнажилъ лукъ Твой по клятвенному обБтованію, 9 
данному колБнамъ (Возгласъ). Ты потоками разсБкъ землю. Видя 10 
Тебя, вострепетали горы; стремлеше водъ прошло; пучина BOC- 
шум%ла, высоко подняла руки (волны) свои. Солнце и луна 11 
останавливаются на MBCTE своемъ; они ходятъ при блеск стрЕлъ 
Твоихъ, при сіяніи сверкающихъ копій Твоихъ. Во ги®вЬ шест- 1° 
вуешь Ты по 96/25 и въ негодованіи попираешь народы. Ты 13 
выступаешь для спасенія народа Твоего, для спасенія со Христомъ 
Твоимъ. Ты сокрушаешь верхъ нечестиваго дома, обнаживъ осно- 
ваше его по шею (до верхняю яруса) (Возгласъ). Ты пронзаешь 14 
копьями его главу воеводъ его, когда они, какъ вихрь, ринулись 
разбить меня, въ радости, какъ бы думая поглотить бъднаго тай- 
комъ. Ты съ конями Твоими проложилъ путь по морю чрезъ 15 
пучину великихъ водъ. Я услышалъ, и вострепетала внутрен- 16 
ность моя; при в®сти о семъ задрожали губы мои, 20010578 вошла 
въ кости мои, и колеблется м®сто подо мною; а я долженъ быть 
спокоенъ въ день бБдетвія, когда востанетъ на народъ мой гра- 
битель его. Хотя бы не расцвћла смоковница, и не было плода 17 
на виноградныхъ лозахъ, и маслина измЗнила, и нива не дала 
пищи; хотя бы не стало овепъ въ 987015 и рогатаго скота въ 
стойлахъ: Но и тогда я буду радоваться о Господ$ и веселиться 18 
о Bors спасенія моего. Господь Bors сила моя; Онъ сдБлаетъ 19 
ноги MOH какъ у оленя и на высоты мои возведетъ меня. Ему, 
ПобЪдителю, пБенопЂніе мое. 


со 


КНИГА ПРОРОКА СОФОНИ. 


ГЛАВА 1. 


Слово Господне, которое было къ СофФоніи, сыну Хуст, сыну 
Годоліи, сыну Аморіи, сыну Езекіи, во дни 10011, сына Амонова, 
царя Гудейскато. 
2. Все дочиста воьзму прочь съ лица земли, изревъ Господь: 
3. Возьму людей и скотъ; возьму птицъ небесныхъ, и рыбъ мор- 
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в Такъ какъ ты ограбилъ многіе народы; то и тебя ограбятъ већ 
остальные народы за пролитіе крови челов ческой, за притћсненіе 

9 страны, города и всВхъ, живущихъ въ немъ. Горе тому, кто со- 
бираетъ для дома своего неправедные прибытки, чтобы устроить 
тифздо свое на высот и т5мъ обезопасить себя отъ руки злаго. 

10 208628816 измыслилъ ты для своего дома, 01006288  много- 
11 численные народы, и грЗшишь противъ самого себя. Камни изъ 
CTBHE вопіютъ, и перекладины деревянныхъ строеній отв®чаютъ 

12 имъ: Горе строящему городъ кровопролитіемъ и созидающему 
13 Ер®пость беззаконемъ. He отъ Господа ли Саваова происходит», 
что народы трудятся для огия, и племена мучатъ себя напрасно, 

14 Дабы земля наполнилась познаніемъ славы Господа, какъ воды 
15 покрываютъ дно моря? Горе 1665, который напояешь ближняго, 
навлекшаго на себя гнвъ твой, и дВлаешь его пьянымъ, чтобы 

16 вид$ть срамоту его. Ты пресытился стыдомъ вм®сто славы; пей 
же и ты и будь обнаженъ; перейдетъ и къ 2062 чаша десницы 

17 Господней и посрамленіе на славу твою; Ибо злодЪйство твое на 
Ливан обрушится на тебя, и истребленіе звЗрей сокрушить тебя 

за пролитіе крови челов ческой, за прит®сненїя страны, города и 

18 ве®хъ, живущихь въ немъ. Есть ли польза отъ истукана, CAB- 
ланнаго художникомъ, этого литаго лжеучителя, хотя ваятель, 
19 дВлая н®мыхъ божковъ, полагается на свое произведеніе? Горе 
тому, кто говорить дереву: „встань“, и безмолвному камню: „про- 
будись“. Научить ли онъ чему нибудь? Вотъ, онъ окованъ 3040- 
20 roms и серебромъ; но духа въ немъ нЪтъ никакого. А Господь BO 
святомъ храм Своемъ: умолкни предъ лицемъ Его, вся земля! 


ГЛАВА 3. 
Молитва Аввакума пророка, по образцу псалмовъ. 


2. Господи! я услышаль вЬщанше Твое и устрашился. Господи! 
оживи твореніе Твое въ преполовеніе лЪтъ, яви въ преполовеніе 
лЪть, что и во гнЪв% Ты помнишь миловать. 


3. Богъ отъ Өемана грядетъ и Святой отъ горы Фарана (Воз- 
гласъ). Затьмило небеса величіе Его, и слава Его наполнила землю. 


4. Блескъ ея какъ ярый свЪть; отъ руки Его Самого лучи, и 
тутъ тайникъ Его силы. 


5. Предъ лицемъ Его идетъ язва, а по стопамъ Его — убій- 
ственный зной! 


6. Сталъ и размБрилъ землю; воззрлъ и въ трепетъ привелъ 
народы; рушатся первозданныя горы, опадають въчные холмы; 
въ Его власти движенія вселенной. 


САР. 2. 3. 23 הת‎ 960 

Б? поо ТЫ" АУ ШЫ למ כִּאַתָה שלות‎ 5 

9 מדמי ОУК‏ וחמסדאָרֶץ іта 0005) чр‏ הו 
בצע Зур‏ רֶע לְבִיתו ор‏ בּמָרום קל להנצל מכף רע: 
יצ луз‏ לְבִיתּ קצותדעמִים רבים ТОР КЕТТ‏ 
גו 2572 מקיר תזעק )255 מצץ יעננָה: הָי נה 
1з‏ 99 בְּדְמִים וכונן קריה בְּעלָה: הלוא הוה מאת пт‏ 

юп реа шок шуш עמים‎ ЧМ צְבְאות‎ 
152 суор үт הָאָרַץ לְרַעַת אַתיכְּבוֹר‎ квл и 


цр‏ הוי משקה רעהו מִספח РКТ‏ שר 
16 למ הַבִּיט РУБ Боз‏ קלון מִכָּבוֹד тро‏ 
ых. рп Элит НЕЕ:‏ בּוס יָמִין үт‏ וקקלז ў‏ 
זו 125 Уро 5 БЫТ“?‏ שד בְּהמות рт‏ מדמי 
үл тув‏ קריה о)‏ בה מַה"הועיל эр‏ 
>р‏ פְמָלֹ їз чу прое "рр ттд тоор Т.‏ 
в‏ )5 לעשות слух‏ אֶלָמִים: = הָי אמר > пуру‏ 
עורי шко‏ דומם КҮЛ‏ ירה הנהדהוא Эл] АВР‏ וכמת 
כ ПИТЬЕ‏ אין уту пур‏ ביל чр‏ הס то‏ 
рктр‏ 
ב 4 САР. Ш.‏ 
ג א пор‏ לחַבקוק РЗ‏ על שַנִינוּת: יְהוָה שְׁמַעְתִּי שְמָעל 
ШУЙ эз в Му кт‏ היהי בְּכָרֶב [И‏ 
з‏ תודע בְּרְנְן רחם и‏ אל מתימן בוא УЧР‏ 
Пр Теле‏ כּפָה ЗУР‏ הודו {рл‏ מלארז 
4 הָאֶרֶץ: Бур пля Чур ЯМ‏ מידו לו וְשֵׁם 27 
п‏ שה: לפנו ילד КЛЫП‏ רשה ттр пор‏ 
אֶרֶץ רְאֶה Чр‏ גוים МУВИ‏ הרְרִידעד שחו נבְעותת 
Шор т‏ הלת עולם לו: תחת ג ראיתו ор‏ כושן 
аь‏ ו ירגזון 


у. 16. Г”‏ מלעיל .14 למדנחאי אל .17 у.‏ התי בפתח .20 т.‏ הפטרה ОЛ‏ בי של שבועות-ני .4 у.‏ עד 
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тм ПК ово ממ‎ КП לאדלו: אִים וְנֹרָא‎ 
в וּפָשו פרשיו‎ ШОР “Зур ТТЛ теле מנמרים‎ Вр 
зәр гоь бр "йр באו יפו‎ руле ЧЕ» 
гар פחול‎ РАМ ттр шов груз К ооо 
משחָק להוא לָכֶלדמִבְצָר י‎ шп бо בַּמִּלָכִים‎ КҮТ 
п БИ ועבר‎ Г тп м 77509 עפָר‎ “уп р? 
з קדשי‎ ох пут стро трк כחו לאלקוז. הלוא‎ ч 
ПАЧЕ’ ТЕР "Т ЗАО לְמַשְפּט‎ Бут гэх לא‎ 
з אלל לא תוקל לְמָה‎ шат מְרָאות רֶע‎ ОЎУ "Їр 
м туур) рр צדיק‎ РУЛ בְּבַלע‎ УПА СИР תביט‎ 
מו‎ НБ лота Нор пр לאמשל‎ Орр ПО ЧК 
: ערהו בְחָרמו ויאספהו בְּמִכְמַרְתו 8-59 ישמח וגול‎ 
в рў НЕО כּי‎ уор ויקטר‎ эт пел 552 
רַיק חַרְמִותָמִיד לְהָרְג זו‎ ]р בּראָה: הֶעל‎ орм рот 
ут Кош 

ב САР. П.‏ ב 
עַלדִמִשְמַרְתִי אָעֲמֹדָה וְאֶתִיִצבָה עלדמצור וְאֶצַפָּה РР‏ א 
рк прл 5907—70‏ עלזתוכחקי: чут зыйт‏ 2 
їп шр чок‏ וּבָאֵר КАНАН‏ למען по Курут‏ 
М тур‏ למועד пыл‏ לקץ ולא יכוב агт‏ 5 
הפַהדלו КЫ КЫЛОО‏ לא ואַחר: הנה турмо бвр‏ + 
שו РТ] їр‏ מו ит‏ ואַף рутер‏ בנד ло)‏ 
הר ולא עה אש הרחיב Ор‏ נִפָשו НУ КҮЛ‏ 
ולא יִשְבֿע ואָכַף אֲלֶל כְלדהגוים ויקפץ אלו כְּל"הֶעמִים: 
הַלואדאֶלָה כָלֶם мт ЛЕО ОЙ" уо ТЫР‏ לו 8 
ואמר Ч‏ הַמַרְכָּה לאדלו עד-מָי пур тор тазу‏ 


הלוא эв‏ יקומ Тр;‏ יצו ТЛ УВ‏ למִשַׁפית ז 


למו 
א .10 рт ҷор я.‏ בי .6 .5 .+ ҷор‏ בזיק 
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Страшенъ и грозенъ онъ; судъ его и власть его происходятъ отъ 
него самого. Быстрфе барсовъ кони его и зорче волковъ по ве- 
черу; скачеть въ разныя стороны конница его; издалека придуть 
всадники его, летятъ, какъ орелъ, стремящійся пожрать добычу. 
Весь онъ идетъ для грабежа; направивъ лице свое къ востоку, 
онъ собираетъ плънниковъ, какъ песокъ. И надъ царями онъ 
изд®ваетея, и властители служатъ ему посм$ шищемъ; надъ всякою 
крБпостію онъ смћется: насыплетъ осадный валъ и овладћетъ ею. 
Тогда измЪнится духъ его, вознесется и впадетъ въ гръхъ, при- 
писывая свое могущество богу своему. Но не Ты ли издревле 
Господь, Богъ мой? Святый мой! не дай намъ умереть: Ты, Гос- 
поди, только для суда попустилъ его; Защита моя! для наказанія 
Ты назначилъ его. Чистымъ очамъ несвойственно глядћть на 
злодЂянія, и смотр%ть на притзснеше Ты не можешь; для чего 
же Ты смотришь на злодбевъ и безмолвствуешь, когда нечестивець 
пожираетъ того, кто праведн$е его, И дћлаешь людей какъ рыбу 
въ мор, какъ пресмыкающихся, у коихь нфть властителя? 
Вс®хъ ихъ таскаетъ удою, скучиваеть ихъ с®тью и забираеть 
ихъ въ неводы свои, и оттого радуется и торжествуетъ. За то 
чествуютъ CETL свою и кадять неводу своему, HARE будто отъ нихъ 
тученъ участокъ его и здорова пища его. Уже ли для этого они 
должны закидывать свою 0525 и непрестанно избивать народы 
безъ пощады? 


ГЛАВА 2. 


На стражЬ моей стоялъ я и, ставъ на башню, я наблюдал, 
чтобы увид%ть, что Онъ скажетъ мн®, и чтё я долженъ отвЪчать 
на жалобу мою. 

2. И отвЪчалъ ми% Господь, и сказалъ: запиши видфніе и начер- 
тай ясно на скрижаляхъ, чтобы читатель легко могъ прочитать; 

8. Ибо видБн1е относится еще къ отдаленному времени, и гово- 
рить о конц, и не обманетъ; а хотя бы и замедлило, жди его; 
ибо непрем%нно сбудется, He отм$нится. 

4. Воть, надменная душа не успокоится на этомъ, а праведный 
взрою живъ будетъ. 

5. Гордый же человћкъ подобенъ обманчивому вину и не успокои- 
вается, такъ что разширяетъ душу свою, какъ адъ, и, какъ смерть, 
онъ не насытенъ, и собираетъ къ себ већ народы, и захватываетъ 
себЪ 205 племена. | 

6. Но не ве® ли они будутъ произносить о немъ притчу и колкую 
насм®шку надъ нимъ, говоря: горе тому, кто безъ MBps обога- 
тилъ себя не своимъ и обременилъ себя заложниками. 

7. Не возстанутъ ли вдругъ TB, которые уязвять тебя, и не воз- 
двигнүтся ли противъ тебя гонители, и ты достанешься HME на 
расхищеніе? 


13 


14 


о 
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Сосы шы ы וס ונכ ללהנ‎ 

12. Ве® кр®пости твои подобны смоковницВ CO спЪлыми ягодами: 
если тряхнуть ихъ, то он® падутъ прямо въ ротъ ядущену. 

18. Bors, и народъ твой какъ женщины у тебя: врагамъ твоимъ 
настежъ отворятся врата земли твоей; огонь пожретъ запоры твор, 

14. Запасись водою на время осады; укр®пляй крЪпости ТВОИ; 
мси известковый растворъ, топчи глину, почини печь для обжи- 
занля кирпичей. 

15. Но и тамъ пожреть тебя огонь, посБчетъ тебя мечъ, пофеть 
тебя, какъ гусеница, хотя бы ты умножился, какъ гусеница, умно- 
жилося, какъ саранча. 

16. Купцовъ у тебя стало боле, нежели зв®здъ на неб®; но эта 
саранча разсВется и улетитъ. : 

17. Полки твои какъ саранча, и военачальники твои KARL рои 
мошекъ, которыя во время холода гнзздятся, въ щеляхъ стуънь, а 
когда взойдетъ солнце, то разлетаются, и не узнаешь м®ста, rab 
онЪ были. 

18. Спятъ пастыри твои, царь Ассирійскій; покоятся вельможи 
твои; разеБянъ народъ твой по горамъ, и некому собрать его. 

19. He заживаеть рана твоя; болъзненна язва твоя; 265, услы- 
шавъ вфсть о теб, будуть рукоплескать о 2665: ибо на кого не 
дЪйствовала, безпрестанно злоба твоя? 


ЕНИГА ПРОРОКА АВБА КУМА. 


ГЛАВА 1. 


Пророчество, которое изрекъ пророкъ Аввакумъ. Докол%, Гос- 
поди, я буду вопіять, и Ты не внимаешь, буду взывать къ Teds 
объ обид%, и Ты не спасаешь? Для чего даешь MHS видфть не- 
правду и смотрћъть на б®дствїе? Грабительство и насиліе предо 
мною; и происходитъ вражда, и поднимается раздоръ. Оттого 
законъ потерялъ силу, и правда не побъждаетъ; такъ KARL нече- 
стивый одолЪваеть праведнато, то и судъ происходитъ преврат- 
ный. Посмотрите на народы, и внимательно вглядитесь, и вы 
сильно удивитесь; ибо во дни ваши Я сдБлаю такое 1520, к0то- 
рому вы не повЪрили бы, если бы вамъ разсказывали. Ибо BOTS, 
Я воздвигну Халдеевъ, народъ лютый и быстрый, который прой- 


деть широту земли, чтобы завладъть непринадлежащими ему се- 
деніями. 


ЗРЯ‏ קי נעלמה נס-אַה בקעי зә Тур‏ כָּל- 
БУМ ТОШ?‏ עִביכְּוּרִים РБА МЕХ‏ עלדפי 
5 אוֹכל: הוה УШ) уру‏ בְקרְבּך РР) іле ао‏ 
м‏ 0 ארצך Пру‏ אש (ттл‏ מי מְצוֹר риску‏ 

חקי “К ТЗ‏ בטיט וְרַמָפָי בַחְמַר החויקי 822{ 
טו рок Шу‏ אש "гл‏ חָרֶב трк‏ פילק התְכּבַד 
“вопро ке‏ כָארְבָּה: הרְבית רְכָליך מכוֹבְבִי השְׁמָים 
זו ро‏ פְשׁט נעף: аир Торе‏ וְטפְסְרְי 552 9` 

החונים פגדרות Пер Шр‏ שמש ТТЛ Аут]‏ וְלֶאחודע 


— 


2 


мов: אדירְיך‎ ЛЫЙ אשור‎ тор ТУЧ נָמו‎ ШК рор 18 
пту 9509 ПТ үзрә ГЕ] Шууро ТЕР 9 


рр ЧУЛУ СУУР! Ор тру?‏ כף ТОР‏ פּי чор‏ לאה 
гтл 17717757‏ 


הבקוק 
LIBER НАВАКОК.‏ 


—— 


CAPUTI © 
тй пут к-та перу рурат ג א 07№ אער הָיָה‎ 
וְלָא תושיע: לָמָה תְרְאַני‎ ШУП אליף‎ РУК МИН Кл 
Кл ттд БДССУ? ШТ א מל תּבִיט שר‎ 
מִשְפּט כִּי רְשָע‎ Пр КУК Тү ЛЫП עליפ‎ + 
ראו‎ торур Ово К אַתההצדיק עליכן‎ рро 
לֶא‎ сілу כִּיהפעל פעל‎ ПВР УЛЕБ "ЫЫТ בגוים‎ 
мат מקים אֶת-הַכַּשְדים‎ рр ЛӘР Мер 6 
гур ртр אָרֶץ‎ СЫТУ? ההולך‎ ЧТ הפר‎ 
לא‎ 


₪3 
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вш Ырр Ро ПЕНЫ העַלְתֶה‎ лге; зт 


оп כַבְרְכַתמִים מִימִי‎ ТУЛ עלדלבבקן:‎ ГЕЗГӘ 
כסף וי‎ бро מפנה:‎ ГЮ] ТШ ТТ 58} Пет 
п חֲמָרָה: בּוּכָה‎ Уз 555 לתה כב‎ Бу הב ואין‎ 
55 тту 61-5 РЕЙ шэр ומבוקה בלכה ולב‎ 
19 איה № אָריורת‎ РУКЕ РР 552 “Ел ШҮ; 
=) оў לביא‎ УК т ּמַרְעָה הוּא לפפרים אֲשֶׁר‎ 
з утау רמיו‎ лз טרף‎ ТУМ מחריה:‎ Тм אריה‎ 
м אלד‎ рт דריו וּמַענֹתָיו טרפָה:‎ ри לְלְבאתיו‎ 
АВ 9377 |7 יוה צְבָאֹת ההַבְערְתֵּי‎ ШМ; 
טרפד ולאדיישמע. עד‎ рео Орт] ЫП תָּאכַל‎ 
קל מלְאֶבְכָה:‎ 
САР. Ш. 2 

кр ימיש‎ КО כְּלָה כחש 5-6 מִלאָה‎ шг הי ער‎ 
2 מְִקְדָה:‎ парте דהר‎ РЕК קל שום וקול רעש‎ 
зур ֲנֹית ורב הָלֶל בָר‎ РА ия стру пор רש‎ 
+ голо ПМ Л מרב‎ ори мй тїз НЗ ГЮ) 

РАБ ПАЛ גים‎ түрт шю? חן חן פעלה‎ 
שוליך ה‎ ‘РИ пох лут נאָם‎ т] 7 בְּכְשְׁפֵיהָ:‎ 
5 והשלכתי‎ реро עלדפניד והראיתי גייס מעלך‎ 
1 тет пул гр тй тл Үр "ру 
ох מאין‎ мо אמ שְָּׁדָה נה מי ונד‎ тз “т 
8 Е הַתימָבי מנא אָמון הַישְבֶה פיארים‎ 19р ЕАО 
פ‎ шылу Лр ЛҮП מים‎ ш אָשָר"חיל‎ Тр рр 
НЫ кїгш гру פוט ולובים הָי‎ туо Г 
בְּל-חוצָות וְעל-‎ мер рот נם עְְלִיה‎ ЕЕ הלכה‎ 


נכפדיה ידו גול וְכְלינְדולִיק пшрд ЗРЯ‏ נסיאת п‏ 
ה כ растела‏ תשכרי 
גי .8 т.‏ וכשלו קרי 
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8. Решено плненіе и переселеніе его, и рабыни его будутъ сте- 
нать. какъ голуби, ударяя себя въ сердце. 

9. Ниневія какъ вм®стилище водъ со времени бытїя ея; а теперь 
они б®гутъ: „стойте, стойте“; но никто не удержитъ ихъ. 

10. Расхищайте серебро, расхищайте золото: ить конца иску- 
ственнымъ издБліямъ, множество всякой драгоцённой утвари. 

11. Разграблена, опустошена и разорена будетъ она; и таеть 
сердце, колБна трясутся; у ве®хъ ослабћли чресла, и лица у 
всЪхъ исказились. 

12. Tab теперь логовище львовъ и то пастбище для львичищъ, 
по которому ходилъ левъ, львица и львичищь, и никто не пугалъ 
?לפא‎ 

13. Ты левъ, терзающій добычу для насыщения щенковъ своихъ, 
и задушающій для львицъ своихъ, и наполняющій ловитвою пе- 
щеры свои и логовища свои растерзанною добычею. 

14. Вотъ, Я противъ тебя, говорить Господь Саваоеъ, и среди 
дыма сожгу колесницы твои, и мечъ пожреть львичищъ твоихъ, 
и положу конецъ твоему грабительству на земл%, и не будеть 
болЂе слышимъ гласъ пословъ твоихъ. 


ГЛАВА 3. 


Г оре кровожадному городу: весь онъ обманъ, полонъ грабитель- 
ства; непрекращается въ немъ разбой. Только и слышишь хло- 
паніе бича и стукъ крутящихся колесъ, ржаніе коня и грохотъ 
екачущей колесницы. Несется конница, сверкаеть мечъ и бле- 
стять копья; убитыхъ множество, и груды труповъ; 275 конца 
трупамъ; спотыкаются 0 трупы ихъ. Это за многія блудодъянія 
развратницы, привлекающей прелестями своими, искусной въ 
чародБяніяхъ, которая въ блудодђЂяніяхъ своихъ продаетъ на- 
роды и въ чарованіяхъ своихъ племена. Вотъ, Я на тебя, гово- 
рить Господь Саваоеъ. Подниму на лице твое края одежды твоей 
и покажу народамъ наготу твою и дарствамъ безчестіе твое. И 
забросаю тебя мерзостями, сдБлаю тебя презрнною и выставлю 
тебя Ha позоръ. И будеть то, что всякій, увидЪвъ тебя, поб®житъ 
отъ тебя и скажетъ: „разорена Ниневія. Кто пожалеть о ней? 
rab найду я утЬшителей для тебя?" Разв% ты лучше Но-Аммона 
(Өивэ), находящагося между озерами, окруженнаго водою, кото- 
рому море доставляло богатства и море служило оплотомъ? Хушъ 
и безконечный Египетъ служили ему подкрБпленіемъ; Копты и 
Ливійцы приходили на помощь 2602. Но и онъ переселенъ, 
пошелъ въ плЪнъ; даже и младенцы его разбиты на перекрест- 
кахъ ве®хъ улицъ, а о знатныхъ его бросали жребій, и већ вель- 
можи его окованы ц8пями. Такъ и ты опьянзешь и скроешьея; 
такъ и ты будешь искать защиты отъ непріятеля. 
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з Господь долготери$ливъ и веливъ могуществомъ, и не истреб- 
ляетъ дочиста; Господь въ 6705, и шествіе Его въ вихр, и 
4 пыль отъ Bors Его облако. Грозно скажетъ Онъ морю, и изеу- 
murs его, и 265 рки высушить; завянетъ Васанъ и Кармилъ, 
5 и поблекнетъ цвЗтъ на Ливанћ. Горы трясутся предъ Нимъ, и 
холмы тають, и поднимется предъ лицемъ Его земля, и вселен- 
в ная, и вс, живущіе на ней. Предъ гнЪвомъ Ето кто устоитъ? 
и кто выдержитъ пламя Его негодованія? гнфвъ Его разливается, 
т какъ огонь; скалы распадаются предъ Нимъ. Благъ Господь, за- 
в щитникъ въ день скорби, и любить над$ющихся на Него. Но 
всепотопляющимъ наводвеніемъ произведетъ истребленіе на мћетћ 
9 ея (Ниневіи), и враговъ Его постигнетъ мракъ. Что вы думаете 
о Господъ? Онъ совершитъ истребленіе, и вторично уже не воз- 
10 станеть притвснительница; Ибо сплетшіеся между собою, вакъ 
терновникъ, и упившіеся, какъ пьяницы, они пожраны будутъ 
11 совершенно, какъ сухая солома. Изъ тебя произошелъ умыслив- 
19 шій зло противъ Господа, совЪтникъ негодный (Вемаль). Такъ 
говорить Господь: хотя они были единодушны и притомъ много- 
численны, все-таки они будутъ посвчены и изчезнутъ; а тебя 
13 хотя и отягощалъ, но впередъ уже не буду отягощать. И нын% 
14 Я сокрушу ярмо его, лежащее на теб%, и узы твои разорву. А о 
теб, Accupieus, Господь опредћлилъ: не будетъ болће наслЪд- 
никовъ твоего имени; изъ дома боговъ твоихъ истреблю исту- 
каны и кумиры; означу на гроб твоемъ, что ты презрЪнъ. 


ГЛАВА 2. 


Воть, на горахъ стопы блатовЪстника, провозглашающаго миръ: 
совершай, 17268, праздники твои, исполняй обБты твои; ибо не 
будетъ 60256 проходить по тебъ злодЪй: онъ со всБмъ уничто- 
женъ! 7 

2. Поднимается на тебя, Ниневія, рушительный молотъ: охраняй 
твердыни, стереги дорогу, опояшь чресла, тер пись веБми силами; 
3. Ибо возстановитъ Господь величіе [акова, какъ и величіе . 
Израиля; поелику опустошили ихъ опустошители и виноградныя 
дозы ихъ истребили. 

4. Щитъ ратниковъ его окровавленъ; воины его въ одеждахъ 

‚ багровыхъ; какъ огонь сверкаютъ колесницы въ день приготов- 
ленія къ бою, и 2565 копій волнуется. 

5. По улицамъ опрометью стремятся колесницы, гремятъ на 
площадяхъ; блескъ отъ нихъ какъ оть огня; сверкаютъ, KARE 
молнія. 

_ 6. Онъ вызываеть храбрыхъ своихъ, но они спотенутся на ходу 
своемъ; поспЪшаютъ на стЪны города и устроиваютъ оборону. 

1. Рёчныя ворота оттворятся, и дворъ падеть духомт. 


трэ ונדוליפה ונפה לָא‎ БВК тух יוה‎ горо з 
"Уз 17907 РЕВ 127 1057 Нурел проз הוה‎ + 
וְברְמַל‎ 9$ 2255 отт פיט וכְשהו וְבְל"הַנהָרִֹת‎ 
мат ГАЗЕТ зиз У ה וּפָרַח 032[ אֲמְלָל: הָרים‎ 
М לפנ‎ ЗИ 90705) ותבל‎ тво рет שא‎ > 
כָאש וְהַצָרִים‎ ПРП אפ חֲמְתוֹ‎ тр Шр מי ימד ומי‎ | 
ИЗЕП УТ לְמָעָז 518 צָרָה‎ ЛЗ] נַתְצ ממ מוב‎ т 
ו רדף"חשך:‎ ТЫК) МИРР יעשה‎ Лор וּבְשׁמָף עבר‎ в 
ср тру мт Пор מהחתְחשבון אֶל--יהוה‎ ә 
סבואִיבז‎ СУРУ) בִּי 270770 סבְכִים‎ ПТР י פֿעמיִם‎ 
רעה‎ луто חשב‎ КЎ, ממך‎ :Крр יָבָש‎ Шрр аќ п 
אס"שלמים וכן‎ Ну 968 | כָּה‎ 295 Ў 1 
700) 170 ЧК לֵא‎ ЗА] ЛЫР р רכים וכן‎ 5 
Пе? וצה‎ рю ТОНОМ рор אֶשְבָר מטהו‎ 4 
прел פָּסָל‎ гурк Тик гозо тїр оо УТАР 
כ קלת:‎ туар אֶשִים‎ 
Car. ב ב‎ 
тт эл обу Уре מבשר‎ "рл Бето א הנה‎ 
отор ЧИ? ТӘ כּי לא יופיף‎ ртр שלמי‎ ТП 
тез Пух Тш; ТИ מַפִיץ‎ Лор נבְרָת:‎ ПЭР 2 
[ктк Лут שב‎ ор лир пе рах вле рп? 
илтә штп פקקים‎ Орр כִּי‎ ОКУ) Гр עקב‎ 
בְאֶשׁפֲלֶדָת‎ оўго ЭТ Шо נבריהו‎ |9 + 
בחוצות יתְהוללו‎ Гор הַכִינוְהברושים‎ Шр ה הָרָכֶב‎ 
ּלפירים כּבְּרקי‎ |К ір рр הכב‎ 
ЛИП ҮҮ בהָלִיכְוֹתֶם‎ ҮРӘ פר אדיריו‎ ху") 5 
ол) БЕП) ‘ПАВ? РАДИ הפכך: שערי‎ ртт 
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ә ўқ לו על‎ “ткт כִּי‎ МОК ЛТ гозу 
проз אֶרְאֶה‎ Ко ‘ет ריבי וְעָשָה מִשְפטי‎ 5 
гл אלי או‎ тул тфш וּתְכסָהָ‎ ‘ВЫХ кор) 
коз לְמרְמָם‎ ПИР ПАЯ МЗ תִרְאִָה‎ УР ТО 
ם ההוא ירמקיחק: בע גנ‎ 0 рр И ИИ 
= ולמ מָצול.‎ "Тур ЗИ אשור‎ БР בוא‎ РИ הא‎ 
із РИ? הָאָרֶץ‎ ПАУ מם וקר הָהֶר:‎ 87) 0) 
м рэр מעלְליקֶם: | ברעה עמך‎ юз туз? 
105 פרמל ירעו‎ ТИВ ЧИ ЧЕ? УРУ ЧАР צאן‎ 
л чк ско מאָרֵץ‎ ОКУ ЛЗ 360 СУЗ Л 
16 “эуе מַפָל גְבְרְתֶם ישימו‎ ҮЙДҮ יִרְאוּ גוים‎ ТАКОВ) 
אֶרֶץ זו‎ тїр йз “юр атол гу) БУМ פה‎ 
гуво кту אלהינו ְפְחָדו‎ ПН Шр ЧР 
18 נִחֲלָתוֹ‎ ПУК? עַליפָשַע‎ “ЗУ ЙУ נשא‎ ЧР Окто 
19 АТ) ЗЛ, הוּא:‎ ЧЫП ры" לארקחויק לער אפו‎ 
כַּמְצְלֹת 5 כָּל-חַטאתְבם:‎ "ругу рур כב‎ 
לאבתיטי כ‎ урур לְאִבְרְהָם‎ чр ару РӘК [р 
מימי קָדֶם:‎ 


נחהום 
LIBER ХАНОМ.‏ 
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9. Кару Господню я буду терп$ть за грЪхи мои предъ Нимъ, 
докол® Онъ не рЪшитъ дЪла моего и He довершитъ суда надо мною; 
тогда Онъ выведеть меня на свЪтъ, и я увижу Его благость. 

10. И увидитъ это зложелательница моя, и стыдъ покроеть ее за, 
то,что она говорить: rab Господь, Bors твой? Насмотрятся Ha нее 
глаза мои, кавъ она, будетъ попираема подобно грязи на, улицахъ. 

11. Въ день сооруженія стфнъ твоихъ, въ этотъ день далеко 
распространится законъ. 

12. Въ тоть день и къ 1665 приходить будуть изъ Ассиріи и 
городовъ Египетскихъ, и отъ Египта до рЪки Евфрата, отъ моря 
до моря и отъ горы до горн. 

18. А земля Ta будетъ пустынею за жителей ея, за плоды д®янїй 
ихъ. 

14. Паси жезломъ Твоимъ народъ Твой, стадо насл®дїя Твоего, 
живущее уединенно въ л®су, среди Кармила, да пасутся они на 
Васан% и Галаад, какъ во дни древніе. 

15. Какъ во дни исхода твоего изъ земли Египетской, явлю ему 
дивныя ABaa. 

16. Народы увидятъ это и посрамятся при всемъ могуществ® 
своемъ; положатъ руку на уста; уши ихъ оглохнуть; 

17. Прахъ будутъ лизать они, какъ змЪй, какъ пресмыкающіяся 
по землв; встревожатся они въ затворахъ своихъ; устрашатся 
Господа, Бога нашего, и убоятся предъ Тобою. 

18. Какой богъ подобно Теб прошаетъ беззаконіе и не вм%- 
няетъ преступленя оставшимся изъ наслЪдія своего, не держить 
навсегда гн®ва своего, потому что любить миловать? 

19. Онъ опять умилосердится надъ нами, попреть беззаконія 
наши и повергнетъ въ пучину морскую ве гр®хи ихъ. 

20. Ты явишь вЪрность [акову, милость Аврааму, которую съ 
клятвою объщалъ отцамъ нашимъ отъ дней первобытныхъ. 


КНИГА ПРОРОКА НАУМА. 


ГЛАВА 1. 


Пророческое изреченіе на Ниневїю; книга вид®нїй Наума, Елко- 
шанина. | 

2. Господь есть Bors ревнитель и мститель; метитель Господь 
и страшенъ въ гн®в®: метить Господь врагамъ Своимъ и гото- 
вить казнь противникамъ Своимъ. 
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1. Но можно ли угодить Господу хоть тысячами овновъ или без- 
численными потоками елея? „РазвЪ дамъ Ему первенца моего за 
преступленіе мое и плодъ чрева моего за гр®хъ души моей?“ 

8. О человЪкъ! сказано 1602, въ чемъ добро, и чего требуеть 
отъ тебя Господь: только дфйствовать справедливо, любить дла, 
милосердія и смиренномудро ходить предъ Богомъ твоимъ. 

9. Гласъ Господа взываеть городу (и мудрые убоятся имени 
Твоего): покоритесь наказанію и Тому, Кто опредЗлилъ оное. | 

10. И теперь въ дом нечестиваго есть сокровища нечестія в 
гнусная мра для обм%риванія. | 

11. Могу ли оправдывать городъ съ вћсами нев®рными и съ 
обманчивыми гирями въ сум? 

13. Такъ какъ богачи его завалены награбленнымъ, и жители 
его говорятъ ложь, и языкъ ихъ есть обманъ въ устахъ ихъ; 

18. То и Я больно накажу тебя опустошеніемъ за гр$хи твои. 

14. Ты будешь ®сть, а сытъ не будешь; судорожная боль будетъ 
внутри тебя; станешь прятать, но не убережелть; а что сбережешь, 
то предамъ мечу. 

15. Будешь 02815, а жать не будешь; будешь давить оливки, и 
не будешь мазаться елеемъ; выжмешь виноградный CORE, а вина 
пить не будешь. 

16. Сохранились у васъ обряды Амврія и вс дћла дома Аха- 
вова, и вы поступаете по сов$тамъ ихъ, дабы предалъ Я тебя опу- 
стошенію и жителей твоихъ на посмЂяніе, и вы понесете пору- 
таніе народа Моего. 


ГЛАВА 1. 


Г ope мн%: я сталъ какъ собирающий 25710 плоды и остатки 
винограда, а нътъ у него ягодины годной для ды; спЗлаго плода 
желаетъ душа моя. 

2. Не стало благочестивыхъ на земл%, и прямодушныхъ между 
людьми нътъ; 265 дБлаютъ засаду, чтобы проливать кровь; другъ 
друга ловятъ въ еЪть. 

З. Чтобы прикрыть злое дБло рукъ, начальникъ требуетъ подар- 
KOBE и судья платы, а вельможи высказываютъ хотя души 
своей и извращаютъ дВло. 

4. Лучшій изъ нихъ какъ 202005, и справедливый у нихъ хуже 
тернїя; день осмотра Твоего, 06511016 Твое наступаетъ; тогда 
постигнетъ ихъ смятеніе. 

5. Не вЗрьте другу, не полагайтесь на пріятеля; отъ лежащей 
на лон% твоемъ стереги двери усть твоихъ; 

6. Ибо сынъ позорить отца, дочь возстаетъ противъ матери, не- 
въстка противъ свекрови своей: враги человЪку домашие его. 

1. А я взираю на Господа, уповаю на Бога спасенія моего; услы- 
шитъ меня Богъ мой. 

8. Не радуйся изъ-за меня, непріятельница моя: хотя я ниспалъ, 
но встану; хотя я во мравз, но Господь св ть для меня. 


954 מיכה וז .6.7 CAP.‏ 


т‏ הַיַרְצָה ЛТ‏ בְּאַלְפִי אילים בַּרְבְבְוֹת )00 הא 
в‏ בְּכוֹרִי Б‏ פרִי ЭВ‏ חטָאת РБ)‏ הגד לך чх‏ 
מה-טוב МЕЛ‏ יְהוה דורָש ממ `р‏ אס"עָשות ш‏ 
про рут) ЧЫЛ ЛЛУ‏ עמזאַלסיד:* = קל ול 
ТУР‏ יקרא КР МАЛ)‏ שמ 0 НЕО‏ מו {тй‏ 
י עוד האש בת רְשָע УХ‏ רשע וְאִיפַת ТУУ ГҮЛ‏ 
Уч МЗ МУЖА 15‏ וּבָכִים 92% מַרְמָה: Ух‏ 
עשיריה бр‏ חס שביה דכרדשקר гул ВИЗ‏ 
13 בְּפִיהֶם: АЛ‏ הָחָלִיתִי הפו ל השמם трет‏ 
НЕК 4‏ תאכט ולא תִשפֿע שחל בְּקרְפד юп)‏ ולא 
טו תַפּלִיט зел чук‏ לחָרב я‏ אתה урт ХОУП‏ 
אַתָּה тшт? тУт‏ שמ ותירוש וְלָאן {тёп‏ 
рур Эш) “зу прп "ТЫЙ‏ בית-אַחְאֵב ותלכו 
בְּמְעֲצוֹתָם למע р‏ תי рк‏ לְשַמָּה ТӘШ‏ לשרקר; 
ַחֲרְפַּת עמִי תשאו: 
Caz. УП. 1 7‏ 
א אֶלְלִי לי р‏ הַיתִי РАБУК-ТК ТУР лоору ЕЕК‏ 
гр трук туох ЬО 2‏ אָב тўртта‏ 
ЧО‏ אין рр‏ לְדָמים ОШО‏ איש אַתדאַחיחוּ יצודו 
חַרֶם: על--הָבע ото Бр‏ השר שאל והשפט 
бз‏ הנול בר הוף ЙЫ;‏ היא וַעבְּתוּהְ: טוֹבֶםם 
רק ישֶׁר מִמְסכָה чов Йй Ш‏ בְאֶה прэ‏ 
НИР‏ מִבוכְתֶם: ВЕЗЕТ У КОК‏ בּאלוף 
6 מִשבָבָת оа 1592 ТИВ "ЮЙ ЧП‏ אָב בת 
ָמָה тр меха‏ ַהַמֹתָהּ איבי איש אנשי ביתו: אָנ 
в‏ ביוה ТЫК‏ אוחילה לאלהו ישעי ПНВ о‏ אל 
іла чл‏ לי гор рв; `р‏ קאש פחץך пут‏ 
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שם ПЛСР шл ток пут‏ על עדיאפְסייאָרֶץ: 
тусут‏ שָׁלֶם אשוּר | רבוא באר Зр)‏ וידרל + 
лушу Хор ВРП? у‏ רעים р) про‏ 
אֶדֶם: ורעי אתזארֶץ אשור כַּחָרֶם וְאֶת-אָרֶץ נַמְרוֹד ה 
трга‏ וְהציל מְאשור כִיחיְבָוא בָאַרְצנו Чт)‏ 
בנבולנו: הָיָה | РМ‏ עקב בְּקָרֶב עמִים רַבָּים 6 
כְּמֵל НТ го‏ כרְבִיבִים לשב юр Уур ох‏ 
Элл К‏ לְבני אֶדֶם: т атур шр шоу ашк Даки‏ 
ОУ‏ רְפִּים МУР ыз -У гітар ХР‏ 
אֲשֶׁר אםדעבר ומס וטרף ואין מַצִיל: ְלֶם יד על" 5 
ЛУТ ПАЧЕ тоор тух‏ ביוסדההוא (ְאָם- 9 
и РА = ИЛШТЛТ‏ 
עֲרֵי ארצף УХУ "РОН‏ וְהַכְרַתִּי כְשָפִּים מידףי и‏ 
чары тк ТОРЕНТ т КОШУУ‏ 12 
ולאהתשתהוְהעודלמעשה יהַדְּונתֲשְׁתִיאֲשִׁירֶדְּמקרְבָד з‏ 
ЯК чт) ор тот)‏ וּבְחַמָה Пр)‏ אֶתההגויכם 14 
אֲשֶר לָא го‏ 

САР. УТ. 1‏ / 
שְׁמְעוהְנָא אַת ПАК‏ אמר шр‏ רִיב אֶת--הָהָרִיםם א 
РА ургу‏ קולף: שמ הָרִים ШУТ‏ יוה з‏ 
үл “ТЕЗ Шу‏ כִּי ריב ליהוה עסזעמי ְעב-ישְׂראָל 
Пр‏ עמ ТИП тл р “труть‏ ענה בי: 9 
Ара: `2‏ ל מארץ РА ШӘ‏ עַבָדִים а ИТЕЛЕ‏ 
то‏ אֶת-משה бох‏ וּמֹרָיִם: עמי זְכָר"נָא руло‏ ה 
ВР‏ בש מִרְהַשׁטִים 
оо‏ למען гут‏ צדקות ТТ‏ בַּמָה т БТР‏ 6 


אכה לאלהי מרום הָאַקְדמני гор піз‏ 02 1700 
וצ עי Е‏ הירצה 


ה .6 у.‏ הפטרת ורא בלק 
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3. И встанетъ Онъ, и будетъ пасти въ сидф Господней, въ ве- 
личи имени Господа, Бога Своего, а тъ обратятся; ибо отнын% 
Онъ возвеличится до краевъ земли. 

4. И будетъ Онъ примиренемъ. Когда Ассуръ придетъ въ нашу 
землю и когда вступить въ наши чертоги, мы выставимъ противъ. 
него семь пастырей и восемь помазанниковъ. 

5. И станутъ пасти землю Ассура мечемъ, и землю Немврода въ 
самыхъ вратахъ ея, и Онъ-то избавить отъ Ассура, когда тоть 
придеть въ землю нашу и когда вступить въ предълы наши. 

6. И будетъ остатокъ Гакова среди многочисленныхъ народовъ 
какъ роса отъ Господа, какъ ливень на травЪ, и онъ не будеть 
зависть отъ человћка и полагаться на сыновъ Адамовыхъ. 

7. И будетъ остатокъ Јакова среди народовъ, среди многочислен- 
ныхъ племенъ какъ 2025 среди скота въ л®су, KARE львичищъ 
среди стада овецъ, который, лишь выступитеъ, то попираетъ и тер- 
заетъ, и никто не спасетъ отъ него. 

8. Поднимется рука твоя надъ врагами твоими, и већ непріятели 
твои будуть истреблены. 


9. И будетъ въ TOTS день, изрекъ Господь, истреблю коней у тебя 
и уничтожу колесницы твои; 

10. Истреблю города въ земл$ твоей и разрушу BCE кр®пости твои; 

11. Исторгну чарод®янїя изъ руки твоей, и гадающихъ по обла- 
камъ не будетъ у тебя; 

12. Истреблю истуканы твои и идольсве столпы изъ среды твоей, 
и не будешь уже кланяться издБліямъ рукъ твоихъ; 

18. Исвореню у тебя священныя рощи твои и разорю города твои. 

14. И совершу въ гнЪвЪ и негодованіи мщеніе надъ народами, 
которые будуть непослушны. 


ГЛАВА 6. 


Послушайте, что говорить Господь: встань, судись цы» торами, 
и пусть холмы слышать голосъ твой. 

2. Выслушайте, горы, судъ Господень, и вы, первозданныя основы 
земли; ибо у Господа судъ съ народомъ Своимъ, и съ Израилемъ. 
Онъ состязается. 

3. Народъ Мой! urd Я сдфлалъ reds и thus Я отягощалъ тебя? 
отв5чай Миф. 

4. Thus ли, что Я вывелъ тебя изъ земли Египетской, и выку- 
пилъ тебя изъ рабочаго дома, и послалъ предъ тобою Моисея, 
Аарона и Маріамъ? 

5. Народъ Мой! вспомни еще, что замышлялъ Валакъ, царь. 
Моавитскій, и что отвъчалъ ему Валаамъ, сынъ Веоровъ, и что 
происходило ors Ситтима до Галгалъ, чтобы ты призналъ благо- 
הומת‎ Господни. 

6. Скажешь: „съ ч®мъ предстать миъ предъ Господомъ, прекло- 
ниться предъ Богомъ небеснымъ? Предстать ли предъ Нимъ со 
всесожженіями, съ тельцами единолътними?“ 
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' 8. И будетъ Онъ производить судъ между многочисленными ца- 
родами и ршать распри между сильными племенами въ отдален- 
ныхь странахъ; и они перекуютъ мечи свои на сошники и копья 
свои на серпы; не подниметъ народъ на народъ меча, и не стануть 
6056 прїучать себя къ войн%. 


4. Но каждый будетъ сидЪть подъ своею виноградною лозою 
גד‎ подъ своею смоковницею, и никто не станетъ устрашать; ибо 
уста Господа Саваоез, изрекли это. 


5. Пусть 265 народы ходятъ каждый BO имя своего бога; а мы 
будемъ поступать во имя Господа, Бога нашего, во вки в®ковъ. 


= 6. Въ тоть день, говорить Господь, соберу храмлющее и соединю 
разотнанное и т5хь, на кого Я навелъ 6 

7. И приведухромающую къ остальнымъ, и изнемогающую обращу 
въ сильный народъ, и будетъ царствовать Господь надъ ними на 
rops Сїон® отнын% и до в®ка. 

8. А ты, башня стада, холмъ града С1она! къ 2665 придетъ и 
возвратится прежнее владычество, граду Іерусалиму царствованіе. 

9. Отчего же ты нын% такъ громко вопіешь? разв HBTs царя у 
тебя? или не стало у тебя совфтника, что тобою овладЪли муки, 
какъ у раждающей? 

10. Страдай и мучься болями, дщерь Сїона, какъ раждающая; 
ибо нын% ты выйдешь изъ города, и будешь жить на пол%, и дой- 
дешь до Вавилона; тамъ будешь спасена; тамъ искупить тебя 
Господь отъ руки враговъ твоихъ. 

11. А теперь собрались противъ тебя многочисленные народы и 
товорять: да осквернится она, и наглядится око наше на С1онъ! 

12. Но они не знаютъ мыслей Господнихь и не разумъють 

совБта Его, что Онъ собралъ ихъ, какъ снопы на гумно. 
‚ 13. Ветань и молоти, дщерь СОіона; ибо Я сдБлаю рогъ твой 
жел®знымъ, и копыта твои сдБлаю мъдными, и сотрешь много- 
численные народы, и посвятишь Господу стяжанія ихъ и богатства 
ихъ ВладыкЪ всей земли. 

14. Теперь ополчись, градъ полчищъ; обложатъ HACE осадою; 
тростію будуть бить по ланитЪ Судю Израилева. 


ГЛАВА 5. 
А ты, Виеолеемъ Ехраеовъ, мало теб® быть наряду съ воеводствами 
Іудиными: изъ тебя произойдеть Mrs Tors, Который долженъ 
быть Владывою во ИзраилЪ, и Котораго происхождене изъ на- 
чала, отъ дней вЪчнихъ. 
2. Посему Онъ оставить ихъ до времени, пока не родить им%- 


ющая родить; тогда и остальные братья Его обратятся къ сынамъ 
Израиля. 
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кзз үз ОЁ) מירושָלם:‎ тїт תורה ודבר‎ КУЛ з 
הַרְבְתֵיהֶם‎ ЗАРР) עדדרחוק‎ суху шмо רַבִּים וְהכִיח‎ | 
חרב‎ ЗС לשא‎ Үз] Бтр לאמִים‎ 
тт) גנ‎ тир אִישׁ‎ аыл עד מִלְחָמָה:‎ МУРО: 4 
55 בי‎ 1927 ліках пут вр НО МР ה‎ 
шор גלד‎ а аб ШУП 
החוא נְאֲסדיהוה אֶסְפָה‎ шз וְעַד:‎ Шоо להינו‎ 5 
אַקבצה וַאֲשֶׁר רַרְעְתִי: וְשִׂמְתֵּי אֶרז-‎ ИРЛИ הלפה‎ 7 
עָלִיהֶם‎ лут тә шүр הצלעה לשְׁאֲרִית והנהלאה לנוי‎ 


LTT 7 7-1: 


в‏ בְּהַר № מִעַפָה ועדיעולם:. АХ‏ מִגִזּלדְנָדֶר 
БЕР‏ פת"ציון עָר Борро ГЁШ ЛАП‏ הֶרְאשנְדה 
Шр горно 5‏ עה לְמָה ур‏ רע הַמ | 
ТАС‏ ד ЛОВ Чек‏ כיהתחויקד היל כַּוְלדָה: эп‏ 
ҮЙ‏ בּתצוו לדה כּי תה תצאי ТУЗ 727 тро‏ 
Б-р гир‏ שם ол‏ שם тро лут ок‏ 
ТО чокур и‏ גיים רפים Муз ПА) бар оК‏ 
іу Кор лу 18‏ מחשבות ТТ‏ וְלָא ПЗУ хол‏ 
и Р-Р‏ 
сух‏ ברל ופְסתיך ру‏ נְחישָה тўе‏ עמים сурт‏ 
м‏ והַחֲרַמְתֵּי пур ПТО‏ וחֵילֶם לארץ НУ о‏ 
фз ЛОУ Шуура ТТ‏ כו чоптуу‏ 

ГК‏ שפט יְשִרְאֶל: 

САР. У. ה‎ 

א слога пік‏ אֶפַרְתָה צָעִיר לְהיוּת Бока‏ יהודדק 
ממ לי יצא ИНЬ‏ משל рә “А отор‏ 
2 מימי עולם: לְכן шш‏ עדדעת мақ чилүү‏ 
доу ПЛ‏ 190007 תד וע Пер 0р‏ 


שם 
די .11.9 т.‏ קמף ביק 
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САР. Ш. Л‏ נ 

ואמר Ку‏ ראשי ЭРУ‏ וקציני ית кїл ОКУШ"‏ א 

ПУЧЬ 2%‏ אֶת-הַמשְׁפַט: "КР‏ מב וְאָהָבִי עה ה מל 2 

עורם А‏ = מעל ִצְמותֶם: ַאֲשֶׁר қ‏ 8 
שָאֶר עמ Бу)‏ מַעָלִיהם ЗЛЕ‏ וְאֶת-עצִמֹתֵיהֶם 
УБЛ‏ כַאֲשֶׁר тз‏ וּכְבְשָר {Лр тїз‏ א עו + 
אֶליְהוה Пр, МЫ‏ אוֹתָם 007 гур о тув‏ הלות 

כַּאֲשֶׁר Уч‏ מעלליהם: ה мут "ИК‏ עַל- ה 
Бе‏ המתעים УП‏ הנְשָכִים ИИ‏ וקראו 
по р сбу‏ על-פִיָם וקדשו пате тоу‏ 


Wr 


55 לילו ְלְכָם ЯРУ МЮ‏ לכם' מִסָּכָם НХ‏ השמש 6 
што “т> ШТУ‏ היום: וּבְשו החזים т Зву)‏ 
הלסמים тоу;‏ פלשפם. Мр Шз‏ מענה אַלהובם: 
ְאוּלֶם ро “оҳ‏ כה піт ПГК‏ ומשפט וּנְבוּרָדז 8 
туб‏ עקב іЫл оке ов‏ שׁמֶעונָא 9 
ואת ראשי ур ЭЗШ тур‏ בית ישראל. המתעכיבז 
ГЮ) 0505‏ לשרה יעכשוּ: בגה צון 278 י 
וְשָׁלם груз‏ רָאשֵיהָ | "ўз‏ ישפטו РНЕ‏ ג 
ЫЗ ТЛ ТТ пБ‏ יקסמו Туту)‏ ישנ 
לאמר маин чатр» Аут кїрп‏ עליט רְעַה* в‏ 
בלל тур у‏ תחרש ВИТ‏ עײַן תתה וְהֶר 


ЛЖ לְבָמָוֹת‎ ТЫП 


“| САР. ІУ. М 
בְּרָאשׁ א‎ ә) הר בִּיתיְהוָה‎ тутї ְהיָה | בְּאַחֲרִית הומים‎ 
9 והלפו‎ ОУ ТОЎ Мл торо הוּא‎ КУЛ הַהָרִים‎ 
т міток тър | КЕ רבים וְאָמְרוּ‎ ШЗ 
{їз ср тт לקה‎ тато עלב וט‎ оқ 
Е ו‎ OF Rc 


ג . וע קר .12 у.‏ חצי הספר בפסוקים 
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ГЛАВА 3. 


И сказалъ я: послушайте, главы Такова и вожди дома Израи- 
лева: не ваше ли дВло знать правду? 

2. А вы ненавидите добро и любите зло; сдираете съ нихъ кожу 
ихъ и мясо съ костей ихъ. 

3. И когда Ъдятъ мясо народа Моего, и дерутъ сънихъ кожу ихъ, 
а кости ихъ ломаютъ и дробятъ какъ бы въ горшокъ и мясо какъ 
бы въ котелъ: 

4. Тогда взываютъ ко Господу; но Онъ не услышитъ ихъ, и с0- 
кроеть лице Свое отъ нихъ на то время, когда они злодй- 
ствуютъ. 

5. Такъ говорить Господь на пророковъ, вводящихъ въ заблуж- 
деніе народъ Мой, которые грызутъ зубами своими и проповдуютъ 
миръ, а вто не кладетъ HME ничего въ ротъ, противъ того объ- 
являютъ войну. 

6. Оттого ночь 672025 надъ вами, и не будетъ откровеній, и 
темнота у васъ, а He предвЬщанїя; закатится солнце надъ проро- 
ками, и померкнетъ надъ ними день. 

7. И устыдятся прозорливцы, и посрамлены будуть гадатели, 
и завроють уста свои 802 они; такъ какъ не будетъ отвъта отъ 
Бога. 

8. А я между TEMS исполненъ силы Духа Господня, правоты 
и твердости, чтобы высказать Іакову преступление его и Израилю 
гр®хъ его. 

9. Выслушайте же сіе, глёвы дома Іаковлева и вожди дома Изра- 
илева, гпушающіеся правосудіемъ и искривляющіе все прямое, 

10. Созидающіе Сіонъ посредствемъ кровопролитій и Іерусалимъ 
неправдою. 

11. Начальники его судятъ за взятки, и священники его учатъ 
за плату, и пророки его предвћщаютъ за серебро; между тъмъ 
опираются на Господа, говоря: „не среди наеъ ли Господь? не 
постигнетъ насъ бъда.“ 

12. Посему изъ-за васъ Оіонъ вспаханъ будетъ какъ поле, и [е- 
русалимъ обратится въ развалины, и гора храма будетъ какъ л®- 
систый холмъ. 


ГЛАВА 4. 


Ho snocabacrsiz времени ropa дома Божїя поставлена, будетъ BO 
главу горъ и возвышена надъ холмами, и стекаться будуть на нее 
народы. 

2. И пойдутъ многочисленные народы, и скажуть: пойдемъ и 
взойдемъ на гору Господню и въ домъ Бога 188021028, и Онъ 
научить HACE путямъ Овоимъ, и мы будемъ ходить по стезямъ 
Его; ибо съ Сїона произойдетъ законъ и слово Бозе изъ Іеру 
салима. : 
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14. Посему ты посылать будешь дары въ Морешеө-Геөъ; но се- 
ленія Ахзива обмануть царей Израилевыхъ. 

15. Еще владфльца приведу къ 1665, жительница Mopema; онъ 
пройдетъ до Одоллама, которымъ славится Израиль. 

16. Сними съ себя волосы, остригись, скорбя о нЪжно любимыхъ 
сынахъ твоихъ; расширь изъ-за нихъ лысину, какъ у орла; ибо 
они переселены будутъ отъ тебя. 


ГЛАВА 2. 


Горе помышляющимъ о неправд% и на ложахъ своихъ придумы- 
вающимъ злодћянія, которыя совершаютъ утромъ на разсв®т®, 
когда есть въ рук® ихъ сила. 

2. Пожелаютъ полей и отнимаютъ ихъ; — домовъ, и захваты- 
ваютъ ихъ; притъсняютъ человъка и его домъ, мужа и его досто- 
яніе. 

3. Посему такъ говорить Господь: воть, Я замышляю на это 
племя такое 6526116, отъ котораго вы не освободите шеи своей 
и не будете ходить выпрямившись; ибо тяжкое время будетъ 
тогда. 

4. Въ тотъ день произнесутъ о васъ притчу и станутъ оплакивать 
васъ плачевною пзеню, приговаривая: совершенно разорены мы; 
удБлъ народа моего перешелъ къ другому; какь могутъ возвра- 
титься ко мн® поля наши, когда раздБлены уже иноплеменникомъ! 

5. Посему не будутъ у 2668 веревкою размривать землю по 
жребію въ собраніи предъ Господомъ. 

6. Не проповъдуйте, проповёдники: не слЗдуетъ пропов%дивать 
тЬмъ, которые не избзгаютъ посрамленія. 

7. О, нарицаемый домъ Јакова! разв умалился Духъ Господень? 
ужели таковы дъйствія Ero? разв не благотворны слова Мои 
для того, кто поступаетъ прямо? 

8. Народъ же Мой напротивъ возсталъ какь врагъ, и вы отни- 
маете какъ верхнюю, такъ и нижнюю одежду у проходящихъ спо- 
койно, какъ бы они возвращались съ войны. 

9. Женъ народа Моего вы изгоняете изъ пріятвыхъ жилищь 
ихъ; у дЪтей ихъ вы навсегда отнимаете украшеніе Мое. 

10. Встаньте и уходите; ибо страна сія не дастъ вамъ покоя; за 
нечистоту она будетъ разорена жестокимъ разореніемъ. 

11. Если бы какой нибудь вЗтренникъ выдумалъ ложь, говоря: 
я буду проповздывать теб® по вдохновен!ю вина и сикеры; то онъ 
и былъ бы проповъдникомъ для этого народа. 

12. Однакожъ непремнно соберу всего тебя, Іаковъ, непрем$нно 
соединю остатокъ Израиля, совокуплю ихъ во-едино, какъ овецъ 
въ Восор®; кавъ стадо въ овечьемъ загон зашумятъ отъ MHOTO- 
людства. 
` 18. Предъ ними пойдетъ стБнорушитель; они сокрушать пре- 
трады, пройдутъ севозь врата и выйдутъ изъ нихъ; и пойдетъ царь 
ихъ предъ ними, а въ главЪ ихъ Господь. 


950 מיכה א ב .1.2 САР.‏ 


25 פשעי יִשְׂרָאֶל:‎ Куо) ЧЕ" репо היא‎ ГЫТ и 
לָאֲכְוב לְמַלְכי‎ чакра שלוחים על מרְשת גת‎ РР 
עדיעדלב;‎ пуур пр עד חורש אָבו לד‎ сокур מ‎ 
עלבנ י ענ הרחבי‎ Ў Мр יִשְׁרָאֵל:‎ МЫ יָבְוא‎ 
| Кап мели 
САР. П. ב‎ = 
וּפעַלי רֶע עַלהמִשׁכּבוֹתֶם בְּאֵֹר הפקה‎ ПЗУ ЧТ א‎ 
ЕР Бр ישחלאל 107 וְהַמְדוּ שדות‎ ср? 
75 ללן,‎ ПЫЛ וְעַשקו בָר וכית ואיש‎ қул з 
чуй חשב על-הַמִשְפְחָה הואת רְעה‎ чот אָמר יָהוה‎ 
רומח כִּי ערז‎ Шор Жо) לָא תָמִיש משָׁם צוארְִיכָם‎ 
үр тйлй Уфо шоу кїз ההוא‎ ШЇ רְעָה היא:‎ + 
הלק עמי ימר איך ימיש לו‎ тё; ТР ְהיָה אָמר‎ 
Быу משליך‎ р НКО шр 125 ה לשובב שרי‎ 
לְאֵלֶּה‎ веко שיפון‎ Я ут ыр Эш в 
пут הקצר רוח‎ прут הָאָמר‎ злот от 
הישר הלד:‎ Б; ימיבו‎ 1557 КЁП ур אַמאֲלָה‎ 
פפשטון‎ "К НЕБА Баро шр לאויב‎ №59 Л в 
Тїз Тут שובי מִלְחָמָה: נְשי עמ'‎ пу מַעְבְרִים‎ 9 
הַרָרִי לעולם: קומו לכו כ‎ үрп ОУ מעל‎ ТЫП ` 
בל נמרץ: ל=‎ БН מַמְאָה‎ “уз прут לאזאת‎ п 
гул ולשכר‎ ро לד‎ БЕ איש הלך הוח ושקר‎ 
РЕ בד‎ эру אָאֲסֹף‎ Ёк {ЧЛ ШУЛ מטיף‎ 12 
тг рз з Кс мок "ТТ יִשְרָאֵל‎ оК 
їр што הפרץ‎ гру тїшїр пуп ато 8 
гт ЕО Бр “Шу בו‎ акул עברו שער‎ 
בְּראשם!‎ | 
ואמר‎ | 


м‏ .15 הסרא чорт. 9. п‏ ב"ק .8 т.‏ המ בשווק 


יכה 
LIBER MICHA.‏ 


CAPUT IL К 

דְבַרחירוָה | אֲשֶׁר הָיָה рО‏ הַמֹרַשְׁתִּי жш уз‏ 
"РК‏ מלכי יְהוּדָה אֲשַׁריחָוָה על-שמרון «рт‏ 
שמְע рУх турп сез шуу‏ ולאה ויהי אד( тўр‏ 2 

3 мух ПИТ Пир УЧР מחיכל‎ к בָכֶם לער‎ 
4 тл Зл ТЕ тїї тд] рее 
הָאֵשׁ 522 מִגָרִים‎ ВЮ כּדונג‎ РГ! рет) תַחְתָּיו‎ 
1 окул гур хат בְּפַשְׁע עקב יכלת‎ РВ 
КАЛ тту РВ הלא שמלון ומי‎ БӨУ מייפשע‎ 
ЗЕ? רושָלֶם: ושמקי שמרון לעי השרה‎ 
יו ז‎ тв ых ЧЕ трк Ч рт 
אֲשִים שְׁמָמָה צִי‎ тозоту בָאש‎ ЕЗ гор 
в עלהזאר?‎ ИШ חנה‎ рк) пуб НЯ рл 
вру ЛК БУ שילל‎ порк. אי‎ ви 

9 כִּי אנושה מכותִיה כִּיבְאֶת‎ атро тоо 555) Шўр 
אלל י‎ Боз עדדשער עמי עד-ירושָׁלֶם:‎ зд ТТТ 
ר הַתְפַּלְשְתִי:‎ т אלדתבכו בָּבִית‎ 155 ЗА 
п пор? Биш Ко ПИТТ ТЫЎ ӘР 5-5 עברי‎ 
гит” ИТӘР оро пр БУВ тр лер אָנ‎ 
רֶע מאת יְהוָה לשער‎ тр пр ГЫТ 22 


13 לכיש ראשית‎ ПРУТ רְתֶם הַמַּרְכָּבָה רכש‎ Шәт 


חטאת 
%חרר .5.זמאר .ל" РТО ҷор‏ .8.+ שללקף .10 у.‏ התפלשי קח 


ЕНИГА ПРОРОКА МИХЕЯ. 


ГЛАВА 1. 


(Слово Господне, которое было къ Михею, Морасеитину, во дни 
Іоаөама, Ахаза и Езекіи, царей Тудейскихъ, и которое онъ про- 
возвъстилъ о Самаріи и Іерусалим%. 

2. Слушайте, 205 народы, внимай, земля и все, наполняющее 
ее! Да будетъ Господь Bors свидфтелемъ противъ васъ, Господь 
изъ святаго храма Своего; 

3. Ибо sors, Господь исходить отъ м®ста Своего, нисходитъ и 
попираетъ высоты земли. 

4. И горы таютъ подъ Нимъ, долины распадаются, какъ воскъ 
отъ огня, какъ воды, падающія съ крутизны. 


5. Вее это за нечестіе Јакова, за грћхи дома Израилева. Кто 
виновникъ нечестія Такова? не Самарія ли? Кто устроиль капища 
въ Гудеф? не Іерусалимъ ли? 

6. За то сдБлаю Самарію грудою развалинъ въ полв, м®стомъ 
для разведенія винограда; размечу по долин% камни ея и обнажу 
основанія ея. | 

7. Bes истуканы ея будуть разбиты, и већ любодЪйныя прино- 
шенія ея сожжены будутъ огнемъ, и всЪхъ идоловъ ея предамъ 
разрушенію; ибо изъ любодЪйныхъ даровъ она устроивала ихъ, 
и потому на любодъйныя приношенія они будуть обращены. | 

8. Объ этомъ скорблю я и рыдаю, хожу 6005 и HATS; вою KARE 
шакалы, и плачу какъ страусы; 

9. Потому что болъзненно пораженіе ея, дошло даже до Тудеи, 
достигло даже до вратъ народа моего, до Іерусалима.. 

10. Не объявляйте этого въ 160, не плачьте тамъ навзрыдъ; но 
въ селеши Офра (пепла) валяйся въ пепл%. 

11. Переселяйтесь въ плънъ, жительницы ШаФира, обнаживъ 
свою срамоту; не убЪжить и живущая въ ЦаанЪ; плачъ въ се- 
лени Ёцель не дастъ вамъ остановиться въ немъ. 

12. Горюеть о своемъ добр жительница Маровы, ибо пришло 
65861816 ко вратамъ Іерусалима. 

18. Запрягай въ колесницу бъгуновъ, жительница Лахиса; ты 
начало rpbxa дщери Оіоновой, такъ какъ у тебя появились пре- 
стүпленія Израиля. 
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רו‎ 0 
ГЛАВА 4. 


Весьма прискорбно было это для Тоны, и досадно стало ему. 

2. И молился онъ Господу, и сказалъ: ей, Господи! не это 
ли говорилъ я, когда еще ‘быль на землЪ моей? оттого-то я и 
предпочелъ-было бЪжать въ Өарсисъ; ибо зналъ, что Ты Borg 
благій и милосердый, долготерп$ливый и многомилостивый, и 
отм®няешь б®дств1я. 

3. И нын%, Господи, молю Тебя, возьми душу мою отъ меня; 
ибо лучше мн умереть, нежели жить. 

4. И сказалъ Господь: ужели это огорчило тебя такъ сильно? 

5. И вышелъ Іона изъ города, и с®лъ съ восточной стороны у го- 
рода, и сдВлалъ себ тамъ шалашъ, и 6525 подъ нимъ въ TERE, 
пока увидитъ, что будетъ съ городом». 

6. И произрастилъ Господь Богъ клещевину, и она поднялась 
надъ 10010, чтобы надъ головою его была тЪнь и чтобъ онъ из- 
бавился отъ скорби своей; и весьма обрадовался Тона этой кле- 
щевин$. 

7. И устроилъ Bors такъ, что на другой день, при появленіи зари, 
червь подточилъ клещевину, и она засохла. 

8. Когда же возсіяло солице, навелъ Bors жгучій вътеръ съ во- 
стока и солнце стало палить голову Іоны, такъ что онъ изнемогъ, 
и просилъ 6665 смерти, и сказалъ: лучше ми умереть, нежели 
ЖИТЬ. ' 

9. И сказалъ Bors 1085: ужели такъ сильно огорчился ты за 
влещевину? Онъ 01958825: очень огорченъ я, даже до смерти. 

10. Тогда сказалъ Господь: ты жалбешь клещевины, надъ ко- 
торой ты не трудился и которой не растилъ, которая въ одну ночь 
выросла и въ одну же ночь и пропала. 

11. A Mas ужели не пожалфть Ниневіи, града великаго, въ' 
которомъ боле ста двадцати тысячъ человЪкъ, не умћющихъ 
отличить правой руки отъ лЪвой, и притомъ множество скота?. 
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ד САР. ІҮ. Ч‏ 
פא Муч НО УМ‏ גְדוֹלָה חר לוז וִַתְפָּלל אֶלהיהוה 
В‏ הנה הלאה Ару‏ עדיקיותי על-אַרְמְהי 
עלכן Чет‏ ברח ЛШ"‏ פי уау‏ כ НЕК‏ אַל- 

3 חנון орлор) ТОК Үт‏ על-הָרְעָה: ותה 
уто пт 4‏ אֶתנפשי ממני כִּי טוב מותִי מִחיי:. ВХ"‏ 
құм р т 5577 чүл‏ ינה дуз в‏ 
5-28 לער ру‏ לו שָם 935 туз‏ תִחְתִיה בל ער 
6 שר ЛУТ‏ מהחיהיה בְּעִיר: тзлт тї‏ קיקיין 
על מעל Эу петь НБ‏ עלזראשו לְהַצִיל לו מרְעתו 
Пу тд?‏ עלרהקיקוון іт тро‏ ומן ЕРЫП‏ 
תולעת гыз‏ השחר ПОР‏ ות йр ТТК‏ 
8 מהיו ПЕР‏ השָמָש ומן אָלהים רוח כָדִים חרישירת 
ותד השמש עלהךאש ונה БГ‏ שאל אֶתנפשל 
לָמת ЧЕКА‏ טוב ЧЕХИ ГТЗ‏ אלהים אֲל-ינה 
тур ш "КЁ р Тәр трт ртт‏ עד 
מֶת: וֹאמֶר יוה ВЕН НРА‏ עלדהקיקיין НУ‏ לאד 
מל {ләк ЛОБ т рор) адо) Хо‏ 
Од‏ לָא "ТУП ШЫ сх‏ הדוה אשר יָשפָהּ 
הרבה משקים-עשרה רפו ЧОК ШЕК‏ לאידע בידימינו 


1725 тати ҳо 
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מיכה 


у, 2.‏ כצ"ל ү. Ц.‏ הש רפה їй.‏ עד כאן 
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+ ВИТО סבב‎ ЗП ימי‎ 5523 Пре уурту 
א ה‎ ТУ Шю РО НВК ואגי‎ Уру у тед 
6 עִדיְנְפָש‎ Блә קדשף: אַפְפָנִי‎ ЭШУТОК אוסִיף לְהַבִּיט‎ 
тү חבש לראשי: לְקִצְבֵי הָרִים‎ ЇР ЗЕЕ стру 
ут משמת חן‎ бур לְעוֹלָם‎ "ЛУШ тре הָאֶרֶץ‎ 
РУСИ זְכְרְתִי‎ ПУР אֲלהָי: | בְּהתעטף עָלי נפשי‎ 
эр рол מְשׁמְרִים‎ 1707р אלדהיכל‎ СИРЕП Т9 
“ртк ЧУЛПЫ т > ЧК) יעזֹבוּ:‎ ШЫП 
גג‎ = Ури לג‎ пу לִיהוָה: אמ‎ ПДУ туру 
трето ינה‎ 

Car. Ш. 2 | 

הי ТОКТЫ‏ שנית לאמר: Пу чр шр‏ א ג 
ӘК Күр ПРМ "ТУП‏ אֶתדהַקּראָה אֲשֶׁר қ‏ 
בר אליף: л БРА‏ תלד БНР турок‏ יהוה 9 


шла] РШ чәл לאלהים‎ Мелта" ПЕН יוה‎ 


חל Тра ТУР мо ПИ‏ ם Хрл чре‏ ואמר + 
עוד אַרְבְּעִים יום АХ‏ נָהָפָּבָת: ЗЕМ‏ אַנְשֵׁי ПРИ‏ 
באלקים ויקרְאוחצום Уч‏ שקים РИО‏ ועדדקטנֶם: 


: ר 


וע "гүп‏ 1228 וה קָם АУМ ОЭ‏ אדרתו ג 


туза שק וישב על"האפר: וזעק יאמל‎ рел ТРУБ 
“рал плат לאמר הְאָדֶם‎ Тоол Чарт מטעם‎ 
ИРОК БРА ЗРО והצאן אַליטעָמוּ. מְאוּמָה‎ 
9 אָלדאָלקים‎ ЭР) телет) БЫТ וְתְַּסִי שקים‎ 
“х Бр ПУ 970 איש‎ ЗИ Пр 
э הָאָלהים 291 מחרון אפו‎ ШТ) יָשוּב‎ УТӘ בְכַפּיהֶם:‎ 
ортто ар ГК הָאָלהים‎ КОДУ ְלָא נאבד:‎ 
"ро “БТЛУ עִל-הָרָעָה‎ ШЕРИП еп הָרָעָה‎ 
לָהָם וְלָא עָשָׂה:‎ 

60 וירט 
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4. Ты повергъ меня въ пучину, въ сердце моря, и потоки окру- 
жили меня; 265 крутяшляся волны Твои и валы Твои ходятъ надо 
мною. 

5. Я сказалъ-было: үдаленъ я отъ очей Твоихъ; однако я опять 
увижу храмъ святыни Твоей. 

6. СтЪенили меня воды до души моей, бездна окружила меня, 
тростникомъ обвита голова моя. 

1. До основанія горъ я низшелъ, земля на вкъ заградила меня 
запорами своими; но Ты, Господи, Боже мой, выведешь жизнь мою. 
изъ преисподней. 

8. Когда изнемогала во мн душа моя; я вспомнилъ 0 Ted's, Гос- 
поди, и молитва моя дошла до Тебя въ храмъ святости Твоей. 

9. Чтущіе суетныхъ 602065 сами себя лишаютъ помилованія. 

10. А я гласомъ благодаренія принесу 17665 жертву; что 065- 
щалъ, исполню; спасеніе у Господа. 


11. И повелълъ Господь рыб%, и она извергла Іону на сушу. 


ГЛАВА 3. 


И было слово Господне къ Іон вторично такое: 


2. Встань, пойди въ Ниневію, городъ великій, и провозгласи въ 
ней воззваніе, которое Я скажу теб. 


З. И всталъ Іона, и пошелъ въ Ниневію по слову Господню; 
Ниневія же была городъ великій у Бога, на три дня ходьбы. 


4. И началъ Іона ходить по городу, сколько можно пройти въ 
одинъ день, и провозглашалъ говоря: еще сорокъ дней, и Ниневія 
будетъ разрушена. 


5. И поврили Ниневитяне Bory, и объявили постъ, и од%лись 
во вретища, отъ большаго изъ нихъ до малаго. 


6. И дошло это слово до царя Ниневіи, и онъ всталъ съ пре- 
стола своего, и снялъ съ себя царское облаченіе свое, 3 8 
во вретище, и сълъ на пепл%. 


7. И повел$лъ провозгласить и сказать въ Ниневіи отъ имени 
царя и вельможъ его слёдующее: „чтобы ни люди, ни животныя, 
ни рабочій, ни мелый скотъ ничего не ли, не ходили на паст- 
бище и воды не пили, 


8. И чтобы покрыты были вретищемъ люди и скоть и крћпко 
вопіяли къ Богу, и чтобы каждый отсталъ отъ нечестиваго пути 
своего и отъ насил1я рукъ своихъ: 


9. Кто знаетъ, можетъ быть еще BOTS умилосердится и утолитъ 
пылающий гнфвъ Свой, и мы не погибнемъ!“ 


10. И увидлъ Bors Abia ихъ, что они обратились отъ нечести- 
ваго пути своего, и пожалЪль Bors о бъдствіи, которое назна- 
чилъ было навести на нихъ, и не навелъ. 
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себя отъ нея; Іона же спустился во внутренность корабля, легъ 
и үснулъ. 
6. И пришелъ къ нему кормчий, и сказалъ ему: что ты спишь? 


встань, воззови къ Богу твоему: можеть быть, Богъ вспомнить о 
насъ и мы не погибнемъ. 


Ч. И сказали другъ другу: пойдемъ, бросимъ жеребьи, чтобы 
узнать, за кого постигаетъ насъ эта бъда. И бросили жеребьи, и 
палъ жребій на Іону. 


8. Тогда сказали ему: такъ какъ за тебл постигла насъ эта б%- 
да; то объяви намъ, пожалуйста, BML ты занимаешься? откуда 
пришелъ ты? rab твоя родина? и изъ какого ты народа? 


9. И сказалъ имъ: я Еврей, чту Господа, Бога небесъ, сотворив- 
шаго море и сушу. 


10. И устрашились люди страхомъ великимъ, и сказали ему: 
urd ты сдБлалъ? ибо узнали эти люди, что онъ бфжить отъ лида 
Господня, какъ онъ самъ признался имъ. 


11. И сказали ему: что намъ сдфлать съ тобою, чтобы утихло 
для насъ море? ибо море He переставало бушевать. 


19. Тогда онъ сказалъ HME: возьмите меня и бросьте меня въ 
море, и стихнеть море для васъ; ибо я знаю, что ради меня по- 
стигла васъ эта великая буря. 

13. И стали-было усиленно грести эти люди, чтобы возвратиться 
на сушу; HO не могли, потому что море все продолжало бушевать 
противъ нихъ. 


14. И воззвали ко Господу, и сказали: молимъ Тебя, Господи, 
да не погибнемъ за душу человфка сего, и да не обратишь на насъ 
кровь невиннаго; ибо Ты, Господи, можешь совершить все, что 
благоугодно Теб. 


15. И взяли Іону, ибросили его въ море, иперестало море яростно 
бушевать. 


16. И устрашились cin люди Господа великимъ страхомъ, и при- 
несли Господу жертву, и дали обты. 
ГЛАВА 2. 
И предуготовилъ Господь большую рыбу, чтобы поглотила, Тону, 
и былъ 1088 въ утробЪ этой рыбы три дня и три ночи. 
2. И помолился Іона Господу, Богу своему, изъ утробы этой рыбы, 
З. И сказалъ: воззвалъ я въ скорби моей къ Господу, и Онъ 


услышалъ меня; изъ чрева преисподней я возопилъ, и Ты внялъ 
моему гласу. | 


ое. ЕВА, 08‏ 
אֶתהַכָּלִים אֲשׁר эрт шток пока‏ מעליהם лум‏ 
6 יל { “пето‏ הַסְּפִינָה 2599 шту]‏ 272 אלו כב 
החל Чен‏ לו מהילְךָ шту‏ קום קרא אלאל 
אי ру, тки гут‏ לֶא נאבר: האמ איש אֶל- 
тў"‏ לכו תפילה רְלוֹת зз НН‏ הָרְעָה הוָּארת 
לנו הפל грр 5-я ББ гїї‏ ויאמרו ы‏ 
култот‏ לנוְּּאָשר לְמיהָרָעָה הואת לגו מה"מלאכתל 
ПИ ЧЫЛЫ лә Міл рл э‏ עם אֶתָּה: түрх)‏ 
אֲלֵיהָם עַבְרִי אַנְכִי וְאֶתיְהוָה аб‏ השמים אָנ ירת 

ТОРУК `‏ אתדהיָם וְאֶתדהיבּשָׁה: רָאי הָאֲנְשִׁים лж‏ 
גהלה פאמרו ток‏ מהקאת зрте пру‏ הָאֲנשִׂים “э‏ 
11 מלפני הוה הא ברח כִּי הניד б КУ шр‏ 
מַהתעֲשֶׂה убур л руе) ч.‏ כִּי הים הלד וסער; 

п рш אַלחהום‎ рут ХМК Шоқ ЧЕМ в 
הוה עליכם:‎ Ылл בְשלִי הפער‎ чоќ У" מעליכם בִּי‎ 

ЗЛУ 1‏ הָאֲנְשִׂים לְחָטִיב қ прет‏ 5 כִּי היכז 
14 היל וער ֲלֵיהָם: маки Нм р"‏ אָנָה יהוָה 
із Нек клок‏ האיש הוה рл‏ עָלִינוּ кт‏ 
מו қуру‏ כִּיְאַתָּה Түт‏ כַּאֲשֶׁר тру РБП‏ שאו 
16 אֶתהינָה тош‏ אלההים чут‏ הים т ВУ‏ 
הַאַנְשִים ТЕЛ‏ גְהֹלָה ТҮГЕ‏ חכה } пто‏ 
ҮҮТ!‏ נְדְרִים: 


-а 


со 


САР. П. ב‎ 
уез ВИ א תמן ייה דָג גיל ?905 אֶתהיונה נקי‎ 
ונה אֶל-‎ эг לילות:‎ трлр шуа про Ул? 
לי‎ туз ‘тку הַדָנָהוֹ וֹאמֶר‎ ее пўк пут з 
гәр БУРИ ‘РУ שאָול‎ [әз Т туох 


еа 
מלעיל‎ ү. 3.0 | יתיר א‎ 6. ₪ 


945 OBADIA САР. 1. א‎ | 
מו‎ р тупш Шур ллу ШЗ ТР "ур 
гурхар ישוב‎ онр чр НЯ ОЮ туко МЕТ 
1в תָמִיד‎ ВЗОР Ч Ч כַאֲשֶׁר שָתִיתֶם על"הר‎ 5 
פָּלִישָדה זו‎ ртр ובְקר צון‎ гур כְּלִא‎ Ч) וְלָש‎ эй 
в р Буп אֶת מירְשיהם:‎ ру קדש ירשו בֵית‎ тул 
בְהַם‎ арР עקב אש ובית יוסף לָהָבָה בת עשו לקש‎ 
הוה דִבָר:‎ ор עשו‎ ПЕР שָריד‎ ТУО] шор 
19 אֶתפְּלְשְתִּים ורש‎ МВС אֶת"הַר עשו‎ шут ירשו‎ 
урл ТИЛ אֶתשְׂרָה אֲפריִם ואת שְׂדָה שטרון‎ 
עדצַרְפַת כ‎ БЗК יִשׂרָאֵל‎ 955 троп гд 
וג‎ їр] 1207 ГЫ אֲשׁר 79555 ישו‎ Шорт ГОД 
гүр Яр אתדקר עשן‎ окто ציון‎ “лр Бурно 
мурт 


oem 


ае" 
LIBER 0 א‎ ₪ 


---- 


САРОТТ א‎ | 
לאג‎ ШЗ לאמר:‎ река НИК והי דְבר-יהוה‎ 
тру פּעָלְתָה‎ тох мурло тур трук 
3 ּרָד‎ лут הּרְשִׁישָׁה מלפני‎ 0952 НИ’ תקם‎ гр 
| רד בָּה‎ ЧАР תרשיש ותן‎ ЛИЗ рК КОМ יפו‎ 
+ רְחַד‎ рл лут лут вор עַמָהֶם תִּרְשִישָה‎ Кр 
тап лл Шз קערגדל.‎ чул ָדולָה אָל-הים‎ 
п рч הַמלָחִים וק איש אֶל-אֲלהָלֹ‎ АКТ לְהשָבר:‎ 
н о Cd 


у. 20.‏ הח בפתתז .21 у.‏ ער כאן .1 у.‏ הפטרת יום כפור למגחה 60 


— що 


КНИГА ПРОРОКА АВДІЯ, ГЛ. 1. ІОНЫ, ГЛ. 1. 945 


15. Ибо близокъ день Господень, грозный для всъхъ народовъ: 
какъ ты поступалъ, такъ поступлено будеть и съ тобою; поступки 
твои обратятся на, голову твою; 


16. Ибо какъ вы упивались на святой горф Моей; такъ и BCE 
народы съ вами не перестануть пить чашу 20060, будуть пить, 
пить до дна, пока будуть, какъ бы ихъ не было. 


17. А на 2075 01085 будетъ спасеніе, и будетъ она святынею; и 
домъ Такова получить BO владЪне насл де свое; 


18. Ибо домъ 138098 672025 огнемъ и домъ 1осиФа пламенемъ, 
a домъ Исавовъ — соломою: запалять его и истребять его, и никто 
не уцзлФетъ въ дом Исава; ибо Господь сказалъ это. 


19. И овладФють горою casa южане, а Филистимлянами — жи- 
тели долины; и получать въ насл де поля Ефрема и поля Сама- 
рійскія, a Веніаминъ насл®дуетъ Галаадъ. 


20. И переселенное сонмище сыновъ Израилевыхъ наслћдуетъ 
землю Хананейскую до Сарепты, и переселенные изъ Іерусалима, 
находящіеся въ Сетарад%, наслБдуютъ города южные. 


21. И придуть служители спасения на гору С1юнъ, чтобы совер- 
шить судъ надъ горою Исава; и будетъ царствовать Самъ Господь. 


КНИГА ПРОРОКА ₪ 


ГЛАВА 1. 


И было слово Господне къ Іон, сыну Амаеи, такое: 

2. Ветань, пойди въ Ниневію, городъ великій, и подними голосъ 
противъ него; ибо злод®янїя его жителей дошли до Меня. 

3. И всталъ Іона, чтобы убёжать въ Өарсисъ отъ лица Гос- 
подня, и пришелъ въ Тошию, и нашелъ корабль, отправляв- 
пийся въ Өарсисъ; отдалъ плату за провозъ и вошелъ въ него, 
чтобы уйти съ ними въ Өарсисъ отъ лица Господа. 

4. Но Господь навелъ на море великій вБтеръ, и сдълалась на 
мор% великая буря, и корабль готовъ былъ разбиться. 

5. И устрашились корабельщики, и взывали каждый къ своему 
богу, и стали бросать въ море кладь съ корабля, чтобы облегчить 


КНИГА ПРОРОКА ABAIA. 


ГЛАВА 1. 


Пророческое виде Авдїя. — Такъ говорить Господь Bors объ 
Едом®: вфеть услышали мы отъ Господа и вЗетникъ посланъ объ- 
явить народамъ: возстаньте, и пойдемъ противъ него войною. 

2. Воть, Я сдЪлаю тебя незначительнымъ между народами, и ты 
будешь очень презираемъ. 

3. Гордость сердца твоего обольстила тебя: поселившись въ 
разеБлинахъ скалы, на возвышенномъ м®ст® своемъ, ты говоришь 
въ своемъ сердцв: кто низринетъ меня на землю? 

4. Но если бы.ты высоко поднялся, какъ орелъ, и среди звёздъ 
устроилъ гиздо свое; то и оттуда Я низрину тебя, изрекъ Господь. 

5. РазвВ приходили къ 1665 воры или ночные грабители, что 
ты такъ разоренъ? но и они украли бы лишь столько, сколько 
надобно ums. Если бы приходили къ 1665 собиратели винограда, 
то ужели не оставили бы даже и оборышей? 

6. Kags обобранъ Исавъ, 2 обысканы тайники ero! 

7. До границы выпроводятъ тебя 205 союзники твои, обмануть 
тебя, одолЗють тебя пріятели твои; нахлъбники твои подведутъ 
подъ тебя ећть, какой нельзя и зам тить. 

8. Не въ то ли время это сбудется, изрекъ Господь, когда уни- 
чтожу мудрецовъ у Едома и благоразуме Ba 05 

9. Поражены будуть страхомъ храбрецы твои, Өеманъ, чтобы 
ne на 2005 Исава истреблены были въ побоищф. 

10. За притвсненіе брата твоего Такова, покроетъ тебя стыдъ, и. 
ты истребленъ будешь навсегда. 

11. Въ то время, когда ты стоялъ вблизи, а чужіе между тамъ 
вели войско его въ пл8нъ и иноплеменники вошли во врата его 
и бросали жребїй о Іерусалим%, ты былъ какъ одинъ изъ нихъ. 

12. He 625208820 бы 2005 злорадно смотр®ть на невзгоду брата 
твоего, на день отчужденія его; не слћдовало бы радоваться о сы- 
нахъ Гудовыхъ въ день гибели ихъ и велерћчить въ день бБдствія. 

18. He 025209820 бы 2065 входить во врата народа Моего въ 
день несчастія ихъ, ни смотрћть на злополучіе его въ день поги- 
бели его, ни касаться имущества его въ день бъдствія его, 

14. Ни стоять при переходахь для побіенія бфжавшихь изъ 
него, ни выдавать уцёлъвшихъ изъ него въ день скорби его; = 


б= б,‏ ה 
LIBER 02 ДА.‏ 


САРОТТХ 


уу לְאָדום שְׁמוּעָה‎ тїт ЗК לבדיה כה-אָמר‎ П" א‎ 
тә; Тард שלח קומוּ.‎ шыр ту түт Гыз 
го трк “з - הגה קטן נתתיף‎ тїз? 
מְרום שבְתָּו אמר‎ торуп זדון לב השיאף טכני‎ 
ВИРТ И סגיה‎ ВИ ш 4 
באל‎ ларок ЗУБА ТИК משם‎ Тр ה שים‎ 
אבד‎ бут аруу הלוא‎ ПУТ ТЕ НЫ אסדשורדי‎ 
עשו‎ вто אי‎ ЗО ישארו‎ РП ч ар בצָרִים‎ > 
чех И בל‎ НЫЙ מצפנו: עד-הנבול‎ СУШ: 
чаттар чь אנשי שלמך‎ ТЇР השיאו‎ 
уяны דהוא אטחה‎ шр КЇР Из הבה‎ 1А 5 


виз ל‎ чту ולרא‎ {Шә кз אתה‎ 12 
чуток אָבְדֶם‎ оо путу потом) т\з; 
אַל-‎ БК בשער"עמי בְּיִם‎ КРОК ПТ БМЗ рр 5 
ПВ כ 17 ואל-השׁלְחְנָה‎ ТУЧ треш КОП 
אַתדפליטיו‎ грло אדו וְאַלִתַפָּמל עליהפרק‎ шур м 
ואל‎ —————— 


.1 .+ הפטות השלח .₪14 קמץ т. 11. рил‏ שעחד Р‏ 


ט .9 AMOS САР.‏ 948 
КЫ)‏ לְמוֹבָה: ואדני יוה הַצְבָאוֹת הגע בְּאֶרֶץ ёт)‏ ה 
моз Уз‏ 75 וְעֲלְתָה כיאל “Кз Тр лр:‏ 
Дем‏ הבונה בשמים מעלותו от‏ על-אָרץ яг‏ 
тр крл‏ ושפְכם עליפני ה лї РУКУ‏ שמו: 
кыт‏ בנ Ср‏ אַתָּם לי ур‏ ישְרְאֶל турто‏ 
кїл‏ אֶתִשְׁרָאֵל דָעֲלֵיתִי Рамо‏ מצרים АЕ‏ 
гро ШО лао‏ הנה В НУВ УУ‏ 
ЗУУТ) ЫТ‏ אה מעל פנ ХО “5 БЕЙ трло‏ 
השמיד אַשְׁמָיר אֶתדבית ועסב נְאְמדיְהוָה: ПИТА‏ אֲנֹבֵי э‏ 
מה ГИТ‏ בְכֶל"הגוים אֶתדבִית ОКТ‏ פּאשר УЙ‏ 
МАЗа‏ וְלְאחיפול צְרָוֹר אָרֶץ: 5-15 ימתו כל кал‏ 
עמי האְמְרִים ШОП) ҮЗҮК‏ בַעדֵינּ הָרעָה: > גג 
ההא Шр‏ אַתיסְכּת ויד הופלת ТЕГА РТА‏ 
ТЕТ‏ אָקים рО‏ כימי עוּלֶם: לְמען ירשו "рум‏ גג 
Корк тоо) Ы ГУК‏ שמִי עליהם ְאם- 
{ГМ лу тт‏ הנה יָמַים בָּאִים 1з ӧзу) ттеу‏ 
חורש כַקוצַר ודה עַנְכִים УП оа‏ וְהטִיפו קָהָרִים 
лым ==‏ תְמונננה: ЭП‏ אֶתדשָבְוּת чер‏ 14 
ӨШ ШУЛ лБ‏ וְשָׂבוּ УЮЛ‏ כְמים ותו אֶת- 
Зек тб ЧР Ву‏ אַתדפְרֵיהָט РЛ‏ עלדאדְמְתם מו 
לא чету‏ עור מעל אַדְמְתֶם шр гушу‏ אָמַר 


т. 6‏ מעלותיו קרי = ч.7.‏ הפטרת קדושים כמנהג האשכמים ‏ .14 т.‏ קמץ בק = .15 ч.‏ 29 


‚ КНИГА ПРОРОКА АМОСА, ГЛ. 9. 943 


5. Ибо Господь Богъ силъ коснется земли, и она растаетъ, и 
восплачутъ 262 живущіе на ней; и взволнуется вся OHA, KARE 
озеро, и опустится, какъ озеро Египетское. 


6. Онъ устроилъ обиталища Свои на небесахъ, и сводъ Свой 
утвердилъ Ha земл%; призываеть воды морскія и заливаеть ими 
поверхность земли; Вћчносущій имя Ему. 


7. He таковы ли, какъ сыны Ееоплянъ, и вы для Меня, сыны 
Израилевы? изрекъ Господь: не Я ли вывелъ Израиля изъ земли 
Египетской, какъ Филистимлянъ изъ Кипра и Арамлянъ изъ Кира? 


8. Bors, очи Господа Бога обращены противъ грёшнаго царства, 
и Я истреблю его съ лица земли; однако домъ Такова не совс®мъ 
истреблю, сказалъ Господь; 


9. Ибо Bors, Я постановилъ, чтобы разсыпать домъ Израилевъ 
между ве®ми народами, какъ разсыпаются зерна въ рБшетћ и 
ни одно не падаетъ на землю. 


10. Ors меча умрутъ 202 гр5шники изъ народа Моего, которые 
говорятъ: не приведешь на насъ и не предуготовишь этого бВд- 
©ТВЇЯ. 

11. Въ то время Я возстановлю скинію Давидову падшую, задъ- 
лаю щели у ней, и разрушенное возстановлю, и устрою ее, какъ 
въ древніе дни, 


12. Чтобы взыскали Господа остальные человВки и BCE народы, 
между которыми возвЪстится имя Moe, изрекъ Господь, творящій 
все сле. 


13. Воть, наступять дни, говоритъ Господь, когда пахарь заста- 
нетъ на работњ еще жателя, а топчущій виноградъ — сБятеля; 
и горы источать будуть сладкій CORE, и вс$ холмы орошатся имъ. 


14. И возвращу изъ плъна народъ Мой Израиля, и построят 
опустъвшіе города, и поселятся въ нихъ; насадятъ виноградники 
и будуть пить вино изъ нихъ, разведутъ сады и стануть Веть 
ПЛОДЫ BSE НИХЪ. 


15. И водворю ихъ на землћ ихъ, и они не будуть болће истор- 
гаемы изъ земли своей, которую Я далъ HME, говорить Господь, 
Богъ твой. 


942 КНИГА ПРОРОКА АМОСА, ГА. 8. 9. 


4. Выслушайте это, алчущіе поглотить бъдныхъ и погубить 
страдальцевъ земли. 


Б. Вы, которые говорите: когда пройдетъ новолуніе, мы станемъ 
продавать хл®бъ и посл субботы откроемъ житницы, уменьшимъ 
мру, увеличимъ пфну сивля и будемъ кривить невърными вћсами, 


6. Будемъ покупать неимущихъ за серебро и бдныхъ за пару 
обуви, а выс%вки изъ хлЪба продадимъ: 


7. Клянется Господь славою Такова: поистин% во вЪки не забуду 
ни одного изъ такихъ ABE ихъ. 


8. Не поколеблется ли отъ этого земля, и не восплачетъ ли 
всякій живущій на ней? И взволнуется вся OHA, KARE озеро, и бу- 
детъ подниматься и опускаться, какъ озеро Египетское. 

9. И будетъ въ тотъ день, изрекъ Господь Богъ, совершу закатъ 
солнца въ полдень, и омразу землю среди свЗтлаго дня. 


10. И обращу праздники ваши въ сБтованіе и 265 пъсни ваши 
въ плачъ, и возложу вретище на вс чресла и голизну на всякую 
голову; и произведу у ней плачъ, какъ о единственномъ сын, и 
конецъ ея будетъ днемъ горести. 


11. Bors, наступають дни, изрекъ Господь Bors, когда Я пошлю 
на землю голодъ, не нужду въ 42565, не жажду воды, но жажду 
слушать слова Господни. 


12. И будуть бродить отъ моря до моря и OTE сВвера къ востоку 
скитаться, ища слова Господня, но не найдуть его. 

18. Въ тоть день истаявать будутъ отъ жажды прекраеныя д$- 
виды и ЮНОШИ, 


14. Которые клянутся гр®хомъ Самарїйскимъ и говорять: живъ 
богъ твой Данъ; да процвътаетъ путь въ Вирсавїю. Они падутъ 
и уже не возетанутъ. 


ГЛАВА 9. 


Видёль я Господа надъ жертвенникомъ, и сказалъ Онъ: разбей 
уврашеніе надъ вратами, чтобы потряслись косяки и обрушились 
на голову BCEXE ихь, и потомство ихъ Я поражу мечемъ: не 
убъжитъ у нихъ никто бфгупий, и не спасется изъ нихь никто, 
желающій спастись. 

2. Хотя бы они зарылись въ преисподнюю, и оттуда рука Моя 
возьметъ ихъ; хотя бы взошли на небо, и оттуда низведу ихъ. 

3. И хотя бы они скрылись на вершинћ Кармила, и тамъ отыщу 
и возьму ихъ; хотя бы утаились отъ очей Моихъ на диз моря, 
и тамъ повелю морскому змЪю уязвить ихъ. 

4. И если уйдутъ въ пл®нъ предъ врагами своими, то повелю 


мечу и тамъ убить ихъ: обращу къ нимъ взоръ Мой на бду HMB, 
а не на благо; 


942 915 ח ט .9 .8 САР.‏ 


+ הַשָלֶךְ הס שמעחאת השאפִים гро) ТХ‏ 
ה И‏ לאגר "ш Ср‏ הדש АУБ‏ שָׁכֶר 
ְהשבָת נִפַתְּהַהדבָר לחקטין брк‏ ולהגדיל эрй‏ ולעות 
6 מאזני מרמה: ту‏ בַכָּמָף ОХ шч:‏ עבור )00 
булт‏ בר [шз лут Ур) г‏ יעלב אַס-אֲשְׁכַּח 
суох НЫ 5‏ העל ואת לאדתרגז РУК‏ = 
בלישב בה пту‏ כְאר тә ПРИЛ туул ИР?‏ 
פמצָרָיִם: Оту)‏ ההוא Оу‏ אדני הוה וְהבאתי 
י השְמָש "УЗ‏ וְַהְשִׁכְִּי לְאֶרֶץ ВВ‏ אֶור: рю)‏ 
лур ү‏ והעליתִי על"כְל"מָתנט 
שק ליכּלרָאש Орр) лр‏ חוד ואחריתהּ 
ג Ер‏ 170 הנהו су‏ בְִּים ָא НТН‏ והשלחתי 
5 בָּאֲרֶץ לא"רטב қу 55 КЕ ЬЬ‏ 
2 לשמע אֶת דַּבְרֵי рр лут‏ מים עדיים וּמַצָפֿון וְער- 
пор в‏ שומטו לבקש и‏ 
הדוא тй‏ הַבְתוּלוֹת היפוֹת והפחורים пр‏ 
ТУЙ ЗЫЎ ока узт м‏ חי אלהו ттт‏ 
בְאֲרשְׁבַע БЕЛ‏ ולאדיקומי עוד: 
מ Car. ІХ. В‏ 
א רְאיתי אֶתְאִדנֶי )2 עלדהמזפה ואמָר.הך ЗАБОТ‏ 
ШӘЛ УТ‏ וּבְצַעם 9575 622 וְאֶחָרִיתֶם 3-75 
у‏ לעס БЛӘ‏ גס шор Шр БАБА‏ אד 
урт‏ בשָאוּל ОПП "БУ‏ ואסדיעלו הַשָׁמים Бйз‏ 
ЕТУ з‏ וְאִייִחָבְא ראש 55427 משם אֶחפש 
Ур ГУ тро АВЕ Е‏ הַיִם משם אצוה 
ТТТ +‏ ונְשְׁכֶם: סלו בשבי לפני Ву ШТЫК‏ 
ТК‏ אַת"התרב Гүл‏ ושמפי уу‏ עֲליהָם лур‏ 


тат тг 
ולא‎ 
.ד ונשקעה קרי‎ 8. рот. 4. т 
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45-6 ктр мут ПТ הראני אֶדנִי‎ ло = тутш 
וכלה אָרז-‎ Лал шуы והאכל‎ лт ук בְּאָש‎ 
ה‎ јо החלק: ואמר אדני יוה חַדל"נָא מי יקום שב‎ 
6 ух גס"חיא לֶא" ה אָמַר‎ гро הוה‎ 57} ыу, 
тр עליחומת‎ ахо ух הו | כָה הךאני הגה‎ 
в אמ הוה לי מַהדאַתָה ראָה עמוס ומר‎ : ттт 
оорур עמי‎ Брз אהי הני שם אָנ‎ чр אנד‎ 
+ שק ומקדשי ישְרְאֶל‎ РОЗИ לו:‎ БУХ 
у. שלח‎ аута оз ילית‎ ини 
те רָאֵל לאמר קשר‎ Ж пурто פקן ביתדאל‎ 
לאדתוכל הארֶץ למביל אֶתד‎ окут гур בְּקָרֶב‎ оз 
גג‎ оошу יכה אָמַר עָמוֹם בַּהָרְב ימת‎ кабы 
1з БАК אֲמצְיה‎ ЧОКУ ИЛЫ מעל‎ ТОД НЫ 
шр шт пуэр ттт אֶל-אָרְץ‎ ртр рїп 
1з מקדשדמלל‎ чэ לָאדתוקיף עד להנבא‎ ЭҢ הגבא: ובִית‎ 
ч тоок НБА Бр рр КҮТ מִמְלְכָה‎ тр הא‎ 
ובולפ‎ “ож פידבוקר‎ ‘о Кор К х кр 
מו‎ р пут тк הצאן‎ "тӘ ЛУТ שׁהָמִים: וַיקְחנִי‎ 
16 וְעתָה שְׁמֶעדְּבַריהוה אַתָה אמר‎ гохо אלמי‎ кол 
т=п ДОПТЫ РУ теп עלישְרְאֶל וְלָא‎ Кол 
юлт йр הזנה וני‎ р אשתף‎ ЛУТ ЛОК 
Гат על-אֲדְמָה מְמַאֶה‎ ТЕК) ртт 5575 ЧАЕМ 
מעל אַדְמָתוּ:‎ Лор о) ושְרְאל‎ 
М САР. ҮШ. Т 
з קיץ: הּאמָר מָה-אַתָּה א‎ 2092 ДУЛ ЛУТ ЛК הראני‎ ПР 
הקץ‎ ка אלי‎ лт ֹאמֶר‎ рр тоз ЧЕМ ראָה עָמוֹם‎ 
з שירות‎ ОА עד עבור לו‎ токо אֶלדְעמִי יִשְרְאֶל‎ 
ороз הַפָנֶר‎ 57 М? אַדני‎ ш) ההוּא‎ 5 5 
השליך‎ 
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4. Такое видЪше далъ миъ Господь Bors: BOTS, Господь Bors 
провозвъстилъ судъ посредствомъ огня, чтобы онъ, пожравъ вели- 
кую пучину, пожралъ и поля. 

5. И сказалъ я: Господи Боже! останови, молю Тебя: чЪмъ ста- 
нетъ Іаковъ? онъ и безъ того уже малъ. 

6. И пожалЪль Господь 0 TOMS: „не будетъ и этого,“ сказалъ 
Господь Bors. 

7. Потомъ Онъ миъ далъ такое видћніе: вотъ, Господь стоитъ 
на отвфеной ст®н®, и въ pyr у Него свинцовый OTBBCE. 

8. И сказалъ миъ Господь: что ты видишь, Амосъ? Я отвътилъ: 
отвъсъ. И Господь сказалъ: вотъ, повЬшу правило среди народа 
Моего Израиля: не стану боле снисходить къ нему. 

9. И опустошены будуть высоты Исааковы, и разрушены будуть 
святилища Израилевы, и возстану съ мечемъ противъ дома [еро- 
воамова. 

10. И послалъ Амасія, священникъ Веөильскій, къ Іеровоаму, 
парю Израильскому, сказать: возмущеніе производить противъ 
тебя Амосъ среди дома Израилева; не можетъ земля терпћть 
већхъ словъ его; 

11. Ибо вотъ, 4rd говорить Амосъ: отъ меча умретъ Теровоамъ, 
а Израиль непремнно отведенъ будетъ изъ земли своей въ плЪнъ. 


12. Потомъ Амасія сказалъ Амосу: провидфцъ! поди 6665 и уда- 
лись въ землю Іудину: тамъ кормись и тамъ пророчествуй; 


18. А въ Вевил больше не пророчествуй, ибо онъ святыня царя 
и царское жилище. 

14. И отвЪчалъ Амосъ, и сказалъ Амасіи: нЪтъ, я не проровъ и 
не сынъ пророка; я пастухъ и собираю сикоморы; 

15. Но Господь взялъ меня отъ стада овецъ, и сказалъ MEE Гос- 
подь: поди, пророчествуй на народъ Мой Израила. 

16. Теперь выслушай слово Господне: ты говоришь: не проро- 
чествуй на Израиля и не изливай словъ на домъ Исааковъ. 


17. На это воть, что говоритъ Господь: жена твоя будетъ рае 
путетвовать въ городф, сыновья и дочери твои падутъ OTE меча, 
земля твоя будетъ раздБлена межевою вервію, а ты умрешь на 
земл$ нечистой; и Израиль непрем$нно выселенъ будетъ изъ 
земли своей. 


ГЛАВА 8. 


ще видёніе далъ мн% Господь Bors: воть корзина съ переспъв- 
шими плодами. И сказалъ Онъ: что ты видишь, Амосъ? Я от- 2 
вБтилъ: корзину съ переспвшими плодами. Тогда Господь ска- 
залъ MEE: приспълъ конецъ народу Моему Израилю: не стану 
60256 снисходить къ нему. Песни чертога въ тотъ день обра- з 
тятся въ рыданіе, изрекъ Господь Bors; много будеть труповъ; 
на всякомъ 5675 будуть бросать ихъ, молча. 
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ГЛАВА 6. 


Горе беззаботнымь на 01088 и надфющимся на гору Самарии, 
именитымъ среди первенствующаго изъ народовъ, къ которымъ 
обращается домъ Израиля. 

2. Пройдите Кальне и посмотрите; оттуда, перейдите въ великїй 
Емаөъ и спуститесь въ 1605 Филистимскій: лучше ли они этихъ 
царствъ? обширнфе ли пред$лы ихъ предБловъ вашихъ? 

3. Горе тъмъ, которые день бъдствія считаютъ далекимъ и близко 
держатся сЪдалища неправды; 

4. Возлежатъ на одрахъ изъ слоновой кости и нъжатся на ло- 
жахъ своихъ; Фдять лучшихъ овновъ изъ стада и тельцовъ съ 
тучнаго пастбища; 

5. Бренчатъ на гусляхъ, думая, что влад$ють музывальнымъ 
орудіемъ, кавъ Давидъ; 

6. Пьютъ вино изъ большихъ кружекъ, мажутся наилучшими 
мастями, и не болъзнуютъ о несчастіи Іосиса. 

7. За то нынВ пойдутъ они въ плЪнъ впереди плЪнныхъ, и кон- 
чится ликоваше изнЪженныхъ. 

8. Клянется Господь Богъ Самимъ Собою, и такъ говоритъ В®ч- 
носущій, Bors Саваоеъ: гнушаюсь высоком р1емъ Такова и нена- 
вижу чертоги его; и предамъ городъ и все, что наполняетъ его. 

9. И будетъ, если въ одномъ дом останется десять челов къ, 
то умруть и они. 

10. И возьметь ихъ родственникъ ихъ или ближній, чтобы вы- 
нести кости ихъ изъ дома, и скажеть находящемуся при AONB: 
есть ли еще у тебя вто? Tors отвћтитъ: н®тъ болЂе. И скажетъ 
сей: молчи; иначе нельзя будетъ призывать имени Господня; 

11. Ибо sors, Господь дастъ 108625816 и поразитъ больше дома 
разсБлинами, а малые дома трещинами. 

12. Бъгаютъ ли кони по скалъ? можно ли распахивать ее волами? 
Вы между т®мъ судъ превращаете въ ядъ и плодъ правды въ отраву, 

13. О, вы, которые восхищаетесь ничтожными вещами и гово- 

ите: не своею ли силою мы пріобрћли 6665 могущество? 

244. Ибо вотъ, Я, говорить Господь, Bors Саваоеъ, воздвигну 
народъ противъ васъ, домъ Израилевъ, и будуть притЪенять васъ 
отъ входа въ Емаеъ до потока въ пустын®. 


ГЛАВА 1. 


Такое видВніе далъ ues Господь Bors: вотъ, создалъ Онъ са- 
ранчу въ началћ произрастанія отавы, а отава появилась посл 
покоса для царя. 

2. И было, когда она кавъ бы окончила сть траву на земл, я 
сказалъ: Господи Боже! помилуй, молю Тебя: зЪмъ станеть 18- 
ковъ? и безъ того онъ уже малъ. 


3. И пожал ль Господь о TOME: „не будетъ сего,“ сказалъ Господь. 
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ו ו САР. УТ.‏ 
א рК Ч‏ בְּצִיון וְהַפְטְחִים “Пр‏ שמרון Эр)‏ ראשית 
ШУЛ?‏ וּבָאי לְהָם зокур пур‏ ערו ры‏ וראו לכ 
מִשָׁםהָמַתרַבָּה ЖЫНЫ. ТТЛ‏ הָמוֹבִים מְהַממְלְכה 
гар 4‏ המס: הַשְכְבִים ы‏ שו )0 עליערשתם 
ה шору‏ ריס מצאן ועגלים түр‏ מרְבק: הפְרְטִים על- 
тр орт вс‏ חָשָב לְהֶם тэр‏ השתים פמורקי 
יז ראשית ББ‏ ימשחו Топ; Ко)‏ ל--שׁבָר יוסף: 
+ לכן фл АБУ‏ ראש גלים ור пуз‏ כְרקים: 
ПЕ РБ ҮТ ЧУК УШ; 5‏ אֶלהי צְבָאוּת מִהָאֵב 
אבי агу‏ עלב ТУРК)‏ שנצתי והַפְנרְתִי עיר 
9 וּמַלאָה: Т)‏ אמדָתְרוּעָשָׂרָה ПЛЕЧАХ ур БИ‏ 
י ְשָאו דוו Бтр‏ הציא то у) ат рр лоху‏ 
Пр ПИ‏ העוד 16 5 ОБ‏ וְאָמֶר הָם 2` 2№ 
ג гал хә НИ ит тут, Шр тар?‏ 
пурт) шрот эшл‏ הקט уоруу шуре‏ 
סופים אמדיְמָרְוש БРРЕТ"Р шурохо‏ לראש מִשְׁפַט 
ו ЯРЧЕ Бл‏ לְלענה: הַשְׂמַהִים ללא 59+ шекл‏ הלא 
шур К] зто черз + м‏ פי У‏ מקים 5559 гуз‏ 
ישרְאֶל "הוה לקי הַצְבְאותנוי להצ אֶתְכֶם ЕРА‏ 
АБП‏ ערנהל {АРВ‏ 
САР. УП. 1‏ 
א ло‏ הרְאנִי אַדנִי יָהוה Мут)‏ יוצר גבי гбх потта‏ 
2 הלקש והנה"לקש אחר גזי 3267 т)‏ אם НБ‏ 
м‏ תעב рм КТЕП‏ הוה тор‏ מי 
+ קים עקב כִּי р‏ הוא: лут што‏ עליזאת לא Пир‏ 
В Ак жа‏ | ו 


рта קמץ‎ т. 0. ף‎ 
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משפט ИРИ‏ לארץ тут‏ עשה כִימָה וכסיל וְהפף в‏ 
לבכר לת тур крл тутт НОВ шї‏ 
конч‏ עלרפני ЛЫП‏ ידוה ео‏ המבליג שֶׂר עלען 9 
ושד чае‏ יוא שָנְאוּ בשער מוכיח בַר תָּמַים י 
йш‏ לכן р‏ בושׁסְכם п 5% урл Утрор‏ 
ШТУ тур рУ‏ ולאדתשבו בָם тор‏ נטַעְם וְלָא 
БРАК ЗРП‏ כִּי ПУТ,‏ רַבִּים פִּשְעִיכֶם ועצְמִיםם 12 
חטאתִיכם пуз? БУЛУТУ‏ כפָר וָאֲבְיֹנִם שער Июл‏ 

13 ут ПУЧ פִי עת‎ ШТ רַהֵיא‎ - БТ לכן‎ 
м אֲלהי‎ лут ПМ ИР למען‎ Уто Эт 
טוב טו‎ 157%] УТКА אִמַרְתֶּם:‎ 0Кр ШОЛА צְבָאִֹת‎ 
НАУК пут рт ИТЛЕ а) 
18 י צְבָאות‎ к ГТ שְׁאֲרִית יוסף: ?2 לַהאָמר‎ 
הודהו‎ ҮЛ בְּבְלרְהֹכוֹת מְסְפַד ּבְכָל-חוצוֹת‎ “қ 
זו‎ орта оаа АРОК אֶל-אַבְלומספר‎ Урму) 
18 יְהוָה: | הו הַמתאײַם‎ "рх РР מִסְפך כִּיהאָעָבֶר‎ 
הואדחשךף ולא-‎ лут шї 525 тр Дт 5х 
19 мул איש 080 הארי ופנ הדב‎ О РКО אר:‎ 
כ‎ тт Огул ір יה עליהליר‎ чуар] ёл 
зі "рок שנאתי‎ КУ ЯК ולאדאָור אל‎ пут 2% 
эз אם"העלודלי עלורז‎ з בְעצַרֹתֵיכֶם:‎ пх ולא‎ БУЛ 
з הָמַר‎ ШШК לא‎ БРВ 55 לא ארְצָה‎ БГУ 
м שריף חמרת 557 לא 19 וגל כּמיִם‎ [ӘЛ מעלי‎ 
כה‎ Ф חל אֵיתָן: הוְבְחים וּמַנְחָּה‎ ПЕТР БЕ 
% Г-К ШКОЛ ישראל:‎ тр НУ ка 5485 לי‎ 
чек ок כוכט‎ Бәр [тїз Ги] 65255 тур 
ат уж אתְכֶם מהלאָה לדמשק‎ ты $225 пй? 
שמו:‎ РУЛЬ יחה‎ 

הוי 


ть тен 
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Забыли Тою, Который сотворилъ семизв де и созв®здїе бурь, 
и претворяетъ смертную темноту въ ясное утро, и день омрачаеть 
какъ ночь, и призываеть воды морскїя и разливаеть ихъ по лицу 
земли; ВЪчносущий имя Ему. Внезапно посылаетъ Онъ б$ду Ha 
надменнаго, и 6528 постигаетъ укрЬпленный городъ. А они не 
навидять обличающаго на сүд и гнушаются TEMS, кто говорить 
прямодушно. И такъ за то, что вы притБеняете б®днаго и отни- 
маете у него податной хлЪбъ, вы построите дома изъ тесаныхъ 
камней, а жить не будете въ нихъ, разведете прекрасные вино- 
градники, а вина изъ нихъ не будете пить; Ибо Я знаю, какъ 
многочисленны преступленія ваши и какъ тяжки грЪхи ваши: вы 
притћеняете правдиваго, берете взятки и бъдныхъ отталкиваете 
отъ судилища. Оттого разумный безмолвствуетъ въ это время: 
ибо худо время сіе. Взыщите добро, а не зло, чтобы вамъ остаться 
въ живыхъ; и тогда Господь, Bors Саваоеъ, будетъ съ вами, какъ 
вы говорите. Возненавидьте зло, и возлюбите добро, и возстано- 
вите у врать правосудіе; можетъ быть, Господь, Bors Саваоеъ, 
помилуетъ остатокъ потомства 1002088. Посему такъ товорить 
ВБчносущій Господь, Bors Саваоеъ: на 26545 улицахъ будетъ 
плачъ, и на 653 переулкахъ станутъ говорить: увы, увы! и при- 
зовуть земледБльца сЪтовать и знающихъ жалобливыя пени — 
плакать! И во вс®хъ виноградникахъ будетъ плачъ, когда Я 
пройду среди тебя, говоритъ Господь. Горе желающимъ видњть 
день Господень: начто вамъ день Господень? онъ мраченъ, а не 
свЪтелъ. Это подобно тому, какъ если бы кто убЪжалъ OTE льваи 
схваченъ былъ медвдемъ, или пришелъ домой, и оперся рукою 
о стВну, и его ужалила бы змБя. Разв® не мраченъ будетъ день 
Господень, а не свБтелъ? онъ тьма, и нћтъ въ немъ сіянія. Возне- 
навидлъ Я, презираю праздники ваши, и не обоняю жертвъ во 
время вашихъ торжествъ. Когда возносите MHS всесожженіе и 
хлЪбное приношеніе; Я не принимаю ихъ, и на благодарственную 
жертву изъ откормленныхъ тельцовъ вашихъ Я не обращаю вни- 
манія. Удали отъ Меня гулъ 26868 твоихъ, и звуковъ гуслей 
твоихъ не стану слушать. Пусть лучше течетъ, какъ вода, право- 
суде и — правда, какъ неизсякающій потокъ. РазвЪ подносили 
вы 1185 жертвы и хлЪбные дары въ пустын8 въ теченіе сорока 
2515, домъ Израилевъ? Вы приняли скинію Молохову и зв$зду 
бога вашего Ремфана, изображенія, которыя вы сдлали для себя. 
За то Я переселю васъ далеко за Дамаскъ, говоритъ Господь; 
Bors небесныхъ CHAE имя Ему. 
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и недостатокъ хлЪба, во веБхъ селенїяхъ вашихъ; но вы не обра- 
тились ко МнЪ, изрекъ Господь. 


7. И Я также отказывалъ вамъвъ дожд% за три мъсяца до жатвы; 
проливалъ дождь на одинъ городъ, а на другой городъ не проли- 
валъ дождя; одинъ участокъ напояемъ былъ дождемъ, а другой, 
не окропленный дождемъ, засыхалъ. 

8. И стекались два, три города въ одинъ городъ, чтобы напиться 
воды, и не могли досыта напиться; но и тогда вы не обратились 
ко Мн, изрекъ Господь. 


9. Поражалъ Я васъ ржавчиною и блеклостію хлћба; множество 
садовъ вашихъ, и виноградниковъ вашихъ, и смоковниць вашихъ, 
и маслинъ вашихъ пожирала гусеница; а вы все-таки не обрати- 
лись ко миъ, изрекъ Господь. 


10. Посылалъ Я на васъ моровую язву на дорогВ въ Египеть, 
убивалъ мечемъ юношей вашихъ 65 конями, захваченными въ 
пл®нъ, такъ что смрадъ OTE становъ вашихъ поднимался въ ноз- 
дри ваши; а вы все-таки не обратились ко 115, изрекъ Господь. 


11. Производилъ Я среди васъ гибель, какъ погубилъ Bors Co- 
домъ и Гоморру, и вы стали какъ головня, выхваченная изъ п0- 
жара; но вы все-таки не обратились ко Мн, изрекъ Господь. 

12. Посему Я такъ и поступлю съ тобою, Израиль; а поелику 
такъ Я буду поступать съ тобою, то приготовься къ срВтенію Bora 
твоего, Израиль! 

18. Ибо sors Tors, Который образуетъ горы, и производить в®- 
теръ, объявляетъ человЪку, что у него на ум%, утренній свЪтъ 
обращаетъ въ мракъ и попираетъ высоты земныя; имя Ему: Въч- 
носущій, Bors Саваоеъ. 


ГЛАВА 5. 


Выслушайте слово сіе, въ которомъ я произношу плачевную тень 
на васъ, домъ Израилевъ: 

2. Пала, не встаетъ 60256 два Израилева, повергнута на землъ 
своей, и некому поднять ее; 

3. Ибо такъ говорить Господь: городъ, выставлявшій тысячу, 
останется только съ сотнею, и выставлавшій сотню останется съ 
десяткомъ принадлежащихь дому Израилеву; 

4. Ибо такъ говорить Господь дому Израилеву: обратитесь ко 
Mus, и вы будете живы. 

5. Не обращайтесь въ Веөиль, не ходите въ Галгалъ и въ Вир- 
савію не странствуйте; ибо Гадгалъ весь пойдеть въ пл®%нъ и Ве- 
еиль станеть ни во TT. 

6. Обратитесь ко Господу и будете живы, чтобы Онъ не воспы- 
лалъ на домъ 100602, кавъ огонь, который пожреть его, и некому 
будетъ погасить Веөиль. 

7. Судъ превращаютъ они въ отраву и правду низлагаютъ на 
землю. A 
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ЫЎ‏ 659-255 וְחֶסֶר пр? 255 ото‏ ְלָא- 
т‏ שַׁבְתָּם עדי נְאָם-יְהנה: ВЛ‏ אנכי “ПР‏ 0 אֶתהנשם 
“ўз‏ טלשה חַדְשִים 551 рыт‏ ל עלחעיר אָחַת 
грҳ "узу‏ לא проп ме‏ אַחַת рэт “Шз‏ 
НИЗА т ите 8‏ ונש שְתים שלש сч‏ 
уок‏ אֵהֵת Е‏ מִים ולא ישפעו РЕЯ‏ עָדִי 
ГИ ТОК о‏ אֶתְכֶם оту НИС‏ הרבות Ер‏ 
יכרְמִיכֶם ше) ВРАГИ‏ יאכל Болоор Шул‏ עָדִי 
י נְאָיְהוָה: түр 559 655 то‏ מצרים הרתי 
5905 בַּחרִיכֶם Бу‏ שבי БР‏ וְאִעַלָה בְּאָש 65 
п‏ 55882 וְלְאשׁבְתּם ПР‏ נָאִמיְהוָה: дз “рву‏ 
כְמהַפּכַת ИРЕНА сое ОЛПОК‏ ותה אוד מצל 
1а‏ מִשְרְפָה ולאדשבְתם {ТШТУ‏ לכן ה "прок‏ 
לד ישראל ЕРУ‏ לד рел‏ לקראת-אָלהיף 
Т? п `5 кул 13‏ הָרִים וברא רוח ומניד לְאֶדֶם מה- 
שחו שה שחל Бу‏ ודרף тут, ротор‏ ליה 
ГОР ТЫШ‏ 
ה САР. У. М‏ 
א ЛП шег ВЫ‏ אֲשֶׁר х‏ נשא עֲליכָם тр ур‏ 
НОВ} ОИ *‏ לא"תופיף כום пл‏ יראל їй;‏ 
3 על-אַדְמְחָהּ אִין מקימה: פִי ло‏ אָמר ЗК‏ יוה 
“ул‏ היצאת אלף =й‏ מאָה וְהַיוצאת מֹאָה кот‏ 
туо? 4‏ לבית ִשְׂרָאֵל: כִּי כה лт трк‏ לבית 
2 שאל דרשוני ток {її‏ בּית-אַל והגלנט לא 
еп‏ וּבְאַר У‏ לא תְעַבְרוּ р‏ הגלגל поз‏ גצה וכית 
е‏ אל היה לאן: דרשוּ укэ пур ҮЛ НУЛЯ‏ 
тор т‏ יוסף ЭЗГЕ Пос)‏ לחיאל: הַהְפְכִים ללענה 


== 
משפט‎ 
УФО т. 18.1 
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6 ПАРИС ТТТ לא‎ Ср) Ур ЛЫШ УрЛУШК ТЕР 
тут אדני‎ лро כִּי בי‎ Тр בָעִיר הוה לא‎ Вуз 
в 0 Ук הַנבִיאִים:‎ торох סודו‎ дык э" 
9 השמיעו‎ ЗИ דִבָּר מִי לא‎ п чах КУ מי ילא‎ 
МЕНЮ РУЗ тоу בְּאִשדוד‎ пуу 
שמָרון וּרְאוּ מְהוּמַת רמות בְּתוֹכָהּ‎ "зу הַאֶסְפוּ‎ 
РТО ועשוקים פָקְרְבָהּ: : ולאהידעו עשותקְכְקָה‎ 
145 חָמַם ושד בְּאַרְמְנֹתֵיהֶם: 29 פָּה‎ кыны 
הזו‎ т зз тїп ркт 257 יָהוה צר‎ чуя 

אַרְמְנותְיִד כה үт тох‏ כּאֲשֶׁר יציל 1а ею пучу‏ 
הארי שְתֵּי 52 או בְדל-אָןן Бзр р‏ בנ ит‏ 
הישְבים בְשְׁמרון בְּפְאֶת ПОР‏ וּבדְמָשֶׁק )1077 ЗУ‏ 13 
ОТЫЗ ТТУТ‏ עקב נְאִם-אֲדֹנָי ПОК түт,‏ הַצְבְאות: כִּי м‏ 
בְִּם “рв‏ 5 ועהישראל ЧЕРТЕ 75р‏ י עלדמזבָּחוֹת בית- 
אל пап гіу бту‏ נפלו + לאָרֶץ: трт‏ בירתד טו 


החרף עליבית рр 12 рл‏ השן ]152 בְּתִּים רַבֵּים 
утуо)‏ 


САР. ТУ. 9‏ ד 

שַׁמְעוּהַדָּבָר р ЛЛ‏ הַבְּשְׁן אָשָר тутт ттр‏ א 
гіхуеу шч‏ אֲבְיֹנִם туух ГКЛ‏ הָבִיאֶרז 

3 בָּאִים‎ СЫ אדני הוה בְּקְדְשו כ הנה‎ Уз; рол 
лт ра талт) похо אֶתְכֶם‎ МУЛ 6259 

з "ОЮУ וְהַשֶלַכְתֶנֶה הַהַרְמְוֹנָה‎ ТТ; אשד‎ ОХЕ СЕ 

יהוה: кз‏ בית-אַל ופשעו оет‏ = ו לפְשֶע )27 4 

АВР] מַעְשְרְתִיכֶם:‎ ШЫ לבקל זְבְחִיכָם לְשְלְשְׁת‎ 
з толк השמיעו בִּיכן‎ ГЛ АР] תּודָה‎ ам 


та” 


в МР 555 р) אֶל‎ вл רנ הוָה:‎ оқ окур 
וו ו שנים‎ 
עד כאן‎ іма בלא אסיף‎ ҷор .ד‎ 8. 2 
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6. Трубить ли въ город® труба, и народъ не испугалел бы? бы- 
ваеть ли въ город 65201816, которое бы не Господь допустилъ? 

7. Ибо Господь Bors ничего не длаетъ, не открывъ Своего опре- 
д®ленїя рабамъ Своимъ, пророкамъ. 

8. Левъ зарыкалъ; кто не содрогнется? Господь Bors повеллъ; 
кто не будетъ пророчествовать? 

9. Провозгласите надъ чертогами въ Азот и надъ чертогами 
въ земл Египетской и скажите: соберитесь на горы Оамаріи, и 
посмотрите на великое безчинство въ ней и на притћсненія 
среди ея. 

10. Они не знаютъ поступать справедливо, говорить Господь; 
насиліемъ и грабежемъ собираютъ сокровища въ чертотахъ своихъ. 

11. Посему такъ говорить Господь Богъ: воть, непріятель и 
притомъ со ве®хъ краевъ земли; онъ низложить у тебя крЬпости 
твои, и ограблены будутъ чертоги твои. 

12. Такъ говорить Господь: какъ пастухъ исторгаеть изъ пасти 
львиной дв голени или часть уха, такъ спасены будутъ сыны 
Израилевы, сидящіе въ Самаріи въ углу постели и въ Дамаскћ 
на 5. 

18. Слушайте и предостерегите домъ Іакова, говоритъ Господь 
Въчносущій, Bors Саваоеъ: 

14. Въ Tors день, когда Я взыщу съ Израиля за преступленія 
его, взыщу и за жертвенники въ Веөил%, и отеВчены будуть рога 
олтаря, и падутъ на землю. 

15. И поражу домъ зимній вм®ст® съ домомъ лтнимъ, и исчез- 
нуть домы съ украшенїями изъ слоновой кости, и не станетъ MHO- 
гихъ домовъ, изрекъ Господь. 


ГЛАВА 4. 


Выслушайте слово cie, телицы Васанскія, которыя на 1005 Са- 
марійской, вы, притЬсняющія бЪдныхъ, обижающія нищихъ, го- 
ворящія хозяевамъ своимъ: „давай, и мы будемъ пить“: 

2. Клялся Господь Вчносушій святостію Своею, что воть, при- 
дутъ на васъ дни, когда увезутъ васъ на корабляхъ и потомеовъ 
вашихъ на рыбачьихъ лодкахъ. 

3. И сквозь проломы выйдете каждая особо, и бросите все 
убранство чертоговъ, изрекъ Господь. 

4. Ступайте въ Вееиль и грЪшите; въ Галгал увеличавайте 
преступленія; приносите жертвы ваши каждое утро, десятины 
ваши хоть каждые три дня. 

5. Курите квасное въ жертву благодаренія, кричите о доброволь- 
ныхъ приношеніяхъ своихъ и разглашайте 0 нихъ; ибо это вы лю- 
бите, сыны Израилевы, изрекъ Господь В®чносущїй. 

6. За то и далъ Я вамъ голые зубы во ве®хъ городахъ вашихъ, 
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5. И пошлю огонь на Іуду, и пожретъ чертоги [ерусалима, 


6. Такъ говорить Господь: за три преступлевія Израиля пощажу 
его, но не за четвертое, за то, что продаютъ праваго за серебро 
и бъднаго за пару башмаковъ. 


Т. Жаждутъ, чтобы прахъ земной быль на головъ бБдныхъ, и 
кроткихъ сбивають съ пути; даже мужчина и его отецъ къ одной 
ходятъ дЬвушк%®, чтобы безславить святое имя Мое. 


8. На одеждахъ, взятыхь въ 982075, возлежатъь при всякомъ 
жертвенник%, и вино, отобранное у осужденныхъ, пьютъ въ AONE 
боговъ своихъ. 


9. А Я истребилъ предъ лицемъ ихъ Амморея, который ростомъ 
высокъ былъ какъ кедръ и крћлокъ какъ дубъ; Я истребилъ мо 
его вверху и корни его внизу. 


10. Вась же Я вывелъ изъ земли Египетской и водилъ васъ въ 
пустынВ сорокъ 2575, чтобы вамъ наслЬдовать землю Амморей- 
скую. 

11. Изъ сыновей вашихъ Я избралъ въ пророки и изъ юношей 
вашихъ въ назореи; не такъ ли это, сыны Израиля? говорить 
Господь. 


12. А вы назореевъ поили виномъ и пророкамъ приказываете, 
говоря: не пророчествуйте. 


13. Bors, Я сдавлю м®сто подъ вами, какъ давить молотильная 
колесница гумно, наполненное снопами. 


14. Даже проворный потеряетъ возможность убёжать, и сильный 
не устоитъ въ своей сил%, и храбрый не спасетъ своей жизни; 


15. Ни стр®ляющїй изъ лука не устоитъ, ни легкій не убЪ жить, 
ни сидящій на кон® не сохранить своей жизни. 

16. И самый твердый духомъ среди храбрыхъ убЪжить HATE въ 
TOTS день, говоритъ Господь. 


ГЛАВА 3. 


(Слушайте слово сіе, которое изрекъ Господь на васъ, сыны Изра- 
илевы, на все племя, которое вывелъ Я изъ земли Египетской: 
Онъ говорите: 

2. Только васъ отличилъ Я предъ веъми племенами земли, но- 
тому и взыщу съ васъ за 205 беззаконія ваши. 

3. Пойдуть ли двое вм®ст®, не согласившись между собою? 

4. Реветъ ли левъ въ л®су, когда нЪтъ ему добычи? даетъ ли 
свой 202005 львичищъ изъ головища своего, когда нечего ему 
поймать? 

5. Попадеть ли птица въ петлю на землћ, когда силокъ не 


натянуть? поднимется ли съ земли петля, когда ничего не попало 
въ нее?. 


ПОРА р אש‎ ПАР ה הלכי אֲבוֹתָם אחָרִיהֶם:‎ 
עַל-שְׁלשֶׁר;‎ түту "ОК יְושׁלָם: יבה‎ ПУ в 
Брз 63525777 ЗЕК וְעַלדאַרְבְעָה לא‎ ОКНУ ТУШР 
ְעָלִים: הַשְאָפִים על-עפר-אָרץ‎ ЭБУ ИЗМ ז צדיק‎ 
אל"‎ 007 МАМ) שי ואיש‎ ШОШ ТҮП באש דלים‎ 
חַבְלִים‎ ШОРУ) הנעלה למען חלל אַתדשם כָרְשִׁי:‎ в 
ШЕТПК тр ЗА כָּלימובח ויין ענושים‎ Эу וטו‎ 
БТК אֶתקָאָמרי מִפְּניהֶם אֲשֶׁר כְּנָבהּ‎ "АЧИТ ОШ) э 
Ту) ממעל‎ чр року шукр הא‎ БР ְבָהו‎ 
Тох) шужо מארץ‎ ШОП ָעָלִיתִי‎ СЫ] ПОВ’ 
אֶתזאָרֶץ הָאֲמֹרִי:‎ ПИ? лур шул ПРЕ ВОЛ 
האף איך‎ шур וּמִבּחְרִיכֶם‎ Јо מִבְנֵיכֶם‎ р] и 
Їз אַתממְרִים‎ рум лутт) יְִׂרָאֵל‎ сур ג את‎ 
Ру הגף אֲנכִי‎ гыш Ко לאמר‎ ШОШ ועלדהנביאים‎ 15 
95% הַמְלְאֶה לה עָמִיר:‎ 79007 РР תחתיכם פאשר‎ м 
Ар כחו ונבור לאדומלט‎ ХУМ ртт обо מנוֹם‎ 
557) рд] לא‎ тов Эр יעמ‎ Ко מו ותפש הַקשֶת‎ 
БУ נבורים עָרָוֹם‎ 152 ВК] МУР) юр] הפוס לא‎ 10 
ПУСК) דהוא‎ 
САР. Ш. J 
окур" בּני‎ аро יה‎ ЛЫТ הוה אֲשׁר‎ АБТЕГАК ВЫ א‎ 
מִצְרַיִם לאמר:‎ уме пр "рК על כַּל"הַמשְׁפָּחָה‎ 
трех מִשָפְּחות הָאֲדְמָה על"פן‎ Ую “лут .רק אֶתְכֶם‎ 2 
тох ‘РОЗ ТП ШИЙ У] כּלעְַתִיכָם‎ ГК 25729 з 
"юз їйїп אין לו‎ ЯЗ בער‎ ПУ К ИНО + 
צפור על-פח‎ БЛА בּלְקִי אַםהלְכד:‎ Чуо ה קולו‎ 
Котур) הִַעָלְהדפח מְהָאֲדְמָה‎ Лр ומוקש אין‎ РЗ 


к-р} 
ילכוד‎ 
Р קמ‎ у.14.  בשיו הפטרת‎ т. 6 2 
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та ЧҮЙ ЧЕТВ ТЇК‏ דּמָשֶׂקוְהַכְרַתִּי שב ה 
מִבְּקְעַת-אָנן ותומך 65 тыз‏ עדן РИ‏ עסדאַרֶם пур‏ 
тў ерк‏ פה אָמָר УВ тузуу пу‏ מז 6 
КСЫ ан‏ לָא ОБУ‏ עַלדהַגְלותֶם 7р2 го;‏ 
уо‏ לאָדום: НЫ‏ אש пто‏ שה ְאֲכָלָה ז 
үзүгү.‏ ְהַכְרְתי יישב מאשדוד ותומך שכָט מאשקלון в‏ 
וְהשיבותִי ידי + עלעָקרון Да‏ פלשתים рх‏ 

אַדנִי יָהוָה : בה אָמַר пу‏ עלהעלשה פַּשְׁעַיצֹר 9 
пухи‏ לא אֲשִׁיבְנּ על-הַסְגים по;‏ שלמרז 

לְאָדוּם И‏ ]195 בְּרִית אַחִים: ‘РЯ‏ אש בְּחֲוֹמַת צר י 

п 5-5 пұт בה אָמר‎ тро НЫ 
לא אֲשִׁיבְנּ )775 בחרב‎ УзА פשעי אָדום‎ 
שחת רַחֲמַיו ניטרף על אַפווְעַבְרְתו שְׁמָרָה נצח:‎ М7 

12 : וכלה אַרְמִנת בְּצְרָה‎ ^з אש‎ КА 

1з וְעַלאַרְבְּעָה‎ рута "УВ оор Пу בה אָמַר‎ 
אֶת-‎ эттә למען‎ Чо הרת‎ Буруу уук לָא‎ 

м אַרְמְנֹתָיהָ‎ МЭЗ ТЫЛ אש בְּחומַת‎ хт) шш) 

בְּתְרועָה отр‏ מִלְהָמָה Ыт) ләш шз урэ‏ מלפם טו 


ТТТ) КҮЗ НЫ‏ אמר יְהוָה: 

“ Car, П. 3 
מוֹאָב וְעַל"אַרְבָּעָה לָא א‎ УВ עלדשלשה‎ Мут בָּה אָמַר‎ 
2 ер לשיד:‎ ел ₪ אשיבנו על-שרפי עצמות‎ 
обоо הקריות ומת בְּשָאון‎ горок וְאָכְלָה‎ ойноо אש‎ 
ве таур שופט‎ рот) שופר:‎ бъз лутт 
доу Чут "ОЮЛЫ рт מו אֲמַר‎ луук 
"ге пә РУ эрк וְעל-אַרְבְּעָה לא‎ ПЗУ פשעי‎ 


йит олут АЯ‏ ו לא СРМ не‏ כַּנְבִיהם אֲשֶׁר- 
ל הלכו 


אי .8 т.‏ מלעול ב 4 .+ קמץ Р"‏ 
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5. И сокрушу затворы Дамаска, и истреблю жителей съ долины 
Авенъ и держащаго скипетръ изъ дома Еденова, и переселенъ 
будетъ народъ Арамейсый въ Киръ, сказалъ Господь. 

6. Такъ говорить Господь: за три преступленія Газы пощажу 
ее, но не за четвертое, за то, что они прогоняли Израильтянљ въ 
совершенное изгнаніе, чтобы передать ихъ Едомлянамъ. 

1. И пошлю огонь на стЪну Газы, и пожреть чертоги ея. 

8. И истреблю жителей изъ Азота и держащаго скипетръ изъ 
Аскалона, и обращу руку Мою на Екронъ, и погибнеть остатокъ 
Филистимлянъ, говорить Господь ВЪчносулий. 

9. Такъ говорить Господь: за три преступленія Тира пощажу 
его, но не за четвертое, за то, что они передавали Израильтянь 
Едому въ совершенное заточеніе и не помнили братскаго союза. 

10. Пошлю огонь на стЗну Тира, и пожреть чертоги его. 

11. Такъ говорить Господь: за три преступленія Едома пощажу 
его, но He за четвертое, за, то, что онъ преслБдовалъ брата своего 
мечемъ, подавилъ чувства милосердія, свир$иствуеть постоянно 
во гнЪв$ своемъ и всегда хранить ярость 6200. 

12. И пошлю огонь въ Өеманъ, и пожретъ чертоги Восора. 

13. Такъ говорить Господь: за три преступленія сыновъ Аммо- 
новыхъ пощажу ихъ, но не за четвертое, за то, что они разсБкали 
беременныхь въ Галаад%, чтобы расширить пред®лы свои. 

14. И запалю огонь на стЬн®Ъ Равваен и пожретъ чертоги ея, съ 
шумомъ въ день брани, съ вихремъ въ день бури. 

15. И пойдетъ дарь ихъ въ LABEL, самъ и вм®ст5 съ HUME 
вельможи его, говорить Господь. 


ГЛАВА 2. 


Тавъ говоритъ Господь: за три преступленія Моава пощажу его, 
но не за четвертое, за, то, что онъ пережегь кости царя EAOMCEATO 
въ известь. 

2. И пошлю огонь на Moasa, и пожретъ чертоги Керїоөа, и по- 
гибнеть Моавъ среди разгрома, съ шумомъ, при звук трубы.. 

3. Истреблю судю изъ среды его, и умерщвлю вс®хъ вельможъ 
его вм®ст® съ нимъ, говорить Господь. 

4. Такъ говорить Господь: за три преступленія Іуды пощажу 
его, но не за четвертое, за то, что отвергли законъ Господень, 
и заповздей Его не хранятъ, и вовлечены въ заблуждене лже- 
богами, вол дъ за которыми ходили отцы ихъ. 
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14. Толпы за толпами въ долинћ суда, ибо приближается день 
Господень въ долинз суда. 


15. Солнце и луна померкнутъ, и звъзды потеряютъ свой блескъ. 


16. И возгремитъ Господь съ С1она, и дастъ гласъ Свой изъ Теру- 
салима; содрогнутся небо и земля; но Господь будеть защитою 
для народа Своего и обороною для сыновъ Израилевыхъ. 


17. Тогда узнаете, что Я, Господь, Bors вашъ, обитающій на 
Сїон®, на святой 2075 Моей; и будетъ Іерусалимъ святынею, и 
не станутъ уже иноплеменники ходить по нему. 


18. И будетъ въ тотъ день, горы источать будуть сладкій CORE, 
и съ холмомъ потечеть молоко, и BCE русла 17268618 наполнятся 
водою; а изъ дома Господня выйдетъ источникъ и будетъ напоять 
psy въ долин Ситтимской. 

19. Египетъ сдълается пустынею, и Едомъ будетъ опустошенною 
степью за то, что они прит®сияди сыновъ Іудиныхъ и продивали 
невинную кровь въ земл® ихъ. 

20. А Тудея населена будеть вћчно, и Герусалимъ — въ роды 
родовъ. | 

21. И смою кровь ихъ, которая не смыта еще Мною; и тогда 
Господь будетъ обитать на Оіон%. 


КНИГА ПРОРОКА АМОСА. 


ГЛАВА 1. 


(Слова Амоса, одного изъ пастуховъ Өекойскихъ, которыя онъ 
пророчески изрекъ 065 Израилћ во дни Озш, царя Іудейскаго, и 
во дни Іеровоама, сына Іоасова, царя Израильскаго, за два года 
предъ землетрасеніемъ. | 

2. И сказалъ онъ: Господь возгремитъ съ С1юна и дасть Свой 
гласъ изъ Іерусалима, и восплачутъ пажити пастуховъ, и изсох- 
неть вершина Кармила. 

3. Таъ говорить Господь: за три преступленія Дамаска пощажу 
его, но не за четвертое, за то, что они молотили Галаадъ желћз- 
ными MO.LOTHAAMH. 

4. И пошлю огонь на домъ Азаила, и пожреть чертоги Венадада. 
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үтү рз המונים‎ ШУЫЛ רְעָתָם:‎ атор הוקבים‎ м 
тр төр сүтүү руз түт шї טו כִּי קדוב‎ 
17 Буте יאג‎ ПУХ Пут) ш 658 2227 5 
5 тр לעמו‎ лт Мут үч Ер רעשו‎ р 
הַר-‎ ур שכן‎ шох дут окр דעה‎ буур 
стр палтото шор ор ВРУ קדשי התה‎ 
іт) 257 הָהָרִים‎ ЧИШ ביום הא‎ Ву зв 
газ ўуз Шр ילכו‎ тт ְבְל-אֲפִיקָי‎ Ыл הלכה‎ 
тудо БУХ השטים:‎ Ыг рт יצא‎ НУ 19 
ут зр Бото НА וְאָדום לגדב" שְמְמָה‎ їлп 
дуп לעולם‎ ттт דסדנקיא בְּארְצם:‎ рыр" כ‎ 
туту турт шч Чл דיר‎ р Бә 21 
19 שכן‎ 


ד 


- 


В: 190: 0 
LIBER AMOS 


_—__ 


CAPUTI К 
על-‎ тйл НК уло א דּבְרִי עָמוֹם אַשְׁר-הָיָה בנקדים‎ 
ктр 5927 а тр עה‎ гурз יראל‎ 
Маю УТ לגי הֶרְעש: יאמר ו‎ Уру б {рә 2 
$2“ הָרְעִים‎ ТЇК) 55м Чыр ְִׁאָג ומירוּשלם ית‎ 
פָשָעִי‎ боо Тут ראש הַַּרְמֲל: כה אֶמֶר‎ % 
בַּחֲרְצורת‎ суто зух דמש על-ארְבְעָה לָא‎ 
поо) בְּבִית חאל‎ окто: אֶת"הגלער:‎ В + 


ארמנות == 
ד .16 .+ ҷор‏ בלא он‏ .19 .ד О‏ אי т.2.‏ קמץ בוק 
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з УЗ מוֹפְתִים‎ АП) אֶתהרוחי:‎ ТВИК лобу 
4 לחשך‎ ЧЕТ וְאש וְתִימְרְות עָשָן:  השמש‎ шл בָאָרֶץ‎ 
п ТУТ) הגדול‎ ТТ ШЇ לפני בוא‎ 6-5 тет 

Боту [паз Бо тут בש‎ ХР бэ 

Лут чех “Ир к тул‏ וכשרירים אֲשֶׁר 
Кр лут‏ | 
ד САР. ІУ.‏ ₪ 

05 הוה כַּיָמִים הָהֵמָּה וּבְעַת הקיא אשר шух‏ אָרז- א 
гуд‏ ניהוּדה וירושלם: БЕННЕТ тортту: Хар‏ 2 

"РОВА? от эз‏ עֵמָם ро Ш‏ וְנחֲלְתֵי 
ישראל БЇЗ ТҮР "ШК‏ וְאָתדאֲרְצִי חלקו: וְאָליעַמִי з‏ 

ידו лү Эш‏ הילד тушр ЧО ЛИЗ‏ ביין ושתו: 
орел ОД‏ לי 5+ וצירון וכל ав пров то)‏ 

туло Эр 62 ВЕХ шоок) עָלִי‎ БРВ Вг 
ה‎ ктр? "271 בְּרְָאשְכֶם: אָשֶָריְכַּסְפִּי‎ ББ 2% 
6 והודה ּבָנִי‎ ул הטכים הַבְאתֶם לְהִיכְלִיכֶם‎ Зулу 

ур למע הרחיקם‎ шуп מְכַרְתֶּם לבני‎ БОЯ 
1 сух Р-Н ְבוּלֶם: : הגנ מעִירֶם מדְהמקום‎ 
== וְקָשבתי 5555 ראשכם: וּמָכַרְתִּי‎ поў 
м5 לְשְׁבָאים‎ шати ту ур УВ БОПТЫ] 
ө чо ср קראוזאת‎ ГҮЗӘЛ МТ רוק פי‎ 
рл их 55 הָעִירוּ הַגְבּורים ינשו על‎ фы 

לָוּאתִיכֶם להֲרְבוֹת וּמזְמְרְתִיכָם лр‏ הַחַלְשׁ יאמר י 
ור אָני: עושו п 798 еру орсо Бутоо АКЫ)‏ 
{тїш тїт пот‏ רו Зуу‏ הגים орох‏ 12 

БИН‏ כִּי שָם ОБ? орх‏ אֶתהכלהַגים מִמְבִיב: 
שלחו מל ТУР ороор‏ באו т‏ כִִּמְלְאֶה גת השיקו з‏ 


היקבים 
ד .1 Ур мну.‏ .8.זכציל 
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3. И явлю знаменія Ha неб® и Ha земл®: кровь, и огонь, и столпы 


дыма. 
4. Солнце превратится во тьму и луна въ кровь предъ т®мъ, 
какъ наступить день Господень, великій и страшный. 
5. И будетъ, всякій, кто призоветъ имя Господне, спасетоя; ибо 
на горЪ Оіон% и въ Іерусалим% будетъ спасеніе, какъ сказалъ Гос- 
подь, равно какъ и для остальныхъ, которыхъ призоветъ Господь; 


ГЛАВА 4. 


Иво вотъ, въ 22 дни, въ то именно время, когда Я возвращу 
пд®нныхъ Гудеевъ и Іерусалимлянъ, 


2. Я соберу 2062 народы, и приведу ихъ на долину [осафата, и 
тамъ произведу Haar ними судъ за народъ Мой и за наслВде 
Мое, Израиля, за то что они разеВяли его между народами, и землю 
Мою 3 


3. И о народ Моемъ бросали жребїй, и отдавали отрока за блуд- 
ницу, и продавали отроковицу за вино, и пили. 


4. Hurd вамъ до Меня, Тиръ и Сидонъ и већ округи Филистим- 
све? Хотите ли воздать Ma's возмездіе? А если думаете отплатить 
מ‎ то легко и скоро Я обращу возмездіе ваше на головы ваши; 


5. Тавъ Ears серебро Мое и золото Мое вы взяли, и наилучшія 
драгоцфнности Мои перенесли въ храмы ваши, 


6. И сыновъ Туды и сыновъ Іерусалима продавали сынамъ Елли- 
новъ, чтобы удалить ихъ отъ предъловъ ихъ. 


7. Но sors, Я воздвигну ихъ изъ того мћъста, куда вы продали 
ихъ, и обращу мзду вашу на голову вашу. 

8. И продамъ сыновей вашихъ и дочерей вашихъ во власть сы- 
новъ Іудиныхъ, и они продадуть ихъ Савеямъ народу рле: 
ному, какъ сказалъ Господь. 

9. Провозгласите объ этомъ у народовъ; приготовьтесь къ войн®; 
возбудите храбрыхъ; пусть выступятъ, поднимутся већ ратоборцы; 

10. Перекуйте сошники ваши на мечи и серпы ваши на копья; 
слабый пусть 68816015: силенъ и я. 


11. Сп®шите, и сходитесь BCE народы отвсюду, и соберитесь; 
туда, Господи, ниспошли Твоихъ воителей. 


12. Пусть воспрянуть и идутъ народы на долину Іосафата; ибо 
тамъ Я возсяду, чтобы судить већ народы изъ већхъ странъ. 


13. Пустите въ 520 серпъ, ибо жатва созрћла; идите, спусти- 
тесь; ибо точило наполнено и подточилія переполнены оттого, ЧТО 
умножился разврать ихъ. 
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тозлы шык Е ST ыш ы ый "ы ыс... 
14. Кто знаетъ, не сжалится ли Онъ и еще и не оставитъ ди 
послћ Себя благословенія, хлћбнаго приношенія и возліянія Гос- 
поду, Богу вашему? 
15. Вострубите трубою на Слон, назначьте пость и объявите 
торжественное собраніе. 


16. Соберите народъ, созовите соборъ, пригласите старцевъ, 
соберите отроковъи трудныхъ младенцевъ; пусть выйдетъ женихъ 
изъ чертога своего и невћста изъ-подъ своего полога. 


11. Между притворомъ и жертвенникомъ пусть плачутъ священ- 
ники, служители Господни, и скажуть: помилуй, Господи, народъ 
Твой, не предай насл для Твоего на поруганіе, въ притчу для на- 
родовъ; зачЪмъ будуть говорить иноплеменники: TAB Богъ ихъ? 

18. И тогда возревнуетъ Господь о землћ Своей, и пощадитъ 
народъ Овой. 

19. И отвЪтитъ Господь, и скажетъ народу Своему: BOE, Я посн- 
лаю вамъ хлъбъ, и виноградный сокъ, и елей, и насыщайтесь ими, 
и уже не отдамъ васъ на поругавіе народамъ. 

20. И этого сБвернаго пришельца удалю отъ васъ, и прогоню въ 
землю безводную и пустую, переднее полчище его въ море восточ- 
ное, а заднее въ море западное; и пойдетъ отъ него зловоніе, и 
поднимется 0тъ него смрадъ, такъ какъ много зло HAABAANVE онъ. 

21. Не бойся, земля, радуйся и веселись; ибо Господь совершитъ 
великое. 

22. Не бойтесь, полевые 98508, ибо произрастятъ траву пастбища 
въ степяхъ; дерево принесетъ плодъ свой, смоковница и вино- 
градная лоза дадутъ свое богатство. 

28. И вы, чада Сіона, радуйтесь и веселитесь 0 Господћ, Bors 
вашемъ; ибо Онъ дастъ вамъ Наставника правды, а прежде всего 
пошлетъ вамъ дождь, дождь ранній и поздній. 

24. И наполнятся гумна 4256083, и переполнятся подточилія 
винограднымъ сокомъ и елеемъ. 

25. И воздамъ вамъ за т® годы, которые пожирали саранча, 
сверчки, мошки и гусеница, великое войско Мое, которое послалъ 
Я на васъ. 

26. И вдоволь будете сть и насыщаться, и будете славить имя 
Господа, Бога вашего, Который дивно поступаетъ съ вами, и не 
посрамится народъ Мой во вки. 

21. И узнаете, что Я посреди Израиля, и Я въчносущій Bors 
вашъ, и нёть другаго, и Мой народъ не посрамится во в®ки. 


ГЛАВА 3. 
И будетъ посл того, излію Духъ Мой на всякую плоть, и будуть 
пророчествовать сыны ваши и дщери ваши; старцамъ вашимъ 
будуть сниться вЬшїе сны, юноши ваши будуть вид®ть видя. 
2. И даже на рабовъ и на рабынь во дни оные излію Духъ Мой. 


932 יואל ב ג ,3 .9 САР.‏ 


4 הָרְעָה: מי ידע ЛА МЎ) БАЛ ОШ‏ בְּרְבָד 
טו тро‏ וס ליהוה УРА орек‏ שופר [туз‏ 
Тр түр ГЕИ 5‏ אִסְפעַם קדשו קקפ קכצו 
ЗСК УР‏ עוללים ויונְקי К ЕТУ‏ ה מַחָדְרוֹ иш‏ 
їз трд‏ האולם КА‏ 125 הַכְהָנִים מִשָרְתִי 
הוה ויאמלוּ. тїт луп‏ עלְעמף ТГ тох‏ 
לְחָרְפָּה. р-у‏ נוים לְמָה יֹאמְרָו й?р‏ איה 
туом 5‏ קוא היה לארצו быту‏ עליעמו: НАТ‏ 
אמֶר לעפו הי שלח тутутут ҮҮТ ШУР‏ 
וּשְׂבַעְתָּם אתו וְלָאהאָתַּן אֶתְכֶם עד חֶרְפָה ШШ‏ וְאֶת- 
הצפוני ארחיק карти рухо МАИ УЗУР‏ 
Буто ТЫГЫ‏ הקדמני ЛЫШ)‏ אֶל"הום הָאחָרון Ня‏ 
גג בָאָשו БуЛ В‏ > הגיל לעשות: ттк‏ אֲרְמָה 
А‏ 
שי Кр; |-> "што И УТ р‏ פריו В Пл‏ 
ур) 2з‏ חַילָם: וּבְני ציון גילוּ ושמְחוּ тутур‏ אֲלְהֵיכֶם פד 
Буру у‏ אֶתהַמֹרָה לצדקה רד 555 גָשֶם їз‏ 
ומלקוש ур‏ ומא רלה בָר והשיקו הַקָבִים 
ירש רְצֵהָר: ושלמתי 525 ТГ‏ אֲשֶׁר оҳ‏ 
הָרְבָּה הלק ШУТ) Рр‏ חילי דול שר УПО‏ 
ВОК 053 26‏ אָכול וְשָבוע 67727 אֶתשם Күт;‏ 
אֶלְהִיכֶם зк) ково ББ ТРЛР‏ עמי 
זג {Шур‏ ודַעְם כִּי בְָרֶם Бк‏ אָנ ואנ יה 
сох‏ ואִין עד у тёз‏ לְעלֶם: 
САР. Ш. a А‏ 
א ТЕРУ 157—0 ПУЛ‏ אַתדרוּחי עַל--כָּל=בָּשֶׂר а)‏ 
БУ БУТИ шуча‏ הלמות חלטן тр‏ 
КТ П 2‏ ונם суур тет?) еда‏ 


и 


mo 


4 
כ 


= 


ттс 


ההמה 


א ב .2 .1 JOEL САР.‏ 931 
מכית ок‏ שׂמְחָה ילח 1727 פרדות תחת זו 


מִנְִפְתִיהַם נְשָמוּ אֶצַרות Р РАНЫ РҮП)‏ הביש דנֶן: 
"рр “Тр 125) тр ИРЖИ‏ כִּי אין מִרְעָה להם 18 
7070 הצאן РЕЙХ‏ אלד יה Хурх‏ יאש Коры‏ 19 
РЕБ мача Эр мель тр Вр ГҮ;‏ כ 
ТОК Пер тр‏ כִּי יבש אק 5 ואש 755% 
נְאות הַמִדְבָר: 

Car. П. 2‏ 
"ЁЛУ Зол‏ בְּצן "Пр ЗУТ)‏ קדשי кошш 55 Ўз‏ 
ָאָרֶ ЕТ ПБК ТИП ш; 1217р "р ЛШ Кре‏ 2 
ענן וערפל т-а туз‏ עִל-הֲהָרִים עם רב וְעָצוּם כְמֹה 
לא הָיָה מדְהָעולם їп)‏ לא Рр?‏ עדדשני דור וְדור: 
порк ТО‏ אש отот ТОЛЫ]‏ לִמְבָה כְנדֶעדֶן הָאָרֶץ з‏ 
לפניו УПА‏ מדכר туту тво то‏ לוז 
כַּמרְאַה סוסים ҮЛГҮ‏ וּכְפַרְשִים рр‏ ירוצון: ы 4 оз‏ 
מרְכָבות על"ראשי шр брз рр ту‏ אש - 
קש 672 עצוּם ערו מלחמה: - сурт‏ ;5 6 
נה эр‏ פָארְור: то Шр ГТ ШУЙ‏ ז 
על חמה איש трлр‏ ילכו юзу КО)‏ אֶרְחותֶבם: > 
К)‏ אֶחיו לא ттт‏ בָר בּמִסְלְתי .92 ШАША‏ 
יפלו לא ִבְצָעוּ: Тур‏ ישקו בְּחוֹמָה ירְצון ַּכָתִים יעלו פ 
убт чуз‏ באו $2322 ити м‏ רעשו שמש י 
שמש ИМ‏ קרו фр лут оруу аро АВР‏ גג 
לפני חילו כִּי רב מאד מחנהו Е? ор‏ עעה р тет‏ 
דל םידוה КЇЛ‏ מָאֶד ומי יכילְנּ: э 0%) АБУ‏ 
Лү?‏ שבו чр‏ בְּבְל-לְבבְכָם рип шї‏ וּבְמַסְפּר: 
קרע 65555 и дг ша поток)‏ 13 
чух КҮТ БУТ ГЫТ?‏ אפים БАЛ ЧАТЕ‏ על : 
= .מק .18 ор т.‏ מא אסיף 59% הרעה 


КНИГА ПРОРОКА 108. 1. 8. 981 


17. ИстлЪли зерна подъ глыбами своими, опустБли хлъбные ам- 
бары, разрушены житницы, ибо не стало хл%ба. 

18. О, кавъ стонеть скотъ, мучатся стада воловъ! ибо нЪтъ для 
нихъ пажити; томятся и стада овець. 

19. Къ Teo’, Господи, взываю; ибо огонь пожралъ степныя паст- 
бища, и пламя попалило BCE дерева въ пол%. 

20. Даже скотъ на, пол вопить къ Теб, оттого что изсохли по- 
токи водъ, и огонь пожралъ пастбища въ степяхъ. 


ГЛАВА 2. 


Трубите трубою на Сїон® и поднимите тревогу на святой горћ 
Моей, да трепещутъ 26 жители земли; ибо наступаетъ день Гос- 
подень и уже близокъ, 

2. День тьмы и мрака, день облака и тумана: какъ утренній 
свътъ, распространяется по горамъ народъ многочисленный и 
сильный, какого не бывало отъ вЪка, да и посл него не будетъ 
когда либо въ роды родовъ. 

3. Предъ нимъ пожираеть огонь, а за нимъ палить пламя; предъ 
нимъ земля какъ садъ Едемсый, а посл него опустошенная 
степь, и никто не убБжитъ отъ него. 

4. Видъ его какъ видъ конницы, и скачуть они какъ всадники; 

5. Скачутъ по вершинамъ TOPE какъ бы съ грохотомъ колеснипъ, 
какъ бы съ трескомъ огненнаго пламени, пожирающаго солому, 
кавъ сильный народъ, выстроенный къ битв. 

6. При вид% его трепещутъ народы, 265 лица поблъднЪли. 

7. Kars борцы б®гутъ они, и какъ храбрые воины всходятъ на 
crBHy, и каждый идетъ своею дорогою, и не сбивается съ путей 
СВОИХЪ. 

8. Не давятъ другъ друга, каждый идетъ своей стезею, и напа- 
даютъ на копья, но остаются невредимы. 

9. ПробЪгаютъ по городу, лъзутъ чрезъ стћны, входять въ дома, 
влЂзаютъ въ окна, какъ BODE. 

10. Предъ нимъ трясется земля, зыблется небо; солнце и луна 
помрачаются, и звёзды теряють свой CBBTE. 

11. И Господь возгремВлъ гласомъ Овоимъ предъ войскомъ Сво- 
имъ; ибо весьма многочисленно полчище Его и могущественно въ 
исполненіи Его слова; ибо веливъ день Господень и весьма стра- 
шенъ, и кто выдержить его? 

12. Посему и теперь изрекъ Господь: обратитесь ко Muh вс®мъ 
сердцемъ своимъ въ пост, плачВ и сВтованіи. 

13. И тавъ терзайте сердце ваше, а не одежды ваши, и обрати- 
тесь къ Господу, Богу вашему; ибо Онъ благъ и милосердъ, долго- 
терпћливъ и многомилостивъ, и сожалеть о несчастіи. 


КНИГА ПРОРОКА ТОИЛЯ. 


ГЛАВА 1. 


(олово Господне, которое было къ Іоилю, сыну Певуила. 

2. Выслушайте это, старцы, и внимайте, BCE жители земли сей: 
было ли это во дни ваши, или во дни отцевъ вашихъ? 

9. Перескажите о TOMS дБтямъ вашимъ, а дћти ваши CROHNS 
д%тямъ, а ABTA ихъ CaBayiolleMy покол®н1ю: 

4. Оставшееся отъ тусеницы Бла саранча, оставшееся отъ са- 
ранчи ли кузнечики, и оставшееся отъ кузнечиковъ доБли мошки. 

5. Проснитесь, пьяницы, и плачьте, рыдайте BCB, пьющіе вино, 
о виноградномъ CORB, который отнятъ отъ устъ вашихъ. 


6. Ибо пришелъ на землю мою народъ сильный и безчисленный; 
зубы у него зубы львиные, и челюсти у него какъ у льва. 

7. Опустошилъонъвиноградную лозу Мою, и смоковницу Мою сд®- 
лалъхворостиной,ободралъее доголаи бросилъ; побЪлБливътвиея. 

8. Рыдай, какъ молодая жена, опоясанная рубищемь, 0 5 
юности своей. 

9. Прекратилось хлъбное приношене и возліяніе въ дом Гос- 
поднемъ; плачуть священники, служители Господни. 

10. Опустошено поле, с®туетъ нива; ибо истребленъ хлЪбъ, вы- 
сохъ виноградный сокъ, завяла маслина. 

11. Въ отчаяніи пахари, рыдаютъ землед®льцы о пшениц и 
ячменз, оттого что погибла жатва въ полВ; 

12. Засохла виноградная лоза, и смоковница вянетъ; гранатовое 
дерево, пальма и яблонь, всћ дерева въ под посохли; потому и 
3606216 у сыновъ челов ческихъ исчезло. 

13. Препоящьтесь и плачьте, священники, рыдайте, служители 
одтаря, идите, ночуйте во вретищахъ, служители Бога моего; 
ибо не стало въ домВ Бога вашего ни 32268820 приношенія, ни 
возліянія. 

14. Назначьте постъ, объявите торжественное собраніе, с080- 
вите старцевъ и 36535 жителей страны сей въ домъ Господа, Бога 
вашего, и взывайте ко Господу: 

15. О, какой день! ибо близокъ день Господень; какъ буря при- 
деть онъ отъ Вседержителя. 

16. Не предъ нашими ли очами гибнетъ пища, изъ дома Бога 
нашего — веседіе и радоеть? 


יואל 
LIBERJOELIS.‏ 


CAPUTIN 

еу) אֲשֶׁר הָיָה אָלדיואָל בַּרְדפְתוּאֶל:‎ меш х ג‎ 
זארת‎ ЛЕДИ הָאָרֶץ‎ СЕР Эр ЛИТ ואת הוקנים‎ 
בִימִיכֶםוָאַם בימי אֲבְתִיכָם 227521777 ספרו וּבְניכֶם‎ з 
ЭЛЕП орк БАЛ лл לדור אקר+‎ ШТ 695 + 
{БЕП 52% הלק‎ л הילק‎ ЭрК וְתַר הַארְבָּה‎ 
р РСЯ т ה הקיצו שכורים וּבְכו וחילילו‎ 
מספר‎ ТЮ ч עלדארצי‎ НБ? уер шоно пор > 
НАБУ юр לו: שם‎ кро пурте אריה‎ СУР ТУР: 
השליד הלפינו שָרִיניהָ:‎ ЛЕП НП לקצפה‎ “К 
חָכְרֶת מנחָה‎ зр) על"פעל‎ БЛП о 1 
יְהוָה: שדר‎ рро הַפְהָנִים‎ іх тут туро יסד‎ 
Ырық УМНАЯ כִּי שד 9 הוביש‎ ЛЕН אֲבְלָה‎ тр 
וְעַלי-‎ пыте шул הליל‎ шчука ачр и 
ПУЛИ ПЕНН שָׂרָה: הַגִפן‎ Тур כִּי אָבד‎ ТУ 12 
=р הַשְרֶה ישו‎ ВОР БП רמון ימר‎ оох 
7907 ЗЛЕ) ТП הביש שָשון מַדְכְנֵי אֶרֶם:‎ 3 
בשקים מַשְרְתִי אֲלהִי‎ ато באו‎ пб הילילו מִשָרְתִי‎ 
קדשוהצובס‎ СЭЛ ПЛЗ ОЛОК ро נמנע‎ ри 
мут лур рейт פל שבי‎ Шр век קרא עשרה‎ 
к כו קרוב‎ што אֲהָהּ‎ итик. Оп טו אָלְהֵיכֶם‎ 
поо) 558 УУУ чр הלוא‎ КШ משדי‎ Чр ו יה‎ 
מבית‎ 


929 HOSEA САР. 13. 14. т х 
בִּארְץְפַלְאְבְות: ה‎ 78702 ТЕТ אֲנ‎ Поз ТА ומושיע‎ 
6 שכחני:‎ 12—00 БЕ? ШУМ 359 УР" ְּמַרְעִיתֶם‎ 
ВЫШЕ г כְּמהשָחַל כְנמַר על"דרך‎ Шр 
гуп Хор у 2228) 652 "р שכול וְאֶקְרָע‎ 592 
אחי ו‎ РУ? ‘272 ож, ДЕДУ תִּבִקְעַם:‎ турп 
אֲשֶׁר אָמרְת‎ ТРЕЕ 37723 ТУТ) אפוא‎ ЧБ 
בְְּבְרְתִי: וג‎ пр ек рә 070 ч рул 
18 הַָאתוֹ: 7 ְלְדָה באו‎ ПЛБХ БЕК [9 צַרוּר‎ 
шур בְּמִשְבר‎ ЧУМО ПИР пәп Ко לו הואיבן‎ 
и ЛӨ אֲהֵי דְבָרִיף‎ БОЮ пуро БЕК מיד שָאול‎ 
מו‎ КЕ אחים‎ Гр כִי הא‎ Гул шт קמב שָׁאול‎ 
מקורו וָחָרֶב‎ йш בוא כָדִים רוח יְהוה מִמִּדְבָר עֹלָה‎ 
ЗАЧЕМ 095795 ענו הוּא ישה אוצר‎ 
יד‎ Сар. XIV. יד‎ 
באלקיק 5303 יפלו עְלְלִיהַם א‎ Лр כִי‎ ТУР БР 
2 ўт בְכָעּ: = יִשּׁבָה יִשְׂרָאֵל עד‎ АА МВ 
з עִמָכָם דְּבָרים וְשוּבו אָלד‎ Пр כִי כְשַׁלְתָ בַעֲנּ:‎ ПОК 
וקהדטוב וְשׁלְמָה פָרִים‎ ЙУ כלִתַּשָא‎ ТӨК турк ТТ 
+ ולא-‎ шз; Мо אשור | לֶא יושיעָנוּ עלדסוס‎ УПЫ 
{шп} ол) ДЕЯ алт נאמר עד אֲלהֵינּ לְמַעֲשֵׂה‎ 
($ ПЖ שב אפי ממ‎ Зр НЕТ} ВЕЛ מְשוּבָתֶם‎ ХЕХ 
т ЗПР שרשי‎ чүл פשושנה‎ ПЕЛ ОКУ כטל‎ 
5 שבי שבי‎ арр לו‎ т) חודו‎ ЛЯ ויקי‎ мери 
э אָפְרים‎ 3122 Г Т יחו 17 פרק כנפַן‎ УЗ 
ברש רשָן‎ к УШИ לעִצבִים אנ‎ "Пр מהדלי‎ 
פיד י‎ ВИТ ЙЫ; ОЌ ТЫ מי חָכֶם‎ шәр УВ СУШ 
зарур удна דרכי הוה וצדקים ילכו‎ ш) 
דבר‎ 


יג .12 т.‏ קמץ בזיק = тп‏ .2 .+ חפטרת וולך вл‏ לטי באב 
рт үру. 4. тос‏ .10. כציל п.‏ עד РО‏ 59 
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Я любилъ тебя въ пустын%, въ земл® засухи. Когда были пажити : 
у нихъ, они сыты были; а когда насыщались, то превозносилось 
сердце ихъ, и потому они забывали Меня. И Я буду для нихъ т 
KARE барсъ, EARS леопардъ, подестерегающій на дорог. Буду на- 8: 
падать на нихъ, EARS лишенная дфтей медвфдица, и раздеру 
вм®стилище сердца ихъ, и буду поБдать ихъ тамъ, какъ левъ; 
полевой звърь станетъ терзать ихъ. Погубилъ ты себя, Израиль; 9 
такъ какъ опора твоя только во Мнъ. Гд% царь твой теперь? 10 
пусть онъ спасаетъ тебя во всъхъ городахъ твоихъ. Tab судьи 
твои, 0 которыхъ говорилъ ты: дай намъ царя и начальниковъ? 

И Я даю 26065 царя во гнёвЪ Моемъ, и отниму въ негодованіи 11 
Моемъ. Связано въ узелъ беззаконіе Ефрема, и сокрытъ его гр%хъ. 12 
Муки, какъ у родильницы, постигнуть его: онъ сынъ неразумный; 13 
иначе не стоялъ бы долго въ положеніи раждающихся дћтей. 
Ors власти ада Я искуплю ихъ, отъ смерти избавлю ихъ; TAB 14 
твое жало, смерть? rab твоя побћда, адъ? Но утБшеніе сокрыто 
еще отъ очей Моихъ. Хотя Ефремь плодовить между братьями; 15 
но придетъ вЗтеръ съ востока, вЬтеръ отъ Господа, дующій изъ 
пустыни, и изсохнетъ родникъ его, и изсякнетъ источникъ его; 
онъ разхититъ сокровищницу вс®хъ драгоцънностей. 


ГЛАВА 14. 


Осуждена будеть Самарія за то, что возстала противъ Бога 
своего: OTE меза падуть они; младенцы ихъ будуть разбиты, и 
беременныя ихъ будуть разс®чены. Обратись, Израиль, въ Гос- 2 
поду Богу твоему; ибо ты упалъ за нечестіе твое. Запаситесь з 
добрыми дфлами и обратитесь къ Господу; говорите Ему: прости 
всякое беззаконіе, и прими содБянное добро, и вм®сто тельцовъ 
мы принесемъ жертву устъ нашихъ. Ассуръ He будетъ уже спасать 4 
насъ; не станемъ садиться на коня и не будемъ боле называть 
богомъ нашимъ издЪлїе рукъ нашихъ; такъ какъ у Тебя только 
находить милосердіе сирый. Исд%лю ихъ отъ вБроломства, 5 
охотно буду любить ихъ; ибо прошелъ гнъвъ Мой на нихъ. Я 6 
буду росою для Израиля; онъ процвЪтеть, какъ лилія, глубоко 
пустить корни свои, какъ Ливанъ. Расширятся вътви его, и т 
будеть по красотЪ своей какъ маслина, и благоуханіе отъ него, 
какъ отъ Ливана. Возвралятся сидБвшіе подъ тЪн1ю его, будуть 8 
изобиловать хлБбомъ и разцвтутъ, какъ виноградная лоза, име- 
ниты будуть, какъ вино Ливанское. Ефремъ! что Mus еще за 9 
abao до идоловъ? Я выслушаю его и обращу взоръ Мой на него; 
Я какъ вЪчно зеленћющій кипарисъ; отъ Меня будуть тебЪ 
плоды. Кто мудръ, тоть пусть разумФеть сіе; кто разуменъ, 10 
пусть знаетъ это; ибо правы пути Господни, и праведники ROAR 
по нимъ, а беззаконные падутъ на нихъ. 
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ГЛАВА 12. 


О хружили Меня Ехремляне съ лицемъріемъ и домъ Израилевъ 
съ лестію; а Іуда держался еще Bora и вЗренъ быль Всесвятому. 

2. Ехремъ ловить воздухъ и гоняется за восточнымъ вфтромъ; 
весь день умножаеть обманъ и гибель; вступаетъ въ CONSE съ 
Ассуромъ и въ Египетъ приносить елей. 

3. Ho и 65 1708 у Господа судъ, и Онъ посБтитъ Такова по. 
его поступкамъ, и воздастъ ему по дБламъ его. 

4. Еще во чрев матери запиналъ онъ брата своего, а, возмужавъ, 
боролся съ Богомъ. | 

5. Именно боролся съ Ангеломъ и превозмогъ, но CO слезами 
молился Ему; въ Веөил® Онъ долженъ найти HACE и тамъ будеть 
товорить съ нами; 

6. Ибо Господь есть Bors силъ; В®чносущїй наименованіе Ero. 

1. Посему и ты обратись къ Богу твоему; наблюдай милость и 
правосуде и уповай на Бога, твоего всегда. 

8. Финикіецъ, держа въ рукв невЪрные вћсы, любитъ обижать; 

9. И Ефремъ говорить: воть, я разбогатВль, накопилъ себ 
имущества; но во всфхъ моихъ трудахъ не найдутъ ничего неза- 
коннаго, въ чемъ бы я согрЬшилъ. 

10. А Я, Господь, Богъ твой отъ самой земли Египетской; опять 
поселю тебя въ шатрахъ, какъ во дни онаго собранія. 

11. Говорилъ Я чрезъ пророковъ и Я, Я давалъ много откровен!й; 
и чрезъ пророковъ же буду говорить въ притчахъ. 

12. Хотя были въ Галаад идолы, но они стали ничтожны; въ 
Галгалахъ закалали въ жертву тельцовъ; за то жертвенники ихъ 
стали какъ груды камней на бороздахъ поля. | 

18. И убёжаль Іаковъ на нивы Сирїйскїя, и служилъ Израиль 
за, жену, и за жену пасъ стада. 

14. И чрезъ пророка вывелъ Господь Израиля изъ Египта, и 
чрезъ пророка Онъ спасъ Его. 

15. Горько раздражаетъ Ехремъ, и за то кровавыя вины свои 
возлагаетъ на самаго себя, и за постыдныя дла его воздастъ ему 
Господь его. 


ГЛАВА 13. 


Когда, бывало, Ефремъ заговоритъ, то BCE трепетали: высовъ 
онъ быль во Израил%; но провинился чрезъ Ваала и погибъ. 

2. И нын% еще больше гршатъ, и дБлаютъ для себя истукановъ, 
отливая изъ серебра своего искусствомъ своимъ божковъ, какихъ 
можеть дћлать всякій кузнецъ, и говорять HME они: закалающіе 
въ жертву человЪка могутъ лобзать тельцовъ. 

З. За то они будуть какъ утренняя мгла, какъ роса, рано 
исчезающая, какъ мякина, вихремъ уносимая съ гумна, и RAED 
дымъ изъ дымной рЬшетки. 

4. Но Я, Господь, Богъ твой отъ самой земли Египетской; и 
apyraro Bora, кром Меня, ты не долженъ знать, и Спасителя 
н®тъ, кром Меня. 


адетти 
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САР. ХП. וב יב‎ 
улут ОКУ тр אֶפְרִים וּבְמרְמָה‎ ТОУ 9555 א‎ 
тт רעה רוח‎ ШЗЕК 1) ועבדקדושים‎ Ыру רָד‎ 
עם-אֲשָׁור תו‎ ЗИЛЕТ וְשֵׁר‎ р ет קדים‎ 
עבדהידה וְלפְלָד על-‎ утә о) למצְרים יבָל:‎ Б з 
"ПАПА ару рузх Ир Ор ТОПО עקב‎ 4 
725 אֶלדמלְאֶך של‎ "шт שרה אֶת-אֲלהִים:‎ ИК ה‎ 
тїт) 1050 ЧЕТ ш ООЙ Бегор рот 5 
рл וְאַתָּה באלקיף | תְשוב‎ 1170) пут אָלהי הִצְבְאות‎ т 
תָּמִיד: 105 179 מאזני‎ "йз: 72) Е 
מְצָאתִי‎ “луд ТӨ ЛЕК ӘМ е РЗ מִרְמָה‎ * 
אשְׁרחֲמָא: וָאנכי‎ Тр рам לא‎ РОР אִון לי‎ 
оз сотко ТТК ער‎ оро אק מארץ‎ тїт 
הרְבֵיתִי ביר‎ о р על-הנביאִים‎ ШТ גג מעד:‎ 
узш ТП אֲדְמַה: אמדנלעד או אדהשוא‎ БД о 
тол р מוְבְּחותֶכְָּים על פלמי‎ учр 13 
שָׁמַר:‎ НИК בְּאשֵׁה‎ Оку ЧЫЛ БУК שה‎ 5р 
אַתיִשְרָאֵל מִמִצרים וּבְְבִיא נשָׁמָר:‎ ЛТ ЛЫБ хау м 
ייב‎ ВЕТ יטוש‎ Тор הַּמְרוּרִים וְדְמיו‎ СЕХ טו הַכְעִים‎ 
мук לי‎ 
Car. ХШ. 2 ינ‎ 
уро пуз הוא בְּיִשְרָאֵל‎ КОЈ) רְתֶת‎ СМЕХ Шчо א‎ 
55220 ּמִת: וְעתָּה | יוספו לחטא ויעשו 5-0 מסכה‎ 2 
ЕЕК עַצַבִּים מַעֲשֵׂה הָרָשִׁים בלה לְהֶם הם‎ Благо 
וְכמלל‎ "рі ЁТ ЕУ ישקון:‎ Бер шаҳ וְבְחִי‎ з 
л) מאֲרְבָּה:‎ ТЁЗ מגרן‎ р рыз הלך‎ с + 
УР לא‎ ТО ואלקים‎ шошо מארץ‎ чох הוה‎ 
ומושיע‎ 


רב .5 ү. 18. ро чр у. 12 рт чор.‏ הפטות וישלח 
כמנהג אשכטים = הג .2 у.‏ מיא בתבונם ‏ .4.ץ קמץ בוק 
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еш‏ עלוה: באוי ВЕ ЕЕК‏ עֲלֵיהֶם עַמִים בְּאסְרֶם י 


11 אָנ‎ УЗЫ אהַבְתִּי‎ рз пор БЕК 252 ро 
т אַרְכִּיב אֶפרִים יחרוש‎ ЛДЫ туу עָבַרְתִי‎ 
12 רו‎ 452-55 тхо ישדרלו יעקב: זרעו לכם לצְדְכָה‎ 
1555 РЕНН ын גר וְעַת ררוש אֶתדיְהוה‎ 225 
13 פריהכחש פיד‎ огох קצַרְתָם‎ НАБ חַרַשְתְַּרְשָע‎ 
м +5зу® оре КУ окр) рүш 592 туз Поз 
מִלחמה‎ шїр אבאל‎ О 
לְכֶם בית-אַל מִפנירָעת טו‎ пру אָם 52-59 רְמֲשָׁה: כְּכֶה‎ 
| к מלך‎ ПТО ПБ} ַעַתְכֶם שחר‎ 

יא САР. ХІ‏ יא 
ОКУ)" “ур‏ וְאֶהָבָהו ומִמִצְריִם קְרְאתי לבְנֶי: кутур‏ 2 
לְהם .8| рыз! тт руз вме ор‏ וקטרן: 
ху трэтрох Шр шчо ОЕ} оу‏ 7 כו з‏ 
רְפָּאתִים: сух бэта‏ אמכ בְעָבתות אֲהָבָה ПК)‏ 4 
ВОР‏ כּמָרִימִי על על לְחֵיהָםוָאָט ТОК‏ אוקיל:. לָא Шш‏ ה 
аео үх‏ ואשור КҮЛ‏ מלכו כי מא לשוּב: וְחָלָה 8 
Пор) "ЧБ ПАР ауз ЭЛП‏ ממְעצותִיהֶם: тУт"‏ 
“роо ткр‏ אלל таті‏ ירומם: вй‏ 
Булл ЧОК слав 15%‏ אד ТУК ПЕТЕР ГЕ‏ 
כּצבאים ЧЕН)‏ עָלי לפי др у тт‏ לא אֲעֲשֵׁה פ 
[ТП‏ אַפִּי לא אֶשוּב пто‏ אָפְרַיִם כִּי ож ок‏ י ולאד 
איש ЧЕРЕЗ‏ קחיש Ту‏ אֲבוֹא בְּצִיר: чулк‏ הוה ילכו י 
эми” Ко‏ ידוא БУО ТТТ жў‏ מים : п тү‏ 
ЕХО‏ ממצרים роо ПУ‏ אשור тр БАИЯ‏ 
בָּתיהֵם туте‏ 

סבבני 


реа ҷор у. 14. Ур огоо у. 10. ~.‏ ודגש אחר שדק _ 
"א .8 у.‏ כל {ор‏ .7.ז הפטות ווצא עקב | .8 אינתה | 
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10. Согласно нам®ренїю Моему накажу ихъ, и соберутся про- 
тивъ нихъ народы, и свяжутъ ихъ за двойное нечестіе ихъ. : 
11. Притомъ 1090085 какъ обученная телица, любящая вымо- 
лачивать хдфбъ, и Я Cams возложу ярмо на тучную шею его; 
yspomy Ерема для верховой зды; Іуда будеть пахать; Јаковъ 
будетъ для него боронить. : 

12. 05826 0665 въ праведность, тогда пожнете милость; рас- 
пахивайте у себя новину; ибо время взыскать Господа, пова Онъ 
придетъ и дождемъ прольетъ на васъ оправданіе. 

18. Вы воздБлывали нечестіе, пожинаете беззаконіе, Здите плодъ 
лжи, потому что ты надЪялея на путь свой, на множество ратни- 
КОВЪ СВОИХЪ. 

14. И произойдетъ смятеніе въ народ твоемъ и већ твердыни 
твои будутъ разрушены, какъ Салманъ разрушилъ Бет-Арбелъ 
въ день брани; мать убита будетъ съ дЪтьми. 

15. Воть, что причинить вамъ Веөиль. За крайнее нечестіе 
ваше рано погибнетъ, погибнетъ царь Израилевъ. 


ГЛАВА 11. 


Когда Израиль былъ еще юнъ, Я возлюбилъ его, и изъ Египта 
воззвалъ Я сына Моего. | 

2. Нын% зовуть ихъ, а они все идутъ прочь отъ зовущихъ; при- 
носятъ жертву Вааламъ и кадять истуканамъ. 

З. ИЯ Самъ пріучалъ Ефрема ходить, водилъ ихъ за руки ихъ, 
а они не сознавали, что Я врачевалъ ихъ. 

4. Узами человВколюбія привлекалъ Я ихъ, узами любви; и 
былъ Я для нихъ подобенъ тфмъ, которые снимають удила съ 
челюстей ихъ, и ласково кормилъ ихъ. 

5. Не 625209820 имъ обращаться къ 901125 Египетской; ибо 
Ассуръ, — воть, вто будетъ царемъ у нихъ, такъ какъ они от- 
казались отъ раскаянія. 

6. И падетъ мечъ на города его, и истребить толпы его, и 
пожреть за умыслы ихъ. 

1. И народъ Мой закосн®лъ въ изм®н® противъ Меня, и хотя при- 
зывають его ко Всевышнему, но онъ не возвышается единодушно. 

8. Kars поступить съ тобою, 13900075? Ears Mas выдать тебя 
Израиль? могу ли поступить съ тобою, KARE съ Адмою, сравнять 
тебя съ Севоимомъ? Встревожено во Мн% сердце 1106; лась 
вся жалость Моя. | 

9. Не дамъ дъйствовать пламенномугнЪ ву Моему, не стану боле 
истреблять Ефрема; ибо Я Bors, а не челов®къ; среди тебя 
Святый; Я не приду во THBBE. 

10. За Господомъ пойдутъ они, какъ за рыкающимъ львомъ; ибо 
Онъ воззоветъ, и съ трепетомъ устремятся въ Нему сыны съ запада. 

11. Съ трепетомъ поспшатъ изъ Египта, какъ птицы, и изъ 
Е Ассирійской, какъ голуби, и вселю ихъ въ домы ихъ, изрекъ 

осподьЬ. 
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Omen 


9. Глубоко они развратились, какъ во дни Гаваонитянъ; Онъ 
вспомнить нечестіе ихъ и взыщетъ за гр®хи ихъ. 

10. Kars виноградъ въ пустын® Я Hamels Израиля, какъ первую 
ягоду на смоковниц%, въ Hadas зрЪлости ея, פץ‎ 5 Я отцевъ 
вашихъ; но они пошли къ Ваал-Фегору, и предались срамотв, 
и сами стали мерзскими, какъ TOTS, котораго возлюбили. 

11. У Ехремлянъ, какъ птица, улетить слава 900000008; ни 
рожденія, ни беременности, ни зачатія не будет». 

12. А хотя бы они и воспитали дЪтей своихъ, отниму ихъ не- 
дорослями; ибо горе имъ, когда удалюсь отъ нихъ. 

18. Ехремъ, какъ Я вижу, насажденъ подобно Тиру, на прекрас- 
ной м®стности; однако ЕФремъ поведетъ дЪтей своихъ къ убійцћ. 

14. Дай ums Господи, что объщалъ дать: дай אע‎ утробу, 
извергающую чадъ, и сосцы засохшіе. 

15. Все зло ихъ въ Галгалъ: тамъ Я возненавидфль ихъ за злыя 
д%ла ихъ; выгоню ихъ изъ дома Моего; не стану больше любить 
ихъ; 308 князья ихъ отступники. 

16. Пораженъ ЕФремъ; изсохъ корень ихъ; не будутъ приносить 
плода; а если и будетъ раждать, Я умершвлю драгоцённый плодъ 
утробы ихъ. 

17. Отвергнетъ ихъ Богъ мой, потому что они не послушались 
Его, и будутъ скитаться между народами. 


ГЛАВА 10. 


Израиль дв®түщїй виноградъ, производитъ 06686 плодъ: TEMS 
больше плодовъ у него, TEME бол$е умножаетъ жертвенники; 
ч®мъ лучше земля у него, тфмъ 60256 украшаютъ они идольскіе 
столпы. 

2. Лукаво сердце ихъ, за то они и осуждены; Онъ сокрушить 
жертвенники ихъ, разрушить столпы ихъ. 

3. Теперь они говорятъ; нётъ у насъ царя; ибо мы не боимся 
Господа, а царь, — что онъ намъ сдБлаетъ? | 

4. Говорятъ только слова, клянутся лживо, заключая союзъ; от- 
тотоявится судънадъними, RARE ядовитая трава на бороздахъ поля. 
- 5. За тельцовъ Бет-Авена вострепещутъ жители Самаріи; ибо 
восплачетъ о тельщЬ народъ его, и жрецы, веселившіеся о немъ, 
будуть плакать о слав его, когда она удалится отъ него. 

6. И самъ телецъ отнесенъ будеть въ Ассирію, въ даръ царю- 
завоевателю; стыдъ получить 6666 Ехремъ, и посрамится Израиль 
OTL замысла, своего. 

1. Исчезнетъ Самарія съ царемъ своимъ, KARE п%на на поверх- 
ности воды. 

8. И разрушены будуть капища Авена, грЬхъ Израиля; терніе 
и волчцы выростуть на жертвенникахъ ихъ, и скажуть они го- 
рамъ: покройте насъ, и холмамъ: падите на HACE. 

9. Больше, нежели во дни Гаваона, согрЬшилъ ты, Израиль; 


тогда возстали, а теперь Гаваонская война противъ сыновъ не- 
честїя не постигаетъ ихъ. 


САР. 9. 10. "шул 926 
יפקוד חטאקם: | 222 בַמּדְמָר‎ ойр יר‎ прат" 
К בְּרָאשִיתָה‎ ПГО түз БАЗ ГА; 
לבשת מה‎ ТЛ אֲבתֵיכֶם הַמָּה בָּאוּ בעלפעור‎ 
пуро כְּבוֹדֶם‎ БЛ! 50у ЕК ג שקוצִים כְּאֲהָבָם:‎ 
וְשְמַלְתִיבז‎ БЕЛ אסדינדלוּ‎ Зр ומהריון::‎ рол 9 
כּאֶשָר-‎ ШЕК מהָם:‎ МОР шо УБР מְאָדֶם‎ 1з 
לְהוצִיא אָל-הֹרֶג‎ ББК] Тр Лр "р רְאִיתִי‎ 
Блю шту מה-תתן תִרְלָהַם‎ лут БРВ Тур 
על‎ ттм) כִּידשָם‎ Эр צְמְקים: כְּלידְעָתֵם‎ ЕЛИ פו‎ 
"ор ВЕРХ אוסף‎ Ко шул מפיתי‎ Шторур רע‎ 
05 יָבָש פֶּרִי‎ БИЧ СЕА лап סְרְרִים:‎ Ыр 5 
אֲלהֵי‎ БРА במנם:‎ "ОПР זג 0 2 כִּי ילדון והמקי‎ 

ЕР шр לו ויה‎ ЛӨР כי לֶא‎ 
| Сар. X. * Ы 
Кп לְפֶרִיי‎ 5-2 9—77, стр בוקק יְִׂרָאֵל‎ [ырк 
моу оро рар המיבו מצֲבוֹת:‎ ВР 517 РЕ? 2 
Мру מִצֲבוֹתָם: כִּי‎ Ч הא 2 מְבְּחוֹתֶם‎ Чор з 
"по рат אֶתיְהוָה‎ ку לנו כי לֵא‎ рр ГЕ ימרו‎ 
тур р КИ ПОХ דְבָרִים‎ чал 1р0 4 
туд ПК тор НЫ гр ов על‎ ВЮ ה כְּראש‎ 
על"‎ її Тәр ур עמו‎ тор כִּיאָבַל‎ Я 1 
рәр יבָל מִנְחָה‎ око נמדאות!‎ зв ор БР 6 
גדמדה‎ пуро ЭКУ: וש‎ ПВ: МБХ ПАЗ э? 
їй ПЕР ИВЛ עַל-פנימים:‎ курэ מִלְכּהּ‎ Т0 
тум арта оз лр הטאת יִשְׂרָאֵל קוץ ודרדר‎ 
прл מִימ'‎ Әр נפלי‎ ПН лр Бро ә 
гөрә לאדתשינם כּבְעָה‎ ТӘ יִשְרָאֵל שם‎ ГАЕТ 
על-‎ > кышы ы асе т к ыер ТЕШЕ 


рис Чор +. 6, 9.” ракъ 


925 0884 САР. 8. 9. © М 
ТОР לְמען‎ ВЯ לָהֶם‎ ЧОО ШЫП ВВОЗ тур НЫ 
поручает עדיִמְתִי לֶא‎ ШӘ рК שמרון חָרָה‎ Ч у 
вр кїп ШОК Мр) фр Шор мр בי מִשְׂרָאֵל‎ 
ТҮЗ כִי רוח זעי וְסופְתָה‎ ПИЯ Эр שְבְבִים הָיָה‎ 
זְרִים‎ тух אולי‎ трт №5 пех тк Пер 
5 ЫТТК`?рз Шз їп שְשְרְאל עִתָּה‎ 205) ИП 
э התע‎ ШУЛЫК בודד ל‎ КВ עָלי אשור‎ Мз מז‎ 
חלו מְלָט י‎ шузоК ПРО בגוום‎ р אֲהָבֶים: נם‎ 
и Метр מבְּחות‎ ББК שָׂרִים: כִיהַרְבָּה‎ ЧР Куо 
за чрез рт 159 מְַבְּחוֹת לחטא: אָכְפּויבדלו‎ отп 
1з לֵא רְצָם‎ ҮТ И "Рр ҮЛӘР ובְחי הַבְרָבִי‎ ТШ 
מִצְרָיִם יָשובוּ:‎ ПВП חַטאתֶם‎ “РЕ БУ “рр ИЯ 
1 הרְבָּדה‎ туту пір 15 יִשְׁרָאֵל אֶת-עֹשׂהו‎ рот 
прирок пох) וְשלְחְתִי אש בְעָריו‎ пуха ָרִים‎ 
САР. ІХ. 8 

אַלתּשְׂמֿח יְשְרְאַלועָליגיל тул °р очур‏ מעל кок‏ 
ВЕК Пал‏ על כְּלעְרְנֹת ГВ И‏ וקב לא "шут‏ 
ותירוש КО ста Шр‏ ישָׁבוּ בְּאָרֶץ тут‏ וב אֶפרָיִם з‏ 
БУ‏ וּבְאַשוּר мро‏ יאבְלוּ: арор‏ ליהוָה\ין וְלָא 4 
ערְבולֹ ШТП‏ בְּלַחֶם אונים Шр‏ כְּל-אכְלָז ומאו 
ИБО Шор‏ לָא трт гор м}‏ מה"תעשו што‏ ה 
מועך וּלוֹם חַנהיהוה: Әр‏ הָלְכוּ משד о‏ 6 
шур‏ מף старт‏ מִחמד לְכַסְפֶם קימוש ידְשֵׁם пит‏ 
ְּאֶהָלִיהֶם: בָּאו ו ָמִי הקדה בָּאו СЫ‏ השלֶם тарт‏ 
שאל ЗАО т ОВ‏ הרוח על 29 ПЕЛЕ‏ 
מִטְמַמָה: тв УЗОР ШУЫН НЫ‏ וקוש על" в‏ 
ְּלרְבָיו משְמָה בְּבִית אַלקיו: הַעְמִיקוּ שחַתו כִימִי 9 
= יו | = הגבעה 

ҷор т. 7. П‏ בלא אסיף | .10 .ד рел Чор‏ .19 .ד іа. пт‏ רבי קרי מ .7.2 סבודון נם 
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безъ Моего вБдома; изъ серебра своего и золота, своего сдълали 
для себя идоловъ, чтобы погубить себя. Оставилъ тебя телець 5 
твой, Самарія! воспылалъ гиЪвъ Мой на нихъ; докол® He мотуть 
они очиститься? Ибо и онъ 540 Израиля: художникъ сдёлалъ 6 
его, и онъ не богъ; въ куски обратится телецъ Самарійскій. Такъ 7 
какъ вЪтеръ они сБютъ, то и пожнутъ бурю; хлћба на корню 
не будетъ у него; растущее не дастъ муки; если же и дастъ, то 
чужіе пожрутъ ее. Поглощается Израиль; теперь онъ сталъ «реди 8 
народовъ какъ сосудъ негодный. Сами они пошли къ Ассуру, 9 
какъ дикій оселъ, одиноко бродящій; ЕФремляне давали ему 
любовные подарки. Хотя они и давали дары народамъ, но теперь 10 
Я собралъ бы ихъ, чтобы 350202580 облегчить ихъ OTE бремени 
царя князей; Но много жертвенниковъ построилъ Ефремъ на 11 
rpbxs себ; на грћхъ послужили ему жертвенники! Написалъ 12 
Я ему важнЪйше законы Мои; но онъ считаеть ихъ какъ бы 
чужими. Жертвы всесожженія, принадлежащія Мн%, они совер- 13 
шаютъ только для мяса, чтобы Зсть его; Господь не благоволитъ 
къ нимъ; нынъ Онъ вспомнитъ нечестіе ихъ и накажетъ за грћхи 
ихъ: они возвратятся въ Египетъ. Забылъ Израиль Создателя 14 
своего и строить храмины; и Іуда настроилъ много ץ‎ 
городовъ; но Я пошлю огонь на города его и пожретъ чертоги его. 


ГЛАВА 9. 

Ве радуйся, Израиль, во время увеселеній, какъ друие народы; 
ибо ты блудодЪйетвуешь, удалясь отъ Бога твоего; предпочитаешь 
блудодъйные дары вефмъ гумнамъ хлба. Гумно и подточиліе не 2 
будеть питать ихъ, и винограднаго сока не достанеть въ немъ. 
Не будуть они жить Ha sexi Господней; но Ефремляне оста- 3 
нутся въ Египт и будуть ®сть нечистое въ Ассиріи. Не будуть 4 
возливать Господу вино, и не угодны Ему будуть жертвы ихъ, 
какъ хлъбъ плачущихъ: већ, питающіеся имъ, стануть нечистыми; 
ибо хлЪбъ сей служитъ только для нихъ самихъ, а въ домъ Гос- 
подень не входитъ. Что вы станете 252875 въ день торжествен- 5 
наго собранія и въ день праздника Господня? Ибо воть, они 6 
уб%гүтъ отъ бЪды; Египетъ соберетъ ихъ; МемФисъ похоронить 
ихъ; драгоц8нные чертоги ихъ 802527075 волчецъ; колючій 
тернъ будетъ въ палаткахъ ихъ. Пришли дни посБщенія, пришли 7 
дни воздаянія; пусть Израиль знаетъ, глупъ ли былъ пророкъ, 
безуменъ ли мужъ вдохновенный, говоря о множеств беззаконій 
твоихъ и о великомъ 60628385? Блюстителемъ Ерема у Бога 8 
моего есть пророкъ; но 6515 птицелова на всћхъ путяхъ по; 
соблазнъ въ дом® Бога его. 


924 КНИГА ПРОРОКА OCIH, ГЛ. 1. 8. 


ГЛАВА 1. 


Когда Я сталъ врачевать Израиля, то открылось нечестіе Ефрема 

и 9202586190 Самарш; ибо они поступали лживо, и BODE уже 

ә идетъ, и шайка грабителей распространяется по улицамъ. He 
` думаютъ они въ сердпћ своемъ, что Я помню всё злодЪянія ихъ; 
теперь осаждаютъ ихъ злыя дла ихъ; они предъ лицемъ Моимъ. 

з ЗлодЪйствомъ своимъ они увеселяютъ царя и обманами своими 
4 вельможъ. Вс горять прелюбодяніемъ, какъ печь, растоплен- 
ная пекаремъ, который перестаетъ поджигать только отъ зам®ски 

5 т®ста своего до вскисанія его. „Празднивъ нашего царя“; осла- 
- бъли вельможи, разгорячивъ себя виномъ, и онъ самъ протягиваетъ 
6 руку свою заодно съ кощунами; Ибо они вооружаютъ коварствомъ 
т своимъ сердце свое, какъ печь, и, хотя пекарь спитъ всю ночь, 
утромъ она горитъ какъ пылающій огонь. Веб они распалены, 
хакъ печь, и пожираютъ судей своихъ; 205 цари ихъ отпали, и 

`8 никто изъ нихъ не взываетъ ко Мнъ. ЕФхремъ смФшался съ на- 
родами, Етремъ сталъ Kars прЪеный хлЪбъ, который пекли, не 

9 поворачивая. Чужіе пожирали силу его, а онъ не замЪтилъ; 
10 даже с®дина покрыла его, а онъ не знаетъ. И высоком уе Из- 
paula свидфтельствуеть противъ него, и они не обращаются въ 
11 Господу, Богу своему, и не ищуть Его при всемъ Toms. И сталъ 
Езремъ какъ глупый, безсмысленный голубь: зовутъ къ себ 
19 Егиитянъ, a идутъ въ Ассирію. Когда они пойдутъ, Я закину 
Ba нихъ 6525 Мою: KARE птицъ небесныхъ низведу ихъ; накажу. 

13 ихъ, какъ объявляемо было имъ въ собраніяхъ ихъ. Горе имъ: 
они удалились ors Меня; бБда имъ, что они отпали отъ Меня. Я 

14 желаю спасти ихъ, а они говорятъ на Меня неправды. И не взы- 
ваютъ ко Мн въ сердцВ своемъ, когда CTOHYTE на ложахъ сво- 
ихъ; составляють свои собранія изъ-за хлћба и вина, а отъ Меня 

15 удаляются. Я пріучалъ и укръплялъ мышцы ихъ, а они помыш- 
16 ляютъ зло противъ Меня. Обращаются не ко Всевышнему; стали 
KARE невфрный лукъ; падуть отъ меча вельможи ихъ за свар- 


ливый языкъ свой; это будетъ посмЪяніемъ для нихъ въ землЪ 
Египетской. 


ГЛАВА 8. 


| Трубу къ устамъ твоимъ! Какъ бы орелъ стремится на домъ Бо- 
жій за TO, что они преступили 3aBBTE Мой и изм®Ънили закону 
Моему. 
2. Ко Мн® взывають: Боже мой! Узнали Тебя мы, Израильтяне. 
:8. Пренебрегъ Израиль доброе; врагъ будетъ преел®довать его. 
4. Сами ставили царей, а не отъ Меня; ставили начальниковъ 
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ז | Car. УП.‏ 
א כְּרְפְאִי לישראל Ур ББК ш ПС‏ שמרון © 
“Бр 55 2‏ גב יבא Чт) ВВ‏ בַּחוּץ: {кошт‏ 
РУ 25555‏ זְברְתִי соор 55552 Ару‏ גד 
ов‏ 27 בְּרְעְתֶם Теа‏ וּבְכְחָשיהֶם שָרִיב: 
БО‏ מְנאפִים Тр‏ תניר בערה מאפה тшй‏ מְעִיד 
מלוּש 23 עדחְמְצָת: ТИПП ВЮ ШТ‏ שָרִים тот‏ 
Пр траур" гк - егуз‏ בְּאֶרְבָם 
НЫ‏ ישן אְפַקֶם בקר הא בעך Фир‏ לְהָכָה: 
арр‏ ימו כּתגור Бута тозу‏ כּלמִלְכִיהֶם ЫБ:‏ 
אידְְרָא בְהם гок‏ אָפְֹיִם בָעמַים הא יתְבולְל אֶפרִם 
הָיָה שה בְּלִי הַפוּכֶה: күт йз Б) оок‏ לא ידע 
лга! муто)‏ בו הא לא СУТ‏ ונה Берт рр‏ 
ТЮЗ‏ ולאדשבו уто‏ אַלְַיהֶם וְלָא ттўрз‏ 55 
גג זאת: тї‏ אִפרים ПУР‏ פֹתָה אִין לב меру шохе‏ 
12 אָשור הַלְכוּ: ЧИКО‏ יכו ТЕҚ‏ 270 רשפי כְּעוף 
ШУШЫ ШТК ШП :5‏ כְּשָמַע ішо‏ אי לְקֶם ер‏ 
דחי ממ שׂר во Шур‏ בי ונקי НВ) ШТЫК‏ 
Ч) рт +‏ כְבִים: о ШОГАЛ‏ בְּלבָם ‘р‏ לילו על- 
טו מִשְׁבְבוֹתָם עַל-רֶגן וְתִירוֹשׁ יִתְגורְרוּ ТИШ‏ בִי+ чу‏ 
КОШ траат СОК] БРАУЗЕР ТР 16‏ על 
тор їп‏ רְמַיּה тр эш УБ‏ מוּעם לשעם 1 
т,‏ רז מִצְרִיִם: 
Car. ҮШ. П ₪‏ _ 
א אָלחכְךְּ שפָר "йр‏ עלדפית у лут‏ עברו בריתי 
и Е‏ עסו НО‏ וענו יִשׂראַל: ונח 
+ יראל טוב אויב МЕУР‏ הם המליכו во қо:‏ השירו 
Е шч‏ ולא 


ц о © 


Ыс Чыч 


Рот. 4.1‏ .7 .ד ҷор т. 11. рео ҷор‏ בטרחא 
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У шее мру чч) Ч] ШУ‏ אַת"חֲלְקיהֶם: 

8 מבי בת‎ пр ТП שוּפֶר בּגִבְעָה‎ уол 
элп ала НР לשמה‎ ЛЮК בנימין:‎ ТОЁ א‎ 
ТТТ הודָעָתי (אֲמְנָה: הָי שָבִי‎ ОКУ ооз 
п р? כַּמַיִם עָבְרְתִי:‎ УХ штор бр з 
19 ואי‎ ык а п כִי הואיל‎ шво [ЁЗ ШТЫК 
із אֶתח‎ лору הרא‎ ЗАЧ לבית‎ ДР לְאָפְרָיִם‎ ©? 
тч) אָל-אשור‎ ОЗЮ рз ын ווהודה‎ 457 
מכָּם‎ тар) ЕО мер לא יכל‎ күт ЭТ рр 
м тут зо "ТЮЗ ШЗЕМР אָנְכִי כשט‎ р гр 
то тек מציל: אלך‎ Тат Кук אי אגי אמֶרף ואלד‎ 
לָהֵם‎ "Хз р рт עד ראט‎ реж 
КИ 
ו‎ = Сар. ҮІ. 1 
יד א‎ оке Кр קוא‎ р ИНЬ пшрд לכו‎ 
ייו מימים בים השלישי קמנ ונחודז ג‎ ГУШШТ 
315 אֶתיְהוָה הר‎ РУБ НТУ мтр) לפנו:‎ 
+ "тууй מָה‎ ЗРК לגו כְּמלקוש רה‎ Ор או ובוא‎ 
> כּעְבֹּכָר‎ БОТ ידה‎ з מָה אֶעֲשְׂה"ק‎ БЕК р 
הָרנתִּים ה.‎ т?ш Г הלד: על"פן‎ ВУЗ оро 
. חֲמָד חָפַצְתִי לוד‎ р КТЫ ТОВ ЗК 
тз тур כְּאָרֶם‎ ТЫП אֶלְהִים מעלות:‎ У בח‎ 
в шо ТЕРУ א‎ ЗЕ גלד קרית‎ рп 
9 כִּי‎ т ҮТ ҮЛ СТУ "эп БУЛ איש‎ СДП 
РАД שערידיה. שם‎ у מה )0 בְּבִית יִשְׂרָאֵל‎ 
1 ш שת וקל שה‎ тутпа 10907 Кр; ЕО 
1397 שת‎ 


| 4 שעהההקף:‎ у. 10. בלא אס‎ дор. п 
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7. Господу они изм®нили, такъ какъ раждають Ему чүжихъ 
д%Ьтей; теперь мечъ по®стъ ихъ, съ имуществомъ ихъ. 

8. Вострубите рогомъ въ Гава®, трубою въ Рам%; труби тревогу, 
Бет-Авенъ, вел®дъ теб, Веніаминъ! 

9. Ефремъ будетъ пустынею въ день наказанія; между колБнами 
Израилевыми Я возвстилъ, что наврное сбудется. 

10. Вожди Іудины стали подобны передвигающимъ межи: излію 
на нихъ гнъвъ Мой, какъ воду. 

11. Угнетень Ехремъ, пораженъ судомъ; ибо самовольно по- 
шелъ за Зевесомъ. : 

12. И Я буду какъ моль для Етрема и какъ KOCTOBAA для дома 
Гудина. 

13. И увидълъ Ехремъ болъзнь свою и Гуда, свою рану, и пошелъ 
Ефремъ къ Ассуру. и послалъ къ царю, который бы вступился за 
него; но онъ не можеть исцБлить васъ и не излечить васъ OTE 
раны; 

14. Ибо Я какъ левъ для Ефрема и какъ львичишь для дома 
Тудина: Я, Я растерзаю и уйду; унесу, и никто не спасетъ. 

15. Пойду и возвращусь въ Свое м®сто, пока они не признають 
себя виновными, и не взыщуть лица Моего; когда тяжко имъ бу- 
детъ, они взыщуть Меня: 


ГЛАВА 6. 


Поядемъ и возвратимея къ Господу; ибо Онъ уязвилъ и Онъ 
исцБлитъ HACE, поразилъ и перевяжетъ наши раны. 

2. Возвратитъ намъ жизнь въ два дня, въ третій день воскресить 
насъ, и мы будемъ жить предъ Нимъ. 

3. И будемъ имфть 2505810, стараясь познать Господа; EARS 
утренняя заря у10товано появленіе Его, и Онъ придеть къ Haus 
какъ дождь, какъ весенній дождь, орошающій землю. 

4. Что Mus дБлать съ тобою, Ефремъ? что Мнъ дБлать съ 
тобою Іуда? благочестіе ваше какъ утренняя мгла и какъ роса, 
скоро исчезающая. | 

5. Посему Я поражу прорицателей и убью ихъ словами үстъ 
Моихъ, и правда твоя явится RARE св®тъ; 

6. Ибо Я милосердия хочу, а не жертвы, и 60256 боговъдЕнія, 
нежели всесожженій. 

7. Они же подобно Адаму нарушили завЪтъ и TENE измБнили 
Mas. 

8. Галаадъ городъ нечестивцевъ, запятнанный кровію. 

9. Kars шайка подстерегающихъ человъка, сборище священни- 
ховъ губить идущихъ въ Сихемъ; ибо совершають гнусное. 
`10. Въ дом Израиля Я вижу ужасное: тамъ блудодфяніе у 
Ефрема, осквернился Израиль. 

11. Но Іуда дастъ 1665 жатву, когда Я возвращу изъ плћна на- 
родъ Мой. СЕ 


922 КНИГА ПРОРОКА 001, 4. 5. 


священствованія предо Мною; и какъ ты забылъ законъ Бога 
т твоего, то и Я забуду чадъ твоихъ. Ч®мъ больше они умножа- 
ются, т®мъ больше и грЪшатъ противъ Меня; славу ихъ обращу 
8 въ 663628210. Гр$хами народа Моего кормятся они, и къ нечестїю 
9 его стремится душа ихъ. И сталъ священникъ таковъ же, какъ 
и народъ; и потому Я накажу его за пути его, и воздамъ ему за 
10 дБла его. Будутъ 5025 и не насытятся, будуть блудить и не 
11 размножатся; ибо перестали чтить Господа. Блудъ, вино и на- 
12 питки занимаютъ ихъ сердце. Народъ Мой вопрошаетъ свое де- 
рево, и жезлъ его даетъ ему отв®тъ; ибо духъ блуда ввелъ ихъ 
въ заблужденіе, и, блудодъйствуя, они отступили отъ Bora своего. 
13 На вершинахъ горъ они приносятъ жертвы и на холмахъ совер- 
шають кажден1е подъ дубомъ, и тополемъ и теревинеомъ; потому 
что хороша отъ нихъ .הפע‎ Оттого-то любодЪйствують дочери 
14 ваши, и невфстки ваши прелюбодъйствүютъ. Могу ли Я не взы- 
скивать съ дочерей вашихъ, когда блудодФйствують, и съ нев®- 
стокъ вашихъ, когда прелюбодъйствуютъ, когда онъ отдъляются 
вм®ст® съ блудницами и со жрицами разврата приносять жертвы, 
15 а невЪжественный народъ гибнеть? Если ты, Израиль, блудо- 
дЪйствуешь; то пусть бы не провинялся хотя Іуда, и не ходили 
бы въ Галгалъ, и не восходили бы въ Бет-Авенъ, и не клялись: 
16 живъ Господь; Ибо, какъ упрямая телица, упоренъ Израиль; MO- 
17 Жеть ли теперь Господь пасти ихъ, какъ агнца на пространномъ 
ig Пастбищь? Связался съ идолами Етремъ; оставь его. Омерзъло 
ихъ пьянство; совершенно предались блудодБанію и постыдной 
19 любви; срамъ покровителямъ ихъ. Охватитъ ихъ вћтеръ своими 
крыльями, и устыдятся они жертвъ своихъ. 


ГЛАВА 5. 


Выслушайте это, священники, и внимайте, домъ Израилевъ, и 
преклоните ухо, домъ царевъ, ибо вамъ принадлежить судъ, а вы 
между т®мъ были западнею для Массифы и с®тїю, раскинутою на 
ӨаворЪ. 

2. Вы укоренили подкупы неправедныхъ судей, но Я накажу 
26035 ихъ. 

3. Я зналъ Ефрема, и Израиль не сокрыть отъ Меня; а теперь 
ты, ЕФремъ, блудодЪйствуешь, Израиль осквернился. 

4. ДЪла, ихъ не даютъ имъ обратиться къ Богу своему; такъ KARE 
духъ любодћянія внутри ихъ, и Господа не знаютъ. 

5. И высокомфріе Израиля говорить противъ него; за то Из- 
раиль и Езремъ падутъ 0тъ нечестія своего; падетъ и Іуда съ 
ними. 

6. Съ овцами своими и волами своими пойдутъ искать Господа 
и не найдутъ: Онъ удалился отъ нихъ. 


2 
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12 6572 РАБ: рур МАИК ЧЫР תורֶת‎ МУО т 
курок אָמִיר: חטאת עמי‎ {рр כְּבוֹדֶם‎ оки 5 
там Үз ‘ПАРЕ рео вуз лут 1105) יְִׂאִי‎ Бур פ‎ 
хер אֶשִיב לו: = ולא יִב הונ לא‎ ТОРУ? 
} тр ותירוש‎ у גג כַאֶת-ינה 0 לשמר: הָוּת‎ 
הַתְמָּה‎ РАЯ גיד ב ִּי רוח‎ ру עמ בְעָצו שאל‎ 12 
= Үт עלזראשי הָהָרִים‎ да מתחת‎ ЗМ ו‎ 
тру жюз Тойу тушо קרו תחת אלון‎ КЪП 
треке {тл БЕР כָּנותִיכֶם‎ АУТ 5 14 
ам НЕГР ועל-כלותיכט‎ ауа, чуру 
ТЕГЕ? Шу ‘ПЕР הקשות‎ Тїр: םות‎ 
ואל‎ тут, יִשְׂרָאֵל אַלייְאְשַם‎ Арк טו יִלָבְט: אַסזֹנה‎ 
путу" аш о гор ФАЕР от КӘП 
$7555 יְרֶעם יְהוֶה‎ МО פָרַר ישרְאל‎ ПУТЬ בי כְפְרָה‎ 16 
зр "р הנחדלו:‎ ШЕК עַצַכִּים‎ чл 35785 4 
צר רוח אֹתָהּ‎ 1705 Тїр הבו‎ ЧАК הגה הו‎ | 
בְּכְנְפַיהַ ובשו מִזְבְחותֶם:‎ 
САР. У. т ה‎ 
Зоя א שמעורואת הַפְהָנִים והקשיבו | בת יִשְׂרָאֵל ובית‎ 
ְמִצְפַה שת‎ Брут РЕ המשפט‎ 555 “о УКЛ 
“Бїз `1 שטים הָעמִיקו‎ ЛЫТ” тор פַּרושֶׂה‎ 2 
р р לא"נכחד‎ окур אָפרִיִם‎ ‘ут אַנִי‎ {эр 8 
торур שְרְאֶל: № תו‎ Мо) אִפְריִם‎ ПУ АГУ + 
לא‎ тутугу ЛЛ לשב אַל-אַלְהַיהֶם כי רוח‎ 
Зур БЕ ОКР" ТЮЗ КУШТТ וְעֲנָה‎ УТ т 
Уз עִמָּם: בְּצֹאנם וּבְבְקָרִם‎ ттш בָשׁל‎ ВАУ 6 
КЕРЕ יחה‎ {шур РОН жи ולא‎ пуля בכש‎ 1 


כי 
чер у. И. ри фор т. 0. 18.7‏ בטרחא | .19 . Ухо‏ ה .7 Хор у.‏ בזיק 
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эз РИ ПЛК ליכ‎ тр: итлар обо 


ыт: „Ат 


28 ТУК пто) ההוא אֶעָנָה‎ БИЛЛ | אֶת הוהי‎ 
м אָר:-‎ Пр УЧАТ אֶתדִהְאֶרֶץ:‎ ЗИ ШТ УТГК 
: אֶתזְרְעָאל‎ ӨШ Шр וְאֶתהיצְהָר‎ Р הדנן‎ 
כ‎ теб ртр לי בְאֶָץוחמְתִיאַת"לא‎ РР 
гух "ОК КҮП עַמִיאַתָה‎ оу 

р Car. Ш. 2‏ 
אמ тут‏ אלי עוד לך אַהַב-אֲשָׁה ПОЛ‏ רע ЛЕХ‏ א 
כְּאְהָבַת уг Аут‏ יִשְׂרְאֵל шл‏ פנים аети:‏ 
אחרים РПК‏ אשישי עָנְכִים: “ру тта РТР)‏ 2 
рр‏ וְחָמֶר שָערִים "ЮК шро ЧЕ‏ אַלִיה ימי з‏ 
רבים УВ‏ לי לָא תזני ולא үр‏ לאיש ונבדאַני ТЕК;‏ 
כ ו יָמִים רפים ао‏ בנ ִשְרָאֵל ТХ‏ מלך ТЖ‏ № + 
ПД] ГЮ‏ וְאין тахо‏ ואין אַפוֹד ШЕЛ‏ אחר лаш‏ 
ктш‏ ּבְקְשוּ ГЫ) СУЫК НАХ‏ דוד מלכם 
ток ПЕ)‏ ְאָל-טוכו ; зуди!‏ הַיָמִים: 

| Сар. ТУ. 1 

שמְעו דְבַרדיְהוָה 0р‏ ִשְׂרָאֵל כִּי ריב לִיהוָה атт‏ א 
На сўк ПГ ЧЕТ гоху з ў-Ёл‏ 
ТИГТ ТЕ) ЛОК‏ וגב ЗАВ КЁЛ‏ דְמים гард) ЛТ‏ 2 
Зорку руу ОБР Е‏ כְּלייושב בָּהּ בְּחית тўрт‏ 5 
рро‏ הַשְׁמַים ונסידגי הים ПЕРА‏ אך איש אַלײרב 4 
НО‏ איש про торор ПЕ‏ הי וְכָשׁל ה 
чоту ТОМ турт НЫ тЫ крг‏ עמי מִפָּלִי в‏ 
Ср ГУП‏ אַתָה роко гучо‏ אַמאָקַאף т‏ 5 


ותשכח 
а‏ .92 .+ עד כאן "ד .ז ҶОр‏ 272 .6 יחור אי 
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землЪ; и лукъ, и Meds, и войну истреблю отъ земли той, и дамъ 
BME ЖИТЬ ВЪ безопасности. 
21. И обручу тебя со Мною на вђкъ, и обручу тебя со Мною 
ко и правосудіемъ, благостію и милосердїемъ. 
2. И обручу тебя со Мною в®рою, и ты познаешь Господа. 


_ И будетъ въ то время, Я буду благопріятствовать, изрекъ 
Господь, буду благопрятствовать небесамъ; а он будутъ благо- 
пріятствовать земл%; 

24. А земля будетъ благопріятетвовать хлБбамъ, и вину, и елею; 
а сіи благопріятствовать будутъ Іезреелю. 

25. И сдЪлаю ее плодоносною для Меня на земл%, и помилую 
Неломилованную, и тому, который былъ не Моимъ народомъ, ска- 
жу: ты народъ Мой, а онъ скажетъ: Ты Богъ мой. 


ГЛАВА 3. 


И сказаль мы Господь еще: поди и полюби женщину, любимую 
мужемъ, но прелюбодйствующую, подобно TOMY, какъ любитъ 
Господь сыновъ Израилевыхъ, а они обращаются въ другимъ бо- 
тамъ и любятъ виноградныя лепешки ихъ. 

2. И пріобрвлъ я ee 6665 за пятнадцать сребренниковъ, и за 
хомеръ ячменя, и полхомера ячменя; 

3. И сказалъ ей: долгое время оставайся у меня; не блуди, и 
не выходи замужъ; также поступлю и я для тебя; 

4. Ибо долгое время сыны Израилевы будуть CHABTE такъ, что 
у нихъ не будетъ ни царя, ни повелителя, ни жертвы, ни кумира, 
ни священнаго облаченія, ни домашнихъ идоловъ. 

5. Потомъ обратятся сыны Израилевы, и взыщутъ Господа, Бога 
своего, и Давида, царя своего, и будутъ благоговъть предъ Госпо- 
домъ и благостію Его въ послЪдніе дни. 


ГЛАВА 4. 


Слушайте слово Господне, сыны Израилевы; ибо судъ у Господа 
съ жителями сей земли; потому что н®тъ ни истины, ни любви, 
ни богопознаня на земл®. 

2. Проклятія и обманъ, убійство, грабежъ и прелюбодФаяніе 
крайне распространились, и кровопролите 62577075 за крово- 
пролитемъ. 

3. За то восплачетъ земля сія, и изнемотуть BCE живущіе на 
ней со зврями полевыми и птицами небесными; даже и рыбы 
морскія исчезнуть. 

4. Между тъмъ никто не оспоривай, никто не обличай другаго; 
и Твой народъ какъ противники священника. 

5. И ты падешь среди дня, падетъ съ тобою и пророкъ ночью, 
и истреблю матерь зрадь твой. 

6. Истребленъ будетъ народъ Мой за неимЪніе богопознанія: 
такъ какъ ты отвергъ богопознаніе, то и Я отвергну тебя отъ 
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3. Называйте братьевъ вашихъ: Народъ Мой, и сестеръ вашихъ: 
Помилованная. 

4. Судитесь съ матерью своею, судитесь о томъ, что она не жена 
Mak и Я не мужъ ей, и чтобы она удалила блудъ отъ лица своего 
и прелюбод®янїе отъ груди своей, 

5. Дабы Мн% не разоблачать ея донага и не выставлять ея KARE 
въ день рожденія ея, не дЪлать ея пустынею, не обращать ея въ 
землю сухую и не уморить ея жаждою. 

6. И дЪтей ея не помилую, потому что они д®ти блуда; 

7. Такъ какъ блудодЪйствовала мать ихъ, и осрамила себя ро- 
дившая ихъ; ибо говорила: пойду за любовниками моими, ко- 
торые даютъ мн хлЪбъ мой и воду мою, шерстяныя и бумажных 
ткани мои, елей мой и напитки мои. 

8. За то вотъ, Я прегражду дорогу ея тернами и обнесу ее огра- 
дою, и она не найдетъ путей своихъ. 

9. И погонится за любовниками своими, но не догонить ихъ; 
и будетъ искать ихъ, но не найдеть и скажеть: пойду я и возвра- 
щусь къ первому мужу моему; такъ какъ лучше было мн® тогда, 
нежели теперь. 

10. A не знала она, что Я, Я давалъ ей хлъбъ, и вино, и елей, 
и Я же обогащалъ ee серебромъ и золотомъ, которое тратятъ на 
Ваала. 

11. За то Я возьму назадъ хлЪбъ Мой во время спълости его и 
вино Мое въ его пору и отниму шерсть Мою и хлопокъ Мой, ч$мъ 
покрывалась бы нагота ея. 

+ 12. И нын% обнаружу безстыдство ея предъ глазами любовниковъ 
ея, и никто не исторгнетъ ея изъ руки Моей. 

18. И прекращу у нея всякое веселіе, праздники ея, новомЪсячія 
ея, и субботы ея, и 265 торжественныя собранія ея. 

14. И опустошу виноградныя деревья ея и смоковницы ея, о ко- 
торыхъ она говоритъ: это у меня подарки, которые надарили мнв 
любовники мои; а Я превращу ихъ въ 2562, и полевые звЗри 
истребятъ ихъ. 
> 15. И взыщу съ нея за дни служенія Вааламъ, когда она кадила 
имъ И, украсивъ себя кольцами и ожерельями, ходила за любовни- 
ками своими, а Меня забывала, изрекъ Господь. 

‚ 16. Посему-то вотъ, и Я приманю ее, и поведу ее въ пустыню, и 
буду говорить ей по сердцу ея. 

17. И дамъ ей тамъ виноградники ея, и долину скорби въ пред- 
дверіе надежды; и она будеть пъть тамъ, какъ во дни юности 
своей и какъ во время исхода своего изъ земли Египетской. 
`18. И будетъ въ то время, изрекъ Господь, ты станешь звать 
Меня: мужъ мой, и не будешь уже звать Меня: Ваали зосиодинь мой. 
` 19. И удалю имена Вааловъ отъ үстъ ея, и о нихъ не стануть 
боле вспоминать по имени ихъ. 

20. И заключу о людяхь Моихг въ то время союзъ съ полевыми 
звЗрями, и съ птицами небесными, и съ пресмыкающимися по 
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אכ ליבו ייא | לא אשְתִי )= ל אישה -рг)‏ 
ה יה 77У Г РЕК тюз‏ : אשי 


у - 6‏ התיה א תבה לא “эту‏ 
ז בְנִי ШУЛ‏ הַמָּה: ИЛЛ р‏ 68% הובִישָה הורְתֶם ‘р‏ 
ту‏ ה е әк‏ = תג לה וּמִימַי и‏ 
9 וברה бы ЖАПТЫ‏ לא ר תמצא: ורפה אֶת- 
> מְאֶהַבִיהָ Кеи‏ אֹתֶם וּבְקְשָתֶם ולא תמצא тз)‏ 
אלכה ְאָשוּבָה ל אָלהאישי קראשון 2* 5% ל "прок‏ 

י וְהיא }№ ЎТ‏ כִּי чр) ‘2х‏ לה הנ ְהתירוש 
ג кр ЛТ‏ הריתי לה תְהָב їрр‏ לבָעַל: - אָשוב 
ТЫ‏ 7 בְּעַתו וְתִירוּשִי РБА ЧЕР‏ צַמְרֵי 
12 ופשתי а пор‏ אנלה אֶתנבְלְתָהּ 

5 \ утат) АНУ, ג‎ луу”? ТЕЛ? тур 18 


ме 


4 מְשושָהּ חַנָהּ הָדְשָׁהּ МАЗИ‏ ול ЧМ‏ והשמתי 
РОБ‏ וּתָאַנְתָה אֲשֶׁר אָמְרָה אֶתְנָה הַמָהה 5 אֲשֶׁר “ого‏ 
מו לי מָאָהָבי ושְמְתִים לער отузу‏ חית הַשָׂדָה: рр‏ 
т®‏ אֶתדימי הַבְעָלִים אֲשֶׁר турл‏ = ותעד НЫ‏ 
חלו е‏ ותלד толко ПХ‏ ואתי שָׁכָהָה тутш‏ 
1в‏ ללך הנה אבי ТЕЕ‏ והלכתיה "ттл‏ 27 עַל- 
זג МОРЯ ИЗО‏ אֶתיכְּרָמִיהָ מִשָׁם וְאֶת-עמָק עכור прво"‏ 
ЯП ПР‏ שָמָּה У) лр‏ וכיום ухо мя‏ 
ПУ тщр‏ בים-ההוא эрт ПЕК)‏ אישי 
Чоро) 19‏ עוד בעלי: трт:‏ אֶתשָמת הַבְעָלִים 
тз >‏ ולארזכרו Тр‏ בְּשָמֶם: וְכָרַתִּי съ‏ בְּרִית ביום 
ההוא "ТЕ?‏ השרה | ועטדעוף השמים וְרָמש АБАЯ‏ 


AT теп а Ж 


וקשת 
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ידְּבְר"יהוה ואֲשֵׁר הָיָה אַלדהושָע Ер‏ בִּימַי עה א 
Ер‏ אֶחו НУР‏ מלכי יְהדָה וּבִימי Бур‏ 3 
фр‏ שרְאֶל: תלת отту зреет‏ ג 
הושע р‏ כחדלף Нор Пур БУХ “ЛОТ ТУЛ гох‏ 
Лут ле үл‏ הלל קח эштир “гг‏ 
הר ЧЕ:‏ ל 15 ואמֶר הוה ה אליו кор‏ שמ окт‏ 
יעד оўо‏ וּפֶּקְדְתִי Вт ЧТК‏ עלְבִּית והות 
ИА ЧП‏ וְהיה פיום ההוא урду‏ ה 
тх‏ ישרְאל роз‏ יַרְעָאל: ЧАР‏ עד Чот‏ בת 6 
тоха‏ לו קְרָא мро‏ לא רחמה бїз‏ אוסיף עוד ЫТЫ‏ 
гурги‏ ישרְאל КУЫ Круто‏ לקם: з рт тре)‏ 
ארלם тутр ГУШУ‏ אַלְהֵיהָם ולא турз РУК‏ 
ТУО ЭТ‏ בְּססִים ишора‏ וחנמל תלא 8 
רְחֲמָה трт‏ ותלד כּן: הֹאמָר клр‏ שמו לא к‏ 
לא עמי ПАКО рот‏ 555 | | 
з‏ וי ב 
הָיָה 25" בְּנרישְׁדָאֵל Эп‏ הום орк‏ לארימד ולא א 
יספר Броз түй‏ אשׁרהאָמַר Бъ‏ לאהעמי. Кент‏ 
ЗО к эз што ВК‏ בְּנהיהודה ובנדישרְאַל со‏ 
тт‏ לקם ראש ТИ‏ חלו רהז כ ל 
Tr‏ יזרעאל 


чур הפטרת במדבר‎ у. 1. 


ЕНИГА ПРОРОКА 0010. 


ГЛАВА 1. 


СЕ Господне, которое было къ Осіи, сыну Бееріеву, во дни Озіи, 
Іоаөама, Ахаза, Іезекіи, царей Іудейскихъ, и во дни [еровоама, 
сына Тоасова, царя Нзраильскаго. 

2. Когда Господь началъ говорить чрезъ Осію, то сказалъ Гос- 
подь Оби: поди, возьми 6065 жену изъ блудницъ и роди дътей 
блуда; ибо сильно блудодЪйствуеть земля сія, тра отъ 


Господа. 
3. И пошелъ онъ, и взялъ Гомеру, дочь Дивлаима; и она зачала, 


и родила ему сына. 
4. И сказалъ ему Господь: нареки ему имя: Іезреель; потому 
что еще не много мройдетљ, и Я взыщу кровь Іезрееля съ дома 
Туева, и положу конецъ царству дома Израилева. 
5. И будетъ въ тотъ день, Я сокрушу лукъ Израилевъ въ долин 


Тезреелъ. | 
6. И зачала еще, и родила дочь; и Онъ сказалъ ему: нареки 


ей имя: Непомилованная; такъ какъ впередъ Я уже не помилую 
дома Израилева, ибо какъ Я могу 60256 прощать HME? 


1. А домъ Гудинъ Я помилую, и спасу ихъ Господомъ, Богомъ 
ихъ, не лукомъ, ни мечемъ, ни войною, ни конями и всадниками 
спасу ихъ. 

8. И, откормивъ грудью Непомилованную, она зачала и родила 
сына; 

9. И сказалъ Онъ: нареки ему имя: „Не Мои люди;“ такъ какъ 
вы не Мой народъ, и Я не буду съ вами. 


ГЛАВА 2. 


Ho будетъ число сыновъ Израилевыхъ EARL песокъ морской, KO- 
тораго нельзя ни измрить, ни исчислить; и будетъ, вм®сто того, 
какъ сказано HME: „вы не Мои люди“, станутъ говорить HME: 
„вы сыны Бога живаго“. 

2. И соберутся сыны Іудины и сыны Израилевы 05075, и по- 
ставять 6665 одного главою, и поднимутся съ земли; ибо великъ 
день [езрееля. 
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26. Подл® границы Иссахара отъ края восточнаго до края за- 
паднаго участокъ одному Завулону. 

27. ПодлЪ границы Завулона отъ края восточнаго до края за- 
паднаго участокъ одному Галу. 

28. А подлЪ границы Гада съ полуденной стороны будетъ 
южный предълъ отъ Тамары до воды пререканія, что въ Кадеш%, 
вдоль потока до великаго моря. 

29. Bors земля, которую вы по жребію раздБлите въ наслёдіе 
колнамъ Израилевымъ, и вотъ участки ихъ, изрекъ Господь Bors. 

30. И вотъ окраины города: съ сћверной стороны мрою четыре 
тысячи пятьсотъ; 

31. И ворота города будуть названы по именамъ колфнъ Из- 
раилевыхъ; трои ворота къ сБверу: одн$ ворота Рувимовы, одн 
ворота Гудины, одн® ворота Левіины. 

32. И по восточной сторон мљра четыре тысячи пятьсотъ; 
и воротъ трое: одн ворота ІосиФовы, оди ворота Венаминовы, 
одн Дановы. 

33. И по южной сторон м$ра четыре тысячи пятьсотъ; и воротъ 
трое: 0285 ворота Симеоновы, одиъ ворота Иссахаровы, одн® 
ворота Завулоновы. 

34. По западной сторонћ также четыре тысячи пятьсотъ; воротъ 
на ней трое же: однЪ ворота Гадовы, одн® ворота Ассировы, 
оди ворота Нехеалимовы. 

35. Вся же окружность восемнадцать тысячъ. А имя городу съ 
того дня будетъ: Тамъ Господь. 
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> ימה ЯРУ‏ אֶהָד: ועל | Бир‏ ישֶׂשכָר ПИВО‏ קחימה 
זג עדדִפְּאַתימהזְבוּלֶן אֶהַד: Эл‏ גול үшү‏ מפאת тәр‏ 
29 עִִפְּאתִימה גד אֶחָד: וְעַל גְבּל גד אֶלדפְּאֶת пу в‏ 
лут‏ גבל НЕЮ‏ מי מְרִיבת קדש ינלה על-הים הגָדול; 
29 ואת Ачат рох‏ מחלה לשבטי ישראל НБ‏ 
ל "АЕК‏ )95 אַדני יָחוָה: пок‏ תְּוצְאֶת הָעִיר 
31 מפאת צפון חמש ТЕРК гурк) РАО‏ מדה: ושערי 
доро "ТУП‏ שִׁבְמי Окур‏ שׁערֶים שָלושָה пред‏ 
э‏ שער ТК‏ אָחָד שער יְהּדָה אֶחָר שער ליי אֶחָד: וְאֶל- 
БП ПЕР ГВ‏ מאות гр-к‏ 252% ושׁעְרִיםם 
שלקה שער יוסף ЗК‏ שער аа‏ אֶחָד שער ру‏ אֶחֶד: 
та 5‏ חש מאות ГУБЫ‏ אֲלְפִים ПТО‏ וּשָעָרִים 
שלשה שער тб о‏ שער чак Зоо‏ שער {зш‏ 
4 אֶחָד: פּאַת-יֹמה חמש מאות Гурт)‏ אֲלפִים : сту‏ 
שלשה שער גָּד אֶחַד שער чх ЛУЫ‏ שער те олы;‏ 
М О) ЕРЕ ЗҮ? "йр 552‏ יוה | ЗАВД‏ 


РТН 


סכום הפסוקים של יחוקאל אלף ומאתים ושבעים ושלשה, כאיל 

תערג על אפיקי מים כן נפשי תערג том‏ אלהים כימן. וחציו. 

ויהי בעשתי עשרה שנה באחד לחדש. וסדריו תשעה ועשרים 
ותרא אתוכי טוב הוא פימן: 


הושצ 
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@ קדש‎ үу татр ППА ЭПР Ч) הלם:‎ 
13 הַכְהָנִים‎ 5152 АБУ? ШМАТ) הַלום:‎ олшрох כָדְשִׁים‎ 
Тор орук пуру ארך ורחב‎ РОЯ) ет 
м 17057-0) ЕРК пур? 277) אֶלֶף‎ ВРУ НБС 
ראשית הָאָרֶץ פהקדש ליהוה:‎ а ולא ימר וְלָא‎ зә 
פו‎ ЕДУ] ИРИ 8700 ברחב‎ АРВ ОБК הֲמֹשֶׁת‎ 
и РР МАР 
16 соқ צָפון חמש מאות וְאַרְבְעַת‎ ЛВ מדּוֹתִיהָ‎ Аек) 
ГЫЛ אַלְפִים‎ ЛУШ-К) ГОЗ פָאַתנְנֶב חמש חמש‎ 
אֲלְפים וּפְּאתיָמָה חמש‎ ГУБУ) מאות‎ ШЫП קדים‎ 
זו‎ туву מנְרָש לעיר‎ УТ) אַלְפִים:‎ РОН А 
туп חמשים וּמָאתָיִם וְקָדֵימָה‎ ПЗЗ חמשיםוּמָאתַיִם‎ 
18 | לְעָמַת‎ КР ЫШТ) חַמָשִים וּמָאתָיִם:‎ ПВ וּמַאתִים‎ 
КЕРК ועשרת‎ ПЕР אֲלָפִים‎ луу הקדש‎ петт 
לְלָהֶם‎ Алмат учр לְעָמַת תרומת‎ ўр) Ў 
19 ре 55те, הָעִיר‎ тру) ЕО 
- > сур אֶלָף פְחָמשָה‎ МАЯ ПРП כְּל-"הַתְּרמָה‎ 
у ПУ РО רְבִיעִית תָרִימוּ אֶתפְּרוּמַת‎ К 
גג‎ гл) לנְשיא מה ו מה 1 לתְרָומת"הַקָּדֶשׁ‎ ЭР 
עבק"‎ Ауыл | оҳ הָמִשָׁה וְעָשָרִים‎ воҳ הָעִיר‎ 
тр עַל בול‎ #28 ЕЛИ ЧЕР מה‎ Ир 
ומקש‎ ри לשא וְהָיְתָה תרומת‎ Шр Гр? 
эз אשר‎ ТВ "ТӘП АЕ בְּתוֹכה: ומאַחוּת הלײם‎ ГП 
керур їз шш тт גבל‎ рр ут, курро 
зз тур ПЕ ПАВ קָרָימָה‎ ЛИБО ДӘП Ту 
 הָמיחתַאָּפ-דַע מִפְאֶת קָדִימָה‎ [ур Ору | אֶחָד: וְעל‎ 
кык ши АБО ПРИ БИО שמְעון אֶהָד:‎ 


ימה 
.ד יעביד р‏ .15 .ד בתוכו р‏ | .16.+ המש כחיב т. 18. рыл‏ תבואתו у. 21. р‏ בתוכו קרי 
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19. Имъ будетъ выд®%лена часть изъ священнаго участка земли, 
какъ святыня изъ святынь, подлЪ границы Левитовъ. 


18. Потомъ для Левитовъ подл$ границы священниковъ будеть 
двадцать пять тысячъ въ длину и десять тысячъ въ ширину: вся 
длина двадцать пять тысячъ, а ширина десять тысячъ. 


14. Изъ этой части они не могутъ ничего ни продать, ни пром%- 
нять, и начатки земли не могутъ никуда переходить; ибо посвя- 
щены Господу. 


15. А остальныя пять тысячъ въ ширину при двадцати пяти ты- 
сячахъ 8% длину составять неосвященное м$ето для города, для 
заселенія и для предм®стїй; и городъ будетъ въ средин$. 

16. И sors разм%ры его: сфверная сторона четыре тысячи пять- 
сотъ, южная сторона четыре тысячи пятьсотъ, и по восточной 
сторонз четыре тысячи пятьсотъ, и западная сторона четыре ты- 
CATH патьсотъ. 


11. A предмВстіе города должно быть въ сВверу въ двћсти пять- 
десять, и къ югу въ ABBCTH пятьдесятъ, и къ востоку въ ABBCTH 
пятьдесятъ, и къ западу также ABBCTH пятьдесятъ. 


18. A что еще остается изъ длины противъ священнаго участка 
десять тысячъ къ востоку и десять тысячъ къ западу и находится 
moans священнаго участка; то земныя произведенія этой части 
должны служить для продовольствія рабочихъ въ городф. 


19. Работать же въ город будуть работники изъ 2653 кол®нъ 
Израилевыхъ. 

20. Весь отдфленный участокъ въ двадцать пять тысячъ длины 
при двадцати пяти тысячахъ ширины, четыреугольникомъ, выдћ- 
лите въ священный удБлъ 60 включеніемъ владЪній города. 


21. Остальное же князю; съ той и другой стороны священнаго 
участка и собственности города супротивъ двадцати пяти тысячъ 
сего участка до восточной границы и на западъ противъ двадцати 
пяти тысячъ у западной границы, соразм$рно съ этими частями, 
удълъ князю, такъ что священный участокъ и священный домъ 
будутъ въ средин%. 

29. И ard находится между собственностю Левитовъ, и собетвен- 
ностїю города въ промежуте% того, что уже принадлежить князю 
между границею Туды и границею Вен!амина, то должно принад- 
лежать также князю. 

23. Остальнымъ же колФнамъ отъ края восточнаго до края за- 
паднаго участокъ одному Веніамину. 


24. Подл границы Веніамина отъ края восточнаго до края за- 
паднаго участокъ одному Симеону. 


25. ПодлЪ границы Симеона отъ края восточнаго до края занад- 
наго участокъ одному Иссахару. А 
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20. А западную границу составляеть великое море OTE южнаго 
предла прямо до входа въ Емаеъ; вотъ край западный. 

21. И раздфлите между собою землю сію по кол$намъ Израи- 
левымъ. 

22. И раздБлите ее по жребю въ насл®дїе какъ себ, такъ и 
пришельцамъ, поселившимся среди васъ, которые родили у васъ 
дЪтей; и они должны быть для васъ какъ урожденцы между сы- 
нами Израилевыми и разд®лять съ вами наслћдіе наравиъ съ 
колЗнами Израилевыми. 

23. И въ какомъ 501585 пришлецъ поселится, въ TOME и да- 
дите ему уд®лъ ero, изрекъ Господь Bors. 


ГЛАВА 48. 


Воть имена колёнъ: на сБверной оконечности по 200025 въ 
Хетлонъ, въ направлеши къ Емаеу, Хацар-Енонъ граница Да- 
маска съ 6286708 вдоль Емаеа; и край этотъ отъ востока до запада 
будеть принадлежать одному Дану. , 

2. А подл% границы Дана 015 восточнаго края до западнаго бу- 
деть удЪлъ одному Accapy. 

8. Подл% границы Ассира отъ восточнаго края до западнаго бу- 
деть участокъ одному Незеалиму. 

4. ПодлЂ границы 11690908 отъ восточнаго края до западнаго 
края участокъ одному Манассіи. 

5. Подл% границы Манассіи отъ края восточнаго до края запад- 
наго участокъ одному Ехрему. 

6. Подл® границы Ефрема отъ края восточнаго до края запад- 
наго участокъ одному Рувиму. 

7. Подл% границы Рувима OTE края восточнаго до края западнаго 
үчастокъ одному Гуд. 

8. А подл границы Іуды отъ края восточнаго до края запад- 
наго будеть священный участокъ, который вы отдБлите, шириною 
въ двадцать пять тысячъ тростей; въ длину же — равный од- 
ному изъ этихъ участокъ отъ края восточнаго до края западнаго; 
а среди его будетъ святилище. 

9. Участокъ же, который вы посвятите Господу, будеть длиною 
двадцать пять тысячъ, а шириною десять тысячъ. 


10. И воть, для кого будетъ священный участокъ: для священ- 
никовъ къ сЪверу двадцать пять тысячъ, и къ западу шириною 
двадцать пять тысячь, и къ востоку шириною десять тысячъ, а 
къ полудню длиною двадцать пять тысячъ; и среди его будетъ 
святилище Господне, 


11. Эта священная часть для священниковъ изъ сыновъ Садо- 
ковыхъ, которые исполняли службы Мои и не отпадали отъ Меня 
во время отпаденія сыновъ Израилевыхъ, какъ отпадали Левиты. 
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כ הש лт‏ וְאֶת פּתְתִיטְנָה {ла‏ ופא הים отуп‏ 


99 האר הואת 655 לְשְׁבְמי тт тне‏ תפלו אותָה 
чул Бо 55} нету‏ בְּתוֹכְכֶם топ‏ בָנִים 
л суз ИТР шур үу 22773‏ אִתְּכֶם | יפלו 
23 בְנחֲלָה ра УЧЕ 6 что‏ 
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атут К ШК) ְחַלְתו‎ уг אתו שם‎ 
Сар. ХІҮШ. Nb מה‎ 
еліт" 9% ПБУ туро הַשבְטִים‎ ГАЕМ א וְאֶלָה‎ 
гт тох ЛШ עינן גבל דַּמַשְׂק‎ чуп לְבוֹא"חֲמַת‎ 
гуво דן‎ о л אֶחָד:‎ ТТЛ Стр ТУТ 2 
ГЕЗ אֶשר אֶחָד: על וגול אֲשֶׁר‎ ТУД ַד-פְאַת‎ шчо з 
Эле; ול ו בֵל‎ ЛП 08) ועד-פְאַהימָה‎ тур 4 
рз | ועל‎ 3708 лро ПВ пивт) рур ГЫЗ ה‎ 
! אֶחָד: וְעל‎ СМЕХ ПЕ מְנֵשָׂה מִפְּאֶת קָדָמָה עדיפְּאֶת‎ 5 
רָאוּבְן אֶחֶד:‎ п-т") ШР ПЕ ָבוּל אָפּריִם‎ 
עַד"פְּאֶת יָמַה יְהוֹדָה אֶחָר:‎ ШР ПАВ ГКЗ БИЯ ד‎ 
7р Л ГЫРТ מִפְּאֶת קָדִים‎ ттт эш} в 
ЧЮ וְעָשָרִים אֶלֶף רחב‎ т ЧАРА ур 
гүл т-н הַחלְקים: מַפְּאַת כְדֵימָה‎ тхо 
ליהוה או‎ олш чух ПЫЗ НАПР рл פ‎ 
אֲלְפִים: ואלה‎ туро ау НВ יחמשה ועְרִים‎ 
תִרוּמַתדהקדש ללְהָנִים צַפּנָה חָמָשָה וְעָשָרִיבס‎ МА 
ГҮ 574 БР עשרת ַלְפִים‎ ыту АБ אֶלף‎ 
"туз тут אלף‎ уу אֹרְך הַמֹשָׁה‎ НН, 
לכְהֲנֶם המקדש בנ צלוק אֲשֶׁר שמרו‎ ИРА М" גג‎ 
оп פאשר‎ ок ур בת‎ тхо ЧУ מַשְמַרְתִי‎ 
הל ה הלוים.‎ =: 


מיח .8 у. 10. УХО т.‏ ב' טעמים 
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а чуч Кр ВН БВ במים מים‎ УШЫ ОК ומד‎ 
лур то3о אֲשֶׁר לאראוכל‎ э хр. т уур מי‎ 
в туут ומר אלי‎ стрмо הַמִים מִי שחו גחל אשר‎ 
ז‎ утовар רשכני על"שפת הנהל:‎ ОРОТ Шр 
в шут чески лия אָל-שְׂפַת הנחל עץ רב מָאֶר מה‎ 
пурто ТТТ הַפַרְמנה‎ отток ват НЫ 
э הַמָיִם: וְהַיה כָל=‎ ЕЯ הַמִצְאִים‎ ТО ובאו המה‎ 
שם נחלים יחה‎ мукор נפש חיה\אשרזישרץ אל‎ 
Еу то. шэл הַדְנָהרַבָּה מאִדכִּי בָאּ שְמָה‎ ТТ 
"шул зр ҮӨР הנָחל: היה‎ то) אשרזבוא‎ С 
למעה תיה‎ утуо מעין; די ועד-עין ענלים משטוח‎ 
м қу Тиз מְאֶד: בצֹאתָ‎ ПЫЛ ОТЫЛ ШП ГЫЛ ОЙ 
з | מה‎ ПЕРУ НЫ למלח )10 ועלדהנחל‎ КЫТ 
тре לאדיבול עְלְהוולְאדיְתֶם‎ ЕО מה‎ 
פריל‎ М וֹצְאִים‎ тп מךְהמקדש‎ ЕМ בַר כִּי‎ 
18 тр ўт אַדני‎ ЫХ לתְרוּפה: פה‎ тл оку 
שבְטיישראל‎ ру לשני‎ ео תְִנְחָל‎ чих גבל‎ 
м ір) שר‎ ИУ אוֹתָה איש‎ ОДА חַבְלִים:‎ Рр? 
55 гып ж, НОВ לאֲכְתִיכֶם‎ мрг “уг 
оо Бутро тех РАБО זה גול הָאָרֶץ‎ птш 
אֲשָׁל ו‎ ЕСО аа ! חֲמַת‎ атту לבו‎ тт הדרך‎ 
чуқ התיכון‎ “шп гәл וב גבל‎ Бут тэшр 
זו‎ РА גבל‎ оу מִדְהים הַצַר‎ дулу גבל חורן:‎ 
18 Ер ГЮ ТЕЗ ГМБ בול חמת וְאֶת‎ НУВ | ыр 
ארץ ישראַט‎ рал גלד‎ Милош реу п מבִין‎ 
קְדִימָה:‎ гур ГЕ] עלדהים המדמוני תמי‎ Бе ГР 
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4. И ewe отмрилъ тысячу, и провелъ меня по BOAB; воды 
было по колЪно. И, отмърявъ еще тысячу, провелъ меня; и вода 
доходила до поясницы. 

5. Когда же и еще отмБрилъ ‚тысячу: то тутъ быль уже потокъ, 
чрезъ который я не могъ перейти; потому что высока, была вода: 
надобно было плыть, а переходить этотъ потокъ нельзя было. 

6. И сказалъ мив: видБлъ ли ты, сынъ человћческій? Тогда 
повелъ меня и поставилъ меня на берегъ этого потока. 

7. Когда же я пришелъ назадъ, то BOTE, ужё на берегу потока 
очень много деревъ по ту и другую сторону. 

8. И сказалъ онъ мн: эта вода, протекая въ восточный край, 
спустится на равнину и пройдетъ чрезъ одно море въ другое, 
тамъ находящіяся, и исцБлятся воды. 

9. И всякое живое существо, пресмыкаясь тамъ, TAB проходатъ 
оба потока, оживетъ, и рыбы будетъ весьма много оттого, что при- 
детъ туда эта вода, и все иецБлится и оживетъ тамъ, куда войдетъ 
ЭТОТЪ ПОТОЕЪ. 

10. И будуть стоять у него рыболовы отъ Ен-Гадди доЕн-Еглаииа 
и стануть закидывать сти свои; рыба у нихъ будеть такого. 
же рода, RARE рыба въ большомъ мор%, притомъ весьма много. 

11. Болота же его и лужи его не исцфлятся, а назначены будутъ 
для соли. 

12. И у потока по берегамъ его съ той и другой стороны будетъ 
расти всякое дерево, доставляющее пишу; не будуть увядать 
листья на немъ, и He истощатея плоды его; каждый мВсяцъ бу- 
дуть созр®вать, потому что вода для него течетъ изъ святилища; 
и будутъ плоды его употребляемы въ пищу, а листья его на 
врачеваніе. 

18. Такъ говоритъ Господь Bors: вотъ опредВленіе, по которому 
вы раздБлите землю въ 8622716 двЪнадцати колћнамъ Гаре 
вымъ: 100087 двойной уд%лъ. 

14. И раздБлите ее въ насл$ де поровну между собою; такъ 
вакъ Я, поднявъ руку Мою, клялся дать ее отцамъ вашимъ; то 
и перейдетъ земля сія въ 1865716 вамъ. 

15. И вотъ граница земли: по еъверному краю, начиная отъ ве- 
ликаго моря, она проходить путемъ Хетлона по направленію къ 
ЦедадЪ, 

16. Чрезъ Емаөъ, Берота, Севраимъ, находящійся между межею 
Дамаска и межею Емаөа, до средняго Хадара, который на гра- 
nuns Хаврана. 

17. И будетъ граница ors моря до Хацар-Енона у предъла Дамас- 
ка и сфвернаго Цатона и предћла Емаеа; BOTS сБверный пред®лъ. 

18. А восточный край отм$ряйте между "Хавраномъ и Дамаскомъ, 
между Галаадомъ и землею Израильскою, по Іордану, отъ сЪверной 
границы до восточнаго моря; вотъ край восточный. 

19. Южный же край съ полуденной стороны простирается отъ 
Тамары до воды пререканія при КадепгВ и по теченію потока до 
великаго моря; воть полуденный пред®лъ на юг. 
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часть ехы и елея треть гины, чтобы сдЪлать растворъ изъ муки: 
таково вЪчное постановленіе о хлЪбномъ приношеніи Господу на- 
всегда. 

15. Пусть такимъ образомъ приносятъ агнца, и 3256806 при- 
ношение, и елей каждое утро во всесожженіе постоянно. 

16. Tas говоритъ Господь Богъ: если князь дастъ кому либо 
изъ сыновей своихъ подарокъ, то это должно поступить въ на- 
ел®дство и его дБтямъ: это ихъ собственность по насл®дству. 

11. Если же князь даетъ изъ 18625018 своего подарокъ кому либо 
изъ рабовъ своихъ; то это будетъ принадлежать ему только до года 
освобожденія, а потомъ возвратится князю; только къ ABTANE 
его переходитъ наслћдіе его, имъ оно принадлежить. 

18. Но князь не можетъ брать изъ наслдственнаго участка, на- 
рода, вытесняя ихъ изъ владЪнія ихъ: изъ своей только 006- 
ственности онъ можетъ выдфлять насл$ д1е своимъ дЪтямъ, чтобы 
никто изъ народа моего не быль изгоняемъ изъ своего владфнія. 

19. Потомъ привелъ онъ меня т®мъ ходомъ, который съ боку 
вратъ, къ священнымъ комнатамъ для священниковъ, обращен- 
нымъ къ сБверу, и вотъ, тамъ мћсто на краю къ западу. 

20. И сказалъ MHB: воть то MBCTO, TAB священники должны 
варить жертву за преступленіе и жертву за гр®хъ и гд должны 
печь хлћбное приношеніе, не вынося его на ви шей дворъ, чтобы 
не освятить народа. 

21. И вывелъ меня на виБшній дворъ, и провелъ меня по четыремъ 
угламъ двора, и воть, въ каждомъ углу двора еще дворъ. 

22. Въ четырехъ углахъ двора были небольшіе дворики въ сорокъ 
локтей длины и тридцать ширины: одна м$ра BO 86585 четырехъ 
угловыхъ дворикахъ. 

23. И въ нихъ кругомъ былъ нав®съ, кругомъ већхъ четырехъ, 
а подъ навЪсами внизу устроены очаги кругомъ. 

24. И сказалъ ми: воть поварни, въ которыхъ служители 
дома варять жертвы народныя. 


ГЛАВА 41. 


Потомъ привелъ онъ меня обратно къ дверямъ дома, и вотъ, изъ- 
подъ порога, дома течеть вода къ востоку; потому что домъ стоитъ 
лицомъ на востокъ, и вода нисходитъ изъ-подъ праваго боку дома, 
по южную сторону жертвенника. 

2. И вывелъ меня чрезъ съверныя врата, и обвелъ меня наружною 
дорогою къ внъшнимъ вратамъ, дорогою, ведущею къ востоку; 
и воть, вода течеть по правую сторону. 

3. Когда этотъ мужь пошелъ къ востоку; то держалъ въ рукВ 
шнуръ, и отмф$рилъ имъ тысячу локтей, и провелъ меня по вод; 
воды было по лодыжку. 
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ЛЬ‏ שָלישִית הקין зр‏ אֶת"הַפְלֶת מִנְחָה ליהוה 
מו ЛВЛ‏ עולם תָּמִיד: ועשו ФОРТЕ‏ וְאֶתהַמִנְחָה וְאֶת- 
16 השמו בַּבּקֶר чо‏ עולת Чых л) тр‏ 
Мз КОРУП |р піт‏ איש тїї з‏ היא эр‏ 
זו תֶהְיה אַחְזתֶם היא בְנחֲלָה: ҮЗ тз‏ מנחלתו לאחט 
НЕ им‏ לו עדדשנת הדרור וְשָבַת לנשיא אד 
НЫ тл 675 Тур “РОГ 18‏ השיא מנחלת оўу‏ 
ылу лз ЕПЗ ВЛИТЬ‏ תיב ВР‏ אֲשׁר לָא- 
ТТБ КЛЫ Еа‏ ווביאני במְבוֹא еррор "ШЕ‏ 
השע אֶל-הַלְשְׁכוֹת тето і У‏ הפנות пвх‏ 
כ шулуп‏ מְקוֹם рут‏ ם ימׂה: ВМ‏ אלי сіт л‏ 
ШУО) "ШК‏ הכְהַנים אַת-הָאִשְׁםוְאֶת-הַחַמָאתאֲשֵׁר 


דד סש -ן AT‏ 


יאפ אֶתההַמנלָה לְבְלְתִי הוציא ПАЯ чуток‏ 
21 לקש אֶתדהַעם: Де‏ אֶלדהַחָצר החוצוָה וני 
тк‏ מקצועי החְצך וְהגָה חָצַרכּמקְצָע ттт‏ 
хоор 22‏ הַחְצַר: בְּאַרְבַעַת У туро‏ חצרות קְמָרוֹת 
אַרְבָעִים МЧ ШТ шурро ТК‏ את לארכטהב: 
эз‏ מִהַקְצְפות: :)0 סָכִיב ה סְבִיב о Ер КО‏ 
голо збу м‏ הטירות ЧЕКИ 12р‏ אַלִי тр НБК‏ 
הִמְבָשָלִים сро ух‏ מִשְׁרְתִ הַבַיִת אֶתזְבַח הָעַם: 
מז Car. ХГУП. ih‏ 
ПОР к‏ הבית והנהמים יְצְאִים [рыз поо‏ 
הפית קָרֵימָה קיפי הבית קדים וְהמום יְֹדִים מפחת 
гур Нет ЯДЕР 2‏ מב ту-ту АСУ та»‏ 
рй Тї здр ЛБУ‏ אֶל-שער החוץ чут‏ הפוה шр‏ 
БУТИ 5‏ מַפַּכִּים מְִהַכְּתֵף ПТУРП‏ בָצָאתהָאִיש Ер‏ 
:- וקו ידי КОК тч‏ בָאֵמָה מצברני рк сә шуро‏ 
р лка мо |‏ .1018 שיב לספרדים = .18 к‏ עיכ לאשכנזים 397 
.9 ביוכתים (р‏ .22 .ד тро‏ עלוד = מז .8 Уло у.‏ 
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כה‎ АКВНР ШӘП ЛУ покр пуу בְּחַג‎ ЧАР ШЇ עשׂר‎ 
ҮЗ? לה וכַמַנְחָה‎ 

Car. XLV. מו‎ 

Әла‏ אֲדֹנ הוה שער ИВЛ муво чит‏ כָדִים א 
היה о‏ ששת ימי הפעשה уп Шш‏ פָתַחַ Ел‏ 
הַחֲדֶשׁיִפְתֵחַז ҜӘЛ‏ השיא Боқ тт‏ השער מחוץ וְעָמַד а‏ 
פל"מוזת השער РУ]‏ הַכְהֲנים אתדעולתו ְאֶת-שְׁלְמיו 


рыу ТШТ‏ השער КУП‏ והשער לְא-פָגך עד- 
הֶערֶב: тв ЧАТЕ рТ)‏ השער הלוא з талх‏ 
суто‏ לפני הוה атто лр Зу‏ 
гут шўр‏ ששה 54752 ороп‏ ואיל תְּמִים: Муз‏ ה 
НЕХ‏ לאיל ולכבָשִים מַנְחָה пто‏ יָדָווְשָמן הין לאיפה: 
Шр‏ הַחֹדֶשׁ 78 Г ШУП "Бер‏ כְּבָשִׂים вЫ‏ 
Т ВЕР‏ וְאִיפַה לפַר НЕМ‏ לאט עשה מנחדק ז 
ְַבְבְשִים פאשר תשיג ЧТ‏ ושְמן הין לאִיפָה: ובבוא в‏ 
השיא тт‏ אוּלם уйл‏ בוא ТТТ‏ ָא: ּבְבוֹא "Бр‏ 9 
הָאָרֶץ לפני Бтр Бут‏ רַבָּא בר שער ГЕ;‏ 
לְהַשְתְחָות נצא הָרדְ-עער 50 Кет)‏ הרשע גב ху‏ 
דרדדשער ПИБ‏ לֵא יָשוּב רד הַשער אַשְׁריבָּא בו כִי 
КУ ИКИ ПШ;‏ בְּתוֹכֶם בְּבוֹאָם ху БАХА К‏ 
СТ‏ וכמועדים НУР‏ הַמנחָה אִיפָה Б‏ ואֵימָה לאיל и‏ 
ЛР 547525‏ יָדָו ושמן הין לאיפה: їз кул уо)‏ 
ПОЗ;‏ עולה אֶרשָלָמִים דבה ליהוה прел‏ לו אַתההשעה 
הפנה קדים ВЫ 1ГБу-гк луу‏ כַאֲשׁר ПГ‏ : 
сто‏ השפ КЫ‏ וְכָגר אֶתההשער ארי ЗИМУ‏ ]735 13 
בְּדְשׁנָתוֹ БӨЛ‏ צשה ш әр‏ ליהוה "раз рэз‏ 


תעשה אתו: Тур Илия‏ עליו я "рз‏ ששירז и‏ 
כ האיפה 


.9 וצא 
קרי 58 


ресе 
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будетъ приносить въ течене седьми дней то же самое: такую же 
жертву за гр®хъ, такое же всесожженіе, столько же хлЪбнаго при- 
ношенія и столько же елея. 


ГЛАВА 46. 


Такъ говоритъ Господь Богъ: врата внутренняго двора, обращен- 
ния къ востоку, должны быть заперты въ теченіе шести рабочихъ 
дней, а въ день сүбботній должны быть открыты и въ день ново- 
лунія также должны быть открыты. 

2. И князь войдетъ туда чрезъ внъшній притворъ вратъ и ста- 
неть подл столповъ сихъ вратъ; а священники совершатъ его 
всесожженіе и его благодарственную жертву; тогда онъ покло- 
нится у порога сихъ вратъ и выйдетъ; а врата не запираются до 
вечера. 

3. Народъ же земли будетъ поклоняться предъ Господомъ ү от- 
верстія тЬхъ же вратъ, какъ въ субботы, такъ и въ новомфеячя. 

4. А всесожженіе, которое князь приносить Господу, въ день суб- 
боты, будетъ изъ шести агнцевъ 6695 порока и овна безъ порока. 

5. И хл5бнаго приношенія 698 на овна, на атицевъ же XABO- 
наго приношенія, сколько рука его подасть, а елея THRE на ефу. 

6. И въ день новомЪеячія — тельца изъ стада воловъ безъ по- 
рока, шесть агнцевъ и овна, также безъ порока. 

7. И хл5бнаго приношенія онъ представить ефу на тельца и еФу 
на овна, а на агицевъ — сколько можетъ рука его, и гинъ елея 
на каждую ебу. 

8. И когда князь приходить, то долженъ входить чрезъ притворъ 
у врать и тъмъ же путемъ долженъ выходить. 

9. А когда народъ земли сей будетъ приходить предъ лице Гос- 
пода въ праздники; то вошедшіе съверными вратами на покло- 
неніе должны выходить вратами южными, а вошедшіе чрезъ юж- 
ныя врата должны выходить вратами сБверпыми: никто не можеть 
возвращаться тми же вратами, которыми вошелъ, а выйдетъ про- 
тивоположными. 

10. И князь бүдетъ среди ихъ: когда они входятъ, входить и 
онъ, а когда выходять, то выходять вм®ст® съ нимъ. 

11. Въ праздники же и торжественные дни хлъбное приношевніе 
отъ нею должно быть изъ еФы на тельца и еФы на овна, а для 
атнцевъ — сколько рука его подасть, и одинъ гинъ елея на каж- 
дую еФу. 

12. А если князь по усердію своему совершаетъ всесожженіе 
или жертву благодаренія по усердію къ Господу; тогда отпира- 
ются для него врата, обращенныя къ востоку, и онъ совершаетъ 
всесожженіе свое и мирную жертву свою такъ же, какъ совер- 
шаетъ въ день субботы, потомъ выходить, и по выходё его врата, 
запираются. 

18. Ежедневно приноси во всесожжене Господу единолЪтняго 
атнца безъ порока; каждое утро приноси его. 

14. A хлфбнаго приношения прилагай къ нему каждое утро шестую 
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11. Еза и батъ должны имфть одинаковый объемъ, такъ чтобы 
батъ вм щалъ десятую часть хомера (ослиназо въюка) и ефа также 
десятую часть хомера: объемъ ихъ опредБляется по хомеру. 


12. Въ сиклЪ двадцать геръ; а двадцать сиклей, двадцать пять 
сиклей и пятнадцать сиклей будутъ составлять у васъ мину. 


18. Вотъ приношеніе, которое вы будете приносить: шестую часть 
ефы отъ хомера пшеницы и шестую часть еФы OTE хомера ячменя. 


14. А на счетъ елея постановлено давать батъ елен, составля- 
ющаго десятую часть кора; а десять батовъ составляют хомеръ, 
потому что въ хомер$ десять батовъ. 


15: И одного агнца пусть даютъ изъ стада въ двЪети овецъ съ 
пажити Израилевой: все это какъ для хлъбнаго приношенія, такъ 
для всесожженія и для мирной жертвы въ очищеніе ихъ, изрекъ 
Господь Богъ. 


16. Весь народъ земли долженъ дфлать такое приношеніе князю 
во Израил%. 


11. А на обязанности князя будутъ уже всесожженія, представ- 
леніе хлЪбнаго дара и 209218016 въ праздники, и новомЂсячія, 
и въ субботы; во 265 торжества дома Израилева онъ долженъ 
совершать жертву за грћхъ, и хлъбное приношеніе, и всесожженіе, 
и благодарственную жертву для очищенія дома Израилева. 


18. Такъ говорить Господь Bors: въ первый день перваго mEcala 
возьми тельца изъ стада воловъ безъ порока и очисти святилище 
‚отъ гръха. 


_ 19. И пусть священникъ возьметъ крови отъ этой жертвы за 
гръхъ и покропитъ ею на вереи дома, и на четыре угла площадки 
у жертвенника, и на вереи врать внутренняго двора. 


20. То же 6/2287 и въ седьмой день MBcana за каждато, согр®- 
„шающаго по невъднію или по соблазну, и такимъ образомъ очи- 
шайте домъ. 


‚ 21. Въ четырнадцатый день перваго м®сяца да будетъ у васъ 
Пасха, праздникъ семидневный, когда должно ®сть опрЁснови. _ 

22. И принесетъ князь въ тотъ день за себя и за весь народъ 
страны тельца въ жертву 0 гр®х%. 

23. И въ теченіе сего семидневнаго праздника онъ будетъ при- 
носить Господу во всесожженіе по семи тельцовъ и по семи овновъ 
безъ порока на каждый день изъ этихъ дней и въ жертву за грЪхъ 
по козлу изъ козъ каждый день. 


24. И хлЪбнаго приношенія онъ представить по 605 на каждаго 
тельца и по eo на овна, и по гину елея на каждую еу. 


25. Въ пятнадцатый день седъмато мћеяца, въ праздникъ, онъ 


א 
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ПТ 190 ГЛ וּבתדצָדָק יְהִי לָכָם: הָאִיפָה‎ рту п 
леп החמ‎ ПУ грл הַהֹמֶר‎ "руз לְשאת‎ 
עָשָרִים‎ пор ШТУ והשקל‎ ИЛӘ тут "рл? 
Ыр? отр түру שקלים‎ БУ שכלים המשה‎ 
ואת תרמה אֲשֶׁר תָּרִימו שת‎ 4555 т ма 
הַשְׂעֹרִים:‎ ЗО ПРИ БГУ: החטים‎ то АБАЯ 
מךהפר עָשָררת‎ Арл "руз הַשָׁמְן‎ гал הַשָׁמְן‎ РА] 4 
הַבַּתִּים המֶר: ושהזאחת מ‎ рур "п טו הַבַּתִּים‎ 
НЫ тр УКУ пою הצאן מְִהַמַאתַיִם‎ 
הָעָם‎ 55° тутук - עליהם.‎ чыз? профе) е 
уу בְישרָאֵל:‎ күл? הואת‎ ттт ок זו הָאָרֶץ יקיו‎ 
וּבְחֲדָשִׁים‎ ШП рут העולות וְהַמנחָה‎ лут Кр 
הואיעֲשָׂה אֶרז-‎ ОҚУ ТБ чуор. וּבַשַׁבָּתוֹת‎ 
לכפר‎ срт Нг את"המנהָה‎ ртр 
יכְהאָמל אַדני הוה בראשון‎ зур ЧУ 18 
"тв ркшт шп рёв תקח‎ УЧНЬ “тюз 
НМЫЬ [ОД הַחַמָאת‎ ШЗ הפהן‎ пре הַמִקְדש:‎ 19 
שער‎ ГРУ про турт пе эко הפית‎ 
בְּשָבְעָה בחרש מאִישׁ‎ ОР 15) הַפְנימִית:‎ Чр כ‎ 
пуко ие ИТЕТ-ЛЫ Орр тыл НАЯ 21 
יָמִיבם‎ ПЗУ הג‎ ПОБП 655 77 оў ЁТ уу 
הַנְשִׂיא 613 ההוא בְעדו וּבְעַד כָּל-‎ НУ מצות יְאָכָל:‎ 22 
שלרז‎ ПУ т, ПИ הַמָאת:‎ түш» 
гус ליום‎ от אילים‎ РЎ] ליהה שְבְעַת פֿרים‎ 
לפר‎ МЕХ ПИЯ {Ш> עױם‎ "ЎШ הַיָמִים וְחַטָאת‎ 24 
פחמשת‎ шз לאיל ועשה ושמן הין לְאִיפָה:‎ НЕ כה‎ 
עשר‎ үке ה ו‎ 


— 


3 
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וְהָאֶשֶם הַמָה сүгэр) шоок‏ בְּיִשְׂרָאֵל לָהָם иту‏ 
זֶראשִית 165-531 כל рл‏ פל מַלַל תרוּמְתִיַם ל 
לכהנים ЛУТ‏ ראשית עַרִיסְותִיכֶם תתו לפהן пуль‏ 
гуруҳ Лур‏ כֶּלנבֵלָה пела‏ המה ומ в:‏ 
ПОЛЕТ‏ לא шота ою‏ | 
מה САР. ХІУ.‏ _ מה 
РХТУ 5557‏ בְּנחֲלָה Зор‏ תרמה МАРО‏ | א 
קש РКТ‏ ארְך חַמִשֶה וְעַשרִים НОВ‏ ארך ורחב 
ғр тору‏ קדשהוא лршгорр‏ סְבִיב: у‏ מו 2 
отоу‏ חש ГКО‏ בְּחָמָש шур тїўз‏ סְבִיב 
וחמשים אַמָה מנרש לו סְבִיב: ЛӨТ‏ הואת з р‏ 
ארד חמש ועשרים поро ото) ЕРА‏ אלפים ובו"יהיה 
המקש קדש כדשים: РУТЬ чр‏ הא сто‏ 4 
משרתי пошо БУРИ МУ трап‏ אֶת-יָהוֹ пу‏ 
להם מקום לְכַתֵּים тл‏ למקדש: ЗГТ‏ וְעָשָרִים ה 
гур? тў рК‏ אלפום בחר היה ללוים משרמי 
РП‏ לָהֵם לאֶחוָה ТЇП зт к“?‏ הָעִיר лл‏ 6 
ТЕРК ШӘП‏ רחב т‏ הַמשָׁה го р БУХ‏ 
ЧРИ гл‏ לְכָל"בִית יראל кў тт‏ מה ז 
ומוה ₪ לתרומת הלש ЯКО‏ הָלִיר אֶלדפָּנִי תרומ 
р-Б 995‏ אנוה ПКВ ТУП‏ יֶם יֹמָה Горел‏ 
ТК тр ПЕР‏ למוה тк‏ החלטים ш шә‏ 
לעבל קָדִימָה: О ЫТ үл?‏ בישראל ולור 8 
ינ עד ЭЗ;‏ אָתהעמי והארץ Т‏ לביתחישרְאל.- 
לשְבְיהֶם: | לְהאָמַר учи‏ יוה רבדלְקם שאי э‏ 
שְרְאל חָמַם שר мур 00 Лур ВБИ ТЫП‏ 
Ыр)‏ מעל עמי "РЕМ РТУТЬ ПАГ ШЫ;‏ 
А: 3‏ | צדק 


ү. 21. 195‏ עד כאן  у. 8. ПО‏ חמשהקוי пут у.5.‏ קרו 
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жертву за преступление; и все, заклятое у Израиля, HME принад- 
лежать будетъ; 

30. И начатокъ изъ всего, созрЪвшаго BO всякомъ род%, и вся- 
каго рода приношенія изъ вевхъ вашихъ приношеній принадле- 
жать священникамъ; и начатокъ тфста, вашего отдавайте священ- 
нику, чтобы почивало блатословеніе надъ домомъ твоимъ. 

81. Никакой мертвечины и ничего растерзаннаго звЪремъ ни. 
изъ ПТИЦЪ, ни изъ скота не должны ®сть священники. 


ГЛАВА 45. 


Когда будете дБлить землю въ наслћдіе; тогда отдЪлите въ даръ 
Господу священный участокъ земли мЪрою въ двадцать пять 
тыеячъ тростей длины и въ десять тысячъ ширины; да будеть 
свято MBCTO сіе во веБхъ предълахъ его кругомъ. 


2. Изъ него должно выдВлить для святилища четыреугольникъ 
въ пятьсотъ локтей длины и ширины кругомъ и для предмЪстія 
его пятьдесятъ локтей кругомъ. 


3. Когда же этою м®рою отм$ряешь двадцать пять тысячъ 7NPO- 
стей въ длину и десять тысячъ въ ширину; то на м8ст$ семъ бу- 
детъ святилище, KARE самое святое M'BCTO. 


4. Эта священная часть земли должна принадлежать священни- 
камъ, служащимъ при святилищ, предстоящимъ предъ Госпо- 
домъ для служенія: она будеть мћъстомъ для домовъ и священнымъ 
вмВстилищемъ для святыни. 


5. Двадцать пять тысячъ локтей въ длину и десять тысячъ въ 
ширину будуть принадлежать Левитамъ, служащимъ при дом%, 
какъ ихъ владфніе, съ двадцатью служебными комнатами. 


6. И во владніе городу дайте пять тысячъ въ ширину и двад- 
цать пять тысячъ въ длину супротивъ священнаго участка: это 
будеть принадлежать всему дому Израилеву. 


1. А князю назначьте часть по ту и другую сторону, какъ пода 
священнаго участка, такъ и подл% городскато владънія, къ западу 
съ западной стороны и къ востоку съ восточной стороны, длиною 
наравиъ съ однимъ изъ тБхъ участков отъ западнаго предъла 
до восточнаго: 


8. Это будетъ его землею, его владніемъ во Израил, чтобы 
впредь князья Мои не притъсняли народа Моего и остальную 
землю отдали дому Израилеву по племенамъ его. 


9. Такъ говоритъ Господь Богъ: полно вамъ, князи Израилевы; 
удалите насиліе и грабежъ, совершайте судъ и правду и избавьте 
народъ Мой отъ гоненій вашихъ, изрекъ Господь Богъ. 


10. Правильные 9508, правильная м®ра для сыпучихь TEAS 
(esa) и правильная для жидкихъ TEAL (батъ) должны быть у васъ, 
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14. Я назначилъ ихъ сторожами для храненія дома, для всякой 
работы въ немъ и для всего, что въ немъ дБлается. 

15. А священники изъ колфна Левина, сыны Садоковы, которые 
соблюдали чинъ служеня во святилищ Моемъ во время отступ- 
ленія сыновъ Израилевыхъ отъ Меня, 5 будуть приближаться 
ко Ми, чтобы служить Мн%, и будутъ предстоять предъ лицемъ 
Моимъ, чтобы приносить Мн тукъ и кровь, изрекъ Господь 
Ботъ. 

16. Они-то будуть входить во святилище Мое, и они будуть 
приближаться къ трапез$ Моей, чтобы служить Мн® и соблюдать 
чиноположенія Мои. 

17. И когда они войдутъ во врата внутренняго двора; то должны 
надфть на себя одежду бумажную, а шерстяное не должно быть 
на нихъ во время служенія ихъ во вратахъ внутренняго двора и 
дал®е внутри. 

18. Повязка бумажная должна быть на голов% у нихъ и бумажная 
исподница на бедрахъ у нихъ; въ поту пусть не опоясываются. 

19. А когда они должны выходить на вн®шн1й ABODE, на внЪш- 
нїй дворъ къ народу; то одежды свои, въ которыхъ они служили, 
пусть снимутъ, и положать ихъ въ священныхъ комнатахъ, и од®- 
нутся въ другія одежды, чтобы не освятить народа своимъ обла- 
ченіемъ. 

20. И головы свои не должны брить догола, но и не запускать 
волосъ, а пусть непремънно стригутъ свои головы. 

21. И вина не долженъ пить никто изъ священниковъ, когда 
HME надобно входить во внүтренній ABODE. 

22. Ни вдовы, ни разведенной съ мужемъ они не должны брать 
0665 въ жены, а могуть брать только дъвицъ изъ племени дома 
Израилева и вдову, оставшуюся вдовою отъ священника. 

23. Они должны учить народъ Мой отличать святое оть несвя- 
таго и объяснять, что нечисто и что чисто. 

24. Въ случа же спорнаго дла они должны производить судъ 
и судить по правдВ Моей, и должны соблюдать законы Мои и по- 
сомен Мои 0 веВхъ празднивахъ Моихъ и святить субботы 

ou. 

25. Къ мертвому челов®кү не должны подходить, дабы не сд®- 
латься нечистыми; только для отца и матери, для сына или до- 
чери, для брата и сестры, которая не была за мужемъ, они 
могуть CABAATE себя нечистыми. 

26. Когда же такой опять очистится, то еще должно отсчитать 
ему семь дней. 

21. A въ день вступленія своего во святилище во внутреннемъ 
двор® для служенія въ святилищ онъ долженъ принести жертву 
за тр®хъ, изрекъ Господь Bors. 

28. И да будетъ насл®дїемъ ихъ то, что Я Самъ насл де для 
нихъ; и собственности не давайте имъ во Израилћ: Я собетвен- 
НОСТЬ ихъ. 

29. Они будуть ®сть хлбное приношеніе, жертву за грЬхъ и 
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14 ְתוֹעֲבוֹתָם אשר 100 ШУМ ОРД‏ שְמָרִי тубо‏ 
гл‏ לכל МБ пру чих 5 учо‏ | יוְהַלְהני 
= בנ צָרוק Керу‏ אַתמִשְׁמַרָת туго уро‏ 
בנוײישְׁרְאֲט Хур‏ המה и ур‏ ל לשרתני ועמדו $55 
грр 16‏ ל הלב ск т‏ אַדנִי יְהוֶה: הַמָה мех‏ אֶל- 
“ро‏ המה уто асур‏ לשָרְתני ТИЙ‏ אֶת- 
17 מִשַמַרְתִי: וְהָיָה בוא уук:‏ הַחְצַר הַפְּנִימִית 2“ 
0р5, ШШЕ‏ ולא"יעלה “рр ети 95$ ЬУ‏ 
18 הָחָצָר הפנימית נְבְיָתָה: פּאֶרִי פשתים Т‏ עלדראשם 
СФР урл‏ יהיו Буто)‏ לא ЗУУТ‏ 10 
19 וּבְצָאתֶם “йт‏ הַחִיצונָה אֶלהַהְצַר החיצונה ה ых‏ 
ОЙЫ: Бу‏ אֶתַהִבְּגְדִיהֶם אֶשֶרההמָה =з штуйр‏ 
тут‏ אותֶם пор‏ הַקָדֶשׁ וְלָבְשׁׂו בְנְדִים אֶחָרִים וְלָא- 
כ יָקְדשוּ шуа БУТИК‏ ראש לָא ילח וּפָרֶע 
ג לא שלחו РОТ ШР‏ אֶתדְרָאשִיהם: Г‏ לאדישְתו 
уток ОКЗ пуз‏ הַפְּנמִית: уо)‏ וגרוּשה 
לאדקחו вур шр‏ 5 אִסבְתוּטת очур грч‏ 
р хок 38‏ אַלְמָנָה מפקן үру тро‏ 
нь УЕ м‏ ּבידְמָמָא לטהור 75у) шт‏ 
המה יעמר! כ 6% рый раа)‏ ְאֶתהתורתי 
АБДЕЛ).‏ י בְּבֶלהמִעְדי ישמרו (ТОТУ УЛУГ)‏ 
בה БА ФНК‏ לא יבא тошо‏ כִּי דלאב לאב ילבו 
% ולת לאח וּלְאָחָוֹת пли,‏ לאש “пк пиш‏ 
זי арр‏ שבְעַת р‏ יִסְפְרלוֹ: וביום באו и‏ 
-итток‏ הַפְנימִית рз уз‏ יִקָרָים іле‏ נְאָבז 
Б Мру) 17977 НХ 28‏ לנחלה אנ "г Брыт‏ 
29 לאתתנ О ура РЯ‏ אֶחְזְתֶם: הַמִנְחָה וְהַהַמַאת 


л mm: 


והאשם 
у. 16.‏ הפטרת אמור .24 .+ למשפט קרי .14 ושפטהו קרי 
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“А САР. XLIV. ЯВ 

שב אתי Чул‏ שער УЮТ‏ החיצון הפנ קדים וְהוא א 
סָנר: ֹאמֶר אֶלי יחה שר הוה סָגוּר пут‏ לא 2 
ПЕ‏ ואיש Комо‏ בו р‏ יָהוָה אַלהֵיִשְראֵל בָּא בו 
Шр т‏ אֶתהַגשִׂיא נשיאלהוא שביו з оАо‏ 
לפני ЛУТ‏ מלרד шах‏ השע пр ОТТУ моу‏ 
ביני דרדדשער"הצפו| ОЛОК‏ הבית ПУ КЗ‏ מִלא 4 
כְבודדיְהוָה ГОК Бек) пут туртту‏ וּאמָר אֲלֵי ה 
ЕЕ Лут‏ שים לבל ЛИП‏ בְעיניף РУКЕ‏ שמע את 
ЧИКО‏ אָי птоз» ТЁК "атр‏ יתדהו וּלְכָל- 
תתו ВЕЛ‏ ל куо 255 АВ кізу‏ המקדש: 
ЧЕХ ЛЫ Оку горох р пум‏ אדני יהוז 6 
רְבילְכָם מִפְּליְתועבְותִיבֶם בית יִשְרְאל: ороор‏ 1 
בר ערלי-לב וערלי 05 у‏ בְּמִקְדשי ְחַלְלֶו אֶת- 
בּיתִי Буроо‏ אֶתדלחְמי חַלב ШО‏ ופה умеат‏ 
אל ּלההועבותיכם: БАНЕ К)‏ מִשְמָרֶת в тд‏ 
муо т)‏ מִשְׁמַרְתִּי бнт  :םֶכָל чуор‏ 9 
אנ הוה чуор‏ ערל ל Бур‏ בְּשֶר לא יבא 
ўро утрох‏ אֲשֶׂר зр окер ча тта‏ 
ЭКУ тутур отт рх оток‏ אֶשר эл‏ 
ИТР АЯ ру В чик ур‏ מְשָרְתִים גג 
פקְדוֹת гл орх‏ וּמִשָרְתִים татту‏ המרז | 
שרי אֶתהָעַלָה тыт Шр ПНА‏ ימד לפניקם - 
Е И РН ШТУ‏ לפנ р Бтз;‏ 12 
ўр оо укчуу‏ עלדפן ЗГА)‏ ידי тор‏ 

13 לכבן לי‎ Зу чуе) ДР мл ПУР УК БК 


שת черт‏ אלדקדשי тп‏ ונשאוּכַּלְמְתֶם 


ותועבותם 
3 כציל .4 יאר דר | .5 {ОР т.‏ בלא אס Па.‏ תתו קר у.9.‏ סברק ינאו 
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И привелъ меня назадъ ко внЬшнимъ вратамъ святилища, обра- 
щеннымъ къ востоку, и онф были заперты. 


2. И сказалъ мнЪ Господь: врата сїй будуть заперты и не отво- 
рятея, и никто не долженъ входить ими; ибо Господь, Bors 
Израилевъ, войдетъ ими, а потому он® и будуть заперты. 

3. Только князь, какъ князь, можеть сидфть въ нихъ, чтобы 
bers хл®бъ предъ Господомъ; но и онъ долженъ входить лишь 
чрезъ притворъ сихъ врать и TEMS же путемъ выходить. 

4. И такъ Онъ привелъ меня къ дому путемъ с®верныхъ врать, 
и я увидлъ, что вотъ слава Господня наполнила домъ Господень, 
и палъ я на лице мое. 

5. И сказалъ мнЪ Господь: сынъ человћческій! приложи сердце 
свое, и смотри очами своими, и слушай ушами своими все, что 
Я говорю 1665 о 365% постановленіяхъ дома Господня и о BCBXE 
узаконеніяхъ его; и обрати вниманіе свое на входъ въ домъ и на 
265 выходы изъ святилища. 

6. И скажи мятежному дому Израилеву: такъ говорить Господь 
Bors: полно Baus, домъ Израилевъ, дБлать BCE мерзости свои. 

7. Вы допускали инородцевъ, необръзанныхъ сердцемъ и необр%- 
занныхъ плотію, служить во святилищћ Моемъ, сквернить домъ: 
Мой, и предлагали хлЪбъ Мой, тукъ и кровь, ROrAA тЬ нару-. 
шали завёть Мой, сверхъ 80535 вашихъ мерзостей. 

8. Вы не исправляли сами священныхъ службъ Моихъ,а выфсто 
себя ставили ихъ исполнителями службъ Моихъ во святилищ 
Моемъ. 

9. Такъ говорить Господь Bors: никакой инородецъ, необрЪзан- 
ный сердцемъ и необръзанный 20110, не долженъ входить BO 
святилище Мое, даже изъ т®хъ инородцевъ, которые живут среди 
сыновъ Израилевыхъ. 

10. Но и Левиты, которые удалились отъ Меня, когда отетүпилъ` 
отъ Меня Израиль, которые, измЬнивъ МнЪ, блуждали велфдь 
за погаными идолами своими, должны терпъть за нечестіе свое. 

11. Они будуть въ святилищ Моемъ служителями, приставни- 
ками у врать дома и прислужниками въ AONB; они будуть зака- 
лать для людей всесожженіе и жертву; они же стануть Шеш 
ними, чтобы прислуживать имъ. | 

12. За то, что они служили имъ предъ погаными идолами своими. 
и были для дома Израилева соблазномъ къ беззаконію, за то Я 
поднялъ руку Мою на нихъ, говоритъ Господь Bort, и они должны. 
терп%ть за нечестіе свое. 

19. И не могуть приближаться ко Мнф, чтобы священнод®й- 
ствовать предо Мною и приступать ко Bebus святынямъ Моимъ и. 
къ святому святыхъ, но будуть нести на 6662 стыдъ свой и мерт, 
зости свои, какія дълали. 
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13. И вотъ разм®ры жертвенника въ локтяхъ, принимая каждый 
локоть за локоть съ ладонью: подстава въ локоть, шириною 
также въ локоть, и кайма по краямъ его кругомъ въ одну пядень; 
и воть задняя часть жертвенника. 

14. И отъ подставы на земл$ до нижней площадки должно быть 
два локтя, а ширина ея одинъ локоть; и отъ малаго выступа, до 
большаго четыре локтя, а ширина его въ локоть. 

15. За тЬмъ самый жертвенникъ вышиною въ четыре локтя, а 
отъ жертвенника вверхъ ходнимаются четыре рога. 

16. Әтотъ олтарь въ двЗнадцать локтей длины и въ двћнадцать 
ширины, четыреугольный на BCE свои четыре стороны. 

11. А площадка въ четырнадцать локтей длины и въ четырнад- 
дать ширины на BCE четыре стороны ея, и кайма вокругъ ея 
въ половину локтя, а подстава подъ нею кругомъ въ локоть; 
ступени же къ нему съ востока. 

18. И сказалъ Онъ MHB: сынъ человћческій! такъ говорить Гос- 
подь Bors: воть постановленія о жертвенникЪ къ тому дню, когда 
онъ будеть уже 6222885 для возложенія на немъ всесожженій и 
для еропленія на него кровію. 

19. Священникамъ изъ кол®на Левина, которые изъ потомковъ 
Садова, приближенныхь ко мн%, чтобы служить Mab, изревъ 
Господь Bors, дай тельца изъ стада воловъ въ жертву за гр®хъ. 

20. И возьми часть крови его, и покропи на четыре рога, его, и 
на четыре угла площадки, и на кайму кругомъ, и тЬмъ очисти 
его, и еними съ него гр®хъ. 

21. Потомъ возьми тельца въ жертву за грёхъ и сожги его на 
orabasuous м®ст® дома внЪ святилища. 

22. А на другой день въ жертву за гр®хъ принеси изъ среды 
козъ козла безъ порока, и пусть очистятъ жертвенникъ такъ же, 
какъ очищали посредствомъ тельца. 

23. Когда же кончишь очищеніе; то изъ стада воловъ приведи 
тельца безъ порока и изъ стада овецъ овна безъ порока, 

24. И представь ихъ предъ лице Господа; и пусть священники 
бросятъ на нихъ соли и вознесутъ во всесожженіе Господу. 

25. Семь дней приноси въ жертву за гр®хъ по козлу въ день; 
а они пусть приносять по тельцу изъ- стада воловъ и по овну 
изъ стада оветь непорочныхъ. 

26. Семь дней пусть совершаютъ умилостивленіе на 0 
и очищають его, и TEMS освятатъ его. 

27. Когда же исполнятся эти дни; то въ восьмой день и далће 
священники будутъ возносить на жертвенник ваши всесожженія 
и ваши мирныя жертвы, и Я буду благоволить къ вамъ, 5 
Господь Богъ. 
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13 ואת תורֶת הַבְּיִת: НР‏ מדות КШЙӘП‏ בָּאמות 72% 
БҮЛ ЕВ пух‏ האמה пет)‏ בלה אֶל-שְפָתָהּ 
4 סָבִיב Л‏ הַאֶחד וה גב трет‏ ומחיק הָאָרֶץ — 
ФРУ НИРАРЯ АЧИТ‏ אמות וְרְהַב אֲמַה ПХ‏ 
Лут ТУШТУ Пер туза‏ אַרְבּע гк‏ 
טו וְרְחַב הָאַמָה: וְהַהַרָאֵל אֲרְבֶּע אמות ПОВ уктуу‏ 
рро 5‏ ארבֶע: וְהָארָאִיל р‏ עשרה "ГК‏ בּשְׁתִים 
זו עָשְרָה רחב רבוע אל ТР" 17757 гурух‏ אַרְבֶּע 
к Т?‏ בְּארְבָע йош)‏ רחב ЖУЗТ торчо‏ 
ут ЛЕМ 5135 булут)‏ הָאמָה Нек метрит‏ 250 
Гр ЗДО 5‏ קדים: וּאמָר אֲלֵי ЫЕ‏ כָּה уох‏ 
Прп пк НТ И‏ המוח оў‏ העשותו להעלות 
Пиз ую‏ ולרק על 107 ЛАГИ‏ אֲל"הַפְהֵנם БАБА‏ 
Л‏ הַמ РАЗ јо‏ הקרבים אי ШЫ;‏ אדני Т‏ 
за ТЕ‏ 027278" לְהַמָאת: ולקחת מדמו תתה על- 
ЕРШ,‏ רתיו | ואָל-אֲרְבּל уто НАТ ге‏ 
21 סָבָים השא אוֹתו рр)‏ ולקחת : אֶת הפר המאת 
тоат тових йл 22‏ מחוץ למקדש: БР‏ השנִי Эр‏ 
ְעִיר-עזים ְמים кат лего‏ אֶתדְהַפזְבָּה כּאֲשׁר 
тз {евр КП 23‏ מחטא קריב פר בְְּבְכַר תָּמִים 
4 ואיל מִדְהַצֹאן תָּמִים: הקרכתם לפני чүт‏ השבי 
כה тор ШӘ‏ מלה т‏ אותֶם НБУ‏ ליהוה: שבְעַת 
ימים гатую тор‏ ליום ЗЕ)‏ 79275 ואיל т‏ 
гре ТЙЛ сро [КП 5‏ ימום יפר пшр‏ 
27 הרו אתו ומלאי יכו: וכלי אתהְיָמִים НУ‏ ביום 
השמיי шәл КО‏ על"המבח אֶתעלותִיכֶם 
ПКУ ВЕБЕР‏ אָתָכָם “тҮ ЗАК ШК)‏ 
וישם 


т. 16. те тил.‏ והארואל קרי = .28.ץ למדנחאי тюл‏ כתיב 
мт.27. ртт 4 рте‏ במקםה .גת עד כאן 
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את רוח הַדְּרום ТЗ‏ חמש"מאות брор Шур‏ הַמִדָּה в‏ 
шуп Әу 255‏ מדד РАЗГ‏ קָנִם קנה ттл‏ 19 
Очур‏ רוחות тт тү‏ לו т арор‏ חמש כ 
מאות ורחב р‏ מאות לְהַבְלִיל үр‏ הלדש Дот‏ 

alan Car. ХШ. ЖЗ 
акулу הפדים:‎ Ч אָל"השָער שער אֲשֶׁר פנ‎ О 
шу Әрә р הקרים‎ туо Ар אָלהי יִשְרָאֵל‎ Тш 
з אֲשֶׁר‎ а саи чазо тукт רבים וְהָאָרֵץ‎ 


ראיתי פּמִרְאֶה кар ЗПУ‏ לשחת אֶת-הָעֵיר 


ומַרְאות ПАР‏ אֲשֶׁר רָאיתִי ОВК] БР тро‏ אֶל- 

4 שער אֲשֶׁר פנ‎ ту ТртоК בָּא‎ лут а гә 
пров אֶל"הָחָצַר‎ Жату רו‎ Т) הַקָּדִים:‎ Т 
в הפית: וְאֶשׁמַע מִדבר אלי מהפית‎ ТЫ מְלֵא‎ НУ 
ז‎ шўри כִּדְאָדֶם‎ ее Оу ואיש הָיָה עמד‎ 
тра те путу тух וְאַתחמקום ַּפת רנלי‎ Ор 
עוד ביתחשראל שם קדשי‎ зи לְעוֹלֶם ולא‎ окур 
8 а בָּמוֹתָם:‎ тр וּבְפגרי‎ ВР Ызы әл 

: וּביניקם‎ УЗ чурту אצל"‎ Балу אֶתספִי‎ БЕС 
אֲשֶׁר עשי וכל אוֹתֶם‎ Ошур אַתשם קדשי‎ име] 
פ‎ суур מלכיהם‎ “ШЕЮ אֶתזנּתָם‎ ТУ МЕ? РК 
הגד אֶת- י‎ Шахр לְעֹלֶם: | = אתה‎ ВПО שכַנְתִי‎ 
тат В РАУЫ уел, בּיתישראָט.‎ 

я‏ מִכַל אֶשָר-עָשוצירְת הבית рога‏ גג 
айтур) утә Ам уторка И‏ 
п-го‏ הוֹדֶע אוֹתם огр‏ | לעיניהם утат‏ 
צוּרְתוֹ У) тото‏ אותֶם ואת АЗИЯ‏ הפיר ו 
тп Мр р 5753212752 555 лп т‏ 


а Bid. и i= הפטות תצוה‎ т. 10. ую 


nm smears attunement “атаана = ren 
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‚ 18. Въ южной сторон намрилъ онъ м%рною тростію также 
пятьсотъ тростей. 

‚ 19. Поворотивъ на западную сторону, нам$рилъ землемрною 
тростію пятьсотъ тростей. 

20. Съ четырехъ сторонъ вымђрялъ это 315610 ; ограда была 
еругомъ его со ве®хъ сторонъ въ длину пятьсотъ и поперекъ 
пятьсоть тростей, чтобы отдълить святое отъ несвятого. 


ГЛАВА 48. 


И привелъ меня ко вратамъ, къ тъмъ вратамъ, которыя обращены 
лицемъ къ востоку. 

2. И воть, слава Bora Израилева шла по пути съ востока, и гласъ 
Его быль какъ шумъ водъ многихъ, и земля озарилась Его славою. 


3. Это видЪше было такое же, какое видЬлъ я прежде, точно 
такое, какъ я BHABAS, когда приходилъ возв®стить гибель городу, 
и такія же явленія, какъ явленіе, которое вид®лъ я на 5 
Xosaps. И я палъ на лице мое. 

4. И слава Господня вошла въ домъ вратами, которыя обращены 
лицемъ къ ВОСТОЕү. 

5. И поднялъ меня духъ и привелъ на внутренній дворъ; и 
вотъ, слава Господня наполнила домъ. 

6. И я слышалъ Говорящаго MHS изъ дома, а мужъ оный стоялъ 
возл® меня; 

7. И сказано было MHS: сынъ человБческій! вотъ м®сто престола 
Моего и мћето стопамъ Bors Моихъ, гдЪ Я вфчно буду жить среди 
сыновъ Израилевыхъ; и не будетъ 6026 домъ Израилевъ осквер- 
нять святое имя Мое ни самъ, ви цари ихъ развратомъ своимъ 
и погаными жертвами царей своихъ на высотахъ ихъ. 

8. Они ставили порогъ свой наравнћ съ порогомъ Моимъ, и 
дверные столпы свои подл дверныхъ столповъ Моихъ, и сре- 
достЬніе между Мною и ими; они сквернили святое имя Мое 
мерзостями своими, какія дфлали, и за то Я погубилъ פאק‎ въ 
russ Моемъ. 

9. А теперь они удалять отъ Меня разврать свой и поганыя 
жертвы царей своихъ, и Л буду жить среди ихъ во вки. 

10. Ты, сынъ человБческій, покажи дому Израилеву этотъ домъ, 
чтобы они устыдились своихъ беззаконій и изм%рили устрой- 
ство его. 

11. И если они устыдятся всего того, что дђлали; то объясни 
инъ чертежъ дома, и устройство его, и выходы его со входами 
его, и всЪ очерки его, и вс чиноположенія его, и већ начер- 
танія, и 365 установленія его, и опиши все предъ глазами ихъ, 
чтобы они, соблюдая већ начертанія его и BCE чиноположенія, 
по нимъ и поступали. 

12. Bors законъ для дома: вся мъстность его на вершин% горы, 
огражденная кругомъ со всБхъ сторонъ, есть священнЪйшее 
мсто; вотъ, каковъ законъ для сего дома! 8 
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помоста, который на внЬшнемъ двор®, были галлерея противъ 
галлереи въ три яруса. 

4. А предъ служебными комнатами ходъ въ десять локтей ши- 
рины, а внутрь одинъ локоть; двери же ихъ къ с®веру. 

5. Верхнія комнаты были уже, такъ какъ галлереи отнимали у 
нихъ 26502260 противъ нижнихъ и среднихъ частей зданія. 


6. Ов% были въ три яруса, а такихъ столбовъ, какіе на двор%, 
у нихъ не было, и потому 035 уменьшены противъ нижнихъ и 
среднихъ, начиная отъ полу. 

7. А наружная стЪна противъ служебныхь комнать нарави 
съ этими комнатами по направленію къ сБверному двору была 
длиною въ пятьдесятъ локтей; 


8. Потому что и длина комнатъ, которыя на вн$шнемъ двор%, 
была въ пятьдесять локтей, и вотъ, пространство предъ храмомъ 
составило сто локтей. 

9. А въ низу къ этимъ комнатамъ былъ ходъ съ востока, чтобы 
подходить къ нимъ со виЪшняго двора. 


10. Въ ширину ст®ны двора по направленію къ востоку предъ 
отдфленною площадью и предъ зданіемъ были служебныя комнаты. 


11. И ходъ передъ ними такой же, какъ у 1585 комнатъ, ко- 
торыя на с®верной сторон, и такая же длина ихъ, и ширина 
ихъ, и вс выходы ихъ, и устройство ихъ, и двери ихъ такія же, 
какъ у т®хъ. 


12. И подобно дверямъ у EOMHATE, обращенныхъ къ полудню, 
была и у восточныхъ комнатъ дверь при начал дороги, той до- 
роги, которая шла вдоль оборонительной CTBHH, для входа въ нихъ. 


18. И сказалъ онъ мнЪ: комнаты на съверъ и комнаты на югъ, 
которыя предъ отдъленною площадію, суть комнаты священныя, 
въ которыхъ приближенные къ Господу священники потребляютъ 
священнъйшія жертвы; тамъ же они кладуть священи йпия изъ 
жертвъ, и хлъбное приношеніе, и жертву за преступленіе; ибо 
это м®сто святое. 

14. Когда священники войдутъ сюда: то они не должны выхо- 
дить изъ этого святилища на вишній ABODE, пока не сложатъ 
тамъ одеждъ своихъ, въ которыхъ служать; ибо он священны; 
но должны одВть на себя другія одежды и тогда приближаться въ 
м®сту для народа. 

15. И, кончивъ измъреніе внутренняго дома, вывелъ онъ меня 
чрезъ ворота, которыя лицемъ къ востоку, и измърилъ его кру- 
томъ со веВхъ сторонъ. 

16. Онъ измћрилъ восточную сторону землемърною тростію й 
намфрилъ тростію изм®ренїя всего пятьсотъ локтей. 


17. Къ сверной сторон% намБрилъ также мърною тростію всего 
пятьсотъ тростей. 


САР. 42. מב‎ т 906 


ו Тїр‏ יח не к‏ מהתחתנה: 
6 ומהתיכות ш‏ > משלשות הנה ГК)‏ לקן עמודים 
ПШҮШҮТӘ 535 [2722 АТТ ОТОР‏ ומהתיכנות 
т‏ מִהָארֶץ: וְנָדָר אֶשָר"קחיץ | гюз‏ הַלְשְׁכוֹת чут т‏ 
ПОГ вох НИЗ >‏ אֲרְכֵוֹ חמָשִים אַמָה: כ 
רד поо‏ אֲשֶׁר ЧУТЬ‏ הַחֲצונך חָמשים אִמָה ונה 
о‏ על"פני הַהֵיכָל מאָה אֲמָה: ומתחתהילשַׁכָת הָאלר; 
י המבוא מִהַקָּדִים үз ЛАЛ что ПИ КЫЗ‏ 
= הַחָצַר гок ШТП тт‏ הערה эл] зир)‏ 
сўх Чр то и‏ ראה הלְשָכות чулт ЭФ‏ 
הַצְפֿון 272| ату үр‏ וכל [ТЗ‏ וּבְמִשְׁפמִיהֵן 
12 וכְפַּתְחִיקֶן: ּכְפַתְחי הַלְשְׁכוֹת אֲשֶׁר чул‏ הדרום пов‏ 
בְראש הרד рў‏ בפני הַנדָרֶת чул НА‏ הקדיבט 
9 בְּבוֹאָן: ЧБ‏ אלִי לשְׁמוּת тро ПЕ‏ הדרום שר 
гох‏ הגרה л‏ לשכָות הפרש אֲשֶׁר сузок‏ 
луто ре ШУЫП‏ קדשי ч‏ הקדשים שָׁם ייחו | 
קדשי сурат "р шыт ны Шиа) аслам‏ 
їр м‏ בְּבְאָם Ри мео) ШП‏ אֶלדְהָחָצַר 
יצה ШЙ]‏ יחו בַנְדֵיהֶם אשרשרתו тз‏ >= 
сю‏ לְבְשׁ Сз‏ אחרים мур‏ אֶל-אֲשֵׁר לְעם: וְכַלָה 
אתדמדות הַבַּית חַפָּנִימִי הציא 77 השער אֲשֶׁר 
В 16‏ דר הַקָּדִים ЧЕМ‏ כָבִים ו סְבִי ב מדד רוח הקדים 
בקנה המה {тэр тут турэ Шр ТКТ‏ 
ПЕ ПТ) 2 2‏ המאת ША?‏ קה הַמּדָה 2799 


את 
т. 5.‏ נא ואכלו .9 .ד ומתחת הלשכות קרי .₪4 הממא קרי .14 .ד ולבשו у. 16. "р‏ מאות קי 
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אַמָה: ТК ПВА тда‏ מאָה р‏ וגרה із Прп)‏ 
ТИТО‏ אֶרְך מַאֶה אַמָּה: В Баш‏ הפית והגזרדק 14 
לְקָדִים лур‏ אַמָה: УТ‏ ארךדהפנן СОК‏ הגרה טו 
שר АУРА окоо‏ מפו וּמִפו מאה пох‏ 55 
הפנימי роу‏ הַחצַר: הַפָפִים והחלונים Жин‏ 
БУ ШО! ртк‏ ר הפף שהיף ру‏ סְבִיב | 
סָבִיב וְהָאָרֶץ | עד-החלוגות петт‏ מְכְסות: туо‏ 
л-р) ПРЕП‏ הפנימי ולחוץ НУ‏ סָבִיב | 
чар 575.‏ ובְחיצון מדות: וְעַשוי פרובים ЕВ‏ 18 
ет,‏ כִִּדְכְרִב לברזב што шж шр‏ ופני Шух‏ 19 
лсо‏ מפו “юз‏ אַלהַהְמֹרָה Е‏ עשוי אֶל- 
כָּלהַבְיֶת 1221220 ЧАЮ‏ עדחמעל СЕН‏ כ 
הַכְּרובִים וְַתְּמרִים щру‏ וקיר ГӘ ЕПП ЭШЕ‏ גג 
רְבְעָה ופני уез пкт чб‏ הבח עץ שלוש גג 
אמות ШШ ір) Пор‏ אַמוֹת וּמִקְצעותִיי לי ч)‏ 
ТТ‏ עץ ויר אלי ה הַשְׁלְטן אשר לפנ והודז: 
שְׁים דְלְתוֹת להיכל НЕВЫ‏ שת דְּלָתוֹת לדלתות 28 
РАБО ВА‏ דְלְתוֹת שיט ולבלת אֶחַת гр Үл‏ 
АЧХ‏ עשיה рут тїрк ТОК‏ כחבִים כה 
шат‏ כַאֲשֶׁר עשוים לקירות עב үз‏ אלפנ 57 
מהחוץ: וחלונים е5 аы, еек‏ ומפו ПЕРО‏ 28 
пуру гт‏ הכ ИОВА‏ הכה ЕСИ‏ 
чүү oC Обр ХЫ. 29.‏ 
ЗИСТУ‏ אֶל-הָהָצֵר то ўч‏ הרד הצפון ч‏ א 
אֶל-הַלְשְׁכָה אֲשֶׁר чр‏ הגרה ואשרעגד разл‏ 25% 
הַצְפן:. ужо‏ י ארְך ТЇК‏ הַמאֶה ППВ‏ הַצְפוןוהָרָחֵב 2 
חמשים тру Ге‏ הָעָשָרִים אֲשֶׁר > з тл БЛ тур‏ 


רצפה 
מיא.15.% ואחיקיהא түр‏ 16..:7.צ тру 90. яш ко‏ עלד 1 ` 
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19. И намрилъ онъ въ домЪ длины сто локтей, и въ площади, 
и въ зданіи, и въ стБнахъ его длины также сто локтей. | 
14. И ширина дома по лицевой 6200085 и площади къ востоку 
также сто локтей. 
15. И измЪрилъ длину зданія противъ площади, которая назади, 
и отдБленія онаго съ той и другой стороны въ сто локтей, равно 

какъ внутренность храма и‘притворы на двор%. 

16. Дверные столпы, и ръшетчатыя окна, и крытые ходы кругомъ 
во всБхъ трехъ ярусахъ противъ каждаго порога обложены были. 
деревомъ вокругъ со вевхъ сторонъ, равно какъ и нижняя часть 
до оконъ, а самыя окна покрыты навъсомъ. 

17. Ors верха дверей до внутреннихъ и наружныхь частей 
дома по всей 0555 кругомъ,.какъ внутри, такъ и снаружи, все 
было соразм®рно. | 

18. И изображены были херувимы и пальмы, такъ что между 
однимъ и другимъ херувимомъ находилась пальма, а у каждаго 
херувима два лица. : 

19. И съ одной стороны къ пальм обращено было лице челов+- 
ческое, а съ другой стороны къ пальм лице львиное; такъ 
сдфлано было во всемъ дом% кругомъ. 

20. Отъ полу до верха дверей изображены были херувимы и 
пальмы, равно какъ и на стЕнЪ храма. 

21. Въ храмъ были четыреугольные дверные косяки, и видъ 
святилища былъ такой же, EARS я видвлъ. 

22. Деревянный олтарь былъ въ три локтя вышины и въ два 
локтя длины; углы его, и длина его, и стЪня его были изъ дерева; 
и сказалъ онъ мић: это трапеза предъ лицемъ Господа. 

98. И дв двери были въ храм% и святилищ. 

24. И у каждой двери были ABs полы, 065 полы подвижныя: 
дв полы у одной двери, и дв%ъ полы у другой. 

25. И на нихъ, на дверяхъ храма, изображены были херувимы 
и пальмы такіе же, какъ изображены по стВнамъ; а предъ при- 
творомъ снаружи былъ деревянный помост. : 

26. И рЬшетчатыя окна и пальмы съ той и другой стороны были 
по бокамъ притвора и пристройки у дома и деревянные подъемы 
КЪ НИМЪ. 


ГЛАВА 42. 
И вывель меня ко внфшнему двору по пути, идущему въ сБверу, 
и привелъ меня въ служебной палат, находящейся противв 
отд®ленной площади и противъ зданія къ сЪверу. 
9. На взглядъ длина двора до сЪверныхъ вратъ сто локтей, а 


ширина пятьдесятъ локтей. 
3. На протяженіи двадцати локтей внутренняго двора и. вдоль 
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49. Длина притвора была въ двадцать локтей, а ширина въ 
одиннадцать локтей вм®ст® со ступенями, по которымъ входять 
въ него; а у столповъ были подставы одна съ одной стороны и 
одна съ другой. 


А 


ГЛАВА 41. 


Потомъ привелъ меня къ самому храму и намрилъ въ столпахъ 
шесть локтей ширины съ одной стороны и шесть локтей ширины 
съ другой стороны поперевъ храмины. 


2. И ширина дверей была десять локтей, и по бокамъ дверей 
съ одной стороны пять локтей и съ другой стороны лять локтей; 
и намфрилъ въ длину храма соровъ локтей, а въ ширину двадцать 
локтей. 
`8. Потомъ вошелъ внутрь его и намћрилъ въ столпахъ у дверей 
два локтя и въ дверяхъ шесть локтей, а ширину двери въ семь 
локтей. 

4. И изм$риль длину его въ двадцать локтей и ширину также 
въ двадцать локтей внутри храма, и сказалъ миъ: это святое 
святыхъ. | 

5. И измЗрилъ толщину ст$иы дома въ шесть локтей и ширину 
боковаго хода вругомъ дома въ четыре локтя. 


‚6. А боковые ходы, одинъ подлВ другаго, были въ тридцать три 
шага, и касались станы, которая была у дома для этихъ ходовъ 
вокругъ его со 262% сторонъ, чтобы они связаны были между со- 
бою, но не опирались на CTBHY самаго дома. 


7. Ширина же и объемъ боковыхъ ходовъ увеличивались по 
м®р®% возвышенія ихъ; такъ KARE и домъ, поднимаясь выше и 
выше, расширялся кругомъ CO већхъ сторонъ, а соразм%рно съ 
домомъ расширялись къ верху и они, и такимъ образомъ изъ 
нижняго хода восходили въ верхній чрезъ средній. 


- 8. И я видфлъ у дома кругомъ его со веБхъ сторонъ деревянный 
выступь въ основаніи боковыхъ ходовъ величиною съ полную 
трость въ шесть локтей. 
9. Ширина станы у боковаго хода на внъшнюю сторону пять 
доктей, и незастроенное м®сто ведеть въ боковой ходъ у дома. 
10. А разетояніе между служебными комнатами, окружающими 
домъ со 56535 сторонъ, двадцать локтей. 
11. И двери изъ боковаго хода ведуть на незастроенное м$сто, 
одна дверь но направленію къ сВверуи одна дверь по направленію 
къ югу; а ширина незастроеннаго пространства пять локтей 
Ерүгомъ. 
` 12; Зданіе же, выходящее на площадь по направленію къ западу, 
шириною въ семьдесять локтей; а стћна этого зданія въ пять 
аА ширины вездЬ вругомъ, протяженіе же ея девяносто 
локтей. 
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9 מפו: ЧК‏ הַאָלֶם עָשָרִים אִמֶה ורחב тех туту‏ 
וכמעלות ик‏ עו тек‏ ְַמְדִים | тх сото‏ 
מִפֶה וְאֶחָד מפה: 
א САР. ХИ. ҜӘ‏ 
:א וביאַני אֶלדהַהיכל ומד אֶת-הָאִילִים ששראמות 579 
2 מפו ГВК"!‏ רְחַבדמפו 279 5789 ורחב Аро‏ 
“Оў‏ אמות гели‏ הַפָתַה חָמֵשׁ אמות מפו т)‏ 
אמות "ол ВЮ‏ 3245 אַרְבָּעִים ТОК‏ )27 עֲשְׂרִים 
з‏ אמָה: ЕР МЕЛ‏ ימד אִילההַפָתח. Ор‏ אמות 
НОВ +‏ שש אמות ]579 הַפַתַח שבע אמות: ֹמָד אֶת- 
אֶרְפו тох ШУЛУУ‏ וְרְחָב УЗЕ ТЮК шоу‏ ההיכל 
узул‏ אָלִי п]‏ קדש הַקדָשִׁים: ומד קיר пал‏ שש 
УВК озо оту) ГК‏ אמות 5201222 гузо‏ 
ет {тэре‏ צלע И‏ 
בָאות בַר пур торі ур пуло гурок‏ 
лт, аро Тра шп ЗА БРИК‏ סבר 
לְמִעְלָה לְמַעְלֶה охо‏ כי теор‏ לְמַעַלר; 
оор‏ סָבִיב לית 5%{ 279 ны гузо‏ 
5 ]2| התחתונה НУ Ня‏ ליכונה: К)‏ לית 
ор | шор т‏ מִסְדְת הַצְלְעת “Бе‏ הַכָנָה שש 
уох рл) туха 9‏ להי חמש 
י אַמָוֹת чу аа‏ צכטת שר לבַית: гут М)‏ 
גג רחב МЕХ ШУ?‏ כְבִיב לבות סָבִיב 127001 ПРЕ‏ 
по Урал‏ פתה אֶהָד ТҮП‏ הצפון ПРЕ‏ אֶחָד לדרום 
12 וְרְהֵב пуп тр?‏ חָמֶש РИБК‏ סָבִיב | סָבִיב: [элу‏ 
“К‏ אֲל"פְני הגרה ЛЖВ‏ דרִדדהים 579 ләк шуру‏ 
ды Еа аду‏ רָחֵב כָבִים ו פְבי ]159% БУЛ‏ 


אמה 
у. 8. О‏ מוסדות ק тый.‏ כצ"ל | 
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4 החיצונְדק‎ “шр ВМ אַמָּה:‎ ВУ ШӘП ШТ 
וּשְׁמֹנָה מעלות מעלי:‎ Чуй 165 уок ותמרִים‎ 
תא לה‎ гле כּמדות‎ ТТЛ אל-שׁער הצפון‎ САСЫП 
| ПУ шрот ТУХ 52122 їр гіт ок) К 
37 ТУРАН тр אַמַה: ואלו‎ суо וחב חָמָש‎ 
| {ур пер НЯ Зл מפו‎ Чух су 
38 שַם יָדִיחו אֶתהָעִלֶה:‎ СУТ בְאִילִים‎ МАГ) поў 
зэ מפה‎ тоо Бйз מפו‎ Буу С "УЙЛ БЫ 
מ‎ ИР וְהַהטָאת וְהָאֲשְׁם:‎ НОУТ ТОЙ алто 
огт ШУР ПБУ השער‎ НВ от מחוצה‎ 
атоо ВУ השער‎ Бу: הָאַחָרֶת אֲשֶׁר‎ прим 

а ЯРО מפה‎ Ро שָלְחָנוּת מפה וְאַרְפָעָה‎ трач 
4 ְאַרְבְּעָה ְשׁלְחֲנוֹת‎ {шт “што שְׁלְחֲנֹת‎ пу השער‎ 
ОРЕХ Л אַמָּה אַתַת וְחַצִי‎ рук לעולה 355 גוית‎ 
אֶהָת אֲלֵהָם וייחו אָתהכלים‎ оК МОИ וְחֲצִי‎ АТХ 
43 בָּם )17517 והשפתים טפה‎ тыру אֲשֶׁר ישחטו‎ 
“рз ОТО 525 1225 газ אֶחָד מובְנִם‎ 

4 тута Ш לְשׁכוֹת‎ чову לשער‎ Наиль 1877 
ברד הדרום‎ ОТУРА שער הצפון‎ Эгэ чуқ הַפּנִימי‎ 
מה‎ чат НБУ чул В шерл שער‎ роҳ אֶחַד‎ 
שְׂמְרֵי‎ ls штп чт אלי וה הַלְשְׁכַה אֲשֶׁר‎ 
шїп לשמה שרפנ הצפון‎ {тл туд? 
тә הקרכים‎ ре! тюл Пазл שמְרִי מִשְמָרְת‎ 

לוי ОХ‏ לשרתו: туо ех ЧБ‏ אַה ат‏ 
ורחב ПЕРУ густу ПЕК ИВО‏ לפני жем УИ‏ 4 
אַל-אֲלְם הבית Чей‏ אל אלם חמש אמות מפה וחמש 


אמות מִפֶה וְרְחַב שער שלש אמות מפו А‏ אמות 


PARAS‏ מפו 
іма. р тох 4. ртом у. 84,‏ מעליד קי a рэм ibid. НБА"‏ 


ואלמיו у. 87. р‏ ואילד р‏ .154 אילז קי .4 מעלדקי .41 .99 т.‏ כיא עליהם .48 ү.‏ כציל 
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34. Были также крыльца у нихъ и навншній дворъ, и изображеніе 
пальмъ на столпахъ у нихъ съ той и другой стороны, и для входа 
на нихъ восемь ступеней. 

35. Потомъ привелъ меня къ сЪвернымъ вратамъ и намфрилъ 
въ нихъ ту же самую м®ру. 

36. Боковыя кельи при нихъ, и столпы ихъ, и крыльца ихъ, и 
окна въ нихъ были кругомъ со всБхъ сторонъ; всего въ длину 
пятьдесятъ локтей, а въ ширину двадцатъ пять локтей. 


37. И столпы ихъ выступали на внЪшній дворъ, и изображенія 
пальмъ были на столпахъ съ той и другой стороны, и для входа, 
въ нихъ восемь ступеней. 

38. Была также и служебная комната, CO входомъ въ нее подлћ 
столповъ у воротъ; тамъ омываютъ жертвы для всесожженія. 


39, А въ притвор% у воротъ два стола съ одной стороны и два 
стола съ другой, чтобы закалать на нихъ eee, жертву 
за грЪхи, и жертвы за преступленія. 

40. И у наружнаго бока при вход въ отверетіё сбверныхь врать 
были два стола и у другаго бока подл притвора у вратъ два стола. 


41. Четыре стола съ одной стороны и четыре стола съ другой 
стороны по бокамъ воротъ: всею восемь столовъ, на которыхъ 
закалають жертвы. 

. И четыре стола для приготовленія всесожженія были изъ 
тесаныхъ камней длиною въ одинъ локоть съ половиною и шири- 
HOD ВЪ ОДИНЪ ЛОБОТЬ СЪ ПОЛОВИНОЮ, а ВЫШИНОЮ ВЪ ОДИНЪ ЛОКОТЬ; 
на нихъ кладуть приборы, употребляемые для закланія всесожже- 
нія и друихь жертвъ. 


43. И двоезубые крючья длиною въ ладонь придБланы были 
къ стБнамъ зданія кругомъ 60 36535 сторонъ, а на столахъ клали 
жертвенное мясо. 


44. А снаружи внутреннихъ вратъ были служебныя комнаты 
для п®вцовъ, во внутреннемъ 28005 съ боку свверныхъ врать, 
обращенныя лицемъ къ югу, но одна комната съ боку восточныхь 
врать обращена лицомъ къ с®веру. 

45. И сказалъ онъ мнЪ: эта комната, которая лицемъ къ югу, 
для священниковъ, отправляющихъ службу въ дом%. 

46. А комната, которая CMOUMS лицемъ на сБверъ, назначена 
дая священниковъ, отправляющихъ службу при олтарЪ: это 
сыны Садоковы, которые одни изъ сыновъ Левія приближены къ 
Господу, чтобы служить Ему. 

41. И намЪрилъ онъ во дзор сто локтей 1 длины и сто локтей 
ширины; онъ былъ чинин, а олтарь столлъ предъ 
AOMOME. 

48. И привелъ меня къ притвору дома, и нам%рилъ въ стол 
притвора пять локтей съ одной стороны и пять локтей съ другой, 
и ширину во вратахъ три локтя съ одной Crop и три локтя 
съ другой. 


902 КНИГА ПРОРОКА ТЕЗЕКИЛЯ, ГЛ. 40. 


19. И намфриль онъ въ ширину отъ нижнихъ воротъ до вн шняго 
края внутренняго двора сто локтей какъ на востокъ, такъ и на 
cBBepE. 


20. Онъ измБрилъ также длину и ширину вороть внЪшняго 
двора, обращенныхъ лицемъ къ с®веру. 


21. И боковыя кельи при нихъ три съ одной сторонн и три съ 
другой; а столпы и преддверія ихъ были такой же мЪры, какъ 
у первыхъ воротъ: длина ихъ пятьдесять локтей, а ширина двад- 
цать пать локтей. 


22. И окна ихъ, и преддверія у нихъ, и пальмовыя украшевя 
на нихъ той же мрн, KARL у воротъ, обращенныхъ лицемъ къ 
востоку; семью ступенями восходятъ къ нимъ; и преддверіе предъ 
ними. 

23. И врата во внутренній дворъ были противъ воротъ какъ 
сБверныхъ, такъ и восточныхъ; и намърилъ онъ отъ 20005 до 
воротъ сто локтей. 


24. И повелъ меня на югъ; и воть врата, обращенныя къ югу; 


и онъ измБрилъ столпы ихъ и преддверія ихъ, и мъра въ нихъ 
была та же, вакъ и въ другихъ. 


25. И окна въ нихъ, и преддверія у нихъ кругомъ со веъхъ 
сторонъ были такія же, какъ и TB окна; а длина воротъ пять- 
десятъ локтей и ширина двадцать пять локтей. 


26. И подъемъ къ нимъ по семи ступенямъ, и преддверія предъ 
ними, и пальмовыя украшенія, одно съ той стороны и одно съ 
другой, на столпахъ у нихъ. 

27. И во внутренній дворъ были врата по направленію къ югу; и 
намБрилъ онъ оть однихъ вратъ до другихъ по направленію къ 
югу сто локтей. 

28. И привелъ меня во внутренній дворъ чрезъ южныя врата, 
и намърилъ въ южныхъ вратахъ ту же мру; 

29. Равно какъ и въ кельяхъ ихъ, въ столпахъ и притворахъ ихъ 
ТВ же размры; и окна въ нихъ, и притворы были у нихъ кру- 


томъ; всего въ длину пятьдесятъ локтей, а въ ширину двадцать 
пять локтей. 


‚80. И крыльца были вездВ кругомъ длиною двадцать пять 
локтей, а шириною пять локтей. 

31. Были также крыльца при нихъ и на внЪшній ABODE, и 
изображеніе пальмъ на столпахъ у нихъ, и для подъема на нихъ 
восемь ступеней. 

32. И привелъ меня на внутрений дворъ чрезъ восточныя врата, 
и намђрилъ въ этихъ вратахъ ту же мру. 

33. И боковыя кельи при нихъ, и столпы ихъ, и крыльца ихъ 
были той же м$ры; и окна въ нихъ, и крыльца у нихъ были кру- 
томъ со всфхъ сторонъ; всего въ длину пятьдесять локтей, а въ 
ширину двадцать пять локтей. 


САР. 40. יחוקאל מ‎ 902 
אֶרָךְ הַשָעָרִים הָרצְפָה הפִּחִתונָה: גמד‎ ПБУ ШОТ 9 
לפני החָצר הפנימי מחוץ‎ ТААТ שער‎ “о לחָב‎ 
ЧП Ч УХ [השער‎ БУТ] шоро лух пке כ‎ 
ЖП атр ОЕК ТР ЛЛҮПП א הצפון לְחָצַר‎ 
כמדרת‎ тїп ואלמ‎ Ў מפו‎ ПРА מפו‎ пру 
су ЧЫ אֶרְפו ורחב‎ лох השער הראשון חמשים‎ 
тур Чу השער‎ ттар уўгу И лр 
לפניהם:‎ ВО שבל ולבו‎ пуур Ерт דר‎ 
“әт ш“ השער לצפון‎ чр чл לחר‎ У 5 
ул ולפנ דר הדרום‎ три מאה‎ торох מעער‎ 4 
כּמדות הָאַלֶרז:‎ Угу! ЖУЙ т הדרום‎ ТЛ 
РКТ כְּהַחַלנות‎ обр оро еа © Зла 
וְעָשָרִים אַמָה: ומעלות‎ ШӘП וחב‎ ПК МБ חָמשים‎ ₪ 
ве לו אֶחָד‎ што) לפניקם‎ ВЫ עלותו‎ БУШУ 
шутл 71 לאיל ושערלחצר הַפְנימִי‎ во זי וְאֶהָד‎ 
“Жл הדרום מֹאָה אמות‎ үу орток ימד משער‎ 5 
ЕТП הדרום וזמ אֶתההשער‎ тууз הַפְּנימי‎ чут 
НЫ כמחות‎ уз) ТРК) АП] הָאֶלָה:‎ Гр з 
ТЖ ләк троп 2212750 וחלונת לו ולאלמו‎ 
у гор эр тою) Лю бушр ШТ” 
אֶל=‎ Во ורחב חָמָש אַמת:‎ ЛЫК БУ) הָמָש‎ Э! 
מעלו:‎ ЛИЗ החצוֶה ותמרים אֶל-אִילְי ומעלות‎ ЗУП 
הקדים ומד אַתההשער‎ "ҮП הַפְּנמֵי‎ Е 
ואלנל כּמדות הָאֶלֶדה‎ Чоу Ҹит) הָאֶלָה:‎ РАТЬ з 
חָמשים אַמר:‎ ЧУХ 215915125 зур וחלנות לו‎ 


еЗ וחלוניו קי‎ т. 22. р ואלמיו‎ іма. ואיליד ק‎ а. Р ותאיז‎ у. 91. מלעול‎ э. 19. 
.ד ולאולמיו קרי‎ 25. фм Ши. אל ק‎ т. 24. ואלמי ק'‎ 4. р ותמ‎ 4. 
ואיליד קרי‎ па. р тт у. 29. = קדו | .14 אלד קרי‎ тоум 4 | קרי‎ тпр у. 26. 
קי‎ туо іма אלזקרי‎ їма. קרי‎ тоум т. 8. | ולאלמד קרי‎ а. тр ולמ‎ 8. 
тр ואלמ‎ 4. тр ואלמ‎ №4. тр ואלל‎ 4. тр тг т. 38. 
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4 אֲלֵי הָאִיש‎ ЧЫТ עמך. בשער:‎ күл) קנה המקה‎ В 
לכל לכלו‎ шў שָמָע‎ ТК рур» רְאֶה‎ ш-р 
לְמען הַרְאִותְכָה הַבָאתֶר;‎ ор מַרְאָה אותֶךּ‎ АХ 
ה‎ мт крл הנה הגך אֶתכל-אַשְׁר-אַתָּה ראה לבית‎ 
המלה‎ лр סְבִיב וּביד האיש‎ рр חומה מחוץ לפית‎ 
"к קנה‎ їл ומד אֶתדְרְחָב‎ ПЕР] МЕХ שש-אַמוֹת‎ 
677 тур נה אֶחָר: בוא אֶלשָעה אֲשׁר‎ "р 
ЧЕХ Тр אֶתף השער‎ ТӘ РУБ על‎ ЧЕТ 

רחב ואת סף אֶחָד כָנָה אֶחָד רְחַב: ХЕ‏ קה אָחָד ז 
ארך рр‏ אֶהֶר לחב ובין הַתָּאִים ОРЕ ток ШӘП‏ 
השער מל сух‏ השער Пр ртр‏ אֶחָד: ЧЕН‏ אֶת- в‏ 

אֶלֶם “УЮЛ‏ מהכית כָנָה 177% окту ЧЕЙ‏ הַשָעַר 9 
שמנה אמות אל שתים ЕО ПХ‏ השער מהפירז!. 
Агу‏ השער чул‏ הקָלים שלשה מפה ושלעה מפה י 
тл жез грх пр‏ אחת шур‏ מפה ЗАВ‏ 
ממד ШТК‏ פתהה-השער עשר т пех‏ הַשָעַר п‏ 
שָלִיש багы Тї?‏ בול לפני ТК ТУКП‏ אֶחַת 12 
וְאִמַהדאַחֶת נבּל ала‏ שש-אַמוֹת מפו וְשש 
אמות юз‏ ימד אֶתדְהַשָעַר מג הַתָּא су ът;‏ 13 
чр прв гіх УТ‏ פתַה: ועש אֶתזאֵילִים ששים 14 
шр “йл Чп о пох‏ סָבִים: кър‏ טו 
השער ТТЕП‏ על-לפני אֶלֶם השער ла‏ חָמְשיכז 
אִמָה: сат Гук РУ)‏ ואל ов‏ 16 
לפנמַה לער 22010700 17 поко‏ 

סָבִיב + סָבִים לַפְנֹימָה охо‏ תּמֹרִים: дес‏ 17 
הַחְצַר мутлу‏ לכות ורצפה עשוי לְחָצַר 1525 


Ст 


в рр: БЕТҮ. רעפה‎ гӯр שלשים‎ ГӘР. 
השערים.‎ - Түти И И. 
1 р рат х. 15.. а ЕТМЕ Я рох בלא‎ ҷор у. 4 
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4. И сказалъ мн этотъ мужъ: сынъ человъческій! смотри очами 
своими, и слушай ушами своими, и приложи сердце свое ко всему, 
что я буду показывать тебЪ; потому что ты для того и приведенъ 
сюда, чтобы я показалъ теб это: перескажи дому Израилеву все, 
что увидишь. Ax 

5. И воть, стЪна вокругъ дома CO ве®хъ сторонъ, и въ рук у 
того мужа трость для измЪренія длиною въ шесть локтей, равняв- 
шихся локтю съ ладонью; и намфрялъ въ этой 0610085 одну 
трость въ ширину и одну трость въ высоту. 

6. И подошелъ къ воротамъ, обращеннымъ къ востоку, и B30- 
шелъ по ступенямъ ихъ, и намфрилъ въ одномъ порог% вороть одну 
трость ширины и въ другомъ порогВ также одну трость ширины. 


7. И въ боковыхъ кельяхъ одна трость длины и одна трость ши- 
рины, а въ промежуткЪ между кельями пять локтей; и въ порог 
воротъ у притвора, ведущаго къ внутреннимъ воротамъ, также 
одна трость. 

8. И въ притвор воротъ извнутри намЗрилъ также одну трость. 


9. Такимъ образомъ въ притвор у воротъ онъ намћрилъ восемь 
локтей и въ столпахъ два локтя; а притворъ былъ у вороть CO 
стороны дома. | 

10. А боковыхъ келій у вороть восточныхъ три съ одной стороны 
и три съ другой: м®ра одна во 26545 трехъ и одна мра въ стол- 
пахъ съ той и другой стороны. 

11. Ширины въ отверстіи воротъ онъ намърилъ десять локтей, 
а глубины воротъ тринадцать локтей. 

12. Предъ кельями была площадка въ одинъ локоть, и въ одинъ 
локоть площадка съ другой стороны; а кельи имли шесть локтей 
отсюда и шесть локтей оттуда. 

13. Потомъ намБрилъ въ воротахъ 015 крыши одной кельи до 
крыши другой двадцать пять локтей ширины; дверь была противъ 
двери. 

14. А въ столпахъ насчиталъ по шестидесяти локтей въ каждомъ 
столп около двора и у воротъ. 

15. И ors передней части двора при 4005 до преддверія во 
внутреннемъ двор% пятьдесять локтей. 

16. И рёшелчатыя окна были въ боковыхъ кельяхъ и въ при- 
твор по направленію къ внутреннему двору, вругомъ 00 ве®хъ сто- 
ронъ; такъ и во већхъ преддверіяхъ окна обращены были вру- 
гомъ на внутреннюю сторону, а на столпахъ нарисованы пальмы. 

17. И привелъ меня на виёшній дворъ; и воть, тамъ служебныя 
комнаты, и каменный помостъ сдБланъ кругомъ двора; тридцать 
такихъ комнатъ на помост®. 

18. Помостъ сей былъ по бокамъ воротъ; а противъ хода въ 
воротахъ помостъ былъ ниже. . 
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18. Мясо сильныхъ будете Зеть и станете пить кровь князей зем- 
ныхъ, какъ бы кровь барановъ, ягнятъ, козловъ и тельцовъ, все 
откормленныхъ на Васан®. 


`19. И досыта наЗдитесь жиру, и допьяна напьетесь кровію 
жертвы Моей, которую Я заколю для васъ. 

20. И досыта наъдитесь со стола моего коней и всадниковъ, 
жей сильныхъ и веякихъ ратоборцевъ, говорить Господь Bors. 


21. И явлю славу Мою между народами, и увидять BCE народы 
судъ Мой, который Я совершу, и руку Мою, какую Я положилъ 
на нихъ. 

22. И будетъ знать домъ Израилевъ, что Я Господь, Богъ ихъ 
отъ сего дня и далЂе. 


23. И узнають народы, что домъ Израилевъ отведенъ былъ въ 
їл®нъ за нечесте свое; за то, что изм$нили Me, и Я сокрылъ 
отъ нихъ лице Мое, и отдалъ ихъ въ руку враговъ ихъ, и вс они 
пали отъ меча. 

24. За нечистоты ихъ и за преступленія ихъ поступалъ Я такъ 
съ ними и сокрылъ отъ нихъ лице Мое. 


25. Посему такъ говорить Господь Bors: нынЪ Я возвращу Іа- 
кова изъ плъна, и помилую весь домъ Израилевъ, и ревностно 
буду дйствовать за имя Мое святое. 


26. И забудутъ безчестіе свое и всякую изм®ну свою, какою они 
изм®няли Ми%, когда поселятся на земл своей безопасно и никто 
не будеть устрашать ихъ, 


27. Когда возвращу ихъ изъ народовъ, и соберу ихъ изъ странъ 
враговъ ихъ, и явлю въ нихъ святость Мою предъ глазами мно- 
тихъ народовъ. 

28. И узнаютъ, что Я Господь, Богъ ихъ, когда, разогнавъ ихъ 
по народамъ, соберу ихъ въ землю ихъ, и никого изъ нихъ уже не 
оставлю тамъ. 

29. И уже не скрою отъ нихъ лица Моего, когда излію духъ 
Мой на домъ Израилевъ, изрекъ Господь Богъ. 


ГЛАВА 40. 


Въ двадцать пятомъ году плъненія нашего, въ началћ года, въ 
десятый день MBCANA, въ четырнадцатомъ году по разрушеніи го- 
рода, въ тоть же самый день, была на мн% рука Господня и при- 
вела меня туда. 

2. Въ божественномъ видћніи Онъ привелъ меня въ землю Изра- 
илеву и поставилъ меня на весьма высокую гору, на которой съ 
полуденной стороны были какъ бы зданія города. 

3. И привелъ меня туда, и вотъ мужъ, котораго видъ былъ какъ 
блескъ мъди; въ рук у него нитяный снурокъ и трость для измћ- 
ренія, и стоялъ онъ у воротъ. 
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шір ро огоо 8‏ דָּם: рр‏ גבורים תאקלו וָרֵם- 
נשיאי הָאָרֶץ תפשתו אֵילָים כָּרִים ועתודים פָּרִים מְרֵיאִי 
29 בְשָן 555 ואַכלתסדהלב Тро шт шг ЗБ‏ 
כ מוֹבְחֵי орк‏ 1555 וּשְבְעְתָם ср тороу‏ 
КОЗ) чї) 599} 21‏ מִלְחְמַה ШЫ;‏ אֶדנִי "ЛЛ түт‏ 
אֶתדְכְּבודִי ВУ" ЕМУ‏ אֶתמִשְׁפְטי אַשר עֲשֵׂיתִי 
“Гор ТАК 22‏ בָהֶם: гур ЗМ‏ שאל כִּי эҳ‏ 
трт ов‏ אֲלְהֵיהָם מךְהיום התוא ут ілмеу‏ אגוים כו 
Буро‏ לו ביתדישראל על אשר РБК 2-р‏ פָּנִי 
24 מקם оул)‏ פיד צֲרֵיהֶם чәр 5-72 Зову‏ כְְּמְאְתֶם 
בה וּבְפַשְעִידַם עָשיתִי אתם р "ГОМ‏ מֵהָם: לכן юк лә‏ 
אדנִי пру піт‏ אָשִׁים אֶת-שְׁבִית שב "=з ртт‏ 
₪ בת יִשְׂרָאֵל וְקואתי לשם קדשי: ונש אַתכְלמֵָם ְאֶת- 
БОЕ‏ שר чамы СЕ‏ עַל-אַדְמְתָם подр‏ 
Г 27‏ מְחַרִיד: БГК Зоор‏ מִדְקָעמִים וְקִבַּצְתִּי ЕТК‏ 
5 מאַרְצוֹת איבִיהם ונקדשתי בֶם ДУР‏ הגוים רַבָּים: чту‏ 
כּי אֲנִי ттр мету мут‏ אוֹתֶם шро) шток}‏ 
ТИК ДАРОВ =‏ עד ШЗ‏ שם: тутро)‏ 
ШТ В‏ אֲשֶׁר торф‏ את"רוחי тургор‏ יִשְׂרָאֵל тю;‏ 
אי тут‏ 
מ № САР. ХГ.‏ 
א בְּעָשְׂרִים ото) Пур Г‏ בְּראש пурт‏ בָּעָשר 
לרש בְּאַרְבָע עָשָרָה שָׁנָה бХ‏ אֲשֶׁר прат‏ הָעִיר 
ְּעעם | БИ‏ הוה הַיְתָה על тт‏ ובא אתי שָׁמָּה: 
ГГ???‏ אלהום ЧЕРЕК АЕО‏ ישראל “утул‏ 5% 
3 הר }55 מאד КОМ 1200 УЗОР мия‏ אותי 
שמָה והוַהדאיש מרְאַהו כּמרָאָה шуре тй)‏ 


| בידו 
ליט .19 .17 .ץ מלעיל | .7.25 שבות קורי .96 т.‏ הפר אד 
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“752 וְהַכאותוף‎ рех роо ТРУ ТЁК) 

з שמאולף וחציף מיך ימינ‎ "Уз ושראל: והפּיתי קשתףי‎ 
ЕВ ТВОЯ Аук תפול‎ Б-у" “тор אִַיל:‎ 
л) הַשָרָה‎ гут) рар "юу לצט‎ ЧОХ אֲשֶׁר‎ 
путк ому 2957 אֲנִ‎ 5 ВА לְאָכְלֶה: לפנ הַשָׂרָה‎ 
6 דע‎ ПОО БУТ т ра ЖУРТ) Л 
то ору הו‎ УЗ יאני יְהוָה: ואתשם קדשי‎ 
тут ЗАИР הגוים‎ Зуу אַתדשםדקדשי עד‎ Сте 

8 т נְאָם אֶדנִי‎ ПРАТ) ПИШ т. בְיִשׁרָאֵל:‎ УНР 

э рр ישבי ו ערי יְשְרְאל‎ КУЗ ПАЧЕ אשר‎ О кл 
- брег ובחצים‎ лира ИИ р рй рр 

וברמח בערו בָהָם אש ЭБШ‏ שָׁנִים: ולאדישאו сеж‏ מ י 
тэрт‏ וְלָא' ср ЕМУ шыт‏ בשק К,‏ 
ОЙ‏ אֶת-שְלְלִיהֶם ובו ШЫ) ШИЕЛИ‏ אדני יהודז: 
הָיָה Е‏ ההוא {рк‏ לגל “з ЖАР‏ בְיִשְרָאֵל גג 
ג הְֶברִים ВНР‏ הים гәр‏ היא таршшк‏ 
ИЕ‏ וְאֶתכָלהָמלה | Бч 00) үт А) КУУЛ‏ 3 . 
ота‏ יִשְׂרָאֵל למען טהר ТУШУ РУХТА‏ חַדְשִיבם: 
ПУЛ ТУА 52-55 57‏ לָהֵם לְשֵׁם ЕЎ‏ הַכְּבְדִינְאָם 18 
אתו Я злу‏ תָמַיד יביל עְבְרִים בָּאָרֶץ מִקַבְּרִים м‏ 
ШОУГА‏ אַתההַגּתְרִים עלדפני тулар улыл?‏ מקצה 

שְבְעַהדְחָרְשים илт‏ )1359 הָעְבְרִים РЎ‏ אד מו 
Шуу‏ אֶדֶם וּבָנָה х ык‏ עד כָבְרָוּ אתו הַמְקִבְּרִיםם 
Куох‏ 7 28 וגם ТУЗШ‏ הֲמֹנָה рр ТУЛЫ‏ * ג 
ЛЕК)‏ בְְאֶדֶם כהדאָמר  УЧА‏ הוה אָמל לְצָפור ор‏ זו 
кр‏ וּלְכָל ו ית узро рп‏ ובאו האָסְפּ охоро‏ על- 


ие, ан, דול על‎ тз] 652 זבה‎ ЧК אֶשָר‎ ЗА 
ואכלתם‎ ы— 


57* 


ПО М у. 2.‏ .8 .ד ру. 8. им‏ בדיק = .16 .ל עד כאן 
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2. И заставлю тебя блуждать, завлеку тебя, и возведу тебя изъ 
сБверныхъ пред$ловъ, и приведу тебя на горы Израилевы. 

3. И выбью лукъ твой изъ 25208 руки твоей, и выброшу страны 
твои изъ правой. руки твоей. 

4. На ropaxs Израилевыхъ падешь ты и вс отряды твои, и на- 
роды, которые съ тобою; отдамъ тебя на съБден1е хищнымъ птиз 
цамъ BCAKATO рода и полевымъ зврямъ. 

5. На открытомъ пол падешь; ибо Я опредблилъ это, говорить 
Господь ВЪчносупий. 

6. И пошлю огонь на землю Магога и на живущихь въ без- 
опасности по островамъ; и узнаютъ, что Я Господь. 


7. И прославлю святое имя Мое среди народа Моего Израиля, и 
не дамъ впередъ безславить святое имя Мое; и узнаютъ народы, 
что Я Господь, Святый во Израил%. 

8. Воть, это придетъ и сбудется, говорить Господь Bors, въ 
тотъ самый день, который Я назначилъ. 


9. Тогда выйдутъ жители изъ городовъ Израилевыхъ, зажгуть 
и стануть жечь оружіе, щиты и латы, луки и стрзлы, булавы и 
копья, и будуть поддерживать ими огонь семь л®тъ. 


10. И не будуть носить дровъ съ поля, и не станутъ рубить изъ 
лЂсовъ, но оружіе будуть употреблять на топливо; и отнимуть 
добычу у разорителей своихъ, и оберуть грабителей своихъ, гово- 
рить Господь Bors. 

11. И будетъ въ тотъ день, Я дамъ Tory мъсто погребенія у Из: 
раиля, долину проходящихъ на востокъ отъ моря, и она будетъ 
преграждать путь прохожимъ, и тамъ похоронять Гога и все пол- 
чище ето, и назовутъ ее долиною полчища Гогова. 

12. И домъ Израилевъ будеть хоронить ихъ семь мћсяцевъ, 
чтобы очистить землю. 

18. И весь народъ страны той будетъ хоронить Ue, и знаменить 
будетъ для него тотъ день, когда Я прославлю себя, изрекъ Гос- 
подь Богъ. 

14. И ходящіе по стран той назначать особыхъ людей, которые 
бы вм®ст® съ ними погребали оставшихся на поверхности земли 
для очищенія ея, и они начнуть поиски свои по истеченіи т®хъ 
седъми мЪсяцевъ. 

15. И кто изъ ходящихъ по земл той пойдетъ и увидитъ кость 
челов ческую; TOTE поставить подл® нея тычинку, пока погреба- 
тели схоронятъ кость въ долив полчища Гогова. 

16. И когда очистять землю; то имя городу будетъ: Полчище 
ето. 

17. Ты же, сынъ человћческій, такъ говорить Господь Bors, 
скажи птицамъ всякаго рода и всБмъ зв8рямъ полевымъ: собе- 
ритесь и придите, со 20545 сторонъ сойдитесь къ жертвъ Моей, 
которую Я заколю для васъ, къ великой жертв на горахъ Изра- 
илевыхъ; и бүдете ®сть мясо и пить кровь. 
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изь разныхь народовъ, занимающійся CKOTOBOACTBOME и тор- 
говлею и живущій ВЪ средоточіи земли. 


18. Сава, и Деданъ, и вс купцы Өарсисскіе, и BC властители 
ихъ скажуть 1662: не для того ли пришелъ ты, чтобы произвести 
грабежъ, и собралъ полчище свое, чтобы набрать добычу, унести 
серебро и золото, взять скотъ и имущество, захватить большую 
добычу? 

· 14. Посему изреки пророчество, сынъ человъческій, и скажи Tory: 
такъ говорить Господь Bors: разв ты не признаешь того вре» 
мени, когда народъ Мой Израиль долженъ жить безопасно? 


15. Между т®мъ ты придешь изъ своего м®ста, съ пред®ловъ 
658078, ты и многочисленные народы съ тобою, 205 верхомъ на 
коняхъ, сборище великое и полчище многолюдное; 


16. И возстанешь на народъ Мой Израиля, кавъ туча, помрачаю- 
щая землю; это будеть въ 002516 дни; и Я допущу тебя на 
землю Мою для того, чтобы признали Меня народы, когда ABAD 
святость Мою надъ тобою, Tors, предъ глазами ихъ. 


17. Такъ говоритъ Господь Богъ: не ты ли тотъ самый, о кото- 
pow Я говорилъ въ древн!е дни чрезъ рабовъ Моихъ, пророковъ 
Израилевыхъ, предсказывавшихъ въ оное время TB годы, когда Я 
приведу тебя на нихъ? 


` 18. Но въ TOTS день, въ день нашествія Гога на землю Израи- 
леву выступить гнъвъ Мой на лице Moe, изрекъ Господь Bors. 


19. И въ ревности Моей, въ ores Моего негодования Я опредћ- 

лилъ, что въ TOTS день непремънно произойдетъ великое потря- 
сеніе на земл Израилевой; 
_ 20. И вострепещутъ предо Мною рыбы морскія, и птицы небес- 
ныя, и звБри полевые, и все пресмыкающееся, ползающее по земл®, 
и 205 люди, которые на лип земли; и обрушатся горы, обвалятся 
стремнины, и вс CTEHH падуть на землю. 

21. И призову на него мечъ по всфмъ горамъ Моимъ, изрекъ Гос- 
подь Богъ; мечъ каждаго челов®ка будетъ противъ брата его. 


22. И расправлюсь съ нимъ моровою язвою и кровопролитемъ, 
и низведу проливной дождь, необычайный каменный градъ, огонь 
и с$ру, какъ на него, такъ и на отряды его и многочисленные 
народы, которые будуть съ нимъ. 

28. И явлю величіе Мое и святость Мою, и ознаменую Себя 
предъ многими народами; и узнаютъ, что Я В®чносүщїй. 


ГЛАВА 39. 
И еще, сынъ челов®чесвїй, изреки пророчество на Гога, и скажи: 


такъ говорить Господь Bors: воть, Я на тебя, Гогъ, князь Роса, 
Мосоха и Өовела! 
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7 КОЮЎ עליטפור הָאָרְץְ‎ "ДӘ Тур] тро עשה‎ з 
Быр ל הַלשְׁלְל‎ гуде УР я =) > 
ЗАП #52 | קהל לְשׂאת‎ клр 18 1557 אתה בא‎ 
לְכן הבא ב‎ ту של שלל‎ Луо לקחת‎ м 
= | הַלָיא‎ лут אדני‎ “юк ומרת לת כָּה‎ ЕН. 
לְבָמח 1277 וּבָאתָ מִמְקימף‎ окур рр טו ההא בְּשָׁבֶת‎ 
522 רְכְכִי סוסים‎ ЧЕХ 5127 ШОР МЕХ מִירְכְּתֵי צפון‎ 
гї? оу על"עמי‎ Б9р 127 ו קהל גול והל‎ 
ל עלדארְצי לְמען‎ РАКЕТ НАТА בְּאֲחֲרִית הַָמִים‎ ты | 
לעיניקם 2 כָּה-‎ ТӘ הגוים אתי בהקדשי‎ пуч זג‎ 
קדמונים‎ БМР ттт האתהדהוּא‎ РТК אָמר‎ 
жето בי הָהֵם שנים‎ СО" ТОТО 
גול על-‎ кїр ба החוא‎ Му)" ЗРЯ йв 
гек חַמְתִי‎ ОУ лут אדמת וִשְׂראֵל נאָם אדני‎ 
мут אלא כּים הלוא‎ рт Горо о 19 
על אדמת יִשְׂראָל: ורעש מפני דגיהים ועוף‎ Ыб) כ רָעש‎ 
הַשְלְהוְכֶליהֶרמש הרמש עַלהָאֶדְמָה ופפ‎ ГТ УТ 
Бел шло арол ТОЛЫП הָאדֶם אֲשֶׁר על-פני‎ 
55 לְאָרֶץ תפול: וְכְרָאתִיעָלָו‎ пто) татли 
їл тур חרב איש‎ АЗ ЧУК ШЫР 290 7 
хој ЭОЕ] וד 5 שומף‎ УТӘ אתו‎ РЕБЕ = 
В И 
רפים‎ шз לעינן‎ ПУТ וְהתְקדשְתִי‎ прл) אתו‎ 5 
| тут кер 
Car. ХХХІХ. כט לט‎ 
пут уук "ЮК по бео) лор ДУЛ ШР ПМ א‎ 
לי גוג נשיא ראש משף 557 ְשְבְבְתִּיל‎ СЫП? 
ב וששאתיך‎ 


к 


=; 


לט .18 .+ הפטרת שבת וחול המועד של סוכות 
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= עד"‎ Ылоо о וּבְנִיהֶם‎ МВ 790 ОЙТ אֲבוֹחֵיכָם‎ 
2 тр ВЛ ЛР) +5556 ШР שיא‎ 00 "ТТ БЫ 
шх Чуар Бр אום‎ ЛУТ БЫ пр 559 
т ֲליהָם‎ Шә בְּתוֹכָם לְעֹלֶם: הָיָה‎ трг “гу 
в הטֹים‎ М לְעַם:‎ эт. мы לאלקים‎ БЫ וְהָיתִי‎ 
БРИЗ מקדשי‎ ТИВ м ה מקדש‎ к ִּ 
уо 

Сар. ХХХҮШ. לח‎ 
з אָל-גוֹג א‎ рів שים‎ ШУКТО הָי דְבַרדיְהוָה אֶלִי לאמר:‎ 
з וְאָמַרְ‎ 179) Корт) אָרֶץ הַמָנֹג נְשִיא ראש משך ותכל‎ 
тўр ראש‎ кїў; 28 יחה הננ אל‎ ЗМ אֲמַר‎ ла 
+ והוצאת אתל‎ ие ШП ד נְַתִּי‎ Шз 1057 
ото לְבְשִי מִכלוט כּלֶס‎ л-ра סוסים‎ ттт 
שש ה‎ їр 598 рр тїшїп תפשי‎ ріл רב צנָה‎ 
5 בית תְונרְמָה‎ ЕКОО) +53 וְבוֹבֶע:‎ 12 Шэ ВАХ 
הפן ז‎ ЧЕК עמִים רכִים‎ сарае: ЕХ тт 
לְהֶם‎ Жар) 1 הּקְקָלים‎ терут пӯк ў 57 
5 | תְבוֹא‎ БОФТ אית‎ "рәп Ёл לְמִשָמֶר: מַיָמִים‎ 
Чу шал шшр Рр; 290 полю | אֶלאָרֶץ‎ 
кїр КИ תָּמִיד‎ лро יִשְׂרָאֵל אשריחיו‎ р 
эр мл пио Я כָּלֶם:‎ ОБЬ ашлый 
ТРИ ונמיס רפים‎ ОЗ НЕК ТР הָארֶץ‎ РИО 
“ЧЫ кїїп БАР ГНИИ НАТ פה אָמַר אֲדנ‎ 
п НЯ ЕС רְעה:‎ АЗУПЬ ВЕН ЧЕ דְבָרִים‎ 
ישְבִים‎ сброс ישבי‎ БРИТ шк ЛВ үз 
е: בְּאִין חוֹמָה וּבְרִיח ודלתים‎ 


о рхо Бро гау; עַל-הֲרְבוֹת‎ тЫ в 
עשה‎ ——— 


ליח .58 .+ עד באן БТ‏ 
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ихъ, и чада чадъ ихъ во въки; и Давидъ, pads Мой, будетъ кня- 
земъ для нихъ в®чно. 

26. И завлючу съ ними 88355 мира, завътъ вЪчный будетъ съ 
ними; одарю ихъ, и умножу ихъ, и поставлю среди ихъ святилище 
Мое на в$ки. 

21. И будетъ присутствіе Moe надъ ними, и Я буду у нихъ Бо- 
томъ, и они будутъ Моимъ народомъ. 

28. И узнаютъ народы, что Я Господь, освящающій Израиля; 
такъ какъ святилище Мое будетъ среди ихъ во в®ки. 


ГЛАВА 38. 


И было ко миё слово Господне такое: 


2. Сынъ человЪчесый! обрати лице свое къ Tory, въ землћ 
Магога, князю Роса, Мосоха и 008628, и изреки на него проро- 
чество, 


З. И скажи: такъ 20200875 Господь Bors: воть, Я на тебя, 
Tors, князь Роса, Мосоха и довела! 

4. И заставлю тебя блуждать, и вложу удила въ челюсти твои, 
и выведу тебя и все войско твое, коней и всадниковъ, већБхъ въ 
одеждВ съ баграными оторочками, полчище великое, въ латахъ 
и со щитами, ве®хъ, вооруженныхъ мечами: 

5. Персовъ, Еөіоплянъ и Ливійцевъ съ ними, 2053 со щитами 
и въ шлемахъ, 

6. Гомера co 20588 отрядами его, племя Өогармы, съ с®вер- 
ныхъ предфловъ, и већ отряды его, многочисленные народы съ 
тобою. 

7. Приготовься и выстройся, ты и все сборище твое, собравшееся 
къ 2665, и будь для нихъ передовою стражею. 

8. Посл многихъ дней ты будешь вызванъ; въ послъдніе годы 
ты придешь въ землю, свободную отъ меча, къ народу, собран- 
ному изъ многихъ племенъ, на горы Израилевы, постоянно бывшія 
въ запустБніи, коихъ жители выведены будуть изъ народовъ и 
ве® стануть жить безопасно. 

9. И, поднявшись, какъ буря, ты придешь; подобно туч покроешь 
землю собою и BCBMH полчищами своими и многочисленными на- 
родами вмъстБ съ тобою. 

10. Такъ говорить Господь Богъ: въ тотъ день разныя пред- 
пріятія взыдутъ тебЪ на сердце, и вымыслишь дурные замыслы, 

11. И скажешь: возстану на землю неогражденную, пойду на 
беззаботныхъ, живущихь безопасно, которые вс живуть безъ 
ст®нъ и не имћютъ ни запоровъ, ни дверей, 

‚ 12. Чтобы произвести грабежъ, и набрать добычи, и наложить 
руку на вновь населенныя развалины, на народъ, собранный 
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12. Посему изреки пророчество и скажи имъ: такъ говорить 
Господь Богъ: вотъ, Я открою гробы ваши, народъ Мой, и возведу 
васъ изъ гробовъ вашихъ, и введу васъ въ землю Израилеву. 

18. И узнаете, что Я Господь, когда Я открою гробы ваши, и 
выведу васъ изъ гробовъ вашихъ, народъ Мой, 

14. И вложу духъ Мой BE васъ, и вы оживете, и успокою васъ 
на земл вашей; и узнаете, что Я, Въчносущій, какъ сказалъ, 
такъ и сдЪлалъ, изрекъ Господь. 

15. И было ко мн® слово Господне слЗдующее: 

16. Ты же, сынъ человвческій, возьми 6665 кусокъ дерева и 
напиши на немъ: „Гуд и сыновьямъ Израилевымъ, присое- 
`динившимся къ нему“; возьми еще другой кусокъ дерева и на- 
пиши на немъ: ,,ІосиФу дерево Ефрема и всего дома Израилева, 
соединившагося съ нимъ.“ 

17. И сложи ихь у себя одинъ съ другимъ въ одно дерево, 
чтобы они были въ рук твоей какъ одно. 

18. И когда спросятъ у тебя сыны народа твоего, говоря: не 
объяснишь ли намъ, что это у тебя; 

19. То скажи имъ: такъ говорить Господь Богъ: вотъ, Я 
возьму дерево 10626080, которое въ рукъ Ефрема и соединившихся 
съ нимъ кол®нъ Израилевыхъ, и приложу ихъ къ нему, къ дереву 
Іуды, и сдБлаю ихъ однимъ деревомъ, и они въ рукъ Моей будуть 
одно. 

20. Когда же оба дерева, на которыхъ ты напишешь, будутъ 
въ руЕЗ твоей предъ глазами ихъ; 

21. To скажи имъ: такъ говоритъ Господь Богъ: воть, Я возьму 
сыновъ Израилевыхъ изъ среды народовъ, между которыми они 
странствовали, и соберу ихъ отвсюду, и приведу ихъ въ землю ихъ. 

22. И сдЬлаю ихъ однимъ народомъ въ той земл%, на горахъ 
Израилевыхъ, и одинъ Царь будеть царемъ для BCEXE ихь; и не 
будуть уже впередъ двумя Еа и не будуть 602/56 раздћ- 
лены на два царства. 

28. И не будутъ боле осквернять себя погаными идолами своими, 
и мерзостями своими, и всякими преступленіями своими; и осво- 
божду ихъ изъ 20535 мћетъ жительства ихъ, TAB они тршили; 
и очищу ихъ, и будуть Моимъ народомъ, и Я буду ихъ Богомъ. 
24. И рабъ Мой Давидъ будеть царемъ надъ ними, и единымъ 
пастыремъ будеть онъ для већхъ ихъ; и по установленіямъ Моимъ 
они будуть поступать; и законы Мои будуть наблюдать и вы- 
ПОЛНЯТЬ ИХЪ. 

25. И будуть жить на земл%, которую Я далъ рабу Моему Іакову; 
на которой жили отцы ваши; и будуть жить на ней они, и чада 
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12 0| הבא ТРИ]‏ אליהם МЫТЬ‏ אדנִי יו הנד 
ПАБ “К‏ אֶתקְבְרְְתִיכם РР‏ אֶתְכֶם מִקבְרְהִיכם 
13 9 וְהַבָאתי лотко ЧӘК‏ שרְאל: уер ВАУ‏ 
הוה гез‏ אֶתקבְרָֹתֵכֶם וּכְהַעְלֹתִי Ех‏ 
4 מִקַבְרָוֹתֵיכֶם 107 рч "РГ‏ בָכֶם “тут ВАМ‏ 
אֶתְכֶם Тур ОРЗ ШС;‏ דבּרתי וְעַשִיתִי 
מ стул‏ י ушул‏ ה Ук‏ לאמר: וְאַתָּה 
мелт МӘ) шш чх ру ГР ии"‏ וְלבְני 
שְרְאל ап‏ ולקח עץ л‏ וּכְתוּב ТЭ‏ ליוסף үз‏ 
זו пор БЕК‏ ישראל ЧЕХ ШОК 2771 ИЧП‏ אֶל- 
ўр ЧАХ 18‏ לעץ אֶחר ТҮП‏ לאֶחָדִים са‏ וכאשר түз‏ 
אל тез ух‏ לאמר чистил‏ לו מָה-אֲלֶּה г‏ 
ו בר ВЕК‏ כּהאָמר ЗК‏ הוה הגה אי ללח אֶת-עץ 
РЕТ‏ אֲשֶׁר בְּיִדאָפָריִם ИВР ОКА рэ‏ תת אוֹתָם 
ГЕ 793‏ ְהודה тр)‏ לעץ рр трк Л ақ‏ 
Т,‏ הָעצִים אֲשֶׁר т тїз 5729 орол‏ לְעִינִיהַם: “эл‏ 
поо‏ פה-אָמל אדני Жолу МТ‏ לקה אָתִיבָני 
ישרְאל. מפץ гк тат шушо "ШК сл‏ 
ל Зо‏ וְהְבְאתִי אֹתָם אֶל-אַדְמָתֶם: ВРК ГУРУ)‏ לגוי 
тм‏ בְּאָרֵץ בְּהָרי יְרְאל тут "пк р‏ לבְלּם למל 
ְלָא יהיהדעוד לשני ШМ‏ ולא יחצו עד לשְתִי מַמְלָכוֹת 
р о‏ וְלָא уш‏ עד Еур ВЕРЬ‏ 55 
ШЫ ЛТ) ШТУШЕ‏ מל מִשְׁבֵָיהֵם мот "рк‏ 
בָהֶם וְְהַרְתִי ртт БРИК‏ לְעָם ואי л‏ לְהָבז 
4 לאלקים: 75р)‏ דוד мум) шоо ЧР‏ אֶהָד гт‏ 
כה 6535 ובְמִשְׁפְמַי ילכו ДР!‏ ימרו УУ‏ אותֶם: ЭЎ)‏ 
על-דָאָרֶץ אשר נתתי 592 5575 אֲשֶׁר тоо‏ 


אבותיכם 
ү. 15. рор. М.‏ הפטות ү. 16. 19. Шт‏ חבריד р‏ .1.20 יהיו Ур‏ 
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36 הגוים אשר‎ ҮТ 20° בְּצוּרְות‎ гір) ПАУ 


ку‏ ל סְבִיבְותִיכֶם כ ו אָנ ГУТ‏ 95 הַנהָרְטוֹתת 
ПИТ УК трт Згур)‏ דפרתי тр "Мр‏ 
қ‏ אנ ТТ‏ עוד זאת Ут‏ לביתדישרְאֶל עשת 
להם ַרְבָּה אתם [КЫЗ 1075 Мз‏ קדשים כְּצָאן ‏ 
үр Ы ВӘТ‏ קינה ср‏ הלת מְלָאוֹת 
צָאן אדֶם ТЕТ КИР УТ‏ 
Car. ХХХУП. lb‏ כו 
лүп‏ עָלי ТҮР М Лулу‏ יְהוֹה ТАБ чут‏ א 
הבקעה ВТО? УЗИ О ТКО ху)‏ סָבָיִם | 2 
סָבִיב гіш Ну‏ מָאד юру‏ הַבְקְעָה Лут‏ יבשות 
מאָר: ЧЕКИ‏ אלי כַּדְאָלם тузу ПИРАТ‏ הָאֶלָה з‏ 
ואמר אַדנִי ТУТ МАХ тїт‏ ואמר бу‏ הבא על 4 
ГУП‏ הָאלָה ומרת сток‏ הָעצָמוֹת היבשות שמעו 
דְּבַרייהוה: лә‏ אָמר тут чх‏ לְעצָמוֹת пкт‏ ה 
הנה чх‏ מביא 255 רוח шор АЛИ ШТ‏ נילים в‏ 
ГРУ‏ 6229 בָּשֶר וקרמתי суор‏ עור וְְתַתִי 275 
а БАТ Бруту ПТ‏ י крл ЗИ‏ כַאֲשֶׁר таруу‏ 
оет‏ ְּהוְבְאִי (הנה"לעש תקרב Бур гоху‏ 5 
еду‏ ְראִיתִי ונה עָלִיהם גידים וּבְשֶר в шор Ну‏ 
шту‏ עור т про‏ אִין ָּהֶם: וַֹאמֶר 5% הנְבָא 9 
туго‏ הנא =з‏ ְאָמַרְתָּ герт татах і‏ 
шом ЛУТ СИК‏ רוחות בְּאִי ТИП‏ ופחי колл‏ 
АРТ ИТ тит‏ כַאֲשֶׁר צוני ובוא 575 "тп‏ 
штогтор Тә т‏ חיל הל מאד מְאד: ויאמל גו 
ОК‏ ָא тоохоо‏ הָאֲלָּה ттл оК трго‏ 
чур Чен‏ עצמוקינו атр рр туз]‏ לנו: 
7 המועד של „ТО‏ לכן 
והספרדים מתחילין היתה р‏ .38 .ד הרי בצרי Ый.‏ עד כאן לאשככוים 
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36. И узнаютъ народы, которые останутся вокругъ васъ, что Я, 
Господь, вновь выстроилъ разрушенное, засадилъ 087025206. Я, 
Господь, сказалъ и сдВлаю. 

37. Такъ говорить Господь Bors: еще и въ томъ явлю дому 
Израилеву благоволеніе Мое: умножу ихъ людьми, какъ стадо 
овецъ. 

38. Какъ много бываетъ священныхъ овецъ, овецъ, приводимыхъ 
во Терусалимъ во время праздниковъ его; такъ наполнены будутъ 
толпами людей опустошенные города; и узнаютъ, что Я Господь. 


ГЛАВА 31. 


Была на мн рука Господня, и Господь вывелъ меня во вдохно- 
вен, и поставилъ меня среди равнины, которая была полна ко- 
стей, 

2. И обвелъ меня кругомъ около нихъ; и воть, ихъ было весьма 
много на поверхности равнины, и BOTS, онћ весьма сухи. 

3. И сказалъ миъ: CHES человВческій! оживуть ли кости сїй? Я 
сказалъ: Господи Боже! только Ты это знаешь. 

4. Тогда Онъ сказалъ миъ: изреки пророчество на кости сїй и 
скажи имъ: кости сухія! слушайте слово Господне: 

5. Tas говоритъ Господь Богъ костямъ симъ: воть Я введу въ 
васъ духъ, и вы оживете; 

6. И дамъ вамъ жилы, обложу васъ мясомъ, и порою васъ ко- 
жею, и вложу въ васъ духъ, и оживете; и узнаете, что Я Господь. 

7. И я изрекъ пророческое слово, какъ 0861580 было мив; и 
лишь изрекъ я это слово, то произошелъ шумъ, и воть, сдБлалось 
движеніе, и стали сближаться кости, кость съ костію своею. 

8. И увидлъ я: вотъ, на нихъ жилы, и выросло мясо, и сверху 
покрыла ихъ кожа; а духа не было въ нихъ. 

9. Тогда Онъ сказалъ миъ: изреки пророчество духу, изреки про- 
рочество, сынъ человћзескій, и скажи духу: такъ говорить Гос- 
подь Bors: отъ четырехъ 9520085 приди, духъ и дохни на этихъ 
убитыхъ, и пусть они оживуть. 

10. И я изрекъ пророчество, какъ миъ повелЪно было; и вошелъ 
въ нихъ духъ, и они ожили и стали на ноги свои, весьма, весьма, 
великое полчище. 

11. И сказалъ Онъ мив: сынъ человђческій! кости сїй означа- 
mrs весь домъ Израилевъ. Воть, они говорятъ: „изсохли кости 
наши, и пропала надежда наша; отлученіе доля наша.“ 
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20. И у народовъ, въ которымъ они пошли, произошло то, что 
они обезславили святое имя Moe, такъ что о нихь стали гово- 
рить: „народъ Господень они, между тБмъ изъ земли Его ушли.“ 


21. Но Я сжалился ради святаго имени Моего, которое обезела- 
вилъ домъ Израилевъ у народовъ, куда пришли. 


99. Посему скажи дому Израилеву: такъ говоритъ Господь: не 
ради васъ Я двйствую, домъ Израилевъ, но ради святаго имени 
Моето, которое вы обезславили у народовъ, куда вы пришли. 

23. И освящу великое имя Мое, безславимое у народовъ, у ко- 
торыхъ вы обезславили его, и узнаютъ народы, что Я Въчносушій, 
изрекъ Господь Богъ, когда на васъ ABAD святость Мою предъ 
глазами вашими. 


24. И возьму васъ изъ народовъ, и соберу васъ изъ всћхъ странъ, 
и приведу васъ въ землю вашу. 


95. И окроплю васъ чистою водою, и вы очиститесь: отъ всЪхъ 
сквернъ вашихъ и отъ већхъ поганыхъ идоловъ вашихъ Я очищу 
васъ. 


26. И дамъ вамъ сердце новое, и духъ новый вложу внутрь васъ; 
и возьму сердце каменное изъ тБла вашего, и дамъ вамъ сердце 
ллотяное. 


21. И духъ Мой вложу внутрь васъ, и сдВлаю, что вы будете 
поступать по законамъ Моимъ и постановлевя Мои будете наблю- 
дать и выполнять. 


28. И станете жить на землВ, которую Я JAMS отцамъ вашимъ; 
и будете Моимъ народомъ, a Я буду вашимъ Богомъ. 


29. И освобожду 2865 отъ 205% нечистотъ вашихъ; и призову 
хл%бъ, и умножу его, и не допущу до васъ голода; 


30. И умножу плоды на деревьяхъ и произведенія полей, дабы 
впередъ уже не териЪть вамъ поношенія отъ народовъ по при- 
чин голода. 

31. Тогда вепомните о злыхъ путяхъ своихъ и недобрыхъ по- 
ступкахъ своихъ, и будете гнушаться самихъ себя за беззаконія 
свои и за мерзости свои. 


.32. Не для васъ Я стану 501809815, изрекъ Господь Богъ; да 
будеть вамъ это извЪстно. Стыдитесь и краснЪйте за пути свои, 
домъ Израилевъ! 

33. Тавъ говорить Господь Богъ: въ тотъ день, когда очищу васъ 
отъ ве®хъ беззаконій вашихъ и населю города, и обстроены будуть 


* . 
י 


34. И опустошенная земля будетъ возд%лываема, бывъ прежд 
пустынею въ глазахъ всякаго мимоидущаго: ' 


35. Тогда стануть говорить: „эта опустошенная земля бд®ла- 
лась теперь какъ садъ Едемскій, и города развалившіеся, опуст®- 
дые и разоренные укрЪплены и населены.“ 
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כ УТЕ‏ הבו аКШ БУТТУМ‏ שם тт‏ 
Ыл “Буз "учр су‏ םהה אלה ומארצו יָצָאוּ: 
быту 21‏ על-שם. קדשי אֲשֶׁר חללדו בּית יִשְׁרָאֵל בגוים 
22 אֲשָׁר"בָּאי סמה ?= אָמַר לְכיתדישְרְאֶל то‏ 
אָמר Пут АХ‏ לֶא К БРВ?‏ עשה тр‏ ישראל - 
ороох‏ אֲשֶׁר חללתם פגוים אִשְׁרבָּאתָם שם: 
“РТР 28‏ אֶתשמִי шр Отт Бул‏ אֲשָׁר חַללְתם 
п укр ШУТ] ЫРГЫ‏ = אי הוה Утре‏ 
בה тюл кым‏ אֶתְכַם трт рете‏ 
пуло ШЗ Бро?‏ וּמְהַרְתָּם 555 шерим‏ 255 
ЛОХ СРВ 26‏ אֶתְכֶם: תי לְכָט לב חש др!‏ 
тутт‏ אֶתֵן 525-23 їрїп ги А07‏ מִבְּשרְכֶם 
ז ‘АЛИ‏ 672 לב בְּשֶר: וְאֶתדרוּקי ЕК‏ בְּקרְבְּכֶם וְעָשיתִי 
58 את אֲשׁריבְחְ РЗ‏ 
ТЮЗ‏ אֲשׁר ‘про‏ לאבְתֵיכָם ВАМ‏ לי муку пуз‏ 
тук ә‏ לקם לאלקים: ‘ит‏ אֶתְכֶם 555 מִמְאותִיכם 
וְקָרָאתִי ттк‏ הרבּיתי אתו וְלָאאַתן עליכם 1379 
о‏ הריתי мурт ПРОГИ АЙЛ ЕД;‏ 255 אֲשֶׁר לאר 
ג תקחי кузги ВЕЛЕЛ ӘР 599 ПЕЧИ ТУ‏ 
הָרָעִים ЧЕК БОБ‏ לאדמוכים ְקְטֹתָם БЕЗ‏ על 

Еак) על-תועַבְתִיכֶם: לָא למעכם אַנִעֹשַׂה‎ ВЕРУ 32 
ж מִדרכיכם‎ ЗВ йр пуз ודע‎ УТЛЫ 
אֶתְכֶם מפל‎ “Үр БЇЗ РИ ָּה אָמַר אַדנִי‎ Оке зэ 
РУЖ) הַחֲרְבוֹת:‎ ара) אֶת"הָעְרִים‎ лт) ВЕСИ 4 


| לה 


Уор לציני‎ Ае אשר הָוְתָה‎ порчахр прп 


לה אָמְרוּהָאֲרֶץ הלו УЗ‏ הָיְתָה כְּנדערָוְוְהָעֲרִיםהָחֲרְבוֹת 


והנשמות 
т. 20.‏ סברק ובוא = .26 ,28 т.‏ כציל = .85 .ד הרי туха‏ 
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לְאָפִיקִים ЛО]‏ וְלְחָרְבָות השְממות шлур)‏ הגעזבות 
אֲשֶׁר - 155 ילענ לִשְׁאֵרִית הגזים אֲשׁר тро‏ 55 ה 
Нк ЮКӘ‏ הו אָםדלא באש קנְאָתִי דַבְּרְתִּי ше,‏ 
тоқу‏ הַגיִם וְעל-אָדָום р‏ אשר Козун‏ 
ַהֶם לְורְשָׁה Фр} юз 52555 гю»‏ למע 
муур‏ לבו: 165 הנכא עליאדמת ישראל в рек‏ 
לְהָרִים орех поз‏ ולגאָוֹת כהדאָמר אַדני ут‏ 


“моз "7‏ בְחְמְתִי דִּבַּרְתִּי יען ШЧ гюз?‏ נְשָׂאתָם: 


לט כָּה ЧЕХ‏ אדני יָהוָה אֲנִי נְשָאתי тер “ТОГЕ‏ 
ШӘ шуучу БЛ №‏ הַמ כְּלמְתֶםיְעָאוּ: в ШЕМ‏ 
“ЛП‏ יִשְׂרָאֵל 22829 תתנו рл БРЧЕ‏ לְעמי окуру‏ 
כִּי קרבו ְבְא: Ср‏ הג אליכם тр‏ אַלִיכֶם ВЕДУ‏ 9 
туз ШОХ ОТУ рУ теи‏ ישְׁראֵל “бх‏ 
л‏ הָעְרִים и шук шоор тау ПП ТТЛ‏ 
המה וְרְבוּפֶרוְהישבְִיאֶתְפֶםכּקְדְמיתִים| והיטבתי 
מרְאשְתִיכם ЗЕ ИТ ЧЖУ ОРУТ)‏ עליככם ג 
ШО‏ אַתדעמי ЭЖ‏ וירשוף тул‏ לס л?‏ ְלָא- 
תוסף עד לשבל = ОГ;‏ הוה יז 1з ОТЫ‏ 
652 אכלת אָרָם Год РЫ‏ ג тт‏ לְכן Б‏ 14 
орг‏ עור її‏ לא Тр‏ נאָם лут суты‏ 
לאשמ אל שד כְּלמַת Ш\л‏ וְחֶרְפת עמים לא טי 
мег‏ לאהתכשלי עד 6 יָָה: 
הי הבריהוה Ук‏ לאמר: ОЧКО‏ בית Шерт‏ 5 
Рот‏ ַל-אַרְמָם ויטְמְאו אותָהּ рт ортто‏ 
кооз‏ הנה הַיְתָה דרְכם 2955 וְאשְׁפךחֲמְתִיעֲלֵיהֶם в‏ 
עלדהדם אַשׁר-שְׁפְכִי עַל-הָאָרֵץ покер шта‏ 


Tr 


19 וכעלילותםם‎ о> Укр ЧМ 53 אתֶם‎ РБ 


кун а Н И К + ДЫ ЗА РИШ‏ שפטתים 
пн у. 13. 5х0 ү. 5.‏ קר іма.‏ גוײך קרי тр тпл у.м.‏ 
.4 תשכלקי | .15 т.‏ תוייך קרי .16 у.‏ הפשהת.פרשת פרה 


ב 
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ковъ и долинамъ, опуст$лымъ развалинамъ и оставленнымъ го- 
родамъ, которые достались въ добычу и на 0098816 другимъ 
окрестнымъ народамъ. 

5. За это такъ говорить Господь Bors: какъ не говорить 5 
въ огнф ревности Моей противъ прочихъ народовъ и противъ 
всей Идумеи, которые присвоили землю Мою 6665 во влад®нїе, 
веселясь отъ всего сердца съ душевнымъ злорадствомъ оттого, 
что ея произведенія разграблены ими? 

6. Посему изреки пророчество 0 земл Израилевой и скажи 
горамъ и холмамъ, русламъ водъ и долинамъ: такъ говоритъ Гос- 
подь Богъ: вотъ Я въ ревности Моей и въ негодованіи Моемъ 
изрекъ сіе за то, что вы несете поруганіе отъ народовъ. 


1. Посему такъ говоритъ Господь Богъ: Я поднялъ руку Мою 
съ Елятвою, что народы, окружающіе васъ, сами подвергнутся 
поруганію своему. 

8. А вы, горы Израилевы, распустите вътви свои и будете при- 
носить плоды свои народу Моему Израилю; ибо они скоро придутъ; 

9. Ибо вотъ, Я за васъ, обращу лице Мое къ вамъ, и вы будете 
воздВлываемы и засваемы. 

10. И поселю на васъ множество людей, весь домъ Израилевъ, 
везхъ ихъ, и заселены будуть города, и вновь обстроены разва- 
ЛИНЫ. 

11. И умножу на васъ людей и скотъ, и они будуть размножаться 
и плодиться; и заселю васъ, какъ въ прежнія времена ваши; 
и буду благотворить BANE больше, нежели въ начал вашемъ; 
и узнаете, что Я Господь. 

12. И приведу на васъ людей, народъ Мой, Израильтянъ, и бу- 
дуть влад%ть тобою; и ты будешь удВломъ ихъ и не будешь 6 
безчадить ихъ. 

13. Такъ говоритъ Господь Богъ: за то, что каждой изъ васъ 
говорятъ: „ты поздаешь людей и истребляешь народъ свой“, 

14. За то впередъ уже не будешь поћдать людей и истреблять 
народа, своего, говоритъ Господь Bors, 

15. И впредь не допущу тебя слышать поношенія OTE наро- 
довъ, и не будешь уже переносить поруганйя отъ племенъ, и на- 
рода своего не будешь выкидывать вонъ, изрекъ Господь Богъ. 


16. Потомъ было ко ми слово Господне такое: 


17. Сынъ человвческій! чада дома Израилева, живя на землЬ 
своей, сквернили ее поведешемъ своимъ и поступками своими, и 
путь ихъ предъ лицемъ Моимъ былъ какъ нечистота женщины во 
время отлученія. 

18. И Я излилъ на нихъ гиёвъ Мой за кровь, которую они про- 
ливали на эту землю, и за то, что сквернили ее погаными идолами 
своими. | 
‚ 19. И Я разогналъ ихъ по народамъ, и они разсзяны по разнымъ 
странамъ; соотвЪтственно поведенію ихъ и поступкамъ ихь Я 
совершилъ судъ надъ ними. 
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4. Города твои обращу въ развалины, а сама ты опустБешь; и 
узнаешь, что Я Господь; 

5. Ибо ты находилась въ вЪчной вражд$ и предавала сыновъ 
Израилевыхъ подъ власть мечу во время несчастія ихъ, когда 
наставалъ конецъ преступленію HXE. 

6. За то, живъ Я, говорить Господь Богъ: окровавленною сд®- 
лаю тебя, и кровавое мщенїе будетъ пресл®довать тебя; такъ какъ 
ты кровныхъ ненавидфла, то кровавое мщеніе и будетъ преслћ- 
довать тебя. 

1. И сдБлаю гору Сеиръ пустою и необитаемою, и удалю отъ 
нея всякаго путника. 

8. И наполню возвышенности ея убитыми на ней: на холмахъ 
твоихъ, и на долинахъ твоихъ, и BO ве®хъ руслахъ твоихъ будуть 
падать на нихъ сраженные мечемъ. 

9. Въчною пустынею сдлаю тебя, и города твои не будутъ оби- 
таемы; и узнаете, что Я Господь; 

10. Потому что ты говорила: „эти два народа, эти ABB земли 
будуть мои, и мы завладђемъ ими, хотя и присутствуеть тамъ 
Господь.“ 

11. За то, живъ Я, изрекъ Господь Богъ: поступлю съ тобою по 
פיז‎ гнфва твоего и зависти твоей, какую ты выказала по нена- 
висти своей къ нимъ, и познанъ буду ими, когда буду судить тебя. 


12. И узнаешь, что Я, Господь, слышалъ вс ругательства твои, 
какія TH произносила о горахъ Израилевыхъ, говоря: ,,0H'B опу- 
стђли и намъ отданы на съБденіе.“ 

18. Вы величались предо Мною устами своими и много говорили 
противъ Меня; Я слышалъ это. 

14. Тавъ говорить Господь Богъ: когда вся земля будетъ радо- 
ваться, Я сд®лаю тебя пустынею. 

15. Бакъ ты радовалась тому, что наслБдіе дома Израилева 
опустВло; такъ Я cabian и съ тобою: опустошена будешь, гора 
Сеиръ, и вся Идумея совершенно; и узнають, что Я Господь. 


ГЛАВА 36. 


И ты, сынъ челов чесый, изреки пророчество о горахъ Израиле- 
выхъ, и скажи: горы Израилевы! выслушайте слово Господне: 

2.Такъ говорить Господь Богъ: такъ какъ врагъ говорить о васъ: 
„ага! и BETH высоты достались намъ въ удблъ;“ 

3. То изреки пророчество и скажи: такъ говоритъ Господь Богъ: 
за то, именно за то, что отвсюду съ жадностію хотятъ васъ 0- 
пустошить, чтобы вы достались въ 14625216 другимъ племенамъ 
и подверглись злор$чивому языку и пересудамъ народовъ, 

4. За это, горы Израилевы, выслушайте слово Господа Бога: 
такъ говоритъ Господь Богъ горамъ и холмамъ, русламъ пото- 


| 
| 
| 
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ДУ שְממָה תהיה‎ МАК) אֶשִים‎ маеп ГОР ТӘШ + 
ОИК אִיכת עולֶם ותגך‎ ылу лут крп 
“пэ рїш уз בְּעת אידם‎ ШП тор יִשְרָאֵל‎ о 
אס"לא‎ трт шт) РУХ Б-р אנ היה‎ ху 
אֶתהֶר שער לְשְׁמְמַה‎ Тр ГЕРТА ОТ) АХ ז רֶם‎ 
ТТУ ממ עבר וְשָׁב: ומלאתי‎ чо) וּשָמְמָה‎ в 
וְכְל"אפיקיף חַלְלִי"חָרְב יפל‎ ТЕК גבעותיף‎ ҮРП 
ВАУ ЛУП ד לא‎ ТИ тА ПОР בְהֶם: שְמְמת‎ + 
үүр) הגוים‎ ЗАК יְהוָה: יען אֲמָרְףּ‎ рктр י‎ 
жеп иту шр ПУЛИ ИЛ לי‎ туу п 
וכְקְנְאָתִּ אֲשֶׁר עָשִיתֶה‎ ЮК “тору Бїт К ВХ 
כ‎ ЁТ אִשְּׁמָּ‎ "ШЫР בָם‎ уто) Шр גו מִשאָהְֵ‎ 
על"‎ ПЕК אֲשֶׁר‎ ТРЕКУ РК РЕЯ אני יוה‎ 
елд сло לאמר ושַׁמַמָה לנו נתנו‎ оул הָרִי‎ 8 
грр қ דבְרִיכם‎ Уу БАЧАУ 625 על‎ 
пу рор כשמקַכְליהַאָרֶץ‎ ТТЫ ок Лр м 
לנחלת בֵית-יִשְרָאֵל על אַשֶׁר-שְׁמַמַה‎ ЧР 2 מו‎ 
Жэ БУ הרדשעיר‎ тр ТУД трах 
т; כְּאֲני‎ - 
САР. XXXVI לו לו‎ 
הָרֵייִשְׁרָאֵל‎ ИТ ישרְאל‎ КЕ ЕТ א וְאַתָּה‎ 
הָאוב‎ ТОМ Т הוה‎ ЗАК ОЗЫ пр שׁמְעִּ ְבַריְהוָה:‎ 2 
לטל ל‎ му וּבְמוֹת שלם לְמרְשֵׁה‎ пул עליכם‎ 3 
יוה יען בּיען שמות וְשָׁאף‎ УК פה אָמַר‎ ПОК) הבא‎ 
הגוים ותעלו‎ токро: то пәп ард אֶתְכֶם‎ 
тур ЭЛ ТП Р עלשפַת לשון ודִכַּתדְעם:‎ + 
груз הוה לְהְרִים‎ УМК чокпо דָּבַראֲֹני הו‎ 
לאפיקים‎ эзе = чалын 


у. 1. үөр НӘ.‏ שממו קרי 
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המעט 69 הַמַרְעָה הטוב תִּרְעו וְיָתֶר шыч Бо‏ 18 
ЕР шуут ГА) айт Брук ВР‏ 
תרפשון: וצאני шг‏ רגְלִיכֶם תְֶעינָהוּמִרְפּש רגְלִיכֶם 19 
ПАУ‏ 155 פה ух ЛЫК‏ יוה шток‏ הַנג כ 
אָנִי וְשׁפּמְתִּי בִּירְשה У‏ ובין שה רְוֶה: чуз ү‏ :ג 
בְכְתַף 897 וּבְקֶרניכם пир‏ כְּל-הַנחֲלוֹת עד Уу‏ 
הַפִיצותֶם אותָנָה אֶל-הַחוּצָה: ‘АО‏ לצאני аз "ы‏ 
МНР‏ עוד לבז о‏ בי שה לשה: והקמתי 2з шор‏ 
רעה Г туур ЧАК‏ אֶת עבדי דוד הוא ЧЕ‏ אוֹתָם 
р ПУ К)‏ לרעה: Пк Чут‏ לָהֶם לאלהים % 
учо‏ נְשִיא בְתוֹבָם אני ҮТ‏ דפרתי: ЧИЛ‏ לָהֶם כה 
пз‏ שלום ЗАВ‏ הוְה"רְעָה атоочто‏ 
рл ЕЛИ э поз‏ אותֶם РАЗЫ‏ 093“ % 
בְּרְכָה והורדתִי הנשם בְּעתו “Шз‏ בִרְכָה יהיו іру‏ זג 
ВА ишка Жн АЙ‏ יבולה והי על-אַרְמְתָם 
לבטח кр ату‏ יהוֹה Е тк НИЗ‏ 
зт‏ מיך הַעְבְדִים 1675 тех)‏ עד єз? їз‏ 28 
тт‏ הָאָרֶץ לא תאכלם Үс‏ לְבָמַח “Үз ТЮ‏ 
їлгї Бүз Уве шр терт‏ שד ок‏ מעב 29 
ма‏ ולאדישָאו עור гр?‏ 1507 ודע Кер‏ הוה ל 
орк отк‏ וְהֹמָה עמ гор‏ יִשְׂרָאֵל {тт к Бк)‏ 
ГК]‏ צאני צאן מרְעיתי אֶדֶם ВУЬК ў ОАК‏ נָאָב 81 
אדני יְהוָה : 

לה Car. ХХХҮ.‏ לה 
ו ОК ртт‏ לַאמֶר: בְּדְאֶרָם שים чур‏ 790" א 2 
שער ונא тулып {Фу‏ לו פה 5х‏ אדני הוה з‏ 
הנני אליד турп‏ ונתי די Эу‏ תת שְמְמָה 
ומשמה 


тр ביעוים‎ у. 25. ליד‎ 


ג 
Ё‏ 
| 
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18. Развъ мало вамъ того, что пасетесь на хорошей пажити, а 
между тЪмъ остальное на пажити своей топчете ногами своими, 
и когда пьете чистую воду, то оставшуюся мутите ногами сво- 
ими? 

19. Оттого овцы Мои должны питаться тБмъ, что потоптано 
ногами вашими и пить помученное ногами вашими. 

20. Посему такъ товоритъь ums Господь Bors: Bors, Я Cams 
разберу дЪло между овцею тучною и овцею тощею; 

21. Тавъ какъ вы толкаетесь бокомъ и плечемъ и бодаете рогами 
вашими 6585 слабыхъ, пока не разгоните ихъ далеко отъ себя. 

22. Я спасу овецъ Моихъ, и он 60256 уже не будуть расхи- 
щаемы, и разсужу овцу съ овцею. 

23. И поставлю надъ ними одного пастыря, который бы пасъ 
ихъ, именно раба Моего Давида; онъ самъ будеть пасти ихъ, 
самъ будетъ у нихъ пастырем. 

24. И Я, Господь, буду ихъ Богомъ, и рабъ Мой Давидъ княземъ 
среди ихъ: Я Господь сказалъ это. 

25. И заключу съ ними завћтъ мира, и удалю съ земли лютыхъ 
зврей такъ, чтобы безопасно можно было жить въ пустын® и 
покойтьея въ л®сахъ. 

26. И cabaan ихъ и окрестности холма Моего предметомъ благо- 
словенія, и буду ниспосылать дождь въ свое время; благословен- 
ные дожди будуть у нихъ. 

21. И полевое дерево будеть приносить плодъ свой, и земля 
будетъ давать произведенія свои, такъ что они безопасно будутъ 
жить на землћ своей; и узнаютъ, что Я Господь, когда сокрушу 
связи ярма ихъ и исторгну ихъ изъ руки, поработившей ихъ. 


28. И не будуть уже добычею народовъ, и звћри земные не 
будуть поБдать ихъ; но безопасно будуть жить они, и никто не 
станетъ устрашать ихъ. 

29. И устрою ums насажденіе во славу, и они уже не будуть 00- 
abe истребляемы голодомъ на земл%, и не будуть болће терпЪъть 
посрамленія отъ народовъ. 

30. И узнаютъ, что Я, Господь Ботъ ихъ, съ ними, и они домъ 
Израилевъ, Мой народъ, изрекъ Господь Богъ. 

31. A вы, овцы Мои, овцы паствы Моей, вы человћки, a Я Bors 
вашъ, изрекъ Господь Въчносущій. 


ГЛАВА 35. 


И было ко миъ слово Господне такое: 

9. Сынъ человБческій! обрати лице свое въ 2005 Сеиръ, и 
изреки на нее пророчество, 

3..И скажи ей: такъ говорить Господь Bors: BOTE, Я на тебя, 
гора Сеиръ, и простру руку Мою на тебя, и сдълаю тебя пустою 
и необитаемою. | 
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4. Слабыхъ вы не поддерживаете, больной овцы не лечите, пере- 
лома у нея не перевязываете, угнанной не возвращаете и поте- 
рявшейся не ищете, а правите ими сурово и жестоко. 

5. И разбъжались он за неимніемъ пастыря, и достались на 
съБденіе всякому звърю въ пол, и разсћялись. 

6. Блуждаютъ овцы Мои по веБмъ горамъ и на всякомъ высо- 
комъ холм%, и по всему лицу земли 36581065 овцы Мои; и 
никто не развћдываетъ, никто не ищетъ ихъ. 

1. Посему, пастыри, выслушайте слово Господне: 

8. Живъ Я, говорить Господь Bors: за то, что овцы Мои остав- 
лены на расхищеніе, и за неимфніемъ пастыря овцы Мои доста- 
лись на 6252616 всякимъ полевымъ зврямъ, и пастыри Мои не 
искали овецъ Моихъ, напротивъ, пасущіе самихъ себя пасли, а 
овепъ Моихъ не пасли, 

9. За то, пастыри, выслушайте слово Господне: 

10. Такъ говорить Господь Bors: BOTS, Я на пастырей, и взыщу 
овецъ Моихъ отъ руки ихъ, и устраню ихъ отъ пасенія овецъ, и 
не будугъ уже пастыри пасти самихъ себя, и исторгну изъ устъ 
ихь овецъ Моихъ, и не будутъ он пищею для нихъ; 

11. Ибо такъ говорить Господь Bors: Bors, Я Cam's отыщу овецъ 
Моихъ и осмотрю ихъ. 

12. Kars пастухъ осматриваетъ стадо свое въ день своего при- 
бытія къ разбросаннымъ овпамъ своимъ; такъ и Я осмотрю овецъ 
Моихъ и освобожу ихъ изъ 20535 мъстъ, куда онъ были разо- 
гнаны въ день облачный и мрачный. 

13. И выведу ихъ изъ народовъ, и соберу ихъ изъ разныхъ 
странъ, и приведу ихъ въ землю ихъ, и буду пасти ихъ на горахъ 
Израилевыхъ, при потокахъ и на вс®хъ обитаемыхъ м®%стахъ 
земли. бум 

14. Буду пасти ихъ на хорошей нажити, и на высокихъ горахъ 
Израилевыхъ будетъ пристанище. для нихъ; тамъ OHS будуть по- 
койться въ хорошемъ пристанишћ и будуть пастись на тучной 
пажити, на горахъ Израилевыхъ. 

15. Я Самъ буду пасти ихъ и Самъ буду покоить ихъ, изрекъ 
Господь Богъ. 

216. Потерявшуюся сыщу, угнанную возвращу и раненную пере- 
вяжу, больную подерЪплю, а тучную и сильную буду уничтожать: 
буду пасти ихъ по правд. 

17. О васъ же, мои овцы, такъ говоритъ Господь Bors: вотъ, 
Я Самъ буду судить овцу съ овцею; — баранамъ же и козламъ : 
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+ תִּלְפָשו הַבְּרִיאֶה тр‏ הַצָאן пуп Ко‏ אֶתהנְחָלות 
לא эп‏ ְאֶת-הֲחלָה לאהרפאתם וְלנשְׁבֶּת לא 
חֲבַשְׁתָּם парлаша‏ }№ הַשבתֶם וְאֶת-הָאֹבָדָת לא 

ה ПРЕ РОЗ‏ רְדִיתֶם אתֶם וּבְפַרְךּ туты‏ 55 
רעה пк, НТА‏ לְכְל--חית הַשְׂרָה (ַתּפוּצִינָה : 

שב ЭКУ‏ י בכַל-רָהִָים ול ָּלגְבְעָה רמה על ככ 

Р ПОРЫВ р) דורָש‎ ГИ צאני‎ ХЕ) роо ז פנ‎ 

в‏ רעים жеп тў "шега ЗУ‏ 1-5 - וה 

אמלא יען היותהצאני булуы‏ צאני .545 לכל- 

ут עה ולאדדרשו רעי אתחצאני‎ МӘ הַשָׂדָה‎ п 

הֲרֹעִים אותם וְאַתדצאני לא ПУ‏ לכן הָרֹעִים שמעוּ 

рте‏ כְההְאָמַר אדני Мү‏ הגנו אֶל-הֲרשֵים 
ПУ РЕЗ БУ “ти РИ‏ צאן № 


ес 


зто 5 11‏ - ה 5х‏ אד הוה הראנ 
орт) 2‏ אֶתהצאני ובְקְרְתִים: כַּבַקָּרת רֹעֵה עדו п?‏ 
ИЯ‏ בְתודיצאנ נפרטות “р;‏ אָתצֹאני уату‏ 
ЫК‏ המימת ч‏ שָם стр‏ ענ וערפל: 
ЛУШ стро БАКУ 13‏ מִדְהָאֶרְצות וְהַבִיאותִים 
אֶלאַדְמָתִם жы ЕУ‏ יִשְרָאֵל =үрү уе‏ = 
и‏ מושבִי הָארֶץ: בְּמְרְעה"מוֹב: урал БРИК ТУХ‏ מָרָוֹם- 
ישראל היה шт)‏ שם пух Лили‏ טוב прл‏ 0 
מו ОК кур ті пуч‏ אֶרְעָה צאני וְאָנִי אַרְבִּיצַם 


הד 


6 נְאָם ЛТ УЧК‏ אֶתהָאבְדֶת אַבַקָש ПТР!‏ אֶשיב 


пт гк пур‏ אַחזק וְאָתההַשְׁמַנה וְאֶת- 
זו ТЫЛЫ рК по‏ בְּמִשְׁפָט: ОРА]‏ צאני כָּה אָמַר 
туз‏ וה эп‏ שפט пурте б‏ לְשֶׂה לאילים ולעהודים: 


המעט 
т. 1‏ .$ בייק 
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הָעִיר: ТҮТТҮ‏ הָיְתָה אלי шўх‏ לפני פוא הַפָּלִיט 22 
РЕМ‏ אֶתפי דבוא אֲלֵי трал "рз‏ פֿי וְלָא ток;‏ 
עדו וק דָבַרַּהוָה לי לאמר: секер‏ ישבי 5 
החרבות הָאֲלה על-אַדְמַת шуо Зеу‏ לאמר Ух‏ 
УЛ) ротик Ут шт л‏ רַבִּים לנו л;‏ 
но РТ‏ לכו אָמר БЕК‏ כְהדאָמָר | зул‏ כה 
ЛТ‏ על"הדּם ותּאכלו ועינקם תשאו אֶלגליליכֶם т‏ 
תּשְפְכוּ "ЕТ‏ תִּירְשו: отто)‏ עלְחַרְבָּכֶם )0 


wr :ד‎ 


תוֹעבָה ואיש ҹут гуў‏ טְמַאתֶם וְקָאָרֶץ תִּירְשוּ: 
כההתאמר одох‏ כה-אָמר Уча‏ הו түт‏ אַס-א 
אֲשַׁר בַּחֲדָבוֹת очра‏ יפֿלו וְאָשֶר трт Е‏ לחי 
ТГ;‏ לְאָכְלִי וְאֲשֶׁר ГИР‏ וּבַמְעְרוֹת гт “лз‏ 
РОТИК СЛ‏ שממָה ТАЗ ГРУ ПХ‏ עה ЗУ)‏ 28 
הֲרִי р) РА ГӘ ОХУ‏ אנ ПТ‏ בְְּתִי את" % 
ЛБУ РКТ‏ וּמשָמָה על оготор‏ אֲשֶׁר {їр‏ 
ПРМ‏ בְרְאדם 25 עמך уз БЕЯ‏ ו озу‏ הרות ל 
"ПРЕ‏ הַבְּתִים וְדִבְרחָד אֶתהאחד איש אֶתאְחַיו לאמר 
Я КК‏ מַה הַדְּבַר היוצא מאת יְהוֶה: жїл‏ ופ 
ОХ‏ כּמְבואלֶם и‏ לפ(יל עמי Тортту ўуз‏ 
וְאותֶם ру Мо‏ כּיעַנָבִים тл тюз‏ עשים “үх‏ 

э Шу כָּשִיר ענים ופה‎ ЛЬ ד‎ чут рт 555 вуза 
зз אוֹתָם: ובְבאָה‎ БУК ЕМУ ד‎ рург שמ‎ 1з у 
Жа ла הָי‎ КЫР АРТ) ПКФ הגה‎ 

САР. XXXIV. 
зк הבא על-רועי‎ ЕХБ לָאמ‎ ЭК ПУТЬ הי‎ 
לרעים לְהדאָמַר | אַדני‎ шок ואמרפ‎ Хо ישראל‎ 
«БН БЕК היו רעים‎ ерк куул רעי‎ мик 
з הָרֹעִים: אֶתההחֶלב תאכלו וְאֶת-הַצֲמַר‎ т הצאן‎ 
תלבשו‎ 
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22. Между тБмъ еще вечеромъ, до прихода сего спасшагося, 
рука Господня осфнила меня, и Онъ открылъ мн уста прежде, 
нежели тотъ пришелъ ко MHS поутру; и отверзлись уста, мои, и 
я уже не быль безмолвенъ. 

23. И было ко мн® слово Господне такое: 


24. Сынъ челов чесый! живущіе на тћхъ опустошенныхь мћ- 
стахъ въ земл® Израилевой толкують такъ: Авраамъ былъ только 
одинъ и получилъ землю въ BacaBaie; а HACE много, и потому 
намъ дана земля сія въ насл$дственное влад ше. 

25. Посему скажи имъ: такъ говорить Господь Bors: вы Ъдите 
съ кровїю, обращаете взоры свои къ поганымъ идоламъ вашимъ 
и проливаете кровь; и хотите влад$ть землею? 

26. Вы опираетесь на мечъ свой, дБлаете мерзости, северните 
жену одинъ у другаго; и хотите владфть землею? 

27. Bors, что скажи HME: такъ говорить Господь Богъ: живъ 
Я: rb, которые находятся на развалинахъ, падутъ отъ меча; 
а кто BE пол®, того отдамъ зврямъ на 0252016; а которые въ 
үкрБпленіяхъ и пещерахъ, тћ умрутъ отъ язвы. 


28. И обращу землю сію въ пустыню и необитаемое 315010, и ис- 
чезнеть надменное могущество ея, и горы Израилевы опустБютъ, 
такъ что не будеть прохожихъ. 

29. И узнають, что Я Господь, когда обращу землю въ пустыню 
и необитаемое м®сто за 265 мерзости ихъ, какія они дћБлали. 

30. Что до тебя, сынъ человческій, то сыны народа твоего раз- 
говаривають о тебћ у стънъ и въ дверяхъ домовъ, толкують 
одинъ съ другимъ между собою, говоря: пойдите-ка, послушайте, 
что за откровен!е получено отъ Господа. 

31. И приходятъ къ 1665, какъ на народное сборище, и садится 
предъ тобою этотъ народъ Мой, и выслушиваетъ слова твои, но 
не исполняеть ихъ; ибо они устами своими обращаютъ ихъ въ 
любовную пћеню, а сердце ихъ стремится за корыстію своею. 

39. И воть, ты у нихъ какъ пБсня лицедћя съ пріятнымъ го- 
лосомъ, хорошо играющаго; и потому слушають слова твои, но 
не исполняють ихъ. 

38. Но когда это сбудется, (а сбудется непремнно); тогда 
узнають, что былъ среди ихъ пророкъ. 


ГЛАВА 34. 


И было ко mas слово Господне сл дующее: З 
9. Сынъ человфческій! изреки пророчество на пастырей Из- 
раилевыхъ, изреки пророчество и скажи имъ, этимъ пастырямъ: 
такъ говорить Господь Богъ: горе пастырямъ Израилевымъ. 
которые пасутъ самихъ себя: не овецъ ли должны пасти пастыри? 
3. Тукъ вы Фдите и волною 0028801005, откормленныхъ овець 
закалаете; а стада не пасете: 
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придетъ и отниметъ жизнь у кого либо изъ нихъ; то сей взять 
будетъ за гр®хъ свой, но кровь его Я взыщу отъ руки блюстителя. 

1. Tart и съ тобою, сынъ челов чесвй! Я поставилъ тебя 
блюстителемъ надъ домомъ Израилевымъ, и когда услышишь 
слово изъ устъ Моихъ, то за Меня ты вразумляй AXE. 

8, Когда Я скажу нечестивому: „нечестивый! ты смертію у- 
мрешь,“ а ты не станешь ничего говорить, дабы предостеречь не- 
честиваго отъ пути его; то онъ, нечестивый, умретъ за нечестіе 
свое, но кровь его Я взыщу отъ руки твоей. 

9. А если ты остерегалъ нечестиваго 025 пути его, дабы онъ 
обратился отъ него, но онъ отъ пути своего не отсталъ; то онъ 
и умретъ за свое нечестіе, а ты спасъ душу свою. 

10. И ты, сынъ человБческій, скажи дому Израилеву: справедли- 
во ли говорите вы такъ: „если преступленія наши и грЬхи наши 
лежатъ на HACE, и отъ нихъ мы чахнемъ; то можемъ ли мы жить?“ 
‚11. Скажи имъ: живъ Я, говорить Господь Bors: не смерти 
хочу грБшнику, но того, чтобы грЪшникъ 0202825 отъ пути 
своего и жилъ. Обратитесь, отстаньте отъ злыхъ путей своихъ; 
зачЪмъ Baus умирать, домъ Израилевъ? 

12. Ты, сынъ человъческій, скажи сынамъ народа твоего и то: 


‚праведность праведника не спасетъ его въ день преступленія 


его, и нечестивый не преткнется за нечестіе свое въ день обра- 
щенія отъ нечестія своего, равно какъ и праведникъ въ день 
согрБшенія своего не можеть за то остаться въ живых». 

18. Когда Я скажу праведнику, что онъ будеть живъ, а онъ, 
полагаясь на свою праведность, станетъ поступать нечестиво; то 
acs добрыя abla его не припомнятся, и онъ умретъ за нечестіе 
свое, которое онъ совершилъ. 

14. И когда скажу нечестивому: „емертю умрешь,“ между 
тБмъ онъ отстанеть OTS грфховъ своихъ и будеть поступать 
законно и справедливо: 

15. Если нечестивый возвратитъ залогъ, заплатитъ за похищен- 
ное, будеть поступать по законамъ, дающимъ жизнь, не д®лая 
ничего худаго: то онъ навърное останется въ живыхъ и не 
умретъ. 

16. Ве гр®хи его, какіе онъ совершилъ, уже не припомнятся 
ему: законно и праведно сталъ поступать, за то и останется живъ. 

11. Между твиъ сыны народа. твоего говорять: „не правиленъ 
путь Господень,“ тогда кавъ ихъ путь не правиленъ. 

18. Когда праведникъ отступить отъ праведности своей и ста- 
нетъ поступать нечестиво, то онъ и умретъ за то; 

19. А когда нечестивый отстанетъ отъ своего нечестія и бу- 
детъ поступать законно и праведно, то онъ за то и останется живъ. 

20. А вы говорите: „неправиленъ путь Господень“; нЪтъ, домъ 
Израилевъ, Я сужу каждаго изъ васъ по путямъ его. 

21. И было въ двфнадцатомъ году нашего плЕненія, въ пятый 
день десятаго месяца, пришелъ ко миь одинъ спасшійся изъ [е- 
русалима и сказалъ: разрушенъ городъ. 


888 יחוקאל לג .88 САР.‏ 
הוא ор‏ נללח 7 מידיהצפה 075 וְאַתָּה 


р рУ ולא ד 5557 לחר השע מדרכו הוּא‎ гп 
уто אָבקש: וְאַתֶה כּיההזְהַרְתּ רְשַע‎ тур Ыр Л] 9 
АК ПУ ЧУ וטבש מִדרְכָּו הוּא‎ пузо олбо 
Ыф ТРЕ ЧЕ בִרְאֶדֶם‎ р) рп Е: ו‎ 
р 752 לאמר כִּפשָעינוּ הַטאתִינּ‎ ТУМ |р 
ЕЕ а суро; чк п 
רְשָע‎ элйз” כִּי‎ УЗ אִמדאֶחֶפּץ בְּמֹת‎ піт ук 
תָמִתוּ‎ ле שוכוּ שובו מִדרְכִיכֶם הָרָעִים‎ ЛУТ מִדרְכּו‎ . 
чехра "Юк בְרְאָדֶם‎ ПАК оку тр лз 
צדקת הציק לָא תילג בְּום פע שעת הַרשַע לאד‎ 
яз שוכ רשעו וצדיק לא יכל לחיות‎ Шр ЛЫ 50р 
לצדיק הָיָה יחה וְהוּאבְטַח‎ “хр КЫТ СТР 1з 
Фит тулап לא‎ рузгор עול‎ лоу урур 
מות תָּמִות וְשָׁם‎ рр “тохол אַשָׁרעֲשָׂה בו יָמִת:‎ 4 
הבל ייב רשע גלָה‎ атра ов пуз! טו מִחַמָאתוֹ‎ 
ттм עשות עול‎ 2555 Тол בְּחְקת הַהַיִם‎ Ез 
לומשפט‎ пурт לא‎ копи לא ימות: כּל"הַטֹאהָו‎ в 
ЕЕЕ) х тз? з з ттт עָשָה הָי‎ Ира זו‎ 
מִצִרְקְתו‎ | Е לא-יתָכן:‎ шр וְהַמָּה‎ К 18 
тру) בָּהֶם: וּבְשוּב רְשָע מרשעתו‎ ПЛ עול‎ лий 
рт’ לא‎ Ойто) түт הא‎ Бтр ОТР ороо כ‎ 
ТАМА гор БРИК тюр тр? איש‎ мк ту 
о פחמשָה‎ ТОУ} ПО עשרה‎ рур | 
рро ех Ботур קלחו בָּא-אֲלֵי הפָּלִי‎ 


העיר 
6 + קמ בויק .13 ж.‏ צדקותיו у. 16. р‏ חטאתז Ф‏ 
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ИА‏ בור їп‏ חַלְלִינְתְנו арш‏ לֶהּ млр‏ בה 
סְבֵיבוֹתָיו йл рр 2759 шолу 652 птар‏ 
בְּארֶץ 5 К‏ כְלְמָּתֶם אֶתיורְדִי בור чип‏ חַלְלִים 
ЧР‏ שם משך תכל мотор)‏ סְבִיבוּתִיי рттар‏ 5 
252 ערלים מְחֲלְלֵי רב РК щт тутр‏ חיים: 
КО‏ יכב אֶתנְבורים гоу‏ מערלים אשר ат БҮТ‏ 
тр шато ЗЕМ БЕЛОВ‏ רָאשיהֶם והי 
БР Ыр‏ קיחתות РУО ш‏ חַיַט: ПЕК‏ 5 
тз‏ ערלים שבד РИ‏ אֶתדחְלְלַיחָרֶב: зә БИЧ‏ 
тогоолор‏ אַשְׁר"נְתְּנ בְנְבְורְתַם ыер‏ 
הַמָּה אֶתדערלים ҮШ‏ ְאֶתְרְדִי בור: терор тоу‏ ל 
ЧИ ЕСО‏ אֶתחְלְלִי шр‏ מנבוּרְתֶם 
בושים ейбер ШЛУ ср‏ וישאו роо‏ 
אֶתיורְדִי בור: אותֶם БАЛ ТУЛЮ лкт‏ ִל-כָּל-הֲמֹנה з‏ 
25 פרְעָה рур ту УК О) тл‏ 
אֶתחִתִּיתי Рука‏ חיים וְהְשָכּב בו ערלים אֶתחָלָלי= 
רב НУВ‏ וְבֶליהָמונה : тут К ШМ)‏ | 
Car. ХХХШ. Jb‏ 
Шр‏ לי לאמָר: шуа‏ דכר К‏ א ג 
"ш> р) сүр ор № 5 сох ПУМ‏ 
הָאָרֶץ איש אֶחָד מִהָצֵיהֶם гл‏ או шло‏ לצפרז: 
ְרְאָה Зүг‏ בְּאָה тит‏ ותְכֶע 0005 з у)‏ 
אֶתדהְעָם: וְשְׁמַע השמע ыту‏ השמל ולא р‏ 
тл МИРР 597 їшї‏ אשי ут‏ את קול ה 
השופר ур‏ לא קר דמו בו היה )7 = в:‏ 
מלט: путер ЛЕШ‏ אֶתַהַחָרֶב. בְּאָה ур‏ 6 
сут Ава‏ לאר мат‏ רב Фе; вор пр‏ 


הוא 
ליב .28 у.‏ הבי בפתח .30 у.‏ הג' у. 32. ПЕЛ‏ חחיחי р‏ 
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25. Среди убитыхъ дано ложе ему со вс®мъ многолюдїемъ его; 
вокругъ его гробы ихъ; они 305 обнажены, убиты мечемъ; и какъ 
они распространяли ужасъ на землЪ живыхъ, то и понесли съ CO- 
бою стыдъ наравн$ съ отшедшими въ могилу, и помфщены среди 
убитыхъ. 

26. Тамъ Мосохъ и Өовелъ и все многолюдіе его, вокругъ его 
гробницы его; они вс® обнажены, убиты мечемъ, хотя и распро- 
страняли ужасъ на земл живыхъ. 

27. He слћдовало ли и имъ лежать BMBCTE съ могучими рато- 
борцами, павшими и обнаженными, которые сошли въ преиспод- 
нюю съ воинскимъ оружіемъ своимъ, и положили мечи свои подъ 
головы свои, и беззаконіе ихъ осталось на костяхъ у нихъ, за, то, 
что они, кавъ сильные, были ужасомъ на землъ живыхь? 

28. Такъ и ты самъ будешь сокрушенъ среди обнаженных и 
ляжешь вм®ст® съ убитыми мечемъ. 

29. Тамъ же и Едомъ съ царями своими и со BCBMH внязьями 
своими, которые, при всей храбрости своей, сданы къ убитымъ 
мечемъ; они лежатъ съ обнаженными и сошедшими въ могилу. 

30. Tams властелины с®вера, BCE они, равно какъ и вс Сидо- 
няне, которые сошли туда 25675 съ убитыми, стыдясь могу- 
щества своего, наводившаго ужасъ, и лежатъ обнаженные съ 
убитыми мечемъ, и несуть стыдъ свой съ отшедшими въ могилу. 


81. Ихъ-то увидитъ Фараонъ и утЬшенъ будетъ за все много- 
люде свое, пораженное мечемъ, какъ самъ Фараонъ, такъ и все 
воинство его, изрекъ Господь Богъ; 

32. Ибо Я наведу страхъ Мой на землю живыхъ, и уложены бу- 
дуть среди обнаженныхъ убитые мечемъ, Фараонъ и все много- 
людіе его, изрекъ Господь Богъ 


ГЛАВА 33. 


И было ко миё слово Господне слЗдующее: 

2. Сынъ человфческій! обрати р®чь къ сынамъ народа твоего и 
скажи имъ: если Я наведу мечъ на какую нибудь землю, и народъ 
той земли изберетъ изъ среды своей одного мужа и поставить 
его у себя блюстителемъ, 


3. И онъ, увид®въ мечъ, идущій на землю, затрубитъ въ трубу 
и предостережетъ народъ; 

4. И если кто, слыша звукъ трубы, будеть только слушать, но 
не приметь предостереженія, между тъмъ придетъ мечъ и захва- 
TATE его: то кровь его будетъ на голов его. 

5. Голосъ трубы онъ слышалъ, а все-таки не принялъ предосте- 
реженія, за TO кровь его на немъ и будетъ; а кто остережется, 
TOTE спасеть жизнь свою. 

6. Если же блюститель, видя идущій мечъ, не затрубитъ въ 
трубу, и народъ не будеть предостереженъ, между тёмъ мечъ 
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9. И встревожу сердце многихъ народовъ, когда разглашу ги- 
бель твою у племенъ по землямъ, которыхъ ты не зналъ. 


10. И въ ужасъ приведу тобою многіе народы, и цари ихъ со- 
дрогнутся 0 2665 въ страх, когда буду махать мечемъ Моимъ 
предъ лицемъ ихъ, и каждый ежеминутно будеть трепетать за 
свою жизнь въ день паденія твоего; 


11. Ибо такъ говорить Господь Bors: мечъ царя Вавилонскаго 
придетъ на тебя. 


12. Низложу многолюдный народъ твой мечами сильныхъ; већ 
они самые лютые изъ народовъ, уничтожать величїе Египта, и 
истреблено будетъ все многолюдіе его. 


18. И истреблю весь скотъ его при обильныхъ водахъ, и впередъ 
не будетъ мутить ихъ нога человфка, и копыта скота не станутъ 
мутить ихъ. 


14. Тогда Я дамъ устояться водамъ ихъ и сдлаю, что рки 
ихъ будуть течь какъ масло, изрекъ Господь Богъ. 


15. Когда обращу землю Египетскую въ пустыню, и когда страна 
лишится всего, что наполняетъ ее, когда поражу 5א365‎ живу- 
щихъ на ней; тогда узнаютъ, что Я Господь. 


16. Bors плачевная пень, которую будуть возглашать; дочери 
народовъ будуть пЪть ее, о Египт и о многолюдномъ народЪ 
его станутъ возглашать ее, изревъ Господь Bors. 


17. Въ двънадцатомъ году, въ пятнадцатый день того же мЪсяца, 
было ко ми слово Господне, и сказано было: 


18. Сынъ человђческій! оплакивай многолюде Египетское и 
обреки ихъ самихъ и дщерей сильныхъ народовъ въ преисподнюю 
страну вмстћ съ нисходящими въ могилу. 


19. Кого ты лучше? пади и лежи среди обнаженныхъ труповъ. 


20. Да, они падутъ среди убитыхъ мечемъ; Египетъ отданъ 
мечу; туда влекутъ его и все многолюдіе его. 


21. Самые сильные ратоборцы изъ среды преисподней будуть 
привЪтствовать его 25025 съ поспфшниками его; BOTS, спусти- 
лись, лежатъ обнаженные, убиты мечемъ. 


22. Тамъ Ассуръ и все сборище его; вокругъ его гробы его; 
305 они убиты, лавъ отъ меча. 


28. Его гробы поставлены въ самой глубин преисподней, а 
вокругъ гробницы его сборище его, все убитые, павшіе отъ меча, 
т® самые, которые распространяли ужасъ на землЪ живыхъ. 


24. Тамъ Еламъ и все многолюдіе его, кругомъ гробы его; већ 
они убиты, павъ отъ меча; обнаженные сошли въ преисподнюю 
ТБ самые, которые распространяли ужасъ на 96825 живыхъ, и 
понесли съ собою стыдъ наравнЪ съ нисшедшими въ могилу. 
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зр з והשמותי לד‎ орет чуқ .- 
חרי על-‎ вер שער‎ ЗУ ישער‎ БЫУ רבים‎ 
מפלתף:‎ шүр איש לנפשו‎ ТУР פניהם וחררו‎ 
בְּחַרְבת‎ ВЗОР אֲדנייהוה חֲרֵב‎ ер יכִּיכ‎ 
и הַמ‎ ЕК נבורים‎ 
אַתכְל"בְהְמְתָהּ‎ : токо) כְּל"הֲמונה:‎ ЧЕЛ ліхо 13 
עוד. ופרסורת‎ їлп влет ולא‎ ЕН шр מעל‎ 
פשמן‎ Шуто מימִיהם‎ рух בְהֵמָה לֶא תִדְלְחֶם:‎ м 
מִצְרַיִם שְׁמְמָה‎ РУУГ תה‎ тт ЧК ШУ; Ток מו‎ 
Ут тр ממְלאֶה בְּהפותי אֶתכָּלישָבִי‎ РУК תמה‎ 
Прп щл тїз קינה היא וקה‎ срт Эр 5 
=ю אוֹתָהּ‎ тырп עליכָּל-הֲמונָהּ‎ сэр אוֹתָהּ‎ 
Зуу פחמשה‎ НИ בּשְתִיעָשָרָה‎ атри 
אלי לאמר: בּרְאָדם נה על-‎ ттт היה‎ то ו‎ 
кк ш 07 אוֹתָהּ וּבְנות‎ АТАТ) המון מצְרִים‎ 
ГЕИ רדה‎ 088} №88  :רוב‎ “ТИТ ЛЇП 
тёр рр 599 יפלו‎ шоор Тр כ אֶתעֲרְלִים:‎ 
שאול‎ "үз шш ок Ө-Т ТИБЕТ ЛИК גג‎ 
שם אשת‎ іу ОП ШОЛПЫ ЗТ ג אתדצוריו‎ 
הפלם‎ гб Бер קִבְרֹתָו‎ тріо НОРЫ 
оно чул лш-пртр קְכְרתֶיהָ‎ ЛИП אֲשֶׁר‎ А 23 
турк эйр נפָלִים‎ Боот ШЗ ְבִיבוֹת קְבְרְתָהּ‎ 
וְכְלהָמעָהּ סְבִיבות קְבְרְתה‎ оуу חְתִי באָרַץהַים:‎ м 
ערלים\אֶלדארֶץ‎ ТТК 5905 Зв 2957 сор 
гор эку הַתּיתֶם בְּאָרֶץ חיים‎ гр אֲשֶׁר‎ ГЛП. 


тт 
את-‎ 
קמף בזייק‎ ғ: x. 
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14 השרְה: למען אֲשֶׁר לְאִינְבְּוּ‎ ПТ היו כל‎ "РХБ 
ֶתְצמַרְתם אלד‎ ЧУМО) כּל-עצמום‎ Бру 
Оооо шур בְנְבָהָם כְּלישָתִי‎ отек עֲבֹתִים ולאדיעמדו‎ 
“Әх Шух СШ ТРЗ тп т» 7 бл) 
רַדְתּי שאלה הַאָבַלְתִּי טו‎ шт тілу כה-אָמר‎  :רוב‎ 
רפים‎ шр МНА) о) БАЕК ТОЈ ГЕО 
16 ִלְפָה: מקול‎ ТОЙ чит СУОР т Уру וְאַקְדּר‎ 
אתו שאָלה אֶתהורְדִי בר‎ “ТИР הרעשתי גוים‎ {ро 
ומובלבְנן‎ 125 [тушор МЕ рака הַמ‎ 
אֶל-חֲלְלֵיחָרֶב זג‎ ЛЖ ҮТ ְּישְתִי מָיִם: גםהם אתו‎ 
ів БОР прэ гурток גים:‎ рга РУз ШР р) 
בעצידעדן והורדְתּ אַת-עצי-עדְן אֶלדְאָרֶץ פחתית‎ ът 
"оз רפת‎ кїй суту ВИА תו ערלים‎ 
אַדנִי יְהוֶה:‎ оқ) הָמונה‎ 

לב Car. ХХХП.‏ כב 
ויהי בּשְׁתִּי עָשָרָה שָׁנָה р-р‏ הדש х 075 ЧАКР‏ 
יה דְבר-יחוה אֶלי לאמר: СУХ‏ שָא ПУР‏ 255 2 
ТӘК По рр лу-в‏ כְּפַיר гур) МИ‏ 
тшу шул шир рМ)‏ בְּנְהַרתִיד Еч)‏ 
ְּרְנְלִי ורפס гр‏ כָּה אָמַר а‏ חודה з‏ 
ופרשתי ГӨР‏ אֶתידְשְׁתי בּכְהֵל ОШ‏ רפִים ҮРЕП‏ 
гетто‏ ונששתיד בְאָרֶץ מליפני השרה אטילף арт‏ 
Р-Р ТО‏ השמים ЕТО пут ро РИГИ‏ 
ונתי אֶתבְשֶרְףּ ד што‏ ומלאתי труху ПА‏ 


6 рор ְאַפקים‎ стот צִפְתְך מלְמְך‎ УХ рт 
т בְכְבְּותְּ שמים וְהַקְדרְתִּי אֶת-כֹּכְבֵיהֶם‎ тоо) гро 
в אור‎ ор אורו:‎ и", П 3555 175 שָׁמֶשׁ‎ 


т ст: тат 
בשמים‎ 
ליא .14 .ד האי בצוי‎ 
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ныя, и подъ вЪтвями его станутъ скрываться всякіе звћри полевые. 


14. Это для того, чтобы не величались ростомъ своимъ никакія 
дерева при водахъ и не возносили вершины своей до облаковъ, 
и чтобы не останавливались предъ ними, дивясь высот ихъ, 5 
пьющіе воду; ибо већ они обречены на смерть, въ преисподнюю 
страну, вмъстБ съ сынами человфческими, отшедшими въ могилу. 


15. Такъ говоритъ Господь Bors: въ тотъ день, когда онъ сой- 
деть въ адъ, Я наведу скорбь, затворю ради его бездну, оста- 
новлю рки ея, и задержаны будуть пучины водъ, и омрачу за 
него Ливанъ, и 205 дерева полевыя будутъ сЪтовать о немъ. 


16. Шумомъ паденія его Я приведу въ трепетъ народы, когда 
низведу его въ адъ съ отшедшими въ могилу, и утЬшатея въ 
преисподней стран% већ дерева Едемскія, отборныя и самыя луч- 
ппя Ливанскія, BCB, напояемыя водою; 


17. Ибо и они сойдутъ въ адъ къ павшимъ отъ меча, равно какъ 
и споспЪшники его, живущіе подъ тБнію его среди народовъ. 


18. Кому изъ Едемскихъ деревъ ты равнялся славою и величіемъ? 
между הפע‎ вмъстЬ съ древами Едемскими ты будешь низри- 
нуть въ преисподнюю страну, и будешь лежать среди обнажен- 
ныхъ, 28075 съ убитыми мечемъ. Это сказано о Фараон} и 0 
всемъ многочисленномъ народ® его, говорить Господь Bore. 


ГЛАВА 32. 


И было 35 двбнаддатомъ году, въ двзнадцатомъ мЪсяц%, въ пер- 
вый день мЪсяца слово Господне ко миф, и было сказано: 

2. Сынъ челов чесвьй! возгласи плачевную пфень о Фараон%, 
nap Египетскомъ, и скажи ему: сильный левъ между народами! 
ты погибъ; ты, какъ чудовище въ моряхъ, бросаешь струи изъ 
ноздрей своихъ, мутишь воды ногами своими и попираешь р®ки ихъ. 


‚8. Тавъ говорить Господь Bors: раскину на тебя 6515 Мою въ 
присутствіи многочисленныхъ народовъ, и они вытащатъ тебя 
мрежею Моею. 

„4. И выкину тебя на землю, на отерытомъ под брошу тебя, и 
посажу на тебя всякихъ птицъ небесныхъ, и накормлю тобою 
985068 всей земли. 

‹5. И раскидаю мясо твое по горамъ, и наполню долины падалью 
твоею. | 

6. И напою кровію твоею страну плаванія твоего до TODS, и русла 
водъ наполнены будуть тобою. 

7. И, когда ты угаснешь, Я закрою небеса, и помрачу зв®зды 
ихъ, солнце покрою облакомъ, и луна не будеть свЪтить CBE- 
TONE СВОИМЪ. 
` 8. Bek свЪтлые свЪтильники на небесахъ помрачу для тебя и 
тьму положу на землю твою, изрекъ Господь Bors. 
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мечъ Мой; а руки Фараону сломлю, и онъ будеть стонать предъ 
нимъ, какъ стонетъ тяжело раненный. 


25. Да, Я дамъ силу рукамъ царя Вавилонскаго, а руки Фараона 
падутъ; и узнаютъ всБ, что Я Господь, когда Я дамъ мечъ Мой 
въ руки царю Вавилонскому и онъ подниметъ его на землю Еги- 
петскую. 

26. И разсъю Етиптянъ между народами, и развфю ихъ по раз- 
нымъ земляуъ; и үзваютъ, что Я Господь. 


ГЛАВА 31. 


Bs одиннадцатомъ году, въ третьемъ мъсяцБ, въ первый день 
месяца было ко мн слово Господне такое: 

2. Сынъ челов®ческій! скажи Фараону, царю Египетскому, и 
всему мноточисленному народу его: кому ты равнаешься въ ве- 
дичи своемъ? 

8. Воть Ассуръ, что кедръ на Ливан%, съ прекрасными вЪтвями, 
съ густою т®нистою листвой, высокій ростомъ; вершина его на- 
ходилась между облаками. 

4. Воды выростили его, бездна поднимала его въ высоту, окру- 
жая питомникъ его р®ками своими и пуская потоки свои KO всЁмъ 
полевымъ деревьямъ. 

5. Оттого высота его превзошла 265 полевыя дерева, умножи- 
лись отрасли его, и распространились в®тви его отъ обилія водъ, 
когда онъ разрасталея. 

6.Въ листв его гнъздились вс птицы небесныя, и подъ вЪтвями 
его выводили дђътей Bch полевые звЗри, и подъ тБнію его жили 
368816 многочисленные народы. 

7. И онъ красовался величемъ своимъ и длиною взтвей своихъ, 
ибо корень его находился подл% большихъ водъ. 


8. Кедры въ саду Божемъ не превышали его, кипарисы не рав- 
нялись его сучьямъ, и каштанныя деревья не равнялись величи- 
ною съ BBTBAMH его, и ни одно дерево въ саду Божіемъ не рав- 
нялось съ нимъ красотою своею. 

9. Прекраснымъ сд$лаль Я его по множеству вЪтвей его, такъ 
что Bc деревья Едемскія, находяшіяся въ саду Божїемъ, завидо- 
вали ему. 

10. Посему такъ говорить Господь Богъ: за то, что ты вели- 
чался своимъ ростомъ, KARL TOPE, который поднялъ вершину свою 
до облаковъ, и коего сердце возгордилось величіемъ его, 

11. За то Я отдамъ его въ руку властителя народовъ, чтобы 
расправился съ нимъ; Я отвергъ его за нечестіе его. 

12. И срубятъ его варвары, самые лютые изъ BCBXE народовъ, 
и бросятъ его; на горы и на 205 долины упадутъ вфтви его, и 
сучья его будуть ломаться по BCBME потокамъ земли, и уйдутъ 
изъ-подъ тБни его BCE народы земные и оставятъ его. 

18. На упавшемъ 0207685 его будутъ жить всякія птицы небес- 
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וְשׁברְתִּי אֶתזֶרְפָות פרעה РК‏ נאקות быт‏ לפנו: 
כה ЧАЛТ)‏ אֶתזרשות чр‏ כל ודעות פרלה вл‏ 
кер ран‏ הוה шеси гр‏ לבבל 0л‏ 
Л»‏ אֶלאָרַץ шз БУРЛА ПУР сә‏ 
“р‏ אֹתָם פַּארְצִית דע Т, ЖИР‏ 
לא לא Cap. ХХХІ.‏ 
א הי чуха гор ПАЙ ТОРУ Ко‏ לחְדָש הרק 
5 רבריהוה אלי לאמר: "БИ БАНЕ‏ אֶל-פְרְעָה рз‏ 
5 מִצרָם трлр т7л гох ТОК)‏ הגה אשור 
т‏ לכ פה ענ ורש מצל תבה קמה וכין עבתים 
пру +‏ צַמרְתו: מים ШЇП ТТЫ‏ רְמְמְתְהוּ = 
נהרתיהָ הלף муро гаю‏ ואֶתדתְעָלְתִיהָ שָלְחָה אל 
ЕЕ {ТТЛ ууз п‏ ְבְהָא Тїр‏ מכל עצי השרה 
ЛУД‏ טרֶעפּֿתָיו וַתּאֲבְכְנָה מארם: зл шо‏ 
в‏ בְשָלְחו; בְּסְעפתיו קננו ב השמים т)‏ פְארתָל 
ז לדו 55 הת бул НАТ‏ שב כל тз шлш‏ 
575 ברד דלי יה шуо рч‏ רְכיבם: 
БЕ ПЕНИ ШК 5‏ בְּרושִים לָא דָמוּ אָל- 
шуу) ПЕРО‏ לְאהָו ТАК-БР‏ כָּלעַץ АТВ‏ 
з‏ לאדדמה אליו МИНИ? ИБ ТЕ‏ ברב דתי קנאה 
2 אֲשֶׁר рэ‏ הָאֲלהִים: 785 чех мы‏ 
אדני היה ПЁ‏ אֲשֶׁר поз‏ כְּקֹמָה 07 צמרתו אל 
рп‏ עבותים тэтп! пшр 1555 Шт)‏ אל сг‏ 
“чр ш] ТШТ 117709) 73 ЕЕЕ‏ 
Б‏ ששו אֶלההָרִים ТАМУ Жы; тоол‏ 
ГКЗЫ ПЕ‏ בּכֶליאָפקי ו הַאָרֶץ тт‏ מִצַלו כָּל- 
5 טפ הָאָרֶץ гїтй‏ עלימפלתו сете чз‏ 
Ie‏ א אה קט ואל- 


ליא 4 .+ הל רפה .5 .ד אי במקום הי рї ПМ.‏ .11 .+ למדנחאי איל .0:4 мео‏ כרתשש 
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атур АРТ) 1 בְּתִוֹעָרִים נחֲרָבוֹת‎ ЧУ 
9 ההות‎ шўр בְּמַצְרים ?8" כַלה-ערִיהָ:‎ РАЗ 
אֶתדכָוּש בטח‎ туро сїр УБОР מלאָכים‎ Э 
והָיְתָה חַלְחַלָה בָהֶם 615 מצרים כִּי הוה בְּאָה:‎ 

тр омхр Ттт Уут) יָהוָה‎ ЧК “ЮК мэ 
11 шз עָרִיצִי‎ ЗАК әу) מלד-בּבָל: הוא‎ чухт; 
עלמְצריכם‎ Ьар והריקו‎ руху לשחת‎ шир 
12 “лора יארים הָרָבָה‎ у אֶתדְהָאָרֶץ חֲלְל‎ Ыл 
ктр ומִלאֶה‎ РУХ והשמתי‎ шута ругу 
1з “Ачат ГҮЛ уух כו -ו‎ трт аа р 
м אד‎ пір ішо = лкт тту ре тт 
וְשְׁפַכְתִּי מו‎ Кур וְנְתְתִּי אש 7| וְעָשִיתִי שְׁפָמִים‎ АПВ 
16 “р וְהַכְרַתִּי אַתדהמון נָא:‎ ШУХ מַעוו‎ ЇР? тюп 
“ий К, ПА Кро бр בְּמְצְרֹיִם חל‎ ©К 

מ ЕЕ К ДЕЕ‏ כְּחְרֶב лут) АЕ‏ בשבי усо‏ זג 
ИП ТЕПП‏ היום Б-р‏ אֶתחמטוּת ШУО‏ 18 
נִשֶבַתבָה ГЮ}‏ 0 היא | ріл пер‏ בּשְבִי 
ЕРУ} ЛО)‏ שפמים шоор‏ וידעי כִאֲנִיְהיָה: 9 
ний тур гхо 7‏ רא בְשְׁבְעֵה לחש הָיָדה כ 
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8. И узнаютъ, что Я Господь, когда Я зажгу огонь въ ЁгиптВ, 
и 205 споборники его будутъ сокрушены. 


9. Въ rors день пойдутъ ors Меня вфстники на корабляхъ, 
чтобы устрашить безпечную Еөіопію, и поразить ихъ тяжкая боль, 
какъ въ день Египта; ибо вотъ, это наступаетъ. 


10. Такъ говоритъ Господь Bors: Я уничтожу многолюдіе Египта 
рукою Навуходоносора, царя Вавилонскаго. 


11. Онъ и народъ его съ нимъ, самый лютый изъ народовъ, 
приведены будутъ на погибель сей земли, и обнажатъ мечи свои 
на Египетъ, и наполнятъ землю убитыми. 


12. И озера сдлаю сушею, и предамъ землю въ руки людямъ 
злобнымъ, и опустошу землю и все, наполняющее ее, рукою вар- 
варовъ; Я, Господь, изрекъ сіе. 

18. Такъ говоритъ Господь Bors: съ тёмъ вмћетф истреблю по- 
ганыхъ идоловъ, и уничтожу лжебоговъ въ Мемфис, и изъ земли 
Египетской уже не будетъ начальствующаго, и наведу ужасъ на 
землю Египетскую. 


14. Разрушу Паөросъ, брошу огонь въ ТаФнисъ и совершу судъ 
надъ Өивами. 


15. И asain гизвъ Мой на Cums, крБпость Египетскую, и истреб- 
лю многолюдіе въ Өивахъ. 


16. И брошу огонь на Египетъ: сильно вострепещетъ Синъ, въ 
Өивахъ сдБланы будуть проломы, и МемФисъ среди дня подверг- 
нется вражескому нападенію. 


17. Отборные ратники Иліополя и жрицы Басты одни падутъ 
отъ меча, а другія пойдутъ въ ил®нъ. 


18. И въ Танис померенетъ день, когда сокрушу тамъ ярмо 
Египта, и прекратится въ немъ гордое могущество его; его по- 
кроетъ мравъ. а дочери его пойдутъ въ пл®нъ. 

19. И совершу судъ Baas Египтомъ, и узнають, что Я Господь. 

20. Въ одиннадцатомъ году, въ первомъ мБсяцф, въ седмой ден 
м8сяца было ко мн слово Господне слъдующее: Е 

21. Сынъ челов®ческїй! Я уже переломилъ руку Фараону, царю 
Египетскому, и воть, она еще не обвязана для излеченія ея и 
не обвита врачебными перевязками, отъ которыхъ бы она полу- 
чила силу держать мечъ. 

22. Посему такъ говорить Господь Bors: BOTS, Я противъ Фа- 
раона, царя Египетскаго, и сокрушу ему руки, здоровую и над- 
ломленную, такъ что выпадеть мечъ изъ руки его. ar 

28. И разсВю Египтянъ между народами, и развёю ихъ по 
разнымъ землямъ. 


24. И үкр®плю руки царя Вавилонсваго, и дамъ ему въ руки 
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18. Ибо такъ говорить Господь Bors: по истеченіи сорока л®тъ 
Я соберу Египтянъ изъ народовъ, между которыми они будуть 
разсъяны; 

14. И возвращу пл®нныхъ Египтянъ, и приведу ихъ назадъ въ 


землю Паеросъ, въ землю происхожденія ихъ, и тамъ они будуть 
смиреннымъ царствомъ. 


15. Оно будеть ниже другихъ царствъ и не станетъ 6050 возвы- 
шаться надъ народами: Я умалю ихъ, чтобы они не владычество- 
вали надъ народами. 


16. И не будетъ оно уже для дома Израилева опорою, напоми- 
Hallet беззаконіе ихъ, когда они обращались въ нему; и узна- 
mrs, что Я Господь Bors. 


17. Въ двадцать седьмомъ году, въ первомъ MBCATB, въ первый 
день мвеяца, было ко мнв слово Господне сл5дующее: 

18. Сынъ человЪческій! Навуходоносоръ, царь Вавилонскії, 
отяготилъ свое войско трудными работами противъ Тира, такъ 
что 262 головы лишились волосъ и 205 плеча стерты; а ни ему 
самому, ни его войску нътъ вознагражденія отъ Тира за работы, 
которыми утруждалъ себя изъ-за него. 

19. Посему такъ говоритъ Господь Богъ: вотъ, Я дамъ землю 
Египетскую Навуходоносору, царю Вавилонскому, чтобы онъ 060- 
бралъ богатство ея, произвелъ грабежъ и взялъ въ ней добычу, 
и это будетъ вознагражденіемъ для войска его. 

20. Въ награду за работы его, которыя онъ производилъ про- 
тивъ него, Я далъ ему землю Египетскую, такъ кавъ они тру- 
дились для Меня, изревъ Господь Богъ. 

21. Въ rors день возращу рогъ дому Израилеву и дамъ тебЪ сво- 
боду פיק‎ среди ихъ; и узнають, что Я Господь. 


ГЛАВА 30. 


И было ко ми слово Господне такое: 

2. Сынъ челов®ческїй! изреки пророчество и скажи: такъ го- 
воритъ Господь Bors: рыдайте, горе дню; 

3. Ибо близокь день, да, близокъ день Господень, мрачный 
день; наступаеть время народовъ! 

4. Придетъ мечъ на Египетъ, и тяжкая боль постигнетъ Еөіопію, 
когда будуть падать убитые въ ЕгиптЪ, и возьмуть богатства 
его, и разрушать основанія его; 

5. Еөіопляне, Ливійцы, и Лидіяне, и BCE разноплеменные на- 
роды, и Копты, и сыны завћтной земли падутъ вмВстБ съ ними 
отъ меча. 

6. Такъ говорить Господь: падуть и вспомогательныя войска 
Египта, и унизится гордое величіе его; начиная отъ башни Се- 
вена, будутъ падать въ немъ отъ меча, изревъ Господь. 

7. И опустћеть онъ среди опустошенныхъ земель, и города 
его причислятся къ разрушеннымъ городамъ. 
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святость Мою надъ нимъ предъ язычниками; тогда онъ будеть 
жить на землЪ своей, которую Я далъ рабу Моему Іакову; 

26. Тогда они будутъ жить на ней безопасно, станутъ строить 
домы и насаждать виноградники; да, они будутъ жить въ без- 
опасности, когда Я совершу судъ надъ BCBMH зложелателями 
оврестъ ихъ; и узнаютъ, что Я Господь Богъ ихъ. 


ГЛАВА 29. 


Въ десятомъ году, въ десятый мЂсяцъ, въ двнадцатый день 
месяца, было ко мив слово Господне слЬдующее: 

2. Сынъ человЪческій! обрати лице свое къ Фараону, царю 
Египетскому, и изреки пророчество на него и на весь Египетъ. 


3. Произнеси слово и скажи: такъ говоритъ Господь Богъ: 
sors, Я на тебя, Фараонъ, дарь Етипетекій, большое чудовище 
морское, которое, покоясь среди озеръ своихъ, говорить: „озеро 
мое MES принадлежитъ, и я сд®лалъ его для себя“. 


4. Я продЪну врюкъ въ жабры твои, и прилЗилю рыбы изъ 
твоихъ озеръ въ чешућ твоей, и вытащу тебя изъ среды озеръ 
твоихъ со всБми рыбами твоихъ озеръ, прилипшими въ чешу$ 
твоей. 

5. И брошу тебя въ пустын%, тебя и всю рыбу изъ озеръ твоихъ; 
ты падешь на открытое поле; никто не убереть, ни соберетъ тебя, 
но предамъ тебя на 02526816 зв$рямъ земнымъ и птицамъ не- 
беснымъ. 

6. И 265 жители Египта узнаютъ, что Я Господь; такъ кавъ ты 
былъ для дома Израилева тростниковою подпорою. 


1. Когда брались за тебя рукою, ты ломался и прокалывалъ имъ 
весь бокъ; и когда они опирались на тебя, ты переламывался и 
причинялъ трясеніе во 2653 чреслахъ ихъ. 


8. Посему такъ говоритъ Господь Bors: BOTE, Я наведу на тебя 
мечъ и истреблю у тебя людей и скотъ. 


9. И обратится земля Египетская въ пустиню и въ развалины, 
и тогда узнаютъ, что Я Господь, за то, что онъ говорить: „мое 
озеро и я самъ сдълалъ его.“ 


10. Посему, вотъ, Я на тебя и на озера твои, и предамъ землю 
Египетскую разрушенію, совершенному запустЪнію отъ башни 
Севена до предъловъ Еөіопіи. 


11. He будетъ проходить по ней нога человћка, и нога скотовъ 
не будетъ ходить по ней, и не будуть обитать на ней сорокъ л®тъ. 


12. И сдлаю землю Египетскую пустынею среди другихъ опусто- 
шенныхъ земель, и города ея среди разоренныхъ городовъ будуть 
въ развалинахъ сорокъ л®тъ; и разсћю Египтянъ между народами, 
и развћю ихъ по разнымъ странамъ; 
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8. Низведутъ тебя въ могилу, и ты умрешь смертію убитыхъ 
въ глубин морей. 

9. Скажешь ли ты предъ своимъ убійцею: „я богъ“, тогда KARE 
ты въ рук поражающато тебя человъкъ, а не богъ? 

10. Смертію догола ограбленныхъ умрешь ты отъ руки вар- 
варовъ: Я Самъ говорю это, изрекъ Господь Богъ. 

11. И было ко мн слово Господне сл$дующее: 

12. Сынъ человћческій! возгласи плачевную пъснь о naps Тир- 
скомъ и скажи ему: такъ говоритъ Господь Богъ: ты печать совер- 
шенства, полнота мудрости и верхъ красоты. 

18. Ты находился въ Едем, въ саду Божіемъ; всякими драго- 
ц%нными камнями ты осыпанъ былъ: рубинъ, топазъ и алмазъ, 
янтарь, бериллъ и ясписъ, сапфиръ, смарагдъ, и карбункулъ, 
и золото составляли обдЪлку твоихь тимпановъ и свирфлей; все 
приготовлено было въ день твоего поставленія. 

14. Ты подобно херувиму помазанъ былъ покровительствовать, 
и Я поставилъ тебя RARE бы на святой горЪ Божіей, гд и былъ 
ты, и ходилъ среди огнистыхъ камней. 

15. Ты совершенъ быль въ лутахъ своихъ со дня поставленія 
твоего, пока, не оказалось въ 1605 8. 

16. По обширности твоей торговли, внутренность твоя наполни- 
лась неправдами и ты согршилъ; за то Я низрину тебя съ 
горы Божіей, какъ осквернившатося, и уничтожу тебя, херувимъ- 
покровитель, изъ среды огнистыхъ камней. 

11. Оть красоты твоей возгордилось сердце твое, и ты во зло 
употребилъ свой умъ по тщеславю твоему: за то повергну тебя 
на землю и выставлю тебя предъ царями на позорище. 

18. Множествомъ беззакон1й и безчестною торговлею твоею ты 
позорилъ святилища свои; и Я извлеку изъ тебя огонь, который 
и пожреть тебя, и превращу тебя въ пепелъ на землЪ предъ 
глазами већхъ, видящихъ тебя. 

19. Ве, знающіе тебя между народами, ужаснутся о теб%; ты 
обратишься въ ничтожество, и не будетъ тебя во вћки. 

20. И было ко мн слово Господне слъдующее: 

21. Сынъ человческій! обрати лице свое къ Сидону, и изреки 
пророчество на него, 

22. И скажи: такъ говорить Господь Bors: воть, Я на тебя, 
Сидонъ, и прославлюсь среди тебя, и узнають, что Я Господь, 
когда совершу надъ нимъ судъ и явлю святость Мою въ немъ. 

28. И пошлю на него моровую язву и кровопролитіе по улицамъ 
его, и падутъ среди его пораженные мечемъ, направленнымъ на 
него отвсюду; и узнаютъ, что Я Господь. 

24. И впередъ онъ не будетъ для дома Израилева колючимъ ши- 
повникомъ и терномъ, уязвляющимъ его болће всћхъ злорадныхъ 
6065062 его; и узнаютъ, что Я Господь Bors. 

25. Такъ говорить Господь Богъ: когда Я соберу домъ Израи- 
левъ изъ народовъ, между которыми онъ былъ разсћанъ, и явлю 


САР. 28. пә יחזקאל‎ 880 
ЗЕ Эрэ Зер מְמוֹתֵי‎ ПАР) ЧУ לשחת‎ УВ 8 
וְאַתָּה אֶרֶם לאד‎ ЧИ תאמר אַלקים אָנִי לפנ‎ УВК э 
“к ‘5 БД Т5 ттш מֹתִי עָרֵלִים‎ {рит ТОК 


“к ПУТАЕТ הי‎ ПИТ וו רתי נְאָם אדני‎ 
ПР РОК] ציר‎ РРР? Пур שא‎ ЕВЕ לָאמר:‎ 12 
эор) трәп мењ 72 חותם‎ ПЕК путу МК אָמר‎ 
ЕУ рәр כל אֲבְןיקָרָה‎ МИ גאֲלהִים‎ [др יפי‎ 8 
ובְרְקרת‎ ТЫ} ТЮЗ ЛЫШТ תרשיש שהם‎ ШОУ ЕВ 
сойо тал шз 93 ЭРА ТЕП пако חָהֵב‎ 
ПП בָר הָדֶשׁאֲלהִים‎ АЛЯ מִמְשַח הפוכ‎ ЭТИХ м 
Бә "5775 ПАК אֲבְנִראֵשׁ הַתְהְַכְתָ: הָמַים‎ го מו‎ 
тпру 593 ВИЛЫ КУРТ הַבָּרְאֲך‎ 1 
юл 5142 "рд БМ то РК] КИПР ШӘТ 
על"‎ трэт שחת‎ Е לב‎ ЛШ) זג מתוך אבְנאַשׁ:‎ 
пто т) לפנ מִלְכִים‎ ТАБУ עלאָרץ‎ руе 
ИХ) חל מקדשיף‎ Пр) Рэ מרב ענ‎ рав 
УРА Зўр ТЕК] чоок היא‎ үріп אש‎ 
ПП בּלָֹת‎ 90 Чоо בָּעַמִים‎ ТУР כָּלדאְָ:‎ 19 
לאמָר:‎ әк путат עד-עולם: הָי‎ ПР 
пх А) пру қут) אֶל-צִידון‎ ТОВ שים‎ БЕ גג‎ 
ִּכְכּדְתִי תוקד דעו‎ х ОХ ул Лү אָמר אַדני‎ 


и 


ВИЗУ שָׁפָמִיםנקדְשְׁתִי בָה:‎ та בעשותי‎ ЛТ ЗР эз 
בְּתָרֵם‎ туз Эз בְּחוצותִיָ ִפְלֶל‎ БУ) בָהּ הָּבֶר‎ 
עוד לכית‎ НИ Лут יאני‎ рТ) מִסביב‎ ТЯ א‎ 
מפל סְביְתֶם הַשָׁאמָים‎ экоо р "оо РОВ" 
ух Е пут, УХ укр ЕК 
му יִשְׂרָאֵל מִדְהָעמִים אשר‎ пурет узра НИ 
25 ЕЕ Е рае 


МУМ) הפטרת‎ у. 25. חסראי‎ v.16. 


כו ЕЙЕСНТЕГ, САР. 27. 28. no‏ 879 
ГТЗ‏ אנת פרשיש שרותיך әрт) атур‏ כה 
ЧК "РЭР‏ 522 יָמִים: בְמַיִם רפים БУЛ КЫТ‏ 26 
Тр‏ רוח доз рУ шур‏ ימִים: הונך בוד זג 
מערבך тузі ТИРӘ‏ מסזיקי כרקד )270 чао‏ 
ортозаар оз‏ אשר בתוכ 
158 523 ימים Шш‏ מפלקך: לקול озі ПРИ‏ ₪ 
УТ‏ מנרשות: Бо ЧТ)‏ בל Ир “рюп‏ ₪ 
מלְחִים 22 חִבְלי рт‏ אַל"הָאָרֶץ ימדו וְהשְמִיעועָליל ל 
“ру 329 тур УМ БОВ‏ עלרָאשיהֶם בְּאֲפֶר 
תפשו והקריחו אליך קרא וְחְגְרו שקים ао‏ אל з1‏ 
בְּמַינָפָש ВСВ‏ מֶר: МОЛ‏ אליך בְִּיהֶם קינה וקונו зз‏ 
потр рр оу‏ בת Е‏ בְּצַאת עבוניל מימים зз‏ 
ПОЮТ‏ עמים רפים БР‏ הוניך ТЕО‏ קעשרת מלכי- 
ארץ: пр) гр‏ מימים בְּמְעמקימָים м "ораз‏ 
чор‏ כּתוכך пор‏ בל `В:‏ הִָֹים שָׁמָמִּ рәр‏ לה 
Бе‏ שער שער רְעַמו у БУВ БУДЬ ЗЕЕ‏ 36 
ЧЫ] р грев ТУУ‏ עדדעלם: 

Car. ХХУШ. ND‏ כח 

2 צר כָה" א‎ Тур אָמר‎ отр אלי לאמָר:‎ тут-то) 
אל אָנִי מושב‎ ЧЕКА בה לבף‎ у והוה‎ ПК | אָמַר‎ 
үре рт אֶדֶם ולאחאל‎ ПАК) ים‎ ДОВ ПРИ אֶלְקִים‎ 
з לא‎ лор Бууз ПЕК шәп אֲלהִים: הגה‎ 572 
+ וקעש זְהָב‎ рр וכתבנתף‎ ЧЕРИ РОЯ 
כּרְכְלת הרְכּית חילף ה‎ ДЕВИН ТУКЕ Рр] 
бїт УЧК כָה אֶמֶר‎ 10р | СТР לְבָבְך‎ ИРИ 
1р אֶתלְבְבְּ לב אֲלהִים: לְן הננ מבֵיא‎ ДАР 10 
окт ЧЕРИ ВУ חַרְבוֹתֶם‎ "ут з Ер БМ 


יפעתך 
כייז .28 .ד הר ү. 32, л ород м ү. 31. ОЎГО‏ 27 בחירק 
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25. Өарсисскіе корабли составляли твои торговые караваны, 
и ты обогатился и сталъ весьма славенъ среди морей. 

26. Гребцы твои водили тебя по обширнымъ водамъ; HO восточ- 
ный вЪтеръ разобьетъ тебя среди моря, 

27. Такъ что богатство твое, товары твои и склады твои, кора- 
бельщики твои и кормч!е твои, и т, которые задБлываютъ про- 
боины твои, и TB, которые распоряжаются торговлею твоею, и 
505 ратники твои, какіе есть у тебя, и все сборище, находящееся 
у тебя, погрязнутъ въ пучин® морей въ день твоего падевія. 

28. OTE громкаго вопля кормчихъ твоихъ сотрясутея предм%- 
стія твои. 

29. И съ кораблей своихъ сойдутъ већ гребцы, кормчіе и вс®, 
управляющіе кораблями на мор, и станутъ на землю, 

80. И громкимъ голосомъ зарыдають о тебЪ, и будутъ горько 
плакать, носыпавъ пепломъ головы свои и валяясь въ прах%. 

31.Доголаостригутъзатебясвои головы, опояшутсярубищемъибу- 
дутъ плакать о 1665 съ душевною скорбію и горькимъ сЪтованемъ. 

82. И въ горести своей произнесутъ плачевную п®снь о 1665, и 
возгласять о тебЪ: кто, какъ Тиръ, сталъ мъстомъ мертвой ти- 
шины посреди моря? 

83. Когда приходили товары твои изъ-за морей, ты насыщалъ 
многіе народы; множествомъ богатства своего и торговлею своею 
ты обогащалъ царей земли. 

34. А когда ты сокрушенъ среди морей, въ пучинћ водъ; то и 
торговля твоя и все многолюдство твое упали у тебя. 

35. Bek жители острововъ ужаснулись о теб%, и цари ихъ со- 
дрогнулись, и лица ихъ смутились. 

86. Купцы другихъ народовъ злорадно посвистћли о теб; ты 
обращенъ въ ничтожество, и тебя не будетъ BO вћки. 


ГЛАВА 28. 


И было ко миё слово Господне такое: | 

2. Сынъ челов®ческїй! скажи правителю Тира: вотъ, что гово- 
pars Господь Богъ: такъ какъ возгордилея твой умъ, и ты гово- 
ришь: „я богъ, 308652020 на божіемъ сВдалищВ среди морей“, 
между тЪмъ какъ ты человъкъ, а не богъ, хотя ставишь умъ свой 
нарави съ умомъ Божіимъ, 

3. Будто ты умнЪе Данила, и нћтъ тайны, непостижимой для 
тебя, 

4. Будто ты своею мудростію и своимъ разумомъ пріобрћлъ 
0665 силу, и собралъ въ свои сокровищницы золото и серебро, 

5. И великимъ искусствомъ своимъ въ торговлВ умножилъ бо- 
гатства свои, и возгордился твой умъ богатствомъ твоимъ; 

6. Посему вотъ что говорить Господь Богъ: такъ какъ ты ста- 
вишь умъ свой наравн% съ умомъ Божіимъ, 

7. То вотъ, Я приведу на тебя варваровъ, самыхъ страшныхъ 
изъ народовъ, и они обнажатъ мечи свои противъ красы твоего 
искусства, и помрачатъ блескъ твой. 


818 КНИГА ПРОРОКА ТЕЗЕКИЛЯ, ГЛ. 21. 


в Has Васанскихъ дубовъ дћлали весла твои; сидЕнье для гребцовъ 
твоихъ 0625222824 слоновою костію съ буковымъ деревомъ съ 

7 острововъ Киттимскихъ; Узорчатое полотно изъ Египта употреб- 
лялось на паруса твои и служило Флагомъ; яхонтовый и пурпуро- 

8 вый הנפת‎ съ острововъ Елисы покрывали твою палубу. Жители 
Сидона и Арвада были гребцами у тебя; свои знатоки были у тебя, 

9 Тиръ, и они служили кормчими твоими; Старшие изъ Гевала и 
искусные кораблестроители его были у тебя, чтобы задфлывать 
пробоины твои. Всякато рода корабли морскіе и корабельщики 
10 были у тебя для производства, торговли твоей: Персъ, Лидіянинъ 
и Ливїецъ находились въ войск» твоемъ и служили ратниками 
твоими, вЪшали у тебя щитъ и шлемъ: они составляли величіе 

11 твое. Сыны Арвада и войско твое стояли на ст$нахъ твоихъ кру- 
TOMS, и составляли стражу на башняхь твоихъ; оружіе свое они 
вЪшали кругомъ по стБнамъ твоимъ и TENS довершали красоту 

19 твою. Өарсисъ былъ торговымъ союзникомъ твоимъ по множеству 
всякаго богатства и въ обмЪнъ давалъ тебЪ серебро, желъзо, оло- 

13 во и свинепъ. Жители Тони, Тувала и Мешеха торговали съ 
14 тобою, продавая 2665 души 1620258668 и м®дные сосуды; А 
изъ племени Өогарма доставляли 1665 за товары твои лошадей, 
15 строевыхъ коней и лошаковъ. Сыны Дедана торговали съ тобою. 
Многіе острова служили рынкомъ для твоихъ товаровъ; въ обм®нъ 

16 1665 они доставляли слоновую кость и черное дерево. Арамъ 
торговалъ съ тобою по множеству издћлій твоихъ изъ дратоцзн- 
ныхъ камней; въ обмнъ давалъ 2665 пурпурныя и узорчатыя 
17 ткани, тонкое полотно, красные кораллы и карбункулы. Гудея и 
земля Израилева торговали съ тобою; за твои товары давали тебъ 
въ уплату пшеницу изъ Миниеа и Панага, медъ, масло и бальзамъ. 

18 Дамаскъ торговалъ съ тобою, продавая тебЪ за разныя произве- 
денія твои BCAEATO рода товары, вино изъ Хелвона и шерсть бли- 

19 стательной бБлизны. Данъ, Іаванъ и Мосулъ давали 1665 въ 
20 обмънъ стальныя издфлія, кассію и благовонный тростниЕъ. Де- 
данъ торговалъ съ тобою великолћпными нарядами для верховой 

21 Взды. Аравія и всЪ князья Кедара производили торговлю съ TO- 
22 бою и давали 1665 въ обмънъ ягнятъ, барановъ и козловъ. Купцы 
изъ Савы и Раемы торговали съ тобою; самыя лучшія благовонія, 
всякаго рода драгоцённые камни и золото доставляли для MB- 

23 новой торговли твоей. Харанъ, и Хане, и Еденъ, Оавейскіе купцы, 
24 Ассуръ и Хилмадъ вели торговлю съ тобою; Они промЗвивали 
за твои товары великолъпныя епанчи, тюки пурпуровыхъ и узор- 


чатыхъ тканей и лучшія шали, связанныя веревками въ кедровыхъ 
ящикахъ. 


САР. 27. יחוקאל כו‎ 818 
Уор [ўз אלונים‎ гру [п מלְבָנן לפחו לעשות‎ 5 
שש‎ тр ТЫР קרשך עשרשן בּת-אֲשְרִים‎ Туро т 
ПОРА לנם‎ 12 Тїр БӘ הָי‎ Шо потр 
У ישכי צידון וארנד‎ гро тту מא‎ ВАМ в 


трт Тә С •‏ צור קיו ב המה трт‏ וקל גבל 
Т‏ קיו בך מחויקי чр‏ כִל-אֲנת В‏ וּמִלְחֵיהֶם 
קיו בד לעלב מְערְבך: їр} БВ‏ ופוט Чор їп‏ 
אנשי роо‏ 1 וכובע ГҮЛҮ; ЛӘП ЕЕ‏ 
גו בנ ТК‏ וחילד על"חומיתיך סָבִיב ИРИ БАТАЯ‏ 

ТП‏ שלְטִיֶם ол‏ עלדחומותיף тал тёр‏ פללי יפי 
ו שיש ПУБЛ) 23 27р руе Тор Ур Тр‏ 
уз‏ עבונ ן תבל ЛӘП ТИЗ‏ רכליך Шао‏ אֶדֶם 
м‏ וכלי ТЕР Эр ПИ‏ מכית ПЕЗИЯ‏ פפִים 
מו ופַרָשים ШОЛПЫ‏ שבוניך: 22 דדן רְכָליך К‏ 

רכים чр пуро‏ קרנית שן ШП‏ השיבו ТОРИ‏ 
в‏ אָרֶם тр‏ 592 מעעיך ПЕР 517% ТЮЗ‏ ובוץ 
זו ְרָאמַת וְכַדָכֹד йш ир‏ יְהּדָה рт)‏ יִשְרָאֵל 

тр וצרי‎ ӨЙ) מנית ופנג ודבש‎ Ыш ТУ ПЕЙ 
7725 270 מערכךד:+ דמשק סחרתך 595 מצשיך‎ == 


"бит‏ טי 


- 


Зр) ויו מאתל בְּעבוניך‎ ОХ тот Шр 
פמערבך 177 177 רכלתך‎ тӱр ИТР עָשות‎ Эр? 


גי בְבנדֵיהְפֶשׁ 179570 ערב ору‏ קדר мрт‏ 
Ш) шз Ч‏ עתודים כָּם Мл 3959 РТР‏ 
НЫ‏ הַמָה רְכְלָיךְ באש כְּל"בֹשֶׁם וּבְבֶל-אֲבְן יקָרָה 
Ыр ОПОЛ‏ חרן ונגה דן רְכְלֵי שְבָא "0х‏ 
4 כלמך ПВП Гру‏ 3123 בְּמכְלְלִים герп а‏ 
. קמה וכ шроп БОЛЕ БМР‏ = 
кессин и‏ במרכלתך 


Фут 9.16. чурт .15. Ур отр я, 6 резо? У. б.‏ אחר שוק їй.‏ הי בדגש 


811 420 1181 САР. 26. 27. 1215 


үл Чїй פחרב יהרג ומצבות‎ ЧЕ אֶתכָּליחוצותָיף‎ 
12 חילך וכזו 1 רבל 3597 חומותיך‎ рәр тїр 
кр ТАЗ ועציך ועפרך‎ ТОЗЫ чш ЧТ ор 
1з о, שריך וקול 82 לָא‎ [ҮП ЕШ ТҮЙ 
мж гїл Ему Ж מל‎ тхо ТЕП עד:‎ 
пту зук דִבַרְתִּי נָאָם‎ үт УЫ ОЗ עד‎ ТЗП 

о бхр тюз הַלָא | מקול.‎ тр יה‎ УЛЫ "ЫЙ פה‎ 
в ув ҮТҮ) ШТИП ШУТ ЧЕТ Хү בְּהֲרְג‎ С 
мает וְהפירו אֶת"מְעֵיליהם‎ ШУЛ נשִיאִי‎ 55 РО 
ישבו וְחֶרְדּ‎ гит יִלְבָּשׁ‎ | АНА ЗЕ רקמְתם‎ 
мурчту уо על שאו עליד‎ зо רעס‎ 
Пре הָעִיר הַהלָלָהּ אל היה‎ шуро ауур ОТТУ 

1в לְכְל-שְׁבִיהָ: תת‎ ШИТ ЛУЧИ ТТТ בום היא‎ 
сур ШАП лал מפלתך‎ ШЇ ТЫЛ Т 
19 אתל עיר‎ "РГР ЛУТ ЗИК אָמר‎ лә מִצַאתדְּ: כִּי‎ 
אֶתדתּהום‎ тэ? אֲשֶׁר לאדגושבו הלת‎ ШЕРТШ 
בור אָל-עם כ‎ РАНГА ТИТЛ קרפים:‎ ШӘЛ УБР 
тї כֿהָרָבֹת מָעוּלֶם‎ ПЛ роба тез 57% 

ТИ‏ בור למען לֵא תשבי תתתי צְכֵי בְּאָרֶץ חײַם 
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твой умертвитъ .мечемъ, и памятники побздоносной силы твоей 
повергнуты будутъ на землю. 


12. И разграбятъ богатства твои, и расхитять товары твои, и 
разрушать ст®ны твои, и разломають великолЪпныя зданія твои, 
и камни твои, дерева твои и землю твою бросятъ въ воду. 

18. И прекрашу гулъ пъсней твоихъ, и звукъ гуслей твоихъ уже 
не будеть слышен. 

14. И сдълаю тебя голою скалою, ты будешь мстомъ для раз- 
стиланія сЪтей, и вновь уже не будешь выстроенъ; ибо Я, ВЪчно- 
сущий, изрекъ это, говорить Господь Bors. 

15. Такъ говорить Господь Bors Тиру: поистин%, отъ шума па- 
денія твоего, отъ стона раненыхъ, когда будетъ совершаться среди 
тебя жестокое избіеніе, содрогнутся острова. 

16. И сойдутъ съ престоловъ своихъ већ властители моря, сло- 
жатъ съ себя багряницу свою, снимутъ съ себя узорчатую одежду 
свою, облекутся въ трепетъ, сядутъ на землю и ежеминутно бу- 
дутъ содрогаться и ужасаться о теб®. 

17. И поднимутъ плачъ о 1065 и скажуть тебћ: „кавъ погибъ 
ты, заселенный мореходцами, городъ знаменитый, который быль 
силенъ на мор%, онъ и его жители, наводившіе страхъ на всђхъ 
обитателей его! 

18. Нын® содрогнутся приморскія страны въ день паденія тво- 
его, и въ смущеніе приведены будуть острова на мор переворо- 
TOME ТВОИМЪ; 

19. Ибо такъ говорить Господь Bors: когда Я сдфлаю тебя го- 
родомъ опустЬлымъ подобно городамъ необитаемымъ, подниму 
на тебя пучину и покроетъ тебя множество водъ; 

20. И когда низведу тебя съ отшедшими въ могилу къ преж- 
де бывшимъ народамъ, и помЗщу тебя въ преисподнихъ земли, 
въ пустыняхъ въчныхъ, BMECTB съ отшедшими въ могилу, чтобы 
ты уже не былъ обитаемъ: тогда Я возстановлю славу на землћ 
живыхъ; 

21. Въ ничтожество обращу тебя, и не будетъ тебя; и станутъ 
искать тебя, но уже вовфки He найдуть, изрекъ Господь Богъ. 


ГЛАВА 21. 


И было ко мн® слово Господне слЗдующее: 
9. И ты, сынъ человћческій, возгласи плачевную 5685 0 Taps, 
3. И скажи Tupy, расположившемуся у входа въ море, торгую- 
щему съ народами на многихъ островахъ: такъ говорить Господь 
Bors: Тиръ! ты говоришь о себћ: „я совершенство красоты.“ 
4. Въ сердцв морей предћлы твои; строители твои довели AO 
совершенства красоту твою. ; 
5. Йзъ кипарисовъ Сенирскихъ они дБлали обшивныя доски дая 
тебя; брали кедры съ Ливана, чтобы дёлать мачты AAA тебя; 
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13. За, то такъ говорить Господь Богъ: простру руку Мою на Едо- 
ма, и истреблю у него людей и скотъ, и сдБлаю его пустынею: 
отъ Өемана до Дедана они падутъ отъ меча; 


14. И совершу мщеніе Мое надъ Едомомъ рукою народа Моего 
Израиля; и поступятъ съ Едомлянами по мър® гизва Моего и не- 
годованія Моего; и они узнаютъ мщеніе Moe, изрекъ Господь Bors. 


15. Такъ говоритъ Господь Богъ: такъ какъ Филистимляне MCTH- 
тельно поступали и съ злорадетвомъ отъ всей души метили, про- 
изводя гибель по вБчной ненависти своей, 


16. За то такъ говорить Господь Bors: 2025, Я простру руку 
Мою противъ Филистимлянъ, истреблю Критянъ и уничтожу оста- 
токъ ихъ на берегу моря. 


17. И совершу надъ ними великое мшеніе THBBHHMH наказа- 
ніями; и узнают, что Я Господь, когда исполню мщеніе Мое надъ 
ними. 


ГЛАВА 26. 


Въ одиннадцатомъ году, въ первый день мФсяца, было ко MBB 
слово Господне такое: 

2. Сынъ человћческій! за то, что Тиръ говоритъ о Іерусалим%: 
„ага! онъ сокрушенъ, врата народовъ; обращается ко мн%; я на- 
полнюсь отъ опустошенія его“, 

9. За то такъ говорить Господь Богъ: воть, Я на тебя, Тиръ, и 
подниму противъ тебя многіе народы, какъ море подымаетъ свои 
волны. 

4. И они разрушать стЗны Тира, и уничтожать башни его; и 
смою съ него землю его, и обращу его въ голую скалу. 

5. М%етомъ для растиланія сЪтей будетъ онъ среди моря, ибо 
Я самъ изрекъ это, говоритъ Господь Богъ; и онъ станетъ до- 
бычею для народовъ, 

6. И жители его окрестныхъ селеній мечемъ будуть убиты; и 
узнаютъ, что Я Господь; 

7. Ибо такъ говоритъ Господь Богъ: вотъ, Я приведу противъ 
Тира отъ сБвера Навуходоносора, царя Вавилонскаго, царя надъ 
царями, съ конями, съ колесницами и всадниками, съ толпами, 
и множествомъ народа. 

8. Окрестныя селенія твои онъ истребить мечемъ и устроить 
противъ тебя окопы, возвысить около тебя насыпи, и выставить 
противъ тебя щиты свой, 

9. И стВнобитныя орудія свои поставить противъ твоихъ ст®нъ, 
и башни твои разрушить сБкирами своими. 7 

10. Отъ множества коней его покроетъ тебя пылью; отъ шума 
всадниковъ, колесъ и колесницъ потрясутся стБны твои, когда 
онъ войдеть во врата твои, какъ входятъ въ городъ чрезъ проломъ. 

11. Копытами коней своихъ онъ истопчетъ улицы твои, народъ 


, 
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25. А urd до тебя, сынъ челов®ческїй, вЬрно въ TOTS день, когда 
Я отниму у нихъ силу ихъ, радость украшенія ихъ, наслажденіе 
очей ихъ, попеченіе души ихъ, сыновей ихъ и дочерей ихъ, 

26. Въ этоть день 25080 придетъ въ тебф спаспийся оттуда, 
чтобы передать в®сть твоему слуху; 

27. Въ этотъ день откроются уста твои предъ спасшимся, и ты 
станешь говорить, и не будешь 60256 безмолвнымъ, и будешь 
для нихъ предзнаменованіемъ; и узнаютъ, что Я Господь. 


ГЛАВА 25. 


И было ко мн® слово Господне такое: 


2. Сынъ человъческій! обрати лице твое къ сынамъ Аммоновымъ, 
и изреки на нихъ пророчество, 


3. И скажи сынамъ Аммона: выслушайте слово Господа Бога: 
такъ говорить Господь Богъ: за то, что ты говоришь о святилищћ 
Моемъ: „ага!“ потому что оно осквернено, и о землъ Израилевой, 
потому что она опустошена, и о дом% Іудиномъ, потому что они 
пошли въ плн, 


4. За то воть, Я предамъ тебя въ наслћдіе сынамъ востока; и 
раскинуть у тебя шатры свои, и поставятъ у тебя свои шалаши; 
они будуть Всть плоды твои, и они стануть пить молоко твое. 


5. И отдамъ Равваеу подъ стойло верблюдамъ и землю сыновъ 
Аммоновыхъ подъ логовище для овець, и узнаете, что Я Господь; 


6. Ибо такъ товоритъ Господь Bors: за то, что ты рукоплескалъ, 
и топалъ ногою, и со 96585 злорадствомъ души своей радовался 
на счетъ земли Израилевой, 


7. За то Bors, Я простру Мою руву на тебя, и отдамъ тебя на 
расхищеніе народамъ, и истреблю тебя изъ среды племенъ, уни- 
чтожу тебя изъ числа земель, погублю тебя; и узнаешь, что Я 
Господь. 


8. Такъ говорить Господь Богъ: за то, что Моавъ и Сеиръ 
говорять: „воть, домъ Гудинъ то же, что и вс народы“, 

9. За то воть, Я, начиная отъ городовъ, OTE пограничныхъ го- 
родовъ, служащихъ красою земли, отъ Беө-Іесимоеа, Ваал-Меона 
и Кир!аезима, открою бокъ Моава 


10. Для сыновъ востока, и Я отдамъ имъ въ HACABAIC сыновъ 
Аммоновыхъ, чтобы даже имя Аммонитянь не упоминалось среди 
народовъ, 

11. И надъ Моавомъ совершу судъ; и узнають, что Я Господь. 

12. Такъ говорить Господь Bors: за то, что Едомъ метительно 
поступалъ съ домомъ Іудинымъ и тяжко провинился, мстя имъ, 
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7. Ибо кровь его среди его; на голую скалу онъ проливалъ ее; 
не на землю проливалъ ее, гд бы она покрылась прахомъ. 

8. Чтобы возбудить гн®въ Мой и воздать воздаянія, Я пролью 
кровь его на голую скалу, rab бы не была покрыта. 

9. Посему такъ товорить Господь Bors: горе кровожадному 
городу: разложу и Я великій костеръ. 

10. Прибавь дровъ, разведи огонь, вывари мясо и кипяти взваръ 
до того, чтобы даже и кости выгорЗли. 


11. Затъмъ поставь пустой котелъ на уголья его, чтобы онъ раз- 
тор®лея, и чтобы раскалилась м®дъ его, и расплавилась въ немъ 
нечистота его, и исчезла накипь его. 


12. Трудно выводить нечистоту его: она не выходитъ изъ него; 
много накипи, даже и въ огн® остается накипь. 

18. Въ твоей нечистот разврать; ибо Я очищалъ тебя, а ты 
все-таки нечисть; оть мерзости своей и впередъ не очистишься, 
пока не утолю гн®ва Моего на теб®. 

14. Я, Господь, изрекъ и приведу это въ исполненіе; не от- 
м®ню, He пощажу и не помилую; по путямъ твоимъ и по дфламъ 
твоимъ буду судить тебя, говорить Господь Bors. 

15. И было ко мн% слово Господне слЗдующее: 


16. Сынь человъческій! вотъ, Я возьму у тебя язвою наслажденіе 
очей твоихъ; но ты не сЪтуй и не плачь 0 TOME, и слезы да не 
выстүпятъ у тебя. 


11. Скорби въ безмолвіи, плачевнаго обряда по умершихъ не 
совершай; но возложи на себя головную повязку, и обуй ноги свои 
въ обувь твою, и не закрывай подбородка, и у чужихъ хлъба не 
Burs. 

18. И посл% того, KARE я поутру говорилъ съ народомъ, вечеромъ 
умерла жена моя, и на другой день я поступилъ такъ, какъ по- 
вел®но было миф. 

‚ 19. И свазалъ миъ народъ: не скажешь ли намъ, что это зна- 
чить для HACE, что ты такъ постулаешь? 


20. И я отвфчалъ имъ: ко мн было лово Господне такое: 


21. Скажи дому Израилеву: такъ говорить Господь Боть: вотъ, 
Я уничтожу святилище Мое, твердыню вашей славы, наслажденіе 
очей вашихъ, чъмъ больше всего дорожить душа ваша; а сыновья 
ваши и дочери ваши, которыхъ вы оставили, отъ меча падут. 


22. И вы будете 22815 то же, urd и я дфлаю: подбородка не 
будете закрывать и 42568 отъ другихъ не станете сть; 


23. И головныя повязки будуть на головахъ вашихъ, и обувь 
ваша на ногахъ вашихъ; не будете CBTOBATL и плакать и будете 
истаявать въ беззаконіяхъ вашихъ и стенать между собою. 


24. И Іезекіиль будеть для васъ предзнаменованіемъ: все, ATO 


онъ дБлалъ, и вы будете дБлать; когда сбудется это, вы узнаете, 
что Я Господь Bors. | Е 
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ХО בְּתוֹכָהּ הָיָה‎ МЕТ עָלֶיהָ 1296 כִּי‎ Бут 
БР тоу РАБО Роу שְׂמָתֲהוּ לָא שפְבַתְהו‎ зор 
зертту אֶת"דָּמָהּ‎ тр) ор) ב‎ Уыт уто в 
יר‎ ч אָמַל אדני הוה‎ ЛӘ הַכּסְת: לבל‎ ОО з 
הרלק‎ Бұзу הרפה‎ пту ум СИГ י הדְמִים‎ 
даша הַבְּשָר הרקח הַמַרְקָחָה‎ шр האש‎ 
רקה 952| תחם וְהָרָה נִהִשְׁתָּהּ‎ ТОЛГО "МУ и 
תָּאָנִים הָלְאֵת‎ троп בְתוֹבָהּ מִמְאָתָהּ הב‎ ПАЛ 12 
рае рур רפת הַלְאֶחָהּ בְאֵשׁ‎ уо Мат) 13 
трг: מִטמְאֶתְדִ‎ туро מה יען מהרתיך ולא‎ 
"ПМ יוה דבּרְתי בְּאֶה‎ К 1а ртг АА и 
וכעלילופיל‎ ТЕТ Оу ולא‎ КО) לאאֶפרְע‎ 
אלי לאמר:‎ тутта чту іту אֶדנִי‎ БМ) йр? טו‎ 
וְלָא‎ БЕЗ ТУУ ЧЫТА з тзп ו בַּראָרֶם‎ 
דכם‎ РАЯ трол міо ליא‎ р וְלָא‎ “ерл 
рр ТОРА Өр חבוש‎ ома מתים 555 לאהתעשה‎ 
לא תאכל:‎ грух што על-שם‎ т ולא‎ е 
У 2-73 ок ПР РЗ אֵל-הָעֵם‎ эрч 1 
ру, я הָעַם‎ ок е ММУ כַאֲשֶׁר‎ “рр 10 
אַתָה עשה: ואמ אליהם דבר-יהוה‎ ‘ро ТОКТО כ‎ 
АК כהדאָמל‎ БА ג הָיָה אֶלי לאמר: אָמֶר | לבת‎ 
ру מחמד‎ ШӘР ТУ регги מחלל‎ Чул הוה‎ 
зз прш ЧК БР БЕ Бр) р 
лр Ур Ко עָשיתִי עַלשְפֶם‎ РАР РМО ПОВ: 
БЫЛ ШУКТО) полы תאכלו:‎ Ко тш 
Пўр Бгрол 257 Ко вел לֶא‎ БЕЗ 
לְכֶם למופַת‎ оҳе וּנְהַמְתָּם איש אָל-אָחי: הָיָה‎ 4 
ка. -- בְּכואָה‎ ТРУП אַשָׁרעֲשה‎ 252 
יהוה‎ 
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4 ч у У עיניד‎ топо тупе לאָשר‎ Катул 
ושמני‎ РЕ туо ТУ | ПО ао тоу 
42 5-5 לאשי‎ ЖЫ Тр וקול הָמ‎ этәр ГР 
[ттк צְמִידִים‎ СШ УЕ 4 стус ШОХ 
аз ру орко тозо “ЁК прау תִּפְאָרֶת‎ гуу) 
4 тут КОК ובוא אליק כְּבוֹּא‎ 10 р Ар 
וְאַנָשִים מה‎ ЗАВ בָאי אֶלאָהָלה ְאֶל-אֲהֲלִיפָה אשת‎ р 
וּמִשְׁפַט‎ ГАЕК) מִשְׁפּט‎ БГК Ш ПР צדיקם‎ 
46 אָמַר‎ ПВ כִּי‎ ртр шт) пул РЫ הָּם כִּי‎ ПБУ 
לעה ולבו:‎ рта ГД Бе тер העלה‎ пут ўт 
זו‎ шор עליהן אב 572 וּבְרָא אותְהָן בְחַרְבוֹתָם‎ У) 
48 ישְׂרפוּ: וְהשְבְתִי זְמָה מ‎ хз ым е ּבְנְתִיהֶם‎ 
өзу כְּמַתְבְנֶה:‎ ЛУП ולא‎ МАТЬ НБ הארץ‎ 
жсршуту נלוליכן תשׂאיה‎ мар עליפן‎ АРИЯ 
ох 

Car. XXIV. TD‏ כד 
іт‏ דְבריְהוָה אֶלי ПВ‏ הַתְּשִׁיעִית мурур шута‏ א 
рур‏ לחש לאמר: כְּאֶלֶם כב אֶתדשַם הַיוּם 2 
אֶתדעְצָם ЕО‏ הוה סמך Бур соз Рез"‏ 
Ойл ЛП Ш‏ אֶלדביתהמָרי з шток ТТК] обо‏ 
כָּה ГЕ ТҮП ЗН рх‏ הפיר שָפת ир їр РУБЛ‏ 
אָסף נְתְהִיהָ НАБ ТОК‏ מב чр‏ וְכָתַף оруу тоо‏ + 
г‏ מִבְחַר הצאן | לסיח ВЛ‏ דוד הָעֲצָמִים пт‏ 
רתח רְתָחִיהָ "בלו ה ПАРЕ‏ 70159 6 
אָמַר | УЧ‏ ייה МА‏ עיר הדְמִים סיר אֲשׁר הַלאֲתָה בה 


ТЕКОТ‏ לא יִצאָה Боа то уро‏ הוצִיאָה 


т: Tae‏ > ד 
לר 


כיג .41 .ד דנש אַחר שורק .42 .ד 2л‏ רפה .14 т. 48. тр Смор‏ עתה тп‏ קר 
т. 4.‏ סבירין ובאו .46 ПЛО т,‏ בסיפ .49 т.‏ יחיר ה כייד .9 .ד כתב קרי .6 .+ ההיא רפת 
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дили TB, для которыхъ TH умывалась, подкрашивала глаза, свои, 
и украшалась нарядами, 

41. И садилась на роскошное ложе, предъ которымъ приготовленъ 
былъ столъ, и на немъ ты предлагала Мой еимамъ и Мой елей. 

42. И раздавался тамъ голосъ веселящейся толпы, и къ этому 
многочисленному собранію людей приводили еще и Савеевъ изъ 
пустыни, которые возлатали на руки ихъ запястья и на головы 
ихъ великолЪпныя повязки. 

43. И сказалъ Я 065 одряхлъвшей въ прелюбодъйствћ: теперь 
она предастся крайнему распутству, и горе ей. . 

44. И приступили къ ней, какъ приступаютъ къблудной женщин; 
точно такъ приходили къ АтолВ и Аголив®, распутнымъ женамъ. 

45. Но мужи правдивые осудятъ ихъ судомъ прелюбодъйцъ и 
судомъ тфхь, которые проливаютъ кровь; такъ какъ OHB сущін 
прелюбодйки, и кровь на рукахъ у нихъ; 

46. Ибо такъ говорить Господь Богъ: пусть соберется на нихъ 
толпа и предастъ ихъ разгрому и грабежу. 

АЛ. И пусть толпа побъеть ихъ каменьемъ, и изрубитъ ихъ 
мечами своими, и умертвить сыновей ихъ и дочерей ихъ, и домы 
מא‎ сожжетъ отнемъ. 

48. И прекращу распутство на земл% сей, и это будетъ въ урокъ 
всћмъ женщинамъ, и не стануть онъ совершать срамныхъ ABAD 
подобно вамъ. 

49. И обратятъ на васъ распутство ваше, и вы потерпите за 
грћхи 65 идолами вашими, и узнаете, что Я Господь Bors. 


ГЛАВА 24. 


И было ко миё слово Господне въ девятомъ году, въ десятый 
мъсяцъ, въ десятый день мЪсяца, и сказано: 

9. Сынъ челов чесвй! запиши у себя имя этого дня, этого са- 
маго дня; ибо царь Вавилонскїй приступить въ Терусалиму въ 
этотъ именно день. 

3. Предложи непокорному дому притчу и скажи имъ: такъ го- 
воритъ Господь Богъ: поставь 201622, поставь и налей въ него 
воды. 

4. Склади въ него куски по объему его, BC лучшіе куски, бедра 
и лопатки; отборными костями наполни его. 

5. Возьми отборныхъ овецъ, уложи въ низу его рядъ костей, 
и усиливай кипятокъ до того, чтобы и кости разварились въ немъ. 

6. Посему такъ говорить Господь Богъ: горе кровожадному 
тороду, котлу, коего накипь остается въ немъ, и эта накипь его 
не выходитъ изъ него: куски его за кусками выбрасывай изъ него, 
не выбирая по жеребью; | 
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24. И придутъ на тебя съ сћкирами, на коняхъ и на колесни- 
цахъ, и со множествомъ народа; обступятъ тебя кругомъ въ ла- 
тахъ, со щитами и въ шлемахъ съ кольчужными сВтками; и Я 
отдамъ тебя имъ на судъ, и они осудять тебя своимъ судомъ. 

25. И направлю на тебя негодованіе Мое, и они поступять съ 
тобою грозно: отрБжутъ у тебя носъ и уши твои, а остальное у 
тебя падетъ отъ меча; они отнимутъ у тебя сыновей твоихъ и до- 
черей твоихъ, а что останется у тебя, то поглощено будетъ огнемъ. 

26. И снимуть съ тебя одежды твои, и возьмутъ великол$ иные 
наряды твои. . 

21. И положу конецъ твоему распутству и разврату твоему, при- 
несенному изъ Египта, и ты ужъ не будешь обращать къ нимъ 
глазъ своихъ, и не вспомнишь больше о Египт%. 

28. Ибо такъ говоритъ Господь Богъ: воть, Я предамъ тебя въ 
руки т®хъ, которыхъ ты возненавидла, во власть т®хъ, OTE ко- 
торыхъ отвратилась душа, твоя. 

29. И поступять съ тобою съ ненавистью, и возьмутъ все, пріо- 
бр$тенное твоимъ трудомъ, и OCTABATE тебя нагою и голою, и 
открыта будетъ гнусность твоего разврата, и распутетво твое и 
блудодЂяніе твое. 

30. Это сдВлано будетъ съ тобою за то, что блудодйствуешь по 
прим%ру язычниковъ и оскверняешь себя погаными идолами ихъ. 

81. По пути сестры твоей ходила ты; за то и дамъ въ руку твою 
чашу ея. 

32. Такъ говоритъ Господь Богъ: ты будешь пить чашу сестры 
твоей, глубокую и широкую, и подвергнешься посм®янію и пс- 
руганію больше, ч®мъ можешь перенести. 

83. Опьяненія и горести ты будешь исполнена: чаша ужаса и 
разрушенія чаша сестры твоей Самаріи. 

34. Да, ты выпьешь ее, осушишь до дна, оближешь черепки ея 
и растерзаешь груди свои; ибо Я Cams сказалъ это, говоритт, 
Господь Богъ. 

35. Посему такъ говорить Господь Богъ: такъ какъ ты забыла 
Меня и отбросила Меня 0665 за спину, то и терпи за развратъ 
свой и блудодЂянія свои. 

36. И сказалъ mab Господь: CHAE человБческій! если хочешь 
судить Aroay и Аголиву, то выкажи имъ лишь мерзости ихъ; 

37. Ибо ors прелюбодћйствовали, и на рувахъ ихъ кровь: пре- 
любодЪйствовали съ погаными идолами своими, и приводили чрезъ 
огонь въ пищу имъ д®тей своихъ, которыхъ он родили Миф. 

38. Еще Bors, что онъ дълали 185: оскверняли святилище Moe 
въ тотъ же самый день, и нарушали субботы Мои, 

39. И, закалая дћтей своихъ въ честь поганыхъ идоловъ своихъ, 
въ тотъ же самый день онЪ приходили въ святилище Moe, чтобы 
осквернить его: вотъ, какъ поступали он въ домъ Моемъ. 

40. Сверхъ того, вы посылали за людьми, приходившими издале- 
ка; и когда посылаемъ былъ къ нимъ посолъ, то вотъ, и прихо- 
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пх ובקקל עמים‎ Эр 377 ВЯ ТОТ Ку כָכָם:‎ м 
מִשְׁפְט‎ БВ? РПД Шр тор ישימו‎ У уд 
ЧЕК 00) 48 Чр Ару בְמַשְפְמֵיהֶם:‎ РБ 
הַמֶר;‎ вл 5-75 РУО אפך אָנ יירו‎ лет 
ואחריתך תִאָכל כָּאָש: והפשיטוף‎ Тр ובְנתיך‎ ур 26 
тёз АПЫ ולְקחו כל תפארתךד: והשפתי‎ угги от 
кто ולאהתשאי ענו‎ шз рео ואֶתותַך:‎ 
אנ הרת‎ ЧЕК тоор = ומצְרַם לֶא תריד‎ 
אֲשׁרנְכָעָה נפשך מקם:‎ ТЕ Гр אֲשֶׁר‎ В ТГ п 
ערז‎ ПЕ כְּלנעך‎ ПРИ ЛАЗ ЧЕК В א‎ 
עשַה אֶלָה‎ РТИ рел ТА ערות‎ ПОЗ РИ ל‎ 
рох грук על‎ Шш אֶחָרִי‎ ЕЕ чр 
כָה אָמַר‎ тта мро АПЛ рт אחותך‎ чх ג‎ 
пулт татту ПЫЗ אחותך תשתי‎ ШЗ הוה‎ СЙ 
к\з “оет ТП ТУРУ לְהָבִיל:‎ лур р рур з 
וָשְתִית אוּתָה ומָצִית‎ Түй כָוֹם חותך‎ тру ПВ м 
בי אגי דפרתי אָב‎ рди Т ул ҮТ 


пру יְהוֹה ען‎ у אָמר‎ лә 10р ПИК 
"ЛЮ ТРЕ ЭЙР חרי גגך ב"א‎ ЧК אותי וַשָליכי‎ 
הַתַשפִּיט אֶת-‎ СТВ СОМ КҮТ ЕК рр ₪ 
р = לְהֵן את תועַבותיקן:‎ ЧЫТ ПРОДЛ порк эт 
אֲשֶׁר‎ ТУТЫ נאָפו וגם‎ ГРАТА ТР ШТ ЕЗ) 
мор עד זאת עָשו לי‎ 170500 Б7р ТУШУП НУ зв 
ету! ההוא וְאתדשבְתוקי חללו:‎ ШҮШ אֶתמִקְדְשִׁי‎ % 
ההא‎ Шз אַל"מקדעי‎ акал Бо: אֶת"בְנהֶם‎ 
עשי בו בֵיתִיז ואף כִּי תשְׁלתֶנֶר;‎ ЛЛУ, מ לְחַלָלָ‎ 
каток тоу Че מִמְרְקָק אֲשֶׁר‎ сэр לאֲשִׁים‎ 
ה והנה‎ ыл*ш 


ч 


כ 


г 


8 


т. 25.‏ קמץ בויק 
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т מְבְחֶר בְּנִאֲשָׁר‎ ШӘ) БУА רְכְבִי סוקים: ותתן‎ 
в ртр пто) сырое аге 55 чыз 
כּי אותָה 155 בִנְעוּרֶיהָ‎ лур ממצרים לא‎ тт 
[> ИТО Бр др עשוּ דדי בְתוליהָ‎ ТЫТ 
2705 пру אֲשֶׁר‎ ТӘК уз Тр отко" трг) 
+ ללחו וְאותָהּ פחרב‎ | м туз עַרְוְתָהּ‎ їр} הַמ‎ 
אֲחוֹתָהּ‎ КАЛГ לְנָשים | ושפומים עשו בה:‎ Бретт 
лз ЕСГ пуро ТГ? АГУР лақ 
קרביםם‎ шуу פחות‎ пр אֶחותָהּ : אֶלִבָּל אשיר‎ 
בלם:‎ чып тп פְרָשִׁים רְכְבִי סוסים‎ 5628 рур 
5 אלדתונותיה‎ трт! тах тутт Моор ְארא‎ 
צלמי כשָדיים חַקְקִים‎ тату Ыр “шух רא‎ 

БАГ "ЙМ ЛЫП ЎР‏ סרוחי טבולים лике‏ פו 
лку‏ שלישים ЕОР 555-22 пет шор‏ אֶרֶץ 

16 נפשלח מלְאָכים‎ ТУУ лхо шту? Эт! מולדְתם:‎ 
17 ЕЯ ор 555-5 ויבאו אֲלֵיה‎ тутор сток 
НЫ ИБО Эр ОЗУМА אוֹתָהּ בְתַזְנּתָם‎ ВМ 

18 терр ` ИЕ? эор) муг от лт бт 
19 נפשי מעל אַחותָזּ: תרפה אֶתדתִזְנוּתִיהָ‎ пур) ַּאֲשֶׁר‎ 
כ‎ АБ בְּאָרֶץמִצְרָיְם:‎ ПГО לופר אֶתדימי וריה אֲשׁר‎ 

кїрр חְרְמַת‎ 65 УЮТ Лур אֲשֶׁר‎ ТОРЕ על‎ 

шр]‏ ותפקדי את ומת ею гур рУ)‏ גג 
рц‏ ?95 שר Al‏ ב הלה к-т‏ 29 


тат 


Ko) 


1 


кә 


1 


Г] 


сро 255 йр ку ү ДЕ פקות'‎ 50 


55 
УР ותעגבה‎ у. 18. р .ד כשדים‎ М. = בקמף‎ п 1.10.  קיזב‎ ҷор ү. 8.10. 
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1. И пустилась въ блудод®янїе свое съ ними, со вебми отбор- 
ными сынами Ассура, и осквернила себя всякими погаными идо- 
дами всЪхъ т®хъ, съ которыми была въ связи. 

8. Между тЪмъ не оставляла она распутетва своего и съ Египтя- 
нами, которые блудили съ нею въ молодости ея, опозорили 
дзвственныя перси ея и сообщали ей развратъ свой. 

9. 3a то и предалъ Я ее въ руки любовниковъ ея, въ руки сы- 
новъ Ассура, съ которыми она вела любовную связь. 

10. Они-то открыли наготу ея, взяли сыновей ея и дочерей ел, 
а ее саму убили мечемъ. И получила она позорное имя между 
женщинами, когда совершили надъ нею судъ. 

11. Сестра ея Аголива вид®ла это, но еще хуже ея поступала, 
въ любовныхъ похожденіяхъ своихъ, и развратъ ея превзошелъ 
развратъ сестры ея. 

19. И завлекала къ 6665 сыновъ Ассуровыхъ, начальниковъ и 
градоправителей, 006568 своихъ, одЪвающихся въ баграницу, 
всадниковъ, ловко Фздящихь на коняхъ, вс®хъ отборныхъ кра- 
савцевъ. 

13. И Я видлъ, что она осквернила себя, и что онћ 5 
идуть по одной дорог%. 

14. Но эта еще увеличила распутство свое; такъ RARE, увид®въ 
изображенія мужчинъ, нарисованныя на стЬн%, изображенія Хал- 
деевъ, написанныя красками, 

15. Препоясанныхъ по чресламъ своимъ поясомъ, съ длинными 
повязками на голов® ихъ, 26585, имђющихъ видъ военачальни- 
ковъ, похожихъ на Вавилонянъ изъ земли Халдейской, родины ихъ, 

16. Она влюбилась въ нихъ, увид®въ изображенія ихъ, и посла- 
да къ нимъ въ Халдею пословъ. 

11. И пришли сыны Вавилона къ ней на любовное ложе, и осквер- 
нили ee блудодЪйствомъ своимъ, и она осквернила себя ими; и 
потомъ душа ея отвратилась отъ нихъ. 

18. И когда она стала открыто распутствовать и обнаружила 
наготу свою: то отвратилась отъ нея душа Моя, какъ отвратидась 
душа Моя отъ сестры ея; 

19. Ибо она умножила блудодянія свои, вспоминая дни юности 
своей, когда она распутствовала съ жителями Египта, 

20. И пристрастилась больше наложниць ихъ къ тБмъ, у кото- 
рыхъ плоть плоть ослиная и похоть какъ у жеребцовъ. 

21. И такъ ты повторила развратныя 58018 молодости своей, 
когда Египтяне обезчестили твое лоно изъ-за юныхъ персей твоихъ. 

22. Посему, Аголива, такъ говорить Господь Bors: воть, Я воз- 
двигну противъ тебя ве®хъ твоихъ любовниковъ, OTE которыхъ 
отвратилась душа твоя, и приведу ихъ на тебя отвеюду: 

23. Сыновъ Вавилона и вс$хъ Халдеевъ изъ Пекода, изъ 8 
и Коа, вс5хъ сыновъ Ассура съ ними, отборныхъ красавцевъ, 18- 
чальниковъ и градоправителей, воеводъ и людей именитыхъ, 
ве®хъ ловкихъ наздниковъ. 
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и олово, чтобы раздуть огонь на нихь и расплавить ихъ; такъ Я 
соберу въ 525 Моемъ и негодованіи Моемъ, положу и рас- 
плавлю васъ. 

21. Сведу васъ и дохну на васъ огнемъ негодованія Моего, и бу- 
дете расплавлены среди Герусалима. 

29. Kars плавится серебро въ горнил%, такъ и вы расплавлены 
будете среди его; и узнаете, что Я, Господь, излилъ гнъвъ Мой 
на васъ. | 

28. И было ко мн% слово Господне такое: 

24. Сынъ челов®ческїй! скажи ей: ты земля неочищаемая, не 
орошаемая дождемъ въ день погрома. 

25. Скопище судоръшителей ея среди ея какъ левъ рыкающий, 
терзающий добычу; они людозды, обираютъ сокровища и драго- 
д®нности, умножають среди ея число вдовицъ ея. 

26. Священники ея искажаютъ законъ Мой и оскверняютъ свя- 
тыни Мои; не отличаютъ священнаго OTE поганаго, и между не- 
чистымъ и чистымъ не показывають разности, и OTE субботь 
Моихъ отвратили взоръ свой, и Я униженъ среди ихъ. 

21. Вельможи у ней, какъ волки, терзаюшіе добычу, проливаютъ 
кровь, губятъ души, чтобы пріобрътать корысть. 

8. Пророки ея умасливаютъ ихъ негодною подмазкою, изрекають 
ложныявид ня ипредсказаніями своими ихъ обманываютъ, говоря: 
„такъ говорить Господь Богъ“, тогда какъ Господь не говорилъ. 

29. А въ простомъ народ® угнетаютъ другъ друга, производять 
грабежъ, притВеняють бъднаго и нищаго, и обижаютъ пришельца, 
и н%тъ HME расправы. 

30. И искалъ Я у нихъ человъка, который бы устроилъ пре- 
граду и сталъ бы предо Мною въ пролом%, защищая землю, чтобы 
Я не погубилъ ея; но не нашелъ. 

31. Посему, изливая на нихъ гн®въ Мой, истреблю ихъ огнемъ 
негодованія Моего и поступки ихъ обращу на голову ихъ, изрекъ 
Господь Bors. 


ГЛАВА 28. 


И было ко миъ слово Господне сл дующее: 

2. Сынъ челов®ческій! были ABS жены, дочери одной матери. 

3. И блудили онъ въ Египтћ, въ юности своей блудили; тамъ 
обезчестили н®дра свои, тамъ увяли дфвственные сосцы ихъ. 

4. Имена же BME: Атола — старшей, и Аголива — сестр ея. 
И были oak Моими, и раждали сыновей и дочерей; и именова- 
лись: Агола — Самаріею, Аголива же — Іерусалимомъ. 

5. И стала распутствовать Агола, будучи Моею, и пристрастилась 
къ любимцамъ своимъ, Ассиріянамъ, сосбдямъ своимъ, 

6. Од%вающимся въ багряницу, къ начальникамъ и градоправи- 


телямъ; BCE они отборные красавцы, всадники, ловко Ъздящіе на 
КОНЯХ. | 
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Тео וּבְדִיל אֶליפוך כור לְפחתרעָלִיו אש‎ ЛЕ 
рз) וְהפכתי אֶתְכֶם:‎ ЗАЛ ОЕ ЕКШ РЕЖ |2 21 
стріл בְּאֵשׁ 7927‘ ונתּכְתָּם‎ 6799 ОПЕЙ אֶתְכֶם‎ 
=> лут) трло ЗВ פור כן‎ тїгї ғр ТЕП 22 
דְכרהודק‎ У ы חֲמָתִי‎ ЗАРЕ МУТ ЧК 23 
гтуйзз р את אֶרֶץ‎ НЕХ 75 אלי לאמד:"‎ н 
“юр тг ביאִיהָ‎ “ёр 100] шї ТИЙ; № крл 
трох ҮЙ “тзп 5 נפש‎ тр שואָג טרף‎ 
е5 0р הלל‎ тето ЛЬ ЗМЕИ הַרְבִּ‎ 26 
א הודיעו‎ «АТБ קדש לחל לא הדילו וּבִיהַטמא‎ 
ואַחֵל בְּתוֹכֶם: שריה בְקְרְבָּהּ‎ шотуу ууру Гу 1 
м ГМБ) ЧЕМ? тру? қр `В Е 
стор) КИ חוים‎ Ол ШР МБА 1952 בְּצֶע‎ 28 
+59 לא‎ пу אדני הוה‎ ык 75 ЧЕХ 512 לָהֵם‎ 
я йл х) ולו גל וני‎ РИ עַשְׁכוּ‎ РМ עם‎ 9 
оту מִהֶם איש‎ рс משפט:‎ Коз עשקי‎ урт ל‎ 
בע הָאָרֶץ לבלפי שְחַתָה ולא מְצָאתִי:‎ р ועמר בפרץ‎ 
באש ִבְרְתִיכָּלִיתִים דְּכֶ בְּרֹאשָׁם‎ “уыт: ‚ЕК э! 
נְאָם אנ יָהוָה:‎ ЭЛ0) 
Car. ХХШ. 25 כנ‎ 
гүр נֶשִים‎ шу штур אלי לאמר:‎ ПУТАЕТ ИИ к 2 
= у] рз ШОШО ту) אַסאַהַת הָי‎ з 
МЫ עשו דחי בְּתִיליהָן: ושמותן‎ ВУИ ЛУ ЗУ + 
к” ИНОМ לי‎ ИРА ТИК л>) הנחלה‎ 
ותו‎ {ЛОПЕ וירושלם‎ НХ שְמְרן‎ [тай ПЕ л 
ишәтр ותעב על"מאהָביה אֶל-אֲשּׁר‎ ТЙЛ אֶחָלָה‎ 
כּלֶם פרשיבם‎ р בְּחוּרִי‎ БУ РАВ Коп לב‎ 6 


ТАУ 
רכבי‎ 
קמ בזיק‎ іма. ברביע‎ ҷор 4. כצייל‎ т. 25.  קפמב‎ ТЕТ הש ופה‎ т. 4 כיב‎ 
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САР. ХХП. 55‏ כ 
יקי ПАВ‏ אלי לאמר! ПЕК)‏ בַרְאָדֶם הַתַשְפָט א ג 
הִַשְׁפֹט אֶת-עיר ПРУТ шӯро‏ אֶת כָּליִתִעְבְתִיהָ: 
ТУЗУ‏ כָּה пүт Им Зюк‏ עִיר сч ПБ‏ בְּתוֹכָהּ з‏ 
пру! пру кір‏ נלוקים ИХ чта атро Тр‏ + 
тора реб БУ‏ אֲשְׁר-עָשִׂית טָמַאת “урип‏ 
ТВ‏ ובוא Тр‏ על"פן чүү)‏ חָרְפָּה לגווכז 
Лур‏ לְכֶל"הָאֲרְצִֹת: артуч трт тіз‏ ה 
ГЫР чр‏ השם רפת ТҮЛӘП‏ הנה נְשִיאי ִשְרָאֵל 6 
איש 9 קיו тр‏ למען שָׁפְַּדָם: אָב БК)‏ 7587 
לגר роо 0р‏ בְּתוכְד ЕАО ШАГ‏ קדשי в‏ 
ГБ‏ וְאֶתשִבְּתֹתֵי חִלְלְּ:+ אשי רקיל היו э рро ча‏ 
БЕЯ‏ וְאֶל"הָהְרִים אֲכְלו ИЕ‏ בְתוֹכְְּ: зе‏ 
אָב К) 5782 ЛИ ГМ ЕР‏ | אֶת-אֲשׁרת п‏ 
ҮТУЎЛ‏ עֲשָׂה תּוֹעבָה ЗК]‏ אֶתכַלְתִי טְמָא בְוְמַה ואיש 
Акт‏ בת-אָביו ТЕНИ‏ שחד чатре‏ למע 2 
ОТЧЕ‏ נשך ЕЛП‏ לקחת “ку ро чухал‏ 
ППО‏ 6 די Лут‏ וְהגה הכותי СЗ‏ אֶלִַמִּצְעָף 1з‏ 
чух‏ עָשית ЧИ ТОТО]‏ בתוכ БУТ‏ לכ м‏ 
אַתַָנְנָה ТТ‏ לימים אֲשׁר про ук‏ אופך אָנ 
ТЕЛ Бар ЗИК “рухы гурут тр ПУ‏ פו 
газ роо гг) ГИУ‏ נחלת в шуо та‏ 
ТЭАТР ГТ‏ חקי דברייהוה אלו לאמר: זו 
ְִּאָדֶם הידלי בִיתַשָרְאֶל לוג тв рут ПИТ? шәр‏ 
רזל пр АЛЕ‏ כור סנים в ПЭ]? Яра‏ 
אָמר Лут ук‏ יען шушо ВЕР гїп‏ לכן “2л‏ קכץ 
шаг‏ אלד יושְׁלָם: гузо‏ כַסָף ПИЛИ‏ ובל כ 
ה ועופרת > 


Ф .ד ללא‎ 18. э .16.ז‎ отп но па. р כחיב ער‎ пр למדכתאי‎ у, 4. ПО הפטרת אחרי‎ т. 1. 
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ГЛАВА 22. 


И было ко мн слово Господне сл$дующее: 

2. И ты, сынъ человъческій, судить ли хочешь, судить ли городъ 
крови? выкажи ему BCE мерзости его, 

3. И скажи: такъ говорить Господь Богъ: о, тородъ, пролива- 
ющій кровь среди себя, чтобы наступило время его, и дфлающій 
у себя поганыхъ идоловъ, чтобы сквернить себя! 

4. Кровію, которую ты проливалъ, ты сдБлалъ себя виновнымъ 
и погаными идолами твоими, какихъ ты над®Ълалъ, ты оскверниль 
себя, сократилъ дни свои и усворилъ годину наказанія своего. 
За то Я отдамъ тебя на поруганіе народамъ и на посмЪяніе BCBS 
землямъ. 

5. Близые и далекіе отъ тебя будуть ругаться надъ тобою, осквер- 
нившимъ свое имя и много буйствовавшимъ. 

6. Bors, князья Израилевы каждый опирался на свою силу, чтобы 
проливать у тебя вровь. 

7. Отца и мать пренебрегали у тебя, пришельцу дФлали притћс- 
неніе среди тебя, сироту и вдовицу обижали у тебя. 

8. Святыни Мои ты презиралъ и субботь Моихъ не святилъ. 

9. У тебя были тайные доносчики, чтобы проливать кровь; на 
горахъ пиршествовали у тебя въ честь идоловз и развратъ произ- 
водили среди тебя; 

10. Наготу отца открывали у тебя; жену, отлученную во время 
нечистоты ея, насиловали у тебя; 

11. Иной 528075 мерзость съ женою своего ближняго, иной 
оскверняетъ свою HeBBCTEY, распутствуя съ нею, а иной у тебя 
насилуетъ сестру свою, дочь отца, своего; 

12. Взятки берутъ у тебя, чтобъ проливать кровь; ты берешь 
ростъ и лихву и насиліемъ вымогаешь корысть у своихъ ближнихъ, 
a Меня ты забылъ, говорить Господь Bors. 

13. И sors, Я всплеснулъ руками Моими о корыстолюбіи твоемъ, 
какое ты показалъ, и о кровопролитіи твоемъ, какое совершалось 
среди тебя. 

14. Устоить ли твое сердце, будеть ли сила въ рукахъ твоихъ 
въ тБ дни, когда буду расправляться съ тобою? Я, Господь, ска- 
залъ и сдБлаю. 

15. И разсВю тебя между народами, и развю тебя по землямъ, 
и совершенно сниму съ тебя нечистоту твою. 

16. И ты будешь уничижать самъ себя предъ глазами народовъ, 
и узнаешь, что Я Господь. 

11. И было во мић слово Господне слЗдующее: 

18. Сынъ человБческій! домъ Израилевъ сдБлался у Меня из- 
гарью метталовъ: они већ MEAL, олово, желћзо и свинець среди 
горнила, сдБлались изгарью серебра. | 

19. Посему такъ говоритъ Господь Богъ: такъ EARL BCB вы CAB- 
лались изгарью, то вотъ, за это Я соберу васъ въ Герусалимъ. 

20. Кавъ собираютъ въ горнил$ серебро, MEAL, жел$зо, евинецъ 
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24. И ты, сынъ челов®ческїй, представь 6665 ABB дороги, по 
которымъ долженъ придти мечъ царя Вавилонскаго; 065 58 
должны выходить изъ одной земли; избери м®сто на главной до- 
рог, избери городъ. 

25. Представь дорогу, по которой долженъ придти мечъ въ 
Равваеу, столицу Аммонитянъ, и въ Іудею, въ укръпленный [е- 
русалимъ; 

26. Потому что царь Вавилонскій остановился на распутіи при 
начал двухъ дорогъ; для волшебнаго гаданія мечеть стр$лы, 
вопрошаетъ домашнихъ кумировъ, разсматриваетъ печень. 

27. Въ правую руку у него выпалъ жребїй на Іерусалимъ, чтобы 
поставить стБнобитныя орудія, открыть уста для убійства, поднять 
военный крикъ, направить стБнобитныя орудія на ворота, насыпать 
валъ и устроить осадныя возвышенія. 


28. Но это глазамъ ихъ представляется какъ ложное предсказа- 
ніе, такъ какъ они обнадеживаютъ себя взаимною клятвою; между 
т®мъ это самое напоминаетъ преступленіе ихъ, чтобы они взяты 
были въ паЪнЪ. 


29. Посему такъ говоритъ Господь Bors: такъ какъ вы сами 
приводите на память преступленіе свое, обнаруживая отпаденіе 
свое, показывая грЪхи ваши BO 5א265‎ дЪлахъ вашихъ, и сами 
напоминаете себ® объ этомъ; то вы будете взяты въплънъ руками. 


30. И ты, недостойный и преступный вождь Израиля, коего день 
наступилъ нын®, когда должно прекратиться преступленіе, 

31. Tass говорить Господь Богъ: сними съ себя корону, сложи 
в®недъ; это не должно быть такъ: смиренное пусть возвысится, 
и высоком рное пусть уничижится. 


32. Низложеніе, низложеніе, низложеніе совершу надъ нею, и 
ея не будеть 60220, пока не придетъ Tors, Который numbers 
право на нее, и Ему Я отдамъ ее. 


38. И ты, сынъ человъческій, изреки пророчество, и скажи: такъ 
говорить Господь Богъ о сынахъ Аммона и поношеніи ихъ, и 
скажи: мечъ, мечъ обнаженъ для заќкланія, наостренъ для истреб- 
ленія, и вычищенъ, чтобы сверкалъ, какъ молнія; 

34. Такъ какъ изрекаютъ тебъ ложныя видфнія, и предсказаніями 
своими тебя обманываютъ для того, чтобы и тебя положить къ 
выямъ убитыхь нечестивцевъ, коихъ день наступилъ, когда 
положенъ конецъ преступленію. 

35. Вложи его въ ножны его: на м®ст®, Tab ты сотворена, въ 
земл твоего рожденія, Я буду судить тебя. 

36. И излію на тебя негодованіе Мое, и дохну на тебя огнемъ 
rasa Моего, и отдамъ тебя въ руки людей свир$пыхъ, искусныхъ 
въ дБлЪ истребленія. 

87. Ты будешь пищею огню; кровь твоя разольетея по земл®; 
не будуть вспоминать о теб, ибо Я, Господь, Cams изрекъ сіе. 
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א אלי לַאמֶר: БУ | рр ШОП НБК‏ דרְכִיבז 
לָבֹא חָרֵם מְלְדְְּכבַל מאָרץ тушо Кш тр‏ בא 

гк 270 לְבָוא‎ БОР ул Кр ער‎ ТТИ כה‎ 

Ушур түз Брута ТТГ рта א רפת‎ 
“ЕБРР בְּרָאש שָני הדרכים‎ ЧО אֶל-אָס‎ бэр; 

шз בּכּבד:‎ пото ом СИЕ оор Шур и 
уаз Ив יְוּשָלם לשם כָּרִים לפְפֶּח‎ БЕРИ הָיָה ו‎ 
тро? כְּרִים עלדשָעָרִים‎ БУ? קול בּתְרועָה‎ шчо 

сууз כפקקומדשוא‎ шур тїт דָי‎ ГАЗ? סְלְלָה‎ ₪ 
לְהתְפָש:‎ [У והוא"מזכיר‎ рр ГИУ уз 

29 59| כהדאָמר У‏ יוה ען пр БЕ‏ בְּהנְלָת 


ИМЕ? БРВ‏ הַטְׂאוֹתִיכָם 553 עֲלִילֹתִיכָם ,יען 
ל ВУЗЕ‏ 22 תִמְפְשוּ: АГА‏ 277 רְשׁע хур)‏ 
э‏ ישְרְאל хрр‏ יומי ПУЗ‏ ען קץ: בה “оқ‏ 
пут уух‏ הָסִיר турп шчур) гыт‏ ;את לא-זאת 
ג Прут тап ПБУ‏ השפיל:. ענה ענה עה Пре‏ 
ואת לא הָיָה Кат)‏ אַשָרלו המִשְפָט АДА‏ 
зз‏ וְאַתָּה בְרְאָרִם лү лк ПВ ПЭ ТЕМ мад‏ אֶל= 
8 עמין ҮЗҮ БАБА‏ חרב 547 פְתוּחָה пор»‏ 
ПИТЬ м‏ לְהָבִיל לְמען ГИДА їр‏ ל -чшррз куй‏ 
12 3 תת СИК‏ אָליצוּארי 09р‏ רְשָעִים мах‏ 
לה тутой 27 :рр № пур шў?‏ בִּמְקום אַשר- 
א נבְרָאת үка‏ מכרותי пеки :чрк ових‏ לי 
ВИ‏ באש АПА Чр ТЕК ПОЕ)‏ 2 אשיו 
זז ШИР‏ חָרָשׁי משחית: төл Бо НР Эко‏ 
ИЗ‏ הָאָרֶץ לֵא תופרי торо лут окр‏ 


; | ויהי 
т. 38. ₪.‏ מלא ту‏ 
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מְשָׁלִים הוּא: ч‏ דברזיהוה אלי לאמר: 6-3 
אָדם שים суток р‏ והטף морт суток‏ 

אֶלאְַָמת יְשְרְאֶל: וְאֲמרְ в вк пә оу лотко‏ 
мут‏ הגנ י אלד והוצאתי חַרְבֵי מתַעְרָה “терту‏ ממ 
היק רשע ען אִשְׁרהַכְרְתּי ממך צדיק ורשע 25{ 
МЎ‏ חרפי מִתַעָרָה אֶל-כַּל-בָשֵׂר מב АР) ЧЕХ‏ 
כּל-בְּשָר ЛУТ ОК Зр‏ הוצאתי הַרְבִּי турто‏ לא ЭМИ‏ 

п то уор ТЮЛ ШЧА ИР {т 
з “5р чөң түз" ул לעיניקם:‎ ГЫП ובמרירות‎ 
"ор юл כִייבְאָה‎ тоок ТҮЗМИ) НЛК מָה‎ 
зол Бао то ПОП כלחילם‎ Ч Ф) לב‎ 

18 יָהוָה: הי‎ УК 5% МАНИ מים הגה בְאֶה‎ 
14 -5х ло וְאָמַרְתָ‎ Карт ШКУ דברדיהוה לי לאמר:‎ 
פו‎ мым למ‎ {лите הוחדה‎ 557 ЭЛП אדני אד‎ 
озу очрак тер ров мечт рәр ттлт טבה‎ 

16 ЗБ לְמָרְמַה לתפש‎ МДК РМ уз гохо “з 
іту וְהָיא מֹרְטַה תת אותה‎ ЭЛ УРА היא‎ 
בְעמַי היא בְּבָל= זו‎ тїп йттз זעק 95 בִּרְאָדם‎ 
РЕБ 55 אֶתדְעמי‎ Пп אֶלדחָרֶב‎ о נשיאי ישראל‎ 
18 קה‎ Ко гоз בחן ּמָה אַמים-שְׁבְט‎ ср гок 
19 үз чүт Каут Шр ְאַתָּה‎ тут СУЛЫ ШМ; 
у חַלְלִים היא‎ зуу שְׁלִשְׁתָה‎ Буу 557 про 

чит зини! муу БЫ‏ למע ו למג 55 ут‏ כ 
המְכשלים על כָּלשְעְרִיהֶם рр)‏ אַבְהַתְחָרֶב пх‏ 
עשיה לבק У ШЕПП то таз‏ הָשִימַי ג 
т‏ אֲנָה з Фуру СЮЗ ЛУК ЗЫ] итро рю‏ 


т\т 


вгу = ה דפרפי:‎ рер ТАЯТ 
אלי‎ RT я 


у. М.‏ פתח ҷор у. 19. тоза‏ בדיק = .9.17 סבו למען ,1% юр зип ч.‏ םוחת 
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6. Тогда было ко MES слово Господне слёдующее: 


1. Сынъ человъческій! обрати лице твое къ Іерусалиму, излей 
ръчь о святыняхъ, и изреки пророчество на землю Израилеву, 


8. И скажи земл Израилевой: такъ говоритъ Господь: BOTS, 
Я на тебя, извлеку мечъ Мой изъ ноженъ его, и 016587 OTE тебя 
праведнаго и нечестиваго. 


9. А когда отъ тебя 02057 праведнаго и нечестиваго, тои выйдетъ 
мечъ Мой изъ ноженъ своихъ на всякую плоть отъ юга до сБвера. 


10. И узнаетъ всякая плоть, что Я, Господь, вынулъ мечъ 
Мой изъ ноженъ его, и онъ уже не возвратится туда. 


11. A ты, сынъ человтескій, стенай, сокрушая бедра, и въ 
горести стенай предъ глазами ихъ. 


12. Если же скажутъ 1665: „отчего ты такъ стенаешъ?“ то от- 
вЪчай: отъ сворбной BECTH, которая пришла, отъ которой растаетъ 
всякое сердце, опустятся 205 руки, и помрачится всякій духъ, 
и вс$ колЪна затекуть водою. Вотъ, это пришло и сбылось, го- 
ворить Господь Ботъ. 


18. И было ко мн® слово Господне такое: 


14. Сынъ человБческій! изреки пророчество и скажи: такъ го- 
воритъ Господь: возгласи: мечъ, мечъ наостренъ и отчищенъ: 


15. Наостренъ, чтобы закалать закалаемое; отчищенъ, чтобы 
блествлъ. Развъ можемъ радоваться, когда скипетръ сына Моего 
презираетъ всякое дерево? 

16. Отданъ въ чистку, чтобы можно было взять его въ руки; 
наостренъ этотъ мечъ и отзищенъ, чтобы отдать его въ руку убійцн. 


17. Bonu и рыдай, сынъ человъческій; ибо онъ направлень на 
народъ Мой, на 265% князей Израилевыхъ: они собраны вм$ст% 
съ народомъ Моимъ подъ мечъ, и потому бей себя по бедрамъ; 


18. Ибо испытаніе сдфлано; и что же? даже и въ уничиженномъ 
состоянш скиптра онъ не можеть существовать, изрекъ Господь 
Bors. 

19. Посему ты, CHAS человћческій, изреки пророчество и всплесни 
руками, ибо удвоится мечъ, даже утроится; это мечъ для убіенія, 
мечъ для великаго пораженя, проникающий въ жилища ихъ. 


20. Чтобы замерло сердце и умножилось число падшихъ при 
ве®хъвратахъ ихъ, Я поставлю губительный мечъ, увы! сдВланный 
блестящимъ, кавъ молнія, наточенный для закланіа. 

21. Соберись направо, пойди налъво, вездв твое направлеше 
будетъ не вЗрно. 

22. И Я Самъ всплесну руками и утолю негодованіе Мое; Я, 
Господь, изрекъ сіе. 


28. И было 50 мн® слово Господне са дующее: 
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37. И проведу васъ подъ пастушьимъ кропиломъ, и введу васъ 
въ узы зав$та. 


38. И выдБлю изъ васъ мятежныхъ и непокорныхъ, и изъ земли 
пребывавія ихъ выведу ихъ, но въ землю Израилеву они не вой- 
дутъ; и узнаете, что Я Господь. 


39. А вамъ, домъ Израилевъ, такъ говоритъ Господь Богъ: каж- 
дый изъ васъ ходить служить поганымъ идоламъ своимъ, такъ 
какъ вы не слушаете Меня; однакожъ впередъ святаго имени 
Моего не хулите дарами вашими и погаными идолами вашими; 


40. Ибо на святой 2075 Моей, на высокой гор Израилевой, из- 
рекъ Господь Bors, тамъ будетъ служить Mus весь домъ Израи- 
левъ, BCE, сколько есть на земл; тамъ буду благоволить къ нимъ, 
и тамъ буду благосклоненъ къ приношеніямъ вашимъ и начат- 
камъ даровъ вашихъ 60 всфмъ, что вы посвящаете Миф. 


41. Съ благоволеніемъ приму васъ во время куренія благовонїй, 
когда выведу 2865 изъ народовъ и соберу васъ изъ земель, въ KO- 
торыхъ вы разеЪяны; и Я буду святиться чрезъ васъ въ глазахъ 
народовъ. 


42. И узнаете, что Я Господь, когда введу васъ въ землю Из- 
раилеву, въ страну, которую Я клялся, поднявъ руку Мою, дать 
отцамъ вашим. 


43. И вспомните тамъ 0 путяхъ своихъ и о BCEXS дћяніяхъ CBO- 
ихъ, которыми вы оскверняли себя, и будете гнушаться самихъ 
себя за 205 злодВянія, какія вы совершали. 


44. И узнаете, что Я Господь, когда Я буду поступать съ вами 
ради имени Моего, не по злымъ путямъ вашимъ, и не по раз- 
вратнымъ дйствіямъ вашимъ, домъ Израилевъ, изрекъ Господь 
Богъ. 


ГЛАВА 21. 


И было ко ми слово Господне такое: 


2. Сынъ человъческій! обрати лице твое на путь къ полудню, 
произнеси слово на югъ, и изреки пророчество на лћсъ южнаго 
поля, 

3. И скажи южному 2507: слушай слово Господне: такъ гово- 
рить Господь Bors: вотъ, Я зажгу въ теб® огонь, и онъ пожреть 
y тебя всякое сочное дерево и всякое сухое дерево; не погаснетъ 
пылающее пламя, и обгорять већ стороны его отъ юга до сфвера. 

4. И увидить воякая плоть, что Я, Господь, зажегь его, и онъ 
не погаснетъ. 

5. И сказалъ я: ей, Господи Боже! они говорять 060 миё: „не 
правда ли, что онъ только сказки разсказываеть?“ 


0 
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ШК; 87‏ אֲדֹנָי יְחוָה: וְהַעֲבַרְתִּי БЭМ‏ תחת הַשָׁבְט КЭЛ)‏ 


Бут אֶתְכֶם בְמָסֹרֶת הַבְּרִית :2550 הַמְרְדִים‎ зв 
кур тоок) ВЕК בִּי מאָרֵץ מְמְרֵיהֶם אוצִיא‎ 
כ‎ Ыт БАХ НУР орут) іо לא‎ зэ 
БРУХ-ЕХ ПКУ אָמר ואַדנִי הוה איש גלולל לכי‎ 
וְאֶתדשם קדשי ילא תחללודעוד בְּמִתְּנְּתִיכֶם‎ ©җ שׂמְעִים‎ 
Е ыу בהריקרטי בְּהַר | מרום‎ ‘> югур מ‎ 
ш) рУх 52 окчу שם יעבדני לבות‎ мүт К 
וְאֶת-רַאשִׁית‎ шетт אְֶצַם וְשֶׂם אֶדְרוש‎ 
ניהם אֶרְצָה‎ 1792 И משאותִיכֶם‎ а 
וְקַבַּצְתִּי אֶתְכֶם מך‎ ВУЗА אכ‎ чеха אֶתְכֶם‎ 
לעיני הגוים:‎ - “ттр Шр СРУБ) הארצות אֲשֶׁר‎ 
кт ПАРК БЕГЕ ה פהכיאי‎ рр буту е 
לָתָת אוֹהָהּקְאֲבותֵיכֶם:‎ "ТАК אֲשֶׁר נָשׂאתִי‎ авто 
כָּל-עלילֹתֵיכֵם אֲשֶׁר‎ ГК БРУТА УОЛЛ 43 
אֲשֶׁר‎ БОЕ БЕЗ Егеру 25 נְטְמַאתֶם‎ 
אִתְּכֶם ל‎ ‘АЕ הוה‎ Чер БУТ עשיתֶם:‎ 4 
р ттт שמי לא בְרַרְכֵיכֶם הַרְעִים וכעליליתיכם‎ 
пут אדני‎ ШУ; שאל‎ 
САР. ХХІ. ХӘ כא‎ 
“7 Тв לאמֶר: בְּדְאֶרֶם שים‎ к דְברזיְהוָה‎ тк 
5 אָלײיער הַשָׂרֵה‎ харт וְהטף אֶל-דרום‎ ут 
тт ЗАК שמע דברדיהוה כה-אָמַר‎ охл וְאָמַרְתּ לער‎ 3 
יבש‎ РУ Пру ор ӯр וְאָכְלָה‎ т Таро הננ‎ 
כָּלפָנִים מנגב‎ мочат) поло голо зот 
страт כּי איהו בְערְתָךָ לא‎ "ёр 1а + 
роо Кол לי‎ шоқ тт ПИТ אֲהָהּ אדני‎ УВК ה‎ 
ה משלים‎ ЫЕ АРЕ 


כ .37 ОП ү.‏ אי 
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₪ להם פמדכךר‎ "ТАК נְשָאתִי‎ КУЫ) אֹתָם לעיניקם:‎ 
24 ולורות א אוֹתָם בָּאֲרְצוֹת: יען משפטי‎ кз לְהָפיץ אתֶם‎ 
Зз חלו‎ риа арфе "ГТ לְאדְעשו‎ 
ом =рп 5-5 “тру БИ ШУ ТЇП אָבותֶם‎ 
28 בְּמִתנוּתם‎ АГК וְאַמַמֹא‎ ЗОБ ТТ טיבִים וּמִשְׁפמים לא‎ 
т אֲשְׁמַם למע אֲשֶׁר‎ 25 от) 05755 чуть 
זג‎ 52 булш туроқ =ч לכן‎ {лт оҳ אֲשֶׁר‎ 
אתו‎ мр אנ הוה שד זאת‎ рх то што אמ‎ 
ав чуқ РКО БЭХ) : מָעֵל‎ Ср БОР БУЛОК 
пч ָא כָליגְבְקָה‎ ВОР ЯР ПП? נְשָאתִי אַתדֵי‎ 
Бур ВУЗОМ אֶתזבְחֵיהֶם‎ шў עבות‎ рро 
оет БУ АТТ ושימ שָׁם‎ рар 

29 Кор ШЙ הַכָאִים‎ ВАЛИК מָה הַכָּמָה‎ БЛОК ЗЫК 
ל‎ пушок | אָמֶר‎ јр п шїп עך‎ лр ָׁמָהּ‎ 
БАХ Болох ЧҮЛ ЛУТ כָּה אָמר אֶדני‎ оку 
зї бруто Ао 327 ПЕК ШУО рК מִמְאִים‎ 
ער-‎ 5555525 шәр) орк בְּהַעבִיר בְּנכֶם באש‎ 
נאם אדני‎ А-П בת ישראל‎ БО ואנ אדרש‎ ШЇП 
за לא‎ їп тэптү-зр Һу) +555 אַמהאדְּרָש‎ Т 
נה כגים כְּמַשְפְּחת‎ БАК תהיה אשר | אֲתָם‎ 
зз "ок пут אדני‎ ШЫ) הַיאָנִי‎ ИР ру РО הארְצות‎ 
Ере“ שפוכה‎ тйл та) חְַקָה וכזרוע‎ Тр לא‎ 

з אֶחְבֶם מ‎ ХЗ] ср אֶתְכֶם‎ кут 15755 
Ёз) ובזדוע‎ ПРП ТР ср Ыр הָאֲרְצוֹת אשר‎ 
אֶלהמדְפך העמיבם לה‎ волк РКО НБУ НЫ 
36 р כאֲשֶׁר‎ Бере תשפמתי אתכם שם פּנִים‎ 
Болк орук |р шз рух РФР אָתדאֲבוֹתֵיכָם‎ 


- נאם‎ | 
55 ртз קמץ‎ т. 24. 
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28. Между Tbs, поднявъ руку Мою въ пустын$, Я клялся раз- 
сБять ихъ среди народовъ и разогнать ихъ по землямъ, 

24. За то, что постановлевій Моихъ не исполняли, и предписа- 
нія Мои презр$ли, и субботъ Моихъ не святили, и взоры ихъ 
устремлены были къ поганымъ идоламъ отцевъ ихъ. 

25. Потому Я далъ имъ учрежденія недобрыя и постановленія, 
отъ которыхъ они не могли бы жить, 

26. И допустилъ ихъ скверниться своими приношеніями, когда 
они стали проводить чрезъ огонь всякій первый плодъ утробы, 
чтобы разорить ихъ, дабы знали, что Я Господь. 

27. Посему говори дому Израилеву, сынъ человБческій, и скажи 
имъ: такъ говорить Господь Bors: еще вотъ, ч$мъ хулили Меня 
отцы ваши, вБроломно поступая противъ Меня: 

28. Я привелъ ихъ въ землю, которую Я обфщаль дать ns, 
клятвенно поднявъ руку Мою; а они, высмотрЪвъ 0665 8% 
высокій холмъ и всякое в®твистое дерево, стали закалать тамъ 
жертвы свои, й предлагали тамъ оскорбительныя для Меня при- 
ношенія свои, и ставили тамъ благовонныя күренія свои, и 'воз- 
ливали тамъ возліянія свои. 

29. И сказалъ Я имъ: ну, что это за высота, что вы на нее хо- 
дите? И потому именемъ Высоты называется она до сего дня. 

30. Посему скажи дому Израилеву: такъ говоритъ Господь Богъ: 
не оскверняете ли вы себя, ходя по пути отцевъ своихъ? не го- 
няетесь ли вы блудно за мерзостями ихъ? 

31. Принося дары свои, проводя дБтей своихъ чрезъ огонь, вы 
оскверняете себя погаными идолами вашими; ужели при этомъ 
Я буду благопослушливъ къ вамъ, домъ Израилевъ? живъ Л, из- 
pers Господь Bors: не буду благопослушливъ въ Вамъ. 

32. И что приходить вамъ на умъ, то отнюдь не сбудется, когда 
говорите: будемъ, какъ язычники, какъ племена разныхъ странъ, 
служить дереву и камням». 

33. Живъ Я, говоритъ Господь Богъ: сильною рукою, и простер- 
тою мышцею, и изліяніемъ гнъва Я буду царствовать надъ вами; 

34. И выведу васъ изъ среды народовъ, и соберу васъ изъ зе- 
мель, по которымъ вы разсЪяны были, сильною рукою, простер- 
тою мышцею и изліяннымъ гн®Ъвомъ, 

35. И приведу васъ въ пустыню народовъ, и тамъ буду судиться 
съ вами лицемъ къ лицу. 

86. Kars Я судилъ отцевъ вашихъ. въ пустын% земли Египетской, 
такъ буду судить и васъ, говорить Господь Богъ- 
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ныхь идоловъ Египетскихъ. И Я сказалъ было: излію на нихъ 
тнБвъ Мой и утолю надъ ними негодованіе Мое среди земли 
Египетской. 


9. Однако ради имени Моего, чтобы оно не хулилось у народовъ, 
среди которыхъ они находились, и предъ глазами которыхъ Я 
открылъ Себя имъ, Я дёйствовалъ такъ, чтобы вести ихъ изъ 
земли Египетской. 


10. И вывелъ ихъ изъ земли Египетской, и привелъ въ пустыню: 


11. И далъ имъ предписаня Мои, объявилъ имъ постановленія 
Мои, чрезъ которыя челов къ былъ бы живъ, исполняя ихъ; 


12. И 676601410 дни Мои далъ имъ также, чтобы они были зна- 
меніемъ между Мною и ими, чтобы знали, что Я Господь, освя- 
щающй ихъ. 

18. Но возмутился противъ Меня домъ Израилевъ въ пустын®: 
по предписаніямъ Моимъ не поступали и отвергли постановленія 
Мои, которыя исполняя, челов5къ могъ бы быть живъ чрезъ нихъ, 
и субботы Мои весьма нарушали. И Я сказалъ было: излію на 
нихъ гнёвъ Мой въ пустын$, чтобы истребить ихъ. 


14. Однакожъ ради имени Моего Я д®йствовалъ такъ, чтобы 
оно не хулилось у народовъ, въ глазахъ которыхъ Я вывелъ ихъ. 


15. Но все-таки Я поднялъ руку Мою противъ нихъ въ пустынф, 
поклявшись, что не введу ихъ въ землю, которую Я назначилъ, 
rab течеть молоко и медъ, которая есть краса всћхъ земель, 


16. За то, что они презрћли постановленія Мои, и не поступали 
по предписаніямъ Моимъ, и не святили субботъ Моихъ; такъ какъ 
сердца ихъ стремились въ поганымъ идоламъ ихт. 


11. Между тБиъ око Мое сжалилось надъ ними, дабы не погубить 
ихь, и Я не сдЬлалъ имъ конца въ пустын%. 


18. И сказалъ Я дЪтямъ ихъ въ пустынЪ: по правиламъ отцевъ 
вашихъ не поступайте, и 06808605 ихъ не наблюдайте, и не 
оскверняйте себя погаными идолами ихъ. 


19. Я Господь, Bors вашь: по Моимъ предписаніямъ поступайте, 
и Мои постановленя соблюдайте и исполняйте ихъ, 


20. И свято храните субботы Мои, чтобы он® были знаменіемъ 
между Мною и вами, дабы знали вы, что Я Господь, Bors вашь. 


21. Но и д$ти возмутились противъ Меня: по предписаніямъ 
Моимъ не поступали, они не соблюдали и не исполняли поста- 
новленій Моихъ, которыя исполняя, челов къ можеть быть ЖИВЪ, 
субботъ Моихъ не святили. И Я сказалъ было: излію гићвъ Мой 
на нихъ, чтобы утолить негодованіе Мое противъ нихъ въ пустын%. 


22. Но Я отклонилъ руку Мою, и ради имени Моего сдВлалъ 
такъ, чтобы не хулилось оно у народовъ, предъ которыми Я вы- 
велъ ихъ. 


САР. 20. יחוקאל כ‎ 864 
ЧЕ? "Кушу לֵא‎ БЛЮ לא השליכו ואָתנקילי‎ 
מצריבז:‎ рух тз шор אפי‎ тозо חַמְתִי עליהֶם‎ 
ТЕТЫ לְבַלְתִּי החל לעיני דגוים‎ ЧУЙ ואש למען‎ 
לְהוציאָם מאָרץ‎ Шо ЫТЫК тутр אֲשֶׁר‎ шуо 
{ЕЕК ШШК] огоо מְאֶרֶץ‎ БУЛК) ШС 
чў Бру РУТА ртг) рт ו ואת הָמ‎ 
“пру וגם אֶת-שׁבְּתוֹתֵי‎ 1578 Чт) הָאָרָם‎ БРАК ЛУ" 12 
אנ יהוז‎ ср ללעת‎ штур тз לָאות‎ їр לָהֶם‎ 
לאד‎ ота “тзг тп “утуу מִהַדְּשָׁם:‎ 8 
חי‎ чене БАК 70у אֲשֶׁר‎ ЗОО ְאֶתדמשְפְּטִי‎ кы 
што "рол ְֶּם וְאתדשבְּתתי חללו מא ואמר לשפך‎ 
уур למען שי לְבְלְתִי החל‎ НИР 157555 рез м 
ידי‎ “Пр; מו דגוים אֲשֶׁר הוצאתים לְעֵנֵיהֶם: וס-אֲנֹי‎ 
АГК ТЕ, к кол לכלתי‎ Чуев ель 
тешәр דש צבִי היא לְבְל-הָאֲרְצוֹת: יען‎ БН РЕ 16 
וְאֶתשָבְּתותִיחַללוּכִי‎ БЕЛД עסו ְאֶת"חְקותַי לאהָלְכו‎ 
БАНИ отор עיגי‎ НА הלך:‎ 255 ЫТЫ; אחרי‎ 17 
УЗЫ ואמר‎ лр ЛЬ ВАХ туруу лв 
אַבְותִיכֶם אַל-תַלכוּ וְאֶתהמשְפְטיהַבז‎ ВИЗ ЧЕМ 
אנ וה אַלְהִיכֶם‎ проток суб ТОЖ 19 
אתָם: וְאֶתד‎ ИИ туру כ בְּחְקְתי לכו וְאֶת"מִשְׁפמֵי‎ 
ук כִי‎ пуло ВЫ СУЗ לְאוֹת‎ эү) שבתותי קדשו‎ 
то5о рр מבי הַכָּנִים‎ субх піт 21 
אוֹתָם‎ НО Чик ВР לא-שׁמָרוּ לעשות‎ 292 
ואר לשפד חֲמָתִי‎ ТӘП “рите шор חי‎ ТУЛ 
УТГК ‘РОМУ בַמַדָבָר:‎ 555 П оўбу 22 
הגלם אֲשֶׁר-הוצאחי‎ уур החל‎ Позу рр 00 


אתם 
т. 13.‏ הל בקמץ ‏ .19.16 ҷор у.‏ ברביעי = .18 т.‏ דגש אחר שוק .21 у.‏ הל Хора‏ 


Ф 
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ועריהם הָהָרִים ВОР‏ אֶרֶץ וּמְלאֵהּ в УТ РАЙ оо‏ 
шї: тоу‏ סְבִיב מִמְדִינות ויפרשו у‏ רִשְׁתָם בְּשַׁהְתָּם 
“ЛОО Л вгу‏ פחחים роқ чихот‏ בְּבַל 9 
יבאה במְצדות לגען לא-ִשְׁמע קולו עוד рт‏ 
ִשְרָאל: ‏ אמך כנפן тур‏ ל עלימים То‏ פריה 
ЛЮДИ‏ הָיְתָה מַמַיִם 10707 тоет‏ מטות עו п е‏ 
מִשָלים. Үр ИРА‏ על-כין עבתים ורא בְְבָו בב - 
рч‏ ותש חמה הלְאָרץ “РИД пит‏ הוביש 12 
פריף הַתְפְרְקו ובשו מטה ХР‏ אש ПАУ ЗАРЕ‏ 13 
лт‏ בַמדְבָּר בָּאַרץ пх‏ וְצְמָא: ותצא אש тр‏ 14 
ברְּיהָ мо НКО НЫ тр‏ ממה עו שבט למשול 
"үр‏ היא וַתְּהֵי рро‏ 

Car. ХХ. 5 
како לחֹדֵשׁ‎ “шур Ыш ТУШУП рр т 
Е? хул түту אַנְשִים מזקני יִשְׁרָאֵל לדרש‎ 
2 אֶתהזקגי‎ “ШТ Е הי דְבְריהוָה אלי לאמר:‎ 
т тїт אדני‎ р лә шок РЕК ישראל‎ 
ארי‎ 5% 555 Нек А-П בָּאִים‎ ВРК ‘ГК 
4 הַתִשְׁפוֹט בְּדְאדֶם אֶתדִתְּעַבורת‎ ШЕК יָהיה: הַתִשְׁפּם‎ 
הור ה‎ ЗК כה-אָמל‎ РОК אֲבוֹתָם הָודִיעַם: וארת‎ 
ул לורע כית עקב‎ ми Уро тр Вто 
חורה‎ ох לאמר‎ Ьо ידֵי‎ МФК) ШЗ ака ол 
ТЕ БУУР דַי לְלֶם‎ ГК Кач шр אלְהִיכֶם:‎ 
להַם זבת חלמ דָבֵשׁצְבֵי‎ порчу ток схо 
тру йр ואמר אלהם איש‎ Е 
пугу пут СУ ртк השליכו ובנלולי מצרים‎ 
в штур урта אלי איש‎ ШАРУ אֲבו‎ л Ым 
ко а 


יט .14 „рт ҷор у.‏ כ .2 у.‏ הפטרת קדושים 
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ихъ; и въ ужасъ пришла земля и все наполняющее ее, отъ гласа 
рыканія его. 

8. И собрались на него народы изъ окружныхъ областей, и 
закинули на него сть свою, и онъ пойманъ въ яму ихъ; 

9. И заключили его въ кл®тку на пфпи, и потомъ отвели его къ 
царю Вавилонскому; помфстили его въ крфпость, чтобы не 
слышно было уже голоса его на горахъ Израилевых. 

10. Мать твоя, подобно 2665, была какъ виноградная лоза, на- 
сажденная у воды, плодоносная и вЗтвистая отъ обилія воды. 

11. И выросли у ней крБпкія вЪтви, годныя на скипетры вла- 
стителей, и высоко поднялся стволъ ея между густыми вЪтвями; 
и выдавалась она по высот% своей, по множеству своихъ отраслей. 

12. Но въ гн®вЪ она исторгнута и повергнута на землю, и 
восточный взтерь изсушилъ плодъ ея; отломились и засохли 
ерБпкія BETBH ея, огонь пожралъ ихъ. 

18.Теперьонапересажена въпустыню, въземлю сухую ибезводную. 

14. И вышелъ огонь изъ одного отпрыска среди 321201 ея; и 
пожралъ плоды ея, такъ что не осталось 60156 кр®пкой BBTBH 
на скипетръ владычества. Таковая плачевная пень, и будеть 
она для оплакиванія. 


ГЛАВА 20. 


И было въ седъмомъ году, въ десятый день пятаго м®сяца, что 
пришли нъкоторые изъ стар$йшинъ Израилевыхъ вопросить Гос- 
пода и сЗли предъ лицемъ моимъ. 

2. И было слово Господне ко vas сл$дующее: 

3. Сынъ челов чесвй! поговори co старзйшинами Израилевыми 
и скажи имъ: такъ говорить Господь Богъ: не вопросить ли Меня 
пришли вы? живъ Я: не буду благопослушливъ вамъ, изрекъ Гос- 
подь Bors. 

4. Хочешь ли судить ихъ, судить, CHEE человъческій? выкажи 
только мерзости отцевъ ихъ, 

5. И скажи имъ: такъ тговоритъ Господь Богъ: въ тотъ день, 
когда Я избралъ Израиля, и поднялъ руку Мою къ племени дома 
Таковлева, и открылъ Себя ums въ землћ Египетской, и, поднявъ 
руку Мою къ нимъ, сказалъ: „Я Господь, Богъ вашъ“, 

6. Въ тоть день поднялъ Я руку Мою съ клятвою къ HUME, чтобы 
вывести ихъ изъ земли Египетской въ землю, которую Я выбралъ 
для нихъ, TAS течетъ молоко и медъ, красу 20595 земель. 

1. И сказалъ Я имъ: пусть каждый изъ васъ отбросить мерзости, 
что предъ глазами ихъ, и не оскверняйте себя погаными пловни 
Египетскими: Я Господь, Богъ вашъ. 

8. Но они упорствовали противъ Меня и не хотћли слушать Меня: 
никто не отбросилъ мерзости отъ очей своихъ и не оставилъ пога- 
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Ее Ар, уа оаа а БЕНИН а м‏ ו 

22. 265 беззаконія, какія онъ совершалъ, не припомнятся ему; 
въ правдћ своей, которую дЗлалъ, онъ будетъ жить. 

28. Разв$ смерти нечестивому Я желаю, говорить Господь Bors, 
а не того, чтобы онъ отеталъ отъ путей своихъ и былъ живъ? 

24. И праведникъ, если отступить отъ правды своей, и будеть 
дБлать неправду, совершая вс мерзости, какія дВлаетъ нечести- 
вый, можеть ли оставаться живъ? BCE добрыя 2528 его, какія 
онъ дБлалъ, не припомнятся ему; за вБроломство свое, какимъ 
онъ измЬнилъ, и за грфхи свои, которыми онъ согршилъ, за 
нихъ онъ умретъ. 

25. Вы скажете: „не правиленъ путь Господень“. Послушайте, 
домъ Израилевъ: развЬ Мой путь неправиленъ? 575, ваши 
пути неправильны. 

26. Когда праведникъ отступаетъ отъ своей правды, и дЪлаетъ 
неправду, и за то умираетъ; то онъ умираетъ за неправду свою, 
какую онъ сдВлалъ. 

27. И если нечестивый обращается отъ нечестія своего, какое 
дБлалъ, и поступаетъ законно и справедливо; то самъ оживотво- 
ряетъ свою душу. 

28. Такъ какъонъ, осмотрЕвшись, обратился отъпреступленій сво- 
ихъ, какія дБлалъ; то онъ непремЪнно живъ будетъ, не умретъ. 

29. А домъ Израилевъ говоритъ: „неправиленъ путь Господень.“ 
Мои ли пути неправильны, домъ Израилевъ? не ваши ли пути 
неправильны? 

30. Посему Я буду судить васъ, домъ Израилевъ, каждаго по пу- 
TAME его, говорить Господь Богъ; покайтесь и обратитесь отъ вс®хъ 
престунленій своихъ, и нечестіе не будетъ вамъ преткновеніемъ. 

31. Отвергните отъ себя вс преступленія свои, чрезъ которыя 
вы отпали, и сдБлайте себ сердце новое и новый духъ. И зачЬмъ 
умирать вамъ, домъ Израилевъ? 

32. Ибо Я не желаю смерти умирающаго, говорить Господь 
Богъ; но обратитесь и живите. 


ГЛАВА 19. 


А ты возгласи плачевную пЪень 0 князьяхъ Израилевыхъ, 

2. И скажи: чтд за львица мать твоя! между львами покоилась, 
ереди молодыхъ львовъ ростила, щенковъ своихъ. 

З. И вскормила одного изъ щенковъ своихъ; онъ сталъ молодымъ 
зьвомъ и научился терзать добычу, Bas людей. 

4. И услышали о немъ народы; пойманъ онъ въ яму ихъ, и 0т- 
вели его на цћпи въ землю Египетсвую. 

5. И, пождавъ его, она увидфла, что пропала ея надежда; и она 
опять взяла одного изъ щенковъ своихъ, и сдћлала его молодымъ 
ЛЬВОМЂ, 

6. И ходя между львами, сталъ сильнымъ львомъ, научился тер- 
зать добычу, ®лъ людей. 

7. И былъ наказаніемъ для ихъ жилищъ, опустошалъ города 
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2 כְּלמְּשָעִיו Тр Мо тр чуқ‏ לו בְּצַדְקְתו אֶשֶרדעָשֶה 
Реалу РЫ пз‏ מות רְשָע )5 к‏ היה הלוא 
4 1595 מדרכו рух 575 ут)‏ מצדְקתו 
ТУ‏ על 555 תעבות ЛУУК‏ הַרְשע ү р"‏ 
уре пурт №} ач трт?‏ אֲשֶׁר-מֶעל 
כה ХЕХ ы‏ בָּם יָמוּת: л х ВАЗЕ‏ 
אדנן. мл т № нан, этш гор Муту‏ 
26 דִרְכיכם לא ОР‏ בְּשוּבדְצְקֶיק ПАУ рро‏ על 
Пул 21‏ עליהם בעל ТТЛ‏ וּבְשׁב רְשָע 


ד זט 


מַרְשְׁעָתוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה ויעש מִשְׁפָט тот‏ הא אֶתנְפָשו 
ЛИЗМ 1777 28‏ וושוב בלשו ЛУК‏ עָשָה РТ ТЯ‏ 
»№ ָמת: У р Е‏ לָא чух ру үрт‏ 
У‏ לא р їо‏ יִשְׁרְאֵל МӘЛ‏ דרְכִיכם לא ПЕЛ‏ 
5 5 איש כִּרְרְכִיו тор ВОЛК ББК‏ ישראל נָאָם УХ‏ 
ШОР пут А-В‏ 
31 לְמַבְשְׁט 30 הַשָליכו ОУУ‏ אֶתדכְּלפַשעִיכֶם אשר 
ШУ БЛВ‏ ועשו 655 לב о‏ ורוה трт‏ וְלְמֶר: 
РОУ" гр грр э‏ לָא אֶחפץ гор‏ המת АХ ому‏ 
הוה тошт‏ 
יט יט Сар. ХІХ.‏ 
2 אוָאַתָּה КОТОВ ПУР Му‏ יִשְׂרָאֵל: по Атом)‏ אמל 
шв» Тр пурт тучи рр мо‏ רִבְּתָה גּרִיהָ: 
על Ер тро ЧК‏ הי ומד Ех Е‏ 
+ אֲכָל: וישְמעו אליו БРИЗ‏ נתפֿש ТИШ?‏ בחקים 
ה "тир Кор) іо учуры‏ אָבְדָה прл турл‏ 
> אֶהָד מגרִיה ЧРИ ИЛГИР ТЕЗ‏ וארת ТЮЗ‏ 
ד הָיָה וילמד לטרףדטרף УТ 355 ШЫ‏ אַלְמְלֹתִו 
Е‏ ועריהם 


יח .23 .+ тотто‏ קי .24 у.‏ צדקתיו у, 32. чо у. 28. Ф‏ עד כאן = т. 4. Оо‏ פתח באתנח 
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6 בִּירת‎ “огоҳ КФ; ҚО Туу) 955 Мо אֲל-הֲהָרִים‎ 
לא‎ ттр пужо ממא‎ ко а тегу ישראל‎ 
על ז‎ ко חוב שיב מֲלָה‎ тпл מ ואיש לא‎ 
в о יכה בנ פנש‎ ШТУ 5-5 к 
Ру РӘК משפט‎ ТТ ותַרָבִּית }№ לח מעול שיב‎ 
9 שָמַר ות‎ вис Чт איש לאיש: בְּחְקתִי‎ ра 
בּך י‎ тет отут אדני‎ БК) יחה‎ "А הא‎ о אֲמַת‎ 
את" וג‎ КУП Труд ЧРМ ָם וְעשֶה אֶח‎ ен РВ 
ואֶתאשרת‎ БЖ אֶלהָהָרִים‎ К похо 
з לא ישיב‎ бет רעהו מַמָא: עָני וְאֲבְיון הנה גזלות גל‎ 
1з נתן‎ рр ЗПР? лш 70у Кр) орток 
тект לקח וחי לא יחה אַת כְּל-הַהְעְבֹת‎ гш 
ив הוליד‎ ;' ПИ ЗУ Тр ТӘП м מות‎ ГРУ 
ло лут : אֲשֶׁר עשה וירא ולא‎ ток пкт 
ירת טו‎ БЫ кё; ко Уу) Эх על-דָרָרִיט לא‎ 
в ישְרְאל אֶתדאשת רעהו № ממא: ואיש ו לא הנה חָבל‎ 
7р2 וערום‎ б) לא ל לחמי לְרֶעב‎ ны ЗН לָא‎ 
זג‎ ув Бур השוב 0 )9 לא‎ р гур 
т - ТЕК Пур ימת‎ Хо м тол בַּחְקותִי‎ НУ 
тру ШКО ЧИН ПК ор שק גל‎ Роу” тэх 
з кургур Уло шз) ўа עמִיו והגהדמת.‎ гш 
тет עָשֶה את‎ ЛЕТИ ШЕШӘ הָאָב וְהבן‎ ПУ ЭЛ 
כ‎ РЕ КП המאת‎ тев тут тү арк лутт שָׁמֶר‎ 

хумо 5‏ 251 הָאָב 5 לא № рур‏ הפן צדְקת 
הצדיק עָלִיו ПИ‏ ורשעת ИТӘР УЙУ‏ 
הרש כִּי ישוב מַכָל-חַטֹאהָו אֲשֶׁר В Пу‏ אֶת- גפ 
пуру чурту‏ משפט דהה היה יחי לא т‏ 


r ד ג‎ 
כל-‎ 
מיק‎ Хор т. 12. 13. | .10.ץ צירי בסמוך‎ рт bp r.6. 8. 
Т הטאתיו‎ у.2. Р הרשע‎ у. 90. = раз ҷор ү. 18.16.17. = ראה קרי‎ 4 
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6. Въ честь высоть не потребляетъ жертвъ и глазъ своихъ не 
обращаетъ къ поганымъ идоламъ дома Израилева; жены своего 
ближняго не сквернить и къ своей жен во время отлучешя ея 
не приближается; 

7. Никого не обижаетъ, должнику возвращаетъ залогь его, не 
производить грабительства, удБляетъ голодному хл®бъ свой и 
нагаго прикрываетъ одеждою; 

8. Не отдаетъ въ ростъ и лихвы не беретъ; удаляетъ руку свою 
отъ неправды, производить судъ человъку съ человъкомъ спра- 
ведливый; 

9. По заповёдямъ Моимъ поступаетъ и постановленія Мои со- 
блюдаетъ, исполняя ихъ искренне: TO онъ праведникъ и навфр- 

ное будетъ живъ, изрекъ Господь Богъ. 

10. Но если у него родится сынъ разбойникъ, проливающій кровь 
и совершающій что либо подобное, 

11. И онъ ничего по заповъдямъ не дћълалъ, но въ честь высотъ 
crs жертвенное, или сквернитъ жену своего ближняго, 

12. Либо обижаетъ бфднаго и нищаго, производить грабитель: 
ство, залога не возвращаетъ и направляетъ глаза свои къ погағ 
нымъ идоламъ, совершаетъ мерзости, 

18. Даетъ въ ростъ и беретъ лихву; можеть ли такой жить? 
Не долженъ жить: дВлая BCE такія мерзости, онъ непремънно 
долженъ умереть; кровь его да будетъ на немъ. 

14. Но воть, у него родился сынъ, который видить 265 гръхи 
отца своего, какіе онъ дЪлаетъ, и хотя видить, но ничего подоб- 
наго не дВлаетъ: 

15. На высотахъ не Блъ жертвеннаго, не обращалъ глазъ своихъ 
къ поганымъ идоламъ дома Израилева, не осквернялъ жены сво- 
его ближнято, 

16. Никого не обижалъ, не бралъ залога, не производилъ тра- 
бительства, дђлилъ хлЪбъ свой съ голоднымъ, и нагаго прикры- 
валъ одеждою, 

17. Не налагалъ руки на 6528820, роста и лихвы не бралъ, ис- 
полнялъ повел5 я Мои и поступалъ по запов® дямъ Моимъ; такой 
не пол за грЪхи отца своего, но непремнно будетъ жить. 

18. A отепъ его, такъ KARE онъ жестоко притВенялъ, грабилъ 
брата и дБлалъ не доброе среди народа своего, то вотъ, и умретъ 
въ беззаконіи своемъ. 

` 19. Но вы скажете: „почему же сынъ He терпитъ за грћхи отца 
своего?“ Такъ какъ сынъ поступаетъ законно и справедливо, хра- 
нитъ установленія Мои и исполняетъ ихъ; то онъ непремфнно 
бүдетъ жить. 

20. Которая душа согр®шаетъ, та и должна умереть; сынъ не 
долженъ терпть за нечестіе отца, и отець не будетъ теривть 
за нечестіе сына; правда праведника ему и вмъняетея, и нечеетіе 
нечестиваго ему же 1 

21. Если же нечестивый обратится отъ ве®хъ трёховъ свойхъ, 
которые д®лалъ, и соблюдаетъ вс® Мои постановленія, и посту- 
паетъ законно и праведно; то онъ будеть жить и не умретъ. 
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имфть успЪхъ? можетъ ли уцёлЪть тотъ, кто такъ поступаетъ? 
уцВлћетъ ли онъ, нарушивъ союзъ? 

16. Живъ Я, говоритъ Господь Bors: въ мБеть пребыванія'царя, 
который воцарилъ его, и которому данную клятву онъ презрёлъ 
и нарушилъ 601035 съ нимъ, онъ непремнно умреть при немъ въ 
Вавилон%. | 

11. И Фараонъ съ великою силою и многочисленнымъ собрашемъ 
людей нисколько не поможеть ему на войн%, когда насыпаны бу- 
дуть возвышеня и устроенъ будетъ валъ на погибель многихъ 
душъ. 

- 18. И какъ онъ презрвлъ клятву, чтобы нарушить союзъ, и 
вотъ, давъ свою руку въ знакъ 25010028, однако все это сд®- 
лалъ; то и не. можетъ онъ уцЪлЪть. 

.. 19. Посему такъ говорить Господь Bors: живъ Я: клятву Мою, 
которую онъ презр$лъ, и союзъ Мой, который онъ нарушиль, не- 
премфнно обращу на его голову. 

20. И закину на него 6525 Мою, и онъ уловленъ будетъ въ те- 
нета Мои; и Я отведу его въ Вавилонъ, и тамъ произведу надъ 
нимъ судъ за изм®ну, которую онъ совершилъ противъ Меня. 

21. И 265, разбъжавшіеся отъ него изъ 36585 отрядовъ его, па- 
дуть отъ меча, а оставшіеся будуть разсћяны на већ вътры; и 
узнаете, что Я, Господь, сказалъ это. 

22. Такъ говоритъ Господь Bors: и Я Cams возьму вътвь съ 
вершины высокаго кедра, и посажу ее; изъ верхнихъ отпрысковъ 
оторву самый нЪжный и насажду его на гор% высокой и превозне- 
сенной. | Р 

28. На возвышенной гор Израилевой Я насажду его, и онъ 
пустить вЪтви, и принесеть плодъ, и 65280108 величествен- 
нымъ кедромъ; и будуть обитать подъ нимъ 268818 птицы, вся- 
кія пернатыя въ тфни вътвей его будуть гнфздиться. 

24. И узнаютъ всЪ полевыя деревья, что Я, Господь, понижаю 
дерево высокое и возвышаю дерево низкое, изсушаю дерево соч- 
ное и даю разцвЪети дереву засохшему: Я, Господь, сказалъ и 
исполню. 


ГЛАВА 18. 


И было ко мнЪ слово Господне такое: 
‚2. ЗачЪмъ вы приговариваете эту поговорку о земл Израилевой, 
говоря: „отцы BAH кислый виноградъ, а у дБтей зубы отерпли“? 

3. Живъ Я, говорить Господь Богъ: впередъ никто у васъ не 
будетъ употреблять этой поговорки во Израил%. 

4. Вотъ, веБ души Mab принадлежатъ: какъ душа отца, такъ 
и душа сына Мн$ принадлежатъ; душа согрЬшающаго, та только 
должна умереть. | 

5. Но если 1620585 праведенъ и поступаеть законно и справед- 
ливо; : : | 


, 
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לְתֶתלו סוסים В ТЗП ББ ТӘП ТЕ‏ 
ו וְהָפַר בָּרִית еп Ии‏ - אדני יוה אסדלות 
јоз‏ המל тоос‏ אתו אשר כ אֶתאָלְתו ואשר 
17 הפר אֶתדבְּרִיתי אתו ігар оаза‏ ולא במיל Ыз‏ 
Абу 55 5р‏ אתו פרעה בַמַלְחָמַה НОО ВУЗ‏ 
8 וְבְבְנות דיק לְהַכְרִית. РУБ‏ רכות: וּבָוָה ПОҚ‏ = 
ту‏ הֲנּה хо пру охор о‏ לט 
эр‏ ה-אָמר אנ הוה חַראָנֵ אםדלא אֶלְתי אֲשֶׁר ЯР‏ 
РУ МЗ УГРА га тру ТЕП чу СТИ‏ 
АГ‏ ַּמצְדָתִי וְהַבִיאתַיהו 7255 וְנשְׁפַמְתּי אתו שָׁם 
р 21‏ אֲשֶׁר מעלחבי: гў‏ 25 בלל יאנפו 
בַחָרֶב יפלו СУКУТ)‏ לְבָלרוּחַ פַרָשו ВРУТ‏ כִּי чк‏ 
פיה ПРЕ‏ יפָה Зе‏ אנ тпл түт‏ אָנ 
מִצַמָרת ТКО‏ הָרָמָה ПАЛ‏ מראש на Үр‏ אִקטף 
х пй]‏ על הַרנְבְהּ 3557 “Лр‏ מרום Бы‏ 
БУХ‏ תשא ШЫ‏ ועשה ТЮР ЛЛ ЛЫ‏ אדיר О‏ 
ор түп м‏ צפור Бур Ор‏ לקו УТ струп‏ 
угор‏ הַשָׂרָה כִּי אני пут‏ השְפַלְתּיעֶץ בה тыл‏ 
עץ טְפָּל הובשתי рр‏ לח ттт)‏ עץ יבש אי חודה 
דכַּרָתִּי РАМУ‏ 
יח יח Car. ХУШ.‏ 
א ок ПИТЬ И‏ לַאמֶר: מַהדִלְקֶם БЕК‏ מִשָלִים "пк‏ 
הַמְשָל הוה על-אַדְמת יִשְׂרָאֵל לאמר אָבות эрк‏ 5 
шл СЛ 3‏ תַּקָהֶנָהו ЗАП‏ נְאָם ПЕК ЛҮП УВ‏ 
ОЗО +‏ עוד מִשָל המשל הוה בּישְרְאֶל: п‏ כְל-הַנְפָשׁוֹת 
> לי ה Ыр‏ הָאָב рл Орр‏ לידגה הנפש החטאת 
ה היא תָמִוֹתו ואיש כִּריְהְיָה דיק тт оре ПИЯ)‏ 


15.14 .ד קמץ בלא איסף = .21.ז מברחיו у. 22. түр‏ הפטרת האױט 
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בְכפְּרִיילְךְ‎ чрвор уво פה‎ рге עד‎ ТРТ ולא‎ 
ЗПУ ў ШЫ) עָשית‎ Чо 

САР. ХУП. №‏ יז 
тта тт‏ אֶלִי לַאמר: בַּדָאֶרֶם ТҮП‏ חִידָה וּמְשָל א 9 
гр Ъз‏ ישרְאל: ТӘК)‏ פְהדאָמָר | з ттл‏ 
הגשר הגָדול мо йор "шл тух Олат ОТ‏ 
тутту 5-х‏ בָּא Уу удз пр) Петок‏ 
אֶת ראש “рр‏ קטף ҮЛҮШ‏ אָל-אָרֶץ рор‏ בְעִיר 4 
ְכָלִים שמ וקח מע הָאָרֵץ тт‏ בשְַׂה-זְרֶע ה 
ПР.‏ עלדמים רבים צַפְצְפָה 1350 שמח ויהי выр‏ 
מלחת т туу) ТӘК точ ГЕР тїр рых‏ 
היו АУЛА‏ וש ִּים іт‏ פארות: т т‏ 
Ук‏ דל В Бут гуз 57} Шр ОТЫ‏ הארת 
בְּפנָה ДУРТ Му ТШТУ‏ שַלְחַה-לו לְהַשקות אוֹתָהּ 
מערנות турок туо‏ טוב אֶלְדְמִים 257 היא 8 
שְׁתוּלָה לעשות рр‏ וְלְשָאת ПИТЬ Б‏ לפ ГҮҮ‏ 
אָמר ЧЕК ЛЫ‏ אדני הוה תַצְלָח הלוא туг‏ 9 
הק וְאֶתדפּרְיָה | יקוסם ובש СЕЗЕР‏ צַמְחָהּ תיבש 
УЕ‏ גָּדולֶה ובעם בב этуу трух гурзу‏ 
הגה שְתולֶה הַתַצְלַח הלא гр‏ בה רו הַקָדִים תיבש י 
יָבש ат теш Т ИРА ту ГЕ‏ 
לי לאמר: пут Кол л Зо Кутох‏ מֶרז- 12 
тор‏ אָמֹר הגה"בָא Брут Эрз-рр‏ וכח згу‏ 
хат ТУГА)‏ אותם ПРМ бәз чох‏ - הַמְלוּכָה 1з‏ 
КО ЧК ГОО"!‏ את т} тє РЖ пкр‏ 
להיות ממְלְכָה гозо лоро‏ התנשא та У‏ 14 
ית ао баор Поро А-ту] итурур‏ מו 


: לתתה * 
ү. 7. Г^‏ הל רפה .9-ד קמף בזיק = .10 .ד о‏ דגושה 


КНИГА ПРОРОКА ТЕЗЕКТИЛЯ, ГЛ. 16. 17. 859 


и 6ץ‎ немогла ты открыть отъ стыда, когда Я прощу 1665 все, 
urd ты дћлала, говоритъ Господь Bors. 


ГЛАВА 11. 


И было слово Господне ко HEB слёдующее: 

2. Сынъ челов®ческїй! затадай загадку, и предложи притчу о 
дом Израилевомъ, 

8. И скажи: такъ говорить Господь Bors: большой орелъ съ 
огромными крыльями, длинными перьями, съ густымъ разно- 
цв®тнымъ пухомъ прилетълъ на Ливанъ и сорвалъ верхушку кедра; 

4. Оборвалъ верхній 06525 съ вЪтвей его, принесъ его въ 
землю Ханаансетю и въ город торговцевъ положилъ его; 

5. Взялъ сБмени земли той, посадилъ его Ha засфянномъ пол%, 
помфстиль подл® обильныхь водъ и съ особенною осмотритель- 
ностію положилъ его. 

6. И оно произрасло, и 65282065 вЗтвистою виноградною л0- 
зою, но низкаго роста, котораго вЗтви наєлонялись къ нему, и 
корни находились подъ нимъ же, и стало виноградною 10300, и 
дало отпрыски и пустило вътви. 

7. И былъ еще одинъ большой орелъ съ большими крыльями и 
тустымъ пухомъ; и воть, эта виноградная лоза тянется къ нему 
своими корнями, и простираеть къ нему вЪтви свои, чтобы онъ 
напоялъ ее влагою отъ грядъ насажденія своего. 

8. Ha прекрасномъ пол, при обильныхъ водахъ насажденъ 
былъ виноградъ, чтобы могъ пускать вЪтви, и приносить плодъ, 
и быть славнымъ виноградникомъ. 

9. Скажи: такъ говорить Господь Bors: успБшно ли будетъ 
OHS расти? не исторгнуты ли будутъ корни его, и не оборвутъ 
ли на немъ плодовъ его, такъ что онъ засохнетъ? Већ выросшіе 
на немъ листья завянутъ, и не нужно большой силы и множества 
людей, чтобы снять его съ корней его. 

10. И вотъ, хотя онъ и насажденъ, однако будеть ли усиёшно 
расти? не засохнетъ ли совершенно, когда коснется его восточный 
вЬтеръ? Да, засохнетъ на грядахъ, rab произросъ. - 

11. И было ко мн® слово Господне слБдующее: 

12. Скажи теперь непокорному племени: разв не знаете, чтб 
это значить? Скажи: вотъ, пришелъ царь Вавилонскій въ Iepy- 
салимъ, и взялъ царя его и вельможъ его, и привелъ ихъ къ 
себ въ Вавилонъ; 

18. И взялъ друмио изъ царскаго племени, заключилъ съ нимъ 
союзъ, и обязалъ его присягою, и знатныхъ изъ той земли взялъ 
съ собою, 

14. Чтобы царство было покорно и не воздымалось, и чтобы, 
сохраняя союзъ съ нимъ, могло существовать. 

15. Но тотъ возсталъ противъ него, послалъ своихъ пословъ въ 
Египетъ, чтобы дали ему коней и много людей. Будетъ ли онъ 
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47. Но и не ихъ путями ходила ты, и ₪6 ихъ только мерзости 
совершала, какъ будто мало этого было: ты развратилась болће 
ихъ во вс®хъ своихъ постүпкахъ. 

48. Живъ Я, говорить Господь Bors: Содома, сестра твоя, и 
дочери ея не дБлали того, что дълала ты и дочери твои. 

49. Воть, въ чемъ виновна была сестра твоя Содома: въ гор- 
дости, пресыщеніи и безпечности ея и дочерей ея, и руки бЪднаго 
и нищаго она не поддерживала; 

50. И возгордились он, и стали дЪлать мерзости предо Мною, 
и Я отвергъ ихъ, ҮВИДЪвЪ это. 

51. И Самарїя He нагр®шила и половины гр®ховъ твоихъ: ты 
превзошла ихъ мерзостями своими и оправдала, сестеръ своихъ 
BCBMH мерзостями своими, какїя ты совершала. 

52. Посему неси посрамленіе свое и ты, осуждавшая сестеръ 
своихъ, по причин® гр®ховъ твоихъ, которыми ты опозорила 
себя больше ихъ: 05 60256 правы, TEMS ты; за то и стыдись 
ты, и неси посрамленіе свое, оправдавъ такимъ образомъ своихъ 
сестер. 

58. Но когда возвращу плънниковъ ихъ, плЪнниковъ изъ Со- 
домы и подвластныхъ ей областей и плБнниковъ изъ Оамаріи и 
подвластныхъ ей областей; то возвращу съ ними и твоихъ пл$н- 
НИЕОВЪ, 

54. Дабы ты несла посрамленіе свое и стыдилась всего того, что 
дЪлала, служа для нихъ утБшеніемъ. 

55. И сестры твои, Содома и дочери ея, возвратятся въ прежнее 
состояніе свое, и Самарія и дочери ея возвратятся въ прежнее 
свое состояніе; равно и ты, и дочери твои возвращены будете въ 
прежнее состояніе ваше. 

‚ 56. Не была ли сестра твоя Содома предметомъ пересудовъ въ 
устахъ твоихъ во дни гордыни твоей, 

57. Пока еще не обнаружилось. злодфяніе твое, точно такъ же, 
RAKE ты „осуждала дочерей Арама и 50545, овружающихъ его, 
и. дочерей Филистимскихъ, попиравшихъ тебя отвсюду? 

58. Терпи же сама за свой развратъ и за мерзости свои, изрекъ 
Господь; 

59. Ибо такъ говоритъ Господь Богъ: Я поступлю съ тобою такъ, 
какъ поступила ты, презръвши клятву и нарушивъ завЪтъ. | 

60. Впрочемъ Я вспомню завётъ Мой, заключенный съ тобою во 
дни юности твоей, и возетановлю вЪчный союзъ съ тобою. 

61. И ты вспомнишь о поступкахъ твоихъ, и стыдно будеть 
1665, когда примешь къ себЪ старшихъ сестеръ своихъ и млад- 
шихъ, и когда Я дамъ ихъ тебЪ, какъ дочерей, хотя не въ силу 
завЪта съ тобою. 

62. Я Cams заключу 980575 Мой съ о, и узнаешь, что Я 
Господь, 

63. Для того, чтобы ты помнила и стыдилась, и чтобы впередъ 
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31. Когда ты устроивала блудилища свои на всъхъ перекрест- 
ныхъ путяхъ и дБлала притоны разврата на всЪхъ улицахъ; то 
ты поступала не такъ, какъ блудница, цБнящая подарки, 

32. Но какъ прелюбодЪйная женщина, которая вм®сто своего 
мужа принимаеть чужихъ. 

33. ВеБмъ блудницамъ даютъ подарки, а ты сама даешь подарки 
свои 26545 любовникамъ твоимъ и подкупаешь ихъ, чтобы они 
со веБхъ сторонъ приходили блудить съ тобою. 

: 84. При блудодвяніяхъ твоихъ происходитъ противное тому, - 
бываеть съ женщинами: не за тобою гоняются для 627 0 
ты сама даешь подарки, a тебъ подарковъ не даютъ; и такимъ 
образомъ ты поступаешь совершенно наоборотъ противъ другихъ. 

35. Посему выслушай, блудница, слово Господне: 

86. Такъ говоритъ Господь Ботъ: за то, что истрачена руда твоя, 
и открыта срамота твоя въ блудодЪйствЪ твоемъ съ любовниками 
твоими и CO веБми гнусными идолами твоими, равно какъ и за 
кровь сыновей твоихъ, которыхъ ты отдавала имъ, 

37. За то Bors, Я соберу всВхъ твоихъ любовниковъ, съ которыми 
ты наслаждалась, и все, что ты любила, и все, чтд ты ненавид$ла, 
и соберу ихъ противъ тебя отвсюду, и открою предъ ними наготу 
твою, и увидятъ всю срамоту твою. 

38. И накажу тебя наказаніемъ женъ סק‎ 060 и проли- 
вающихъ кровь, и предамъ тебя кровопролитію, лютости и peB- 
ности; 

39. И отдамъ тебя въ руки ихъ, и разорять блудилище твое, 
и разрушать притоны разврата, твоего, снимуть съ тебя одежды 
твои, и возьмутъ приборы украшеня твоего, и оставять тебя нагою 
и непокрытою. 

40. И соберуть противъ тебя толпу, и побьютъ тебя камнями, 
и изрубятъ тебя мечами своими. 

41. И сожгутъ огнемъ домы твои, и совершать надъ тобою судъ 
предъ глазами множества женъ; и прекращу блудодвяшя твои, 
и ты не будешь уже давать подарки. 

42. Могу ли утолить гн®въ Мой на 1665, и можеть ли отступить 
ревность Моя отъ тебя? могу ли успокоиться и не раздражаться 
боле? 

43. За то, что ты не вспомнила дней юности своей, а напротивъ `` 
раздражала Меня всЪмъ этимъ, Я обращу на голову твою веЬ 
поступки твои, говорить Господь Богъ; о, если бы ты не совер- 
шила разврата со BCBMH мерзостями твоими! 

44. Bors всякій приточникъ скажеть о тебЪ пословицу: „какова 
мать, такова и дочь“. 

45. Ты дочь въ свою мать, которая пренебрегла своимъ. мужемъ 
и своими дЪтьми, и ты сестра въ сестеръ своихъ, которыя пре- 
небрегли мужьями своими и дБтьми своими. Мать ваша Хеттеянка, 
а отецъ вашъ Амморей; 

46. И старшая сестра твоя Оамарія съ дочерьми своими, живу 
щая вл®во отъ тебя; а младшая сестра твоя, живущая направо 
отъ тебя, есть Содома съ дочерьми ея. 


ы 
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12 И повћсилъ ожерелье на лицо твое и серьги къ ушамъ твоимъ, и 
18 возложилъ в®нецъ славы на голову твою. И такъ ты украшалась 
золотомъ и серебромъ, и одежда твоя была изъ виссона, шелку 
и узорчатыхъ тканей: самою лучшею пшеничною мукою, медомъ 
и елеемъ питалась ты, и стала весьма, весьма хороша, и достигла 
14 царскаго величія. И распространилось имя твое между народами 
за красоту твою; такъ EARL она была совершенна при томъ ве- 
дикол®пномъ наряда, какой Я возложилъ на тебя, говоритъ Гос- 
15 подь Bors. Но ты понадФялась на свою красоту, и стала распут- 
ствовать, пользуясь славою своею, и пустилась блудодЪйствовать 
16 со всякимъ мимоходящимъ, предаваясь ему. Ты брала свои 
одежды, разстилала ихъ для украшенія своихъ капищь, и любо- 
дЪйствовала на нихъ, RARE никогда не было и быть не должно. 
17 И взяла приборы украшения своего изъ золота Моего и серебра 
Моего, которыя далъ Я теб®, и сдлала 6665 изображенія муже- 
18 скаго пола, и блудила съ ними. И взяла узорчатыя платья свои, 
и одфла ихъ, и Мой елей и Мой өиміамъ ты приносила въ жертву 
19 имъ. И хлћбъ Мой, который Я давалъ 1665, самую лучшую круп- 
чатку, и елей, и медъ, которыми Я кормилъ тебя, ты отдавала имъ 
какъ благовонную жертву; воть, что дћлалось, изрекъ Господь 
20 Bors. И взяла ты сыновей своихъ и дочерей своихъ, которыхъ ты 
родила Мн%, и закалала ихъ въ пищу HME: мало ли твоего рас- 
21 путства? Но и дётей Моихъ ты закалала и приносила имъ въ 
22 жертву, проводя чрезь 000. И при всъхъ мерзостяхъ своихъ и 
блудод®янїяхъ своихъ ты не вспомнила дней юности своей, когда, 
23 ты была гола и непокрыта, и валялась въ крови своей. 171 5 
26585 злодЪяній твоихъ (горе, rope теб®, говоритъ Господь Богъ), 


” 24 Устроила себЪ блудилище и сд®лала себЪ возвышенія для рас- 


25 путства на всякой улиц. На всВхъ перекрестныхъ дорогахъ TH 
устроила 0665 притоны разврата, и позорила красоту свою, под- 
26 ходя ко всякому прохожему, и умножила блудодБянія свои. Ты 
непотребствовала съ сынами Египта, великорослыми сосдями 
27 твоими, и умножила блудод$ящя свои къ огорченію Моему. И 
воть Я простру руку Мою на тебя, и уменьшу назначенное теб%, 
и предамъ тебя на произволъ непріятельницамъ твоимъ, дще- 
рямъ Филистимскимъ, которыя пристыжены срамнымъ твоимъ по- 
әв веденіемъ. И блудила ты съ сынами Ассура, потому что не знала 
сытости; Aa, TH блудила и съ ними, нои TEMS He удовольствовалась; 
29 И умножила блудодЂянія свои въ земл® Ханаанской до самой 
зо Халдеи, но и этимъ не удовольствовалась. Kars должно быть 
истомлено сердце твое, говоритъ Господь Богъ, когда ты дЪлала 


все это, постүпая, какъ самая бетин блудница. 


гр) 9—90 על-אַפך וענילים‎ БР үру) ?ו גנד‎ 
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ל‎ чтук о) לפניקם:‎ ЗПР ГҮР) ושמי‎ 19 
759 БИЗЕ? чтрпл ידכש הָאַלְתִיך‎ |) РБ 
тш ТОЛК ותקחי‎ ЗК ШК) ТТПТТ; 
продаю шуп לָהֵם לָאֲכוֹל‎ ШЗ אשר יְלדְת‎ 
Гк אֹתָם לָהֶם:‎ РУСЬ БАР ДУГА ותשחטי‎ ₪ 
נה בהי‎ ВУЛ כּלתעבְתִיך ונתי לא כרתי‎ 
"эз ולי‎ тт рута ПЫР Л] עֵירֶם‎ 2 
“туш גב‎ ат тулу אדני‎ оу ЧР МЕТА 4 
ту Рр тү рор О רְמָה בִּכְליְרְחּב:‎ р 
ул אַתרְנליד לְכְלדעבך‎ ры РУЛЯ "Ур 
"узгэ אֶלִבְנְֶמִצְרִים שכניך‎ СДП אֶת"תונתָך:‎ % 
тә? Ат ЧЮ) חנה‎ РЕЗО ТОЙГЫ р) זי‎ 
шўр гр שגאפיך‎ ©з ЧК) "рп УЗ 
“озо מדרכך זמה: תוי אֶל-בְני אשור‎ ГИР 28 
ונם לא שְׂבָעַתְ: וִַרְבִּי אַתמנתך אֶל-‎ БР Ура 29 
Нок лә שְָבָעַתּ:‎ жә Гал ПУЭ ל אָרֶץ כְנען‎ 
אנ יהי פּעַשוּך אֶתיכְל-אַלָה מעשרק‎ 58 9852 


лек = 
יי‎ Ур תזנותיך‎ у.25. п у. 2 р מתזטותיך‎ т. 20. п ТГ т, 13. 18. 
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ממ יעד לְתְלוּת‎ УЕ לעשות לַמְלָאכָה‎ ру ממ‎ 
4 тїйїр СР אֶת‎ ПОУМ 10) Шр הנה‎ Горор тру 
ה‎ ртр לְמְלְאכָה: הגה‎ ПРУД "Үл; ЧАГ) אֲכְלָה הָאֵשׁ‎ 
אֲכְלַתָהו וחד‎ ШИР לְמַלָאבָה אף‎ Пру, Ко תָמִים‎ 
6 עוד 0170050 . לב 75 אֶמר אדני הודח‎ труд 
гр? לְאָש‎ пу היער‎ руе 167 ЗИК 
пт מְהָאֲשׁ‎ ШЕ 77 ЧО ЗЕМ אַתשָבי‎ ОТР) В 
בְּשוּמִי אֶרז-‎ Пут יאני‎ БУТ) ПОЗА או וְהָאָש‎ 
в מעל נָאָם‎ ур ונתי אֶת"הָאָרֵץ שמְמָה יען‎ 257 05 
| | лук 
מז‎ САР. XVI. מז‎ 
з א‎ Боут УИ Шр הי דברזיחוה אלי לאמר:‎ 
з לירושלם‎ ПУ כְּהאָמר אָנ‎ ТУЗЫ) БТПШУШТТЫ 
. המרי ואמך‎ Трв оет а ТЕНИ ао 
ар ГРЕКО ЗИК ПТИ Шр וּמוֹלְדוֹיךְ‎ ТП 
РЕП поют לא‎ ПБУ ОР לְא"דְהַצְת‎ шош 


לָא חְתְלְתִּ: ПТ‏ 90 ען לעשות Тр‏ אהת пм‏ ה 
чох ЛОР‏ ולכי шїз чур: она Туп Он‏ > 
КУМ) 912 ЧЫЛК) ЧЕК АРТ‏ מִתְבופָסֶת вр‏ 
ומר לד 97213 ПЕТР Чә “ЗК‏ רִבָבַּהכְַּמַח ז 
הַשָדָה РАГУ‏ וִַּרְכִּי “МӘ “отш‏ 709“ עדיים БА‏ 

в וְארָאֲ‎ 2р "ЗК тт БР מ ואת‎ Тр 05) 
рт проку то} 32 ОЛЮМ עת דרים‎ 19 ПТ 
РА ЛИ: ШЫ) ЧЕК וְאָבוא בְבְרִית‎ "ЇР Зе 
9 ואסכך משמן:‎ ТУР דמיך‎ РУК ШЗ ЧТ לוז‎ 
ЧЕМ שש‎ ЁЗ חש‎ ЧЕ רקמָה‎ ЧИ 
п על"‎ Т рәр צמידים‎ тулк) עדי‎ ЧУ} משי:‎ 


גרונך 
טיו .7 .5 у.‏ קמץ ро‏ טיז .4 у.‏ דגש אחר руш‏ .14 בי רשין דגתשן 
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какое нибудь издБліе? можно ли сдфлать изъ него хоть крюкъ, 
чтобы повъсить на немъ какую либо вещь? 


4. Воть, оно предается огню на сожженіе; оба конца его пожи- 
раетъ огонь, сгараетъ и средина: годится ли оно на подЪлки? 


5. Воть, я тогда, когда оно еще было ц®ло, не годилось на 
подфлки; тБмъ 60256, когда огонь опалилъ его и оно обтор®ло, 
можно ли сдЗлать изъ него какое нибудь изд®л1е? 


6. Посему такъ говорить Господь Богъ: какъ виноградное дерево 
между лБеными деревьями Я назначилъ огню для истребленія, 
такъ Я назначилъ и жителей Іерусалима. 


<. И обращу лице Мое противъ нихъ: изъ одного огня они вый- 
дуть, и другой огонь пожретъ ихъ; и когда обращу лице Мое 
противъ нихъ, то вы узнаете, что Я Господь. 


8. И предамъ землю опустошенію за то, что они поступали в®- 
роломно, изрекъ Господь Богъ. | 


ГЛАВА 16. 


И было слово Господне ко миъ сл$дующее: 

2. Сынъ челов чесый! выкажи Іерусалиму мерзости его, 

9. И скажи: такъ говорить Господь Bors дщери Іерусалима: 
происхожденіе твое и родина твоя въ земл$ Ханаайсщ, отецъ 
твой Амморей, и мать твоя Хеттеянка. 

4. При рожденіи твоемъ, когда ты родилась, пупка твоего не 
обрЁзывали, и водою ты не была омыта дочиста, не вытерта была 
солью и пеленами не повита. 

5. Ни чей глазъ не сжалился надъ тобою, чтобы оказать 5 
хоть какое либо изъ сихъ ABAD милосердія; но ты выброшена была 
на поле, какъ существо отвратительное, въ день рожденія твоего. 

6. И проходилъ Я мимо тебя, и увидЪлъ, какъ ты валялась въ 
крови своей, и 0883825: „хотя ты и въ крови, но живи.“ Да, Я 
сказалъ: „хотя ты и въ крови, но живи.“ 

7. Я сдБлалъ тебя многочисленною, какъ полевыя растенія; ты 
пополнила, стала высока и достигла красоты красотъ; образовались 
груди, разрослись волосы твои; но ты была гола и не покрыта. 

8. И проходилъ Я мимо тебя, и үвидБлъ тебя, и воть, время 
твое время любви; и простеръ Я покровъ Мой на тебя, и покрылъ 
наготу твою; и поклялся теб, и вступилъ въ зав®тъ съ тобою, 
говоритъ Господь Богъ, и ты стала Моею. 

9. И омылъ тебя водою, и смылъ съ тебя кровь твою, и умастилъ 
тебя елеемъ; 

10. Й надфлъ на тебя узорную одежду, и обулъ тебя въ ивфтныя 
сандаліи, опоясалъ тебя виссономъ, и ו‎ тебя шёлЕовымъ 
покрывалом%ъ; 

11. Украсилъ тебя нарядами и положилъ запястья на руки твои 
и ожерелье на шею твою; 
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12. И было ko мн® слово Господне сл$дующее: 


13. Сынъ человческій! когда земля согрВшитъ предо Мною, 
измннически отступивъ ors Меня; то Я простру руку Мою про- 
тивъ нея, и сокрушу у нея подпору хлћба, и пошлю на нее го- 
додъ, и истреблю человћка и скоть на ней. 


14. Притомъ если бы среди ея были такіе три мужа, какъ Ной, 
Даніилъ и Іовъ; то они бы и спасли свои души праведностію 
своею, изрекъ Господь Боть. 


15. Если бы Я напустилъ на землю лютыхъ звЪрей, чтобы обез- 
чадили ee, такъ чтобы она 0076548, и по причинћ зв®рей никто 
не могъ проходить по ней; 


.16. То, живъ Я, говорить Господь Bors, и cid три мужа не 
спасли бы ни сыновей, ни дочерей, и только сами спаслись бы, 
а земля сдЗлалась бы пустынею. 


17. Или, если бы Я навелъ мечъ на ту землю, и сказалъ бы: 
„мечъ! пройди по землћ“, и сталъ бы истреблять на ней людей и 
скотъ; 


18. То, живъ Л, говоритъ Господь Богъ, и сїи три мужа не 
спасли бы ни сыновей, ни дочерей, а спаслись бы только сами. 


19. Или, если бы моровую язву Я послалъ на ту землю и излилъ 
на нее гиЗвъ Мой въ кровопролитіи, чтобы истребить съ нея лю- 
дей и скотъ; 


‘20. И если бы Ной, Даніилъ и Товъ находились среди ея: то, 
живъ Я, говорить Господь Bors, и они не спасли бы ни сыновей, 
ни дочерей, и только свои души спасли бы праведностію своею; 


‚21. Ибо такъ говоритъ Господь Bors: хотя бы Я навелъ на, Іеру- 
салимъ четыре тяжкія казни: мечъ, голодъ, лютыхъ звърей и мо- 
ровую язву, чтобы истребить въ ней людей и скотъ; 


22. То все-таки останется въ немъ остатокъ уцЪлъвшихъ CH- 
новей и дочерей, и воть, они выйдуть къ вамъ, и вы увидите по- 
ведеше ихъ и дћйствія ихъ, и утВшитесь о TOME б®дствїи, кото- 
рое Я навелъ на Іерусалимъ, и о всемъ TOME, что Я навелъ на 
него. 


93. И утБшатъ васъ они, когда увидите поведеніе ихъ и дЪъянія 
ихъ, и узнаете, что не напрасно Я д®лалъ то, что Я сдфлалъ въ 
немъ, изрекъ Господь Ботъ. 


ГЛАВА 15. | 


И было ко мн® слово Господне такое: 

2. Сынъ человћческій! къ чему годно дерево виноградной 203 
между всБми вЪтвистыми деревьями, какія бываютъ среды деревъ 
въ ל‎ 

3. Можно ли взять отъ него кусокъ, чтобы выдфлать изъ него 
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КЕ כִּי‎ РУК אלי לאמר: בִּרְאֶדֶם‎ тутта והי‎ 1 
штар мр тор терт “тул а= 
т מה אֶדֶם וּבְהמָה:‎ лш 229) претор м 
РЯ ЭТК] окут הַאֲנְשִׁים הָאלָה בְּתוֹכָהּ נחַ‎ проф 
ул לחה‎ тут, אַדני‎ ПК) ИБ хр! מו בְצְדְקְתֶם‎ 
ж?з עובר‎ оро שׁמְמָה‎ ПЕ НЕО м אבר‎ 
уч окуке בְּתוֹכָהּ‎ Нл ЖУ שְׁלְשָׁת‎ ЛӨ 
ит וצל‎ БО יצילו הֲמָה‎ тіске БШК ЛТ 
ההיא וְאַמַרְתִי‎ чи אָבִיא‎ арак тр пи זג‎ 
т וְַכְְתִי ממה אֶדֶם ּבְהָמָה:‎ рой תעבָר‎ 597 19 
у кот אדני‎ Бк: Жеп בְּתוכָהּ‎ Абил ЕП 
-% АК 557 4% וּבָנְות כִּי הם לְבדּם עצלו:‎ Шчур 9 
пузо לְהַכְרִית‎ 545 Э) ӘП ВБ הְאָרֶץ הקיא‎ 
Бю; "еп ואוב בְּתוֹבָהּ‎ ку ПИ וּבְהֵמָה:‎ 69% 
бр בְצִדְקְתֶם‎ пл Зу АРТЕК יר‎ 
гурар הוה אף‎ уух к בה‎ - Шр) 21 
НЫЙ "Л Мул тутш) הָרָלֵים רב‎ ГРЫ. 
гул страл шуу туро гро אֶל-ירשָׁכֶם‎ = 
И Бул Бшш шур המְוּצְאִים‎ пров ТЗТ 
על-‎ шїп уруг אֶתִדרְכם‎ Орук) אֶלִיכֶם‎ 
“хал чуор אף‎ Шуто) הבאתי‎ чух АР 
אֶתִרְכָּם וְאַתדעלִילותֶם‎ ГР עָלִיהָ: וְנְחֲמָוּ אֶתְכֶם‎ 2з 
= ш”! אֶתכָלדאַשֶרעַשיתִי‎ іру вит (5 БУТ) 
гут אֶדני‎ 


и 


Car. ху. № 
тї тие אלי לאמר: בְְֶּאָלם‎ ттш א הָי‎ 
ПЕН הַעֶר:‎ уур המה אֲשֶׁר היה‎ ГР 299 16 
ממנו‎ м Е. 


"ד .16 ПЛО у.‏ באתנח .19 у.‏ למדכחאי על .22 у.‏ למדכחאי אל ,28 МО т.‏ לה 
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77х59 ртр ту ТИХО 1570 ГК ְהַצַלְתּי‎ 
2 הַכְאֲוֹת לבזציק שקר וני ילא‎ ЛУТ Кер гут; 
Ут דַי רְשָע לְבַלְתַּישִּׁב דרמ‎ т הְכְאַבְתִּיו‎ 
23 לאתקסמנה : עד‎ ВЕР НМА לכן - לא‎ тїт 
атр р р УТ 15799 תמי‎ тошт 

| יד Car. XIV.‏ יר 

ווא אֶלי אַנְשִים מזקני УКШ‏ משבו לְפָנִי = = ויהי א 2 
Ух путча"‏ לַאמָר: בִּדְאָדֶם з уу Рт ПАЛ‏ 
ְלוּלִיהֶם зе Уу ДЕ, = ўе оу‏ 
אדרָש 127 кто бею) отча рр‏ 4 
כּהזאָמַר | די Т‏ איש איש пуро‏ יִרָאַל чук‏ 
лоў‏ אֶתעלוּליו 5-0 ומִכְשול עוני יָשִׂים נָכח тр‏ 
בָא אֶלְהְנְבִיא пу) түт, ЧА‏ לו בָה шур‏ גלוליו: 
ЕО‏ תפש אֶתבִיתדישָרְאֶל ШОО‏ אשר пур)‏ 
בְנְלולֵיהָם шер‏ = לכן אָמֶר | и‏ 
лә‏ אָמר אדני ГТ‏ שובו וְהָשִיבו БР э‏ ומעל - 
Бтр‏ הָשיבוּ ір БРВ‏ אִישׁ איש מבירז ז 
ישְרְאֶל Бы тууту ёр‏ ער מאחרי על = 
р‏ אֶלדלפו ӨП; слу" у оь‏ ובא אֶל- 
Адл‏ לררשללו בי пу) бтк‏ הלו в чв Ару) го‏ 
КЛ УКО‏ והשמותיהו לְאוֹת ולמשלים тр‏ 
отр Бруту [үз‏ הוה КЕ‏ כִיִפְתָה פ 
чк 5727‏ הוה ОПОР‏ את הנְבִיא ההוא чр‏ אֶת- 
ידי То ЗАЧ бу‏ עמי ישראל: Л‏ ענ י 
рор‏ הדרש ту л [ур‏ למען לא-יתעו עד יתד и‏ 
יִשְׂרָאֵל КАЕ по‏ עור ְכְלפָשָעִיהֶם еу‏ 


>= אָני ьт тпк‏ לאלהים נְאָם лут НК‏ 
ל שש לפרפ שר הפוה הפ הע בת ויהי 


"ד .1 .+ у. 4. орто‏ בא קרי 
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вашихъ, и не будутъ уже ловитвою для рукъ вашихъ; и узнаете, 
что Я Господь. 

22. Такъ какъ ложью вы огорчаете сердце праведника, котораго 
Я не огорчалъ, и поддерживаете руки нечестиваго, чтобы онъ не 
обратился OTE злаго пути своего и не сохранилъ жизни своей; 

23. За это впередъ вы не будете видъть пустыхъ הוח גת‎ и не 
будете гадать гаданій, и Я избавлю народъ Мой изъ рукъ вашихъ; 
и узнаете, что Я Господь! ` 


ГЛАВА 14. 


И пришли ко MHS нБеколько мужей изъ старЪйшинъ Израиле- 
выхь, и 6528 предъ лицемъ моимъ. 
.2. И было слово Господне ко MHS такое: 

8. Сынъ челов®ческїй! эти люди возвели поганыхъ идоловъ сво- 
ихъ въ сердце свое и поставили предъ лицемъ своимъ соблазнъ 
нечестія своего: могу ли Я быть благопослушливъ къ нимъ? 

4. Посему начни съ ними р®чь и скажи имъ: такъ говорить Гос- 
подь Богъ: если кто изъ дома Израилева ввелъ поганыхъ идоловъ 
своихъ въ сердце свое, и поставилъ предъ лицемъ своимъ со- 
блазнъ нечестія своего, и въ тоже время приходитъ въ пророку; 
то могу ли Я, Господь, быть благопослушливъ къ нему, когда онъ 
приходить со множествомъ поганыхъ идоловъ своихъ? | 
· 5. Напротивъ Я поступлю съ домомъ Израилевымъ по наклон- 
ностямъ сердца ихъ, такъ какъ они отступили отъ Меня чрезь 
веБхъ СВОИХЪ ИДОЛОВЪ. | | 

6. Посему скажи дому Израилеву: такъ говорить Господь Богъ: 
раскайтесь, и отступите отъ идоловъ вашихъ, и отъ ве®хъ мер- 
зостей вашихъ отвратите лице свое; 

1. Ибо, если человъкъ изъ дома Израилева и пришелецъ, жи- 
вущій у Израиля, отступить отъ Меня, и введетъ въ свое сердце 
идоловъ CBOHXE, и выставить предъ лицемъ своимъ соблазнъ 
нечестія своего, и притомъ придетъ къ пророку вопросить его о 
Mrs; то могу ли Я, Господь, быть къ нему благопослушливъ? 

8. Напротивъ обращу лице Мое противъ того человћка, и сд®- 
лаю его примфромъ и притчею, и истреблю его изъ среды народа 
Моего; и узнаете, что Я Господь. 

9. А если пророкъ будетъ обольщенъ и станетъ пророчествовать 
такъ, Kass будто бы Я, Господь, научилъ этого пророка; то Я 
простру Мою руку на него и истреблю его изъ среды народа Мо- 
его Израиля. . 2 
‚ 10. Такимъ образомъ они понесуть наказаніе за, нечестіе свое: 
наказаніе вопрошающему будеть такое же, кавъ и наказаніе про- 
року, A . 

11. Чтобы не отклоняли 60256 дома Израилева отъ Меня и не 
оскверняли себя впередъ всякими преступленями своими, HO что- 
бы стали Моимъ народомъ, и Я быль бы для нихъ Богомъ, йз- 


0 


pers Господь Bors. 
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пустое и предвЪщаете ложь; то воть, Я на васъ, изрекъ Господь 
Bors. 

9. И будетъ рука Моя противъ пророковъ, видящихъ пустое и 
предвёшающихь ложь; въ сов®т народа Моего они не будуть, 
и въ списокъ дома Израилева не впишутся, и въ землю Израилеву 
не войдутъ; и узнаете, что Я Господь Bors. 


10. За то, именно за, то, что они вводятъ народъ Мой въ заблуж- 
дене, возвЬщая миръ, когда нтъ мира, и когда одинъ строить 
ограду, то другіе обмазываютъ ее негодною замазкою, 

11. Скажи обмазывающимъ негодною замазкою, что ограда үпа- 
детъ: пойдетъ проливной дождь, и вы, камни необычайнаго града, 
падете на нее, и бурный вътеръ разрушить ее. : 


12. И воть, 07588 упала; He скажутъ ли вамъ: TAB замазка, ко- 
торою вы обмазывали? 

18. Посему такъ говоритъ Господь Bors: Я пущу бурный взтеръ 
въ ярости Моей, и проливной дождь пойдетъ въ гиев Моемъ, и 
камни града въ негодованіи Moems, для истребленія. 


14. И разрушу ст®ну, которую вы обмазывали негодною замаз- 
кою, разсыплю ее по землћ, такъ что обнажится основаніе ея, и 
она распадется, и вы туть же погибнете; и узнаете, что Я Господь. 


15. И утолю гн®въ Мой на стБнъ и на обмазывающихъ ее не- 
годною замазкою, и скажу вамъ: н®тъ стъны, HBTE и TBXE, кото- 
рые обмазывали ее; 

16. Таковы пророки Израилевы, которые пророчествують о Ie- 
русалим$ и возвЬщаютъ ему видћнія мира, когда нЪтъ мира, 
изрекъ Господь Bors. 

11. И ты, сынъ зеловъческій, обрати лице свое также и къ дще- 
рямъ народа твоего, пророчествующимъ по вымыслу сердца сво- 
его, и изреки на нихъ пророчество, 


18. И скажи: такъ говоритъ Господь Bors: горе TENE, которые 
сшиваютъ чародфйные мъшечки подъ весь локоть руки и д®лаютъ 
покрывала на головы веякаго роста, чтобы уловлять души: разв®, 
уловляя души народа Моего, можете вы поддерживать жизнь сво- 
ихъ душъ? 

19. И унижаете Меня предъ народомъ Моимъ за горсть ячменя 
и куски хлћба, такъ что умерщвляете души, которыя не должны 
умирать, и хотите сохранить души TBXE, которые не должны жить, 
обманывая народъ, послушный лжи. 


20. Посему такъ говорить Господь Богъ: вотъ, Я противъ ча- 
родйныхъ мшечковъ вашихъ, которыми вы уловляете души, 
чтобы OHS прилетали къ вамъ: оторву ихъ OTE рукъ вашихъ и 
пущу на свободу души, которыя вы приманиваете, чтобы летБли 
къ вамъ. 


21. И разорву покрывала ваши, и избавлю народъ Мой изъ рукъ 
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9 150 הי אָלִיכֶם ПА атр ЗК ШИ;‏ וי אֶל- 
БИ от‏ שו Поз 5р шутл)‏ עמי НКО‏ 
оўот‏ ביתשְׂרָאֵל לא בו ל"את оке‏ לא 
יָבָאו ЖТР БАРТ‏ אדני יוה "қ ирт ЁШ‏ 
957 לאמר ТИ] соу‏ שלום והוא лур‏ הי СУ‏ טחים 
גג אתו תִפָלּ ЭЕ овп тук трк‏ הָיָה | גשָׁם שוסף 
ЛШ)‏ אֲבְני рК‏ הפֿלנָה ורוה бурат АМУР‏ 
וגה ор)‏ הקיר הלוא "рК‏ אָלִיכָם איה הטיח чух‏ 
13 מַחְתָּם: 55[ МАТ УЧ ЧЕК мэ‏ וִּקַעתִי רוחד 
БИЛ рото ПУР.‏ שטף ВВ‏ היה וְאכְגן אִלְנָביש 
Пр‏ לְכְָלה: והרסתִי אֶתהקקיר БЕ штор‏ 
התיהו אֶל-הָאָרֶץ ГВ БАР евр Е" ПОШ‏ 
ו р ОУ‏ הוה ЧӨ‏ אִת"חֲמתִי ביר Елш‏ 
ЭБ ТГК 15‏ וָאמר 657 אִין הקיר ТК‏ המחים אתו: נביאי 
ִשְרָאֵל БОЯ МН ло БУНТ БМК БАЗУ‏ 
זו Г‏ שלם ш;‏ אדני ср 2-55 ЯР ут‏ 
[з пыл рЫ ТРК ув‏ ְהגְבָא ПГ?‏ 
Зл АТЫМ) 5‏ אדני үт‏ ה гар твр»‏ 
על | “Т шор‏ ועשות הַמִסְפְּות עליראש כָּל- 
НЕ‏ לְצורָד ПАЯ МШЕ АРБ)‏ לעפי їйє‏ 
Лр 19‏ תְחַינֶה: МОЛИ‏ אעי אלדעמי בְשָעלי שעורים 
БЕ‏ הנפת рого чуқ‏ לחת 
ПОР "рх ГИУ‏ בְּכוּבְכֶם לְעמַי Й‏ ]3+ 
כ | 2 לְהאָמָר ! אדני יוה ур‏ אֶליכִסְתוֹתִכָנָה 
ֲשֶׁר гч рК‏ שםאֶתרהּפשות קְפְרְחות ИП‏ 
אֹתָם מעל זֶרוְתִיכֶם сох "ЁК ТӨРТТЕ ТЇР‏ 
גג пто‏ אֶתנְפָשים לְפְרָחָוֹת: “ПУР‏ אֶתמִסְפְחָתִיפָם 
т‏ והצלתי 
үр +, 9.‏ בסמוך 
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БЕН‏ אֶלאַדְמַת יִשְׂרָאֵל ПА Бето‏ יאכלו 
וּמִימֵיהֶם їз ПВР‏ למען תשם тою чух‏ 
.)= | כּל"הישבים בָהּ וְקָעָרִים הַגְּשְׁבוֹת амр‏ כ 
тут УКР БРУМ ЧҮШ поо РУК)‏ 7 91 
путч‏ אֶלי לאמר+ ЗБ Бүл Ут) УЕ‏ גפ 
על-אַדְמת Эш‏ לאמר 54 ПЭР тық) оо‏ 
55 אָמַר ОТОК‏ כְה-אָמר. ТОЛЫ‏ השבתי "РК‏ 
"їл Бей‏ לאמשל אתו עוד “этэ о‏ 
к‏ קרבו הנטים ובר ТОЗ‏ כֿי לא пут‏ עור м‏ 
לחוז שא וּמִקפם 257 | בח ית ְרְאֶל: то кгр‏ 


At ד‎ 


ער כי בִימיכָם гор‏ הַמָרִי אבר 259 עשפו = 
אנ יָהוה: וק АБН‏ אלו לאמר: 5 26 
הגה בִיתזשְׂרָאֵל אָמְרִים рр лп КРИК ПО‏ 
БУл‏ וּלְעתים רחוקות הוּא נכָא: 155 пе ООХ "ЫМ‏ 28 
Ук‏ אַדנִי лт‏ לתמ עור тутр‏ אֲשֶׁר “эЛ‏ 
Эт‏ וְעָשָה 5% אַדנִי пў‏ | 

יג САР. ХШ.‏ ינ 
л‏ דְבריהוָה אֵלִי לאמר: בַּדָאֲדם уох Хау‏ א 2 
рй шуу; кор ҮЙ ШКШП УКУ‏ דּכֶר- 
мә лү‏ אָמַר אַדנִי הוה ЧП‏ עִל-הַנָבִיאִים з код‏ 
зря “үк‏ אַחַר רוּחָם тыл‏ רְאאּ РУЗ‏ בָּחֲרְבוֹת 4 
נבִיאִ ישְאל ут‏ לא עלִיתֶם туш рз‏ נָדָר ה 
עליכית окуру‏ לעמד בְמִלְחָמָה {Чут Ш‏ חוּ וא 6 
оір оро)‏ הָאִמְרִים ўт лүш;‏ לא Уту шәр‏ 
לקים 2959 тшр ором штп К-то ху‏ 
тутуом ЧЕК ВЕЧЕ‏ ואנ לא דפּרתי: | 


לכן לָה ОК‏ אדני היה יען БОЕ‏ שא וחזותם в йг‏ 
*54 לכן' 
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Весть въ скорби и воду свою будутъ пить въ ужасв; ибо земля 
его лишена будетъ обилія своего за насилія већхъ, корш 
на ней. 


20. И разорены будуть населенные города, и опуст®етъ земля; 
и вы узнаете, что Я Господь. 


21. И было слово Господне ко MHS такое: 


22. Сынъ человфчесый! что за поговорка у васъ говорится б 
землЪ Израильской: „много дней пройдетъ еще, такъ что всякое 
предсказаніе исчезнетъ“ ? 


23. Посему скажи HME: такъ говорить Господь Bors: Я уни- 
чтожу эту поговорку, и He станутъ 60256 употреблять такой пого- 
ворки у Израиля; но скажи имъ: близко уже дни и исполненіе 
всякаго пророчества; 


24. Ибо уже не будетъ напрасно ни одного пророческаго здана 
и двусмысленнаго предсказанія среди дома Израилева; 


25. Ибо Я, Господь, веду ръчь; а слово, которое Я говорю, испол- 
вится, не будетъ уже отсрочено; да, во дни ваши, племя непокор- 
ное, говорю слово и выполню его, изрекъ Господь Богъ. 


26. И было ко Hb слово Господне слЗдующее: 


27. Сынъ человБческій! воть, домъ Израилевъ говорить: проро- 
ческое видБніе, которое онъ видить, исполнится послБ многихъ 
дней, 065 отдаленныхъ временахъ онъ пророчествуеть. 


28. Посему скажи имъ: такъ говоритъ Господь Богъ: ни одно изъ 
словъ Моихъ не отерочится больше; какое только слово Я скажу, 
то и исполнится, изрекъ Господь Богъ. 


ГЛАВА 13. 


И было ко миъ слово Господне слБдующее: 

2. Сынъ человЪческій! изреки пророчество на пророчествую- 
щихъ предсказателей Израилевыхъ и скажи пророкамъ самозван- 
цамъ: слушайте слово Господне: 

3. Такъ говоритъ Господь Bors: горе пророкамъ-обманщикаиъ, 
которые слЗдуютъ вымысламъ своего ума и ничего не видфли. 

4. Какъ лисицы въ развалинахъ пророки твои, Израиль! 

5. Не выходите вы къ проломамъ и не ограждаете ст®ною дома 
Израилева, чтобы вступить въ сраженіе въ день Господень. 

6. Они видять пустое, и предсказанія ихъ ложь, когда говорять: 
„Господь изрекъ“, между TEMS какъ Господь не посылалъ Ихъ, 
а они увЗряютъ, что слово ихъ сбудется. 

7. Не пустое ли вид®нїе видли вы, и не лживое ли предвЪща- 
Hie вы изрекаете, приговаривая, будто Господь изрекъ, тогда какъ 
Я не говорилъ? 

8. Посему такъ говоритъ Господь Богъ: такъ кавъ вы говорите 
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8. Посему ты, сынъ челов чесвй, сдБлай себЪ снарядъ странника, 
и отправляйся странствовать днемъ предъ глазами ихъ, и пере- 
селись изъ твоего м®ста на другое м®сто предъ глазами ихъ: 
можетъ быть, они сами увидятъ, что они племя непокорное; 


4. И вынеси пожитки свои, какъ пожитки путника, днемъ предъ 
глазами ихъ, а самъ выйди BE глазахъ ихъ вечеромъ, какъ отправ- 
ляются въ дорогу путешественники; 


5. Предъ глазами ихъ пробей для себя 01206716 въ стЪн® и вы- 
неси чрезъ него; 


6. Предъ глазами ихъ возьми ношу на плечо, въ потьмахъ BH- 
неси ее, покрой лице твое, чтобы не вид$ть земли; ибо Я назна- 
чилъ тебя предзнаменованемъ для дома Израилева. 


7. И я поступилъ такъ, какъ миъ было приказано: снарядъ свой 
я вынесъ днемъ, кавъ снарядъ странника, а вечеромъ прокопалъ 
6665 рукою отверстіе въ стЬнЪ, въ потьмахъ вынесъ ношу и 
поднялъ на плечо предъ глазами ихъ. | 


8. И было поутру слово Господне ко мн® такое: 


9. Сынъ челов чесвй! не спрашивалъ ли тебя домъ Израилевъ, 
домъ непокорный: чтд ты дБлаешь? 


10. Скажи имъ: такъ говорить Господь Богъ: это предзнамено- 
ваше князю Іерусалима и всему дому Израилеву, находящемуся 
BE ОНОМЪ. 


11. Скажи: я служу прообразомъ для васъ; что я дћлаю, то и съ 
ними сдЪлано будетъ: въ изгнаніе, въ пл®нъ они пойдуть. 


. 12. И князь, который среди ихъ, въ потьмахъ возьметь ношу на 
плечо, и выйдеть; проломають въ стёнВ отверстіе, чтобы вывести 
его сквозь нее; покроеть лице свое такъ, что уже не увидить 
земли сей глазами. 

13. И разставлю на него 6215 Мою, и онъ 672015 пойманъ въ 
тенета Мои, и Я отведу его въ Вавилонъ, въ землю Халдеевъ; но 
ея самой онъ не увидитъ, хотя умреть тамъ. 

14. И вс®хъ окружающихь его споспЬшниковъ и воинскіе отряды 
его развЪю на ве вВтры, и Meds обнажу въ сл®дъ за ними. 

15. И узнаютъ они, что Я Господь, когда разввю ихъ между 
народами и разсћю ихъ по разнымъ странамъ. 

16. Но не большое число изъ нихъ Я сберегу OTE меча, голода, 
и язвы, чтобы они разсказали о вс®хъ мерзостяхъ своихъ у наро- 
довъ, къ которымъ пойдуть; и узнають, что Я Господь. 

17. И было слово Господне ко мн® слБдующее: 

18. Сынъ челов зчесый! шь 22265 свой съ трепетомъ и пей 
воду свою въ смущеніи и печали. 

19. И скажи народу земли сей: такъ говоритъ Господь Богъ 0 
жителяхъ Іерусалима, 0 земл% Израилевой: хлъбъ свой они будутъ 


САР. 19. יחוקאל יב‎ 0 
-2 ПРАХ הם:‎ “уо ГР ор ЭВ וְלָא‎ ИО з 
לית‎ шттуо шәт НОЯ пы р עשה לף‎ Е 
אולי ידאו כִּי בת‎ шордо 2и кру чр 
ууз щрт Мәш ככָלִי‎ зї הואת‎ ТП дА 
тугу? לעינילם כְּמצְאִי גלָה:‎ БУЗ הצא‎ ИВМ ה‎ 
עליכתף תשא‎ вто МБ הצא‎ “рз теч 6 
"р תַרָאָה אֶת-הָאָרֵץ‎ Ҝл БОЛ чув בְּעלְמַה תוציא‎ 
צוִיתִ לי‎ чур לבית יִשְׂרָאֵל: ואש כ‎ ЧП; ד מופת‎ 
2 בור‎ зл шор шат ולה‎ оор הוצאתִי‎ 
והי‎ шул т) рро בעלְמָה הוצאתי‎ є 
אֲמְרָי אל‎ МОЛ шур לאמר:‎ “рр רְבַר"הוָה אֶלי‎ 9 
о אֲמַר‎ ТУ אַתָּה‎ лр המרי‎ гур оу ו בִּית‎ 
הוה בושל‎ Мөл зр ТҮП אֶמֶר אַה‎ ТУ 
орле? к тх בְתוֹכֶם:‎ ПИ оК РЕЯ 1 
ילכו:‎ "295 НЫ ПАБ пр [3 “0 Урко 


=, = 


"рэ кїп прозе ג‎ ку рок אֲשׁרְ"בְתוֹכֶם‎ КАТ) 12 
Т5 мимо יכפה ישן אֲשֶׁר‎ Тр לְהָוצִיא בו‎ “тт 
אֶתרשָפּי. עליו ותפש‎ РУЧЕЙ הא אֶתדהְאָרֶץ:‎ 13 
לא-‎ трку грэ рК אתו בָבַלֶה‎ лист сто 
жод + עָרָה‎ "РЫБ אֲשֶׁר‎ ВЫ ימות:‎ ВУ пкт 4 
Кр УТ) ШТП РУХ 577 тоо טו אֲורָה‎ 
туутка ВРК чр פהפיצי אותֶם כגוים‎ лут 
למטן‎ трт אַנְשִי מִסְפּר 571 מרעב‎ ТО ЧЕРИ 16 
אַשָׁר-בָאי שם וידעי‎ БМЗ אֶת"כָּלדְתועְכותִימָם‎ ВО 
לאמר: בָּך‎ э דְבריְהוָה‎ м {лт окер 1 
תשְׁתָה:‎ трчала МА Бету אָרָם לחמף‎ 
ליושבי‎ лут ЗК ель אַל-עם-דַאָרֶץ‎ уж) 1 
ה א ירושלם.‎ усы 


== 


.18 .+ הל קמוצה = у. М.‏ קרי 
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13 УТУ הגוים אֲשֶׁר 22771232 עָשִיתֶם:‎ ЧЕЛО ШУУ 
מת )58 48-5 אק וכל‎ ПЕРУ ופלמי‎ НЫ 
токе עשה אֶת‎ ПАК 5 пў чак АНК דול וָאמר‎ 
הו ְבַרדיְהוָה אלי לאמרץ. 22775 מו‎ окчу 
Уук 755 окту туо אַנשי אלה‎ И ד‎ тх 
му 7 רְחקו י מעל הוה‎ ШӘЙ ישבי‎ БИО Е 

נהנה ЗЫЛ‏ לְמורְשָׁה: 5 "ЁК‏ כָּה ук “з‏ 16 
הוה р‏ הרחקתים БВ‏ וְכי הַפְיצוֹתִים בְּארְצָות “лку‏ 

לָהֵם לְמִקְדש מעט בַּאֲרְצוֹת אַשְׁריבָּאי שם: לכ 17 
эп “ёк‏ אַדנִי יוה сүрт‏ אֶתְכֶם [БУНТ‏ 
БГК РЕЯ‏ מִדְהָאֶרְצות чук‏ ְפְצותֶם 573 "АЛ‏ 

525 אֶתַאַדְמַת окт‏ באשמה ТШТ‏ אֶרזד 18 

19 ТО “тд їр ְאֶתכָל-וֹנֹתֵהָ‎ туруор 

= рй לב‎ ерт Бора РЕ ПУ ПТ т לב‎ 
לכו וְאֶתד כ‎ "РАЗ לב בְּשֶר: למע‎ ЛЬ ונתתי‎ орао 

משפטי ТҮЗ"‏ וְעשוּ БАК‏ והיוחלי шўр‏ וני ток‏ לְהַם . 

21 הלד‎ 255 ШТИП шуро 55-5 לאלהים:‎ 

22979 בְּראשַם “70у‏ - אַדני יָהוָה: ושי הַכְרוּבִים 22 
אֶתפַנְפִיהַם וְהָאופגִים аро‏ וּכְבוד ок‏ ה 

עליהַם מִלְמְעלֶה: ול בור Лут‏ מל тл‏ הָעָר ומד 

4 с! гёр} тт לער‎ =з אֲשֶׁר‎ элт: 
"рур Эз אֲלחָים‎ тур ПКО ПТО כשוּימָה‎ 

הַמרְאָה אשר רְאִיתי пх Пошто ЗЛ‏ כְּיְדּבְרִי כה 

чур אֲשֵׁר‎ ЛТ 

Car. ХП. Q‏ יב 
הי ПУЛЬТ‏ אלי לאמר: ТВ Шр‏ פיתדְהמָרִי א 9 
אַתָּה ДШ‏ אֲשֶׁר ШУ‏ != לראות וְלָא оке‏ להם 
בק ב הנכסה ב בכ לשמל 


היא .19 .18 у.‏ כצייל 
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18. И было, когда я изрекъ это пророчество, то Фалтїя, сынъ 
Ванеевъ, умеръ; и.я палъ на лице мое, возопилъ громкимъ голо- 
сомъ, и сказалъ: увы, Господи Боже! неужели Ты хочешь въ 
конецъ истребить остатокъ Израиля? 


: 14. И было слово Господне ко мн% такое: 


15. Сынъ зеловческій! братьямъ твоимъ, да, братьямъ твоимъ, 
сродникамъ твоимъ и всему дому Израилеву, BCBML имъ жители 
Іерусалима говорять: „удалитесь отъ Господа; намъ дана земля 
сія въ 1180/5716." 


16. На это скажи: такъ говорить Господь Богъ: хотя Я удалилъ 
ихъ къ народамъ и разсВялъ ихъ по разнымъ странамъ; при всемъ 
томъ Я буду для нихъ святилищемъ, хотя и меньшато размъра, 
въ тћхъ земляхъ, куда они пошли. 


17. За rus скажи: такъ говорить Господь Bors: Я соберу васъ 
изъ среды народовъ, и соединю васъ изъ 585 странъ, въ кото- 
рыхъ вы разсЪяны, и дамъ Bam's землю Израилеву. | ; 


18. И когда они придутъ туда, то удалять изъ нея веБ тнусностӣ 
ея и 865 мерзости ея. 

19. И дамъ имъ единое сердце, и духъ новый вложу въ васъ, 
и ВОЗЬМУ HSE Са ИХЪ сердце каменное, и дамъ имъ сердце пло- 
‘тяное, 

20. Чтобы они поступали по заповВдямъ Моимъ, и соблюдали 
үстановленія Мои, и выполняли ихъ; и они будутъ Моимъ наро 
домъ, а Я буду ихь Богомъ. 


21. Ау кого сердце стремится за, мерзостями ИХЪ И тнусностями 
ихъ, יפי‎ обрашу поступки ихъ на голову ихъ, говорить Господь 
Bors. 

22. Тогда подняли херувимы крылья свои, и колеса стали Под 
нихъ, и слава Bora Израилева сверху надъ ними. 


· 28. И поднялаеь слава Господня изъ среды города, и остано- 
вилась на гор, которая на востокъ отъ города. 


` 24. И духъ поднялъ мена, й привелъ меня къ ПЛЪННИКаАМЪ въ 
Халдею, въ видфн!и, Духомъ Божіимъ. И отошло отъ меня видЊ- 
Hie, которое я видВлъ. 


25. И нересказалъ я переоленцамът zed слова Господни, которыя 
Онъ отёрылъ MAB. 


` ЛАВА №. _ - 


И было ко мић слово Господне сабдующее: 

. 9. Сынъ челов чесяй! среди: непокорнаѓо племени живешь. ты: 
у нихъ есть глаза, чтобъ видфть, но не видятъ; есть уши, чтобы 
слушать, а не слышать; потому что они племя непокорное. . 
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уходя предъ глазами моими, и колеса вмъетъ съ ними, и стали 
у входа въ восточныя врата, дома Господня, и слава Бога Изра- 
илева сверху надъ ними. 

20. Это явлеше того же живаго существа, которое я вид®лъ въ 
подножіи Bora Израилева Ba pbb Ховар®; и я узналъ, что это 
херувимы. 

21. У каждаго было четыре лица и у каждаго четыре крыла, и 
подобіе рукъ челов ческихь подъ крыльями ихъ. 

22. А видъ ARNE ихъ былъ такой же, KARE лица, которыя вид®лъ 
я на рк Ховар, какъ обликъ ихъ, такъ и сами они. Каждый 
шелъ по направленію своего лица. 


ГЛАВА 11, 


И ззаль меня духъ, и привелъ меня къ восточнымъ вратамъ дома 
Господня, обращеннымъ къ востоку. И вотъ, у дверей сихъ воротъ 
двадцать пять мужей, и между ними вид®лъ я Іазанію, сына 
Азурова, и Фалтію, сына Ванеева, начальниковъ народа. 

2. И Онъ сказалъ мн®: сынъ человћческій! эти люди помышля- 
ютъ лукавое и дурной совътъ даютъ въ город семъ: 

9. Они 10200895: „не скоро еще; пусть строятся дома; этотъ 
городъ котелъ, а мы мясо.“ 

4. И потому изреки на нихъ пророчество, пророчествуй, сынъ 
человъческій! 

5. И нисшелъ на меня Духъ Господень, и сказалъ мнЪ: скажи: 
такъ говорить Господь: правду говорите вы, домъ Израилевъ; и 
Я знаю, что приходить вамъ на умъ. 

6. Много убитыхъ вами положили вы въ семъ городВ и напол- 
нили улицы его умерщвленными. 

7. Посему такъ говоритъ Господь Bors: убитые ваши, которыхъ 
вы положили въ немъ, суть мясо, а городъ котелъ; васъ же удалять 
изъ него. 

8, Вы боитесь меча, и Я наведу на васъ мечъ, говорить Господь 
Bors. 

9. И удалю васъ изъ него, и предамъ 2865 въ руки иноплемен- 
никовъ, и совершу надъ вами судъ. 

10. Ors меча падете; на קת‎ Израилевыхь буду судить 
васъ, и узнаете, что Я Господь. 


11. Городъ не будеть ограждать васъ, какъ котелъ, и вы не 
будете внутри его, какъ мясо; но на границахъ Израильскихь 
буду судить васъ. 

12. И узнаете, что Я Господь, по заповздямъ Коего вы не ходили, 
и постановленій Моихъ не исполняли, а поступали по ו‎ 
нїлмъ народовъ, которые окружаютъ васъ. 
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‘Уо рехт)‏ בְּצֵאתֶם шро ЗАТ‏ וער 
פֶתַח שער בִּיתיהוָה הַפְּדְמנֹי וּכְבוד окур ок‏ 

כ ְלִיהֶם מַלְמִצְלֶה: кп‏ החה אֲשֶׁר רְאִיתִי ПА‏ אֶלקי- 

бг 21‏ בְּנְהַר УВ оо‏ כִּי כְרובִים המה אַרְבֶּעָדה 
אַרְבְּעָה БоБ‏ ג "ЕКО‏ ְאַרְפָע 5532 “улут что‏ 

ПНР ОХ 22‏ כנְפֵיהֵם וּדְמוּת тәп шр‏ הַפָנִים אֶשַר 
רְאִיתִי + ао»‏ כְּבֶר מִרְאִיהֶם БР‏ אִיש אֶלעַבֶר 
פנ יכוז 

САР. ХІ М יא‎ 

א КОП)‏ אתי לוח КЫЛ‏ אתי אֶל-שער פיתיְהוָה הקדמוני 
הפנה קדימה ПОВ УЛ‏ השער עָשָרִים ПУСТ‏ איש 


ְאֶרְאֶה о9о‏ אֶתאָנְיה АКСО "ЫЗ‏ ב= 
НБК БАЗ ох чре {шуп р Е?‏ 
шуут) рК ШШШПП СМ‏ עצת-רֶע בָּעִיר הַוֹאת : 
з‏ הָאָמָלִים Ко‏ 5982 כְּנֹת בָּתִים היא הפיר лж‏ 
4 הַבָּשֵׂר: לק הבא עליהם шз КЫП‏ חפל у‏ 
רוח הוה "КҮ‏ אלי אָמל כְּהאֲמַר НТ‏ ּן אֲמרְתָּם 
гор >‏ שרְאל ומעלות орт)‏ אני сут рут‏ 
1 חלליכם уз‏ הואת ומלאתם трт‏ חלל: לצן כה- 
Чо‏ אדני буор Жут‏ אער тут оруш‏ המר 
8 הַבָּשֶׂר кт)‏ הפיר Бог)‏ הוציא מִתוּכָהּ: 5-7 арку‏ 
פוב ביא ПЫР Шоо‏ אנ БШПК рут) стру‏ 
"РУ БРАТЬ БГК РОЛ муло‏ 655 שׁפָמִים: 
ברב תפלו עלבול ок,‏ שפיט олут) Багу‏ 
גו Ир‏ יְהוֶה: היא לאתהיָה Б9р‏ לְפִיר лт пру‏ 
лупу з‏ לְבְשָׂר оку АБО‏ אָשׁפּט אֶחָכָם: וְדַעְתּם 
קרא Тут‏ אָשָר ртр‏ לֶא ‘рый БОШОП‏ לא 
A‏ ו א ב עשיתם 
.6 .+ למדכחאי ומלאתים = .7 [ТОО у.‏ אוציא 


ב--. 
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з לעיני: וְהכְרְבִים עָמָדִים‎ Кыз תרק על-הָעיר‎ очуро 
чуул КОР рут הָאִישׁ‎ Мар מימין לית‎ 
+ тв על‎ АРТ Бур כְּבְודדיְוֶה‎ штуч הַפְנִימִית:‎ 
туг מַלְאֶה‎ шт ттк РП КЭА пл 


צבדד 


כָּבוד тут‏ וקול Кее,‏ הַכָּרוּבִים У‏ עד הַמְצַר ה 


.6 קל אלדשהי בְדִבּרְו: ווהי בְצוּתו אֶתהָאִישׁ‎ "то 


нить 55Р пузо אָש‎ пр לבשדהפּדים לאמר‎ 

לכְרוּבִים ויבא ЫКП ых Чун‏ שלח ЗАРИ‏ אֶת- ז 
ידו בינת לכרוכים УТОК‏ אֲשֶׁר בינת הַכְּרְבִים 
שא ПРМ шеол 030 "ТОМ [Г‏ וצָא: ורא 8 
ГИР ОК уоп саті‏ כִּנְפִיהֶם: וְאֶרְאֶה וְהגָה 9 
אַרְבְעָה אופִים Буй‏ הַכְרוּבִים אופן ЭМ ЧЕХ‏ הַכְרוּב 
ЛЕК‏ ואופן охх ЧЕК‏ הכרב СЕЛ УЖО ЧЕХ‏ 

ур‏ 155 תרשיש: тюл шутл‏ אֶחֶד לארְבּעְתָם י 
лу ЧИКО‏ האופן ЮЫП ПАР‏ 22253 אֶלדאַרְבּעַת п‏ 
Буст‏ ילכו לא орцоо ару‏ כי шл‏ אֲשְׁר-ימנה 
הראש рк‏ ילכו לא יקב "тры; :0ррор‏ 
БП" ВИЗ‏ 675221 וְהָאופּנִים מְלְאִים 5 ОР‏ 
לְארְבּעתָם Кр ШП? ШУКР ША‏ דעלגל з туз‏ 
"ә БӘ ТУЗУМ]‏ 6 הָאָהָד ЗВ‏ הַכְּרוּב ЗЕ‏ השָׁני 4 
פנ אָדֶם והשלישי פנ ТУК‏ וְהָרָבִיעי туе‏ רמו מו 
הַכְּרוּבִים היא הַחִיָה ЛУК‏ רְאִיתִי בִּנְהַרדְכּבר: Һә‏ 16 
הַכְרוּבִים ילכו ЛТА ВОЗ БЕЯ‏ הַכְרכֹים אֶת- 
штыр‏ לרום מעל הָאָרֶץ ЗЕ еро‏ )770 

стз шоху‏ יעמדו БАХ ТЗТ БРА‏ כי רוח זו 
המיה בָּהֶם: йуз‏ כָּבוד הוה מעל 755 гїл‏ ויעמר 18 
עַלהַכְרוּבִים: ַשְׂאִי הַכְרוּבִים אֶתהכַנְפֵיהֶם וורומו 19 


Р‏ מן- 
у. 18.‏ בל 


КНИГА ПРОРОКА ІЕЗЕКІИЛЯ, ГЛ. 10. 841 


3. Херувимы же стояли по правую сторону дома, когда вошелъ 
мужь, и облако наполняло внутренній дворъ. 


4. И поднялась слава, Господия отъ херувима ко входу дома, и 
домъ наполнился облакомъ, и ABODE наполнился сіяніемъ славы 
Господней. 

5. И шумъ отъ крыльевъ херувимовъ слышенъ былъ даже на 
вићшнемъ двор%в, какъ гласъ Всемогущаго Бога, когда Онъ го- 
воритъ. 

6. И было, когда Онъ далъ повел ще мужу, облеченному въ по- 
лотняную одежду, сказавъ: „возьми огонь между колесами среди 
херувимовъ.“ и когда сей вошелъ и сталъ NOAA колеса: 


7. Тогда изъ среды херувимовъ одинъ херувимъ простеръ руку 
свою къ огню, находившемуся между херувимами, и взялъ, и по- 
ложилъ въ ладони облеченному въ льняную одежду; а этотъ взялъ 
и вышелъ. 

8. И видно было подобе руки человъческой у херувимовъ подъ 
крыльями ихъ. 


9. И видфлъ я, и вотъ, четыре колеса подаћ херувимовъ, по 
одному колесу у каждаго херувима, а колеса по виду были подобны 
камню тӧпазу. 


10. И на взглядъ четыре колеса были одного вида, BARE бы 
одно колесо находилось въ другомъ колесф. 


11. Когда они шли; то шли на четыре свои стороны; и не обора- 
чивались во время шествія своего; ибо къ тому мВсту, куда на- 
правлена была голова, и они слВдовали за нею; не оборачивались 
во время шествія своего. 

19. И все тБло ихъ, и спина ихъ, и руки ихъ, и крылья ихъ, 
равно какъ и колеса кругомъ полны были очей, ве% четыре колеса 
UXE. : 

18. Колеса сіи, какъ я слышалъ, называемы были вихремъ. 


14. У каждаго изъ живыхъ существъ четыре лица: одно лице 
ликъ херувима, другое лице ликъ 16208583, третіе лице львиное 
и четвертое лице орлиное. 

15. И поднялись хёрувимы. Это было тоже живое существо, ко- 
торое видфль я на р®к% Ховар%. 


16. И когда шли херувимы, то шли и колеса вм®ст® съ ними; 
и когда херувимы поднимали крылья свои, чтобы подняться отъ 
земли, то и колеса не отставали отъ нихъ; 

17. Когда стояли TB, етояли и они; когда поднимались TB, под- 
нимались и они; ибо духъ живаго существа былъ въ нихъ. 

18. И отошла слава Господня отъ порога дома, и стала надъ хе- 
рувимами. 


19. И подняли херувимы крылья свои, и поднялись отъ земли, 
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которыя обращены къ с®веру, и у каждаго въ рукВ его оруде раз- 
рушенія, и среди ихъ одинъ, одћтый въ полотно, и приборъ писца 
у пояса его. Они пришли и стали у мъднаго жертвенника. 

3. И слава Бога Израилева поднялась отъ херувима, на которомъ 
была, ко входу дома. И позвалъ Онъ человћка, одЪтаго въ полотно, 
у котораго приборъ писца у пояса. 

4. И сказалъ Господь къ нему: пройди посреди города, посреди 
Їерусалима, и начерти букву тавъ на челахъ тВхъ людей, которые 
скорбятъ и стонутъ о всБхъ мерзостяхъ, совершаемыхъ въ немъ. 

5. А прочимъ сказалъ вслухъ миъ: пройдите за нимъ по городу 
и поражайте; пусть не жалеть око ваше, и не щадите. 

6. Старика, юношу и дБвицу, малыхъ дћтей и женъ бейте на 
смерть; но не касайтесь ни одного, на которомъ буква тавъ; и 
начните со святилища Моего. И они начали съ тзхъ старйшинъ, 
которые были предъ домомъ. 

Ч. И сказалъ имъ: оскверните домъ, и наполните дворы убитыми, 
и выйдите. И они вышли, и стали убивать въ город. 

8. И когда они убивали, а я оставался; тогда я палъ на лице 
свое, возопилъ и сказалъ: увы, Господи Боже! неужели Ты истре- 
бишь весь остатокъ Израиля, изливая гиъвъ Твой на Іерусалимъ? 

9. И сказалъ Онъ миъ: нечестіе дома Израилева и Гудина чрез- 
мБрно велико, и земля полна крови, и городъ исполненъ не- 
правды; ибо они говорятъ: „оставилъ Господь землю сію, и не 
видить Господь.“ = 

10. 3a то и съ Моей стороны He пощадитъ око Мое, и не поми- 
дую; на голову ихъ обращу поступки ихъ. 

11. И вотъ, мужъ, облеченный въ полотно, у котораго приборъ 
писца у пояса, принесъ 012515, сказавъ: я исполнилъ, что Ты 
повелёлъ миф. 


ГЛАВА 10. 


И видБлъ я: воть, на свод, который надъ главами херувимовъ, 
какъ бы камень сапфиръ, EARS бы явленіе, подобное престолу, ви- 
димо было надъ ними. 


- 2. И говорилъ Онъ мужу, облеченному въ полотнянную одежду, 
и сказалъ: войди между колесами подъ херувимомъ, и наполни 
пригоршни твои угольемъ, горящимъ между херувимами, и брось 
ихъ на городъ. И онъ вошелъ въ моихъ гдазахъ. 


846 יחוקאל ט י .10 .9 САР.‏ 
שער РЯ‏ אשר | К) ТУБУ тро‏ בָּלִי מִפָצו їр‏ 
“ПУЛ‏ בְּתוכֶם לְבָּש כּדִּים ЛР‏ הפפר тз‏ 
з‏ ובאו іту тр) ЭХ ТМ‏ בוד אַלהֵיְִרָאֵל 
Ноу;‏ מעל הַכְּרּם אשר הָיָה тру‏ אל מפתן הפורת 
קרא тоу‏ הַלְבָש הַבִַּּים אֲשֶׁר ПЕР‏ הַפּפר 
4 במחניו: чек‏ יהוָה אלו עבר чз‏ הער Тїз‏ 
гит сы:‏ תו על-מִצָחוֹת הָאֲנשִׂים הְגְאָנְחִיבם 
ה стт‏ על כָּלְהַתִּועבות הנעשות בְּתוֹכָהּ: НЫ‏ 
אָמַר באל тру‏ בְעִיר אַחֲרָיו ооуу суор ҮШ)‏ 
артта в‏ ₪ בחר Лл‏ ופף תשים הרו 
לְמִשׁחִית על-ככ-אישׁ אֶשַרעָליו הַתָּו ' міток‏ 
Бч суа ан элт утра‏ שר לפני הַבָּית: 
зоо ох үз 7‏ אֶתדהַבּיִת л‏ אֶתדְהְחַצָרְורת 
5 חֲלָלִים צאו за‏ וְהכו гур‏ והי ВРАТ?‏ וְנאשְׁאַר 
ч‏ ופה р ЧЕ‏ ואמל אֲהָהּ НТН‏ המשחית 
ТОКО ТИЛЕК‏ ישראל בְשְׁפכְךְ ד ТОШТЕ‏ ;)25 
чу шыту 9‏ אֶלִי כו בִּית-יִשְׂרָאֵל וְיְהוּדָה גדולי 
ХОРЕ "ә Чә‏ הָאָרֶץ דּמים МОЖ тур‏ ממה כִּי 
РАЗА ЛУТ ШУ ЗАК‏ ואין הוה ראָה: Вл‏ אני 
шукыр ВУЗ улы Кр) уу БИТ п‏ תת лт‏ 
הָאִיש | Шр‏ הפדים אֲשֶׁר Аеро‏ בְּמְתְנִיו משיב 957 
לאמְר “ПОРО‏ פָּאַשָר צוִיתְנִי: 
Ы‏ י САР.‏ 
Уго ЛУТ пў) к‏ אֲשׁר על"ראש הַכְרְבִים рхо‏ 
2 ספֿיר כְּמַרְאַה דִמוּת шар, Да (шт ТЕЗ Кро‏ 
הָאִיש | לְבָש הַכַּדִּים чоқ)‏ בא пон‏ לנלנל 
אָלהתת לרב тюп ХӘЛ‏ נחֲליהאַש гурзу‏ 


לכרבים 
т, ©‏ אלד тр‏ .5.צאלקר іма,‏ ענכם р‏ .8 .ד כציל .9 т.‏ כיא т. 11. Ооп‏ ככל אשר тр‏ 
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תועָבות גדלות "ШМ‏ כִית-ִשְרָאֵל ו עשים פה לְרְחָקָה 
Буз‏ מִקדְשׁי עה תֶּשוּב תִרְאָה תְועַבת נּדלְות: מבא т‏ 
אתי чух ЛУТ АЗ УМИ "грах‏ פקיר: : 
“эк‏ 5 בְּדְאֶרָם. Қу‏ בקיר т)‏ קיר в тут)‏ 
ПЛ‏ אֶחָד+ “ЮМ‏ אלי בָא ורְאֶה אֶתדהַתוְעַבות А-П‏ 9 
אשר הם עשים פָּה: וְאָבוֹא וְאֶרְאָה пут)‏ כַלתבְנַת י 
רמש וּבְהַמָה РИ ро‏ ית поль БИТ‏ על- 
הקיר 2755 | סָבים: Шул)‏ איש מזקני בית-ישְׂרָאֵל גג 
УТУ‏ 695| עמד בְּתוכֶם очу‏ לפניהם ואיש 
מקטרְתו Түз‏ ועתר עִדְהַקְטְרַת עלה: чеки‏ 235 
ГКП‏ בְרְאָדֶם אֶשָר זקני ביתשׂראַט עשים בש 
איש ЧАЮ “ЛП‏ כ ББК‏ אין пут‏ ראֶה ЗАК‏ 
עב Пут‏ אֶתדהָאָרֶץ ЧЕКИ‏ אלי עד БАЛ‏ תִרְאַדק 18 
תעבות גדלות плек‏ עשים: ХОЗ‏ אתי אֶלדפָּתַדן 14 
שער чуқ Лтд‏ על-הצפונה СНУ‏ הַנְשִׁים 


КУОК ЯВКИ ТТГ Тїр) іЫ‏ בְדְאדָם מו 
9 תש תרְאָה תעבות ЛӘ Ч)‏ וא אפי אֶל- 18 
חצר тову) Бов Кур‏ היכל їз Тут‏ 

: איש אֲחֹרֵיהֶם‎ луш шух ПЫЛ рул ВК 

г пто агч Ней] МЧ шт Лут ох 
17 Т הראית בְדְאָדֶם קל לבית‎ қ чек לשְמש:‎ 


עשת אתרהַתועבות אֲשֶׁר עשופה ИК Инда‏ אֶתהָאָרֶץ 
57 וישבו { ШУТ “узур‏ שַׁלְחָים тетт‏ אֶל" е‏ 
אפָּם: Ў отг пто трох ЭКЕЛ‏ ולא тк‏ 18 
קראי אָי * קול דול урок Ко)‏ אותֶם: т‏ 
Deas САР. ІХ. В‏ 
קרא בי קל גדל לאמר כָרְבוּ Ууру летов‏ ואש к‏ 
стр “то. >‏ הגה ששה РЕЖ Ў‏ 


שער" 
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Израилевъ, чтобы Я удалился отъ святилища Моего? но по- 
смотри еще, и увидишь большія мерзости. 


1. И привелъ меня ко входу BO дворъ, и я увидвлъ, воть одно 
ӧотверетіе въ стБн%. 


8. И сказалъ миё: CHEE человћческій! прокопай crbay. Ия 4 
копалъ CTEHY, и воть какая-то дверь. 


9. И сказалъ миф: войди и посмотри на гнусныя мерзости, какій 
они совершаютъ здБеь. 


10. Я вошелъ и вижу, и воть, разныя изображенія пресмыкаю- 
щихся и поганыхъ животныхъ и всякіе поганые идолы дома Из- 
раилева нарисованы вругомъ по всей стън%. 


11: A предъ ними стояли семьдесятъ мужей изъ стар йшинъ дома 
Израилева, и Іазанія, сынъ Сафановъ, стоялъ посреди ихъ, и у 
каждаго въ руЕВ своя кадильница, и поднималось густое облако 
отъ куренія. 


12. И сказалъ ме: видишь ли, сынъ человБческій, что дБлаютъ 
старӣйшины дома Израилева въ потьмахъ, каждый въ разрисован- 
номъ поко® своемъ? ибо говорять: „Господь не видить насъ; оста- 
вилъ Господь эту страну.“ 


18. И сказалъ миъ: посмотри опять, и увидишь еще большія 
мерзости, какія они д®лаютьъ. 


14. И поставилъ меня у входа во врата дома Господня, которыя 
къ сБверу, и воть, тамъ жены сидятъ и плачуть по Өзммузћ. · 


15. И сказалъ MHB: видишь ли, сынъ человъческій? посмотри 
еще и увидишь мерзости, ббльшія этихъ. 


16. И ввелъ меня во внутренній дворъ дома Господня, и вотъ, у 
дверей храма Господня, между папертію и алтаремъ, около двад- 
дати пяти челов къ стоять спиною своею къ храму Господню, а 
лицемъ своимъ къ востоку, и кланяются на востокъ солнцу. 


17. И сказалъ миъ: видишь ли, сынъ человъческій?. разв мало 
того для дома Іудина, чтобы дфлать мерзости, какія они дълаютъ 
здБсь? они еще наполнили землю притћсненіями и сугубо огор- 
чаютъ Меня; и вотъ, они сами на лице свое направляютъ розгу. 


18. За то и Я стану дБйствовать во THEBB; не пощадить oro 
Мое и не помилую; и хотя бы они взывали во уши Мои громкинъ 
голосомъ, Я не услышу ИХ. 


` ТЛАВА 9 


И возгласиль въ rie мои великимъ гласомъ, и сказалъ: пусть 
приступять исполнители ‘казни надъ городомъ, каждый съ туби- 
тельнымъ орудемъ въ рукћ своей: ^^‘ 

2. И вотъ, шесть человъеъ пришли по пути OTL верхнихъ врать, 
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мерзостью: серебро ихъ и золото ихъ не можеть спасти ихъ въ 
день гнзва Господня, He насытятъ имъ своей души и утробы своей 
не наполнять; ибо оно было соблазномъ къ нечестію ихъ. 

20. Великод$ иное украшене Ero (храмь) обратили въ предмётъ 
тщеславія; они совершали въ немъ свои мерзости для своихъ 
гнусныхъ истукаповъ; за то Я обращу его для нихъ въ нечистоту. 

21. И предамъ его въ руки чужихъ на расхищеніе и притфени- 
телямъ земли въ добычу, и они осквернятъ его. 

22. И отвращу отъ нихъ лице Мое; пусть осквернятъ таинствен- 
ное 5020 Moe, и грабители войдуть въ него и осквернятъ его. 

23. 0052881 ц®пь; ибо земля наполнена кровавыми преступле- 
яјами, и городъ полонъ прит®сненїй. 

24. И приведу злъйшихъ изъ народовъ, и завлад®ютъ домами 
ихь; и уничтожу гордость сильныхъ, и святыни ихъ будутъ осквер- 
нены. . 

25. Ужасъ наступаетъ; будуть искать мира, но He найдут его. 

26. ББда пойдетъ за бБдою, дурная в®сть за дурною; стануть 
просить видя у пророковъ; исчезнетъ законъ у священника и 
сов®тъ у старцевъ. 

27. Царь будет 6510205, и князь объять будеть ужасомъ, а 
простой народъ станетъ ломать руки въ отчаяніи. По путямъ ихъ 
поступлю съ ними и по судамъ ихъ буду судить ихъ; и узнають, 
что Я Господь. 


ГЛАВА 8. 


И было въ шестомъ году, въ пятый день шестаго м®сяца, я си- 
АЗЛЪ въ ДОМЪ моемъ, и старзйшины Iyaeickie сидЪли предъ ли- 
щемъ моимъ; и была на мн тамъ рука Господа Бога. 


2. И видЪль я, и вотъ, обликъ KARL огненное BHABHIC; отъ вида 
чреслъ Его и ниже, огонь, и выше чреслъ его какъ сіяніе, какъ 
пылающий металл. 


3. И простеръ Онъ 020616 руки, и взялъ меня за передніе во- 
лосы головы моей, и понесъ меня духъ между землею и небомъ, 
и принесъ меня въ видфн1яхь Божіихъ въ Іерусалимъ къ дверямъ 
внутреннихъ вратъ, обращенныхъ въ CBBepy, гд поставленъ 
идолъ ревности, возбуждающий ревнованіе. 


`4, И sors, тамъ слава Бога Израилева какъ видёніе, которое 
видћлъ я въ 0 


5. И сказалъ мев: сынъ человћческій! подними глаза твои по 
направленію къ cBBepy. И я поднялъ глаза мои по направленю 
къ сБверу, и Bors, на сВверной сторон у вороть жертвенника 
TOTE идолъ ревнованія былъ при самомъ вход. 


_6. И сказалъ миъ: сынъ человъческій! видишь ли ты, что они 
дВлаютъ? видишь ли великія мерзости, кавя дБлаетъ здБсь домъ 
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לנדה НУ‏ כּסְפֶּם БН‏ לאדיוכל לְהַצִילֶם Бтр‏ עָבָרֶת 
הוה Ко БОБ)‏ ישפעו штур‏ לא ימלאו פיהמכשול: 
כ оду‏ היה: וצבי ערל ТЮР‏ שְׂמָהי וצלמי ועְבותֶם 
сууро д‏ עשי בו עליפן тпл 2917 ШТО тюп)‏ 
Шта 5‏ לבו ולרעעי הָאָרֶ לשלל тают т‏ 
Бр Б‏ )57 אֶת-צפוני וּבָאהבָהּ פרִיצים ְַלְלְהָ: 
з‏ עשה руло‏ כי הָאָרֵץ ор‏ מִשְׁפּט דּמִיוְקָעִיר מִלְאֶה 
א הָמָס: וקבאתי СУ‏ גוים шп) БЕРГ ТЛ‏ 
очу к ло‏ חלו מקדשיהם: קִפַרָהיכָא ובקשי שלום 
пут 17) 26‏ מל תָּבוֹא וּשְׁמְעָה 7л ене‏ 
"АБАЯ Эл о 7 рр‏ מפהן ТЮЛ‏ מזקניבם : 
2 הלד шро) КОРД Озю‏ שְׁמָמַה וידִי עם-הָאָרץ 
ПЗ‏ מִִּרְפֶם туух‏ אותֶם штво‏ אִשׁפְט 
тут РТ‏ 
הח Car. УШ. Т‏ 
א турз‏ חששית בששי כחְמשַה לחדש אנ יוב 
| בְּבִיתִי бр быт) ЗЕ? БЫ! лт) УР‏ שם יך 
УХ 2‏ יָהוָה: ПИ ЛЙЛЫ‏ דמות כְּמַראהדאָש ממרארק 
ВЕ ТР‏ אש וּמִמַתְנָו וּלְמַעְלָה בְּמרָאֲה-וֹהֵר мо‏ 
5 הַהַשְׁמַלה: שלח Эрот УЗВ‏ בּצִיעַת ראשי ГИ‏ 
אתִי וח | КЫП Што ЛАТТЕ‏ אתי НЕЖИТЬ‏ 
| בְּמַרְאוּת als шоқ‏ שער РУЛЕТ‏ הפנה ПВ‏ 
ШШК +‏ מושב סמל הַקִנְאָה המקנה: והנהדשט тіз‏ 
ה ох‏ יְִׂרָאֵל ме НИЕ‏ רְאִיתִי בקעה э "юк‏ 
тт ку плех ЧҮП СУ Мур ШЫСЫ.‏ 
ЕУ.‏ הג מצָפון לְשָעַר р ГӘЛ‏ 1 הַקְנְאָה הוה 
8 בַבְּאָה: тҳе ВК 25 СТОК‏ אַתָּה מהם ср?‏ 


м -‏ 
תועבות > 
ү. 21.7‏ חללהו ур‏ .95 .ד п Ухо‏ .2 .ד Блп‏ .6 .ד מה הם קרי 
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7 Caz. УП. | 
з בְרְאָדֶם כְּה-אָמר א‎ ПЕК) К? הָי דְבריהוֶה אלי‎ 
К ОЕ: הקץ‎ кз рр окуум гичо ЛТ 7х 
зр אַפִּי‎ ТОШ) тз; הפץ‎ ПЕР הָאָרֶץ:‎ тыр 
4-2 ито гк ТРУ ונתתי‎ ТЕЛӘ ושפטתיד‎ 
5 тор ТЕЧ отк ולא‎ ТЕЗ ҮЗ отр 
| тут оер БЛУМ ртт ТЛВ ותועָבותיך‎ 
БҮР К הגה‎ луч אהת‎ М אדני יוה‎ ОЮК ЛЫ 
твт МКФ הגה בְּאָה:‎ т הקיץ‎ УР қр בָּא‎ 
מִהוּמָה ולאדקד‎ ШП קריב‎ гт хр рух יישב‎ тох 
в чз актоо тор: ַמְתו‎ ТЕРК оро МАУ הָרִים:‎ 
9 ְלָא"‎ "БУНТ אַת‎ т “ту т וּשׁפַמְתִּיךְ‎ 
אֶּן ותועבותיל‎ ОУ כּדְרְכיך‎ УЮК Кл תח עיגי‎ 
הגה הווש י‎ 1700 ЛҮП ЧК כִּי‎ БУМ תהוין‎ ЧАРЫ 
ишлп ҮП ЗВ МФБ ру הצפרה‎ АА הגה בְאָה‎ 
стр Ко) וְלָא מְהֲמם‎ шюр למטה"רשע‎ БР 
12 הגע היום הקנָה אשמה‎ РУП בָּא‎ +575 тхо) 
1з чот чр литр ОК ִּי חָרָון‎ ылыо 5957 
роқ тутр орет אֶלדהַמְמְכָר לא ישוב וְעוד פחיים‎ 
м ер рр לא ישו וְאִיש ענ חוהו‎ ПБЯ 
у חוני‎ з тте הלף‎ Г הפל‎ тот РЕЗ 


мт 


о УХ аре והרעב‎ чт כּחיץ‎ 5ч тутор 


(то тм: тж" 


(ОЗМ ימת וְאשר בְּעִיר 57 וְדָבֶר‎ оеро бро 


Св 551‏ הו אֶלהָהָרִים וני БЫ ГЛ‏ המות 16 
איש гуя стор пуур‏ )525-55 הלבגה מָיִם: זג 
ТТ‏ שקים про)‏ אוֹתָם פלצות אל чвор‏ בושה 18 
ШТК ТӘЗЕ‏ קָרְחָה: כַּסְפֶם בחוצות ישליכו БТ.‏ 19 
ш ысын шш:‏ ב לנדה 
2 .ד אלבע קוו ..18 ҷор ж.‏ בחיק > ая‏ 
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ГЛАВА 1. 


И было ко мн слово Господне такое: 

2. Ты же, сынъ челов чесый, послушай: такъ возвЬщаетъ Гос- 
подь Bors конецъ землЬ Израильской: иришелъ конецъ четыремъ 
враямъ земли сей. 

8. Теперь конецъ 2665; и пошлю на тебя гн®въ Мой, совершу 
надъ тобою судъ по поступкамъ твоимъ, и сложу на тебя вс мер- 
зости твои. 

4. И не пощадить тебя око Мое, и не помилую; ибо поступки 
твои обращу на тебя, и мерзости твои останутся съ тобою, и 
узнаете, что Я Господь. 

5. Tams говорить Господь Bors: вотъ, настулаетъ бъда, бЪда 
единственная; 

6. Конецъ насталъ, насталъ конецъ и возсталъ на тебя, вотъ, 
наступилъ; 

1. Напасть постигла тебя, житель сей земли; пришло время, 
близокъ день военнаго погрома, а не кликовъ веселія на горахъ. 

8. Теперь скоро излію 1020002816 Moe на тебя, и истощу THBBS 
Мой на тебя, и совершу надъ тобою судъ по поступкамъ твоииъ, 
и сложу на тебя 265 мерзости твои. 

9. И не пощадить око Мое и не помилую; ибо поступки твои 
обращу на тебя, и мерзости твои останутся съ тобою; и узнаете, 
что Я, Господь, каратель! 

10. Bors день, воть, пришла, явилась напасть; жезлъ уже вы- 
росъ, гордыня созр$ла. 

11. Когда возстанетъ насиліе на племя нечестивыхъ; то уже не 
сстанется ни ихъ, ни богатства ихъ, ни народнаго шума, ни 
движенія ү нихъ. 

12. Пришло время, насталъ день; купившій пусть не радуется, 
и продавшій пусть не печалится; ибо гиЪвъ надъ BCBME сонмомъ 
ихъ; 

13. Такъ какъ продавшій не возвратится уже къ проданному, 
хотя бы они оставались еще въ живыхъ; ибо пророческое виде 
о всемъ сонмЪ ихъ не отмънится, и никто беззаконіемъ своимъ 
не подкрЬпитъ своей жизни. 

14. Затрубять въ трубу, и већ вооружатся; но никто не пойдетъ 
на войну, ибо гиъвъ Мой надъ всЪмъ сонмомъ ихъ. 

‚ 15. Мечъ внЪ дома, а моръ и голодъ въ домЪ: кто 3 
тотъ умретъ отъ меча; кто въ город, того пожреть голодъ и мо- 
ровая язва. 

16. И уцЬл®вше изъ нихъ убЪгуть, и будуть на горахъ, кавъ 
голуби изъ долинъ; и 202 они будуть стонать каждый за свое 
беззаконіе. | 

11. Ве руки опустятся, и BCE кол$на затекутъ водою. | 
. 18. И препояшутся рубищемъ, и покроетъ ихъ ужасъ, и стыдъ 
будетъ на всБхъ лицахъ, и головы у 20585 будуть безъ волосъ. 

19. Серебро свое выбросять на улицы, и золото ихъ будеть 
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ГЛАВА 6. 


И было слово Господне ко мив слБдующее: , 

2. Сынъ человъческій: обрати лице твое къ горамъ Израиле- 
вымъ, и изреки на нихъ пророчество, 

3. И скажи: горы Израильскія, слушайте слово Господа Бога: 
такъ говорить Господь Богъ горамъ и холмамъ, долинамъ и лож- 
бинамъ: Bors, Я Самъ приведу на васъ мечъ, и уничтожу капища 
ваши, 

4. И опустошены будутъ жертвенники ваши, и столбы ваши въ 
честь солнца будуть разбиты; и повергну убитыхъ вашихъ предъ 
идолами вашими, 

5. И повергну трупы сыновъ Израилевыхъ предъ идолами ихъ, 
и раскидаю кости ваши вокругь жертвенниковъ вашихъ. 

6. Во ве®хъ м®стахъ вашего населенія города будуть разрушены 
и капища опустошены для того, чтобы разрушены и уничтожены 
были жертвенники ваши, сломаны и истреблены были поганые 
идолы ваши, и разбиты солнечные столбы ваши, и чтобы изгла- 
дились ahaa ваши. 

7. И будутъ падать среди васъ убитые; тогда узнаете, что Я 
Господь. 

8. Но Я сберегу среди народовъ остатокъ, такъ что будутъ у 
васъ үцЬл®вш1е отъ меча, когда вы разећяны будете по землямъ. 

9. И вспомнятъ о Mus уцълЬвшіе изъ васъ среди народовъ, у 
которыхъ они будутъ въ пл$ну, когда поражу скорбію блудное 
сердце ихъ, отпавшее оть Меня, и очи ихъ, любодћвйствующія 
съ погаными идолами ихъ; и они сами восчувствуютъ отвращеніе 
отъ TBXE злыхъ ABAE, какія совершали они со ве®ми мерзостями 
ИХ”. 

10. Пусть узнаютъ, что Я Господь, не напрасно изрекъ, что по- 
ражу ихъ такимъ б®дствїемъ. 

11. Такъ говорить Господь Богъ: всплесни руками своими, и 
топни ногою своею, и скажи: горе за већ гнусныя злодћянія дома 
Израилева, за которыя они падутъ отъ меча, голода и моровой 
ЯЗВЫ. 

12. Кто вдали, тотъ умреть отъ язвы; кто близко, TOTE падетъ 
отъ меча; а 008800208 и уцЬлЪвшїй умретъ отъ голода. Такъ 
истощу ВВ Мой надъ ними. 

13. И узнаете, что Я Господь, когда пораженные будуть лежать 
между идолами своими вокругъ жертвенниковъ ихъ на всякомъ 
высокомъ холм, на ве®хъ вершинахъ горъ, подъ веякимъ зе- 
ленћющимъ деревомъ и подъ всякимъ многолиственнымъ дубомъ, 
тамъ, rab совершали благовонныя куренія вс®мъ поганымъ идо- 
ламъ своим. 

14. И простру руку Мою на нихъ, и во веБхъ MBCTAXE житель- 
ства ихъ сдБлаю землю пустынею, и опустошу хуже пустыни Див- 
Aaes, и узпають, что Я Господь. 


842 יחזקאל ו .6 САР.‏ 


САР. УТ. ו‎ ' 
“тоз чре шу шур אלי לאמר:‎ утечка 
אֲלֵיהָם: וְאֲמרְת הָרִי ִשְרָאֵל 90 דְּבַר-‎ КУТ) שאל‎ з 
срео ті אדני הוה כְה-אָמַר דנ הוה לְהֶרים‎ 
{ОРЮР рам) 570 6759 ков ЧА КЛ 
Р-Р ААВ УР 
מְבְּחותִיכֶם: בְּכלי‎ РФР אֶת-עצְמוֹתִיכֶם‎ Ч 
למען‎ трут וְהַבָּמוֹת‎ Лур משְׁבוֹתִיכֶט. הָעָרִים‎ 
>} ілу ҮҮШРД מְבְחוְתִיכם‎ ИКИ 159 
בְּתִוֹכְכֶם‎ 597 ОБЛ מעשיכם:‎ чтол шуат чл т 
эур לְכם‎ ттр וְדַעְתָם קהאני יְהוָה: והותרפי‎ 8 
פְלִיטִיכֶם אותי בגוים‎ ТАУ], בְּהוְרְותִיֶם בָּארְצִת:‎ ШШ 5 
אֲשֶׁר-‎ ЛИП אֶתדלבָּם‎ СИУ; אֲשֶׁר‎ уо) אשר‎ 
קט‎ Ба הת אֶחָרִי‎ ШТ מַעֲלֵי ואת‎ “Б 
ут) אֲשֶׁר עשו 252 תִועָבְתִיהֶם:‎ уго ора 
кулп לעשות לָהֶם‎ тч Бут לֵא‎ лут ИР 
הפה 4225 ורקע‎ ЧУП ОЙЛЫ ג הזאת: בְהאָמר‎ 
кт пр тр БИТОВ אָל‎ тў) 5 
יָמוּת‎ вле הַרחיק‎ гов) чате) орту стрэ אֲשֶׁר‎ 2 
וְכַּלִיתִי‎ ГУ ЗУР ут кот ְחקֶרוב פּחֶרב יפול‎ 
чта חַלְלִיהֶם‎ гїп ЛУ КР ЛУТ ב‎ реп 13 
1593 אֶל כָּליגְבְפָּה רָמָה‎ штур гітар Те 
пйх כָּלאֶלָה‎ АЛ ЗОР ГПБ ראשי הָהָרִים‎ 
“тул גלוליקם:‎ 292 тту ריח‎ Буер מקום אשר‎ и 
трт РИ עֲליהֶםוְנֲָתֵּי אֶתהָאָרֶץ שְמְמָה‎ "АК 
. атут יאני‎ УТ отур Бор ТЗТ 


тр пол т. 8. 
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6 ְאֶרד‎ што אֲרְצוֹת: וַתָּמֶר אֶתמַשְפטִי לְרשָעֶה‎ 
йз "ово חקופי מִדְהְארְצות אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֶיהָ כִּ‎ 
יוה ז‎ чекте”. 15 шаров тзт) 
סְבִיבְתִיכֶם בְּחקותִי לצא‎ Чик מךהגוים‎ Боол יען‎ 
чих с чува וְאֶתמִשָפטִי לא עשׂיתם‎ 67557 
вЫ אָמר‎ лә ВР Орр לא‎ Сто 
בתוכ משְפמִים לעיני הגם:‎ ПИЯ גס-אָני‎ ТОРЫП 
о руу ГК) тр ЧОК אֵת‎ 15 т) 
озм אָבות‎ |2 ТАБЫ ту 75 
Ер 12 ру) אֲבוֹתָם‎ Үрән Шуй בָנִים בְּתוכך‎ 
и Ёк) ЗП Р туо ריתי אַתיבְל-שְׁאָרתְַ‎ 
כּכֶלהשקוציד‎ гкор урот рр אמלא‎ Ат ух 
ונדאני‎ “у БИРСК וְנס-אַנ אע‎ Траур 
о ул Зура ומת‎ “рт שלשתיך‎ ук לא‎ 
והשלישיר;‎ трго Зов בתוכך והשלישית בּחָרֶב‎ 
1 אַחֲרֵיהָם: וְכְלָה אפ וְהְַחתִי‎ ру 2р) тх АШЕР, 
בְּקְְאָתִי‎ лач Лут Кр ЭРТ) וְהנְחֲמְתִּי‎ ШӘ ГП 
м בגב‎ ЛЕЗЬ лар л בָּם‎ РЫ та 
הַרְפַּה חפה שו‎ НАМ 1959-59 о אֲשֶׁר סְבִיבותָיךְ‎ 
12 ‘ПВ כְבִיבוֹתָ‎ Ч לגוים‎ ТЫШ מכָר‎ 
דפרתי:‎ пут ТӘП ПАРНЯ пете שְׁפָמִים בְּאַף‎ 
16 Ер Үк от הַרְעָב הָרָעִים‎ атг А 
ш> אסף‎ УУ тәп орк אֶשָרדאַשלַח‎ 
זו‎ мүт רְפָּב‎ 2595 бйрй ְשְבְרְתִי 655 מטהילְחֶם:‎ 
גי‎ ТӘР кох 277 г Ету 27) ТОР А7 
דברתי:‎ тт 


к Е Й‏ יהי 
Фор т. 6.‏ בז"ק .0 למדסחאיאגדע כתיב | .9.18 כצל. x‏ 


КНИГА ПРОРОКА ТЕЗЕКТИЛЯ, ГЛ. 5. 841 


6. A онъ постулилъ противъ постановленій Моихъ нечестивђе 
язычниковъ, и противъ законовъ Моихъ хуже, нежели области 
вокругъ него; ибо они презр$ли постановленія Мои и по запов®- 
дямъ Моимъ не поступаютъ. 

7. Посему такъ говоритъ Господь Богъ: за то, что большая часть 
изъ васъ хуже язычниковъ, которые около васъ, по законамъ Моимъ 
не поступаете и постановленій Моихъ не исполняете, даже не на- 
блюдаете и справедливости язычниковъ, которые вокругъ васъ, 

8. За сіе такъ говоритъ Господь Богъ: воть, Я Самъ иду про- 
тивъ тебя, и совершу среди тебя судъ предъ глазами язычников», 

9. И сдБлаю Haas тобою то, чего Я никогда не дБлалъ и чему 
подобнаго и впередъ не буду дБлать, за BCE мерзости твои. 

10. За то отцы будутъ 5625 дътей среди тебя, и д®ти станутъ 
®сть отцевъ своихъ; и совершу надъ тобою судъ, и все оста!- 
шееся у тебя развћю на 265 вътры. 

11. Посему, живъ я, изрекъ Господь Богъ: именно за то, что ты 
осквернилъ святилище Moe веБми мерзостями своими и веБми 
гнусностями своими, Я умалю тебя, и не пощадить тебя око Мое, 
и Самъ не помилую тебя. 

12. Третья часть у тебя умретъ отъ язвы и голодомъ истребле- 
на будетъ среди тебя; третья часть падетъ 0тъ меча въ окрест- 
ностяхъ твоихъ; а третью часть развъю на BCE вћтры и обнажу 
мечъ вел дъ за НИМИ. 

18. И совершится гн®въ Мой, и утолю негодованіе Moe надъ 
ними, и удовлетворюсь, дабы узнали, что Я, Господь, изрекь въ 
ревности Моей, когда истощу HAAS ними негодованіе Moe. 

14. И отдамъ тебя на опустошеніе и поруганіе среди народовъ, 
которые вокругъ тебя, предъ глазами всякаго мимоходящаго. 

15. И будешь посмЪяніемъ и поношеніемъ, примфромъ и ужа- 
сомъ у народовъ около тебя, когда Я совершу надъ тобою судъ въ 
тнЪвЪ, и негодованіи, и грозныхъ казняхъ; Я, Господь, изрекъ Cie. 
> 16. Когда Я пущу на нихъ лютыя стр$лы голода, которыя бу- 
дуть губить, когда пущу ихъ для истребленія васъ; то усилю го- 
лодъ противъ васъ и сокрушу у васъ подпору хлћба. 

17. И пошлю на васъ голодъ и лютыхъ звћрей, и обезчадять 
тебя; язва и кровопролитіе пройдуть среди тебя, и наведу на 
тебя мечъ; Я, Господь, изрекъ cie. 


е 
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9. И ты возьми себ® пшеницы и ячменя, бобовъ и чечевицы, проса 


и полбы, и веыпь ихъ въ одинъ сосудъ, и сд®лай себф изъ нихъ 
хлЪбы по числу дней, которые ты будешь лежать на боку твоемъ: 
триста девяносто дней будешь питаться ими. 

10. И пищу твою, которою ты будешь питаться, употребляй вћ- 
сомъ, по двадцати сиклей въ день, время отъ времени. 
11. И воду ты будешь пить м®рою, по шестой части гина пей 
отъ времени до времени. 

12. И см®сь эту шь въ вид ячменныхъ лепешекъ, и пеки ихъ 
на человћческомъ кал предъ глазами народа. 

18. И сказалъ Господь: такъ сыны Израилевы будуть сть не- 
чистый хлћбъ свой среди народовъ, къ которымъ Я прогоню ихъ. 

14. И сказалъ я: о, Господи Боже: вотъ, душа моя не осквернена, 
и я не $лъ падали, ни зв$роядины отъ юности моей до нын%, и 
никакое поганое мясо не входило въ уста мои. 

15. И сказалъ Онъ миђ: вотъ, Я дозволяю тебф скотскій пометъ 
вм®сто кала человфческаго, и на немъ приготовляй хлъбъ свой. 

16. И сказалъ мнЪ: сынъ человћческій! вотъ, Я сокрушу въ Іеру- 
салим% опору, хлЪбъ его, и будуть ®сть хл®бъ вЪсомъ и въ горести, 
и воду будутъ пить мрою и въ уныніи; 

17. Оттого, что хлъбъ и вода оскудъютъ у нихъ, и они съ ужа- 
сомъ будутъ смотрвть другъ на друга, и будуть истаявать за не- 
честіе свое. 


ГЛАВА 5. 


А ты, сынъ челов чесвый, возьми 0665 острый ножъ, бритву бра- 
добрћевъ, возьми ee 6668, и води ею по голов твоей и по бородв 
твоей, и возьми 6665 вЪсы, и разд$ли волосы на части: 

2. Третью часть сожги въ огн® посреди города, когда исполнятся 
дни осады; и возьми третью часть, и изруби ножемъ вокругъ го- 
рода; а третью часть развЪй по вЪтру, и въ слъдъ за ними Я 06- 
назу мечъ. 

8. Но изъ этой части возьми небольшое число и завяжи ихъ въ 
край одежды твоей. 

4. И еще возьми изъ нихъ немного, и брось въ огонь, и сожги 
ихъ огнемъ; оттуда выйдетъ огонь на весь домъ Израилевъ. 

5. Такъ говорить Господь Bors: BOTE, каковъ [ерусалимъ: Я по- 
мъстилъ его среди народовъ и разныя области вокругъ него; 


САР. 4.5. יחוקאל ד ה‎ 840 
קחדלף‎ пам עדיכּלותְך ימי מצורף:‎ гоҳ מצדך‎ э 
ותה אוֹתָם‎ ШӘРӘ ТТТ חטין ושערים ופול דְשים‎ 
ру очу АБО לְלָחָם‎ ТР אוֹתֶם‎ ГИЯ] אֶהָד‎ “795 
соох ШТ БУГ אַתָה | שוכב עלדצדף שַׁלְש-מַאִוֹת‎ 
про шүр ору עָשְרִים‎ орох ЧОРА чук чр" 
בְּמְשּרָה תַשְתָה ששית הקין‎ шүл орм Пу גג‎ 
Чор КҮТ תָאכְלְנֶה‎ ЕЎ ПД УРП עדדעת‎ ГВ 12 
гәр түт “әк шуур луп БЫТ РКХ 5 
אָשָר אדיהם‎ обор кро попту оха рК! 
турю הנה נפשי לא‎ т אֶהָהּ אדני‎ ЗЫК) עם:‎ м 
ШКО ПР-Т “ТУУР לא-אָכַלְתִּי‎ ПЕЧЕЙ ПФ 
האמ אלי רָאֵה נָתִַּי ל אֶת-‎ Ре рр рр מו‎ 


тоз РГЕ у олко צפִַעיְהַבְקָר תחת‎ 


16 ואמ אַלי ЫЧ‏ 07 שבר מטה"לְחָט בִּירוּשָלֶם 
672-28 בְּמִשָקָל НАРА‏ ומים їйдї МУЗ‏ 

м קשמו איש‎ Ошур) атр БТ למען‎ ИМИ 

{БУР роу 

САР. У. ה‎ 

пурт аат ער‎ тч эр Е Тр ГВ] 8 
ухе ЛР לד והעברת עליראשף וצלזקנף ולקמת‎ 

з‏ מִשֶקָל וְַלַקְתָםֹ שָלְשית їз улт тыр‏ הָעִיר 
чр. горх‏ הַמָצר пріо)‏ אתההשֶלשית ыб» лап‏ 
ְבִיבותִיה 2ч) Ар ПАРИТ‏ אָרָיק אַהֲרֵיהָם: 

Бла гүр מֶעט בְמִסְפר וצרפ אוְתם‎ ӘЗ ולקחת‎ і 
рК РЕМИ) האש‎ оК אותֶם‎ Прот) ПРА עד‎ 

ЧЕ כָּה‎ ИРУ תָצאזאָש‎ рә Шул 
הגוים שמהיה וְּבִיבוֹתָיה‎ їз БОЛ ПАЗ 


< ארצות 
ד .+ РИО Чор т.4 п рех‏ : 
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7А) גר‎ “р Нут ул לאדקטא‎ КҮП חטא צדיק‎ 


з ы Дт שם‎ урт агр чову 
₪ Бр) אותך:‎ “ШЛУ אלי קום צא אֶל-הַבַּכָעָה וְשָׁם‎ 
כְּבודיְהוָה 760 כַּכָּבוֹר‎ шут אֶלהַבְּקְעָה‎ УК 
2 וקבאדכי רו‎ 1775р БЕК אשר רְאיתי עללנְהַריכָבָר‎ 
בָּא הפגך‎ ов ЧЕКИ אתי‎ “шт отор Сулгу 
עבותיבם כה‎ Әр г) וְאַתֶה בְדְאֶרֶם הוה‎ ттт гр 
36 כּתוכֶם: ולשונף פיק אלד‎ Кп Кол סרוד בְּהֶם‎ 
В מוקיח כִי פית‎ шр шур рты гб ТП 
ТК אַתדפוף וְאָמרת‎ ПРЕ ЧА урта сл 
з ЭЧТ ТТ) ЭВ \ השמט‎ ут учи труло 
“тт בִּית מְרֵי‎ 

САР. ТУ. Ч . 
к קחדלף לבנה תתה אוה ?129 חקית‎ ВЧК Лр 
#1 מצור‎ ТОР ЛГ ער אֶתיְרוּשָלֶם:‎ оу 
ГИР 790 ПАГ ПРОБ тех пову ליה דיק‎ 
3 מְחָכת הל‎ ЧЕТВ ИБ כְרִים סָבִיב:‎ теу 
אֶת-‎ ПОРТ тр Гра ТЕ התה אוה קיר רזל‎ 
אית היא לביע‎ ТӨР ТЫЙ уор וְהְתָה‎ ток тів 
+ ГН] "ОКШУП ישְרְאֶל: | וְאַתַה שָׁכֵם על"צדך‎ 
тр ЭВ "ШК 2чу воо Тор עון ביתחשְׂרָאֵל‎ 
למספר ה‎ шўр ИПК о чаг) Зр ШТЫК 
ГИГА ЇР РНР ШТ שלשדמאותוְתְָעים‎ ШЫ 
6 тру שנית‎ ГӘЛ על-צדך‎ ПРОФ) אֶת-אֲלֶה‎ РР 
99 ּם‎ ПИР Ш יום‎ уук אַתדעון בית-יְהדָה‎ 
חשוּפָה ז‎ РУТ ҮР ГӘП БН =з ГҮР Ар 
8 עבוקים ולאהתקפך‎ "Тәр тр) ЛУТ) ТОР рая 
מצדך‎ | + 


Р הימני‎ т. 6. די‎ рз ҷор ВМ. בקמץ‎ ол. 27. риз фор т. 91. בי‎ 
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никъ не согрЬшилъ, и онъ точно не согрЬшитъ; то и онъ живъ 
будетъ, потому что принялъ вразумленіе, и ты спасешь душу свою. 


22. И была на мн% тамъ рука Господня, и Онъ сказалъ мић: 
встань и выйди въ долину, и тамъ Я буду говорить съ тобою. 


23. И a всталъ, и вышелъ на долину; и вотъ, предстала тамъ 
слава Господня, какъ слава, которую видЗлъ я у рћки Ховара; 
и палъ я на лице свое. 


24. И вошелъ въ меня духъ и поставилъ меня на ноги мои, и 
сталъ говорить со мною, и сказалъ миъ: поди, запрись въ ב‎ 
своемъ. 


25. И что до тебя, сынъ челов®ческїй; то BOTE наложатъ на тебя 
узы и свяжутъ тебя ими, и не будешь ходить среди ихъ. 


26. И языкъ твой Я סו חב קת‎ къ небу твоему, и ты онфмЗешь, 
и не будешь обличителемъ ихъ; потому что они племя упорное. 


21. А когда Я стану говорить съ тобою; то открою уста ה‎ 
и ты будешь говорить имъ: „такъ говорить Господь Bors; 
хочетъ слушать, пусть слушаетъ; кто не хочетъ, пусть откалелса; 
ибо они упорное пдемя. 


ГЛАВА 4. 


И ты, curs человБческїй, возьми себ® кирпичину, и положи её 
предъ собою, и начерти на ней городъ, именно Терусалимъ. 

2. И изобрази осаду его, представь укр®пленїя противъ него, 
сдфлай вокрүгъ него насыпь, расположи противъ него стань и 
разставь кругомъ противъ него ст$ноломы. 

З. И возьми 6665 желћзный противень, и поставь его KARE же- 
лзную стВну между тобою и городомъ, и направь на него взоръ 
твой, и пусть онъ будетъ въ осадЪ, а ты осаждай его. Это будетъ 
предзнаменованіемъ для дома .Израилева. 

4. И ты лять на лђвый бокъ твой, и возложи на него сее 
дома Израилева: по числу дней, которые ты пролежишь на немъ, 
ты будешь нести на 0665 нечестіе ихъ. 

5. И Я засчитаю тебЪ годы нечестія ихъ по числу дней: триста 
девяносто дней ты будешь нести нечестіе дома Израилева. 

6. И когда ты исполнишь сіе; то вторично ложись уже на правый 
бокъ твой, и ты будешь нести нечестіе дома Іудина сорокъ дней: 
за каждый годъ по одному дню Я засчитаю теб. 

7. И на осаду Іерусалима обрати лице твое, простри десницу 
твою и пророчествуй противъ него. 

. 8. И воть, Я возложилъ на тебя Узы, и ты не повернешься еъ 
одного бока на другой, пока не окончишь дней осады твоей. 
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невнятнымъ говоромъ, которыхъ словъ ты He понималъ бы. Впро- 
чемъ еслибы и къ нимъ послалъ Я тебя, то и они послушались 
бы тебя; 

1. А домъ Израилевъ не захочеть слушать тебя; ибо они не 
хотятъ слушать и Меня, такъ какъ весь домъ Израилевъ съ крћп- 
кимъ лбомъ и жестокимъ сердцемъ: таковы они. 


8. Bors, Я сдБлалъ лице твое крФикимъ противъ лица ихъ и 
чело твое крЪъпкимъ противъ лба ихъ. 

9. Какъ алмазъ, кръпчайшій кремня, Я сдБлалъ чело твое; не 
бойся ихъ и не страшись предъ лицемъ ихъ, ибо они упорное 
племя. 

10. И сказалъ MBB: сынъ человБческій! ₪08 слова Мои, какія 
буду говорить теб, прими въ сердце твое и'слушай ушами твоими. 

11. Ступай, иди къ переселенцамъ, къ сынамъ народа твоего, 
поговори съ ними и скажи имъ: „такъ говорить Господь Богъ,“ 
стануть ли они слушать, или не станутъ. 

12. И поднялъ меня духъ, и я услышалъ позади себя шумъ силь- 
наго движенія, когда поднялась слава Господня со своего мЪста, 

18. И шумъ ударяющихся одно объ другое крыльевъ у живыхь 
существъ, и стукъ колесъ подлЪ нихъ, и шумъ сильнаго дви- 
женія. 

14. И духъ поднялъ меня, и повелъ меня; и шелъ я въ горести, 
съ встревоженнымъ духомъ; и рука Господня крЪпко лежала 
на мн. 

15. И пришелъ я въ Тел-Авивъ къ переселенцамъ, живущимъ 
при р5®% Ховар®, и остановился тамъ, Tab они жили, и провелъ 
среди ихъ семь грустныхъ дней. 

16. По прошествіи же семи дней было слово Господне ко мив 
такое: | 

17. Сынъ челов®ческїй! Я поставилъ тебя блюстителемъ надъ 
домомъ Израилевымъ, и когда услышишь слово изъ устъ Моихъ, 
то вмъсто Меня ты вразумляй ихъ. 

18. Когда Я скажу нечестивому: „смертю умрешь,“ а ты не 
станешь вразумлять его и говорить ему для предостереженія 
отъ нечестиваго пути его, чтобы сохранить его жизнь; то нечести- 
вый умретъ въ беззаконіи своемъ, и Я взыщу кровь его отъ руки 
твоей. 
`19. Если же ты вразумлялъ нечестиваго, а онъ не обратился 
отъ нечестія своего и отъ нечестиваго пути своего; TO онъ умреть 
въ нечестіи своемъ, а ты спасъ душу свою. 

20. И если праведникъ отступить отъ правды своей и будетъ со- 
вершать беззаконіе, то Я положу предъ нимъ преткновеше и онъ 
умретъ; а какъ ты не вразумлялъ его, то онъ умреть за гр®хъ 
свой, и не припомнятся добрыя дЂла его, которыя онъ совершалъ, 
и Я взышу кровь его отъ руки твоей. 

21. Если же ты будешь вразумлять праведника, чтобы правед- 


САР. 3. יחוקאל ג‎ 838 
тэк Куш דּבְרֵיהָם‎ зто לשון אֲשֶׁר‎ 157] 
וכית יִשְׁרָאֵל לֵא יאבו‎ рок ИЖ הֵמָּה‎ ТАЙ 
куртта око קאי אבִים‎ ГОК Эр? 
חזקים‎ рет הגה נָתְתי‎ итап חזקי"מצח וקשיחלב‎ 
"ўз לעפת מִצְתֶם:‎ РИ ГМ) ТӘ Гр э 
үтте) אותֶם‎ КУТАР נְתָתִּי מִצְהָףּ‎ “Шз рп 
אלי בִּרְאָרֶם‎ 75 тт מְרָי‎ рр шә? 
Чт 15522 пр ЭК אַתיכָל דְּבָרֵי אֲשֶׁר אֲרַכָּר‎ 
БОК БАР чр хов אֶל"הֲגֹלָה‎ ка לד‎ (0р0 גג‎ 
==) зрух ЛЛ אדני‎ ЛОК ПЭ ШТОК ומרת‎ 
тр חרי קול רעש‎ Қу רוח‎ Ат) НР а 
מִמְקוֹמו: וול ! 522 החיות משיקות‎ ДАТЫ בר‎ 18 
רעש‎ эр לְעִמְּתָם‎ шуул ору אֶלאַחותָהּ‎ ПУ 
רוחי‎ ЛЕВ (אלד מר‎ ЗПР СЫЫР) ПТ ודלי‎ м 
58 ол пяток וְאֲבוֹא‎ п עְלִי‎ Түт 
שם ואשב‎ Шр тт “ӘМ “зз Шуп 
хро ҮТ! מִשָמִים בְּתוֹכֶם:‎ ШР] гузу пу 1 
тз נקי דְבַריְהוָה אלי לאמר:‎  * БИ שַׁבְעַת‎ и 
“5л מפי‎ БУЗ) יִשְׂרָאֵל‎ ГЕ? ро ПЕК ШОК 
וְלָא‎ таё Тїр йўр ЧЕМ ИЗО אוֹתָם‎ Ту 18 
הוהרתו וְלָא דרת לְהוְקִיר רְשָע מִדרְכִו הַרְשָעָדה‎ 
ту грах туо ТУТ ГА Чур ЭШ) קוא‎ ГГ? 19 
רְשָע ]59-2 מְרְשְׁעוֹומדּרָכָו הָרְשְׁעָה הוא‎ РПО 
рэз аел СПРУТ כ וְאַתָה את"נפשף‎ 
р гул הא‎ ЗЕ? Ре гр О пурт מצרקו‎ 
чук צדקפו‎ ПР ימת וְלָא‎ апата לָא הוהרת'‎ 
הוהרפוצציק לבלְתי‎ р ЛЕК) рохо ТУ א‎ 
יק ישן חטא‎ 


~~ 


со 


ж 


.5 ואשב р‏ .16 .ד פסקא באמצע т. 20. рор‏ צדקותיד Ф‏ 
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4 САР. П. 3 
з א‎ КЫЛ ПК ЛЕЛИ ТГУ ЧӘР БТА אלי‎ ХА 
АКБ עלדרנלי‎ УУУ אלי‎ Урт בִי רוח כַאֲשֶׁר‎ 
3 אתל‎ к שולח‎ Буа הְאמָר אלי‎ гох то 
мтап “отчу המִרְרִים אֲשֶׁר‎ ШОК ЭКУ אֶלדבְּנִי‎ 
+ Бр קשי‎ шш луп ШУП ур בי‎ в Бор 
75 אֲלֵיהם‎ РАБ אליהם‎ ТК שולח‎ С וחזקי-לב‎ 
כו ית ה‎ РУС אמיישמְעו‎ ЫТ ИТ ЛЫК 
8 ברְאָרֶםם‎ ИЕ בְתוכֶם:‎ ПП כִינבֵיא‎ Т) пел מרִי‎ 
ופלונים‎ олар Р Кок ומִדִבְרִים‎ БОР אַל"תִירָא‎ 
меток ְאֲל-עַקְרְכִים אַתָּה יושב מִרַבְרֵיהֶם‎ Чик 
тетт ודרפ‎ ТӘП “Уз בִית‎ р ГЇ ОЕ 
ТП כִּי מְרָי‎ Чорт אֲלֵיהֶם אַמדישמְעִי‎ 
8 אֲל"תָּהַי‎ ТОК מְרַבֵּר‎ ОКШ שמע את‎ Шк ТГ 
פה פיף 258 אֶת אשר-אני נתן אליף:‎ чр ПР 
% מְלַתסְפֶר: ופרש‎ ЕР שלחה אַלי‎ ТУКУ) 
קינים‎ т?й וְאָחָור ְכָתִב‎ БУВ ְהָיא כתּבָה‎ ЧЫР אוֹתָהּ‎ 
והנה והי:‎ 


САР. Ш. 1 |‏ | יב 
ТК‏ אלי בְּרְאָדֶם את אַשָרִיִתִמְצָא אָכול אָכול אֶרתד א 
הַמְנְלה הואת ЧР]‏ דר рох‏ ישרְאל: וְאֶפָתַח אֶת- ג 
פי порот ГК СОЗМО‏ הואת: Тхе‏ אלי з тита‏ 
ТИЗ‏ תכל ומעיף КОП‏ את прут‏ הואת אֲשֶׁר ук‏ 
נתן אקוד 92 ВР ИРИ‏ רכש ото‏ וַאמָף 4 
тр Азр ШОТ СК‏ יִשְׂרָאֵל порт)‏ כדברי 
што‏ פי לא אָל-עם рро лр) ЛЕХ рох‏ אַתָה ה 
שלח РИН‏ ואלמי רפים рр рез‏ 6 
77-77-77 וכבדי 
ב .5 .+ ҷор‏ בזיק САА‏ 
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ГЛАВА 2. 


И פאס‎ сказаль миъ: сынъ человћческій! встань на ноги свои, и 
Я буду говорить съ тобою. 


`2. И когда Онъ говорилъ мић; вошелъ въ меня духъ и поста- 
вилъ меня на ноги мои, и я слушалъ Toro, Кто говорилъ MAB. 


3. И Онъ сказалъ 8: сынъ человђческій! Я посылаю тебя къ 
сынамъ Израилевымъ, къ людямъ непокорнымъ, упорствующимь 
противъ Меня; они и отцы ихъ измЪняютъ Mus даже до сего дна. 


4. И сыны ихъ 65 отвердвлымъ лицемъ и жестокимъ сердцемъ; 
къ нимъ Я посылаю тебя, и ты скажешь имъ: „такъ говорить 
Господь Bors. 


5. Будуть ли слушать тебя, или не будуть, такъ какъ это племя 
непокорное; но пусть знають, что былъ пророкъ среди ихъ. 


6. A ты, сынъ человЪческій, не бойся ихъ и не бойся рёчей 
йхъ; хотя они для тебя терніе и волчцы, и ты сидишь на кодючемъ 
растеніи; однако не бойся 62085 ихъ, не страшись лица ихъ, ибо 
это племя непокорное. 


‘7. Ho ты будешь говорить имъ слова Мои, стануть ли они слу- 
шать или не стануть, такъ кавъ они упрямы. 


8. Ты же, сынъ человћческій, слушай, что Я скажу 9668: не 
будь упоренъ, какъ это непокорное племя; открой уста Твой И, 
съЪшь, что Я дамъ reds. 


9. И увидфлЪ я, вотъ, рука ШЕ RO mab, И BOTE, ВЪ ней 
ЕНИЖНЫЙ СВИТОКЪ, 


10. И развернулъ его предо мною, и воть, онъ исписанъ быль 
55 лица и на рот и написано на немъ: „плачь, стонъ и торе“. 


ГЛАВА 8. 
И сказалъ мив: сынъ челов ческий! съБшь, что находится предъ 
тобою; съ®шьъ этоть свитокъ, и ступай, говори дому Израилеву: 
‚ 2. Тогда Я открылъ үста свои, и Онъ далъ миф 505 свитокъ сей, 
י‎ 8. И сказалъ миъ: CHES человБческій! накорми чрево твое и 
наполни внутренность твою этимъ свиткомъ, который Я даю 
1068. И я 62522, и было въ устахъ моихъ сладко, какъ медъ. 
4. И Онъ бказалъ mab: сынъ челов®ческїй! ступай, иди ЕЪ дому 
Израилеву, и Ховори ймъ Моими словами; т 
„5. Ибо не къ народу съ непонятнымъ нарћчіемъ и . 2 
говоромъ ты посланъ, а къ дому Израилеву, 5 к 
‘8B. Не къ разноплеменнымъ народамъ_ съ непонятно. ‘речью 4 


ыш | 
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лающихъ въ огин, какъ бы пламя ходило между сими существами; 
и сіяніе было вокругъ огня, и молнія исходила отъ огня. 

14. И живыя существа быстро двигались туда и сюда, какъ 
сверкаетъ молнія. 

15. И разсматривая существа сіи, воть, вижу на земл% по одно- 
му колесу у сихъ существъ по направленію четырехъ лицъ ихъ. 

16. И видъ колесъ, и 0205288 ихъ какъ видъ топаза, и подобіе 
ихъ у веБхъ четырехъ одно; по виду ихъ и по устройству ихъ 
казалось, какъ бы колесо находилось въ колеећ. 

17. Bef четыре во время хожденія своего шли на четыре свои 
стороны; не оборачивались, когда шли. 

18. А ободья у нихь были высоки и страшны; у веБхъ четы- 
рехъ ободья были полны глазъ кругомъ. 

19. И когда шли живыя существа сш, то шли и колеса подл® 
нихъ; и когда поднимались отъ земли существа сїй, то поднима- 
лись и колеса при нихъ. 

20. Куда духъ стремился идти, туда и шли они; куда бы ни 
шелъ духъ, и колеса поднимались нарави съ ними; ибо духъ 
живыхъ существъ былъ въ колесахъ. 

21. Когда шли Tb, шли и сіи; когда TB стояли, стояли и сїи; 
а когда тъ поднимались отъ земли, тогда поднимались и колеса 
наравн$ съ ними; ибо духъ живыхъ существъ былъ и въ колесахъ. 

22. Надъ головами живыхъ существъ было подобіе свода, какъ 
блескъ изумительнаго кристалла, простертаго сверху надъ голо- 
вами ихъ. 

‚28. А подъ сводомъ симъ простирались крылья ихъ прямо одно 
подлв другаго; и у каждаго два крыла покрывали тБло ихъ съ 
одной стороны, и два крыла покрывали съ другой стороны. 

24. Когда они шли; то я слышалъ шумъ отъ крыльевъ ихъ, какъ 
шумъ множества водъ, какъ гласъ Вседержителя, шумъ толпы, 
какъ шумъ въ воинскомъ станћ; а когда они останавливались, 
то опускались крылья ихъ. 

25, И раздавался голосъ надъ сводомъ, который былъ надъ гла- 
вами ихъ; тогда они останавливались и опускали крылья свои. 

26, Надъ сводомъ же, который надъ головами ихъ, было подобіе 
престола по виду какъ бы изъ камня сапфира; а вверху, надъ 
симъ подобіемъ престола, было видфніе подобія 16209288, сидя- 
щаго на немъ. | | | 

21.-И вид®лъ я KARE бы пылающій металлъ, какъ видъ огня 
внутри его.и вокругъ, OTE вида чреслъ его вверхъ; и отъ вида 
чреслъ его внизъ я видЪлъ KARE видніе огня и яркое сіяніе во- 
кругъ его. 

28. Въ какомъ видф бываетъ явленіе радуги на облакахъ во 
время дождя, таковъ былъ видъ этого сіянія кругомъ. Таково было 
явленіе подобія славы Господней. Видя это, я палъ на лице свое 
и слышалъ гласъ Глаголавшаго. 
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рле ха" оке לְאָש‎ тй החיות‎ Тр מַתְהַלְכֶת‎ 
הגה‎ ттр КУХ) 1057 Кор ושיב‎ ХУ והחיות‎ ₪ 
מרארק‎ гв לארפעת‎ ГҮПП 555 руха чт אופן‎ К 
ГЕ? "ПЫ תרְשיש ודמוּת‎ ГУЗ וּמַעֲשֵׂיהֶם‎ МЕТ 
הָאופְן:‎ ТЗ הָי האופן‎ ИЕР ШТ БИЯ 
р בִּלָכְתָּם ילכו 2№ יפבי‎ 7757 пуро זג‎ 
=уу מִלאֶת‎ БЕЛ шуо НАЗ шю ЛЫЙ ביהן‎ 5 
БУК суо הַחיות ילכו‎ АЗ ПОЛЕ? מָבִיב‎ 9 
Чук החיות מעל הָארֶץ ינא האופנים: על‎ Крут כ‎ 
לְלְכָת וְהאוּפָנִּים‎ РАЯ ילכו‎ ГРОЗ הָרָח‎ отут 
ילכו‎ пру шшр ия כ רוח‎ Бур і ру 21 
СКО ЛУШУ Т® מעל‎ Бут עדי‎ ет 
רמות על-ראשי‎ лим רוח החיה‎ р Е 22 
על-רָאשֵׁיהֶם‎ эш) הקרח הַפּרָא‎ [33 уру היה‎ 
Ч лук ЛШ штыр הרקיע‎ РОН מלמעלה:‎ 23 
מכפות‎ ор מכסות לְהַגָה ואיש‎ БАР КО мрт 
“рз штыш תחקול‎ УР את נְוֹתֵיהֶם:‎ тур м 
чул эр בְּלְכְמֶם סל המלה‎ “ра зл מים‎ 
מל לקי אֲשֶׁר‎ рели тыз! ЕЯ כה בְּעְמָדָם‎ 
לרק‎ к ТЫР ПЛЕЧА 57575 орко) % 
כַּכָא על‎ гат כְּמַרְאֶה אַבְְסַפִיר‎ обҳо) чух 
(к-к מלְמַעְלֶה:‎ Тор ШТК הַבְּטַא דמות כְּמַרְאֶה‎ РАО זי‎ 
тулю лку 2750 חשמל כְּמַרְאַה"אש ביילה‎ руз 
ּמְַאֶה-אָש וגה‎ чт БЫ їо ПК ТА 
кїїп пїр ПЗ тут ЧИ гр לו סְבִיב: כְּמַרְאָה‎ 28 
כַּבְודיְהוָרְק‎ пут поо הא‎ 555 НП מראה‎ 12 
М кет קול‎ АСАН оку ְאֶרְאֶה‎ 
ויאמרי‎ ЕЕ ТАН 


ро 12 т. 28. 


יחוקאל 
LIBER EZECHIELIS.‏ 


CAPUTILN 


יָהיובּשלשִים ЛИР‏ בָּרְבֵיעִי ПИЗДЕ‏ לחדש "ўпа Я‏ א. 
шут НРБ “рд ЭРО? НЫ‏ וְאֶרְאֶה РАЮ‏ - 
אֲלְהִים: щи‏ לחש היא пит‏ הַחמשית л}‏ 2 
המלך тушур тп ГТ‏ אֶליחֲאל зар‏ 

הפהן בְּאָרֶץ ш'трз‏ על"נהר үт чар‏ + 5 יד" 
лут‏ וְארְא т)‏ רוח лр тїур‏ מךדהצפון са бту]‏ 
ואש РР НЯ шод р луу рого‏ ההשמם 

מִתוֹךְ הָאש: БАК герт міл‏ חיות ПТ‏ מַרְאִיקן ה: 
ШТК ГОТ‏ לְהְנָה НН‏ פָנִים לְאֶחָת ББ 27А]‏ 6 

לחת ЕТӘ) шр‏ בגל ישרה וכף תללם בה 1 
ל гп; руз ШЇ Эў‏ קָלֶל: ויה אָדֶם в ТҮЗ‏ 

Су על אַרְבעת רְבְעיהָם ופניהם‎ СЫР 
Г. зз а 57525 אֶלדאַחותָהּ‎ пух г-н 
Че אֶרֶם‎ ув име ילכו: ודמות‎ тв +555 איש‎ 
БИТЬ "йж ОШООО ТОК איה‎ 

ШЎРА ПЕЛ. у рухо‏ וְכנָפֵיהֶם פרדות גג 
пуро‏ לְאִיש שתִים חִבְרְות איש пі шт‏ את 
ШРЫ ПИТА‏ אֲל-עֲבֶר тр‏ ילכו אל אֲשֶׁר 77 גו 

з וּדְמוּת הַחַיוֹת‎ О הָרָח לְלָכֶת ילכו לא יפכו‎ пФ 

מראיהם כְנחֲלראַשׁ פּערות כְּמרְאַה הלפרים היא 
hE яши‏ מתהלכת 


ל .ודי р‏ .10.צמלאה cae‏ 


КНИГА ПРОРОКА ГЕЗЕКТИЛЯ. 


ГЛАВА 1. 


И было въ тридцатый годъ, въ пятый день четвертаго м®сяца, 
когда я находился среди переселенцевъ при ръкћ ХоварЪ, от- 
врылись небеса, и я видЬлъ Божіи видфніа. 

2. Въ пятый день мБеяца того года, который былъ патымъ отъ 
плненія царя Іоакима, 

3. Дъйствительно было слово Господне къ Іезекіилю, сыну Вувіе- 
ву, священнику, въ 9625 Халдейской, при р$ЕБ Ховар%, и была 
тамъ на немъ рука Господня. 

4. И я видВль, и воть, бурный вътеръ шелъ съ сБвера съ ве- 
ликимъ облакомъ и сверкающимъ огнемъ; вовругъ его сіяніе, a 
изъ средины его 6266755 KARE бы металлъ, выходящий изъ огня. 

5. Еще изъ среды его видно было подобіе четырехъ живыхъ су- 
ществъ, и таковъ былъ видъ ихъ: обликъ ихъ былъ какъ у че- 
дов®ка; 

6. Но у каждаго четыре лица, и у каждаго изъ нихъ четыре крыла; 

1. А ноги у нихъ ноги прямыя, и ступня ногъ ихъ была какъ 
ступня ноги у тельца, и сверкали какъ блестящая м®дь; 

8. И руки челов®ческія выходили изъ-подъ крыльевъ ихъ на 
четырехъ сторонахъ ихъ; и лица у нихъ и крылья у нихъ были 
у 36585 четырехъ; 

9. Крылья ихъ соприкасались одно къ другому; во время шествїя 
они не оборачивались, а шли каждое прямо по направленію лица 
своего; 

10. И лица ихъ были подобны лицу человЪка и лицу льва у 
BCBXE четырехъ съ правой стороны, и лицу тельца у 30545 четы- 
рехъ съ л®вой стороны, и лицу орла у вевхъ четырехъ. 

11. Лица ихъ и крылья ихъ сверху были разд лены; но у каж- 
даго два крыла соприкасались одно къ другому, а два покрывали 
тБла ихъ. 

12. Каждый ходилъ по направленію лица своего; куда духъ 
влекъ ихъ идти, туда и шли; во время шествія своего они не 
оборачивались. 


18. Видъ этихъ живыхъ существъ былъ какъ видъ углей, пы- 


884 КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ, ГЛ. 52. 


30. Въ двадцать третьемъ тоду Навуходоносора Навузарданъ, 
начальникъ тБлохранителей, переселилъ семьсотъ сорокъ пять 
душъ изъ Іудеевъ; всего четыре тысячи шестьсотъ душъ. 

31. И было въ тридцать седьмомъ году посл переселенія Іоа- 
кима, царя Іудейскаго, въ двфнадцатомъ мЪсяцф, въ двадцать 
пятый день м5сяца, Евилмеродахъ, царь Вавилонскій, въ первый 
годъ царствованія своего возвысилъ Іоакима, царя Іудейскаго, и 
вывелъ его изъ дома темничнаго; 

32. И 600500885 съ нимъ благосклонно, и поставилъ престолъ 
его выше престола Tbxs царей, которые были съ нимъ въ Ва- 
вилон%; 

33. И темничныя одежды его перем$нилъ, и онъ всегда об®- 
далъ у него, во 205 дни жизни своей. 

34. Что касается до содержанія его; то постоянное содержаніе 
выдавалось ему отъ царя BaBHAOHCEATO, необходимое на каждый 
день, до смерти его, во већ дни жизни его. 


САР. 52. ירמיה נב‎ 834 
“куллар БУРУ) Шоу плз о шуру ל‎ 
ГҮМ ЭРУ נבתראדְן רב-טבָּחים והוּדים נָפָש‎ ЛП 
מאִות:‎ ШШ БОХ гурух УБР прот ַרְבִָּים‎ 
מלד-‎ т НЫ піш зоб ודי בשלשים‎ 31 
נשָא‎ їр ПО ере חש‎ Ур ву трт, 
ПРМ מַלְכְתו אֶתזראש‎ гроз 555 מלך‎ что אל‎ 
בת‎ ӨК рт) אתו מבִית הַבְּליא:‎ КУЗ ТИЙГИР ао 
5552 אתו‎ "ЕК суох אֶתדפָסָאו מל לפא‎ 27 
эз תּמִיד‎ жо шр 536 оо ор אֶת‎ п 5 
оар מאת‎ лур тыр ארחת‎ а) ИП 4 
стул ימי‎ Эр амо ШТУ а ШОЛ 


.81 הכלוא у. 32. р‏ המלכים у. 33. ф‏ חכר ויד 


חוק ונתהוק 


סכום הפסוקים של ירמיהו אלף ושלש מאות וששים וחמשה. 

וכל אנשיה גברים סימן. וחציו. וואמר חנניה. וסדריו אחד 

ושלשים. לא איש אל װכוב סימן: ופרקיו חמשים ושנים 
אודה יהוה בכל לבב פימן: 


ТЕВЕМТА CAP. 52. 2; |‏ 833 
ро‏ וְאַתדעמודי הוחשֶת אשר לביתדיְהוָה וְאָר;* 17 
המכנות וְאֶתים הַנְהָשָׁת ПГЗ "УХ‏ 120 כשדים 
וישאו אֶתכָּליְחַשְהם 555+ וְאֶת-הַסָּרוֹת БУНТА‏ 18 
ְאֶתהַמְזְמָרות וְאֶת-הַמִוְרְכָת ЛАВРА‏ ואת 55-5 
ַנְחֲשָׁת אַשְׁרִשׁרְִ בְֶם לסחו: וְאֶתהפָפים וְאָרז- 19 
הַמַחָתות ְאֶתדהַמזרקות ТК)‏ ואַתדהמָנרות וְאֶת- 
РАВ‏ ְאַתהַמנלות אַשַרִזְהָב р> кра ай)‏ 
ПРО‏ 59 מִבְּחִים: הָעִמוּדִים | БАЙ‏ הים אֶחָד וְהִבָּהָר כ 
утс‏ נְחשֶת грек‏ המְכנות אֲשֶׁר пур‏ ב 
НЕБУ‏ לית הוה пр‏ מִשָקָל слет}‏ כְּליהַבּלִים - 
הַאֶלֶה: ПБУ шетт)‏ שה אַמָה קומה 227 21 
ОТ) ЧАК‏ שְׁתִּים=עְשְׂרַה ТШ ОЗЫ НЕХ‏ רפע 
אִצְבְּעָות ПЕР ЛУ “у Пуле) їшї)‏ הַכֹּתָרֶרז 22 
האחת брт‏ אמות тшт ВУ пару‏ 255 
הַפָּל НРК УГ‏ למוה השני ורמונים: Шучу МАМ‏ 28 
תִּשְׁעִים וְששֶה רוחה כּלהָרמּנִים מאה על--השׁבכָרז 
ММ тр‏ רבדטְבְּחים אֶת-שׂריה ПО‏ הראש וְאָרז= % 
рах‏ פהן ПЕС‏ ְאֶת-שְׁלְשׁת 70 הפף: וּמְהָעִיר כה 
לקח סָרִים אֶחַד УИ:‏ פקיד | על-אַנשׁי הַמַלְחָמָה 
МНН‏ אֲנָשִׁים ЗХУ таҹ ер‏ בְעִיר ПА‏ 
ספר שר махо‏ הַמִצְבָא אֶתדְעַם הָאָרֶץ וששים איש 
מעם הָאָרֶץ הנִּמְצְאִים ИН‏ הָעִיר : РМ‏ אותֶם נְבְוְּרְאָדן % 
Шал‏ ול ОР тәрә шх‏ רַבְלָתָה: וכה ג 
ПОЧВ ЛОМ 525 т? Вр‏ פּארֶץ тт‏ ונל ттт‏ 
מעל אַדְמָתִוֹ זה הָעַם אֶשַר НЫ‏ נבוּכדרְאצר "гууз‏ 28 
שְבע ‏ חודים ПИБ‏ אַלְפִים ШУРУ‏ וּשׁלשָׁה: בְּשָנִת э‏ 
שְמונְה עָשָרָה לנְבוּבַדְרָאעֵר מִירְוּשֶלם УВ‏ שְמה מאות 
כ שלשים 
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.17. И м%дные столпы дома Господня съ подставами, и м®дное 
море, находившееся въ дом Господнемъ, изломали Халдеи, и 
отнесли всю м®дь ихъ въ Вавилонъ; 

18. И котлы, и лопатки, и щипцы, и чаши для кропленія, и 
ковши, и всю мЪдную утварь, которая употреблялась при слу- 
женіи, они взяли. 

19. И блюда, и кадильницы, и чаши для кропленія, и котлы, 
и лампады, и черпала, и чаши для возлїянїя, что было изъ 30- 
лота, какъ золотое, и что было изъ серебра, какъ серебряное, 
взялъ начальникъ тёлохранителей. 

20. Чтд же касается двухъ столповъ, одного водоема и двънад- 
пати м®дныхъ воловъ, служившихъ вм®сто подставы, которые 
устроилъ царь Соломонъ для дома Господня; то и взвЪсить 
нельзя было мди во всей сей утвари. 

91. А столпы были каждый столпъ въ восемнадцать локтей 
вышины, и поясъ въ двфнадцать локтей обнималъ его; толщина 
ет®нокъ его была въ четыре перета, а внутри былъ полый. 

22. ВВнедъ на немъ былъ м$дный, а высота одного вЪнца была 
пять локтей; рЬшетка и гранатовые яблоки вокругъ внца все 
изъ м®ди; тоже было и на другомъ столп®, съ гранатовыми ябло- 
Бами. 

28. Гранатовыхъ яблововъ было на каждой изъ четырехъ сто- 
ронъ девяносто шесть и вокругъ р®шетки сто яблоковъ. 

24. И начальникъ тБлохранителей взялъ Сарею, первосвящен- 
нива, и СоФонію, второсвященнива, и трехъ стражей храма, 

25. И изъ города взялъ одного царедворца, который былъ на- 
чальникомъ надъ военными людьми, и семь человЪ въ, предсето- 
явшихъ дарю, находившихся въ город, и тайнописца при вое- 
начальник, записывавшаго въ войско народъ страны, и шесть- 
десять TeA0BBEL изъ простолюдиновъ, которые находились въ 
город. 

26. И, взявъ ихъ, Навузарданъ, начальникъ маршы 
привелъ ихъ къ царю Вавилонскому въ PuBay. 

21. И поразилъ ихъ дарь Вавилонскій, и умертвилъ ихь въ 
Ривл, въ землБ Емаеъ; такимъ образомъ Іуда выселенъ изъ 
земли своей. 

28. Воть, сколько народа выселилъ Навуходоносоръ: въ седь- 
MOMS году три тысячи двадцать три 17768 ; 

99. Въ восемнадцатомъ году Навуходоносора переселилъ Онъ 
изъ [ерусалима восемьсотъ тридцать ABB души; 


832 КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ, ГЛ. 52. 

тшшш эзел ру е з ыу е 05/0000 
2. И онъ дълалъ зло предъ Господомъ точно такъ, какъ дЪлалъ 

Іоакимъ; 


8. Ибо rakes Господень на Іерусалимъ и Тудею дошелъ до того, 
что Онъ отвергъ ихъ 025 лица Своего; и Оедекія отложился OTE 
царя Вавилонскаго. 


4. И было, что въ девятый годъ его царствованія, въ десятый 
м®еяцъ и въ десятый день мБеяца, пришелъ Навуходоносоръ, царь 
Вавилонскій, самъ и все войско его, къ Іерусалиму, и обложили 
его, и устроили вокругъ его насыпи. 


5. И находился городъ въ осад® до одиннадцатаго года царя’ 
Седекіи. 


6. Въ четвертый м®сяцъ, въ девятый день м®слца, когда голодъ 
такъ усилился въ город, что не было 32568 у простаго народа, 


7. СдБланъ былъ проломъ въ городъ, и BCE воины побъжали, и 
вышли изъ города ночью воротами, находящимися между двумя 
стБнами, надъ царскимъ садомъ, и пошли по дорогћ въ равни- 
ну; а Халдеи были вокругъ города. 


8. Войско же Халдейское погналось за царемъ, и настигли Ce- 
декію на равнинъ Іерихонской, и все войско 620 5 
отъ него. 


9. И захватили царя, и привели его къ царю Вавилонскому въ 
Ривлу, въ землю Емаөъ, и онъ произнесъ надъ нимъ судъ: 


.10. И закололъ царь Вавилонскій сыновей СОедекіи предъ гла- 
зами его, и BCBXE вельможъ Гудейскихъ закололъ также въ Ривл; 


11. И осл®лилъ глаза Оедекіи, и велБлъ оковать его двойными 
пБпями; и царь Вавилонскій отвелъ его въ Вавилонъ, и отдалъ 
его въ домъ стражи до дня смерти его. 

12. Въ десятый день пятаго м®сяда, (это былъ девятнадцатый 
годъ царствованія Навуходоносора, царя Вавилонскаго) пришелъ 
въ Іерусалимъ Навузарданъ, начальникъ твлохранителей, пред- 
стоящій предъ царемъ Вавилонскимъ. 


18. И сожегъ домъ Господень, и домъ царевъ, и BCE домы въ Іе- 
русалим%, BCE болыше домы сожегъ огнемъ. 

14. И все войско, бывшее съ начальникомъ тёлохранителей, раз- 
рушило 365 стЪны вокругъ Іерусалима. 

15. БднБйшихъ изъ народа, и прочій народъ, находившійся 
въ город%, и переметчиковъ, передавшихся царю Вавилонскому, 
и вообще остатокъ простолюдиновъ Навузарданъ, начальникъ тъ- 
лохранителей, выселилъ. 


16. Впрочемъ несколько бъдняковъ той страны Навузарданъ, 
начальникъ тБлохранителей, оставилъ въ виноградари и земле- 
дльцы. 


832 ירמיה נב .52 САР.‏ 
з‏ מִלְבְנֶָה: וש הָרֶע ГР‏ הוה ртт 00-0 оо‏ 
з‏ כִי ו עלדאָף тт ВРУ МП НТ‏ עדיהשליכו 
+ אוֹתָם מַעל чәр турли уо тув‏ 196 והי 
ПАВ‏ השעית 19752 то "рур “уту тр‏ 
АЗ‏ נבוכדְרָאצַר Бээр‏ חא וְכֶלחילו על-יְשָלֵם 
ה חנו Тр уро ру‏ דיק туп Кый игр‏ כּמְצר 
> ער עַשְׁתִיעְְׂרָה ПАУ‏ 1292 צרקיהו: בחדש הְרְבִיעּ 
ПРП‏ לחש הוק הרעב оўо шр тумо) тур‏ 
т‏ הָאֶרֶץ: Эрл‏ הָעֵירוְכָל-אַנשֵׁי הַמלְחָמָה ברחו мел‏ 
НО "тур‏ דר שער פיךהחמתים אַשָרפל"גן המל 
в‏ וְַשְדַים рр ТИТ‏ לכו р‏ הָעְרָבָה: ЧТ‏ 
חיל"בּשְדִים אַחֲרִי המלך ҮТҮК рч‏ בְערְבַת 
5 יחו ]9729 ахы)‏ מַעָלִיוּ. תפשו אֶת-הַמַלְך ויעלו 
אתו Чоргоҳ‏ 252 רְבְלָתָה כָּאָרֶץ тк АРТ ләп‏ 
י מִשְפּטִים: וושחט מַלְיבְּבֵל чурту атг‏ לעיו Бл‏ 
גג אֶתִפָּלישָרִי БУ трт‏ בְּרבְלָתָה: וְאַתעיניצדקיָהי 
עוך וְאַסְרָחוּ בַנְחָשְפִים Эзз—трр акл‏ 7935 
ЛД 1?‏ בבית"הַפְכדֶּת עד-יום מותו: = וּבַחָדֶשׁ АБД‏ 
עשר Шр‏ היא Гуф‏ תְשׁע--עֶשְׂרָה пур‏ למל 
נבודְרָאצַר מַלְיבְּבָל בא ПК}‏ רבדטַכְּחים "әр‏ 
13 לפנ מִלְדְכְמָל בִירושְׁכָם ושךף אַתדביתדהוה וְאֶת- 
בת ВРУТ} "ШОР ПЖ] Чет‏ וְאֶת-כְּל-כִּית הנחל 
ока р +‏ ְאֶתבּליחמות ירושָלם Буту іту о‏ 
מו ООУ‏ אֶשָר אֶתדְרְבדטַבָּחים: ומדלות Урут) БУЛ‏ 
ШУП‏ הַנשָׁאָרִים ВИТАЯ р‏ אשר тә” БВ}‏ 
РО? ЛӘ ТӨП “п ПМ) 253‏ רַביִבְּחָים: 
ИР 16‏ הַאָרֶץ השאי נְרְאָדֶן רב"טפקים кїрр‏ 
с д‏ וליונבים 


па у. Ц.‏ קוי 
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58 “т חָלֶל:‎ руу עַלדִפֶסִילְיהָ וּבְבְל-אֲרְצָה‎ тр лут 
мег שה מאתי‎ ШЛ ШЫП וכי‎ БУ 922 תנלה‎ 
ы חול‎ зд 5550 זעקה‎ и שְרְדִים לה‎ 
נה‎ 00 "ДМ бтк? - כַּשְׂדִים: כִישְׂכַר‎ ро 
רפים 10 טָא קולֶם:‎ ШЗ קל לול וְהָמוּ נליקם‎ 
56 р שודד לבה בוריק‎ 655-59 тэу בא‎ > 
והַשְׁבַּרְתִּי זפ‎ 1ш שלם‎ ҮТ מְלוֹת‎ ОХ קשְתותֶם כִּי‎ 
Кыш. וישנו‎ ААВ שָרִיה וַחֲבָמַיהָ פַּחוֹתָיהָ וּסְנְניהָ‎ 
צְבָאוֹת 0 פֶה-‎ тут БЕУ יקיצו‎ ВЫ 
ערער תִתְעַרְעַר‎ Бутуп 555 צְבְאוֹת חמות‎ ЛТ אָמר‎ 
зр рта ШОР ТӘ שערה הגבהים באש‎ 

₪ הגביא‎ аточ) | "УК הַרְּבָר‎ БУМ Уч 
трлиги לָכְו‎ бтр תשרה ברה‎ 
ושרה שר-‎ 13555 тушп лаз 555 ттд 
„бее яша "УТОР אַת‎ ТТТ РЕП מְנּחָה:‎ 
אֶת כְל-הַדְּבְרִים הָאֵלָה הַכְּתְבִיבז‎ чух אַל"קפר‎ 553 
₪ РА ד בְבּל‎ Зз урок уу וואמר‎ 555-55 
₪ ЙК Мт כְּל"הַדְבְרִים הָאֶלָה: וְאֲמרְת‎ ГЫ. пкр] 
הזה להַכְרִיתו לְבְלְתִי התבו ֹשֶׁב‎ рут בר‎ 
₪ М 2707 Шор РИ עדבְּהמה‎ сукно 
5% р Уол олп לקרא אֶתההפפר‎ зз 
ва 51555 לע‎ лор Ато) פּרֶת:‎ те торт 
ОЛТУ עפ‎ торко ‘ук Чу מְִני הָרָעָה‎ рр 

| Эту 97 
| Car. 11. 53 | 

кру РЕК צדְקיהוּ בְּמְלְכו‎ РУР ГР ִּדְעְשָרים‎ 
тур БЕ וְשֵׁם אל‎ Бот ה מקך‎ Пур 


מלבנה 
מא .56 у.‏ כצייל .58 ү.‏ פתח באתנח ‏ ניב .1 у.‏ חמוטל קרי 
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посфщу кумиры ero, и по всей 80825 его тяжко раненные будуть 
издыхать. 

58. Хотя бы Вавилонъ возвысился до небесъ и хотя бы утвер- 
дилъ на высот® крЬпость свою; и тогда придуть отъ Меня раз- 
рушители къ нему, изрекъ Господь. 


54. Вопль слышенъ будетъ изъ Вавилона и великій шумъ разру- 
шенія изъ земли Халдейской, 


55. Ибо опустошить Господь Вавилонъ и уничтожить въ немъ 
гласъ надменности; забушуютъ волны ихъ, какъ большія воды, 
и раздастея шумный голосъ ихъ; 

56. Ибо придетъ на него, на Вавилонъ, опустошитель, и взяты 
будутъ ратоборцы его, сокрушены будутъ луки ихъ; такъ какъ 
Господь, Bors воздаянія, непремфнно воздастъ возмездіе. 


57. И напою допьяна вельможъ его и мудрецовъ его, военачаль- 
никовъ его, градоправитилей его и ратоборцевъ его, и уснуть 
сномъ вВчнымъ, и не пробудятся, говоритъ Царь, Которому имя: 
Господь Саваоеъ. 

58. Такъ говорить Господь Саваоеъ: широкія стёны Вавилона 
будутъ разрыты до основанія, й высокія ворота его сожжены бу- 
дуть огнемъ; и такъ безъ пользы трудились народы, и въ пользу 
огня мучили себя племена. 


59. Слово, которое пророкъ Іеремія заповБдалъ исполнить Са- 
pep, сыну Ниріину, сыну Маасіину, когда TOTS отправлялся въ 
Вавилонъ съ Седекіею, царемъ Іудейскимъ, въ четвертый годъ 
его царствованія; былъ же Сарея главный постельничій. 


‚ 60. И вписалъ Іеремія въ одну книгу 265 65201918, какія при- 
дуть на Вавилонъ, 205 си рЪчи, написанныя на Вавилонъ. 


61. И сказалъ Іеремія Capen: когда ты придешь въ Вавилонъ, 
то разсмотри, и прочитай вс$ cid слова, 


62. И скажи: Господи! Ты изрекъ о м®ст® семъ, что Ты истре- 
бишь его такъ, что не будеть въ немъ живущаго ни челов®ка, 
ни скота, HO будетъ оно 2538010 пустынею. 


63. И когда кончишь чтеніе этой книги, привяжи къ ней камень, 
и брось ее на средину Евърата, 


64. И скажи: такъ 10108015 Вавилонъ, и не возстанеть OTE 
6520018, которое Я наведу на него, и они погибнуть. ДоселВ 
pau Іереміи. 


TAABA 52. 
Ceaeriz былъ двадцать одинъ годъ, когда онъ воцарился; цар- 
ствовалъ же одиннадцать 2515 въ Іерусалимћ; имя матери его: 
Амуталь, дочь Іереміи, изъ Ливны. 
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34. Bas меня, сокрушалъ меня Навуходоносоръ, царь Вавилон- 
скій, сдБлалъ меня пустымъ сосудомъ, поглощалъ меня, RARE 
драконъ, наполнялъ чрево свое сластями моими и прогналъ меня. 

35. Обида моя и плоть моя да будетъ на Вавилон%, скажетъ жи- 
тельница (Оіона, и кровь моя на жителяхъ Халдеи, скажеть Іеру- 
салим. 

36. Посему такъ говорить Господь: вотъ, Я разберу 2540 и воз- 
дамъ воздаяніе за тебя: осушу море его и изсушу источникъ его; 

37. И будетъ Вавилонъ грудою развалинъ, жилищемъ шакаловъ, 
предметомъ ужаса и посмфянія, и не будетъ въ немъ жителей. 

38. ВеБ они, какъ львы, зарыкають и заревутъ, RARE щенки 
львиные. 

39. Когда они разгорячатся, предложу HME пиршество, и упою 
ихъ, чтобы повеселились, и уснули сномъ вЪчнымъ, и не пре- 
буждались, изрекъ Господь. 

40. Низведу ихъ оттуда, какъ ATHATE на закланіе, RARE овновъ 
съ козлами. 

41. Kars взять Сесахъ, и завоевана слава всей земли! Какъ 
сдЪлался Вавилонъ предметомъ ужаса между народами! 

42. Поднялось море на Вавилонъ и покрыло его множествомъ 
ВОЛНЪ СВОИХЪ. 

43. Города его обращены въ пустыню, въ землю сухую, степную, 
землю, на которой He живетъ ни одинъ челов®къ и не проходить 
сынъ челов$ ческий. 

44. И накажу Вила въ Вавилон, и исторгну изъ устъ его про- 
глоченное HME, и народы уже не будуть собираться къ нему; 
даже и стБны Вавилонскія падуть. i 
‚ 45. Выходите изъ него, народъ Мой, и спасайте каждый душу 
свою отъ пламеннаго гн®ва Господня. 

46. Да не ослаб®ваетъ сердце ваше, и не бойтесь BECTH, кото- 
рая слышна будетъ въ той стран, когда придетъ вЪсть въ одинъ 
годъ и за нею опять в®сть въ другой годъ, и Ha земл будеть 
`насиле и властелинъ противъ властелина. 
` 47. Посему вотъ, наступають дни, когда Я NOCBINY кумиры въ 
Вавилон®, и вся земля его будеть постыжена, и већ раненные 
его падутъ среди его. 

48. И возликуютъ о Вавилон небеса, и земля, и все, что на 
нихъ; ибо съ 688678 придутъ на него разрушители, изрекъ Господь. 

49. Какъ Вавилонъ низвергалъ смертельно раненныхъ Израиль- 
танъ, такъ съ Вавилономъ вметБ падутъ тяжко раненные CO 
всей земли. 

50. 0861068 отъ меча, идите, не останавливайтесь; вдали 
вспомните о Господ%, и да взойдетъ вамъ на сердце Терусалимъ. 

51. Мы стыдились, когда слышали ругательства; безчестіе по- 
крывало наши лица, когда иноземцы вошли въ святилище дома 
Господня. 

52. Посему вотъ, наступаютъ дни, говоритъ Господь, когда Я 
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боз чер גבוכדְרָאצל‎ рт рэк לָה:‎ тургу ₪ 
пурте кәр рар бер יק‎ ыз бул 
ו אֲל-שְׁבֵי‎ ЭТИУ ГЫ” האר‎ ББК לה חַמְסִי‎ 
7 פה אָמַר‎ 15. и כַשָדִים תאמר‎ 6 
"гоҳ אתדריכך ונקמְתִּי אַתקְמְתֵך וְהַחָרַבְתִּי‎ Рут 
לְנלִים ו מע‎ 1553 Вт рота זג יִמ והוֹבַשְׁתּי‎ 
АО" כַּכְּפרִים‎ ТТТ מא וֹשָׁב:‎ ПОЙ שַמָה‎ гу зв 
אֶה-מִשְׁתֵיהם‎ рК БЫЗ אֲרָיֹת:‎ “Тр 0) 39 
скур) шот) З 5р הַשְּׁתִים למען‎ 
: עדעתוּדִיכם‎ хе тх כְּכְרִים‎ БТК ДЫ 
כְּל"הָאֲרֶץ אי הוה‎ грот орут ששך‎ РОЯ איך‎ 4 
גל‎ 7р п על"בבל‎ ләр :шїр 555 лудо ₪ 
אֶרֶץ לאד‎ пату ту РУУ міо бгр ҮП ִבְמָתָה:‎ аа 
וּפֶקדְתִי‎ ШР ПР м פָּליאִיש‎ о аў н 
тк рел чыз етк ркт) 5555 55у 
лч “ау מִתּוֹכָהּ‎ ЭХХ рв; 5-5 נםהחומת‎ оў ту מה‎ 
5555 ופדירך‎ 17у איש אֶתנפשו מחרון‎ 48 
הַשְמפָרה‎ тууз крл РКФ חנשמעת‎ Чуо КТП 
בְּאָרֶץ משל על"משל:‎ шул) הַשְמעָה‎ ПНВ ПА) 
уор) בְבָל‎ ОЕР ПРЕ ЕВ Ем הגה‎ ТЕ, 
Буур 655-59 ш) כְתוכָה:‎ їр ттд ЛД 48 
= ттл ММД, рахо ор וכל אֶשָר ְּהֶם‎ роў 
эзш; оу Уп לנפל‎ Бен ЗЕ 9 
метом הַלְכו‎ "Үр פלמים‎ ТИР Уер): 
תּעֲלָה על-לבבכם:‎ БЫ пг דרו מרחוק‎ 
с] כְלמָה 2 298 כִּי באו‎ плох חָרְפָּה‎ ЗУБ ОД 1 
ео) כָּאִים‎ БА למ‎ тт 7р | על"מקדשי‎ 52 


הוה 
іма.  ינניצה 180.  ינממה вы. ром ч. м.‏ בלענו іма, р‏ הדיחטי р‏ .48 .ד סבורון эк‏ 
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ברק ברקים МУ "рро‏ ויוצא רוח מאצַרתִיו: “5з ур?‏ 17 
РР 5-Х‏ הביש эрез оор‏ כִּי שָׁכֶר ;25 לאד 
רוח בָּם: הַבָל Грашрруплррәләп‏ קת יאבדו: 18 
Лг‏ חלק ועקוב "їр‏ הפל Ыл; = кїт‏ ג 
гхо гох мут‏ מפץדאַתָּה לי 52 тр‏ כ 
УЕ‏ כף גוים והשחתי Тр‏ מִמְלְכְות: "руву‏ $3 גג 
סוס ]1259 נִפַּצְתִּי ב 277 ]1152 `РУВЯ‏ ב איש 22 
чр ‘РУБ ЗУЛ |2] 12 "Хв тўю‏ בָר {эг‏ 


ттт 


וְנפַצְתִּי 95 רעה эз `ПУВ ТӨЗ ЧЕХ 12 `РЗВЯ “т‏ 
г гв Ур‏ וְשלמְקִי 5535 לכל שבי כשלים м‏ 
את 577-55 אֶשֶרעשו בציון пут БЫ) Буур‏ 
л‏ אל הר הַמַשְׁחִית נְאְםייְהוָה הַמשְׁהִירת כה 
אֶתבּלדְהָאֶרֶץ, ТЕРРИ чре‏ מהַסְּעִים 
“ПР АГА‏ שְׂרֹפָה: ולאדיקהו ЗЕ? рК чуо‏ וָאָמָן 26 
לְמוסְדְות כיהשממות р>‏ תיה ВМ ТЕК‏ זפ 
בְּארֶץ תקע שופר Бр‏ קדשו עָלים גיט השמיע 
тр‏ ממלכות אַרְרְט מ ВРК‏ פקדו עָלִיהָ “Бюр‏ 
העלודסום 255 тоў Что гр]‏ = ז אֶתהמלכי “у‏ 28 
пло ж наде жүзүн Сш;‏ 
ותרעש рухо‏ וַתֶחָל ттр 92559 тәр‏ יחו зе‏ 
לשום אֶתאֶרֶץ בּבָל לשמה מאין їз; їп д‏ ל 
בבל ШШ ОЛО‏ בַּמְצָדוֹת נְשְׁתָה נְבוּרְתֶם הָי לְנָשִים 
הצִיתוּ מִשְׁבְנֹתַיהָ נשָבְרו בְרִיחִיהָ: רֶץ р Гат"‏ 31 
туд‏ לקראת. туз‏ להנל למל 535 כיגלכנה уу‏ 
(лр?‏ העבת ִתָפָּשו Ыр СТГ‏ בְאָש 32 
ונשי הַמלְחָמָה НОВ‏ כִּי בה эз кох тут чох‏ 
אַלהִיִשְׂרָאל прут гур оета‏ ער "туруў‏ 


Гу 
. קמ בק‎ т. 32. מחמה‎ мо у. 27. л מלא‎ ү. 19. 


т НЫЕ sen анаа ао 
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17. БезумЂетъ всякъ человћкъ со своимъ знаніемъ, срамитъ себя 
всякій плавильщикъ своимъ истуканомъ; ибо вылитое имъ обманъ, 
и HETE BE немъ духа. 

18. Это суета, дЪло заблужденія; во время пос®щенїя ихъ они 
исчезнутъ. 

19. He таковъ, какъ они, Удъленный Іакову; ибо Онъ сотворилъ 
все и племя Ero наслЪдія; имя Ему: Господь Саваоеъ. 


20. Ты былъ у Меня молотомъ, однимъ изъ воинскихъ орудїй: 
и тобою Я сокрушалъ народы, и тобою истреблялъ царства; 

21. Тобою сокрушалъ коня и всадника его и тобою сокрушалъ 
колесницу и возницу ея; 

22. Тобою поражалъ мужа и жену, тобою поражалъ стараго и 
молодаго и тобою поражалъ юношу и д®вицү; 

23. Тобою поражалъ пастуха и стада его и тобою поражалъ земле- 
дЪльца и упряжку его; тобою поражалъ военачальниковъ и градо- 
правителей. 

24. И воздамъ Вавилону и всЁмъ жителямъ Халдеи въ глазахъ 
вашихъ за все то зло, какое они дфлали на ₪ изрекъ 
Господь. 

25. Вотъ, Я — на тебя, губительная гора, разоряющая всю зем- 
лю, изрекъ Господь; и простру руку Мою на тебя, низрину тебя 
со скалъ и сдБлаю тебя огнедышущею горою. 

26. И не будутъ брать изъ тебя камня краеугольнаго, ни камня 
для основанія, но будешь вЪчною развалиною, изрекъ Господь. 

27. Поднимите знамя на земл%, трубите трубою среди народовъ, 
вооружите противъ него племена, скликайте на него царства, Ара- 
рата, Арменіи и Асханаза, поставьте противъ него полководца и 
нагоните коней, какъ саранчу щетинистую. 

28. Вооружите противъ него народы, царей Мидіи, военачальни- 
ковъ ея, и вс®хъ градоправителей ея, и всю подвластную ей 
землю. 

29. И трясется земля и трепещетъ; ибо осуществляется надъ 
Вавилономъ помыслъ Господень, чтобы обратить землю Вави- 
лонскую въ пустыню необитаемую. 

30. Перестали сражаться ратоборцы Вавилонскіе, засђли въ 
үкрБиленіахъ; исчезла ихъ сила, и они сдЗлались какъ женщины; 
зажгли жилища его, и затворы его сокрушены. 

31. Скороходъ бБжитъ навстрЪчу скороходу и въстникъ на- 
встръчу вЪстнику, чтобы донести царю Вавилонскому, что городъ 
его взятъ 60 всБхъ концевъ, 

32. Переправы захвачены, и плотины сожжены огнемъ, и воины 
быстро разбъжались. 

33. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ, Богъ Израилевъ: 
дочь Вавилона какъ гумно во время молоченія; еще не зо 
и наступить время, когда и ее пожнуть. 
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46. Отъ слуха о взяти Вавилона потрясется земля, и вопль слы- 
шенъ будетъ у народовъ. i 


ГЛАВА 51.. 


Такъ говоритъ Господь: вотъ, Я воздвигну на Вавилонъ и на 
живущихъ въ средоточіи противниковъ Моихъ губительный вфтръ. 

2. И пошлю на Вавилонъ 25816205, и развъютъ его, и опусто- 
шатъ его землю; ибо въ день бЬдствія они нападутъ на него со 
веБхъ сторонъ. 

3. Пусть стрБлокъ натягиваеть лукъ противъ стр$лка и про- 
тивъ того, который величается своею бронею; и не щадите его 
юношей, истребите все войско его. | 

4. Пусть падають убитые на землю Халдеевъ и пронзенные — 
на предлахъ ея; 
`5. Ибо не 03200525 Израиль и Іуда у Бога своето, Господа Са- 
28008, а земля тБхъ (Халдеевъ) полна преступленіями противъ 
Святаго Израилева. 
`6. БЪгите изъ среды Вавилона и спасайте каждый свою душу, 
чтобы не погибнуть отъ его беззаконія; ибо это время отмщенія 
у Господа: Онъ воздаеть ему мзду. 

‘7. Вавилонъ былъ какъ золотая чаша въ рук% Господней, упо- 
яющая всю землю: народы пили изъ нея вино и оттого они обез- 
Бли. | 

8. Внезапно палъ Вавилонъ и сокрушился; плачьте о немъ, возь- 
мите бальзамъ для раны его: можетъ быть, онъ исцћлћетъ. 

.9. Врачевали мы Вавилонъ, но онъ не исцфлился; оставьте его 
и пойдемъ каждый въ свою землю; ибо судъ на него достигъ до 
небесъ и дошелъ до облаковъ. 

10. Господь вывелъ на свтъ правду нашу; придите, и мы воз- 
вВстимъ на Сїон® дБло Господа Бога нашего. 

11. Чистите стрБлы, возьмитесь за щиты: Господь возбудилъ 
духъ царей Мидійскихъ; ибо у Него есть намреніе истребить 
Вавилонъ, такъ EARS сіе будеть отмщеніе Господне, отмщеніе за 
храмъ Его. ₪ : | 
„12. Противъ єт®нъ Вавилона поднимите знамя, усильте стражу, 
разставьте караулы, приготовьте засаду; ибо, какъ Господь по- 
мыслилъ, такъ и исполняеть то, что онъ изрекъ о жителяхъ Ba- 
вилона. В + 
13. О ты, живущій при водахъ великихъ, изобилующій сокрови- 
щами! пришелъ конецъ твой, пред®лъ твоему любостяжанію. 

14. Клялся Господь Саваоеъ Самимъ Собою: наполню тебя людь- 
ми, KARE саранчею, и поднимутъ противъ тебя воинскій врикъ. 

15. Онъ сотворилъ землю силою Своею, утвердилъ вселенную 
мудростію Своею, и разумомъ Своимъ распростеръ небеса. 

‚ 16. При шум%, когда Онъ собираеть множество водъ на небе- 
сахъ, разводить тучи съ краевъ земли, производить молнію ереди 
дождя и высылаетъ вЪтръ изъ хранилищъ своихъ, 
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53 מקול נַתִפְּשׂה‎ ту щтор шу КОЕК הצאן‎ > 
קה כגיים נשְמָע:‎ Такт נרעשה‎ 
САР. Ц. נא נא‎ 
לב קמי‎ "ВО 285729 уњ ут ТТ א פה אָמָר‎ 
т הוה וקכ‎ БИ רו משְׁחַית: שלחו לְבְבָל‎ 
היה‎ 7706 тул БФ עָלֶיהָ מִפָּבִים‎ зур пу 3 
т=п” ואלתַחֲמְלו‎ оз Бр" Рио הדרל‎ 
вту נפלו חַלְלִיבְֶּרְלְכַשְדים‎ стуу הַחָרִימו‎ + 
מָאֲללָו‎ Тт окту [ж כִּי‎ трт л 
מקדוש יִשְרָאֵל:‎ ИХ מִלְאָה‎ БУК ор צְבָאוֹת‎ ртр 
"яду и їй; איש‎ ш Бар ИР | х) в 
элг лр ВБР кїл Эр уто נְקָמָה היא‎ г? т 
כל הָאָרֶץ מה שְׁתונים על-‎ ГОРИ ביריה‎ 933 
הַילִילו‎ "шўт 555 Пов) פִתְאֶם‎ шї ЗУТ о 5 
блг לְמכָאובָה אולי תִרְפַא: רפאנו‎ у קחו‎ ТО) פ‎ 
כ אָל-הַשׁמט‎ ЛЕГЕР גלד איש‎ ТӘР רה‎ Жл 
уртак пут הוציא‎ ошро қул י מִשְפָטָה‎ . 
אַלקטו: . הברו‎ пут ПРУГА У» ПОВЕЛ באו‎ + 
чю אתהרוח מלכי‎ ТЇ ТУП הַשְׁכְטִים‎ қою Бут 
היא נקמת‎ Нут торур ממ לְהשְחִיתָהּ‎ р 
הַמּשָׁמֶר הָי‎ т и ураа 
гоҳ уча Пут שְמְרִים הָכָינוּ הָאֶרְבִים בִּי נמזמם‎ 
галл אֲלשְׁבֵי בְבֵל: תי על"מים‎ ЧЕТА 9 
тез гах ПУ 2200) ХР гих בָּא קצד‎ РАК и 
нуу гор פילק וענ‎ ВМХ сх ут 
ШУ) РТР) תכל בְּחֶכְמְתִי וּכְתְבְתו‎ эз אֶרֶץ בְכחו‎ 
מקצה"ארֶץ‎ ШКУ; ול‎ пур ШЗ әл тїп לקיל‎ 16 


ברקים 
מא .8 ма. з мо ч.‏ כתיב ולא тр‏ .9 .ד חסר א | .1.18 שכנת тр‏ 
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155 יפל בְחוּרְיהָ בִּרְחְבֹתָיהָ К")‏ מלחמְתה ידמו ל 
בַּים הַהוּא נְאְיְהוָה: я‏ 
тох чүт‏ כי כָּא ПРО‏ פקדתיף: ўч] т‏ גפ 
פֿל ואין ל מקים гыт‏ אש ор лоду) туз‏ 
סְבִיבְתִיו: ТҮЗ ТЮК ло‏ צבָאוֹת "уш ШУМУ‏ 38 
ТЛ тт оК‏ וְכֶל"שְבִיהֶם הָחַוִקי 25 чк‏ 
ТУТ ИП! ЗУ 2759‏ צְבָאות שמו ריב יָרִיב אֶת* 34 
22 לְמען УУЛ‏ אֶת-הָאָרֶץ оза тут‏ חָרֶם לה 
кутур) 555 ОК мую 55-59‏ 

36 ТҮЛӘК ואלו חרב‎ Р חרב‎ Т 
זע‎ тїї אשר‎ ИОН їазо тоок חרב‎ 
за А קרב אַלדאצרקיה וב חרב‎ ур ТП 
зө аш 190 їз פְסלִים הַיאוּבְאִימִים‎ ТУХ כִי‎ ТӨР 
עול‎ оўго) ПД пуа пр зру сўе ציים‎ 

ђе Мот‏ עדדדור וָדֶר: כְּמַהְפָּבַת אֲלהִים אֶתד מ 
Бу сук ПЕК ТОРУГА) ту-ту 590‏ 
איש לאיר ГБ‏ 107075 הנה עם כָּא מצפון м‏ 41 
тр Эт‏ רכים Т‏ מִרְכְּתִראָרֶץ: קשת а РРР]‏ 
ттт Ко тал аа улт‏ קולֶם шур‏ חמה "= 
сро‏ 13777 עָרוך פָאיש Тә? кА‏ בתְבּבָל: 
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30. За то падутъ юноши его на улицахъ его, и вс мужи-воители 
его погибнуть въ TOTS. день, изрекъ Господь. 

31. Воть, Я на тебя, гордыня, говорить Госнодь, Господь Са- 
ваоөъ; ибо наступилъ день твой, время, когда Я посБщу тебя. 

32. И споткнется гордыня, и падетъ, и никто не подниметь его; 
и зажгу огонь въ городахъ его, и пожретъ BCE окрестности его. 

33. Тавъ говоритъ Господь Саваоеъ: угнетены сыны Израилевы, 
равно кавъ и сыны Гудины, и вс, плнившіе ихъ, кр®пко держать 
ихъ, не ХОТЯТЪ ИХЪ отпустить. 

34. Ho Искупитель ихъ всесиленъ: Господь Саваоөъ имя Ему; 
непрем$нно ветупится въ дло ихъ, чтобы успокоить землю и при- 
вести въ трепетъ жителей Вавилона. 

35. Мечъ на Халдеевъ, говоритъ Господь, и на жителей Вави- 
лона, и на вельможъ, и на мудрецовъ его. 


36. Мечъ на лживыхъ прорицателей, чтобы они обезумли; мечъ 
на храбрецовъ его, чтобы они вострепетали; 

37. Мечъ на коней его, и на колесницы его, и на все разнопле- 
менное войско среди его, чтобы они стали, какъ женщины; мечъ 
на сокровища его, чтобы они были разграблены. 

88. Засуха на воды его, и они изсякнутъ; ибо это земля истука- 
новъ, и отъ идольскихъ страшилищъ они обезум%ли. 


39. За то поселятся тамъ степные зври съ шакалами, и страу- 
сы будуть жить на ней; и не будетъ уже обитаема во вки и 
населяема изъ рода въ родеъ. 

40. Kars разрушилъ Bors Содомъ и Гоморру и 60650116 города, 
говоритъ Господь; такъ и тамъ не будеть жить ни одинъ муже, 
и не будетъ пребывать въ ней CHES человЪческій. 

41. Bors, съ 658678 идетъ народъ, племя великое, и цари велике 
подъемлются отъ краевъ земли. 

42. Лукъ и копье они держать; свирЪпы они и безпощадны; го- 
лосъ ихъ шуменъ, какъ море; сидятъ на коняхъ, выстроились 
какъ одинъ 6208585, чтобы сразиться съ тобою, дочь Вавилона! 

48. Услышалъ царь Вавилонскій вЪсть 0 нихъ, и опустились у 
него руки; туга овладБла имъ, боль какъ у рождающей. 

44. Вотъ восходитъ, какъ левъ, съ роскошныхъ береговъ Іордана 
на укрБпленное жилище; и Я заставлю ихъ торопливо уйти изъ 
него, и кто Мною избранъ, тому Я поручу его; ибо кто подобенъ 
Мн? кто можетъ назначить Мн$ время? и какой пастырь можетъ 
противостоять Мнъ? 

45. Посему выслушайте опредБленіе Господне, которое Онъ по- 
ложилъ о Вавилон, и мысли Его, какія Онъ имћетъ 0 земл% Хал- 
дейской, такъ что и мдадшіе при стад повлекуть ихъ и разру- 
шатъ жилище ихъ надъ ними. 
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15.. Поднимите врикъ вовругъ него; онъ опустилъ руки, разва- 
лились основанія его, рушились его стЬны; ибо это возмездіе Гос- 
подне; отметите ему: какъ онъ поступилъ, такъ и вы поступите 
СЪ HUME. 

16. Истребите изъ Вавилона сфятеля и жнеца во время жатвы; 
отъ губительнаго меча пусть всякій обратится къ своему народу 
и пусть каждый бЪжитъ въ землю свою. 


17. Израиль какъ разеБянное стадо ; львы разогнали его: сперва 
525 его царь Ассирійскій, а сей посл®днїй, Навуходоносорь, 
naps Вавилонскій, сокрушилъ ему и кости. 

- 18. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: 
воть, Я накажу царя Вавилонскаго и землю его, какъ Я наказалъ 
даря Ассирійскаго. 

19. И возвращу Израиля на пажить его, и онъ будетъ пастись 
на Кармил% и на Васан%, и душа его насытится на горъ Ефремо- 
вой и въ Галаад. 

20. Въ т& дни и въ то время, говорить Господь, стануть спра- 
шивать о беззаконіи Израиля, но его не будетъ, и 0 грЪхахъ Іуды, 
но они не окажутся; ибо Я прощу TBXE, которыхъ Я оставлю въ 
живы». 

21. Иди на землю Мераваимъ, иди на нее и на жителей Пекодъ; 
опустоши и истреби 266 посл нихъ, говорить Господь, 1 8 
все такъ, какъ повелю теб. 

22. Шумъ брани на земл и великое разрушеніе. 

23. Какъ разбить и сломанъ молоть всей земли! какъ сталъ Ва- 
вилонъ предметомъ ужаса между народами! 

24. Я разставилъ 1665 0228: ты и пойманъ, Вавилонъ; между 
т$мъ ты не зналъ; TH найденъ и взять, потому что возсталъ про- 
тивъ Господа. ; 

25.. Открылъ Господь хранилище Свое и взялъ оттуда оруде 


гиЪва Своего; ибо у Господа, Бога Саваоеа, есть дЪло въ земл 


Халдейской. | 

26. Идите на нее 025 концевъ земли, растворите житницы ея, 
попирайте ee, RARE снопы, уничтожьте ее такъ, чтобы остатка у 
нея не было. 

21. ПосБките мечемъ ве®хъ воловъ ея: пусть идуть на закла- 
Hie; горе HME: пришелъ день ихъ, время пос®щенїя ихъ. 

28. Bors 202065 бъгущихъ и спасающихся изъ земли Вавилон- 
ской, чтобы возвЪстить на Сїон® о мщеніи Господа, Бога нашего, 
о мщени за храмъ Его. 

29. Созовите къ Вавилону стрЪльцевъ, веБхъ, напрятающихъ 


AYES, расположитесь станомъ вокругъ его, чтобы не было выхода’ 


изъ него; воздайте ему по д®ламъ его: какъ онъ поступалъ, такъ 
поступите и съ нимъ; ибо OHS вознесся противъ Господа, про- 
тивъ Святаго Израилева. 


OO алтаа поидан аира анна 


Уеа 
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39. Но въ 00250116 дни Я возвращу изъ плъна Еламитанъ, 
еказалъ Господь. | Я 


ГЛАВА 50. 


Слово, которое изрекъ Господь на Вавилонъ и на землю Халдеевъ 
чрезъ Іеремію, пророка: | 

2. Возвъстите народамъ и провозгласите, поднимите знамя, объ- 
явите, не скрывайте, скажите: взятъ Вавилонъ, посрамленъ Вилъ, 
сокрушенъ Меродахъ, посрамлены идолы его, сокрушены мерзо- 
сти его; | 

3. Ибо съ 028608 выступиль противъ него народъ, который пре- 
вратить землю его въ пустыню, и не будетъ въ ней жителя: отъ 
человћка до скота всБ удалятся и уйдутъ. | 

4. Въ Th дни и въ то время, 20200075 Господь, придутъ сыны 
Израилевы, они и сыны Гудины вм®стЬ, съ неудержимымъ ила- 
чемъ будуть ходить и взыщутъ Господа Бога своего. а 

5. Будуть спрашивать о 01085; на дорогу сюда будуть обра- 
щены лица ихъ: „пөйдемъ и присоединимся къ Господу завЪтомъ 
вБчнымъ, не забываемымъ.“ | 

6. Народъ Мой сталъ какъ овцы заблудившіяся: пастыри ихъ 
совратили ихъ съ пути, заставили ихъ скитаться по горамъ; и 
они стали бродить съ горъ на холмы, и забыли пастбище свое. 

7. Bek, находившіе ихъ, пожирали ихъ, и притЬснители ихъ го- 
ворили: „мы не будемъ виноваты, потому что они согрЬшили 
предъ Господомъ, въ жилищ правды, предъ Господомъ, надеж- 
дою отцевъ ихъ.“ 

8. БЪгите изъ Вавилона, и выходите изъ земли Халдейской, и 
будъте какъ передовые овны предъ овцами; 

9. Ибо вотъ, Я воздвигну и приведу на Вавилонъ сонмъ великихь 
народовъ изъ сВверной страны, и выстроятся противъ него, и онъ 
будетъ взять; стр®лы у нихь какъ искусный воитель, не возвра- 
щающійся даром». 

10. И Халдея сдЪлается добычею ихъ, и опустошители ея HACH- 
тятея, изрекъ Господь; | 

11. Ибо вы веселились, ибо торжествовали вы, грабители на- 
сл®дїя Моего; прыгали отъ радости, KARE телица на трав, и 
ржали, какъ боевые кони. 

12. Весьма посрамлена мать ваша, и покраенћла отъ стыда, ро- 
дившая васъ; вотъ будущность народовъ: пустыня, земля необи- 
таемая и степь. І 

13. Ors гифва Господня она станетъ необитаемою, вея обратится 
въ пустыню: всякій, проходящій мимо Вавилона, ужаснется и 
посвиститъ, смотря на ве его раны. 2 

14. Выстройтесь въ боевой порядокъ около Вавилона, 362, нат8- 
гивающіе лукъ, стрёляйте въ него, не жалЬйте отр®Ълъ; ибо. отъ 
согрЬшилъ предъ Господом». | ЕД Е 
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‚28. На айай. Посрамлены Емаөъ и Арпадъ; ибо, услышавъ 
злую вфеть, упали духомъ; какъ рыба въ MODS, не могуть успо- 
ROHTECA. 


24. 0206525 Дамаскъ, обратился въ б®гство, дрожь взяла, боль 
и муки схватили его, какъ рождающую. 


725. ЗачЪмъ не укрВпили градъ славы, столицу Моей радости? 


26. И потому падуть юноши на улицахъ его, и погибнуть всћ 
воины въ тотъ день, говорить Господь Саваоеъ. 


27. И зажгу огонь на 01585 Дамаска, и пожретъ чертоги Вена- 
дада. 
28: Ha Кидаръ и царства Асорскія, которыя поразилъ Навухо- 
доносоръ, царь Вавилонскій, такъ сказалъ Господь: вставайте, 
выступайте противъ Кидара и разорите сыновъ востока. 


.29. Шатры פאה‎ и стада ихъ будуть взяты; занавъсы, и всю до- 
машнюю утварь ихъ, и верблюдовъ ихъ заберутъ 6662, и будуть 
кричать имъ: ужасъ отовсюду. 


30. Бъгите, спъшите какъ можно скорће, скройтесь въ норахъ, 
жители Асора, говоритъ Господь; ибо Навуходоносоръ, царь Ва- 
вилонскій, держитъ совтъ на васъ и составилъ умыселъ HA нихъ. 


"81. Вставайте, выходите противъ народа безпечнаго, живущаго 
беззаботно, говорить Господь; ни дверей, ни запоровъ нЪтъ у 
нихъ; живүтъ уединенно. 


32. И верблюды ихъ отданы будуть на расхищеніе и множество- 
скота въ добычу; и по всЗмъ в$трамъ разсћю ихъ, стригущихъ 
волосы на вискахъ, и со вс®хъ сторонъ наведу Ha нихъ бъдствіе, 
изрекъ Господь. 


“38. И будеть Асоръ жилищемъ шаваловъ, пустынею вБчною: 
человъкъ не будетъ жить тамъ, и сынъ человъческій не поселится 
BE немъ. 


` 84. Слово Господне къ Іереміи, пророку, на Елама въ начал 
царствованія Седекіи, царя Гудейскаго, было такое: 


-.35. Такъ говорить Господь Саваоеъ: воть, Я соврушу лукъ 
Елама, главную силу его. 


36. И пущу на Еламъ четыре втра съ четырехъ краевъ неба, 
и разсћю его по вс®мъ симъ вЗтрамъ, и не будетъ такого народа, 
къ которому бы не пришли изгнанные Еламиты. 


‚187. И поражу. Еламитянъ страхомъ предъ врагами ихъ и предъ 
ищущими души ихъ; и наведу Ha нихъ 65701816, пламя гиЪва Mo- 
его, говорить Господь и и пошлю за ними мечъ, пока не истреблю 
ихъ. 


· 38. И поставлю престолъ Мой въ Елам%, и к вотребаю 2 него 
царя и вельможей, изрекъ Господь. 
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лр וְאַרְפֶּד‎ РӘП לדמשק בִּישָה‎ тә א‎ 
ГЕЛ לָא יכָל:‎ оруп ПА Шз а) зро луу м 
ַחֲבָלִים‎ ТОЗ прут юрт оф лг РЕ 
НР белл ער‎ пру и כה מקה‎ 
ובל אנש‎ и] тутр рш Р משושי:‎ ₪ 
ТЫТ) צְבָאִת:‎ НИТ шх) הדוא‎ Шр ידמו‎ тот от 
тг гурух пЭ) РУБ אש בְּחוֹמַת‎ = 
рр кте толук לְקדר | ממלכות. חצור‎ в 
אֶת-בְּנ-‎ чт) тіру рт קוּמו‎ ЛТ אָמָר‎ ЛӘ בבל‎ 
РОЯ ם‎ ЕП РУ אָהֲליהֵם צאט‎ тр 29 
їс; тз Чур ШТУ? жүр 225 ל תמליהם ישא‎ 


= ודו מָאד “ЭЛЕМ "Луп `2” ЛР руту‏ 
рӯ‏ עליפם быс "Кә;‏ עצה וחֲשֵׁב עלים 
31 מַחֲשָׁבָה: קומו עו к‏ שליו שב לבטח נאסדיהוה 
РР 32‏ ברה לו їп :ҸӘ0 че‏ נמלילם 
כו 7 Бот‏ 5 לשָלל шй‏ לְכָליְרוּח קצוצי פַאָה 
алан ЧҮШ; ЕТУГЕ хох турро 33‏ חצור 
проф БУЛ о‏ עד-שלם לאישב Шр‏ איש וְלָאד 
м‏ ור ЛК ш] лр‏ דְבַריְהוָה אֶל- 
רמה הביא אֶל-עילם тойла‏ מלקוּת צרְקיָה מלך- 
тут‏ לאמר: м5‏ אָמר пут‏ צְבָאוֹת СИП‏ שובר אֶת- 
гуур зв‏ 55 ראשית נְבוּרָתָם: וְהַבֵאתִי אַליטם אַרְפע 
не‏ מַאַרְבַּע пур‏ השמִים ЕЛА‏ לכל гҮ‏ 
הָאֲלָּה ы ны‏ אֲעֶר еа‏ שם נדחי изор‏ 
זג сууга ттт‏ לפני Бє; РР | УЕ оту‏ 
кәт):‏ 709 ורְעָה אֶתדחָרְון אפי דהה теу‏ 
чр шугу Ыт 5‏ כַּלתי אתֶם: 07“ “Хро‏ 


тт Е 
בפילם.‎ 
р сур за. ימאו‎ тор у. 36. р עלוכם‎ у. 30. בזיק‎ Чор у. 29. п ттт у. 28. תדע‎ 
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כ אָמר ЛТ‏ צְבְאות האין тір‏ הָכְמָה בְּתִימָן 7725 
עצה ишу түр Ша‏ סו הָפנו зонт‏ לְשָבֶת в‏ 
ТЭ‏ אוד עשו הַבְאתִי ЕЛГЕ гу ТОУ‏ 9-55 
ְּצְרִים בָּאי לד לא Л‏ לת лоок‏ לילד 
השקיתו דים: вур Кер‏ אֶתעַשו ГТЗ‏ 
ПУЛИ терор‏ לא וכל שבד ОТ у) УТ‏ 
ЛУ УХ‏ ימי אני ТА‏ ואלמנוקוד ‏ עֲלֵי תבְמָחוּ גג 
потр‏ אֲמַר Пут‏ הגה אַשׁר-אִין מִשְׁפּמַם 1 
ГЇЛЇ?‏ הכוס гр‏ תי ЛОМ]‏ הא Прил Пр;‏ לא 
Тр)‏ כִּי שָתֶה תַּשְׁתָּהו Ор‏ בי נשְבְּעָתי “з МЕХ‏ 13 
то‏ לְהַרְפָּה = ְלקְלָלָה терору лп‏ 
НГ‏ לְחָרבות 1659 שָמיעה СМИ‏ מאת יוה м‏ 
Т‏ כּלֹים שָׁלָחַ הַתקִבְצ ובאו „ПИЗ? ЕР Ту‏ 
АПУ ПР‏ וט р‏ בָאֶרֶם: гурып‏ השיא 18 
אסך Л‏ לכ ШУ‏ בגוי ушр шр “рв хорт‏ 
ЧР ТЕГ‏ קנ משם ТИХ‏ נְאָיְהוָה: וְהָיְתָה זג 
Бї‏ לשמה כל עבר עָלִיה тріо роу ЖА‏ 
כְּמִהְפּכַת סֶדֶם ועמֹרָה НЕ рлу‏ יחה לאדישב שם 3 
איש М уо‏ 27575 הגה {худ пу ир‏ 19 
іх пух т‏ כִּיְאַרְגִיעָה тӘрр ЗРУХ‏ ומי 
ТОК ТШ‏ אֶפְקָד כּי מי כְמוני ומי יעודי ומוה ўч‏ 
אֲשֶׁר "Б‏ לפני: 5 чоро‏ עצת-יהוה ў чр‏ אֶלד э‏ 
אדום ИТ‏ אשר חָשב рур оох‏ אַמלוֹא 
יסְחָבוּם “туу‏ הצאן אַםחלאדשים. {шлу штоў‏ 
מקול. 695 УР) РЕВ НЫ үлп луу‏ 21 
קולה: "їр‏ יעלה тут)‏ יִפֶרֶש тю‏ 55 גפ 
ברה луй‏ ב “Пшр‏ אָדום шї‏ ההיא 555 ух‏ 


מצרה 
СИР мо у. 21. ^‏ 
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мудрости въ Өеман®? ase не стало совћта у разумныхъ? разв. 
освудБла мудрость כ‎ 

> 8. БЪгутъ жители Дедана, обратили свой хребетъ и скрылись 
въ норахъ; ибо Я привелъ на Исава 65701216 его, время наказа- 
нія Моего. 

9. Если бы пришли къ 1665 собиратели винограда, то pass не 
оставили бы 1665 недобранныхъ ягодъ? и если бы воры ночью, 
— то расхитили бы столько, сколько имъ нужно. 

10. Но Я обнажилъ Исава, открылъ сокровенныя уб®жища его, 
такъ что не можеть скрыться; истреблено племя его, и братья 
его, и сосЂди его, и уже н®тъ его. 

11. Оставь сиротъ твоихъ: Я поддержу ихъ жизнь, и вдовы твои 
пусть надфются на Меня; 

12. Ибо такъ говорить Господь: вотъ, и TE, которымъ не надле- 
жало бы пить чашу, непремЪнно будуть пить ее, и ты ли оста- 
нешься ненаказаннымъ? HBTE, не останешься ненаказаннымъ, а 
будешь непремънно пить; 

18. Ибо Мною Самимъ клянусь, говорить Господь, что Восора 
будетъ предметомъ ужаса, поношенія, опустошенія и а 
и вс$ города ея сдЗлаются развалинами вчными. 

14. Я слышалъ извЪсте отъ Господа, и вЬстникъ посланъ къ на- 
родамъ: соберитесь и идите противъ нея, и вступайте въ сраженіе; 

15. Ибо вотъ, Я сдЪлалъ тебя малымъ между народами и пре- 
зрённымъ между людьми. 

16. Твой идолъ Фаллъ и надменность твоего сердца обманули 
тебя, который живешь въ разсБлинахъ скалъ и занимаешь вер- 
шины холмовъ; но хотя бы ты поставилъ, какъ орелъ, высоко 
гиздо свое, и оттуда низрину тебя, изрекъ Господь. 

11. И будеть Едомъ предметомъ ужаса: веякій, проходящий мимо 
‚его, изумится и посвиститъ, глядя на всЪ раны его. 

18. Kars ниспровергнуты Содомъ, и Гоморра, и сосъдніе имъ 
города, говорить Господь; такъ и тамъ ни одинъ человћеъ не 
будетъ жить, и сынъ человъческій не будетъ обитать въ немъ. 

19. Воть, восходитъ онъ, какъ левъ, съ роскошныхъ береговъ 
Тордана на уєрћпленныя жилища; и Я заставлю его скоро уйти 
изъ Идумеи, и кто Мною избранъ, тому Я поручу ее; ибо кто 
подобенъ MEE? кто можеть назначить Миф время? и какой па- 
стырь можеть противустоять Mas? 

20. Посему выслушайте опредЪленіе Господне, которое Онъ по- 
‘ложилъ объ Едом%, и мысли Ero, какія Онъ имфетъь о жителяхь 
`Өемана: не повлекутъ ли ихь и младше при стад$ и не разру- 
шатъ ли жилище ихъ HAAS ними? 

- 21. Оть шума паденія ихъ потряслась земля, и отголосокъ вопля 
ихъ слышенъ у Враснаго моря. 

22. Bors, какъ орелъ, поднимется онъ, и полетитъ, и разши- 

рить крылья свои надъ Восорою; и сердце храбрыхъ Едомлянъ 
въ тоть день будеть EARL сердце женщины предъ родами. .. 


822 _ КНИГА ПРОРОКА ТЕРЕМІИ, ГЛ. 48. 49. 


ибо Я сокрушилъ Моава, какъ сосудъ недостойный, говорить 
Господь. 

39. Рыдайте, говоря: какъ онъ сокрушенъ; какъ Моавъ обра- 
тилъ TEAL, посрамился и 67825 посмЬшищемъ и предметонъ 
ужаса для 365%, окружающихъ его; 

40. Ибо такъ говорить Господь: вотъ, врагъ полетитъ, какъ 
орелъ, и разширитъ крылья свои на Моава. 

41. Взяты будуть укр$иленные города, и захвачены будуть зам- 
хи, и сердце храбрыхъ Моавитянъ въ тотъ день будетъ какъ 
сердце женщины во время родовъ. 

42. И истребленъ будетъь Моавъ изъ числа народовъ за, то, что 
вознесся противъ Господа. 

43. Ужасъ, и яма, и сть для тебя, житель Моава, изрекъ Господь. 

44. Кто убЪжить отъ ужаса, упадеть въ яму; а вышедшій изъ 
ямы пойманъ будеть въ 6215; ибо Я наведу на него, на Моава, 
годину пос®щенїя ихъ, говорить Господь. 

45. БЪгуше остановились въ изнеможеніи подъ тБнію Есевона; 
но изъ Есевона вышелъ огонь и пламя изъ среды Сигона, и по- 
жретъ бокъ Моава и темя сыновъ буйныхъ. 

46. Горе 2665, Моавъ, погибъ народъ Хамоса; ибо взяты сыновья 
ТВОИ BE ב‎ и дочери твои въ плЪненіе. 

47. Но въ посл%дніе дни Я возвращу плЕнныхъ Моавитянъ, го- 
ворить Господь. Досел% приговоръ на Моава. 


ГЛАВА 49. 


На сыновъ Аммона такъ говоритъ Господь: развћ нътъ сыновъ у 
Израиля? разв н®тъ у него наслФдника? Отчего же Малхомъ 
наслдовалъ землю Гадъ, и народъ его живеть въ городахъ Гада? 

2. Посему воть, наступаютъ дни, говоритъ Господь, когда Я по- 
ражу крикомъ военнымъ Равваөу сыновъ Аммоновыхъ, и она обра- 
тится въ груду развалинъ, и подвластные ей города сгорятъ въ 
огиз, и Израиль овладеть т$ми, которые владфли имъ, говорить 
Господь. 

3. Рыдай, Есевонъ, ибо разоренъ Гай. Кричите, дочери Равваеы, 
опояшьте себя рубищемъ, сътуйте и бродите между заборами; 
ибо Малхомъ пойдетъ въ пл®нъ со священниками своими и Енязь- 
ями своими. 

4. Чтф ты величаешься долинами? твоя долина истекла, кровью, 
отпадшая дочь, ты, которая надБешься на сокровища свои, оворя: 
„Ето можеть придти ко миъ?“ 

5. Вотъ, Я наведу на тебя страхъ, говоритъ Господь, Богъ Са- 
28002, 60 веБхъ окрестностей твоихъ; и вы будете разогнан, 
каждый особо, и никто не соберетъ скитающихся. 

6. Ho посл% того возвращу изъ плъна сыновъ Аммоновыхъ, из- 
рекъ Господь. 

7. На Едома такъ товоритъ Господь Саваоеъ: развћ нётъ уже 
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ТК уе) р שָׁבַרָתִּי אֶתדמגָב כִּכְלִי אִידְחִפֶץ‎ 9 
מב‎ тур ўз מֹאָב‎ рутул тк חַתָּה הילילו‎ 
Ну чех כּכה‎ МЕТ тууту РИ מ‎ 
הַקריות‎ БЬЕТ ми НТИ הוה‎ а 
לב‎ йл?р מזאָב‎ ИБ} לב‎ лу Луп; ТТ 
ЛГА כִּי על-יהוה‎ пуз אֲשֵׁה מִצרָה: וְנשְׁמַד מוֹאָב‎ В 
во יושב 255 נְאָיְהוֶה: הס‎ рз НЕ פחד וְפחַת‎ 8 
пех Чәр אֶלדְהַפחת וְהָֹלָה מך-הפחת‎ у הפחר‎ 
אֶלדמואָב גת פהְְּתֶם ְאְיְהוֶה: בְּצַל‎ ТО ОХР מה‎ 
מבין‎ НН ПЕНЬ Кр ַשְבּין עֲמָדֵ מִפָּחַנָסִים‎ 
אָב‎ ТРК וקדקר בי שָאון:‎ И гв סי וכל‎ 46 
талх трах ўз 193 ПРО"? ШЛУ 958 
ПИТ ПЕК? ШҮ שבותימזֹאָם את‎ ра זי‎ 
מוֹאָב:‎ ШӘ 
Car. XLIX. מט מט‎ 
-=х оберо אִין‎ ШУЛ ТҮП א 59 עמון בה אָמָר‎ 
בְּעְרָיו ישָׁב:‎ ТОЎ] чүк 55р ירש‎ МЮ ירש אין לו‎ | 
בָּאִים נְאָיְהָה וַהַשׁמַעְתִי אֶלירכָת‎ ШУ הנה‎ 1522 
ктш ивы לתל‎ УТ מִלְחָמָה‎ пр לזמו‎ 
зе אָמַר‎ Чех Ымырт тту от בָּאָש‎ 
тут ИЕР בת‎ Ауру כִּי שׁדדָה"לֹי‎ [ШП Уз 
פנדרות כּי 2550 בגולד;‎ тутуту ЛУЛЁР שקים‎ 
э] 519273 מה-תתהלל‎ Т ТӘ) לד להנו‎ 4 
г בא‎ “тах הת השְוּבָבָה הַבְמְחָה‎ тз 
2525 тру пут נְאֶםדאַדני‎ ПВ т מביא‎ ил 
еруу לנרד:‎ раро ואין‎ ТЮР איש‎ ВАР Туре 
шор נאֲםהה:‎ зр тоог ру [31 


בה " 
пт‏ .4 .ז [ТОО т, 4 рол‏ יצאה = מיט .2 .ד פתח באונת 2 
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ЛПУ чр пор ЗМ כתדדיבון כִּירשודָד‎ гору КХОЗ 
ө Буку ערועך‎ ПОТ эх) “ТУ מִבְצרִיך: א דר‎ 
כ‎ йол титр ЭКЗ м ТЕО 
גג‎ 5% кз тйл מוֹאָב:‎ “тёр הגידו בארגון‎ Б? 
2 ועלמוֹפָעת: וכ‎ ПУЛЬ ארץ המישר אַלההלון‎ 
за гуроз קרותים‎ Эу тохт ועלנטו עבת‎ ГТ 
м “Ыз וְעַל‎ ЗАЗ גמול וְעַלדבִּית מְעון: ועלקריות‎ 
ло מוֹאָם‎ ур ПУТЫ ты מוֹאָם הָרְחקות‎ рх ‘р 
26 ил пто השְכִּירַהוּ פי‎ сту רע נִשְָּׁרָה נְאָם‎ 
לת א‎ пи! ктт לשחק‎ лут рш מאָב‎ = 
мур השחק הָיָה לְך וִשְרָאֵל אסיפְננְכים נמצאה‎ 
28 יְשְבִי מוֹאָם‎ ан БОШОЧУ דבריף בו תּתְנֹדֶד:‎ 
₪ נְאון"מֹאָב‎ чр) פיהפחת:‎ 905 При ПИФ 
ל‎ Е אני ודעתי‎ Ф וְנאֲנְתוֹ ורם‎ ХА 170) מאד‎ Л; 
31 לאדכן 07{ עליפן לדמואָב‎ 72  ןכקאלו‎ 17757 ЛУТ 
тут קיריחרש‎ гк РИМ Лор охл אייל‎ 
32 עֲבְרוּ יכ‎ сеен а ЧЫЛ מבי‎ 
₪ ПРЕ: 5 ליצי שרד‎ чурра чр 
297 מיקבים‎ У מכּרמל ומאָרֶץ מואָב‎ Л שׂמְחָה‎ 
% =ту дїп А הידד הידד לָא הידד:‎ 7 
гыр шуу קולם מצעל‎ тр рта אלְעָלה‎ 
לְמיאָב לה‎ ШЕТ בי נסדמי נמרים לְמְשַמותוְהַוּ:‎ туо 
зе לבו‎ 15-57 Кош чл тор מעלה‎ птш); 
түр ולפי אֶל-אַנשׁי‎ тут БОЕ לְמֹאָב‎ 
эт אֲבֵדוּז >" בלידאש‎ пру пет у рт стр 
ууу г על כְּלחָרם‎ лз קרטה וכז‎ 
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жительница Дивона; ибо опустошитель Моава выступилъ противъ 
тебя и разрушилъ твои крБпости. 

19. Стой у дороги и вематривайся, жительница Ароира, спра 
шивай бБгущаго и спасающагося и скажи: „Что такое случилось?“ 

20. Посрамленъ Моавъ, ибо сокрушенъ; плачьте и вопите; объ- 
явите въ Арнон%, что Моавъ разоренъ. 

21. И судъ пришелъ на страну въ равнинЪ, на Холонъ, и на 
Яасу, и на 1109805, 

22. И на Дивонъ, и на Нево, и на Бет-Дивлаезимъ, 

28. И на Каріаөимъ, и на Бет-Гамулъ, и на Бет-Меонъ, 

24. И на Kepioes, и на Восоръ, и на 265 города Моавитской 
земли, какъ дальше, такъ и ближніе. 

25. 01651085 рогъ Моава, и сокрушена мышца его, говоритъ 
Господь. 

26. Допьяна напойте его, ибо онъ 30886008 противъ Господа; 
онъ будеть валяться въ своей блевотин%, и самъ сд®лается пред- 
метомъ посмБянія. 

21. Не єм®ялея ли ты надъ Израилемъ? развћ онъ пойманъ 
былъ между ворами, что ты, лишь заговоришь о немъ, злорадно 
качаешь головою? 

28. Оставьте города, и поселитесь на скалахъ, жители Моава, и 
будьте KARE голуби, гнћздящіяся по бокамъ входа въ пещеру. 

29. Слышали мы гордость Моава, гордость великую, его высоко- 
мЂріе и кичливость, самомнЪше и надменность его сердца. 

30. Я знаю, говоритъ Господь, заносчивость его, и неискренность 
его словъ и неискренность поступковъ ихъ. 

81. И потому Я стану-рыдать о Моав%, стенать 0 вєВхъ Моави- 
гянахъ; оплакиваемы будутъ мужи Кирхареса. 

32. Виноградъ Севаманскій! Я буду плакать о теб® болће, нежели 
плавалъ объ 193005; отрасли твои простирались за море, до- 
стигали до озера Тазира; грабитель напалъ на лт!е плоды твои 
и на жатву твою. 

33. Радость и 9606210 удалились съ плодоносной долины и съ 
земли Моавитской; Я прекратилъ вино въ подточиліяхъ; не бу- 
дуть бол®е съ песнями топтать въ нихъ виноградъ, и не слышно 
будетъ ликованія. 

84. По причин вопля, раздающагося отъ Есевона до Елеалы 
и до Іаса, они подняли крикъ свой отъ Сигора до Оронаима и до 
третьяго Еглафа; ибо и воды Нимвримскія изсякнуть. 

35. Истреблю у Моава, говоритъ Господь, всякаго, приносящаго 
жертву на высотахъ и кадящаго своимъ богамъ. 

36. Оттого сердце Мое стонетъ о 10825, какъ свирфль, и о жи- 
теляхъ Кирхареса стонетъ Мое сердце, Kas свирЪль; ибо пріо- 
брътенное ими обиліе погибло. : 

37. Поэтому у каждаго голова безъ волосъ, и у всякаго борода 
эбр№зана, на всъхъ рукахъ нарђзки, а на чреслахъ рубища. 

38. На всъхъ крышахъ у Моава и на үлипахъ его повсюду плачь: 
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6. О, mers Господень, докол® ты не успокоишься? войди въ нож- 
ны твои, остановись и успокойся. ; 

7. Ho aks теб успокоиться? ибо Господь далъ ему повелфніе 
противъ Аскалона и помор!я; туда Онъ назначилъ его. 


ГЛАВА 48. 


() Моав® такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: увы, 
Нево! ибо онъ разграбленъ; посрамленъ и взять Каріаеаимъ; 
посрамлена и сокрушена горная твердыня. 

2. НЪть болће славы Моаву въ Есевонћ; противъ него злоумыш- 
ляютъ, говоря: „пойдемъ, истребимъ его изъ числа народовъ“. 
И ты, Мадмена, онфмЪй; тебя преслдуетъ мечъ. 

8. Слышенъ вопль отъ Оронаима, опустошеше и великое сокру- 
шеніе. { 

4. Сокрушенъ Моавъ; подняли крикъ д®ти его. 

5. Въ слезахъ идутъ плачущіе по восходу Ba Луиеъ, и ה‎ 
съ Оронаима непріятели слышатъ вопль несчастія. 

6. БЪгите, и спасайте жизнь свою, и будьте какъ засохшее де- 
рево въ пустын%. 

7. Такъ какъ ты надФялея на произведенія свои и на сокро- 
вища; то и ты будешь плФненъ, и Хамосъ пойдетъ въ плнъ, 
и священники его, и вельможи его вм®ст® съ HUME. 

8. И придетъ разоритель на всякій городъ, и никакой городъ 
не уцёлћетъ; и погибнетъ долина, и опустћетъ равнина такъ, 
какъ еказалъ Господь. В 

9. Оставьте Моаву проходъ Цицъ, потому что этимъ проходомъ 
онъ и уйдетъ; и останутся города его пусты, такъ что не будеть 
въ нихь жителей. 

10. Проклятъ, кто небрежно исполняетъ дъло Господне, и про- 
клять, кто удерживаетъ мечъ свой отъ крови. 

11. Моавъ пользовался спокойствіемъ OTE юности своей, и почи- 
валъ на своихъ поддонкахъ, и не переливаемъ былъ изъ сосуда 
въ сосудъ, не ходилъ въ плёнъ; а потому вкусъ его оставался 
въ HEME, и запахъ его не измЪнился. 

12. Посему BOTS, наступаютъ дни, говорить Господь, и Я по- 
шлю къ нему разливателей, которые выльютъ его, опорожнять 
сосуды его и изорвутъ м$хи ихъ. 

18. И посрамится. Моавъ за Хамоса, какъ домъ Израилевъ по- 
срамленъ былъ за Веөиль, надежду свою. 

14. Какъ вы говорите: „мы люди храбрые и сильные для войны“? 

15. Моавъ разоренъ, города его взяты приступомъ, и отборные 
юноши его пошли на закланіе, говорить Царь, Которому имя: 
Господь Саваоеъ. 

16. СкоропридетъгибельМоаву, ибдствіе оченьспшитъ къ нему. 

17. Ве, окружающие его, оплакивайте его, и вс®, знающіе имя 
его, скажите; „какъ сокрушился жезлъ сильный, посохъ славы!“ 

18. Сойди съ высоты славы и сиди въ безводномъ м®ст®, дочь- 
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тельница Египта; ибо 210600 будетъ опустошенъ и обращенъ 
въ пустыню, такъ что не будетъ въ немъ жителей. 


20. Египетъ прекраснёйшая телица; но идеть, идетъ уже закла- 
тель съ сЗвера. 

21. И наемники его какъ откормленные тельцы среди его, HOH 
они обратились назадъ, побЪжали вм®ст®%, не устояли; ибо день 
несчастія пришелъ на нихъ, время ихъ наказанія. 

22. Голосъ ero будеть шипъть подобно змЂиному; ибо они идуть 
съ войскомъ, и съ сБкирами придутъ къ нимъ, какъ дровое®ки. 

23. Вырубятъ лЪсъ его, говорить Господь, хотя онъ и неисчис: 
лимъ; потому что ихъ гораздо 60250, нежели саранчи, и HBTS 
счету имъ. А 

24. Посрамлена дочь Египта, предана въ руки народа, оао 


25. Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ, сказалъ: вотъ, Я посвщӯ 
Амона въ Өивахъ, и Фараона, и Египетъ, и боговъ его, и царей 
его, KARE самого Фараона, такъ и надБющихся на него. 

26. И предамъ ихъ въ руки ищущихъ души ихъ и въ руку Наву: 
ходоносора, царя Вавилонскаго, и въ руки рабовъ его; 10 
того онъ будетъ населенъ, кавъ въ прежніе дни, говорить Господь. 

27. А ты, рабъ Мой Іаковъ, не бойся и не страшись, Израиль; 
ибо вотъ, Я спасу тебя изъ далекой страны и потомство твое изъ 
земли плна ихъ; Гаковъ возвратится, и будетъ жить спокойно и 
благоденетовать, и никто He будеть страшить его. 

28. Не бойся, рабъ Мой Таковъ, говорить Господь; ибо Я съ то- 
бою, и хотя Я истреблю већ народы, къ которымъ Я прогналь 
тебя, но тебя не истреблю, а только накажу тебя по правосудию 
и не оставлю тебя безъ наказанія. 


ГЛАВА 41. 


(Слово Господне, которое было къ пророку Іереміи о Филистимля- 
нахъ, прежде нежели Фараонъ поразилъ Газу. 

2. Такъ говорить Господь: воть, выступаютъ воды съ сБвера; 
и становятся всепотопляющимь потокомъ, и наводнять землю и 
все наполняющее ее, городъ и жителей его; возошють люди и 
зарыдаютъ BCE жители земли. 

3. Оть топота копыть сильныхь коней, отъ стука колесницъ, 
отъ шума колесъ его отцы не видятъ своихъ дфтей, руки ихъ опу- 
стилдись, 

4. По причин% наступающаго дня, когда ограбятъ вс®хъ Фи- 
листимлянъ и истребятъ у Тира и Сидона послъднихъ помощни- 
KOBE; ибо Господь лредаетъ разоренію Филистимлянъ, остатокъ 
острова Кипра. 

5. Газа оплшивЂла, гибнетъ Аскалонъ и остатокъ долины בצ‎ 
ДоколЪ будешь ты изрёзывалься? | 5 
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9. О Египт® и о войск» Фараона Нехао, царя Египетскаго, ко- 
торое было на תי‎ Евфрат въ Кархамис%, и которое поразилъ 
Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, въ четвертое л®то Тоакима, 
сына 1001888, царя Іудейскаго. 

3. Приготовьте щиты и латы и идите въ сражен!е. 

4. Запрягайте коней и садитесь верхомъ, всадники, выступайте 
въ шлемахъ, точите копья и облекайтесь въ броню. 

5. Отчего вижу я, что они 000652 и б$гуть назадъ? храбрецы 
ихъ поражены, поспЪшно б®гүтъ, не оглядываясь назадъ; ужасъ 
отвсюду, говорить Господь. 

6. Не уб®житъ быстроногїй: и не спасется сильный, Ha с®вер®, 
у рћки Евората, спотенутся и падутъ. 

7. Кто это поднимается, RAKE р®ка, и воды его волнуются, KARE 
потоки? 

8. Египеть поднимается, какъ озеро, и, какъ рћка, волнуются 
его воды, и говорить: воздымаясь покрою землю, погублю городъ 
и жителей его. 

9. Садитесь на лошадей, мчитесь неистово, колесницы; пусть 
выйдутъ ратоборцы, Еөіопляне и Ливіяне, держащіе щиты, и Ли- 
дійцы, держащіе и натягивающіе лукъ. 

‚ 10. И день сей будетъ у Господа, Бога Саваоеа, день отмщенія, 
чтобы воздать мзду врагамъ Ехо, и мечъ будетъ пожирать, и насы- 
тится, и упьется кровію ихъ; ибо у Господа Bora Саваоеа, будетъ 
закланіе въ землъ 05260108, при pbb Евфрат. 

` 11. Пойди въ Галаадъ и возьми бальзама, дБвица, дочь Египта; 
напрасно ты умножаешь врачеванія: нћтъ для тебя испБленія. 

12. Народы услышали 0 посрамленіи твоемъ, и вопль твой на- 
полнилъ землю; сильный напалъ на сильнаго, и оба вм®ст® пали. 

13. Олово, которое сказалъ Господь Іереміи, пророку, о нашест- 
вши Навуходоносора, царя Вавилонскаго, для пораженія земли 
Египетской. | 

14. Объявите въ Египт%, провозгласите въ Магдал®, провозгла- 
сите въ МемФис® и въ ТаФнесЪ, скажите: предстань и будь го- 
товъ; ибо мечъ пожираеть то, что около тебя. 

15. Отчего твой Аписъ вытащенъ вонъ и не могъ устоять? оттого, 
что Господь его низринулъ. | 
‚ 16. Онъ умножилъ претыкающихся, даже падаютъ одинъ на 
другаго и говорять: „встань, возвратимся къ своему народу и въ 
родную землю нашу отъ меча притћенителя“. 

17. П кричать тамъ: „Фараонъ, царь Египетскій, военный по- 
громъ;“ но онъ пропустилъ удобное время. 


‚ 18. Живъ Я, говорить Царь, Которому имя: Господь Саваовъ: 

она придете какъ Өаворъ между горами и какъ Кармилъ при 

мор%. | 
19. Приготовь себ все, что нужно для переселенія, дочь и жи- 
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ып жыды иа гӯру Адра 8‏ יהודה: טרכו 
4 מָגן ЧОЛ т‏ למלחמה: ЛОК‏ הפוסים על свт‏ 
ה шура трт]‏ מרקו הָרְמָחִים рр?‏ הפרינית: מע 
ראיתי הַמָה חפיט נְסגים אֶחול Я ЛД ШТЛ‏ 

6 נסו ולא суо ЗНС 2555 Чур юл‏ הפל 
ПВХ "УОП ооо‏ עלדיד ру 5р гёр;‏ 
7 מיזה כּואָר Аар НЫ‏ יתנעשו מימיו: מצלים р‏ 
עלה בה ЧЕК ЕЛЬ Г"‏ אַעַלָה אַכסָה-אָרֶץ 

9 אבְידָה. ўл ту‏ בָה: рр‏ הפוסים Эрол)‏ הַרְכֶב 
УЛУ түшт ем‏ ופוט Е‏ מגן ולולים ЕР‏ 
יכְשׁת: והיים ההא Мрз ЕТ гаад ПТР‏ להוקם 
мб‏ ְאָכְלֶה חרב лт ПЁ)‏ מדמם па‏ לאדנ 
и:‏ הוה тру‏ בּארץ ігрок юх‏ עֲלֵי עָר וקחי 
В‏ בְתוּת Е са‏ הריתי רְפָּאות т‏ אין 
НОР ЗА төр ВМ р рз‏ הארֶץ тр‏ 
1з‏ בְנְבור бр‏ ידו Зр)‏ 10700 יהַדְּכֶר אשר “ЭЛ‏ 
היה юр тро‏ לְבוֹא фр‘ ЧаЗа‏ בבל 
Е 14‏ אָתהאַרַץ מְצרִים: הַגידוּ בְּמְצָרִיִם וְהשָמִיעו 
בּמנדול ту дер Жр узарт‏ התיצם {т‏ 
№ לי ГЫЗЫ ЗҮП ПКР‏ מדוע мо трох тро‏ 
Ет тутор ТӘР‏ הַרְבָּה כושל גס"נפל אִישׁ ток‏ 

х ойо е жын ШУЛ | ПР וַיאֵמָרוּ‎ 1 
тт פרְעה מלך"מצרים‎ Шр Кр ЗИ п 
כְּתָבוֹר‎ ‘р צְבָאִות שָמו‎ ПИ ЕЮ А-П המועד:‎ 18 
гут тд עשי‎ Нурз м בים‎ ор ו בָּהלִים‎ 


בתד 
тр попу. П.‏ .12. קמץ בזיק = .18 .ץד הפטרת בא אל פרעה 


в пто אֶתנדְרֵיכָם: לכן שמעו דְברְהוָה‎ Лур 
ных Этлул виз УЗИ) ул בְּאָרֶץ מצרים‎ ШЫРП 
гт עוד שָמִי נקְרָא | בְּפי | כּל-אִיש‎ Муш Лут 
т שׂקַעֲלֵיהֶם‎ йл מִצרָיםז‎ рр ЛТ אמָר היאַדני‎ 
рр אֲשֶׁר‎ тл כָליאיש‎ Тал לְטוּבָה‎ кол לְרְעָה‎ 
эв יִשְׁון‎ шчу ЕА עדיכְלותֶם:‎ зуур 5973 шз 
гумо מצְרָיִם אָרֶץיְהּדָה מְתִי מסְפר‎ РУТЬ 
шр 0—70] Еф чур הלה הַבָּאִים לְאָרֶץמצָרים‎ 
зө ух “рер ПЕК ГАП Эд? ממ וּמהָם: ואת‎ 
“= чер קום‎ Їз Эр הוה לָמען‎ рех 6529 
אֶַתפַרְפה ל‎ ү тут, לְרְעָה: | | כָּהואֶמֶר‎ БУУ 
“Ёк лур מְבַקשי‎ Тол пу ТЕ מַלַדמַצְרַיִם‎ ЧЫ 
рр נבוּכדְרָאעֶר‎ Тр ТҮЗӘ атри הַתִּי‎ 
ПИБ: рат ТЫК ָּבָל‎ 
מה‎ Сар. XLV. מה‎ 09 
ку рок הביא‎ ур Эрл ЧЕК БТИ 
Мур מפי יְרְמְיָהוּ‎ "ЮРУ בְּבָתָבוֹ אֶתהַדְּבָרִים הָאֲלָה‎ 
а לאמר: כה-‎ ттт מלך‎ Кр ҮР ТУШҮП 
9 אנא לי‎ теу ТЗ 00 ישראל‎ ТУХ ПП ЗЕК 
לא‎ тутул "йр ЧР עַל-מכָאבִי‎ ПО УТ ИЕР 
4 הגה אֲשֶׁר-‎ ПИ מָצָאתִי: כָה | תאמר אליו בה אָמַר‎ 
. РТТ נקש‎ у הרס וְאֶת אֲשָׁריְמעְתִי‎ М ГТЗ 
וָאַתֶה תִבִקְשילְבְּנדלותאַליתִבקשפי הננ מְביא ה‎ и"? 
МР рвут о יחה ונתי‎ В; 72729 רה‎ 
пшр чик על כָּלִהַמקְמת‎ 

מו САР. ХГУГ.‏ מו 
אש ПЕРА Лур‏ אֲלַרְמְיהִי житәр юр‏ 
ה למצרים 
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26. За это выслушайте слово Господне, 265 Гудеи, живущіе въ 
землЬ Египетской: воть Я поклялся великимъ именемъ Моимъ, 
товорить Господь, что ни одинъ [удей во всей землЪ Египетской 
не будетъ произносить своими устами имени Моего, говоря: 
„живъ Господь Богъ“. 


21. Вотъ, Я бдительно буду наблюдать за вами на б®ду,а не на 
добро sams; и 265 Гудеи, живущїе въ землъ Египетской, будуть 
гибнуть 0тъ меча и голода, пока не исчезнуть окончательно. 

28. Только малое число убъжавшихъ отъ меча возвратится изъ 
земли Египетской въ землю Гудейскую; већ же остальные Тудеи, 
пришедшіе въ землю Египетскую, чтобы жить тамъ, узнаютъ, чье 
слово сбудется, Мое или ихъ. 


29. И вотъ, вамъ знаменіе, изрекъ Господь, что Я накажу васъ 
на этомъ м®ст®, дабы вы знали, что непремфнно исполнятся слова 
Мои на бду вамъ: 

30. Такъ говорить Господь: воть Я предамъ Фараона Ваорія, 
царя Египетскаго, въ руки враговъ его и въ руки ищущихъ души 
его, кавъ предалъ Седекію, царя Іудейскаго, въ руку Навуходоно- 
сора, царя Вавилонскаго, врага его и ищущихъ души его. 


ГЛАВА 45. 


(Слово, которое сказалъ Іеремія, пророкъ, Bapyxy, сыну Ниреву, 
когда онъ написалъ слова сіи въ книг изъ устъ Іереміи, BE чет- 
вертый годъ Іоакима, сына Іосіина, царя Гудейскаго, было сл$ду- 
ющее: 


2. Tags говорить Господь, Bors Израилевъ, о теб, Варухъ: 
З. Ты сказалъ: „горе мив, ибо Господь приложилъ скорбь къ 


моимъ страданіямъ: я измучился въ стенаніяхъ моихъ, а успокое- 
нія не нашелъ.“ 


4. Скажи ему вотъ что: такъ говорить Господь: вотъ, Я разру- 
шаю то, что строилъ, и что насаждалъ, TO искореняю, и такъ OY- 
детъ во всей этой стран%. 


5. А ты домогаешься необыкновеннаго: не домогайся; ибо BOTS 
Я наведу 65201810 на всякую плоть, говоритъ Господь, а тебъ 
оставлю душу твою вм®сто добычи во всъхъ мћетахъ, куда ни 
пойдешь. 


ГЛАВА 46. 
Слово Господне, которое было Іереміи, пророку, о народахъ: 
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богамъ, и ве® жены, стоявшія тамъ большою толпою, и весь на- 
родъ, находившійся въ землъ Египетской, въ 11800062, отвЗчали 
Іереміи, говоря: 


16. „Оловъ, которыя ты сказалъ намъ отъ имени Господа, мы не 
слушаемъ у тебя; 


17. Напротивъ, мы непремънно будемъ поступать по BCBME CA0- 
вамъ, исходящимъ изъ усть нашихъ, чтобы кадить богин% небесъ 
и совершать въ честь ея возліянія, какъ дБлали мы и отцы наши, 
цари наши и вельможи наши, въ городахъ Іудейскихъ и на ули- 
цахъ Іерусалима: тогда мы Bax хл®%бъ до сытости, и хорошо было 
намъ, и б®ды мы не вид$ли. 


18. А съ того времени, какъ мы перестали кадить богин® неба 
и возливать въ честь ея возлїянїя, мы нуждаемся во всемъ и гиб- 
немъ отъ меча и голода. 


19. И когда мы кадимъ богинЪ небесъ и совершаемъ для нея 
возліянія; то разв безъ BEAOMA нашихъ мужей приготовляемъ 
въ честь ея пироги, представляя на нихъ изображенія ея, и д®- 
лаемъ ей возліянія?“ 


20. И сказалъ Іеремія всему народу на счеть мужей и женъ и 
всБхъ אפ‎ изъ народа, которые такими словами ему отв%чали, 
слБдующее слово: 


21. Не это ли кажденіе, которое совершали въ городахъ Іудей- 
скихъ и на удицахъ Герусалима вы и отцы ваши, цари ваши, и 
вельможи ваши, и народъ страны, вспомнилъ Господь? не оно 
ли взошло Юму на сердце? 


22. И не mors Господь болће терпъть злод®янїй вашихъ и мерзо- 
стей, какїя вы дФлали; отъ того и земля стала пустынею и пред- 
метомъ ужаса и проклятія, безлюдна, какъ нынћ. 


23. Такъ какъ вы совершали каждене, и гръшили противъ Гос- 
пода, и не слушали гласа Господня, и не поступали по закону Его, 
и по установленіямъ Его, и по указаніямъ Его; за то и постигло 
васъ это 0200210, KARE видите нын%. 


24. За rims свазалъ Іеремія ко всему народу и вс®мъ женамъ: 
слушайте слово Господне, већ Іудеи, которые въ землћ Египет- 
ской: 


25. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: вы и жены 
ваши, что устами своими говорили, то и руками своими испол- 
няете, говоря: непремънно будемъ исполнять обЪты наши, KOTO- 
рые мы положили, чтобы кадить богин% неба и совершать ей воз- 
ліянія: вы совершенно выполняете ваши объты и въ точности 
совершаете ихъ. 
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Бут ми‏ כְּרמְקַטְרָוֹת נְשֵׁיהֶם לאלהָים 
אֶחלים וְכְל"הַנָשִׁים трт‏ קהל גחל суто)‏ 
ЕПЗ хрема шот 16‏ לאמר: 7577 0% 
זג суор ук ЛУТ Шур зох трт‏ אליף: Фур‏ 
ТУ;‏ אֶתיכְּל-הַדְּבֵר | лію мати‏ לקפר למִלְכת 
הַשָמִים рга‏ ְסְכִים Уге тА МУ “ўз‏ 
Ал) ооо‏ בְֲּרֵי הוה урот софт ГД‏ 
вв‏ לח Нл‏ טובים луу‏ לא ОЯТ Ня ТУКП‏ 
לקטר пз‏ השמים учр шурро мерт)‏ 55 
ЫКЫ ор УЧР ро 19‏ מְקְטָרִים РР‏ 
השָמם ולהפך לה ВОВЕ р)‏ אשינו Зр‏ לָהּ 
рр‏ להעצבה והפך לה ТЕХ рр)‏ 
אֶל-ְל"הֶעסעל"ַגִבְרִיםןעל-הַגשִׁיטוֶעל-כל"הָעַם הָעֹנם 
Пп‏ אתו דּבֶר לאמר: О‏ אֶתיהַקמַר אֲשֶׁר “уз айлар‏ 
сто АИ‏ מלְכִיכם ושריכם 
2 וְעַם קארץ ЛУТ 95] БСК‏ ותעלה עלדלפו: Бле‏ 
היה שד טא מפל רֶע соор‏ מפגי התועבת трк‏ 
עשיתֶם וַתָּהֵי אַרְצְכֶם בי НОР КОЕ‏ מאין 
О7о ОШО‏ הוָה: מפני БАНЕР чх‏ שר חֲמֵאתָם 
ליה!ה וְלָא שמַעְתֶם בהל הוה Г‏ וּבְחִקֹּתָיו 
וּבְעַדותַיו לא הַלכְתָּם 225 קָכָאת אֶתְכֶס הָרָעָה הואת 
4 פיום оку БИО тот "ОКУ {ТЇП‏ 5 
הנָשים שמָעו путем‏ כ אֲשֶׁר בְּאָרֶץ מִצְרָיִם: 
כה כָה-אָמר рк коху‏ יראל לאמר =н‏ 
БЕЛЬЕ пургу ПОД‏ מלאתם לאמר עשה 
чик Шу)‏ אָשר уч)‏ לקטר кудуп про‏ 
לה пу Бур шәр; лу‏ אֶתנְדְרִיכֶם ]700 
Е SR CN‏ תעשינ ד 


у 


т. 25. 19. 18. 17.‏ חסראי .19 у.‏ הה' רפה 
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לעבד לאלקים אֶחְרִים אֲשֶׁר לא шуу‏ הַמָה אתם 
וְאַבְתִיכֶם: Бәк ПОШ:‏ אֶתבָּלדעַבָדי הַנְבִיאִים הַשְׁכֵּים + 
НЫ‏ לאמר ТУУП кок‏ אֶת портта‏ הזאת чуқ‏ 

שנאתי: ולא שמעו ולאדהטו אַתאְָנֶם לשיב מרְעָתַבם ה 
לְבְלְתִי קטר לאלקים אֶחְרִים: ותתּך Зул В Аит‏ 6 
поро лхо пут) Быў РЕ как “уз‏ 

т гріхах וַתָּה פְהאָמר יְהוָה ג אלפ‎ {тїп шр 
5х Мт луч עשים‎ пм НЕ окур оҳ 
то р) לְהַבְִית לְכֶם אִישׁזאֲשֵׁה עולל‎ ВЗОР 
в УЕ לתבעסנל‎ кр 555 הותיר‎ тозо ттт 
לאלהים אֲחֲרִים בְּאָרֶץ מִצָרים אֶשָרדְאתּם‎ "рр ידֵיכֶם‎ 
зг למען‎ 555 тро בָּאִים לנר שם למע‎ 
9 ттк הָאָרַץז הַשְכַחִתֶּם‎ 555 БУЫ лыо 
ў) מלכי ָהודָה וְאַת רְעָות‎ | РАК אכותיֶם‎ 
пут рока 00 נשִיכם אֲשֶׁר‎ ГУ ЛХ) רָעַתֵיכָם‎ АА) 
кт הוה וְלָא‎ ш\л וּבְחֲצוֹת רושָׁכֶם: לא 7 עד‎ 
ולפני‎ с “трук “АБТ בְתרְתִי‎ ыт 
הוה צְבָאות אֲלהֵי גו‎ что 135 : אֲבוֹתֵיכֶם‎ 
בכָםלְדְעה לְהַכְרִית אֶת-כְּלהוּדָה:‎ зеш л оке 

з אֶת--שְׁאֲרִית יְהוּדָה אַשֶׁרהשְׂמ פְנידֶם לבות‎ пр 
מצרים יפלו‎ руха כל‎ то לור שם‎ Елу 
уур וּבְרָעָב‎ 272 Буту усо ותמו‎ 3955 5973 

18 ופקדתי עכ=‎ гв לְשַמָּה וְלְקְלְלָה‎ поь т 
Бруту бу ттт "Ыр шхо РЗ היושבִים‎ 
14 поку“ ליט וְשָׂרִיר‎ ну בְּרְעַב בְדְבֶר: וא‎ 573 
מִצְרָיִם ולשב ארֶץ‎ Рожа ודה הַבְאִים לְנוּרדשָם‎ 
= гоу р מנשאים אֶתינפְשָׁם‎ "УХ ְהוּדָה‎ 

арто р‏ כ אֲביפְלמים: ענו אֶתיִרְמְיָהוּ מו 

כל 
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Меня, ходя кадить и служить чужимъ богамъ, которыхъ не знали 
ни они, ни вы, ни отцы ваши. 


4. Я посылалъ къ вамъ ве®хъ рабовъ Моихъ, пророковъ, забот- 
ливо посылалъ Я и говорилъ: „отнюдь не дћлайте гнуснаго дБла 
сего, которое Я ненавижу“. 


5. Но они не слушали и не приклонили уха, своего, чтобы обра- 
титься OTS 3лод®янїй своихъ и не кадить болће другимъ богамъ. 


6. За че-то излился rakes Мой и негодованіе, и возгор®лса въ 
ropoaaxs Іудеи и на улицахъ Іерусалима, и они разрушены и 
опустощены, какъ видно теперь. 


1. И нын® такъ говорить Господь, Bors Саваоеъ, Bors Израи- 
левъ: для чего вы д®лаете это великое зло противъ самихъ себя, 
чтобы истребить между вами изъ среды Іудеи мужчинъ и жен- 
щинъ, д®тей и грудныхъ младенцевъ, такъ чтобы не осталось у 
васъ остатка? 


8. Для чего огорчаете Меня, кадя другимъ богамъ въ Selb 
Египетской, вуда вы пришли на, жительство, чтобы погубить са- 
михъ себя и быть вамъ въ проклятіе и поношеше у 56225 наро- 
довъ земли? 


9. Разв% вы забыли преступленія отцевъ вашихъ и преступленія 
царей Јудейскихъ, преступленія женъ ихъ, и преступленія ваши, 
и преступленія женъ вашихъ, какія они совершали въ земл Ту- 
дейской и на улицахъ Іерусалима? 


10. Они не смирились и до сего дня, не страшатся и не посту- 
паютъ по закону Моему, и по установленіямъ Моимъ, которыя 
далъ Я вамъ и отцамъ вашим. 


11. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: 
воть, Я обращу лице Мое къ вамъ на б®ду, чтобы истребить 
всю Іудею. 


12. И возьму остатокъ Іудеевъ, которые обратили лице свое, 
чтобы идти въ землю Египетскую и жить тамъ, и BCB они истре- 
бятся: въ земл Египетской они будутъ падать отъ меча, гибнуть 
отъ голода; отъ мала до велика они умрутъ отъ меча и голода 
и станутъ предметомъ проклятія и ужаса, поруганія и поношенія. 


13. И накажу живущихъ въ 90125 Египетской такъ, какъ Я 
наказалъ Іерусалимъ, мечемъ, голодомъ и язвою. 


14. И изъ остальныхъ Гудеевъ, пришедшихъ въ Египеть на жи- 
тельство, никто не спасется и не уүцЬл®етъ, чтобы потомъ возвра- 
титься въ землю Іудейскую, куда они стремятся душою своею, 
чтобы опять поселиться тамъ; они не возвратятся, кром т®хъ, 
которые убЪгуть оттуда. | 


15. Однако 905 мужья, знавшіе, что жены ихъ кадятъ другимъ 
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начальники, и весь народъ не послушали гласа Господа, чтобы 
остаться въ землЪ Гудейской. 


5. И взялъ Гоананъ, сынъ Кареаховъ, и већ военачальники, и 
весь остатокъ Гудеевъ, возвратившихся на жительство въ землю 
Іудейскую отъ вс®хъ народовъ, куда они были разогнаны, 


6. Мужчинъ, и женщинъ, и дЗтей, и дочерей царя, и вс®хъ тъхъ, 
которыхъ Навузарданъ, начальникъ тБлохранителей, оставилъ 
съ Годоліею, сыномъ Ахикама, сына Сафанова, и Іеремію, про- 
рока, и Bapyxa, сына Ниріина; 


7. И пришли въ землю Египетекую, ибо не послушали гласа 
Господня, и дошли до Тафнеса. 


8. И было слово Господне къ Іереміи въ Тафнес% такое: 


9. Возьми въ руку твою большіе камни, и предъ глазами мужей 
Тудейскихь покрой ихъ глиною на кирпичномъ заводЪ, который 
при вход® въ домъ Фараона въ Тафнес%, 


10. И скажи имъ: такъ говоритъ Господь Casaoes, Bort Изра- 
илевъ: вотъ Я пошлю и приведу Навуходоносора, царя Вавилон- 
скаго, раба Моего, и поставлю престолъ его на сихъ камняхъ, к0- 
торыя Я скрылъ, и онъ раскинетъ надъ ними великолВпный 
шатеръ свой. 


11. И онъ придетъ, и поразить землю Египетскую: кто обре- 
ченъ на смерть, TOTS преданъ будетъ смерти; кто въ плЪнъ, TOTS 
въ пл®нъ, и ЕТО подъ METS, TOTE подъ мечъ. 


12. И возжгу огонь въ домахъ боговъ Египетскихъ, и онъ попа- 
литъ ихъ, а ихъ самихъ унесетъ въ пл®нъ, и обложить себя до- 
бычею земли Египетской, EARS пастухъ одфваеть себя кожаною 
одеждою, и пойдетъ оттуда спокойно. 


13. И сокрушить статуи въ Илїопол®, который въ землв Еги- 
петской, и домы ботовъ Египетскихь сожжеть огнемъ. 


ГЛАВА 44. 
Слово, бывшее къ Тереми о већкъ Іудеяхъ, живущикъ въ земл 
Египетской и находящихся въ Магдал, въ 185665, въ Мем- 
such и въ земл® Паеросъ, таково: 

2. Такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: вы ви- 
д%ли Bek 65701218, какїя навелъ Я на Терусалимъ и на 05 го- 
рода Тудейскїе; и вотъ, они теперь пусты, такъ что никто не 
живеть въ нихъ, | 

3. За Bch злодБянія ихъ, какїя они совершали, чтобы огорчить 
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177 пр יְהּדֶה:‎ рухо гур лут юз аўто) л 
אֲשֶׁר-‎ т החלים אֶת כָּלשְאָרִית‎ мезар: рр 
т נדְחשֵׁם 5 בְּאָרֶץ‎ "К מבל-הטים.‎ 157 
ып וְאָתיבְּנֹת‎ етеги) ртт аа 
רבדטבְּחִים אֶרז-‎ ПР ְאַת כָּלהְפָש אשר הנח‎ 
הַנְּבֵיא וְאֶרתד‎ ТУРТ АМ 72 БРИК דליהו‎ 
орз בר כִּךְְרִיְהוּ: ויבאו אָרֶץ מִצְריִם כי לֶא שמעו‎ т 
ג אל‎ путат л араа הוה ובאו‎ 5 
5194} усх 8 пр לאמר:‎ ШЕПП רמה‎ ә 
7098—77 ПЛЗ שר‎ [зз боба Блу 
כָה-‎ БЫК ТК] ְהוּדִים:‎ ЕР י בְּהַחְפַם לעיני‎ 
А אֶלהי ִשְׂרָאֵל הנגי שלח‎ тах יוה‎ Зы 
рр о; уо) עבָלי‎ Зәрр בוכדְרָאער‎ 
אֶתשפְרִירּ עליהם:‎ ТЛ что הָאֲלָּה שר‎ ШУКР 
למנה אֲשׁר‎ пур אֶתדְאָרֶץ מצְרִים אֲשׁר‎ пот) וּבָאה‎ и 
אש בְּבְתֵּי‎ СТТ 27р חרב‎ “ух! לשָבי‎ Зур в 
шло אֶתזאָרֶץ‎ Ару 250) ושרפם‎ муо ҮЙӨ 
בְּשָלִים: שר‎ оро КУЛ ТЫГЫ הָרְעָה‎ НИКО 1з 
בְּאַרֶץ מִצְרָיִם וְאָתיבְתי‎ ЧЕК ШИЙ гур НЫ 
пкр אֶלהי מצְרָים ישךף‎ 
САР. XLIV. מד מד‎ 
הושבים‎ штор אֶל"רְמְיָהו אל‎ УИ Атр א‎ 
וּבְאָרֶץ‎ фел отету Элдар тшп лоо үл 
יִשְרָאֵל‎ ох צְבָאוֹת‎ ПУТ כְה-אָמֹר‎ 1750 ОГВ з 
ФЗУ רְאִיתֶם את כּליהֶרְעָה אֲשֶׁר הַבָּאתי‎ БАХ 
лз הוה ואין‎ шїп חַרְבָּה‎ ШУТ יְהוּדָה‎ ДУРР ОЙ) 
-ёс5 555 ро^ יושב : מפני רְעָתֶם אֲשֶׁר עשו‎ з 


סב тот‏ 
ме‏ 
מג .10 у.‏ שפרת קרי .11 т.‏ ובא קרי 
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16 БЕК אֶשָר‎ БЛП שָׁם: וְהְָתָה‎ “Ур וּבָאתָם‎ шчу) 
Ут! шхо תשיג אֶתְכֶם בְּאָרֶץ‎ шу пумо ШИТ 
шхо אַחֲרֵיכֶם‎ рат שם‎ збо אַשְרְאתֶּם | דְּאֲנִם‎ 
אשָרְשָמוּ אֶתפָנִיהַם זג‎ аве гп ШЙ] 
וַּדּבָר ולאד‎ 2 лр оў о бкр куо 
мро אָנ‎ ук הָרָטָה‎ во פיט‎ тл? לְהָם‎ тт 
18 “ур ְִׁרָאֵט‎ роқ צַבָאות‎ трт "К ֲלֵיהָם: כ כה‎ 
гәл чел |2 сЗу Зр "Рот הד אפי‎ 
ПОРЫ לְאֶלָה ולשמה‎ БЕЛ што праз עליכָם‎ 
19 ут דִּפֶּר‎ ТЇП шўр עוד‎ булгу וּלְָרְפָה‎ 
כ‎ аўч מִצְרָם יע‎ КТО שָׁאֲרִית יְהוּדָה‎ БУО 
כִיאַתָּם כ‎ БУТИ הַתְעְתִים‎ ОЗ הַעִידְתִי 692 היום+‎ 
уур אתי אֶלדיְהוָה אֲלְהֵיכָם לאמר התפלל‎ БЕЛЬЯ 
2 роб пүт וּככל אֲשֶׁר יאמר‎ рок НО 
21 РВ ВЯ ולא‎ шл 655 ЧАЯ лр 
פ‎ ур рр) אליכֶם:‎ тох לכל‎ БЫК הוה‎ 
"ук Бүззз тп “шш 5795 5975 כִּי‎ ЧП 
шр чур Кёр ַפַצְתֶּם‎ 

САР. ХЕШ. № |‏ מ 
ПВР ТЇ‏ ִרְמְיָחוּ "аЛ‏ אֶלכְּל"הֶם אֶתהכָלדְדּבְרִי א 
гух сток отток лут РЯ чуқ БО тт‏ 
כָּל"הַרְּבְרִים УРТ О "ҮЗ! токо‏ 2 
сук рз 107‏ הזדים БК‏ אֶלְיְרְמִיָהו 
שקר трк‏ מְרַבר לָא א ОХ пут е9‏ לאמר לאד 
ПНВ 1з `5 35 ур охо там‏ מפית з трк‏ 
Од‏ למען ПЁ‏ אתנו отто‏ לְהָמִית гїї Ак‏ 
а:‏ ב אשמל рр‏ ְבָל"שְׂרֵי НЕ‏ 4 
כ ב Белон‏ וכל 


מיב .20 у.‏ התעיתם קרי 
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16. To мечъ, котораго вы боитесь, постигнетъ васъ тамъ, въ 
80825 Египетской, и голодъ, котораго вы страшитесь, будетъ 
преслЪдовать васъ въ Египт%, и тамъ вы умрете, 

17. Такъ что BCE люди, которые обратили лице свое, чтобы идти 
въ Египетъ и поселиться тамъ, умрутъ отъ меча, голода и моро- 
вой язвы, и никто изъ нихъ не останется и не 86528075 бды, 
которую Я наведу на нихъ; 

18. Ибо такъ говорить Господь Саваоеъ, Богъ Израилевъ: какъ 
излился гнъвъ Мой и негодованіе Мое на жителей Іерусалима, 
такъ изліется гнъвъ Мой на васъ, когда вы придете въ Египетъ, 
и будете предметомъ проклятія, ужаса, поруганія и поношенія, 
и не увидите болЪе м®ста сего. 

19. О васъ, оставшіеся Іудеи, изрекъ Господь: не ходите въ 
Египетъ; вы должны знать, что Я предостерегалъ васъ сегодня. 
20. Вы будете виноваты противъ самихъ себя; потому что вы 
послали меня къ Господу, Богу вашему, говоря: помолись о насъ 
Господу, Богу нашему, и все, что скажеть 1665 Господь, Bors 
нашъ, перескажи намъ, и мы такъ и поступимъ. 

21. И я пересказалъ вамъ сегодня; но вы не слушаете гласа 
Господа, Бога вашего, и всего того, съ BMS Онъ послалъ меня 
ЕЪ ВАамъ. 

22. И такъ знайте, что вы умрете отъ меча, голода и моровой 
язвы на TOMS MBCTE, куда хотите идти, чтобы жить тамъ. 


ГЛАВА 48. 
И когда окончилъ Іеремія предъ вемъ народомъ BCE слова Гос- 
пода, Bora ихъ, већ тъ слова, съ которыми Господь, Богъ ихь, 
послалъ его къ НИМЪ; 

2. Тогда Азарія, сынъ Осаіи, и Іоананъ, сынъ Кареаховъ, 5 5 
надменные люди сказали [ерем!и вотъ что: неправду говоришь ты, 
Господь Богъ не посылалъ тебя сказать: „не ходите въ Египеть, 
чтобы жить тамъ“; 

3. А только Варухъ, сынъ Ниріевъ, подговариваетъ тебя противъ 
насъ, чтобы предать насъ въ руки Халдеевъ, чтобы они умертвили 
насъ, или переселили въ Вавилон». 

4. Такимъ образомъ Іоананъ, сынъ Кареаховъ, и BCE вое- 
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наша и помолись за насъ Господу, Богу твоему, за весь этотъ 
остатокъ; ибо изъ множества HACE осталось мало, какъ глаза 
твои видятъ насъ; 

8. И да откроетъ намъ Господь, Богъ твой, путь, по которому 
намъ должно идти, и д$ло, которое мы должны дЪлать. 

4. И сказалъ ums Іеремія пророкъ: слышу; вотъ, я помолюсь 
Господу, Богу вашему, по словамъ вашимъ, и все, что отвВтить 
вамъ Господь, возвЪщу вамъ, не скрою отъ васъ ни слова. 

5. Они же сказали Іереміи: да будетъ Господь между нами сви- 
дЪтелемъ истиннымъ и вЪрнымъ въ TOME, что мы поступимъ со- 
гласно съ тЬми словами, съ которыми Господь, Bors твой, по- 
шлетъ тебя къ намъ: 

6. Хорошо ли будетъ, или худо, но мы послушаемся гласа Гос- 
пода, Бога нашего, къ Которому тебя посылаемъ, дабы намъ было 
хорошо, когда послушны будемъ голосу Господа, Бога нашего. 

7. По истеченіи десяти дней было слово Господне къ Іереміи; 


8. И онъ позвалъ Іоанана, сына Кареахова, и 96545 бывшихъ 
при немъ военачальниковъ, и весь народъ, отъ мала до велика, 


9. И сказалъ имъ: такъ говоритъ Господь, Богъ Израилевъ, къ 
Которому вы посылали меня повергнуть предъ лицемъ Его моль- 
бу вашу: 

10. Если вы останетесь жить на этой земл$: то Я устрою васъ 
и не разорю, насажду васъ и не искореню; ибо Я сожал®ю о томъ 
sab, которое Я едЗлалъ вамъ. 

11. Не бойтесь уже царя Вавилонскаго, которато вы теперь бои- 
тесь, не страшитесь его, говоритъ Господь; ибо Я буду съ вами, 
чтобы спасать васъ и избавлять васъ отъ руки его. 

12. Я дамъ вамъ благодать, чтобы онъ помиловалъ васъ и BO3- 
вратилъ васъ въ землю вашу. 

13. Но если вы скажете: „не хотимъ жить въ земл сей“, и та- 
химъ образомъ не послушаетесь голоса Господня, 

14. Говоря: „нзтъ, мы пойдемъ въ землю Египетскую, rah не 
увидимъ войны, и не услышимъ звука трубы, и не будемъ голо- 
дать безъ хлЪба, и тамъ поселимся“; 

15. То нын выслушайте, оставшіеся Тудеи, слово Господне: 
такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: если вы рБши- 
тельно обратили ваше лице, чтобы идти въ Египетъ, и пойдете 
туда, чтобы поселиться тамъ; | 


САР. 42. ירמיה מב‎ 812 
трке מַהַרְבָה‎ БУРИ р בְּעך כְּלהַשְׁאֲרִת הואת‎ 
יְהוָה 928 אַתהרָרֶךְ‎ 9-7 ИД ראות‎ чр з 
БХ ЧЕХИ נעֲשׂה:‎ ЧИ ואָתִיהַדָּבָר‎ лр рук + 
суох ПИК ОРЛЕ הננ‎ тур הניא‎ атур) 
אד‎ Беги тутт ПИК כְּל-הַרָּבָר‎ ТЇ ВЗР 
אֶלְײִרְמְיְהוּיְהֵי‎ Туру ПВ ה לָכֶם לָאזאָמְגע מָם דָּבָר‎ 
אסדלא כְכָלַדְּבָר אֲשֶׁר‎ кл гих тро הוה בָּוּ‎ 
и נעשה:‎ үр тох ок пут чор, 5 
אליו‎ ТК אֲשֶׁר אנ שלְחים‎ обох путі р רֶע‎ 
ўт орз ייטבהלָנוּ כי שמ‎ чуқ נשמע למע‎ 
יָמִים 77“ דבריָהוָה‎ ПИЯ ро אָלקינו: הי‎ т 
“79р וְאָל‎ туур еж מקרא‎ плеть 
төх АРТ рро וּלְכֶל"הָעָם‎ гк אשר‎ ОИ 5 
אתי‎ шор אֲשֶׁר‎ бк אֲלהֵי‎ Лут כְּהאָמֶר‎ шок 
үл Бр שוב‎ тр? ШГП рл тож 
М0) ВРЛК “00р БАД וְלָא‎ Бугу קואת וּבְניתִי‎ 
לָכֶם: אַל-‎ “пуру כִּי נחמתי אֶל"הָרְעָה אֲשֶׁר‎ ШК גג‎ 
אלד‎ ВО окту БАКУ 252 "рз бюз КТР 
пк כִּראְַּכֶם אָנ לחישיע‎ ўт) 385 ар 
Бег ШТ רַחָמִים‎ Бру [р] ПИР אְֶכֶם‎ СТИ 12 
לא נשב‎ ВАХ אֶל"אַדְמִתְכֶם: ְאסדאָמְרִים‎ ВРК היב‎ 5 
אֶלְהֵיכֶם: לאמר‎ лут эр בְּאָרֶץ הואת לְבְלְתִּי מע‎ 4 
מִלְחָמָה ויל‎ Мило לא כ אָרֶץ מצרים נְבוֹא אשר‎ 
ПАЯ) וְשָׁם נשב:‎ Зур 5792] נשמע‎ №2 “рїш פו‎ 
пп) כְּה-אָמֹר‎ ттт שְאָרִית‎ ПИРАТ арор לכן‎ 
לְבָא‎ БУВ др שם‎ Огоҳ יִשְׂרָאֵל‎ ОҲ צְבָאוּת‎ 


מצרים 
т. 6.‏ אנחמו קרו 
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9 | את‎ Әму אֲחֵיהָם: הבור אֲשֶׁר השליך שָם‎ рх 
чё мл בידהנדליהוּ‎ Мул אשר‎ со увоз 
ХОР אתו‎ РР кууз во КЁК тоно ָָׂה‎ 
огу окуру | חֲלְלִים: וישב‎ ДЕДЕ окууу 
эзет) אשר בַּמִצְפָה אֶתבְּנת המלך‎ ШУП гр 
רבד‎ ТЫЛЫ) трет אֲשֵׁר‎ лыщзз הַשְׁאָרִים‎ Буп 
Е: еи ַבְּחִים אַתהגדליהו בְְּאַחיקֶם‎ 
בָּדְקָרַתַ זו‎ ут] Жду" עמון:‎ РОК הנה הלד לעבר‎ 
Лу чих המִילים אֲשֵׁר אתו את כְּל-הָרְעָה‎ БУ 
קדו אֶת"כּל-הָאנשִים לכו להלקם גו‎ Тр ישׁמֶעאל‎ 
רפים אשר‎ ГОК אתו‎ ӘЛ туур КУРСУ 
13 “ГЫ оўот чук כַל-הֶעט‎ ПР И 
אֲשֶׁר אפו וישמחו:‎ ШОПП חן 42-6 וְאֶת כְּלְשְׂרָי‎ 
и ושבל‎ ВУ Окуну אַשְׁר-שָׁבָה‎ пты ויסבו‎ 
מל טו‎ тутур ОКО 575 ттк ולבו‎ 
אֶלדבְּני עמון+ וקה ו‎ рл מפני יוחנן וי‎ ПОР проз 
+ אֶת‎ а а. = קרח‎ РЕ, 
מ‎ Ив окууу השיב מאַת‎ чух БУЛ ПОК 
чук шоор פִּדְאַחיקם‎ ПЧЕЛ הַכָּה‎ ПЫ הַמִּצְפָּה‎ 
מגבעון:‎ түп אֲשֶׁר‎ БОНЫ וטף‎ БИЛ пол 
זו‎ гур отр гур ЭКК Бох לי 15 בְְְוּת‎ 
1в Бр ШТ? э פי‎ соол Ыз לכוא מִצְרָיִם:‎ 
рых БА אֶתנְדַלְיו‎ МУЗ 4 
Рох ОБТ 

pata. САР. ХШ. מב‎ 
א‎ ПОЧВ קרח וניה‎ И החילים‎ “ур їр 
2 אֲלְמְיְוּ הביא‎ КА ועדינדול:‎ [рә БИТЬ 
תפל‎ ЕА тара 


у. 17. м‏ כמהם קרו 
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9. Poss же, куда Измаилъ 6006825 трупы мужей, которыхъ онъ 
убилъ изъ-за Годоліи, былъ TOTS, который сдфлаль царь Аса, 
опасаясь Ваасы, царя Израильскаго; его наполнилъ Измаилъ, 
сынъ Наөаніевъ, убитыми. 

10. И захватилъ Измаилъ въ пл®нъ весь остатокъ народа, быв- 
maro въ МассиФЂ, дочерей даря и весь народъ, оставшійся въ 
МассиФ%, который Навузарданъ, начальникъ тБлохранителей, по- 
рүчилъ Годоліи, сыну Ахикама; ихъ-то взялъ въ плънъ Измаилъ, 
сынъ Наөаніевъ, и собрался перейти къ сынамъ Аммоновымъ. 

11. Между тБмъ Іоананъ, cus Кареаховъ, и 368 бывшіе съ 
нимъ военачальники, услышавъ о BCBXE злодъяніяхъ, какія совер- 
шилъ Измаилъ, сынъ Наөаніевъ, 

12. Взяли вс®хъ своихъ людей, и пошли сразиться съ Измаи- 
ломъ, сыномъ Наөаніевымъ, и настигли его у большаго пруда, 
который въ Гаваон%. 

13. И когда весь народъ, бывшій у Измаила, увидБлъ Іоанана, 
сына Кареахова, и вс$хъ бывшихъ съ нимъ военачальниковъ: то 
обрадовался, 

14. И отвернулся отъ него весь народъ, который Измаилъ увелъ 
въ nabs изъ МассиФы, и, обратившись, пошелъ за Іоананомъ, 
сыномъ Кареаховымъ; 

15. A Измаилъ, сынъ Наөаніевъ, убъжалъ отъ Іоанана съ 
восьмью человћками и ушелъ къ сынамъ Аммоновымъ. 

16. И такъ Іоананъ, cms Кареаховъ, и всЪ бывшіе съ нимъ вое- 
начальники взяли весь остальной народъ, который онъ 0свободилъ 
отъ Измаила, сына Наөаніева, изъ Массифы, посл того, KARE ТОТЪ 
убилъ Годолію, сына Ахикамова, а именно: мужчинъ, воиновъ, и 
женъ, и 5107, и евнуховъ, которыхъ онъ возвратилъ изъ Га- 
ваона. 

17. И пошли, и остановились въ посадъ Химамъ, близъ Виө- 
леема, чтобы уйти въ Египеть 

18. Отъ лица Халдеевъ; ибо они боялись ихъ, потому что Из- 
маилъ, сынъ Наөаніевъ, убилъ Годолію, сына Ахикамова, котораго 
царь Вавилонскій поставилъ начальникомъ надъ землею. 


ГЛАВА 42. 
И приступили 305 военачальники, и Іоананъ, сынъ Кареаховъ, 


и 1630818, сынъ Осаіевъ, и весь народъ, OTE мала до велика, 
2. И сказали Іереміи, пророку: да падетъ предъ тобою просьба 
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новыхъ, послалъ Измаила, сына 1180831698, лишить тебя жизни? 


Ho Годолія, сынъ Ахикамовъ, не повБрилъ HME. 

15. Тогда Іоананъ, сынъ Кареаховъ, сказалъ тайно Годоліи въ 
МассиФЂ вотъ что: позволь, я пойду и убью Измаила, сына Наеа- 
нева, и никто не будетъ знать этого: зааЪмъ допускать, чтобы 
онъ лишилъ тебя жизни, и чтобы Bch Гудеи, собравшіеся къ 1661, 
разсЂяны были, и чтобы погибъ остатокъ Іудеевъ? 

16. Но Годолія, сынъ Ахикама, сказалъ Іоанану, сыну Кареа- 
хову: не 25288 этого, ибо неправду говоришь объ Измаил%. 


ГЛАВА 41. 


И было въ седьмой мЂсяцъ, что Измаилъ, сынъ Наөаніи, сына 
Елисама, изъ царскаго племени, и вельможи царя, и десять че- 
ловъкъ съ нимъ пришли къ Годоліи, сыну Ахикама, въ Массифу, 
и вм ст8 Бли хлъбъ тамъ въ МассиФ®. 

2. И веталь Измаилъ, сынъ Наөаніевъ, и десять челов®къ, быв- 
miie съ нимъ, и поразили мечемъ Годолію, сына Ахикама, сына 
Сафанова, и такимъ образомъ онъ умертвилъ того, котораго царь 
Вавилонскій поставилъ начальникомъ надъ страною. 

3. И веБхь Гудеевъ, бывшихъ съ нимъ, Годоліею, въ МассиФђ, и 
находившихся тамъ Халдеевъ, людей военныхъ убилъ Измаилъ. 

4. И случилось, что на другой день по убіеніи Годоліи, когда 
никто еще не зналъ объ этомъ, 

5. Пришли нЪкоторые изъ Сихема, изъ Силома и изъ Самарии, 
всего восемьдесятъ человћкъ, съ обритою бородою и въ раздран- 
ной одежд, изрћзавшись, съ дарами и ливаномъ въ рукахъ, что- 
бы принести ихъ въ домъ Господень. 

6. И вышелъ Измаилъ, сынъ Наөаніевъ, изъ МассиФы на встрёчу 
къ нимъ, и, идучи, ,יה המהב‎ и, встрЬтившись съ ними, сказалъ 
имъ: идите къ Годоліи, сыну Ахикама. 

7. И, когда они вошли въ средину города, Измаилъ, сынъ На- 
өаніевъ, закололъ ихъ, и бросилъ въ ровъ, самъ онъ и бывшіе съ 
НИМЪ ЛЮДИ. 

8. Впрочемъ нашлось между ними десять 86208505, которые 
сказали Измаилу: He умерщвляй насъ; ибо у HACE есть въ лолћ 
скрытныя кладовыя съ пшеницею, ячменемъ, елеемъ и медомъ; 
и онъ остановился, и не умертвилъ ихъ съ прочими братьями ихъ. 
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тр שלח אֶתישְמָעָאל‎ руа рр | תדע בי בְּעָלִים‎ 
דלי הו כּרְאחיקם:‎ 555 МАКО נש‎ т» Тг; 
לאמר‎ лор чор ТОЧЕК ЧЫК АЕ РНЕ АНДЫ 
ут ואיש לָא‎ НГУ окуур Бк $ 7255 
ви т реа отуру ו(פצו‎ 5 порот 
тх בִדְאֲחֵיכֶם‎ тту В атт РУ 16 
כּישָקָר אַתָּה דבר‎ ПН אלחתעש אֶתהִדְּבָר‎ тз 
ен 
САР. ХИ. NO מא‎ 
уруок Та ПГУ בא ישמְעאל‎ ГУШУП УЧР א והי‎ 
אֶל=‎ ЧЕК РЖ И чево 7 лоот зр 
пүт וֹאכְלוּ שָׁם להם‎ ПАВЕЛ сок גדליהו‎ 
בדנתה ועשרת הַאנשִׁים ו‎ окр, Е Ер лр? 
ЭРЫ РАДИ. тутт אתו כו‎ ТТЛ 
כָּל-‎ пиу אָרְק‎ озар אתו אַשָרהפקיד‎ гул з 
וְאֶתד‎ ПЫШ אתו אֶתנְדִלְיהוּ‎ Туң הוהודים.‎ 
הַמלְתֲמַה הכרה‎ ух את‎ пучку) הַכַּשְדִים אֲשֶׁר‎ 
ואיש לֶא‎ тч השאי לְהָמִית‎ Ш? הי‎ окру + 
איש‎ у ПЧЕЛ Хоу מִשְׁכם‎ БИ АКЕ 107 т 
атр וּמִנְחָה וּלְבונה‎ ату ш р РР י‎ БА 
тку» жез окуу מצא‎ түт тз кро 
“экю אט"‎ хуро м прел ЧП ִדְהַמִצְפָה הלד‎ 
בַרְאַחִיקֶם: והי כְּבוֹאָם אֶל-‎ УРОК ז אֲלֵיהֶם בָּאוּ‎ 
הבור‎ ту) Нур о шоч утур 
саек) אַנְשִים‎ тїй РАСХ ЈАТ) КҮП 
лую оер Чтож אֶלישְמְעאל‎ тузе 
пәп ולא‎ ыт (שמן ודבש‎ йй בשה חָטִים‎ 
ה בתוך‎ 


тр תעשה‎ ү. 16. מי‎ 
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тк кїрр "ТУРЮ אסיטוב‎ ор чух Брут 
миш ЧУП УГШУ] рор אֶתְעיני‎ Ўр) בא‎ 553 
5 оок בָבָל הדל רְאה כָּלהְאָרֶץ לפנו‎ ‘гк 
לד עדו לאדישוּב וְשָׁבָה ה‎ ПУ לְלְכֶת‎ тууз הישר‎ 
מלְדִבְּבָל‎ треп אַשַר‎ 2075 ЕТТЕ אֶלינְְלְיָה ב‎ 
או אָליכְל-השׁר‎ БУЛ "Їр יְהודָה וְשֵׁב אתו‎ “Лур 
гуш אֲרְהָה‎ шта ЧЕМ לך‎ лро Чуу 
$ трал בְדאחיקם‎ НЕО АЛУУ АШУ НАБУ 
т וישמָעוּ‎ Лр лоха БУТ שב אתו בְּתו‎ 
-рытр вами тот пез החילים אֲשׁר‎ ЗОР 
וְכִי | הפקיד‎ РК? ו בְרְאֶחיקֶם‎ уттук бәз? 
Бут מאשר‎ руй ומדלת‎ КОДЕШ אתו‎ 
в ГЕ הַמִצְפּתָה ושְׁמַעָאל‎ отго ал בְּבְלֶה:‎ 
וּבְני | עפי‎ ПЕР УА тр 107) חן‎ 
9 УЗ  :םֶהיִשְנַאְו‎ ПЛ торт з ЧО) הַנְטֹפְתי‎ 
לאמר אֶל-‎ штуке јер גדליהו + בְדְאַחיקם‎ 555 
Тот וברי‎ РР шр הכִּשְרִים‎ тщз ИР 
לעמד י‎ леер ישב‎ чут Чы 1552 559 5-5 
ГЫЙ 180 ЕАК оқ אשר יבאו‎ рро לפנ‎ 
גו‎ Бл בְְרִיקַם אַשֶרדִתְפַשְתּם:‎ ҮЙ ושמ בִּכְלִיכֶם‎ Ў 
трку БМК Пд | ойох ШТОР 
ליהודָה‎ ГУЙ שְמוכִּינְתןמלדיבְּבָל‎ РТО 
ИЕР ְְּאחיקם‎ Е. штор הפקיד‎ іл 
12 ч отт וישבו כל-היהוים מבָּלהמקמות אֲשֶׁר‎ 
РҮ] |“ юрт аана ток ттр 
з אֲשֶׁר‎ БИЯ “гор בְּדְקָרחַ‎ ЭЛП הרפה מְאֶד+‎ 
м уп דליהו הַמִצְמָתָה: יאמרו אַליו‎ ЭМД пур 
תדע‎ НЫЙ 


у. 8. ПГО К т. 4.‏ עיפי קרי 
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на рукахъ у тебя: если угодно 1665 идти со мною въ Вавилонъ, 
то иди, и я буду заботливо смотрћть за тобою; если же не угодно 
1665 идти со мною въ Вавилонъ, то не ходи. Вотъ, вся земля 
предъ тобою: куда тебЪ угодно и куда теб® нравится идти, туда, 
и поди. 


5. И когда rors еще не отвфчаль, Навузардань продолжалъ: 
или пойди къ 1070218, сыну Ахикама, сына Сафанова, котораго 
царь Вавилонскій поставилъ начальникомъ въ городахъ Іудей- 
скихъ, и оставайся съ нимъ среди народа; или куда только нра- 
вится теб идти, туда иди. И далъ ему начальникъ тфлохрани- 
телей продовольствіе и подарокъ, и отпустилъ его. 

6. И пришелъ Іеремія къ Годоліи, сыну Ахикама, въ Массиху, 
и сталъ жить съ нимъ среди народа, оставшагося въ земл. 

7. Когда услышали всф начальники войскъ, бывшіе BE 5 
они и люди ихъ, что царь Вавилонскій поставилъ Годолію, сына 
Ахикамова, надъ страною и поручилъ ему мужчинъ, и женщинъ, 
и дВтей, и часть бБдныхъ той земли, которые не переселены были 
въ Вавилонъ; 

8. Тогда пришли они къ Годоліи въ Массизу: и Измаилъ, сынъ 
Наөаніевъ, и Іоананъ, и Іонаөанъ, сыновья Кареаховы, и Сермя, 
сынъ Өанаемеөовъ, и сыновья Osu изъ 110100802 и Іезонія, сынъ 
Махаөы, они сами и люди ихъ. 

9. И клялся имъ Годолія, сынъ Ахикама, сына Сафанова, и лю- 
дямъ ихъ, говоря: не бойтесь служить Халдеямъ; оставайтесь на 
земл, и служите царю Вавилонскому, и будетъ вамъ хорошо. 

10. Что касается до меня, вотъ, я остаюсь жить въ МассиФ%, что- 
бы предстоять предъ лицемъ Халдеевъ, которые будутъ прихо- 
дитъ къ намъ; вы же собирайте вино, и лБтніе плоды, и масло, 
и кладите въ сосуды свои, и оставайтесь въ своихъ городахъ, 
которые вы заняли. 

11. Также и вс® rb Гудеи, которые были у Моавитянъ, и между 
сынами Аммона, и въ 112765, и во веЪхъ странахъ, услышали, 
что царь Вавилонскій оставилъ часть Іудеевъ и поставилъ надъ 
ними Годолію, сына Ахикама, сына Сафанова; 

12. И возвратились всё сїн Іудеи изъ всъхъ мъстъ, куда были 
разогнаны, и пришли въ землю Гудейскую къ Годоліи въ МассиФу, 
и собрали вина и лЪтнихъ плодовъ очень много. 

18. Между тБмъ Іоананъ, сынъ Кареаховъ, и 262 начальники 
войска, бывшіе въ пол, пришли къ Годоліи въ Массиҳу, 

14. И сказали ему: знаешь ли, что Ваалиса, царь сыновъ AMMO- 
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9. А остатокъ народа, оставшійся въ городЪ, и переб®жчиковъ, 
которые перешли къ нему, и прочихъ, оставшихся изъ народа, 
Навузарданъ, начальникъ тБлохранителей, переселилъ въ Ba- 
ВИЛОНЪ. 


10. БЪдныхъ же изъ народа, которые ничего не им®ли, Наву- 
зарданъ, начальникь тБлохранителей, оставилъ въ земл® Түдей- 
ской и далъ имъ тогда же виноградники и поля. 


11. Касательно же Іереміи Навуходоносоръ, царь Вавилонскїй, 
далъ Навузардану, начальнику тБлохранителей, слБдующее при- 
казане: 


12. Возьми ето, и обрати на него вниман!е твое, и не д5лай ему 
ничего худаго, и поступай съ нимъ такъ, какъ онъ скажеть Tedd. 


18. И послалъ Навузарданъ, начальникъ тфлохранителей, и 
Навузазванъ, начальникъ евнуховъ, и Нергал-Шарецеръ, началь- 
никъ маговъ, и веЪ вельможи царя Вавилонскаго, 


14. Послали, и взяли Іеремію со двора стражи, и поручили его 
Годоліи, сыну Ахикама, сына СаФанова, отвести его въ домъ свой; 
и онъ сталъ жить среди народа. 


15. Между тЪмъ къ Іереміи, когда онъ еще содержался во двор 
стражи, было слово Господне такое: 


16. Пойди и скажи Авдемелеху, Еөіоплянину, слВдующее: такъ 
говорить Господь Casaoes, Bors Израилевъ: вотъ, Я приведу въ 
исполненіе надъ симъ городомъ слова Мои къ его бъдствію, а не 
къ добру, и они исполнятся въ этотъ день предъ лицемъ твоимъ; 


17. Но тебя Я избавлю въ тотъ день, сказалъ Господь, и ты не 
будешь преданъ въ руки людей, которыхъ ты боишься; 


18. Ибо Я помогу 1602 удалиться, и ты не падешь отъ меча, и 
душа твоя останется у тебя вмЪето добычи; потому что ты упо- 
валъ на Меня, изрекъ Господь. 


ГЛАВА 40. 


(Слово, которое было къ Іереміи отъ Господа 10025 того, какъ 
Навузарданъ, начальникъ тБлохранителей, отпустилъ его изъ 
Рамы, rab онъ взялъ его скованнаго цзпями среди всЪхъ пл%н- 
ныхъ изъ Герусалима и Іудеи, которыхъ переселяли въ Вавилонъ. 

2. И взялъ начальникъ тБлохранителей Іеремію, и сказалъ ему: 
Господь, Bors твой, изрекъ это бБдствіе на мЪсто сіе; 

8. И навелъ оное, и исполнилъ Господь TO, что свазалъ; ибо 
вы согрЬшили предъ Господомъ и не слушали гласа Его; за то 
и сбылось надъ вами такое событіе. 

4. И такъ вотъ, я освобождаю тебя теперь отъ оковъ, которыя 
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ШӘП ЛГ} РМ) з‏ הַגשְאָרִים Эр‏ וְאָת"הַנפֲלִים אֲשׁר ув‏ 
ОП ГЕТ‏ הָעם БИА Реми‏ 
Шу рл 1753‏ הדלים אֶשָר אִידְלָהֶם מַאוּמָה הַשְׁאֶר 
рет‏ רבדטבְקִים בְּאָרֶץ יְהדָה ותן 279 כְּרְמִים 
ШШ рг‏ ההוא: וצו бәр ЗАЛЕ‏ על" 
ג ТТЫ ТУТ‏ רבשְּחים Кр‏ קחגי ענ 
שים Тор‏ ולתש לו УЗ туко‏ כִּי אם ҳр‏ ודפר 
|р Пек в‏ עשה עַמוֹ: ЗЕ Под"‏ רבהטבְּחִים 
בו רב"סריס Бул‏ שׂרְאָצֶררב"מַנוְכָל רפי рр‏ 


улт המשרה‎ "Лр ТУЛА הַשָׁלְוֹ וקהו‎ 1098 м 
לְהצְאָהו אֶל"הַבָיִת‎ ВВ Бр ТР אתו‎ 
דְברייהוך;‎ Пу УМ тщш ТИР 599 מו‎ 
לְעָמָד-‎ ЗЕ ПР הַמּמֲרָה לאמר:‎ УВЕ "ШУ ГАТА 16 
יִשְרָאֵל‎ оқ צְבָאוֹת‎ тут тр Кр הכושי‎ ТЭ 
לְמוֹבָה‎ жә הואת לְרְעָה‎ гоҳ מבי אַתדבָרי‎ ул 
ПБК פיום"ההוא‎ МХТ ההוא:‎ ШҮ ӘР ЛП 
т מִפנִיהֶם:‎ ТШ הָאֲנְשִׁים אֲשׁר-אַתָּה‎ Тр |р וְלָא‎ 18 
И? נפשף‎ РАН לא תִפּל‎ стрел Ырк מלט‎ 
{тШ ִי‎ тоз 
Car. XL. № 
שלה‎ "ив лут אֲשֶׁר הָי אליירמיחו מאַת‎ АЗ א‎ 
אתו וְהוּאד‎ ра רבטכָּחים מִדְהָרְמָה‎ аҳ) אתו‎ 
המְנְלִים‎ тут) ВУИ? торор И אֶסּר כָּאֹקִים‎ 
гут трк ЧЕК לורְמְיָה‎ утара ПРМ 1753? 
хм הואת אֲל-הַמָקום הזה‎ УТГК 27 ўқ з 
ִי"הַמָאתָם ליהוה וְלָא-שְׁמַעְתם‎ ЧЕТ פאשר‎ Лү ОЛ 
היום‎ ТАЛАБ הגה‎ МАУ УЕ 652 ИЛ בְּקולו‎ 4 
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ароқ ТҮШ‏ אִישׁ אלע בּדְּבְרִיט-הָאֵלָּה мл‏ 
הָמוּת + ЧУ)‏ השָרים כִיובְרְתִי ТОЖ акал ЧЕК‏ כה 
מו אליף Ҝл‏ לגו מה"דפּרת тошто‏ אל" 
КО чә "ПОП‏ נמיתף чех ЛЫТ‏ המלך: ТУРЫ‏ < 
אֲלֵיהֶם ‘лы ‘деве‏ לפני "рл‏ לְבְלְתי השיבני 
рут Г‏ למות шр‏ באו בְל-הַשְׂבִים אָלל- זפ 
רמה рҮ‏ אתו ויד 570 כָּבֶל-הַדְּבָרִים הָאֲלָה чук‏ 
ПХ‏ המלך ווחרשו מפנו כי УрО‏ הַדְבָר: וישב 28 
ירמה חצר ТӘП‏ עדייום РҮҮ ЛДУРУЛРЫ‏ * 
ЛЇП‏ כּאֲשֶׁר נלְכּדָה у‏ 

לט Car. ХХХІХ.‏ כמ 

ку шта ттар בשה הַתְּשְׁעִית לְצדְקיָהו‎ 
ЕТО тое נְבְִדְרְאצר מְלְדּיבְּבָל‎ АШ 
הַרְבִיעי ג‎ ла рту Мур בְּשְׁתּיעְְׂרָה‎ НТО 
3 װבאי בל שָרִי‎ ту турау шо ПГ 
уор נרגל שַרְאֶצַר‎ рт שער‎ ШӘП 255-16 
АУУ רב"מג‎ ЧАН отр שרְסְכִים רבדסריס‎ 
+ מִלדְּיְהודָה‎ Тру ВК хр מִלִדּבְּבָל: הי‎ "Ду 
מִדְהָעיר דר‎ ПРО או‎ ттш] ЛЙЛЫ בֵל‎ 
הָרְבָרּ‎ ТИ החמתים מצא‎ Гр "ЁЗ 080 גן‎ 
אֶת-צְדְקיהו בְּרְוֹת ה‎ ИИ ачуу ОСО ТҮП 
Эр? ЫКТЫ ЗМ אתו‎ апрл ירדחו‎ 
5 מִשְׁפמִים: משחט‎ ‘Пк “штп гәр ִבְלְָה בְּאֶרֶץ‎ 
“тух בְּרבְלָה לצינו וּאַת‎ РУ אֶת"בְני‎ 252 рр 
т атарма וְאַתדעיני‎ р ТОР שחט‎ тт 
в ИХ рәт אתו בְּבָלֶה: וְאֶתְבִית‎ КБ ШЙ 
пип) Бруту, וְאֶתחוּמֶת‎ Шир שרפו הַַּשְׂדּים‎ ШУ] 
ואת‎ GEE EEE nh 


умо .7.ז‎ роз כציל‎ т. 8. באמצע פסוק  ליט‎ крор т. 28. ליח‎ 
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24. И сказалъ Седекія Іереміи: никто не долженъ знать этихъ 
словъ: иначе ты умрешь. 


25. И если вельможи услышать, что я разговаривалъ съ тобою, 
придутъ въ тебЪ и скажуть 2065: разскажи намъ, чт ты гово- 
рилъ царю, He скрывай отъ HACE, чтобы мы не умертвили тебя, 
и — что говорилъ 1665 царь; 


26. Тогда отв чай имъ: я повергнулъ мою просьбу предъ царемъ, 
чтобы не возвращали меня въ домъ 10180918, чтобы мн® не уме- 
реть тамъ. 


21. И пришли 865 вельможи къ Іереміи, и стали спрашивать 
его; и онъ отвъчалъ имъ согласно съ TBMH словами, какїя запо- 


вЪдалъ ему царь; и они молча отошли отъ него, ибо abla не 
услышали. 


28. И cuabas Іеремія во двор стражи до того дня, когда былъ 
взять Іерусалимъ, и былъ тамъ, когда взятъ [ерусалимъ. 


ГЛАВА 39. 


Bs девятый годъ Седекіи, царя Іудейскаго, въ десятомъ MBCATE, 
пришелъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, со всБмъ войскомъ 
своимъ къ Герусалиму и обложилъ его; 


2. А въ одиннадцатый годъ Седекіи, въ четвертый мђеяцъ, въ 
девятый день мВсяца, сдћланъ проломъ въ городъ; 


3. И вошли већ военноначальники царя Вавилонскаго, и оста- 
новились у среднихъ воротъ: Нергал-Шарецеръ, Самгар-Нево, 
Сарсехимъ, начальникъ евнуховъ, Нергал-Шарецерь, начальникъ 
маговъ, и 05 остальные вельможи царя Вавилонскаго. 


4. И когда Седекія, царь Іудейскій, и вс воины увидЪли ихъ; 
то поб®жали, и ночью вышли изъ города черезъ царскій садъ, 
воротами, находившимися въ двойной 6585, и пошли на дорогу, 
что въ долинВ. 


5. Но войско Халдейское погналось за ними; и настигло Седе- 
кію въ равнин Герихонской, и взяли его, и отвели его къ Наву- 
ходоносору, царю Вавилонскому, въ Ривлу, въ землю Әмаөъ; и 
онъ произнесъ надъ нимъ приговоръ; 


6. И умертвилъ дарь Вавилонскій въ РивлВ сыновей Седекіи 
предъ глазами его, и 20535 знатныхъ Іудеевъ умертвилъ царь. 
Вавилонскій; 


7. И ослБпилъ глаза Седекіи, и связалъ его оковами, чтобы 
отвести его въ Вавилонъ. 


8. И домъ царя и домы народа Халдеи сожгли огнемъ, и стёны 
Терусалима разрушили. 
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хое платье и лоскутья подъ мышки рукъ твоихъ на веревки; и 
сдФлалъ такъ Іеремія. 

18. И потащили Іеремію на веревкахъ, и вытащили его изъ 
амы; и остался Іеремія во дворЪ стражи. 

14. И послалъ царь Седекія, и принялъ Іеремію, пророка, у 
себя при третьемъ входВ въ домъ Господень, и сказалъ царь [е- 
реміи: спрошу тебя объ одномъ; не скрывай отъ меня ни слова. 

15. И отвъчалъ Іеремія Седекіи: если я откровенно скажу теб%, 
то не умертвишь ли ты меня? и если בונג‎ 1665 COBBTE, то не 
послушаешь меня. 

16. И клялся царь Седекія Іереміи тайно, говора: живъ Господь, 
Который сотворилъ намъ душу сію: я не умерщвлю тебя и не пре- 
дамъ тебя въ руки людей, ищущихъ твоей души. 

17. И сказалъ Іеремія Оедекіи: такъ говоритъ Господь, Bors 
Саваоөъ, Bors Израилевъ: если ты выйдешь къ вельможамъ царя 
Вавилонскаго; то душа твоя будетъ жива, и городъ сей не будетъ 
сожженъ огнемъ, и станешь жить ты и домъ твой. 

18. А если ты не выйдешь къ вельможамъ царя Вавилонскаго; 
то городъ сей преданъ будетъ въ руки Халдеевъ, и они сожгутъ 
его огнемъ, и ты не спасешься отъ рукъ ихъ. 

19. И сказалъ Седекія, царь, Іереміи: я боюсь Іудеевъ, которые 
перешли къ Халдеямъ, чтобы они не предали меня въ руки ,א‎ 
и чтобы Tb не наругались надо мною. 

20. И сказалъ Іеремія: не предадутъ тебя: послушайся, прошу 
тебя, гласа Господня въ томъ, что я говорю тебЪ, и хорошо тебБ 
будетъ, и жива будетъ душа твоя. 

21. Если же ты не захочешь выйти; то воть слово, которое от- 
крылъ mab Господь: 

22. И воть всё жены, оставшіяся въ домВ царя Іудейскаго, бу- 
дуть отведены въ вельможамъ царя Вавилонскаго, и скажуть онћ: 
„обольстили тебя, превозмогли тебя пріятели твои; погрузились 
ноги твои въ грязь, а они удалились отъ тебя“. 

23. И вс®хъ женъ и 5168 твоихъ отведутъ къ Халдеямъ, и ты 
не избавишься отъ DYES ихъ, и будешь взятъ и преданъ въ руку 
царя Вавилонскаго, и сдълаешь то, что городъ сей будеть сож- 
женъ огнемъ. 
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הכושי אֶל-רְמוהי שים ;א בְּלֹאֵי הַפְסְבת‎ рр 
לַחֲבָלִים ועש‎ пиро ЧГ тучи ПАВ БАРТ 
פְחבָלִים 3907 אתו‎ НМА т Ир луу 
ово וושלח‎ трт חצר‎ тг аўч татр м 
הַשָלִישי‎ Кок ТӨК צדקיהו וכח אֶת-ירְמְיהוּ הניא‎ 
чх שאל‎ чуток чт הוה וֹאמָר‎ гора чу 
אֶל-‎ ЗЕ ЯВКА гро толто טו אֶתד בָר‎ 
וְכִי אע‎ "уто пру кд כִּי אניד לף‎ рта 
ТАК צדקוהו‎ ДӘП ובע‎ ГК א לא תשמע‎ 
ерт Ор бух את‎ туте "ЫАР בּפְתֶר‎ 
הָאֵלָה אשר‎ шуку "ТЗ ЧЫЛЫК הואת אַבְדאַמִיִך‎ 
אֶל-צרְקיָה‎ түрт Л  :ּׁשְפנתֶא‎ суроо זו‎ 
אֲלהֵייִשְׂרָאֵל אסדיצא תצא‎ гика Пок Бүт האמ‎ 
קואת לא תשרף‎ ТОВ чпу מִלְבְּבָל‎ уок 
אָלדשרי מלך‎ кшт וְאָם‎ ТРИ трк р באש‎ 18 
Фр теў הפשדים‎ стр הָעִיר הוֹאת‎ ЛД 253 
тру рл “п рә לָאיתמְלְט‎ пр] 
15% в) чух אֶתההוחולים‎ ОЙЛЫ ТУГЫ 
чек | אי בְיָרֶס וְהִתְעַלְלודבִי‎ Шр ТРОП? 
דבר‎ ж לאָשר‎ пут ра | רמיו לא יקנו שמעעא‎ 


п гур ТЕМ ТӨРЕК] ИБО “АГА ро יטב‎ ТЖ 2 
כָל"הַנָשִׂים אֶשך נשְאָרו‎ лут הַדָּבָר אֲשֶׁר הַרָאַני יְהוָה:‎ ₪ 
гул 223 מלך‎ “ТУЗЫ Пир Пр בְּבִית‎ 

Чет раз урап אנש שמ‎ Чо Чол הפיתוף‎ ТАК 
25 מִצְאִים‎ ЧЫГЫ ГЕОРГ) 7Кр) 23 
מִלְיבְּבְל‎ ТЕР БР БАРА трк] הַבְּשְדִים‎ 

“эке пуке ут ואת‎ ТГ ОВАЛ א‎ 


צדקיהו 
УГО т. 16.‏ ולא קרי .22 у.‏ חסר те‏ 
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א‎ "1р 727] твр מפן דליהו‎ [р וישמע שְׁפמיה‎ 


хте אֶתהִדִּבָרים אֲשֶׁר‎ ПОВ ופשחור‎ тоу 
2 туз השב‎ Мут чәк אֶליכָּל"הָעֶם לֵאמר: כה‎ "рч 
הצא אֶל-הַבַּשְדִּים‎ шал УЧР БПР הואת ימת‎ 
יוה‎ хло рә וְהָָה"לָו נִפְשו‎ ЛҮ 
итә Бәшәр >п сүз הָעִיר הואת‎ үп [Рт 
4р נָא אֶת-הָאִישׁ הזה‎ пол ָאמָרו השרים אֶל=הַפָלְךְ‎ 
| הַגְשָאָרִיבם‎ тороо Ар אַתחידי‎ Е КП על-כן‎ 
כְִּּכָרָים‎ ште 7879 כָלחֶפֶם‎ Т וְאת‎ ГМО рр 
הזה כ‎ цур БРИФ כי | הָאִיש הוֹה אק דרש‎ пк 
ה‎ тр шета הנהדקוא‎ турх чорт ЧЕКИ אִמלְרְעָה:‎ 
5 ושלכו‎ К יול אֶתְכֶם 357 הקקו‎ обл ГК 
הַמטָרָה‎ ЗПР אֲשֶׁר‎ "Тр מלְכּיָחו‎ тоу אתו‎ 
אד‎ ср БТ ВЫ כַחַבְקִים‎ "ЛК В 

т הכושי‎ ТОРТ} וישמע‎ пур түр УБЕ טיט‎ 
> злу? ууз Вл הא בְּבִית‎ рер איש‎ 

в ро чорта КУЛ יושב בְּשער בּנָמְן:‎ чыт) הבור‎ 
9 аут Бо “УУХ אֶלדהַמלְך לאמר:‎ "ШТП המלך‎ 
кшй הְאֶלָה את כְּל-אֲשֶׁר עָשוּ לִיִרְמְיָהו‎ ШП 
הַרְעָב‎ ВО МИА ומת‎ роҳ арт את‎ 
трлр пк ол נצוה‎ ГТЗ עד‎ отт כי אין‎ 
тол מה שלשים אֲנְשִׁים‎ тре пр הכושי לֵאמָר‎ 
וִקָח עֲבָד גג‎ гр פַּערֶם‎ іатто рут үрти 
ובא בִיתהַפלְך אֶל-תַָּת‎ Е ШТК чр 
үрә הְחָבוֹת וּבָלוי,‎ “оз Бә ПРИ הָאצֶר‎ 
12 כּחַבָּלִים: וַאמַר עָבָד-‎ “шток ето Шр 
מלך‎ Е 


.דחה קרי .11 у.‏ סחבות קרי 


КНИГА ПРОРОКА IEPEMIH, ГЛ. 38. 805 


ГЛАВА 38. 


И услышали Сататія, сынъ Матеановъ, и Годолія, сынъ Пасхо- 
ровъ, и Гоахалъ, сынъ Селеміевъ, и Пасхоръ, сынъ Малхіевъ, слова, 
воторыя Іеремія произносилъ всему народу, говоря: 

2. Tass говоритъ Господь: кто останется въ город® семъ, тотъ 
умретъ отъ меча, голода и язвы; а кто выйдетъ къ Халдеямъ, 
тоть будетъ живъ, и душа его будетъ ему выЪсто добычи, и онъ 
станетъ жить. 

3. Такъ говорить Господь: непрем®нно будетъ преданъ городъ 
сей въ руки войска царя Вавилонскаго, и онъ возьметъ его. 

4. И сказали вельможи царю: да будетъ умерщвленъ этотъ че- 
ловкъ за то, что онъ ослабляетъ руки воиновъ, оставшихся въ 
этомъ городз, и руки всего народа, говоря имъ такія рћчи; ибо 
этотъ человъкъ не благоденствія желаетъ народу сему, а бъдствія. 
.5. И сказалъ царь Седекія: воть, онъ въ вашихъ рукахъ; потому 
что царь ничего не можетъ дБлать вопреки вамъ. 

6. Тогда взяли Іеремію и бросили его въ яму Малхія, сына ца- 
рева, находящуюся BO двор$ стражи, и опустили Іеремію на ве- 
ревкахъ; а въ ямЪ той не было воды, а только HAS; и погрузился 
Іеремія въ илъ. | 

7. И услышалъ Авдемелехъ, Еөіоплянинъ, евнухъ, находившїйся 
въ дом% царя, что Іеремію бросили въ яму; а царь между TENE 
<идфлъ у воротъ Веніаминовыхъ. 

8. Тогда вышелъ Авдемелехъ изъ царсваго дома и сказалъ царю 
такъ: 

9. Государь мой, царь! худо сд®лали эти люди, такъ поступивъ 
65 ТІереміею, пророкомъ, и бросивъ его въ яму: онъ умретъ тамъ 
отъ голода, ибо нЪтъ уже хл®ба въ город. 

. 10. И далъ царь повел®ніе Авдемелеху, Еөіоплянину, сказавъ: 
возьми съ собою отсюда тридцать человћкъ и вытащи Іеремію, 
яророка, изъ ямы, пока не умеръ. 

11. И взялъ Авдемелехъ людей съ собою, и пошелъ въ домъ 
щарскій, въ подвалъ подъ сокровищницею, и набралъ тамъ изно- 
шеннаго платья и старыхъ лоскутьевъ, и спустилъ ихъ на верев- 
жахъ въ яму къ Іереміи. 

12. И сказалъ Авдемелехъ, Еөіоплянинъ, Іереміи: подложи вет- 
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8. А Халдеи придуть снова и нападутъ на городъ сей, овлад®- 
ютъ имъ и сожтутъ его огнемъ. 

9. Такъ говоритъ Господь: не обманывайте себя, говоря: „не- 
прем%нно уйдутъ отъ насъ Халдей“; ибо они не уйдутъ. 

10. Если бы даже разбили вы все войско Халдейское, воюющее 
противъ васъ, и изъ нихъ осталось бы лишь несколько раненныхъ; 
то и они встали бы каждый изъ своего шатра и сожгли бы городъ 
сей огнемъ. 

П. Когда же войско Халдейское, страшась войска Фараонова, 
отступило отъ Герусалима; 

12. То Теремя вышель изъ Герусалима, чтобы уйти въ землю 
Веніаминову, ускользая оттуда среди народа. 

18. Но, когда онъ былъ у вороть Веніаминовыхъ, тутъ былъ и 
начальникъ стражи, по имени Иреія, сынъ Селемія, сына Ана- 
ніева; и взялъ Іеремію, пророка, говоря: ты хочешь перебъжать 
къ Халдеямъ. 

14. И сказалъ Іеремія: это ложь: я не хочу перебъжать къ Хал- 
деямъ. Но тотъ не послушалъ его, и взялъ Иреія Іеремію, и при- 
велъ его къ вельможамъ. 

15. И разсердились вельможи на Іеремію, и били его, и отдали 
въ домъ узниковъ, въ домъ 10180838, тайнописца, такъ RARE онъ 
былъ сдЪланъ начальникомъ надъ домомъ заключенія. 

-16. Когда же Іеремія пришелъ въ темницу и подвалъ и проси- 
дБлъ тамъ много дней; 

17. То послалъ Седекія, царь, и взялъ его, и спросилъ его царь 
тайно въ дом своемъ, сказавъ: „н®тъ ли слова отъ Господа?“ 
Іеремія отвъчалъ: „есть: ты будешь преданъ, сказалъ онъ, въ 
руки царя Вавилонскаго.“ 

18. И зат5мъ Іеремія сказалъ царю Седекіи: чмъ я провинился 
предъ тобою, и предъ слугами твоими, и предъ народомъ симъ, 
что вы отдали меня въ домъ заключенія? 

19. И гд® пророки ваши, которые пророчествовали вамъ, говоря: 
„царь Вавилонскій не придетъ на васъ и на землю сію?“ 

20. И теперь послушай, господинъ мой, царь, да падетъ мольба 
моя предъ лице твое: не возвращай меня въ домъ Іонаөана, тайно- 
писца, чтобы MHS не умереть тамъ. 

21. Тогда повел®лъ царь Седекія, и отдали Іеремію подъ над- 
зоръ BO ABODE стражи, и назначили ему по караваю хлЪба на 
день изъ улицы хлЪбопековъ, пока не истощился весь 32265 въ 
город; и оставался такимъ образомъ Іеремія во двор стражи. 


САР. 37. ירמיה לו‎ 804 
р לאמר‎ БРАВО АШОК כָּה אָמַר יה‎ ә 
тэр אִמדְהְכִיֶם‎ ор орко הְַּשְׂרִים כ‎ терр ат 
СХ וַשְׁאֲרוֹבֶם‎ шелк БЫЛЬ חיל כַּשְדִּים‎ 
אֶת"ְחָעִיר הוארת‎ ав) УР Бор מְדְהָרִים איש‎ 
юз Бот) מעל‎ шурап ג בְּאָש: ויה בְּהַעָלֹת חיל‎ 
РУК пре? Бар ЕТ הצא‎ | суруп 
їз ויהוא בְּשָער‎ 1287 тз шуз рәр рур 
ПВ ПРЕ КС) וּשמו‎ Лр בְּעַל‎ ШЙ! 
рх לאמר אֲל-הַכַּשְׂרִים‎ ут Уля ותפש‎ 
Ко) шроту Эр; ЗУ ЗРЯ тту נפל: אמ‎ 4 
בִירְמְיָהו ובְאֲהי אָל-הֲשְׂרִים:‎ ТӨТ ИВРИТ УВ 
אותו בירת‎ УП אתו‎ аат) הַשְׂרָים עלירְמיָהו‎ ВАМ מ‎ 
пчорл про הפפר יאתו עָשּ‎ ИТ гр ОХ 
туз МИДИ] הבור‎ ГО ТРТ כִּי בָא‎ 5 
тт צדקיהו‎ "гап שלח‎ тул מים‎ тууп 
Гыз "элй "КЁ כְּבִיתי בַר‎ рр тку 
рот 252 "руз чб יש‎ трт "лут 
ДР кет אֶלההפלך צדקיָהו מָה‎ чта”) וַאמָר‎ 18 
пчорп туроқ ‘р шур Лл Шур 8 
190 КТК? לאמר‎ шуо КУЧИ Бер) № 19 
“қ Қу ПАЯ הָאֶרֶץ הואת:‎ 79] Оо) כ בָּבָל‎ 
рт тш וְאַל-תְשׁבֵני‎ ЧЕР упт Ков "ДӘП 
מפקדו‎ трн чони ПЫЛ שָׁם:‎ тык וְלָא‎ “ШЫП 
т» כִכַּר"לָחֶם‎ ФР Зее אֶתהרְמְיְוֹ בחַצֵר‎ 
үт מִרְהָעיר שב‎ шуртәр шүл ШЕКП {Үз 
הַמטָרָה:‎ тр 


וישמע 
т. 19,‏ ואה קרו 
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29 ЛЕК ПТ ЧЕ ПР האמר‎ Путев ШШҮТТОУ) 
тоу тайр הזאת לאמר מדוע‎ ТРК БЕЙ 
гп וְהשָחית אֶתהָאָרֶץ‎ 553 рр לאמר בא בוא‎ 

ШУХ пу торт‏ וּבְהָמָה: 55 כַהדאָמר пут‏ ל 
צלייהוקים. מלד יְהוָדָה мета дт бту‏ 
דוד וְנבְלָתו הָיָה лору»‏ לרב сўр‏ ולקרח 55 

зі והבאתי‎ ХУГ ועלדעבְדיו.‎ ТЫ - וּפכדְתִי‎ 
2-5 гк тут אָלדאִישׁ‎ ЕД, ועלדישבי‎ штер 

з2 ְיִרְמִיְהוּ‎ ур К] што הַרְעָה אַשֶרִדִדבַּרְתִי‎ 
אֶל-בְּרו 93 הפפר‎ Би АЧХ НБУ | про 
אשר‎ "ЮЛ штор יְִמְיָהוּ את‎ СӨЗ ТОР כב‎ 
ст טקף עֲלִיהָט‎ чука трт ортеу 
כָּהַמָה:‎ Шш? 

Сар. XXXVI.‏ לו 
чо-чо‏ צרקיהו ЗУ‏ פחת МТЗ тур‏ א 
ЕЕ ыл тут чук‏ 
зр‏ הא чр тут “тох руху шу) туар‏ 
בר туо Тр‏ הַנְביא: וושלח הלד צַדְקְיָהוּ אֶרז" з‏ 
הכל БУГ поруч‏ בְדְמַעָשיָה הפ אל 
кот ҮТ‏ לאמר הַתִפּלֶלעָא Нк Уз‏ 
УПАК пуп Т КҮ К) ТУУТ УВЫ‏ אתו + 

орт отш‏ היל רעה қу‏ ממצרים борч‏ ה 

оу ועלו‎ шў БУ הַשָרִים‎ созт 
= הנכות‎ етих ירושָׁלָם: והי רדחה‎ 
т תֹאמרו אֶל=‎ НЫ оҳ" ПОХ לאמר: כההאָמר יְהוָה‎ 
הגה ו חיל-‎ Тр השלח אַתְכֶם אלי‎ түт ор 
в מַצְרִים: וְשָׁבוּ‎ ухо לערה שב‎ 255 КЫЛ פרעה‎ 
+ הכשדים‎ кекен ы ын ыша 


175 .4 .ד הכלוא ур‏ 2% 
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29. А оцар% Іудейскомъ Іоаким% скажи: такъ говорить Господь: 


ты сожегъ свитокъ сей, сказавъ: „зач®мъ ты написалъ на немъ 
такія слова: непрем$нно придетъ царь Вавилонскій, и разорить 
землю сію, и истребитъ на ней людей и скотъ?“ 

30. За сіе такъ говорить Господь объ Іоаким%, naps Тудейскомъ: 
отъ нето не будетъ сидящаго на престолв Давидовомъ, и трупъ 
его будетъ поверженъ на зной дневный и на стужу ночную; 

31. И накажу его, и племя его, и рабовъ его за нечестіе ихъ; и 
наведу на нихъ, и на жителей Іерусалима, и на мужей Іудейскихъ 
ве® 65201918, о которыхъ Я говорилъ HME, а они не слушали. 

52. И взялъ Іеремія другой свитокъ, и отдалъ его Варуху, сыну 
Ниріину, писцу, и онъ написалъ на немъ изъ усть Іереміи 5 
слова списка, который сожегъ царь Гудейсый Іоакимъ на OrHB; и 
еще прибавлено къ нимъ много подобныхъ 62085. 


ГЛАВА 31. 


И царствовалъ, какъ царь, вмъсто Хоніи, сына Іоакимова, Седе- 
кія, сынъ Іосіи, котораго поставилъ царемъ въ земл Іудейской 
Навуходоносоръ, царь Вавилонсекій. 


2. Ни онъ, ни служащіе при немъ, ни народъ страны не слуша- 
ли словъ Господа, которыя Онъ говорилъ чрезъ Іеремію, пророка. 


8. Однако, послалъ царь Седекія къ Іереміи, пророку, Іеухала, 
сына Селеміина, и СоФонію, сына Маасіина, священника, сказать: 
Помолись, пожалуйста, за насъ Господу Богу нашему. 


4. Тогда еще свободно ходилъ Іеремія среди народа и не поса- 
дили его въ домъ заключенія. 


5. Между т®мъ войско Фараоново вышло изъ Египта, и Халдеи, 
осаждавшіе Іерусалимъ, услышавши в®сть 0 TONE, отступили OTE 
Іерусалима. 


6. И было слово Господне въ Іереміи, пророку, слЗдующее: 


7. Такъ говорить Господь, Богъ Израилевъ: скажите такъ царю 
Гудейскому, который послалъ васъ ко Мн вопросить Меня: воть, 
войско Фараоново, идущее на помощь къ вамъ, возвратится въ 
свою землю, въ Вгипетъ. 
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Bapyxs, сынъ Ниріинъ, свитокъ въ руку свою, и пришелъ къ 
HUME. 

15. И сказали ему: сядь и прочитай намъ въ слухъ. И прочи- 
талъ Варухъ въ слухь имъ. 

16. Когда же выслушали вс слова; то ужаснулись другъ предъ 
другомъ и сказали Варуху: мы непрем®нно доложимъ царю већ 
эти слова. 

17. И спросили Варуха, говоря: скажи намъ, пожалуйста, какъ 
ты написалъ већ слова сїй изъ усть его. 

18. И отвъчалъ имъ Варухъ: онъ произносилъ MBB изъ усть 
своихъ BCE 618 слова, а я записывалъ ихъ въ свиткћ чернилами. 

19. И сказали вельможи Варуху: пойди, скройся ты и Іеремія, 
чтобы никто не зналъ, гдз вы будете. 

20. И пришли къ царю во дворецъ, а свитокъ оставили въ палатћ 
Елисама, тайнописца, и пересказали въ слухъ царю већ слова. 

21. И послалъ царь Гудина взять свитокъ; Тудинъ взялъ его изъ 
палаты Елисама, тайнописца, и читалъ его въ слухъ царя и въ 
слухъ вельможъ, стоявшихъ при царћ. 

22. A царь 00525 въ зимнемъ домЪ въ девятомъ мћсяц, и 
предъ нимъ горћла жаровня. 

`28. И когда Іудинъ прочитывалъ три-четыре столбца, то царь 
отръзывалъ ихъ писцовымъ ножичкомъ и бросалъ на огонь въ 
жаровн®, пока не сгорълъ весь свитокъ на огив, который былъ 
въ жаровн%. 

24. И не побоялись, и не раздрали одеждъ своихъ ни царь, ни 
Bch рабы его, слышавшіе већ слова сїй. 

25. И хотя Елнаөанъ, и Делаія, и Гамарія просили царя не со- 
жигать свитка; HO онъ не послушалъ ихъ. · 

26. И повелълъ царь Іерамеилу, сыну цареву, Серайи, сыну Аз- 
ріилову, и Селеміи, сыну Авдіилову, взять Варуха, писца, и Іере- 
мію, пророка; но Господь скрылъ ихъ. 

27. И было слово Господне къ Іереміи посл того, какъ царь 
сожегъ свитокъ и слова, которыя написалъ Варухъ изъ устъ Іе- 
реміи, и сказано ему: 

28. Возьми 0665 опять другой свитокъ и напиши на немъ всё 
прежнія слова, какія были на первомъ свите, который сожегь 
Іоакимъ, царь Іудейскій. 
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מו У чр‏ אֶתדהַמֶנְלָה КЕМ Тр‏ אֲלֵיהֵם: у)‏ 
ТОК‏ שב-וא тз Крл др ар‏ בְּאֲֵיהֶם: 
16 הי ТТЕ Ут Бур‏ איש אֶלדרעדו 
ףאמרו то!‏ הנד יר ללד את כְּלדהַדְּבְרִים 
זג הָאֲלֶה: чает)‏ שאלו לאמר הדא לגו пп т^‏ 
9 אֶתִימְלרְּבְרִים тз ШЛ ЧЕХИ ЕЮ Меку‏ מפיו 
КТУ‏ אֲלֵי אֶת כְל"הדְּבָרִים лкт‏ ואנ לתב עַל"ְהַפְּפֶר 
19 ב וּאמְרוּ השָרִים тз‏ לך הַפְתֶר НАХ‏ 
כ УЕ‏ ואיש אל"ידע ЛЫК‏ אַתֶם: МЕ‏ אֶלההַמלֶל 
ָצָרָה лотку‏ הפטדו בְּלשְׁכַת אֲלִישְׁמֶע הפפר 
"ДА ы‏ גי фел‏ את כְּלהַדבְרִים: ושְׁלַח הפל 
אֶתיהודי РОО‏ אֶתהמֶנִלָה ЛИЗ‏ מלשפת уук‏ 
הפפר קאה им‏ הלד сетор к‏ 
22 הָעֵמְדִים מעל рп‏ והמלך יושב что тў р‏ 
23 התשיעי ТЫР ИАТА‏ מִבערת: ויהי ו כּקְרוא יהוי 
Шор‏ דלתות וְארְבְעָה "был "упа Бур‏ והשלכ 
і тр путох ЧОК ток‏ בּל-הַמְנלָה על"ְהָאש 
7 א עַלדהָאֶח: וְלָא НБ‏ וְלָא шг Тур‏ 
терор)‏ השְמָעִים אֶת ные‏ הָאֲלָּה: 
כה ть" Ate Б‏ וגמריהוּ הפגעו оз‏ לְבְלְתִי שרף 
поту ₪‏ וְלָא שָׁמַע אֲלֵיהָם: עצוה чюй‏ אֶת- 
р утуш) эт ктт‏ וְאת-שלמיהו 
51593 לֶקְחת אֶת"בְּרְ הספר וְאֶת יִרְמְיָהוּ הַגְכִיא 
זפ гек МОК ПН т Шр‏ 
שרף ТИЛ‏ אֶתהַמְנלָּה וְאֶת=דרְבְלים אֲשֶׁר эгр‏ 
Трв‏ מפי ЗБ уут‏ שוב Нк ПР тр‏ 
ותב ТОР‏ אֶת כְּל-הְַבְרִים הֶרְאשנים אשר з‏ 
המלה иттер шр яр "ук уйку‏ 
ועל- 
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мрт עלדושְרְאל ְַל-ְהּדָה ועַל"כּל"הגים מלום‎ ТОК 
зр Зум אולי‎ їл ШЇП מימי יאשיהו ועד‎ 9% 
אֲשֶׁר אֲנֹכִי חשב | לעשות לְהַבז‎ туо אַת‎ ттт 
לעם‎ Ыр) הֶרְעָה.‎ ТТ; למען ישובו איש‎ 
«РВ ТТК ҮЛӨР נקרא‎ ромео 
утоқ הוה‎ ТО ЛЕ ЛУТ מפי‎ чйр כב‎ 
אֶתיבְּרךְ לאמר ה‎ атур ЛЫШ על-מְנלתיספָר:‎ ТОК 
6 אַתָּה וְקְרָאת‎ пра 27у гор кшз עָצוּר לא אובל‎ қ 
הע‎ ука יחה‎ “ушты מפ'‎ БОУИ Лр 
כְלחְהּדָה הַבְּאִים‎ йур пй шу си НТ пр 
тшт לפני הוה‎ шуп מַעֲרֵיהֶם תּקְרְאם: אולי הפל‎ 
אשֶרדִדִּבָר‎ МПИ ינדל הָאף‎ ПУЛ іх איש‎ 


AT тїт 


8 אֲשֶׁר-‎ 552 НУВ לעש בְּרוך‎ їлп БУРЫ הוה‎ 
пур түт “5ч לקרא בפפר‎ кшт атуу צוהו‎ 
Е крт мачи. пз т рт 
"Эз התשעי קראו צום לפנ יוה‎ ИН ттер 
руту пт הַבִים מַעָרִי‎ БИТЬ Боут ШУЛ 
“тоз тут בת‎ ҮТ ЗЕРНА ЕР וכרא בר‎ 
"Үр שער‎ ОГГЕ п הַפֹפר בּהָצֵר‎ 18075 үт 

ЛТ‏ הַחָדֶש ШОР ДЕЗ‏ וַשְׁמע מִכְיָהו ұту"‏ גג 
ч {БРТ тут “штогу 20-2‏ ביר ו 
блуп ВЕН гроз юл‏ כְּל-הַשְׂרִים ושְׁבִים 
эрх‏ הפפר וּדְלְיְהוּ בְדְשְׁמַעיהוּ אנת “зр‏ 
УРА‏ בְרְשֶפּ атта ТҮРТ‏ ְכֶליהַשָרִים: "рм‏ 18 
тъ‏ מִיכְיָהוּ את כָּלהַדְּבְרִים אשר שְׁמֶע Туз корх‏ 
хору ДУЗ 8р2‏ וישלחו כֶלהַשָרִים. אלבו אֶת- м‏ 
הדי РЕН. УВ‏ בְדְכוּשִׂי לאמל הַמנלר 
אֲשֶׁר קְרְאתְ т чир © МФ МФ‏ ולך пр‏ 

ברוך 
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ве®хъ народахъ, съ того дня, вакъ Я сталъ говорить тебф, со дней 
Іосіи до сего дня: 


3. Можетъ быть, домъ Гудинъ услышитъ о 50535 б®дствїяхъ, 
какїя думаю сдБлать HME, чтобы они обратились каждый отъ лу- 
каваго пути своего, и чтобы Я простилъ 6098450816 ихъ и гр®хъ 
ИХЬ. 


4. И призвалъ Іеремія Bapyxa, сына Ниріина, и записалъ Ва- 
рухъ изъ устъ Іереміи на письменномъ свите 65 слова Господ- 
ни, которыя Онъ говорилъ ему. 


5. И далъ приказаніе Іеремія Bapyxy, сказавъ: я заключенъ и 
не могу пойти въ домъ Господень; 


6. А пойди ты, и по свиту, который ты писалъ изъ устъ моихъ, 
прочитай слова Господни въ слухъ народа въ дом Господнемъ 
въ день поста, также и въ слухъ всђмъ Іудеямъ, пришедшимъ 
изъ городовъ своихъ, прочитай ихъ: . A 


7. Можетъ быть, дойдетъ до лица Господня смиренная мольба 
ихъ, и они обратятся каждый отъ лукаваго пути своего; ибо ве- 
ликъ THES и негодованіе, которыя объявилъ Господь на сей на- 
родъ. ) 


8. И исполнилъ Варухъ, сынъ Нир!инъ, все, что приказалъ ему 
пророкъ Іеремія, чтобы прочитать по свитку слова Господни въ 
дом Господнем». 


9. Въ пятый годъ Іоакима, сына Іосіина, царя Іудейскаго, въ 
девятомъ мЪсяцћ объявили постъ предъ лицемъ Господнимъ все- 
му народу въ Іерусалим% и всему народу, пришедшему изъ горо- 
довъ Іудейскихъ въ Іерусалимъ. 


10. И прочиталъ Варухъ въ слухъ всего народа слова Іереміи 
по списку въ дом Господнемъ въ палатћ Гемарія, сына СаФано- 
ва, царскаго тайнописца, на верхнемъ двор%, у входа въ новыя 
врата дома Господня. с 


11. И слышалъ Михей, cus Гемаріи, сына Сафанова, 05 8 
Господни по списку, 


12. И comers въ домъ царя, въ палату царскаго тайнописца, и 
воть, већ вельможи сидБли тамъ: Елисамъ, тайнописецъ, и Де- 
лаія, сынъ Семая, и Елнаеанъ, сынъ Ахвора, и Гемарія, сынъ 
Сатана, и Седекія, сынъ Ананіи, и вс$ вельможи. 


13. И пересказалъ имъ Михей 365 слова, которыя онъ слышалеъ, 
когда Варухъ читалъ списокъ въ слухъ народа. 


14. Тогда 205 вельможи послали къ Варуху Іуду, сына Haea- 
нева, сына Селеміи, сына Хусіи, сказать: ,,CBHTOEE, который чи- 
талъ ты въ слухъ народа, возьми въ руку свою и приди.“ И взялъ 
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10. И живемъ въ шатрахъ, и во всемъ слушаемея, и поступаемъ 
такъ, KARE завЪщалъ намъ Іонадавъ, отецъ нашъ. 

11. Когда же Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, пришелъ въ 
сію землю; то мы сказали: „соберитесь и пойдемъ въ Іерусалимъ. 
отъ войска Халдеевъ и оть войска Арамеевъ“; и вотъ мы нахо-- 
димся въ Іерусалим%. = 

12. И было слово Господне къ Іереміи такое: 

18. Такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: поди и 
скажи мужамъ Гудейскимъ и жителямъ [ерусалима: ужели вы не 
научитесь изъ этого слушаться словъ Моихъ? говоритъ Господь. 

14. Исполняются слова Іонадава, сына Рехавова, который завъ- 
щалъ сыновьямъ своимъ не пить вина, и они до сего дня не 
пьютъ, слушаясь завЬщанія отца своего; а Я говорилъ вамъ, не- 
устанно говорилъ, но вы не послушались Меня. 

15. Посылалъ Я къ вамъ ве®хъ рабовъ Моихъ, пророковъ, съ 
ранняго утра посылалъ, говоря: обратитесь каждый отъ лукаваго 
пути своего, исправьте поведеніе ваше и не ходите за другими 60- 
гами, чтобы служить имъ; и вы останетесь на земл, которую Л 
далъ вамъ и отцамъ вашимъ; но вы не приклонили уха своего 
и не послушались Меня. 

16. Да, сыновья Іонадава, сына Рехавова, исполняютъ завћъ- 
щаніе отца своего, которое завђщалъ имъ, a народъ сей не слу- 
шаетъ Меня. 

17. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: 
sors, Я наведу на Іудею и на BcBxs жителей Іерусалима већ бВд- 
ствія, какія изрекъ Я на нихъ, за то, что Я говорилъ HME, а они 
не слушались, Я звалъ ихъ, а они не OTB BALA. 

18. А дому Рехавитовъ сказалъ Іеремія: такъ говорить Господь 
Саваоөъ, Bors Израилевъ: такъ какъ вы послушались завЪщанія 
Тонадава, отца вашего, и храните већ Е его, и испол- 
няете все, что онъ завђщалъ вамъ; : 

19. За это такъ говорить Господь Саваоеъ, Rs Израилевъ: 
неотнимется у Іонадава, сына Рехавова, мужъ, предстоящій предъ: 
лицемъ Моимъ во Bch дни. : 


ГЛАВА. 86. | 
Въ четвертый годъ Іоакима, сына Іосіина, даря леано было: 


слово сіе къ [ереши отъ Господа, и сказано ему: | = 14 
25 Возьми себ письменный. СВИТОЕЪ, и напиши на немъ nok. 
слова, которыя A товорилъ "теб объ Израил%, и объ Tyas, ио 


800 | ירמיה לה לו .36 .35 САР.‏ 
ц‏ כְּאֲהָלִים עשמָע נעש 252 АЛЕК БУХУ‏ לי 
כעלות נְבוכְדְרַאצַר кз чем РАК О-В‏ 
בוא רוּשָלֶם юз‏ 2 הַכַשְים ּמפְּני חיל орток‏ 
19 בּירושלם: יהי оҳ тутш‏ הי לאמר: 
в‏ כהדאָמר ДЛТ‏ אהי око АЗУ) ЧОЛ ЭКЗ‏ 
יהודה לשבו ירוּשְלֶם үрп хл‏ מוּמָר узу‏ > 
м‏ דְּבְרֵינְאם-יְהוָה: הוקם ртт‏ ונרב :25798 אֲשֶׁר- 
ТТЕ тх‏ לְבְלְתִי к [кгр‏ שָׁתו עדדהיום ір‏ 
гхо ГК Уор ор‏ אַבִיהֶם )727700 אֶלִיכֶם הַשְׁכָּם 
טו וְדְבָּר וְלָא тәҗ УРЫ т Еру‏ אֶתכָּלדעַבָדי 
הגביאִים ו 5507 НЫ‏ | לאמר Ки‏ איש מִדרְכו 
МНН‏ וְהיטיבו מעלליפם )5—5 אֶחָרִי колок‏ 
אֶחָרִים | 55555 Үш‏ אָלהָארָמָה אַשָרתתִי 55 
ְלאַבְתִיכֶם Огул кы‏ אַתדאְְֶכָם לא שְמעְתם гок‏ 
ор 16‏ הקימו чух атк пухт ЭТ СТТ Эр‏ 
זו צם БУГ)‏ הוה לא гох шур‏ לכן פְהאָמר тут‏ 
לחי צְבָאות להי БК‏ הָי מביא тїт‏ ְאֵל 
כָּליושְבִי БОЯ‏ את כָּלהֶרְעָה אֲשֶׁר стеу “трт‏ 
יש דִּברְתּי אֲלֵיהָם וְלָא кл) тр‏ לָהֵם ולא пш‏ 
тёз 18‏ הַרְכָבִים אָמַר Ем‏ בהר הוה Гоу‏ 
обор ЧУК БОК‏ על"מצות ЗИП‏ אֲבִיכָם 
рт‏ אֶת"בְּל"מַצָוֹתָיו ТУЛЛУК 252 ФУ‏ אֶתְכם: 
туту "ЫМ ЛЫ 150 19‏ צְבָאוֹת пурто ОКУУ ЧТОЖ‏ איש 
зета 27р.‏ עמד рр‏ כּל"הימִים: 
0 לו Сар. XXXVL‏ = 
א тл‏ בּשָׁנָה הָרְבִיעַת ליהויקים тр рр ТҮШКҮР‏ 
2 הָיָה הבר הוה тото?‏ מאת лут‏ לַאמֶר: קחדלל 
т. рогу юте‏ אֶת карто;‏ אֲשֶׁר тур‏ 


ел: 


ж РЕ‏ אליך 


לד לה .35 .34 JEREMIA CAP.‏ 799 
לשנים АР "ив Гр ТШ‏ יְהּדָה וְשָרִי трт‏ 19 
הַפְּסִים וְהַפָהָנִים 25 עם Гр Еру УКО‏ פתרי 
הָעגל: וְחַתִי Тел Ба тр БР‏ מכקשי נפְשָׁם כ 
НРУ‏ נִבְלְתֶם לְמֹאֲכָל לעִף הַשָׁמִַם ולְבְהָמת КТ‏ 
татр арат‏ וְאֶת-שְׂריו тЫ ТЗ ју‏ ג 
בי מבקשי נפשם ומיד חַיל Эр Тәр‏ העלים מְעָלִיקֶם: 
СДП‏ מצוָה Е)‏ וְהַשבתים ГОК‏ הואת ато‏ גג 
ПЗ таа ТӘР‏ בָאש וְאֶתעָרִייְהודָה үр‏ שְׁמְמָה. 
מאין ישב: 

= Car. ХХХҮ. לה‎ 

лут чр‏ אֶלַרְמְיָהוּ מאת Дт‏ בִימי рут‏ א 
туут рр ШК‏ לֵאמר: ер‏ אֶליכית Юз‏ 2 
БИКО) ВРК ТШТ‏ בִּית пүт‏ אֶל-אַחת הַלְשָכות 


373 0775 ПТК НВ אוֹתָם יַן:‎ прот 
Е ПМ) וְאֶתאָחָו וְאֶתכָּל-בְנן‎ ап 
+ בַּדנדלְיָהי‎ УП יוה אֶל-לֹשְׁכּת‎ пор БГК ком 
убо השָרים אֲשֶׁר‎ пру» איש הָאָלהים אָשֶריאצָל‎ 
пургу? 10) שמר הפף:‎ Бору ТУР гуроо 
בִיתהָרְכָבִי נְבְעִים מִלְאים יי וכמת ואר אֲליהֶםשָׁת‎ 
670 798 ШЕТ БИ 2 ртт) ַאמְרְוּ לא‎ 1 
וּבְניכָם עדדעולם: וכית ז‎ БАХ לאמר לא תשתודיין‎ Оу 
אתמ ולא יהי לָכֵם‎ ШУЛ לאדתזרע‎ УЗ לארְתַבְנו‎ 
О ָמִים רפישו‎ ЯДА כּלְמִיכֶם למען‎ Зыр בָאֲהָלָים‎ чз 
8 ра שם: שמ‎ Шр орк אֲשֶׁר‎ ТЫТЫП עליפָני‎ 
СТАЛ СОЗО צנ‎ ЧК 252 אֲבֵיטּ‎ 2575 ЧИТ 
9 туз וּלְבַלְִי‎ ИДО уур נְשינו‎ У әр |у 
לא )1977 עשב י‎ 9 ПР штру раро ШР 
толиа: —————————— 


לה .4 т.‏ פתח בסים = .7.ז קמץ בפשטא pa yop іма.‏ 
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19. Какъ то: вельможъ Гудейскихъ и вельможъ Іерусалимскихъ, 
евнуховъ, и священниковъ, и весь народъ сей земли, которые 
проходили между разсфченными частями тельца, 


20. Предамъ ихъ въ руки враговъ ихъ, въ руки ищущихъ ду- 


ши ихъ, и трупы ихъ будуть пищею птицамъ небеснымъ и зв®- 
рямъ земнымъ. 


21. И Седекію, царя Іудейскаго, и вельможъ его предамъ въ 
руки враговъ ихъ, и въ руки ищущихъ души ихъ, и въ руки 
войска царя Вавилонскаго, которое отстүпило OTE васъ. 


22. Воть Я, дамъ повел ще, говоритъ Господь, и приведу ихъ 
назадъ къ этому городу, и они нападутъ на него, и возьмуть его, 
и сожгуть его огнемъ, и города Іудейскіе обращу въ пустыню, 
такъ что не будетъ въ нихъ жителей. 


ГЛАВА 35. 


Во дни Іоакима, сына Іосіи, царя Іудейсваго, было отъ Господа 
слово къ Іереміи слБдующее: 


2. Пойди въ домъ Рехавитовъ, переговори съ ними, и приведи 
ихъ въ домъ Господень, въ одну изъ келій, и предложи имъ пить 
вина. 


3. Тогда я взялъ Іазанію, сына Іереміина, сына Хавасіина, и 
братьевъ его, и већхъ сыновей его, и весь домъ Рехавитовъ; 


4. И привелъ ихъ въ домъ Господень, въ отдћленіе сыновъ Ана- 
на, сына Годоліи, челов5ка Божія, которое подлЪ отдБленія кня- 
зей, надъ комнатою Маасеи, сына Селлумова, блюстителя вратъ; 


5. И поставилъ предъ сынами дома Рехавитовъ корчаги, пол- 
ния вина, и чаши, и сказалъ имъ: пейте вино. 


6. Но они сказали: мы не пьемъ вина, потому что Јонадавъ, 
сынъ Рехава, отепъ нашъ, завЬщалъ намъ, сказавъ: не пейте ви- 
на, ни вы, ни дъти ваши, во вки; 


7. И домовъ не стройте, и сВмянъ не сБйте, и виноградниковъ 
не разводите, и не имћъйте ихъ; но живите въ шатрахъ во 365 дни 
жизни вашей, чтобы вамъ долгое время прожить на той земд®, 
rab вы странствуете. 


8. И мы поелушались голоса Іонадава, сына Рехавова, отца на- 
шего, во всемъ, что онъ завћщалъ намъ, чтобы во већ дни наши 
не пить вина ни намъ, ни женамъ нашимъ, ни сыновьамъ нашимъ, 
ни дочерямъ нашимъ, 


-9. Чтобы не строить домовъ для жительства нашего, и чтобы 
не было у HACE ни виноградниковъ, ни полей, ни. пос®вовъ, 
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лимъ и на већ города 172680810, которые еще не были взяты, на 
Лахисъ и Азеку; ибо между городами Гудеи они только н 
еще укр®пленными. 

`8. Слово, которое было къ Іереміи отъ Господа, посл того, 
какъ царь Седевя заключилъ завћтъ со BCBS народомъ, бывшимъ 
въ Іерусалим%, чтобы объявлено было у нихъ отпущеніе — 

9. Чтобы каждый отпустилъ на свободу раба своего и рабыню 
свою, еврея и евреянку, чтобы никто изъ нихъ не держалъ въ 
рабствћ брата своего, Іудея. 

10. И послушались BCE вельможи и весь народъ, которые всту- 
пили въ завЪтъ, чтобы отпустить каждому раба, своего и каждому 
рабыню свою на волю, чтобы впередъ не порабощать ихъ; они 
послушались и отослали ихъ. 

11. Но послЪ того опять стали брать назадъ TBXE рабовъ и pa- 
бынь, которыхь отпустили на ш и принуждали ихъ быть у 
нихъ рабами и рабынями. 

12. И было слово Господне къ Іереміи ors Господа слЗдующее: 

‚ 18. Такъ говорить Господь, Bors Израилевъ: Я заключилъ за- 
BBTE съ отцами вашими въ то время, когда Я вывелъ ихъ изъ 
земли Египетской, изъ дома рабовъ, сказавъ имъ: | 

14. Прежде окончанія седьмаго года отпускайте каждый брата 

своего, Еврея, который проданъ тебћ и служилъ теб шесть ATE: 
и тогда отпусти его отъ себя на волю; между TEMS отцы ваши 
не послушали Меня и не приклонили уха своего. 
„15. Вы нын раскаялись и справедливо поступили въ глазахъ 
Моихъ, объявивъ каждый свободу ближнему своему, и заключили 
предо Мною завЪтъ въ дом%, который нареченъ Моимъ именемъ; 
: 16. А потомъ вы измЪнились, и обезславили Мое имя, и возвра- 
тили къ себЪ каждый своего раба и каждый свою рабу, которыхъ 
вы отпустили на волю, куда душв ихъ угодно, и жаш ИХЪ 
быть у васъ рабами и рабынями. . . - 

217. ‚ Посему такъ говорить Господь: вы не послушались Меня 
въ TOME, чтобы каждый объявиль свободу брату своему и каждый 
ближнему своему; за то и Я, говоритъ Господь, объявлю. свободу 
мечу, язвЁ и голоду противъ васъ, И ВЫ будете ו‎ ре 
для ве®хъ царствъ земли. 2 

18. И Я предамъ мужей, нарушившихъ ל‎ Мой и не испол- 
нившихъ словъ завћта, который они заключили предо Мною, раз- 
сћеши тельца, на двое и пройдя между разеБченными частями его, 
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Быт;‏ על-יְרוּשְׁכם על כְּל"עְרִייְהוּדָה РАЗА‏ אֶל- 
לכיש О‏ כִּי чуз ЛЫШ) М‏ ְהוּדָה עָרִי 
гә уох пух 5 {уз в:‏ הוה 
чая чз К‏ צדקיהו гер‏ אֶתבָּל"הְעֶם אשד 
БАН 9:‏ לקרא = דרור; пуз‏ איש אֶתדעבְדו 
> ואיש уок‏ הָעבְרִי וְהָעְבְרִיָה Бут‏ לבלתי —15У‏ 
י בֶּם בִּיהוּדִי אָהַיהו אִיש: йт] суто: МУЎ)‏ 
אַשְׁרבָּאי בבְּרִית לשל איש ЗОГ‏ וְאִישׁ "К‏ 
שפּחָתו הַפְשִׁים Нл МАНЫ чу 55-75 тр‏ 
גג ושובו אַחֶריהכן ישבו БУНТА‏ וְאֶתהההשפחורת 
ҮТРЎ Лк |‏ חפשים ויכְפישום очо‏ ולשפחות: / 
1 וי דְכריהול зуух)‏ מאת пут‏ זלאמר: “кло‏ 
| קה אֶלהי эл‏ 5% כּרְתִּי בְרִית אֶת-אֲבוֹתֵיכֶם БЇЗ‏ 
Гуро Бе рухо БРИК ҮП 14‏ 557 לאמרץ- РР‏ 
שבע ШУУ‏ תְּשַלְחוּ אִישׁ אֶתדאֶחיו “ШУП‏ אֲשׁר чэх‏ 
тар + %‏ ל שש шо‏ שלחו ЧЕРЕП‏ ולאדשמטו 

מו р БАРЫ‏ אלו לא המו אֶתדאם: шй‏ אַתָּם 27 
Туз ТК УР‏ לקרא דָרוֹר אִישׁ לרעהו Зо)‏ 
16 בְרִית куруң 753 Бо‏ שמ עֲלי: етті я‏ 
אֶתשַמי Шт)‏ איש איבל ШЛУ]‏ אֶתשָפְחָתו рўх‏ 
БАХ УЗОР атыз орел ВЕРЬ‏ להיות >= 
זג ШО‏ וְלַשפַתִת : לכו Бак Аўт етә‏ 
Бро‏ אלו לקרא דָרוֹר איש "Ако‏ ואיש לרעהו 
הנל לרא 55 и тч.‏ אַלההחרם "отто‏ 
үза каан‏ אֶתְכֶם ג לה | לבל מַמלְכוֹת Ж‏ 
отр 18‏ את-הָאָנְשִׁים הֶעְבְרִים Ур‏ אֲשֶׁר отер‏ 
кыйы‏ הַבְּרִית 70 тур‏ לפנ חל אֲשֶׁר “а‏ 


тш» = 
.= הפר"‎ у. 18. - .7נ.צלשהקה‎ ау. Ц. הפטות משפטים‎ т. 6. 
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пой‏ וּלְבלְתִי пут‏ וֹמִםזְלילָה בְעְתָּם: גּס-בָּרִיתָי גג 
ттр “ӨЗУ ГЛК рп‏ בן מלף "пукш‏ 
הלוים туро ШТП‏ אֲשֶׁר ХЕХ з‏ השמים 22 
לא ימד חול рр Шул‏ אַרְבָּה אֶתזרֶע гуку ар ру‏ 
הלוים руу‏ אתִי: Т‏ דּבַרְהוָה за тузо‏ 
לאמר: הלוא ראית ут‏ הזה Еч‏ לאמר чйр‏ 4 
РИБИ‏ אֲשֶׁר בְּהֵר мут‏ בָּהֶם атг ПЕ‏ 
РАТЬ ру‏ עד גי לפְניהֶם: בה дшда‏ 
25№ בְרִיתָי 1 үк шыр гр ны‏ לאד 
УЗЫ АБО‏ עקוב ЧҮТ‏ עַבְדֵּי уо пре БИОМ‏ 25 
משלים УТОК‏ אֲבְרָהֶם оул‏ 527 ראב אֶרד 
שְבותֶם וְרְהַמְתִים: 
לד Car. XXXIV.‏ = 

הדבך УМО АИК‏ מאת УТО‏ ונכוּכדְרָאעַר א 
מַלְדיבְּבֵל ох тороо то‏ מִמִשָלֶת © 
шурро) буто)‏ עלירושלם עליכָּלְרִיה לאמר: 
Арт лу‏ אהי ישראל і туз Чол‏ לקי ут‏ 9 
ртом тут чр‏ אֲליו בה т 05 7 Лут‏ 
הָעִיר הואת пр оар тр‏ בּאָש: ПАМ)‏ לא 3 
תמל "р Мо‏ תפש תַתְפָש Тр‏ תנתן יניו אַתדעיני 
ПУБЛ 555-108‏ ופיה имал Баш ЧЕТ ПЕЧАХ‏ 
אד שְׁמֶע ПРЕ ПАЗ‏ מל הלמר הוה + 
рша габр УЗ. ур тег № т‏ ה 
ток‏ ד ЖЗ туох шоку) шо‏ 2072 
ка.‏ רל тутот" отр‏ 

є трт р трук і רְמְיָהוּ הנְבִיא‎ НР = 
A בִּירשְׁלָט: חל‎ РЫЛ את כל הַדְּבְרִים‎ 


ж. 5‏ .ד מאה .₪4 אשיב тр‏ 
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21. То можеть быть разрушенъ и завфть Мой съ Давидомъ, 
рабомъ Моимъ, такъ чтобы не было у него сына царствующаго 
на престолъ его, и съ Левитами-священниками, служителями 
Моими. 

22. Kars неисчислимы звъзды небесныя и нельзя изм®рить пе- 
сокъ морской; такъ Я размножу племя Давида, раба Моего, и 
Левитовъ, священнослужителей Моихъ. 

23. И было слово Господне къ Іереміи слъдующее: 

24. Не замтилъ ли ты, KARE этоть народъ толкуетъ, говоря: 
„эти два племени, которыя Господь избралъ, Онъ отвергъ“? по- 
сему они презираютъ вародъ Мой, какъ будто бы онъ уже не былъ 
народомъ предъ ними. 

25. Но Господь сказалъ такъ: если бы Я не постановилъ зав та 
Моего о диф и ночи и закона небу и земл%; 

26. То Я также отвергъ бы и родъ Јакова и Давида, раба Моего, 
чтобы не брать изъ его рода владыкъ для рода Авраама, Исаака 
и Јакова; ибо Я возвращу пл®нъ ихь и помилую ихъ. 


ГЛАВА 34. 


(Слово, которое было къ Іереміи отъ Господа, когда Навуходоно- 
cops, царь Вавилонскій, и все войско его, и всВ царства земли, 
подвластныя руЕВ его, и 205 народы воевали противъ Іерусалима 
и противъ 30535 городовъ его, и сказано ему: 


2. Такъ говоритъ Господь, Bors Израилевъ: пойди и скажи Се- 
декіи, царю Гудейскому, скажи ему самому: такъ говорить Господь: 
воть, Я отдаю сей городъ въ руку царя Вавилонскаго, и онъ сож- 
жетъ его огнемъ. 


8. И ты не избавишься отъ руки его, но непремћнно будешь взять 
и преданъ въ руку его, и твои глаза увидятъ глаза царя Вавилон- 
скаго, и уста его будутъ говорить съ твоими устами, и ты пойдешь 
въ Вавилон». 


4. Однако выслушай слово Господне, Седекія, царь Іудейскій: 
такъ сказалъ Господь о тебЪ: ты не умрешь отъ меча; 


5. Ты умрешь въ мирф, и, какъ надъ отцами твоими, прежними 
царями, которые были до тебя, сожигали 6281020818, такъ со- 
жгутъ и надъ тобою, и оплачуть тебя: „увы, государь!“ Я самъ 
сказалъ это слово, говоритъ Господь. 


6. И пересказалъ Іеремія, пророкъ, Седекіи, царю Іудейскому, 
205 слова 011 въ [ерусалим$. 


7. Между тБмъ войско царя Вавилонскаго наступало на Іеруса- 
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8. И очищу ихъ отъ 205% беззаконій ихъ, которыми они гр- 
шили предо Мною, и прощу већ беззаконія AXE, которыми они 
гръшили предо Мною и отпали ors Меня. 


9. И этотъ 200005 будеть для Меня пріятнымъ именемъ, похва- 
дою и славою предъ BCBMH народами земли, которые услышать о 
BCBXE благахъ, какія доставлю HME, и убоятся и 0 
видя все добро и все благоденствіе, какое Я дамъ ему. 


10. Такъ говоритъ Господь: Ha семъ MECTB, о которомъ 1 вы 
говорите: „оно 00707520, н®тъ ни людей, ни скота“, и въ горо- 
дахъ _Тудейскихъ, и на улицахъ Іерусалима, не им®ющихъ ни 
людей, ни жителей, ни скота, 


11. Туть опять слышенъ будетъ гласъ радости и гласъ веселія, 
ликованіе жениха и ликованіе HeBBCTH, и гласъ говорящихъ: 
прославляйте Господа Саваоеа; ибо благъ Господь, и милость 
Его пребываетъ вчно“. И будуть приносить жертву благодаренія 
въ дом Господнемъ; ибо Я возвращу въ прежнее состояніе уве- 
‚денныхь въ пл®нъ изъ этой земли, говорить. Господь. 


19. Такъ сказалъ Господь: на этомъ опустошенномъ м®ст®, rab 
н®тъ ни людей, ни скота, и во вс®хъ городахъ его опять будуть 
жилища пастуховъ, которые станутъ покоить 87505 свои стада; 


` 18. И въ городахъ нагорныхъ, и въ городахъ низменныхъ, и 
въ городахъ южныхъ, и въ земл® Вешаминовой, и въ окрестно- 
‘стяхъ Іерусалима, и въ городахъ Тудеи опять будуть проходить 
стада подъ рукою считающаго, говорить Господь. 


“и. Воть, наступають дни, изрекъ Господь, когда Я исполню 
доброе слово, которое Я изрекъ 0 aos Израилевомъ и о дом 
ד‎ 


15. Bs 5ע‎ дни и въ то время произращу Давиду Отрасль ре 
ведную, и будетъ производить судъ и правду на земл®. 

16. Въ rh дни Гуда будетъ спасенъ, и Терусалимъ будеть жить 
безопасно, и вотъ, какъ нарекутъ его: Господь оправданіе наше; 

> 17. Ибо такъ говорить Господь: не отнимется у Давида мужъ, 
сидащій на престол дома Израилева. 
1.18. И изъ священниковъ Левіиныхъ не отнимется отъ лица 


Moero жужъ, BO Bch дни возносящїй всесожженіе, сожигающй 
триношенія и совершающий жертвы. 


19. И было слово Господне къ Іереміи такое: 


190. Такъ товорить Господь: если возможно нарушить уставъ 
Мой о ass и уставъ Мой о ночи, чон день и ночь не прихо- 


"дили въ 6206 время; 
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в‏ וְאַת ГАУ‏ ישראל ובְְתִים כְּבֶרָאשנָה: Елу‏ מַכָּל- 
Бе‏ אֲשֶׁר חֲמָאו-לי тәр)‏ לכול-ענתִיהְט אֲשֶׁר 
9 המאוחלי. ואשר פשעו כי: ПШ)‏ לי לשם ששון לְתְהַלָה 
לְתפְאָרֶת לכל ЖАЙА‏ ֲשֶׁר ישְמָעו אֶתכּל"הַטובָה 
אשר אנכי עשה אוֹתם ופחדו ורנ על כָּליהטובָה ועט 
Втор,‏ אֲשֶׁר אֲנכי שה לָה: 175 אֲמַר 
היה עול элп шук орк Чи Бутшрәз о‏ 
הא Т “Лур прп л К [з‏ וּבְחְצורז 
Гуз ПВ Шәй‏ אד ומאין Гуд ШШ?‏ בְּהֵמָה: 
и‏ קל שש וקול שמחה קול [т‏ וקול Аер‏ קול ск‏ 
Не Үп‏ צְבָאוֹת טוב הוה | לטל Моп‏ 
трт окоо‏ ית шчур ЛУ‏ אֶתשְבְוּתַהְהַאֶרֶץ 
גו כְּבְרְאשנָה х‏ הוה + НЫ‏ אָמַל кох тут‏ 
| שד 1 ўро‏ הוה 2777 מאִידְאָדֵם ְער-בְּהֵמָה 
узд аз 13‏ גה רעים מִרְבְּצִים צאן: “0р‏ הָהָר “уз‏ 
трт "Би‏ הב וּבְאָרֶץ ўуз‏ וּבְמְבִיבִי רושָלם 
ְּעָרִי ИЗ‏ עד תַּעבְרְנֶה הצאן על=ידי “юк Лив‏ 
тути‏ הנה יָמִים בָּאִים ‘РР "үт;‏ אֶרז- 
ЧҮЛ.‏ הפוב אֲשֶׁר рт‏ אָלדבית окул‏ ועלדבּית 
טו וְהדָה: уур‏ הָהֶם וּבְעַת ההיא трум‏ לדוך צמח 
6 צדקה ПУ)‏ מִשְׁפט וצדקה בְּאֲרֶץְ урул Бтр шула‏ 
הוה БЫ‏ תִּשָכּן לבח мокуро п)‏ 
זו леер ИЛИ‏ אָמַר чүт‏ לאריכרת לוד 
8 איש ישב לבא בית-ישׂראָל: ДЕР‏ הלום לאד 
гур‏ איש лір Рз ЗЕРО‏ ומקטיר Гру) то‏ 
19 בח муто‏ | והי דְּבר-יהוה "уу‏ הי לאמורו 
כ ЛЫ‏ אָמַר ЛУТ‏ אָדְתָפרוּ אֶתדבְּרִיתִי шт‏ וְאֶת-בְּרִיתִי 
A RES SN‏ הלולה. 
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эт “ора Бхр וּדָכֶר: הננ‎ дур тул לבבל‎ 
בְּאפִּוְּחְמְתִי ּבאָה דול‎ Шр הארצית אֲשֶׁר הַדחְתִים‎ 
38 לבטח: היו ב‎ рО) הוה‎ Рек הַשְבתִים‎ 
зө қ לְהַם לב‎ “Ару לאלקים:‎ ке אָהָיֶה‎ З 5 
ст) לְַם‎ тюр шут לְירְאָה אותי‎ ЧЕК ТТТ 
לא-אָשום מ‎ чик בְּרַית עולם‎ Ёр ЧҮЙ ШУХ 
55552 рК Петю ШМ להיטיבי‎ “аша 
41 עליקם לְהָמִיב אותֶם וּנְטַעְתִּים‎ ‘Е מעלי:‎ “р ְבְלְי‎ 
= הואת בַּאֲמַת 35-553 ובְכֶל"נפשין"‎ Ш 
155 пк הוה‎ орток הבאתי‎ "ШАР УТ ЛОМ כה‎ 
אֶת-כָל-‎ БЫ Коо ШК |р הואת‎ Дол. туу 
в הַשָׂדָה בְּאָרֶץ‎ турд הַטבָה אֲשֵׁר אֲנֹכֵי דבר עַליהם:‎ 
пл ЕХ [к שְמַמָה היא‎ СОК הואת אֲשֶׁרו אתם‎ 
м יקנו ְכָתוֹם בַקּפָר|‎ ғр שדות‎ от ТЗ ту) 
уол отт УБ їз үлйз עדים‎ ЧУТ) וְחתום‎ 
כיאָשיב‎ ауто НБУ 2 ּבְעָרִי הָהֶר‎ ир 
5 б». xxx. לג‎ 
א‎ “Шр то Мт שנית‎ О ТШТ 
2 יוצר‎ ут עשה‎ ТТ "рл го тюл "072 
з тр 129, קבא אלי‎ НУ | יה‎ ТУЗО НАХ 
аул чю יַעְתָם: = כ כה‎ КО ПУР гч ТР 
ттт הָעִיר הזאת וְעַל"בָתֵי מלכי‎ ар אֲלהֵי יִשְׁרְאֵל‎ 
לְהַלְחֶם אֶת- ה‎ оз ашчу הַנְתְצִים אֶל-הַפְלְלוֹת‎ 
ҳо “ол אֲשֶׁר‎ ВХЛ ּלְמַלְאָם אֶתפּנְרִי‎ сол 
25 הואת על‎ ртр ор “торел וּבַחֲמָתִי ַאֲשֶׁר‎ 
в ПЫЛ וְּפָאתם‎ АБУЛ מעלהדלָה אַרְכָה‎ Эм רְעָתָם:‎ 
т А אֶתדשְבָוּת‎ Ўр зле сіў түт 55 
ואת‎ 
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81. Воть, Я соберу ихь изъ всЪхъ земель, куда Я прогналъ ихъ 
въ гиф в Моемъ, въ ярости Моей и великомъ негодовавніи, и воз- 
вращу ихъ на м$ето сіе, и дамъ имъ безопасное житіе. 


38. И они будуть Моимъ народомъ, и Я буду ихь Богомъ. 


39. И дамъ имъ едино сердце и единъ путь, чтобы боялись Меня 
во BCE дни какъ для своего блага, такъ и для блага дЪтей своихъ 
посл себя. 


40. И заключу съ ними вЪчный завЪтъ, по которому не укло- 
нюсь отъ нихъ, и буду благотворить имъ, и вложу въ сердце ихъ 
благоговніе предо Мною, чтобы они не отступали отъ Меня. 


41. И буду радоваться о нихъ, блатотворя HME; и насажду ихъ 
на земл сей прочно, отъ всего сердца Моего и отъ всей души 
Моей; 


42. Ибо такъ говорить Господь: какъ Я навелъ на сей народъ 
все это великое б®дствїе; такъ наведу на нихъ все доброе, что Я 
изрекъ 0 нихъ. 


43. И будуть покупаемы поля въ земл® сей, о которой вы гово- 
рите, что она опуст$ла, и не стало на ней ни людей, ни скота, и 
что она предана въ руки Халдеевъ; 


44. Будуть покупать поля за серебро и вносить въ записи, запе- 
чатывать ихъ, приглашать свидБтелей къ тому какъ въ земл$ 
Веніаминовой, такъ и въ окрестностяхъ [ерусалима, и въ горо- 
дахъ Іудейскихъ, и въ городахъ нагорныхъ, и въ городахъ низ- 
менныхъ, и въ городахъ южныхъ; ибо возвращу ихъ изъ плна, 
изрекъ Господь. 


ГЛАВА 33. 


И было слово Господне къ Іереміи вторично, когда онъ еще 00- 
держался Ha дворъ стражи, и сказано ему: 

2. Такъ говорить Господь, сотворившій землю, Господь образо- 
вавшій и утвердившій ее; Въчносущій имя Ему: 

3. Воззови ко Миф, и Я услышу тебя и возвЬщу 1665 важное и 
сокровенное, чего ты не знаешь; 

4. Ибо такъ говорить Господь, Bors Израилевъ, 0 домахъ города 
сего и о домахъ царей Іудейскихъ, разрушенныхъ для заваловъ и 
для сраженія 

5. Thu, которые пришли сражаться съ Халдеями и наполнить 
ихъ трупами людей, которыхъ Я поражу въ гнЪв® Моемъ и него- 
дованіи Моемъ; такъ Ears Я за 262 злодћанія ихъ отвратилъ 
лице Мое отъ города сего: 

6. Воть, Я возвращу ему благоустройство, дамъ врачеваніе, и 
исцБлю ихъ, и OTEDON BME 061216 мира и истины; 

7. И возвращу плФиныхь Гудеевъ и плЪнныхъ Израильтянъ, и 
устрою ихъ, какъ было въ начал$. 
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Твоего гласа, и поступать по закону Твоему, и не исполняли ни- 
чего, что Ты заповБдалъ имъ дБлать, и Ты навелъ на нихъ все. 
бБдствіе сіе. | 

24. Вотъ, насыпи ‘приближаются къ городу, чтобы взять его, и 
тородъ, изнуренный мечемъ, голодомъ и язвою, предается въ руки 
Халдеевъ, осаждающихъ его: что Ты говорилъ, то и сбывается, 
и Ты видишь это. Р 


25. А Ты, Господи Боже, говоришь миф: купи себЪ поле за се- 
ребро и пригласи ו‎ тогда какъ городъ предается въ 
руки Халдеевъ.“ 

26. И было слово Господне къ Іереміи слБдующее: 


21. Bors, Я Господь, Богъ всякой. 6 и есть ли какое д®ло, 
невозможное для Меня? . 

28. Посему такъ говорить Господь: воть, 8 предаю тородъ сей 
въ руки Халдеевъ и въ руки Н авуходоносора, царя Вавилонскато, 
и овдадбетъ UME. 

29. И войдутъ Халдеи, воюющіе противъ сего города, и зажгутъ 
городъ сей огнемъ, и сожгутъ его и домы, на крышахъ которыхъ 
возносили куренія Ваалу и совершали возліянія чужимъ богам, 
чтобы прогнЪвать Меня; 

30. Ибо чада Израилевн и чада Тудины только лишь зло дВлали 
предъ очами Моими отъ юности своей; такимъ образомъ чада 
Израилевы только оторчади Меня дЪлами рукъ своихъ, сказалъ 
Господь; 

.31. Потому что на тиёвъ и на досаду Mas существуетъ этотъ го- 
родъ съ того дня, какъ построили его, даже 2 нын%, чтобы Я: 
отвергъ его оть лица Моего : 

32. За већ злодЪъянія чадъ Израилевыхь и чадъ Гудиныхъ, ка- 
кія, къ огорченію Моему, совершали они сами, цари ихъ, вель- 
можи ихъ, священники ихъ и пророки ихъ, мужи Гудейсые и жи- 
тели Іерусалима. 

.33. Они обратились ко Mas спиною, а не лицемъ, и, когда. я 
училъ ихъ, заботливо е ихъ, они не хотБли слушать и при- 
нимать наставленія. 


34. И въ домЪ, который посващень Моему имени, они выста- 
вили своихъ идоловъ, чтобы осквернить его. 

35. И соорудили капища Вааловы на долин сына Енномова, 
чтобы сожигать сыновей своихъ и дочерей своихъ въ честь Моло-' 
ху, чего Я не приказывалъ, и чтб на умъ не приходило Мн, чтобы 
AEAaTE такую мерзость, которая бы ввела въ гр®хъ Гудею.. 

36. При всемъ томъ вотъ, чтд нынћ сказалъ Господь, Bors Из- 
раилевъ, о город семъ, о которомъ вы говорите, что онъ пре- 
даётся въ руку царя Вавилонскаго мечемъ, шик и „моровою 
язвою: . 


э 
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тух לאדהלכו אֶת כְּל-אֲשׁר‎ ТГ בקולל‎ зыр 
туух אֶת‎ БАК Хор 0) לעשות לָא‎ 5-5 
тїр тул Ч * ул בָאוּ‎ РВБ האת: הגה‎ 
мэтт הַחָרֶ וְהָרָעָב‎ вот у הַכַּשְדים הגלחֲמים‎ т> 
אלי אדני‎ РЕК ЛОК) ראָה:‎ трт) ה וַאֲשֶׁר דכּרת הָי‎ 
17070 עדים והעיר‎ ЛӘ раз туп лр т 
הו לאמר:‎ ОХ והי דְּבַרייְהוֶה‎  :םיִרְׂשַּה‎ т» 
члртәз. Кор הממי‎ “рз אֶלהִי‎ Лут ок זל הנה‎ 
=з נתן אֶת-הָעִיר הזאת‎ сп лут פה אָמָר‎ [Ыр 
וּבָאי‎ турл נְבּכַדֶרַאצֶר מְלדיבְּבָל‎ Т Шр 29 
הואת והציתו אֶת-הָעִיר‎ уто) Бет соз. 
ОНР тер чух הַבְתִים‎ ГЕТЕ הזאת באש‎ 


сд 


4 


тз אד עשים הרל‎ тутуш בנרושראל‎ тр 
אתי בְּמַעְשׂה:‎ ороор чх מנְעְרְתֵיהֶם כִי בחישראל‎ 
לג‎ ттуу Ат) вк נאָםהיָהוָה: פי‎ шотта 
הוום הרז‎ Чр) אוה‎ рк הואת למדְהיום‎ Ту. 
ובנ יהודה‎ Био пру על‎ гю о лтопр э 
кти БТУ המה מלְכִיהֶם‎ убу + אֲשֶׁר עשו‎ 
ל ערף‎ У וְאיש יָהוָּה וישבי יִוּשָלֶם: ופנ‎ ШТО) 33 
тпрә ТУД СУК) чш השס‎ Ёгк ту шур ולא‎ 
מל‎ хорк гурз олур ושימ‎ (ро н 
= - | הפעל אשר‎ парк ול‎ иво לה‎ 
לא‎ ЧИ לטל‎ ТГ ШТОГУ להעבור.‎ 
וְלָא תה על"לפי עשת תועבה הואת למען‎ шх. 
ктт לט כה-אָמר‎ ЯРУ МАХ הַחָטֵי‎ 36 
=з Пулу УУК ו את‎ | чух הזאת‎ о יראל‎ ? 
2 рь ые ראי‎ енеда 


| а Е ביק'‎ {ор а ча 
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נא אֶתשָרִי אֲשְׁר-בַּענְתוֹת אֶשָר | רז гёз‏ כִי ל 
{г пур орф»‏ האלה трето‏ אלע כִּי דְבַר- 
тут‏ הוּא: וְאֶקְנָה ЧТК‏ מאת הנמאל בּדְדדִי 9 
אֲשֶׁר ратк los трух гур‏ שַׁבְעָה шоо‏ 
тт)‏ הַכָּמָףּ: הב =т Ч БИА “рр‏ 
БЫ‏ הַכָּכָף בְּמָאזְנִם: -ВЕ"ЛХ ПРМ‏ המקה ואֶת п‏ 
бХ) ГТА ри ел ЕПП‏ אֶת"הַפָּפָר 1з‏ 
УР троа АЗ трк лүп‏ חֲנמאָל די 
ЛӘП УЛ‏ הַבְחֲבִים БОВ‏ המקנה לְעיני כָּליהיהודים 
הישבים בַּחֲצֶר турл‏ וצה אֶתבְּרוך кутур‏ 13 
לָאמר: ЛТ отр‏ צְבָאוֹת אֶלהי ישְרְאֶל тр?‏ אֶתֶ м‏ 
הַפְפְרִים הָאֵלָּה את Юр‏ הַמִכָנָה הוָה ЛЯ‏ החתום וְאֵת 
-5р‏ הגלו הוה БАЛА‏ ככלהחרש למע 1107 יָּמִיבם 
רִבִּים: כִּי כָה ПТ ОЗЮМ‏ צְבָאִוֹת אֶלהי оку‏ פו 
עד ур‏ בְתּים РАЯ}‏ וְּרְמַים Рр‏ האת: 
‘тп х Е ек‏ אֶה"קפֶר трет‏ אבר 16 
пур‏ לאמר+ אֲהָהּ ру пухт Аўт ЗК‏ זג 
тг‏ וְאֶת-הָאָרְץ рез‏ הנחל тот УЙ‏ 
לאריפָלא сотор тро‏ עשה ЧЕЙ‏ לאֲלְפִים в Бел‏ 
Ў‏ אָבות этте‏ בְּנֵיהֶם אֶחָרִיקֶם окт‏ הדל הגור 
ее гіхох ут‏ גדל у 571 ТРТ‏ אֲשֶׁר= פו 
Туу‏ פַקְדוֹת К жукке‏ בְּני אנט моб ГИР‏ 
оро 52]‏ אֲשֶׁר гу‏ אתות וּמִפְתִים Бу» ЧК‏ כ 
шту‏ הוה К,‏ ּבָאֲדֶם )7020 שֵׁם >= 
הזה: ртг ма‏ ד אֶתדישְרְאֶל מאָרֶץ מִצְרָיִם тірке‏ וג 
ЛШ; Ук НА Тт ШАБУЛ‏ וּבְמרָא ЗЫ‏ 

22 үр לאֲבוֹתֶם‎ ПУХ לְהָם אֶת-הָאָרֶץ האת‎ р 
23 > трк м ארץ בת 299 וּדְבָש: ובאו‎ 5-5 

שמעו 
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мое, которое въ 42380005, въ земл® Веніаминовой; ибо 1665 при- 
надлежить право насл®дства и право выкупа: купи 6665. Тогда 
я понялъ, что это слово Господне. | 


9. И купилъ я 6665 поле у Анамеила, сына дяди моего, и отв®- 
силъ ему семнадцать сиклей серебра. 


10. И написалъ я купчую, и запечаталъ ее; пригласилъ къ этому 
євид®телей и отв®силъ серебро на вЪсахъ. 


11. И a взяль купчую запись, какъ запечатанную по закону и 
уставу, такъ и отерытую, 


12. И отдалъ купчую крБпость сію Bapyxy, сыну Ниріи, сына 
Маасева, въ глазахъ Анамеила, сына дяди моего, въ глазахъ 
свидБтелей, которые подписали купчую запись, и въ глазахъ веЪхъ 
Тудеевъ, сид®вшихъ на двор$ стражи. 


13. И далъ я Варуху, въ глазахъ ихъ, едЗдующее приказаніе: 


14. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: возьми 
эти записи, какъ запечатанную купчую запись, такъ и открытую, 
и положи ихъ въ глиняный сосудъ, чтобы они въ пћлости сохра- 
нились долгое время; 


15. Ибо такъ говорить Господь Саваоеъ, Богъ Израилевъ: опять 
будутъ покупаемы домы, поля и виноградники въ сей земл%. 


16. И, передавъ кулчую крћпость Варуху, я помолилея Господу 
такъ: 

11. „О, Господи Боже! се, Ты сотворилъ небо и землю великою 
силою Твоею и простертою мышцею Твоею: никакое 520 не див- 
но для Тебя; 

18. Ты являешь милость тысячамъ покол®нїй и за нечестіе от- 


цевъ воздаешь въ лоно д®Ътей ихъ посл нихъ. Боже сильный, 
великій, Которому имя: Господь Саваоеъ, 


19. Великій въ Своихъ опредЪленіяхъ и сильный въ Своихъ дъй- 
ствіяхъ; ибо очи Твои отверзты на 365 пути сыновъ человћче- 
скихъ, чтобы воздавать каждому по путямъ его и по плодамъ ABAD 
его; 

20. Ты, Который совершилъ знаменія и чудеса въ 96815 Еги- 
петской, прославляемыя до сего дня во Израил и во всемъ че- 
лов®честв®, и пріобрълъ Себ имя, извфетное какъ день сей, 


21. Ты вывелъ народъ Твой Израиля изъ земли Египетской зна- 
меніями и чудесами, рукою сильною, и мышцею простертою, и 
великимъ ужасомъ; | 

29. И далъ имъ землю сію, которую дать имъ клятвенно 065- 
щался отцамъ ихъ, землю, обилующую молокомъ и медомъ. 


23. Они пришли и завладфли ею, однакожъ не стали слушать 
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- 99. Если же эти законы у Меня перем%нятся, то и племя Из- 
раилево навсегда перестанетъ быть народомъ предо Мною. 


36. Такъ говорить Господь: если можно изм®рить небеса вверху 
и основанія земли внизу; то и Я отвергну все племя Израиля за 
все то, что они сдлали, сказалъ Господь. 


37. Вотъ, наступають дни, говорить Господь, когда городъ сей 
опять устроится въ честь Господа отъ башни Ананеила до воротъ 
сЪверозападнато угла, | 


88. И землемърный шнуръ пойдетъ дал®е до холма Гарива и 
захватитъ Гоаөъ, 


` 99. И вся долина труповъ и пепла, и 365 погорвшія мЪста до 
потока Кедрона и до угла конскихъ воротъ на восточной сторон 
будутъ святынею Господа, которая не разрушится и не уничто- 
жится во в®ки. | 


7 _ ГЛАВА 32. 


Было слово отъ Господа къ Іереміи въ десятый годъ Седекіи, царя 
Тудейскаго. Әтотъ годъ былъ восемнадцатымъ годомъ Навуходо- 
носора. 


‚9. Тогда войско царя Вавилонскаго осаждало Іерусалимъ, и 16- 
ремія пророкъ былъ завлючень во двор стражи, находящемся 
‘при дом% царя Іудейсваго. 


3. Седекія, царь Іудейскій, заключилъ его туда, сказавъ: за- 
чЪмъ ты пророчествуешь такими словами: „такъ говорить Гос- 
подь: вотъ, Я предаю городъ сей въ руки царя Вавилонскаго, и 
онъ овладеть имъ? 


4. И Седекія, царь Іудейскій, не избавится отъ руки Халдеевъ; 
ибо непремфнно преданъ будетъ въ руки царя Вавилонскаго, к0- 
тораго уста будуть говорить съ устами его и глаза увидятъ 
тлаза, его; . о 

5. И онъ отведетъ Оедекію въ Вавилонъ, TAB онъ и будетъ; до- 
вол Я не вспомню о немъ, сказалъ Господь. Если же вы станете 
воевать. съ Халдеями, то не будете имфть никакого усп$ха.“ 


6. И сказалъ Теремія: ко миф было слово Господне слъдующее: 
7. Bors, Анамеилъ, сынъ Селлума, твоего дяди, идетъ къ тебБ 


казать: купи 0665 поле мое, находящееся въ 4880005; ибо по 
праву родства тебЪ надлежить купить его. 


8. И пришелъ ко мив Анамеилъ, сынъ дяди моего, по слову Toc- 
пода, на дворъ стражи, и сказалъ мн: купи, пожалуйста, поле 
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לה רנע הם הַמ НИТ ТР‏ צבְאות. мек АЙ‏ 
הַחְקָם ПВХ‏ מִלְפְני נְאִסדיְהוָה נם רע יִשְׁרָאֵל йш‏ 
6 מְהָיֶת גי рр‏ כְּל"הנמִים: = | כָּה | אֶמָר ү‏ אד 
ימדו שמים ТЫТ про‏ ממְרִידאָרֶץ м2 лыр‏ 
אי ОК‏ בְּכֶליזְרַע ЭКУ‏ עַל"כָּל-אֲשֶׁר ТЕР‏ גאד 
זג יוה + הנה ,© НЕК}‏ וְנבְנְתָה הָעִיר 
зв‏ לחוה окут отрм)‏ עד-שער к] глуп‏ עד пр‏ 
зо‏ המה 1р‏ על рат) гу ОЛ 57} гуш;‏ 
הַפְנרִים 10711 וְכָליהַשרמות ער-נהל קדרון עד-פנת 
שער הפוסים מִרְחָה קדש ליהוה לאדעתש Ко‏ 
ту‏ לשל | . 
> לב Car. ХХХП.‏ 8 
א הַרָּכָר אֲשֶׁר ТУРК ТП‏ מאת гуур Алуз Лл‏ 
Түт рәр рЫ?‏ היא НУ тото ПИТ‏ 
> קנבודְרָאצֶר: וְאָו חַיל рр‏ בבל צָרִים על-ירוּשׁכֶם 
АТТ‏ הניא Мр ПИ‏ בחָצַר "гур чух ПИВО‏ 
тут чер з‏ אשר КОР‏ צדקיהו "Бхз пеар‏ 
מדוע КЕ) ЛЕК‏ לאמר ЛЫ‏ אֶמַר Сп пут‏ נתן אֶת- 
тура‏ הואת рә рта ЗАРИ оштре‏ 
рТ‏ לָא Потер шот "үз Бо‏ עתן "рю тр‏ 
ה 253 וְבָּרפיו עסדפיו ЛХ Туу‏ תִּרְאְעָה: зл‏ 
ילד “рер пу’ шу Турлы‏ אתו уток‏ 
> כִי ТУРП‏ אֶתהַכַשְִים לָא тохт‏ . יַאמָר 
Пу"‏ דברייהוה אלי לאמר: тр оо тут‏ 
שלם ох Ар ТМ‏ לאמָר קנה לף אֶתהשְדֵי чук‏ 
ПИРИ 5‏ 122 משפט ПК‏ לקנות: КЫП‏ אליחנמְאַל 
הו ו הנא 
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לא .31 ТЕВЕМТА САР.‏ 191 
וי | | הצִיבי לד ШУ‏ שמי לף туў ШҮП‏ כ 
тут ПРО 55‏ הָלְכְפִי שּבִי Ы піла‏ שבי 
туы‏ אֶלֶה: прл АПРА УЧ‏ הַשְובְבָה פיד גג 
בְרָא мут‏ חַדְשָה № лр)‏ 55121 }175 
ЛУТ ЧОКПО‏ צְבָאוֹת | אָלהי БАЗ"‏ שד ימרו “Гы‏ 22 
руке лїп "ртт‏ יְהודָה терел‏ בְּשׁוּבָי אֶתשְׁבוּתֶבם 
ЛУТ ТЕЗЕ‏ נְַדצְדְק קר НИНА‏ ובו тту ма‏ ₪ 
ТОШ‏ ידו אִכְּרִים וְְסְעּ בְּעְדֶר: р‏ הרתי ָפָש 4 
тукт оу. ару:‏ מְלָאתִי: 17925 הַקִיצתינְאֶרְאָה כה 
ЫЗ у‏ לי הגה Еч‏ אי утоқ)‏ % 
ӘКУЗ ГОЗ РУ‏ וְאֶתבִית יְהוּדָה זרֶע אֶדֶם ובע 
בְּהמָה: ИУ‏ כַּאֲשֶׁר то‏ עליהם לנְתוש ולנתוץ זג 
הרס וּלהאביד д КА‏ אִשְׁכָעֲלֵיהֶם урур гыр‏ 
пук БА очур ПИБ‏ עד אֲבוֹת фак‏ ₪ 
ор турл шр уйй БЫ‏ אםדאיש בו ימת зэ “эз‏ 
הָאָרֶם הָאכָל пупрт "рал‏ שיו הנה шукр оуу‏ ל 
тутек)‏ ורתי תבית ישראל וְאֶת"כִּי יְהדָה בְּרִית 
НИЧ‏ לא כַכְלִית אֲשֶׁר כְּתִּי אֶתאָבוַּם з ўз‏ 
ШИТЬ Ша РН‏ מאָרֶץ מצרים тит‏ הפרו 
אֶתבְּרִיתִי וְאָנְקי туз‏ 25 )1797-04 ִי את рз‏ ₪ 
אֲשֶׁר אֲכָרת אֶתדבִּית יִשְׂראֵל Боя ор “пк‏ == 
ЛУТ‏ נָתַתִּי “тїт‏ בְּקְרְבֶּם | чутлап озо)‏ 
לְהֶם לאלדים המה Ч‏ לעַם: МО)‏ ילמדו עוד איש ₪ 
אֶתדרְעהו ואיש кет‏ לאמר דע бр НАХ‏ כולם 
ЁТ‏ אותי терк) БУНТ шюр‏ כִּי Норк‏ 
сўр‏ וּלְחַטָאתֶם לא אָנְכָרעוֹד : כָה ו אָמַר ТП‏ 34 
| נתן שְמָש לור יומס р‏ יָרָח וְלְוכְבִים לְאָור РТО‏ 


| רגע 
ү. 20.  כיע‎ у. 1.‏ הלכת קרי .88 т.‏ דגש אחר שורק 
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20. Поставь себ путеуказательные камни, разставь вехи, зам®- 
чай дорогу, по которой ты идешь; возвращайся, дфва Израиля, 
возвращайся въ сїи города твои. 


21. ДоколЪ крутиться отъ боли, отпадшая дочь? ибо Господь 
сотворилъ н®что новое на земл: женщина вмЪщаетъ въ себЪ 
совершеннаго мужа. 

99. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ, Богъ Израилевъ: впередъ, 
когда Я возвращу ихъ изъ пл$на, будутъ говорить на земл% Іуды 
и въ городахъ его сіе слово: „Господь да благословить тебя, 
жилище правды, гора святыни!“ 

23. И поселятся при ней Іуда и 265 города его вм®ст®, какъ 
земледфльцы, такъ и ходящіе за стадами. 


24. Тогда Я напою душу утомленную и насыщу всякую душу 
алчущую. 

25. При этомъ я пробудился, 000105208, и сонъ мой пріятенъ 
былъ для меня. 

26. Воть, наступають дни, говорить Господь, когда Я засЪю 
домъ Израиля и домъ Іуды сћменемъ человћка и съменемъ скота. 


27. И какъ бдительно наблюдалъ Я за ними, чтобы искоренять 
и ниспровергать, разрушать, губить и наводить 6500118, такъ 
бдительно буду наблюдать за ними, чтобы устроивать и насаж- 
дать, сказалъ Господь. 

28. Въ rh дни не стануть 60226 говорить: отцы 528 кислый 
виноградъ, а у дЪтей на зубахъ оскомина: 


29. Но каждый будетъ умирать за свое беззаконіе: 7 0 
кто Встъ кислый виноградъ, отерпнутъ зубы. 

30. Bors, придуть дни, сказалъ Господь, когда Я заключу съ 
домомъ Израиля и съ домомъ Іуды новый завтъ. 

31. Не такой завтъ, который Я заключилъ съ отцами ихъ, 
когда взялъ ихъ за руку, чтобы вывести ихъ изъ земли Египет- 
ской: они нарушили этотъ зав®тъ Мой, хотя Я и оставался въ 
супружеств% съ ними, сказалъ Господь; 

32. Но sors завЪтъ, который Я заключу съ домомъ Израиля 
посл тЪхъ дней, говорить Господь: Я вложу законъ Мой внутрь 
ихъ, и на сердцћ ихъ напишу его, и буду имъ Богомъ, а они бу- 
дуть Моимъ народомъ. 

33. И не будутъ болће учить другъ друга и братъ брата, говоря: 
„познайте Господа“; ибо већ они, OTE мала до велика, будуть 
знать Меня, сказалъ Господь; потому что Я прощу беззаконія 
ихъ и грёховъ ихъ уже не буду помнить. 

34. Такъ говорить Господь, Который даетъ солнце для дневнаго 
свъта, законы лун и звћздамъ для освъщенія ночью, Который 
движетъ море, такъ что шумять волны его, Которому имя: Гос- 
подь Саваоеъ: en 


ТИТ 
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5. Ибо придетъ день, когда стражи на 2075 Ефремовой про- 
возгласятъ: ,,вставайте, пойдемъ на гору Сіонъ, къ Господу, 
Богу нашемү;“ 


6. Ибо такъ говоритъ Господь: воспойте радость йн ликуйте 
предъ главами народовъ, провозглашайте, славьте и говорите: 
„Ты спасъ, Господи, народъ Твой, остатокъ Израиля.“ 

7. Вотъ, 1 приведу ихъ изъ земли. сфверной, и соберу ихъ съ 
враевъ земныхъ; съ ними вм®ст% пойдуть слћпой и хромой, 
беременная и родильница: великій сонмъ возвратится сюда. . 

8. Они пойдутъ назадъ со слезами, и Я приведу ихъ по молит-: 
вамъ ихъ; поведу ихъ подл® потоковъ водъ, прямымъ путемъ, 
не споткнутся на немъ; ибо Я сталъ отцемъ Израилю, и ЕФремъ 
Мой первенецъ. : 

9. Слушайте, народы, слово Господне, и возвстите дальнимъ. 
островамъ, и скажите: Кто разсђялъ Израиля, Тотъ и соберетъ 
его и будетъ охранять, кавъ пастырь свое стадо; : 

10. Ибо Господь искупилъ Такова и  избавилъ его изъ руки 
превозмогшаго его. = 

11. И такъ они придуть, и будуть ликовать на 110075 Сїона; 
и устремятся .къ дарамъ Господа, къ хлћбу, вину, елею, къ 
агицамъ и тельцамъ; и душа ихъ будеть какъ садъ, обильно’ 
напояемый, и не будуть больше томиться голодомъ. 

19. Тогда будетъ веселиться дБвица въ хоровод®, равно какъ' 
юноши и старцы, и Я претворю плачъ ихъ въ радость, и утшу 
ихъ и обрадую ихъ посл скорби. 

18. И напитаю душу священниковъ жертвеннымъ тукомъ, a 
насытится народъ Мой благами Моими, говоритъ Господь. · ~ 

14. Такъ говорить Господь: гласъ въ Рам -слышенъ, вопль й 
горькое рыданіе: Рахиль оплакиваеть сыновей `своихъ и не 
хочеть утЬшиться 0 своихъ дФтяхъ, ибо не стало. ихъ. 


15. Такъ говорить Господь: удержи голосъ твой OTE рыданія и: 
глаза твои отъ слезъ; ибо есть награда за трудъ твой, е 
Господь, и возвратятся они изъ вражьей страны. · · 

16. И есть надежда для твоей. будущноети, сказал Господь; и | 
возвратятея сыны въ предфлы свои: · Я 

17. Внятно слышу Я, какъ ЁФренъ въ раскаяніи рии „Ты 


18. Ибо, когда я ае буду; я расваюсь, и когда наказан’ 
буду, стану бить себя по бедрамъ; я посрамленъ и постыженъ,, 
ибо несу безславіе за грБхи юности моей.“ · 

19. РазвЬ Ехремъ не дорогой у Меня сынъ? разв онъ не люби- 
мое чадо? ибо, что бы Я ни говорилъ противъ него, все-таки не? 
переставаль-о вемъ заботиться; и: потому волнуется утроба Moa: 
изъ-за него: милосердуя, помилую его, говоритъ Господь. 2 
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ה Зр‏ ישדיום ШУЙ мер‏ בְּהַר "оул мао слер‏ ציוך 
потр | алек НИНЫ 5‏ אָמַר у чүт‏ ליעקב 
שמחה וצחלו בְּרָאשׁ הגוים השמיעו הלו וְאמרו השע 

ск каз л Беха гуму ГЕ תעמ‎ Аут т 
בְּבְכִי יאו בתנ‎ туршш חל‎ ке ттлт в 
ёр יָשר לא‎ ТП ШЗ СОПГОК ШКА אובִילם‎ 
чуур הא‎ чох ШЛЕМ) 555 Окер арч בה‎ з 
НН ТК מִפְרְחָק‎ БАР ТТТ דְברייְהוֶה גוים‎ 
הוה אֶת-‎ лор ЗАЧ Пур ЗЫ Ер ‚Бит, 
כמרוסיצין‎ КЕТА חק‎ То ג שקב ְאָלו‎ 
уу уо ҮЛ тоз הוה‎ оак АЈ 
נפשם כנן רה ולאדיוקיפו לרָאֲכָה‎ ЛЛ ра בְנצאן‎ 
мут וזקנים‎ шр בּמְחול‎ ПЫЛЬ ПУР עד אָז‎ 
шур уто] Белл אָבְלֶם לְשָשון‎ “Ав 
נְאָבד‎ В ועמי אֶתיטכי‎ ПУЛ ШУП ШЫ ЧТ 
зрілу Ў) קול בְּרְמַה‎ пут כָּה | אָמַר‎ лт 4 
тз? להוחם‎ \ р תמרורים רָחֵל מִבְכָּה ימה‎ 
ТУУ) “559 Зер” בָּה | אָמר וה מנְעִי‎ срт 
וְשָבוּ מארץ‎ "ЕЮ לְפַעְלְתַל‎ -59 їйїр тузт 
בניכז‎ ош? тутек ОПЕР איב: ושקה‎ 
Урут что БЕХ СИЫР שמ‎ ушр זו‎ 
ИВР тут השבני וְאֶשבָה כִּי אַתָה‎ т לא‎ 535 
тг? הדלי ספת‎ А כִיהאַחָרִי שובי נחמתי‎ 
“зп ГҮР; ГЕП тк} ор үза 0р9 
5} בו‎ ірл “7р שעָשועים‎ 70) ОҲ БЕХ לי‎ 
==) ЗТ ТӘ שד עליפן הָמ מע לד‎ урж 


[сай =: 


= יהוה 


ייז קמך בסטלתא - :11 .ז מלעיל . .18 фор т.‏ בטרחאן ‏ . 
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м Кочу ТИБО אין לד כָּלימְאֶהַבְי‎ Лор רְפְאִת‎ 
על רב עו‎ Зе אויב הכיתי מפָר‎ про 5 тт 
о מכָאבְּ‎ 0х הטאתיך: מהרתועק עַל-שׁבְרְךְ‎ чоху 
16 |2 12 170% ГАР? חטאתוך‎ Зохр ўр על | רב‎ 
שאפוך‎ тире: ‘И ВЗР О-о 
זו‎ Че пачи כל אֲעֹלָה‎ ИЕР ЕВ ТЕРЬ ПРИЗ 
[з לך‎ ар רָהָה‎ Зр ИТЕК) ЧАЕК וממכותיך‎ 
18 Шул лут כָּה | אָמר‎ то Тк היא דרש‎ 
עיר עק=‎ ЕЛ ארחם‎ тром יעקיב‎ оҳ שבות‎ 
э מקם תודח וקול‎ КУЙ על*מִשפְמו ישב:‎ рук) ЛӘП 
יצְעָרוּ:‎ Ко] וְהכְבְַּתִים‎ об Мр מִשְחְקִים וְהרְכּתִים‎ 
וּפקְדְתִי על כָּל= כ‎ Пел כְקְדֶם דתו לפנ‎ Эрт 
גג‎ тратта "үрә Чел אדירו ממ‎ ТЇП зо 
тоқу рк тёр регу шор מי הואקה‎ р рЫ ונש‎ 
з = לאלקים?‎ ББ? НИК וְאֲנבֵי‎ ШР הֲיָתֶם‎ лут 
з על ראש‎ "уто סער‎ ЛАЗ т ИТ הגה | סערת‎ 
% עדיעשתו ועד"‎ НТА ישוב חרון‎ Мр гот руч 
כה‎ Пр" בָה‎ ИБ הַיָמִים‎ ГЛИР 152 зо הקימ‎ 
Эт пітво 550 לאלהים‎ Мп Пуск ההיא‎ 
рр МИ ПЕ 

לא Car. ХХХІ.‏ א 

кїл “770 עם‎ "ЖҮЗ מְצָא חן‎ Чут чў יבה‎ 
2 әз пылку “ә נרְאָה‎ тут, מרחוק‎ РКИ ЕР 
з ләл אָבְנךְ‎ ТР ЛЫП עַליכֵּן מִשַׁכְתִּךְ‎ ТАБЛ 
рр тох וְְצָאת‎ ТЕП ТУЛ роке грат 
+ וחללו:‎ БУВ} טע‎ ТУД? ‘отр כְרָמִים‎ сууп עד‎ 


כי 
ל .16 т.‏ תור אי .18 у.‏ מלא ה .25 т.‏ בניא כאן תחלת סימן ליא. ליא.1 т.‏ הפטדה ליו שמ של ריה 
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13. Никто не разсудитъ твоего дъла для исцБленія раны твоей; 
нътъ для тебя полезнаго врачеванія. 

14. Bek друзья твои забыли тебя, не ищутъ тебя; ибо Я пора- 
зилъ тебя непріятельскимъ пораженіемъ, жестокимъ наказаніемъ, 
за множество беззаконій твоихъ, за то, что гр8хи твои усилились. 


15. Для чего ты вошешь 0 ран% своей, о тяжкой бол®зни своей? 
все это Я сдфлалъ тебф за множество беззаконій твоихъ, за то, 
что усилились гр$хи твои. 

16. Однакожь већ, пожирающіе тебя, будуть пожраны, већ 
притфснители твои, BCS они въ пл®нъ пойдутъ, разорители твои 
будутъ разорены и грабители твои преданы будутъ грабежу. 

17. Я дамъ 1665 врачевство и испЬлю тебя отъ ранъ твоихъ, 
говорить Господь; ибо они назвали тебя отверженною, говоря: 
это пустыня, о которой никто не спрашиваетъ. . 

18. А Господь такъ говоритъ: воть, Я возвращу изъ 8 
шатры Такова и селенія его помилую, и построенъ будетъ городъ 
на своей насыпи и храмъ на своемъ основаніи. 

19. И вознесется изъ нихъ благодареніе и гласъ веселящихся; 
и умножу ихъ, и не будуть умаляться; прославлю ихъ, и они не 
унизятся. 

20. И будуть у него сыновья, какъ прежде, и сонмъ его будеть 
предетоять предо Мною, и накажу вебхь притћснителей его. 

21. И будеть Владыка его изъ него же, и Правитель его про- 
изойдеть изъ среды его; Я приближу Его къ 0065, и Онъ при- 
деть ко Ми%: иначе кто можетъ рёшиться въ Cep ANB своемъ стать 
близъ Меня, говорить Господь? 

22. И вы будете Моимъ народомъ, и Я буду Богомъ вашимъ. 

23. Bors, буря отъ Господа, гнзвъ явится, кружащїйся вихрь 
падетъ на головы нечестивыхъ. 

24. Пламенный гнёвъ Господа не прекратится, пока Онъ не 
совершить и не приведеть въ исполненіе нам ренй сердца Сво- 
его. Вы ypasym'Bere это въ послћдующіе дни. 

55. Въ то время, говоритъ Господь, Я буду Богомъ ве®хъ племенъ 
Израилевыхъ, а они будуть Моимъ народомъ. 


ГЛАВА 31. 


Такъ говоритъ Господь: въ пустын®% 067525 благодать народъ, 
Berit отъ меча; Израиль идетъ въ своему успокоенію. 

2. Издавна Господь явился миъ и сказалъ: любовію вћчною Я 
возлюбилъ тебя, а потому и привлекаю тебя милостію. 

3. Снова Я устрою тебя, и ты будешь устроена, Absa Израи- 
лева: снова ты будешь украшать свои тимпаны и выходить въ 
хороводы веселящихся; : ЖКО 

4. Снова разведешь виноградники на горахъ Оамарїйскихъ, и 
виноградари будуть насаждать и употреблять плоды въ узако- ` 
ненное время; | ка 
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29. И Cogouig, священникъ, прочиталъ это письмо въ слухъ 
пророку Іереміи; оз . 

- 80. `Тогда, было слово Господне къ Теремїи: такое: 

91. Пошли ко 26585 переселенцамъ сказать: такъ говорить 
Господь 0 Шемаіи, Нехеламитянин%: за то, что Шемаія у васъ 
пророчествуетъ, тогда какъ Я не посылалъ его,.и ложно обнаде- 
живаетъ васъ, | 

32. За то такъ говорить Господь: BOTE, Я накажу `Шемаїю, 
Нехеламитянина, и племя его: не будетъ у него потомка, живу- 
щаго- среди народа сего, и не увидитъ онъ добра, которое Я 
едЪлаю народу Моему, говорить Господь; ибо ‘OHS. говорилъ 
вопреки Господу. : ; | 


ГЛАВА 30. ЖОР 
9° ба которое было къ Іереміи отъ Господа: Такъ говорить 
Господь Bors Израилевъ: запиши 6605 въ книгу всћ слова, кото- 
з рыя говорилъ Я теб; Ибо вотъ, наступають дни, говорить 
Господь, когда Я возвращу плённыхъ изъ Моего народа, Из- 
раильтянъ и Гудеевъ, сказалъ Господь, и опять приведу ихъ на 
ту землю, которую Я далъ отцамъ ихъ, и они будуть владфть ею: 
4 И sors тё слова, которыя Господь сказалъ объ Израил% и Іуд®, 
5 Именно такъ сказалъ Господь: голосъ смятешя и ужаса мы слы- 
6 шимъ, а не мира. Спросите и разсудите, раждаетъ ли мужчина? 
отчего Я вижу, что всякій мужчина держить свои руки у чреслъ 
т своихъ, какъ раждающая, и лица у всћхъ позелензли? О, горе! 
какъ великъ этотъ день! нћтъ подобнаго ему; это время тБеноты 
8 для Такова, но въ немъ будетъ для него 00806810. И будетъ въ 
тоть день, говорить Господь Саваоеъ, Я сокрушу ярмо его съ 
шеи твоей, и узы твои разорву, и чужеземцы не будуть уже 
9 держать его въ порабощеніи; Ho они будуть. служить Господу; 
Богу своему, и Давиду, царю своему, котораго Я возстановлю 
-10 имъ. И ты, рабъ Мой Іаковъ, не бойся, говорить Господь, и не 
страшись, Израиль; ибо воть, Я избавлю тебя изъ далекой 
страны и. племя твое изъ земли nabna ихъ; и возвратится Јаковъ 
и будеть жить спокойно и’ мирно, и никто He будетъ страшить 
11 его; Ибо Я буду съ тобою, говорить Господь, чтобы спасать 

тебя; ибо. истреблю већ. народы; среди коихъ Я 8305825 тебя, а. 
тебя не истреблю; Я только буду наказывать тебя үм®ренно, но 
12 He, ‚буду. считать. "тебя совершенно невиннымъ; Ибо такъ гово-. 
ритъ Господь: опасна рана твоя, бол%зненна язва твоя. : 


כ 
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ПОЗ РМ 9‏ ההן. אֶת--הַפַּפֶר הוה А‏ ירמיהו 
ל ко‏ בהי теше‏ אֲלרְמְיה לאמר: 
Повтор гоў э‏ לאמר כָּה чүт "эк‏ אלדשמעיה 
הנהלמי Сй тулу 652 К; ЧК р‏ לא де‏ 
БОГ трум зг‏ על-שקר: 55 ְּהאָמָר “ут Лу‏ פקד 
מל-שמעיה. пф Мане тут‏ לו איש | יושב | 
БИТВ >‏ הוה туо)‏ בטוב ЗАРИ‏ כ 
муру ТЕК‏ בַר аттор‏ 
САР. ХХХ. ое‏ | 
2 א הְרְּבֶב зз тл‏ מאֶת пут‏ לאמר: . 5-- 
> אָמַריְהוָהאֶלהי ישְרְאַל לאמר ГЕЗ?‏ ְּל"הְַּבְרֶים 
"БТК ТОЮ ЧЕТА з‏ כּי הגה יָמַים ескер‏ 
הוה тшй‏ אֶתדשָבות עפ ТТТ оху‏ אָמַר пут‏ 
эрук УУХ БЫТ‏ 2[ וירשוהָ: 
пою +‏ הַדְּבָרֹים אֲשֶׁר “эл‏ הוה эрк‏ ְאֲל-יְהוּרָה: 
ה Метр‏ אָמַר лут‏ קל הרדה у‏ פד וְאִין ҮСТ)‏ 
Ўто ЛЫ ек м курку >‏ רָאִיתִי כֶגְבָר "т‏ 
ТОЗ ыту т‏ וְנהַפָכוּ 596-52 {РТР‏ הוי >" 
> גדל ШП‏ התא מאִיןכָמְהווְעתצָרָה היא пух езу‏ 
8 עשע: НУ‏ 582 ההוא נְאֶם ו НХ пут‏ אֶטְבָר 
מל РМО "КШ "бур‏ אנתק алтау)‏ עור 
9 זָרִים: МУ‏ את ЛУТ‏ אֲלְהֵיהֶם את וד 5555 אשר 
יאָכָים 1572 Кутох по)‏ בי эру‏ נְאָםיהה; 
ליחתת שאל פי л‏ ני מושיער מרחוק трт)‏ 
УКО‏ שב ושב עלב וְשְׁסְט. ושאנן {т ТЮ)‏ 
11 לאג пх э ыд. тры‏ לה 3 


СА 


AAR 


| הוה 
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הוושב אֶלְדְכְּפָא чут‏ וְאֶּל"ְכָּליחָעֶם היושב בְּעִיר הואת 
אֲחֵיכֶם אֲשֶׁר мо‏ אִתְּכֶם гр‏ ה אָמַ זג 
РО тт‏ הנ משלח 25 אֶתהַחָרֶם. БУҮТТЕ‏ 
“АГ тог‏ אותָם БИТ лә‏ שר ב 
אלה מרע: וְרָרַפְתִּי אַחֲרֵיהֵם З‏ 29-3 וּבַדָּבר 18 
БАЛА‏ לעה לכל מִמִלכות РАЯ‏ לאֶלָה тр‏ 
БАСА Бутоо тву Пра‏ שם: תחת 19 
Өр Ук аи “Ыт ух‏ 
мазо "тгк оток‏ השכם ПЫ‏ ולא БЕ‏ 
אֲכדיהיָה: וְאַתָּם 959 דברדיהוה потез‏ אֲשֶׁר= 2 
"тәр‏ מירושלם 7525 כהדאָמר יְהוָה צְבָאוֹת 21 
אֶלהי יִשְרָאֵל туроқ А‏ ב 
узул НУЮ‏ לְכֶם בּשְמִי שקר тз БЕК зул‏ 
ШЕТ ар Ухх)‏ לְעִינִיכם: ріл‏ מה 2 
ПВР‏ לכל тт т)‏ אֲשׁר בּבְבָל рхо‏ 5 ד הוה 
ְּצְרְקִיָהו וּכְאֶחָב р токо 555 ЭВ Еруу‏ אֲשֶׁר ₪ 
ТР?‏ נְבְלָה аа‏ ונ אפו אֶתדנְשי רְעִיהַם וַדַבְרוּ דבר 
בּשְמִי ух р‏ לוא чуу тйл рою) орех‏ =‚ 
т‏ ואלדשמעיהו эл‏ תאמר לָאמר: כה- 4 
ЧЫК‏ יְהוָה ОК тох‏ יְשְרְאֶל לאמר р‏ אֲשׁר אל " 
שָׁלַחָת בְשְמכָה מְפָרִים Бик‏ אֲשֶׁר Бууз‏ 
НАЗ "СОК‏ עשיה הפלן слоу‏ לאמר: 
יְהוָה ТР?‏ כהן תחת ְהויָדָע הפהן гу чов пур‏ % 
ТУТ‏ לְכָל-אָיש ЭМИ‏ ומִתְנְבָּא МАЛ‏ אתו אֲליהַמהפכת 
הציק + турлЁ‏ לא Е‏ בִּיִרְמִיָהו הֶענָתֹתִי זפ 
המִתְנִפּא לכֶם: о‏ ני עליפן שלח к‏ בבל לאמר אֲרְכָּה 28 
Пр экп‏ ושבו ©з) Г; стр‏ אֶתפְּרִיקֶן? - 


ויקרא 
.6 .ד מא על .18 ү.‏ לזעוה у. 98. тур‏ היודע קרי = .25 п уго у.‏ 
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Давида, и 0 всемъ народ®, живущемъ въ город семъ, о братьяхъ 
вашихъ, которые не перешли съ вами на поселеніе, 


17. Такъ именно говоритъ о нихъ Господь Саваоеъ: ВОТЪ, 10- 
шлю на нихъ мечъ, голодъ и моровую язву, и сд$лаю ихъ, какъ 
негодныя смоквы, которыхъ Фсть нельзя по дурнотё ихъ, 


18. И буду преслФдовать ихъ мечемъ, голодомъ и моровою ЯЗВОЮ, 
и сдЪлаю ихъ предметомъ ужаса для BCBXS царствъ земли, пред- 
метомъ проклятія, изумленія, посмЪянія и позоромъ у вс®хъ на- 
родовъ, куда Я прогоню ихъ, 


19. За то, говорить Господь, что они не слушали словъ Моихъ: 
Я посылалъ къ вамъ рабовъ Моихъ пророковъ, заботливо посы- 
лалъ ихъ, но вы не слушали ихъ, говорить Господь. 


20. A sch вы, переселенцы, которыхъ Я послалъ изъ Іерусалима 
въ Вавилонъ, выслушайте слово Господне: 


21. Такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ, объ Аха- 
sh, сын 1002108, и Седекїи, сын Маасеи, которые ложно про- 
рочествуютъ вамъ именемъ Моимъ: BOTE, Я предамъ ихъ въ руку 
Навуходоносора, царя Вавилонскаго, и онъ умертвить ихъ предъ 
тлазами вашими. 


22. И у вс®хъ переселенцевъ Гудейскихъ, находящихся въ Вави- 
лонз, имя ихъ обратится въ прокляще, и станутъ говорить: „да 
сдБлаетъ 1665 Господь то же, что Седекіи и Ахаву, которыхъ царь 
Вавилонскій сжарилъ на Orb, 


23. За то, что они совершали гнусное у Израиля, прелюбодћй- 
ствовали съ женами ближнихъ своихъ, и Моимъ именемъ говори- 
ли ложное слово, чего Я не 096259825 HUME; Я знаю это и сви- 
д$тельствую, говорить Господь. 


24. И Шемаіи, Нехеламитянину, скажи слъдующее: 


25. Tams говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: ты по- 
сылалъ OTE своего имени письма ко всему народу, который въ 
Іерусалим%, и къ священнику Софоніи, сыну Маасеину, и ко всЪмъ 
священникамъ и писалъ: 


26. Господь поставилъ тебя священникомъ вм®сто священника 
Тодая, съ тБмъ, чтобы ты, состоя въ числ начальниковъ дома 
Господня, наблюдалъ за всякимъ сумасбродомъ, выдающимъ себя 
за пророка, и сажалъ его въ колоду и въ темницу; 


21. Зачъмъ же ты не запретишь Іереміи изъ Анаөоөа представ- 
лять себя пророкомъ? 


28. Tags какъ онъ и къ намъ въ Вавилонъ прислалъ сказать: 
ABEL будеть продолжителенъ: стройте домы и живите въ 
нихъ, разводите сады и ®шьте плоды ихъ.“ А 
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рыхъ Навуходоносоръ перевелъ изъ Іерусалима въ Вавилонъ, 


2. (Посл% того, какъ отправились изъ Іерусалима царь Іехонія и 
царица, евнухи, вельможи Гудейсые и Іерусалимскіе, плотники и 
кузнецы) 

3. Чрезъ Елеасу, сына Сафанова, и Гемарію, сына Хелкіина, ко- 


торыхъ Седекія, царь Гудейсый, посылалъ къ Вавилонскому царю 
Навуходоносору въ Вавилонъ, такого содержанія: 


4. Такъ говорить Господь Casaoes, Bors Израилевъ, веБмъ пе- 
реселенцамъ, которыхъ Я перевелъ изъ Іерусалима въ Вавилонъ: 
-5. Стройте домы и живите 65 нихь, разводите сады и Ъшьте 
плоды ИХЪ; 

6. Берите себ® женъ, и раждайте сыновей и дочерей, и сыно- 
вьямъ своимъ берите женъ, и дочерей своихъ выдавайте замужъ: 
пусть они раждаютъ сыновей и дочерей; и размножайтесь тамъ, 
а не умаляйтесь. 

7. Старайтесь о благосостояніи того города, въ который Я пере- 
селилъ васъ, и молитесь за него Господу; ибо при его благо- 
получи и у Bact будетъ благополучіе; 


8. Ибо такъ говорить Господь Casaoes, Bors Израилевъ: да не 
обольщаютъ васъ пророки ваши, которые среди васъ, и волшеб- 
ники ваши; и не обращайте внимая на ваши сны, которые вамъ 
снятся; 


9. Ибо ложно они предсказываютъ вамъ именемъ Моимъ: Я не 
посылалъ ихъ, говоритъ Господь. 


‚ 10. И посему такъ говоритъ Господь: когда исполнится Вавилону 
семьдесять лЪтъ, тогда Я посфшу васъ и совершу надъ вами до- 
брое слово Мое, чтобы возвратить васъ на мъсто сіе; 


11. Ибо Я, только Я знаю намћренія Мои, которыя насчетъ 
васъ имю, говорить Господь, намфрен!я ко благу, а не на зло 
вамъ, чтобы дать вамъ будущность и надежду. = 

12. И воззовете ко Mak, и пойдете, и помолитесь Mu, и Я у- 
слышу BACB. 

‚ 18. И взыщете Меня, и найдете, если взыщете Меня BBE серд- 
цемъ своимъ. , 

14. Tags, Я буду найденъ вами, говорить Господь, и возвращу 
васъ изъ плфна, соберу васъ изъ вс®хъ народовъ и изъ вс®хъ 
мфстъ, куда Я разотналъ васъ, говорить Господь, и приведу васъ 
въ то м®сто, откуда Я васъ переселилъ. 
‚ 15. Посему напрасно вы говорите: „Богъ воздвигъ намъ проро- 
ковъ и въ Вавилонъ;* | 


16. Ибо такъ говорить Господь о цар, сидящемъ на престол 
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Ишге, Бош "ЫХЫ; пт “Өй птоз‏ 
2 אַחֲרֵי צאת Пор‏ ה המל тоот‏ וְהפָרִיסים שרי пт‏ 
ҮТП БЫ з‏ והמסגר тз спор‏ אֲלעְשׂה בְן 
Ели] ЧҮЛ рӯ‏ אֲשֶׁר שלח צַדְקִיָה ТОВ‏ 
"зур ОКА‏ מלד 555 בָּבְלָה כאמר: כָּה אָמַר 
пт 255 кеу К ок. піка ўт‏ אִשֶׁר-הגְלתִי 
ה מירושלם з гөз‏ בְתִּים ык Гб) УЮЛ зау‏ 
увк е‏ קח נשִים пш тл Ахл лр ТРТ‏ 
נָשִים יט ут‏ לאֲנשִים Гул ш лур‏ 
וז ורְבודשם отом‏ ודרשו אַתשְלום УП‏ אֲשֶׁר 
הנליתי пф Болк‏ ְהַתְפַלְלו путк т?з‏ כִי 
8 בשלומה. ЕЕ тт‏ שלום: כִּי כה אָמר יהודק 
צְבָאות ыр. ўкі‏ אלדישיאו 652 נְבִיאֵיכֶם אֲשֶׁר- 
пэр‏ וְהְסְמִיכֶם ток‏ אֶלדחַלְמְתִיכם אֲשֶׁר 
.9 אַתָּם מחֲלמים: ִּי בְשֶקֶר Хо сыз про шу) БМ‏ 
тутш) тру 2‏ כּיכה אָמָר лут‏ כִּי לפ 
מִלָאת 5555 שבְעִים туу‏ אֶפְקֶד אֶתְכֶם והַקמתי ָלֵכָם 
וו אֶתדְבְרִי הטוב לְהָשִיב СОР‏ אליהמקום הוה: כִי 
אֲנכִי ЧЕХ АЛАКА уту‏ אָנְכִי חשב עליכם נְאֶם- 
РАБ ТУТ‏ שלים ולא 7-6 иа, 55 гр‏ 
грр ла‏ וּקְרְאתֶם אתי айз!‏ וְהַתַפַּלַלְתַם אלי “уу‏ 
8 אֲלֵיכֶם: Меи‏ אֹתָי וּמְצָאתֶם כִּי תדרשני בְּבֶכ= 
14 5555 נמְצָאתִי = НЕХ‏ שבי אֶת-שְׁבְיתִכָם 


е хорово су тырт о В 
у אֲרְתָּם הקים לו‎ ср אֶתְכַם מִשָׁם:‎ ‘порт פו‎ 
יָהוָה ה הפקל‎ ЭХ  הָלְִּכ‎ лоор Буа) ו‎ 
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6 19 אָמן‎ Кз турт К בְּבִית יְהוָה:‎ шут 
27079 אֶתדּבְרִיף אשר נבַאתְ‎ Муту יקם‎ тут ששה‎ 
הוה: אך ז‎ веток Базе БЫТЬ пути לי‎ 
йу באד‎ 459 ‘2% Чук הוה‎ Уруу уу 
в сут ולפנ‎ қо אֲשֶׁר הוו‎ р-н Ето 
נדלות קְמִלְחָמָה‎ пору רבות‎ тхои ובאו‎ 
פ‎ чэт йоз шіл? кар הניא אֲשֶׁר‎ гш? пра 
тутт ЗАРАЗ הניא אֲשֶׁר-שׁלְח הוה‎ У הביא‎ 
הביא וַשְבְרְהוּ:‎ туз הביא אֶת"הַמומה מעל צואר‎ 
גו‎ марбут לאמר פה אָמר‎ Бутоо חנוה לעיני‎ тохт 
рур Мур оар утоа) | אַתדעֵל‎ "ШУК 
И ТҮР ма тет чеч матор צואר‎ обо ָמִים‎ 

א ברחה אֶליִרְמְיָה ЗАК‏ שבור в РР‏ 
Керт‏ אֶהַמוטָה מעל צואר Кл роу‏ לאמר: 
הָלול ВНЕ‏ אֶל-חנה לאר בה “әк‏ יוה үз гі‏ 1 
שברְת ТЕПП ГОРУ‏ מטות כרול: зу‏ כהאָמַר м пут‏ 
гізу‏ אֲלהי БН‏ 52 ברל ЛБ;‏ על-צנאר | “эз‏ 
шїп‏ הָאֵלָה לעֶבָר אֶתנְבְַרְָאעַר מַלד-בְּבֵל בְדָה 
БЛ‏ אֶתדחות “тру тео‏ לי: וֹאמֶר тузт‏ הבית פו 
ТОК .‏ הניא рут хут‏ לאהשלחף пох ут‏ 
трал‏ אתהָעֵם ₪ עלדשקר: 59| בה אָמַר 1777 в‏ 
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сер מַת‎ лун העאה‎ при משלחד מעל פנ‎ СЫП 
הקיא זו‎ ПУР הַגְבָיא‎ тып гуз утоқ 2959 סָרָה‎ 
ГУШУП Шта 

Car. ХХІХ. bo 
א‎ Боут аут У ТЇЙ ЧУК הַפַּפַר‎ ЛЫТ НОК 
5% ְאָל-הגבִיאִים‎ Булет וקני הלה‎ =з 
אוהה ל כל‎ 
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6. И сказалъ Іеремія, пророкъ: пусть будетъ такъ; да сотворить 
616 Господь; да исполнить Господь слова твои, какїя ты изрекъ 


о возвращеніи изъ Вавилона утвари дома Господня и 30585 пере- 
селенцевъ на м$ето сіе. 


Ч. Однако выслушай, пожалуйста, слово сіе, которое скажу я въ 
слухъ 2605 и въ слухъ всего народа: 


8. Пророки, бывшіе прежде меня и прежде тебя издревле, пред- 
рекали многимъ землямъ и великимъ парствамъ войну, бъдствія 
или моровую язву. 


9. Или иной пророкъ предсказывалъ миръ; и когда исполнялось 
слово пророка, тогда только онъ признаваемъ былъ пророкомъ, 
котораго поистинВ Господь послалъ. 


10. И снялъ пророкъ Ананія ярмо съ шеи пророка Іереміи и сло- 
малъ его. 


11. И сказалъ Ананія въ глазахъ всего народа сіи слова: „такъ 
говоритъ Господь: подобно сему Я сокрушу иго Навуходоносора, 
даря Вавилонскато, чрезъ два года, снявъ ею съ шеи всЪхъ наро- 
довъ!“ И пошелъ Іеремія своею дорогою. 


12. И было слово Господне къ Іереміи ₪06 того, кавъ про- 
рокъ Ананія сокрушилъ ярмо, снявъ его съ шеи пророка Іереміи, 
и сказано ему: 


18. Пойди и скажи Ананіи: такъ говорить Господь: ты сокру- 
шилъ ярмо деревянное, но вмъсто него сдфлай ярмо желћзное; 


14. Ибо такъ говоритъ Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: „же- 
лзное ярмо Я возложилъ на шею всБхъ народовъ сихъ, чтобы 
они работали Навуходоносору, царю Вавилонекому, и они будуть 
ему работать; даже и звБрей полевыхъ Я отдалъ ему.“ 


15. Тогда Іеремія, проровъ, сказалъ пророку Ананіи: послушай, 
Ананія: Господь тебя не посылалъ, и ты увфряешь народъ сей 
во ЛЖИ; 


16. Посему такъ говорить Господь: воть, Я сошлю тебя съ лица 
земли; въ этомъ же году ты умрешь за то, что ты говорилъ вопре- 
ки Господу. 


17. И умеръ Ананія, пророкъ, въ TOME же году въ седьмомъ 


мБсяц®. 

ГЛАВА 29. 
И воть слова посланія, которое пророкъ Іеремія послалъ изъ 
Терусалима къ почетнЬйшимъ старъйшинамъ, бывшимъ въ паћ- 
ну, и къ священникамъ, и пророкамъ, и ко всему народу, БОТО- 
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которые предсказываютъ вамъ, говоря: „воть, теперь скоро воз- 
вращена будетъ изъ Вавилона утварь дома Господня“: ложь они 
предрекаютъ вамъ. 


11. И такъ не слушайте ихъ, а покоритесь царю Вавилонскому, 
и гы останетесь живы: зачфмъ доводить городъ сей до опустоше- 
Bia? 

18. Если они пророки, и если у нихъ есть слово Господне; то 
пусть умолять Господа Саваоеа, чтобы сосуды, остающіеся въ 
дом$ Господнемъ, и въ дом царя Іудейскаго, и въ Іерусалим%, 
не перешли въ Вавилонъ; 


19. Ибо такъ сказалъ Господь 00828005 о столпахъ, о мъдномь 
Mop, и подставахъ, и о прочихъ сосудахъ, оставшихся въ этомъ 
тород®, 

20. Которыхъ не взялъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, 
когда онъ переселилъ изъ Іерусалима въ Вавилонъ Іехонію, царя 
Тудейскаго, и всфхъ знатныхъ Іудеевъ, и Іерусалимлянъ, 


21. Bors, что именно сказалъ Господь Саваоеъ, Bors Израи- 
левъ, о сосудахъ, оставшихся въ дом Господнемъ и въ дом 
царя Іудейскаго, и въ Іерусалим%: 


22. Въ Вавилонъ будутъ они перенесены и тамъ останутея до 
того дня, когда Я вспомню о нихъ, говорить Господь, и велю 
вынести ихъ и возвратить ихъ на м®сто сіе. 


ГЛАВА 28. 


Въ тоть же годъ, въ началћ царствованія Седекіи царя Тудей- 
скаго, именно въ четвертый годъ, въ пятый м%сяцъ, Ананія, сынъ 
Азура, пророкъ изъ Гаваона, сказалъ миф, въ дом Господнемъ 
предъ глазами священниковъ и всего народа слъдующее: 


2. Такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: Я сокрушу 
иго царя Вавилонскаго. 


3. Чрезъ два года Я возвращу на это мъсто всю утварь дома 
Господня, которую взялъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, изъ 
сего м®ста и перенесъ въ Вавилонъ. 


4. И Іехонію, сына Іоакимова, царя Іудейскаго, и 365% пере- 
селенныхъ Гудеевъ, пришедшихь въ Вавилонъ, Я возвращу на 
мето сіе, говорить Господь; ибо сокрушу иго царя Вавилон- 
скаго. 

5. И отвЪчалъ Герем1я, пророкъ, Ананіи, пророку, въ глазахъ 
священниковъ и всего народа, стоявшихъ въ домћ Господнемъ, 
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הוה шт ПЕ оток орток‏ לָכֶם לאמר 
мл‏ כְלִי בִיתדיְהוָה од? Бу‏ עַתָּה מְהַרָה тр р‏ 
זג рУ) Пел‏ לכם: אליתשמְעוּ {ПЗУ ШЎУҚ‏ אתלד 
8 בבל והי лр тър‏ הָעִיר הוּאת הָרָבָּה: соо)‏ 
הם НЕК‏ דְבִרִדיְהוָה путур Муу БАХ‏ צְבָאורת 
לְבַלְתיבְאוּ הַכּלִים | шуул‏ בְּבִיתְהוָה ובית рә‏ 
19 יְהוּדָה Брутто‏ בְּבָלֶה: כִּי по‏ אָמר ЛТ‏ צְבָאוֹת 
ЧЕХ‏ ועלדהים. "т я ЕТУ‏ 2557 
"уз БУЛ‏ הואת : אֲשֶׁר לארלְקמם ְבוּכַדְנָאצֵר 
"йрт іп 85 Әр‏ בדיקווקים מִלְדיהירָה 
Воть‏ בָּבָלָה וְאַת тут “тоў‏ ודושלם: 
а‏ כִּי РОЗ пут рх ПО‏ אֶלְהי שְׂראַל стру‏ 
пез шейт тут тг т пур ШУЛ 22‏ 
ако‏ ְשָׁמַה ТТ‏ עד путк) ЭПК РВ ШЇ‏ והעליתים 
הַשָׁבתים трт соток‏ 
כח Car. ХХҮШ. No‏ 
א ЛИВИИ‏ ההיא בְּראשִית ПРАХ ЛЕО‏ מלך- 
йуз ттт‏ הַרְבְעִית בַּחֹדֵשׁ четт‏ אָמַר тут оҳ‏ 
בער ЖЧП‏ אֲשֶׁר гура фазою‏ יה לעי Судьи‏ 
БУГ 2‏ לאמר: פּהדאָמֹר трт‏ צְבָאִוֹת אֶלקי יִשְׂרָאֵל 
з‏ לאמָר שָבַרְתִי אֶתְעָל С БЕ 1555 Рз‏ 
рату: РК‏ הוה пут тр урт‏ אֲשֶׁר 
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р БР" "РЯ 553 4‏ וְאֶתכּללות 
Т‏ הַבְּאִים 255 к‏ משיב узт‏ הזה גְאָםד 
"ёр р лутл‏ אֶתעל Тәр‏ בְּבָל: לעמל 757 
הנביא ПОТОК‏ הכיא לעיני отел‏ ולעיני כְל-הֵעם 
בש העמדים 
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+ אלה‎ БЕК рух) אֶל--צְִקיְדּ מלף ְהודָה:‎ обуу 
пз окус צְבְאות אלהי‎ ЛУТ לאמר היאר‎ ШТК 
אָנכִי עָשיתִי אֶת-הָאָרֶץ אֶת-הָאֲרֵם ה‎ ЗЕЕ תאמרו‎ 
הלול ברוע‎ тер учит על"פני‎ Чик ְאֶת-הַבְהַמְה‎ 
вітру אֲנֹכֵי‎ НБУ) ууз לאֲשֶׁר ישר‎ РАГА тат 
מִלְבְבָל.‎ тұқ) рр лект ГАО 
אתו ז‎ п из לו‎ РУ ТУЙУП УТГК БЛ Ер 
ער בא-עת ארְצו גב"‎ 575-7) ЗЫГЫ) Бтр 
8 הי‎ тї נדולים:‎ ыыы רכּים‎ шз היא וְעַבְדוּ בו‎ 
р чутае אתו‎ таро הַמְלכָה אֲשֶׁר‎ 
553 тр. Бур אֶתהצוָאלו‎ іт אֲשֵׁר‎ ГК 533 
ҮТ") ההוא‎ атор "рек “Ыш וּבְרְעָב‎ 5495 
в אֶל-נביאיכם‎ ток ШОК] ТЕ БАК “77 
ואַל"כּשְׁפִיכֶם‎ ЕРИ) АС אֲל"קֹסְמיכַם‎ 
"מל‎ ‘сур לאמר לא‎ БЗК אְמְרִים‎ кл 
"корн למען הריק‎ пур шур; пп -рўср зш 
11 אֲשֶׁר‎ чут {БЕЛӘМ БРАК מַעַל אַדְמַתְכֶם וְהַדַּחְתִּי‎ 
> тут מלְרְְּבְּבָל ועבדו‎ 592 ЗАЛЕ Кр 
12 ов МОГЫО ועבדה וישב בָּהּ:‎ ПУТЕМ אדְמָתו‎ 
הָבִיאוּ אֶת-‎ ЫХ כְּבֶל-הְַּבָרִים הָאֲלָה‎ ттлт 
їз לְמָה‎ ҮЛ מל 525 )720 או ומ‎ 1593 пзи 
דכָּר‎ Чик? "шлш 57-5 5903 תָמוּתוּ אַתָּה ועמף‎ 
м כְּכָל: ואל‎ чертти чаре אֲשֶׁר‎ тоз лут 
לאמר לא‎ Шуе אֶלִדּבְרִי הַנּבאִים הַאְמְרִים‎ ВБИ 
№ הֵם נִבְּאִים לָכָם כִּי לא‎ рб ор 525 "рет “эр 
לשקר למען‎ ўз т; Б) נְאְיְהוָה‎ тоф 
הנמאִים ככם:‎ слоу) ойк БЕЛОК) ВОПЫ ҮТП 
6 “юк לאמר פה‎ СЕМЕН БУ здат 
יהוה‎ 
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4. И накажи HME, чтобы сказали своимъ тосударямъ: такъ 


говоритъ Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: воть, что скажите 
своимъ государямъ: 


5. Я сотворилъ землю, и человЪка, и скотъ на AUN земли вели- 
кимъ могүществомъ Моимъ и простертою мыпшею Moen и отдаю 
ее тому, кто достоинъ въ глазахъ Моихъ. 


0. И нын$ Я отдаю 205 земли сіи въ руку Навуходоносора, царя 
Вавилонскаго, раба Моего; даже и звврей полевыхъ отдаю ему, 
чтобы служили ему. 


7. И 205 народы будуть служить ему, и сыну его, и сыну сына 
его, пока не наступить время и его земл и ему самому, когда и 
его поработятъ многочисленные народы и великіе цари. 


8. А если какой народъ и царство не покорится ему, Навуходо- 
носору, царю Вавилонскому, и не дастъ своей шеи подъ ярмо 
даря Вавилонскаго; то, говорить Господь, Я накажу такой на- 
родъ мечемъ, и голодомъ, и язвою, пока не истреблю ихъ рукою 
его. 


9. И потому вы не слушайте своихъ пророковъ, ни своихъ чаро- 
дћевъ, ни своихъ сновидцевъ, ни гадателей по облакамъ, ни 
своихъ волхвовъ, которые увБряютъ 3865, говоря: „вы не будете 
порабощены царю Вавилонскому;“ 


10. Ибо они пророчествуютъ вамъ ложь, чтобы удалить васъ 
изъ земли вашей, и чтобы Я выгналъ васъ изъ нея и вы погибли. 


11. Если же народъ подклонитъ свою шею подъ иго царя Вави- 
лонскаго и станетъ служить ему; то Я оставлю его въ покоћ на 
земл% его, говорить Господь, и онъ будеть воздћлывать ее и 
жить на, ней. 


12. И Седекїи, царю Тудейскому, я говорилъ такія же точно 
слова, сказавъ: подклоните шею вашу подъ ярмо царя Вавилон- 
скаго, и служите ему и народу его, и вы будете живы: 


13. ЗачВмъ умирать 2665 и твоему народу OTS меча, голода и 
моровой язвы, какъ изрекъ Господь 0 народЪ, который не станетъ. 
работать царю Вавилонскому? 


14. Не слушайте словъ пророковъ, которые говорять вамъ: „вЫ 
не будете порабощены царю Вавилонсвому“; ибо они проро- 
чествуютъ вамъ ложь; 


15. Ибо Я не посылалъ ихъ, говорить Господь, и они ложно. 
пророчествуютъ Моимъ именемъ, чтобы Я выгналъ васъ, и чтобы 
погибли какъ вы, такъ и пророки, предсвазывающіе вамъ. 


16. И священникамъ, и всему народу Я говорилъ слдующее: 
такъ говорить Господь: не слушайте словъ пророковъ своих», 
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ибо поистин послалъ меня Господь къ вамъ сказать въ уши 
ваши 965 т® слова. 


16. Тогда сказали вельможи и весь народъ священникамъ и 
пророкамъ: этотъ 16202585 не подлежить смертному приговору, 
ибо онъ говорить намъ именемъ Господа, Бога нашего. 


17. И изъ старъйшинъ земли встали н®которые и сказали ко 
всему народному собранію такъ: 


18. „Михей, Морасеитянинъ, пророчествовалъ во дни Езекіи, 
царя Іудейскаго, и сказалъ всему народу Гудейскому слЪдующее: 
такъ говорить Господь Саваоеъ: Сіонъ будеть вспаханъ, KARE 
поле, и Терусалимъ обратится въ развалины, и гора храма — въ 
ית‎ холмъ. 


19. Умертвили ли его за это Езекія, царь Іудейскій, и весь 
Туда? не убоялся ли онъ Господа? напротивъ, онъ молился предъ 
лицемъ Господнимъ, и Господь отмВнилъ то зло, которое изрекъ 
на нихъ; а мы совершаемъ великое зло себ самимъ. 


20. Пророчествовалъ также именемъ Господа нЪкто Урія, CHEE 
Шемаји, изъ Киріаө-Іарима; онъ пророчествовалъ противъ горо- 
да сего и противъ земли сей точно такими же словами, какъ 
Іеремія. 

21. И услышалъ слова его царь Іоакимъ, 60 всЪми военачаль- 
никами и вельможами своими, и искалъ царь умертвить его; Уря 
же, услышавъ это, 7608268, убЪжалъ и пришелъ въ Етипетъ. 


22. А царь Тоавимъ послалъ людей и въ Египетъ, именно 
послалъ онъ въ Египеть Елнаөана, сына Ахборова, и другихъ 
СЪ НИМЪ. 


28. И вывели Урію изъ Египта, и привели къ царю Поакиму, 
а тотъ умертвилъ его мечемъ и бросилъ трупъ его въ проско- 
народныя гробницы.“ 

24. Однакожъ рука Ахикама, сына Сафанова, была за Іеремію 
и не допустила предать его въ руки народа на убіеніе. 


ГЛАВА 21. 


Въ начал» царствованія Іоакима (Седекиь, сына Іосіина, царя 
Гудейскаго, было слово сіе къ Іереміи отъ Господа и сказано: 

2. Такъ сказалъ мив Господь: 025288 0065 гужи и ярмо и 
возложи себ® на шею; 


3. И пошли ихъ къ царю Идумейскому, и къ царю Моавитскому, 
и къ царю сыновъ Аммоновыхъ, и къ царю Тирскому, и къ царю 
Сидонскому, чрезъ пословъ, которые пришли въ [ерусалимъ ES 
Седекіи, царю Тудейскому; 


"эр אֶת‎ ВР 5070 ШУРУ НТ ПО РЕЖЕ כי‎ 
אֶל"הַכְּהֲנֶם‎ ВИТО] הַשָרִים‎ ЧЕМ הַדְּבָרִים הָאֲלֶה‎ 5 
лут בְּשׁם‎ 2 пурто הוָה‎ КТВ БРУТ 
מקמו אַנָשִים מוקנן הָאָרֶץ וואמרו‎ оқ АРТ оК זו‎ 
кз луп מִיכִיה המורשתי‎ ВК? ВИЛ орго 18 
לאמר‎ тут отору ימי חקיהימִלדיהודָה ומר‎ 
צְבָאוֹת צון שָהָה תחרשוירוּשליעיים‎ ПИ чате 
חוקיהו‎ їл лато т гөр וה הבית‎ ПИР 9 
אֶר:-‎ Эту НИЛА ку; הלא‎ ПИТ тр 
=з шту אֶליהָרְעָה‎ Лут ш Лут פנ‎ 
נְרוֹלָה עלדנפשותינו: ונסדאיש הָיָה‎ ТТ עשים‎ ПЖ כ‎ 
клуп מקרית‎ чуор РА ТП תנבא בְּשם‎ 
5л 582 הואת‎ РТО РИП Ито? КЫП 
кито тзг? арт ושָׁמֶע המלך‎ түрт 
וראת‎ НА וישמע‎ аг וובקָש המלך‎ ТА 
СМИ трт וישלח הפלך‎ ЗЕМ Кз туп 
штру РК РД ЕТУ אֶת-אָקְנתֵן‎ ШХО 
рт Зато ובאָהו‎ што ЧОТА צואו‎ 5 
чў הָעֶם:‎ у אֶליְקְבְרִי‎ йаг 920" рр תבה‎ м 
ЧАКР אֶתִיִרְמְיָהו לְבַלְתִּי‎ ПАЯ יד אחיקם כַּרְשְׁפן‎ 
| роо ВИТ ТФ 
Car. XXVIL 12 כז‎ 
הוה‎ трт מל‎ чта ШУТ гозо א ראשית‎ 
труть לאמר:‎ лут מאֶת‎ ПТО הדָבָר הוה‎ + 
על"צוארד:‎ БАЛ гріх אַלי עשה לף מוסרות‎ ПУ 
Е ш אֶלימֶלְך‎ ШУЙ 5 
בי מלְאָכִיהַבָאִים‎ ТУ ТРОА עמון 1299 צר‎ 
ירושלם‎ 


בו .18 т.‏ מכה тр‏ כייז .1 .ד מלא ף 
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кәл тутт рор лш бутто “лр 
את כּליהדְבְרִיאַשַרצויתיף לְרַבר‎ путето 
з דְּבָר: אולי ישמעו וָשָׂבו איש מִדרְכו‎ узу шток 
555 אֲשֶׁר אבי חשב כ לעשות‎ НЫ “т הַרְעָה‎ 
шада בה‎ Ро и רֶע מעלליהם:‎ з 
: אֲשֶׁר נְתַתִּי לפניכם:‎ Ут 55 אַמלָא תִשְׁמְעּ } אלו‎ 
л עַבָדִי הוְבְאִים אֲשֶׁר אָנכי שלח אליקם ה‎ НТУ לטמע‎ 
6 הו‎ РУТА “РПЛ ולא שׁמַעְתָּם:‎ НЫ ְהַשְׁכֵּם‎ 
הזאתה 19% לְקְלְלָה לכל גי הָאָרֶץ:‎ ТЫТТЫ НИЗ 
7 үрг мы ЕМЕТ) הַכֹהָנִים‎ Уор 
8 ככלות‎ ГУ 197 בְּבִית‎ трк מִדִבּר אֶתזהַדְּבָרִים‎ 
"эз ה לדבר‎ пухту רמיו = את‎ 
לאמר‎ итәр) אתו הַכְּהֲנִם וְהַגבִיאִים‎ вгу шул 
ө ут ўз לאגר‎ ПБУ מות תָּמות: מדוע נִבִּית‎ 
“з эр מאון יושב‎ Ул הוה וְהָעִיר הואת‎ тїп 
-* הָעַם אֲלהרְמְי הו בָּבִית יְהוָה: הִשְׁמְע ו שרי הוה אַת‎ 
ומשבו‎ У гор הַרְּבְרִים הָאֲלָה ויעלו מבית"המלך‎ 
п БУКет) Балет בְּפַתַח שערדיְהוָה הַחָרָשׁ: יאמרו‎ 
: איש הוה‎ { Лл? לאמר‎ Тя אֶל-הַשְטִים‎ 
522 אֶלהָעִיר הואת כַאֲשֶׁר שָׁמַעתָּם‎ Ха) "2 
לאמר הוה‎ диэтэ) суртуу! ירמה‎ +5 
55 הוֹאת את‎ чулом} הוה‎ петок להנפא‎ уф 
13 הַיטִיבוּדְרְכִיכֶם זומעלליכם‎ ТУТ: арро הַדְּבָרִיםאֲשֶׁר‎ 
ה אֶלְהַרְעָה אֲשֶׁר‎ "ШП сук ושמעו 5-5 הוה‎ 
м “ур עשרלי כב‎ рута р ליק : ואי‎ "л 
שו‎ ЭР אתי‎ ЁЛ תדעו כִי אִבדמְמְתִים‎ ҮТІК ЕР 
тоок בצ הַוֹאת‎ 555$ БУО БРАК Ср 67 
כו‎ ы שר‎ үтү т הער עטאר ה‎ р 
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скажи 0 80545 городахъ Іудеи, приходящихъ въ домъ Господа на 
поклонен!е, 205 слова, какїя Я повел®лъ тебЪ сказать HME: не 
убавь ни слова. 


3. Можеть быть, они послушають и обратится каждый отъ злаго 
пути своего, и Я отм$ню б$детве, которое Я думаю навести на, 
нихъ за злыя дфла, ихъ. 


4. И скажи HMB: такъ говорить Господь: если вы не послу- 
шаетесь Меня въ TOMS, чтобы поступать по закону Моему, KOTO- 
рый Я далъ вамъ. 


5. Чтобы повиноваться словамъ рабовъ Моихъ, пророковъ, 
которыхъ Я посылаю къ вамъ и безпрестанно посылалъ, и кото- 
рыхъ не слушаетесь; 


6. То Я поступлю съ этимъ домомъ такъ же, какъ съ Силомомъ, 
и предамъ этотъ городъ на проклятіе већмъ народамъ земли. 


1. И слышали священники, и пророки, и весь народъ, RAED 
Іеремія произносилъ слова сіи въ домћ Господнем». 


8. А когда Іеремія высказалъ все, что 096225 Господь ска- 
зать всему народу; то схватили его священники, и пророки, и 
весь народъ, товоря: „ты долженъ умереть: 


9. ЗазЪмъ ты пророчествуешь именемъ Господа и говоришь: 
домъ сей будетъ Ears Силомъ, и городъ сей опустћетъ такъ, что 
не бүдетъ въ немъ жителя?“ И столпилея весь народъ около 
Тереми въ дом Господнемъ. 


10. Между TEMS услышали объ этомъ происшествіи вельможи 
Іудейскіе; и пришли изъ дома царева въ домъ Господень, и сВли 
при входЂ у новыхъ вратъ Господа. 


11. Тогда священники и пророки сказали вельможамъ Гудей- 
скимъ и всему народу вотъ что: приговоръ на смерть этому чело- 
ВЪЕу; ибо онъ пророчествуетъ противъ города сего, кавъ вы слы- 
шали своими ушами. 


12. И сказалъ Іеремія веБмъ вельможамъ и всему народу такъ: 
Господь 062825 меня пророчествовать противъ дома сего и 
города сего все то, что вы слышали. 


18. И такъ теперь исправьте ваши пути и поведеніе свое и 
послушайте гласа Господа, Bora вашего, и Господь отм®нитъ 340, 
которое Онъ изрекъ на васъ. 


14. А что до меня, то я въ вашихъ рукахъ: дЪълайте со мною, 
что въ глазахъ вашихъ покажется хорошимъ и справедливымъ. 


15. Но будьте увЗрены, что если вы умертвите меня, то невин- 
ную кровь возложите на себя, на городъ сей и на жителей его; 
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и вс царства земныя, какїя есть на лиц земли, а царь Шесахъ 
будетъ пить посл нихъ. 


21. И скажи имъ: такъ говорить Господь Саваоеъ, Богъ Из- 
раилевъ: пейте и упейтесь, изрыгните и падите, и не вставайте 
при вид меча, который Я пошлю на васъ. 


28. А если они будуть отказываться взять чашу изъ руки твоей 
и пить изъ нея; то скажи HME: такъ говоритъ Господь Саваоеъ: 
непрем%нно будете пить; 


29. Ибо Bors, на городъ, нареченный Моимъ именемъ, Я начи- 
наю наводить б®дствїе; и ужели вы будете не наказаны? Н%тъ, 
не останетесь не наказанными; потому что Я вызываю мечъ на 
всБхъ жителей земли, говорить Господь Саваоеъ. 


30. Посему прореки имъ вс cid слова и скажи HME: Господь 
съ высоты возгремитъ и изъ святаго жилища Своего подастъ 
Свой голосъ, страшно возгремитъ на селеніе Свое и, KARE топчу- 
mie въ точил, возопіетъ на всЪхъ жителей земли. 


31. Гибель пройдетъ до конца земли; ибо у Господа судъ съ 
народами, Онъ будеть судить всякую плоть; нечестивыхъ пре- 
дастъ мечу, говоритъ Господь. 


32. Такъ говорить Господь Саваоеъ: вотъ, бъдствіе пойдеть 
отъ одного народа въ другому, и сильный вихрь поднимется отъ 
краевъ земли. 


33. Въ rors день убитые Господомъ будуть отъ одного конца 
земли до другаго; не будутъ оплаканы, прибраны и погребены; 
но будутъ лежать, какъ навозъ, на поверхности земли. 


34. Рыдайте, пастыри, вопите и валяйтесь въ прах, вожди 
стада; ибо наступили для васъ дни завланя, и разсћю васъ, 
и будете сокрушены, кавъ дорогой сосудъ. 


35. И не будеть убёжища пастырямъ и спасенія вождямъ стада. 
36. Bors, слышенъ вопль пастырей и рыдаше вождей стада, 
ибо опустошаетъ Господь паству ихъ. 

37. Разрушаются мирныя селенія отъ пламеннаго гн®ва Гос- 
пода. 

38. Оставиль Онъ, какъ левъ, свою кущу; ибо земля ихъ 


сдЪлалась пустынею отъ ярости опустошителя, отъ пламеннаго 
гнъва Его. 


ГЛАВА 26. 


Въ начал царствованія Іоакима, сына Іосіина, царя Іудейскаго, 
было слово сіе отъ Господа, которымъ сказано; 


2. Tams говорить Господь: стань на двор дома Господня, и 


180 ירמיה כה כו .26 .25 САР.‏ 
ТЕК‏ ואת כּל-הממְלְכֹת הָאָרֶץ אֲשֶׁר עליפני ГЕИ‏ 
זא рр‏ ששך олла ВОК ӘК штрк ПЕ‏ 


+ 


№7) ЗОБ Тл ТАЎ] їр ִשְרָאֵל‎ оқ гоу הוה‎ 
РО אָנְכי שלח כיניכם:‎ ЧУК 5977 уво הָמ‎ зв 
75 וְאָמַרְת אֲלֵיהֶם‎ ПИРУ з לקחת"הכוס‎ чару 
“РК ТУР הגה‎ Їз ут שָׁתָו‎ тїзї лут אָמֶר‎ зо 
הנקה תנקו‎ ВАХ אָנְכִי מחל לְהָרֶע‎ ТУУ שמִי‎ КОР; 
= ТКТ орз קרא‎ ок зўр ри לא‎ 
כָּליהַדּכְרִים‎ ГК וְַתָּה תנבא אֲלֵיהֶם‎ іга ל יָהוָה‎ 
קדשו‎ о ישאָג‎ олтуро Лут הָאלה וְאָמרְת אֲליהָם‎ 
אלל‎ лі шур הידד‎ о жр руп 
עדיקצה הַאֶרֶץ כִּי ריב‎ КО Кр слып ротор א‎ 
АРБ БУ ру Рур Күр ליהוָה בּגיםנשְׁפָּט‎ 
יצאת‎ ПУ צְבָאת הגה‎ ЛТ נְאָיְהוה: = כָּה אָמַר‎ зә 
топ וער נָלול עור מְִכתאֶרֶץ: והי‎ ЧРО “Чур ₪ 
לא‎ Руи הָאָרֶץ עדיקצה‎ пуро הלוא‎ Шш Ну 
האֲדָמָה יהי‎ ЕР יברו‎ КО ВРК יפולא‎ 
моу הצאן‎ “уч וְהתפלשו‎ РУП шучу הילילו‎ м 
ЧЕХ) חַמְדָה:‎ 923 БЛОБ וְּפוּצותִיכֶם‎ ИЕР рур, לה‎ 
Грез מאדירי הצאן: קול‎ про шутур ооо א‎ 
אֶתמַרְעִיתֶם:‎ ЛП הרעים ויללת אַדִירִי הצָאן פידשרר‎ 
אףייְוֶה: 59 פפפיר‎ [ТП השלום מפנ‎ ГА атр ;ג‎ 
віл луп חרון‎ әз туо БУК лрүтз 20 
אפוג‎ ТП 
Car. XXVI. כו | כו‎ 
יְהּדָה הוה‎ әрик оорут, УРУЗ א בְּרַאשִית‎ 
עמל‎ лут “әл לאמר:‎ ЛИТ הוה מאת‎ ЗБ 


בחצר 
כיה .80 т.‏ קמץ בפשטא ‏ .84 у.‏ הפ בחולם ובחירק התי 
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эу‏ שמחה קול р‏ וקול 722 קול רחים ואר נך: 
Агур‏ כָּל"ְאָרֶץ шушы) лай тато гїп‏ גו 
НЯ‏ אֶתדמלְךּ 255 ПУЛ ПИР ТУШУ‏ כַמְלָאּת 14 
שְבְִים РБК НАУ‏ עלמְלרְִּבּבֶלוְעַליהגוי "ЕК; КҮП‏ 
הוה ВИЛ‏ ועל"ערץ суро‏ ושמְתִי אתו לְשמְמִת 
090: והכאותי РОМ‏ ההיא ДЕТ ТА‏ שר" גו 
דפרתי Бра ЭТрТОР Г пер‏ הוה МАУ‏ 
ттлт‏ עַל-כָל"הַגֹיִם: ‏ כִּי 2579 גְדְהַמָה גים רַכֵּים м‏ 
рор‏ נדוּלים шт урот порве што ЛЕРА‏ 

7р‏ כה 58 יָהוָה אהי пр “9% ЭКЗ‏ אד שו 
כוס היין АВА‏ הוֹאת то‏ וְהַשְׁקִיתָה אותו אֶת-כָּל- 
הגוים Зр ЧК‏ שלח ҮҮХ‏ אליהם: АЎ)‏ וְהתנָּעַשּ 16 
ее ОПГ‏ החרב אֲשֶׁר СЫ‏ שלח ПХ) БРА‏ זו 
БЕРГА‏ מיד ПИ‏ וְאִשְׁקָה אֶת"כָל-הַגֹיִם אשָרשְלְני 
הוה אֲלֵיהָם :| БОРТ‏ וְאֶת-עָרִ ְהוּדָה ттм)‏ 18 
אֶתשֶרִיהָ гдр‏ אתֶם пуур‏ לשמה לשָרקה ולקללה 
ОШТО‏ הַזֶה: אֶתִדפַרְצָה מִלִדְּדְמְצְרְיִם וְאַתְעַבְדָיו וְאָרז- 19 
שריו ְאֶתכָּלעמ: АМ)‏ כְּל"הָעָרֶם ְאַת בָּל"מלכִיאֲרֶץ 2 
Я үп‏ כְּל"מַלְבֵי сотов рч‏ ְאֶת-אַשְׁקָלון ттуу‏ 
ענה וְאֶת-עְקְרון К ЛЖИ К‏ אֶתזאָרָוֹם ותד גג 
оо‏ וְאֶתדבְּנן עמִן: ГК}‏ כָּלמַלְכִי צר וְאֶת כָּלמִלְכִי зз‏ 
РМ) ТТУ‏ מלקי ЗКО‏ אֲשֶׁר 2з "риу ТЖ ЗПУ‏ 
МУП‏ וְַתדבוּז וְאֶת כָּל"קְצוצִי פּאָה: ואת פַּלמַלְכִי % 
ПК) 299‏ כְּל"מַלְכִי הָעָרֶב БУРИ‏ בַּמדְבּר: וְאַתוכָל- ло‏ 
מלכי РЕ] “УЙ‏ כָּלימַלְכִי עילם СОВ ги)‏ מָדִי: 
АЯ‏ | 225722 הצָפון הַקְּרוֹבים וְהָרָחֹקים איש "қ‏ % 
RATE ER FE‏ אחין 77 


¥ 


у. 15 Уо т, Ш.‏ מלא у. 13. п‏ והבאתי קרי 


ה 


A 


КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ, ГА. 25. 119 


10. И прекращу у нихъ 202065 радости и голосъ веселія, лико- 
зан!е жениха и ликованіе невсты, стукъ жернововъ и єв®тъ свЪ- 
"ТИЛЬНИЕА. 

11. И вся земля сія будетъ опустошена и разорена; и будуть 
служить народы сїй царю Вавилонскому семьдесятъ л®тъ. 

12. И будетъ такъ, что по истеченіи семидесяти лЪтъ, Я нака- 
жу царя Вавилонскато, и этотъ народъ, говоритъ Господь, и зем- 
лю Халдейскую за нечестіе ихъ, и превращу ихъ въ пустыню 
въчную. 

18. И совершу надъ тою землею 265 слова Мои, которыя изрекъ 
Я на нее, и все, написанное въ этой книгЪ, что Іеремія проро- 
чествовалъ о BCBXE народахъ; 

14. Ибо и ихъ также поработять многолюдные народы и великіе 
цари, и Я воздамъ HME по дЪянямъ ихъ и по дфламъ рукъ ихъ; 

15. Ибо такъ говорить Господь, Bors Израилевъ: возьми эту 
чашу съ виномъ гн®ва Моего изъ руки Моей, и напой изъ нея 
ве® народы, къ которымъ Я посылаю тебя. 

16. Пусть они NENTS, будуть шататься и обезумЬютъ при вид 
меча, который Я пошлю на них. 

17. Я взялъ чашу изъ руки Господней, и напоилъ изъ нея ве 
народы, къ которымъ послалъ меня Господь, 

18. А именно: Іерусалимъ, и города Іудейскіе, и царей его, и 
князей его, чтобы предать ихъ на разореніе, изумленіе, посм$я- 
Bie и проклятіе, какъ уже и видится теперь, 

19. Равно какъ и Фараона, царя Египетскаго, и рабовъ его, и 
вельможъ его, и весь народъ его, 

20. И весь западный край, и ве®хъ царей земли Авситидійской, 
и 30535 царей земли Филистимской, и Аскалонъ, и Газу, и Акка- 
ронъ, и остатокъ Азота, 

21. Едома, и Моава, и сыновъ Аммоновыхъ, 

29. И вс®хъ царей Тира, и већхъ царей Сидона, и царей на 
островахъ, которые за моремъ, 

23. Дедана, Өема, и Вуза, и вефхь стригущихь волосы на 
вискахъ, 

24. Ве®хъ парей Аравіи, и BCBXS царей западныхъ, живущихъ 
въ пустынъ, = 

95. Besxs царей Зимвріи, и всвхь царей Елама, и вс®хъ царей 
Миди, уан 

96. И всБхъ царей сБвера, близкихъ другъ къ другу и далекихъ, 
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такъ говорить Господь: къ нимъ причисляю Я Седекію, царя 
Гудейскаго, и вельможь его, и остальныхъ Герусалимлянъ, остав- 
шихся въ земл$ сей и живущихъ въ землф Египетской; 

9. И отдамъ ихъ на позоръ и злостраданіе во всъхъ царетвахъ 
земныхъ, поруганіе, притчу, посмЪяніе во веЪхъ мъстахъ, куда Я 
ИЗГОНЮ ИХЪ; 

10. И пошлю на нихъ мечъ, и голодъ, и язву, пока не истреблю 
ихъ съ земли, которую Я далъ имъ и отцамъ ихъ. 


ГЛАВА 25. 


(Слово, которое было къ Іереміи о всемъ народЪ Іудейскомъ въ 
четвертый годъ царя Іудейскаго Іоакима, сына 10018, (это былъ 
первый годъ Навуходоносора, даря Вавилонскаго,) 

2. И которое пророкъ Іеремія изрекъ ко всему народу Іудейскому 
и ко вс®мъ жителямъ Іерусалима, сказавъ: 

3. Съ тринадцатаго года царя Іосіи, сына Амонова, царя Іудей- 
скаго, до сего дня, вотъ уже двадцать три года, было во мив слово 
Господне; и я съ ранняго утра говорилъ вамъ, и вы не слушали 
меня. 

4. Господь посылалъ къ вамъ веБхъ рабовъ Овоихъ, пророковъ, 
ежедневно посылалъ ихъ; но вы не слушали ихъ и не привлоняли 
своего уха, чтобы слушать, 

5. Когда они говорили: обратитесь же каждый оть злаго пути 
своего и отъ злодБяній своихъ и живите на земл®, которую Гос- 
подь далъ вамъ и отцамъ вашимъ изъ вћка въ BERE; 

6. И не ходите за другими богами, чтобы служить имъ и по- 
кланяться HME, и не раздражайте Меня дфлами рукъ своихъ, что- 
бы Я не сдЗлалъ вамъ зла. 

1. Но вы не слушали Меня, говоритъ Господь, прогнъвляя Меня 
дфлами рукъ своихъ, на зло себ%. 

8. Посему такъ говоритъ Господь Саваоеъ: за то, что вы не слу- 
шали словъ Моихъ, 

9. Bors, Я пошлю, и соберу 202 племена съверныя, говорить 
Господь, къ Навуходоносору, царю Вавилонскому, рабу Моему, и 
приведу ихъ на землю сію, и на жителей ея, и на BCE окрестные 
народы; и обреку ихъ на истребленіе, и предамъ ихъ на разо- 
реше, посмћяніе и вЪчное запустЬніе; 
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כָה | 95 путер Үртүк үт үр ЛҮП‏ וְאֶת- 
שריו ואת | ШӘТ АКИ‏ הגשאריט гїп рохо‏ 
5 וְהַישְבִים בְּאָרֶץ מצרים: Аля‏ לועה לְרְעַה לְכָל 
ממלכות НОРЫ: до ВБ пето РУК‏ 555- 
י пурт‏ אשָריאדיהם שם: וְשלְחְתִי 25 אֶתרְהַתָרָב 
אתדהָרְעָב Бу: Балту г)‏ הָאֲרָמָה "ДУЛУ‏ 
и ЫП?‏ 
Car. ХХУ. ТШ ==‏ 
א пут" "УЛП‏ עַלירְמְיָהוּ עלדְכָּלדְעם יְהוּדָה ур‏ 
הֶרְבְעִית ליהויקים בְּדִיאשיהו тту ТОР‏ היא уйл‏ 
2 הָרָאשנִית לנבוכדראער рр‏ 3225 אֲשֶׁר דַּבָּר турт‏ 
К\П‏ על-כָל-עם тут‏ וְאֶל ББ оз‏ לאמר: 
Лр тору рр з‏ לאשי хта‏ | מל ттт‏ 
ועד | היום הוה וה שלש וְעָשָרִים שׁנָה הָיָה тутш‏ 
4 אַלי Е‏ אֲלכָם Урт орох‏ ולא שְׁמַעתָּם: שלח 
הוה ШОК‏ אָתיכל"ַבְרָו Кр) тәй орут тиш‏ 
ה ПОЛКЫ ШТО) БРУС‏ לשְמָע: לאמר שוב 
К}‏ איש ЧТР‏ הַרְעָה учр‏ מַעַלְלִיכֶם ій‏ )25 
הָאֲרְמָה אֲשֶׁר пшр лут |р)‏ וְלאֲבותִיכָם למךעולם 
Г тр “гю Кш {Шр 6‏ 5732 
т‏ רע ми‏ ולארשמעקם אלו СК‏ ולמ המי 
в‏ בשה пу‏ לְרָע 1ш‏ 35 כָּה אָמַר гіхох ЛУТ‏ 
ПИ‏ אשר ороор‏ אֶתדְבְרִי: чул‏ שלח тр‏ 
НЕЮ 15 гїї рг‏ ואלנבוכדְרָאצר = 
рэт) КЫТ) МР 953‏ הואת ולישבה על 
Буур) АТТ) рр ТУЫП то‏ לשְׁמַר 


Б 
ולשרקה‎ 
בטוחא .4מ: הכעיסנו קרי‎ ҷор ч.7. א במקום הי‎ у. 8. כ"ה‎ тр לשה‎ т. 9. то 
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הוה РОА‏ על-הָאִישׁ МУТ‏ וְעל"בּיתו:. כָה תָאמְרְוּ לה 
איש т‏ ְאִיש Уатта ут Нун хоҳ‏ 
тут кл йт‏ לא ртр‏ כִּי המשא Нут‏ לְאִיש 5% 
т‏ והַפַכְתם “тгк‏ } אֶלהים חַיים пүт‏ צְבָאִות 
турок‏ כָּה תאמר להי ЕРДЕС‏ הוה )"= эт‏ 
ְחוָה: וְאִסדְמשָא КҮТ‏ תאמרו 592| פה אָמר יְהוָה зв Туз‏ 
אֲמָרְכֶם אֶתדהִדּבֶר הזה משא БЫ НЫ пут‏ 
לאמר לא תאמרו משָא {лут‏ לבו ШУГ “Д ЫП‏ 39 
КЇЎ)‏ נטשתי אֶתְכֶם וְאֶתַהָגִיר тгк‏ לכב 
וְלאֲבוֹתֵיכֶם מל 108 ГЕ зу “тру‏ עולם יכלמות מ 
прат Ко "рк Шур‏ 
כד САР. XXIV.‏ 

הראני יְהיָה ЕЛ)‏ שני КТ‏ תְאָנִים מוּעָדִים לפנ БР‏ א 
הוה рк‏ הלות נבִוּכדְרָאער ҮТТЕ 53р‏ 
сту еру ТТТ те. 291775‏ וְאֶת-הָחָרֵשׁ 
ְאֶתההַמקְגר =н Шр‏ = 3555 הדוד з клк‏ 
טבות чко‏ כַּתָאני ГУ Л ЧЕХ ч) пірат‏ 
מָאד אֲשֶׁר {Ууз прот‏ ואמָר пу‏ אל з‏ 
מֶהדאַתָה ראָה шукто шукр “Ку ту‏ הטבורת 
טכות тут ГИ "Юр‏ מאה אֲשֶׁר לאִתְאָכָלנֶר; 
УВ‏ והי к тут‏ לאמר: כה--אָמר 3 
оўу ок дут‏ כַּתְאֵנִים הטבות הָאלָה כ "ГЫЗЫ‏ 
ТТТ ГР;‏ אֲשֶׁר тт‏ מִדְהַמָּקום הנה אֶרֶץ Б>‏ 
гло‏ ושמתי עיני עֲלֵיהֶם לטה והשכתים 6255 
үлп‏ הואת וּבְניתִים וְלָא сурро шарқ‏ ולא РК‏ 
“гу‏ י 2 לב гро‏ אתי ты о) ПУ укор‏ 
ПУК З)‏ 575 לאלהים шут‏ 5% 555-555 ; 

8 הֶרְעות אֶשַר לאדהאַכלנה. מרע כִּיח‎ БАР 

כה 
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35. Но такъ говорите другъ другу и братъ брату: „что отвфчаль 
Господь?“ или: „что изрекъ Господь?“ 


36. А такого выраженія: „бремя Господне“, впередъ не употреб- 
ляйте: иначе такому человъку слово это будетъ тяжкимъ бреме- 
немъ; ибо вы превращаете слова Бога живаго, Господа Саваова, 
Бога, нашего. 


37. Такъ говори пророку: „что отвзтилъ 1665 Господь? что 
сказалъ Господь?“ 


38. А если скажете: „бремя Господне“; то BOTS, что говорить 
Господь: за то, что произносите слова Чи: „бремя Господне“, 
тогда какъ Я посылалъ сказать вамъ, чтобы вы 60256 не произно- 
сили: ‚бремя Господне“, 


39. За это вотъ, Я забуду васъ вовсе, и отъ лица Моего отвергну 
васъ и городъ сей, который Я далъ вамъ и отцамъ вашим, 


40. И положу на васъ поношеніе вћчное и посрамленіе въчное, 
которое не забудется. 


ГЛАВА 24. 


Господь показалъ мив: и воть, ABB корзины со смоквами постав- 
лены предъ храмомъ Господнимъ, посл того, какъ Навуходоно- 
cop's, царь Вавилонскій, переселилъ изъ Герусалима Іехонію, сына 
Тоакимова, царя Гудейскаго, и вельможъ [удейскихъ, и плотниковъ, 
и оружейниковъ, и привелъ ихъ въ Вавилонъ: 

2. Одна корзина со смоквами весьма хорошими, каковы смоквы 
раннія; другая со смоквами весьма худыми, которыхъ по дурнотћ 
ихъ и Зеть нельзя. 

3. И сказалъ мнъ Господь: что ты видишь, Іеремія? Я отвъ- 
чалъ: смоквы: хорошія CMOEBH весьма хороши, а худыя CMORBH 
весьма худы, которыхъ по дурнотћ ихъ и сеть нельзя. 

4. И было ко мн® слово Господне сл$дующее: 

5. Такъ говоритъ Господь, Bors Израилевъ: какъ эти хорошія 
CMOEBH, такъ и переселенныхъ Гудеевъ, которыхъ Я послалъ изъ 
м®ста сего въ землю Халдейскую, Я отличу на благо имъ; 

6. Я обращу на нихъ взоръ Мой во благо имъ, и возвращу ихъ 
въ землю сію, и устрою ихъ, а не разорю, насажду ихъ, а не 
искореню ; 

7. И дамъ имъ сердце, чтобы знали Меня, что Я Господь; они 
будуть Моимъ народомъ, и Я буду ихъ Богомъ; потому что обра- 
тятся ко Мн веБмъ сердцемъ своимъ. 

8. 0 худыхъ же смоквахъ, которыхъ по дурнотћ ихъ нельзя Bers, 
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ланы Аана а ЫНЫ‏ ב 
үр злаго сердца своего, они говорятъ: „не будетъ вамъ‏ 
ды;“‏ 

18. Ибо кто стоялъ въ 0038175 Господнемъ? кто видЁлъ и слы- 
шалъ слово Его? кто внималъ Его слову и уразумВлъ его? 

19. Воть, буря Господня, ги®въ Его, восходитъ, и крутящїйся 
вихрь падеть на голову нечестивыхьъ. 

20. ГнЪвъ Господа не укротится, пока Онъ не совершитъ и пока 
не выполнить нам®ренїй сердца Своего; въ послдствіи времени 
вы уразумВете смыслъ сего. 

21. Я не посылаль пророковъ сихъ, а они сами побБжали; Я 
ничего не говорилъ HME, а они пророчествуютьъ. 

22. Если бы они стояли въ Моемъ 602578, то объявляли бы 
народу Моему слова Мои и обращали бы ихъ отъ злаго пути ихъ 
и отъ 3205818 ихъ. 

23. Passes Я Bors только вблизи, говорить Господь, a не Bors 
и вдали? 

24. Можеть ли человзЕъЪ скрыться въ тайныхъ мЪетахъ, гдъ бы 
Я не видБлъ его? говорить Господь: небо и землю не Я ли 
наполняю? говорить Господь. 

25. Я слышалъ, что говорять пророки, Моимъ именемъ проро- 
чествующіе ложь; они 20200875: „миъ снилось, мн снилось.“ 

26. Долго ли это будеть въ сердцъ пророковъ, прорицающихъ 
ложь и изрекающихъ обманы своего сердца? 

27. Они думаютъ довести Мой народъ до забвенія Моего имени 

посредствомъ сновидній своихъ, которыя они пересказываютъ 
другъ другу, подобно TOMY, какъ отцы ихъ забыли имя Мое изъ- 
за Ваала. 
‚ 28. Пророкъ, который видЪлъ сонъ, пусть и разсказываетъ его 
за сонъ; а TOTE, кому открыто Мое слово, пусть говорить слово 
Мое вЗрно. Какое дЪло солом до чистаго хл®ба? говорить Гос- 
OAL. 

29. Разв слово Мое не тоже, что огонь? говорить Господь; не 
то же ли, что молотъ, разбивающій камень? 

80. Посему sors, Я на пророковъ, говорить Господь, которые 
врадутъ слова Мои другъ у друга. 

31. Bors, Я на пророковъ, говоритъ Господь, которые ведутъ 
свою собственную р®чь, между тъмъ говорять: Богъ сказалъ. 

32. Bors, Я на пророковъ, видящихь ложные сны, говорить 
Господь; они разсказывають ихъ и вводять народъ Мой въ 
заблужденіе обманами и безразсудствомъ своимъ, тогда какъ Я 
не посылалъ ихъ и не давалъ имъ повел®нїя, а пользы никакой 
они не приносятъ народу Моему, говорить Господь. 

33. Если спросить у тебя народъ сей, или пророкъ, или свя- 
щенникъ, говоря: „какое бремя поручилъ 1665 Господь?“ то 
скажи HME: какое бремя? „Я покину васъ,“* изрекъ Господь. 

34. И если пророкъ, или священникъ, или народъ скажеть: 
„обременительно слово Господне;“ то Я накажу того человћка и 
домъ его. 
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בר үт‏ שלום лут‏ 572 וכל הלך בְּשְרְרְוּת לכו 
меко Туск 18‏ ֲלֵיכָם רְעַה: р‏ מַי עָמַד בְּסד пут‏ 

КТ‏ 96 אֶתדְּבָרָו מייהקשיב 07 וישמע: 
ГУТ 19‏ סערת הוה ТӘП‏ יאה етту УЕ‏ על ראש 
כ רשע יִל לא שוב Нк‏ עדעשתו וְעדדְהָקימו 
Пр 21‏ 5 בְּאֲחֲרִית лур ма уал БМ‏ לאד 
тр‏ אֶתהַנְבְאִים БР)‏ רצו тл) шток турт‏ 
22 כְבָאי: ואםדעמדו “ТОШ‏ ושעו דְבָרי תעמ וישבום 
ортто ₪‏ הָרֶע ומע מעללים : зро ПЗП‏ 
אָנ лутао‏ ולא ОХ‏ מרֶהֶק: | "рр‏ איש 
ּמִסְתָרִים піт зу з‏ הָלוא אֶתההשָמִים 
כה глу кр ук тля‏ שָׁמַעְתִּי אֶת אֲשֶׁר- 
ТУЖ‏ הגבאים орт шт‏ שָקר לאמ уру‏ 
Тр чу ГҮР»‏ בלב т‏ נא השקר נביאי 
27 תִּרְמָת לכָּם: הַחשָבִים לְהַשָכִיח אַתדעמִי ДӨ‏ בַּחֲלוֹמֹתָם 
אֲשֶׁר ТЮШ‏ איש לרעהו כאֲשֶׁר то‏ אֲבוֹתָם үрг‏ 
28 בַּבֶעל: ухх Ку‏ חלום יפר | “эл Ур‏ 
אתו рт рт‏ אֲמַת ИП) чату ШУТ‏ 
пу КОП 29‏ דָבָרָי כָּאש РУБ: рр турк)‏ 728{ 
Зао ПЕ ШХДУТОУ СИП 1525‏ דְבָרִי איש מאַת 
ЗУ 3‏ הגנ сато‏ נְאָםדיהוה הלקחים ,= 
гоҳу ТАК] 2‏ הנני על"נבאי тУт‏ טל пуск‏ 
ויספרום БЕРИ ЗЫГЫ УГ‏ וּבְפְחָוּתֶ ку‏ לָאד 
КОЕТ‏ צויתִים והועיל לאדיועילו со‏ 5% 
Рр) лт‏ הָעֶם הוה кот‏ אהכהן לאמר 
бш РИ АНЫ РШЕ‏ אֲלֵיהָ אֶת-מַה-משָׂא ИВЛ‏ 
шутл) кул тг; орге м‏ אֲשֶׁר יאמר хро‏ 


יהוה 
ТВТ т. 18.‏ קרי 


115 JEREMIA САР. 28. JJ 


אֹתָם שם והשבתי אֶתְהָן ТУЗУ‏ + והקמתי + 
ът»‏ רעים וְרְעוּם וְלאדיירְאו УК) тїр‏ ולא יפקדו 
ЕЮ‏ הנה יָמִים בָּאִים пўш)‏ הקמתי 1 
לדוך пох‏ צדיק מל מל тру) От)‏ משפט 
тот‏ כַּאֲרֶץ а‏ תוּשע А окул т‏ לָבָטַח 6 
зн‏ אשרדיקראו чуут 152 гурл Л‏ ז 
בָּאִים окер НЕК}‏ עוד руп чуқ путеп‏ 
ра‏ יראל ор иужо туо‏ אִפיְחַידיְהוָה אֲשֶׁר 8 
чуқ Кт‏ הביא אֶתזרע Окчу тр‏ מאָרֶץ צפנדק 
ומפט הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר ШТП‏ שם וישְבו шучко‏ 

לבאִים ;5 5 בְקְרְבִּי רָחֲפוּ י כָּלעצְמְתִי э‏ 
ТЇП‏ בְּאִיש שכור терра‏ עברו Лут в ү‏ ומנ 
דבְרִי קדשו: כִי מְנְאֲפִים מִלְאֶה НБК веер үлп‏ 
אֲבָלָה КАЕ‏ בשו "ПРА 959 Г‏ מִרוּצְתֶם 757 
תִּבְורְתֶם לאדכן: кризи‏ נמדפהן חַנפו גיְבְּבִיתִי גג 
трт ПУЛ ге‏ לכ הָיָה 65-9 לְהָבם зз‏ 
פּחַלקלקות. בּאָפְלָה יחו рыл‏ בָהּ штер Кохер‏ 
רעה - мк? Еров‏ ּבַנְבֵיאֵי שמרון 18 
רְאִיתִי зул 5355 акт "вл‏ אֶתעמי ктк‏ 

וני ШАРТ‏ ְאִיִי שערה נְאוף м бту‏ 
РЗ‏ חקו “т‏ מְרְעִים үзў-гозЪ‏ איש מַרָעְתִוֹ הָי 
לי לט ТЕЎ о‏ כַּעמֹרָה: לטו лә‏ פו 
הוה צְבָאות ל-הַנבְאִים ЫП‏ מְאָכִיל БЕ‏ = 
ְהשְקְתִים Око‏ פי מאַת נְביאי мету Шр‏ 
לְכָלהָאָרֶץ: כְהדאָמָר пут‏ צְבָאוֹת отож‏ 16 
עלִדִבְרִי הנְבְאִים шиш‏ 555 מַהְבּלִים ел‏ אֶתְכֶם 
חן לב БТ‏ ָא מפי фур юк БК лут‏ זו 


דבר 
т. 5.‏ מלעול = .19 т.‏ מלעול ופתח במקום קמף, А‏ 
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4. И поставлю надъ ними пастырей, чтобы пасти ихъ, ₪ 58 
уже не станутъ бояться и трепетать, и не будуть теряться, гово- 
рить Господь. 


5. Воть, наступятъ дни, говорить Господь, и возставлю Давиду 
Отрасль праведную, и воцарится Царь, и будеть благоуспвшенъ, 
и станетъ производить судъ и правду на земл%. 


6. Во дни Его Іуда спасется, и Израиль будеть жить безопасно; 
и вотъ имя, которымъ назовутъ Его: „Господь оправданіе наше.“ 


7. Посему воть, придутъ дни, говорить Господь, когда уже не 
будуть говорить: „живъ Господь, Который вывелъ сыновъ Из- 
раилевыхъ изъ земли Египетской“; 


8. Но —: „живъ Господь, Который созвалъ и Который привелъ 
племя дома Израилева изъ земли 62960107 и изъ всъхъ земель, 
куда Я разогналъ ихъ“; и будутъ жить на земл своей. 


9. Изъ-за пророковъ раздирается у меня сердце мое, и BCB кости 
мои сотрясаются; я сталъ кавъ пьяный, RAED челов®къ, обезси- 
ленный виномъ, ради Господа, ради святаго слова Его; 


10. Потому что земля наполнена прелюбодВями, потому что 
плачеть земля отъ проклятія; засохли пастбища въ пустын%; 
и стремлеше ихъ нечестиво, и могущество ихъ въ неправд®; 


11. Ибо пророкъ и священникъ лицемЗрять; даже въ AOMB 
Моемъ Я нахожу 920258318 ихъ, говорить Господь. 


12. За то путь ихъ будеть какъ скользя м®ста въ TeMAOTB: 
они поскользнутся и упадутъ тамъ; ибо Я наведу на нихъ SBacrsia 
въ годину 06516818 ихъ, говорить Господь. 


13. И въ пророкахъ Самарїйскихъ Я Bubs безуміе; они про- 
рочествовали именемъ Ваала и ввели въ заблуждеше народъ Мой 
Израиля. 


14. И въ проровахъ Іерусалимскихъ Я вижу ужасное: совершая 
прелюбодВяня, ходятъ во лжи и поддерживаютъ руки нечести- 
выхъ, чтобы никто изъ нихъ не обращался отъ своего нечестія; 
вс они стали для Меня какъ Содомъ и жители города сего какъ 

оморра. 


15. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ о пророкахъ: вотъ, 
Я напитаю ихъ полынью и напою ихъ ядовитою водою; ибо отъ 
пророковъ Іерусалимскихъ распространяется развратъ по всей 
земл. 

16. Такъ говорить Господь Саваоеъ: не слушайте словъ проро- 
ковъ, пророчествующихь вамъ: они обманывають васъ, пропо- 
вфдывають видънія своего сердца, а He изъ усть Господнихъ. -- 


17. Они сказываютъ сказки пренебрегающимь Мною: „Господь 
сказалъ: миръ будеть у васъ.“ И всякому, поступающему по 
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Гудейскомъ: не будутъ о немъ плакать: „увы, брать мой, увы, 
сестра!“ не стануть о немъ плакать: „увы, государь, увы, вели- 
die его!“ 

19. Ослинымъ погребеніемъ онъ будеть погребенъ: его выта- 
mars и бросятъ далеко за ворота, Герусалима. 

20. Взойди на Ливанъ, и громко рыдай, и на Васанъ возвыси 
толосъ твой, и вой съ 2005 Аваримскихъ; ибо поражены BCE, 
любящіе тебя. 

21. Я уговаривалъ тебя во дни счастія твоего, а ты говорилъ: 
„не слушаю.“ Таково 209626216 твое отъ юности твоей, что ты 
не слушалъ гласа, Моего. 

22. Већхъ друзей твоихъ унесетъ вътеръ, и любящіе тебя пой- 
дуть въ плънъ; тогда устыдишься и посрамленъ будешь за 5 
злодЂянія твои. 

23. Ты возсфдаешь на Ливан, гнћздишься на кедрахъ; о, 
KARE жалокъ будешь TH, когда постигнуть тебя скорбь и боли, 
какъ рождающую! 

24. Живъ Я, говоритъ Господь: хотя бы ты, Хонія, сынъ Тоаки- 
ма, царя Гудейскаго, былъ печатію на правой рукћ Моей; то и 
остюда Я сорву тебя. 

25. И отдамъ въ руку ишущихь души твоей и въ руку т®хъ, 
предъ которыми ты устрашишься, въ руку Навуходоносора, царя 
Вавилонскаго, и въ руки Халдеевъ. 

26. И брошу тебя и матерь твою, которая родила тебя, въ 
др землю, rAB вы не родились, и тамъ умрете. 

27. А въ землю, въ которую стремится душа ихъ возвратиться, 
туда они не возвратятся. 

28. Ужели человћкъ сей, Хонія, есть 60920216 презр®нное, 
сокрушенное? развћ онъ 600725 нелюбимый? за что же они 
брошены, онъ и племя его извержены въ страну, которой они не 
знали? 

29. О, земля, земля, земля! слушай слово Господне: 

30. Tars говорить Господь: запишите 1620988 сего безрод- 
нымъ, челов комъ, злополучнымъ во дни свои; ибо не произой- 
детъ уже отъ смени его мужъ, сидящий на престолВ Давида и 
владычествующій во Іуде%. 


ГЛАВА 28. 


Горе пастырямъ, которые губятъ и разгоняютъ овенъ паствы 
Моей, говорить Господь. 

2. Посему такъ говорить Господь, Bors Израилевъ, на пасты- 
рей, пасущихъ народъ Мой: вы разсФяли овецъ Моихъ, и разо- 
тнали ихь, и не наблюдали за ними; воть, Я наблюдаю за вами, 
чтобы наказать за злонравіе ваше, говоритъ Господь. 

3. Но Я самъ соберу остатокъ овецъ Моихъ изъ BCBXL земель, 
куда Я разогналъ ихъ, и возвращу ихъ на пастбище ихъ; и бу- 
дутъ плодиться и размножаться. 
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הוה ТЛ рр ТУКУ отток‏ לְאיִסְפְדוּ לו 
тп м7‏ את твр‏ לו הָוי ПК‏ הֲוֹי п‏ 
19 קְבוּרֶת חמור гур? ұт пр ЗЫ‏ לשערי 
כ יְרִשָׁלָםז עלי 57 чт [рол рўх‏ קלד 
ру 21‏ מִעַבְרִים כִּי а ЕЯ)‏ 27 אליל 
М ттр ТЕ‏ אֲשְׁמַע זה דרפך "ср то‏ 
Нор ерх РУБЛИ 22‏ תרעהירוּח туз Туз‏ 
ур зз‏ א תבשי РЕЯ‏ מל רעתך: ישְבְתִי пішер‏ 
0р‏ פָּארְזֶם מה"נחנת באל ЕЭП‏ חַיל ттр‏ 
АННЕ 05-0‏ כִּי АМН" тр НЕК‏ מל 
шуп түт‏ עלייך ср иш‏ משָׁם АСИ Гурлу‏ 
Тр‏ מבקשי тел ТШЕ;‏ אַשִׁר-אַתָּה יור מפניהם чш‏ 
бдр ын %‏ בי הפשדים: והטלתי ЧЕК‏ 
ЧЕТ‏ ילדסף על הָאֲרֶץַרָת אֲשֶׁר לאדילדתם 
זג БУ‏ וְשָׁם "ШК ЧАТЫ ПАЗОВ‏ הם מִנִשָאִים אֶרתד 
Бы; 28‏ לשוב שם שָׁמָּה לא міш: суут пл,‏ נפוץ 
הָאיש הוה Эрой атор‏ אין Тр ЫП‏ מע күл болт‏ 
ЗИ з‏ וְהשְלְכוּ על-הָאֲרֶץ אֲשָׁר לאיידעו: ארץארץארץ 
ל тутот о‏ כה | чу чок‏ כַּתְבוּ אֶת"הָאִישׁ הוה 
עדיי “рр‏ לאחצלח шр‏ כ לא пру‏ מזרעו איש 
ישב кррор‏ דוד ומושל ттт тр‏ 
כנ 25 Car. ХХШ.‏ 
א הוי רצִים מְאַבְּדִים Шоуну‏ אַת-צאן מרְעיתי נְאִדיְהוָה: 
б 2‏ לְהאָמר окт" оң гт‏ על-הָרעִיט הַרעִיבם 
ОГҮБО ШЕМ 075‏ אתהצאנִי ותדחום וְלָא ВЕПРЬ‏ 
уу Ш‏ פקד עליכם тЫ СЫРУЮ утты‏ 
з‏ ואי кот арк‏ צאני מפל הָאֲרְצת אֲשָׁר-הְדּחְתִי 


אתם 
ү. 90. 342‏ כצי"ל = .28 .ד ישבת קרי .₪48 тр горо‏ 
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ТОК אל"תני‎ туо) עָשוק וְגר יָתום‎ "уз מל‎ 
+ תעשו‎ ск כי‎ лп шүр аро "рр шт 

אֶתהדְבָר הוה ּבָאו тл ура‏ הוה מִלְכִים =з)‏ 

(ТУ עלדכסאו רְכָבִים 357 וכפופים קוא‎ р 


"ли луу לא יָשוּב עד‎ ор לד 122 123 להלך‎ тр 
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3. Такъ говорить Господь: производите судъ и правду, и спа- 
сайте ограбленнаго отъ руки притЗснителя, не обижайте и не 
тЪените пришельца, сироты и вдовицы, и невинной крови не 
проливайте на м®ст® семъ; 


4. Ибо если вы дфйствительно будете исполнять слово сіе; то 
вратами дома сего будуть ходить пари, сидящіе вм®сто Давида 
на престол его, Вздяпие на колесниц и коняхъ, KARE самъ онъ, 
такъ и слуги его, и народъ его. 


5. Если же не послушаете словъ сихъ; то Мною клянусь, 
товоритъ Господь, что домъ сей обратится въ развалины; 


6. Ибо такъ говорить Господь о дом царя 1726269810: ты у 
Меня Галаадъ, вершина Ливана; при всемъ TOME Я сдБлаю тебя 
пустынею, города необитаемыми. 


1. И поставлю противъ тебя истребителей, каждаго со своими 
орудіями, и срубатъ лучше кедры твои, и бросять въ огонь. 


8. И многіе народы будуть проходить по этому городу, и ста- 
нуть говорить другъ другу: „за что Господь поступилъ такъ 
съ великимъ городомъ симъ?“ 

9. И скажутъ: — за то, что они оставили завъть Господа, 
Бога своего, и покланялись другимъ богамъ, и служили имъ. 


10. Не плачьте по умершемъ, не сВтуйте о немъ; но горько 
плачьте объ отходящемъ въ плВнъ, ибо онъ уже не возвратится 
сюда и не увидитъ родной земли своей. 

11. Ибо такъ сказалъ Господь о Шаллумђ, carb Іосіи, царЬ 
Іудейскомъ, который царствовалъь 0025 отца своего 10сіи и 
вышелъ изъ м®ста сего: „онъ уже не возвратится сюда; 


12. Но въ roms м®ст®, куда переселили его плънникомъ, тамъ 
онъ умреть, а этой земли не увидитъ боле.“ 

18. Горе тому, кто строитъ домъ свой неправдою и горницы свои 
незаконно, заставляеть ближняго работать даромъ и задЗльной 
платы не отдаеть ему, 

14. Который говоритъ: построю 6665 обширный домъ и про- 
сторныя горницы, — прорубаеть себЪ окна, обдЪлываеть ихъ 
кедромъ и краситъ сурикомъ. 

15. Ужеди потому ты и царь, что 066200825 себя кедромъ? 
в5дь отепъ твой также Ълъ и пилъ, но онъ наблюдалъ судъ и 
правду и въ томъ находилъ свое счастіе. 

16. Онъ разбиралъ дла угнетеннаго и бћднаго, оттого и хоро- 
шо было. Не это ли и значить знать Меня? говорить Господь. 


17. А твои глаза и твое сердце стремятся только къ корысти, 
къ пролитію невинной крови, къ тому, чтобы совершать грабежъ 
и притБененіе. 


18. Посему такъ сказалъ Господь о Іоавим%, сын Іосіи, дар 
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назадъ воинсвля орудія, которыя въ рукахъ вашихъ, которыми 
вы сражаетесь съ царемъ Вавилонскимъ и съ Халдеями, осаж- 
дающими васъ за стъною, и соберу оныя среди города сего; 


5. И буду сражаться съ вами рукою простертою и мышцею кр®п- 
кою въ гнъвВ, ярости и великомъ негодованіи; 


6. И поражу живущихъ въ семъ 200025 людей и скоть: они 
умрутъ отъ великой язвы. 


7. А 0628 того, говорить Господь, Седекію, царя Іудейскаго, 
и служащихъ при немъ, и народъ, и оставшихся въ город семъ 
отъ язвы, меча и голода, предамъ въ руки Навуходоносора, царя 
Вавилокскаго, и въ руки враговъ ихъ, и въ руки ищущихь души 
ихъ; и онъ поразить ихъ мечемъ, и не пожалеть ихъ, не поща- 
дить и не помилуетъ. 


8. А народу сему скажи: такъ говорить Господь: BOTE, Я пред- 
лагаю вамъ путь жизни и путь смерти: 


9. Кто останется въ город семъ, тоть умретъ либо отъ меча, 
либо отъ голода, либо отъ язвы; а вто выйдетъ отсюда и пре- 
дастся Халдеямъ, осаждающимъ васъ, тотъ будетъ живъ, и душа 
его будетъ для него вмъсто добычи; 


10. Ибо Я обратилъ лице Мое противъ города сего, говорить 
Господь, на бБду ему, а не на благо: онъ будеть преданъ въ 
руку царя Вавилонскаго, который сожжетъ его огнемъ. 


11. А что касается дома царя Іудейскаго, то слушайте слово 
Господне: 


12. Домъ Давидовъ! такъ говорить Господь: съ ранняго утра 
производите судъ и спасайте обижаемаго отъ руки притЗенителя, 
чтобы не явился гн®въ Мой, какъ огонь, и не воспылалъ за ваши 
злодЂянія такъ, что некому Gyaers погасить его. 

13. Bors, Я иду на тебя, городъ, стоящій въ долин®, скала сре- 
ди равнины, говорить Господь, на васъ, которые говорите: „кто 
выступить противъ HACE? кто войдетъ въ жилища наши?“ 

14. Ибо Я накажу васъ, смотря по плодамъ вашихъ д®янїй, го- 
воритъ Господь, и зажгу огонь въ 2267 его, и пожреть все BO- 
кругъ его. = 

ГЛАВА 22. 


Такъ сказалъ Господь: пойди въ домъ царя Тудейскато, и произ- 
неси тамъ слЗлующее слово, 

2. И скажи: выслушай слово Господне, царь Гудейсый, сидящий 
на престол Давидовомъ, ты, и слуги твои, и народъ твой, вхо- 
дящіе сими вратами. 
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Ты влекъ меня за Собою, Господи, и я увлеченъ: Ты сильн®е 
меня и потому превозмогъ меня; и сталь я предметомъ вседнев- 
наго посмЪянія, каждый издћваетсея надо мною; Ибо, лишь только 
я заговорю, то кричу о насиліи, вопію о разореніи; оттого слово 
Господне обратилось въ поруганіе мн® и во вседневное посм®я- 
не. Я подумалъ-было: не стану я напоминать о Немъ и не буду 
боле говорить Его именемъ; но оно стало въ сердиЪ моемъ какъ 
пылающий огонь, проникшій въ мои кости, и я измучился, удер- 
живая его, и не mors боле; Ибо отъ многихъ слышалъ я толки, 
отовсюду угрозы: заявите намъ, з0ворять, и мы сдЪлаемъ на него 
доносъ. 1265, живущие со мною мирно, подематривають со стороны 
за мною, говоря: можетъ быть, онъ проговорится въ чемъ, и мы 
побъдимъ его и отомстимъ ему. Но со мною Господь, какъ силь- 
ный ратоборецъ, и потому гонители мои падуть и не одол®ютъ; 
они сильно посрамятся отъ того, что поступали неразумно; по- 
срамленіе будетъ вБчное, незабываемое. Господи силъ! Ты испы- 
туешь праведнаго и видишь внутренность и сердце: да увижу 
мщеніе Твое надъ ними; ибо 1665 поручаю мою тяжбу. Пойте 
Господу, хвалите Господа; ибо Онъ спасаетъ душу бБдваго отъ 
руки 82005055. Проклать день, въ который я родился; день, въ 
который родила меня мать моя, да не будетъ благословенъ. Про- 
ЕЛЯТЬ тотъ человћкъ, который извЪстилъ отца моего и сказалъ: 
„у тебя родилось дитя мужескаго пола“, и TENS очень обрадовалъ 
его. Пусть будетъ съ нимъ KARL съ городами, которые Bors раз- 
рушилъ и не пожаллъ о TOME; пусть слышить онъ утромъ вопль 
и въ полдень рыдаше. Для чего не умертвили меня въ үтроб5 
матери моей? для чего она не была для меня гробомъ, и чрево ея 
не осталось вБчно беременнымъ? Для чего вышелъ я изъ утробы, 
чтобы вид®%ть только труды и скорби, и чтобы дни мои исчезали 
въ поношеніи? 


ГЛАВА 21. 


Слово, которое было къ Іереміи ors Господа, когда царь Седекія 
прислалъ къ нему Пасхора, сына Мелхіина, и СоФонїю, сына, 
Маасіева, священника, и сказалъ: 

2. Вопроси о насъ Господа, прошу тебя; ибо Навуходоносоръ, 
царь Вавилонскій, идетъ на насъ войною; можеть быть, Господь 
совершить надъ нами что либо такое, какъ 365 Его א‎ 
тотъ отступить отъ насъ. 

3. И сказалъ ums Іеремія: воть, что скажите Седекіи: 

4. Такъ говорить Господь, Bors Израилевъ: вотъ, Я обращу 
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11. И скажи HME: BOTE, что говорить Господь Саваоеъ: такъ 
сокрушу Я народъ сей и городъ сей, какъ бы кто разбилъ гор- 
шечниковъ сосудъ, котораго нельзя уже сд$лать цфльнымъ, и бу- 
дуть хоронить ихъ въ Тофет% по недостатку м®ста для погребенія. 

12. Такъ поступлю Я съ мъстомъ симъ, говоритъ Господь, и съ 
жителями его и сд$лаю городъ сей подобнымъ Тофету. 

13. И домы Іерусалима и домы царей Іудейскихъ будуть нечисты 
подобно м®сту Тофетъ, какъ и BCE домы, TAB на крышахъ кадять 
2625 звфздамъ небеснымъ и совершаютъ возліяніе чужимъ 
богамъ. 

14. И пришелъ Іеремія съ Тофета, куда посылалъ его Господь 
пророчествовать, и сталъ на дворћ дома Господня, и сказалъ 
всему народу: 

15. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: вотъ, Я 
наведу на сей городъ и на већ принадлежащіе ему города 5 
тЪ 622067218, которыя изрекъ на него: потому что они жестоко- 
выйны и не слушаютъ словъ Моихъ. 


ГЛАВА 20. 


Между т$мъ Пасхоръ, сынъ Еммеровъ, священникъ, онъ же и 
настоятель, завћдывавшій домомъ Господнимъ, слышалъ, RAND 
Іеремія пророчески изрекъ слова сїй; 

2. И билъ Пасхоръ Іеремію, пророка, и засадилъ его въ колоду, 
которая была у верхнихъ вороть Веніаминовыхъ при дом Гос- 
поднемъ. 

3. Ho на другой день Пасхоръ выпустилъ Іеремію изъ колоды, 
и сказалъ ему Іеремія: не Пасхоромъ (освободителемь) назоветь 
тебя Господь, но ужасомъ отвеюду; 

4. Ибо такъ говоритъ Господь: воть, Я наведу ужасъ на тебя 
и на вс®хъ друзей твоихъ, и падутъ отъ меча враговъ своихъ; 
глаза твои увидять это; и всю Тудею предамъ въ руки царя Вави- 
лонскаго, который переселить ихъ въ Вавилонъ и поразить ихъ 
мечемъ. 

5. И предамъ все имущество сего города, и BCE стяжанїя его, и 
sch драгоцънности его, и 365 сокровища царей Тудейскихъ, все 
отдамъ въ руки враговъ ихъ, и разграбятъ оныя, возьмутъ и от- 
несуть ихъ въ Вавилонъ. 

6. И ты, Пасхоръ, 00 всфми, живущими въ домЪ твоемъ, пой- 
дешь въ илфнъ, придешь въ Вавилонъ, и тамъ умрешь, и тамъ 
будешь похороненъ, ты и 265 друзья твои, которымъ ты лживо 
пророчествовалъ. 
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| ההלכים 1074 ְאָמַרְתּ אַלִיהֶם כַה-אָמַר‎ л וו‎ 
וְאֶת"הָעִיר הַוֹאת‎ ПР ШУГА БУХ הוה צָבְאות כָּבָה‎ 
Авто לאחייוכל.‎ чух אֶתַכְּלִי היוצר‎ 959“ Чук? 
Че לקבור:‎ Бр מאין‎ ВР" ЛЬГОТ Тр? 
לבז לתה אֶתהָעִיר הואת‎ ттс) הוה‎ скр 
כַּמְקָים‎ түт מלכי‎ іл ШӘШУ рр היו‎ ГЕР? 18 
552-27 Лар לְכָל- הַבְּתִּים אֲשֶׁר‎ смт הַתפת‎ 
לאלקים אֶחרִים:‎ ШӨ; ТЕТ הַשָׁמים‎ КЫЗ לט‎ 
שם להנבות‎ лут ЧӘ УЮК בא ומוה מִהַתֹפַת‎ и 
"ктр אֶלכָּליקעַם:‎ чеки үтүр тура чыр פו‎ 
הואת‎ Урок מבי‎ Сп Кур тох куу ЛУТ 
> דפרתי לוה‎ ЛУЫ ПРО את‎ ИМЯ 
הקשו אֶת-עְרְפָם לְבְלְתִּי מע אַתִדִמָרִיז‎ 
Car. ХХ. ב כ‎ 
בָּבִית‎ ти הפהן והואדפקיד‎ ВХ Утор УБЛ א‎ 
וכה פשחור‎ бул אֶתרְמיהו נכָּא אֶתְהַדּבָרִים‎ лут 2 
турз ויתן אתו על-הַמִהְפָכָת אֲשֵׁר‎ Жорт ату ГК 
мул וה ממַחֲרֹת‎ ттлт тд אֲשֶׁר‎ Хо כנמן‎ з 
уту) ТОК ЧӘК ПАВ ТТК פַשְׁחָר‎ 
מִפָבִיב:‎ "ШК ор שְמִף‎ ткр לָא פשְחוּר‎ 
לבְלאֶהמְֶ‎ (тәр הגנל גנל‎ ЧҮТ אָמר‎ ПОР + 
ух ראָות וְאֶת"כְּל-יְהוה‎ Г ЕТО 29705 ОЮЛ 
בְּחָרֶב: וְנְתַתִי אֶת-‎ 6277023 БЫ בבל‎ стэп 
гў рәх трло הָעִיר הַוֹאת‎ [ше 
кулш ТЕКТ} Ттт оро ָּלאצדות‎ 
תלכו‎ ЗИ פשחור וכל שבי‎ ЛЕХ בָּבָלָה:‎ сатр в 
257 НЕХ чол תָּמות וְשָׁם‎ БУ Ёл ору ּשָבִי‎ 


אהביך 
"№ .11 .+ הי במקום א .16 у.‏ מביא тр‏ 
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р הַרְגי‎ р Ш) ОК) שַכְלות‎ щт; 
22 מַבְתִּיהם‎ НРУ} УШУП בַמַלְחֲמָה:‎ үтә ШЕШ 
55 שה‎ 57р דָי פַּתָאָם‎ што; колер 
 םבָתְצַעלֶּכתֶא‎ УТ וְאִתָה הוה‎ ГОР ЧУЮ ופחום‎ 
אַלל-‎ твою וְהַטַׁאתָם‎ шўрбо אַלתכפ‎ пуро 5 
шт МИ ЧЕК пух ЕО מִכְשָלִים‎ ЛТ ВЕ 

САР. ХІХ. №‏ יט 
בה раро турут ЛУТ] ЛӘК‏ ייר רש ומזקני к БУ‏ 
илл орт‏ ואת чур ов чб БЫК!‏ 9 . 
החרקות ПКО)‏ שָׁם אֶתדְהִדְּבָרִים {ЭК "ЕАК‏ 
туо)‏ שמ דְברחיהוה מלבי ттт‏ רְשְׁבֵי шр‏ 3 
כְהאָמר יְהוָה рок гох‏ יְשְרְאֶל הנני מביא уч‏ 
луп мБ чуқ міл шут)‏ או 4117 
אֲשֶׁר שבלי Тр‏ אֶתדהַמְקום הַוָה ויקטָרוחבו \ לאלהים > 
אֶחרים אֲשׁר לְאדיַדְעוּם הַמָּה т 55 суг‏ 
пшр ат уларзы ЗВ‏ וב ֶת"בְמות הַבַּעַל ה 
суяги к»‏ בְּאָש עלות לבעל אֲשֶׁר לאדצנית 
לא דפַרְתִּי ולא ֲלְתָה шэр‏ 15 הנהחימים 6 
пск ЎЫ‏ ולאדיקרא оҳу‏ הוָה кул гал іу‏ 
בְדְהוֶם КШМ р‏ הַהָרַנָה: тех‏ אֶתדעצת тет‏ 
רשב враз‏ הוה והפלקים ברב тыкыр?‏ = 
Ти‏ מבקשי тпр ОРЫ;‏ אֶתְבְלְתֶם למא о‏ 5 
השמים וּלְבְהָמָת הָאֶרֶץ: וְשמְתִי אֶתַההָעִיר вы‏ 
לשמה ולשרקה פל עבר 5р‏ ישֵם וישק уру‏ 
ҮЗӘ‏ והאכלתים אֶתִדבְּשַר Р кш‏ טר Желе,‏ 
ואיש Бела‏ בְּמְצור РА‏ אֲשֶׁר ү,‏ 
БРА Е‏ ומְכקשי נפשם: тшй‏ הפקפק לענ י 


האנשים 
т. 22. ПМ‏ שוחה קרי .23 ү.‏ ויהיו קה "יט .2 т.‏ החוסית тр‏ 49 
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жены ихъ станутъ бездтными и вдовами, и мужья ихъ будуть 
поражены смертію, и юноши ихъ убиты мечемъ на войн. 

22. Пусть будетъ слышенъ вопль изъ домовъ ихъ, когда вне- 
запно приведешь на нихъ шайки грабителей, за то, что копаютъ 
яму, чтобы поймать меня, и скрытно разставляють 6518 у HOTS 
MOUXS. 

23. Ты знаешь, Господи, 265 умыслы ихь на смерть MHB: не 
прости беззавонія ихъ, и не изгладь грћха ихъ предъ лицемъ 
Твоимъ; да падуть они предъ Тобою; дФйствуй противъ нихъ 
во время гн®ва Твоего. 


ГЛАВА 19. 


Tams сказаль Господь: поди, купи глиняный кувшинъ у гор- 
шечника, и, взявъ нЪкоторыхъ изъ старЪйшинъ народа и стар®й- 
шинъ священническихъ, 


2. Пойди въ долину сыновъ Енномовыхъ, которая противъ по- 
луденныхъ воротъ, и провозгласи слова, которыя скажу Ted's, 


5. И скажи: слушайте слово Господне, пари Гудейсые и жители 
Терусалима: такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: 
воть, Я приведу 65201816 на м®сто Cie, такъ что у каждаго, кто 
услышить о немъ, зазвенить въ ушахъ, 


4. За то, что они оставили Меня, и опоганили м®сто сіе, и ка- 
дять на немъ чужимъ богамъ, которыхъ не знали ни они, ни отцы 
ихъ, ни цари Іудейскіе, и наполнили м$сто сіе кровїю невинныхъ, 


5. И построили жертвенники Вазлу, чтобы сожигать сыновей 
своихъ огнемъ въ жертву Ваалу, чего Я не повелФвалъ, не за- 
повздывалъ, и что на умъ не приходило Mus. 


6. За то вотъ, наступаютъ дни, говорить Господь, когда м®сто 
сіе не будуть уже называть Тофетомъ и долиною сыновъ Енно- 
мовыхъ, а долиною үбіенія. 


7. И разрушу совътъ Гудеи и Іерусалима на MEcrB семъ и сра- 
жу ихъ мечемъ предъ врагами ихъ и рукою ищущихъ души ихъ, 
и отдамъ трупы ихъ въ пищу птицамъ небеснымъ и звЪрамъ 
земнымъ. 


.8. И сд®лаю городъ сей предметомъ ужаса и посм®ян1я: всякій, 
проходящий мимо его, ужаснется и посвистить, смотря на BCS ра- 
ны его. 


-9. И накормлю ихъ плотно сыновъ ихъ и плотію дочерей ихъ; 
и каждый будетъ BcTE плоть своего ближняго въ осад®, въ кото- 
рой стВенять ихъ враги и ищущіе души ихъ. 


10. И разбей кувшинъ предъ глазами т$хъ мужей, которые ל‎ 
шли съ тобою, 
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6. Не могу ли Я поступать съ вами, домъ Израилевъ, подобно 
этому горшечнику? говоритъ Господь: вотъ, что глина въ рукахъ 
горшечника, то вы, домъ Израилевъ, въ Моей рүкђ. 


7. Иногда Я скажу 0 какомъ нибудь народ и царств%, чтобы 
удалить, сокрушить и погубить его; 


8. Но если этоть народъ раскается въ своихъ злодћБяніяхъ, за 
которыя это Я назначилъ ему, то и Мн® жаль совершить б®дствїе, 
которое Я думалъ сд®лать ему. 

9. А иной разъ Я скажу о какомъ нибудь народ и царств, что- 
бы устроить и укоренить его; 

10. Но если онъ будеть д®лать зло предъ очами Моими, не 
слушая гласа Моето, то и Я отм8няю добро, которымъ Я думалъ- 
было осчастливить его. 

11. И нын® скажи Гудеямъ и жителямъ [ерусалима вотъ что: 
такъ говорить Господь: воть, Я тотовлю вамъ зло и замышляю 
на васъ; поэтому обратитесь каждый отъ порочнаго пути своего и 
исправьте свои поступки и поведеніе. 

12. Но они говорятъ: напрасно: мы хотимъ поступать по своимъ 
соображеніямъ, и каждый будетъ дЪйствоваль по упорству злаго 
сердца, своего. 

18. Посему такъ говорить Господь: спросите, пожалуй, у на- 
родовъ, слыхалъ ли кто подобное сему; много мерзостей совер- 
шила дщерь Израилева. 

14. Перестаеть ли єн®гъ Ливанскій наводнять поля Мои? пре- 
кращаютъ ли ходъ свой холодныя воды, текущія издалека? 

15. A народъ Мой забылъ Меня, кадитъ идоламъ; своими д®Ъй- 
ствіями они разстроили вЪчные пути, чтобы ходить по стезямъ 
неуровненной дороги, 

16. Чтобы предать свою землю опустошенію, постоянному по- 
смБянію, такъ что каждый, проходящий по ней, изумится и нока- 
чаетъ головою. 

17. Kars восточнымъ вЪтромъ, Я развћю ихь предъ лицемъ не- 
приятеля; тыломъ, а не лицемъ стану къ нимъ въ день б®дотвїл ихъ. 

18. Тогда сказали они: придите, стоворимся противъ Іереміи: 
в®дь не потеряли же силы законъ у священника, совЪтъ у мудреца 
и слово у пророка; придите, сразимъ его языкомъ и не станемъ 
болЂе слушать никакихъ р®чей его. 

19. Внемли мнЪ, Господи, и услыши голосъ противниковъ моихъ. 


20. 02507025 ли зломъ платить за добро? а они PONTE яму 
душ моей. Вспомни, какъ я стоялъ предъ Тобою, чтобы говорить 
о нихъ доброе, чтобы отклонить отъ нихъ гн®въ Твой. 


21. За то предай сыновъ ихъ голоду, подвергни ихъ мечу; пусть. 
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пур ОКОН "ЗОЛ דְבריהוָה אֶלִי לאמור:‎ в 
הגה כַחמָר 2 היוצר‎ НЕЮ שאל‎ з сз 
על גי‎ ак יִשְׂראֵל:‎ ГАЗ ТЗ ז כְַאַתָּם‎ 
Мато וְשָׁם הגוי‎ а ולגתוץ‎ р ועל"ממלכה‎ 8 
הרפה אֲשׁר‎ : пәп) Тр דַּכַּרְתִּי‎ ЧУК Гуз 
ועל-‎ “уз; אֲרַבֵּר‎ Ур) לעשות לו:‎ "АРУ 9 
тошэ ўуз АРУ Не י ממִלְכָה לבלת ולנטע:‎ 
чеп? Каш г. י הטובה אשר‎ “РЕГ рз שְׁמֹע‎ 
соту ууу אותו: ה אֲמְרינָא אָלאִישׁ ְהוּרָה‎ 1 
тў) уер чуб ср הנה‎ лут чуқ לאמר בה‎ 
הָרָעָה‎ Чуо איש‎ К} וחשב 6229 מֹחֲשְׁבָה שוּבו‎ 
“пз נּאָש‎ НЕ והיטיבוּ דרְכיכם ּמעִלְלִיכֶם:‎ 12 


Ту; зуг» ואיש שררות‎ ТӘ УР 
пор ў чо יהוה שאלוּנָא בּגים‎ оК כה‎ 55 в 
0 העוב מצור‎ оқу בְּתוּלת‎ чо עשתה‎ ПИ 4 
—5 шр Б-р זרִים‎ шур אִבדִינְמְשּ.‎ тыр бр 
שבלי‎ БОНН "сеў עמי לשוא יקטרו‎ СЫТУ 
тулк לֶא כְלוּלָה: לְשוּם‎ рул עולם לְלְכֶת (חיבות‎ и 
иер ישם ונד‎ Ор כל עובר‎ ШУУ שְׁרוֹכֶת‎ туў 
אֶרְאָבז‎ рхо לפני אויב‎ ЕК “Лр 
עלחירְמיהו‎ ПРА לכו‎ ЗБ אִידֶם:‎ БТ 18 
57 шх хуу תורה מפהן‎ ткт: `2 מַחָשָבות‎ 
а | пурум בלְשון‎ чтол מנָבִיא לְכוּ‎ 
"тпр הַישְׁלם‎ ГЕТ לסל‎ Уря הַכְשִׁיבָה הוה אֶלִי‎ 19 
לפנ‎ “турли суыр שׁחָה‎ Чоро л טבה‎ 
279 РУТ טבה לְהָשִיב-‎ Буор "ш? 
айл על-דַיחָרֶב‎ Боул) 22р БАЗАХ ג לכן מַן‎ 


נשיהם 
5.מלאר .5.10 דוע קר .6 т.‏ שבלי р‏ .16.ז שדיקות Ф‏ 
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בְּשָעַר 697-06 אֲשֶׁר мыл‏ בו מלכי чуқ) тт‏ 
з‏ בו וכל שערי יְרוּשָׁלֶם: фор шток пук)‏ כ 
דברזיהוה מלְכי ְהוּדָה петр‏ וכל ישבי ПОТ‏ 
הַבְּאִים כַּשְׁעָרִים הָאֶלֶה: בה אָמַר יוה п түдїйп‏ 
בְנפְשְׁותִיכָם ГЫ‏ משָא Кат ПБЯ сўр‏ 
בשערי [узд Же биа руту‏ 23 22 
пат‏ וְכְל"מְלָאכַה לא ВИТ РУП‏ אֶתיום голт‏ 
כַאֲשֶׁר Пух‏ אֶת-אַכוֹתֵיכָם: ולא שמפי וְלָא 2з пк өл‏ 
ЧР БИ‏ אֶת"ערְפֶם гүр ру Ж гохо‏ 
НУ 959‏ אם-שְמע іо МИР‏ נְאָיְהָה לְבְלְתי | 9 
הָבָיא "Туп “Шз КЇЙ‏ הַוֹאת АЗИЯ сўр‏ לקש 
БЕГ эрш те айн:‏ # בָּלמְלְאבָה: יבא כה 
בְשׁעֲרֵי הָעִיר הזאת מַלָכִים | ושְרִים ישבים | мороз‏ 
דוד רְכָבִים ! 3573 ОА‏ הֲמָה Шр)‏ איש Мт‏ 
וְשְבִי ло БОР‏ הָעִיר הוֶאת לְעֹלֶם: וּבָאוּ “= 26 
трт‏ ומפּביבות ра ром ШӘТ‏ ומדהשפלר; 
түл рл‏ מְבְאִים עלָה תבה וּמִנְהָה ולְבונְרְז 
וּמִבְאִיתודָה КӘЧЕ гр‏ השמו Чк‏ "לקש אֶת- זע 
Би‏ הַשׁבָת וּלְבְלְתי. | МЫ ЛК‏ וּבָא “Уро‏ ירושלם 
ּם השכָת והצתי אש בּשְׁעְרִיהְוְאֲכְלָה רמת Бур‏ 
2№ תַכְבָּהז . 

יח САР. ХҮШ.‏ | | 
ЛОМ ур ИХ ҮЛ‏ מאֶת үт‏ לאמר: קוםם א 2 
ТЕТ‏ היוצך ТЮШ)‏ אַשְׁמֶעךְ אֲתדְּבָרָי: 3% 
ор‏ היוצר пу? т‏ מְלָאכָה עִל-הָאבְנִם: РАЯ‏ + 
257 אֲשֶׁר הא עשה ВИЗ‏ 5 היוצר וְשָׁב העשתו 
"Ыр "ЛЫ ор‏ ישר рр‏ הייצך לעשות: = | והי ה 
ב דבר- 


ур милот т. 8. п .ב קר‎ м. שמעקיי‎ у. 23. Фр העם‎ т. 19.19 
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которыми входятъ цари Іудейскіе и которыми выходятъ, и BO 
ве®хъ вратахъ Іерусалима, 

20. И скажи имъ: слушайте слово Господне вы, цари Тудей- 
све, 205 Тудеи и вс жители Іерусалима, входащіе сими вратами: 

21. Такъ говорить Господь: берегите души свои, и не носите 
ношъ въ день субботы, и не вносите ихъ вратами Іерусалимскими; 

22. И не выносите тяжестей изъ домовъ вашихъ въ день суббот- 
ный, не производите никакой работы, но святите день субботы 
такъ, какъ Я повел лъ отцамъ вашимъ, 

23. Которые впрочемъ не слушались и не преклонили уха CBO- 
его, а напротивъ ожесточили свою шею, чтобы не слушать и не 
принимать наставленія. 

24. И будеть такъ: если вы внимательно станете слушать Меня, 
говоритъ Господь, чтобы не носить ношъ вратами сего города въ 
день субботный и святить субботу, не занимаясь въ этотъ день 
никакою работою; 

25. То вратами сего города будутъ ходить цари и ЕНЯЗЬЯ, сидя- 
ще на престол Давида, здящіе на колесницахъ и коняхъ, RARE 
сами они, такъ и князья ихъ, Гудеи и жители Іерусалима, и этотъ 
городъ будетъ существовать вЪчно. 

26. И будуть приходить изъ городовъ Іудейскихъ, изъ окрест- 
ностей Јерусалима, и изъ земли Веніаминовой, CE югозападной 
равнины, и съ горныхъ MBCTE, и съ юга, и приносить всесож- 
жен!е и жертву, дары, и ливанъ, и благодарственное приношеніе 
въ дом Господнемъ. 

21. А если вы не послушаете Меня въ томъ, чтобы святить день. 
субботный и не носить ношъ, ходя вратами Іерусалима въ день 
субботы; TO зажгу огонь BO вратахъ его, и онъ пожреть чертоги 
Іерусалима и не погаснеть. 


ГЛАВА 18. 


Ks Іереміи было еще слово отъ Господа слъдующее: 

2. Встань и поди въ домъ горшечника, и тамъ Я 0658210 5% 
слова Мои. 

З. И пошелъ я въ`домъ горшечника, и вотъ, онъ работаеть на. 
тончарномъ кружалВ. 

4. И развалился сосудъ, который онъ обдБлывалъ, какъ бываетъ 
съ глиною въ рукахъ гортечника; и онъ опять сдБлалъ другой 
сосудъ, какой ему угодно было CABAATE. 

5. Тогда посл довало слово Господне ко миё такое: 


166 . КНИГА ПРОРОКА IEPEMIH, ГЛ. 11. 


2. Такъ что сыновья ихъ твердо помнять жертвенники свои и 
кумиры Ваала подл$ зеленфющихъ деревъ на высокихъ холмахъ. 

3. РазвВ ropa Моя на пол®? Поэтому богатства твои и Beh со- 
кровища твои отдамъ на расхищеніе, идольскія высоты твои — 
за rpBxH во BCEXE предвлахъ твоихъ. 

4. И вастанетъ время отпущенія не только для наслЪ для тво- 
его, которое Я далъ 1662, но и для тебя самого, и отдамъ тебя 
въ рабство врагамъ твоимъ, въ землю, которой ты не знаешь; по- 
тому что вы зажгли огонь THEBa Моего, который будетъ пылать 
вВЧНО. 

5. Такъ говорить Господь: проклятъ тотъ человъкъ, который 
надфется на человЪка и плоть считаетъ своею опорою, а сердцемъ 
своимъ удаляется отъ Господа. 

6. Онъ будетъ какъ нагой среди пустыни, и не увидитъ ни от- 
куда благодъянія, и поселится въ знойныхъ MBCTAXE, въ степи, 
въ земл$ соленой, необитаемой. 

7. Благословенъ 16200585, который HaaBerca на Господа, и 
Господь будетъ для него опорою; 

8. Ибо онъ какъ дерево, посаженное подлъ воды и пускающее 
корни свои у потока, и не боится, когда наступить зной; листы 
его зеленћютъ, и во время засухи оно не боится и не перестаетъ 
приносить плодъ. 

9. Неизел®димо сердце у ве®хъ и притомъ развращено: кто его 
узнаетъ? 

10. Но Я, Господь, проникаю сердце, испытую внутренности, 
чтобы воздавать каждому по его поступкамъ и по плодамъ его 
ДЪЙСтв1й. 

11. Куропатка садится на яица, которыхъ не несла; таковъ 
тотъ, кто прїобр®таетъ богатства неправдою: онъ потеряеть ихъ 
въ половинЂ дней своихъ и глупцемъ останется при конц своемъ. 

12. Престолъ славы, издревле возвышающійся, есть м®сто на- 
шего святилища. 

18. Господи, надежда Израилева! вс, оставляющіе Тебя, по- 
срамятся, и отступающие оть Тебя будуть написаны Ha пескЪ; 
ибо оставили Господа, источникъ живой воды. 

14. Исц%ли меня, Господи, и я буду исцћленъ; спаси меня, и 
я буду спасенъ; ибо Ты хвала, моя. 

15. Bors, они говорять мив: „тд слово Господне? пусть оно 
сбудется“. 

16. Но я не уклонялся OTE того, чтобы быть пастыремъ по сл®- 
дамъ Твоимъ, не желалъ бъдственнаго дня, Ты это знаешь; исхо- 
дящее изъ усть моихъ открыто предъ лицемъ Твоимъ. 

17. Не будь для меня страшенъ, уб®жище мое въ день бъдствія! 

18. Пусть посрамятся гонители мои, а я не посрамлюсь; пусть 
они трепещуть, а я буду безтрепетенъ; наведи на нихъ день б%д- 
ствія и сокруши ихъ двойнымъ сокрушенемъ. 

19. Такъ сказалъ мнЪ Господь: пойди и стой во вратахъ народа, 
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2 עַלחלָיח 632 туро‏ מזְבְּחותִיכֶם: АДР‏ בְּנֵיהֶם 
מזְבְּחותֶם рю‏ עלזעץ רענן על ГУ‏ הגבקורת: 
рз‏ בשה חיל ор‏ 55 את тәр‏ 
+ בְּחמָאת בְּכֶלְבולי: тр РЫБ‏ מְחַלְתל אֲשֶׁר 
АР‏ לד והעבדתיף тат‏ בְּאָרֶץ אֲשֶׁר УТО‏ 
ה כִיאֶׁ шут)‏ בָּאפִי עדיעולם תוּקד: כָּה ו אָמַר 
הוה אֶרְוּר Эрл‏ אֲשֶׁר Шр суз пр‏ בָּשֶׁר זְרְעוֹ 
түлө‏ יפר пше‏ הָי ОТУЗ‏ בַּעַרְבָה לא л‏ 
Кёр‏ 5 )20| חררים 8752 үл‏ מְלחָה НЫ‏ 
ז תַשֵׁב: כו ובר אער ТЮШ‏ פיהה הָי 
5 הוה арр РР Гл ИПФ‏ על-מום БОНЫ‏ 
שלח שרשי чр лут шй Кшз КТ К)‏ רעגן 
КЛЁШ грот з‏ לא Ў Қо) Зет‏ מַעַשות Гр‏ 257 
ПИ" ук герр чр КП У 220 ЕЗ‏ חקר לב 5 
ГОР п‏ וְלְתַת לאיש тюз 57р‏ מעַלְלְוץ- хр‏ 
דנר ללא 5- пру‏ עְשֶׁר овоз к‏ בַּחֲצִי ימו челу‏ 
12 וּבְאְחָרִיתו יָהיָה 55 КЕЗ‏ כָבוֹד מָרָוֹם מראשון кїр‏ 
18 מקדשנו; чит: тдїгрр пут Әх Про‏ ושרי 
чре 15 > = м‏ מימדחיים אֶת-ְהוה: 
ч‏ רפאני ТТ‏ ְארְפֿא МИ‏ וְּאוּשָעָהכִּיתְהַלְתִיאְתָה: 
тогтол В‏ אִמְרִים אלי אי דברדיהוה іл‏ נָא: ואי 
НР АЗ‏ ארי ШЇП‏ אנוש לא трг‏ 
זו КУЗГУ‏ שְׂפְמי גכח протом ТП УВ‏ 
Ш ПЛ ШУО НРК ЧЫЛ? В‏ רְרְפ утаж)‏ 
יחו המה ְאַל-אֲהַתָּה אָנ הָבֵיא עֲלִיהֶם ים רְעָה яя‏ 
:Ш729 ПШР‏ פה-אָמַר чая “қ тт‏ ועִמַרְת 


בשער 
т. 5‏ ידאה ре ҷор їй. пр‏ .10.זמדכדקױף .11 реа чор т.‏ 
4 ימד тр‏ .18.ץ וסדי у. М. Ур‏ עד 0 .7.17 היד тыз‏ 
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пе הואת‎ ОНА אַת כְּל"הָרְעה‎ ЗЭ мүт מָה דְכָּר‎ 
п אֲלהֵינ: ומרת‎ тутр мет הַמָאתָנוּ אֲשֶׁר‎ мел ענו‎ 
וילכו‎ НЕК אותי‎ БИО על אֶשֶרדעזְבוּ‎ оқ 
чйр וָאתִי‎ шр ושח‎ штру шулы אֲלהִים‎ ДИ 
12 לעשות מְאַבְתִיכם‎ БТ] ОД] ְאָתתוֹרָתִי לֵא שְמְרוּ:‎ 
הלכים איש אַחָרִי שְׁרְרָות לבּו=הָרֶע לְבלתי‎ БРУТ 
зз הואת על‎ рухо Эйр шагу והטלתי‎ гох ЫШ 
зш пуш пр пут КО הָאָרֶץ אֲשָׁל‎ 
555 {ср трк НЫ ве" К окт 
м чутко ут כְאִים‎ стр 088 р 
шуо מאָרֶץ‎ ЭКЕТШ ак אֲשָׁר הָעֲלָה‎ тутт עוד‎ 
טו‎ рех מאָרֶץ‎ ЭКТИ אֶתבְּי‎ ПУ ИК РТС Зр 
ע‎ тїштї שָמָּה‎ сутт ומכל הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר‎ 
16 שלח‎ А לְאָבותֶם:‎ 7р) אֲשֶׁר‎ САТХ 
: ттл Коўур БА НЕЮ зл Но 
урул лўшгор ומעל‎ тоз מעל‎ шту צודים‎ 
1 מלפני‎ тг) הְַּלְעִים: כי עני עליכלדרְכֵיהם לא‎ 
18 РИО רָאשנֶה‎ ЧАЈ) ГУР Че ШУ ВУ 
түр грод אֶתארְצי‎ проп על‎ ШЕКШТ Буу 
19 уул чр אֶת-נחֲלְתִי: יוה‎ ор וְתועַבְותִיהָם‎ 
Вы Арье יבאו‎ Би тж пух ИЗ рол 
מוֹעִיל: הָעֲשֶׂה-‎ шуру | אבומיטי הָבָל‎ ТӨП; ַדשְׁכָר‎ 
1 מודיעָבם‎ т לכ‎ иок לא‎ Нат אלקים.‎ сух לו‎ 
- דע פה‎ Пг) כפעם הואת אוִיעם אי‎ 
=  זהָוָי שָמִי‎ 

Обл». ХҮП. Т 

тт ГЫП‏ כְּתוּבָה "ВУР ОН ВУЗ‏ שמיר חֲרוּשָה א 
הס | על 


Рт ҷур іма. הפטרת בחזקותי‎ у. 19. Ф בייק .16 לדיגים‎ черт. טי‎ 
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ликое б®дствїе? въ чемъ наше нечестіе, и какой гръхъ нашъ, 
которымъ мы согрёшили предъ Господомъ, Богомъ нашимъ?“ 

11. Тогда скажи имъ: — за то, что отцы ваши оставили Меня, 
говорить Господь, и пошли за другими богами и стали служить 
и повланятьея имъ, а Меня оставили и закона Моего не соблюдали. 

12. А вы 2586127620 еще хуже отцевъ вашихъ, и каждый изъ 
васъ поступаетъ по упорству лукаваго сердца своего, не слушая 
Меня. 

13. За это выброшу васъ изъ сей земли въ другую землю, кото- 
рой не знали ни вы, ни отцы ваши; тамъ будете вы служить день 
и ночь другимъ богамъ, такъ какъ Я не дамъ вамъ пощады. 

14. Посему воть, наступаютъ дни, говорить Господь, когда не 
будуть больше говорить: „живъ Господь, который вывелъ сыновъ 
Израилевыхъ изъ земли Египетской“; 

15. Ho: „живъ Господь, Который вывелъ сыновъ Израилевыхь 
изъ сВверной земли и изъ ве®хъ странъ, куда Онъ прогналъ ихъ“; 
ибо Я возвращу ихъ въ свою землю, которую Я далъ отцамъ ихъ. 

16. Воть, Я пошлю множество рыболововъ, говорить Господь, и 
будуть ловить ихъ; зат®мъ пошлю множество охотниковъ, кото- 
рые погонять ихъ CO всякой горы, CO всякаго холма и изъ уще- 
лій скалъ:.. 

17. Ибо очи Мои видятъ 265 пути ихъ: они не скрыты прод 
Мною, и нечестіе ихъ не утаится отъ очей Моихъ. 

18. И прежде всего вдвойн® отплачу HME за нечестіе ихъ и за 
трёхи ихъ, такъ какь они осквернили землю Мою: трупами въ 
честь идоловъ своихъ и мерзостями своими наполнили насл%- 
aie Мое. 

19. Господи, сила моя, и кр®пость моя, и приб®жище мое въ 
день скорби! къ Теб придутъ народы отъ краевъ земли и ска- 
жуть: только лживыхъ боговъ HACABAOBAAH отцы наши, суетныхъ, 
отъ коихъ не было пользы. 

20. Можеть ли человђкъ самъ себЪ сдБлать боговъ, ОЕ ве 
боги? 

21. Потому воть, Я вразумлю ихъ: на сей разъ Я дамъ имъ по- 
чувствовать Мою руку и могущество Мое, и они узнають, что 
имя Мое: ВЬчносущій. 


КАЛ “ГЛАВА 17. 


Г р®хъ Іуди написанъ желфзнымъ рћзцемъ, алмазнымъ . острів 
начертанъ на скрижали сердца ихъ и на рогахъ олтарей: Hx, 


. 
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Не 081525 я въ 608275 кошунствующихь и не веселилея съ 
ними, подъ тяготБющею на мн рукою Твоею я сижу одиноко; 
ибо Ты исполнилъ меня негодованія. За что болфзнь моя такъ 
постоянна, и рана моя такъ тяжела, что не поддается врачева- 
нію? Ты 600528268 для меня, какъ высыхающій потокъ воды не- 
постоянной. На это такъ отвБчалъ Господь: если ты опять пой- 
дешь къ нимъ, то снова поставлю тебя, чтобы ты служилъ предо 
Мною; и если ты изъ ничтожнаго извлечешь драгопнное, то 
будешь Kars Мои уста; они обратятся къ 1665, а не ты къ нимъ 
присоединишьея. И поставлю тебя предъ симъ народомъ кръп- 
кою мЪдною стБною; они станутъ воевать противъ тебя, но не 
одолъютъ тебя; ибо Я съ тобою, чтобы спасать и избавлять тебя, 
говорить Господь. И избавлю тебя отъ руки злобныхъ, и спасу 
тебя отъ руки притъснителей. 


ГЛАВА 16. 


И было ко мн® слово Господне такое: 


2. Не бери себЪ жены, и пусть не будетъ у тебя ни сыновей, 
ни дочерей на мъст семъ; 


3. Ибо такъ говоритъ Господь о сыновьяхъ и дочеряхъ, ро- 
дившихея на м®ст% семъ, 0 матеряхъ, которыя родили ихъ, и 
объ отцахъ, которые произвели ихъ на земл% сей: 


4. Ors разныхъ болъзненныхъ смертей умрутъ они; не будуть 
оплаканы и похоронены, будуть какъ навозъ на поверхности зем- 
ли; отъ меча и голода погибнуть, и трупы ихъ будуть пищею 
птицамъ небеснымъ и звВрямъ земнымъ; 


5. Ибо такъ сказалъ Господь: не входи въ домъ вопля, не ходи 
плакать и скорбЪть съ ними; ибо Я отнялъ у этого народа, гово- 
рить Господь, миръ Мой, благоволеніе и милосерде Moe. 


6. И умрутъ на земл® сей великїе и малые; не будуть погребены 
и оплакиваемы; не стануть за нихъ терзать себя и стричь свою 
голову. 


1. Не будуть раздавать хлЗбъ въ печали для үтБшенїя по усоп- 
шемъ, и не подадутъ имъ пить чашу утВшенія по отцЬ ихъ и 
матери ихъ. 


8. Не ходи также и въ домъ пиршества, чтобы CHABTE съ ними, 
565 и пить; 

9. Ибо такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: вотъ, 
Я прекращу на мъстЬ семъ въ глазахъ вашихъ и BO дни ваши 
702065 8606218 и голосъ радости, ликованіе жениха и ликованіе 
нев®сты. 

10. И будеть, когда ты перескажешь народу сему BCE 618 слова; 
то они скажуть тебЪ: „за что Господь изрекъ на HACE все Cie ве- 
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юз оруу בְסְודימשחקים‎ тор צְבָאוֹת:‎ оқ זו‎ 
паў הָיָה כְאבִי‎ Шо מלאתני:‎ БУГ ישַבְתּי‎ ТР יד‎ 5 
מים‎ Эк йор “тутр ўр הרפא‎ Ир אישה‎ то 
ТЕР ШШШ ЛТ ото לְפִן‎ А פ לַא‎ 
הַמָה‎ ҮШҮП ВР מזולל‎ чр תעמ וְאַמדתוציא‎ ОЕР 
דוה לְחוֹמַת‎ шур ТАБА ואתה אשב אֲלֵיהֶם:‎ ТОК כ‎ 
אנ‎ укр "р РТ] אליף‎ чао туур ТГ 
шул тз трт лут? чето ДИ וג‎ 
пучу тро "ГРЕЙ 
САР. ХУІ № טו‎ 
אשה ולאה‎ р трк אהי דְברייהָ אי לאמָר::‎ 2 
אָמַר‎ пәр ро срез ГА Шр לד‎ з 
הוה על"‎ ера עִל"הַבְוֹת הילודֶים‎ аттор т 
Роха ועל-אֲבוֹתָם הַמְוֹלרָים אותם‎ шк лп ОЛОХ 
тр Кәлтә Колы האת: מְמתִי הַחֲלְאִים‎ 4 
пут өр ут ЭЛТ הָאֲרְמָה‎ 98729 1977 
הְארֶץ:‎ тотар נִבְלְתֶם 2942 לעוף הַשָׁמִם‎ 
отэ пуз гр אַל-תָבוֹא‎ лт אָמַר‎ | потр ה‎ 
לָהָם כִי-אָסַפְתִּי אַתדשלומי מַאֵת הָעַם‎ АТВ] לספוד‎ 
וְאֶת"הָרְחֲמִם: ומתוּ נְדלִים‎ трг ПЕК הזה‎ 5 
ולת‎ 070 ЧЕРТА ПЕР Хр וקמנם בְאָרֶץ הואת‎ 
לָהֶם על--אַבֶלל‎ ЛЕТА тш] түр ז תגרד וְלָא‎ 
תַנְחּמִים עַל-אָביו‎ сіх אוֹתָם‎ рК] על"מָת‎ Тәр 
אֹתָם לְאָכָל‎ ларо לְאדִתְבְוא‎ ЛЕШЕ ועַל-אֲמוֹ:‎ > 
отут “Пък кох ҮТ "БК כִיכה‎ ЗИ 
לעיניקם ובימיכם קולי‎ гүп штур гр גי‎ 
כִּ תגיל‎ лу 3792 וקול‎ рп קל‎ ттуу РИМ? י‎ 
150 אליף‎ туом) пеку הוה אֶת כְל"הַדְּבָרִים‎ Шу? 
מה‎ 
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=з пул שלח 057009 הצאו:‎ гүп ШУТОК “ЙЫ; 
Сүт ол шток борк) נצא‎ ЮЖ אליד‎ тех 
ур Уу למות ואשר לחרב לנרב‎ пио אֲשֶׂר‎ 
з узук עליהָם‎ НЫ לשבי:‎ Зоо "К ор 
מִשְפַּחוֹת נְאִַיְהוָה אֶת-הַחָרֶם להי וְאֶתהַבְלְבִים‎ 
לְאָכָל‎ рем וְאֶת"בְּהֲמַת‎ БУЛ РУР) לסְחֶב‎ 
4553 үлп БОБ 555 לוה‎ Бля ולהשחית:‎ 
атта тутчу על‎ У שה בקיה לד‎ 

л= ומ‎ чр ומי עד‎ БО 0; מְריחֲמָל‎ ч 
а ЛШ; את‎ тр Пошо לשאל‎ 
илл נלאיתי‎ чр) ӨР ТАК הלכי וָאט‎ 

түрд ШМ‏ בְּשְערִי הָאָרֶץ שפלתי אִבּרְתִי אֶת-עמֵי ז 
מדרכיהם לוא שבו:. עצמדלי אַלְמְנֹתָ מחול в шл‏ 
הַבָאתִי Ыз‏ על-אָם "ҮП‏ שר БУ‏ הפלתי לי 
פּתָאם עירוּבְקָלות: лонх‏ רת ИВ) трол‏ נפשה 9 
באה НБ‏ בער ШӘТ‏ בּושָׁה тр БЕЛЕШ трут)‏ 
7х‏ לפני ШТЫК‏ נְאָיְהוָה: рк К‏ 
и‏ איש רִיב ואיש утру Рато.‏ 
лут там оро ПОЗ 579‏ אם-לא שר לְמֶים п‏ 

тт тох וּבְעַת‎ лро гуз * הפנעתיבל‎ | 

12 הורע פרול | ברל מצפון תְחֲשֶׁת: היל וצרי‎ 
לא במחור וּבְכֶל-חטאותוף וּבְכֶל-נבוליד:‎ [ж לְב‎ 
м פראש קחדה‎ БТ пут לא‎ УВ ттк Баш =>) 
פו‎ т] үт УТ בְאַפִּי 2227 תוּקד: אַתָה‎ 
Ч прл ТЕК Ве тр врут РЕ 
16 рут тл ВО ТЕМ ЗК) חַרְפָּה:‎ ТУ тко 
тт שמל עלי‎ корр לְבָבֵי‎ го ПР? ל‎ 


rn ркт. Е с‏ שויחך ? 7 . אלהי 
т. 13.‏ מלאה у. М.‏ כיא והעבדתי .4 למרנחאי תיקד i.‏ .16.ז ФР Тот‏ 
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2. А если они скажутъ 1662: „куда намъ идти?“ то скажи имъ: 
такъ говорить Господь: вто обреченъ на смерть, пусть идеть на, 
смерть; ₪20 подъ мечъ, — подъ мечъ; кто на 202025, — на го- 
207, и ETO въ ПлЪНЪ, — BE 5. 


3. И пошлю на нихъ четыре рода губителей: мечъ, чтобъ уби- 
вать, псовъ, чтобы терзать, птицъ небесныхъ и звБрей земныхъ, 
чтобы пожирать и истреблять. 


4. И Я сдБлаю ихъ предметомъ ужаса для BCBXE царствъ земли 
за Манасстю, сына Езекіина, царя Гудейскаго, за то, что онъ сд®- 
лалъ въ Іерусалим%; 


5. Ибо кто пожалћетъ тебя, Іерусалимъ? вто поскорбитъ о тебъ? 
или кто обратится къ тебЪ CE привЪтствіемъ? 


6. Ты оставилъ Меня, говорить Господь, отошелъ назадъ; за 
то Я простираю руку Мою на тебя и потублю тебя: усталъ Я 
миловать. 


7. Я развћялъ ихъ вБяломъ по рубежамъ земли; Я обезчадилъ, 
губилъ Мой народъ: но они все-таки не отстали оть своего пути. 


8. Вдовъ у Меня будетъ больше, нежели песку MODCEATO; и при- 
веду въ престольный градъ ихъ молодаго воина, разоряющаго 
среди полудня; внезапно наведу на нихъ страхъ и ужасъ. 


9. Въ изнеможении лежить мать городовъ, имВвшая семерыхъ 
д%тей, испускаетъ дыханіе свое; заватилось солнце ея среди дня; 
постыжена и посрамлена. А т®хъ, которые остались у нихъ, Я 
предамъ мечу предъ врагами ихъ, говорить Господь. 


10. Горе мв, мать моя, что ты родила меня человћкомъ бран- 
чивымъ, который во вражд со всею землею. Никому не давалъ я 
въ ростъ, ни у кого не занималъ въ долгъ, а BCE проклинають. 


11. Господь сказалъ: если бы Я не освободилъ тебя для блага, 
то не послалъ бы на тебя непріятеля во время 65088 и во 
время скорби. 


12. Можно ли желъзомъ сокрушить желъзо и мЪдь сЪвера? 


13. Богатства и сокровища твои отдамъ на расхищеніе, безъ 
всякой платы, за 265 грЪхи твои и во всЪхъ предвлахъ твоихъ. 


14. И переведу враговъ твоихъ въ землю, которой ты не знаешь; 
ибо огонь, возгорБвшійся въ гнЪвъ Моемъ, будетъ пылать на васъ. 


15. Господи! Ты знаешь меня: вспомни обо MHS и посЪти меня, 
отмсти за меня гонителямъ моимъ; не погуби меня по долготер- 
пЪнію Твоему; знай, что за Тебя я терплю поношеніе. 


16. Лишь только я ощутилъ слова Твои, я внялъ HME, и слово 
Твое было мив въ радость и веселіе сердца моего; ибо на аа 
наречено имя Твое, Господи, юж силъ!. 


+ 
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вопля ихъ; и когда вознесутъ всесожженія и дары, не буду благо- 
волить къ нимъ, но истреблю ихъ мечемъ, голодомъ и язвою. 

18. И я сказалъ: о, Господи Боже! вотъ пророки говоратъ имъ: 
„вы не увидите меча, и голода не 672675 у васъ; ибо Я дамъ 
вамъ прочный миръ на семъ м®ст®.“ 

14. Но Господь сказалъ мнЪ: ложно пророчествують эти про- 
роки Моимъ именемъ: Я не посылалъ ихъ, не давалъ HME при- 
казанія и не говорилъ имъ; они возвЬщаютъ вамъ ложныя видћ- 
нія, гадан)я, обманъ и вымыслы своего сердца. 

15. Посему такъ говорить Господь о пророкахъ: они проро- 
чествуютъ Моимъ именемъ, когда Я не посылалъ ихъ, и говорять: 
„меча, и голода не будетъ на сей земл®“: эти самые пророки бу- 
дутъ истреблены мечемъ и голодомъ. 

16. И народъ, которому они пророчествуютъ, раскиданъ будетъ 
по улицамъ Іерусалима отъ голода и меча, и некому будетъ хоро- 
нить, — какъ сами они, такъ ихъ жены, сыновья и дочери; и Я 
излію на нихъ злобу .א‎ 

17. И скажи имъ слово сіе: очи мои, лейте слезы день и ночь и 
не переставайте; ибо великое 65101816 поразило ABBY, дочь на- 
рода моего, пораженіе весьма болЗзненное. 

18. Выхожу ли на поле, и воть убитые мечемъ; вхожу ли въ 
городъ, и вотъ изнемогшіе отъ голода; даже проровъ и священ- 
никъ безсознательно бродять по земл®. 

19. РазвЪ Ты совершенно отвергъ Іуду? развЪ душа Твоя возгну- 
шалась Сїономъ? зачЪмъ Ты поразилъ HACE такъ, что HETE намъ 
испБленія? Ждемъ мира, и добра нътъ; ждемъ времени исцзле- 
нія, и воть ужасъ. 

20. Сознаемъ, Господи, нечестіе наше, беззаконія отцевъ нашихъ; 
ибо согръшили мы предъ Тобою. 

91. Ради имени Твоего не презри насъ и не унижай престола 
славы Твоей; вспомни, не нарушай завъта Твоего съ нами. 

22. РазвБ есть между иными богами народовъ посылающіе 
дождь? Или небо само собою даетъ ливень? не Ты ли это, Гос- 
поди Боже Hams? На Тебя надћемся, ибо Ты производишь все это. 


ГЛАВА 15. 


И сказалъ миъ Господь: хотя бы предстали предъ Меня Моисей и 
Самуилъ, то и тогда душа Моя не будетъ съ этимъ народомъ; 
отгони ихъ оть лица Моего, пусть отойдутъ. 
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53082 אי רֹצָם‎ Пим ПР ру ср) ойртох 
Уч | אותם: ואמר אֲהָהּ‎ ПОБ אָנֹכֵי‎ "ОЛ וּבְרְעַב‎ 8 
לָהֶם. לְארתַרְפִּ. 599 וְרְעַב‎ ЧЕК הַנְבָאִים‎ пуу הוה‎ 
гл 555 | ОЗ ЕК рық ШОШО 225 לאדיהיה‎ 
мур тур; ЖИШП чр) אֲלֵי‎ ЛУТ о м 
29 וְלָא צויתִים וְלָא דפרתי אלים. חן‎ тоу לא‎ 
לכם:‎ шого הָמָה‎ 555 гарту Уо 555 
בשמי ואי לא-‎ а тор Лу лә үз טו‎ 
בָּאָרֶץְהַואת‎ тт לא‎ зул חָרֵב‎ = но то 
אַשֶריְהַמָה‎ СУМ הָהֵמָּהו‎ СУК וּבַרְעָב יַתַמוּ‎ 57 16 
מפני הָרעב‎ ШОТ пр נבאִים לָהָם יהיו משְלְכִים.‎ 
ּבְניהֲםוּבְנתֵיהֶם‎ шулап тЫ: Бо והחרב וְאין‎ 
тат אֶתדְרְעָתֶם: וְאָמַרְת אָלִיהֶם‎ ТОУ Бф) זג‎ 
Ы пурто ШӘТ ענ דמעה ללה‎ тар הזה‎ 
чуг Пот пуз תמי‎ ТТФ лш; גול‎ "Шр 
a בָּאֹתִי‎ БМ шоор АБТ אִהצָאתִי הַשָׂרָה‎ 8 
סחרו אָלאָרץ‎ рш; Крга р оу мтр הגה‎ 
{тузш אֶת-יְהודה‎ похо הַמַאם‎ т לא‎ 19 
קוה לְשָלום‎ келә Уз Кшт נפשף מלוע‎ НЫЙ 
הוה רשענ‎ ШУЛ בְעָתָה:‎ ЛУТ КУЗ ПУХ טוב‎ р) 2 
329 למען‎ о р КЫП אֲבוֹתֵינוּ כִּי‎ №2 
тор үа כְבוֹדּ )75 אל"מְפר‎ Кр תנבל‎ 
сш ут הגוים מנשמים וְאִדְהַשָמים‎ Боло חיש‎ 2 
гуру тшер тр оқ пут אַתַהדהוּא‎ КЭЛ 
толк 
| САР. ХУ. מו‎ 
אן‎ Ор? ый משה‎ "шешу אלי‎ Ну א הָאמָר‎ 


х‏ נפשי 
"ד 14.ז ואליל קר .4 הרמה קױ 
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ЧЕКА‏ מה"אמרי ТӘР "рер‏ אַתְ ДНЕ?‏ אתם וג 
ליד рох‏ לְאש КО‏ יאהו כמ אשת לדָה: 
ПК Ур те зз Ор)‏ 598 ענך 4553 22 
שוליך נְחְמסוּעקְביד: המד трата ЧЕЛА‏ ₪ 
ВЕК‏ כו הטב למדי ур‏ ואפיצם כקש עבר 
לרוח מִדְכָּר: זה נִירְלְךּ מנתדמדיך מאתי ттк‏ אֲשֶׁר כה 
ПР‏ אותי וַתִּבְמָחִי פּשָקר: ונס"אני חַשָפְתִי тю‏ על % 
פד הראה קלונד: тар тах‏ זמת ЧЕЛ‏ 255 זג 
בת בשה ריתי שקוציד אי ל ББ‏ לא “улап‏ 
אָחֲדִי מָתִי 179 


САР. XIV. =‏ 
אֲשֶׁר הָיָה דְבְרדיְהוָה אֶליְרְמְיָהוּ отор‏ הַבַצֲָרְוֹרת: א 
אָבְלָה Бок тоу ттт‏ קדרו РА»‏ 2 


погат‏ כ דב Т т‏ דהל 


з בָּאי‎ што шўх т ия ירושלם‎ 

эшл тёр ריק‎ торошу לאימַצָאוּמַם‎ БО 
=, тт ч ММ ראשם: בְּעַבוּר הָאֲדָמָה‎ ЛЫТ) 
ה‎ РТА ЖАШ) ראשם: כִּי‎ юл אְִּרִים‎ ИЗ ְאֲרֶץ‎ 
6 БОР Чор דָשָׁא: וּפְרָאִים‎ НЫ כִּי‎ шр тур 
כַאִין עשב: אַם-ענֹנוֹ ז‎ ШТУЎ ©з Бл ТИЛЕК? 

РГ тр чр עשה למען‎ 9 Ча עו‎ 
в т ло тох ПУР מקה יִשְׁרָאֵל מושיטו‎ зип 


РЗ р‏ וכארח נמה ללח нро‏ כְאִיש נְדְהַם פ 


рл בְקהְכט ה‎ Пр) түт לוכל‎ Пыр о 


‘зоне кто; оу‏ כָּה-אָמֶר הוה оз‏ הוה י 
12 כן אֲהֲבוּ тол ур‏ לא Лут орт‏ לא רְצֶם рр‏ 


п אֶלִי‎ ўт ЗЫМ .  וםֶתאטה‎ чову шўр “Т 
12 שמל‎ К בדה הזה לטובה: כִי מ‎ эриш 
ב מ אל‎ 


тр צעוריהם‎ у. 3 КҮЛ у. 2. "ד‎ 
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21. Что скажешь ты, дочь 002080, когда Онъ накажетъ тебя? Не 
ты ли пріучила ихъ стоять во глав® твоихъ друзей? не схватять 
ли тебя боли, какъ рождающую женщину? 

22. Ты скажешь въ сердцъ своемъ: „за что постигло меня сіе?“ 
За множество, беззаконій твоихъ подняты края одежды твоей, и 
посрамлены пяты твои. 

23. Перем®няетъ ли негръ свою кожу и тигръ полосатыя пятна 
свои? такъ и BH, привыкши къ злому, можете ли дЗлать доброе? 

24. И потому развћю ихъ, какъ мякину, которая уносится 
вЪтромъ въ пустыню. 

25. Вотъ твой жребій, твоя доля отъ Меня, говоритъ Господь, 
за то, что ты забыла Меня и надћялась на обманъ. 


26.Подниму покровы твои, и обнаружатся безстыдныя дЪянія твои, 
21. Твое прелюбодБйство, неистовое 03012816, блудные по- 


мыслы; на полевыхъ холмахъ Я видфлъ твои мерзости. Горе теб, 
Терусалимъ! Ужели не очистишься? Когда это будетъ? 


ГЛАВА 14. 


(Слово Господне, которое было къ Іереміи по случаю засухи. 

2. Плачеть Гудея; врата ея печальны, почернёли, лежа на 
землЂ, и плачевный вопль поднимается во Іерусалим%. 

9. Вельможи ея посылаютъ своихъ слугь за водою; они прихо- 
дятъ къ колодезямъ и не находять воды; приносятъ назадъ пу- 
стые сосуды свои, смущаются, стыдятся и покрываютъ свою голову. 

4. Тавъ KARL почва растрескалась отъ того, что не было дождя 
Е земл; то смущаются земледЪльцы и покрываютъ голову свою. 

5. Даже лань на 1015 покидаетъ свое исчадіе, потому что н®тъ 
зелени. 

6. Дикіе ослы стоятъ на пригоркахъ, глотають воздухъ, какъ 
шакалы; потусели глаза ихъ, оттого что нБтъ травы. 

₪ Если беззаконія наши обвиняютъ насъ предъ Тобою, Гос- 
поди, то 5001878 ради имени Твоего; ибо велика наша измфна, 
согръшили мы предъ Тобою. 

8. Надежда Израиля и Спаситель его во время бъдствія! для 
чего Ты какъ чужой на землћ сей, какъ прохожій, пріютившійся 
для ночлега? 

9. Для чего Ты какъ 10100285 изумленный, какъ богатырь, не. 
могущій защитить? Однакожъ Ты, Господи, посреди насъ, и име- 
немъ 'Твоимъ мы называемся: не оставляй насъ. 

10. Tags говорить Господь о народЪ семъ: за то, что они лю- 
бятъ блуждать и не удерживаютъ ногъ своихъ, Господь не благо- 
волитъ къ нимъ, и нын% Онъ вспоминаетъ беззав>нія ихъ, и 
наказываетъ ихъ за гр®хи. Дн 

11. И сказалъ MEB енды ты не молись о семъ народ, во 
благо ему. 

12. Если они будуть поститься, Я не послушаю молитвеннаго 
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вставь, поди въ Евфраеъ и возьми оттуда поясъ, который Я ве- 
abas тебЪ спрятать тамъ. 


7. И я пошелъ въ Евфраеъ, выкопалъ и взялъ 10802 съ того 
мста, rab я спряталъ его, и BOTE, 0865 сгнилъ, сталъ ни къ 
чему негоденъ. 


8. И было ко мн слово Господне сл$дующее: 


9. Такъ говорить Господь: подобно сему Я уничтожу высоко- 
мБріе Тудеи и великую гордость Іерусалима: 


10. Этотъ злой народъ, не хотящій повиноваться словамъ Моимъ, 
поступающий по упорству своего сердца и ходящій за чужими .60- 
гами, чтобы служить имъ и поклоняться имъ, будетъ какъ этотъ 
поясъ, который ни къ чему не годится; 


11. Ибо, какъ близко къ чресламъ 160109588 привязывается 
поясъ, такъ Я приблизилъ къ Оеб весь домъ Израиля и весь 
домъ [удинъ, говоритъ Господь, чтобы они были Моимъ народомъ, 
Моею славою, похвалою и красотою; но они не послушались. 


. И скажи имъ еще вотъ что: такъ говорить Господь: всякій 
винный м®хъ наполняется виномъ. Они возразятъ теб: разв мы 
не знаемъ, что всяый винный м$хъ наполняется виномъ? 


18. А ты отвЪчай HME: такъ говоритъ Господь: вотъ, Я наполню 
виномъ до опьянев!я вс®хъ жителей сей страны, и царей, сидя- 
щихъ вмЬсто Давида на престол его, и священниковъ, и про- 
роковъ, и BCBS жителей Іерусалима; 


14. И разобью ихъ другъ объ друга, отцевъ и дБтей вм®стЬ, 
н Господь: не помилую, не пощажу, не пожалъю истре- 
BTL ИХЪ. 


15. Слушайте и внимайте; не возноситесь, ибо Господь говоритъ. 


16. Воздайте славу Господу, Богу вашему, пока Онъ еще не на- 
велъ темноты, пока не спотыкаются ноги ваши на горахъ мрака; 
тогда вы будете ожидать свъта, а Онъ обратитъ его Въ тЬнь 
смерти и замфнить его тьмою. 


17. Если же не послушаете сего, то отъ ь гордости вашей душа 
моя будетъ плакать въ тайн, горько восплачетъ, и слезы по- 
льютея изъ глазъ моихъ; ибо въ илЪнъ отведено будетъ стадо 
Господне. 


18. Скажи царю и ל‎ смиритесь, сядьте ниже; ибо вБнецъ 
нашей славы упалъ съ головы вашей. 


19. Южные города заперты, и никто не отворитъ ихъ; вся Iy- 
дея отводится въ плнЪ, дочиста отводится. 


20. Поднимите глаза ваши и посмотрите на идущихъ отъ сЪве- 
ра: rab порученная 1665 паства и прекрасное стадо твое? _ 
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т‏ מִשָׁם "тг‏ אשר ру‏ לְמֶמְנשָׁם: )32 мгр‏ 
Крй ЧЁП)‏ אֶתְהָאזור מִדְהַמקום ПОЙ ТАТУ‏ 
лт) НУТ в‏ הָאר לא “алт ты ош‏ 
үтә‏ אלי לאמר: פה אֲמַר МОЗ пут‏ אַשְׁחִית 7 
а‏ יְהוּדָה лп Вет їшїп Бр ММТМ)‏ הרע 
“тля ТК (зл‏ ההלכים רת = 
גג ויהו УЗ‏ הוה אֲשֶׁר пур‏ לכל 5 כ = 
"ул‏ אלימְסְני איש трт р‏ אלי אֶתכּלבית 
ЭК‏ וְאֶת"כָּלבִית ии ТТТ‏ 
12 וּלשם БЕТА полго)‏ ולא ЛӘК) поро‏ אֶלִימֶם 
אֶתהַדָּבָר הוה КҮТ зул‏ להי יִשְׁרָאֵל לבל 
ילא оу Т‏ אל ТП‏ לא їч‏ כִּכְל-נבָל ХОБ‏ 
сўк КЫЙ Та‏ הזאָמר יחה “ут‏ ממלא 
אָת-ְל-ישְׁבי הארֶץ го‏ וְאֶתהַמִלְכִי הִישָבִים לדוד 
‘Ур АМ СЗГ) ШОТТ озу‏ 
[ТИР БЫТ 4‏ ִפַצְתִּים איש אָל-אָי וְהָאֲבוֹת сууту‏ 
тутак) ТТ‏ לְאדאֶחמול БР‏ ולא ארחבם 
מו מִהַשָׁחֵיתֶם: שמעוּ והאזיי р тут‏ יוה 59 
Ыл‏ ליהוה вое‏ כָּבול בְּמָרֶם ТИТ‏ וּבְמָרָם Вт?‏ 
аР: 7‏ 7 וקויתם לאור тур‏ לצַלמות 
זג Ба то гуў‏ לא שמ בְּממְתָּרִים תִּבְכָרד 
נִפְשִי מפני גה ודמע תִּדְמע ЗУУ "ОП‏ דִמְעָה пайт‏ 
ו עדר Тә ЗЫК тт‏ וְלנְבִירָה השפילו שבו 
19 כִי ТЇ‏ מִראַשְמִיכֶם Г‏ תִּפָּאַרְתְּכֶם: тр 5337 лр‏ 
мут гро ПРЕ її‏ ב арор трт‏ 
ЭСТ БУУР 02‏ הַבָּאים מצפון א איה кыр “тйл‏ 
ל תפארתך 


т. 18‏ קמך בטוחא ‏ .16 .ד ושית у. 20. р‏ שאו קי за.‏ וראק 
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אֶתנְחַלְתִי ז‎ чту) אֶתבּיתי‎ РОВ טוכות: = ה‎ роқ 
8 т? ЭЗИП ИТЕК рр אתדידרוּת נִפְשי‎ ру 
שנאקיה: העט פ‎ 12759 Тора зу туулуш тыр 
гтәз вех לְכוּ‎ то) шор шуп ִחִלְתִי לי‎ Уу 
סמו ו‎ чр АРУ רעים רפיס‎  :הָלְכָאְל‎ труп 
שׁמָמָה:‎ "Тур "ТҮП грәт г ретт 
כִּי גנ‎ РАТЬ? пу НЕБУ “р ОК тар} мр 
іа בָּאוּ שָדְים‎ "ТОЗ אין איש שם עלדלב: על"ְבָּל"שְפִים‎ 
אין‎ РУХ הדקצה‎ рУх מקצה‎ поо уто 557 כּי‎ 
1з Зот) 42 וקצים‎ ШЫП - ג‎ сеф 
אףדיהוה:‎ ПОР ובשו מִתְּבוּאָתִיפָם‎ буз לֶא‎ 
м тур Еул УЛП осорро הוה‎ ЧБ | כּה‎ 
מעלל‎ БГ СИП ОКУУРУ ТЫРГА אַשׁר-הַנחֲלְתִי‎ 
אַחָרִי שו‎ чут 1ш ШЎР יְהוּדָה‎ ТОБОЛ) אַדְמְתֶם‎ 
והשיבתים איש לְנחֲלְתו‎ ШУУТ אותֶם אָשׁוּם‎ ЧУЛ; 
לְהשְׁבַע ו‎ В НРАВ НЫ ואיש לארְצ וְהִיה אלמ‎ 
зол 5953 לְהַשָבָע‎ мего чик т 
נָוֹשׁ זו‎ КҮЛ МЕТА לא ישמעו ונתשי‎ ПЫ] עמִי:‎ ТРЗ 
נְאָדיְהוָה:‎ ЧЕ 

יג Car. ХШ.‏ ינ 

бл‏ הוה אלי ПУ ТӨП‏ לד אזר פּשְתִים Чут‏ א 
руу‏ וכמים לא Л "ЕТТЕ рм) тиот‏ 
יחה БУХ‏ עַלימְתְנְיוּ הי דְבריהה ок‏ שנית 5 
לאמר: пр‏ אתהָאזֶר тур чух‏ אֲשְׁר על טפנ 4: 
БР‏ לך פְּרְתָה рр шу туш‏ 257 שו ה 
ЧИКО ор ро)‏ צוָה грух лут‏ י6 
шур їр?‏ רַפִּים וֹאמָר ср Бе лут‏ ל פּרְתָה = 


כ 
"יכ .11 т,‏ המי בצרו .8 .+ әр‏ בזיק 
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1. Я оставилъ домъ Мой, покинулъ наслћдіе Мое; самое драго- 
цБнное для души Моей Я отдаю въ руки враговъ его. 

8. Избранный въ наслдіе Мое сталь какь левъ въ л®су, возре- 
в®лъ на Меня; за то Я возненавид®лъ его. 

9. Избранный въ удБлъ Мой сталъ какъ хищная разноцвътная 
птица, на которую напали другія хищныя птицы со везхъ CTO- 
ронъ. Придите, соберите вс®хъ полевыхъ 985068, приведите, 
чтобы пожрали ее. 

10. Сборища пастуховъ разорили виноградникъ Мой, опуето- 
шили насл де Мое, самый драгоцвнный участокъ Мой, обратили 
въ безплодную степь, 

11. Сд®лали его пустынею, и въ запустЕніи плачетъ онъ предо 
Мною; вся земля разорена, и некому позаботиться о ней. 

12. На 205 холмы этой пустыни пришли разорители, ибо мечъ 
Господень пожираеть все отъ одного края земли до другаго; н®тъ 
пощады никакой плоти. 
` 18. Они сЗяли пшеницу, а пожали терніе; тратились, а пользы 
не получили; да, стыдно вамъ будетъ, отъ такихъ прибытковъ 
вашихъ, OTE пламеннаго гизва, Господня. 

14. Tas говорить Господь 0 205% злыхъ сосБдяхъ Моихъ, по- 
сатающихъ Ha удёлъ, который Я выдБлилъ народу Моему Изра- 
Ban: BOTS, Я исторгну ихъ изъ почвы ихъ и домъ Іуды исторгну 
‚изъ среды ихъ. 

15. И будетъ, по исторженіи ихъ, что Я опять помилую ихь и 
возвращу каждаго въ свой удёлъ и каждато въ свою землю. 

16. И если они научатся путямъ народа Моего, чтобы клясться 
именемъ Моимъ, говоря: „живъ Господь!“ (RARE они научили на- 
родъ Мой клясться Вааломъ); то и они будуть водворены среди 
Моего народа. 0 | 

11. Если же они будутъ не послушны; то Я совершенно искореню 
такой народъ и истреблю его, говоритъ Господь. : 


ГЛАВА 13. 


Tarr сказалъ זר‎ Господь: пойди, купи 6665 поясъ изъ хлопча- 
той бумаги, и опояшь имъ чресла свои, и въ воду не клади его. 
_2. Я вупилъ поясъ, по слову Господню, и опоясалъ имъ чресла 
мои. | 
‚ 3. И было ко. мнъ слово Господне въ другой pass, и сказано миё: 
` 4. Возьми поясъ, который ты купилъ, который на чреслахъ у 
тебя, встань, и поди въ Евераеъ, и спрячь его тамъ, въ разећлинћ 
. 5. И я пошелъ, и спряталъ его въ ЕвераеЪ, какъ повелфлъ 
mab Господь. | | 2, 
6. И было спустя уже много времени, Господь ·сказазъ мн%: 


158 КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ, ГЛ. 11. 12. 


16. Господь наименовалъ тебя зелензющею, прекрасною и пло- 
доносною маслиною; HO воздухъ многошумнаго города попалилъ 
ее огнемъ, и BBTBH ея испортились. 


17. Господь Саваоеъ, насадившій тебя, изрекъ на тебя несчастіе 
за зло дома Израилева и дома Іудина, которое они причиняли 
0665 тБмъ, что огорчали Меня, кадя Ваалу. 


18. Ты, Господи, далъ миъ вЪдБніе, и я знаю; Ты показалъ MHS 
ихъ дБянія. 


19. А я, какъ незлобивый агнецъ, ведомый на закланіе, не зналъ, 
что они злоумышляютъ на меня: „истребимъ дерево, пока свъжо, 
и отсВчемъ его отъ земли живыхъ, чтобы даже имя его больше 
не упоминалось.“ 

20. Но Ты, Господи, Боже силъ, Ты Оудія праведный, испыту- 
mil внутренность и сердце, дай мив видъть мщеніе Твое надъ 
ними; ибо Теб предаю д®ло мое. 


21. Посему такъ говорить Господь о жителяхь Анаөоеа, ищу- 
щихъ души твоей и говорящихъ: „не пророчествуй именемъ Гос- 
поднимъ, чтобы ты не умеръ отъ рукъ нашихъ;“ 


22. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ: воть, Я накажу 
ихъ: юноши ихъ умрутъ отъ меча; сыновья ихъ и дочери ихъ 
умруть отъ голода. 


28. И не останется потомства отъ нихъ, ибо Я наведу несчастіе 
на жителей Анаөоөа въ годину посћщенія ихъ. 


ГЛАВА 12. 


Когда я стану судиться съ Тобою, Господи, Ты будешь правъ; 
жежду тБмъ я все-таки буду говорить съ Тобою 0 правосуди: 
почему путь нечестивыхъ благоуспЬшенъ, и 362 обманщики жи- 
вуть спокойно? 

2. Ты насадилъ ихъ, и они укоренились, они возвышаются и 
приносятъ плодъ; въ устахъ ихъ Ты близокъ, но отъ сердца ихъ 
далекъ. 

З. А меня, Господи, Ты знаешь; Ты видълъ и испыталъ, каково 
сердце мое предъ Тобою. Погони ихъ, какь овецъ на заклавіе, и 
отдБли ихъ на день убіенія. 

4. ДоколЪ будешь держать землю въ печали, и трава на вс®хъ 
поляхъ будеть сохнуть? скотъ и птицы гибнуть отъ нечестія жи- 
телей ея, которые говорять: Онъ не знаетъ, что съ нами будеть. 

5. Если ты съ нВшими бъжишь, и они утомляють тебя; то 
какъ теб® состязаться съ конями? Если ты надфешься найти уб%- 
жище въ мирной земл®, то что дБлать тебЪ во время наводненія 
Іордана? 

6. Ибо даже братья твои и домъ отца твоего вБроломно д®йству- 
ютъ противъ тебя; даже и они кричатъ тебЪ: „полно!“ Но ты 
не 8275 имъ, хотя бы они говорили тебЪ доброе. 
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ГҮЛ יפה פְרִייתֹאֵר קְרָא‎ ОЛ УР א‎ ЗОП 5 
тр ТӨР שמד למל המלה נדלָה הצית אש‎ 
רְַת‎ 55:5 ру тор בר‎ ЧК באל הנומע‎ пм זג‎ 
לְהָםלְהַבעקְני לקטר‎ ру чук тт ביתחשראַלוּבית‎ 
аатор ְאֲרָעָה א הראיתני‎ чут לבֶעל: = ניהוה‎ 3 
Уж К оир, їз 272 וְאָנִי‎ 19 
מארץ‎ Әт гыз рр ИРИ מחשָבות‎ ао 
צְבָאוֹת שפט‎ ПМ ЕТ וּשמו לאזר‎ БМП כ‎ 
т» ткт: эштә чо ולב אֶרְאֶה‎ тоо парті 
למ כהדאָמר הוה עלדאנשי ענתורז‎ гает 21 
олут Вуз לאמָר לֵא תנבא‎ ТШЫЛГЫ сўр 
НРБ צְבָאוֹת‎ пут לכן פָּה אמ‎ = тр תָמות‎ 22 
- Брал Шуа 5995 агау עליהם הפחורים‎ 
уок мук = тп № וּשָׁאֲרִית‎ 2995 3 
пшр Пр ЛШ 
Сар. ХП. יב | יב‎ 
מִשְפְטִים אֲרַבָּר‎ чх אל‎ шукр ЛТ אַתָּה‎ рех א‎ 
лә כְּלִבּנְדִי‎ рр пох רְשָעים‎ тї מדוע‎ ТК 
гюз קרוב אַתָּה‎ УЕ נסדשרשו ילכו‎ Бг) 2 
ובְחנְת‎ ЖП уут Уут וחק מִכלָיִיהָם: וְאַתָּה‎ з 
чут ליום‎ БОРТ לְמבְלָה‎ Кур Ерл - לבי‎ 
ФЕТ ועשב כְּלהַשְׂדָה‎ РКТ ена Р 4 
ПКТ Коток בְהַמוֹת וָעוֹף כִי‎ ПАБ ма-ау ГУЗ 


< iat от” 


ה אֶת"אַחֲרִיתנּ: כיאֶתרנֶליםו בצְתָה турл Ета‏ 


= 


рухо трштгу‏ שלום אַתָה בוטח ТЮ‏ תצשרז 


ур 0а Е тет трк ОПТ 
БТР כֶּם‎ рр קרו תריד מלא‎ ттш ב‎ 
אליך‎ — 


"יא .16 т.‏ דנש אחו שודק 
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האת: ОТШ ЛЫ‏ אֶתדאַבְותִיכֶם 37 КУУЙТ‏ 4 
Бутту»‏ מצור הַבּרְזל לאמר שמְעו огу) оз‏ 
ШЕК‏ 552 אַשֶׁר-אַצוה אֶתְכֶם וְהְיֵתֶם לי т>‏ ]5% 

про тук‏ לאלקים: למע! РП‏ אֶתדהַשְבוּעָה אֲשָׁר- ה 
ШУКО ТУЗУ;‏ לְתַת 675 үч‏ בת 559 ודבָש 
СРР‏ הוה ואטן ואמר т “ТӘМ! ПИТ | рәх‏ 6 
אַלי כְרָא אֶתיכָל"הְַּבָרִים הָאֶלֶה בְּעָרִי ГИД тт,‏ 
кири‏ לאמר 24 ЫШТЫ‏ הַבְּדִית הואת ВАМИ‏ 

איֹתָם: > הָעֵד БР ротор рт‏ הַעֲלותִי אֹתָם ז 
מאָרֶץ מִצְרַיִם עדדהיום הוה чут) шәт‏ לאמר שמעו 

в הלכו איש‎ Шету ото) Зы Кор ГОР 
הַבְּרִית-‎ “штогу и 555 בְּשְׁרִירִות‎ 
9 יחה‎ т ту לעשות ולא‎ И הזָאת‎ 

р прот Эт בְּאִיש‎ урур ок 
--к אשר מאָל לשמע‎ гхо) על-עונת אֲבוֹתָם‎ 
הפרו‎ 57575 ПЕ Ык אחרי‎ Бу тт) ּבְרִי‎ 
יְהוּדָה אֶתדִבְּרִיתִי אֲשֶׁר כַּהַתִּי אָרז-‎ ГА окурто 

אָבותֶם: לָכ פה шток кшз у ТТ чың‏ גג 
зом чик пру‏ לצאת. тә‏ תעל ху х‏ 

з Бур עָרִי יְהדָה שבי‎ АБР) אלִיהֶם:‎ >ре 
ם הק לא"‎ Ер? ЕЗ айы הם‎ лук אֶל-הָאֲלים‎ рр 

13 тт מספה‎ "3 10779 грр ар שיש‎ 

РАЗУ: ы ым Буяу חצות‎ ЛӘ והודה‎ 

14 == и. ואתה‎ рр ро гіта 
שמט‎ чурк | כִּי‎ ПРБГА пуу ְאַלדתַשָא בעדם‎ пір Шул 

гурз‏ קְרְאֶם оу‏ בְּעַד “Ез ке ишро‏ מו 
עשתה э" тр Кеи су ИЛЬ‏ 


"АТ Tie 
ה‎ 
or arg ל‎ 
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‚4. Который Я далъ отцамъ вашимъ, когда вывелъ ихъ изъ земли 
Египетской, изъ желЪзнаго горна, сказавъ: послуптайтесь голоса 
Моего, и исполняйте все, что Я повелћваю BANE, И будете Моимъ 
народомъ, и Я буду вашимъ Богомъ, 

5. Чтобы исполнилась клятва, которою Я клялся отцамъ вашимъ, 
дать имъ землю, TAB течетъ молоко и медъ, какъ это есть нын®. 
И отвъчалъ я, сказавъ: поистин® такъ, Господи! 
`6. И сказалъ мн® Господь: провозгласи BCS словеса 018 въ го- 
родахъ Гудеи и на улицахъ Іерусалима, говоря: слушайте слова 
завЪта сего и исполняйте ихъ; 
`1. Ибо ясно предостерегаль Я отцевъ вашихъ съ того дня, 
Ears Я вывелъ ихъ изъ земли Египетской, до сего дня, безпре- 
станно подтверждалъ имъ, говоря: „слушайтесь гласа Моего.“ 

9. Но они не слушались и не преклонили уха своего, а каждый. 
поступалъ по упоретву лукаваго сердца своего; и Я навелъ на 
нихъ все сказанное въ 982878 семъ, который Я 10362525 испол- 
нять, а они не исполнили. 

`9, И сказалъ мић Господь: составленъ заговоръ у н иу 
жителей Іерусалима: 

‘10. Они опять обратились къ прежнимъ беззаконіямъ отцевъ 
своихъ, которые не хотЬли слушаться Моихъ словъ; и они также 
ходятъ за чужими богами, служа имъ: домъ Израиля и домъ Іуды 
нарушили завтъ Мой, который Я завлючилъ съ отцами ихъ. 
‘11. Поэтому такъ говоритъ Господь: воть, Я наведу на нихъ 
бЪдствіе, отъ котораго они не возмогуть избавиться, и воззовуть 
ко Mab, но Я не услышу ихъ. 

‚19. Тогда города Іудейскіе и жители Јерусалима пойдуть и воз- 
зовуть въ богамъ, которымъ они кадятъ; но и тв отнюдь не спа- 
суть ихъ во время бъдетвія ИХЪ; 

.18. Ибо у тебя, Туда, сколько городовъ, столько и боговъ, и 
сколько улицъ во ТерусалимВ, столько ты наставилъ жертвен- 
нивовъ нечестія, жертвенниковъ для кажденія Ваалу. 

14. И ты не молись за этотъ вародъ и не возноси за нихъ гром- 
жой молитвы и прошенія; ибо Я не послушаю, когда они будуть 
взывать ко Миё во время б®дствїя своего. 


15. Для чего 2065, возлюбленный Мой, исполнять въ 5 
Моемъ различные обфты и приносить священныя мяса, если ты 
при этомъ становишься хуже и этому еще радуешься? . 
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11. Посему такъ говорите имъ: боги, которые не сотворили неба 
и земли, исчезнуть съ земли и изъ-подъ небесъ. 

12. А Онъ сотворилъ землю силою Своею, утвердилъ вселенную 
мудростію Своею и распростеръ небеса разумомъ Своимъ. 

18. Онъ производить громъ изь множества водъ на небесахъ, 
поднимаетъ облака съ краевъ земли, производить молнію во время 
дождя и выводить бурю изъ хранилищь Своихъ. 

14. Обезум®лъ всякій человЪкъ отъ своего знанія; срамитъ себя 
всякій плавильщикъ своимъ истуканомь; ибо изваяніе его обманъ, 
и н®%тъ въ немъ духа. 

15. Это суета, 2520 посмъянія; во время посфщен1я ихъ они 
погибнуть. 

16. Не таковъ Tors, Который усвоенъ 188097; ибо Онъ обра- 
зовалъ все, и Израиль есть 102025816 насл для Его; имя Ему: 
Господь Саваоеъ. 

17. Убирай съ земли свой походный коверъ, живущая въ укрђп- 
ленномъ м®ст®; 

18. Ибо такъ говорить Господь: вотъ, Я на сей разъ брошу жи- 
телей этой земли, какъ изъ пращи, и ст®сню ихъ такъ, что они 
почувствують это и скажуть: 

19. „Горе mab въ моемъ несчасти; неисцзлима рана моя. Ая 
думалъ-было, что эту 6025985 я могу перенести.“ 

20. Шатеръ мой опустошенъ, и 265 веревки мои порвались; 
ABTH мои ушли OTE меня, HBTS ихъ; некому 60256 раскинуть 
лалатку мою и развъсить покровы мои; 

21. Ибо пастыри безумствовали и не искали Господа, а потому 
поступали безразсудно, и паства ихъ разс®яна. 

22. Воть, несется шумная в®сть и сильная буря פס‎ 
страны, чтобы города Іудеи превратить въ развалины, въ жилище 
шакаловъ. 

28. Знаю, Господи, что путь человЪка не въ его вол%, что не BO 
власти идущаго давать направленіе своимъ шагамъ. 

24. Наказывай меня, Господи, только по правд, но не во гићвћ 
Toews, чтобы Ты не умалилъ меня. 2 

25. Излей гн®въ Твой на народы, которые не знають Тебя, и на 
племена, которыя не призывають имени Твоего; ибо они съЗли 
Такова, поглотили, и истребили его, и жилище его опустошили. 


ГЛАВА 11. 
Было слово Господне къ Іереміи ел дующее: 
`2. Слушайте слова зав®та сего, и передайте ихъ Гудеямъ и жи- 
телямъ Іерусалима, 
3. И скажи имъ: такъ говорить Господь Богъ Израилевъ: про- 
клатъ тотъ ЧеловЪ въ, который не послушаетъ словъ зав та сего, 
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להום КЛР‏ דידשמיא КОЛЫ‏ לא עבדו יאבדו мучо‏ 
12 ומְתחות שמא אלה עשה РУХ‏ בְּכחו מכין 
оял в‏ בְּחכְמְתִו тру "РАЗГ‏ שָׁמָים: לקול ЗАЛ‏ המין 
ШӘ‏ בַּשָׁמיִם ועלה ;= מקצה "шәр роз РУК;‏ 
КЫ 0) м‏ רוח מאצְרוֹתָיו: гуў 00795 "Эр‏ 
הביש כְּלצֹרָף מִפּסָל `р‏ שקר 1252 לארה בָּם: 
В‏ 557 המה מעשה СЕРР‏ בת ттд Бр‏ לָא- 
соп НЫ‏ עלב "штер‏ הפל הא הְשְרְאֶל озу‏ 
זו ет;‏ יחה пшрш‏ אסְפִי מְאָרֶץ 4272 
18 בת בַמָצׂר: уп пут чр НЫ‏ קולע 
אֶתהזְשְׁבִ הַָרֶץ Буво‏ הואת штогу‏ לְמען хуу‏ 
19 098 עלשבְרִי от р Дыл‏ אָד 
כ זה חָלי ְאַשאָטּ: ОЛ‏ שד Уш озор шр рр)‏ 
тюу ВИ ₪‏ עד אֶהָלִי ומקים ушр рахт‏ 
הַרְִים тт”‏ לא דרשו үгә:‏ לא השפילו וכ 
о‏ מרְעִיתָם туыр‏ קול ути‏ הגה лр‏ ורעש С‏ 
х РР‏ לטוּם "УПК‏ יְהיּדָה НЕБУ‏ מעון 57 
трт ы‏ ייה כִּי לא ЧЕН шыр‏ לאדלאיש הלך тэт‏ 
тр ТЕШЗ ие‏ 
כה Уруп‏ שפך РБП‏ על"הגוים אֲשָׁר לאידע ועט 
מִשְׁפָהוֹת "рЫ‏ בְּשמְך לא ЕКВ кор‏ ג 
אֲכָלהל וכלהו ҮПҮ‏ שמ 
יא № Сар. ХТ.‏ 
ג א הַדָּבָר ПИР ПВ‏ מאת тут‏ לַאמר: ЗЕ‏ 
РТА‏ הַבְּרית הואת ВЕЧЕ‏ אֶל-אָיש тутт‏ 
з‏ שבי ШОТ‏ וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם כְהאָמָר тоқ түт‏ 
שאל ТК‏ הָאִישׁ Чук‏ לא ישמע אֶתדִּבָרִי пушо‏ 


הזאת 
ПЛО у. И.п‏ באתנח | .18 .ד фр гочт у. И. р‏ .18 .ד מלעיל .20.ז юр‏ בזיק, 
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בָּא בְּאֲרְמְנוֹתֵינ לְהַכְרִית 5549 үтүр‏ בְּחוּרִים מִרחבות: 
НОЛ НутУск пә “Т‏ נבלת ВН ЧК‏ עליפני ג 
тл турт‏ מאָחֲרי הקוצר ואין рм‏ כֶהואָמֶר з‏ 
ה Шул‏ 627 בּחָכְמַתו וְאֶליִתְהַלֶל הגבור 
з 7002 ТЕР Балп түз‏ את הלל 23 
תדקה тар мена‏ ה итп * ута ЭДЕП‏ 
ָמים בָאִים "СК‏ ופקדתי ор уз убуз:‏ כה 
מצרים сл тру‏ עלבנ עמון וְעַלמואָב 
ל РТО‏ פַאָה הישבים בַּמִדְבֶרכִיכָלְְגיִםעָרְלִים 
לית ושראל ערלי"לב: 

ш САР. Х. * 
ישרְאל: א‎ гор пру УТ рч ЧК אֶת-הַדָּבֵר‎ ЗЮ 
2 אל"תלמדי וּמָאֹתוֹת‎ ЗП Ка | ָּה‎ 
Гриер הַגיִם מִהַמָה:‎ име אל"תחתו‎ СИТ 
פּהעץ מיער כְּרָתוֹ מעשה יָדִיחָרָש‎ КҮП РЫП הָעמַים‎ 
4 гарор Про ויפהו‎ ЭДА рэз ЕО 
лёт וְלָא‎ Не יָפִיק: כְּתֹמֶר מקשה‎ кі יחזקום‎ 
כִּילא ולעו‎ ль жт “ух к-р кўх Кї; 
вт ו‎ чор זב איז אוֹתָם: מא‎ тел 
теме р Зет לא‎ № ото дй НИ ПАК 
מאין‎ эрШр орд БТ כִּי בְכְלִיְחִכְמִי‎ ИРА чр р 
‚вме рр шол מוסר‎ ор] ПУР ППК тәр 
: 9 מעשׂה חָרָש‎ ЛЕК ЭЛ МУТ מפרשיש‎ Уб ЕЕ 
{Шр рәп צורף חבלת וארנמן לבוּשם מעשה‎ т 
מפצפו ו‎ БЫ ЧОН ШУП הואדאֶלהים‎ ЛЕХ ; חנה אֲלהִיט‎ 
п КА ПР. Я 3 ремет руйт תרעש‎ 
ה להום:‎ ЕЕ 


מ .28 т.‏ למרנהאי ומשפט їма.‏ עד כאן 0 2 Чор т.‏ בוק ה 
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тоги, чтобы истребить 22268 съ улицы и юношей съ площадей. 


21. Скажи: такъ говорить Господь: брошены будуть трупы 
людей, какъ навозъ на пол®, и какъ снопы позади жнеца, и не- 
кому будетъ собрать ихъ. : 


22. Такъ говорить Господь: да не хвалится мудрый своею муд- 
ростію, да He хвалитея сильный своею силою, пусть не хвалится 
богатый своимъ богатствомъ. 


23. Но, кто хочеть похвалиться, пусть похвалится только тБмъ, 
что разумћетъ и знаетъ Меня, что Я Господь, творящій милость, 
судъ и правду на земл®; ибо только это Миф благоугодно, гово- 
ритъ Господь. 


24. Воть, наступятъ дни, говорить Господь, когда Я пос5щу 
ве®хъ обръзанныхъ и необръзанныхъ, 


25. Египетъ и Іудею, Едома и сыновъ Аммона, Моава и везхъ, 
стригүщихъ волосы на вискахъ, живущихъ въ пустынв; HOO 5 
cin народы не обрвзаны плотію, a домъ Израилевъ не обрћъзанъ 
серддемъ. 


ГЛАВА 10. 


Домъ Израилевъ! слушайте слово, которое Господь говорить о 
васъ: 

9. Тавъ говорить Господь: не перенимайте образа д®йствїя 
язычниковь и не бойтесь знаменій небесныхъ, какъ боятся ихъ 
ЯЗЫЧНИЕИ; 

3. Ибо обрядовыя постановлені народовъ суетны: вырубаютъ 
дерево въ л®су, обдвлываютъ его рукою плотника, 

4. Украшаютъ его серебромъ и золотомъ, скр®пляютъ гвоздями 
и молоткомъ. чтобъ не шаталось. 

5. Они, вакъ столбъ въ огород®, не говорятъ; ихъ носять, по- 
тому что сами не могутъ ходить Не бойтесь ихъ, ибо они не 
причиняють зла, равно какъ и добра дФлать не въ силахъ. 

6. НЪть подобнаго Теб, Господи; великъ Ты, и велико имя 
Твое могуществомъ. 

7. Кто не убоитея Тебя, Царь народовъ? ибо 1662 единому 
принадлежить это, такъ какъ между BCBMH мудрецами народовъ 
и во 56235 царствахъ у нихъ ифть 101068820 4. 

8. Вев до одного одичали, стали безумны: нечему учиться у 
деревяннаго идола, 

9. На которомъ чеканное серебро привезено изъ Өарсиса, а 30- 
лото — изъ Утаза, произведеніе художника и рукъ плавильщика; 
одежда на нихъ изъ Фїолетовой и багряной ткани; 660 0 
искусниками. 

10. А Господь есть Богъ истинный; Онъ есть Богъ живый и Царь 
в®чный; отъ гн®ва Его сотрясается земля, и народы не устоять 
отъ негодованія Его. 
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4. Другь друга обманываютъ, а правды не говорять; языкъ свой 
пріучили говорить ложь, до усталости кривятъ. 

5. Ты живешь среди коварства; отъ коварства они не хотятъ 
знать Меня, говоритъ Господь. 

6. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ: воть, Я расплавлю 
и испытаю ихъ: иначе, что Mrs дФлать съ народомъ Моимъ? 


1. Языкъ ихъ язвительная 017528, говорить коварно; устами 
своими говорять другу своему миръ, а въ сердцВ своемъ готовятъ 
ему засаду. 

8. За это ли не наказать ихъ, говорить Господь, такому ли на- 
роду не отметить душа Моя? 

9. О горахъ подниму Я плачь и рыдаше и о степныхъ шала- 
шахъ плачевную п®ень; ибо они спалены такъ, что уже не захо- 
дятъ въ нихъ путники, и не слышно мычанія стадъ: OTE птицъ 
небесныхъ до скота веБ разбЪжались, ушли. 

10. И преврашу Іерусалимъ въ груду развалинъ, въ жилище 
шакаловъ, и города Іудейскіе предамъ олустошенію, такъ что не 
будетъ въ нихъ жителей. 

11. Есть ли такой мудрецъ, который бы понялъ это, и, что го- 
ворять ему уста Господни, объяснилъ бы, за что погибла страна 
и опалена, какъ пустыня, такъ что никто по ней не ходитъ? 


12. И Господь свазалъ: за то, что оставили законъ Мой, кото- 
рый Я далъ для нихъ, и не слушали гласа Моего, и не сл$дова- 
ли ему; 

13. А ходили, по упорству сердца своего, за Ваалами, какъ 
научили ихъ отцы ихъ. 

14. Посему такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ: 
вотъ, Я накормлю этоть народъ полынью, и напою ихъ ядовитою 
водою, 

15. И разс®ю ихъ между народами, которыхъ не знали ни они, 
ни отцы ихъ, и пошлю 6255ב‎ ихъ мечъ, пока не истреблю ихъ. 

16. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ: поищите и позовите пла- 
кальщиць, пусть OHS придуть; и пошлите за искусницами въ 
этомъ ABAb, чтобы он пришли. А 

17. Пусть orb поспшатъ и поднимуть погребальный плачъ о 
HACE, чтобы изъ глазъ нашихъ полились слезы, и съ рёсницъ на- 
шихъ текла вода. — 

18. И гласъ похороннаго плача слышенъ будетъ съ Оіона: „кавъ 
разорены мы! крайне посрамлены мы, ибо оставили землю нашу 
и бросили жилища наши.“ 

19. И такъ слушайте, женщины, слово Господне, и да пріиметъ 
ухо ваше слово устъ Его: научите дочерей вашихъ похоронному 
плачу, и одна другую плачевнымъ пъснямъ; 

20. Ибо смерть входить къ намъ въ окна и‘идеть въ наши чер- 
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ЛЕХ יְהִתלו‎ МНЕ ואיש‎ РОСТ עלב וְכְל"רֶע רְכִיל‎ 4 
ПД ур) העוה‎ рулат ВИЗ турбо чат ה לא‎ 
тл”; דעתראותי‎ қ путер מרמה‎ ГБ 
“з וּבְחנְתִים‎ БЕХ СИП іо мў НЫ ло 50 6 
שוחט לְשׁוֹנם מרמרק‎ үп בתדעמי:‎ уве МОК ТК т 
Нах ישים‎ На שלום אֶתרְעהו בַר‎ чар דפך‎ 
піз + рах пути кгр הַעל-אֶלָה‎ 8 
בקי והי ועל-‎ мук תִתְנקָם נפשי: על-הְהָרִים‎ х 
ур עובר וְלָא‎ уо Агур קה‎ ЧЕТ п) 
пу ИОН ттр י קל מקנה מעוף השמים וְעדיִפְַּמָה‎ 
[р וְאֶת--עְרֵי יְהוּדָה‎ СА ПР ללם‎ ШЫГЫ 
אֶת-‎ ТӘП Бэт שָׁמָמָה 555 יושב: מִידהָאִישׁ‎ п 
הָאָרֶץ‎ птах зулду тк пут את וְאֲשֶׁר דִּבָּר‎ 
БУУР ТЫМ = = מִבְּלִי עבר‎ роо ПАВ в 
בְקְל ולאד‎ т לפְגִיהם ולאדשמעו‎ ‘ЕП אֶתתורְתִי אֲשֶׁר‎ 
הַבְעָלם‎ “лю לכו אֲחֲרֵי שררוּת לכם‎ НАБ הָלָכוּ‎ 13 
ках трт тте 80 = אֲשַׁרלְמְחֶם אֲבֹתָם:‎ м 
מצכילם. אֲתיהָעֶם הוה לטנה‎ Сп יִשְׂרָאל‎ ИЖ 
ту אֲשֶׁר לא‎ Шыр מו וְהשקיתים מִירָאשׁ: וְהָפִיצוֹתִים‎ 
{Пэр וְאֲבוֹתָם ושלחְתִי אַחֲרֵיהֶם אֶתהַחָרָב עד‎ ПВО 
וקראו‎ улаг צְבָאוֹת‎ пут אָמר‎ ЛЕ אוֹתָם:‎ 16 
שלְחוּ וְתְבואנָה:‎ гіру) וּתְבוֹאָעָה‎ ИЕР 
Ba Улуу пути этр лор пет וּתְמְהַרְנֶה‎ 17 
קד‎ ТА מציון‎ 0р0) ְהִי‎ 3 у шур ЕРЫП ו‎ 
= КОЛ השליכו‎ ге: БЕ де “р בַּשְׁנוּ‎ 19 
למנה‎ 78727 557% Пр тутта" גָשים‎ ЭБУ 
эта лр рер лр пр пр п} гр כ‎ 
5 Бакас ы 


ес 


т. 4.‏ הל דשה .7 .ד т.217. ро‏ חסר ж‏ .1.18 קמץ בדיק 
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п ורפ אֶתשָבֶר בת"‎ РУ עֵשָׂה‎ Мр ועדדפהן‎ Кур 
з שלום: הבשו‎ ГИ שלום‎ РЕГЕ пергу у 
155 לא ולעו‎ Шорт עשי יבוש לאחיבשו‎ ПЭ ִּי‎ 
{ЛТ чоҳ 0 פקדִתם,‎ грз шв в 
13 кт ואין‎ Ыз СЫ אין‎ ИУ אַסיפם‎ рх: 
14 יעַבְרְוּם: עַל"מָה אֲנחֲנּ‎ ШР рр) בל‎ Ор בַּתּאנָה‎ 
пітір ונדמהדשם‎ чут АХ ОЛ оқа 
әр. луто оқу р מהלאש‎ урач הדמלו‎ тох 
в Бр) туо והנה בְעָתָה:‎ күз Г? טיב‎ ГА буо 
ит Пу) אפירִיו‎ поз 5з ТЕР тҮп 
17 тәй" וישבי בה: כו הנני‎ рли Р ет בואו‎ 
БРАК рул אֵידְלְהֵם לחש‎ ЛУК оўду т) 653 
18 בי דויז הנהד‎ 29 Пр מבליניתי עלי‎ тю 
:. אָם"‎ МУЗ אין‎ ут מרחלים‎ о כתדעמי‎ гуур קול‎ 
+2 Улу шторюз. “урур מדוע‎ лә מִלְכָהּ אין‎ 
Й ואנחֲנו לא נשָׁעְוּ: על-שָׁבֶר תד‎ үрләр трлр 
₪ боза үм ЛЫП ГИРИП הָשְבַּרְתִּי הרתי שה‎ “00 
שם כִי מלוע לֶא עֲלְתָה ארכת בַּת-עמיז.‎ [к кытты 
28 5 БЕТ וְאָבְכָּה‎ тро מקור‎ “уу ראשי מים‎ тр 
| гута РП את‎ 

‚ САР. ІХ. В 
х НЫ ЗЫГЫ Ае) ארָחִים‎ ТОР במדבָר‎ ртр 


тутт: 


מְאתם כִי 5 Г-З РЮО‏ בְּנָדִים: | ורמ אֶרתַדג 


тот 


пучу > үка Т пур שקר וְלָא‎ штур לשונֶם‎ 


8 = тутр т те зу | гес 
₪ ּיבָלאָח‎ таткото р 
: עקב‎ Е РЕ А קת הלת‎ 


эм מק .13 .ז הפטות טי באב | .15 .ד הי במקום‎ ҷор у. 18. monn = 
בטרחא‎ ҷор |. таго чер т.2. 0 пиво ПО у. 5 
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11. И легкомысленно врачують 6022985 дщери народа Моего, 
говоря: „миръ, ",קמ‎ а мира н®тъ. 

12. Не на стыдъ ли 6665 дъйствуютъ, совершая мерзости? но 
стыда они не чүвствуютъ и срама не знаютъ. За то падутъ между 
падшими и погибнуть, когда Я посВщу ихъ, говоритъ Господь. 

18. Дочиста оберу ихъ, говорить Господь, такъ что не останется 
пи одной кисти на виноградной 103$, ни смоквы на смоковниц®, 
и листъ завянетъ, и предамъ ихъ уничтоженю. 

14. „Что мы сидимъ здЪсь? собирайтесь, пойдемъ въ укр®плен- 
нне города и тамъ погибнемъ; ибо Господь, Богъ нашъ, предаетъ 
HACE үничтоженію, напоивъ насъ водою ядовитою за то, что мы 
согршили предъ Господомъ.“ 

15. Ждемъ спокойствя, HO н®тъ добра; ждемь времени исцћ- 
ленія, и вотъ ужасы. 

16. Отъ самаго Дана слышно храпеніе лошадей, и отъ ржанія 
сильныхъ коней дрожитъ вся земля; они идутъ поглотить землю 
и все, что на ней, городъ и живущихъ въ немъ; 

17. Ибо sors, Я пошлю на васъ змћевъ, василисковъ, противъ 
которыхъ нътъ никакого заговариванія, и они будуть уязвлять 
васъ, говорить Господь. 

18. Поразить внезапно несчастнаго прискорбно для Моего сердца. 

19. Се, слышу вопль дщери народа Моего изъ земли далекой: 
„Разв н®тъ Господа на С1он$? разв brs на немъ Царя его?“ 
Ho зачВмъ они огорчили Меня своими истуканами и идолами, 
чужеземными суетами? 

20. „Прошла жатва, миновало лъто, а намъ н®тъ спасенія.“ 

21. Сокрушеніе дщери народа моего сокрушаеть меня, хожу 
мраченъ, ужасъ объялъ меня. 

22. РазвЪ изть бальзама въ Галаад? развЪ нътъ тамъ врача? 
отъ чего же н®тъ исцБленія дщери народа моего? 

28. О, если бы голова моя стала сосудомъ воды и глаза мои 
были источникомъ слезъ! день и ночь я оплакивалъ бы убитыхъ 
изъ народа моего. 


ГЛАВА 9. 
Кто далъ бы ми въ пустынЪ пристанище путниковъ? тогда я 
оставилъ бы народъ мой и удалился бы отъ нихъ; ибо већ они 
прелюбодЂи, скопище изм®Ънниковъ. 

2. Какъ лукъ направляютъ они языкъ свой для лжи, усиливаются 
на землЪ не для правды; ибо переходятъ отъ злодЪйства къ 3л0- 
дъйству и не признаютъ Меня, говоритъ Господь. 

3. Берегитесь другъ друга и не надЪйтесь ни на какого брата; 
ибо всякій братъ подставляеть ногу другому, и всякій другъ кле- 
веты разносить. 


152 КНИГА ПРОРОКА IEPEMIB, ГЛ. 7. 8. 


эс эз ъшжшу‏ והמ 
болБе называть мљсто сіе Тофетомъ и долиною сына Енномова,‏ 


но долиною убійствъ, и въ 1109015 будуть хоронить мертвыхъ по 
недостатку другаго мета. 


33. И трупы народа сего будутъ пищею птицамъ небеснымъ и 
звЪрямъ земнымъ, которыхъ некому будетъ пугать. 


34. И уничтожу въ городахъ Іудиныхъ и на улицахъ Іерусалима 
тласъ торжества и гласъ веселія, ликованіе жениха и ликованіе 
невъсты; ибо земля сія обратится въ пустыню. 


ГЛАВА 8. 


Ds то время, говоритъ Господь, выбросятъ кости царей Іуды, и 
кости князей его, и кости священниковъ, и кости пророковъ, и 
кости жителей Іерусалима изъ гробовъ ихъ; 


2. И раскидаютъ ихъ предъ солнцемъ, и луною, и предъ вемъ 
воинствомъ небеснымъ, которыхъ они любили, которымъ служили 
и за которыми ходили, которыхъ искали и которымъ покланялись; 
не уберуть ихъ и не схоронятъ, а будуть, какъ навозъ, на поверх- 
ности земли. 


8. И смерть будутъ предпочитать жизни већ остальные, которые 
останутся отъ этого злодъйскаго племени, останутея BO вс®хъ 
другихъ мстахъ, куда Я 08028825 ихъ, говорить Господь 
Саваоеъ. 


4. И ты скажешь HMB: такъ говоритъ Господь: разв, упавши, 
не встають, и совратившись съ пути, не возвращаются? 


5. Для чего же Іерусалимъ завлекъ народъ сей въ упорное от- 
ступничество, и они кр®пко держатся обмана, и не хотятъ обра- 
титься? 

6. Я обратилъ вниманіе и слушалъ; но никто не говоритъ прав- 
ды, никто не кается въ 32065 своей и не говорить: „что я д®- 
лаю?“ всякій предался своему стремленію, какъ конь, стремглавъ 
бросившійся въ сраженіе. 

7. Даже аистъ подъ небомъ знаетъ свое урочное время, горлица, 
ласточка и журавль соблюдають пору, когда HME прилет$ть; а 
народъ Мой не зваетъ закона, Господна. 

8. Какъ вы говорите: мы премудры, и откровеніе Господне предъ 
нами? А вотъ, и оно лживою тростію книжниковъ обращено въ 
ложь. = 

9. Посрамили себя мудрецы, смутились и запутались въ CETL: 
воть, они отвергли слово Господне; въ чемъ же ихъ мудрость? 


10. За то женъ ихъ Я отдамъ другимъ, поля ихъ — завоевате- 
лямъ; ибо 265, отъ малаго до большаго, предались корыстолюбію; 
отъ пророка до священника всЪ поступаютъ коварно. 
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5775 ху) РЕАЛ ТУ וְלאַאָמַר‎ ТУШ; БК 
ПАУ בְתְפַת מאין מִקום:‎ ИЕР הַרָרְנָה‎ КБК בי‎ з 
הְאָרֶץ‎ поп Бугуп הוה 5552 לעוף‎ шуп ГӘр; 
Шырт ומחצות‎ ТҮ ДЫРЫП гр ГИМ 
луй כּי‎ пор וקול‎ п קול"‎ НЫ וקול‎ МЕ קול‎ 
лил лп 
САР. УШ. М ה‎ 
ויוצִיאו אַתדעִצְמוֹת מַלְכִייְהוּדָרק‎ и ההיא‎ гуз א‎ 
ГЫ: | ואתדעצמות הַכְהַנִם וְאֶת‎ ТҮР РУНА 
[= чэр» Буут הַנְּבִיאִים וְאֶת עצמות‎ 2 
הַשׁמיִם אֲשֶׁר אֲהַבוּם ואשר‎ КОХ | БЫ לשְמָש לדח‎ 
עָבָדוּם ואשר הלכו אֶחָרִיהָם וְאֲשֶׁר דרשום ואֲשֶׁר‎ 
почил עליפני‎ Р тр Мтоко ст НАЙТ 
מחיים לכל הַשְאָרִית הנשְׁאָרִים מן-‎ дуо “ПОЛ Ут 3 
הואת בכֶל-הַמְקֹמֹת הַנשְׁאָרִים אֲשֵׁר‎ Пур הַמִשְׁפָּחָה‎ 
75 Бк ТҮЙ צַבְאות:‎ ЛУТ Шр Шр Ел 4 
מו אמדישוּב לֶא ישוּב: מַדוּעָ‎ К הופלו‎ пүт чок ה‎ 
כַתּרְמִית‎ ОПП А מִשְבָה‎ (Кы הָעַם הוה‎ 7551 
לואדכן צר אִין איש‎ УУК) לשוב: הַקְשׁבְתּי‎ ур 5 
тура שב‎ 952 чтуу пр о Аутор 8 27) 
УРТ ִםהָסִירָה. בַשְׁמַיִם‎ пров שוטף‎ оро т 
ועַמי‎ ИЖЕ וער שמָרְוּ אֶתדעת‎ Бую תור‎ ТЗ 
חַכָמִים אַנְחגו‎ ЗАП אִיכָה‎ ЗУ לֶא ידעו אֶת משפט‎ в 
עט שקר‎ "Ру הנה לשקר‎ [БЫ орх הוה‎ пугу 
וילְכדו הגה בדְבר-יְהד/‎ амр הבשו חַכָמִים‎ 2955 9 
לאַחֲרִים‎ БУГА [ЁК לכו‎ 575 трго) מָאֲוּ‎ ` 
охо בצע‎ ЛОХ לוורשים כִּי מקָטן | רל‎ ШТО 


"Ат Can 


מנביא 
ХТ т. 1 т‏ קרי = .1916 קמץ בטרחא .5 у.‏ פתח באתנח 
Ор ү. 6.‏ בפשטא .1918 במרוצתם קי = .7 ү.‏ וסיס ч.9. ф‏ קמ בייק 
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ְהָאֲבוֹת מִבְעָרִים אֶת-הָאֵשׁ וְהנָשִים לשות рах‏ לְעשות 
ЧЕТ БУ гЬ Ер‏ 2257 לאלקים кпк‏ 
5 הכעסני: האתי הם מכעסים אהו к‏ 19 
БОК‏ למען луз‏ פניהם: 55 לְה"אָמר | אֶדנִי כ 
ТУЛ ТУТ‏ אַפִי шрвтоз { ГӘР; “р‏ הזה על-הַאָרָם 
על-הַבְּהַמָה ועל-עץ הַשְׂבָה ЕЗҮ)‏ הַאַדְמָה וּבָערָרז 
по" 98 ҳо‏ אָמר יוה צְבָאִוֹת БУ үх‏ 21 
עלותִיכָם ספו ©з) ЕЗБЕ‏ בְשֶׂר: כּי тшту»‏ 22 
אֶתדאָבְותִיכֶם וְלָא צויתִים Шр‏ הוציא אוֹתָם מארץ 
Ыз‏ 775 עוֹלָה תָבח: Зр‏ אִסאֶתדהִדִּבָר הזד 9 
צויתִי ВАХ‏ לאמ שמָעו тут) рз‏ 65 לאלהים 
Бо тр ор‏ הַלַכְתָם трт‏ אֲשֶׁר тух‏ 


ч < -и- 


24 БЛУ-ГХ четы אֶתְכֶם למע יטב לכם: ולא שמ‎ 
לת‎ ко ויק‎ УДП לכָם‎ тта П הלכו‎ 
по Бур אֲבוֹתֵיכֶם מאָרֶץ‎ ЗКУ) ЧУК לְמךְהיום‎ ло 
= ыл אֶתכָּלדְעַבָדִי‎ ро ПРИМ) הוה‎ ШОП עד‎ 
5 וְלָא המו אַת-אְנם‎ “ӘХ ЗУ) וְשָלְח: לוא‎ БРИТ ШТ 
2т אלִיהֶם אֶת=‎ ЕТ {БГЇШМӘ СУП אֶתִדעָרְפֶּם‎ уро 
ток קרא‎ тк тйлй הָאֲלָה וְלָא‎ ee 
28 וְאָמרת אליהם זה הגוי אשר לואדשמעו‎ ЗА > 
плохо אָבְרָה‎ "руз לקָחִו‎ х ВА т “рр 
% על-‎ “ұбт чт) נזרל‎ ч; : מה מִפּיהֶם‎ 
כ ל‎ ТТ? וטש אֶתחחר‎ пут око פִּי‎ ПУР ШЕР 
Бутро у путаю чуз בְנויהודָה הָרֶע‎ 07 
31 הַתֹפַת‎ ПЗ ол לְמַמאוֹ:‎ торро! корх гуз 
אֶתדִבִָּיֶם וְאֶתדבְְּתִיהֶם בְּאָש‎ ўа тр куз 20 

з лр 190 על"לפי:‎ рор לא צויתי נא‎ Чуқ 
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мЪсятъ т®ето, чтобы дфлать лепешки въ честь богини неба, совер- 
шаютъ возліяніе чужимъ богамъ, чтобы огорчать Меня. 


19. Но Меня ли огорчають они? говорить Господь; не боле 
ли себя самихъ для посрамленія лица своего? 


20. Посему такъ говоритъ Господь Саваоеъ: воть, изливается 
гиъвъ Мой и негодованіе Moe на мЪсто сіе, на людей и на скотъ, 
на дерева полевыя и на плоды земли; онъ возгорится и не п0- 
гаснетъ. 


21. Такъ говорить Господь Саваоеъ, Bors Израилевъ; всесож- 
женя ваши совершайте, какъ и обычныя жертвы ваши, и сами 
Зшьте мясо; 


22. Ибо Я не заповЪдывалъ отцамъ вашимъ и He требовалъ 
всесожженїй и жертвъ, когда вывелъ ихъ изъ земли Египетской. 


23. А только Я запов$далъ имъ слёдующее: слушайтесь голоса 
Моего, и Я буду вашимъ Богомъ, а вы будете Моимъ народомъ 
и ходите по всякому пути, который Я укажу вамъ, чтобы вамъ 
благоденствовать. 


24. Но они не слушали и не привлонили уха своего, а посту- 
пали по своимъ помышленіямъ и по жестокости злаго сердца 
своего и пошли назадъ, а не впередъ. 


25. Съ того дня, когда отцы ваши вышли изъ земли Египетской, 
до сего дня посылалъ Я къ Bam's BCEXE рабовъ Моихъ, пророковъ, 
всякій день посылалъ заботливо; 


26. Но они не послушали Меня, не приклонили уха своего, 
стали жестоковыйны и поступали хуже отцовъ CBOHXE. 


97. И когда ты перескажешь имъ BCB эти слова, они не послу- 
шають тебя; и когда будешь звать ихъ, они не стануть отвъчать 
тебВ. 


28. И потому скажи имъ: воть народъ, который не внимаеть 
гласу Господа Бога своего и не пріемлетъ наставленія; вЪрность 
исчезла, отнята отъ устъ ихъ. 


29. Остриги волоса твои и брось ихъ, возгласи плачевную TBCHL 


на высокихъ м®стахъ; ибо Господь отвергъ и оставилъ родъ, на- 
влекшій на, себя гиЪвъ Его: 


30. Ибо сыны Іуды совершаютъ зло предъ очами Моими, гово- 
ритъ Господь: внесли мерзости свои въ дом, который называется 
Моимъ именем, чтобы осквернить его; 

31. Устроили капища Тофетъ въ долин сына Енномова, чтобы 
сожигать сыновей своихъ и дочерей своихъ въ огн®, чего я не 
повелфваль, и что на сердце не приходило Миф. 


32. Ba то воть, придутъ дни, говорить Господь, когда не на 


0 
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3. Такъ говорить Господь Саваооъ, Bors Израилевъ: исправьте 
пути ваши и 10862616 ваше, и тогда Я упрочу пребываніе ваше 
на 5075 семъ. 


4. Не полагайтесь на обманчивыя слова говорящихъ: здЪсь храмъ 
Господень, храмъ Господень, храмъ Господень. 


5. Но если совершенно исправите пути ваши и поведеніе ваше 
и в®рно будете производить судъ между однимъ и другимъ че- 
лов®комъ; 


6. Если не станете обижать пришельца, сироты и вдовицы, не 
будете проливать невинную кровь на 15075 семъ и не пойдете за 
чужими богами на 6527 себ®: 


7. Тогда Я оставлю васъ жить на MBCTB семъ, на земл%, кото- 
рую далъ Я отцамъ вашимъ, изъ вћка въ вЪкъ. 


8. Воть, вы надћетесь на обманчивыя слова, которыя для васъ 
безполезны. 


9. Хорошо ли, что, крадя, убивая, прелюбодфйствуя и лживо 
клянясь, кадя Ваалу и 625778 за чужими богами, которыхь вы 
не знали, 


10. Потомъ приходите вы, и становитесь предъ лицемъ Моимъ 
въ этомъ домЪ, который называется Моимъ именемъ, и говорите: 
„мы спасены,“ чтобы снова совершать всћ эти мерзости? 


11. РазвЪ вертепомъ разбойниковъ сталъ въ глазахъ вашихъ 
этотъ домъ, который называется именемъ Моимъ? воть, Я Самъ 
вижу это, говорить Господь. 


12. Подите же на м®сто Мое въ Силомъ, TAB еще прежде из- 
бралъ Я жилище имени Моему, и посмотрите, что A сдБлалъ надъ 
нимъ за злодБянія народа Моего Израиля. 


18. И нын%, такъ EARL вы д®лаете все это, говорить Тшде 
и не слушаете, что съ ранняго утра непрестанно говорю вамъ, и 
не отвЪчаете, когда зову BACB; 


14. То и съэтимъ домомъ, который называется Моимъ имененъ, 
и на который вы надфетесь, и съ этимъ MBCTOME, которое далъ 
Я вамъ и отцамъ вашимъ, Я поступлю такъ же, какъ Я поступилъ 
съ Силомомъ. 


15. И отвергну васъ ors лица Моего, какъ отвергь Я вс%хъ 
братьевъ вашихъ, все потомство ЕФремово. 


16. А ты не молись за этотъ народъ, не возноси за нихъ гром- 
кой молитвы и прошенїя, и не ходатайствуй предо Мною; такъ 
какъ Я не услышу тебя. 


.17. РазвВ ты не видишь, что они дЪлаютъ въ городахъ Іуды и 
даже на улицахъ Іерусалима? 


18. Сыновья собираютъ дрова, а отцы разводятъ огонь, женщины 
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прото з‏ ליהוה: прт кето‏ צְבָאות אָלהי יִשְׂרָאֵל 
היטיבו. црту‏ וּמעלְליכם НР‏ אֶתְכֶם рз‏ 
+ הזה: אַלזתבְמָחָ לכם шток‏ השקר לאמר הכל 
היה היכל лут‏ היקל итал лут‏ כ אִסההַיטִים 
ШП‏ אֶתִדרְכִיכֶם орох Боот‏ העש 
ЗӘЙ 6‏ בין איש ובין רעהו: גר יתום уроку‏ לא תעשקו 
АУЫ Кен‏ בַּמָכָים הוה וארי сок‏ אֶחָרִים 
ז לא תלכו לבע 1552 וני אֶתְכֶם בַּמְקום הוה 
"ЁТ‏ אשר “пру‏ לאבותַיכס למךְעולם ועדדעולבם : 
БЕ лут 5‏ בּמְחִים לצם хт‏ השקר לבלתי הועיל: 
урт) КИ ПА ау‏ לשקר וקטר לפָּעַל бт)‏ 
י חרי אֶלְהִים очух‏ אשֶׁר ЕТ‏ וּבָאתָם ВАУ‏ 
О‏ בת הוה אֲשֶׁר נקראדשמי пз) ТӘР‏ נצלגו 
р 11‏ עשות את Порт РБА РЫИРГГОР‏ פרצים 
М‏ הבית הוה шугур то) РУЧЕК‏ גם אבי 
5 הנה רְאִתִי зр турто)‏ לכר;א אָלדמקומל אֲשֶׁר 
буз‏ אֲשֶׁר ЛУ‏ שמי שם тукт‏ וראו את אַשר- 
ГМИ 5‏ לו ГУЛ во‏ עמי יְשְרְאֶל: ПАУ‏ יען ТООГУ‏ 
ртр‏ הָאֲלָה ידוה суток ВК‏ 
"шт‏ וְלָא Кр ВАЗЫ‏ אֶתְכֶם Ко)‏ ענִיתָם: гй‏ 
לכַית | אשר ТӘ р)‏ אֲשׁר אַתֶּם штюз‏ בו 
Бо) 555 тук шр‏ כַאֲשֶׁר “тру‏ 
טו לשל оог АЗЫ‏ מעל ИКРУ‏ השלקתי אֶת- 
ו пт‏ את פְּלזרֶע אָפְרָיִם: | АБ‏ אַל-תתפללן 
ШЕТУ‏ הוה ואל"תעא בעדם רנה ЫБА‏ = 
זו בי כִיאינְנִי שמע אחֶך+ ТЫП‏ רֹאָה מה пол‏ עשיבם 
18 בְּעָרָי РЫБ! шўро (шоф РАНЕ пт‏ )= 
CA RE‏ והאבות 


АЛЕ т. 10.‏ באתנת 
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рх 95‏ יהוָה: ‏ כָּה אֲמַר МЎ‏ עַמָדוּ עַלדְרְכִים 16 
רָאי ושאלו | תבות עולם чт ЛК‏ הטוב мато‏ 
гүз сул‏ לנפשָכם турх‏ № נלך: тр‏ 
Буу‏ צפים הקשיבו | לקול )= тҮрд‏ לֶא נקשיב: 
ל зу‏ הגוים кы‏ דה אֶת-אֲשְׁרכָּם: שמפי יי הָאֲרֵץ 18 
ОК СП‏ מביא ПУЗ‏ אֲל-הָעם הוה “ов‏ מחִשְבוּתֶם ‘р‏ 
ошто;‏ הקשיבו тр ітар‏ ל כ 
לְבונָה кшшз‏ תוא קנה הטוב מארץ מרחק עלותיכם 
לא Бот) р‏ לא-ערבו לי: 129 к п5‏ הוה 21 
эл‏ נתן орток‏ הוה מכשלים ро‏ בֶם אָבות וּבָנִים 
הִדָּו ИМЕЮ У РУ‏ פה гт тЫ‏ הנה עב פ 
ГЮН Ро Кр‏ וני דול ועור מְבְּתִראָרֶץ קשת ₪ 
וכל тутт Мол "оК рт‏ קילם НЫ шр‏ 
על=סוסים רְכָּבוּ ערו כְּאִיש т» то‏ 73- 
צוון: р)‏ אַתשָמְע' רפ ידט צָרָה а т‏ 
їтїр‏ אַל"ְתְצָאל Ботак тшту‏ כִּי חרב כה 
לאב ошро "ПШ;‏ בתדעמי חנרישק ееп)‏ באפ א 
БАНЕР Тро 15-40? ЧТ 555‏ כי פַתָאם мш)‏ 
השרד "ШЗ 1695 ТРЕ? Түр пру‏ ותדע руте‏ זג 
БРЕ зря‏ ₪ סורְרִים הלכי >т‏ ְחָשֶת וכל 58 
кај‏ צרף шучу‏ ל -- пшр‏ קרא לְתָם כי- יל 
лут Око‏ בְּהַם: 

| САР. УП. | 
акб? מאת יְהוָה לאמר:‎ МОК ТҮТИ рл 
ВНЕ הזה‎ трче ШЎ וְכָרָאתָ‎ Тр гор בְּשָעַר‎ 


000 דְבַריְהוָה ודה הַבָּאִים НЫ ср‏ 
האר יתחה מדפל שיגר יי ה שי להשתחות 


т. 91. л‏ ואבדו קרי .25 у.‏ תצאו קרי .14 הלכו קרו .26 ҷор у.‏ בפשטא .29 у.‏ מאש Сп‏ קרי 
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16. Такъ говорить Господь: остановитесь на путяхъ своихъ и 
осмотритесь, спросите о путяхъ древнихъ, какая дорога лучше, 
и стүпайте по ней, и найдете покой душамъ вашимъ. Но они OTB'B- 
чали: не пойдемъ. 

17. И поставилъ Я надъ вами стражей, говоря: слушайте звувъ | 
трубы. Но они сказали: не будемъ слушать. 

18. И такъ слушайте, народы, и знай, весь сонмъ, что происхо- 
дить у нихъ. 

19. Слушай, земля: воть, Я веду на народъ сей б®дствїе, плодъ 
ихъ помысловъ; ибо они не обращаютъ вниманія на слова Мои и 
на законъ Мой, но отвергають его. 

20. Къ чему Mas ливанъ, приносимый изъ Савы, и благовон- 
ный тростниєъ, получаемый изъ далекой земли? всесожженія ва- 
ши не въ угоду Мн, и жертвы ваши не пріятны Миф. 

21. Посему такъ говоритъ Господь: вотъ, Я положу предъ на- 
родомъ симъ препоны, и запнутся за нихъ отцы и д®ти, сосВдъ 
и другъ его вмст%, и погибнуть. 

22. Такъ говорить Господь: воть, идеть народъ изъ страны 
сБверной, великое племя подъемлется OTE краевъ земли. 

23. Лукь и копье кр®пко держать они въ рукахъ своихъ; люты 
и не знаютъ пощады; какъ море, шуменъ 201005 ихъ; сидятъ на 
коняхъ, выстроены, какъ одинъ человЪкъ, чтобы сразиться съ 
тобою, дочь Сїона! 

24. Лишь услышимъ в®сть 0 нихъ, опустятся у ₪865 руки, туга 
и боли схватываютъ насъ, какъ рождающую. 

25. Не выходите въ поле, не отправляйтесь въ дорогу; ибо вра- 
жій мечъ наводить ужасъ со ве®хъ сторонъ. 

26. Дочь народа Моего! опояшь себя вретишемъ, валяйся въ 
пепл®, оплакивай себя, какъ единственнато сына, оплакивай 
горько; ибо внезапно придетъ на насъ губитель. 

97. Изелфдователемь Я поставилъ тебя среди народа Моего, 
кавъ выбирающаго виноградъ, чтобы ты зналъ и изел®довалъ 
путь ихъ. 

28. Beh они упоривйшіе отступники, живуть клеветою; это 
mbit и жел®зо; 205 губители. 

29. Раздувальный м®хъ обгор®лъ, свинець исчезъ въ огнЪ; ли- 
тейщикъ напрасно плавилъ: злые не отдЪлились. 

80. Отверженнымъ серебромъ назовуть ихъ, ибо Господь отвергъ 
ИХЪ. 


ГЛАВА 1. 
Слово, которое было къ Іереміи отъ Господа: 
2. Стань во вратахъ дома Господня, и провозгласи тамъ слово 
сіе, и скажи: слушайте слово Господа, всЪ Гудеи, входяще сими 
вратами для поклоненія Господу. 
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31. Пророки прорекаютъ ложь, а священники господствують по- 
средствомъ ихъ, и народу Моему нравится это; но что станете 
дЪлать въ будущемъ? 


ГЛАВА 6. 


Бъгите 680056, д®ти Веніамина, изъ среды Іерусалима, и въ 
Өеко® трубите трубою, и въ Вевахари$ дайте знакъ огнемъ; ибо 
отъ 65868 появляется 65201210 и великая гибель. 


2. Я уподобилъ дщерь Слона прекрасной и изнфженной женщинъЪ. 


3. Къ ней придутъ пастухи и стада ихъ, вокругъ нея разставять 
свои палатки; каждый будетъ пасти въ своемъ участк®. 


4. Устройте войну противъ нея; вставайте, пойдемъ въ полдень. 
Но торе намъ: день уже склоняется къ вечеру, уже ложится 
длинная TBHL вечера. 

‚5. Встаньте, пойдемъ и ночью и раззоримъ ея чертоги; 


6. Ибо такъ говорить Господь Саваоеъ: рубите деревья и дћ- 
лайте насыпь около Терусалима: этотъ городъ надобно наказать: 
онъ весь наполненъ здодфяшемъ. 


1. Какъ родникъ извергаеть изъ себя воду, такъ онъ источаеть 
изъ себя зло: въ немъ только и слышно, что насиліе и грабитель- 
ство, безпрестанно предъ лицемъ Моимъ мучения и раны. 


8. Вразумись, Іерусалимъ, чтобы не удалилась отъ тебя душа 
Моя, чтобы Я не сдЪлалъ тебя пустынею, землею необитаемою. 

9. Тавъ говорить Господь Саваоеъ: пусть добирають остатки 
Израиля, какъ недобранный виноградъ; работай рукою твоею, 
какъ собиратель винограда надъ лозами. 
‚10. Съ к®мъ Ma's говорить, кого увфщавать, чтобы слушали? 
Воть, ухо у нихъ не освящено, и они не могутъ слушать; воть, 
слово Господне у нихъ въ пренебреженіи; оно неприятно HME. 

11. Посему я переполненъ гива Господня, не могу 6056 тер- 
п%ть; излей его какъ на 22108 по улицамъ, такъ и ₪ 86 
юношей; взяты будуть мужъ съ женою и возмужалый вм®стЬ 
съ престарБлымъ. 

-12. И перейдуть въ другимъ домы ихъ, равно какъ поля и 
жены ихъ; ибо Я простру Мою руку на жителей земли сей, го- 
воритъ Господь, 

13. За то, что BCE отъ малаго до большаго предались корыстолю- 
бію, отъ пророка до священника, всћ поступаютъ коварно. 

14. И легкомысленно врачуютъ раны дочери народа Моего сло- 
вами: „будь спокоенъ“, хотя и н®тъ спокойствія. 


15. Стыдятся ли они, 5388 мерзости? Н®тъ, никакого стыда 
не чувствують, даже не знаютъ, что значить краснфть. За то 
падутъ между падшими и низвержены будуть во время посфщеня 
Моего, говорить Господь. 
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{р ‘275 ВИ עַלייָדיהָם‎ ТТТ БЕГ РУЗ экш 
לאחרִיקָהּ:‎ УУТ 
САР. УГ. ו ו‎ 
שופֶר‎ зур Уррр ШӘ) уз 1898 ур ГРН א‎ 
Пешо נשקפה‎ пру ор משאת‎ ЗМ Шорт тол 
ТК דָּמַיתִי כתחצון:‎ піт) ג וְשׁבָר נָדל: הָיָה‎ 
רֶע אִישׁ‎ 5р БЫК עֲליה‎ Зол БЕ" יבאו רעים‎ 
לחה קומו עלה בצהרים אוי‎ бу קדשו‎ ЕТК + 
לדה‎ Ур роу уур היום‎ та> 5 ה‎ 
пут אַרְמְנוֹתֶהָ: פי כָה אָמַר‎ МЫЛ. 
היא הָעִיר‎ 175251 Бото? рЫ у כּרְתוּ‎ Кох 
ור מימִיק פן הקרה‎ рр ләр שק‎ лор ז הקד‎ 
7120 חל‎ "р = בָּה‎ УУ ושד‎ ШӘП רמתה‎ 
שָׁמָמָה‎ ТУР тә ты פךתקע‎ соу “рп 
עוללי‎ ах лут, אָמר‎ ПЗ לוא נשְבָה:‎ рок з 
25) чушу үт ישְרְאל הָשֵׁב‎ поко כנפן‎ Бот 
הגה ערלה‎ эйт ТТК} י סַלְמלית: עלדמי אֲרַבְּרָה‎ 
= רהה היה‎ тп тр ©з ולא‎ 5 
чт ко тут המת‎ РК]. какы לא‎ ГЕП? 1 
р ттт על סוד פחורים‎ үз על-עלְל‎ Тыр ָכיל‎ 
יָמִים: סבו‎ Корр її {ЛЗ сор נמדאיש‎ 9 
“тл ИВЕКО мт וְנָשִים‎ РУ секо тту 
этчу) рз `р СХ הְאָרֶץ‎ 55 13 
שֶקֶר:‎ 70? бз 7—70) בוצע 953 וּמנָבִיא‎ бр. 
сор сб לאמר‎ 722-79 ЭЎ Уг ЗЕМ н 
МКО בוש‎ ЇР הובישו כיהועבה‎ Е ТК מו‎ 
בְּעֶתדפְּקְדְתִיבם‎ сое бв 155 ур לָא‎ Боут 
ל יכשלו‎ = 


ПЕТТ у. 6. 7‏ .7" בר קר | .10.15 ХОР т.‏ בזיק 
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הננ נתן 57“ "ТЮЗ‏ לְאֵשׁ Шут‏ הוה עצים трк‏ 


у‏ מביא עָלִיכֶם יי מִמרָהָק בת ישרְאל гут”‏ טו 
וי ו УК‏ הא “з‏ מַעלֶם “а КҮЛ‏ לאדתדע לשנו ולא 
תִשְׁמע מה-ַדבֶר: ШОР ГЮ 9522 "РЕК‏ נבוֹרִים: 1 
е‏ קצירף ЕО 75 К, чел‏ יאכל אנ 11 
р‏ יאכל ОМА раа‏ ירשש р‏ מִבְצְרִי אֲשֶׁר 

ПВ НАХ‏ בְהַנֶה בְּחָרֶב: ҮТТЕК; ПОП шчур ВЛ‏ ו 
ВЕРХ НИЗ‏ כָּלֶה: וְהְָהכִי הֵאְר תחת מה О‏ 19 
הוה ОР ток‏ אֶתִיכּל-אֲלָה Укр штом руду‏ 
עבְתַּם אותַי ותבו להי “р;‏ בְּארְצְכַם כן мер‏ 
ш‏ בְּאָרֶץ 2№ 1055 הנידו את Зеу ЫЗ‏ כ 
והַשְׁמעּהָ р‏ לאמר: мучил)‏ ואת 55-Е?‏ גג 
№ לב עינים לְהֶם ולא бА мол БОР БУХ КУ‏ 
האותי во ск МЫ КОПРО‏ לא היל אֲשֶׁר- за‏ 
שמְתּי חול גבל суол Шз‏ ולא Гия‏ 
х‏ ילו в т На 655 луу, пез чат‏ 
לב סורר וּמורָה סרוּ וילכ וְלוא-אָמְר בְְבְבֶם м Куу‏ 
бок НГК К‏ הותן мМ шз‏ ומלוש туз‏ 
пш рту тур түрт ГУР‏ האלה כה 
וְהַטְֹאוֹתֵיכֶם Ма‏ הטוב מִכָּם: ЛШ" р‏ בְעַמִי רְשְׁעִים 26 
שור Ер ёз‏ הציב рЫ то‏ ְלְדוּ; 
ТЕ | = хор 552‏ מִלאִים מרְמָה рр‏ גדל זא 
ויעשירו: ЗУ ор‏ גם 1259 דַבְרֵירֶע үз‏ לאדנ эв‏ 
דין АГ:‏ ליחו ШОК кел‏ לא “рл шюр‏ ₪ 
и ЧБ "ок‏ א Мм колчук чур‏ 
НЫ РЕ?‏ ושערורה ру)‏ בְּאָרֶץ: הנבי 31 


נבאו 
у. 25. Үр итп у. 24. рта Хор у. 22.‏ יחור ף 
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рите такія pu, BOTS, Я вложу въ уста твои слова Мои какъ 
огонь, а народъ сей будетъ кавъ дрова, которыя онъ пожреть. 

15. Bors, приведу на васъ, домъ Израилевъ, народъ издалека, 
говоритъ Господь, народъ древній, народъ долговфчный, народъ, 
котораго языка ты не знаешь, и не будешь понимать, что онъ го- 
воритъ. 

16. Колчанъ его какъ открытый гробъ; 265 они храбры. 

17. Онъ пофсть твою жатву и хлЪбъ твой, истребить сыновъ и 
дочерей твоихъ, по®стъ овецъ и коровъ твоихъ, пофетъ вино- 
градъ твой и смоквы твои, и разрушить мечемъ укрЪпленные го- 
рода твои, на которые זמ‎ 

18. Но и въ 25 дни, говорить Господь, не погублю васъ со- 
вершенно. 

19. Случится, что спросятъ: за что Господь, Bors напть, дълаетъ 
намъ все это? тогда отвћчай HME: какь вы оставили Меня и 
служите чужимъ богамъ въ земл своей, такъ вы будете служить 
чужимъ въ стран, вамъ не принадлежащей. 

20. Объявите это въ дом% Іакова и возвёстите во 17165, говоря: 


21. Выслушай это, народъ глупый и безсердый, у котораго есть 
глаза, а не видитъ, есть уши, а не слышитъ: 

22. РазвЬ вы не убоитесь Меня, говорить Господь, развЪ не 
устрашитесь лица Моего, Меня, Который положилъ песокъ гра- 
ницею морю, предЪломъ вчнымъ, изъ коего оно не выступаеть; 
какъ ни поднимаются волны его, не могутъ 0202575 его, какъ ни 
бушують, не могутъ переступить его. 

23. А у этого народа сердце упорное и непослушное: они отсту- 
пили и ушли. 

24. И не сказали въ сердц® своемъ: убоимея Господа, Bora на- 
шего, Который даетъ намъ дождь, и ранній, ₪ поздній, въ свое 
время, и хранитъ для насъ седьмицы, назначенныя для жатвы. 

25. Беззаконія ваши извратили все это, и гр®хи ваши удалили 
оть васъ доброе; 

26. Ибо въ народъ Моемъ находятся беззаконники, которые сто- 
рожать, припавъ къ землЪ, какъ птицеловы, ставятъ гибельныя 
ловушки, ловятъ людей. 

27. Бакъ птичникъ наполненъ птицами, такъ домы ихъ напол- 
нены добычею обмана; такимъ способомъ они возвысились и 
разбогат$ли. 

28. Стали тучны, гладки; поступаютъ, какъ злодђи; не разби- 
раютъ сүдебныхъ дълъ, даже ABIL сироты; наслаждаются жизнію, 
и тяжбы бБдныхъ не судятъ. | 

29. Могу ли Я оставить это безъ наказанїя? говорить Господь, 
и такому ли народу не отметитъ душа Моя? 

30. Изумительное и ужасное дЪло совершается на землЂ: 
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‚80. А ты, опустошаемая столица, что станешь дЪлать? Хотя 
ты наряжаешься въ пышную одежду, надБваешь на себя золотые 
наряды, обрисовываешь глаза твои румянами; но напрасно укра- 
шаешь себя: презрЗли тебя любовники твои, они ищуть души 
твоей; 

31. Ибо Я слышу вопль мучимой родами и стенаніе какъ бы 
впервые раждающей, голосъ дщери CioHa ; она протягиваетъ руки 
свои и стонетъ: „горе мн, душа моя обмираетъ предъ убійцами.“ 


ГЛАВА 5. 


(войдите улицы Герусалима и посмотрите, разв$ дайте и поищите 
на площадяхъ его: найдете ли вы доблестнаго челов ка, найдете 
ли соблюдающаго правду и ищущаго истину? Тогда Я простилъ 
бы Герусалимъ. 

2. Хотя они и говорятъ: „живъ Господь“; но клянутся ложно. 


3. А ты, Господи, не на вЪрность ли обращаешь очи Твои? Ты 
бъешь ихъ, а они не чувствуютъ боли; Ты сокрушаешь ихъ, & 
они не хотятъ принять наставленія: лица свои сдЪлали кр®пче 
скалы, и не хотять обратиться. 

4. Я подумалъ-было, что это вЪроятно бдняки, невБЬжды; ибо 
не знаютъ пути Господня, ни повел®нїй Бога, своего; 

5. Пойду 0665 къ знатнымъ и поговорю съ ними: они знаютъ 
путь Господень и повелънія Бога своего; но и они 205 вм®ст% 
сокрушили ярмо, расторгли узы. 

6. За то левъ изъ дубравы поразить ихъ, степной волкъ разорить 
ихъ, леопардъ подстерегаеть ихъ у городовъ; кто выйдетъ изъ 
нихъ, будетъ растерзанъ: ибо умножились преступленія ихъ, уси- 
лилась изм на ихъ. 

1. Какъ Мн® простить теб® это? Сыновья твои оставили Меня 
и клянутся TBMH, которые не боги; Я взялъ клятву съ нихъ, а 
они любод5йствуютъ и толпою ходятъ въ домъ блудницы. 


8. Это похотливые, рьяные кони: каждый ржетъ на жену другаго. 


9. Могу ли Я оставить это безъ наказанія? говорить Господь, 
и такому ли народу не отмстить душа Моя? 


10. Взойдите на стБны и разрушьте ихъ, но не истребляйте 
совершенно; уничтожьте выступы ихъ, ибо они не для Господа; 


11. Ибо крайне вБроломно поступали предо Мною домъ Израи- 
левъ и домъ Гудинъ, говорить Господь. 


12. Они лгали о ГосподЂ, говоря: „н®тъ Его, и бъда не придетъ 
на HACE; ни меча, ни голода мы не увидимъ.“ 


13. Пророки говорять на вфтеръ, нёть въ нихъ 62688 Божія; 
пусть надъ ними и сбудется то. 


14. Посему такъ говоритъ Господь Саваоеъ: за то, что вы гово- 
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ГИР ТЫТ ру?‏ ואיךִיועב בָּהֵן אִיש: וְאִ* чт)‏ 
Улоге рут‏ שני Тур‏ עדומב פּיחתקרְעי 
בפוך туу‏ לשא шд ЧЕКЕ‏ נפשך поре,‏ 
א ір‏ קול כְּחֹלָה чх проф‏ כְמבְכִירָה קול בתחציון 
תומה ТЫЗ УЕ‏ אנא לי ПБУ"‏ נפשי לְהרְנִים; 
sl‏ ה САР. У.‏ 
א КАКА БАТ ЛИЗУ ВЕЛИ‏ ודע ובקשו ברְחובותיהָ 
אִִתמְצְאו איש אסדיש עשה БЕ‏ - אַמעֶה 
шщ) 170 НОСА‏ הידוה יאמרו לכן לשקר ישְבָעוּ: 
з‏ ע עניל הַלוא לאַמונה БАК мол‏ ו 5555 
+ מא קחת Уруу‏ חזקו Ул БЯЗЬ‏ מאנו לשּב: וני 
тух‏ אד гоч‏ הס נְְאלוּ כִּי לא ידש ут тул‏ 
ה מִשָפט אֶלְַיהַם: אַלְכָהילי אָל-הַגדלִים ואֲדבְּרָה אוֹתֶם 
כִּי тт те чк атты ово тїт ут тй‏ 
5 שָבָרו עול үр)‏ מוֹסְרות: тук БОН Ор‏ מער 5 
עֶרְבות р) БҮТ‏ שקד על-ֲרִיהָם כְּל"היוצא уз‏ 
Е‏ כ רבו ҮР р‏ מִשְׁבותֵיהֶם: אי לָוארל 
СШ {тв‏ שבוני УЗ БЫК Коз зруч‏ 
СЕКИ) ЫХ 5‏ ובית זנ ТТТ‏ סוסים шр‏ מִשְׁכָים 
ТП?‏ איש ЛОК‏ רהו יצְהֲלו: העל-אלה чорук‏ 
оу тутек)‏ אֲשֶׁר міо‏ לא תתְנקם гы‏ 
י עלו лой і ртр‏ אל"קעשו הפיהו ТО)‏ 
גו כי לא ליהוה пл‏ כִּי בָגוד Тр‏ בֿי בת клр‏ 
12 וכית ДР итш трт‏ בִּיהוָה האמו לואדהוא 
13 ְלָאתָבוֹא У ЗУ ЖЕУ:‏ לוא רְאָה: лет‏ 
рти‏ והדפר אַן ашт тр лә шла‏ לכן 
ШУ РАО НЫ Бүт 075‏ אֶת"הַדְּבָר הזה 


הלה 


г т. 80. 7‏ קרי ה.2.סמדןאכן .7 .ד אסלח тр‏ הנני 


Ур ЭТО т. 8. рс ҷор Иа. ואסגע‎ ко ПМ. 
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הוָה бруто‏ לאמר שלום туур 655 лут‏ חָרֶב ער- 
ПОБИТ‏ בת ההיא ואָמר לְעםדהזה ולירושלם רוח צח и‏ 
руг 177 "5702 ТЮР‏ לוא לחת горло м‏ 

12 משפטיבם‎ “ӘЛЕ מַאֵלָה בוא לי עַתָה נְ"אָנִי‎ х5 ту 
18 Ур 527 Мело) ישה‎ шр | אֹתָם: הנה‎ 
4 לכל‎ про כִּי 10770 כּבְּסִי‎ Ыр К тро Е 
מִחְשָבות‎ рур» Г?Л “рот СУШП ירושלם למען‎ 
אָון מהר אֶפּרְים: טו‎ ЧИА ро קול מגיד‎ р אנך:‎ 
16 עליירושלם 2 בָּאִיםם‎ арт הנה‎ сир ттт 
זו‎ р рр קולם:‎ тут על"ערי‎ ЗҮ מאָרֶץ המרחק‎ 
18 ЧЕМ ЛТ ШК) מְרָתָה‎ ПК“? הָי עָלֶיהָ מִפָּבִים‎ 
כ נְגַע ער-‎ ТЁЗ чор) לד ואת‎ ных р ТРУ 

12 מעי | מעי | אוחולה קירות בי зет‏ וג 
לפִי לא ШТК‏ כִּי קול שוּפֶר ‘ИРУ‏ נפשי Гр‏ 
ву тиз‏ על"שְכָל Кор;‏ כְּיִשְׁדְּרָה рыть‏ כ 
פַּתְאום ТТИ‏ אֶהָלי רָגע БУК “р-р УЗ‏ גפ 
אֶשְמְפָה קול שופר: БУК ГР‏ עמי אוֹתִי לא ילעו 
бәр 53‏ הַמָה сл тар йш; Ку)‏ המה לְהָרע 

28 ұта) зтлу) רָאִיתִי אֶתדהָאָרֶץ‎ ПУ לא‎ тртл 
24 РАЗН МЕТ אוֹרֶם: רָאִיתִי הָקָרִים‎ ТЮ] ито 
וְכָל- כה‎ БЛЯ אין‎ ЛИТР וְכָלהְַבְעת התקלקלו:‎ 
26 Чолу чуп БЛП רָאִיתִי ונה‎ тур урт а 
מפני יוה מפני חן אפוג = כּיכהאֶמֶר א‎ хт ערו‎ 
אֲעֲשֵׂה:‎ Ко пор 5755 тог лоро יְהוָה‎ 

эв וקדרו השמים ממעל על פיד‎ РУТ Эзип РАНЫ 
29 מקול‎ тер уа “луто Ко דרת זמתי‎ 
בא כעֲמים וככפיבם‎ Тито Ма Лр וְרְמָה‎ Че 
Ъз ——— 


у. 19. рео чор 4. bo в.‏ אוחולה קרי .₪4 שמעת чор т. 22. чр‏ בחק 
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роду сему и Іерусалиму, сказавъ: „миръ будеть у 2862," между 
тБмъ мечъ касается уже души? 

11. Въ то время скажутъ народу сему и [ерусалиму: съ голыхъ 
холмовъ пустыни на путь дочери Моего народа несется ръзкій 
вЪтеръ не для вћянія, не для очищенія; 

12. Но придетъ отъ Меня в®теръ еще сильнће этого; тогда и Я 
изреку надъ ними судъ Мой. 

18. Bors, онъ восходитъ, RAKE облака, и какъ вихрь колесницы 
его, быстрће орловъ кони его; горе намъ: разорять HACE. 

14. Смой лукавство съ сердца твоего, Іерусалимъ, чтобы 5 
спастись: 208025 будуть обитать въ тебЪ злые помыслы? 

15. Ибо уже несется слухъ отъ Дана и гибельная в®сть съ горы 
Ефремовой: 

16. Объявите народамъ: вотъ, что слышно 0 Іерусалимћ: осаж- 
дающіе идутъ изъ дальней страны и криками своими оглашаютъ 
города Іудеи. 

7. Kars стражи полей, они обступаютъ его кругомъ за то, что 
онъ возмутился противъ Меня, говоритъ Господь. 

18. Это причинили теб поведеніе твое и дла твои, это горь- 
кое несчастіе твое, проникающее до сердца, твоего. 

19. Утроба моя, утроба моя! внутри меня я чувствую боль, да, 
стонетъ сердце мое, не могу молчать; ибо ты, душа моя, уже слы- 
шишь звуки трубы, клики сраженія. 

20. Гибель идетъ за гибелью; вся земля опустошается; вне- 
запно разрушены шатры мои, мгновенно — мои палатки. 

21. Докол еще буду я видъть знамя и слушать звуки трубы? 

22. Әто отъ того, что народъ Мой безуменъ, не сталъ призна- 
вать Меня; это неразумныя ABTH, не имЪющія смысла; хитры 
дЂлать зло, а благотворить не YM'BIOTE. 

28. Гляжу на землю, и воть, на ней разгромъ и пустота; — на 
небеса, и нћтъ отъ нихъ свЪта. 

24. Гляжу на горы, и ce, онЪ трясутся, и 65 холмы колеблются. 

25. Гляжу, и се, нётъ человъка, и вс птицы небесныя раз- 
летфлись. 

26. Гляжу, и BOTS, плодоносный край сталъ пустынею, и города 
его разрушились отъ лица Господа, отъ пламени гнзва Его; 

21. Ибо такъ сказалъ Господь: вся земля будетъ опустошена; 
но совершеннаго истребленія не сдЪлаю. 

28. Восплачетъ о семъ земля, и на высотВ помрачатся небеса; 
ибо Я изрекъ Мое опредЂленіе, и не раскаяваюсь въ HEME, и не 
отступлю отъ него. 

29. Ors шума конницы и стръльцовъ бъжить весь городъ; всћ 
ушли въ густые лЪса, убЪжали на скалы; весь городъ опустЬлъ, 
и не осталось въ немъ ни одного жителя. 
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21. На голыхъ холмахъ слышится голосъ, жалобный вопль чадъ 
Израиля о томъ, что они развратили путь свой и забыли Господа, 
Бога своего. о | 

22. Возвратитесь ко 2185, отпадшія д®ти: Я исцёлю ваше в%- 

роломство. — Воть, мы пришли къ 7665; ибо Ты Господь, Bors 
нашъ. | 
‚ 23. Поистин%, безполезно надћяться на холмы и на множество 
горъ: только въ Господ, Bork нашемъ, спасеше Израиля. 
: 24. Но идольская мерзость поБла прїобр®тенїя отцевъ нашихъ 
отъ юности нашей: ихъ овецъ, ихъ воловъ, ихъ сыновей и дочерей. 
: 25. Въ этой мерзости мы лежимъ, и позоръ покрываетъ HACE; 
ибо мы согрБшили противъ Господа, Бога нашего, мы и отцы 
наши, отъ юности нашей до сего дня, и не слушались голоса 
Господа, Бога, нашего. 


ГЛАВА 4. 


Если ты раскаешься, Израиль, говорить Господь; то обратись 
ко Миф, и если ты удалишь мерзости свои отъ лица Моего, то 
не будешь скитаться. 


„9. Если ты истинно, 25080 и справедливо будешь клясться: 
„живъ Господь“, тогда и народы будутъ благословляться Имъ и 
хвалиться Имъ; \ 
3. Ибо такъ говоритъ Господь мужамъ Іуды и Іерусалима: рас- 
пашите себ новую пашню и не сЪйте среди тернія. 
‚ 4. 067551665 во имя Господа и отбросьте нечистоты сердца, 
его, мужи Гудеи и жители Іерусалима, дабы не явился гн®въ 
ой какъ огонь и за злодъянія ваши не воспылалъ такъ, что 
некому погасить его. 


* 5. Возв®стите во Іуде и разгласите BO Терусалим®, проповъ- 
дуйте и трубите трубою по земл; взывайте громкимъ голосомъ 
и говорите: „соберитесь и пойдемъ въ укрЪпленные города; 

` 6. Поднимите знамя въ Оіон%, бћгите, не останавливайтесь; ибо 
Я приведу съ 652608 б®дствїе и великую гибель. 

1. Левъ восходитъ изъ своей чащи, и губитель народовъ под- 
нимается и выстулаеть изъ своего м®ста, чтобы обратить твою 
страну въ пустыню; города твои будуть разрушены и останутся 
безлюдны.“ 
`8. И такъ опояшьте себя вретищемъ, плачьте и рыдайте; ибо 
пламя гҥБва Божія еще не отошло отъ HACE. 

9. И будеть въ 2025 день, говорить Господь, замретъ сердце 
дара и сердце князей, ужаснутся священники, и онБмћютъ пророки. 
"10. Тогда сказалъ я: о, Господи Боже! 8385 измЪнилъ Ты на- 
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эз эў; слао קול‎ іта) Эк ג בי ית‎ 
איהה‎ ҮЙ с97ттв ישׂראָל כִּי העוו‎ Сур תחטני‎ 
משוּבְתִיכֶם הנל‎ АБУ שבָבִים‎ Шур אֲלְמִיהֶם: שוב‎ = 
לעקר מגְבְעורת‎ 155 ЗО אַתָה ידוה‎ 2 "5 рК 23 
השעת שרְאלי:‎ уох тутт אָכן.‎ ошоп 7 
אַתהצאנב;‎ а ок א ההַבֹשָׁת אֲכָלָה אתדגיע‎ 
37733 ПЕР? ְאֶתְנתֵיהֶם:‎ ШТК כה וְאֶת"בְָּרֶם‎ 
אנח‎ окт להוה אלמי‎ ©з блох боз 
рз хб) הוה וְלָא‎ БИНТ] ШУ; ЗЫ 
плут 
Сар. ТУ. Ч = 
וְאָםתָּסִיר‎ шїўл אלי‎ ТШ; 1 א אֲבתָשוּם יִשְׂרָאֵל‎ 
בְּאֲמֶרת‎ пүт" Буу 2л שקוציף מפני וְלָא‎ з 
ТМТ וְהַתְבְרְכוּ בו גוים ובו‎ НОЧЬ ЕСО 
=з т; БЫТУ) ттт УКО ПТ ЧЕХ | כְִּכָה‎ з 
тр шел) уто Был ууру это “за 
כָאֵשׁ‎ Кїт® БЫ "25 איש הוה‎ 55555 
מִעַלְלְיכֶם: הגידו‎ УЛО ГОО үм) Чт РЕП ה‎ 
שופך בְּאֲרֶץ‎ ур השמיעי וְאֲמְדוּ‎ бутта ידוה‎ 
הַמבְצֶר:‎ “ДУРЫ ЛЫЙ вк ем Бер 
моо כִּי רְעָה אבי‎ тшк ТУТ убх שָאנם‎ 6 
йз לה אריה מִסְבְכוּ ומשחית‎ 159 Я מצפון‎ 1 
ушт оо тоо ארצל‎ Со ממקמו‎ КҮ, סע‎ 
לאד‎ р тууар יושב: מלזאת הנרו שקים‎ ГАО в 
тшм; וְהָיה ביוםדההוא‎ ЗУБ חרון איהה‎ 3 9 
יאבד 1987722 ולב הַשְׂרִים שמ הַפְְנִים וְהְבְאים‎ 
уе гп הא‎ ре тууж мок וָאמר‎ ЭГ” י‎ 


МЛ 
Е ד.5.דתקשק .ג המ בפתח.‎ 50 т. ₪ ро גי .1 .ז קמ‎ 
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Лр‏ היא על"בְל"הָר ПВ‏ וְאַל"תחת рро‏ רענן ותזני" 
שָׁם: ЕК‏ אחרי עשתה אֶתדְכּלאֶלָה אֶלִי ло‏ לאד ז 
שָׁבָה ותרָאה ттр‏ אֲחֹתָהּ יְהוּדָה: чр КОЮ)‏ עַל"כָּלד в‏ 
אדות אֲשֶׁר БК‏ מִשְׁבָה Ато) БАЗ‏ )7 אֶת- 
ספר и и‏ 
תלד үр‏ נסדקיא: ут)‏ מקל э ретту рро арар‏ 
НБ: ИТП Ше хут‏ לאדשָבה אלי י 
НТИ‏ אֲחוֹתָה мароза ттл‏ כי “рузо‏ נְאֶם- 
{лт‏ וואמר Бүт‏ אלי צדקה п РЕВ ТЫ;‏ 
יש ראל מפגדה יְהוּרָה: הלד о тїр: ег Бору‏ 
צְפֿונהוְאֲמַרְתָּשּׁבָה מִשְבָה орко НЕК еа‏ 
НЕХ ЧА ТОТ" 225 р‏ לא אָטּר לעולם: אד יו 
тўр ут‏ כִּי ТУРАХ “ЛЫП орде тх пута‏ 
לורים תחת вур‏ רֶענן Чор‏ לאדשמעם נאָסדיהוה: 
שוּבוּ 692 שובָבִים мршзр груз ЗУХ ЗР си‏ 
ЛК Ёл‏ אֶחָד מעִיר “кат луд БУМ‏ 
БАБА 1З БӘК‏ רעים 805 шегу р‏ דעה № 
ְהשכִיל : ЛУП‏ כִּי תרבו РКФ ШТОРА‏ כּיָמִים в МЕ‏ 
איהה לאדיאמרז עוד אָרון тор‏ ולא улу‏ 
לב ולא תכרבו ולָא ידו לֶא ששה עוד: Гуз‏ ההיא 17 
тт дро БЭР эру‏ קוו + гок‏ כָלדהגוים לשם 
тт‏ לירוּשלם ולאחילכו לור у 255 тт “г‏ 

בָמִים הַהַפה ШУ‏ ביתדיהודה аалга‏ ו 
тт‏ מארץ ТЖ! мых‏ אֲשֶׁר הַנהַלְתִּי אֶרת-- 
אַבְותִיכֶם: וְאָנְקִי אָמרְתי אי אשית 553 трк.‏ 19 
אַרץ кахру попу ЛОП‏ גוים ואמר “крп шк‏ 
לי וּמִאַחֲרי לא Л АЛЛ рх і‏ מרעה штар‏ כ 
НИ‏ - 


тр תשוני‎ 14. р תקואי‎ 1.19. ркүп т. 7. 
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лала развратная дочь Израиля? Она ходила на всякую высокую 
гору и подъ всякое зеленое дерево и тамъ любодъйствовала. 

7. И послЪ того, какъ она сдБлала все это, Я сказалъ: возвра- 
тись ко Мн%; но она не возвратилась; и видЪла это вБроломная 
сестра ея Іудея. 

8. Я видЪлъ 205 блудныя дБянія развратной дочери Израиля, и 
отпустилъ ее, и далъ ей разводное письмо; а BEDOAOMHAA се- 
стра ея 17268 не побоялась, но пошла и сама стала блудодЪй- 
ствовать. 

9. И произошло то, что гласнымъ любодЪяніемъ она осквер- 
нила страну, и блудодЪйствовала съ каменными и деревянныйи 
идолами. 

10. Но при всемъ Toms, вЪроломная сестра ея 17268 не обрати- 
лась ко Mab већмъ сердцемъ своимъ, а только притворно, гово- 
ритъ Господь. 

.11. И сказалъ миъ Господь: отетупница, дочь Израилева, пока- 
зала себя 6056 правою, нежели вЗроломная Гудея. 

12. Поди, и 20925018 эти слова на с®веръ, и скажи: возвратись, 
отпадшая дочь Израилева, говоритъ Господь: Я не издїю на васъ 
гнЪва Моего; ибо Я милосердъ, говоритъ Господь, не вВчно буду 
негодовать. 

18. Только сознайся въ своемъ беззаконіи, что ты согрЪшила 
противъ Господа, Бога твоего, и распутствовала съ чужими подъ 
всякимъ зеленфющимъ деревомъ, и не слушала голоса Моего, го- 
воритъ Господь. 

14. Возвратитесь ко МиЪ, дЪти-отступники, говорить Господь; 
ибо Я влад тель вашъ, и возьму 2865 по одному изъ города, по 
два изъ покол®нїя, и приведу васъ на С1онъ. 

15. И дамъ вамъ пастырей по сердцу Моему, которые будуть 
направлять васъ къ BBABHIN и благоразумію. 

16. И будетъ, когда вы возрастете и умножитесь на земл®, что 
въ тв дни, говоритъ Господь, не скажуть боле: „ковчег завъта 
Господня“: онъ не придетъ имъ на сердце, не вспомнятъ о немъ, 
не стануть 60250 приходить къ нему, ни священнодћъйствовать 
при немъ. 

17. Въ то время престоломъ Господнимъ назовутъ уже Іеруса- 
лимъ, и туда, во имя Господа, во [ерусалимъ, соберутся 265 на- 
роды, и не станутъ 60256 поступать по упорству злаго сердца. 

18. Въ rb дни придетъ домъ Іуды къ дому Израиля, и оба вм®- 
ст® пойдуть изъ сЪверной земли въ страну, которую Я далъ въ 
наслБдіе отцамъ вашимъ. 

19. Я думалъ-было: KARE причислить тебя къ Моимъ дБтямъ и 
дать 1665 вожделЪнную землю, прекраснъйшее 18625216 мно- 
жества народовъ? и Я говорилъ: вы будете называть Меня От- 
цемъ своимъ и не отступите отъ Меня; 

20. Но поистин$, какъ иная жена изм®Ъняетъ своему другу; 
такъ измънилъ Mak TH, о, домъ Израиля, говорить Господь. 
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родилъ меня“. Они обратили ко мн тылъ, а не лице; но во время 
бЪдствія своего говорятъ: „встань, спаси насъ.“ 

28. Tab боги твои, которыхъ ты 6665 сдЪлалъ? пусть они вста- 
нутъ, если могутъ спасти тебя во время б®дствїя твоего; ибо у 
тебя, Туда, 602085 столько же, сколько и городовъ. 

29. Къ чему вамъ состязаться со Мною? 265 вы отступили отъ 
Меня, говоритъ Господь. 

30. Безъ пользы наказывалъ Я дътей вашихъ: они не приняли 
наставленія; пророковъ вашихъ пофлъ вашъ мечъ, какъ левъ 
истребитель. | 

31. О, родъ! вникните въ слово Господне: быль ли Я пустынею 
для Израиля, или землею мрачною? За что же народъ Мой гово- 
рить: мы сами 6665 господа, и не пойдемъ къ Teds боле? 

`82. Забываетъ ли дБвица свое украшеніе и невћста свою повязку? 
а народъ Мой забылъ Меня, — днямъ нЪтъ числа. 

33. За чамъ ты украшаешь свой путь, ища любви, такъ что дур- 
ные пріемы сдЪлались для тебя обычными? 

34. На одеждВ твоей видна кровь б$дныхъ, невинныхъ, кото- 
рыхъ ты не застала при взлом%, и, не смотря на все это, 

35. Ты говоришь: я невинна; да минуетъ меня гнзвъ Его. Но 
вотъ, Я буду судиться съ тобою за то, что ты говоришь: я не со- 
трЕшила. 

36. Kars ты унизила себя, мЗняя пути свои! Ты будешь такъ же 
посрамлена Египтомъ, KARE посрамилась OTE Ассиріи. 

37. Даже и оттуда ты выйдешь, всплеснувъ руками надъ головою; 
потому что отвергъ Господь надежды твои, и 1662 не посчастли- 
BHTCS СЪ НИМИ. 


ГЛАВА 3. 


1 если мужъ отпустить жену свою, и она отойдетъ отъ 
него, и выйдеть за другаго; то можеть ли онъ возвратиться къ 
ней опять? не осквернится ли этимъ вовсе та страна? А ты блу- 
дила со многими любовниками; однакожъ все-таки возвратись KO 
Mags, говорить Господь. | 
‚2. Обрати глаза свои на возвышенности и посмотри, гд& любо- 
дЪйствовали съ тобою? У дорогъ ты сид%ла для нихъ, какъ Арабъ 
въ пустынћ, и осквернила землю блудомъ твоимъ и злод®йствомъ 
ТВОИМЪ. = 

3. За то и удержаны были дожди и не было весенняго дождя; 
ири всемъ томъ,у тебя былъ 100% развратницы, ты отбросила стыдъ. 

4. Разв® не взывала ты ко Mus недавно еще: „Отедъ мой! Ты 
путеводитель моей юности. 


5. Будеть ли Онъ вфчно имфть гн®%въ и навсегда держать его?“ 
Bors, что говоришь ты, а между т6мъ дБлаешь зло и преуспћ- 
ваешь въ немъ. | | 


6. Господь сказалъ МнЪ во дни даря 10018: видфаъ ты, что ед%- 
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ем וּבְעַת רְעָתֶם‎ Шур КО б “оқ вме лт 


ИМИ ур в‏ ואיה ЧЫРК‏ אֶשר עשית В‏ ומ 
гуз уруок‏ ה בי מִסְפרעריד קיו “ТоТ‏ יְהוּדָה: 
№ לְמֶהתְרִיבוּ ִִיִכּלְכֶ пур‏ בי נְאִדיְהוֶה: לשוא 
הַכּיְתִי. אֶת=בְניכֶם "по тү о трло‏ הַרְבָּכֶם 
ג ТУК Орр‏ משחית: הדור туте ак БАХ‏ 
הַמדְכָר р‏ לישראל אסדארֶץ מאפליה тк учр‏ 
2 עו רדנו לאיבא עוד түр‏ התשפח Кз‏ עדיה 
МУ) ТР ПОР зз‏ שכחוני БМ‏ אין 17850 מהדתיטבי 
тп‏ לבמט талх‏ 29| גם Те? ПГТ‏ אֶת- 
трт м‏ נם פכנפול шч оро‏ נפשות ЕУ‏ »= 
לה לאיבַהְתּרַת מִצָאתים “р “йт стору р‏ 
נליתי ЧК‏ שב אפו ИК ШЕ) 07 ро‏ עַל-אָמֶהך 
% לא הָמָאתִי: מה"תזלי מְאֶד ИО‏ אֶהזִרְכךג Беу‏ 
гз ЧИЖ Ал зт‏ מאֲשָר: Мр ло шу‏ הצאי ודי 
йоу рев Мут окуу үртәр‏ תַצְלִיחִי לְהֶם: 
САР. Ш. 2 У‏ 
א לאמר הַן ישלח איש אֶת-אִשְׁתוֹ וְהֲלְכָה מַאֲתוּ трут‏ 
לאִישראחר РУЖ ртр Я колт Әх оа‏ 
2 ההיא ЛИ‏ ית רעים רבים ושוב אלי Жр алт‏ 
ТУ‏ עלדשפים чко‏ יפה РДУ МО‏ עלידרכים ПОШ‏ 


при ЛЗ ТК וקחטפי‎ Урта СЕЛЕР ЫР 
היה‎ Ад ומצח אשה‎ тп Кр רבבים ומקוש‎ уп 
אלוף‎ рк קְרָאת לי‎ про הלוא‎ Шорт Ко +5 4 
тл пар чуток הינמור לְעולם‎ {ЛК “ул 
їуз אלו‎ тт НЕМА | {Эг וקעשי י רה‎ 5 
מִשׁבָה יִשְׁראַלל‎ пру אֲשֶׁר‎ уу ТД тое 


הלכה 
‘pnb. a‏ .ב атту. 4 гот 9? л Фай ч: 88 ТОО‏ 
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арро‏ אָרִיב: כִּי עברו ЭМ‏ כתיים "үр‏ שלתו י 
уат‏ מָאֶר ЭК‏ קן הַיְחָה п шмо тутр МЗ‏ 
КО мет‏ אלקים וְעַמִי המיר כְּבורו Мр‏ ועיל: שמ פו 
Шур‏ על-זאת ושערו חִרְבוּ із ИР ЧУМЫ ЧК‏ 
ЫР ТУ пуу‏ אמי עב מְקור | шз‏ חים чуп‏ 
לְהֶם פארות פארת נִשְבִּים орж оҳ‏ המכם: 
рут‏ יִשְׂדָאֵל Кїл тїр Тоеп‏ מע мид тут‏ 
ор улу Шоро А, ТЫ?‏ ושיו ארְצו тер УТО‏ מו 
шз Ару;‏ ישב: גסיבָנינף וְתְחְפֿגם ТУП‏ קדקר: 1 
הָלוּאזָאת чар ттар‏ אֶת=יְהָה гуз ох‏ 17 
מולכך בדרד: ВИ‏ מה" ТЇР‏ מִצְריִם в РАН‏ 
ть ет то р‏ אשור ТӘ го‏ נהָר: тә рт‏ 
ЧУ‏ ומשבותיך תוכחך וּדְעי וּרְאִי כִּירֶע ЧЕ Ё)‏ 
НТК‏ אֲלהָיךְ וְלָא פַהְדָּתִי אלד түт СУЛК)‏ 
צְבָאִוֹת: Сю з‏ שברתי ір) Чәр‏ מקרותוף כ 
“УЗА‏ לא Пао ур оок‏ בה РП‏ > 
עץ "ГӘ; 90) сту лр ЕК роо‏ שורק УЗ ИФ‏ גג 
אמת ואיך порт;‏ לי 0“ 527 )277 ер‏ תְכַבָּפי ג 
ТОЗДУ ЛГ‏ ברית пр‏ ענ “чх вю ЧЕР‏ 
ут‏ איך תָאמָלִי לא נממאתי אַחֲרַי הַבְּעָלים לא ₪ 
הָלַכְתּי ראי דרכך кіз‏ דעי מה бр турз тру‏ 


Е 


מִשָרְכֶת דְּרְכֵיהָ: р‏ למר 570" МЕЖ ТИБО АХО‏ 24 
רוח трук‏ מי озор ЯЗ‏ לא יפו בְחָדְשׁה 
г‏ מנְעי רנלל מוף рр‏ מצִמְאָה וַתָאמְרִי כה 
טאש לוא Стул) ШҮҮ трлер‏ אֲלך: лур‏ גנט ג 
їр К ор‏ הבישו בית ישראל Нл‏ מַלְֵיהֶם БЕ"‏ 

БЕТ‏ וּנְבִיאֲיהֶם: БЫК‏ לעץ אָבִי אַתָּה РК КО‏ זפ 
ED SRN OY‏ ילרתני 


צמקr.19.‎ тр ותהפנחם‎ у. 16. "р тю у. 15. | פתח בסיפ‎ у. М. . 
Ур пл у. 25. | כפשה קרי‎ ү. 24. Үр .צאעבור‎ 20. 
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10. Ибо подите на острова Хиттимскіе и посмотрите, пошлите 
въ Кидаръ, и развЪдайте обстоятельно, и разсмотрите, было ли 
тамъ что нибудь подобное; 

11. Перемнилъ ли какой нибудь народъ своихъ боговъ, хотя 
они и не боги? а Мой народъ промфнялъ свою славу Ha идоловъ. 

12. Подивитесь сему, небеса, ужаенитесь въ бездождіи своемъ, 

говоритъ Господь; 

18. Ибо два злодВянія совершилъ народъ Мой: Меня, источнивъ 
живой воды, оставили и истесали для себя водоемы, диравые 
водоемы, которые не могүтъ держать воды. 

14. Развъ Израиль pads? а если онъ домочадецъ, то почему онъ 
сталъ добычею? 

15. Ha него рыкали львы, сильно ревфли, сдЪлали землю его 
пустынею; его города сожжены и безъ жителей. 

16. Даже сыны Мемфиса и ТаФны сокрушили темя твое. · 

17. Не за то ли сдБлалось съ тобою это, что ты оставилъ Гос- 
пода, Бога твоего, въ то время, когда Онъ путеводилъ тебя? 

18. И нын для чего 2665 путь въ Египеть? разв для того, 
чтобы напиться воды изъ Нила? И для чего 1065 путь въ Асси- 
рію? развЪ для того, чтобы пить воду изъ Еверата? 

19. 82068 твоя накажетъ тебя, и беззаконія твои обличать тебя, 
чтобы ты узналъ и увидЪль, KARE худо и горько TO, что ты оста- 
вилъ Господа, Bora твоего, и страха Моего н®тъ на 2662, гово- 
ритъ Господь, Bors Оаваоеъ; 

20. Ибо издавна Я сокрушилъ твое иго и разорвалъ твои узы, 
Тудея, и ты сказала: „не буду боле преступницею“; между тЬмъ 
на веякомъ высокомъ м$етЪ, подъ всякимъ зеленымъ деревомъ 
ты распутствовала, какъ блудница. 

21. А Я насаждалъ тебя, какъ отборную лозу, приносящую 
самый вЪрный плодъ; какъ же ты превратилась у Меня въ вЪтвь 
чужаго винограда? 

22. Посему, хотя бы ты умыла себя щелокомъ и много употре- 
била на себя мыла, нечестіе твое все останется пятномъ предо 
Мною, говорить Господь Bors. 

23. Какъ ты можешь говорить: я не осквернила себя, я не хо- 
дила за Ваалами? посмотри на поступки свои въ долин Енном- 
ской, подумай, что дЪлала ты, быстроногая ослица, рыщущая 
около дороги. 

24. Кто можеть удержать дикую ослицу, привыкшую къ пусты- 
ub, когда она задыхается отъ похотливаго стремленія своего? BCB, 
ищущіе ее неутомимо, найдуть ее въ такомъ же состояніи. 

25. Не обнажай ногъ своихъ, не томи жаждою гортань свою. А 
ты отвфчаешь: „иВтъ, не хочу; потому что я люблю чужихъ и 
пойду за ними.“ 

26. Какъ вору бываетъ срамъ, когда поймаютъ его; такъ осра- 
милъ себя домъ Израилевъ, они сами, цари ихъ, князья ИХЪ, 
священники и пророки ихъ, | 

21. Которые товорять дереву: „ты мой отецъ“, и камню: „ты 
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15. Ибо sors, Я призову всВ племена сёверныхъ царствъ, гово- 
рить Господь, и придутъ они, и поставятъ каждый свой престолъ 
у воротъ Іерусалима, и кругомъ всћхъ ст®нъ его, и у већхъ го- 
родовъ Іудейскихъ, 


16. На которыхъ Я произнесу Мои приговоры за BCB злод%я- 
нія ихъ, за то, что они оставили Меня, курили өиміамъ чужимъ 
богамъ и покланялись издБліямъ своихъ DYKE. 


11. А ты препояшь чресла твои, встань и скажи имъ все, что Я 
1665 повелваю; не бойся присутствія ихъ: Я не допущу тебя 
смутиться предъ ними. 


18. Bors, Я поставилъ тебя нынъ городомъ укр$пленнымъ, же- 
л®знымъ столпомъ и м8дными ст$нами противъ всей земли, про- 
тивъ царей Іудеи, противъ князей ея, противъ священниковъ ея 
и противъ народа земли. 


19. Они будутъ ратовать противъ тебя, но не превозмогутъ тебя; 
потому что Я съ тобою, чтобы избавлять тебя, изрекъ Господь. 


ГЛАВА 2. 


И было слово Господне ко мн такое: 

2. Поди и возгласи въ слухъ дщери Іерусалима слфдующее: такъ 
товоритъ Господь: Я помню тебя, благочестіе юности твоей и 
любовь твою, когда ты была невЪстою, когда слБдовала за Мною 
по пустын%, по земл незасВянной. 


3. Израиль святыня Господня, начатокъ плодовъ Его: BCE, поя- 
дающіе его, будуть осуждены, 65207816 постигнеть ихъ, говоритъ 
Господь. 

4. Слушайте вы: слово Господне, домъ Таковлевъ и већ семейства 
дома Израилева: 

5. Такъ говорить Господь: какую неправду нашли во Мн% отцы 
ваши, что они удалились отъ Меня, и пошли за суетою, и сами 
осуетились, 

6. А не сказали: гд Господь, Который вывелъ HACE изъ земли 
Египетской, велъ насъ по пустын®. по земл% степей и пропастей, 
по землВ сухой и мрачной, гд никто не проходилъ, и TAB не 
живалъ человВкъ? 

1. Я призвалъ васъ въ землю плодоносную, чтобы вы вкушали 
ея плоды и ея блага; но вы пришли и осквернили землю Мою, 
и уд8лъ Мой сдБлали мерзостію. 

8. Священники не говорили: rab Господь? законовВдцы не 
признавали Меня, пастыри изм$нили Ми, пророки пророчество- 
вали именемъ Ваала и пошли за идолами. 

9. За то Я еще буду судиться съ вами, говоритъ Господь, и съ 
сынами сыновъ вашихъ буду судиться; 


т 
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оро פי \ הנ קלא‎ Т уор טו הָרָעָה על‎ 
איש‎ ЛУ וּבָאּ‎ ПИБ НБУ рр ГҮЛӨ? 
ועל לומת סָבִיב וְעַל‎ ШӘР פָתַח | שערי‎ ЙОР 
=утер על"‎ БЕК аво ודפרתי‎ ТТТ "уор 
וישתחוו למעשי‎ “пк לאלקים‎ тюр אֲשֶׁר שבעי‎ 
את‎ се ПОШ ПЕР] р чып זג ידֵיהֶם: וְאַתָּה‎ 
ПАУ ште? אלחתחת‎ ЧЫК СЫМ ָּל-אֲשֶׁר‎ 
למור‎ "шр ТУР шт ү לפְנִיהם: ואנ הנה‎ 5 
עַל"כְּלהָאָרֶץלְמלְכֵייְהידָה לשה‎ РП רזל ולחמת‎ 
“р לקי‎ Фрер) ТОК ПЫЛ грэху ולעם‎ тула 19 
להצילף:‎ луто) אתך אנ‎ 
/ САР. П. 3 2 
ירושלם‎ ко ВКР אוהי דְבְרְחוָה אלִי לאמר: הָלך‎ з 
אַהָבַרת‎ т - Чо זְכרְתִּי‎ Лут чех לאמר ה‎ 
чо לָא זָרוּעָה:‎ рур БЕЗ לבת ארי‎ доор з 
רעה‎ уе тро Пал לחוה ראשית‎ Бал 
гур דְברדיְהוָה‎ зы * ТЕ оток кол 
מה-‎ Тї פה ואָמר‎ 1007 Пр РАВ 225 ה‎ 
- לכו‎ ор עול כִּי רחקו‎ з шупш йр 
מאָרץ‎ Ка אֲמר איה הוה הלה‎ КО ПОТ зи 6 
וְשּׁחָר;‎ ллу ТУР 75705 אמנו‎ тают מִצְרָיִם‎ 
לאדעבר בָּהּ איש וְלאחישב‎ Ёз пуху ту Ра 
твое трт אֶתְכֶם אָל-ארץ‎ КО) שֶם:‎ ОХ т 
לתוצבה:‎ шр וטוכה ובאו ומאו אֶת-אַרְצִיננחֲלְתִי‎ 
ет התורָהּ לָא‎ РЕГ איה יהוה‎ НЫ הכְהָנִים לא‎ 5 
לא‎ ЭК Бубо ама) בי והוביאים‎ ОВ ШУУ 
УГ) ут ВОЛК ארב‎ ЧУ 135 הֲלְכוּ:‎ © 9 


-בניכם 
т. 3.2‏ קמ יק Зы.‏ עיכ .4 у.‏ הפטות מסעי 


2 а | 
LIBER ЈЕВЕМІЖ, 


САРОТІ Ж 


ҮТҮ “ЛЫП”‏ הלקה чих ШТ?‏ ענת א 
ПВ ртка‏ אֲשֶׁר הָיָה דְבריְהוָה אליובימי יאשהו з‏ 
тт sk 75‏ בּשְׁלְשׁעשְׂרָה э цә ПДУ‏ 
ימי יהויקים М‏ מלך יְהורָה ער=הם рур‏ 
Ши‏ שה гу лт рро ооо‏ 

+ הממישי: והי דבר-יהוה אֶלִי‎ 002 БЫ 
תצע ה‎ шчу АУТ рз АХ 968 לאמר:‎ 
וָאמר אַה‎ гро הַקַרַּשְׁתִךְ ביא לגים‎ Штуз 
ТУРА РЖ ר כִנער‎ туко הגה‎ РИ אדני‎ 
אֶשלְחָל‎ чуко ор כ‎ ра אל"תאמך נער‎ ӨК БҮТ. 

в сутко Кутох гарч אצ‎ чуор ואת‎ ТОЮ 
әтри рт וושלח‎ тутро להצלף‎ ЧА ЧЕК 
{ТЕЗ ה הנה נָתְתִּי דְבָרֵי‎ к бут "ӘК גע עיפי‎ 
הוּם הוה על"הגוים וְעַל"הממְלְטורת י‎ рурат ראה‎ 
ЗУБЫ ТЫР ולקרוס‎ октя Рт לנתוש‎ 

М‏ דְבַר-יהוה אלי לאמר כ ттр‏ ראֲה ירְמְיָהו ואמ גו 
מקל 7р5‏ אנ ראָה: אמ ЛҮП‏ אלי з ПУТЬ тло‏ 
тору‏ אנ על-דְבְרִי уо‏ והי דרוה | 
5% שת לאמר מָה אַתָּה ראה ואמ ТЛВ) "р‏ אַני 
ראה К Лр уво т‏ הוה אלי מצפון м прет‏ 
הק הוהי ה פה ה = הרעה 


а" у. 5. הפטרת ואלה שמות וגם הפטרת ראשי המטות‎ ү. L 


КНИГА ПРОРОКА ТЕРЕМІЈИ. 


ГЛАВА 1. 


1 . . 
Слова Іереміи, сына Хелкіева, изъ священниковъ, жившихъ въ 
Анаөое%, въ землЪ Веніаминовой, 


2. Къ которому было слово Господне во дни Іосіи, сына Амонова, 
царя Іудейскаго, въ тринадцатый годъ его царствованія, 


8. И продолжалось во дни Іоакима, сына 10618, царя Іудейскаго, 
до конца одиннадцатаго года Седекіи, сына Іосіина, царя Іудей- 
скаго, до переселенія изъ Іерусалима въ пятомъ мВеяц%. | 


4. И было ко мн® слово Господне сл дующее: 


5. Еще не образовавъ тебя во чрев®, Я возлюбилъ тебя, и когда 
ты еще не вышелъ изъ утробы, Я освятилъ тебя; пророкомъ для 
народовъ предопредвлилъ Я тебя. 


6. А я сказалъ: о, Господи Боже, вЗдь я не искусенъ говорить; 
такъ какъ я еще отрокъ. 


7. Но Господь сказалъ мив: не говори, что ты отрокъ; а иди, 
куда Я тебя пошлю, и говори все, что Я 1665 повелю. 


8. Не страшись предъ ними; ибо Я съ тобою, чтобы избавлять 
тебя, изрекъ Господь. 


9. И простеръ Господь руку Свою, и коснулся устъ моихъ, и 
сказалъ MES Господь: вотъ, Я вложилъ слова Мои въ уста твои. 


10. Смотри, нын® Я поставилъ тебя надъ народами и царства- 
ми, чтобы искоренять и разрушать, губить и разорять, строить и 
насаждать. 


11. И было слово Господне ко мн® такое: что видишь ты, 16- 
ремія? А я сказалъ: вижу трость изъ миндальнато дерева. 


12. Тогда Господь сказалъ MAB: ты хорошо видишь; ибо Я бди- 
тельно смотрю, чтобы исполнялись слова, Мои. 


13. Потомъ въ другой pass было слово Господне ко мић: что TH 
видишь? И я сказалъ: вижу кипащій котелъ, обращенный въ 
сверү. 


14. Тогда Господь сказалъ MAB: отъ 652008 закипитъ бЕдствіе 
на всъхъ жителей сей земли; 
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16. Ибо огнемъ и мечемъ Своимъ произведетъ Господь судъ Haas 
всякою плотїю, и много будетъ пораженныхъ отъ Господа. 


11. ТБ, которые освящаютъ и очишаютъ себя для служенія въ 
идольскихъ садахъ, и, стоя по средин$ ихъ, одинъ подл® другато, 
Здять свиное мясо, и мерзость, и мышей, ве вм®стЪ погибнуть, 
говорить Господь. 


18. А Я, смотря по дБламъ и помышленїямъ ихъ, приду собрать 
265 народы и языки, и они придутъ, и увидятъ славу Мою. 


19. И положу на нихъ знакъ, и уцЫл®вшихъ изъ нихъ пошлю 
къ народамъ приморскимъ, въ Өарсисъ, въ Фулъ, въ Лудъ, къ 
стрёляющимь изъ лука, въ Өовелъ, и въ Елладу, и на дальше 
острова, которые не слыхали о Mab и не видали славы Моей; и 
они будуть проповъдывать народамъ о Моей слав%. 


20. И приведутъ всЪхъ братьевъ вашихъ изъ BCBXE народовъ 
въ даръ Господу на коняхъ, и на колесницахъ, и на носилкахъ, 
и на мулахъ, и на верблюдахъ, на святую гору Мою, въ Iepyca- 
лим%, говорить Господь, подобно TOMY, KARE сыны Израиля при- 
носять въ домъ Господень даръ въ чистомъ сосуд$. 


21. И изъ нихъ Я выберу Ceo священниковъ и девитовъ, гово- 
рить Господь; 

‘92. Ибо, какъ тв новыя небеса и новая земля, которыя CO- 
творю Я, будуть предстоять предъ лицемъ Моимъ, говорить Гос- 
цодь, такъ будеть предстоять потомство ваше и имя ваше. 


23. И будеть такъ, что изъ м8сяца въ м®сяцъ, изъ субботы 
въ субботу станетъ приходить всякая плоть HA поклонеше предъ 
лицемъ Моимъ, говорить Господь. 


‹24. И выйдутъ, и увидять трупы людей, отпавшихъ отъ Меня; 
ибо червь ихь не умреть, и огонь ихъ не. угаснеть, и они бу- 
дуть предметомъ омерзенія для всякой плоти. 


.738 = ושעיה סו .66 САР.‏ 
6 אֶש: כִּי בָאֵשׁ הוה ВЕ)‏ וּבְחַרָבּוֹ אֶתדכָּליבָּשָר 271 
17 הללי ָהוָה: הַמתְקַדְּשִׁים וְהַמִמֲרָרִים пто‏ אחר 
. אחד ТИ‏ 225 בר החזיר והשקץ М “рз‏ 
18 יספו йз шталт Ыар ЭЭУ тор‏ 
ЭТ ақал рет) ШТОГУ үр?‏ אֶתכָּבודִי: 
оло ҮЛ 19‏ אות ЕЛЬ этот‏ | פליטים Ошто‏ 
תרשיש פיל дй тЫ‏ קשת Уел‏ | האיים הָרְחֹקִים 
дк >‏ לאדשמעו мо) + я‏ אֶתדכָּבודִי Тул)‏ 
כ אֶתדְכְּבודִי פּגוים: ФТ орт‏ אהַיכְםמכְּל"הגֹיםן 
һб»‏ ליהוה БЕЗ‏ וּבֶרְכֶב ШУШЫ‏ וּכַפְרְדִים 
турра‏ על הר קדשי ישָלם אֶמר аео тркр т‏ 
оК) Ср а‏ אֶתהַמִנְחָה בִּכְלִי ўт р “пр‏ ונד 
зр ПРА ВНР 22‏ ללוס אָמר יְהוָה: כּי ЧИКО‏ הַשָמִיִם 
החדשים РА‏ הַהַדְשֵׁה шыу про ЎЫ‏ לפנו 
23 נָאָםהיהוה כ עמדורטכסושמקם:ן НЕ‏ מדִהדְש בְחָדְשו 
ומדי 75 кБ шз‏ כָלבְּשָר парить‏ לפנו אמ 
КУМ ТУТ м‏ רָאי урра‏ הַאַנְשִיםהפשעים БУРР"‏ 
לא תָמות וְֲשָׁם לָא грозе КыЛ ЛЫП‏ 


Tle ат: 


т. И.‏ אחת ү. 28. чр‏ סמרי יבואד 


וחיה מדי הדש 
ррл"‏ סימן 
חזק ונתחוק 
סכום הפסוקים של ישעיה אלף ומאתים ותשעים וחמשה. בריח 
ניחח ארצה אתכם סימן. וחציו. כי אם שם אדיר יי ло‏ 
וסדריו. כ'ו; והיה יי למלך על כל הארץ סימן: 


דברי 
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סו LXVI.‏ .045 
יבה אָמַר түт‏ השמים рул БН үл КОР‏ אירק א 
בו чук‏ תבנרלי איה מקום ГҮҮТЙЗ‏ ְאֶת"ָּל-אֲלְּה з‏ 
ָדִי עָשְתָה ויהיו 5-55 как проку туо‏ 
ТҮП АУЛ =‏ עַל-דְּבְרִי: שוחט השור מַכַּהאִישׁ з‏ 
זובה Бот‏ עובף 555 מעלה מִנְחָה דםהדחזיר "јо‏ 


הנד > 


כְבנה чаро‏ און лш‏ בָּחָרוּ בְּדַרְכֵיהֶם בי 
(פשם הָפַצָה: Fak‏ אִבְחֶר בְּתעלוליהט куох геш‏ 
ШОО‏ קראתי ואין ענה р) ХО РЕЯ‏ ושי הָרע 
בְּעֵנֵי ובאֲשֶׁר пульт ій ИТП Вт‏ 
шучу ооу БПА НЕ шт» тп‏ למען 

в ול‎ 2 БР] בְשְמְחַתְכֶם‎ ТК) ЛУТ Чр 00 
оар уу קל הוה מִשלם‎ и שָאון מַעִיר קול‎ 
тоют) Тә 557 Кї 2-5 түр בְּמָרֶם ל‎ 
вота РУХ הווחל‎ покр מי רְאֶה‎ габр эрур 29 
אֶת-‎ утуш פעם אֶהָת כִּיחָלָה‎ АРТЕК אֶחָד‎ 
9 чоқ Лут אַשְׁבֵּיר וְלָא אוליד יאמר‎ ЗИ ОТ 
у Боинг שמחו‎ туох אָמַר‎ тл המוליר‎ 
Билет משוש‎ НТК שישו‎ ТОЛСО בה‎ >л 
повете ТОР משד‎ ШУРУП למען‎ + тт 
13 “7 כְּבוֹדָהּ: 175—0 אָמר יְהוָה‎ туз ְהַתְעַננְתִּם‎ 
שומף כְּבודגים וונקם‎ отра שלום‎ 92 ТОТТЫ? 
13 אש אמ‎ о горур шр] мул על-צד‎ 
м וּדְאֵיתֶם‎ ИРА Бул אִנְחָמִכם‎ 155% |2 чыл 
Бүт НУЛЯ НОЧЬ Кучо ושש לבְבָם עצְמוֹתַיכֶם‎ 

אַתדעַבְָיו БУ‏ אֶתאִביו. ידגה Куп‏ כְאֶש יוא מו 
НЕО‏ מִרְכָּבְתִיו ПР орто‏ אפו “эрэ ТУЛ‏ 
הו 


ү. 1.‏ הפטרת שבת וראש חדש .2 ү.‏ קמץ בק .4מ: למרנחאי э‏ 2 
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ГЛАВА 66. 


Такъ говоритъ Господь: небо престолъ Мой, а земля подножіе 
ногамъ Моимъ: rab же вы построите Mas домъ, и гд® м®сто для 
присутствія Моего? Все это Моя рука сотворила, и всему дала 2 
быте, говоритъ Господь. А воть, на чтб Я смотрю: на смиреннаго, 
соврушеннаго духомъ и благоговБющаго предъ словомъ Моимъ. 
Иной заколаетъ вола, между тБмъ убиваеть 10200588 ; приносить 3 
въ жертву агнца, и душить пса; подаетъ приношеше, и подно- 
сить свиную кровь; возжигаеть ладанъ, и молится идолу. Но 
какъ они избрали себ® свои пути, и душа, ихъ наслаждается мер- 
зостями ихъ: To и Я изберу для нихъ различныя бёдетыя и 4 
наведу на, нихъ то, чего они боялись; потому что Я звалъ, и никто 
не отвЪчалъ; Я говорилъ, и они не слушали, а дЗлали то, что 
зло въ глазахъ Моихъ, и избрали то, что неугодно Мн. Вы- 5 
слушайте слово Господне, благоговЬюще предъ словомъ Его: 
воть, ваши братья, ненавидящіе васъ и отвергающіе васъ за имя 
Мое, говорять: „пусть Господь покажеть Свою славу, и мы уви- 
димъ Bact въ радости.“ Ho они будуть посрамлены. Bors, раз- 6 
дается громовый 202005 изъ столицы, 702005 изъ храма, голосъ 
отъ Господа, воздающаго возмездіе своимъ врагамъ. Она родила 
не мучась родами, и прежде наступленія болей вдругъ разрћши- 
лась сыномъ. Кто слыхалъ это? вто видалъ подобное сему? 8 
рождаеть ли земля въ одинъ день? рождался ли народъ въ 
одинъ pass, какъ родила своихъ сыновъ мать (іона, едва по- 
чувствовавъ наступленіе болей? Неужели Я, открывая утробы 9 
для рожденія, не дамъ разрБшиться? говорить Господь. Ужели 
Я, давая силу родить, остановлю? говорить Богъ твой. Возра- 10 
дуйтесь о Терусалим и ликуйте съ нимъ, BCE, любящіе 670; 5 
сВтовавше о немъ, возвеселитесь великою радостію о немъ, Что- 11 
бы вы до сыта напитались отъ полноты утБшенія его и вполн® 
насладились изобиліемъ славы его; Ибо такъ говоритъ Господь: 12 
вотъ, Я посылаю къ нему миръ, какъ השאפ‎ и богатства народовъ, 
кавъ разлившійся потокъ; вы будете наслаждаться ими, будете 
носимы на рукахъ, и лелђемы на кол$нахь. Какъ человъка 13 
утБшаеть его мать, такъ Я стану утБшать васъ, и такъ въ [еру- 
салим$ вы будете утБшены. Вы увидите это, и возрадуется 14 
сердце ваше, и оживятся кости ваши, RAED свЗжая зелень; рука 
Господа откроется рабамъ Его, а гизвъ вратамъ Его; Ибо 15 
BOTS, придеть Господь въ 025, и колесница Его какъ вихрь, 
чтобы излить во гнфв® Свое негодованіе и угрозы Свои въ пы- 
лающемъ огн®; 


ב- 
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Е ао,‏ ב ל 
для воловъ, принадлежащихъ народу Моему, который взыскалъ‏ 
Меня.‏ 

11. A вы, оставившіе Господа, забывиие святую гору Мою, 
устроивающіе трапезу богинћъ счастя и совершающие возліяніе 
богу судъбы, — 

12. Васъ осуждаю подъ мечъ, и BCE вы преклоните колћна на 
завлане за то, что Я звалъ васъ, и вы не отвфчали, говорилъ 
вамъ, и вы не слушали, совершали зло въ глазахъ Моихъ и из- 
бирали себ то, что не угодно Миф. 

18. Посему такъ говорить Господь Богъ: вотъ рабы Мои будуть 
Весть, а вы станете голодать: вотъ, рабы Мои будутъ пить, а 
вы будете томиться жаждою; 

14. Воть, рабы Мои будуть радоваться, а вы будете посрамлены; 
вотъ, рабы Мои будуть пЪть отъ сердечнаго удовольствія, а вы бу- 
дете кричать отъ боли сердечной и плакать OTE сокрушенія духа. 

15. И передадите имя ваше Моимъ избраннымъ на проклятіе; 
и умертвитъ тебя Господь Богъ, а рабовъ Своихъ назоветъ дру- 
гимъ именемъ, 

16. Такъ что, вто благословляетъ себя HME на земл, блато- 
словляется Богомъ истины, и кто клянется имъ на земл, тотъ 
клянется Богомъ истины; ибо забыты будутъ прежнія страданія 
и какъ бы скроются отъ глазъ Моихъ; 

17. Потому что воть, Я сотворю новое небо и новую землю, и 
прежнія не будутъ вспоминаемы и не придутъ на умъ. 

18. А вы всегда будете только веселиться и радоваться о TOME, 
ard Я сотворю; ибо Bors, Я обращу Іерусалимъ въ радость и на- 
родъ его въ веселіе, 

19.И буду радоваться о [ерусалим и веселиться о народ Моемъ; 
и не будетъ слышенъ въ немъ голосъ плача и годосъ вопля. 

20. Отнын не будеть боле малод®тняго и старца, который 
бы не достигалъ полноты дней своихъ; потому что человЪкъ во 
сто л®тъ будеть умирать какъ отрокъ; а гршникъ, хоть ста 
л3тъ, будеть проклинаемъ. 

21. Они будуть строить дома и станутъ жить въ нихъ; и наса- 
дять виноградники, и будуть Бсть плоды изъ нихъ. 

22. Не станутъ строить, чтобы другой жилъ въ нихъ, не будуть 
насаждать, чтобы другой ‘Bas; ибо дни Моего народа такъ же 
долгов®чны, кавъ дни дерева, и Мои избранные сами будутъ упо- 
треблять изд®лїя рукъ своихь до обветшанія. 

23. Они не будуть боле трудиться напрасно и не станутъ рож- 
дать дБтей на страхъ себћ; ибо они будуть сБмя, благословенное 
Господомъ, и потомство ихъ съ ними. | 

24. И будетъ такъ, что, прежде нежели они произнесуть мольбу, 
Я отв®чу имъ; пока они будуть еще говорить, Я уже услышу ихъ. 

25. Boars и ягненокъ будуть пастись вм®ст®, и левъ подобно 
волу станеть Зеть солому, а для змя пищею будетъ прахъ: они 
не будуть дВлать никакого зла, и не стануть вредить на всей 
святой гор Моей, говорить Господь. | 


רע 
чуз п‏ לעמי אער рт рр Бл ГЛ УЛ‏ השׁכחים 
БРИТ Тр тту‏ לגל үтәр‏ וְהמִמלאים למנ 
ו учел Пшр? 6722} 5912 БЕГК чту рор‏ 
р‏ קראתי ЗЕМ ОГО Хо‏ וְלָא Вр‏ ותש הרע 
Уф 1з‏ ובאָשר Ето‏ בְהַרְתָם: | לפן לְהדאָמָר | 
אדני יוה הגה עַבְדִי | יאכלו вам‏ תִּרְעָבוּ הנה עבדי 
ОМЫЛ ВАХ) гу‏ הגה “ТӘЭ‏ ושח ШЫЛ БАХ‏ 
4 וה шо ур е0‏ לב וְאַתָם תצְעקי зур‏ לב 
פו БЕ‏ רוח תילילוּ: Ауур ВРУ БАЛЕТ}‏ לבְחירי 
ут‏ אד Кр "РУ лүп‏ שם אַחֶר: אֲשֶׁר 
ЧЕ РИ аага‏ בָאלקי ох‏ ושכע РКЕ‏ 
УШ‏ באלהי ӘК‏ כִי ЗН‏ הצָרות הֶרָאשנות וְכִי 
СЗ Гуро ПРО п‏ בורא שמים חדשים ПИЯ‏ 
5 וְלָא путур‏ קָרָאשנות וְלָא ПУБЛ‏ עללב: ерер‏ 
שישו ילו יעד אש אָנ בורא "пў хур ул їр‏ 
Тр; ШОТ 19‏ ועמה משוש: улул) БОТЫ "РОЛ‏ 
כ р РКО руз‏ עד קול בְּכִ וקול пру]‏ לצאר 
היה шо‏ עוד על ָמים чук р‏ לאחימלא ТӨГӨ‏ 
כי הער בִדְמְאָה ПД‏ יָמוּת КПИ‏ בְְּמאָה Гур‏ 
ЛАЛ ВУ рр р‏ כרָמִים וָאָכְלִי פרים: 
“ПЫ Ыш КО 22‏ ישב לא יטעו ואחר יאכל כ כימי Рут‏ 
ימי עפי гуп БЫ што рул‏ לא т‏ לריק 
Кд‏ לדו УЙ ор пото‏ בְרוכי НУ‏ הַמָה итш‏ 
4 אתֶם: ПУЛ‏ טרס יאו НУ Оҳу‏ עד הם кешр‏ 
כה И‏ אִשְמָע: ]58 ТЮШ)‏ ירעו כָאָהָד раз ТАК‏ יאכלד 
“ЕР НЯ |8‏ לחמו ар-р‏ וְלָאיִשְׁהִיתּ בְּכֶלהֶר 


ттр 


כה 
ҷор т. В.‏ בק .18 т.‏ קמא בק ОР ПМ.‏ בטרחא = .94 т.‏ קמץ בשוחא 
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שש РЁ РУ‏ 70775 יכו Мл лер ПРА‏ 
בהֶם עולם ונושע: תהי כטמא כ בגר "эзш"‏ 
צַדקְתִינו בל ТА] ЗИ ПОР ЗИ зр Нор‏ 
ктр‏ 7095 ל מתעורר להחזיק ב כִִּהַסְרְת хосте г‏ 
НАХ ЛОХ ЛТ НЕ! РУНА ЛОГ)‏ אֲנחְּ הַחֹמָר ז 
ПХ‏ ירטו отом ТОРО ур тру‏ הוה עד"מאר 8 
лп туо‏ עון הן КУЗП‏ עמך ד כלנו: 70“ э 97р‏ 
т-у,‏ מִדְבָר ШОТТ ЯН‏ שְמְמָה: בי י 
ЛУЫ ЙӘ Ур‏ הַלְל дек‏ הָיָה гел»‏ 
אש וְכְלימְחמדינו הָיָה ЛЛ?‏ העליאלה תִתְאַפָק גו 
הוה лур‏ וענו עדימְעָר: 

סה Car. LXV.‏ סה 
РИН‏ לְלוא ЗОО‏ נמְצָאתי Кор‏ בקשני אֲמַרְתִּי чут‏ א 
крз роу ул‏ בְשָמִי פַרְשְתִי 7 оттор‏ ג 
עם чуо‏ הַהְלְכִים чет‏ לאדטוב אַחַר מִחְשבְתִיהָבם : 
ў‏ המִכְעסִים אתי БИЛО рту у‏ פגנות ומקטרים з‏ 
дото‏ הושבים шарор‏ ובנצורים ילינ ליט + 
Чур‏ הַחֲוֹר шов рл‏ כְּלֵיהֶם: הָאְמְדִים קרב ПТК‏ 
אל"תנשדְבי כו ТЕР‏ אלה СЕК ТУ‏ אש ГҮЛ‏ 
штор‏ הנה כְתוּבָה ЖД, ТМ Кр Р‏ 
РЫБУ‏ אֲל-חַיהָם: т оток РИ БИ‏ אָמַר ז 
ЛТ‏ אֲשֶׁר ТЇРЗЕТРУ) поканя мер‏ וּמַדֹתי 
פַעְלָתָם רָאשנָה штоў‏ פה | אָמַר пут‏ כאשר 8 
Құ‏ התירוש א Витек ЧЕМ‏ כִי בְרְכָה 
Трук РР‏ למען בי לְבְלְתִי השרות הַלָל: э урт‏ 
Хоу‏ [רע ומִיהוּדָה יֹרֶשׁ Ар у‏ בחירי мал‏ 


“үз чор הָיָה השָרון לנוהדצאן ועמק‎ узт 
א בקר‎ ннн 


рну. = סיה .1 .מ קמף בדיק = .4 ד ומדק קרי‎ ри ҷор т. 9. те. 
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зываетъ Тебя на путяхъ Твоихъ; но мы издавна уклонились отъ 
нихъ, и воть, Ты прогнфвалея: какъ же мы будемъ спасены? 
Мы 505 сдълались какъ нечистые и BCE добродћтели наши какъ 5 
замаранная одежда; мы увяли, KARE листъ, и грћхи наши, акъ 
вБтеръ, уносять насъ. И нътъ призывающаго имя Твое, кото- 6 
рый бы возбудилъ въ 6665 ревность держаться за Тебя; потому- 
то Ты серылъ отъ насъ лице Твое, и допустилъ HACE гибнуть въ 
беззаконіяхъ нашихъ. Однако же Ты, Господи, Отець нашъ; мы 7 
глина, а Ты художникъ, образовавшій насъ, и ве® мы 520 руки 
Твоей. Да не будетъ силенъ гнфвъ Твой на насъ, и He вЪчно 8 
помни беззаконія наши; воть, воззри на насъ: мы всЪ Твой на- 
родъ. Святые города Твои сдФлались пустынею, С1онъ — опу- 9 
стошеннымъ м%стомъ, Іерусалимъ — развалинами; Священный 10 
и великолЪпный домъ, въ которомъ предки наши прославляли 
Тебя, преданъ сожженію, и веБ вожделнныя для насъ м®ста 
обращены въ развалины. И посл этого пребудешь ли, Господи, 11 
непревлоненъ къ намъ и будешь безмолвствовать? оставишь ли 
насъ въ тяжкомъ угнетеніи? 


ГЛАВА 65. 


Я отерылся тБмъ, которые Меня не спрашивали, былъ найденъ 
kuz, которые не искали Меня; Я говорилъ народу, He испо- 
вфдывающему имени Моего: „воть Я! sors Я!“ Веякій день 2 
простиралъ Я руки Мои къ народу упорному, къ идущимъ не хо- 
рошею дорогою, по своимъ помышленіямъ, Къ народу, кото- 3 
рый непрестанно оскорбляетъ Меня въ лице, закалаеть жертвы 
въ садахъ и куритъ өиміамъ на кирпичныхъ алтаряхъ; Который 4 
сидитъ на гробахъ, проводить ночи въ пещерахъ, Всть свиное 
мясо, и на перекрестныхь дорогахъ у него мерзость тадальныхъ 
снарядовъ, Который говорить: „отойди, не прикасайся ко мн}: 5 
я святВе тебя." Это дымъ для Моего лица, безпрестанно пыла- 
ющій огонь! Это именно записано предо Мною: Я не умолчу, но 6 
воздамъ, и буду воздавать имъ въ пазуху Беззаконія ваши ит 
вм®стБ беззаконія вашихъ отцевъ, которые курили өиміамъ на 
торахъ и поносили Меня на холмахъ, говоритъ Господь; преж- 
де всего отм$ряю HME возмездіе въ пазуху ихъ. Такъ говорить 8 
Господь: когда въ виноградной кисти есть вино, тогда говорятъ: 
не порти ее, потому что въ ней благословеніе; такъ же поступлю 
Я и ради рабовъ Моихъ, чтобы не веБхъ погубить. И произведу 3 
потомка отъ Јакова и наслъдника горъ Моихъ отъ Іуды, и будуть 
владфть избранные Мои, и рабы Мои поселятся тамъ. И будетъ 10 
Саронъ пастбищемъ для овецъ и долина Ахоръ пристанищемъ 
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6 Меня. И попралъ народы въ ги®въ Моемъ, и упоилъ ихъ въ не- 
7 годованіи Моемъ, и вылилъ кровь ихъ на землю.“ ВозвЪщу ми- 
лости Господни, славу Господню за все, Kars Господь благо- 
дБтельствовалъ намъ, за великую благость въ дому Израилеву, 
какую оказаль ему по милосердію Своему и по великой милости 
8 Своей, И сказалъ: „они все-таки Мой народъ, дЪти нелживые“, 
9 и Онъ сдфлался для нихъ спасителемъ. Во всъхъ страданіяхъ 
ихъ Онъ сострадалъ имъ, и Ангелъ, представитель лица Его, 
спасъ ихъ; по любви и благосердію искупилъ ихъ; бралъ ихъ 
10 на Себя, и носилъ ихъ во 262 дни вЪка. Но они воспротивились 
и огорчили Святаго Духа Его; и Онъ превратился въ непріятеля 
11 ихъ, и Cams сталъ воевать противъ нихъ. Тогда народъ Его 
вспомнилъ древнія времена Моисевы: ras Tors, Который вывелъ 
ихъ изъ моря съ пастыремъ Своихъ 0365? rab Tors, Который 
12 2061825 въ нихъ Святаго Духа Своего, Который величественною 
мышцею Своею руководилъ десницу Моисея, разс%®калъ предъ 
13 ними воды, чтобы cabaars СебЪ имя въчное, Который велъ ихъ 
14 чрезъ пучины, KARE коня по степи, и они не претыкались? Какъ 
стадо спускается въ долину, и Духъ Господень приводить его къ 
покою; такъ Ты Beas народъ Твой, чтобы пріобрћсти Себ% имя 
15 славное. Воззри съ небесъ и посмотри изъ святаго и славнаго 
жилища Твоего: rab ревность Твоя и могущество Твое? отчего 
великое благоутробіе и милосердіе Твое сдерживаешь отъ меня? 
16 Только Ты Отець HATE; такъ какъ Авраамъ не знаетъ насъ, и 
Израиль не признаетъ насъ; да, Ты Господь, Отецъ нашъ; отъ 
17 вка имя Твое: „Искупитель нашъ“. Почто, Господи, допустиль 
насъ отклониться OTE Твоихъ путей, ожесточиться сердцемъ на- 
шимъ и не благогов ть предъ Тобою? возвратись ради рабовъ 
18 Твоихъ, племенъ Твоего достоянія. Не 00 
19 Твой народъ; враги наши разрушили святыню Твою. Мы были 
° отъ вБка; а надъ ними Ты не владычествовалъ, и они не назы- 
вались Твоимъ именемъ. 


ГЛАВА 64. 


0, еслибы Ты расторгъ небеса и сошелъ! предъ лицемъ Твоимъ 
потряслись бы горы, кавъ трещитъ воспламененный хворостъ, 
какъ вода кипитъ отъ огня; имя Твое извъстно бы стало врагамъ 
> Твоимъ, и предъ лицемъ Твоимъ содрогнулись бы народы. Когда 
Ты совершалъ чудеса, коихъ мы не ожидали, и нисходилъ, то 
з предъ Тобою содрогались горы; Ибо ors в®ка не слыхано, до 
слуха не доходило, и око He видало, чтобы другой Bors, кром® 
4 Тебя, совершилъ что либо такое для надфющихся на него. Ты 
принимаешь того, который съ радостію дълаетъ правду и при- 


734 ישעיה סג סד .64 .63 САР.‏ 
8 סְמָכָתָנִי: וָאָבוּם עמים "РОВ ШОРО ВКР‏ וְאוֹרָיר 
т‏ לארץ נצחם: = | חסלי יְהוָה | Чут гїп Ал)‏ 
על כל Шатт јоу"‏ לבית יְשְרְאֶל אֲשֶׁר- 
ГОРО 257 ТИТР Без в‏ האמל אךהעמי ТЫЗ‏ 
ора‏ לא ישקרו והי ВЕБ‏ למושיע: בְּכְליצָרְתֶם | לֶא 
צר ומא СУАЙТ а‏ בְּאֶהָבְתִי АЛД‏ היא Бок)‏ 
י נטלם МОУ‏ כּליָמי עשלם:" ПЕЙ]‏ מַרו ЗСУ‏ אֶת- 
גו רוח קדשו шуо ЧЫТ‏ לאויב Кїл‏ (לְחַמיכָּם: Ч‏ 
Шор‏ משה עמ איה | המעלם пр‏ אֶת רע צאנו 
бүр орт к 5‏ אתדרוּח קָדְשׁוֹ: : מל бо үз‏ 
זרוע КЫП‏ בוקע 5% מִפְניהָם тато‏ לו שם שה 
эрэ НРБ 8559 |‏ בַּמּדְבָּר לא ылар ЗБ‏ 
рор‏ הרד רוח ПР ЇЗ ТП тут‏ עמף לעשורת 
ШУ чоо‏ תַּפְאָרֶת: БЕЯ‏ משָמים 17р 250 МА‏ 
чре‏ איה рр‏ וברי המ ТУЗ‏ ורחמיף 
6 אֶלי הַתְאַפקו: БЕК р алох пркер‏ לָא орт‏ 
ок‏ לא чур‏ אתה ОЗ алақ Бут‏ מעולבז 
זו שמד: НБ‏ תַמְענו ауто мут‏ קשח לבנ трио‏ 
8 שוב למען ִבְריף שמָטי гр‏ לנעפר. ָרְשו עד 
ө‏ קדשף орі очу ч‏ מקדשף: гїлї” рро амр‏ 
בָּם לָאכְרָא ЕТ БӨР торк пт? тй‏ 
מפניף э‏ לו 
סד סד Сар. ХГУ.‏ 
א ПУР‏ אש הַמְסִים מים תּבְעָה"אֲש לְהודִיע שמ ЧЕ?‏ 
рт ШЗ и 3‏ בעשותך РАО‏ לא נקוה ВАА‏ 
тво з‏ הרים מלו: БЫ‏ לאדשמעו לא М сит‏ 
то 4‏ אַלהים ЧЕРИ‏ ד пру‏ למְחכהדלו: ПУБ‏ אֶת- 


2 שש 
סיג .9 ,ד לקי э. 5. то 9950.1. ролу імі‏ קמץ ביבע 
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2 יִבְעֶר: וְרְאוּ טיש‎ Бор Мру) צדקה‎ бйр кү 
элш שם חלש‎ Чр КОЛО ТЕР сие צדקד‎ 
этш пут" תִפְּאֶרֶת‎ ТОШУ пут) 3827 וה‎ 
+ уха לד וד זבה‎ "ркт "ТР מלוּכָה‎ 
ЧАК латун כו כ קרא‎ ТУУР לאדאָמר עד‎ 
ה‎ тр הוה בד ורצ הבע בעל‎ ратор пох 
чүзү ישיש‎ бро) Ми р ТРУ ПОТЕ 
в штор הפקדת' שְמְרִים‎ БОНЯ על"חומתיד‎ стук 
ток הריט אֶתדיהוה‎ мт תָּמִיד לֶא‎ ЛОТЫ 
1 Бог |עדדישים‎ үле דמי לי לו‎ хок) {Бр 
в אַסדאָתן‎ Тр ובזרוע‎ р ЛУТ 2ш; 55. ют 
м מַאָבָל לאיביךן‎ тїр אנד‎ 
ӨТК Блу יאכלהי‎ ТЕРМО р ИБ ГОЛ אשר‎ 
БУРЫ? гр כְחִצְרת‎ тий тузу 
נם‎ У |582 סקל‎ эшләр 355 пуп тя в 
השמיע לקה הָאֶרֶץ אמרן גו‎ түт עליהָעמִים:+ הנה‎ 
РЕД לבתחציון הגה ישעד פא הגה שׂכָרו או‎ 
רושרז :ו‎ Хро ולל‎ УТ Чему Что ШР ЭКЗ? 
Же עיר לא‎ 

САР. ХШ. 252‏ סנ 
מיהזה | בָּא מאָדום үтәп‏ בְּנָדִים מִבֶּצָרָה זֶה הָדָוּר א 
БОЕ‏ צעך 595 חי אנ ЧЕТ‏ כצדקה רב להושיע: 
מדוע אֶדֶם РР тув пз тат чить‏ ? 
25 וּמַעמִים אִידְאִישׁ אתי “БКО БМ‏ וְאֲרְמְסֶם 
рур‏ וז “уго Ыл)‏ וכֶל"מלְבושי ар‏ 1% 
БО; Ее‏ בלפי Зе) ПА‏ בְּאָה: ТЮ ШК]‏ שר ה 
ГЮ БЕРИ‏ פומך урт‏ לי рат СР?‏ הית 


=< = דוד 


סמכתני 


סב .3 у.‏ וצנוף קרי .290 .2 ИЛЬ у.‏ בסיפ 
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2. И увидятъ народы счастіе твое и већ цари славу твою, и на- 
зовутъ тебя новымъ именемъ, которое изрекутъ уста Господа. 

8. И будешь вЪнцомъ славы въ рукъ Господней и царскою діа- 
димою въ длани Бога твоего. 

4. Не будуть болЪе называть тебя отверженнымъ, и землю твою 
не стануть уже звать пустынею; но проименуютъ тебя: „блато- 
2020816 Мое къ нему“, и землю твою — заселенною; потому что 
Господь благоволитъ къ теб, и земля твоя будетъ заселена. 

5. Кавъ юноша сочетавается съ дъвицею, такъ сыны твои будуть 
сожительствовать съ тобою; и какъ радуется женихъ о невЪст%, 
такъ возвеселится о 1665 Bors твой. 

6. Ha стБнахъ твоихъ, Іерусалимъ, Я поставилъ стражей, что- 
бы они никогда, HH днемъ, ни ночью He умолкали. Напоминающіе 
о ГосподЪ! не давайте себЪ покоя; 

1. И Ему не дайте покоя, докол% не устроить и не сдФлаетъ 16- 
русалима славою на земл®. 

8. Господь поклялся десницею Своею и мышцею силы Своей: не 
дамъ 60226 хл®ба твоего въ пищу вратамъ твоимъ, и сыны ино- 
племенниковъ не будуть пить вина твоего, надъ которымъ ты 
трудился; 

9. Но жители сами будуть ®сть его и восхвалатъ Господа, со- 
биратели винограда сами будуть пить во двор святилища Моего. 

10. Проходите, проходите вратами, приготовьте дорогу для на- 
рода; равняйте, равняйте путь, очищайте OTE камня, поднимите 
знамя предъ народами. 

11. Воть, Господь возвъщаетъ до предВловъ земли: скажите 
дщери 01088: ce, грядетъ Спаситель твой; се, награда Его съ 
Нимъ, и воздаяніе Его предъ Hans. 

12. И будуть называть ихъ: народъ святой, искупленный Гос- 
подомъ, а тебя назовуть городомъ многопосђщаемымъ, никогда 
не оставляемымъ. 


ГЛАВА 63. 


Кто это идеть изъ Едома, въ багряныхъ ризахъ изъ Восора, 
Этотъ величавый въ Своемъ наряд и поразительный величіемъ 
Своей силы? „Я, возвЬщающій объ оправданіи, могущій спасать.“ 
Ors чего одБяніе Твое 6812080, и одежды у тебя какъ у топтав- 2 
шаго въ точил? „Я одинъ топталъ точило, и никто изъ наро- з 
довъ не былъ со Мною; Я топталъ ихъ въ Моемъ гивВ и попи-. 
ралъ ихъ въ Моемъ негодованіи; ихъ кровь брызгала на Мою 
одежду, и Я обагрилъ все 025816 Мое; Ибо день взысканія въ 4 
Моемъ сердц%, и година искупленныхъ Мною настала. Я OCMOT- 8 
рБлея, но не нашелъ помощника и удивился, что нётъ подпо- 
ры; но Моя мышца помогла Миф, и негодованіе подерћпило 
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60256; потому что Господь будетъ для тебя свЪтомъ вЪчнымъ, и 
21 дни плача твоего кончатся. И народъ твой будетъ все правед- 
ники, вЗчно будуть владЪть землею; это отрасль Моего насажде- 
22 нія и дБло рукъ Моихъ для прославленія. Ors малфйшаго про- 
изойдетъ тысяча и отъ наименьшаго сильный народъ: Я Господь 
вдругъ исполню это въ свое время. 


ГЛАВА 61. 


Духъ Господа Бога на 1185; такъ Kars Господь помазалъ Меня, 
чтобы благовЪствовать смиреннымъ, послалъ Меня врачевать 
сокрушенныхъ сердцемъ, объявлять свободу пл®ннымъ и OCBO- 
2 божденіе узниковъ. БВозв®стить годину благоволенія Господня и 
день наказанїя отъ Бога нашего, утВшить вс®хъ печальныхъ, 
з Постановить, чтобы сБтующимъ о 61085 даны были в®%недъ вм®- 
сто пепла, елей радости вм®сто печали, одежда славы вмЪсто духа 
унынія, и чтобы ихъ проименовали дубами правосудія, насажде- 
4 ніемъ Господнимъ во славу. И возсозиждутъ древнія развали- 
ны, возстановять опустъвшія мВста предковъ и обновятъ разру- 
5 шенные города, опустошенные изъ давнихъ родовъ. И пред- 
стануть иноземцы и будуть пасти овецъ вашихъ, и הפיה‎ чужихь 
6 будуть у Bact земледльцами и виноградарями. Вы будете на- 
званы священниками Господа, васъ будуть величать служителями 
Бога нашего; вы будете питаться богатствами народовъ, и вм®- 
т сто ихъ прославитесь. За стыдъ вашъ получите вдвойн®; такъ, 
за посрамленіемъ послћдуетъ ликованіе о своемъ жребіи, и потому 
двойная доля достанется имъ въ землћ своей; въчное веселіе бу- 
8 деть у нихь; Ибо Я Господь, люблю правосудіе, и ненавижу 
грабительство и беззаконіе, и вознагражду ихъ по истин, и в$ч- 
ә ный завЪтъ заключу съ ними. И будетъ знаменито сфмя ихъ 
между народами и потомство ихъ между племенами; већ видящіе 
ихь будуть знать ихъ Kart сЪмя, благословенное Господом. 
10 О, какъ я радуюсь о Господ, веселится душа моя о Bor моемъ; 
потому что Онъ возложилъ на меня одежду спасенія, ризою прав- 
ды облекъ меня, KARL женихъ украшается вћнцемъ, и KARE не- 
11 25028 наряжается въ свои уборы; Ибо, какъ земля производить 
растенія свои, и какъ садъ возращаетъ пос®въ свой; такъ Гос- 
подь Bors возрастить правду и славу предъ всми народами. 


ГЛАВА 62. 


Не умолкну ради Сна и для Іерусалима не успокоюсь, пока не 
явится правда, вакъ свЪть, и спасеніе его, какъ пылающій св®- 
ТИЛЬНИЕЪ. 
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5. Тогда ты увидишь и просіяешь отъ радости, вострепещетъ и 
разширится сердце твое; потому что богатства моря обратятся къ 
теб, и достояніе народовъ пойдеть къ теб®. 


6. Множество верблюдовъ наполнить тебя, молодые верблюды 
изъ Мадама и Еты; 205 они придутъ изъ Савеи, и принесутъ 
золото и ладанъ, и возгласятъ хвалебныя пфсни Господу. 


7. Вс овцы Кидарскія будуть собраны къ 1665; овны Неваіое- 
све послужать для жертвъ твоихъ; они будуть возноситься на 
алтарь благоволенія Моето, и т®мъ Я возвеличу домъ славы Моей. 

8. Кто это несется, какъ облака и KARE голуби къ своей голу- 
Garg? 

9. Такъ, это острова стремятся ко Мн% и впереди ихъ Өарсис- 
скіе корабли, чтобы привезти сыновей твоихъ издалека, а съ ними 
и серебро ихъ, и злато ихъ, во имя Господа, Бога твоего и Свя- 
таго Израилева, потому что Онъ прославить тебя. 


10. Тогда сыновья иноземцевъ воздвигнуть ст$ны твои, и цари 
ихъ будуть служить 106 ; ибо, кавъ Я поражалъ тебя въ Моемъ 
,פ'מממת‎ такъ милую тебя въ Моемъ благоволеніи. 


11. И постоянно открыты будуть врата твои, и не будуть за- 
творяться ни днемъ, ни ночью, чтобы приносимы были теб® со- 
кровища народовъ, и приводимы были цари ихъ; 

12. Ибо народъ и царство, которые не станутъ служить теб®, 
погибнуть, и такіе народы совершенно истребятся. 

18. Слава Ливана придетъ къ 1665, кипарисъ, ель и букъ со- 
единятся, чтобы украсить мъсто Моего святилища: такъ Я про- 
славлю Мое подноже. 

14. Смиренно придуть къ 1665 сыны притъснителей твоихъ, и 
припадутъ къ ногамъ твоимъ 262, презиравшіе тебя, и назовутъ 
тебя градомъ Господа, С1ономъ Святаго Израилева. 


15. Вм®сто того, что ты былъ оставленъ и ненавидимъ, такъ 
чтобы никто не проходилъ по тебъ, Я обращу тебя въ взчное 
величіе, радость изъ рода въ родъ. | 

16. Ты будешь питаться тукомъ народовъ и наслаждаться цар- 
скимъ изобиліемъ; тогда узнаешь, что Я Господь, твой Спаси- 
тель, твой Искупитель, Сильный Гаковлевъ. 


17. Вм®сто мъди Я буду снабжать золотомъ, вмъсто желђза 
стану доставлять серебро, вм®сто дерева — MBAS и вм®сто кам- 
ней — жел®зо; и сдБлаю начальствомъ твоимъ миръ, и пристав- 
никомъ твоимъ правосудіе. 

18. И не будеть 60290 слышно насилія въ 9625 твоей, обиды 
и несчастія въ предълахъ твоихъ; и ты будешь называть стЪны 
спасеніемъ твоимъ, и врата твои хвалебною пћенію. 

19. Солнце уже не будеть 60226 свЪтить 2665 днемъ, и сіяніе 
луны не будеть освЪшать тебя; но Господь будетъ теб свфтомъ 
вфанымъ, и Богъ твой будетъ для тебя славою. 

20. Да, твое солнце уже не закатится, и луна твоя не скроется 
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9 Потому-то и далеко отъ насъ правосуде, и правда не доходить до 
насъ; мы ожидаемъ св®та, HO BOTS тьма; ждемъ сіянія, но ходимъ 
10 во mparB; Ощупываемъ ст®ну, какъ слФпые, и ощупью ходимъ, 
какъ безглазые; въ полдень спотыкаемея, какъ въ сумерки, въ 
11 темнотБ какъ мертвецы. Мы већ ревемъ, какъ медвфди, и сто- 
немъ, какъ голуби; ожидаемъ правосудія, и нътъ его, — епасе- 
12 нія, но оно далеко OTE HACE; Ибо умножились преступленія на- 
ши предъ Тобою, и гр®хи наши свидВтельствуютъ противъ HACE; 
13 наши преступленія съ нами, и мы знаемъ свои беззаконія. Мы 
отступили отъ Господа, извћрились предъ Нимъ, и удалились 
отъ Бога нашего; говорили обидное и возмутительное, зачинали 
14 и рождали изъ сердца лживыя слова. И правосудіе отступило 
назадъ, и правда стоить вдали; потому что истина преткнулась 
15 на улиц, и правота не можеть явиться. И истина исчезла, и 
уклоняющійся отъ зла подвергается грабежу. И Bors видЪлъ, и 
16 негодовалъ на то, что н®тъ правосудія. И видћлъ, что н®тъ 
никого, и удивился, что не было заступника; и мышца Его по- 
17 могла Ему, и правда Его подерћпила Его. И Онъ возложилъ на 
Себя правду, какъ броню, и шлемъ спасенія на голову Свою, и 
облевъ Себя одеждою воздаянія, и покрылъ Себя ревностію, какъ 
18 плащемъ. Онъ заплатить по дъйствіямъ: гнъвомъ Своимъ вра- 
гамъ, возмездіемъ ненавидящимъ Его, и островамъ воздасть за 
19 ихъ дла. И убоятся имени Господня на западћ и славы Его на 
восход% солнца; ибо придетъ 65201216, какъ рћка, гонимая ды- 
20 ханіемъ Господнимъ. И придетъ Искупитель для Слона и для 
т®хъ изъ [акова, которые отстали отъ нечестія, говорить Господь. 
21 И воть съ Моей стороны завё ть съ ними, говорить Господь: Духъ 
Мой, который на тебЪ, и слова Мои, которыя вложилъ Я въ уста 
твои, не отступятъ OTE усть твоихъ, ни отъ усть дътей твоихъ, 
ни отъ устъ всего потомства твоего, отнынћ и до вћка, говорить 
Господь. 


ГЛАВА 60. 


Возстань, освЪтись; ибо пришелъ свЪтъ твой, и слава Господня 
2 возсїяла надъ тобою. Воть, темнота покроетъ землю и мракъ на- 
роды; а Haas тобою возсїлетъ Господь, и слава Его явится на 
з теб. И пойдутъ народы къ твоему CBETY и цари къ лучамъ тво- 
4 его сіянія. Подними глаза твои и посмотри вокругъ: већ они 
собираются и идутъ къ 7665; сыновья твои придутъ издали и 
дочерей твоихъ будуть лелЪять на рукахъ. 


САР. 59. 60. В ישעיה נט‎ 730 


тј 59 шлрә‏ בָּהּ לָא ידע שלום: עליפן отч‏ מִשְׁפּט 
ממ ולא תשׂיננו туру трух‏ לָאול והנהרחשךף לנקות 
{ТР о‏ ששה כעורים קיר וּכְאִין ур‏ 
Кр Болуш ООУ ТЕШ‏ באשמנים {шїп‏ 
п‏ ָהָמָה כדפים тр Лир тїп ШШ Ор‏ למשפט 
М 12‏ לשה Ув Тр? тт‏ שד ד והטאוקינו 
ТЮЛ тр‏ מאחר РТ Ке‏ וסרה тп‏ 
м‏ מלב דּבְרישָקר: “усыл‏ טפט ПР‏ מרחוק 
РУ‏ ללה ברחב тол ТӘМ‏ לאדתוּכל לבוא: 
טו ПР‏ הָאָמָת чр) тут‏ מרע משתולל ָא Улт‏ 
ТУЗО‏ כִּהאין משפט: БЕРУ" ШАТЫР КОЛ‏ 2“ 
זג אָין מפגיע ותושע לו זר гру‏ היא аллар‏ ובש 
УШ РЭ ИРУ‏ ישוּעָה בְּראשו וולפש “уз‏ 502 
18 לבת ועט оор туур туйт‏ גמלות בעל שלם 
19 חֲמָה тато‏ מל לאיביו сэ‏ מל ישֶלֶם: רָאי 
Эла?‏ את"שם ШТА Л;‏ אָתיכְבֹו יבא 
כ ттр‏ צֶר רוח МОБ ЛУТ‏ בוֹ: “ўр ок [ТУРАШ‏ 
УВ 21‏ עקב נְאָם Еі гут‏ את בְּרִיתִי אוֹתֶם אָמַר 
ут‏ רוחי ֲשֶׁר тер торх ДЫТ тер‏ לאד 
[ыр ИБ‏ ומפי זרטד ומפי זָרַע үт ЧЕК рт)‏ 
מַעַתָה ועדדעולם: 
ס 5 Car. LX.‏ 
ка‏ יקוּמִי кузэ Т‏ אורך “з тр тоу Пит лш‏ 
הגה ЗИЛ‏ יִכפּה-אָרֶץ ורפל шь‏ ועליל түүт‏ 
з‏ בבוד тру‏ אָה: ТТА» птш Ар‏ וּמִלְכִים לנגה 
ооо М0 14‏ ענ узр) шор т‏ באל 
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в שחר אורף‎ урал לא התֶעלם : א‎ Пур וו‎ 
чүт їр чх ЕР эл пхп туло РР 
9 אס‎ орт УРА ЭДИЛ ПАЙ אָן תִּקְרְא הוה‎ БЕК 
Рег 1157757) Урук שלח‎ ПЬЮ "ууз "рр 
тук 5075 ту урот נענך‎ ЮЛ לרעב נפשׁך‎ 
גו‎ тутур УШТ ТӘП МУТ ҮП ЗИ рр 
אֲשֶׁר‎ шз וכְמוֹצָא‎ уде Уч ועצמקיף‎ ИБ 
а דור‎ ро Шр ту] ро Чел לאדכזָבוּ מימִיו:‎ 
труб פרֶץ שובכ נָתִיבוֹת‎ ъч мор) рл דיר‎ 
з пх קדשי‎ стр РИ עשית‎ рул Буу» утіх 
тет ГУЗ {лла чуо үт עג לקדוש‎ гоо 
м трэ)! דורכר בר או תּתֶענ על-יהוה‎ ДЕБ Кїз 
כִּי פי‎ чүн נחלת עלב‎ ОЗ 2. ַליִבּמְְתַי‎ 
ллу 
נט‎ Caz. LX. WJ 

р‏ לאהקצרה ודדיהוה מהושיע ру ТОК‏ א 
כִּ ТП ртс‏ מַבְדּלים пур‏ לבון заров‏ 
והַמאוֹתִיכם рә Шур трол‏ מִשְׁמע: рро їр‏ ג 
2 בֵרֶּם Рр путур!‏ שׂפְתוֹתֵיכֶם ретш‏ 
пру?‏ ולה ГЮ раз К-К 1707р‏ נשְׁפֵּט + 
Куб) Тр НАМ‏ הָרו - והוליד. х‏ 
ביצי вх‏ בקעו וקורי ЭКП у Уро‏ מְבֵיציהָםֹ ה 
мя Ыр. лу а ТТТ ТҮЗ]‏ 
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тру шт чо р ХА לָכ‎ БО ְַּפִיקֶם:‎ 
8 тт כְּמְפַלותֶם:‎ ЛД) שד‎ рў ттр Штат 


שלום לא ידעו וְאִין משפט בְּמַעְגְלְתֶם ְתִיבְוֹתֵיהֶם עקש 
__— לה 


Рз ҷор т.8. מלאהף‎ у.2. כיש‎ 212 ВМ. יתד וי‎ у. 14. по 
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8. Тогда св®тъ твой возсіяетъ, RARE заря, и исцёленіе твое 
скоро явится, и твоя правда будетъ предшествовать теб®, и слава 
Господня будеть сопровождать тебя. 

9. Тогда ты помолишьея, и Господь услышитъ; будешь взывать, 
и Онъ скажеть: „воть Я!“ Если ты перестанешь порабощать, 
давать рукамъ волю и пустословить, 

10. И радушно будешь подавать голодному и насыщать душу 
страдальца; тогда свћтъ твой будетъ сіять BO тьм%, и мракъ твой 
будетъ какъ полдень, 

11. И Господь всегда будетъ водить тебя, и насыщать душу твою 
въ бездождіе, и укрЪплять твои кости, и ты будешь какъ напоен- 
ный водою садъ и какъ источникъ, котораго воды не изсякаютъ. 

12. И у тебя вновь застроятся древнія развалины, ты возетано- 
вишь основанія, разрушенныя съ давнихъ родовъ; и будутъ звать 
тебя возстановителемъ развалинъ, исправителемъ путей для на- 
селенія. 

18. Если ты удержишь ногу твою въ субботу, чтобы не испол- 
нять своихъ желаній въ святой день Мой, и назовешь субботу 
веселіемъ твоимъ, днемъ священнымъ, обреченнымъ Господу, и 
почтишь ее тБмъ, что не станешь совершать обычныхь д®лъ 
своихъ, исполнять своихъ прихотей и празднословить; 

14. То ты будешь имЪть радость въ Господћ, и Я посажу тебя 
на высотахъ земли, и буду питать тебя въ наслЪдіи отца твоего 
Такова; потому что уста Господни сказали это. 


ГЛАВА 59. 


Воть, рува Господа не умалилась для того, чтобы спасать, и ухо 
Его не тяжело на то, чтобы слышать. 

2. Только беззаконія ваши были средостЬніемъ между вами и 
Богомъ вашимъ, и трзхи ваши закрыли лице Его 0тъ васъ, 
чтобы Онъ не слышалъ; 

3. Потому что руки ваши осквернены кровію и персты ваши без- 
законіемъ; уста ваши говорятъ ложь; языкъ вашь произносить 
неправду. 

4. Никто не поднимаетъ голоса за правду, и никто не судится 
по истинъ; уповаютъ на пустое и говорять ложное, зачинаютъ 
бЪду и раждаютъ беззаконіе, 

5. Высиживаютъ яица василиска и ткүтъ паутины. Кто поћстъ 
этихъ яицъ, умретъ, а если разобьетъ какое нибудь, явится ехидна; 

6. Паутины ихъ не годятся для одежды, и они не покроютея 
своимъ произведеніемъ; дла ихъ суть Abia грћховныя, и руки 
ихъ производятъ насиліе; 

7. Ноги ихъ бБгутъ ко злу и спБшатъ проливать невинную 
кровь; помышленія ихъ помышленія грБховныя; опустошеніе и 
гибель на пути ихъ; 

8. Они не знають пути мира, и HBTs правосудія на стезяхъ ихъ; 
они сами искривили свои пути; никто, ходяшій по нимъ, не зна- 
етъ мира. 
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13 пользы. Когда ты будешь вопіять, можеть ли спасти тебя соборъ 
твоихъ идоловъ? НЪтъ: ихъ унесетъ вътеръ, развЪеть дуновеніє; 
а уповающій на Меня наслћдуетъ землю и будеть владвть Moen 
14 святою горою. И сказалъ Онъ: возвышайте, приготовляйте путь, 
15 удалите препятствя съ дороги Моего народа; Потому что такъ 
говорить Всевышній и Превознесенный, 2280 Живущій, Кото- 
рому имя: Святый: Я живу на высот небесь, въ святилищћ и 
близъ сокрушеннаго сердцемъ и смиреннаго духомъ, чтобы ожи- 
16 вить духъ смиренныхъ и оживить сердце угнетенныхъ; Ибо не 
вЪчно Я буду негодовать, и не всегда Я буду THBBATECA: иначе 
изнемогутъ предо Мною духъ и души, которыя сотворены Мною. 
17 Я тиВвался за грЗхи его алчности и поразилъ его, отвратилъ 
взоръ Свой и негодовалъ; HO онъ, отступникъ, шелъ по пути 
18 сердца своего. Я видЪлъь пути его, и исц®лю его, и буду водить 
19 его, и воздамъ утБшенїе ему и сЗтующимъ вм®ст®% съ HEME. Я 0- 
существлю слова устъ: „миръ, миръ дальнимъ и ближнимъ,“ го- 
зо воритъ Господь, и исд®лю его. Но нечестивые подобны волную- 
щемуся морю, когда оно не можеть утихнуть и когда воды его 
21 извергають HAL и грязь: 11525 мира нечестивымъ, говорить 
Bors мой. 


ГЛАВА 58. 


Взывай громко, не удерживайся, возвыси голосъ свой подобно 
труб и объяви Моему народу о преступленіяхъ его и дому Такова 
2 о гр®хахъ его; Ибо каждый день они ищуть Меня и желають 
узнать Мои пути, какъ бы народъ, поступаюлий справедливо и не 
оставляющий закона Бога своего; они спрашиваютъ Меня о су- 
8 дахъ правды и желаютъ приблизиться къ Богу: „Почему мы 
постимся, а Ты не видишь, мучимъ самихъ себя, а Ты не знаешь?“ 
Воть, въ день поста своего вы исполняете свои прихоти и съ при- 
4 тВснешемъ вымогаете трудовое свое. Воть, вы поститесь, чтобы 
спорить и ссориться и чтобы нечестивою рукою бить другихъ; но 
не такъ поститесь, какъ нынћ, чтобы услышанъ быль на неб® 
5 вашъ 202002. РазвЪ это пость, угодный Миф, когда челов къ 
мучить себя самаго, склоняеть голову свою, какъ тростникъ, и 
подстилаетъ 0065 рубище и пепелъ? это ли ты назовешь постомъ 
6 и временемъ, угоднымъ Господу? Не это ли постъ, который Мн 
угоденъ, чтобы ты расторгь союзъ неправды, разрЕшилъ оковы 
рабства, далъ свободу угнетеннымъ и сокрушилъ всякое ярмо? 
т Не въ TOMS ли — чтобы ты раздълилъ свой хлЪбъ съ голодным», 
ввелъ въ домъ покинутыхь бёдныхь? если ты увидишь нагаго, 
од%нь его и не скрывайся OTE единовровныхъ твоихъ. 


728 ישעיה נז נח .58 .51 САР.‏ 
13 וְאֶת"מעֲשׂיך Кол‏ יועילוף: руе‏ יִל קבוציך וְאֶת- 
כָּלֶם ישרוח יח 557 וְהַחוסָה בי роботу‏ ורש 
4 הר лу РРР‏ סלו те‏ הרימ מִכְטוּל 
טו г тт‏ כִּי כה אָמַר кло‏ שכן על וקדוש 
ШТҮЗ 45‏ וקדוש ИРА РУХ‏ ועפלירוה להחיות 
5 רוח ЕЭБ‏ ולהחיות לב נִדְכָאִים: כִּי לא לעולֶם ארב 
РК пур >‏ כו ЧЫР‏ עטוף АРИЯ‏ 
ЗУР рр Гур п‏ קצפתי атр)‏ הסְתר НРК‏ לד 
18 שובָב 7р‏ 155 דרְכיו רָאִיתִיְאָרָפָאהוּואַנְההוואֲשְׁלם 
19 :290 לו ְלאָבְלִיו: куз‏ טב שְׂפְתָיִם שלום | שלוכז 
Ку РА‏ אָמַר הוה רְפָּאתְיוּ וְהָרְשְׁעִים їз‏ 
БРИТ "2 Е 21‏ לא וצל מגרשו מימיו ОБ)‏ וְמִיט: אין 
шр‏ אָמַר אהי шуур‏ 
נה САР. ТҮШ. Г;‏ 
א קְרָא ИН‏ אַל-תחֶשך כּשופֶר шур‏ קול הגד לעמי 
шр БЎР 5‏ עקב הַטֹאהָם: ואותי ШР‏ | יום МТ‏ 
"5-Я Гут‏ הפ “їр‏ אֲשׁרהצְדָכָה ТУ‏ וּמִשְפּט 
НХ‏ לא עב зру‏ מִשְׁפְּמנדֶק ох грр‏ 
п ӘТ з‏ מו לא ראי ало‏ נפשנו וְלָא תַדָע 
+ הן ШЇЗ‏ צְמְכֶם тыш‏ וְכְיְעצְבִיכֶם їрп‏ הן 
לכב үзг тйл‏ מ והת א רשע לאהמ 
27 עשת אֶדֶם )995 хз д‏ ראשו שק אפר 
פע הלות תקְרְארדצום }5 тт‏ ליהוה: הלא = 
> צום бтр‏ פה ЗХУ‏ רְשע ТЫМ "ПП‏ ממה 
7 לה רצוצים חָפָשִים прах про)‏ הַלוּא 555 
ТЫП БУР‏ ועניים што‏ תָּבִיא בָית כִּתִרְאָה ערם 


וכסיתו 
פיז ү. М.‏ הפטרת יום כפור .19 т.‏ 2% קרי .90 {ор т.‏ בזיק т. 2. по‏ קמ מקי .3.ז הצי בדגש 
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СЕРЕП‏ עולְתִיהֶם пш ЗУ р Што)‏ כִּי בִיתי 
בותהתפלה קרא לְכָל"הָעַמִים: ЕК‏ אַדני יוה в рар‏ 
"этш үт‏ ד 752% гузор "у‏ * כל תו ә мю‏ 
чур үтәр оь р.‏ 15% ענְרִים כ לאי 
ידעו כל כְּלְבִים אלמים לֶא тш? ду‏ הזים שככים 
АЗОТ јр‏ עפש לא тт лр ЗУТ,‏ גו 
רעים לֶא т‏ הָבִין Бээ‏ לדרם Зв‏ איש удо‏ 
ТМ "ұр‏ אקְחָהיין за 27, Бур Луд чр Аал‏ 
מְחֶר тз т‏ 

у Car. ТҮП. № 
א‎ Боқ) ה‎ соор шр וְאִין איש‎ ЧБ הַצַרִּיק‎ 
2 הצדיק: יָבוא שלום‎ Уру рур מכין כִימִפְני‎ ГЫЗ 
з мутар орт МБ: עַל"מִשכְּבותֶם הלך‎ ту 
аә ера עַל-מִי‎ Нл מִנָאף‎ У ענה‎ ЗБ 
УЗ ילְדי"פשָע‎ СВАО ַרְהִיבוּ פה אֲרִיכוּ לשון‎ 
שְחטי הולדים ה‎ үрэр בָּאלִים תחת‎ тут שקר:‎ 
657 тзп ыы הַמְלְִים:‎ БУР ЛИР ּנְחָלִים‎ 
מַנְחָה העלל‎ тозу 3 ЧЕ БЕКЕ נס"לְהָם‎ о 57 
גם- ז‎ чаро пор МЛ על הרבה‎ шлу אֶלֶה‎ 
в שמת‎ тут וְאַחַר הללת‎ ш] тыр тоз שם‎ 
משכְבך וכרֶת-‎ РОМ ЗУ לי‎ АКР ттш 


9 למל‎ “Ёш тйл מִשְׁכָּבֶם יָד‎ перук оло че 
Зр צריך עדדמרחק‎ тро בּשָמן ומִרְבִי רקחיד‎ 
ירת י‎ туз לא אָמַרְת‎ Пуб урут 552 עד-שְׁאָֹל:‎ 

Ро РОТ‏ לא הָלִית: וְתמי зр тру тж‏ גו 
кіл‏ לא птш‏ לאחשמת עללבד ХО‏ אני 

в אי אנד צרקתך‎ гуп לא‎ рк бррр 
ЭЕ כיז .1 .צ קמץ בזיק‎ рез ҷор їй. רבתי צופיד קרי‎ у. 10. עד כאן‎ у. 8. כו‎ 
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Maus будуть на жертвенник Моемъ; потому что Мой домъ будетъ 
названъ домомъ молитвы для веђхъ народовъ. 

8. Господь Богъ, собирающій разогнанныхъ Израильтян», го- 
воритъ: въ собраннымъ у него Я еще соберу другихъ. 

9. Придите $сть, 205 звЗри полевые, већ звВри л®сные: 

10. Стражи его 205 слћпы, ₪05 невЪжды; это псы нфмые, кото- 
рые не могуть лаять, сонливые, любяшіе лежать и дремать; 

11. Это псы безстыдные, не знающіе сытости, и пастухи, не 
умющіе вразумлять: каждый идеть своею дорогою, каждый съ 
своей стороны ищеть своей корысти. 

12. Придите, Я возьму вина, и напьемея сикеры, и RARE сегодня, 
такъ и завтра будетъ всего еще вдоволь. 


ГЛАВА 51. 


Праведникъ умеръ, и никто не принялъ этого къ сердцу; и бла- 
гочестивые люди взимаются отъ земли, и никто не понимаетъ, 
что праведникь взятъ передъ угрожающимъ бЪдствіемъ. Онъ? 
переходить въ покою: ходящіе прямымъ своимъ путемъ будутъ 
покоиться на ложахъ своихъ. Но приблизьтесь вы, сыны чаро- 3 
д%йки, отроде прелюбодћя и блудницы! Haas кБмъ вы глуми- 4 
тесь? надъ ЕБмъ вы 6562005, высовывая языкъ? не вы ли ABTA 
преступленія, порода лживая, Разжигаемые страстью къ идо- 5 
ламъ подъ каждымъ зеленёющимъ деревомъ, закалающіе дБтей 
при ,אפאפ‎ въ разслинахъ скалъ? Ихъ үдБлъ есть твой ABAD; 6 
они-то, они твой жребій; и имъ ты дБлалъ возліянія, приносилъ 
дары: могу ли Я быть равнодушнымъ въ этому? На высокой и т 
возвышенной гор% ты поставила свое ложе, и туда ты восходила, 
чтобы приносить жертву; И за дверьми, и за косяками ты раз- 8 
ставила знаки твоихъ идоловъ; ушла отъ Меня, зазналась, и раз- 
ширила свое ложе, и заключила CONSE съ однимъ изъ нихъ; 
возлюбила ихъ ложе и высматривала къ тому удобства. Ты по- 9 
шла къ Молоху, умащенная масломъ, много употребила благо- 
воній своихъ, и далеко послала своихъ пословъ, и унижалась до 
глубины ада. Ты утомилась отъ своего продолжительнаго пути; 10 
но не сказала: „отрицаюсь отъ нихъ“, а все еще находила жиз- 
ненную силу въ своей руЕЗ, и поэтому ты не ослаб вала. RENE 11 
ты была озабочена и кого боялась, что изифнила, и не помнила 
Меня, и не держала у себя Ha 000157 не отъ того ли, что Я мод- 
чалъ и притомъ долго, перестала бояться Меня? Я, Я обнаружу 12 
твою праведность и д®янїя твои, которыя не принесуть 5 
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6. Ищите Господа, когда можно найти Его, призовите Его, когда 
Онъ близко. 


7. Нечестивый пусть оставить свой путь и гр®шникъ свои за- 
мыслы, и пусть обратится къ Господу, и Онъ помилуетъ его, 
и — къ Богу нашему, ибо Онъ многократно прощаетъ; 


8. Потому что Мои мысли не ваши мысли, и не таковы пути 
ваши, какъ пути Мои, говорить Господь; 


9. Но сколько небо выше земли, столько пути Мои выше путей 
вашихъ и мысли Мои мыслей вашихъ; 


10. Потому что, вакъ дождь и снфгъ нисходять съ неба и не 
возвращаются туда, но напояютъ землю, и сообщаютъ ей силу 
раждать и произращать, и даютъ сВмя сЗятелю и хл®бъ ядущему; 


11. Такъ будеть и слово Мое, исходящее изъ усть Моихъ: оно 
не возвратится ко Ми пустымъ, но исполнить волю Мою и бу- 
деть благоуспшно въ TOMS, для чего Я его послалъ. 


12. Вы выйдете съ радостію и будете ведомы съ миромъ; горы и 
холмы воспоютъ предъ вами пВснь, и BCE дерева въ 1025 будутъ 
рукоплескать. 


13. Вм®сто терноваго кустарника выростеть кипарисъ, вм®сто 
вереска выростеть мирть: и это будетъ Господу славою, памятни- 


комъ взчнымъ, несоврушимымъ. 


ГЛАВА 56. 


Такъ говорить Господь: храните правосудіе и поступайте спра- 
ведливо: Мое спасеніе готово придти и Моя правда готова от- 
крыться. 

2. Блаженъ мужъ, дёлающій это, и CHEE человъческій, крЪико 
держащійся этого, хранящій субботу, чтобы не нарушить ея свя- 
тости, и оберегающій свою руку, чтобы не сдЗлать никакого зла. 

8. Сынъ иноземца, присоединившійся къ Господу, пусть не го- 
ворить такъ: „Господь отдЪлить меня отъ Своего народа;“ и 
евнухъ пусть не говорить: „вотъ, я сухое дерево“; 
` 4. Потому что такъ говорить Господь объ евнухахъ: тёмъ, ко- 
торые хранять Мои субботы и избирають угодное Mak, крёнко 
„содержать Мой зав®тъ, 

. 5. Thus Я дамъ въ дом Моемъ и въ стВнахъ Моихъ память и 
имя лучшее, нежели сынамъ и дочерямъ: имъ дамъ имя вфаное, 
которое не изгладится. 

6. А сыновей иноземцевъ, присоединившихея къ Господу, чтобы 
служить Ему и любить имя Господа, быть рабами Его, всћхъ, 
хранящихъ субботу, чтобы не нарушить святости ея, и кр®пко со- 
держащихъ зав ть Мой, 

7. Я приведу на святую гору Мою, обрадую ихъ въ молитвен- 
номъ дом% Моемъ; всесожженія ихъ и жертвы ихъ благоугодны 
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їр ТҮҮР АШЫТ пут דרש‎ '  ְְּרֲאַפיִּכפ‎ 
אֶל-‎ ЖР] מחשבתיו‎ ЇЙ ז קָחב: יעב רְשַע דרכו ואיש‎ 
ҳо ИМ? татр ЭРА УЛЫТ הוה‎ 8 
гүл п ӘТ БУУТ וְלָא‎ ГИЙ УПО 
מדרְכיכָבט‎ "07 ҮШ} מארץ פן‎ ШЫ роза 
ўт ירד הגש‎ Чр כִּי‎ ортото י וּמַחְשבְתִי‎ 
אַתקָאָרֶץ‎ лүүтш וְשָמָה לא יָשוב בי‎ БУТ 
тур לָאכל:‎ ато) לורע‎ ЗНА рот тетт גו‎ 
ручок ор לי ריקם‎ СУМО מפי‎ К ְבָרֵי אֲשֶׁר‎ 
כִהבְשְמְחָה‎ Ар "УК והצליח‎ СИЗЕП чугу зз 
יִפְצְחֵוּ לפָּנִיכֶם‎ ЗЕ הַקָרִים‎ Пр УЗ תַצָאו‎ 


TW 


גו רנה ]139722 הַשָדָה ЗАК‏ תחת הגעצוץ гру;‏ 
ИР‏ תחת Пу БЛП ПРАВЕ‏ ליהוה לָשֵׁם пр‏ 
עֹלָם итш Кр‏ 
Car. LVI. J‏ 
א בה אָמַר гут‏ שמְרוּ משׁפט עשי пр‏ כְיִקְרֹכַר: 
Ик Зе Пр) МБФ Г 2‏ אנש ַעֲשֶׁרד 
ма рут оччу гм‏ שמר שַׁבָּת аня Вопр‏ 
ГИУ з‏ כָּליְרָע: וְאַלדיאמָר түрп чета‏ אֶל-יִהָה 
לאמר הַבְדָּל נבְדילני ЛУТ‏ מעל עמ ואַלײיאמר הַפָרים 
4 הן א НИЯ‏ | כִיִכָה | אָמַר чух ОЧЕР Тт‏ 
У‏ אֶתדשַבְתותִי ЦЕЙ‏ פאר הָפַצְתִּי ומחזיקים 
ה בְּבְרִיתִי: נְתַתִּי לָהֶם בְּבִיתִי וּבְחְמֹתֵי т‏ )57 מוב 
грал судо‏ שם чук Рак Бур‏ לא лр‏ 
5 ובנ ШУРУП “БУЛ‏ עַל-יהוָה לְשרתו וּלְאָהֲבָה шрек‏ 
Тотур‏ לְעַבָדִים כָל"שׂמר שׁבּת пр‏ ומחזיקים 
ז руча‏ וְהָבִיאותִים אֶליְהֶר ер шл Ўр‏ 
аа ааа‏ תפלתי 


מה 5 .ד עד כאן т.6.‏ הפטרת וילך כמנהג האשכנזים ‏ .15 у.‏ ותחת קי іЫ.‏ פתה сого‏ 
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тат 12 жн‏ מקצף ע т‏ כִיהָהְרִים י 
ישו МЕТ рулат урарту‏ מאתך לאמש ובְרִית 
למ לא המוט "әм‏ מרחמד лут‏ * ענה פערה גו 
לָא жол ләп;‏ מרכיץ ТЫВ Тюз‏ ווסדתיף 
ВРЗ‏ ושְמְתִי “ШЗ‏ שמשתיןד ושעריך МРК УОК‏ 12 
чршгор‏ לאַבנידהפץ: 5759" למודי ут‏ ולב 13 
приз Тур 559‏ וני חקי מַלֹשׁס м эт отр‏ 
раб э МДТ‏ אליד: 0 ור БЕК‏ מאותִי טו 
[П ну ту рх ро‏ אָנְכִי בְּרָאתִי הָרְשׁ Баз‏ ו 
באש ИЕ‏ ומוציא כְלִי למעשהו р)‏ כְּרָאתִי Гро‏ 
брор 5ш‏ וצר тоз‏ לא ерлер гору пот‏ זו 
אַתֶּךּ уч БЫШЫР‏ ואת נחלת עבדי пут‏ וצדקתם 
מאתי тук‏ 

САР. ГУ. ml 
ל שב א"‎ әз тк לכו למים ואשר‎ охор הי‎ 
וְחָלֶב:‎ 7 ро Ма בּלואדכסף‎ чару לָכ‎ р 
בְּלֹא 70205 ג‎ БЕЗ תַשקלודכסף בְּלואדְלְחֶם‎ 5 
шры М2 лг 564524 שמָעו 70 אלי‎ 
з то) ББ чт אָלִי שמָעו‎ абл Бал הַמ‎ 
4 Ехо עד‎ үр הַנאָמָנִים:‎ ттлт עילם‎ пер 655 
пом крл тео ЧЫП {545 Пу Т ТЕГИ 


кут אֶלהָיולקחוש‎ лут אליף ירוצ למע‎ рут 
- led 


ביד .8 око у.‏ .10. עד כאן Ш.‏ .+ הפטרת ראה 
| .ההק .17 Черт.‏ מק | ניה .4 у.‏ דגש אחר שורק 
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ля, Онъ называется Богомъ всей земли; Потому что Господь при- 6 
звалъ тебя, какъ жену, покинутую, скорб®вшую душею, и какъ 
жену юности, хотя ты была отвергнута, говорить Богъ твой. ЯТ 
оставилъ тебя на малое время, и съ великимъ милосердемъ BOC- 
приму тебя. Въ изліяніи гизва Моего Я отвратилъ Свой взоръ 8 
отъ тебя на мгновеше, HO вЬчною милостію Я помилую тебя, го- 
ворить Избавитель твой, Господь; Потому что это для Меня какъ 9 
наводненіе Ноево: какъ Я клялся не наводить больше наводненія 
Ноева на землю, такъ Я клялся не гнваться на тебя, не укорять 
тебя; Потому что горы сдвинутся и холмы поколеблются; но 10 
милость Моя не отступить отъ тебя и завЪть мира Моего будетъ 
непоколебимъ, говорить Господь, милующій тебя. Угнетенная, 11 
обуреваемая, безутВшная! воть Я положу твои камни въ свинцо- 
вый 6200085 и сдЪлаю твое 00802016 изъ сапфира; И Я сд$лаю 12 
зубцы башни твоей изъ рубиновъ, и ворота твои изъ карбунку- 
ловъ, и всю ограду твою изъ драгонв8нныхъ камней. И 265 сыны 13 
твои будуть научены Господомъ, и велико будетъ благополучіе 
сыновъ твоихъ. Правдою ты будешь тверда; будешь далека, отъ 14 
угнетенія, потому что тебЪ бояться нечего, и будешь безъ страха, 
потому что онъ не приблизится въ тебћ. Конечно, противъ тебя 15 
будуть вооружаться, но не отъ Меня: кто вооружится противъ 
тебя, тотъ падетъ предъ тобою. Вотъ, Я сотворилъ кузнеца, ко- 16 
торый раздуваетъ угли въ OTHE и производить орудіе для своего 
дла; и Я же сотворилъ истребителя для разрушенія: Ни одно 17 
opyzie, сдБланное на вредъ 1665, не 672625 успёшно, и ты осу- 
дишь всякій языкъ, который будетъ состязаться съ тобою на судВ. 
Это насл де рабовъ Господа и оправданіе ихъ предо Мною, гово- 
ритъ Господь. 


ГЛАВА 55. 


0 вы, жаждущіе, идите ве® къ водамъ, и вы, He имћющіе серебра, 
идите, покупайте и фшьте, идите, покупайте вино и молоко безъ 
денегъ и безъ платы. 

2. Для чего вы даете серебро за то, что не хлЪбъ, и трудовое 
ваше за то, чтб не насышаеть? Слушайте Меня со вниманіемъ, 
и вкусите благо, и душа ваша будетъ наслаждаться лучшими 
яствами. 

8. Склоните ухо свое и придите ко Мн; слушайте Меня, и 
жива будетъ душа ваша; Я заключу съ вами завътъ вЪчный по ми- 
лостивому, непреложному обБщанію Давиду. 

4. Bors, Я поставилъ Его свидътелемъ для народовъ, вож- 
демъ и повелителемъ для племенъ. 

5. Воть, ты призовешь народъ, котораго ты не знаешь, и народы, 
которые не знаютъ тебя, прибъгнутъ къ теб®, ради Господа, Бога 
твоего, и Святаго Израилева, потому что Онъ прославить тебя. 
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отпрыскъ оть корня изъ сухой земли; нЪтъ въ Немъ ни вида, ни 
красоты, чтобы мы смотр$ли на Hero, и нфтъ у Него благообра- 
з зія, которое бы насъ влекло къ Нему. Онъ былъ презр®нъ и 
отвергнуть людьми, страдалецъ, испытавшій болЪзнь, и KARE че- 
20955, отъ котораго отвращали мы лицо; Онъ былъ презр®нъ, 
4 и ни во urd ставили мы Его. Но поистинъ Онъ принялъ на Се- 
68 болфзни наши и обременилъ Себя страданіями нашими; а мы 
думали, что Онъ поражаемъ, и наказуемъ отъ Бога, и униженъ. 
5 Ho Онъ израненъ былъ за грЪхи наши и избитъ за беззаконія на- 
ши; Онъ принялъ на Себя наказаніе для спасенія нашего, и чрезъ 
6 Его язвы мы испвлились. Bch мы блуждали, какъ овцы, каждый 
шелъ своею дорогою; и Господь возложилъ на Него гр®хъ већхъ 
7 насъ. Онъ быль истязуемъ и при Своихъ страданіяхъ не отеры- 
валъ Своихъ усть; какъ агнецъ, ведомый на 98828010, и какъ 
овца предъ стрегущимъ ее безгласна, такъ и Онъ не отверзалъ 
8 Своихъ усть. Темница и судъ похитили Его; и о род Его кто 
скажетъ? Онъ отрЪзанъ отъ земли живыхъ; за гр®хи народа 
9 Моего Онъ принялъ язвы. Ему даютъ гробъ между злодЂами, 
а по смерти Своей Онъ у богатаго; потому что He дБлалъ неправ- 
10 ды, и не было лукавства на устахъ Его. Но Господь восхотЪлъ 
предать Его мученію. Когда душа его принесетъ Себя въ жертву 
за грБхи, то Онъ увидитъ потомковъ, будетъ долгоденствовать, 
и воля Господня благоуспћшно будетъ исполняться рукою Ехо. 
11 05 наслажденіемъ Онъ будеть смотръть на трудъ Своей души. 
Праведникъ, Рабъ Мой, оправдаетъ многихъ познаніемъ Его, и 
12 понесетъ на Себ грћхи ихъ. И потому многихъ Я дамъ Ему 
въ удълъ, и сильныхь раздћлитъ Онъ, какъ добычу, за то, что 
Онъ предалъ Себя на смерть и былъ причисленъ къ гршникамъ, 
между тъмъ какъ понесъ на Себъ грЬхъ многихъ и ходатайствуеть 
за преступниковъ. 


ГЛАВА 54. 


Ликуй неплодная, не раждавшая; воспой ифень и радуйся, не бо- 
л®вшая родами; потому что у покинутой дћтей больше, нежели 
2 у замужней, говорить Господь. Распространи м®сто для палатки 
твоей, разширь покрывала шатровъ твоихъ, не держи, пусти длин- 
з нће веревки свои и укрћпи колья свои; Потому что ты распро- 
странишься на право и на 2580, и потомки твои овладЗють на- 
4 родами, и населятъ собою опустошенные города. Не бойся, по- 
тому что ты не будешь поругана; не скрывайся отъ стыда, потому 
что ты не будешь посрамлена; потому что ты забудешь посрам- 
деніе твоей юности и не будешь больше вспоминать о поношеніи 
5 твоего вдовства; Потому что супругъ твой есть Творецъ твой, 
имя Ему: Господь Саваоөъ; и Избавитель твой есть Святый Израи- 
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РУз‏ 1952 בשרש מאָרץ тї‏ לאדהְאַר לווְלָא הָרָר 
Хд з‏ ולאדמראה ְנחֲמָדֵהוּ элт} НР?‏ אישים איש 
מכָאֹכוֹת ודוע לי тро ао Ве рро‏ ולא 
+ חַשבְנְהוּ: т рх‏ היא КЇЎ;‏ וּמַבָאבֵינּ зе Сосо‏ 
ה КАННЫ суох пр) чт)‏ מחלל. מִפשָעִינו 
АТ‏ מענותינו מוסר שלומ 19 рп‏ ִרְפָּאד 
ЕТ‏ כל ЗУП МЕР‏ איש 770 НИМ ав‏ הַפְנִיע 
ז בו אֶת № ТОРУ‏ עש БУ; МАТ)‏ וְלָא Ур Т-ты‏ 
поро‏ יבל бул‏ לפני גי туң‏ ְאָלְמָה {тр АЕ ХО)‏ 
ОЕМОЛ ЗУ 5‏ ללח ТТТ)‏ מי ישוחח כי נגר מארץ 
ә‏ חיים מַפּשע Ем {юр эў; чоў‏ אֶתדְרְשָעִים "л Мер‏ 
י עָשִׁיר בּמֹתָיו על п отко‏ וְלָא ям тёз лур‏ 
הפ א החֲלֵי אמדשים אֶשֶםנִפשו יראה רע ТОК‏ 
גג Рет БУ}‏ הוה בדו יצלח: מעמל נפשו збу тко‏ 
РУ Ре УЕ‏ בי ОБР кїї рУ шро‏ 
Булуттуу ТЕЗ? ртк Е? 12‏ יחק 590 החרז 
אֲשֶׁר העבה למת נִפְשו וְאֶתדפּשְעִים )700 והוא חטא 
пг туры Мерс‏ 
נד САР. ШУ.‏ 
ТРУ к‏ לא "ПВ ИТР‏ רנה лат тх)‏ >= 
"уа‏ בנרשוממה "К НЫ з‏ יהוה: הַרְחִיבִי ו 
מקום о ГИУ“ чех‏ ימו אלתהשכי האביכו 
тр татр з‏ חוקי: Тез‏ ושמאול תפֶרְצִי ЧУЛП‏ 
ШШ4‏ ידש וְעָרִים уок ИШТ тҮ)‏ 422 
תֲבוֹשִׁי тот‏ יהלא ТЕПП‏ כִּי בשַׁת עלומיף 
пру ЛӘП л‏ אלמטותוד לא гтүчлшп‏ כִי בעליל 
עשי יה צְבָאת КП о‏ קדוש יראל אַלהי כָל- 


הארץ 
פיב .11 .8 7 .ד Ре ор‏ כיד .1 .ד הפטות כח תם הפטות 
כיתצא чор ч.4. Реа үор ₪4 7800 ү.8‏ בזיק 
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₪ парт ТЫР אַשְׁר-אָמְרו‎ ро ТЭТ в 
1579395 גוד וכחוץ‎ КФ уур) 

2 САР. Ш. JJ 
א‎ Бут ЦЕНЕ рв לִבְשִׁי ו‎ х עד‎ ИЗО טי עורי‎ 
2 בהי באב עיד ערל וְטֶמָא: התְנערי‎ Жор бт יר‎ 
ПЕРУ מוסְרִי צוּארך‎ РЕГ БОТ שבי‎ р “Буз 
з міл 57-55 Бут тут בת"ציון: יכה אָמָר‎ 
+ АНА МТК כִּיכָה אָמר‎ ИР ғр 
מה- ה‎ ЯВУ) {РУ שם וְאַשוּר בְּאְפֶס‎ ЧЫР בְרָאשנָה‎ ЗУ 
-Ех; משלו ילילו‎ Бут עמי‎ Е плем) ליפה‎ 
6 שמִי מְאֶץ: לכו ידע עַמִי שמי לְכָן‎ шор ттт 
הַמדכּר הננ:  מהזאוו על" ז‎ ЖЕ ההוּא‎ = 
учуй משמִיע שֶלום מְבשר מב‎ се мечу 
8 קול‎ зр) מל אקוד כל צפוך‎ хо אמר‎ туч 
9 הג‎ тур: בְּשִּׁם יחה‎ а РУБ עין‎ рар тт 
Бе גאל‎ фунт Ыр ДА лау т 


בְתַפָּזן р хе ы ү та‏ הוה 
מִאִסְפְּכֶם אֶלהי и‏ הגה ישכּיל עַבְדִי ירוכם з‏ 
שא мал‏ מָאֵר: כַאֲשֶׁר Үр‏ 792 257 כַּרְמִשָׁהֶת м‏ 
מָאִישׁ מראהו ותארו מפּגי 359% כּן ВМ АТ‏ רכים 1929 то‏ 
ув‏ מִלְבִים шт‏ כּי אָשָר לְאספר לָהָם Уруу‏ 
לאדשמעו Руа‏ 

5 Caz. ТЛИ. JJ 
על א ג‎ гтл עלימי‎ Лү לשְמְעְתנו תרוצ‎ ЕЯ מי‎ 


כיונק 
בב т. 2.  ערלמ ч.1.‏ התפתחי чр‏ .5 .ד משלו т.10. р‏ קמץ בזיק ДМ‏ 
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23. Я передалъ ее въ руку мучителямъ твоимъ, которые гово- 
рили 1665: „пади ниць, чтобы намъ ходить по теб®“; и ты сд®- 
лала т®ло свое какъ бы землею и какъ бы улицею для проходящихъ. 


ГЛАВА 52. 


Пробудись, пробудиеь, облекись въ свою силу, С1онъ; облекись 
въ одежды величія своего, Іерусалимъ, городъ святый; потому что 
больше уже не войдетъ въ тебя необрЪзанный и нечистый. Отря- 2 
си съ себя прахъ, поднимись и живи, Іерусалимъ; развяжи узы 
на шеф своей, плённая дочь Оіона; Потому что такъ говорить 3 
Господь: за ничто вы были проданы, и не серебромъ вы будете 
выкуплены; Потому что такъ говорить Господь: народъ Мой хо- 4 
дилъ нћкогда въ Египетъ, чтобы пожить тамъ, и Ассиріецъ угне- 
таль его ни за что; А теперь что Mab дБлать здВсь, говорить 5 
Господь, когда народъ Мой взять ни за что? властелины его 
злорадствуютъ, говорить Господь, и Мое имя злословится не- 
престанно, всякій день. Поэтому Мой народъ узнаетъ Moe имя; 6 
поэтому въ тотъ день узнаетъ, что Я rors Самый, Который го- 
ворю: воть Я. Какъ прекрасны на горахъ ноги благовЪстника, 7 
проповћдующаго миръ, благовћствующаго радость, проповБдыва- 
ющаго спасеше, говорящаго Cioay: „твой Bors царствуеть“! 
Воть голосъ стражей твоихъ: они поднимають голосъ, вс вмъстћ 8 
ликүютъ; ибо они своими глазами видятъ, что Богъ опять при- 
ходить на Оіонъ. Воспойте, ликуйте вмЪстЪ, развалины Іеруса- 9 
лима; потому что Господь утЬшилъ народъ Свой, искупилъ 16- 
русалимъ. Господь обнажилъ Свою святую мышцу предъ всеми 10 
народами, и всВ концы земли увидять спасеше Бога нашего. 
Идите, идите, выходите оттуда; не дотрогивайтесь до нечистаго, 11 
выходите изъ среды его, очистите себя, носящіе утварь Господ- 
ню; Однаковъ вы не торопливо выйдете, и не KARE въ OBTCTBO 12 
вы пойдете; потому что Господь пойдетъ впереди васъ, и Богъ 
Израилевъ будеть стражею позади васъ. Вотъ, Рабъ Мой бу- 13 
деть благоусившенъ, возвысится, прославится и вознесенъ бу- 
деть очень высоко. Kars многіе ужасались, смотря на Тебя (до 14 
такой степени ликъ Его былъ обезображенъ, кавъ ни у кого, и 
видъ Его, какъ ни у кого изъ сыновъ человъческихъ); Такъ 15 
Онъ привлечетъ къ себ многіе народы: цари онВм®ютъ отъ у- 
дивленія предъ Нимъ; ибо они увидять то, о чемъ не было ска- 
зано имъ, и услышатъ то, чего не слыхали. 


ГЛАВА 53. 


Кто в®рилъ нашему благовъствованію, и мышца Господня кому 
открывалась? 
2. Онъ взошелъ предъ Huns, какъ молодой ростокъ и какъ 


722 КНИГА ПРОРОКА HCAIH, ГЛ. 51. 


7. Слушайте Меня вы, знающіе правду, народъ, им®ющїй законъ 
Мой въ сердц® своемъ: не бойтесь поношенія отъ людей, руга- 
тельствъ ихъ не страшитесь; 

8. Потому что червь 62505 ихъ, KARL одежду, и моль съћстъ 
ихъ, какъ шерсть; но правда Моя пребудетъ вовћки, и спасеніе 
Мое въ роды родовъ. 

9. Возстань, возстань, облекись силою, мышца Господня; воз- 
стань, EARS въ древнія времена, въ давніе роды. Не ты ли разбила 
Раавъ, поразила крокодила? 

10. Не ты ли изсушила море, воды великой бездны, превратила 
морскія глубины въ путь для перехода освобожденныхь? 

11. И нын® искупленнне Господомъ возвратятся и придуть на 
Сіонъ съ ликованіемъ; в8чная радость будеть на главЪ, они най- 
дуть 2606216 и радость; а печаль и стенаше удалятся. | 

12. Я, Я Cams УтБшитель вашъ: кто ты, что боишься человћка 
смертнато и сына человъческаго, который считается KARE трава? 

18. Ты забываешь Господа, сотворившаго тебя, распростершаго 
небо и основавшаго землю, и непрестанно, каждый день, боишься 
лютости притБенителя, какъ бы готоваго истребить. Но гд лю- 
тоесть притФенителя? 

14. Скоро освобожденъ будетъ плънный, чтобы онъ не умеръ въ 
ям и не нуждался въ своемъ хл®б®. 

15. Я Господь, Богъ твой, волнующій море, такъ что волны его 
шумять; Господь Саваоеъ Его имя. 

16. И Я влагаю слова Мои въ уста твои и покрываю тебя тБнью 
руки Моей, чтобы устроить небо, и основать землю, и сказать 
Сіону: „ты народъ Мой“. 

11. Пробудись, пробудись, встань, дочь Іерусалима, ты, которая 
выпила изъ руки Господа чашу гн®ва Его; ты выпила до дна ку- 
бокъ, чашу опьяненія. 

18. Изъ всъхъ сыновъ, рожденныхъ ею, HETE ни одного, KOTO- 
рый бы руководиль ee; изъ 26285 сыновъ, воспитанныхъ ею, 
никто не поддерживалъ ее. 

- 19. То и другое случилось съ тобою; кто имЗеть состраданіе къ 
0657 во время гибели и несчастія, голода и меча к®мъ я могу 
утЪшить тебя? 

20. Сыны твои пали въ изнеможеніи, лежали на перекресткахъ 
већхъ улицъ, какъ олень въ тенетахъ, исполненные гифва, Гос- 
подня, негодованія Бога твоего. 

21. Посему, слушай это, несчастная и опьянфвшая, но не OTE 
ЕЕ 2 

2. Tass говоритъ Господь твой, Господь и Bors твой, состяза- 

и. за Свой народъ: воть, Я взялъ изъ рувъ твоихъ чашу 
опьяненія, 276085, чашу гн®ва Моего: впередъ ты не будешь 
больше пить ее; 
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въ пустыню; рыбы въ нихъ гнїютъ отъ 60920718 и умираютъ отъ 
жажды. 

3.ЯодЪваю небо мракомъ и рубище дВлаю для него покрывалом. 

4. Господь Bors далъ Mus языкъ ученыхъ, чтобы Я ум®лъ сло- 
вомъ подерЂплять изнемогающаго; Онъ пробуждаетъ, каждое 
утро пробуждаетъ ухо Мое, чтобы Я могъ слушать, какъ наученные. 

5. Господь Bors открылъ Mas слухъ; и Я не противился, не 
обратился назадъ. 

6. Я предалъ хребеть Мой бїющимъ и челюсти Мои вырываю- 
щимъ волоса; лица Моего не закрывалъ отъ поношенія и оплеванія. 

7. Но Господь Bors помогаеть Mab; поэтому Я не стыжусь, по- 
этому Я сдълалъ Свое лице KARL кремень и знаю, что не буду по- 
срамленъ. 

8. Близко оправдывающ Меня: кто будеть состязаться со 
Мною? станемъ вм®стЪ; кто судится со Мною? пусть прибли- 
зится ко MAB. 

9. Bors, Господь Bors помогаетъ Ми: кто осудить Меня? Bors 
већ они обветшаютъ, какъ одежда; моль съВстъ ихъ. 


10. Кто изъ васъ боится Господа, внимаетъ голосу Раба Ero, но 
ходить во мрак® и не видить свЪта? Пусть онъ уповаеть на имя 
Господа и пусть опирается на своего Бога. 


11. Bors, 205 вы, возжигающіе огонь, устрояюшіе костры, идите 
сами въ пламя вашего огня и на костры, которые вы зажгли. Моя 
рука устроила это для васъ, чтобы вы сами были возложены въ 
жертву идоламъ. 


ГЛАВА 51. 


Послушайте Меня вы, слБдующіе за правдою, ищущіе Господа; 
посмотрите на скалу, изъ которой вы изесћчены, и въ глубину рва, 
изъ котораго вы извлечены. 

2. Посмотрите на Авраама, отца вашего, и Ha Cappy, родившую 
васъ; ибо Я призвалъ его одного, но благословилъ его и раз- 
множилъ его. 

8. Такъ, Господь үтЬшитъ Оіонъ, ут&шитъ BCE развалины его; 
и пустыню его обратитъ въ рай, и степь его — въ садъ Госпо- 
день; радость и веселіе будутъ въ немъ, благодарственная пень 
и громкое пЪніе. 

4. Слушай Меня, народъ Мой, и внимай Миф, племя Мое; по- 
тому что ors Меня произойдеть законъ, и правду Мою Я вы- 
ставлю свЪтомъ для народовъ. 

5. Правда Моя близко; спасеніе Мое явилось; руки Мои будуть 
давать судъ народамъ; острова будуть надъяться на Меня и ожи- 
дать Моей силы. 

6. Поднимите къ небу глаза свои и посмотрите на землю внизъ; 
ибо небеса исчезнуть, какъ дымъ, и земля обветшаеть, какъ 
одежда, и жители ея подобно имъ умрутъ; но спасеніе Мое пре- 
будеть вовфкъ, и правда Моя не уничтожится. 
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14 и помиловалъ страдальцевъ Своихъ. Сїонъ говорить: Господь 
15 оставилъ меня и Господь мой забылъ меня. Можеть ли женщина 
забыть грудное дитя свое? не пожалеть ли она сына чрева сво- 
16 его? Если даже и онъ забудутъ, то Я не забуду тебя: BOTs, на 
дланяхъ Я начерталъ тебя; ст®ны твои всегда предо Мною. 
17 Abra твои поспЬшатъ къ теб, а раззорители и опустошители 
18 твои уйдуть отъ тебя. Подними глаза свои и посмотри вокругъ: 
565 они собраны, приходятъ къ теб%®. Живъ Я, говорить Гос- 
подь: Ты возложить вс®хъ ихъ на себя, KARE украшеніе, и наря- 
19 дишься ими, какъ невЪста; Потому что въ развалинахъ тво- 
ихъ и опустошенныхъ м®стахъ твоихъ, въ разоренной земл твоей 
теб будеть 22680 по множеству жителей: и твои раззорители 
20 будутъ удалены. Впередъ скажуть въ слухъ теб ABTH, которыя 
будуть у тебя посл безчадія: тћено для меня м$ето: уступи 
91 פמ‎ свое, чтобы я могъ жить. Тогда скажешь BE сердц® своемъ: 
Ето родилъ MAB ихъ, когда я была безчадна, неплодна, отведена 
въ пл®нъ и жила далеко? ETO же воспиталъ ихъ? BOTE, я остава- 
22 лась совершенно одинокою: Tab же они были? Такъ говорить 
Господь Bors: Bors, Я подниму руку Мою къ народамъ и вн- 
ставлю Moe знамя племенамъ, и принесутъь сыновъ твоихъ въ 
әз объятіяхъ, и дочери твои будуть несомы на плечахъ. И цари 
будуть воспитателями твоими, и царицы ихъ кормилицами тво- 
ими; будуть кланяться 1665 лицемъ до земли и лизать прахъ 
ногъ твоихъ, и узнаешь, что Я Господь, что над®ющїеся на Меня 
24 не постыдятся. Можеть ли быть отнята добыча у сильнаго? 
25 можеть ли быть избавленъ плънникъ отъ побЪдителя? Но Гос- 
подь такъ говоритъ: если и пл®нники будуть взяты у сильнаго 
и добыча властелина будетъ отнята, то Я Самъ буду судиться 
26 съ противниками твоими и спасу твоихъ дВтей. А прит$енителей 
твоихъ Я заставлю CTE собственную плоть, и они опьян®ютъ 
OTE своей собственной крови, какъ отъ молодаго вина; и узнаеть 
всякая плоть, что Я Господь, Спаситель твой и Искупитель твой, 
Сильный Іаковлевъ. 


ГЛАВА 50. 


Такъ говоритъ Господь: гд разводное письмо матери вашей, 
съ которымъ Я отпустилъ ее? или кому изъ заимодавцевъ Моихъ 
Я продалъ васъ? Воть, вы проданы за тр®хи свои, и мать ваша 
отпущена за преступленія ваши. 

2. Почему никого не было, когда Я приходилъ, никто не отв®- 
чалъ, когда Я звалъ? РазвЬ рука Моя стала очень коротка для 
того, чтобы избавлять, или нЪтъ во 1185 силы, чтобы спасать? 
Bors, грознымъ словомъ Моимъ Я изсушаю море, обращаю р®ки 
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тор ועפר רנליך ילחכו ודע‎ БУЎ, ארץ‎ 
מלקוח ואמדשבי‎ ор р לְאדיבָשי‎ ЧУК м 
пр “йш; מבי‎ пут אָמר‎ | 7275 ш כה יק‎ 
ТОГУ] אֲנכִי אָרִים‎ ЛЕГ Ыз үр тре 
рд) шосту אנכ אושע: והֲאֲכַלְתּי אתמ‎ > 
אל‎ РР Бут охор зоот יִשׁכָרון‎ шәт 
{орут рх 
Car. L. J У 
ТЁПРӘ אִמְכֶם אֲשֶׁר‎ ГАР זה סָפר‎ іт א בְהואָמַר‎ 
Буре לו הן‎ шәп או מ מגושי אֶשָרדִמְכְרְתי‎ 
אִמְכֶם: מדוע בָּאתִי ואין‎ ты БУФЕРА נִמִכַּרְתָּם‎ 2 
ואכד‎ ПИВО קְצְרָה ידי‎ ИРИ НИЯ ГЕ] Пир איש‎ 
אֶשִים נְהָרת‎ ШО בַּגערָתי אֶחָרִיב‎ 1] ы пә אִידְבִּי‎ 
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ТШ ЧЕ‏ מִלְפָנִי: צְאו 9525 7-5 Бтз‏ כ 
קל רְנָה הגידו הַשְׁמִיעוּ זאת АЗИИ‏ עדדקצָה РАМТ‏ 
К‏ אל ХЫ : 500150 ПУ‏ צמאו חרבו БЫ‏ גג 
з‏ מצור הזיל למו ураш" Е‏ אץ שלום ₪ 
+ הוה לְְשְעִים: 
Сар. ХЫХ. ШЗ‏ מט 

рд‏ איים אלי |הקשיבו לאָטַים מרְחיק рро лут‏ א 
ЧЕК руз чр‏ הזור שמי: БМ‏ № 5-25 חרז 2 
буз‏ ידו הָתְבינינישימני לחץ בָּרוּר בָּאשְפָּתו ГҮТЛӘЛ‏ 
ия‏ לי НАК‏ יִשְׂרָאֵל אֲשְׁר"בַּךָ אֶתְפָּאֶר: чк)‏ 3 
утру‏ יריק ПӘЙ‏ לְתְהי וְהָבָל פחי тор‏ אָכן туз‏ 
ЛАТУ‏ וּפַעְְתִי אֶתאֲלהי: ְַתֶה | Шана‏ 
בי ממ 4552 לו לשובב עקב окул тох‏ לג 
уух 935 Рр‏ היה ואלהי Е Да‏ 6 
тїп?‏ לי 453 ЕД крт?‏ עקב мул‏ ושראל 
"ПД лр‏ י לאר גים рр, ттр‏ עדיקצרז 
рып п‏ פה Мень‏ גאַל יִשְׁרְאֵל קדושו לְבְוהד ז 
оўго Шы;‏ ג шй лур‏ מְלְכִים רא р‏ שָרִים 
וישתחוו למען Лут‏ אֲשֶׁר {Т оу Сат з‏ 

в тумбу ШШ рі רצון‎ ИБ ЛҮП המר‎ 
эло роў לְהָמָים‎ ш} אָנ לבְרָית‎ А רתי‎ 
з 072 שממִית: לאמר לאָפוּרים א לאשר‎ ӘТ 
“шуу מַרְעִיתֶם: לא‎ Шле Ротар הנלי עלדורכים‎ 
кй ולאדיפם 55 ושמש כִימְרְחֲמֶם‎ р ко 
גו‎ зри тр כְל-הָרִי‎ ЧИЙ ְְהָלֶם:‎ шр ועל-מביעי‎ 
ו‎ БУ ехо האלה‎ ЛШ הנהדאֶלה מרחוק‎ 007 
1з זפְצְחִּ הָרִים‎ РУК ЛУД שמים‎ ч סינים:‎ рухо НЫ 
Е. 24. קמץ בזיק‎ т. 18. בזיק‎ ҷор у. 10. כצייל‎ ү, 7. р וצור‎ ү. 6. mor. 5. מט‎ 
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ходящее изъ глубины моря; имя его не уничтожилось бы, не ис- 
требилось бы предо Мною. Выходите изъ Вавилона, бћгите отъ 20 
Халдеевъ, возвЪщайте съ ликованіемъ, проповъдуйте это, возгла- 
шайте объ этомъ до края земли, говорите: Господь искупилъ раба 
Своего Такова. И они не имъли жажды въ пустын%, по которой 21 
Онъ водилъ ихъ: Онъ источилъ для нихъ воду изъ свалы; раз- 
с®къ скалу, и полились воды. Нечестивымъ же нътъ мира, гово- 22 
ритъ Господь. 


ГЛАВА 49. 


(Слушайте Меня, острова, и будьте внимательны, племена отда- 
ленныя: Господь призвалъ Меня отъ чрева, отъ утробы матери 
Моей помнилъ Мое имя; И сдЪлалъ уста Мои какъ острый мечъ; 2 
прикрывалъ Меня тЬнію Своей руки, и сдБлалъ Меня изострен- 
ною стрълою, скрылъ Меня въ колчанћ Своемъ, И сказалъ Mab: 3 
ты рабъ Мой, ты Израиль, чрезъ котораго Я прославлюсь. И Яд 
думалъ, что безъ пользы Я трудился, ни на что и напрасно Я 
истощалъ Свою силу; но поистинз Мое право у Господа, и Моя 
награда у Бога Моего. И нын$ сказалъ Господь, образовавшій 5 
Меня ors утробы рабомъ Себ, чтобы обратить къ Нему Такова и 
собрать къ Нему Израиля, и чтобы Я прославленъ былъ въ гла- 
захъ Господа и Bors быль Moen силою; И Онъ сказалъ: мало 6 
того, чтобы Ты былъ рабомъ Моимъ для возстановленія кол®нъ 
Такова, и для возвращенія остатковъ Израиля; но Я сдлаю Тебя 
свЪтомъ для народовъ, чтобы Moe спасеше простерлось до конца 
земли. Tams говорить Господь, Искупитель Израилевъ, Святый т 
его, презираемому BCBMH, отверженному народомъ, рабу власте- 
линовъ: цари увидятъ и встанутъ, и князья поклонятся ради 
Господа, Который взренъ, ради Святаго Израилева, Который из- 
бралъ Тебя. Такъ говорить Господь: во время благоволенія Я 8 
услышу Тебя, и въ день спасенія Я помогу Teds, и сохраню Тебя, 

и сдБлаю Тебя завътомъ для народовъ, чтобы возстановить землю, 
взять во владћніе опустошенное наслъдіе. Чтобы сказать узни- 9 
вамъ: выходите, и — находящимся въ TeMEOTB: покажитесь. 
Они на дорогахъ будуть пастись, и на 20825 голыхъ скалахъ 
будуть пажити ихъ. Не будуть имФть ни голода, ни жажды, не 10 
поразить ихъ ни зной, ни солнце; потому что Милующій ихъ по- 
ведеть ихъ и приведетъ ихъ къ источникамъ водъ. И обращу 11 
265 горы Мои въ дороги, и пути Мои будуть подняты насыпью. 
Вотъ, одни придутъ издалека, и вотъ, другіе съ 652608 и запада, 12 
а эти изъ земли Синимъ. Ликуйте, небеса, радуйся, земля, 208- 13 
гласите пъснь, горы; потому что Господь утћшилъ Свой народъ 
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ГЛАВА 48. 


(Слушайте это, домъ Такова, называющеся именемъ Израиля, про- 
исшедшіе отъ источника Гудина, клянущіеся именемъ Господа и 
призывающие Bora Израилева, хотя не въ истин% и не въ правдђ; 
Потому что они заимствують свое имя отъ святаго города и опи- 
раются на Бога Израилева; имя Ему: Господь Саваоеъ. Издавна, 
возвЬщалъ Я прежнія событія; они исходили изъ устъ Моихъ, Я 
возглашалъ 0 нихъ, совершалъ ихъ внезапно, и они исполнялись. 
Такъ какъ Я зналъ, что ты жестокъ, и шея твоя желЪзныя жилы, 
и лобъ твой мБдный; To Я предсказывалъ тебЪ издавна, Я воз- 
вБщалъ 665 прежде, нежели сбылось, чтобы ты не сказалъ: мой 
кумиръ сдБлалъ это, и мой идолъ и мой истуканъ далъ повелћ- 
ніе объ этомъ. Ты слышалъ это; обозри все: ужели не признаете 
этого сами? НынЪ Я предвозвъстилъ 1065 событія новыя и со- 
кровенныя, которыхъ ты не зналъ. Они совершились нын%, а не 
давно, и прежде сего вы не слышали о нихъ и потому не можете 
сказать: вотъ, я зналъ ихъ. Но ты не слышалъ и не зналъ этого, 
и ухо твое не было прежде открыто; потому что Я зналъ, что ты 
измфнишь, и отъ утробы тебя называютъ непокорнымъ. Ради 
имени Моего Я отлагаю гифвъ Мой, и ради славы Моей Я удер- 
живаю Себя, чтобы не истребить тебя. Вотъ, расплавилъ Я тебя, 
но не вышло серебра; испытывалъ тебя въ горнилВ б®дствїя. 
Ради Себя, ради Camaro Себя Я дЪйствую, ибо какъ допустить 
богохульство? 1155, не дамъ славы Своей другому. Слушай 
меня, Іаковъ и Израиль, призванный Мною: это Я Cams; Я пер- 
вый и Я поел®%днїй; И Моя рука основала землю, и правая рука 
Моя распростерла небеса; воззову въ нимъ, и они стануть вм$- 
cr. Соберитесь, вес вы, и слушайте: кто между ними предска- 
залъ все это? Господь возлюбилъ его, и исполнить Свою волю 
надъ Вавилономъ, и явить мышцу Свою надъ Халдеями. Я, Я 
Cams предрекъ, призвалъ его, привелъ его и путь его сдфлалъ 
благоуспъшнымъ. Приблизьтесь ко Миф, слушайте: и прежде Я 
товорилъ не тайно; съ 2585 поръ, какъ дфло началось, Я былъ 
тамъ; и нын% послалъ Меня Господь Bors и Духъ Его. Такъ 
говорить Господь, Искупитель Твой, Святый Израилевъ: Я Гос- 
подь, Bors твой, научающій тебя полезному, ведущій тебя по 
пути, по которому ты долженъ идти. О, если бы ты быль вни- 
мателенъ къ заповЪдямъ Моимъ! тогда миръ твой былъ бы какъ 
pra и благословеніе твое какъ волны моря. И смя твое было 
бы какъ песокъ, и происходящіе изъ чреслъ твоихъ какъ проис- 
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Car. ХГУШ. מח מח‎ 
чил יִשְׂרָאֵל‎ Вуз Брут шугур гиро) א‎ 
Бу ובאלהי‎ пп] בשם‎ шур акр рт 
כיימעיר חקדש נקראו‎ туз בָאֲמָת וְלָא‎ оар ג‎ 

г) צְבְאות‎ туту יִשְׂרָאֵל נסְמָכו‎ ПОК ЬУ) 
СИЛЕ Бучук) К הָראשנות מאָן הגדתי ומפי‎ з 
ЧЕ גיד רזל‎ ЛОВ כִי קשה‎ дучо עָשִיתִיוְִבָאנְה‎ + 
Чт МЫ шр ל מא‎ Т נחושה:‎ үр ה‎ 
חורה‎ ДУРУ 08 “000 рр עָשֶם‎ СЫЗУ ЧЕКА > 
ПНА лр тт Мрт ҮТП КЇЛ ЫРК 
БАБ וְלָא‎ ШТУРМ Жу) נְבְרְאו‎ НЕ וְלָאיְדַעְתם:‎ т 
сіу, הגה ירַעְתִין: גם לְא-שְׁמַעת גם לא‎ БКТ з 
055 ופשע‎ ВЛ ТЫЗ ЛУТ אָנ כִּי‎ РАБА Жо 
1ш אפי וּתְהַלְתִי‎ ТОКА קרא לך: למען שמי‎ * 
ТЕЛӘ בְקְסף‎ Ко] БУХ הגה‎ 1р5 י לְבַלְתּי‎ 
וּכָבוֹדֵי לאחר‎ ИТР למנ‎ Оро Ў рр יו‎ 
Матт שמע אלי עקב וִשְׂרָאֵל מִקְרְאִי‎ Про ג‎ 
уу рУй ראשון אף מל אחרון: אףקדי סדה‎ з 
הקָּבְצכָלְכֶם‎ ТҮПТҮЗ אליהם‎ В מְִהָהשָׁמָיִם קרא‎ + 
Зв ТЇР אבו‎ ЛЛ ПРАГ הניד‎ Бр Чр וּשְמָעוּ‎ 
רתי אף"קראקיו הַבָאתיו‎ АНЕМИИ рр בְּבְבָל‎ о 
Ярра מראש‎ Кр ААУ ОК Ар ГҮ УЗИ 16 
ЗРЯ НТ ЗИК НЕ אָנ‎ ШЙ רתי מעת הֲוֹתָהּ‎ 
пут к קדוש יִשְׂרָאֵל‎ Чома тут פְהאָמר‎ сти 
кир תלך:‎ ТЫ {0710 להועיל‎ рор Ав 
פנלי הים:‎ ЧЕРТЕ дә ео рт 
וְלָאד‎ гт тріо рро כחול זרצד ואצי‎ 19 

е‏ הנקו עה הגה מש הקרב ישמד 
фор +. 2‏ בוק 


מו .41 САР.‏ 188418 קל 


מז Car. XLVI.‏ מז 

ҮТ‏ וּשְבִי Пого ЭБУ‏ בַּת-בָּבֵל שְבִילְאֶרֶץ איך א 

Коз‏ בת"כשהִים Ор‏ לא תוסיפ יקְראודלך רכָּה ועננה: 
тр‏ רחים וטחני קמה גלי вит чрез‏ ישוק 2 
ЧЕМУ 5, {ТОШ‏ גם תִרְאֶה г Борат‏ 8 
לא лут ОЙ; 0095 оҳ‏ צְבָאוֹת - тр‏ 4 
СЫР э-ү‏ דומם соаг ТО СШ‏ > לאה 
תוֹסיפי ттр) бтр)‏ ממְלְכות קצפתי уор‏ 6 

ַלַלְתִי чр БЕК нет)‏ לא-שמת штат ЕТО‏ על- 


Ad 


трт לעלם‎ ЗЕЕ מָאֶד:‎ 159 рол РД 
אַהֲרִיתָּ:‎ ло] לא‎ Ч עד לאדשמף אלה‎ 

в мазор לְמָמח הַאמְרֶה‎ гул НУЧУ ותה שַׁמְעִזֹאת‎ 
וְלָא אדע שכולי:‎ НИР לא אשב‎ ТЫ РБ ок 
ром ы בְּּם אֶחָד‎ элу ПОМИ ТР ЖП 
מְאֶד:‎ чал ГРУ тр? ברב‎ тэ בָּאי‎ БЕГ? 

וַבְמְהִי בְרָעָתךְ рут) 172577 384 А КТК‏ היא י 
ОГТУ РЕК "505 “у ЧА‏ וּבָא рор‏ וו 
мо‏ תדעל שחרהוְתִפָל мово Молл рО‏ 

САГВ т кёл‏ שאה לא густ‏ עִמְדִיינָא בכרל גו 
ברב "Шр ТЕО‏ ית рро‏ אולי оол‏ הועיל 

із ч ЙҮ ימדנא‎ раз шр томо) рр אולי‎ 
לְחְָשים מְאֲשֶׁר‎ Бут הדזים בּּוכְבִים‎ ШЙ 1959 
14 את‎ Зуко ВЕНУ כקש אש‎ тл הנה‎ тор באו‎ 
ИТ ץחלת לַחֲָם אור לְשׁבָת‎ лалә מיר‎ Шы; 


AT тг 


כן קיהלך אשר ונעת כְחרְ чур ў чо‏ 


דזה- 1 


ТК 90‏ מושיעד: 
שמעו 


Ф тл ү.18. убо +. 5. .3.זקמצמיק‎ Уо .ד‎ 1 10 
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ГЛАВА 41. 


Сойди и сядь на прахъ, дЗвица, дочь Вавилона, сядь на землю: 
нВтъ престола для тебя, дочь Халдеевъ; впередъ не станутъ 
больше называть тебя изнћженною и роскошною. 


2. Возьми ручную мельницу и мели муку; откинь покрывало 
твое, подбери одежду, открой ноги и переходи черезъ рки. 

3. Стыдъ твой будеть открыть, и срамъ твой обнаружится. Я 
буду мстить и никого не пощажу. 

4. Имя нашего Искупителя: Господь Саваоеъ, Святый Израилевъ. 


5. Сиди молча и поди во тьму, дочь Халдеевъ; ибо не стануть 
больше называть тебя владычицею царствъ. 

6. Я разгнЪвался на народъ Мой, Я унизилъ 38625716 Moe и 
предалъ ихъ въ руку твою; а ты не оказала имъ милосердія: 
на старца ты возложила очень тяжкое ярмо свое; 


7. И сказала: я вЪчно буду владычицею, такъ что ты не обра- 
щала вниманія своего на это и не подумала о поел дстваяхь этого. 


8. Но теперь слушай ты, изнЪженная, живущая беззаботно, 
говорящая въ сердцВ своемъ: „я, и н®тъ еще другой, кавъ я; 
не буду сидБть вдовою и не буду знать потери дфтей.“ 

9. И придеть на тебя и то, и другое вдругъ, въ одинъ день без 
чадіе и BAOBCTBO въ полной м®р® постигнуть тебя, не смотря на 
различныя волхвованія твои, не смотря на великую силу твоихь 
чародЂевъ. 

10. И ты возлагала надежду на свою злобу, говорила: „никто 
меня не видить;“ мудрость твоя и знаніе твое обольстили тебя, 
и ты говорила въ сердцв своемъ: „я, и вромБ меня HBTE 

ой.“ 

11. И будетъ 65201816 на теб®, отъ котораго ты не отмолишься, 
и постигнетъ тебя несчастіе, отъ котораго ты не откупишься, и 
внезапно придетъ на тебя гибель, которой ты не предвидвла. 


12. Оставайся, пожалуй, при своихъ чародВяхъ и при различ- 
ныхъ волхвованіяхъ твоихъ, надъ которыми ты трудилась съ 
-юности своей: можеть быть, они пособятъ теб; можеть быть, 
укрЬпишьея. 

18. Ты утомилась OTE множества совћщаній твоихъ: пусть же 
предстануть теперь TB, которые измъряютъ небо, считаютъ звъз- 
ды, предсказывають по новолуніямъ, и пусть спасуть тебя отъ 
того, что съ тобою будетъ. 

14. Но воть, они какъ солома: огонь истребилъ ихъ; не могли 
спасти даже самихъ себя отъ пламени; не осталось угля, чтобы 
погрътьея, ни огня, чтобы посид$ть предъ нимъ. 

15. Такими для тебя стали т, съ которыми ты трудилась и 
вела торговлю отъ юности твоей: каждый По аме 
свою сторону; никто не спасетъ тебя. 
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21 не могущему спасти. Скажите, объясните, посовЪтовавшись 
вм®ст®: вто возвЪетиль это отъ древнихъ временъ, сказалъ это 
издавна? не Я ли, Господь? и brs другаго Бога кром$ Меня; 

92 Я Bors праведный и Спаситель; н®тъ кром® Меня. Обратитесь 
ко Мн, 265 концы земли, и вы будете спасены; потому что Я 

әз Bors, и нтъ другаго. Мною Самимъ Я клялся, изъ устъ Моихъ 
вышла правда, слово непреложное, что MRS повлонится всякое 

24 кол®но, Mak дастъ клятву всякій языкъ. Только у Господа, бу- 
дуть говорить обо Mas, правда и сила; къ Нему придуть и по- 

25 срамятся всЪ, раздраженные противъ Него. Въ Господ оправ- 
дится и прославится все сБмя Израилево. 


ГЛАВА 46. 


Нозвергся Вилъ, упалъ Нево; долы ихъ будуть носимы 88508- 

ми и CEOTAMH; ваша ноша, которою вы тяготили себя, сдфла- 

ә лась бременемъ для утомленнаго животнаго. Низверглись и 

пали вм®ст®; не могли спасти собственнаго груза, и сами пошли 

з въ плънъ. Слушайте Меня, домъ Гакова и весь остатокъ дома 

Израилева, поднятые Мною отъ утробы, носимые Мною отъ чре- 

4 ва матерняго: И до вашей старости Я буду TOTE же самый, и 

до сБдины Я буду нести васъ; Я создалъ васъ и буду нести, 

5 возьму васъ на Себя и спасу васъ. Кому вы хотите уподобить 

Меня, и съ вЗмъ сравните, и кому уподобите Меня, чтобы мы 

6 были сходны? ТФ, которые высыпають золото изъ кошелька и 

вфшаютъ на вЪсахъ серебро, нанимаютъ серебренника, чтобы 

онъ изъ этого сдБлалъ бога, поклоняются и падаютъ предъ нимъ; 

т Поднимаютъ его на плеча, носятъ его и ставятъ его на своемъ 

мств; и онъ стоить, не двигается съ своего м®ста; даже кри- 

чатъ ему, но онъ не слышитъ и не спасаетъ ихъ отъ бВдствій. 

8 Вспомните это и мужайтесь, примите къ сердцу, отступники, 

9 Вспомните бывшее прежде, отъ начала вћка; ибо Я Богъ, и нЪтъ 

10 другаго, Bors, и н®тъ подобнаго МиЪ, Возвћщаю впередъ бу- 

дущее и задолго то, что еще не сдћлалось; говорю: Мое опре- 

11 дВленіе состоится, и Я исполню все желаемое Мною. Призываю 

съ востока орла, изъ далекой страны исполнителя Моихъ опре- 

дВленій. Kars Я сказалъ это, такъ и буду вести 2220 ; EARL со- 

19 образилъ, такъ и исполню. Слушайте Меня BH, ожесточенные 

13 сердцемъ, удалившіеся отъ правды. Я приблизилъ Мою правду, 

чтобы она не была далеко, и Мое спасеніе не замедлить; и Я 
дамъ спасеніе Ciony, славу Мою Израилю. 
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a1‏ אַלאָל לא יוקיע: атро‏ והוישו אף ЧЮЙ‏ יחו מי 

השמיע ואת מכָרֶם מאַז МА‏ הלוא אָנִי ти Нут‏ 
“уз БР ту 22‏ אלצדיק У‏ זּלְתִי: ув‏ 
2з‏ אֶלי השע כָּלאפסיאֶרֶץ > ОКХ‏ וְאִין ту‏ בי 

נשפעחי ро К‏ רקה Кол‏ שוב ידלי תּכְרֶע 
24 לב ЛТ чк Пор УР‏ לי אָמַר צדָקות 
уго‏ עָדָיו кіру‏ ובשו 25 ИВ шерро‏ כיהוה үтү‏ 

ат‏ רע ְְרְאֶל: 

Car. XLVI. מו‎ 

гөп) לתה‎ баху їр 18} קרס‎ Эз УР» 
לא‎ тт р לעפָה: קרסו‎ куо עמופות‎ БУГ}? 
פּשבי הלטה שמ‎ БИБЛ מלט משא‎ рр? 
“уз הַעַמְסִים‎ БА пор עלב וְכֶל"שְאֶרִית‎ та - 
лар) וָעַרזקְנָה אָנִי הא‎ +5772 кз юз 
וְאָמלט:‎ Бо ко КУК СЫЙ Ф” Борк 
הלים‎ тул) от ותשוי‎ МЕ >> З 
мру צורף‎ ТҮР ישקלו‎ пз ЕР Шз 27] 
ИО рор ҮП אדישתחווּ:‎ ТШ אַל‎ 
МО Уо ויעמד ממקומי לא ָמיש אף=יצעק‎ тт 
ינה מצרתו לא יושיענו: רואת והתאששו‎ 8 
"25 ִּי‎ Бр ראשת‎ ТҮШ [פל"לב:+‎ ТУЮ הָשיבו‎ 
מנד מראשית‎ р БМ Шох ТУ יאל וא‎ 

— зы ур ОК אָשַר לאינעשי‎ ШОЛ אַחֲלִית‎ 
מִמורָה 079 מארץ מרחק‎ кр лез чет גו‎ 

6 יָצַרְתּי אף‎ ПИСК х אףדדברתי‎ РА 
рл мр לב הַרְחוקים מִצְדָכָה:‎ чурк сох 3 13 

לא תרק тл‏ לא האר תי тїт јуха‏ 

на לישְרְאל‎ 

Бера"‏ רדי 
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түт‏ הקורא Пиз‏ לקי יִשְׂרָאֵל: למען עַבְדִי ору‏ 4 
гут Ко) трох чәр ЧР ХР "р ОКУ‏ 
אנ יחה ТА‏ זִילְתִי אין אַלקים ТУМА‏ ולא РЕУТ‏ ה 
000 ,327 ממזרחדשְמָש патры‏ כְּאָפס ОЗ‏ 6 
אי יחה ואי РУ‏ יוצר אור וּבורָא чут‏ עעה тїр‏ 
КТШ‏ רֶע ЗИ  :הָלֲאחלְכ тру луп‏ 
БУУР‏ ממעל рту” Шр‏ תִּפְתַּחאָרֶץ רושע 
Пр‏ המיה וחד אגי эшл трлр ЛУТ‏ 
אֶתְצְרו חָרָש אַתהחְרְשי чу ТОТЫ‏ חָמֶר чур‏ 
БТА ОР пурто‏ לו | ה אמר לאָכי 
מהדתוליד ПКР‏ מהתחילין: = פְהאָמר יוה קדוש и‏ 
пг ТЫЛ ОК‏ שְׁאָלי עַליבֶּנן эт ОВО‏ 
19р ШУКО ГЭХ ру РАНЕ‏ בְרָאתִי אי р‏ גע 
Ч)‏ שָמים וְכֶל"צְבָאָם צויתי: אָנְכִי העירתהו בְצָדק ובל 18 
РАМ‏ אישר ПЕК‏ עירי ПОШ) лод‏ לא במחיר 
КУ‏ בְשחד אָמר лох лут‏ כָּה | УВК‏ יה м‏ 
יע ШУО‏ וּסְחַר-כוּש וּמְבְאִים אַנָשי тор түз‏ יברו 
Ч‏ יהיו "ПЫ‏ ילכו פזקים т ОКБ‏ אליך 
ТӘ УК РЕГ‏ אל ГЮ)‏ שד БЕК‏ אֲלהִים: 9% ПАК‏ טו 
מִסְתתֵר אֵלהֵי ОКУУ‏ מושיע: ИБ‏ םיכלמו шр‏ 16 
НА‏ 527 בלה חֲרָשׁ צִירִים: יִשְׂרָאֵל נושע Мута‏ זו 
ШОРУ ПУР‏ לְאְתַבָשו ортто)‏ עד-עוקמי עַד: 
יכה ЛҮМ‏ בורא КИ МОО‏ הָאָלהִים 18 
צר НУ рухо‏ הא ПИР‏ לאדתהוּ РЗ? мұр‏ 
НТ‏ אי יי ואין гт‏ לָא “пз‏ דכַרָתֵּי э рза‏ 
үк‏ חשך לא рох‏ לע עקב Мут рро атр‏ 
בר צָדֶק шча ТУЗ‏ הַקָּבְצִוְבָא התנש ттт‏ כ 
פְּלִיטִי Брут Кр БМ‏ אֶתדעץ Шора‏ וּמִתְפַּלְלִים 
5 אלה | 
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имени, Богъ Израилевъ. Ради Такова, раба Моего, и ради Из- 
раиля, избраннаго Моего, Я называю тебя по имени, Я величаю 
тебя, хотя ты Меня не знаешь. Я Господь, и HBTs другаго; вро- 
ws Меня нЪтъ Bora; Я препоясалъ тебя, хотя ты Меня не знаешь, 
Чтобы узнали у восхода солнца и на запад, что кромф Меня 
нЪтъ, что Я Господь, и BETS другаго. Я произвожу свътъ и творю 
мракъ, дълаю миръ и устрояю 622018: Я Господь, дБлающій 
все это. Источайте росу, небеса, съ высоты, и облака пусть из- 
ливають правду; пусть раскроется земля и приноситъ плоды спа- 
сенїя, и да прозябаетъ вм®ст® правосудіе. Я, Господь, устроилъ 
это. Горе тому, который препирается съ Создателемъ своимъ, 
черепокъ изъ земныхъ черепковъ. Окажетъ ли глина горшечнику: 
что ты дфлаешь, и почему твое произведеше не иметь рукъ? 
Горе тому, который говоритъ отцу: что ты рождаешь? И жен- 
щинЬ: 4nd ты мучишься родами? Такъ говорить Господь, Свя- 
тый Израилевъ и Создатель его: вы спрашиваете Меня о буду- 
mens, вы хотите давать Mab наставленя о сынахъ Моихъ и 0 
дВлахъ руки Моей? Я создалъ землю и сотворилъ на ней чело- 
вка; Я рукою Своею распростеръ небеса и устроилъ већ силы 
ихъ. Я воздвигъ его для правды и уровняю већ пути его; онъ 
построить городъ Мой и отпустить Моихъ переселенцевъ не за 
выкупъ и не за дары, говорить Господь Саваоеъ. Такъ говорить 
Господь: пріобрътеніе Египтянъ и товары Еөїоплянъ и Оаваим- 
скихъ жителей, мужей высокорослыхъ, перейдуть къ 1662 и 
будуть принадлежать теб®Ъ; они поел®дуютъ за тобою; въ узахъ 
они пройдутъ и поклонятся предъ тобою, будуть умолять тебя: 
только у тебя Bors, и н®тъ иного Бога. Поистинъ Ты Bors со- 
кровенный, Bors Израилевъ, Спаситель. Они вс® будуть посрам- 
лены и постыжены; 5075 съ ними посрамятся и дълающіе 
идоловъ. А Израиль будетъ спасенъ вчнымъ спасеніемъ отъ 
Господа; такъ, вы не будете посрамлены и постыжены BO вћки 
вЬковъ; Потому что такъ говорить Господь: кто сотворилъ 
небо, тотъ есть Богъ; кто образовалъ землю и создалъ ее, тотъ 
утвердилъ ее; Онъ сотворилъ ее не для того, чтобы она была 
пустою, но создалъ ее, чтобы она была населена. Я Господь, и 
п®тъ другаго. Не тайно говорилъ Я, не въ темномъ мЪстЬ 
земли; Я не сказаль смени Такова: напрасно ищете Меня. Я 
Господь, изрекающїй благословеніе, объявляющій правое. Собе- 
ритесь и придите, приблизьтесь всћ,спасенные народы. НевЪжды 
т, которые носятъ своихъ деревянныхъ идоловъ и молятся богу, 
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ловин% приготовляеть мясо въ пищу, жаритъ жаркое и насы- 
щается, между тБмъ согр®ваетъ себя и говорить: „ахъ, я со- 
17 рр®леся, я почувствовалъ огонь!“ А остатокъ его превратилъ 
въ бога, въ своего идола, падаетъ предъ нимъ, покланяется, и 
молится ему, и говоритъ: спаси меня, потому что ты богъ мой. 
18 Они не имћютъ ни познанія, ни разум ня; потому что залпленн 
глаза ихъ, чтобы не видЪть, и сердце ихъ, чтобы не понимать. 
19 Онъ не размышляетъ въ сердцф своемъ, и HBTS смысла и разума, 
чтобы сказать: половину я сожегъ въ огнћ; и на угляхъ его ис- 
пекъ 32565, изжарилъ мясо и съфль; а изъ остатка сдвлаю ли я 
20 мерзость? буду ли я поклоняться обрубку дерева? Онъ гонится 
за прахомъ; обманутое сердце вводитъ его въ заблужденіе, и 
онъ не спасаетъ души своей, и не говоритъ: не ложь ли въ моей 
21 правой рукъ? Помни это, Іаковъ и Израиль, потому что ты pads 
Мой; Я образовалъ тебя: ты Mus pads; Израиль, ты не будешь 
22 забыть Мною. Я уничтожу, какъ туманъ, беззаконія твои и, какъ 
облако, — грзхи твои; обратись ко 1115, ибо Я искупилъ тебя. 
23 Ликуйте, небеса, ибо Господь совершилъ это; воскликните отъ 
радости, глубины земныя; воспойте пћснь, горы, лЪеъ и већ де- 
ревья, находящіяся въ немъ; потому что Господь искупилъ 18- 
24 кова и явилъ славу Свою надъ Израилемъ. Такъ говоритъ Гос- 
подь, Искупитель твой, образовавшій тебя отъ матерней утробы: 
Я Господь, Который сотворилъ все; одинъ раскинулъ небеса 
95 и Cams разостлалъ землю, Который уничтожилъ знаменія лже- 
цовъ и обнаружилъ безуміе чародЪевъ, ниспровергъ умъ мудре- 
26 цовъ и превратилъ знаніе ихъ въ глупость, Который утверждаетъ 
слово раба Своего и исполняетъ опред$леше вЪстниковъ Овоихъ, 
Который Іерусалиму говоритъ: „ты будешь населенъ“, и горо- 
дамъ Гудейскимъ: „вы будете вновь построены, и развалины его 
эт Я возстановлю“, Который 6695 говоритъ: „высохни, и р%ки 
әв твои Я изсушу“, Который говорить о Кир: онъ пастырь Мой, 
и онъ исполнить веЪ Мои желанія, говоря 1607082027: „ты бу- 
дешь вновь устроенъ“, и храму: „ты будешь возстановденъ.“ 


ГЛАВА 45. 

Тавъ товоритъ Господь помазаннику Своему Киру: Я держу его 
за правую руку, чтобы низвергнуть народы предъ нимъ, и Я 
распояшу чресла царей, чтобы двери были открыты передъ 
нимъ и ворота были не заперты; 

2. Я пойду предъ тобою и уровняю холмы, сломаю м$дныя двери 
и сокрушу жел зные запоры; 

3. Я отдамъ 1665 хранимыя въ темнотВ сокровища и скрытыя 
богатства, чтобы ты узналъ, что Я Господь, называющий тебя по 
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гәл Буто ולאמר‎ БЫ "57-5 רעי‎ сан 
הנקד:‎ от 
Car. XLV. מה מה‎ 
לְכוֹרֶשׁ | אַשֶריְהַתוַקְתּי בימילו‎ Үтүр ТТ тохто א‎ 
5 НЕБО плек מִלְכִים‎ ТАГЫҢ. ЕР тр 
הֲחֹרִים‎ бк ЕО אל‎ тшп לא‎ Ш ג לְתום‎ 
“гуу гох נחושה; אֲשׁבַּר וּבְרִיחַי רזל‎ ГЛ ЧЕК з 
מִסחְרִים למֶען תרעי אנ‎ урул חשך‎ пту לך‎ 


T_T‏ יהוה 
у. 1. ТЗ‏ וחיר 1 .23 т.‏ קמף בזייק .141 עד כאן .24 т.‏ מאחי ү. 26. р‏ קמץ בוביע מה .2 ү.‏ אישר ф‏ 
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8 үйр ПХ שרי קדש‎ ОР) ГР УВ Том 
שקב וישראל לְנדוּפִים:‎ 
САР. XLIV. Th 

תה ЗЫ‏ עלב עבהי רִשְׂרָאֵל בְּחַרְתִּי בו қте‏ א 9 
түт‏ עשף К-го ТУ [рз Т‏ 159 יעקב 
וישרון чтрр‏ בו כי אֶצַקימיָם буд моху‏ - 8 
ры Лр‏ רוחי עלחורעף - לצא Я‏ 4 
795 חָצִיר Шур‏ על-ַבְל"מים: п]‏ יאמר ליהוָדז ה 
אָנ кур р‏ כְשםדיעקב НЙ‏ יכְתָּב іт‏ ליהוָה шл‏ 
ישראל וכנה: ҮТ ЛЮКТУ‏ מִלדדישרְאל в ку‏ 
ДУ пут‏ גי ראשון ПАР‏ ּמבְּלְעָדיאין אֲלהִים: 
Зор‏ קרא ועידה ПОЗУ‏ לי משומי עס--לָם ז 
РГ‏ ואשר ТУКЫЛ‏ גידו למו: в у НОБРЫК‏ 
Туз 557 ҮТП‏ השמעתיף ШОМ РТТ‏ עדי היש 

рит тозо ТОК‏ צור ּל-דְעְתי: Бер бр‏ פ 
הדו Шуру ИНЬ ШАА‏ המה кор‏ ובל= 
чу л 55 тт‏ אל тр; БЕ‏ לבלחי הועיל: י 

и Бо ‘арг? בשו וְחֶרְשים הַמָּה מֹאָרָם‎ то ה הן‎ 
:ו‎ Сува чр Орр ЧН ימדו יִפהָדו ָבְשוּ יהַר:‎ 
УЕ: בזוע פחו‎ РУБ בַּפּחֶם וּכַמַקָּבָוֹת צרָהו‎ 
з ўз мы חָרֶש עצים‎ рч шә פח לאשְתֶה‎ рМ 
УТОК ПИ гурош іту) тра ְתָאֲרָהוּ‎ 
Гр לָשָבֶת‎ сх איש רת‎ турго 90 
м чуур אחזים וקה תרזה ואלו אַמץלו‎ р 
טו‎ лә про 785? а лу :55р БЛ ГК 20) 
утру ִשְׁתָּחּ‎ АВК "НЫ ЛЕК) ֹּהֶם אףדישיק‎ 
в рр 7—0 שרף בְּמואֵשׁ‎ ТҮП ем р 


. יאכל‎ 
מיק‎ Хор + 15. нуи ру. М. . ЕИ 
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За то у начальниковъ святилища Я отниму священство и предамъ 
Такова отлученю и Израиля поруганію. 


ГЛАВА 44. 


А нын слушай, Іаковъ, pads Мой, и Израиль, избранный Мною: 
Такъ сказалъ Господь, Который сотворилъ, и образовалъ тебя, 
и помогаетъ тебћ отъ матерней утробы: не бойся pads Мой, Іа- 
ковъ, и возлюбленный, Израиль, котораго Я избралъ; Потому 
что Я излію воды на жаждущее и потоки на изсохшее, излію 
духъ Мой на племя твое и благословеніе Мое на потомковъ тво- 
ихъ, Чтобы они росли между травою, какъ ивы при потокахъ 
водъ. Одинъ скажетъ: я Господень; другой назовется именемъ 
Такова; а иной посвятить свою руку Господу и прозовется име- 
немъ Израиля. Такъ говоритъ Господь, Царь Израиля и Иску- 
питель его, Господь Саваоеъ: Я первый и Я послЪдній, и кромъ 
Меня нётъ Бога. И кто подобенъ Мнъ? Пусть онъ скажеть и 
возвћетитъ, пусть изложить Мн по порядку бывшее посл того, 
какъ Я устроилъ вчный народъ, и пусть скажутъ 0665 насту- 
пающее и будущее. Не бойтесь и не страшитесь: разв Я не 
возвзетилъ теб и не свазалъ издавна? Вы Мои свидтели въ 
roms. Есть ли Bors кром Меня? Такъ, нътъ другой твердыни; 
Я никого не знаю. Већ, дћлающіе идоловъ, ничтожны, и драго- 
пБнности ихъ безполезны, и они сами свидЪтели 6665 въ TOME; 
они не видятъ, не знаютъ, и потому они посрамлены будутъ. 
Кто сдћлалъ бога и слилъ идола, не приносящаго пользы? Вотъ, 
Be участники его будуть посрамлены, ибо и сами художники 
изъ людей же; пусть они већ соберутся, пусть они явятея: они 
устрашатся и 205 вмъстЬ посрамлены будутъ. Кузнець ръжетъ 
желћзо подпилкомъ, работаетъ углями, и обдвлываетъ его (идола) 
молотами, и работаетъ надъ нимъ силою своей руки; при этомъ 


голодаетъ и изнуряетъ себя, не пьетъ воды и изнемогаеть. Р%з- 1 


чикъ, срубивъ дерево, натягиваетъ на немъ шнурокъ и дълаетъ 
очертаніе острымъ орудіемъ, строгаеть его (идола) рубанами, и 
очертываеть циркулемъ, и выдфливаеть изъ него ликъ человђ- 
ческій красиваго вида, чтобы поставить его въ AOMB. Онъ нару- 
бить себЪ деревъ, возьметъ кипарисъ и дубъ, запасетъ для себя 
А®еныхъ деревьевъ, насадить ясень, которую дождь выроститъ. 
И это все служить человћку топливомъ: онъ береть изъ нихъ 
часть и согръваетъ себя, также топитъ печь, печетъ хлћбъ. Изъ 
того же выдфлываеть бога и кланяется ему, 1528075 идола и 
молится предъ нимъ. Половину его сожигаеть въ 015, на по- 


28 


8 
15. 


16. 
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сыновъ Моихъ издалека и дочерей Моихъ отъ концевъ земли, 

т Каждаго, который называется Моимъ именемъ и котораго Я со- 
8 творилъ для Своей славы, образовалъ и создалъ. Выступите, на- 
родъ 025008, хотя глаза имЪющїй, и глуше, хотя имЪющіе уши. 

э Пусть 265 народы соберутся вм®ст& и пусть сойдутся племена. 
Кто между ними предсказалъ это? Пусть они 2082501875 намъ 
прежнія предсказанія; пусть представять своихъ свидћтелей и 
пусть оправдаются, чтобы можно было уелышать и сказать: прав- 

10 да! Но Мои свидфтели BH, говорить Господь, и pads Мой, ко- 
тораго Я избралъ, чтобы вы узнали, и пов5рили Миф, и поняли, 
что это Я: прежде Меня не существовалъ Bors и 110625 Меня не 

2 будетъ. Я, Я есмь Господь, и кром Меня 575 Спасителя. Я 
предрекъ, и спасъ, и предвозвстилъ; и нћтъ между васъ иного; 

18 вы же Мои свидЪтели, говоритъ Господь, и Я Bors. И оть на- 
чала дней Я TOTE же самый, и никто не спасетъ отъ руки Моей: 

14 Я дъйствую, и кто можеть перемЗнить? Такъ говорить Господь, 
Избавитель вашъ, Святый во ИзраилЪ: за вами Я послалъ въ 
Вавилонъ и обратилъ ихъ BCEXE въ бъгство и ликованіе Халдеевъ 

15 въ вопль. Я Господь, Святый вашъ, Творецъ Израиля, Царь 
16 вашъ. Такъ говорить Господь, сдБлавшій дорогу въ морђ и 
17 стезю по бурнымъ водамъ, Попустившій выйти колесницамъ и 
коню, войску и сильному ополченію, которые вс тамъ легли, не 

18 встали, уничтожились, погасли, RARE свътильня. Но вы не вепо- 
19 минаете прежняго и не помышляете о прежнихъ событіяхъ. Вотъ, 
Я дБлаю новое; нын% оно явится. Разв% вы не хотите узнать это? 

зо Такъ, Я проведу дорогу въ степи и ръки въ пустынъ. Полевые 
sBBpu, шакалы и страусы будутъ прославлять Меня; потому что 

Я далъ воды въ степяхъ, рЪки въ пустын®, чтобы напоить народъ 

21 Мой, избранный Мною. Я образовалъ для Себя этотъ народъ; 
22 онъ будетъ 209221325 славу Мою. Но ты, Іаковъ, He взывалъ 
23 ко ;מז(‎ ты, Израиль, не трудился для Меня. Ты He приносилъ 
Mak агнцевъ своихъ во всесожженіе и не чтидъ Меня своими 
жертвами. Я не заставдялъ тебя служить Mab приношеніемъ и 
24 не утруждалъ тебя куреніемъ. Ты не покупалъ за серебро благо- 
воннаго тростника ради Меня и не питалъ Меня тукомъ своихъ 
жертвъ; а только затруднялъ Меня своими TpBXAMH и отягощалъ 

25 Меня своими беззаконіями. Я, Я Самъ для Себя изглаживаю 
26 преступленія твои и не вспомню грћховъ твоихъ. Напомни миъ; 
будемъ судиться вм®ст®; говори ты, чтобы 1665 оправдать себя. 

Праотець твой согръшилъ, и защитники твои отпали отъ Меня.‏ זפ 


САР. 43. № ישעיה‎ 712 
пуро “рі מרְחוק‎ 92 Зе СРОК АР А 
ртр ОР хорт ז הָאָרְץו כל‎ 
עֲשִׂיתָיו: הוציא עםדעוך ועינים יש וְהֲרְשִׁיםוְאֲוְניִם למי:‎ 8 
מי בָהֶם יניד ואת‎ А: БОМ ТЕТ ЛОР; зт; 9 
וואמרו‎ о ויצלקו‎ Бтр ЛЛ ОУ ГОК 
וְעַבְדּ שר בְּחֲרָתִי למע‎ НЕК) עדי‎ ВАК אֲמַת:‎ ' 
оҳ לפנ לאנוצַר‎ Муй Зита ЗН לי‎ ААК) Ч 
чур; ואין‎ тут אֲנֹכֵי‎ 2% тэе וְאֶחָרִי‎ и 
7 Бәр р) тубт) ְהושעְתִּי‎ трт גו מושיע: אָכִי‎ 
הוא ואין‎ оқ БАС» ואַנדאַל:‎ утур וְאַתֶם עדי‎ 13 
גְּאלְכֶם‎ тїт ЧЕКИ ЗЕМ увк מַצִיל‎ “уз 4 
והוֹרַדְתִּי בְרִימים‎ 5555 59 5255 Бы "р 
кїз הו קְדושָכֶם‎ шул тр 027 255 טו‎ 
הרד‎ 53 рс ЛУТ ו ִשרָאֵל מלְבְּכֶם: בה אָמַר‎ 
АРТ МАУ נְתִיבָה: המצִיא 21217559 חיל‎ ШУР זו וּבָמיִם‎ 
ראשנות‎ уток #55 ו בל-קומך דָעֲכְו כּפִשְׁתָה‎ о 18 
пхп ИРУ ут ТЇ? СЫП пурат Гр 19 
ИТ פישימין‎ 77 2р אֶשִים‎ ЯК ТУТП הלא‎ 


ымы 


"5705 “рур וּבְנֹת יענָה‎ 538 пут п ‘ИЕР כ‎ 


ATT 


па ж; 


בה кеты тета.‏ תי Эз‏ אכ" הא מקדק 
5 שעיו тркет уо‏ לא 17505 הכנ ה 


זי тр‏ ספר ПАК‏ למען ТР рт‏ הראשון הט 
фы!)‏ 


т. 9. 19.‏ קמך риз‏ .21 .ד הפטרת הקרא .54 у.‏ מלא а‏ 


711 188818 САР. 42. 43. № מב‎ 
м СХ אָפְעָה‎ Тїр рагу очок 20000 Фр 
אוביש טו‎ орото) бру הָרים‎ ЖОПЫ ГК 
в МР ואֲנמים אוביש: וְהוֹלכְתּי‎ ШУКР נהָרות‎ ГЫ 
что לאידע אדריכם אָשִים‎ піра ЛУТ לא‎ ур 
עשִיתַם‎ счета Чак ЫР Бр לָאור‎ БЕ 
זו‎ орва הַבְּמְחִים‎ ЛЗ УЗ? Уу ЧЫ) ЕР КУ 
1 з החרשים‎ ПЛА ОГК ЛООР СУТ 
19 чүт НЕХ р הכִיטו לרְאִֹת: מי עור‎ РТ 
отут чр» 707) СРР ְּמִלְאְכי אַשְלַח מַי ער‎ 
,2 трт וְלָא ישְמָע:‎ шуы тїр "Турп Кр) רות‎ П 
з тзп והוא‎ ГҮЛҮ תוֹדָה‎ Р צדקו‎ 1000 ТЕТ 
וּבְבְתִי כְלָאִים הָחְכָא הָי לָבוֹ‎ шр פחורים‎ ПЫЛ ЧЕ 
5 гр וְאירְאמר הַשֵׁב: מי בְכֶם‎ Про ְאַז מציל‎ 
= окт למִשוֹפָה עקב‎ [Гур УКР ЗУУ נקשיב‎ 
тбл етта шир) הָמָאנוּ לו‎ г הלוא‎ ЕЛЬ 
אפו וז כה‎ ПВП ТО ЧЕХ בְּתרְתו:‎ 50 Кл 
45} р-у ידע‎ Кр) מִסָּבִים‎ ИВО מִלְחְמָה‎ 
: ישִׂים על"לב‎ 
מנ‎ Car. ХИП. № 
к ישרְאל אל"‎ т Бр בראך‎ Мут פְהאָמַר‎ ИРУ 
з כִתְעָבָור‎ ТЕМ"? קָרָאתִי בשמ‎ ТОКО ор КТП 
ּמראש‎ огр рр: לא‎ гура ч ДЕК 02 
з ТУК ПИ כִי א‎ грез Ко ПАР] НГ Кд 
шр шр ШУ Бо “пру מושיעף‎ ОКУЙ קדוש‎ 
+ וא אהבתיף וְאַתן‎ тае) уе Тр) מאשר‎ ТИВ 
ה‎ ртр וּלְאָמִים תחת נַפְשְּׁ: אַליִתִירָא‎ рга ЕУ 
> זרעד וממערב אֶקִבְּצָי אמר לעָפון‎ р ПЕР אי‎ 
а; ל כ‎ 


מיב .16 .ז קמץ בזיק .90 ראות קרי :91 ү.‏ עד ү. 56 ВО‏ למשיסה קרו .95 ҷор т.‏ בזייק 
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14. Долго Я хранилъ молчаніе, безмолвствовалъ, удерживался; 
а теперь воскликну, какъ рождающая. Уничтожу и поглощу все: 

15. Я опустошу горы и холмы, и изсушу 205 растенія ихъ, и 
обращу р®ки въ обитаемую землю, и высушу пруды. 

16. И поведу слъпыхъ по дорог, имъ неизвъстной, Я заставлю 
ихъ идти по тропамъ, которыхъ они не знають; мракъ обращу 
предъ ними въ свЪть, кривую дорогу — въ прямую: воть, что Я 
сдфлаю для нихъ и не оставлю HXE. 

17. Да отступать назадъ и покроются стыдомъ уповающуе на 
истукановъ, говорящіе идоламъ: вы наши боги. 

18. Слушайте вы, глухіе, а вы, слЗпые, поднимите взоръ, чтобы 
увидЪть. 

19. Ho кто такъ слћпъ, Ears pads Мой, и глухъ, какъ ВЪСТНИЕЪ 
Мой, посланный Мною? вто сл®пъ такъ, какъ искупленный Мною, 
слћпъ такъ, KARE рабъ Господа? 

20. Ты многое вид$лъ, но не сохранилъ; открыты уши твои, а 
ничего не слышать. 

21. Господь 30030525 ради Своей правды возвеличить и про- 
славить законъ. 

22. Но онъ народъ разоренный и ограбленный; они 265 свя- 
заны въ пещерахъ и скрыты въ темницахъ; они взяты въ плЪнъ, 
и HBTS избавителя; они ограблены, и никто не говорить: отдай. 
назадъ. ‚ 

23. Кто изъ васъ слушаетъ это? вто вникаетъ и выслушиваетъ 
о будущемъ? 

24. Кто предалъ Такова на разореніе и Израиля грабителамъ? 
не былъ ли это Господь, противъ Котораго мы согрВшили, не 
хотВли идти по Его путямъ и не послушали Его закона? 

25. И Онъ излилъ на него сильный гҥбвъ Свой и лютость вой- 
ны, которая воспламенила все вокругъ его, но Израиль не понядъ, . 
пылала на него, но онъ не принялъ этого къ сердцу. 


ГЛАВА 43. 


Но нын® такъ говорить Господь, сотворившїй тебя, Іаковъ, и. 
устроившій тебя, Израиль: не бойся, потому что Я спасъ тебя; 
Я призвалъ тебя по имени твоему; ты Мой. . 

2. Когда ты будешь переходить чрезъ воды, Я буду съ тобою.” 
и — чрезъ р®ки, онъ не потопять тебя; когда ты войдешь ВЪ 
огонь, не обожжешься, и пламя не сожжеть тебя; 

3. Потому что Я Господь, Bors твой, Святый Израилевъ, лш 
тель твой; въ выкүпъ за тебя Я отдамъ Ёгипетъ, Еөіопію и Сон- 


ну вм®сто. -תנ₪4₪4₪43[3‎ шшк, ешкен їз 


4. Такъ какъ ты былъ многоцёненъ BE очахъ Моихъ, быль. 
почтенъ, и Я тебя любилъ; то и отдамъ apyrars за теба и пле- 
мена за душу твӧю. 

5. Не бойся, ибо Я съ тобою; отъ востока я приведу 1 потом- 
ковъ твоихъ, оть запада Я соберу тебя. 

6. Я скажу 628607: отдай, и — югу: не удерживай; приведи 
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ли дфлать добро или зло, мы будемъ удивляться и увидимъ съ 
24 вами вм®ст®. Но воть, вы ничто, и ваше д®ло ничтожно; из- 
25 бирая васъ, избираютъ 666 мерзость. Кого Я воздвигъ съ сћве- 
pa, TOTS пришелъ; отъ восхода солнца онъ прославляетъ имя 
Мое; онъ попираетъ правителей, какъ см$сь для кирпича и какь 
26 горшечникъ топчетъ глину. Кто сказалъ это прежде, чтобы мы 
узнали, и издавна, чтобы мы сказали: „онъ справедливъ“? Ho 
никто не сказалъ, никто не возвЪстилъ, и никто не слышалъ ph- 
27 чи вашей. Только первый на С1онБ сказалъ: вотъ, воть они, и 
28 Я дамъ Іерусалиму благовъстника. И Я посмотрћлъ, и не было 
никого, и между ними н®тъ совфтника, чтобы Я могъ спросить 
29 ихъ, и чтобы они отвфчали. Воть, они већ ничто: 2520 ихъ ни- 
чтожно, идолы ихъ вЪтеръ и пустота. 


ГЛАВА 42. 


Воть Рабъ Мой, котораго Я держу за руку, избранный Мой, къ 

которому блатоволить душа Моя. Я возложилъ на Него духъ 

2 Мой; Онъ принесетъ правду народамъ. Онъ не 672015 кричать 

и не возвысить голоса Своего, не дастъ слышать его на улицахъ; 

з Не переломитъ надломленной трости и не погаситъ потухающей 

4 свЪтильни. Будетъ производить судъ по истинћ; Не утомится и 

не удалится, пока не утвердить правосудія на земл®%; и Его за- 

5 кона ожидаютъ острова. Такъ говоритъ Господь Богъ, сотво- 

рившій небеса и сводъ ихъ, распростершій землю съ ея произве- 

деніями, дающій душу народу на ней и духъ ходящимъ по ней. 

6 Я, Господь, призвалъ Тебя для правды, и Я возьму Тебя за руку, 

и буду хранить Тебя, и поставлю Тебя завЪтомъ народу, CBETOME 

т племенамъ, Чтобы открыть слЪпые глаза, вывести узниковъ изъ 

8 заключенія, сидящихъ BO тьм® — изъ темницы. Я Господь, вотъ 

Мое имя, и Я не дамъ славы Своей другому и хвалы Своей идо- 

9 ламъ. Предсказанное издавна, BOTE, сбылось, и новое Я возвћ- 

10 щу; прежде, нежели произрастетъ, Я возвЪщу вамъ. Пойте Гос- 

поду пень новую, похвалу Ему съ концевъ земли вы, плавающие 

11 по морю, и все, что наполняеть его, острова и жители ихъ; Да 

возвысять голосъ пустыня и ея города, селенія, TAB живуть Ки- 

дары; да ливують живущіе на скалахъ и восклицаютъ съ вер- 

12 шины горъ; Пусть воздадутъ Господу славу, и пусть возвъстятъ 

13 Его хвалу на островахъ. Господь выйдетъ, какъ исполинъ, какъ 

воитель возбудить Онъ въ Себ соревнованіе, будеть вызывать, 

даже подниметъ военный крикъ, и покажетъ Свою силу надъ вра- 
тами Своими. 
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$ ТУУЛ Г ШУТ אָלקים אַתָּם‎ ОР УТ 


$023 מאפע תועבה יבחר‎ БӘРЕ מאין‎ ВАК ТТ М 
чур Күр ממורחדשמש‎ АКИ בה העירותי מצָפון‎ 


їр чой Еур Бен 26‏ יוצר шутот‏ מִיהגִד 


Ы איז איש‎ Ку את‎ Ри הנם וליהושלם‎ 8 
реў או‎ 2 0 175г шлу) оҳақ) ואין זעץ‎ ₪ 
иЕе) ЗИК] מעשיקם רוח‎ 
САР. ХШ. ab מב‎ 
רוחו עָליו‎ стт נפשי‎ ЛИД "тр ООЙ 139 ПК 
לא ישא ולאדישמיע‎ рх Хо күт לטים‎ рро з 
כָהֶה לא‎ ЛЕШЕ СЙ לא‎ раху пр 52 Рато з 
עד-‎ ртр לאמת - משְפָט: לא יכְרָה וְלָא‎ з + 
"לְהאָמר‎ Ыт” спуг Бр» בְּאָרֶץ‎ шп 
רקע הארץ וצאצאיה‎ Шол הָאֶל הוה בּורָא השמים‎ 
ТА гр רוח להלכים‎ тб шур юу נתן‎ > 
59 לבְרִית‎ лм) ГЫТТЫ בְצדק ואחזק‎ ртр 
тух “руз להוציא‎ ГТР шуу גיִם: לפקח‎ Уот 
АО ЛӘ הָוּא‎ лут К ОТУП שבי‎ кор о в 
תְהַלְתִי לפסילים: הרְאשנות הנהדבָאו‎ о Утуо 
תִּצִמַחֲנָה אשמיע אֶתְכֶם:‎ стро מניד‎ ЧК וחֲדָשׁוֹת‎ 
הים‎ чт руки מקצה‎ {элт У י שירו ליהוה שיר‎ 
292 חָצַרִים‎ Т?Р) т ЗЫЛ איִם ושְׁבֵיהֶם:‎ Жоли 
ישימו ליהוה‎ түт קדר ירפ יִשָׁבֵי לע מרָאש דָרִים‎ в 
כְּאִישׁ‎ МТП Бүт ошту шор тїт чыз 
м мы מְלְחָמת יר קנאה יריע‎ 


החשיתי 
מ'א .23 т.‏ תואה РМО үор у. 96. Пр‏ מיב .5 у.‏ הפטרת בראשית 
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6 איש אַתהרְעהו וער וּלְאֶחַיויאמָד‎ р ТТТ 
אֶת-הָוֹלם ז‎ шв ртр חרש אַתהצרף‎ р :рП 
בְּמַסְמָרִים לא ימוט:‎ трт אמר 2372 מב הוא‎ БУВ 
8 У] ттр "М יעקב‎ “ләр Эг}: ואַתָה‎ 
ЗАРА שר המזקתיף מקְצוּת‎ ГРП штык 
{рыр Жр) ТРО קראתיד ואמר לף עבדִיאְתֶה‎ 
хох אלה‎ ЖТР Урок Ар" 
גו‎ орт פימין צְקי: הן יבש‎ Тр рК 
אשי ריפף:‎ оҳу Тир יה‎ чр ШУП ор 
12 Брко [ХР ТТ рые И ошоп Кр) Бераз 
з ימנ‎ руде ТОРА Пул מִלְהַמִתְָּ פי אנ‎ уух 
м אַלְִתִירְאִי תולעת‎ МУ אליתירָא‎ Р הָאמֶר‎ 
קדוש‎ Чек Пием שרתיל‎ к עקב מְתִי ישראל‎ 
פו‎ гө פּעל‎ шп למורג חְרוץ‎ ИО הגה‎ РР 
гт) л תשִים:‎ ТЕР ГАЗА рр) תרש הָרִים‎ 
פּקדוש‎ тутр сл וְאַתָּה‎ орк үрп рр БМВ 
זו‎ сура БИЗЕ ЕП | ЧРИ ох” 
уох шик אני היה‎ пар) коз ВИ? מים ואין‎ 
в тел על-שְׁפָים נְהָרוֹת‎ праў ЗЕ хр שְרְאל‎ 
אֶשים מִרְבָּר לאָנסדמים וְאֶרְקְציָה למוצאי‎ Турур 
19 БИК И Г ОЧ שַׁמָּה‎ т ато אֶתּן‎ 0070 
כ‎ ату РР И וּהָאֲשּׁר‎ ЗП רוש‎ ИЕР 
эз הגישל‎ ПТ קִרכורִבְכֶם יאמר‎ Кр ОК 
за את אשי‎ Шр עקב: עישו הנידו‎ "РӘ ЧЕХ БИА 
Пу לפנו‎ турү הַגָה הגידו‎ ИР הָרַאשנת ו‎ лур 
₪ “Пыр глі) הנידו‎ гадо אחריתן או הַבְּאת‎ 


ונדעה 
orl‏ .16 .ד עד כאן \ 
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6. Каждый помогаетъ другому и говорить своему брату: укр пись. 
7. И художникъ ободряетъ плавильщика, разглаживаюцщий листы 
MOAOTEOM® — кующаго на наковальн%, говоря: „хороша спай- - 
ка,“ и скрЗиляеть это гвоздями, чтобы He шаталось. 


8. Но тн, Израиль, рабъ Мой, 188085, избранный Мой, потомокъ 
Авраама, возлюбленнаго Моего, 

9. Ты, котораго Я взялъ OTS концевъ земли, и призвалъ отъ 
предЪловъ ея, и которому сказалъ: „ты рабъ Мой, Я избралъ тебя 
и не отвергъ тебя“, 

10. Не бойся, потому что Я съ тобою, не ужасайся, потому что 
Я Bors твой: Я укрћплю тебя, и помогу тебђ, и поддержу тебя 
Моею праведною десницею. 

11. Вотъ, већ, раздраженные противъ тебя, будуть въ стыд 
и будуть посрамлены, и противники твои будуть какъ НИЧТО, ' 
погибнуть. 

12. Будешь искать ихъ и не найдешь ихъ, враждующихъ съ т0- 
бою, воюющіе противъ тебя совершенно уничтожатся; 

18. Потому что Я Господь, Bors твой, укрћпляющій руку твою 
и говорящій red: не бойся, Я помогу теб®; 

14. Не бойся, червь Таковъ, малочисленный Израиль: Я помогу 
1665, говорить Господь и Искупитель твой, Святый Израилевъ. 

15. Воть, Я сдФлаю тебя молотиломъ острымъ, новымъ, зубча- 
тымъ: ты будешь модотить и растирать горы, и холмы сдълаешь 
какъ мякину; 

16. Ты будешь вФять ихъ, и вётеръ разнесетъ ихъ, и буря раз- 
05025 ихъ; но ты найдешь радость въ Господ%, и хвала твоя 6y- 
детъ въ Святомъ Израилевё. 

17. Бъдные и нищіе ищуть воды, но н®тъ ея; языкъ ихъ сох- 
нетъ ors жажды: Я, Господь, услышу ихъ, Я, Bors Израилевъ. 
не оставлю ихъ; 

18. Я открою р$ки на голыхъ холмахъ и источники посреди 
долинъ; Я обращу пустыню въ собраніе водъ и сухую землю въ 
ИСТОЧНИКИ ВОДЪ. 

19. Я поставлю въ пустын%ћ кедръ, акацію, и мирту, и масличное 
дерево; Я поставлю въ степи пихту, яворъ и букъ вм®ст®, 

20. Чтобы увидёли и узнали, убфдились и вс поняли, что рука 
Господня сд®лала это и Святый во Израил сотворилъ сіе. 

21. Представьте ваше дћло, говоритъ Господь; приведите 
доказательства, говорить Царь Такова. Хх 6 
22. Пусть они выступять и скажуть намъ то, что будеть; 065- 
асните намъ, что означають начала событій, и мы вникнемъ и 

узнаемъ конецъ ихъ; или BOSBBCTATe намъ будущія событ1я; 

23. ВозвВетите будущее, чтобы мы узнали, что вы боги; будете 


ваши 
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17 веннаго огня, ни животныхъ его для всесожженія. Bob народы 
передъ Нимъ, какъ ничто, считаются у Него какъ ничтожество 
18 и пустота. Кому уподобите вы Бога? и какое подобіе поставите 
19 наравнз съ Нимъ? Художникъ выливаетъ идола, и плавиль- 
щикъ покрываетъ его золотомъ, и придФлываеть серебряныя 
20 .חתפ‎ Кто б®денъ для такого приношенія, тотъ выбираетъ не- 
гніющее дерево, ищетъ 6665 искуснаго ръзчика, чтобы сдФлать 
a1 идола, который бы не шаталея. Разв вы не знаете? развЪ вы 
не слышали? разв не было возв$щено вамъ изначала? разв вы 
әз не имћете понят!я объ основаніи земли? Онъ есть Tors, Который 
возеЂдитъ надъ вругомъ земли, и жители ея какъ саранча предъ 
Нимъ; Онъ распростеръ небо, кавъ тонкую ткань, и раскинулъ 
әз его, какъ шалеръ для жительства; Онъ обращаеть въ ничто 
24 князей, дЬлаетъ какъ бы ничтожностью судей земныхъ. Едва они 
были посажены, едва были посБяны, и едва ли стволъ ихъ YEO- 
ренился въ земл$: EARL только Онъ дунулъ на нихъ, они высохли, 
25 и буря унесла ихъ, какъ солому. Кому же вы уподобите Меня, 
26 съ ЕБмъ бы Я былъ равенъ? говорить Святый. Поднимите глаза 
ваши къ небу и посмотрите, кто сотворилъ эти звёзды? — Тотъ, 
Который выводить воинство ихъ счетомъ, Который называетъ ихъ 
всВхь по имени; предъ Всесильнымъ и Всемогущимъ никто не 
27 скроется. Для чего говоришь ты, 138005, и высказываешь TH, 
Израиль: „путь мой закрыть отъ Господа, и на правоту мою не 
эв взираетъ Bors мой.“ Passes ты не знаешь? разв% ты не слышалъ, 
что Господь есть Bors вчный, Творецъ концевъ земли? Онъ не 
29 ослабБваетъ и не утомляется; Его разумъ не изслёдимъ. Онъ 
зо даетъ силу ослабъвшему и подкрЗиляетъ изнемогающаго. Юноши 
могутъ 0048622815 и утомляться, и отборные воины могутъ па- 
31 дать; А надБющіеся на Господа получать новую силу, подни- 
мутъ крылья, какъ орлы, побгугъ и не устанутъ, пойдуть и не 
ослабБютъ. 


ГЛАВА 41. 


Въ безмолвіи слушайте Меня, острова, и пусть народы обновять 
силу, пусть приблизятся и скажуть; станемъ вм®ст® на судъ. 
2 Вто воздвигъ съ востока того, котораго называютъ праведнымъ, 
куда ни ступить нога его? Онъ предалъ ему народы и низло- 
жилъ царей предъ нимъ; Онъ обратить ихъ мечъ въ прахъ, 
3 ихь лукъ — въ разлетающуюся солому. Онъ будетъ пресл$до- 
вать ихъ, пройдетъ съ миромъ по дорог®, по которой ни чьи ноги 
4 не проходили. Ето сдБлалъ и совершилъ это? Tors, Который 
призвалъ поколВнія сначала: Я, Господь, первый, и съ послЪд- 
5 ними Я TOTS же самый. Острова видли и ужасались; края земли 
трепетали, приближались и приходили. 
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ШП; ЛГ) ЕМО 10) Гр זו עוֹלָה: | כְּליהגוים‎ 
бево אל ומה"דמות תְעַרְכדלו:‎ РЯ роу 1р1 
צורף:‎ ‚рр וּרְתְקָוֹת‎ Лур элш חש וצרף‎ чр; 
Ире Бап חרש‎ р לאחירקב‎ ру כ הַמְסְכן תְהמָה‎ 
תשְמָעו‎ кра דע‎ кір ме’ לא‎ БВ рәр ג לו‎ 
{үлп Теле Ол מְאש 652 הלוא‎ Чу הֲלָֹא‎ 


+ 


уфт‏ על"חיג. הָאָרֶץ ТЫП БЕДЕ рУ)‏ כדק 
эз‏ שמים ЗАИР ОКР Шур‏ הגותן רוזנִם "ОБР Гу?‏ 
н‏ אֶרֶץ рр‏ עָשׂה: Ы‏ 0005 אַף כּלדורעו אף כּל- 
0700 בְּאָרֶץ КШ; ВВ‏ כְּהֶם Ура туур зл‏ 
כ תִּשְאם: וְאֶלדמִי ПИЯ СИЛ‏ יאמר קדוש:ת РР‏ 
מרום БРУУ‏ וְּאו מִיבָרָא УВЕЗ куйот тоќ‏ צְבְאָם 
шуш Е‏ יקרא מרב אנים рэдк)‏ 05 איש לת 
א חר * ПЕР‏ האמר עקב "ШОП‏ שרְאל ПОР?‏ 
₪ דרפי מיהוה ומְאַלהי מִשְׁפְמי עבור:. הלוא "ЕК БУТ‏ 
לָא שָׁמַעתָ אָלְהִי שלם | тш тут‏ קצות הָאָרֶץ мә‏ 
т ®‏ וְלָא ינע אין קר грлото‏ נתן לעף כָח ולא 
ל рур БК‏ רבה ШОРО‏ ועו ШП‏ כָּשוּל 
ур) гору и‏ יה ват‏ ח шуо рМ Ту‏ 
Кр]‏ יצו יִכְו זָא гер?‏ 
מא מא САР. ХО.‏ 
א הַחָרִישוּ אלי ШУК‏ וּלְאָמים יְחָלִיפוּ 0р ПР‏ או ידרו 
ВЕЕР Лут?‏ נִקְרְבָה: מי העיר ממזרח рчы‏ יקראהו 
р‏ יתן БУ‏ גוים ומְלְכים ידד МБРР‏ חרבו рэ‏ 
БЕТП ИрИ?‏ יעור Бор‏ ארח торе‏ 
Фу) БМР 4‏ קרא הדרות מראש אנ ПТ‏ ראשון 
ה ИНО БАЛЛА‏ רְאָוּ эму) БАК‏ קצות הָאָרֶץ 


יחרדו 


מ .1 ҷор ч.‏ מק .6 чр ч.‏ מאן .27 з.‏ הפטות לך לך 
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г» пуку ВРУ 

מ Сар. XL.‏ מ 
ТЗП‏ נחמו עמי יאמר אֶלְהַיכֶם: 1157 עלדלב Шорт‏ א ג 
וקראו ор ТОМ‏ מָלְאֶה бох‏ כִּינרְצָה НАЯ‏ כִּי Мр‏ 
Ну 5‏ כִּפְלַיִם בְּכֶל"חטאקִיהָ: = קול קורא 5793 = 
פנ Лут үп‏ ישרו ПРОБ БУВ‏ לאלהינ: ор‏ 
שא тут) ов) гурл “пор‏ הָעֶקב. למישור 
והָרָכְסִים לְבקָעָה: ИР‏ כָּבוֹד лраф Лут‏ 
יחו таттар‏ | קול אמר му кр‏ מה 5 
Курк‏ כָּל-הַבְשֵׁר הָצִיר וְכָל"חֲסְדּו МУР‏ הַשְדָה: ТБ’‏ 
חָצִיר נָבָל ציץ Лут пр‏ )900 15 אָכְן ишу туп‏ 
ТЫП ИН‏ )25 ציץ ודְבֶר в ошоо шур, ао‏ 
על Чоор ВИ‏ מִבְשָׂרָת чр Мз чечуу їх‏ 9 
מְבַשָרָת Борт,‏ הָרימי אַל-תִּירָאֵי אַמְרֵי לְעָרִי тул‏ 
הנה אַלְהֵיכָם: הנה אֲדני отта ҮЛ‏ יְבוֹא “тр ЗНА‏ 
לו דנה שָׂכָרוֹ אתו וּפְעְלְתִו לפנו ЛУ? ТҮР учо‏ גו 
ברע олоо рар,‏ ובְחיקו ישא зр др мор‏ 
бууз ту;‏ מים וְשמים “юз офу 551 рр пур‏ 
БОБ Ор) ТКТ‏ הָרִים בע בְּמְאיֶם. 1з апр‏ 
ТГК‏ יְהנֶה איש עָצְתו דיע אַתמִי נועץ м луш‏ 
ַלמְדָהי ברח משפט үтүр‏ דעת ТҮЙ‏ תְּבתוֹת 
пт‏ הן БР БМ‏ מִדְּלֵי וְשחק Үш; В‏ קן שי 
ор БУ‏ 29+ וּלְכָן ТА‏ די Чу) "ур‏ אין די 16 
ה העזה כ א כ עולה 
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и что собрали отцы твои до сего дня, BO Вавилонъ: ничего He 
останется, говорить Господь. 

7. И изъ сыновей твоихъ, которые произойдутъ OTE тебя, кото- 
рыхъ ты родишь, возьмуть, и будуть они придворными во дворцВ 
царя Вавилонскаго. 

8. И сказалъ 1030818 10818: благо слово Господне, которое ты 
изревъ. И продолжалъ: да будетъ миръ и благосостояніе во дни 
мои. 


ГЛАВА 40. 


У вшайте, утБшайте народъ Мой, говорить Bors вашъ; Гово- 2 
рите къ сердцу Іерусалима и благовћствуйте ему, что время 
борьбы его кончилось, что за грЕхъ его уплата сдълана; потому 
что онъ вдвое получилъ отъ руки Господней за свои rpBxu. Гласъ 3 
вопіющаго въ пустывв: приготовьте путь Господень, выровняйте 
въ степи дорогу для Бога нашего. Каждая долина поднимется, 4 
и каждая гора и холмъ понизятся, и бугристое мсто будеть рав- 
ниною, и горная цфиь будеть долиной. И явится слава Господа, 5 
и всякая плоть въ одно время үвидитъ, что уста Господа изрекли 
сіе. Голосъ говорить: благовВствуй; но онъ сказалъ: что буду 6 
благовфствовать? Всякая плоть трава, и всякая слава ея полевой 
цвЪтовъ: Трава засыхаеть, цвЪтокъ увядаетъ, когда вћтеръ 7 
ors Господа дунетъ на него; точно такъ и народъ, какъ трава. 
Трава засыхаетъ, цвътокъ увядаетъ; но слово Бога нашего пре- 8 
бываетъ во вки. Взойди на высокую гору, благовћстникъ Слона, 9 
возвысь сильный голосъ свой, благовъстникъ Іерусалима, возвысь, 
не бойся; скажи городамъ Гудейскимъ: воть Bors вашь. BOTS, 10 
Господь Богъ придетъ, какъ сильный, и мышца Его исполнить 
Ero владычнюю волю; воть награда Его съ Нимъ, и воздаяніе 
Его предъ Нимъ. Kass пастырь, Онъ будетъ пасти Свое стадо, 11 
будетъ собирать Своею рукою ягнать и носить ихь на Своемъ 
лон, будеть водить дойныхъ. Кто изм®рилъ воду своею гор- 12 
стью, и опредЬлилъ ширину неба пядью, и вм®стилъ въ м®ру 
прахъ земной, и взв®силъ горы вћсами, и холмы вћсовыми чаша- 
ми? .Кто изел®довалъ духъ Господень, или кто преподалъ Ему 18 
свой 60205? Os к®мъ совћтовался Онъ, чтобы тотъ вразумилъ 14 
Его, и научилъ Его пути правды, и преподалъ Ему знаніе, и ука- 
залъ Ему путь разума? Вотъ, народы какъ капля изъ ведра и 15 
считаютея какъ пылинка на вБсовой чашћ. Воть, Онъ разсыпаеть 
острова, какъ порошинки. Не достаточно ни Ливана для жерт- 16 
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Что мое жилище снимается съ м®ста и уносится OTE меня, какъ 
шалашъ пастуха, что я ткалъ свою жизнь, какъ TEATS, а Онъ от- 
pers меня отъ основы; и днемъ и ночью я ждалъ, что Ты 
пошлешь MHE кончину; Я ждалъ до утра, что Онъ, какъ левъ, 
сокрушить BCS мои кости; днемъ и ночью ждалъ, что Ты по- 
шлешь мнв кончину; Я кричалъ, какъ журавль, какъ ласточка, 
стоналъ, какъ голубь; глаза мои были подняты къ небу. Мн 
страшно, Господи: спаси меня! Что скажу я? Онъ обБщалъ мн, 
Онъ и 6222825. Теперь я буду проводить 565 мои годы, помня 
горесть души моей. Господи! этимъ продолжатся мои годы, и 
во всемъ этомъ жизнь моего духа: Ты исцЕлилъ меня и оживилъ 
меня. Воть, тяжкое горе постигло меня для моего блага, и Ты 
съ любовію избавиль душу мою отъ погибели; ибо Ты удалилъ 
отъ Себя вс гр®хи мой; Потому что адъ не исповБдуетъ Тебя, 
смерть не будетъ хвалить Тебя, нисходящіе въ могилу не могутъ 
возвфщать Твою истину. Живой, только живой будетъ иепов%- 
дывать Тебя, какъ я нынВ: отецъ возвЬститъ своимъ дћтямъ 
Твою истину. Господь MHS въ помощь; а мы будемъ восп®вать 
мои п%сни во већ дни нашей жизни въ дом Господнемъ. И 
сказалъ 116918: пусть принесуть пластъ смоквъ, и пусть прило- 
жать къ чумному желваку, и онъ будеть исцЬленъ. И Езекія 
сказалъ: какое чудо, что я буду ходить въ домъ Господень! 


ГЛАВА 39. 


Въ то время послалъ Меродахъ-Баладанъ, сынъ Баладана, царь 
Вавилонскій, письма и подарокъ Ёзекїи; а онъ слышалъ, что 
TOTS былъ боленъ и выздоров лъ. 


2. И обрадовался имъ Езекія, и показалъ HME кладовыя свои, 
серебро и золото, и ароматы, и масти дорогія, и весь оружейный 
домъ свой, и все, что находилось въ сокровищницахъ его: не оста- 
валось ни одной вещи, которой бы не показалъ имъ Езекія въ 
дом своемъ и BO всемъ владЪн!и своемъ. 

3. И пришелъ Исаїя пророкъ въ царю Езекіи, и сказалъ ему: 
urd сказывали эти люди и откуда они приходили къ теб? И ска- 
залъ Езекія: изъ земли далекой они приходили ко MH, изъ Ba- 
вилона. 

4. И сказалъ 110078: что они вид$ли въ дом твоемъ? И сказалъ 
Esesia: все, что въ дом® моемъ, они видЗли: не осталось ни одной 
вещи, которой бы я не показалъ имъ въ сокровищницахъ моихъ. 


5. И сказалъ 116818 Езекіи: выслушай слово Господа Саваова: 
6. Воть, придутъ дни, и взято будетъ все, что въ дом твоемъ, 


706 ישעיה לח לט .39 .38 САР.‏ 
гор‏ חרי Ур)‏ ונקה מ Эйр‏ רעי קפרפִי Кр‏ 
13 חל מדלה ШЗ хах‏ עדדלילֶה תשלימני:. "туту‏ 
בקר үр Мр‏ שכר כָּלעַצְמֹֹתָי Шз‏ 7940—70 
ПЫН ЕШМ р ЛШ олор Гор м‏ פיינה דלו Ууу‏ 
טו לטָרום Лут‏ עשְׁקָהלִי ТШТУ‏ מהיאדפר оттим)‏ 
16 ְהוא ТОЛЫ Пр)‏ כְל-שׁנֹתֵי עלדמר гры‏ אנ עֲלֵיהֶם 
זו УП јрдә үт‏ רוחי ותחלימני והחיני: הגה לשלוּם 
מרדלי прут ПЕ чр‏ נִפשי משתת оз‏ כִיהשְׁלכָתָ 
рот прю ТТТ оО Мор тор тусп‏ 
ו ЧЫТ а-о‏ אֶלזאַמָּףּ: חי חי הוא יו “ез‏ 
כ הַיםאָב стро ТМ Оро‏ יה рле‏ 
ונג ימי лр‏ עליבית יְהוָה: "ӘМ‏ ישעהו יִשְׂאו 
22 דְבַלָת ҮТҮР БУКА‏ עלההשקן ויחי "Кю‏ חוקיהו 
מָה את כִּי אֶעֲלָה ут р‏ 
לט לט Car. ХХХІХ.‏ 
א Пур‏ ההיא שלח מִראדך РЭВ ЕР‏ מלִדּיבְּבֵל 
СБ‏ וִּנְחָה. ТО‏ נישמע כי ЫШ ПП‏ 
2 שמח ктт рут Бор‏ אֶת-בִּית АЕ)‏ אֶתהבָּסַף 
וְאֶתהוהָב וְאֶת-הַבְּשְמִים וְאֶת | рул‏ הפוב "=з м)‏ 
Пр‏ כּליו ְאֶת мур) рор‏ בְּאִיצרתִיי לְאהָיהָ דָבָר 
ЧӘК з‏ לאהְרְאַם חוקיהו ттар‏ ובְבְלמְמְשִׁלְתֹּ: בא 
мат ЛУ‏ אֶל-הַמלַךּ חזקיהו ויאמר (тәтә трк‏ 
БИМ‏ הָאֲלָה ומאו יבא Тв‏ לאמ үлә їрп‏ 
+ רקה акр‏ אלי מַבְּבָלּ "юке Тр» лр ЧЕКИ‏ 
арт‏ את "ШОР‏ בְּבִיתִי רָאי לא"קִיָה דָבָר אשר 
ה לְא"הרָאִיתִים בְּאוצְרֹתָי: ЧЕКИ‏ ישׁעהואֶלחְקיוּשְׁמֶע 
ГЫШ ПИТТ‏ הנה יָמִים פָּאים тутор 1 мл‏ 
ШЕ телне сд с=з‏ בביתך 


— 
[52] 
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потр жетт шр הוּאת וְלְאדיורָה‎ титок Кш לֵא‎ 
% шш Пр КӘК בּדַרְך‎ 1179906 790 ЧЕТКО ү 
ונתי על-העיר לה‎ тутш יבא‎ Ко הנאת‎ У 
зе ОТК | דוד עַבְדַּי‎ [др ЗУ УЧТО הואת‎ 
рк БГ אשור מאָה וּשְמונם‎ ПИТЬ ПРМ лут 
эт РН Эрл מַתִים:‎ ЕВ соз лут בבקר‎ улуу 
₪ והי הוצת‎ ира מַלדאֲשֶׁר שב‎ 2770р השב‎ 
Тур ואדרמלך ושׂרְאֲצֵר‎ МНО 00) 1 ттр ПР 
тле ролати үх ро Пе] הַבָּהי ברב‎ 
ТЛ 05 

САР. ХХХУШ. לח‎ | 

х туул ТРК Кшт ПЕР р ПОП БАЛ ЕВ 
ӘР צן‎ Мут чото Тон ומר‎ карт בְדְאָמוץ‎ 
2 “чут р Ир 589 упр ִּי מת אַתָּה וְלָא‎ 
3 אֶשַר‎ пк ХЛ יְהוָה‎ ПЕ חפל אֶל-יְהוָה: ויאמר‎ 


“г. 


אשר דִּכַר: СИП‏ משיב אֶתהצל המעלות אֲשֶׁר в тур‏ 
ְּמַעֲלוֹת путк Оору‏ עֲשֶׂר отурур‏ השמש 


לך тїп‏ מאת лут‏ אֲשֶׁר артрите пут пух‏ הזה 


עשר מַעֲלוֹת Гїрузз‏ אֲשֶׁר арры тту‏ לחזקיהו פ 
ЗАВ тор‏ ויחי ә ВНЕ лк сд ТОТ‏ 
НЕК‏ בְּשָעָרִי שְׁאֵיל гтл) р ра‏ אָמרְתִי לאד п‏ 
אֶרְאֶה т‏ בְּאָרֶץ החיים לא-אַבִיט ЕК‏ עד עמדשבי 

45 חדל 
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войдетъ онъ въ 91075 городъ, и не бросить туда стрђлы, и не 
приступить къ нему со щитомъ, и не насыплеть противъ него 
вала. 

34. Тою же дорогою, которою пришелъ, возвратится, и въ го- 
родъ этотъ не войдетъ, говоритъ Господь. 

35. Я буду охранять этотъ городъ, чтобы спасти его ради Себя 
и ради Давида, раба Моего. 

86. И пошелъ Ангелъ Господень и поразилъ въ 61885 Ассирій- 
скомъ сто восемьдесять пять тысячъ. И встали по утру, и BOTS, 
они всЪ тБла мертвыя. 


‚81. И двинулся, и пошелъ, и возвратился Сеннахиримъ, царь 
Ассирїйс®їй, и жилъ въ Ниневіи. 


‚88. И когда онъ преклонялся въ дом® Нисроха, бога своего; то 
Адрамелехъ и Шарецеръ, сыновья его, убили его мечемъ, а сами 
убЪжали въ землю Араратскую. И воцарился Асарданъ, сынъ 
его, вм®сто него. 


ГЛАВА 38. 


Въ ть дни 8860252 Езекія смертельно; и пришелъ къ нему 
Исаія, сынъ Амосовъ, пророкъ, и свазалъ ему: такъ говоритъ 
Господь: сдБлай завъщаніе дла дома, своего, потому что умрешь 
ты и не будешь жить. 

`2. И отворотился Езекія лицемъ своимъ къ сти, и молился 
Господу, 

3. И сказалъ: о, Господи! вспомни, что я ходилъ предъ лицемъ 
Твоимъ вВрно и съ преданнымъ Teoh сердцемъ, и угодное въ 
очахъ Твоихъ дБлалъ. И заплакалъ Езекія сильно. 

‚4. И было слово Господне къ Исайи такое: 

‚ 5. Поди и скажи Езекіи: такъ говоритъ Господь, Богъ Давида, 
отца твоего: Я услышалъ молитву твою, увидћлъ слезы твои. 
Bors, Я прибавляю ко днямъ твоимъ пятнадцать Л®%тъ, 

6. И отъ руки царя Ассирійскаго спасу тебя и городъ этотъ, и 
защищу городъ этот». 

"7. И воть reds знаменіе отъ Господа, что сдёлаеть Господь то, 
что говорилъ. - 

8. „Воть, Я отведу назадъ часовую т®нь на десять степеней, 
по которымъ она уже спустилась на солнечныхъ часахъ Ахаза.“ 
И возвратилось солнце на десять степеней, по которымъ оно 
уже спустилось. 

9. Bors писаніе Esexin, царя Іудейскаго, когда 88602225 и BH- 
здоровълъ отъ своей бол®зни: 

10. „Я подумалъ, что въ половинВ дней моихъ я сойду BO врата 
ада, я долженъ лишиться остальныхъ своихъ ABTE; 

11. Я думалъ, что не увижу Господа, Господа Ha землћ живнхъ, 
не увижу больше человъва между жителями гробовъ, ~~. 
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очи Твои, и воззри, и услышь 265 слова Сеннахирима, которыя 
онъ послалъ, чтобы поносить Бога живаго. 

18. Правда, о Господи, цари Ассирійскіе разорили већ народы и 
землю ихъ, 

19. И побросали боговъ ихъ въ огонь; но такъ какъ это не боги, 
а издБліе рукъ человћческихъ, дерево и камень, то и истребили 
.מא‎ 

20. И нын%, Господи, Боже напгь, спаси HACE отъ руки его, и 
узнають 265 царства земли, что Ты, Господи, одинъ. 


21. И послалъ Исмя, сынъ Амосовъ, къ Езекіи сказать: TARE. 
товорить Господь, Bors Израилевъ: то, о чемъ ты молилея Mab 
противъ Сеннахирима, царя Ассирійскаго, A услышал». 


22. Воть слово, которое изрекъ Господь о немъ: презрВла тебя, 
посмялась надъ тобою дфветвующая дочь Оіона; въ єл®дъ тебя 
покачала головою дочь Іерусалима. 

23. Koro ты порицалъ и поносилъ? и на KOTO ты ВОЗВЫСИЛЪ го- 
досъ и поднялъ такъ высоко глаза свои? На Святаго Израилева. 


24. Чрезъ рабовъ твоихъ ты порицалъ Господа и сказалъ: 
со множествомъ колесницъ моихъ я взошелъ на высоту горъ, на 
ребра Ливана, и срублю рослые кедры его, отличные кипарисы 
его, и приду на самую вершину его, въ рощу сада его. 

25. Откапывалъ я, и пилъ воду, и осушу ступнями HOPE моихъ 
365 рБки Египетскія. 

26. РазвЪ ты не слышалъ, что Я издавна сдћлалъ это, въ древ- 
Bie дни предначерталъ это, а нын выполнилъ это тъмъ, что опу- 
стошаются уврБпленные города и превращаются въ груды раз- 
валинъ? : 

21. И жители ихъ сдълалиеь маломощны, трепещуть и остаются 
въ стыд». Они стали, какз трава на пол® и нъжная зелень, хакъ 
поростъ на кровляхъ и опаленный 42165, прежде нежели выко- 
лосился. 

28. И сид%нје твое, и исходъ твой, и входъ твой Я знаю, и раз- 
драженіе твое противъ Меня. \ 

29. За твое раздраженіе противъ Меня и за mo, что надменіе 
твое дошло до ушей Моихъ, Я вложу кольцо Мое въ ноздри твои 
и удила Мои въ роть твой, и возвращу тебя назадъ тою же доро- 
гою, которою пришелъ ты. 

30. И воть 2605 знаменіе: '®шьте въ этотъ годъ выросшее отъ 
упавшаго зерна, и въ другой годъ — самородное, а въ третій 
годъ 65816, и жните, и садите виноградные сады, и ®шьте плоды 
ихъ. 

81. И үцЬл®вшее въ дом® Іудиномъ, оставшееся, пустить опять 
корень внизу, и принесетъ плодъ вверху; 

32. Потому что изъ Іерусалима произойдетъ остатокъ и спасен; 
ное отъ горы Оіона. Ревность Господа Саваова, сдЪлаетъ это. 
говоритъ Господь о царћ Ассирійскомъ: не 


H 
or, еза Ленина 


БАБАЕОТЕКА СССР 


им. В. И. ЛЕНИНА 
4 
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וראה ОБА‏ אֶת ЕГОР‏ סנְחריב אֲשֶׁר שָׁלַח р‏ 
сох 18‏ חי РАЯ ут шох‏ מלכי : אשוּר אֶתַכָל- 
ГЫП 19‏ ְאֶתאַרְצַם: [ОЛ‏ אֶתאֶלְהַיַפ їо оз‏ לת 
ТП ср‏ כִּי БЛУМ, Лур‏ עץ )25 пота‏ 
כ РУ‏ הוה אֶלחינוּ הושיענו іт) о‏ כָל"מַמְלְכוֹת 
גג הָאָרֶץ НРА‏ הוה Кор ПШР‏ ישעיהו בְדְאָמץ 
אלדחזְקיהי לאמר לְדאָמר уук офу” юх Бут‏ 
врт 22‏ אי ТӘР уток‏ אשוּר: л‏ 2 אֲשֶׁר- 
тут "эл‏ עלו בוה ל+ לעה ל [гэ яв‏ 


БЕД רפת‎ лу ראש הַנִיעָה בת יְרוּשָלֶם:‎ ТОПЕ 2з 
אֶלדקדוש‎ тур штур קול ותשא‎ леи Я 
יִסְרְאֶל: יד בד ל רפת | אד וַתאמָר בָּרֶב כב‎ и 
г קומת‎ тшу `ррт шур пту; търк 
эҳ 1072 כו יער‎ БНР כה מַבְחַך בְּרושִיו וְאֲבוֹא‎ 
геев 55 чувоз ЭЛП] Шр וְשְתִיתִי‎ тр 
אותָהּ עָשִיתִי מִמִי קדם וְצרְתִיהָ‎ тур поке % 
עָרִים בְּצְרות:‎ ШУ; 55 לְהשְאות‎ ЧАГА АКЫТ עַתָה‎ 
דִּשָׁא‎ рту העשב שָׂדָה‎ Читу атр קצרידיד‎ Им זל‎ 
кл וצאתף‎ ТИШИ לפני קָמָה:‎ ОТИТ חָצִיר‎ 5 
ПЕК אלי‎ ПАЛ אס יען‎ ТЮП А יָדָעְתִי‎ 2 
והשיבתִיף‎ рр о чре ה אָנ וְשְמְתִי חַחִי‎ 
Бр Рут את אָכָול‎ ҮРӨЙ כָּהּ:‎ НКО В 
УР СУЛ Ферт УРА БУ השנית‎ 
בּיתיְהוּדָה‎ ТЕРЕ НЕБУ פרָיִם:‎ Боку шур о а 
מירוּשְלם‎ "р 1р р туру тако הַנְׁאָרָ שְרָש‎ эз 
צְבָאוֹרת‎ пут го м מהר‎ гоа שְארית‎ Куп 
תַּעֲשׂהזֹאת: לכן לֶהאָמַר ה ד למל אשור‎ зз 
לא‎ _ RDS EO з 


тта №0 у. 81. тр ואכלו‎ у. 30. 
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ְאֶת ו שְבְנָא הפופר РК)‏ זקגי ה5ְהָנִים шорого‏ משקים 
אָל-ישׁעְְהּ ПК КРИ РОЖЕ‏ אלו з “к ПВ‏ 

ТШТ ТР‏ ותוכחה ШУЛ ИЗ‏ הזה КЕР‏ בְנִים 
к 02] УВЕЗ‏ 07720 אולי «НИ: оу,‏ 
Прах‏ אֲשֶׁר ктор тро‏ אדניי לחרף 
ШОК‏ חי Г‏ כַּדָּבָרִים אֲשֶׁר ОК лут зр‏ 
Чур РӘП КРЛ‏ הַשְׁאֲרִית הַנּמְצָאָה: באו “тар‏ 
ПА зрух Бок чоқ турок рп чорт‏ 
ВРК 28 Мр‏ כָּה | אָמַר ово КРОК лт‏ 


о Ч 


ес со - 
ל‎ 
% 3-5 
Е 
827 
NRA: 
УГ и 
Кт ₪ е, 
# чы 
є. 3 ч 
2 Шм 
ТҮ быб. 
ы +. Ш 
די‎ Г 
ЧУ ₪ 
А 5 
п ч = 
21 = 47 
0 5 


у 
% 
- 
sor 
++ 
ד‎ 
% 
AF 
- 
о 
Ug 
Ж, 
Җ. 
У; 


אַשֶׁרהַשְׁהָתוּ אבותי ПЕТЛЯ ПИЛА‏ ורצף וּבְנירעדן = 
אֲשֶׁר כּתלשר: איה מַלַדְחֲמְת ТРЕ‏ אֶרְפֶד з тур ел‏ 
ШЕР‏ הנע ועה: Пра‏ חקיי אֶתהַסְּפְרִים из‏ 
הַמלְאָכִים מקראהו лем Пт гор Эйт‏ חזקיהי 
түтө?‏ נתפלל חקיֹהי туго‏ לאמר: лут‏ 
צְבָאוֹת ЭКТИ ПОХ‏ יעב הַכְּרָבִים אַתּהיקוא БРАЛ‏ .> 
29 252 מִמְלְכוֹת הָאָרֶץ אַתָּה עשי суутту‏ 
ртг‏ הפה лут‏ אָנ וּשְׁמע пут Пре‏ עינף זו 
теши ды ЕЕЕ‏ וה וראה > 

: בױק‎ ҷор .ד‎ 17. УХ למדנחאי‎ т. 9. 
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ор РҮ‏ ב 
и старшихь священниковъ, покрытыхъ власяницами, къ жаш,‏ 
сыну Амосову, пророку;‏ 


3. И они сказали ему: такъ говорить Езекія: день бВды, и на- 
казанія, и посрамленія день этоть; потому что дошли жаздан 
до отверетїя маточнаго, а силы н®тъ родить. 


4. Можетъ быть, услышить Господь, Bors твой, слова Рабсака, 
котораго послалъ царь Ассирійскій, государь его, хулить Бога 
живаго и поносить словами, какія слышалъ Господь, Богъ твой. 
Произнеси же молитву объ. оставшихся, которые еще существу- 
INTE. 


-5. И пришли слуги царя Езекіи къ 116918 


6. И сказалъ имъ 710918: такъ скажите государю вашему: такъ 
говорить Господь: не бойся словъ, которыя TH слышалъ, KOTO- 
рыми поносятъ Меня слуги царя Ассирійскаго. 


7. Bors, Я пошлю въ него духъ, и онъ услышить веть, и воз- 
вратится въ землю свою, и Я поражу его мечемъ въ землћ его. 


8. И возвратился Рабсакъ, и Hamels царя Ассирійскаго вою- 
ющимъ противъ Ливны; потому что онъ слышалъ, что тоть ото- 
шелъ отъ Лахиса. 


9. И услышалъ онъ о Тиргак%, цар Еөіопскомъ: онъ вышелъ 
сразиться съ тобою, и услышалъ, и послалъ онъ пословъ къ Езе- 
кїй сказать: 


10. Такъ скажите Езекіи, царю Іудейскому: пусть не обманы- 
ваетъ тебя Богъ твой, на котораго ты уповаешь, думая: не будетъ 
отданъ Іерусалимъ въ руки царя Ассирійсваго. 


11. В%дь ты слышаль, что сдБлали цари Ассирійскіе со всъми 
землями, уничтоживъ ихъ: и ты ли уцЬлћешь? . 


12. Спасли ли ихъ боги народовъ, которыхъ разорили отцы 
мои, спасли ли Гозанъ, и Харанъ, и Рецефъ, и сыновъ ев, ard 
BE Өалассар®? 

13. Tab дарь Емаөа, и царь Арпада, и царь города МЕ 
Ены и Иввы? 

14. И взялъ Езекія письмо изъ руки пословъ, и прочиталь его, 
и пошелъ въ домъ Господень, и развернулъ его Езекія предъ ли- 
цемъ Господнимъ, 


15: И молился Езекія ко Господу, говора: 


16. Господи Саваоеъ, Боже Израилевъ, сидяний на Херуви- 
махъ! Ты одинъ Bors већхъ царствъ земли, Ты сотворилъ небо и, 
землю. | 


11. Приклони, е, ухо Твое, и услышь; открой Господи, 
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‚11. И сказалъ Еліакимъ, и Севна, и Іоахъ Рабсаку: говори ра= 
бамъ твоимъ поарамейски, потому что понимаемъ мы, а не 
товори съ нами погудейски въ слухъ народа, который на стнф. 


12. И сказалъ имъ Рабсакъ: разв лишь въ государю твоему и 
къ теб послалъ меня государь мой сказать эти слова, а не также. 
ли и къ людямъ, сидящимъ на стЪн®, чтобы Весть пометъ свой и 
пить мочу свою съ вами? 


.13. И всталъ Рабсакъ, и возгласилъ громкимъ голосомъ поїудей- 
ски, и сказалъ:. слушайте слова царя великаго, царя Ассирій- 
скаго. 


14. Тәкъ говорить царь: пусть не обольщаеть васъ Езекія, но- 
тому что онъ не можетъ спасти васъ; 


715. И пусть не обнадеживаеть васъ Езекія Господомъ, говоря: 
спасеть насъ Господь, не будеть городъ этотъ отданъ въ руки 
царя Ассирійскаго. 


16. Не слушайте Езекіи; потому что такъ говорить царь Асеи- 
рійскій: завлючите со мною миръ, и передайтесь, и Зшьте всякъ 
плоды виноградной лозы своей и смоковницы своей, и пейте всякъ 
воду изъ своего колодезя, 


217. Пока я не приду и не возьму васъ въ землю такую же, какъ 
и ваша земля, въ землю хлћба и вина, въ землю плодовъ и вино- 
градниковъ. 


.18. Да не обольщаеть васъ Езекія, говоря: Господь спасетъ 
насъ. Сцасли ли боги народовъ, каждый землю свою, отъ руки 
даря Ассирїйскаго? 


:19. Tas боги Емаеа и Арпада? rab боги барабана и спасли 
ли они Самарію отъ руки моей? 


:20. Кто изъ всВхъ боговъ этихъ земель спасъ землю свою отъ 
руки моей, чтобы и Господь спасъ Іерусалимъ отъ руки моей? 


21. И молчали, и не отвВчали ему ни слова; потому что было 
приказаніе царя: не отв®чайте емү.. 


22. П пришелъ Ёлїакимъ, сынъ = начальникъ дворца, 
и Севна нисецъ и Іоахъ, сынъ Абафовъ, докладчикъ, къ Езекіи, 
въ разодранныхь одеждахъ, и пересказали ему слова Рабсаковы. 


ГЛАВА 37. 
Когда услышалъ это царь Езекія; то разодралъ одежды cao, и 


нокрыдся власяницею, и пошелъ въ домъ Господень, 
2. И послалъ Емакима, начальника дворца, и Севну, писца, 
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אֶל-‎ ЛАМ וְשָבְנָא‎ ШЫРА וֹאמָר‎ атруту) גג הַזאת‎ 
ЭП אֶליְעַבְרִיף אֶרְמִית כִּי שְמָעִים‎ КУЛЛ трух 
על"החומה:‎ К ШУП ЛАВ П К УВЕ 
שְלָחֲנֵי אדני לְדַבֵּר‎ т הַאָל אדניף‎ трух УВК 5 
על-הָאנשִׁים הַשְׁבִים על=‎ Коп ПӘК Шр 
вә אֶתשַיְיְהֶם‎ то) ТТГ 2982 הַחֹמָה‎ 
וֹאמֶר שמעו‎ АТИ Эр ре тр трат ЧЕ 5 
הַמֶלְףּ‎ чех אשור: בה‎ чор ОИ המלך‎ атг м 
"оҳу לאחיוכל לְהַצִיל אֶהְכָם‎ р Үрп לָכָם‎ МУ מו‎ 
гүләр אֶל-יהוָה לאמר האל‎ Үрп אֶתְכֶם‎ ПВО: 
йок тту рр ТЭ הָעָר הזאת‎ Кр 
тур כה אָמר הַמ אשור עו אתִי‎ Їр трох 
тур אִיש‎ атра Чак ЧУК) ФРИ 1028] אלי‎ лыр 
- כָּארְצְכֶם‎ РК עדיבאי ולְקַחְתִּיאֶתְכֶם‎ түш 


Ar io:‏ גב 
ה 


хут аат РЕВ וּכְרָמִים:‎ БП үл ותירוש‎ в 
יצילנו ההצילו אָלהי הגוים איש אָתזאַרצו‎ Пут לאמר‎ 
חֲמָת וְארְמָד איה לקי‎ оқ מיך 102 אשור: אה‎ 19 
בְבְלאֲלי‎ № тә ЖТФ ШЕР 2 
Кер Р ШЕТКЕ РТИ ПРМ רצות‎ 
אתו בָר‎ ЗУКО וחרישו‎ РТ Брут הוה‎ ₪ 
Брак кр пләр היא לָאמֶר לא‎ "др ГЇрә"р ו‎ 
тр опт הפפר‎ Ку) אֶשַרהעל"הבּית‎ ТҮРТ 
нефти шр אֶלחקיָה קרועי‎ ИВТ Ррх 
רבְשׁקָה:‎ "727 
САР. ХХХУП. לו‎ | 
בשק‎ пәп туртк המלך חזקיתי ניקרע‎ ЗВ א ודי‎ 
אשָררעל"הפיר‎ шроти שלח‎ лур Мп? 
ואת‎ 


ליד .18 т.‏ צואתם йа, тр‏ מימי Пр тел‏ ל"ז .1 .ד ўор‏ בוייק 
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тул תנים‎ ПОЗ шур ВО? рох шз БИЧ 
в מסלול ודד ורד הקדש‎ ЙЛҮП. 1 לקנה‎ Туп 
ליט‎ ЕЕ וְהואדלמו‎ р чоо ירא לה‎ 
з туо П שֶם אֲרָיָה וּפְבֵיץ‎ ТЬ т לא‎ 
ота, שם וְהְלְָוּ גָאוּלים: ופדוי הוה‎ КУЗП ל‎ 
хб ТТАР ЙУ ושמחת עלם על"ראשם‎ ТУЛ М 
ו אנְחָה:‎ ТЗ 

לו Car. XXXVI.‏ לי 
והי בְּאֲרְבּע עָשָרָה рро ПИР‏ חזקיהו עֶלָה атто‏ א 
Е ктр‏ הבצרות шег‏ וישלח ג 
מָלדאֲשּׁר | אֶתדרִבְשְקָה מלְכיש трох‏ אֶל-הַמַל 
зоп‏ בְּחִיל "рз‏ העמד Йорга‏ הַבְּרְכָה тору‏ 
בְּמִסְלַת שָׂדָה כובם: ИЕ рок ТОК КУЗП‏ הו אֲשֶׁר з‏ 
Кр гургу‏ הספר וח ны‏ המִזְכִיר: ואמָר 4 
Ыт‏ רַבְשְׁקָה а‏ אֶלדחקיָהו לְהדאַָר המלף 
הנחל מלך אשור מה азл‏ הוה אשר рәр‏ 
אָמֹרְתִּי אַדְידְבר-שְׂפָתִיִם עצה а лош‏ 
עלחמי בְמַחְתָ ТҮР?‏ בי: הגה йд‏ עלהמשענת 6 
הקנה הָרְצִיץ הוה על"מצבים אֲשֶׁר тәр‏ איש казтр‏ 
үтәр штата СБОР ЛУЧЕ 19 МЕРА ЕО‏ 
"юке‏ אלי АО‏ אַלהוט Оле‏ הלוא הוא אֶשָר ז. 
הפיר חוכהו чеки мірт) ТИЮГӘ‏ ליהודָה 
СОО‏ לפגי המב הזה תשתחוו: в шут АУ}‏ 
א אֶתדאֲדני чот‏ אשור ЖЫЛ]‏ אלפים' ткр‏ 
грр ИЯ‏ לד רְכְבִים עליקם: эзе гї ЗЕ ту)‏ 
ГПБ‏ אהד “ТӘР‏ אדני הקטנים bp ПОЗЕ‏ = 
руї ру) ирэв ар‏ הוה ту‏ +^ 
הְאֶרֶץ הואת пут тт‏ אָמר би‏ עלה роти‏ 


הזאת 
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источникомъ воды тамъ, TAB было жилище шакаловъ, и м®стомъ 
дая камыша и тростника. | 

8. И будеть тамъ гладкая дорога и открытый путь, и эта дорога 
будетъ названа святою; нечистый не будетъ ходить по ней; она 
принадлежить прохожимъ; и глупые не заблудятся на ней. 

9. Льва не будетъ тамъ, и хищный 92525 не пойдеть по ней, 
не будетъ находиться тамъ, а будуть ходить спасенные. 

10, И искупленные Господомъ возвратятся, и придуть на Сїонъ 
съ ликованіемъ, и вфчная радость будетъ на глав8 ихъ; они 
достигнуть 2606218 и радости, а печаль и стенаше удалятся. 


ГЛАВА 36. 


И было, въ четырнадцатый годъ царя Езекіи пошелъ Сеннахи- 
римъ, царь Ассирійскій, противъ ве®хъ городовъ Іудеи укрВц- 
ленныхъ, и ВЗЯЛЪ ихъ. | | 
‘9. И послалъ царь Ассирїйскїй Рабсака изъ Лахиса въ Іеруса- 
лимъ, къ царю Езекіи, съ большимъ войскомъ, и сталь онъ у во- 
допровода верхнаго пруда, на дорог поля бБлильничьяго. 


3. И вышелъ въ нему Емакимъ, сынъ Хелкіинъ, начальникъ 
дворца, и Севна, писецъ, и Іоахъ, сынъ Асафовъ, докладчикъ. 


4. И сказалъ ums Рабсакъ: скажите Езекіи: такъ говорить царь 
великій, царь Ассирійскій: что это за надежда, на которую ты 
надБешься?. | 
‘DB. Я. думаю: только пустыя слова; сов®тъ и мужество нужны 
для войны. Нын% же на KOTO ты надфешнься, что отложился 075 · 
меня? ar | 

6. Bors, ты надфешься опереться на Египетъ, на эту трость над- 
ломленную, которая, если кто опрется на нее, войдетъ ему въ 
руку и проколеть ee. Таковъ Фараонъ, царь Египетскій, для BCBXE, 
надъющихся на него, . : ЖЕ 


7. А если ты скажешь мић: на Господа, Бога нашего, мы на- .. 
дћемся; Онъ не TOTS ли, котораго высоты и жертвенники отстра- 
нилъ Езекія, и сказалъ ІудеВ и Іерусалиму: предъ этимъ жерт- 
венникомъ покланяйтесь? 


+ 


`8. И. такъ вступи въ состязаніе съ тосударенъ моимъ, царемъ ` 
Асеирійскимъ: я дамъ теб ash тысячи коней, можешь ли достать · 
себЪ всадниковъ на нихъ? | 
9. Какъ же теб прогнать и одного вождя изъ малъйшихъ блүгъ ^ 
государя моего? 8 ты надћешься на Египетъ ради колесниць и 
коней. % КАК О А 0 | те : priser ү” 

10. Притомъ. же разв® я безь воли Господней пошедъ на эту - 
землю, чтобы разорить ее? Господь сказалъ мн: поди на эту зем- 
лю и разори ее. | | 
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новъ; ибо у Господа жертва въ Восор® и великое закланіе въ 
т землБ Идумейской. И буйволы падутъ съ ними, и тельцы съ во- 
лами, и земля ихъ будеть напоена кровью, и прахъ ихъ будеть 
в насыщенъ тукомъ; Ибо насталъ день мщенія Господа, годъ воз- 
9 даянія, въ защиту Оіона. И р®ки ея превратятся въ смолу, и 
10 прахъ ея въ сВру, и земля ея сдБлается горящею смолою; He 
погасветъ ни ночью, ни днемъ; дымъ ея будетъ подниматься не- 
престанно; изъ рода въ родъ будетъ 0176252010: никто во в%ки 
11 не пройдетъ по ней. Но пеликанъ и ежъ получать ee 6605 въ 
удълъ, и Филинъ и воронъ будуть обитать въ ней, и Онъ изм®- 
ритъ ее шнуромъ для опустошенія и отвъсомъ для разрушенія. 
12 Не будеть у нея вельможъ, которые бы провозгласили царство, и 
18 Bch князья ея исчезнуть. И будуть рости въ дворцахъ ея колю- 
чїй кустарникъ и репейникъ и на укрћпленіяхъ ея терновникъ, и 
14 она будеть жилищемъ шакаловъ, пристанищемъ страусовъ. Вол- 
ки будуть встрћчаться съ дикими кошками, и демонъ будетъ пе- 
рекликаться съ другимъ; только нечистая сила ночная будеть 
15 покоиться тамъ и найдетъ 6663 приволье. Tams будетъ гн®з- 
диться прыгающій змЪй и будетъ класть яица, выводить дћтей 
и собирать ихъ подъ тБнь свою; тамъ еще будуть собираться 
16 коршуны, одинъ къ другому. Отыщите въ книг Господней и 
прочитайте: ни одного изъ нихъ не будетъ недоставать, не бу- 
детъ одного безъ другаго; ибо сами уста Его повелћли, и самъ 
17 духъ Его собираеть ихъ. И Онъ Оамъ бросилъ имъ жребій, и 
рука Его раздћлила HME по шнуру; они получать ее въ удълъ до 
вЪка, изъ рода въ родъ они будутъ обитать на ней. 


ГЛАВА 35. 


Возвеселится о себъ пустыня и безводное м®сто, и возрадуется 
2 степь, и разцвътетъ, какъ лил1я. Обильно разцвЪтеть и будеть 
веселиться; да, будетъ радость и ликован!е; и слава Ливана 
дастся ей, величіе Кармила-и Сарона; они увидятъ славу Гос- 
з пода, величіе Бога нашего. УкрЪпите ослаб вия руки и утвер- 
4 дите разслабленныя кол®на. Скажите тБмъ, которыхъ сердце 
встревожено: „укрћпитесь, не бойтесь: вотъ Богъ вашъ; придетъ 
5 отмщеніе, наказаніе Боже; Онъ придетъ и спасеть Bact. Тог- 
6 да откроются глаза слђпыхъ, и уши глухихъ услышать; Тогда 
хромой будетъ прыгать, какъ олень, и языкъ н®маго будетъ пть; 
т потому что въ пустынВ откроются воды и въ степи потоки. И 
призрачное озеро станеть дБйствительнымъ, и жаждущая земля 
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танія извести, срубленнымъ терновникомъ, сожигаемымъ въ огин. 
Слышите вы, дальніе, что сдвлалъ Я, и узнайте вы, ближніе, Мою 13 
силу. ГрЪшники на С1онЪ боятся; трепеть обнимаетъ лице- 14 
мровъ: „Ето изъ HACE можеть жить при пожирающемъ OTB? ЕТО 
изъ насъ будетъ жить при вЗчномъ пламени?“ Кто ходить пра- 15 
ведно и говоритъ право, презираетъ прибыль отъ грабежа, отни- 
маетъ руки свои отъ взатокъ, затыкаетъ уши свои, чтобы не слы- 
шать 0 кровопролитіи, и закрываетъ глаза свои, чтобы не BHABTE 
зла: Тотъ будетъ обитать на высотахъ; твердыни скалъ будутъ 16 
его защитою; 2565 будетъ данъ ему; вода у него будетъ посто- 
янно. Глаза твои увидятъ Царя въ Его красот, увидять землю 17 
далекую. Сердце твое будетъ вспоминать объ ужасахъ: „гд д®- 18 
лающій перепись? гд® принимающий подать? rab осматривающий 
башни?“ Не увидишь народа дерзкато, народа съ р®чью глухою, 19 
невнятною, съ языкомъ лепечущимъ, невразумительнымъ. П0- 20 
смотри на Сїонъ, городъ нашихъ праздничныхъ собраній; глаза 
твои увидятъ Іерусалимъ, покойное жилище, неподвижную па- 
латку; колья ея не будуть передвинуты во вки, и ни одна изъ 
ея веревокъ не оборвется; Потому что тамъ будеть сила Господа 21 
съ нами вм®сто р5къ, широкихъ озеръ; весельное судно не вой- 
деть туда, и большой корабль не пройдетъ тамъ; Потому что 22 
Господь нашъ судья, Господь нашъ законодатель, Господь нашъ 
царь; Онъ спасетъ насъ. Веревки твои ослабли: онћ не могуть 23 
укрБпить основанія мачты своей и натянуть паруса. Тогда бу- 
деть раздБлена прибыль большой добычи; даже хромне пойдутъ 
на грабежъ. И житель He скажетъ: „я боленъ“; народу, живу- 24 
цему тамъ, простится гръхъ. 


ГЛАВА 34. 


Приблизьтесь, народы, чтобы услышать, и будьте внимательны, 
племена; пусть услышить земля и то, что наполняеть ее, все- 
ленная и все, что рождается на ней; Ибо негодованіе Господа на 2 
вс народы и пламенный THEBES на все воинство ихъ; Онъ осу- 
дилъ ихъ на погибель, предалъ ихъ на убїенїе. И убитые ихъ з 
будуть разбросаны, и поднимется смрадъ OTE труповъ ихъ, и раз- 
мокнутъ горы отъ крови ихъ; И 265 звёзды небесныя истлФють, 4 
и небеса будуть свернуты, EARS свитокъ книжный, и все звфздное . 
воинство ихъ упадетъ, кавъ падаетъ листъ съ виноградной лозы 
и какъ увядшій листъ со смоковницы; Ибо мечъ мой упился на 5 
небъ; вотъ, онъ нисходить для суда на Идумею и на народъ, 0-: 
сужденный Мною на погибель. Мечъ Господа полонъ крови, на- 6 
сыщенъ тукомъ, кровью агицевъ и козловъ, тукомъ съ почекъ OB- 
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11 Содрогайтесь, беззаботныя, трепещите, самонад®янныя, раздфнь- 
12 тесь, обнажите себя и препояшьте чресла. Будуть бить въ грудь 
13.0 пріятныхъ поляхъ, 0 плодоносныхъ виноградникахъ. Тернов- 
никъ и колючїй кустарникъ будутъ рости на земл моего народа, 
14 также на BCBXE увеселительныхъ домахъ шумнаго города; По- 
тому что чертоги будуть оставлены, шумный городъ будеть поки- 
нуть, холмъ съ башнею доввка будетъ служить вм®сто пещеръ 
15 гульбищемъ для дикихъ ословъ, пастбищемъ для стадъ, Пока 
Духъ свыше не изліется на HACE, и пустыня не обратится въ пло- 
доносную равнину, и плодоносная равнина не будеть опБнена 
16 Бакъ 2505. Тогда правосудіе будеть обитать въ пустын%, и 
11 правда. будеть пребывать на плодоносной равнинв. И миръ бу- 
деть произведеніемъ правосудія, и покой и безопасность вовъки 
18 будуть пріобрътеніемъ правды. И народъ Мой будетъ жить въ 
19 жилищ% мирномъ, въ обители безопасной, въ 0005 тихомъ. И 
распространится онъ по пространству лћса, и городъ спустится 
20 въ долину. Блаженны вы, сђющіе везд при водахъ, оставляющіе 
на свободЂ ноги вола и осла. 


ГЛАВА 33. Р 

Г оре тебЪ, который разоряешь, не будучи разоренъ, и грабишь, 
не будучи ограбленъ: когда ты окончишь разореніе, будешь разо- 

2 ренъ; когда ты прекратишь грабительство, ограбятъ тебя. Гос- 
поди! помилуй насъ; на Тебя надЗемся; будь мышцею ихъ каждое 

з утро и спасеніемъ нашимъ во время 65761218. Отъ громоваго 
голоса 106228828 народы, отъ Твоего величія разеФялись пле- 

4 мена. И ваша добыча будетъ собрана, какъ собираютъ гусениць; 
5 разбЪгутся за нею, какъ разбфгаются за саранчею. Господь воз- 
величенъ; потому что Онъ, живущій на ₪60, наполнилъ С1онъ 

в правосудіемъ и правдою. Мудрость и знаніе будуть безопасно- 
стію временъ твоихъ, полнотою спасенія; страхъ предъ Господомъ 

т будеть сокровищемъ его. Вотъ, сильные ихъ будуть вопіять BEB 
8 города, вВстники мира будуть горько плакать; Дороги опуст$ли, 
н®тъ больше путешествующихъ; онъ нарушилъ договоръ, пре- 

9 פיה קט‎ города, ни во что ставилъ человћка. Земля скорбитъ, чах- 
неть; Ливанъ стоить посрамленнымъ, вянетъ; Саронъ подобенъ 
10 пустын%Ђ, и Васанъ, и Кармилъ лишены листвы. Теперь Я воз- 
стану, говоритъ Господь, теперь Я вознесенъ буду, теперь Я воз- 

11 величенъ буду. Вы, беременные сБномъ, родите солому; ваше 
12 дыханіе огонь, васъ пожирающій. И народы будутъ для обжи- 
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גג חרדו ЛИЛ тку‏ פמחות פשׂמָה וְלֹרָה тту‏ על- 
ג ЗОО‏ עלדשדים нор СББ‏ על"גפן ит‏ 
в‏ על ТОТЫ‏ עמי קוץ ЧУР‏ לה כ על-ְל"בתִי משוש 
ри‏ ְלזֶה: כהארְמן טש па о ЭР ТУ ГӘП‏ 

היה בעד מָעָרות עד-עולם, משוש פְּרְאִים Про‏ 127772 
טו тор Тр‏ רוח מִמחוְהיה מדְכֶר לכּרְמל т‏ 
15 לער הֲשֵׁב: УБЕ рр)‏ משפט чаз пуур‏ 
זו פטב: היה מעשה הַצְדְכָה שלום ועבדת הַצְְקָה השקט 
МБР] 18‏ עדדעולם: וושב 0 оз‏ שלום йз‏ 
ג ОЗ орф Гіра БТА‏ ברד הער прал‏ 
כ грр В‏ אַשְרִיכָם רְעִיעַל"בְּל"מָים Ор‏ 


השור הַחֲמְוֹד: 
5 לג Car. ХХХШ.‏ 
א הָי שודד וְאַתָה לא ААУ‏ ובונך וְלאדְבְגְדו 15 толло‏ 
2 שודד תוּשד РЕР" тләр‏ 


ד чр‏ היה Вучу‏ לבְּקָלִים луз огу‏ צָרָרז: 
4 5 מפול МАТ‏ נְרִָו עמים מרממטך їр;‏ גוים : ואס 
ה שְלְלְכֶם трк‏ הַהָמִיל руоз‏ )20 שקק בו )517 
6 יוה כִּי שמָן и хоо шр‏ משפט гит тру‏ 
אמות עו СН‏ ישעת הָכְמַת ЛУТ‏ יראת Пу‏ היא 
Ут‏ הן пур зх секу‏ מלאָכי שלום 
в‏ מר рр‏ שמ грр про‏ עבר ИХ‏ הפך בְּרִית 
пур?‏ עָלים לָא חֲשֵׁב тытр Нык зк ток‏ 
לבנ קמל ָיה הַשָׁרון רבה ער Эрла ур‏ 
גו עַתָּה אק אמר тутр кр ру шч ЛИР ЛҮП‏ 
גו חֲששׁ קלדו קש шат"‏ אש הּאכלכם: т‏ עמיבם 


משרפות 
` ה 5 .+ והכרמל קוו ליג .1 ү.‏ דנש אחר שוק 
ҷор т. 9‏ בז"ק ‏ .4 פתח באתנח ош‏ מק гого ИЛЬ +. Ш.‏ 
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בע וְאֶתידְּבְרָיו Ко‏ הקיר БУ‏ עַל"כָּית пру шу‏ 
פעלי 1 слі‏ אֶדֶם чр БМР РЕ‏ ולצא з‏ 
רוח הוה лш‏ ידו וְכשל עתר Бюд‏ צר ттт‏ כָּלם 
ӘУ‏ כִּכֶה אָמרזיְהוה | אלי ПЕТ чумо‏ האריה 4 
57 עלדטרפו אֲשֶׁר Ком тр; клр‏ רעים מקולם 
לא ולת шул‏ לָא Ла‏ פַן ירד РАСХ тут‏ כצכא 
עלדהַרציון וֶעלהנבְעָתָהּ: כְּצפָרִים עָפות פן יגן הרז ה 
צִבְאות עלדירוּשלם 8 וְהצִיל тов‏ והַמְלִיט: гө лд‏ 
со р тр уут чу‏ כִי יום ההא ימאמ т‏ 
איש 255‘ ЧИ 27 БЫ оо‏ עשו 652 БЫТ‏ 
ол: кэп‏ אשור ЧИ‏ לאדאיש וְחָרֶב לָאאָדַתְּאכְלְטּ в‏ 
= לו тул зур‏ למס э “шур А) Т‏ 
יעבור ат)‏ מנם שריו луто‏ אשָרדאור לו за‏ = 
"ил‏ לו ашуу‏ 
לב к 042. ХХХП.‏ 

2 וּלְשָרִים למִשְׁפַטיִשְׂר: היהיש א‎ РӘТ? рхо הַן‎ 
чуор Бур үз рро Шү ЧАР потро 
з ББ תִשׁעֵינָה עיגי ראים ואנ‎ КО בְּאֶרֶץ ענפה:‎ лар 
+ "тзп זלדעת ולשון עלנים‎ Маул ִּקשְבְנֶה: : ולבב‎ 
п Мас לאדיקרא עד 55 דיב ולכילי‎ {ТҮ ЕР 
לעשות‎ тЫ "БЫ ЕТ נְכְלָה‎ 65) чр שוע:‎ "юк 
ыш נש רעב‎ Бер НЯ Ноу הף ולדכר‎ 
тэшр үй ги הא‎ түп тор эшл ТР х 
8 Паро) сово ТЮН ышто) чоў “оока ЕУ 
9 гер שאות‎ ОЙ) шр моб хут) Ру 


ор чу ЧТК лика קולי בָּלֹת בְמְחוֹת‎ тро 
קל טאז‎ ХЕК Тр ПОР Ср ПОВ ПДА Лр 


ליא .4 .+ קמץ Рта‏ לב קמך בדק рот ри.‏ .9.ץ א' כחה 
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словъ CBOHXE, но возстанетъ противъ домовъ нечестивыхъ и 
противъ помощи 310A BeBE. 

3. И Египтяне люди, а не Богъ; и кони ихъ плоть, а не духъ. 
Когда Господь простретъ руку Свою, спотенетоя и помогающій, 
упадетъ и тотъ, кому помогаютъ, и BCB вмъстћ погибнуть; 

4. Потому что Господь сказалъ мн® такъ: какъ левъ, какъ мо- 
додой левъ, ревушій надъ своею добычею, хотя бы собралось про- 
тивъ него много пастуховъ, не пугается голоса ихъ и не стра- 
шится множества ихъ; такъ Господь Саваоеъ низойдетъ воевать 
за гору Сіонъ и за холмы его. 

5. Ќакъ птицы птендевъ, такъ Господь Саваоеъ защитить 16- 
русалимъ, защитить и избавитъ, пощадитъ и спасеть. 

6. Обратитесь къ Тому, ors Котораго глубоко отпали сыны Из- 
раиля; 

7. Ибо въ тотъ день каждый челов къ отброситъ своихъ сереб- 
ряныхъ идоловъ и своихъ золотыхь идоловъ, сдБланныхь ваши- 
ми руками себ® на гр®хъ. 


8. Тогда Ассирїецъ падетъ отъ меча нечелов®ческаго, и мечъ 
нечеловческій истребитъ его, и онъ уб®житъ отъ меча, и юноши 
его стануть податью. 

9. И отъ страха онъ пробёжить мимо своего укрёпленя, и 
князья его будутъ дрожать передъ знаменемъ, говорить Господь, 
Который имЗетъ огонь Ha Сїон® и м®сто огня въ Іерусалим%. 


ГЛАВА 32. | 
Воть, Царь будеть царствовать праведно, по правдф, и князья 
будуть управлять правосудно; И каждый будеть кавъ защита 2 
отъ в®тра, какъ убёвище отъ непогоды, Еакъ потоки водъ въ 
степи, какъ тБнь отъ большой скалы въ сухой землъ. Глаза ви- з 
дящихъ не будуть закрыты, и уши слышащихъ будуть внима- 
тельны; И сердце неразсудительныхь научится знанію, и языкъ 4 
лепечущихъ заговорить чисто. Нечестивый не будетъ названъ 5 
благочестивымъ, и скупаго не назовуть щедрымъ; Потому что 6 
нечестивый говорить нечестивое, и сердце его д®лаетъ безза- 
конное, совершая лицем®рное и превратно говоря о 1000075, ли: 
шая пищи душу голоднаго и отнимая питье у жаждущаго. У ску- т 
паго и орудія злыя; онъ замышляеть лукавое, чтобы погубить 
бъднаго ложными словами, хотя бы и правое говорилъ НИЩій; 
Но благочестивый помышляетъ о благочестіи и пребываетъ въ 8 
благочестіи. Встаньте, беззаботныя женщины, слушайте голосъ 9 
мой; самонадВянныя дочери, внимайте словамъ моимъ. Придетъ 10 
время, когда будете трепетать вы, беззаботныя; потому что жатва 
будетъ истреблена, и не будеть собиранія плодов». 
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22. И вы будете считать скверною окладъ истукановъ изъ се- 
ребра твоего и покрывало идоловъ изъ золота твоего; ты от- 
бросишь ихъ, какъ нечистоту: „прочь,“ скажешь всему тому. 

23. И Онъ дастъ дождь смени твоему, которое ты посћялъ на 

полБ, и 51265, плодъ земли, будетъ соченъ и питателенъ; въ 
° тотъ день скотъ твой будетъ пастись на обширномъ пастбищз; 


24. И волы, и молодые ослы, которые обработываютъ землю, бу- 
дуть 2025 соленый кормъ, очищенный лопатою и вфяломъ. 


25. И на всякой высокой горВ, и на всякомъ высокомъ холмћ 
будуть ръки, потоки водъ, въ день великой битвы, когда ynaayrs 
башни. 

26. И 69875 луны будетъ какъ 03275 солнца, и св®тъ солнца 
будеть увеличенъ въ семь pass, будеть какъ свЪть семи дней, 
когда Господь возставитъ разрушенное у Своего народа и исцф- 
лить нанесенную ему рану. 

21. Bors имя Господа! Онъ приходить издали; гн®въ Его пла- 
менћетъ и тяжело поднимается; уста Его полны негодованія, и 
языкъ Его какъ огонь пожирающій, 

28. И духъ Его какъ разлившійся потокъ, поднимающійся до 
шеи, чтобы просять народы рЪшетомъ гибели; и будетъ узда на, 
челюстяхъ народовъ, направляющая къ заблужденію. 


29. Будетъ у васъ пЪень, какъ въ ночь освященія праздника, и 
сердечная радость, какъ у идущаго съ свирЪлью, чтобы взойти 
на гору Господню, на твердыню Израиля. 


30. И заставитъ Господь услышать величественный голосъ Свой, 
‚ и явить тяготБющую мышцу Свою.въ сильномъ гн®в® и въ пла- 
мени пожирающаго огня, въ бур%, и проливномъ дождф, и камен- 
HOME градћ; 
° 31. Потому что Ассуръ будетъ трепетать оть голоса Господа, 
| Который ударитъ жезломъ. : 

32. И rab пройдетъ предназначенный жезлъ, которымъ Господь 
поразить его, будуть тимпаны и арфы, и Онъ будеть воевать съ 
1 нимъ въ потрясающихъ битвахъ. 


-83. 15020 сожжен я давно готово; оно готово и для царя, углуб- 
лено и разширено; на костр%ъ его много огня и дровъ; дуновеніе 
А Господа зажжетъ его, какъ потокъ сБры. 


FAABA 31. 


Tope TBs, которые идутъ въ Егилеть за помощью, и א‎ 
на коней, и уповають на колесницы, потому что онъ многочис- 
ленны, и на всадниковъ, потому что они сильны, и не взирають 
на Святаго Израилева, и не обращаются къ Господу. 

2. Но и Онъ премудръ; и наведетъ бъдствіе, и не отмънитъ 
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ШОЧ‏ בו р АТР‏ תַשְמְאִילוּ ШЕК)‏ אֶת- 
Чер Зву‏ № 
א דה КУ‏ תאמר לו: ПИ‏ מטר זרעף אֲשְׁר-ּוְרֶע אֶת- 
הָאֲדְמָה וְלְחָם תְבוּאֶת הָאֲרְמָה ЛҮП‏ דשן УИ‏ 
тро м‏ ד БИ‏ ההוא Әр‏ 5999+ והאלפים והעירים שבדו 
הָאֲרְמַה ליל | РЧЫ‏ יאכל: мух‏ בְרַחַת וּבַמִזֶרָה : 
כה וְהָיֶה | על-כל-הר בה ועט כָּלעבְעֶה тўр?‏ 08 
Ёт 55-55: 6‏ הָרְג רב шоч Быш‏ ְהָיָה אור- 
הַלְבְנָה Кр‏ הַחַמָּה ББ ПУ НПИ УК)‏ כְּאִור 
ПУР 937 шї Шуро гру‏ אֶת-שָׁבֶר עמי ומחץ 
27 מַכְּתו ירְפַּא: הנה түзә Кр Мор‏ בער 
эх‏ 9551 מַשְׂאָה ТРЕ‏ מלאו ועם ©з їй‏ ואכלת: 
Бур тт 28‏ שומף гюз ШЗ АБЫ йт ОКЫУ‏ 
29 שא үр‏ מִמְעָה על לחי 159 2797 тут‏ 55 
туй атр рз‏ לב мор отр {әтә‏ 
ל בהרדהוָה оу‏ ישרְאֶל: 0 ПИ‏ אֶת-הָוֹד 
קילו ונהת [רועי ЛЕТ‏ בְּעף אף ор‏ אש РЕ НОР‏ 
א гта ар‏ כִּימקול ПРОИЗ Ж Пп Т‏ 
Тт‏ כל “шур‏ מטה по‏ אֲשֶׁר ייח הוה ליו 
ГҮ ШЕГУ 5‏ בְמְִחָמת ЛЕП‏ נִלְהְַבָה : “з‏ 
кїт гу т‏ למל היכן הָעָמִיק הרחב 
МАТЬ‏ אש ТҮЙ‏ הַרְבָּה Эр Бут то):‏ גְפְרִירת 
то‏ בָּהּ: 
לא Car. ХХХІ.‏ 
* הי ШТП‏ מצְרים ТР‏ עלדסוקים ури‏ 
0р 257‏ 27 על פרָשִים захр”‏ מאד ולא 25у ур‏ 
2 קדוש יראל ְאֶתיְהוה לֶא БУМ мал МТ‏ ובא 
רע | 


: рый т. 38. тр о т. 32. 5 
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יועילו למ לָא לער וְלָא להועִיל ор‏ לְבְשָת וְנִדְלְהַרְפָה: 
משא о труху НУ [жу 5) потр‏ ולש в‏ 
Я] ПУБК ШУ‏ מעופף УО‏ עלקה ערים הֵיליהָם 
ול-דַבְּשָׁת גָמַלִים ШК‏ עַלְעם לא יועילו: тшу‏ 
557 ורק “тор во тїш‏ לואת 599 הם пт‏ 
Кр НРУ‏ כְתְבָה Ор Т;‏ וְעַליפְפֶר в тА ТП‏ 
тк сть‏ לער עדדעולם: Зр‏ עם מָרִי הוא 53 сурто‏ 9 
ШШ‏ לאדאָבו оао‏ תורת יְהוָה+ אֲשֶׁר мерт‏ י 
לא תראו гро) тро НО)‏ דּברלְנ חֲלְכת 
הו מהתלות: סורו 790 הטו מנידארח п чуем‏ 
в‏ אֶתקְדוש יְשְרְאֶל: 50 ЧЕ тә‏ קדוש יַשְרְאֶל ‏ 
р‏ מָאֶמָכֶם ככ הזה туут ТОД РУ ВБР‏ 
НВ Тр‏ לָכֵם шп‏ הוה כָּפרֶץ מל ПУЗ)‏ בְּחומָה 13 
ШИГЕЧУК НО;‏ לפתע בוא שְבְרָה: м ЧЕ тҮ‏ 
גבל тпр шш?‏ לא Куо) оът‏ בַמַכְתָּתוֹ юй‏ 
тутр‏ אש מקוד крор ГЫ‏ כיכָה- פו 
אָמַר Чк‏ יָהוָה כְדוֹשׁ Ыр‏ בְּשוּבָה лена Һс)‏ 
בְּהשקט וּבְבְטְחָה тл‏ ְבְורתְכֶם ולא אֲבִיתָם: тут‏ 46 
לארכי оооу ны 25 Бур осор‏ ְרְלב עליכן = 
ולו и‏ אֶד во‏ גערת אד Тїз ЕЮ‏ זג 
המשה 300 עד אִסדנתַרְתָם [їз‏ 5{ על-ראש הָמָר| 832 
עִל"הגבְעָה: 1557 Шо Ну’ тшт‏ 12 ירוב ів‏ 
לרְחָמְכם чук піт брор окер‏ כָּלחוִי לוג 
тїр р>‏ ישב בּירושָלם בְּכ зө тип лро‏ 
т‏ ל ЕЛ Гр ороз чр Уру‏ לָכֵם у‏ לָהֶם כ 
צר Бү‏ לחץ ולאכ עוד מוריך руу ТП‏ ראות 
турт ЧЇЙ гу-гу‏ דָבֶר ר "рр туо‏ זה 21 
о‏ הדרך > 


т. 16. ао ат. п. тр отр у. 6.‏ קמ בייק 
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ности помочь HME, бывший не въ помощь и не въ пользу, но въ 
стыдъ и даже срамъ. | 

6. Вотъ вьюки на животныхъ пустыни, въ.земл® скорби и б®д- 
<твїя, TAB львица и левъ, ехидна и летучїй драконъ; они несутъ 
свои богатства на хребт® молодыхъ ословъ и сокровища свои на 
горб верблюдовъ къ народу, не приносящему пользы. 

1. И помощь Египтянъ мимолетна и напрасна; поэтому Я на- 
звалъ ихъ: храбры они, сидя дома. 

8. Теперь поди, напиши это у нихъ на доск® и начертай это въ 
книг®, чтобы это осталось на будущее время, навсегда, на в®ки; 

9. Потому что этотъ народъ непокоренъ, сыны, любящіе обманъ, 
сыны, не желающіе слушать закона Господня, 

10. Которые говорять прозорливцамъ: „не предузнавайте“, и 
пророкамъ: „не пророчествуйте намъ истины, говорите намъ 
льстивое, пророчествуйте веселое; 

11. Увлонитесь отъ пути, удалитесь отъ стези, возьмите проч 
отъ насъ Святаго Израилева.“ . А | 6 

19. И потому такъ говорить Святый 1192882085: такъ KARE вы 
презираете это слово, и ‘надфетесь на несираведливоеть и. 06- 
манъ, и опираетесь на это; 

13. То беззаконіе это будетъ для васъ какъ трещина, угрожаю- 
щая паденіемъ, зіяющая на высокой ст®н®, которой разрушеніе 
будетъ внезапно, въ одно мгновен)е. 

14. И Онъ разрушить ее, EARS сокрушается тлиняный сосудъ, раз- 
битый безъ пощады, такъ что въ обломкахъ его не найдется череп- 
ка, чтобы взять огня съ очага или зачерпнуть воды изъ водоема; 

15. Потому что такъ говорить Господь Богъ, Святый Изрзи- 
левъ: обращеніемъ и покоемъ вы спаслись бы, въ тишин% и упо- 
ваніи была бы ваша сила; но вы не захотћли, · | | 

16. И говорите: „и®%тъ, мы уүб®жимъ на коняхъ“; за то вы и HO- 
бъжите; — „мы ybaews на бБгунахъ“; за то и преслъдующіе 
васъ будуть быстро б®жать. 4 

17. Ors угрозы одного — 5293 тысяча, отъ угрозы пятерыхь 
вы Bch будете бфжать до тБхъ поръ, пока васъ останется какъ 
веха на вершин® горы и какъ знамя на холм%. 

18. И при всемъ TOMS Господь ожидаетъ, чтобы васъ помило- 
вать, и при всемъ томъ возстанетъ, чтобы сжалиться надъ вами; 
потому что Господь есть Bors правосудный: блаженны BCE, упо- 
вающіе на Него. 

.19. Такъ, народъ Сіонскій будеть жить въ Іерусалим%; ты не 
будешь плавать больше: Онъ навфрное помилуеть тебя по гласу 
вопля твоего и, какъ услышить его, отвЗтить 665. 

‘90. И Господь дастъ вамъ 22565 во время скорби и воду во 
время 65207218, и учители твои не будуть больше удалены, и 
глаза твои будуть вид$ть твоихъ учителей; - Е 

21. И уши твои будутъ слышать слово, говорящее позади тебя, 
когда вы уклонитесь на право и когда вы уклонитесь на ako: 
вотъ путь, идите по нему. ` \ 
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12. И даютъ книгу неумћющему читать, говоря: „пожалуйста; 
прочитай это“; и TOTS отв8чаетъ: не умћю читать. | 

18. Господь сказалъ: такъ какъ этотъ народъ приближается язы- 
комъ своимъ и чтить Меня устами своими, а сердце его далеко 
отъ Меня, и благогов е ихъ предо Мною заученная чедовћче» 
ская заповЪдь; 

‚ 14. То sors, Я сдЗлаю чудное этому народу, дивное чудо, и муд- 
рецы его потеряють мудрость, и скроется разумъ разумныхь его. 

15. Горе тъмъ, которые глубоко скрываются, чтобы утаить отъ 
Господа замыслы, и которыхъ дћла бывають во мрак%, и которые 
говорять: вто видить HACE, и кто будетъ наблюдать за нами? 

16. О превратность ваша! Развъ горшечникъ считается наравнћ 
съ глиною? разв издВл1е скажетъ о своемъ художник: онъ не 
сдћлалъ меня? или развъ произведеніе скажетъ 0 своемъ творц$: 
онъ не смыслитъ? 

17. Разв еще не въ самое короткое время Ливанъ обратится въ 
плодоносную равнину, и плодоносная равнина будетъ оцЗнена 
какъ л®съ? 

- 18. И въ тотъ день глухіе услышать слова книги, и глаза бл®- 
пыхъ прозрять изъ тьмы и мрака. 

. 19. И страждущіе найдуть большую радость въ обод и б®д- 
ные люди будуть имћть торжество въ Овятомъ Израилев%; 

20. Потому что HBTS больше притЗенителя, и погибъ кощунъ, 
и истреблены већ блюстители беззаконія, 

- 91. Которые запутываютъ человћка словами, и ставятъ с®ть для 
имфющаго тяжбу у врать, и отталкиваютъ праваго обманомъ. . 

-29. Поэтому Господь, искупившій Авраама, такъ говорить дому 
Гакова: теперь 185085 не будетъ. посрамленъ, и теперь его лице 
не будеть бл®дно; 

- 23. Потому что, когда увидить посреди себя дътей своихъ, adao 
рукъ Моихъ, то они будуть чтить имя Мое, и будутъ чтить Ова- 
таго Таковлева, и будуть 6282010855 предъ Богомъ Израиля. 

24. Блуждающіе же духомъ будуть” вразумлены, и Ролдушів 
примутъ ученіе. 


ГЛАВА 30. 
Горе непокорнымъ дћтямъ, говорить Господь, дћлающимъ COBB- 
щанія, но безъ Меня, и заключающимъ договоры, но безъ духа 
Моето, чтобы прибавлять грёхъ ко грёху, 

-2. Идущииъ въ Египетъ и не вопрошающимъ усть Моихъ, что- 
бы поспъшить подъ защиту Фараона и укрыться подъ TEES Египта. 

3. Ho защита Фараонова будетъ для васъ стыдомъ, и урна 
себя подъ тВнью Египта — срамомъ; 

4. Потому что князья его были въ Цоан%, и послы его пришли 
въ Ханесъ. 

5. Но већ посрамлены будутъ за народъ, He имъвшій возмож- 
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“рр УТ‏ לאמר Күр‏ זה М)‏ לא РУТ‏ ָפֶר: 
13 וּאמֶר ор |. УЛЫ‏ נש הָעָם рыр "ЕВ лїп‏ 
בוני ולבו רחק уро‏ והי יִרְאֶתֶם אפי ЕЕ хо‏ 
4 מִלְמרָה: לו הננ יוסף. לְהַפְליא тот‏ הפא 
ТҮЗӨП КОБ‏ הכמת Туш; ПАР р‏ תִּמתַּתּר: 
מו мр‏ המעמיקים НУР‏ לסְתִיר Лр‏ והי тз‏ 
ו ЗЫК Шр‏ מי ראָנ ומי 1907 הַפְכְכֶם ЧЕХ‏ 
כְּחָמַר зр "чил‏ כיייאמר מעשה לעפת לא йур‏ 
п‏ וצר Түр “юк‏ לא злая‏ הַלא-עול מעט מַעֶר ושב 
у омбр пр 18‏ ליער рй] ШТ‏ כיובוד 
ההא הַחְַשים чр"‏ וּמאֲפַל йл‏ עיגי сур‏ 
19 תַּרָאִנֶה: "365 ШР‏ פיהנה שַמְקה וְאֲבְיֹני ЗК‏ 
: בְּהָדוש יראל окер ер‏ עָרִיץ וְכָלָה לץ ол‏ 
роз 21‏ 15 מחטיאי אֶדֶם בְּדְבַר МА рал‏ 
р 2‏ = בה צדיק+ = о‏ פְרזאָמר қ Арт‏ 
чух 29у Пр‏ פָדָה אֶתאַבְָהֶם НРУ‏ יבוש יעב 
93 לא תה Зр тур ТӘ‏ בראתו ТҮЙ‏ מעשה и‏ 
рз‏ יקדישו שמי ШОТ‏ אֶתקְדָושׁ עלב ואד 
уж‏ יראל ריצו аут) УР‏ תעחרוח. ЕЛИТ) ПАВ‏ 
трет‏ 
5 ל Car. ХХХ.‏ 
א Шр Ч‏ סְרְרִים נְאִם-יהיָה לַעֲשָוֹת о) Нуу‏ מוי ЧЕ‏ 
מִפּכָה וְלָא רוחי למ ספות пкр‏ עלההַטָארת: 
з‏ הַהְלכים БО ПТР‏ ופי לא ку‏ לע тоох‏ 
ор т) Ўр з‏ מִצרָים: чл‏ לכם пур мер‏ 
стуу ор ГАРИ ПРА‏ לְבְלְמָה: т‏ בצען 
Ыз уу вл три турл‏ הבאש לס לתה 


= ופילו 


ПГО א‎ у. 5. ל‎ 
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тю‏ והפיץ קצח оол‏ רק וְשֶם ЛЫП‏ שורה וּשְׁעֹרָה 
[ЗЫ‏ וְכְפָמֶת овон Тюз рр:‏ אֲלהָיו יורְנּ: 8 
כי לָא ртр‏ יורש כצח ואופן БУ‏ 25 = י זפ 
ממה юшт‏ קצח {зш}‏ בַּשׁבְט: 270 р РТ‏ לֶא ₪ 
АИ эрт Ук пур‏ לגל чел іо‏ לא 
דנ נמדזאת מעם пут‏ צַבְאות Пер‏ הַפְּלָא РУ‏ 29 
הניל תש 0 - | 

Сар. ХХІХ. 05‏ כמ 
"я‏ אריאל ЖЫ‏ הנה דוד ספי עה ל КРАЕ‏ 
Зр Бр шш‏ לאריאל БӘЖ ПА‏ ואפח 5 
яя‏ לי אֲרִיאֵל: ТТ)‏ ור ТӘ)‏ נצרְתִּ у‏ 8 
Шә‏ והקימקי לד , מצרת: БЫШ‏ מאָרֶץ В‏ 
ער תעה эю хр тл‏ קילד ומנפר 
рт 252 тт УВЕЗ чтук‏ הַמ ныл Ч)‏ ה 
עבר [ЗП‏ עריצים л‏ לפת פַתְאֶם: מעם ўт‏ 6 
צְבָאות ТУЛ шута ТОЕП‏ וקל НЕ про ЭТ‏ 
элш‏ אש אוכלה: יה כחלום НОВ үп‏ המ כָּל- ז 
הגוים пру) лт ЕБЕТ‏ 
לָהּ הָיָה אשד БТ‏ דָרְעֵב וְהגה אובל эрт.‏ 
ИБ по)‏ וְכְאָשָר 57 тут Мәз‏ שתָה Рт‏ 
ה עף ונפשו שוקקה פן היה штор үс»‏ הַצָבָאִים | 
עלדקר 1з‏ המדמה Уга‏ הקקעשעו 97 9 
שכְרו ולאין Молу;‏ שכר г‏ פיד עלקם זחה םי 
תרמה ועצם אַתדעיניכם אֶתדהַנְבִיאִים וְאֶת 
ШГП‏ כַּפָה: Чр)‏ לכם гїп‏ הל вет боло‏ גו 
еттт‏ 0 אתו "ЮКО чррй УТИ‏ 
ה ЧЕН‏ לֶא אובל כִּי חָתוּ הוא: הקפר ל א + 9 
== - לא"- 


т. 27. го‏ תש אחר שורק .28 чор т.‏ בק | כט .11 т.‏ ספר קרי 
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сВетъ чернуху и бросаетъ тминъ, и пшеницу рядами, и ячмень въ 
назначенномъ м®ст®, и полбу въ бороздахъ своихъ? 

26. И онъ наученъ такому образу д®йствїй Богомъ Своимъ, Имъ 
наставленъ; | 

21. Такъ какъ чернуха не молотится зубчатымъ молотильнымъ 
орудіемъ, и колесъ молотильной колесницы не катаютъ по тмину; 
но палкою выбиваютъ чернуху и тростью тминъ. 

28. ХлЪбное зерно вымолачивается, но не совеБмъ смолачи- 
вается и при сильномъ движеніи колеса молотильной колесницы 
съ конями не растирается. 

29. И это произошло ors Господа 008258008: чудны опредБленія 
Его, велика Его мудрость. 


ГЛАВА 29. 


Горе Аріилу, Аріилу, городу, въ которомъ иметь станъ Давидъ. 
Прибавлай годъ къ году; праздники пусть совершаютъ круги 
въ немъ. | 

` д. Я наведу б®дствїе на Аріилъ, и будетъ вопль и печаль, и онъ 
будеть у Меня истымъ Арїиломъ. 

3. Я ополчусь вругомъ тебя, и стЪсню стражею тебя, и воз- 
двигну противъ тебя башни._ | 
‚ 4. Ты глухимъ голосомъ будешь говорить изъ-подъ земли, и рёчь 
твоя будетъ глуха изъ-подъ праха, и 202005 твой изъ-подъ земли 
будетъ פאה‎ у чревовЪщателя, и будешь шептать рБчь свою изъ- 
подъ праха. . : | 
`5. Но множество твоихъ враговъ будетъ какъ тонкая пыль, и 
множество притћснителей какъ разлетающаяся мякина; и это бу- 
детъ внезапно, въ одно мгновеніе. 

6. Господь Саваоеъ накажетъ при гром%, и землетрясеви, и ве- 
ликомъ шум%, при бур, и вихр%, и пожирающемъ огненномъ 
пламени. | 

7. И множество већхъ народовъ, воюющихъ противъ Аріила, ве®, 
ополчающеся противъ него и противъ его укр®пленїй и угне- 
тающіе его, будуть KARE сонъ, какъ ночной призракъ. 

8. Какъ голодный видитъ во CH, будто онъ Ветъ, но просыпается, 
и душа его тоща; и какъ жаждущій видить во снб, будто онъ пьетъ, 
но просыпается, и BOTS, онъ истомленъ, и душа его имфеть силь- 
ную жажду: такъ будеть со множествомъ веЪхъ этихъ народовъ, 
воюющихь противъ горы Сїона. ЧА 
_9. Стойте, пораженные, и удивляйтесь, притворитесь слћпыми и 
ослёпните. Они пьяны, но не отъ вина, шатаются, HO неоть сикеры; 
10. Потому что Господь излиль на ваеъ духъ глубокаго сна и 
закрылъ ваши глаза, помрачилъ пророковъ и вашихъ начальни- 
ковъ, прозорливцевъ.. . / | 
. 11. И все это пророчество будетъ для васъ какъ слово запечатан- 
ной книги, которую дають ум$ющему читать, говоря: „пожа- 
луйста, прочитай это“; но тоть отвћчаетъ: не могу, потому 0 
она, запечатана. 


692 . КНИГА ПРОРОКА ИСАТИ, ГЛ. 28. 


HOME, качались отъ сикеры, заблуждаются въ BHABHIH, спотыка- 

8 ются на суд. Beh столы наполнены блевотиною, нечистотою; 
9 м®ста н®тъ. „Кого научить онъ познапію и кого вразумить про- 
10 повБдію? отнятыхъ отъ молока, отлученныхь отъ груди? По- 
тому что повелЬніе къ повелфнію, повелфніе къ повел%нію, пра- 
вило на правило, правило на правило, немного тамъ, немного 
11 sabes, Поэтому лепечущими устами и инымъ языкомъ будетъ 
12 говорить съ этимъ народомъ Tors, Который сказалъ HME: воть 
покой: дайте покой утомленному, и вотъ успокоеніе. Но они не 
18 хотВли слушать. И словомъ Господа стало для нихъ повелфніе 
въ повелЬнію, повелфніе къ повелнію, правило къ правилу, 
правило въ правилу, немного тамъ, немного здћеь, чтобы они 
пошли, и упали навзничъ, и разбились, и попали въ сБть, и были 

14 пойманы. Поэтому слышите слово Господне вы, люди кощун- 
15 ствующіе, вожди того народа, который въ Іерусалимћ. Такъ какъ 
вы говорите: „мы заключили союзъ съ смертію и сдфлали условіе 
съ адомъ; когда всекарающій бичъ пройдетъ, онъ не достигнетъ 
HACE; потому что ложь мы сдЪлали своимъ убвжищемъ и обма- 

16 номъ покроемъ себя“; То Господь Богъ говорить такъ: Я поло- 
жилъ въ основаніи на О1он®% камень, камень испытанный, драго- 
цённый, краеугольный, твердо укрпленный; вђрующій въ него 

17 не будеть посрамленъ. И положу правосудіе правидомъ и правду 
отв$сомъ; и градъ истребитъ убъжище лжи, вода унесетъ обманъ 

18 и укрывательство, И союзъ вашъ съ смертію будетъ уничтоженъ, 
и условіе ваше съ адомъ не устоитъ: когда всекараюшій бичъ 
19 пройдеть, тогда вы будете попраны ums. Kars только онъ пой- 
детъ, схватить васъ; потому что каждое утро онъ будетъ про- 
ходить, днемъ и ночью. И одинъ слухъ о томъ произведеть ужасъ; 

20 Потому что коротка будеть постель, чтобы протянуться, и узко 
21 покрывало, чтобы завернуться; Ибо Господь возстанетъ, какъ на 
гор ПерацимЪ; Онъ разгнъвается, какъ въ долинћ Гаваонской, 
чтобы совершить Свое дВйстве, Свое чудное 6501810, и испол- 
22 нить Свое дъло, Свое необычайное дБло. Нын% не кощунствуйте, 
чтобы узы ваши не стали кр®пче; потому что я слышалъ отъ Гос- 
пода, Бога Саваоеа, о ръшительномъ опредвленіи относительно 

23 всей страны. Внимайте и слушайте голосъ мой, будьте внима- 
34 тельны и слушайте слово мое. 289325 пахарь каждый день па- 
95 шеть для 106228, проводитъ борозды и боронитъ свое поле? He 
° правда ли, что, посл того, KARE уровняеть поверхность его, 


0 
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> ביא שו ртр буру) “ЗУ‏ מךְהשכר шр‏ 
5 בָּרֹאָה פָקי פלילוה: чр‏ כָּלשֶלְחוות Кур Мор‏ צֹאָה 
чз»‏ מקום: אֶתמי ТУЛЫЛ ИТ‏ יָבִין про‏ 
Шут) оз‏ עתיקי מִשדִים: כִי צו לצו צו לי קו 
ג לקו קו לסו עד 2р‏ ר שם: Дер‏ שה בלש 
12 הרת בר я‏ הוָה: чр‏ אֲמַר шох‏ זאת 
הַמְנוּחָה тр уту‏ את הַמרְנעה )© улу мок‏ 
тарт ошол‏ צו לצו צו ро‏ לק р‏ ל 
БИ турп ту‏ למען ילכו ра‏ אתל мр7‏ 
4 נש תלכ | לכ у‏ דבר-יהןה אנשי Мо‏ 
מו מל орт‏ הוה אֲשׁר ִירוּשָלֶם: כִּי אִמרְתָם тыр‏ 
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| לכ פָה Зо‏ אנ יחה СЫП‏ ישד БЕРЕ уз‏ 
זג בחן פנת יקרת מוסָד рур ЧЁ?‏ לא יְחָיש: וְשמְתִי 
бйз‏ לקו וצדקה туз “лр лу горур‏ כב 
Дал;‏ מִים שמפו: וְכְפֶר БОРА" ПАК. Ыз‏ 
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ג לְמַרְמָס:: מדי בר קח אֶתְכֶם 2352 в‏ יבר 
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כו ТЕЗАТА САР. 27. 28. no‏ 691 
ЛУК БИМ‏ חמה אין לי מיותנגי שמיר שית патр‏ + 
אֶפְשָעָה мр‏ אִצִיתְנָה יָחַד: או יחזק муур‏ שָלום ה 
לי שָלום. ГОЛУ‏ + הַבָאִים перл ру БУ" ШТУ‏ 6 
етв жо окчу‏ תְּנּבָה : המק מַכָּהוּ 7 
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ЛУП‏ בְּרוּחִי הַכָשָׁה їр‏ כָדִים: לכן эт: -вз ВИД‏ 9 
עלב ה крп "рл ми]‏ בשומ כל-אֲבְני Про‏ 
ех и‏ ליכמו אֲשְׁרִם וְחַמְנם: р‏ עד י 
בְּצורֶה туь‏ נה מִשְלֶח ШЫЛ‏ כַּמִדְבָר שם эз ту‏ 
лр Ра ош?‏ ספה בִּיבָש тут Мехо‏ גג 
об)‏ בְּאִֹת מְאִירָות р трук‏ לא Е‏ הוא р‏ 
לארירחמנו עשהו וְְרוֹ לא (Т‏ הָיָה шз‏ 12 
ההיא יִחִפֶּט рл ге» пут‏ עדדנחל מִצְרָים וְאַתָּם 
СИН ОКТОО ЧАТА я‏ ההא зз‏ 
Е‏ 
рор‏ מצרים чүүл)‏ ליהוה בְּהֶר от‏ בּירּשְלֶם: 

כח САР. ХХУШ.‏ יכה 

הוי ГАМ) ПОШУ‏ שפרי אֲפַרֹיִם ру‏ גבל צְבִי хеп‏ א 
Чух‏ עלדראש ШУА‏ הלמר יז הוה з му отт‏ 
לארני 2 ]5 тор‏ שער ШҮ 20р‏ מים כַּבִּירִים שמפים 
הניח Г пур тор мл тэ РКО‏ שכורי 3 
אָפְרָיִם: וְהָיְתָה пуч‏ נבל בי פארו אשׁר על אש 4 4 
шууу ку‏ #252 בְּמָרֶם Рр‏ אֲשֶׁר Нк лкт‏ 
йт (Ыр ох түз ш.‏ יהיל ה 
т 2‏ משפט ליושב то рт‏ 6 
משיבי מִלְחְמָה ттр‏ אלה בי בנז ובכר Е-Е‏ 
Гры Е ВН‏ 
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4. Гнъва нътъ во Mab; противопоставилъ ли бы кто въ войнВ . 
со Мною колючія растенія и тернія, Я пойду противъ нихъ, 
сожгу ихъ вс®. 

5. РазвЬ будетъ искать Моей защиты, чтобы заключить миръ 
со Мною; тогда заключить миръ со Мною. 

6. Bs будущемъ укоренится Іаковъ, Израиль расцвътетъ и дасть 
отпрыскъ, и наполнять плодами вселенную. ; 

1. Поразилъ ли Я его такъ, какъ поразилъ поражавшихъ его? 
умерщвленъ ли онъ смертію убитыхъ имъ? 

8. Потрясши его, отвергнувши его, Ты судишься съ нимъ. Онъ уда- 
ляетъ его Овоимъ сильнымъ дуновеніемъ въ день восточнаго в®тра. 

9. Поэтому будетъ изглажено такимъ образомъ беззаконіе Такова, 
и воть весь плодъ: сняте гр®ха его, когда онъ разобъеть већ 
камни жертвенниковъ, какъ разсыпавшіеся известковые камни, 
когда рощи и кумиры солнца не будуть стоять; 

10. Потому что укр$пленный городъ будетъ опустошенъ, м®сто — 
жительства будетъ покинуто, оставлено, какъ пустыня; тамъ будеть 
пастись телецъ, и тамъ будеть покоиться и 06257815 листья его. 
` 11. Когда в®тви его засохнутъ, будуть отломлены; женщины 
придутъ и сожгутъ ихъ. Такъ EARS это народъ неразумный; то 
Создатель его не сжалится надъ нимъ, и онъ не будеть помило- 
ванъ Творцемъ своимъ. ; 

12. И въ тотъ день Господь собереть плоды отъ теченія рки до 
потока Египетскаго, ивы, сыны Израиля, будете собраны по одному; 
‚ 18. И въ тотъ день прозвучить великая труба, и придутъ по- | 
терянные въ землћ Ассирійской и изгнанники въ земл Египет- 
ской, и будуть служить Господу на святой 205 въ Іерусалим%. 


ГЛАВА 28. 


Горе say гордости пьяницъ Ефремлянъ, которыхъ славная 
красота увядшій цвътокъ, которые сражены виномъ на вершинЪ 
түчныхъ нивъ. 
.2. Bors, кр®пкїй и сильный у Господа, кавъ ливень CE градомъ, 
разрушительный вихрь, какъ наводненіе сильныхъ разлившихея 
водъ, съ силою сброситъ его на землю. 
3. ВЪнокъ гордости пьяницъ Ееремлянъ будетъ попираемъ 
ногами; | 0 
4. И увядшій цв®токъ ихъ славной красоты, на вершин тучной 
нивн, будеть какъ смоква, поспввшая прежде ABTA, которая, какъ 
только будетъ въ рукћ увидёвитаго ее, тотчасъ проглатывается. 
5. Въ rors день Господь Саваоеъ будеть внцемъ славы и бле- 
стящею діадемою для остатка Своего народа, | 
‚6. И духомъ правосудія для сидящаго въ судилищь, и силою 
Aaa тћхъ, которые гонять непріятеля до ворот». : 
1. Но и эти шатались 0тъ вина и качались отъ сикеры: свя- 
щенникъ и пророкъ шатались OTE сикеры, были поглощаемы ви- 
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5 Онъ ниспровергъ жившихъ на высотахъ, высоколежащій городъ, 
6 сбросилъ его, сбросилъ на землю, повергъ въ прахъ; Нога по- 
7 пираетъ его, ноги бъднаго, стопы нищихъ. Путь праведнаго 
в прямъ; Ты, Праведный, уравниваешь путь праведника. Даже на 
пути суда Твоего, Господи, мы уповали на Тебя; къ имени Тво- 
9 ему и къ воспоминанію о Теб стремленіе души. Душею своею я 
стремился къ Теб ночью, и духомъ своимъ внутри меня я рев- 
ностно ищу Тебя; потому что во время суда Твоего на земл% жи- 
10 тели вселенной научились правдВ. Если нечестивый будетъ по- 
милованъ; то не научится правдъ: будеть дЪйствовать неспра- 
ведливо въ стран справедливости, и не будеть взирать на ве- 
11 лӣчіе Господа. Господи! рука Твоя была поднята; они не видятъ; 
увидятъ ревность Твою о народ и постыдятся; пламенный гн®въ 
12 противъ враговъ Твоихъ пожретъ ихъ. Господи! Ты устроишь 
намъ миръ; потому что Ты совершилъ для насъ и BCE дћла наши. 
1з Господи, Боже нашъ! владыки, кром® Тебя, господствовали надъ 
14 нами; но только въ 1665 мы прославляемъ имя Твое. Умерли, 
не оживутъ; они мертвы, не возстанутъ; потому что Ты наказалъ, 
15 и истребилъ ихъ, и изгладилъ всякую память о нихъ. Ты умно- 
жилъ народъ, Господи, Ты умножилъ народъ, прославился, раз- 
16 ширилъ Bch границы страны. Господи! во время бъдствія они 
искали Тебя, изливались въ молитв, когда Ты ихъ наказывалъ. 
17 ars беременная жена, при приближеніи родовъ, мучится, кри- 
чить OTS своихъ болей; такъ стали и мы предъ Тобою, Гос- 
18 поди! Мы были беременны, мучились и рождали какъ бы вЪтеръ: 
19 спасенія не доставили земл, и не пали жители вселенной. Мерт- 
вые Твои оживутъ, мои мертвецы возстануть. Пробудитесь И ЛИ- 
куйте вы, лежащіе во прах; потому что Твоя роса — роса на ра- 
20 стенія, и земля выкинетъ мертвецовъ. Поди, народъ мой, войди 
въ свои покои и запри свои двери за собою; укройся на короткоё 
21 мгновеніе, пока пройдетъ тнћвъ; Потому что воть, Господь ис- 
ходить изъ м®ста Своего, чтобы наказать жителя земли за его 
беззаконіе, и земля откроеть свою Еровь, и не покроетъ больше 
ұбіенныхъ своихъ. 


ТАВА 21. 


№ тотъ день вакажетъ Госнодь Своимъ мечемъ тяжелымъ, и ве- 
ЛИЕИМЪ, И крБикииъ левіаеана, змя полосатаго, и левіаөана, 
Subd извивающагося, и убъетъ зм®я морскаго. 

‚ 2. Въ тоть день пойте о немъ, о любезномъ виноградник: = 
3. Я, Господь, хранитель его; каждое мгновеніе напояю его; 
днемъ:и ночью берегу его, чтобы никто не нанесъ вреда ему. 


ב 


САР. 26.27. ישציה כו בו‎ 690 
עד-‎ Мв ישפילנָה‎ ПЕР? קריה‎ штар р השח‎ 
פעמי‎ р בגל רנלי‎ РИА ЗУ гр אָרֶץ‎ 
горел рух одо Ч шуур рухо пок ז דלים:‎ 
"лт үлэ לשמך‎ Тр ЛТ אף אָרח משפטיף‎ 5 
АРХ אףדרוקי בְקרְכי‎ НУВ נפָש: נפְשִי אויתף‎ ә 
її пй! למדו‎ рту РМ? מִשְפְטִי‎ чуко 
בְּאָרֶץ ְכחות על ובל-ירְאָה גת‎ рї 982723 395 
יחזו ובשו קנְאַתד‎ тәж ү т ту) יחה‎ 
הֵאכְם: = יה תִשְׁפַת שָׁלם‎ УХ יאש‎ ЫЎ в 
להינו‎ лут пр прв чуур ороор їр 13 
מתים בַּל-‎ ге נכיר‎ 27759 ЧОР בְּעָלְנּ אֲֹנִם‎ м 
כָּל-‎ такт атт לָכ פקדת‎ роз רפָאִים‎ АТ 
ללי 07852 רחקת‎ ВБР Гут לגי‎ ПЕР) מו ]95 לְמוֹ:‎ 
לחש‎ тх чре צר‎ ПИ ו כָל"קצראָרֶץ:‎ 
תועק‎ Эр птер арт чр 922 1р Те זו‎ 
зї) чыр חלנו‎ чт יְהוָה:‎ руво т 12 ЗП 18 
тл ישעת בּלעֲשֶׂה אֶרֶץ ובלייפקו ישְׁבֵי תבל:‎ ПТ 
כִי טל אורת‎ ЛЕР 7) рт рро נְבלתִי‎ ТЇ 
ТИР עמ בא‎ рй рл АР” К) כ טל‎ 
חַכִי כַמֶעמרָגע עד-יעבוֹר-עם:‎ руе ПОТ ונר‎ 
тор рка їо ממקומו לפקד‎ ку пүт путер ג‎ 
птоз וְלְאִתְכְפָה ד‎ ТТТ Ќу ПРИ 
Car. ХХУП. 12 כו‎ 
המוקה‎ Моча тр יְהוָה בְּחרְבו‎ "рЫ: ההא‎ ШЭ א‎ 
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על МР‏ חש тр‏ וצל Їр‏ ְחָש тул) тро‏ אֶת- 


тов חָמָר‎ шур ההא‎ Шз 00р 9 р 2 
Пер тор тре פן‎ ПИК ©? А אי יחה‎ з 
ויום‎ re сс ל ה‎ 
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тал ШТ ציון‎ “лз тїр лут] ЧО" הַחַמָה‎ 
| 2795 Туу 
בה‎ САР. ХХУ. כה‎ 
א‎ хор туо שמף כי‎ пук Чена אֶלהי אַתָה‎ лут 
з אַמִָה אֶמֶן: כי שמ מעיר לנל קריד‎ [Туз עצות‎ 
з יבה על"‎ Кр לעולם‎ "ўз אַרְמִון זֶרִים‎ овоо בְצוּרָה‎ 
+ כִיהָתָ‎ РК קרית גוים עריצים‎ ушр; 
צל מחרב‎ Шз ПТ Тр [ДӘР ПФ ОТВ ТУ? 
п 29) АУ УЗ 5352 קיר:‎ вр вер тту $ 
5 שה‎ СДД шуу עב זְמִיר‎ Бир шп УВ 
ЕР מִשְׁתָּה‎ лїп “пз צְבָאות לְכְל-הָעמִים‎ пут 
ז‎ Фәзл שׁמָרִים מְִקָקים:‎ шоо дй ЕЙ ПЕРОВ 
ПАБ בּהָר הוה הליש ו הלו על-כֶּל המי‎ 
9 אדני‎ мул על-כָּל-הנוים: 99 הַמָוֶת לנצח‎ трлр 
"эз עמו ייר מל‎ гүл Шор היה דמעה מעל‎ 
9 ההוא הגדק‎ ШШ ומר‎ {Зат ЛТ р הָאֶרֶץ‎ 
Пу לו‎ амур пи קנ לו ושע זה‎ прок 
"ИТ הזה‎ р ут Грир ַשְׂמְחָה בִּישוְּתו:‎ 
и ттл ЗП "ёр [уз Чр МПА מאָב‎ 
Бр Ө ВИТ הַשחָה לשחות‎ ЛЫ! Чур 15-р 
в הגע‎ орт השח‎ юп מעב‎ "Жул гт ֶרְבּ‎ 
Ж Бусы РК? 

‘Car. ХХУГ 12‏ כו 

кулу עיר‎ трт руке ההוא וער השיריהוה‎ Шш 
[ПУТЧ КЭП ШУ יָשית חומות ]#27 פַתְתִ‎ ту 
з та שָלוּם| שָׁלום כ בד‎ "Ыл Тар אַמְנם: עָר‎ чуо 
צר 009999 כו ה‎ түт בה‎ ор ЧУЛУ ביהוה‎ лез 
= . АВОН 
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23. Тогда луна устыдится, и солнце усрамится; потому что Гос- 
подь Саваоеъ царствуетъ на гор СїонБ въ Іерусалим%, и слава 
предъ Его старЪйшинами. 


ГЛАВА 25. 


1 > 
1 осподи! Ты Bors мой; я превознесу Тебя и восхвалю имя Твое; 
потому что Ты совершилъ чудное, опредфлешя древнія, истин- 
ныя, вврныя: Ты обратилъ городъ въ груду камней, укр$плен- 2 
ный городъ въ развалины, въ палаты иноплеменниковъ, такъ что 
н®тъ города, никогда онъ не будетъ возстановленъ. И потому 3 
народъ сильный будетъ прославлять Тебя, городъ страшныхъ 
племенъ будетъ бояться Тебя; Потому что Ты сталъ крћпостью 4 
для бЪднаго, крБпостью для нищаго во время 650818 его, убъ- 
жищемъ OTS бури, тЪнью во время зноя; такъ какъ духъ власте- 
линовъ подобенъ напору зимней бури на 02587. Ты ослабишь 5 
надменность иноплеменниковъ; какъ зной въ пустын%, падетъ 
торжество властелиновъ, кавъ зной OTS облачной тфни. И на 6 
этой гор Господь Саваоеъ үстроитъ для BCBXE народовъ пиръ 
изъ тучныхь яствъ, пиръ изъ винъ не перебродившихъ, изъ яствъ 
сочныхъ, изъ винъ, очищенныхъ OTE дрожжей. И на этой гор т 
Онъ уничтожить покрывало, покрывающее BCE народы, и покры- 
вало, лежащее на 86535 племенахъ. И смерть будетъ уничто- 8 
жена на вћки; и Господь Богъ отретъ слезы со BCEXE JUNE и 
изгладить срамъ народа Своего со всей земли; потому что Гос- 
подь сказалъ. И въ тоть день скажуть: воть Онъ, Богь нашь; 9 
мы надћялись на, Него, и Онъ спасъ насъ; Онъ Господь; мы упо- 
вали на Hero; возвеселимся и возрадуемся во спасеніи Его, По- 10 
тому что на этой гор% будетъ покоиться рука Господа. И Моавъ 
будетъ попираемъ на своемъ мств, какъ попирается солома въ 
навозной грязи; И простретъ руки свои посреди его, подобно 11 
плавающему, для того, чтобы плавать; и Онъ унизить гордость 
его вм®ст& съ лукавствомъ его рукъ; И высокія укрБиленія 12 
crus твоихъ Онъ обрушить, низвергнеть, бросить на землю въ 
прахъ. 


ГЛАВА 26. 


Въ rors день будеть воспЬта пЬснь сія въземл Гудейской: У насъ 
городъ укрћпленный; спасеніе положить Онъ какъ стфны и BAAD. 

2. Отворите ворота: пусть войдетъ народъ праведный, храня- 
щїй вру; . 

9. Потому что Ты сохранишь совершенный миръ твердому ду- 
хомъ, потому что на Тебя онъ уповаетъ. 

4. Уповайте на Господа во вЪки; потому что Господь, Господь 
ваная твердыня. 


Я 
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съ продавцемъ, что съ должникомъ, то и съ заимодавцемъ, чт 
съ принимающимъ въ ростъ, то и съ ростовщикомъ: 

3. Вся земля 672025 опустошена и совершенно ограблена, по- 
тому что Господь сказалъ это слово. 

4. Земля опечалена, ослабЪваетъ; вселенная изнемогаетъ, осла- 
бЪваетъ; изнемогли вельможи народовъ земныхъ. 


5. И земля осквернена была жителями своими; потому что они 
преступили ученіе, изм®нили законъ, разрушили зав®тъ вЪчный. 


6. Поэтому проклят!е пожрало землю, живущіе на ней понесли 
наказане; поэтому жители земли сожжены, и осталось не много 
людей. 

1. Молодое вино скудфетъ; винотрадникь изнемогаетъ; BOB ве- 
селившіеся стонутъ. 

8. НЪтъ больше веселія тимпановъ; шумъ веселящихся прекра- 
тилея; нЪтъ больше веселїя арфы; 

9. Не будуть пить вина съ NBcHAMH; сикера будетъ горька для 
пьющихъ ее. 

10. Разрушенъ опуст$лый городъ; BCE домы заперты, нельзя 
войти. 

11. Плачуть о Bus на улицахъ; помрачилась веякая радость; 
изгнано всякое 5660216 страны. 

12. Въ город% только опустошеніе и разбитые ворота въ разва- 
линахъ. 

18. И будетъ посреди земли, посреди народовъ, такъ, какъ при 
обираніи маслинъ и при собираніи плодовъ, по окончаніи жатвы: 

14. Они поднимутъ голосъ свой и будуть ликовать въ величіи 
Господа, будутъ кричать съ моря. 

15. И потому прославьте Господа на восток%, имя Господа, Бо- 
га Израилева, на островахъ морскихъ. 

16. Ors края земли мы слышали п%ніе: „слава Праведному!“ 
Но я сказалъ: горе мн, горе Mab, увы мнЪ! грабители огра- 
били и ограбили грабители для грабежа. | 

17. Отрахъ, яма и петля на тебя, туземецъ! 

18. И бъгущій отъ крика ужаса упадетъ въ яму, и вышедшій 
изъ ямы попадетъ въ петлю; потому что оплоты небесные рас- 
крылись, и основанія земли колеблются. 

19. Земля всецъло обрушилась, земля разбита въ дребезги, 
земля сильно потрясена, 

20. Земля сильно шатается, какъ пьяный, и качается, какъ ша- 
лашъ; и беззаконіе ея тяготитъ ее; и падетъ, и не встанеть 
больше. 

21. И въ TOTS день Господь накажетъ силы небесныя на 5 
и царей земныхъ на землћ; 

22. И будутъ собраны вм®ст®, связаны въ темницф, и заключены 
въ узилищ%, и 10625 многихъ дней будутъ наказаны. 


САР. 24. ישפיח כד‎ 688 
по כַאֲשֶׁר נשא‎ ПЗ כַּקה‎ НРБ? 963 ПУР 
הוה 757 אֶרז-‎ р Пр הָאָרֶץ‎ ірл 257 8 


тт 


4 הבר үл Нор) гоз їлп‏ ְמִלְלָה тез)‏ תבל 
ה ых‏ מרום ТИ ПОВ ЛЫЙ Р) РЕЯ‏ 
6 כְּעֲבָרָי תורת חָלְפוּ חק הַפרו בְּרִית שלם: :550 Нк‏ 
РОСА‏ אָרֶץ אשמו שבי ТП 520 та‏ יָשְבִי РУК‏ 
м‏ תִירשׁ т тоох‏ 
в‏ בּל"שְמְהַילב: суу [Кр >т ШП Оо АЫ)‏ 
9 שבת משוש כַּר: שיר לֶא рел.‏ שכר לשקיו: 
туут,‏ קרותדתהו х 190 рор рр‏ על-הײַן 
5 בחוצות АЛУ‏ כָּלשְמְחָה Тр;‏ משוש “жр грот‏ 
турз‏ שמה АМИ‏ וכת-שער: יכה мут‏ 5928 
הָאָרֶץ ТОЗ‏ הָעמים |р‏ ות כְּעְלְלֶת אַמיָּלָה гух‏ 
эл пел Ч‏ קולם. [їз зт‏ היה шә ль‏ עליכן 
!= 22 הוה בי шт‏ שם יהָה кул ок‏ 
РНБ] рохо БШ? 16‏ שמענו рер =з‏ וָאמַר 
הדלי “М оту‏ לי בְנְדִים בֶנָדו тр‏ מונדים ара‏ 
т ее чы ОВ] "Ор;‏ הס Сар‏ 
הפחי ЛЫТ Әв‏ ולה ТЕ‏ הפחת ЧЕ‏ פה 
19 כְּאֲרְבָֹת מִמָרום ҮЛДЕ;‏ רשו מוסדי אֶרֶץ:+ רערק 
пч‏ הָאָרֶץ в‏ התְפּרְרָה юр РУХ‏ התמומטה 
כ ЧК‏ טע ул‏ אָרֶץ פשפור והפְנורְרָה пураз‏ 555 
ג "Бю ИВ БӘ)‏ ולאדתסיף קום: шер НУ‏ ההא 
мутит 50550) гур етут когоо лут РБ‏ 
‘ВЕК ауто? зә‏ אֲכַפָה ЕК‏ עַל-בֿוֹר тр‏ על- 
א מקנך ורב тту пп? Мерт) їр шүр‏ 


החמה 
5 כצל ртз ЗОРУ. 18. у.16.‏ 
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מארץ כּתִים ננְלָה"למו: מו יִשָׁבֵי אִי לחר ТЗ‏ עבר 2 
ם тое О‏ רע שחר קציר יאר з триал‏ 
"ПР‏ סְחֶר גוים: בושי צידון כֵּי ВХ‏ 5 מָעז דום לאמר 4 
этте) рыло‏ וְלָא Ета ЕО‏ רוממתי 
בְתוּלת: ан эрк‏ ילו כְּשמע צֶר: עברו ה 
תרְשישה הילילוישבי אִי: הואת шз?‏ עליזה מימיהקדם 
Атр‏ בלו רליה ה рте‏ לנור: מייעץ ואת עליצר в‏ 
ет‏ אשר סְחֲרִיהָ שָרִים уо‏ נכְפדראֶרץ: тў‏ 9 
тур гуках‏ לחלל גא ‘БНФ‏ להקל ет‏ 
7% 57 ארצך ма “Юр‏ אִין מַח י 
עוד: ЛЫТ‏ עליהום зоро туул‏ יחו бо у‏ גו 
כנען לשמד ЧЕМ рр‏ לארתוסיפי עד לעלוז ו 
המִעִשְפָה Гр‏ בת-צילון әр “Ёз‏ עברי ры‏ 
לאינח р‏ ה ו אֲרֶץ פשלים וָה הט Мр?‏ הָיָה з “тйк‏ 
ту РАЙХ МАЯ ТРИ Үрп штур ЧБ‏ 
לְמפֲּלָה: הליל את и 199 7790р ур‏ 
הָיָה БИ‏ ההוּא АРИЯ‏ צר чр ЧУР ПИ шурф‏ טו 
אָד מקץ "Жз лут ПИР шуш‏ כְּשִירָת הוּנֶה: {з‏ 16 
ЗЫР‏ סָבִּי עִיר זה тро)‏ הַימֵיבִי ўш‏ נגן הַרְבִשֵׁיר למטן 
лї ит‏ מקץ | שׁבְעִים ут ЗОБ ЛУШ‏ אֶת-צר זג 
בָה לאָתננף пи‏ אֶתתָליממלכות הָאָרֶץ уво‏ 
ТТ пм‏ סחְרהּ НГ‏ דש ליהוה לא тв че‏ 
Бур то тт Аўт ж суор рт д‏ 


7% 
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הנה пе‏ בוקק הָאֶרֶץ рет) тю п Прим‏ א 
[пш 8 ттр‏ 1292 כָאדנִיו ПЕР‏ כַּגְבְרְתָה з‏ 
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Он%м%йте, жители острова, и ты, который былъ наполненъ вуп- 2 
цами Сидонскими, плавающими по морю. Смена Сихора, жатва 3 
озера, приносились въ нему по великимъ водамъ; онъ былъ м®с- 
томъ торговли народовъ. Устыдись, Сидонъ; потому что море 4 
сказало, кръпость морская скажетъ: не мучилась я родами, не 
рождала и не воспитывала юношей, не возращала дЬвидъ. Когда 5 
дойдетъ слухъ до Египта, будутъ трепетать при въсти о Тир®. 
Переходите въ Өарсисъ, рыдайте, жители острова! Это ли вашъ а 
многолюдный городъ, котораго начало съ давнихъ временъ? Ноги 
его несутъ его обитать въ далекой странъ. Кто опредфлилъ сіе 8 
о Тир%, который раздавалъ вЪнцы, купцы котораго князья, кото- 
рато торговцы знатные земли? Господь Саваоеъ опредЗлилъ сіе, 9 
чтобы посрамить надменность всякой славы, чтобы унизить вс®хъ 
знатныхъ земли. Пройди по своей земл%, Kars ръка, дочь Өар- 10 
cuca: никто больше не удерживаетъ. Онъ простеръ руку Свою 11 
на море, потрясъ царства; Господь далъ повел не относительно 
Ханаана уничтожить крфпости его, И сказалъ: не будешь боль- 12 
ше торжествовать ты, посрамленная дБвица, дочь Сидона! Встань, 
перейди къ Китіянамъ; и тамъ не будешь имфть покоя. Воть 13 
земля Халдеевъ. Этотъ народъ не существоваль; Ассуръ поло- 
жилъ ему начало изъ жителей пустыни. Они воздвигли 7107/65 
Тира осадныя башни, разрушили его дворцы, обратили его въ 
развалины. Рыдайте, корабли Өарсисскіе; потому что Bama за- 14 
щита разрушена. И въ Tors день Taps будетъ въ забвеши въ 15 
продолженіе семидесяти л®тъ, какъ въ продолжеше дней одно- 
го царя; посл семидесяти лЪть будеть съ Тиромъ то же, что 
поется о блудниць: „Возьми арту, обойди городъ, забытая блуд- 6 
ница; играй пріятно, пой много пзсенъ, чтобы вспомнили тебя.“ 

И по истечени семидесяти л№тъ, Господь постить Тиръ, KOTO- 17 
рый будетъ опять принимать плату за, бдудод®янїе, и будетъ блу- 
додЪйствовать со всЗми царствами земными во вселенной. И то- 18 
варъ его и пріобрђтеніе его будутъ посвящены Господу, не будуть 
собираемы въ сокровищницу и хранимы; потому что товаръ его. 
будетъ для живущихъ предъ лицемъ Господа, чтобы они насыти- 
лись и имфли великолћиную одежду. 


ГЛАВА 24. 
Воть, Господь опустошаетъ землю, и разоряеть ее, и измняеть 
видъ ея, и разсВяваеть жителей ея. И будетъ что съ народомъ, а 
то и со священникомъ, что съ рабомъ, то и съ господиномъ его, 
чтб съ рабынею, то и съ госпожею ея, чтб съ покупателемъ, то и 
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10. И отсчитали домы въ Іерусалим%, и разрушили домы, чтобы 
увр$пить стёну; 

11. И сдБлали между двумя стБнами водоемъ для водъ стараго 
пруда. Но не обратили взоровъ къ Творцу ихъ и не воззр$ли на 
Создавшаго ихъ издавна. 

12. И въ rors день Господь, Bors Саваоеъ, призвалъ плакать, 
и сЪтовать, и отнять волосы, и одЪться въ рубище. 


18. Но воть радость и веселіе; 388881075 воловъ и рёжуть 
овецъ, Бдятъ мясо и пьютъ вино: „будемъ ®сть и пить, потому 
что завтра умремъ.“ 

14. И открыто было слуху моему отъ Господа Саваова: это без- 
завоніе не будетъ прощено вамъ, пова не умрете, говоритъ Гос- 
подь, Bors Саваоеъ. 

15. Господь, Bors Саваоеъ, говорить такъ: ступай, поди къ 
этому правителю, къ Севн®, начальнику дворца: 


16. Что у тебя 9262, и кто у тебя здЪсь, что ты устрояешь 
себБ здЪсь гробницу? Онъ 96588075 0665 гробъ на возвышен- 
ности и вырубаетъ себ жилище въ скал%. 

и Воть, Господь съ силою бросить тебя, и сильно схватитъ 
тебя, 

18. КрВико завяжетъ тебя въ клубокъ, какъ шаръ, въ земл% 06- 
ширной; тамъ ты умрешь, и тамъ колесницы твоей славы; о, 
стыдъ дома господина, твоего! 


19. И Я столену тебя съ м®ста твоего, и ты будешь удаленъ отъ 
званія твоего. 
20. И въ тотъ день Я призову раба Моего Еліакима, сына Хелкіи, 


91. И надфну на него одежду твою, и препояшу его поясомъ тво- 
инъ, и власть твою Я передамъ въ руки его; и онъ будетъ от- 
nes для жителей Іерусалима и для дома Іудина. 


22. И возложу на плечо его ключъ отъ дома Давидова; и онъ 
откроеть, и никто не запретъ; и онъ запреть, и никто не от- 
кроетъ. 

23. И увр%паю его, какъ гвоздь въ твердомъ 5675, и будетъ 
өнъ какъ престолъ славы дома отца своего. 


24. И будеть висБть на немъ вся слава дома отца его, отрасли 
и אדפ‎ всВ малые сосуды, отъ сосудовъ для яствъ до сосудовъ 
питья. 
‚дб. Въ тоть день, говорить Господь Саваоеъ, поколеблется 
гвоздь, укр®пленный на твердомъ 2675, и будетъ сломанъ, и 
упадеть, и тяжесть, бывшая на HEME, уничтожится; потому что 
Господь сказалъ. 


ГЛАВА 8 


Пророчество о Тир. — Рыдайте, корабли Өарсиса; потому что 
онъ разрушенъ: н®тъ ни домовъ, ни воротъ. Изъ земли Кит- 
ской пришла къ нимъ в®сть; 


САР. 22. 23. ישעיה כב בג‎ 686 
‘РГ ЗПАРЛЕЯ הַבְּרְכָה‎ УЛЛЫ ‘ВОР агр" 
пре הַבָתִּים לְבצֶר החומָה:‎ ЗАРИ כְפרְתָם‎ БОУИ ג‎ 
למי הִפְרְכָה השגה | ולא הפּמְתָם‎ ШТП עָשימֶם בּין‎ 
лут улы КРМ מרחוק לא רְאִיתֶם:‎ ТУЗО 9 
לחר שק:‎ ты тосул оло то БИ ТЫШ 
чур 255 הט צאן‎ ЧБ ! הֶרְג‎ МАЕ וגה ו טש‎ 13 
пут а ны מַחֶר ג גמת:‎ ЧА эр т 4 
ук ЧЕХ הוה לְכֶם עדיתמתוּן‎ {ЫП часах гах 
атур гуках НИНЕ ЧЕХ ло лау луто 
מה-לך פה‎ түтөт אֲשׁר‎ Юл הוה‎ ют 16 
5р מרום‎ ВУ Лр פה‎ р Паз פה‎ р 
79090 лро) הנה ה‎ 09 РР זו חקקי בפלע‎ 
כדור אַל-אָרֶץ‎ ПЫШ ЧЕ צַנף‎ 1700 ТЕР 75218 
כְּבוֹדֶךְ קלין‎ РБ יָדָיִם שַמָה תָמּת וְשָמָה‎ ПРП 
ЧЕТ ממצבך וממעמדף‎ СТРЕЛЫ ТУК Тр 
РГА לְעַבְדִי לְאֶלְיקִים‎ "ПКР КҮҮП БИ НЯ כ‎ 
тр кеа тЫ) חנ‎ тот 21 
ולכות ְהורָרז:‎ Бот לְאָב ליושב‎ пул ידו‎ 10% 
עלישכמו \ פָתַח ְאִין סגר וְמָגר‎ ттр ПРЕ "РАЯ = 
тїз לכפא‎ луу д כּמְקם‎ лр тур ואין פתה:‎ * 
בבר בּיתזאָבֿיו הַצַאֲצָאִים‎ Е др м 
5555 чу) тко ТРА ол оз 55 лева 
Ёл צְבָאוֹת חָּמוש‎ тут БА ИЛ Из כה הַנְבָלִים:‎ 
נאמןוננדעה ונפלה ונכרת המשא אֲשֶׁר-‎ шўр התקועה‎ 
ач ўр = 
САР. ХХ. בי כג‎ 
מבוא‎ Пр учр Шр ЛУК | צֶר הילילוּ‎ Кр к 
מארץ‎ = 


ביב .11 т.‏ הת' у.14. ПЕЛ‏ קמץ בטרחא 
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רָכֶם ז‎ пкт) ТТЕ ЛУТ אשר‎ ЛЮШОП אדני לך העמד‎ 
והקשיב 572 רב-‎ ору 559 פֶרְשִים 557 חמור‎ Чех 
в тар אבי עמ‎ К | ארי עלדמצפה‎ Кор 122 
9 Мут) כָּלהַלילות:‎ ШОВ וְעל"מִשׁמַרָתִי‎ ШОТ 
5255 נְפְלָה‎ пов) чом М פֶּרְשִים‎ чох איש‎ 579 
"УЕ УТЕРЕ שפר לְאֶרְץ‎ ТОК РЕЯ 
пшр гул יִשְרָאֵל‎ ПОК ЛЕХ лут ָׁמַעְתִי מאַת‎ 
п שמ‎ повр משא חומה אֶלי קרא משעיר שמר‎ 
ו‎ реток Лора בָר‎ КОК שמר‎ “рк מהדמקיל:‎ 
з ар משָא בערב בער בערב‎ рК ор Үр 
м желт אָרֶץ‎ ш шә трлрн לקראת‎ шутл 
ъ шр | уве ТТ; חַרְבוֹת‎ зр ГТ Үр בְּלְחְמו‎ 
מלחמה:‎ 955 вел ПРИ וּמפנ' קשת‎ тїр; 
4 “эз лор 0р Лр אי בע‎ ЛЫ ЛОК ПР 
זו‎ мух "075 נַכּורִי‎ ТУРЫ КУ ЧР כְּבוד‎ 
АВТ окурок ЛТ כ‎ 
5 Car. ХХП. 55 
хито чор ПИР מהדלך אפוא‎ ТП גיא‎ Куз 
з мб ЭП קריה עלזה‎ ПП עיר‎ ПКБ | гуу 
з ттт וְלָא מתי מִלְחְמֶה: פְּליקציניד‎ читер 
туз יחדו מרחוק‎ ТЫ כְּלנמְצָאיך‎ ЕК מקשת‎ 
4 тро אַל"תָאִיצוּ‎ “раа ЛЮ уз Чу) ИЕ |2727 
זם מְהמָה וּמְבוּסָה וּמְבוכָה ה‎ р על"שׂר בַּתדעמִי:‎ 
10% חן מקרקר קר ושע‎ ур тхшз лут לאדנ‎ 
> р] рр אַשְׁפָּה 2575 אֶהָם‎ М0) ЕС הָהָר‎ 


ערה מֶגן: ווהי מִבְחרְצמְקיִד тр) 277 Кр‏ 

8 тиз БЕ ту чр הַשְעְרָה: ונל אֶת‎ агу שת‎ 

9 шр тру Ура ואת‎ гылт בִּית‎ ЙО ההוא‎ 
С 


КНИГА ПРОРОКА ИСАЈИ, ГЛ. 21. 22. 685 


7. И вид%лъ онъ ряды коней по пар, ряды ословъ, ряды вер- 
блюдовъ; и велушивалея CO вниманіемъ, съ большимъ вни- 
маніемъ; 


8. И закричалъ, какь левъ: господинъ мой! я стою непрестанно 
на сторожевой башнЪ днемъ, и на мъстћ стражи моей я стоялъ 
пфлыя ночи: 


- 9. И воть, пришли ряды людей, коней, парами. И онъ опять 
сказалъ: упалъ, упалъ Вавилонъ, и BCE изваянные боги его раз- 
бились о землю. 


10. Попранный мой, сынъ гумна моего! я сказалъ вамъ то, 0 
елышалъ ors Господа Саваоеа, Bora Израилева. 


11. Пророчество 0 Дум. — Ко Mas кричать изъ Cenpa: стражъ! 
сколько ночи? стражъ! сколько ночи? 


12. Стражъ сказалъ: утро настало, и все-таки ночь. Если хо- 
тите спрашивать; то спрашивайте, опять придите. 


13. Пророчество объ Аравіи. — Bs 2565 Аравійскомъ ночуйте, 
караваны Дедановы! 


14. Жители страны Өемановой выносятъ воду навстр%чу жажду- 
щему, съ хл®бомъ ветрёчають бБтущаго; 


15. Потому что б®гутъ отъ мечей, отъ изощреннаго меча, и отъ 
натянутаго лука, и 0тъ тягости войны; 


16. Потому что Господь сказалъ мн такъ: черезъ годъ, равный 
тоду наемничьему, вся слава Кидара исчезнеть; 


17. И остатокъ оть числа храбрыхъ 67518085 Кидарскихь 
уменьшится; потому что Господь, Bors Израилевъ, свазалъ. 


ГЛАВА 22. 

Пророчество о долин вид®нїя. — Какое дФло у тебя теперь, что 
ты весь вышелъ на кровли? О полный крика, городъ шумный, 2 
городъ волнующійся! убитые твои не мечемъ умерщвлены и не 
въ сраженіи умерли; Начальники твои 805 25015 убфжали OTE з 
лува, связаны већ, находившіеся у тебя, связаны BMBCTB издали 
прибБжавшіе. Потому я сказалъ: отвернитесь отъ меня, я буду 4 
горько плакать; не торопитесь утёшать меня въ паденіи дочери 
моего народа; Потому что это день смятенія, и попранія, и за- 5 
мфшательства въ долин видфнія отъ Господа, Бога Саваоеа, раз- 
рушене стёнъ и крикъ: „на горы!“ И Еламъ носить колчанъ Въ 6 
рядахъ всадниковъ, и Киръ обнажаеть щить. И самыя лучшія 7 
твои долины наполнены колесницами, и всадники выстроены пе- 
редъ воротами. И снято покрывало съ Тудеи; и въ тотъ день ты 8 
обратилъ взоръ къ оружію въ кедровомъ дом, И увидБли, что 9 
много разефлинъ въ оградв Давидовой; и собрали воды нижняго 
пруда; р 
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99. И поразить Господь Египтянъ; поразить и исцфлить; и 
обратятся къ Господу, и Онъ услышить ихъ и исцБлитъ ихъ. 

23. Въ тоть день будеть уровненная дорога изъ Египта въ 
Ассирію, и Ассирїяне придутъ въ Египетъ, и Египтяне въ Асси- 
рію; и Египтяне будуть служить вм®ст® съ Ассиріянами. 

24. Въ тотъ день Израиль будетъ третьимъ съ Египтомъ и Асси- 
ріею; благословеніе будетъ посреди земли; 

25. Господь Саваоеъ благословить его, говоря: благословенъ 
Египетъ, народъ Мой, и Ассирія, дЪло рукъ Моихъ, и Израиль, 
наслБдіе Moe. 


ГЛАВА 20. 


Bs rors годъ, когда 0800885 пришелъ въ Азотъ, посланный 
Саргономъ, царемъ Ассирійскимъ, и воевалъ противъ Азота, и 
взялъ его, 

2. Въ то время Господь сказалъ чрезъ Исаію, сына Амосова, 
такъ: поди, и сними рубище съ чреслъ своихъ, и отними санда- 
ми свои отъ ногъ своихъ. И онъ сдЪлалъ такъ: пошелъ нагой и 
босой. 

3. И сказалъ Господь: какъ рабъ Мой Исаія ходилъ нагой и 
босой, въ трехлЪтнее указаніе и предзнаменованіе относительно 
Египта и Еөіопій; 

4. Tags царь Ассирійскій поведетъ узниковъ Египтянъ и пл®н- 
никовъ Еөіоплянъ, юношей и старыхъ, голыми и босыми, даже съ 
обнаженными чреслами. Срамъ Египту. 

5. И будуть страшиться и стыдиться за 12010010, надежду ихъ, 
и за Египетъ, тщеславіе ихъ. 

6. И въ тотъ день жители той страны скажутъ: вотъ куда мы на- 
дались прибъгнуть за помощью, чтобы спастись отъ царя Асси- 
рійскаго; но какимъ образомъ будемъ спасены мы? 


ГЛАВА 21. 


Пророчество о пустынЪ при мор. — Подобно вихрямъ, несу- 
щимея съ юга, идеть онъ изъ пустыни, изъ страны страшной. 
2 Грозное видніе было показано мн: грабитель грабитъ, и разо- 
ритель разораетъ. Восходи, Еламъ; осаждай, Мидъ: я пре- 
з кратилъ 205 стоны. Поэтому чресла мои исполнены боли; муки 
схватили меня, какъ муки жены рождающей; я въ такихъ судо- 
4 рогахъ, что не слышу; я такъ смущенъ, что не вижу; Сердце 
мое смущается; я пораженъ ужасомъ; вечеръ, радость моя, об- 
5 ратился для меня въ страхъ. Приготовленъ столъ; разостланы 
6 покрывала; Бдатъ, пьютъ. Встаньте, князья, мажьте щитъ; По- 
тому что Господь сказалъ MHS такъ: поди, поставь стража: пусть 
скажетъ онъ, чтб увидитъ. 
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Пу וְשָבוּ‎ МЕ אֶתימִצְרֵיִם‎ НТ וְשלמוּ:‎ 22 
эш Пал ההא‎ ШЇ לָהָם ורְפְאֶם:‎ "ЛУД 23 
рхо о בְּמַצְרִִם‎ "ЛУМ Кл אשוּרְה‎ БОЕ 
НАЛЕТ О אֶתאֲשְׁר:‎ схо чор + 
אשר‎ 772793 ЛАВ НИЖЕ слуш НАЯ כה‎ 
יִד‎ лру מִצרֹיִם‎ Мр рр בּרכו היה צְבָאוֹת לאמר‎ 

אשור וִחְַתִי гок‏ 

САР. ХХ. כ‎ 

турх "Тәр Ттр אתו‎ Пор ПТИ пка ПИР א‎ 
“р יה‎ бат ההיא‎ грр Кич Шке шт 2 


3 האר הוה чур‏ הל בד күту ор к.‏ - 
Ера‏ את ומופת ару НУР‏ כן הג р‏ 
אשור אֶת-שׁבימִצְרם Сорла? ПОРА‏ עָרָוֹם 
Л‏ ויחף וחשופי שת ערו כִצְרִיִם: וְַתוּבָשׁו мд‏ 5255 
6 ומִדְמצרִים תִפְּארְתֶּם: х)‏ ישב הָאִי הזה шр‏ ההוא 
הנה"כה Ой‏ אֲשֶׁר Ыр зр‏ לערה ВО‏ מפני пор‏ 
у) "МИХ‏ נמלט ПД‏ 
כא САР. ХХІ. NO‏ 
א משא מִדְכַר"ים ыр‏ 5333 לחלוף ממְדְבָּר בָּא מאָרֶץ 
2 טְרָאָה: гп‏ קשה הגדדלי הפונך | בוגד השורד | שורד 
рор “ы туш Шу руз‏ הַשְׁבֿתִי: עליפן Ор‏ 
"ПХ 273 А ур‏ כ₪ לדה УВ Гр;‏ 


ה ЛБУ кй тї т 5 =) ат‏ הַצָפִית אָכָוֹל 
6 שה קומו הַשָרִים ТОСЕ 1р9 УЗ‏ אָמַר О‏ 
зыны ыыы:‏ ה אדני 


כ > .+ הפי בפתח мо‏ .2 .+ ההי רפה іма.‏ פתח בסיפ 
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Бу)‏ בְַּרְבוֹ ПУ‏ אמלע ТТТ‏ אֶליְהָאָלִילִים וְאֶל- 
ШОКУ‏ וְאֶלְהָאבות ТҚ]‏ וְסְכַרְתִי אֶתמִצְרַיִם 4 
ТЗ‏ אדנים קשה ומלך 0 оо‏ אס האר תדה 
Гїл;‏ דלו Үл‏ וארי “з‏ קנה тїр)‏ קמל ערות 
"СЕР че‏ וכל уче‏ ואר יבש נדף 5{ 
прп "Чеш чоро РЯ ЕН і‏ רשי 9 
чи ГООО шро) ПБ‏ עַבְדֵי פשתים 9 
שריקות о ул л шг‏ 
שכָר ПБУ‏ אד-אַולים שרי צען הכמל יעצי פרפה גג 
עצה נִבְעְרָה тр чх БИЧ ЧУХ ТУРАР РА‏ 
מלְבייקָדָם: ШК‏ אפוא ТУП‏ ווגידו № לד “тзт‏ 12 
ру‏ הוה צִבְאות עלדמצרים: ואלו שרי צען а:‏ שרי 13 
(ף СОТА И‏ פות שְׁבָמֵיהָ: ЛҮП‏ מק м метра‏ 
רוח עעים УУР БУНТА Т)‏ כְּהתָּרת 
тт (рә тру‏ לְמִצְרַיִם ру чух пур‏ מו 
ראש ב ШЗ 17928) ПЕР‏ ההוא Тут‏ מצָרַיִם 18 
РР‏ וְחָרָד ו уво ИВА‏ תנופת И тирилу"‏ 
НРУ пор уз к\п‏ אַדְמַת ҮТ‏ למְצרִים ЛЬ‏ 
פל אשָר ТГ‏ אֹתָהּ אליו ЧА‏ מפני עצה КҮТ‏ 
צְבָאוֹת אֲשָׁר-הוּא זעץ טליו шш‏ ההא חל 
חמש ШОР‏ בְּאָרֶץ Бо‏ מְדַבְרוֹת ГАИ Шр ЛЕР‏ 
לחה צְבָאִֹת ער эши труд шп‏ 


тг 


лу מצרים וּמצבָה‎ рх тїз מו ליהוה‎ ЛҮП КҮЛ 
כ‎ рур לאות ולעד ליהוָה צְבָאִת‎ йт илт тош 
לקש‎ НЫ ар מפני‎ путк. үрер шхо 
21 Отур тт усо והצילם: ועודע הוה‎ Эл) מושיע‎ 
ליחה‎ ЧҮТ тул МЗ ההוא‎ 65 лутт 
ושלמו‎ 
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захыелы, и вопроситъ идоловъ, и чревовЬщателей, и вызывателей 
умершихъ, и чародћевъ. 

4. И Я предамъ Египтянъ въ руку жестокихь повелителей, и 
свирзпый царь будетъ господствовать надъ ними, говоритъ Гос- 
подь, Господь Саваоеъ. 

5. И вода исчезнетъ въ мор, и החפ‎ высохнетъ и изсякнетъ, 

6. И р®ки оскудћютъ, и озера Египетскія опустЬютъ и высох- 
BYTE; камышъ и тростникъ завянутъ; 

7. Луга близъ озера, на берегу озера, и все, 10658806 при озер%, 
высохнетъ, исчезнеть и уничтожится. 

8. И рыбаки будуть 68006575, и 865, бросающіе уду въ озеро, 
будуть рыдать, и ставящіе сБти въ водЪ изнемогутъ; 

9. И обработывающіе разноцвЪтнүю хлопчатую бумагу, и ткачи 
б%лыхъ тканей будуть посрамлены. 

10. Столбы его будуть сокрушены, всъ наемники упадуть духомъ. 

11. Тавъ, безумны князья Цоансв!е; COBBTE мудрыхъ совзтни- 
ковъ Фараоновыхъ сталъ безсмысленнымъ. Kars скажете вы 
Фараону: я сынъ мудрыхъ, сынъ древнихъ царей? 

12. Tab, rab мудрецы твои? и пусть скажутъ тебъ и уразумВють, 
что Господь Саваоеъ опредзлилъ о Египт%. 

13. Князья Цоанскїе обезумВли, князья Мемфиссые обманулись 
и ввели въ заблуждение Египетъ, начальника его племенъ. 
`14. Господь излилъ въ него духъ неразумія, и они ввели въ 
заблужденіе Египетъ во всЪхъ д®лахъ его, подобно TOMY, какъ 
опьян®вшїй шатается во время рвоты. 

15. И не будетъ въ Египт$ дБла, которое можетъ совершить 
голова или хвостъ, пальмовая вБтвь или тростникъ. 


16. Въ rors день Египтяне будуть RARE женщины, и будутъ 
дрожать и бояться отъ движенїя руки Господа Саваова, поднятой 
на нихъ. 

17. И земля Гудейская будетъ ужасомъ для Египта; кто вепом- 
нить о ней, будетъ въ страх ради опредЪленія Господа Саваова, 
которое Онъ положилъ о немъ. 

18. Въ Tors день будетъ въ seas Египетской пять городовъ, 
говорящихъ языкомъ Ханаанскимъ и клянущихся Господомъ Ca- 
ваоөомъ; одинъ будетъ названъ городомъ солнца. 

19. Въ тотъ день будетъ жертвенникъ Господу посреди земли 
Египетской и памятникъ Господу при границ ея. 


20. И будетъ онъ въ seas Египетской и знаменіемъ, и свид®- 
тельствомъ предъ Господомъ Саваовомъ; потому что они B03- 
звали къ Господу по причин притБснителей, и Онъ послалъ 
имъ спасителя и владыку, который спасъ ихъ. 

21. И будетъ Господь знаемъ Египтянами; и Египтяне позна- 
ють Господа въ тотъ день, и припесуть жертву и даръ, и дадутъ 
обЪты Господу и исполнять. 
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его роетЪ, и утромъ, когда ты с®ялъ, ты заботился о его цв®т%; 
но въ день прибыли не жатва, а глубокая скорбь. 
12. Tope! шумъ отъ множества народовъ: они шумятъ, подобно 


морскому шуму. Ревъ племенъ: они ревутъ, подобно реву силь- 
НЫХЪ ВОДЪ. 


13. Племена ревутъ, подобно реву сильныхъ водъ; но Онъ ста- 
нетъ угрожать HME, и они побгутъ далеко, и будуть гонимы, 
какъ плевелы на горахъ OTE втра и какъ пыль отъ вихря. 


14. Вечеръ, и 2075 ужасъ; но раньше утра его не будетъ. Ta- 
кова доля притЗенителей нашихъ и жребїй грабителей нашихъ. 


ГЛАВА 18. 


0, земля, въ которой отбрасывается т$нь то съ той, то съ другой 
стороны, которая за рЪками Ее!опекими, 

2. Посылающая пословъ по морю и въ тростниковыхь судахъ 
по soak! Идите, быстрые вестники, къ народу, имБющему BEICO- 
кій ростъ и лоснистую кожу, и народу страшному отъ начала и 
до нын%, народу великосильному и завоевательному, котораго 
страну пересЗкаютъ рки. 

3. Bek, обитающіе во вселенной и живущіе на землЪ! смот- 
рите, когда знамя поднимется на горахъ, и слушайте, когда 
раздастся звукъ трубы; · 

4. Потому что такъ сказалъ мић Господь: Я буду спокойно взи- 
рать въ жилищ Моемъ, какъ зной при ясномъ свЪтЪ, KARE обла- 
ко росы во время зноя жатвы; 

5. Потому что предъ собираніемъ винограда, когда кончилось 
цвћтеніе и цв®токъ сдЪлался зрБлою ягодою, Онъ отръжетъ лозы 
ножами и отрубитъ, отниметь вЪтви виноградной лозы. 

6. Все будетъ оставлено хишнымъ горнымъ птицамъ и звфрямъ 
земнымъ; и хищиня птицы будуть жить тамъ 210, и већ 
звЪри земные будуть жить тамъ зимою. 

7. Въ то время на м®сто Господа 00828008. на гору С1онъ, будетъ 
принесенъ даръ Господу Саваоеу отъ народа, им®ющаго высокій 
ростъ и лоснистую кожу, и народа страшнаго отъ начала и AO 
нын®, народа великосильнаго и завоевательнаго, котораго страну 
пересЪкаютъ р®ки. 


ГЛАВА 19. 


Пророчество о Египт. — Воть, Господь возсФдитъ на легкомъ 
обдак®Ъ и придетъ въ Египетъ. И идолы Египетскіе будуть тре- 
петать предъ Нимъ, и сердце Египта изноетъ внутри его. 


2. И Я вооружу Египтянъ противъ Египтянъ, и будуть воевать 
братъ противъ брата своего и другъ противъ друга своего, 
городъ противъ города, царство противъ царства. 


9. И исчезнетъ бодрость Египта внутри Ето, и уничтожу его 


САР. 17. 18. 19. ישעיה יז יח ים‎ 682 
=з турур ттеп זרעך‎ "рп АУЛ Чур 
הוי הָמון עמִים רכים כְּקָמות‎ 0 окр МОГ 9 
כַּבֵּירִים ושאון:‎ Шр ПОЗ шр ТЫЙ הַמ‎ ШЕ 
מִמָרְחָק‎ Шр ЧУЙ АК מים רפים‎ [ЮУ сеҳр 13 
гуз סוּפָה:‎ мкр зор לפנירוח‎ Бер рыз т м 
חלק שוסינו‎ пр איננו‎ "рр шуро наз НУ 59 
ПЛ ל לבן‎ 
САР. ХУШ. יח יח‎ 
השלח‎ латро таро אשר‎ ББ צלצל‎ РВ חי‎ 2 
צורים וּבכְלינמא על"פנידמים לכו מִלְאָכִים קלים‎ 6 
וי‎ нета מִדְהוּא‎ кур БИС ומלט‎ тур Ууу 
כְּלדישְבִי תבל‎ ЗЫ וּמְכוּסָה אֲשׁר"מָאִ נהָרִים‎ рр з 
וני אָרֶ כּנשׂאיגם הָרִים הּרָאי כְתְקֶע שופך תַשְְעוּ:‎ 
улоо ПОЗА ЛЕР Эк үт אָמַר‎ ло 2 4 
“ур קציר: לפנ‎ Бр ор 20р Кор Ру брт 
Ет гор - м גמל‎ "ри тошоп 
חדו לעיט‎ Зл про הקיר‎ ГТГ בִמִזְמרות‎ 6 
үлп ПРА העט‎ 5) АР הָרִיוּלְבְהָמַת‎ 
тшу ההיא ובל-שׁי ליהוה‎ Куз תחרף:‎ "59 т 
יו קר‎ пз מִדְהוא‎ күз ומְט ומעם‎ тур? עם‎ 
еш אַרְצוֹ אָל"מְקום‎ БУЫ קו וּמְבוּסֶה אֲשֶׁר‎ 
И ПКЕ 
Сар. ХІХ. № יט‎ 
ЕО кш יחה 559 59507 קל‎ луп מִצָרָיִם‎ Куо к 
МБРР оў מצרים‎ 255 әр ШЗ? ов רש‎ 
איש בְּאָחֵיו ואיש‎ "РЯ בְּמַצָרַיִם‎ БКО 72522] ל‎ 
тл וגבקה‎ үтәр ממְלְכָה‎ ТУЗ ער‎ тузо з 
מצרים‎ 


יוח .4 Пу. б. путу.‏ ופה .14 פתח בס"ם וי 
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9 אָבְכָה בּבְמִי‎ |550 36 БУ ЖЕ "рз 
рр гаг Мат שבמה ארוול דמַעָתִי‎ РИА 
מך י‎ 90) про ИРА 58) הידד‎ турэ хр 
чт ביקבים‎ ут т הַכַּרְמַלוּבכְּרְמִים‎ 
גו‎ узт “зз ре הַשָכּתִי: 15-5 מעי‎ ттл הדרך‎ 
12 על‎ скі לצה‎ ПЕР ПУЛ חָרָשׂ:‎ пот וקד‎ 


РА кїз מוער‎ М ושְאֶר‎ эп 
"ч САР. ХУП. т 
кую ПЕР מעיר‎ “руз рев הנה‎ рурч Куз 
2 וְאִין‎ азер тутр 27775 עָרִי ערעך‎ тру מַפָלֶה:‎ 
зреть пуру מְאָפרִים‎ хте ЛРУЛ מַהֲרִיד:‎ 
КДУ ЛУТ נְאָם‎ Т בנידישרְאל‎ 71522 535 кул 
4 ומשכן‎ ЭРУ Тр ההוא דל‎ Шз Луд 
תרש שיט ה‎ тр קציר‎ РБК п ачру, рз 
6 ושְׁאַר"בָּי‎ шу שַבּלִים בְעמֶק‎ рор лут чур 
ОК שלש נרְָרִים בְּרָאש‎ суу г ре НЫ 
אֶלהי‎ ПЕК Пр בַּסְעפיהָ‎ МРП אַרְבְעָה‎ 
тк עלדנשהו ליו‎ Шур ТУ האוא‎ ШҮ ישרְאל:‎ 
в אֶל-הַמבָחוֹת‎ я שְרָאֵל הּרְאִנֶה: לֵא‎ Ур 
еса אֲצבְעתָל ו לָא‎ ТОР ЧИ מצשה ידיו‎ 
9 מעלו כעזובת‎ “Тр ГУ" ביום הַהוּא‎ т) 
тл экти מפגי בנ‎ р אשר‎ кт) הרש‎ 
לא רת‎ 1р ישפך וצור‎ уок ת‎ АЭФ שְׁמֲמָה: כִּי‎ 
11 чы вул "р תמרת‎ 2 Тур) зл 15-53 


נטעך 
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9. Посему рыданіемъ Іазира я буду оплакивать виноградникъ 
Севаманскїй; напою своими слезами тебя, Есевонъ и Елеала; по- 
TOMY что прекратились радостные крики во время собиранія ви- 
пограда твоего и во время жатвы твоей. 

10. И отнята радость и веселіе отъ плодоносной земли; и въ 
виноградникахъ не будетъ ни ликованія, ни криковъ радости; и 
не будуть давить вина въ точилахъ: Я прекратилъ радостные 
крики. : 

11. Посему внутренности Мои сотрясаются, какъ цитра, о Моавъ 
и сердце Мое о Кир-Хареш%. 

19. И когда Моавъ явится истомленнымъ при идольскомъ алтарЪ 
и войдетъ въ свое святилище, чтобы помолиться, будетъ напрасно. 

18. Таково слово, которое издавна изрекъ Господь о Моав%. 

14. Hus же Господь сказалъ такъ: черезъ три года, равияю- 
щшјеся годамъ наемничьимъ, слава Моава будеть унижена со 
већмъ великимъ многолюдствомъ, и будетъ остатокъ очень малый, . 
незначительный. 


ГЛАВА 11. 


Пророчество о Дамаскъ. — Дамаскъ не будетъ больше городомъ, 
а будетъ грудою развалинъ. 

2. Города Ароира покинуты: на м®стЪ TOME будуть лежать ста- 
да, и никто ихъ не спугнеть. 

3. И крћпость Ефремова будетъ уничтожена, и царство Дамаска, 
и остатокъ Сир будетъ какъ слава сыновъ Израиля, говорить 
Господь Саваоеъ. 

4. И въ тотъ день слава Їакова ниспадетъ, и тучная плоть его 
исчахнетъ. 

5. И будетъ то же, что посл собранія 32568 жнецомъ, и послЪ 
жатвы его рукою колосьевъ, и посл того, какъ соберут колосья 
въ долинЪ Реъаимской. 

6. И останутся на ней зерна точно такъ же, какъ при обиваніи 
масличнаго дерева: ABB, три маслины на вершинз высокихъ 
вЪтвей, четыре, пять на плодоносныхъ вЪтвяхъ, говорить Гос- 
подь, Bors Израилевъ. 

7. Въ тотъ день человЪкъ обратить взоръ къ Творцу своему, и. 
глаза его будуть устремлены къ Святому Израилеву. 

8. И не обратить взора къ жертвенникамъ, ABAY рукъ своихъ, 
и не почтить ни того, что сдфлали его персты, ни вумировъ 
Астарты и солнца. 

9. И въ тотъ день укрёпленные города его будуть EARL разва- · 
лины въ лБсахъ и на вершинахъ горъ, оставленныя по причияВ 
сыновъ Израилевыхъ, и будетъ опустошеніе; 

10. Такъ какъ ты забылъ Бога спасенія твоего и не памятовалъ 
о скал® крћпости твоей, развелъ увеселительныя насажденія и 
насадилъ черенокъ отъ чужой виноградной лозы. 

11. Днемъ, когда ты насаждалъ свое растеше, ты заботилея 0 
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ГЛАВА 15. 


Пророчество о Моав. — Такъ, Ар-Моавъ погибъ во время ноч- 
наго разрушенія; такъ, Кир-Моавъ погибъ во время ночнаго раз- 
2 рушеня. Онъ вошелъ въ капище и Дивонъ на высоты, чтобы 
плакать; Моавъ рыдаетъ о Нево и 1162085: головы у веБхъ пл®- 
з шивы, и бороды у ве®хъ обриты; Ha улицахъ его препоясанные 
рубищемъ; на вровляхъ его и на площадяхъ его 365 рыдаютъ, 
4 изнемогаютъ въ плач. И стонетъ Есевонъ и Едеала; вопль ихъ 
слышится до Іаацы; и потому воины Моава вопятъ: душа его 60- 
5 литъ въ немъ. Сердце мое возопитъ 0 МоавЪ: изъ него бБгутъ 
ao Сигора, до третьяго Еклаеа; потому что въ слезахъ идутъ по 
всходу на Лухиеъ; потому что по дорог Хоронаимской подни- 
6 мется крикъ ужаса; Потому что вода Немрима изсякнеть; по- 
тому что трава высохла, растенія уничтожились, зелени не стало. 
т Поэтому излишекъ, какой былъ собранъ, и то, что было сбереже- 
8 но, будуть перенесены чрезъ рћку долины; Потому что вопль 
кругомъ гранидъ Моава, плачъ его до Еглайма и плачь его до 
э Беер-Елима; Потому что вода Димона полна крови; потому 
что Я наведу на Димонъ еще новое, льва на спасшагося изъ 
Моава и на остатокъ страны. 


ГЛАВА 16. 


Лошлите агнца владБтелю земли изъ Селы въ пустын%, на гору 
2 дочери Оіона; Потому что подобно птиц блуждающей, выгнан- 
ной изъ гиззда, дочери Моава будуть при переходахъ Арнона: 
з „Собери 608575, ръши; осБни во время полудня, KARE ночью, 
4 укрой изгнанныхъ, не открой скитающихся. Пусть пребываютъ 
у тебя мои изгнанные Моавитяне; будь имъ защитою отъ граби- 
теля, пока не прекратится притЪсненіе, не окончится насиліе, 
5 ‘не исчезнетъ съ земли попирающій; Потому что милостію осно- 
ванъ престолъ, и сидитъ на немъ въ истинћ, въ шатрћ Давидо- 
6 вомъ, судя, стремящійся къ правосудію и знающий правду. Haus 
`извъетна очень великая гордость Моава, его тщеславіе, его гор- 
7 деливость, его неистовство, его пустое хвастовство. Поэтому 
Моавъ будеть рыдать о себ, већ будутъ рыдать; оплавивайте 
8 мужей Кир-Харешеез, вы, глубоко пораженные; Потому что 
поля Есевона, виноградникъ СевамансвЙ засохли: владыки на- 
родовъ изрубили лучшія лозы его, распространенныя до Іазира, 
извивавшіяся по пустын; BETBH его раскидывались, перехо- 
‘дили за море. 
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САР. ХУ. № ו‎ 
Боз כִּי‎ ттр ако “рН א משָׂא מואָב כִּי בָּלִיל‎ 
255 тоат шл тр שדרקיר"מואָב נדְמָה: לה‎ 2 
5 В מואָב יליל בְּכֶליראשיו.‎ КОВ על‎ ыы 
וברחבתיר;‎ ТЗ בְּחִוּצֹתָיו חָנרוּ שק‎ тута ро з 
ערײיהץ‎ НБК їзїп руп МБР לה יולול ירד‎ 4 
נפשו יָרְעָה לו‎ ЛУ מאָב‎ МОП עלֿן‎ >> 2р) 
о бод гЬ ער-צער‎ ПИ рў הלב למאב‎ 
рй шп 1373 азу 355 מעלה הלוחת‎ 
эл כִּייָבָש‎ чут, נִמָרִים משמות‎ чар Ур Чор 6 
Барр עה‎ ттуу לא הָיָה עליפן‎ рр שא‎ Орт 
הבול‎ прил ЛЕРА" על נחל הָעֲרְבִים יִשָׂאִים:‎ 5 
כִי מי‎ про אלים‎ "кал тїр БЮТ окр פ‎ 
НЫЗЕР ТЕРУ עלחדימון‎ ер דֶם‎ ор) דימן‎ 
אדמה:‎ ете пех מֹאָב‎ 
Caz. ХУІ № מז‎ 
тет чуток пурто зоро א שלחודכר מושל-אָרֶץ‎ 
מִעְבָרְוֹת‎ 5840 тїр Му пуз р, тро тул 2 
כליל צלך‎ чр. Бор עצה עעל‎ кл ко 8 
тзт אַל-חנלי:‎ что נדחים‎ ЗАО ШП ЛЗ + 
כִּיהְאָפס המץ‎ тїй уво למו‎ “рп מאָב‎ ЧР 
кёз ЧЕ урл учите שד תמו רמס‎ гор» 
וֶך שפט וְדרֶש משָפָּט וּמָהֵר‎ к покр тр; зул 
וְִבְרְתו‎ КД נְאדְמואָב גא מצד גאותו‎ ЗУ צדק:‎ 5 
לה יליל לאשי‎ ао Е (зр 
е 707 Бето כ‎ а: ЗА קִירְחָרְשֶת‎ 5 
עו‎ з) שרוקיה עדדיעוך‎ Үр ШЧ שבְמָה בעלי‎ - 
מדבר‎ 


пуп жо ч.2. 0‏ 5 ,זי קמך בוק טיו .8 .ד המאו 7 
.04 שו "р‏ .8.ז הש אחר תיג Чар іма.‏ בטרחא Па.‏ מלעיל 


ss 
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(іх‏ אָעָלָה עַל"ְבְמָתִי עב אֲדַּמָה 111909 м 29% ЧК‏ 


9 ох ҮТ с тл БЕРТ тул שאל‎ 
הָאָרֶץ מרעיש ממלְכְורת:‎ ТҮЗ הוה האיש‎ ЫЙ 
לא"פְתַח. תדהו זו‎ тох БУП ЧУ) ЗОР 552 БУ 
19 мМ) איש בְּבִיתִו‎ тру 1559 Е. Шш 255-52 
эр зз ШП УЗО 572 лыр Лр КУЛУП 
כ‎ таралу ПО оао рр אל-אַבְנבור‎ ТЇ 
לאחיקרא לעולם ורע‎ Пп ТЫР שחת‎ ЕСК 
אַבְתֶם פלחיקמו גג‎ [2з Про Тр ару опту 
22 шуу עָלִיהֶם‎ Ч] עָרִים:‎ Балте ומאו‎ РВ רשי‎ 
נְאָם-‎ чр ГЛ שם וּשָאֶר‎ ыб урт гіқох ЛТ 
эз למורש קפד ואגמיחמים וטאטאתיה‎ ТЫШ והוה:‎ 
м пут УШ; יחה צַבָאות:‎ БК) בְּמטְאֶטָא השמד‎ 
וכאשר‎ | МАЎ דמיתי פַּן‎ Чика צְבָאוֹת לָאמָר אס-לא‎ 
אשול בְּאַרְצִי וְעַליהָרִי כה‎ "ШШ орг קוא‎ сти 
гер שכמו‎ Бур 9591 ליט עָלו‎ Уру рх 
26 тут עַלבָּליהָארֶץ את היד‎ пуху муут את‎ 
тїт יפר‎ чл ў тау үтер | עליכלהטים:‎ 
28 тх ЧБ ГПЗ руч, чл т 
29 КАА אַל-תִּשְׂמְהָי לת לכי‎ їл יה המשָא‎ 
שרף‎ Тю тюй נְחָש יא‎ р-у тро שְבֶט-‎ 
לכטח וְכְצּ ל‎ БИО 58 чор 307) מעופף:‎ 
ы הלילי שערל‎ сүр ריד‎ ОУ Бур рат 
בוקד‎ [ю кэр מצפון‎ > эз пров її; т 
₪ ла יפד ציון‎ НТ מלאַכינוי כו‎ ПН лез 


יחָסּ עניי о‏ 


משא 
у. 21.‏ קמץ בזיק 4 .ד Хор ү. 27. рта Хор‏ בטרחא 
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14. Взойду на высоту облаковъ, буду подобенъ Вышнему. 

191 Ахъ, ты низвергнутъ будешь въ адъ, въ глубины преиспод- 
не 

16. Видящіе тебя пристально будуть смотрђть на тебя, внима- 
тельно будутъ смотрђть на тебя: разв это человђъкъ, который за- 
ставлялъ трястись землю, устрашалъ царства, 

17. Который обращалъ вселенную въ пустыню и разрүшалъ го- 
рода ея, который не отпускалъ домой узниковъ своихъ? 

18. 265 цари народовъ, 265 покоятся въ славћ, каждый въ 
своемъ дом; 

19. Но ты лишенъ гробницы своей, какъ презрнная отрасль, 
покрытъ пронзенными, убитыми мечемъ, опущенными между кам- 
нями рва, какъ трупъ попираемый. 

20. Ты не будешь лежать вмЪст® съ ними въ гробниц; потому 
что ты погубилъ свою землю, убилъ свой народъ: сЪмя элодБевъ 
никогда не будетъ именуемо. 

21. Приготовь закланіе д®тямъ его за беззаконіе отцевъ ихт, 

чтобы они не возстали, и не насавдовали земли, и не наполнили 
вселенной противниками. 

22. И Я возстану противъ нихъ, говорить Господь 00828005, и 
истреблю имя Вавилона, и остатокъ, и сына, и внука, говорить 
Господь; 

28. И сдВлаю его паслћдіекъ ежей и болотами, и очищу его 
метлою гибели, говорить Господь Саваоеъ. 

24.. Клялся Господь Саваоеъ, говоря: какъ Я положилъ, такъ 
непремВнно будетъ; какъ Я опредФлилъ, такъ состоится, 

75. Чтобы сокрушить Ассирійца въ земл® Моей и попрать его 
на горахъ Моихъ; тогда иго его будетъ снято съ нихъ, и бремя 
снимется съ плечъ ихъ. 

26. Bors рёшене, поставовленное относительно всей земли, и 
вотъ рука, простертая на BCB народы; 

27. Потому что опред®лилъ Господь Саваоеъ: и кто воспрепят- 
ствуетъ? и рука Его простерта: и кто отвратить ее? 

28. Въ годъ смерти царя Ахаза было слъдующее пророческое 
изречеше: 

29. Не радуйся, вся земля Филистимская, что сокрушенъ жезлъ 
поражавшаго тебя; потому что отъ змЗинаго рода произойдетъ 

ехидна, и плодомъ ея будетъ летучій драконъ. 

30. И первенцы бъдныхъ будуть напитаны, и нише будутъ по- 
коиться въ безопасности; и Я ו‎ корень твой голодомъ, 
и онъ убьеть остатокъ твой. 

81. Рыдайте, ворота, плачь, городъ, предайся үнынію, вся земля 
Филистимская; потому что найдетъ дымъ съ сБвера, и НИ ОДИНЪ 
не отстанеть въ полчищ ихь. 

32. И что скажуть встники народа? — что Господь утвердилъ 
Сіонъ, и въ немъ будуть защищены es B35 жа Его. 
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19. И Вавилонъ, краса царетвъ, слава, велич1я Халдеевъ, будетъ 
какъ Содомъ и Гоморра, разрушенные Богомъ; 

20. Онъ никогда не будетъ населенъ и He будетъ обитаемъ во 
в®ки: Арабы не поставятъ тамъ шатровъ своихъ, и пастухи не 
будутъ покоиться тамъ; 


21. Но степные зв$ри будуть обитать тамъ, и домы ихъ будуть 
наполнены Филинами, и страусы будуть жить тамъ, и демоны бу- 
дутъ скакать тамъ, 

22. И шакалы будутъ выть въ опустошенныхъ чертогахъ его, 
и зм$и въ увеселительныхъ дворцахъ. И скоро наступитъ его 
время, и дни его не продолжатся. 


ГЛАВА 14. 


Потому что Господь помилуетъ Такова, и опять изберетъ Из- 
раиля, и поселить ихъ въ Seas ихъ. И чужеземцы соединятся 
съ ними, и причислятся къ дому Такова. 

2. И народы возьмуть ихъ, и приведутъ ихъ въ м®сто ихъ; и 
домъ Израиля приметъ ихъ въ наслЬдство на землЪ Господа ра- 
бами и рабынями. И они сдЪлаютъ плънниками плнившихъ ихъ, 
и будутъ господствовать надъ притъснителями своими. 


3. И въ TOTS день, когда Господь успокоитъ тебя отъ скорби 
твоей, и отъ 65767218 твоего, и отъ тяжкой работы, которою ты 
былъ порабощенъ, 

4. Ты выскажешь притчу сію на царя Вавилонскаго, говоря: 
хакъ присмирЗлъ притЪенитель, прекратилось притЪенене! 

5. Господь сокрушилъ жезлъ нечестивыхъ, скипетръ власте- 
ДИНОВЪ, 

6. Въ негодованіи поражавшій народы непрестанными ударами, 
въ гиЪвћ господствовавшій надъ племенами съ неудержимымъ 
пресл дованемъ. 

т. Вся земля покойна, наслаждается покоемъ, ликуетъ; 

8. О тебЪ радуются дерева и кедры Ливансые: съ тБхъ поръ, 
какъ ты лежишь, древосъкъ не приходить къ намъ. 

9. Aas преисподній пришелъ въ движеніе ради тебя, чтобы 
встретить приходъ твой: для тебя 203672825 тБни мертвыхъ, 
веБхъ вождей земли, поднялъ съ престоловъ већхъ царей на- 
родовъ. 

10. 265 они начнуть говорить 2665 такъ: и ты 67528268 не- 
мощнымъ, подобно намъ, сравнился съ нами; 

11. Въ адъ низвергнуто тщеславіе твое, шумъ гуслей твоихъ; 
червь постель твоя, и черви покрывало твое. 

12. Kars ниспалъ ты съ неба, денница, сынъ утренней зари; 
разбился о землю ты, мучитель народовъ! 

18. Ты сказалъ въ сердцБ своемъ: взойду на небо, поставлю 
престолъ свой выше звъздъ Божіихъ;и буду жить Ha горЬ сонма 
боговъ, на краю 652678 ; “у, 


- 
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ПАН} לְאתְתוּס עֵעָם:‎ Шуро ופְריבְמְן לָא רחמו‎ 
ПОВТОР шуро №} ГОЮП מִמִלְכות‎ Су 053 
ИПК Пр ИТМО אֶתסֶרֶםוְאֶתְעַמרֶה:‎ ЙОК כ‎ 
שָׁם:‎ аур) ורעים‎ Ау שָׁם‎ ЭЛТИР "Т עדדדור‎ 
гуз שם‎ орут אחים‎ БА МО צָיִם‎ Шул וי‎ 
ЕЛ איים בְּאַלְמְּתִיו‎ ПА ЗУМА Бур тр 20 
НОЕ וָמַיהָ לֵא‎ НЕ МЫР עג וקדוב‎ ПР 
Сар. XIV. וד יד‎ 
тул ОКУУ אֶתעֲקָם וּבָחֶר עד‎ түл א 9 רחַם‎ 
зари הגר עֲלֵיהֶם וְנסְפּחִ עליפית‎ Л על-אַדְמְתָם‎ 
"Гез Шит) אֶלַמְקומֶם‎ ШШ Ёо Бри з 
שבים‎ тр тїп לַעַבְדָים‎ лут על אַדְמַת‎ оК 
הו‎ тур обо תה‎ рда тт לְשְבִיהֶם‎ з 
הקשה אֲשֶׁר עְבּדיבדְ‎ ПБ ומרגןף‎ ТЫР לף‎ 
гру איך‎ туд 595 הוה על"מלך‎ оўот שא‎ + 
שׁבְט‎ шушо ממה‎ үт ה מש שְבְתֶה מרְהֲבָה שכר‎ 
гт тор “ор про турур Б) НЕО מְשָׁלִים:‎ > 


т‏ בָאף тру мүр гй У АТ СО‏ כָּל"הָאָרֶץ 
тур 5‏ רנ ПЕР шуча)‏ לד ә ПЕР Л‏ 
пор гоб поток» ПШР»‏ שאול מתחת בנזה לד 
ГАД?‏ אָד טר לף רפָאִיט үлй “тор‏ הקים 
ШЫР `‏ כָל מלקי 650+ Шор‏ ואמְרָי тоок‏ 
גג אַתָּה ЛОК ЭЛ ГЛ‏ נמשלף: стул‏ שאל тую‏ 
ו הַמ рр;‏ תי ор‏ רֵמָה тк слуха үрә‏ 
БИО ПОБ)‏ הילל дул ЗПУ‏ לְאֶרֶץ חולש על- 
пбх ШУП ЧФ ТООҢ ЛДЫ] ШЫ‏ ממעלל 
СУЗ ШК ОКР‏ ואשב בְּהַה=מֹעד בִּירְכְּתִי 
"רקיה אי - צפון 


"יד 8 .+ המי руп‏ %.ז קמץ ро‏ 
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ליחה аро‏ בְשְׁמוֹ הודיעו בָעַמִים עלילקיו "р ттл‏ 
5 שמו: тум‏ יוה ГУМ) р‏ עָשָה מידעת ואר ה 
Ут‏ צהלי ור ЇЗ ГУРТ‏ חל קרפד 5 
קדוש чоку‏ 

A Car. ХШ. № 
2 א‎ аву יְשַעיָהו בַּרְאָמִץ על‎ ЛЇП ЧИ Эрэ Кур 
жар יד וְְבָאוּ פתְחִי‎ аруу שאונס הָרִימוּ קול לָהָם‎ 
ГИ עליןי‎ кБ גבורי‎ “Кор למכדשׁי גם‎ КАК АР 


4 тоо קול שָׁאון‎ түш гїл ИВ קל הָמון‎ 
מלחמדק:‎ каз Лрюр צְבְאת‎ лут шок) גייט‎ 

рро рухо Шур‏ מקצה НИ шуут‏ 5 זעג ה 
לְחבל КТО‏ הַילִיל כִּי קרוב вх ПУР ОПТ‏ 
משדי тор рор КЕ‏ תרפה 555-55 тй‏ 
10 בהל צירַים РИТ‏ אחז לדה יחילון איש 5 
אֲל"רְעַהו יתְמָחוּ פנ לְקָבִים БВ‏ הגה ТЕХ‏ בָּא 9 
אַכְוָרִי וְעֲבְרָה וחרון אף Авт тафо ў Рт Бо‏ 
ימד БИ Ср лудо‏ וּכְפִילִיתַם לא т‏ 
тёп сук‏ השמש ПАР‏ לא-יעיה אוךו: ופקדתי 11 
бу‏ ְעֶה ועַלדְרְשָעִים ענם БИНТ‏ גאון זדיבז 
ПЛ‏ עריצים ОИК‏ אוקיר אָנוש ороо Шу ВО‏ 12 
אופיר: ‏ 5729 тек суо‏ וְתרָעֲשׁ הָאָרֵץ тура‏ 13 
בְּעָבְרַת Лут‏ צְבָאוֹת וּבָים мохо КП тех ТП‏ 
по‏ וּכְצָאן ШЫ раро ГЮ‏ אָל-עטו ופנ ТЮ‏ 
אֶלדארְצו гу‏ כֶּליהוְּמְצָא קר у претор‏ טו 
בְּחָרֶב: וְְלְלִיהֶם י то‏ לעניהם тл СТА‏ 16 
тир‏ הגנ מעיר 55 “гк‏ אָשֶרדְכָסֶף בי 
Жр ОПП ШТ‏ חפב וקְשְׁתוֹת נְָרִים תְרַמשׁנרז в‏ 
ב ופרי" - 


5.2% .+ מדעת קרי | 6.ץעי'כ "כ .8 .ד קמ בייק = .16 т.‏ תשכבנה УР‏ 
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призовите имя Его; возвБстите дБла Его между народами; пропо- 
вфдуйте, что имя Его превознесено. Пойте Господу, потому что 5 
Онъ сотворилъ великое; 22675 о Toms по всей 860 25. Веселись 6 


и радуйся ты, жительствующая на С1онф; потому что Святый 
Израилевъ великъ посреди тебя. 


ГЛАВА 13. 


П ророчество относительно Вавилона, изреченное Исаіею, сыномъ 
Амоса. Поднимите знамя на 2075 открытой; подайте 202005 2 
IME; дайте знаки рукою, чтобы они шли въ ворота, властелиновъ. 
Я приказывалъ приставникамъ Моимъ, даже призывалъ сильныхъ 3 
Моихъ для гнЪва Моего, торжествующихъ въ величіи Моемъ. 
Шумный 202065 на горахъ, какъ будто отъ многолюднаго наро- 4 
да; громовой 202065 окресть собравшихся народовъ. Господь 
Cams 0609288625 боевое войско. Приходятъ изь дальней стра- 5 
ны, отъ края неба, Господь и орудія Его гн$ва, чтобы истребить 
всю землю. Рыдайте, потому что близокъ день Господень, при- 
деть, какъ сила отъ Всесильнаго. Оттого BCE руки 6286015, 
5065 сердца человъческія изнывають. Они ужасаютоя; судороги 8 
и боли схватываютъ ихъ; они чүвствуютъ боли, какъ жена рож- 
дающая; съ изумленіемъ смотрятъ другъ на друга; лица ихъ 
пламенћютъ. Воть, пришелъ день Господень лютый, и съ гн®- 9 
вомъ, и пламенною яростью, чтобы обратить землю въ пустыню 

и истребить отъ нея гръшниковъ ея; Потому что небесныя 10 
звёзды и созвздія He дадутъ отъ себя свфта; солнце померло 
при восходћ своемъ, и луна не.будетъ сіять свътомъ своимъ. Я 11 
воздамъ вселенной за зло и нечестивымъ за беззаконіе ихъ; 
уничтожу тщеславіе буйныхъ, и унижу гордость притВенителей; 

Я поставлю человћка выше чистаго золота и сына земли выше 12 
металла 000008820. И потому Я поколеблю небо, и земля 13 
потрясетея на своемъ м%стЪ въ негодованіи Господа Саваоеа, въ 
день пламеннаго Его гнва. И будеть каждый, EARS npecab- 14 
дуемая серна и какъ покинутыя овцы, каждый обратится къ сво- 
ему народу и побфжить къ своей стран; Каждый ветръченный 15 
будеть пронзенъ, и каждый пойманный падеть отъ меча; И 16 
дЪти ихъ будуть разбиты предъ глазами ихъ; домы ихъ будуть 
отраблены, и жены ихъ будуть обезчещены. Bors, Я воздвигну 17 
на нихъ Мидянъ, которые не ц®натъ серебра и не любять 30- 
лота. Но молодые воины сокрушатъ луки, и не помилуютъ плода 18 
чрева; глазъ ихъ не пощадитъ дБтей. | 


ч о 
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з И благоволеніе Его въ 0610852 Божіемъ, и будетъ судить не 
по взгляду глазъ Своихъ, и будетъ обличать не по слуху ушей 

4 Своихъ; Но будетъ судить б®дныхъ по правд®, и будетъ рёшать 
дла смиренныхь на земл% по справедливости; и поразитъ землю 
жезломъ усть Своихь и умертвить нечестиваго духомъ устъ 

5 Своихъ; И правда будетъ поясомъ на чреслахъ Его и вЁрность 
6 — на бедрахъ Его. И волкъ будеть жить вм®стЬ съ агнцемъ, и 
леолардъ будетъ лежать BMBCTB съ козленкомъ; и телецъ, и 

7 левъ, и волъ будуть вм®ст®, и малое дитя поведеть ихъ; И 
корова будетъ пастись съ медвъдицею, и дЪтеныши ихъ будуть 

8 лежать вм®ст®, и левъ будетъ Ъсть солому, какъ волъ; И груд- 
ное дитя будетъ играть надъ норою аспида, и отнятое отъ груди 

9 дитя положитъ свою руку на гићздо василиска. Не будуть д®- 
дать ни зла, ни вреда по всей святой горћ Моей; потому что 
земля будетъ такъ наполнена знаніемъ Господа, какъ морское 
10 дно покрыто водою. И въ тотъ день къ корню Іессея, который 
будетъ стоять знаменемъ для народовъ, устремятся племена, и 
11, покой Ero будеть славою. И въ Tors день Господь еще второй 
. pass подниметъ руку Свою, чтобы пріобрБсти Себ% остатокъ 
Своего народа, который остался отъ Ассиріи, и отъ Египта, и 
ors Паөроса, и отъ Бөіопіи, и ors Елама, и отъ Сенеара, и отъ 

12 Емаөа, и отъ острововъ морскихъ; И подниметь знамя наро- 
дамъ, и собереть разбросанныхь Израильтянъ, и соединитъ 
13 разсЪянныхъ Гудеевъ отъ четырехъ концевъ земли. И прекра- 
тится зависть Ефрема, и не будетъ враждующихъ противъ Іуды: 
Езремъ не будетъ завидовать ТудЪ, и Гуда не будетъ притћснять 
14 Ерема; Но полетятъ къ предђламъ Филистимлянъ, къ морю, 
ограбятъ BCBXE сыновъ востока, наложатъ руку свою на Эдома и 

15 Моава, и сыны Аммона будутъ покорны имъ. И Господь изсу- 
шить заливъ Египетскаго моря, и подниметъ Свою руку на рЪку 
въ сильномъ Своемъ 25175, и раздЪлитъ ее на семь потоковъ, 
16 и можно будетъ перейти ее въ сандаліяхъ. И будетъ дорога для 
остатка Его народа, который остался отъ Ассиріи, подобно тому, 

‚ вакъ было съ Израилемъ, когда онъ вышелъ изъ земли Египетской. 


ГЛАВА 12. 


Въ rors день ты скажешь: Господи, я благодарю Тебя; потому 
что Ты разгнЪвался на меня, но гнфвъ Твой укрощается, и Ты 

`з утшаешь меня. Bors, Богъ мое спасеніе: я уповаю и не боюсь; 
| потому что Господь, Господь сила моя и 5685 моя; Онъ былъ 
з мн во спасеніе. И въ радости будете почерпать воду изъ источ- 
4 никовъ спасенія. И въ тоть день скажете: благодарите Господа; 


САР. 11. 12. ישפיה יא יב‎ 676 
їз ולאהדלמראה‎ пут гуз чр יְהיה:‎ ПТ 
דַּלִים‎ Бтр וְשֶפט‎ ИТР" ТДЫ ישפוט וְלְאדלמשמע‎ + 
птш тор הכיח בְּמִישור לָעניאָרֶץ וְהַבְּהדאֶרֶץ‎ 
ГАЗА ТӘ צָדֶק אזר‎ Л 1007 гу ГЕФ л 
Бра, “тер ВЛ ור זְאַם עיְכָבָש‎ ТУРП אַזֹר‎ 5 
ПДА וּפָרָה וָם‎ шр קטןנהג‎ ЛЛ ТЛ Кл рр т 
יְאכַל-תָבֵן: ושעשע‎ Ярра ЛЮ רבצו ילדיהן‎ 8 
הָדָה: לא"‎ Т צפעוינְמוּל‎ пуко ЭР] рро р 
Мрт руй בְּבֶל"הַר קדשי כִּמְלְאֶה‎ атро) ЛУП פ‎ = 
ההות‎ 5 Ау) :0рәр Бә шрз ПУЛЯ י‎ 
ידְרְשׁו והָיְתָה‎ ШЫ עמִים אליו‎ Шур עמד‎ ЧК שש ישי‎ 
17% ТЕ? ההוא‎ БО | הָי‎ гта тро גו‎ 
מאשור‎ ПУТИ אֶתזשְׁאָר עמ‎ ГУ? שת ידו‎ 
וּמִשְׁנְעֶר וּמַחָמַרת‎ Шура ומפתרוס ומפוש‎ БАЗЕ 
נדחי יִשְׂרָאֵל פְצָוֹת‎ НЕК לגוים‎ Б Крд ומא הִיָם:‎ 9 
кюк קנאת‎ Лур הָאֶרֶץ:‎ вур эро рар יְהוּדָה‎ 1 
туут) אֶתדיְהוְדָה‎ рМ ШЛЕМ АЛД ТҮП А) 
то туў פְלְשְׁתּים‎ рр Ы) אֶתדאָפְרָיִם:‎ В м 
וּמואָב משלוח יָדֶם וּבְגי עמון‎ БЫ אֶתיכְּנִקָדֶם‎ ТЩ) 
את לשון יסהמצרים והגיף‎ Тї טו מִשְמְעַתֶם: וְהָחָרָים‎ 
והדריף‎ што רו הַבָהיילְשבְעָה‎ Шз עִליהוָהֶר‎ 17 
מאשור‎ чку: מִסְלָה לִשְׁאָר עמו אֲשֶׁר‎ ПИ пор 16 
рә מאָרֶץ‎ ТЕЗ БТР ОНИ ИБ ער‎ 
| САР. ХП. יב ב‎ 
ЧЕХ כי שב‎ гаҳ рт ИК ההא‎ ойо ИЕ. 
чор чрез ולא‎ прах ЛИ ок הנה‎ ГУП? 
Ерла והיחלי לישעָה:‎ НИ) ה‎ АТП 
ההא הודו‎ шїр шту лут ממעני‎ ИТР + 
ליהוה‎ 


675 188418 CAP. 10. 11. ייא‎ 
זג‎ 0р אִור-ִשְׂרָאֵל לְאָש וקדושו לְלָהָבָה‎ ЛҮП אש‎ 
18 ч) אֶחֶד: וּכְבוד יָעָרו‎ ШЇ וּשְמִירָו‎ ЧГ НЫ 
эру “мт 1000 орз ПУ] וכלה‎ ЧР БФ 
וְדיָה\ כַּם ההוא כ‎ ШШШ ער‎ ТТ "ББ ТУ 

לְאדיוסִיף עוד “ЖШ‏ יְִׂרָאֵל штер пілою‏ להשען 
עלדמכָהו ПИР ВОЛ‏ קדוש יְִׂרָאֵל гок‏ שׁאָר גג 
שב Шр УКО‏ אָלאַל )170 כִּי з ДЕ п-к‏ 

ТЕ? үтүр [їр Ор ה שְאָר יָשִב‎ ПР שאל‎ 
з 705 הוה צְבָאות‎ ИК УЕЛ ПОР צְרָקָהו כִּי‎ 
м тут כּה-אָמר אדני‎ 150 КТЭ בְּקָרֶב‎ 


7957 Отур מאשור‎ [ТУ עִמי ישב‎ ХТО צְבָאוֹת‎ 
по מְעַט‎ Пу“ מִצְרִים:‎ чуур ЧЇРУ К” ומטהו‎ 
% РТ ру ועורר‎ 87258729 БК) ШУ] וְכָלָה‎ ТЗ 
ומטהו עלידים‎ ОШТУ מדין בְּצוּר‎ рор צְבָאוֹת שוט‎ 
זג‎ Ор ההוא יסור‎ БАЗ лу מצרים:‎ ЧЕ Л 
על מִפנשָׁמְן:‎ 27] ЧоК מעל‎ 99] ЧЕРИ מעל‎ 
28 Ур פּליו‎ Тре לְמְכְמָש‎ [Зз “ШР על"עוף‎ Кр 
лр О гуз הַרְמָה‎ Түр 00 ПОР בע‎ ПАРУ 
ТТ הקשיבי לשה עניה ענתות:‎ отга קולך‎ ПЕ 
з тхо כְנֶם‎ ЕМО 0 | * гу рт ШЙ ПИ 
зз הנה קאָרן‎  тшшўттлшы® г הֶר‎ БУ 
тро צְבָאוֹת מִמֶעף פָּארָה בְּמַעְרְעָה וְרָמִי‎ ТТ 
м тарт) היער בּפרול‎ ‘ар Рр РЫ БЫ 
בְּאֲדִיר יפול:‎ 

Сар. ХТ. № |‏ יא 
ЧЫП К‏ מנזע ישי "ЫЛ‏ משָרשיו יפרֶה: зитор ТОЙ‏ 
רוח т Лү‏ חִכְמָה НУР‏ בוח тоу Лур‏ רומ דַעַת 
Е‏ ענ косар‏ ויראת. . 


у. 32. "‏ הפטרת יום שמיני של ПОВ‏ .14 בת чр‏ *48 


КНИГА ПРОРОКА ИСАТИ, ГЛ. 10. 11. 615 


И Свфть Израиля будетъ огнемъ, и Святый его пламенемъ, и 17 
сожжеть, и пожреть терновникъ его и колючій вустарникъ его 
въ одинъ день, И истребитъ великолёше лса его и плодоное- 18 
наго сада его, отъ души до тфла; и онъ изчахнеть, какъ 
изнемогающій. Остатокъ лЪеныхъ деревьевъ его будеть мало- 19 
численъ, и мальчикъ будетъ въ состояніи сдфлать имъ опись. 
И въ TOTS день 00282085 Израиля и уцзлЪвиШе изъ дома Такова 20 
не будуть больше надФяться на поражающаго ихъ; но будуть по- 
истин уповать на Господа, Святаго Израилева. Оставшіеся, 21 
оставшиеся отъ Јакова, обратятся къ Богу Сильному; Потому 22 
что, хотя бы народъ твой, Израиль, быль, какъ песокь морской, 
но только остатокъ его обратится: предназначенное истребленіе 
изобилующая правда; Потому что Господь, Bors 0898002, 23 
совершить предназначенное 6106620816 по всей земл. И по- 4 
тому такъ говорить Господь, Bors Саваоеъ: народъ Мой, живу- 
щій на Сїон%! не бойся Ассир па: онъ поражаеть тебя жезломъ 

и поднимаетъ жезлъ свой на тебя, какъ Египеть; Потому что 25 
еще весьма не много, и THBBE прекратится, и ярость Моя на 
погибель имъ. И Господь Саваоеъ подниметъ на него бичъ, 6 
кавъ поразилъ Мадіамитянъ при скал Орив$, и какъ жезлъ Его 
былъ на мор®, и простретъ его подобно TOMY, вавъ на Египетъ. 

И въ тотъ день бремя его снимется съ плечъ твоихъ, и ярмо — 27 
съ шеи твоей, и ярмо сокрушится отъ тучности. Онъ приходить 28 
въ Aiaes, переходить въ Мигронъ, въ МихмасВ онъ дВлаетъ 
складъ оружія своего, Переходить проходъ, ночуетъ въ Гев®; 29 
Рама трепешеть, и Гиваа Саула разбфгается. Вопи своимъ 30 
голосомъ, дочь Галима; слыши Лаисъ, бъдный Анаеоеъ! Мад- 31 
мена бђжитъ, жители Гевима спшатъ спасаться. Еще день 32 
остается онъ въ Новћ; поднимаеть свою руку противъ горы 
дочери 01088, противъ холма Іерусалима. Bors, Господь, Гос- 33 
подь Саваоеъ, сокрушаеть вЪтви съ страшною силою; высоко 
поднявшіяся будутъ отећчены и высокія ниспадуть; И Онъ поту- 34 
бить леныя чащи желћзомъ, и Ливанъ падетъ 0тъ Сильнато. 


ГЛАВА 11. 


И взойдетъ отрасль отъ посфченнаго дерева ае и в®твь 
произрастетъ изъ корней его; 
2. И духъ Господа почіетъ на Немъ, духъ премудрости и разу- 
* ма, духъ совЪта и крБпости, духъ знанія и страха Божия; 
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вмЬстБ противъ Іуды. При всемъ томъ гн®въ Его не прекра- 
тится, и рука Его еще простерта. 


ГЛАВА 10. 


Г ope TENE, которые произносятъ несправедливые приговоры, и 
т®мъ, которые пишутъ несправедливыя рЬшенїя, 

2. Чтобы отклонить бднаго OTS суда и чтобы похитить право у 
бЪднаго Моего народа, чтобы вдовицы сдфлались ихъ добычею 
и чтобы ограбить сиротъ. 

3. Но что станете дфлаль въ день пос®щенїя и пагубы, гряду- 
щей издали? Къ кому прибфгнете за помощью? И гд® оставите 
свое богатство, 

4. Если не тамъ, гд преклонять кол®но между плънными и 
падутъ между убитыми? При всемъ Toms гн®въ Его не прекра- 
тится, и рука Его еще простерта. 

5. Горе Ассирійцу, жезлу гнБва Моего: бичъ въ ихъ рукахъ 
есть Мое негодованіе. 

6. Н пошлю его на народъ лицем%рный, Я дамъ ему повел%ніе 
противъ народа гнфва Моего, чтобы взять добычу, и произвести 
грабежъ, и попрать его, какъ грязь на улиц. 

7. Но онъ не такъ понимаетъ, и сердце его не такъ мыслить: 
замыслы его ниспровергнуть и истребить не мало народовъ; 

8. Потому что говорить: князья мои не BCS ли цари? 

9. Халани не тоже ли, что Хархамисъ? Эмаеъ не тоже ли, что 
АрФадъ? Самарія не тоже ли, что Дамаскъ? 

10. Такъ какъ рука моя овладфла царствами идольскими, у 
которыхъ вумировъ больше, Thus у Герусалима и Самар!и; 

11. То не поступлю ли я такъ же и съ Іерусалимомъ и его идо- 
лами, какъ поступилъ съ Самаріею и ея лжебогами? 

12. И когда Господь совершитъ все Свое дБло надъ горою Cio- 
номъ и Іерусалимомъ; Онъ скажеть: Я вспоминаю о плод над- 
мемнаго сердца царя Ассирійскаго и тщеславія высокоподнатыхъ 
глазъ его; 

13. Потому что онъ сказалъ: я совершилъ силою руки своей и 
по мудрости своей, такъ какъ я уменъ; уничтожаю границы 
народовъ, и похищаю запасы ихъ, и свергаю съ престоловъ, какъ 
исполинъ; Я 

14. И рука моя нашла, какъ гнфзда, богатства народовъ; и, 
какъ собирающій покинутыя яица, я взялъ всю землю; и никто 
не двинулъ крыломъ, He открылъ рта, не прощебеталъ. 

15. Можетъ ли с®кира тщеславиться предъ тъмъ, кто рубитъ 
ею? Можетъ ли пила гордиться предъ TENE, кто пилить ею? 
Kars будто трость станетъ махать надъ тъмъ, кто подниметь ee! 
какъ будто палка подниметъ себя, какъ бы не будучи деревомъ! 

16. И потому Господь, Господь Саваоеъ, пошлетъ сухощавость 
на тучныхь его, и зажжется пламя подъ славою его, Бакъ 
пламя огня. 


674 ישעיה ט י .10 .9 САР.‏ 
Актор ПИТ? ЛӘП ЙТ ПЛК БЕН‏ לאד 
שב אפו ועד 7 (טויה: 

САР. Х. * . 
לטות‎ пшрз עָמָל‎ Бали הלקקים חקקי-און‎ дк? 
док РТО עמ‎ ЭШ оро ול‎ БТ рер 
ека ив БА זיז ומה"קעש‎ БАРА БОЯ з 
{52152 תבו‎ т рур ті КЇ ии 
כֶליוארן‎ ҮРЕ БИЯ АЛЯ תּחַת אפיר‎ => боз! 
изу "ТШМ ידו נְטויה:‎ р) ЧЕХ ה לאדשב‎ 
אשלסעו ועל"עם‎ уу а בְרֵם זעמי:‎ ТО СЕК 5 
575 לשלל )15515 לשימו מרמס‎ ук עבְרָתֵי‎ 

ז חיצות: КҮТ‏ לאיכן ימה 555 ойт рф‏ כי 
5 להשְמִיד 6595 ולְהַכְרִית ор 1000 ко шз‏ יאמך 
КОП‏ שרי КОП шир ттт‏ כְּכרְְמִיש כל אְִלָא 
כְרפַּ ГӘП‏ אמלא כְרַמַשׂק שמרון: כּאֲשֶׁר кш;‏ 
די לְממִלְפַת ШТЕЙ Бил‏ מִרְושָלֵם ומשְמרון: 
и‏ הלא р НОРЫ їп? утру "ур‏ אָעֲשֶׂר: 
2 לירוּשלם ГЫ уч Уур ЛУТ та‏ 
מעשהו בְהֶר ציון "РЕ "БИНТ‏ עלפְרִינְרָל לכב 
13 לשור וְעִיִתִפְאֶרֶת ЕТ‏ = כִּי пох "К‏ ידי 
עָשֵׂיתִי ובְהָכְמָתִיכִינבנתִי эти‏ ממיסוַתירְתִיהֶם 
м‏ שושתי וארי кәт ирот, ТЕКО‏ כפן | די לחיל 
түз РЕК ст‏ עזבות כְּל-הָאָרֶץ "РЕБЕ‏ ולא 
מו הָיָה кр ч‏ וּפֹצָה ЯВ‏ ּמְצפְצף: АБР‏ הגרון על 
הדצב "оқ р‏ המשור עלדמניפו. РР‏ שבָט 
16 אֶתדְמְרִימיו כָהָרִים тро‏ לאדעץ: = לָכ שלח МАКА‏ 
ЛУТ‏ צְבָאוֹת ПГ] "ИЕР‏ ְתָחַת ЧЕ?‏ נקך יָקד тр‏ 
- 


- 


рэл я. 6. л‏ .13 .+ ועתדותיהם קרי | її.‏ כביר קרי 
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9 השמְחָדז‎ плут הגוי לא‎ пур) штру) УК 
שר יגִילוְּּחַלָקֶם שָׁלְל:‎ ра Поз воч 

з ттд בלו ואת ממה שכמו שבָש‎ Б-ГЕ ГР 
+ מִנלְכָה‎ по) ШУЛ № Икрор מדין: כִּי‎ їр 
л 05-727 „зз בְדָמִים וְהָיְתָה לשרפָה מאַכלת אש:‎ 
м5 מו‎ кр עלשכמו‎ турл מן ךלנ והי‎ 
6 המשרה‎ НЫЕ אַבידעך שר-שָלם:‎ "їй; אֶל‎ рэ 
אידקץ עליְכְּפָא דול ֶעל-ממִלְהו לְהָכֵין אתָה‎ сіў 
тут пк ועדדעילם‎ гур וּבַצְדָכָה‎ ВУ ולסעצה‎ 
155 שלח" אנ‎ “дл КУУР ТШ 
в שמרון‎ шр ОБА Эр БУ בְּיִשרְאֶל: ודע‎ оу 
9 ра) түл 98) לבב לאמר: לְבנים‎ л лыр 

שקמים )09 ш‏ נחֲליף: וושגב ктк пру‏ רְצִין י 
и грос, тер) ТОУ‏ 
וּאכְלִי אֶתײִשְׂרְאֵל ЯВ‏ בלאה לא-שב אפו וער 
ידו טיה ВР‏ לא"שב ער-המקהו тах ПИЛ‏ גו 
МТК?‏ ות ЛУП‏ מִִשְׂרָאֵל רָאשׁ תָנב ИВР‏ 13 
МЈ ШЕМУ Ор РТР ШЇ МО‏ הֶרְאש м меру‏ 
00-770 הוּא 1097 ויהיו מאשרי ЯП ТЫРП‏ פו 
ть т‏ פל"מן ее:‏ 
БАНАН‏ וְאֶתאַלְמְנְתי לא ירמ чр‏ כל тул кп‏ 

= ועד יח‎ к בְּכֶלחאת לאדשב‎ Бозу בר‎ МЕЕ 
שׁמיר שת האכל הצח זו‎ мўро טיה כִּיבְעַרָה כָאש‎ 
18 УТ עָשָן: | בְּעָבְרָת‎ ПА рд היער‎ ‘5502 
אש איש אֶל-‎ покро БУ Т РК БГ?) צִבְאות‎ 

э ולב וֹאכל על"שמאל‎ Мор יהֲמֹלי: ור‎ Жок 
אֶתאפכם כ‎ Ур יאכלוּ:‎ УЗУР שָבְעו איש‎ ЖР) 
ה ואפרים‎ сиир EE 

аз 


.2 .ל пого ю у.6. чр‏ באמצע т. 9. пуп‏ קמץ בשוחא 
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Ты умножилъ народъ, увеличиль его радость; они радовались 
предъ Тобою, какъ радуются во время жатвы, какъ веселятся BO 
время раздЪла добычи; Потому что Ты сокрушилъ ярмо, тяго- 
тившее его, трость на плеч его, бичъ притфснителя его, какъ 
въ день Мадіамекій; Потому что всякое вооруженіе воина во 
время бурнаго сражешя и одежда, валявшаяся въ крови, будуть 
сожжены и пожраны огнемъ; Потому что родилось намъ дитя, 
данъ намъ Сынъ; владычество на раменахъ Его, и Его имя бу- 
детъ наречено: Дивный, СовЪтникъ, Bors сильный, Отецъ вћч- 
ности, Князь мира, Для увеличенія владычества и мира без- 
конечнаго на престолћ Давида и въ царств его, чтобы утвердить 
его и укр$пить его правосудіемъ и правдою отъ нын® и до вка. 
Ревность Господа Саваова совершить это. Господь послалъ 
слово къ Іакову, и оно низошло къ Израилю. И пусть узнаетъ 
весь народъ, ЕФремъ и житель Оамаріи, говорящіе съ гордостю 
и надменнымъ сердцемъ: Кирпичи пали, но мы построимъ изъ 
тесанныхъ камней; сикоморы порублены, мы замфнимъ ихъ кед- 
рами. И потому Господь возставитъ на него враговъ Рецина и 
раздражитъ непріятелей его, Оирійца съ востока и Филистим- 
лянъ съ запада, и пожруть Израиля во весь ротъ. При всемъ 
Toms гн®въ Его не прекратится, и рука Его еще простерта. Но 
народъ не обращается къ Тому, Кто поражаетъ его, и не стре- 
митея къ Господу Casaoey. И потому 0108015 Господь у Из- 
раиля голову и хвостъ, вершины пальмъ и тростникъ, въ одинъ 
день: 0280005 и знатный это голова; проровъ-лжеучитель это 


хвостъ. И вожди этого народа вводятъ въ заблуждевіе, и води- 1 


мые ими погибнуть. И потому Господь не будеть им%ъть радости 
въ юношахъ его, и не помилуетъ сиротъ и вдовъ его; потому 
что — лицем®ры и злодфи, и всЪ уста говорять лукавое. При 
всемъ TOME гн®въ Его не прекратится, и рука Его еще простерта; 
Потому что беззаконіе разгорвлось, KARE огонь, пожирающій 
колючій кустарникъ и терновникъ и пылающій въ лђеныхъ ча- 
щахъ, и поднимутся столбы клубящатося дыма. Ors гнфва Гос- 
пода Саваоөа зажжется земля, и народъ будеть какъ бы пищею 
для огня; не помилуеть одинъ другаго. И будуть рёзать съ 
правой стороны, и будутъ голодны; и пожруть съ л®вой стороны, 
и не насытятся; каждый будетъ пожирать плоть мышцы своей: 
Манассія противъ Ефрема, и Ехремъ противъ Манассїи, оба 


8 


4 


— 


Ф 


20 
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р®ки, царя Ассирійскаго и всю славу его; и поднимется она выше 
в русла своего, наводнитъ Bch берега свои; И войдетъ въ Гудею, 
наводнитъ, и чрезвычайно поднимется, и дойдетъ до шеи; и 
разлившіеся потоки наполнять все пространство земли Твоей, 
9 Еммануилъ! Озлобляйтесь, народы; но страхъ нападетъ на 
васъ, и внимайте, вс® въ отдаленныхь земляхъ; вооружайтесь, 
10 но страхъ нападетъ на васъ; вооружайтесь, но страхъ нападетъ 
на васъ; Замышляйте предпріятія, но они будуть разрушены; 
скажите слово, но оно не состоится; потому что съ нами Богъ; 
11 Ибо такъ сказаль MHS Господь, удерживая сильною рукою, и 
12 наставилъ меня не ходить по пути этого народа говоря: „Не 
называйте заговоромъ всего того, что этотъ народъ называеть 
заговоромъ, и не бойтесь того, чего онъ боится, и не страшитесь. 
18 Предъ Господомъ Саваоеомъ благогов®йте, и Его бойтесь, и Его 
14 страшитесь. И будетъ Онъ святилищемъ, и камнемъ претыканія, 
и скалою паденія для обоихъ домовъ Израиля, с®тью и петлею 
15 для живущаго въ [ерусалимъ. И многіе споткнутся о нихъ, и 
16 падутъ, и разобьются, и будуть уловлены, и пойманы. Завяжи 
17 свитокь откровенія, запечатай законъ у Моихъ учениковъ.* И я 
ожидаю Господа, сокрывшаго лице Свое отъ дома Такова, и упо- 
18 ваю на Него. Bors я и Abra мои, данные MES Господомъ въ 
знаменія и предзнаменованія во Израил отъ Господа Саваоөа, 
19 живущаго на 2005 601085. И если вамъ скажутъ: вопросите 
чревовЪщателей, и вызывателей умершихъ, и чародћевъ, нашеп- 
тывающихъ и наговаривающихъ; разв народъ не вопрошаетъ 
20 Бога своего? умершихь — 0 живущихь? Тогда — къ OTEpO- 
венію и закону: если они не скажуть согласно съ этимъ словомъ, 
21 то сказанное не имфетъ свта. И будетъ ходить по ней жестоко 
угнетенный и голодный; и во время голода будетъ злиться и 
злословить царя своего и Бога своего; и взглянеть вверхъ; 
22 Потомъ посмотритъ на землю, и воть 65202216 и тьма, ужасный 
23 мракъ; и будеть выброшенъ въ темноту. Но не будетъ такого 
мрака для нея, угнетенной: прошлое время унизило землю Заву- 
лона и землю Нефеалима; послёдующее же прославить при- 
морскій путь, Заіорданекую страну, Галилею языческую. 


ГЛАВА 9. 


Hapoas, ходящій во тьм%, увидБлъ великій свЪть; на сидящихъ 
въ странъ т$ни смертной возсіялъ CBBTE. 
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НРУ אשוּר וְאֶת-בְּל"כָּבודָ‎ ТОРГ הָעָצומִים וְהָרְבִּים‎ 
шаги. לח‎ ЕЕ тэт тр 8 
מְלאדרְחָב‎ ТЁ;д מטות‎ БҮЛ УЛ עדדצואר‎ НЫ) שסף‎ 
גל‎ рур ыр Елау Уу кор ils з 


- מה 5% ет КТГ‏ ולא תעריצו: 
ו АХ ЛИЛЯ‏ אתו תקדישו КҮП‏ מֹרָאֲכָם мат‏ 
и‏ מַעַרִיצכֶם: וְהָיָה לְמקדש рк‏ נף ולצור מִכְשול לשני 
מ בְתִי бит‏ לְפַח ולמלש לשב Шәт‏ וכשלו шз‏ 
"Вил ББ Шр‏ ומש ди Да; прэд‏ 
тз пуло п‏ הכיה לחה тз тө ТЫП‏ 
ו עלב рур)‏ הגה אבי והולדים אֲשֶׁר נְחֲדְלִייְהיה 

לָאתוֹת ולמופתים Би‏ מעם гах трт‏ הטכן 
ЯЗ 19‏ ציון: וכריאמרו арт ПОМ‏ אֶל-הָאבות оу‏ 

ЕРОТ Бут‏ הלואדעם אַל-אֲלהָי ידש 
כ шло чт ЧУЗ‏ לְתורָהוְלתְעּדָה אלא чок‏ 
ПН 9592 21‏ אֲשֶׁר ידלי שָׁחַר: 959 בָּהּ נקשה וְרֶעב 

г ток 555 קלל‎ копт оу) הָיָה‎ 
прл РУ эйт лут יביט‎ РКО оху מ‎ 
гуз Но מיצק‎ "уо כִּי לא מועף‎ тур НБ 5 

пут гы; пк זְבְלן‎ ПУ הפל‎ [КП 

: הגוים‎ 55 [ттл ләр היָם‎ Тт הַכְתֵיד‎ 


САР. ІХ. В מ‎ 
гух рор а Рт ИН ההלקים‎ ЕЯ א‎ 


אור 
ҷор т. 16. п‏ בוייק 
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כִּי УТ очра‏ הנער מְאֶם בָּרֶע וּכְחָוֹר 598 ајр‏ 16 


ал туту מפגן שני מְלְבֵיהָ: ביא‎ үр הָאֲָמָה אִשִׁראַתָּה‎ 
לאיִבָאו‎ "ук Блу эх ПРО על לעמ‎ 
אשור:‎ рә ПК מִר-אַפְרָיִם מעל יְהוּדָה‎ шў 
ав יְהוָה לובוב אשר פקצה יָארִי‎ рр ההוא‎ сМ | הָי‎ 
о Боз Үл אשוּר:‎ Рух» מִצָרָיִם וְלדְּבוֹרָה אֲשֶׁר‎ 
Бета הַסְלְעִים 255 הנעצוצים‎ рур ְנְחָלִי הבתות‎ 
אֲלֹנ בְּתער השָכירְדה כ‎ МХ הנהָללים: בּיום החוא‎ 
וגם‎ рул אשור אֶתדתְרְאש ושער‎ ЗО 97) ְּעְבְרִי‎ 
41 ПОЗ הקוא יחַיִה-אִיש‎ ШБ Л 07807 אַתהנְקן‎ 
22 יאכל חמאדק‎ Шоп ПАУЗ шуо ПУ КШЭ ра 
эз Һу הָאָרֶץ:‎ эрэ יאכל כְּליְהנותֶר‎ ИБ ИГР 
183 ок шлу "ру шр ор лут ההוא‎ шш 
за יבא‎ рш шылд ПТ ולשית‎ "ТУУР Кор р 
כת‎ шп תקיה כַּלְיְהָאָרֶץ וכל‎ тр) рур тар 
гуу שָׁמיר‎ п שֶמֶה‎ іше ҮТП ПО אֲשֶׁר‎ 
שה:‎ оре שור‎ Поз הָיָה‎ 

₪ САР. ҮШ. М 
кюп Уру רל וּכְתֵם‎ рї קחדלף'‎ “әк Мут К 
ашуу עדִים‎ ттуу] ИРД 290 איש לְמַהֶר‎ 
з אֶל-‎ ачр) театр ТЕГА את אוריה הפהן‎ 
שמ מקר‎ кор אֵלי‎ Нут "ОКУ [р ור ותלד‎ ИЕ 
+ שאו‎ рК הער קרא‎ ут בו כִּי בְטָרֶם‎ 0р 297 
אשור:‎ ор ואת שלל שְׂמְרוֹן לפנ‎ ИЙТ оттп 
₪ הָעָם הוה‎ мор р} соко דר אלי ד‎ ЛТ М 
= Ла ТЕТ לאַט ומשש‎ БУРИ את מי השלח‎ 
+ אָתדמי הנר‎ што רמליהו: )190 הגה אי מִעֲלָה‎ 
ב | העצומים‎ 


חי .6 .+ פתח באתנח 
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16. Но прежде, чЪмъ отрокъ прюбр%теть знаніе отвергать злое 
и избирать доброе, будетъ покинута та земля, отъ которой ты 
отвращаешься изъ-за двухъ царей ея. 

17. Господь наведетъ на тебя, и на народъ твой, и на домъ. 
отца твоего дни, какіе не приходили со времени отпаденія ЁФ- 
рема отъ Іудеи, наведетъ царя Ассирійскаго. 

18. И призоветъ Господь въ тоть день мухъ съ концевъ озеръ. 
Египетскихъ и пчелъ изъ земли Ассирійской; 

19. И прилетятъ, и сядуть въ опустошенныхъ долинахъ, и въ. 
разсђлинахъ скалъ, и на всякомъ колючемъ кустБ, и на већхъ. 
лугахъ. 

20. Въ rors день Господь обрфеть бритвою, нанятой по ту 
сторону рки, царемъ Ассирійскимъ, голову и волосы на ногахъ. 
и лишить даже бороды; = 

21. И въ TOTS день чедов®къ будеть кормить одну телицу и 
двухъ овецъ; 

22. Отъ молочной прибыли, какую 0115 дадутъ, будеть онъ Bers. 
масло; потому что масломъ и медомъ будутъ питаться 202, остав- 
шіеся на sens. 

23. И въ тоть день всякое м®сто, TAB была тысяча виноград- 
ныхъ лозъ на тысячу сребренниковъ, будеть подъ терновникомъ. 
и колючимъ кустарникомъ. 

24. Съ копьями и стрћлами придутъ туда, потому что вся земля 
превратится въ терновникъ и колючій кустарникъ. | 

25. И ни на одну гору, которая разчищалась бороздникомъ, ть 
не взойдешь, боясь терновниковъ и колючихъ кустарниковъ; туда. 
будуть выгонять воловъ, и тамъ овцы будуть ходить. 


ГЛАВА 8. 


И сказаль ын Господь: возьми себЪ большую металлическую. 
доску и начертай на ней обыкновеннымъ письмомъ: Отёшатъ 
на добычу, скоро грабежъ. 

2. И я взялъ 66658 вёрныхъ свидфтелей, Урію, священника, и 
Захарію, сына Варахіина. 

8. И приступилъ я къ пророчипф, и она зачала, и родила сына. 
И сказалъ мнЪ Господь: нареки имя ему: Сифшать на добычу, · 
скоро грабежъ; 

4. Потому что, прежде, нежели дитя научится произносить: - 
отець мой и мать моя, богатство Дамаска и добычу Сирі поне- 
суть предъ царемъ Асеирскимъ. 

5. И продолжалъ Господь еще говорить миф такъ: 

6. Такъ какъ этотъ народъ отвергнулъ воды Силоамскія, TAXO 
текущія, и радуется Рецину и сыну Ремамеву; 

1. То воть, Господь наведетъ на нихъ быстрыя и большія roa ג‎ 
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12. И удалить Господь людей, и будетъ большое безлюде въ 
странЗ. 

13. Но останется еще въ ней десятая часть, и она обратится, 
и будетъ въ очищеніе; какъ отъ теревинеа и дуба остается ко- 
рень посл того, какъ они срублены, такъ святое с$мя будетъ 
корнемъ ея. 


ГЛАВА 1. 


И во дни Ахаза, сына Тоаеама, сына Озіи, царя Іудейскаго, Ре- 
цинъ, царь Сирійскій, и Факей, сынъ Ремаліевъ, царь Израиль- 
скій, пошли противъ Јерусалима, чтобы воевать съ нимъ; но не 
могли завоевать его. 


2. И было возвъщено дому Давидову, и сказано: Сиріецъ имћетъ 
<вой станъ въ земл Ефремовой: и всколебалось сердце его и 
сердце народа его, какъ колеблются отъ вћтра деревья въ лЪсу. 


3. Тогда Господь сказалъ Исаіи: поди теперь ты и сынъ твой 
Шеар-Гасувъ на встрВчу Ахазу, на конецъ водопровода верхняго 
пруда, по дорог® къ полю бћлильничьему, 

- 4. И скажи ему: берегись и будь спокоенъ: не бойся и пусть не 
ослабъваетъ сердце твое отъ двухъ концевъ этихь дымящихся 
толовень, отъ ярости Рецина и Сирійца и — сына Ремаліева. 

5. Такъ вакъ злоумышляють противъ тебя Сирець, ЕФремъ и 
curs, Ремаліевъ, говоря: 

6. Пойдемъ противъ Іудеи, уменьшимъ ее, и откроемъ ее для 
себя, и поставимъ царемъ ея сына Тавеилева: 

7. То Господь Богъ говорить такъ: это не состоится, это не 
сбудется; 

8. Потому что глава Сиріи Дамаскъ, и глава Дамаска Рецинъ, 
и посл шестидесяти пяти лЗтъ ЕФремъ перестанеть быть наро- 
AOME; 

9. И глава Ефрема Самар1я, и глава Самаріи сынъ Ремаліевъ. 
Если вы He вћрите; то потому, что вы He вЗрны. 

10. И продолжалъ Господь говорить Ахазу такъ: 

11. Проси 6665 знаменія у Господа, Бога твоего, углубляясь въ 
преисподнюю, или поднимаясь на высоту. 

12. Но Ахазъ сказалъ: не буду просить и не буду исвушать Гос- 
пода. 

13. И сказалъ: слушайте теперь, домъ Давидовъ: мало для 
васъ того, что вы досаждаете людямъ, вы досаждаете Богу моему; 

14. Поэтому Господь самъ дастъ вамъ знаменіе: вотъ, ДФва за- 
ners, и родитъ сына, и наречетъ имя Ему: Еммануилъ. 

15. Онъ будетъ питаться масломъ и медомъ, пока не пріобр%- 
тетъ знанія отвергать злое и избирать доброе. 


САР. 6. 7. ישעציה וז‎ 670 
ЕТТИ пут ורתק‎ ЛӘР וְהָאֲרְמָה תִשְׁאָה‎ БМ 22 


ArT דו‎ то Tir 


ЛЫЙ עשיריה‎ ИЗ Ту) үл Лр הָעוּבָה‎ Пр 
בָּםם‎ похо р тук МРК לְבֶער כאלה‎ МАУ 
прш Чо זע‎ 

Car. УП. 1 } 

Гк ПР тү јо ИН ШИР ТД א הי ימי‎ 
шту экти; тытр трёх מַלדאֲרָם‎ 

ор трпео з‏ ולא יכל атор кїрр‏ ועד לבות ו 
לאמר סה ארם шоро?‏ ונע לכבו 225 עמו ууз‏ 

т 8‏ מִפָּנרוּחַ: ואר туох брт‏ צָא- 
ТЫ К;‏ אַה чуз Эй) =й‏ אָל"קצה Норт‏ 

той рух כוכס:‎ ТР אֶלדמְפלת‎ ТРУП ПОЕТ + 
гй “о ачок Чар Крон הַשָׁמר וְהשקט‎ 
л פָּחַריאף רְצִין אֲבָם‎ ПӘК ШОШО ШТП 

ה A‏ + פע ל БОК‏ רָעָה ШЕК‏ בק 


Ar т As ч 


ЛУШ Чр т‏ את машур‏ כה ЧЫ‏ אֲֹנ יהוז 
шрр Мов‏ וְלָא ср түп‏ ראש אֶרֶם рт‏ וְרָאשׁ 


Fie > 


מָשֶׁק רצי בוד ששים וְחָמש שגה יחת אֶפרִים מעֶם: 
9 וְָאשׁ БЕК‏ שמרון ראש שמרון оҳ Е‏ לא 
י תָאַמִינו 2" לא תַאָמָנּז ЕРУ‏ ייה דר туо‏ 
גו לאמר: прохо‏ מעם оК лут‏ העמק "ок‏ 
גו א הַנְֵּּ למָעָלָה: чоме‏ אֶחָו לאראָשׁאֵל тро‏ 
5 אֶתיְהוָה: ттр Қу) ЧЕКИ‏ המעט מִכָּם пот‏ 
огр БИ н‏ גם Поки‏ לכן ן די ЫРК‏ 

את הגה הָעלְמָה  т ТҮП‏ פן וקראת שמ עפ אל: 
מו ЯКО‏ ודְבֵשׁ יאכל гр что 795 Бур Ар‏ 


כי 
ה >Р‏ 9.2.1 מלעל кот. М.‏ עמטאל 
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בְּכָרֶב ТОП‏ בְּכְליואת לאדשב אפו וד Т‏ )770 
БУК‏ לגוים מרחוק ושרק © מקצה лут рухо‏ 
щи]‏ קל א: Сети УТЕ‏ בו לא о‏ וְלָא 
ישן ולא НРБ‏ אזר ТОП‏ וְלָא נפק שרוך гле)‏ 
אֲשֶׁר ТП‏ שנונים а ҮрЙўр зр)‏ פַּרְסָות סוּסיו 28 
эру ЎТ) "ур‏ ספ ; тр‏ לו КАГУЫ‏ 
כַכָפירִים БАХ‏ ואה ТМ РЕЛ "ЧФ‏ מעיל: БУ‏ ל 
ШШ ТОР‏ ההוּא БЕЛ трлр‏ לארץ וְהנההחשך צר 
ИТ ТК)‏ כעריפיה: 

Car. УТ. 1‏ 
*בשָנתדמות המלך עִיהו וְאֶרְאָה אֶת-אֲרֹני ישב ротор‏ א 
רֶם тоу хр‏ מלְאים אֶת-הַהַיכָל: КЕТУ‏ עְמְדִים | 2 
ממעל לו שש ШЕР‏ שש ЧАР шр‏ בּשְתָיִם יָכַסָה 
шуш Тр‏ יכפה רנליו шр‏ יעופף+ з] ХУР)‏ 
НГО‏ וְאָמַר ачр‏ קחש קדוש пут‏ בת хор‏ 
РУКТУ‏ בדו הלעו אמות הפפים מקול הרות + 
ְהכּיַת ХО‏ עשן: ואמר рр РК‏ כֵּי איש טמאד ה 
ЫРЫ‏ איבי А‏ עַסדְמְמָא РЮО‏ אֲנכִי ישב כי אֶת- 
чәл‏ הוה צְבָאוֹת У" ГУУ‏ אֶלִי אָחָר И‏ 6 
тул‏ רצפה "рр Ба‏ מעל 170707 ונע עלהפי ז 
אמָר הגה РЕ пуза‏ = עונד гм)‏ תֶּכְפָר; 
еттк УЮШУ]‏ אד אמר ЫГЫ‏ שלח ומי в айр‏ 
ואר ЗИЛ‏ שְלְחְנִי: וֹאמֶר לד а]‏ 5 הזה 0 9 
јат УТКУ КУ току‏ { לב"הֶעם י 
ОТУУ чел та ТЇП‏ השע рр ТУЗ ПАВ‏ 
ГР 555 У‏ 2 וְרְפָא לו: эру ЛАК)‏ אַדנִי גג 
Есу‏ עד אֲשֶׁר אַכשָׁאו [кз сор‏ שב үз‏ מאין 


אדם 
ה .28 у.‏ כציל ПИ4.‏ קמץ בזיק .29 у.‏ ושאג קרי т‏ .1 .+ הפטות וישמע тї‏ .10 .ץ קמץ ברביע 


2 
2 


ч Фф 
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народа, и простеръ руку Свою на него, и поразилъ его. Горы 
сотряслись, и трупы ихъ стали какъ нечистоты на улицахъ; при 
всемъ TOME гиёвъ Его не утихъ, и рука Его еще простерта. И под- 6 
ниметъ знамя народамъ дальнимъ, и призоветь одного отъ края 
земли, и вотъ, онъ быстро и легко явится. Не будетъ въ немъ 27 
ни изнемогающаго, ни утомленнаго; онъ не будеть дремать и 
не будетъ спать; поясъ не снимется съ чреслъ его, и не разорвется 
ремень у сандалій его; Стр$лы его заострены, и већ луки его 28 
натянуты; копыта коней его подобны кремню, и колесницы его 
какъ вихрь; Ревъ его подобенъ львиному; онъ реветъ подобно 29 
алчущимъ львамъ; зарычитъ, и схватить добычу, и унесетъ, и 
никто не спасетъ; И въ тоть день будетъ ревъть противъ него 30 
подобно морскому шуму; и посмотритъ онъ на землю, и воть 
тьма, скорбь, и свЪтъ померкь на неб% ея. 


ГЛАВА 6. 
Bs ros смерти даря Озіи я видћлъ Господа, сидящаго Ha пре- 
етол® высокомъ и вознесенномъ, и длинныя одежды Его напол- 
нили храмъ. СераФимы стояли вверху Его; каждый имфль по 2 
шести крылъ: двумя покрывалъ лице свое и двумя покрывалъ 
ноги свои и двумя леталъ. И взывалъ одинъ къ другому, и го- з 
ворилъ: Свять, Святъ, Свять Господь Саваоеъ; вся земля испол- 
нена славы Его. И поколебались столпы дверные отъ голоса 4 
взывающаго, и домъ наполнился дымомъ. Тогда сказалъ я: горе 5 
миф, потому что я погибъ; такъ какъ я человћкъ съ нечистыми 
устами, и живу среди народа, котораго уста нечисты, и глаза 
мои вид®ли Царя, Господа Саваоеа. Тогда прилетълъ ко миф 6 
одинъ изъ СераФимовъ съ горящимъ углемъ въ рук® своей, взя-. 
тымъ щипцами съ жертвенника, И прикоснулся къ устамъ моимъ,.7 
и сказалъ: воть, это прикоснулось къ устамъ твоимъ, и беззако- 
ніе твое удалено, и гр®хъ твой прощенъ. И слышалъ я TOAOCE.8 
Господа, говорящаго: вого пошлю? и кто пойдетъ для Насъ? 
Тогда я сказалъ: вотъ я, пошли меня. И Онъ сказалъ: поди и 9 
скажи этому народу: услышать услышите, но не поймете, и үви- 
дЪть увидите, но не уразумћете; Сд%лай безчувственнымъ сердце 10 
этого народа, оглуши его уши и закрой глаза его, чтобы онъ, 
не увидЪлъ глазами своими, и не услышалъ ушами своими, и ве 
уразумвль сердцемъ своимъ, и не обратилея, и не иецёллъ.: 
Тогда я свазалъ: доколћ, Господи? И Онъ отвфчальъ: доколВ 11 
не опустЬютъ города OTE неимфнія жителей и домы OTE кый. 
и земля не обратится въ пустыню. 
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7. Потому что виноградникъ Господа Casaoea домъ Израиля, и 
мужи Гудейсые возлюбленное Его насажденіе; и Онъ ждалъ пра- 
восудія, но воть — кровопролитіе; — правды, но воть — вошю- 
щая неправда. 

8. Горе saws, прїобр®тающе домъ къ дому, присоединяющіе 
поле къ полю, пока He будетъ мЪста, чтобы вамъ однимъ только 
жить Ha 3eMAB. 

9. Я слышалъ отъ Господа Саваова: многіе домы будутъ опусто- 
шены, больше и хороше будуть безъ жителей; 

10. Десять участковъ виноградника дадутъ одну десятую часть 
ослинаго вьюка, и одинъ ослиный вьюкь зерна дасть одну свою 
десятую часть. 

11. Горе rims, которые съ ранняго утра ищутъ сикеры, оста- 
ются до поздняго вечера, чтобы разгорячаться виномъ. 

12. И арза, и гусли, тимпанъ, и свир$ль, и вино ихъ пиршество; но 
не взираютъ они на д%ло Господа и не видятъ дБйствія рукъ Ехо. 

18. Поэтому народъ Мой пойдетъ въ пл®нъ по причин нера- 
зумія, и вельможи его умруть съ голода, и богачи его будуть 
истомлены жаждою. 

14. За то разширился адъ и чрезм  рно раскрылъ пасть свою; и 
сойдуть въ него слава ихъ, и богатство ихъ, и ведикол®ше ихъ, 
и веселяшлеся у нихъ; 

15. И преклонится 86202205, и смирится мүжъ, и глаза гор-- 
дыхъ поникнутъ; 

16. Но Господь Саваоеъ превознесенъ будетъ въ суд®, и Bors 
Святый будеть святиться въ правдћ. 

17. Тогда овцы будуть пастись, какъ на пастбищ своемъ, и 
чужіе истребятъ то, что осталось отъ богатыхъ. 

18. Горе тБмъ, которые привлекаютъ къ 0065 беззаконіе грћхов- 
ными узами и грхъ какъ бы колесничными ремнями, 

19. Которые говорятъ: пусть Онъ поспћшить, пусть ускорить 
дВло Свое, чтобы мы видфли, и совътъ Святаго Израилева пусть 
приблизится и пусть придетъ: тогда мы узнаемъ. 

20. Горе тъмъ, которые называютъ зло добромъ и добро зломъ, 
которые выдаютъ тьму за свЪть и свћътъ за тьму, которые выдаютъ 
горькое за сладкое и сладкое за горькое. 

21. Горе мудрымъ въ глазахъ своихъ и разумнымъ предъ сами- 
ми собою. Е 

22. Горе тБмъ, которыхъ храбрость пить вино и доблесть рас- 
творять сикеру, 

23. Которые оправдываютъ беззаконнаго изъ-за подарковъ и 
отнимаютъ у праваго законное. 

24. И потому, какъ огненная струя пожираетъ солому и трава 
истребляется пламенемъ, такъ сгніетъ корень ихъ и будетъ какъ 
перегной, и двЪтъ ихъ разсћется, какъ прахъ; потому что они 
отвергли законъ Господа Саваоеа и презрћли изреченіе Святаго 
Израилева. 

25. И потому Господь воспламенился гићвомъ противъ Своего 


668 ישעיה ה .5 САР.‏ 


т‏ מהַמָמִיר чор‏ מִטֶר: р‏ כָרֶם т‏ צְבָאוֹת בת יְִׂרָאֵל 
ְאֶישׁ Ур) ТТТ‏ שעשועיו ויקו ПЕЛ ПУЛ) БЯЗЬ‏ 
рхо в‏ ה צעקה: = או ур‏ ית тїз‏ 770 
ттр‏ יקריבו עד 5-рз 2755 АБАЯ пир ОБЖ‏ 
1779 באל הוה и Кау‏ 
הי גדלִים РР‏ מאין וְשֵׁב: лоту УШУ Ф‏ 
п‏ יעשו {ЛЕК ПУ СТИ УНП ППК пр‏ הוי 
משכּימי לי "раа‏ שכר ורדפו מאחרי בנשף Тр‏ ידליקם: 
р тїт‏ 558 תף ү Рт)‏ משְׁתֵיהֶם Бут В гй‏ 
לא ЛӘ ГИ. пру з‏ עמִי 555 
4 דָעַת ИЗ‏ מְתֵי רֶעב ИТ‏ צחָה "КЗ‏ לכן הַרְתִיבָה 
שאל נפעה וּפַּעַרָה рәшә тю‏ לד мрт‏ 
מו НИМ‏ וְָלן тта‏ ושח אָרָם וִשְׁפּל-אִיש ЕП СУ‏ 
ו Ура Эйт орлор тко ПТ тар) ПИЯ‏ 
тшт шор рур у лутт Орт‏ מחים 
на 18‏ אכלו: יי 572 ָעָן муро 97р‏ 
ו וְכַעֲבוֹת х ШЫЛ КВП НЯ‏ ויַחישָׁה מַעֲשׂדוּ 
למען ראה תקרב ПАБ‏ עצת קחיש ישראל Пу‏ 
5 הי ШУДЫ‏ לְרֶע מב לטב רֶע שָמִים чт‏ 
לאל ואר у үйр‏ מר לְמָתוֹק цо рул‏ 
2 הי туз МАРИ‏ גר 6046 )3595 שי Буру‏ 
Г у за 33‏ ְאנשי"חיל למס лур‏ מצדיקי רְשָע עקב 
м‏ קחד וצדקת צדיקים гууз‏ 2| פּאָכל קש 
לש אש וחשש לְתָבָה\ ПБ‏ 2070 פמק ыы ТОТ‏ 
рак?‏ שלה “р‏ מא את הורע НП‏ עבת гу‏ 
הארת קרשישראל אצי על-כן ЧЕ тутт ТҮП‏ 
Тр 1] 07‏ מפהו БРАЛА ЧРИ‏ תתה орозо‏ כִּפִּחָה 
בקרב 


т. 9.‏ קמץ בטוחא 


גדה .4.5 .3 САР.‏ 108414 667 
ְהַמְִפְחות Иру)‏ הַגְלינִים וְהַפּדִים וְהצְנִיפר 8 
והרדידים: РЁ Нут‏ 298 מק тп пой) Тї‏ 
туур РО Жер;‏ מקשה קרח тето УГЕ ЛП]‏ 
שק כִּי תחת יפי тр»‏ חרב פּלווּנְבְרְתְךּ בּמַלְחֲמָה: כה 
оку‏ וְאָבְל פּתְהַיהָ תּתָה לְאָרֶץ תשב: 26 
Сар. ТУ. . |‏ | 
УШ) ФН‏ נָשִׁים בְּאִיש БР ӘК‏ ההוא לאמר א 
לחְמנו נאכל Фр шр др)‏ רק кор‏ שמ РЕК ар‏ 
рп‏ כיַם ההא Мут‏ צמח р пут‏ 252 
лекет Тао Рб р‏ לפְליטת שאל + היה 5 
. הַנשְׁאָר בְּצִין Угут‏ כִּירוּשָלם “эк Түр‏ לו 5з‏ 
הַכָּתִיב ШР‏ בִּיוּשָלֶם: אֶם | רחץ ЗК‏ את צארת + 
ела‏ ְאֶת-דְּמי ירושלם тта лә т‏ מִשְפָט 
בָר 105 וּבְרָא тт‏ על уу йїп ор‏ ה 
ТКО‏ 1127 ימ ПР‏ נה אש тро лыр‏ כִּי על- 
| 5 1787 וְמְכָה תִּהְיָה в ето суо Соо‏ 
ру‏ מרֶם וּמִמְמֶר: | 
ה САУ.‏ | ה 
אֶשִירָה נָא )75 שירת דוחי 90759 כָּרֶם הָיָה о‏ א 
гуз‏ 9-5 וקהו ווסקלהו іл‏ שק үч‏ 2 
בתוכו ЛЫ БШП арал‏ וקו לעשות ביט ו ויעש 
чот ШТ? ЯРУ е‏ ואיש יהודה зма‏ 
ביני ובין פרמי: трумо ЕР‏ 4 
מדוע ШШДЕ тхо “тур‏ ויעש בְּאֶשִׁים: АРУ‏ אודִיעָהד ה 
גָא ога‏ את אַשראֵנ тро‏ לְכרְמי эр7‏ מִשְוּלְתו 
У 7 ров А‏ למרְמָס: ואשיתהוּ 60р‏ 
לא ЖУТ + Ко ЧЕ‏ שְמִיר שת על הָעָבִים пук‏ 
Е | ттт аиы н ны‏ 


הי .5 у.‏ הכי בדגש 


ЕНИГА ПРОРОКА ИСАТИ, ГЛ. 3. 4. 5. 661 


Прозрачныя ткани и тонкїя полотна, головные уборы и кружев- 23 
האמ‎ одежды; И вм®сто благовонія будетъ зловоніе, и вм®сто 24 
пояса веревка, и выфсто завитыхъ волосъ плфшь на 202085, и 
вм®сто пышной епанчи наброшенный м®Ъшокъ, вмфето красоты 
пятна. Воины твои падутъ отъ меча и храбрые твои на войн%. 25 
И ворота столицы будуть стенать и плакать, и она будетъ сид®ть 26 
‚на земл$ покинутая. 


ГЛАВА 4. 


Въ rors день семь женщинъ ухватятся за одного мужчину, го- 
`воря: мы будемъ ®сть свой хлъбъ и будемъ одфваться въ свои 
одежды, только пусть будемъ называться твоимъ именемъ: сни- 
ми съ насъ стыдъ. Въ тотъ день отрасль Господня будетъ кра- 2 
сотою и честію и плодъ земли славою и величіемъ для спасцтихся 
ИЗЪ Израиля. И оставшіеся на 01085, и уцёлёвшіе въ Iepyca- з 
aun’ названы будутъ святыми, 265, предназначенные къ жизни. 
въ ІерусалимЪ, Когда Господь очистить северну дочерей Сіона 4 
‚и смоетъ кровь внутри Іерусалима духомъ суда и духомъ огня. 
.H надъ всякимъ MBCTOMS горы Слона и HAAS собраніями ея днемъ 5 
Господь сотворитъ облако и дымъ, ночью же блескъогненнаго пла- 
`мени; потому что HAAS всякою славою будетъ покровъ. И будеть 6 
`скинїя для 0658618 отъ дневнаго зноя и для үбъжища и защиты 
отъ непогоды и дождя. 


ГЛАВА 5. 


‚Воспою Возлюбленному моему пЗень Возлюбленнаго моего 0 ви- ' 
‚ноградникЪ Его. Возлюбленный мой имфлъ виноградникъ на · 
.вершинЪ плодоносной горы; И вспахалъ его, и очистилъ его 2 
„отъ камней, и насадилъ на. немъ отборныя виноградныя лозы, и 
 построилъ башню посреди его и истесалъ въ немъ подточиліе, и 
“AAAS, пока онъ дастъ спълыя виноградныя ягоды; но онъ далъ 
`негодный виноградъ. И нын%, жители Іерусалима и мужи Iy- 3 
‹ дейскіе, разсудите же между Мною и виноградникомъ Mount. 

. Чтёф можно было еще сдВлать для моего виноградника, и чего я 4 
‚не 0252825 для него? для чего онъ далъ негодный виноградъ, 

` между тБмъ какъ я ждалъ, что онъ дасть спвлыя виноградныя 
‘ягоды? Теперь же я возвЪщу вамъ 0 TOME, что я сдБлаю Моему 5 
` винограднику: отнимется его живая изгородь, и онъ будеть страв- 
ленъ; разрушится стБна его, и онъ будетъ попираемъ; Оставлю 6 
его опустошеннымъ; не будуть его ни обрфзывать, ни вепахи- 

‚ вать; и выростуть на немъ колючія растенія и терніе, и повелю 

` облакамъ не проливать на него дождя; · 
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ГЛАВА 3. 
Потому что воть, Господь, Господь Саваоеъ, отниметъ отъ [е- 
русалима и отъ Гудеи подерЪпленіе и помощь: всякое подкр®п- 
2 леніе хлћбомъ и всякое подкр$плеше водою, Храбраго и вои- 
3 на, судью и пророка, и прозорливаго, и старца, Пятидесятника и 
4 знатнаго, и сов тника, и мудраго художника, и пёлителя. И Я 
дамъ имъ отроковъ въ начальники, и губители будутъ властво- 
5 вать надъ ними. И народъ будетъ притфеняемъ, человЪ къ чело- 
вЪкомъ и каждый ближнимъ своимъ; юноша будеть дерзокъ пе- 
6 редъ старцемъ и незнатный передъ знатнымъ; Потому что че- 
лов®къ схватитъ своего брата въ дом отца своего: „если есть 
у тебя одежда, то будь нашимъ начальникомъ, и это разрушеніе 
7 пусть будетъ подъ твоею рукою.“ Въ тоть день онъ возвысить 
голосъ, говоря: не хочу быть начальникомъ, потому что въ моемъ 
домЪ нътъ ни хлћба, ни одежды; не дБлайте меня начальникомъ 
8 народа. Такъ Іерусалимъ потрясенъ, и [удея пала; потому что 
слова ихъ и дБла ихъ въ отношеніи къ Господу оскорбительны 
9 для очей славы Его. Лицепріятіе ихъ свидБтельствуетъ про- 
тивъ нихъ, и провозглашають о грЪх® своемъ, какъ Содомляне, 
не серываютъ. Горе душамъ ихъ, потому что они сами воздали 
10 себЪ зломъ. Возвъстите праведному о 62415, потому что каж- 
11 дый вкусить отъ плода дЬлъ своихь. Горе нечестивому злод®й- 
19 ствующему, потому что будеть ему возмездіе по дВламъ его. На- 
родъ Мой! приставники притћсняютъ его, и женщины господ- 
ствуютъ надъ нимъ. Народъ Мой! путеводители твои заставля- 
13 ютъ блуждать тебя и уничтожили тропу пути твоего. Господь 
14 возсталъ на судъ и стоить, чтобы судить народы. Господь вы- 
ступить на судъ со старёйшинами народа Своего и съ его началь- 
никами: вы стравили виноградникъ; награбленное у б8днаго — 
15 въ вашихъ домахъ. Для чего вы угнетаете Мой народъ и оскорб- 
16 ляете бёдныхь? говорить Господь, Господь Саваоеъ. И гово- 
ритъ Господь: такъ какъ дочери Сіона возгордились, и ходятъ съ 
вытянутою шеею, съ нескромнымъ взоромъ, выступая съ сладо- 
страстными движеніями, и гремятъ своими ц®почками на ногахъ; 
17 То Господь сдВдаетъ па$шивымъ темя дочерей Сїона, и Господь 
18 обнажить срамоту ихъ. Въ Tors день Господь отниметъ укра- 
19 шеніе изъ 5001085 на ногахъ, звздочки и луночки, Серьги, 
20 ц®почки и головныя покрывала, Головныя повязки, и запястья, 
21 и пояса, и сосуды съ духами, и волшебныя привћски, Перстни 
52 и кольца въ носу, Мантильи, епанчи, и покрывала, и кошельки, 
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ттл מִיְִוּשָלֶם‎ "чәр ТЮР тутт הנה הָאָרון‎ Ур א‎ 
“їр בל מִשָעִדְלְחֶם ]55 מִשָעַדְמִים:‎ ПОМЕР 2 
срт рт 255 КӨЛ ואיש מַלְחֲמָה שופט‎ з 
"АПЛ #070 БЛ у шот ויועץ‎ шур תשא‎ 4 
איש‎ БТ ונגש‎ Бар сбб ה נְעָרִים שריהם‎ 
{чэш НТ [йэ הנער‎ мтр בְּרַעְהוּ‎ ЧУМ) בְּאִיש‎ 
ГР нь שמלה‎ “аҳ гор тка אִיש‎ Бр 6 
їз ישא‎ НП וְהַמִכְשְלֶה הואת תחת‎ БИЯ ז‎ 
ואין‎ шр тк чіл חבש‎ тр ההא | לאמ‎ 
ירושָׁלם ויהוּדָה‎ НЫЙ עֶם: כִּי‎ УР לא חֲשִׂימָני‎ пор в 
עי כְבוֹהו:‎ ту терк בלשו ומעלליהם‎ ов; 
לא‎ ттл Бр ВАКЕГ 53 ИБ БУВ гтл 9 
еур тых רְעָה:‎ Шә уер ПЫР י כחדו אי‎ 
оро בע‎ урур יאכלו: אי‎ штру рер о п 
з בו‎ Тирә БИЛ משלל‎ рр ידו קשה לו עמ‎ 
2-55; бз ТЕТЕ ТТЛ מתעים‎ Гурко 1з 
рту בְּמִשְׁפט יבא‎ пүт עמִים:‎ ТР הוה ועֹמַד‎ 4 
= בְערְתָּם הַכָרֶם לת הָעָנִי בְּבָתֵּיכֶם:‎ БАХ ту) עמ‎ 
נְאָמאֲדני ירז‎ Зот ШЫР ופנ‎ Ву Ч מו מַלְכֶם‎ 
ציון‎ тїз ааш) כִּי‎ р הוה‎ чеки ЗАК 5 
לו וְטפוף תִּלִכְנֶה‎ суру ттр А о) לבנ‎ 
ציון ניהָה‎ ЛЗ чор ЗАК ושפח‎ РРР стел п 
ГЕЛ אי את‎ УР פים ההוא‎ р ГӘ 18 
ГТ) ГРЕЗ ЫР а и וְהַשְבִיסִים‎ руу 19 
тып ч ера והצעדות‎ кел АУ - 
ְהַמַעמְפוֹת‎ зыгыт ונמי האף:‎ УЗО ל וְהַלְחָשִים:‎ 


₪ הז‎ Т. 
והמטפחות‎ 
тр го у. 16. тр מה לכם‎ т. 15. ^ חפר‎ 8. 
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5% רפים пруд лр тек‏ אֶלְדְהַרדִיְהוָה אָלבִּית 
אֲלהֵי עלב трут іч‏ לכה “р ТРИЗ»‏ מציון 
Кул‏ פוה דְבַריְהוָה מירושלם: ЗЕЯ‏ | 7 + 
הכיח ЧАО 7р ШУР‏ חרְבוֹתם לְאתִים ЫТ‏ 
לְמזמרות МОК “з МКР‏ חָרֶב чуо‏ עד 
מִלְחָמָהו | בִית עלב азо‏ ִלְכָה тутуш‏ כִּי ל 
נְמשְׁתָּה Гр Зз?‏ "552 כִּימַלְא ы ИРА‏ 
шуо чіл‏ ושפיקו: хот‏ ארצל כּסַף הְהָב ואין ז 
тар Г а козг трке Лур‏ לְמרְכְּבֹתָיו: 
БЫ чк оет‏ למעשה Чико түл” т‏ עָשוּ в‏ 
אצְבְּתִיו: 07 КУРОК) Овч БЧК‏ 9:55 
К‏ בצור ово рур [т‏ פחד יְהוָה וּמְהָדֶר рро‏ 
СУЎ‏ נַבְהָוּת אֶדֶם 8 שפל шт у‏ אֲנָשִים ונשגב тут‏ גו 
ШТ 9955‏ הַהָוּא : כִּי БУ‏ ליהוה : гіх‏ על 55 12 
пка‏ }57 על כָּלנַשָא 559 של чор‏ ,557№ 13 
הָרְמִים וְהַנשְׂאִים ועל зур‏ על כָּלהָהָרִים а‏ 
ое ор ШЗ‏ 
ועל כְּל"חוֹמָה בְצוּרָה: пор ор)‏ פרשיש וְעַל “эз‏ 16 
שְׂכַית הָחָמְדָּה: ושח Бы шаҳи гата‏ רוּם אֲנָשִׁים זו 
ונשגב יחה шр‏ ביום ההוּא:: ШОК‏ כָּלִיל Ыт‏ 18 
тоз рт‏ צָרִים "ЕР петр‏ 5“ פחד зэ ўт‏ 
מְהָדֶר גאוו РЬ черз‏ הָאָרֶץ шш‏ ההא тәй‏ > 
277 את рктр ГИ] 05 к‏ עשולו. . : 
לְהשְׁתּחַֹת ЧЕГО‏ פרות ולְעטלפים: לכוא בְנקְחור; 1 
הַצָרִים БЫ уроп Бур‏ פחד ЛТ‏ וּמְהָדֶר גאוו 
בקומו לערץ ът ЛЕП‏ לכם ШУКИ‏ אשר пру)‏ 22 
1553 כִּי במָה )207 הא _ Re‏ 
эд‏ > 
42а‏ 
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на гору Господню, въ домъ Бога Іаковлева, и Онъ научить насъ 
Своимъ путямъ, и мы пойдемъ по стезямъ Его; потому что отъ 
Сіона выйдетъ законъ и изъ Іерусалима слово Господне. И бу- 4 
детъ судить между народами, и обличитъ многія племена; и пере- 
куютъ мечи свои на сошники и копья свои на серпы; не подни- 
метъ меча народъ на народъ и не будуть больше упражняться 
въ войнЪ. Домъ Јакова! придите, и пойдемъ во 68215 Господа. 5 
Такъ, Ты оставилъ народъ Свой, домъ Јакова; потому что они 6 
полны чародъйства, и гадаютъ по облакамъ, какъ Филистимляне, 

и вошли въ общеніе съ дътьми иноплеменниковъ. И земля его 7 
наполнилась серебромъ и золотомъ, и нЪть конца сокровищамъ 
его; земля его наполнилась конями, и вътъ конца колесницамъ 
его; И земля его наполнилась идолами; они покланяются дћлу 8 
рукъ своихъ, TOMY, что сдфлали персты ихъ. И преклонилея 9 
человЬкъ, и унизился мужъ; и Ты не простишь ихъ. Иди на 10 
скалу и укройся въ земл отъ страха Господа и отъ славы вели- 
aia Ето. Гордые глаза человЪка понивнуть, и надменность 11 
людей будеть унижена; одинъ только Господь возвеличенъ бу- 
детъ въ TOTS день; Потому что день Господа Саваоеа на все 12 
высоком%рное, и гордое, и надменное, которое будетъ унижено, 

И на 265 кедры Ливанскіе, высокіе и превозносящіеся, и на већ 13 
дубы Васанскіе, И на вс высокія горы и на већ возвышенные 14 
холмы, .И на всякую высокую башню, и на всякую укрћплевную 15 
стЬну, И на 205 корабли Өарсійскіе, и на 265 ихъ издали 16 
видимыя украшенія. И гордость человћка будеть унижена, и 17 
надменность людей ниспадетъ; одинъ только Господь будеть 
возвеличенъ въ тоть день. И идолы будуть совершенно уни- 18 
чтожены. И пойдутъ они въ пещеры скалъ и разс®лины земли 19 
отъ страха Господа и OTE славы величія Его, когда Онъ возста- 
нетъ, чтобы навести страхъ на землю. Въ тотъ день человЪЕЪ 20 
бросить кротамъ и летучимъ мышамъ своихъ серебряныхъ идо- 
ловъ и своихъ золотыхъ идоловъ, которыхъ едфлаль 0665 для 
поклоненія, Чтобы войти въ разеЗлины скалъ и ущелья утесовъ 21 
отъ страха Господа и отъ славы величія Его, когда Онъ возста- 
нетъ, чтобы навести страхь на землю. Отрекитесь отъ чело- 22 
вћка: его жизнь въ ноздряхъ его, потому что въ чемъ его до- 
.стоинство? ШЕ 
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14 Моя душа ненавидитъ ваши новом®сяч1я и ваши праздники: они 
15 бремя для Меня, Mas тягостно нести. И когда вы простираете 
свои руки, Я удаляю отъ васъ взоръ Свой; даже когда вы мнодд 
16 молитесь, Я не слышу: ваши руки полны крови. Омойтёет, 
очистите себя; удалите зло дЪлъ вашихъ отъ очей Моихъ, 
17 перестаньте д®лать зло; Научитесь дБлать добро: стремитесь 
къ правосудію, спасите угнетеннаго, заступитесь за сироту, яви- 
18 тесь защитниками въ дёлЪ вдовицы. Придите же, изслЬдуемъ 
520 съ обфихь сторонъ, говорить Господь: если грзхи ваши 
какъ кармазинный цвЪтъ, то станутъ бЪлыми, какъ єн®гъ; если 
19 же окрашивають, какъ червецъ, станутъ какъ волна. Если вы 
20 будете покорными и послушными, то вкусите блага земли; Если 
же вы откажетесь и будете упорными, мечъ истребить васъ; по- 
21 тому что уста Господа изрекли. Какъ върная· столица сдЪлалась 
блудницею! была исполнена правосудія, правда обитала въ ней, 
22 а теперь — убійцы. Серебро твое стало изгариною, вино твое 
23 разведено водою. Начальники твои отступники и товарищи во- 
рамъ; 205 они любять подарки и гоняются за мздою; они не 
заступаются за сироту, и тяжба вдовицы не доходить до нихъ. 
24 И потому говорить Господь, Господь Саваоеъ, Сильный Израи- 
левъ: горе ums! противники Мои воздадуть Мн удовлетво- 
`25 6816, и Я отмщу за Себя врагамъ Моимъ. И опять возьму тебя 
въ руку Свою, и очищу нечистое серебро твое, какъ щелочью, и 
26 отдБлю все твое олово; И опять поставлю судей теб, какъ 
прежде, и совзтниковъ тебЪ, какъ сначала; ₪062 того ты бу- 
әт дешь названа градомъ справедливымъ, столицею вЬрною. С1онъ 
28 искупится правосудемъ и обратившіеся его — правдою. Нару- 
шители же закона и грЬшники вм®ст% сокрушатся, и отпадшіе 
29 отъ Господа будуть истреблены; Потому что они будуть по- 
срамлены за рощи, которыя вы любили, и понесутъ стыдъ за сады, 
30 которые вы избрали; Потому что вы будете какъ дубъ, котораго 
31 листья завяли, и KARE садъ, въ которомъ нЪтъ воды; И сильный 
будетъ какъ отрепье, и дБло его искрою; и будутъ горЪть оба 
вм®ст®, и никто не погасить. 


ГЛАВА 2. 


Событїе, которое предвид®лъ Исаля, сынъ Амоса, относительно 
Іудеи и Іерусалима. 
2. Въ посл®дніе дни ropa дома Господня будетъ утверждена 
יי‎ на вершин% горъ; и возвысится больше, чъмъ холмы, и Bch на- 
роды стекутея въ ней. 
8. И пойдутъ многія племена, и скажутъ: придите и взойдемъ 
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НК БУУХ‏ נפשי הָמ “ор‏ לטרח ҚУ)‏ נְשְׂא: 
טו וְבְפרְשְכֶם кук БЕ‏ עיני מִכֶּם ШР‏ כְּי"תַרְבְּ תפקה 
рК 10‏ שמע דיכ דָּמִים л тл Мр‏ הָסִירוּ רע 
"ўз 5555 17‏ עשי חדלו 1077 чур‏ חיטב דרש 
מִשְפָּט К аштуу ШЙ чов РҮП уок‏ 
18 לכוא Тур‏ יאמר הוה [ДИР Шуут Ўтроқ‏ 
3000р 19‏ יַלְבּיוּ ҮЧҮ ШИ‏ כתולע ут рз‏ אסהאבו 
כ Шр‏ טוב учит‏ תאכלוּ: руу ХОРЕК‏ 
‘ЗЕ ЭЙ 21‏ כִּי פי тач Пу"‏ אֵיכָה плу‏ 
לוה קריה מה מְלאֶתִי РУ лр [рту БИО‏ 
5 מְרַצָהִים: 82 иер Ыр Кар Шр Пур‏ 
рУ =‏ סרְרִים וְהַבְרֵי Ъ2 шн‏ אב שחר ורדף 
שׁלְמנם יָתוֹם לא יפו וָרִיב туох‏ לאחבוא поток‏ 
УХЛ Ск) 55 24‏ הוה тех‏ אֲבִיר отт оК‏ 
כה מִצָרי “з 55) т: АНЕМИЯ СЕЙИР тур)‏ 
пех РР трк Тур з‏ שפְמיך כְבְרָאנה 
לעציר ПОПАВ?‏ אְרי"כן рти туз кту‏ קריה 
א נאַמְנָה: ציון ТЫШ тав овоз‏ פצדקה: "ושכר 
9 פְּשָׁעִים ТШТ ШУКЫ)‏ עוְבִי пут‏ יבלוּ: כִּי בשו 
מאילים אשר חֲמַדְתָּם ותחפרו מהגנת אֲשֶׁר בְּחַרְתָּם 
ל כִּי תי ְּאלֶה נבלת БУХ пі ны‏ אִין 75 : 
пої} ттт»‏ ופעלו לניצוץ ובערו “т БУ‏ 
ГЮ‏ מְכַבָה: 
„САР. П. 8 =‏ 
א הַדְּבֶר אֲשֶׁר пі‏ ישציהו {Бф к. үз‏ 
ЛТ?‏ בְּאְחָרִית мут, 0) БН‏ הר בית-יהוה כְּרָאשׁ 
ТП турю Крл шз‏ ליו шатор‏ הלפ 
קת שק שק עמים 


т. 28.‏ עד כאן 


הש ה 
LIBER ЈЕЅАТА Е.‏ 


САРОТІ М 


УТУЛ р‏ בְַּאָמוץ лїп “йк‏ עִלייְהורָה וַירוּשָלם א 
ВАМ ЧҮШ‏ אֶחו יחק ПТТТТОШРӘҮТ‏ מע שְמִים ג 
К ет‏ פי у‏ בר בָּנם ш) У) От‏ 

Е ат атф Ш 07у р Ор 
4 ўр 925 המא עם‎ “рст לאידע עמי לָא הַתְבעָן:‎ 
אָרתד‎ зук) ПАК ЛЫР משָחיתִים‎ ШЗ Е נרע‎ 

קחש יְשְרְאל רו אָחָור: раро‏ תוסיפו הָרָה ה 

> עד-ראש‎ Ыра ТП 55555 бтр охур 
мы і оо וּמִכָה‎ тат) פַצַע‎ Ой אִידְבּ‎ 
т тів הְבְשׁוּנְלָא רְכְּכָה בַּשָׁמְן: אִרְצְכם שְמְמָה עָרִיכֶם‎ 
ҮЗҮЛ ЕК БЗК וָרִים‎ Бучур ПОТЛЫ אש‎ > 
$ УЖ? 292 ПОР וָרִים: ְוּתְרָה כת-צון‎ Прато» 

зб צְבָאוֹת הותיר‎ ЛҮП כְעִיר נְצוּרָה: לולי‎ турз 

שרד УБР‏ כַּסְדֶם היינו לעמרה (ӘТ‏ שמָעוּ י 

| המרזהה шур уур‏ האנ תות зох‏ עם עמרה: 

со עלות‎ тузо пут יאמר‎ ТЕН ל"‎ пер 

булыт לא‎ БАЛ פָּרָים וכְבשים‎ 2 ЕЮ зыл 

гк" акал ִּ‏ פּני урат‏ את מדְכָם רמס ЧЫП‏ :ו 

з היא לי‎ Пп пур КАЛУ הָבִיא‎ АП לֶא‎ 

и атш לאדאוכל א‎ хоре קרא‎ АБУ 0 

FES RARE‏ ומועדיכם 


ү. 1.‏ הפטרת אלה הדברים .4 


1 


— 


КНИГА ПРОРОКА ИСАЈИ. 


ГЛАВА 1. 


П ророческое видфніе Исайи, сына Амосова, которое онъ видВлъ 
относительно Тудеи и Терусалима, во дни Osiu, 108088 Ахаза, 
Езекіи, царей Іудейскихъ. 

2. Слушайте, небеса, и внимай, земля; потому что Господь 
сказалъ: Я воститалъ и возрастилъ сыновъ, но они отпали отъ 
Мена. р 

8. Boas знаетъ владфтеля своего и оселъ ясли господина сво- 
его; а Израиль He знаетъ, народъ Мой не показываеть себя ра- 
зумнымъ. 

4. Горе народу грёшному, племени, обремененному беззако- 
ніемъ, поколЪн1ю злодћевъ, сынамъ губителямъ: они оставили 
Господа, презрЗли Святаго Израилева, повернулись назадъ. 

5. Во что еще бить васъ, продолжающихь свое возмущеше? 
Вся голова, больна, и все сердце въ скорби; 

6. Ors стопы ноги до головы у него нёть ничего плато. 
язвы, и багровыя пятна, и гноящіяся раны, не очищенныя отъ 
гноя, не перевязанныя и не размягченныя масломъ. 

7. Ваша земля пуста; ваши города пожжены огнемъ; ваши 
поля пожираются чужими въ присутстви вашемъ и пусты, HARK 
разоренныя непріятелями. 

8. И дочь Оіона осталась, какъ шалашъ въ виноградникё, какъ 
хижина въ огород®, EARL осажденный город». 

9. Если бы Господь Саваоеъ не оставилъ намъ остатка; то мы 
стали бы почти тъмъ же, чЪмъ Содомъ, и уподобились бы Го- 
морр%. 

10. Слышите слово Господа, начальники Содома; внемли закону 
Бога нашего, народъ Гоморры! 

11. Къ чему МнЪ множество жертвъ вашихъ? говорить Гос- 
подь. Я пресыщенъ всесожженіями овновъ и тукомъ воловъ, и 
не угодна Мн кровь быковъ, и агнцевъ, и козловъ. 

12. Когда вы приходите явиться предъ лице Мое; то кто тре- 
буетъ отъ васъ, чтобы вы попирали дворы Мои? 

18. Не приносите больше лицемърныхъ даровъ: куреніе мер- 
зость предо Мною; новомЪеячія и субботы, созваніе собраній 
нестерпимы МнЪ: беззаконіе и — священное собране! · 


נביאים אחרונים 
РВОРНЕГЖ POSTERIORES;‏ 


ТЕЗАТА ישעיה‎ 
JEREMIA ירמיה‎ = 
EZECHIEL יחזקאל‎ = 
HOSEA = הישע‎ 0 
JOEL , 52 יואל‎ 

AMOS עמוס‎ 
OBADIA עובדיה‎ 

JONA יונה‎ 

MICHA מיכה‎ 
NAHUM נחום‎ 
HABAKUK חבקוק‎ 
ZEPHANIA צפניה‎ 
HAGGAI חני‎ 
ZACHARIA זכריה‎ 


MALACHIA מלאכי‎ 


Не г. & Russ. О.Т. 
1903. 


Типограз!я Тровича и сыновей въ Берхия%. 


